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VERZEICHNIS  DER  MITARBEITER 

AN  DEN  JAHRGÄNGEN  1865  BIS  187S. 

(die  in  parenthese  bei^setzten  zahlen  beziehen  sich  auf  das  nachstehende  inhallsverzeichnis. 

die  namen  der  mitarbeiter  zu  den  ersten  zehn  jahrgpfing^en  1855—1864  sind  zu  anfang^  der 

jahr^ingre  1860  und  1864  abgedruckt.) 


1.  Eduabd  Albbbti  in  Kiel 

2.  Cabl  Aldbbhoyen  in  Ratzebarg 

3.  CoHSTAHTiK  ARaBBMAVH  in  Meissen 

4.  Julius  Abnoldt  in  Gumbinnen 

5.  RiCHABD  Abnoldt  in  Elbing 

6.  Gbobo  Autbnbibth  in  Zweibrücken 

7.  Ekil  Babhbbns  in  Jena  (8.  47.  103.  114) 

8.  Albbbt  von  Bambbbq  in  Berlin 

9.  Julius  Babtscb  in  Lnckan  (43} 

10.  WiLHBLM  BiUMLBiM  in  Maulbronn  (f  1865) 

11.  Ahton  Baumstabk  in  Freiburg 

12.  Fbibdbich  Baub  in  Maulbronn 
18.  Gustav  Bbokbb  in  Cüstrin 

14.  Habs  Kabl  Bbnickbn  in  Glogau  (12) 
16.  Thbodob  Bbbok  in  Bonn  (3) 

16.  RiCHABD  Bbbomamn  iu  Brandenburg  (f  1870) 

17.  Fbibdbich  Blass  in  Stettin 

18.  BuDOLV  Blaum  in  Garlsruhe  (98) 

19.  Huoo  Blümhbb  in  Breslau  (18.  19.  57) 

20.  Rudolf  Bobbik  in  Beigard  (109) 

21.  Fbibdbich  Bockbmüllbb  in  Stade 

22.  Max  Bomnbt  in  Lausanne 

23.  Ebbst  Bomstsdt  in  Schneidemühl 

24.  Louis  Botzom  in  Marienburg 

25.  WiLHBLM  Bbambach  iu  Garlsruhe 

26.  WiLHBLM  Bbaub  in  Wesel 

27.  LuDwia  Bbbitbnbach  in  Naumburg  (26) 

28.  Julius  Bbix  in  Liegnitz 

29.  Hbibbich  Bbubb  in  München 

30.  Fbahz  Büchblbb  in  Bonn 

31.  Bbbbhabd  BücHSBirscHÖTz  in  Berlin 

32.  SopHus  BucK^B  in  Christiania  (74) 

33.  CoJiSTAHTiH  BuLLB  in  Bremen 
S4.  Tbbophil  Bubckhabdt  in  Basel 
S6,  GoflBAD  BuBsiAN  in  Jena 

36.  J.  Ch.  f.  Campb  in  Greiffenberg 

37.  Otto  Cabhuth  in  Oldenburg  (40) 
^.  WiLHBLM  Ohbist  IU  MÜHcheu 

39.  OcTAYius  Glason  in  Rostock  (45) 

40.  WiLHBLM  Glbmm  iu  Gieszen 

41.  DOMBHICO    OOMPABBTTI  lu  PlSB 

42.  Thbodob  Gbbizbhach  in  Frankfurt  am  Main 

43.  Cbbistiav  Gboh  in  Augsburg 

44.  JoHABH  Gustav  Gubo  in  Graudenz  (104) 

45.  Ebbst  Gubtics  in  Berlin 
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VI  Verzeichms  der  mitarbeiter^ 

46*  GnoRQ  €uBTiU8  in  Leipzig" 

47.  Hi;i>oLF  Dahh^  in  Berlin 

4S*  Detlef  DßTLBFSEx  in  Glückata^l 

49.  Heruaxn  Diel»  in  Hamburg 

50.  Gustav  Diestel  in  Dresden 

51.  ALüEitT  Dietrich  in  Erfuft 

62i  Ludwig  Dindoh**  in  Leipzig  (f  1871) 

53,  Wii^ttELM  Djwdokp  in  Leipeig^ 

54*  Mai  DisöK  in  Be/Ün 

55*  He  IN  B ICH  DiTTfticn  -FABRiciUi  in  Diesilen 

66*  Albert  Dobehenz  in  Hittlburglmusen 

57.  TnEQöOk  Dühneh  In  Plütien 

58*  BeKNUAiii^  Dom  BART  in  Bayreuth 

59.  LUDWio  Drew^s  in  BfanuHtihwetg^ 

60»  Fbiedbjcb  pHoamsj  in  Neustettin  (f  1873) 

61.  FniEPBicH  voH  DuHN  in  Bonn  (103) 

62*  Hekmahn  Dunger  in  Dresden  (88) 

63*  HEiJiRtcn  DÜNTZER  in  KÜln  (80) 

64*  Ql'stav  Däialas  in  BreäUu  (82) 

65.  KAEt.  DziAT^KO  in  Breslau  (12G) 

66.  Anton  Eberk  in  Frankfurt  am  Main 

67.  Otto  Eichhobst  in  Jenkau 
68*  Geobo  Ellendt  in  Köuip^sberg 
60*  KoEEBT  Enger  in  Posen  (t  1873) 

70.  Hupolf  Eucken  in  Jena  (G) 

71.  Adam  Eussneb  in  MünDersladt  (84) 

72.  FEASifi  Eysskniiaudt  in  Berlin 

73.  Wilhelm  Fielitä  in  StraleuDfl 

74.  Chbistofh  Ebesijard  Fincku  io  Hc^ilbronn  (t  1870) 
7&,  HA]tfs  FtAcn  in  Tübingen  (130) 

76.  Alfbed  Fleckeisen  iu  Dreijden  (81.  124) 

77.  PüTSH  Wilhelm  FoBcnUAiiMEn  in  Kiel 

78.  C.  M,  F RA N CK E*v  in  Groningen 

79*  Friedhich  Franke  in  Meiezen  (f  1871) 
80,  RicuABD  Fr4nke  m  Freiber|!^ 

81*    JOHASNESI   FllEUDENEEBO    IR    BonH 

82.  Carl  FntCK  in  Höxter  { lOS)  - 

83*  Bfo^no  FnitiDEiiica  in  Wernigerode 

84.  LüJJWiü  Frie »LÄNDER  in  Künigaberg  (II*  64) 

85.  GoTTrsjED  FuiEDLLiN  in  Hof  v33) 

86.  Wilhelm  Friedhich  in  M üb J bauten  (1S9) 

87*  Karl  FuuRMASfN  in  ^Iproekhovel  in  Westfalen 

88,  Kahl  Hebmaxn  Funkjiaenel  in  Eiöcnaeh  (118) 

89,  Victor  GAROTnAUSEN  in  Leipzig  (46) 

90,  WiLUELM  Geruardt  in  Güttingeti  (120) 

91,  Hermann  Gen  tue  in  Frankfurt  am  Main 
92»  Ludwig  Geühgii  In  Tiibtngon 

93,  Gustav  Gilbert  in  Gotba  (4) 

04*  EinL  Glaseb  in  Gleszen  (123) 

95.  Christi  AM  Wiluklii  GLUcit  in  Müncben  {f  1866) 

96*  Anton  Uoeiiel  lu  Königsberg 

^7h  Eduard  Go&bel  in  Fnlila' 

93.  Kahl  Goeuel  in  Wernigerode 

99.  Julius  GoLiecu  in  SchweidiiitÄ 

100.  TnKoDoa  Gomperz  in  Wien 

101.  E>lil  Gotscülicr  In  Beiilben  (15) 
102*  LöBENZ  Grab II ERGER  in  Wiiizburg 

103.  KiCHABi»  Gboi'IUö  in  Naumburg 

104.  Emii,  GROissE  in  Königsberg 
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Verzeichnis  der  mitarbeiter.  VII 

105.  RiCHABD  Grosseb  in  Barmen 

106.  Albbrt  Gbümmb  in  Gera 

107.  Wilhelm  Gürlitt  in  Wien 

108.  Alfbbo  von  Gutschmid  in  Königsberg 

109.  Gotthelf  Häblbb  in  Dresden 

110.  Hbbmann  Hagen  in  Bern 

111.  Kabl  Halm  in  München 

112.  Kabl  Hassel  in  Glatz 

113.  Adolf  Habt  in  Berlin  (f  1872) 

114.  Kabl  Habtuno  in  Sprottau 

115.  Otto  Heine  in  Breslau  (58) 

116.  WoLFOANO  E[ELBia  in  Rom 

117.  Hbbmann  Hennio  in  Ronnebarg 

118.  Petes  Diboebich  Chbistian  Hennings  in  Husum 

119.  Jambs  Henbt  in  Livorno 

120.  Kabl  Herabus  in  Hamm 

121.  Wilhelm  Hebbst  In  Pforta  (124) 

122.  GoTTFBiED  Hebold  iu  Nürnberg 

123.  Fbibdrich  Karl  Hbrtlbin  in  Wertheim  (5.  16.  25) 

124.  Mabtin  Hebtz  in  Breslau  (61) 

125.  Wilhelm  Hebtzbebo  in  Bremen 

126.  Ebbst  Hebzog  in  Tübingen  (1.  28) 

127.  IsmoB  Hilbbbg  in  Wien 

128.  Wilhelm  Hille  in  Wolfenbüttel 

129.  Eduabd  Hilleb  in  Bonn  (69) 

130.  HüGO  HiNCK  in  Rom 

131.  Otto  Hibschfeld  in  Prag 

132.  Wilhelm  Hibschfeldbb  in  Berlin 

133.  RicHABD  HocHB  in  £lberfeld 

134.  Adolf  Holm  in  Lübeck  (94) 

135.  HüGO  Holstein  in  Magdeburg 

136.  Albxandeb  Hoppe  in  Lauban 

137.  Fbbdinand  Hoppe  in  Gumbinnen  (42) 

138.  Fbbdinand  tan  Hoüt  in  Bonn 

139.  Abnold  Hug  in  Zürich 

140.  Fbiedbich  Oabl  Hultgben  in  Leipzig  (113) 

141.  Fbiedbich  Hdltsch  in  Dresden  (36.  80) 

142.  Jobannes  Imblmann  in  Berlin 

143.  M.  IsLBB  in  Hamburg  * 

144.  Gustav  Jacob  in  Berlin 

145.  RiCBABD  Jacob I  in  Bonn  (65) 

146.  OscAB  Jänicke  in  Berlin 

147.  Oabl  ton  Jan  in  Landsberg  an  der  Warthe 

148.  Ludwig  yon  Jan  in  Erlangen  (f  1869) 

149.  JusTUS  Jbep  in  Wolfenbüttel  (20) 

150.  Wilhelm  Jobdan  in  Frankfurt  am  Main  (10) 

151.  WiLHBLM  JcNGHANS  in  Lüneburg 

152.  Gbobo  Kaibbl  in  Rom  (119) 

153.  Eduabd  Kammer  in  Königsberg  (122) 

154.  Kabl  Kappes  in  Carlsruhe 

155.  N.  J.  B.  Kappetnb  tan  de  Coppello  in  Amsterdam 

156.  Ludwig  Katseb  in  Heidelberg  (f  1872) 

157.  Heinbich  Keil  in  Halle 

158.  Rbinhabd  Kekuli^  in  Bonn 

159.  Otto  Kblleb  in  Freiburg  (96.  116.  117) 

160.  Abthub  Kebbsb  in  Rathenow 

161.  Adolf  Kiene  in  Stade 

162.  Adolf  Kiessling  in  Greifswald 

163.  Gustav  Kiessling  in  Berlin 
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16i*  Adolf  Kekohhqff  In  Berlin 

165.  JosBFH  Klein  In  Bonn 

166.  Beii¥eioli>  Klotz  in  Leipzig  (f  1870) 

167.  HiaiiAHJf  Adolf  Koch  in  Pforta  (41.  74.  127) 

168.  TflEODOß  Koc«  in  Berlin 

169.  Ulbich  KönXsSH  iu  Straizburg' 

170.  Johannes  Koenighoff  ia  Trier 

171.  Reinholi»  Köfke  in  CüatHn  (S6.  105) 

172.  Wilhelm  Heinkich  Kolster  in  Meldorf 
173«  Hbemank  Kk^ffiert  in  Lieg'mU 

174*  Hbikäich  KßATt  in  Stuttort 
175.  Gustav  Ksü<ieb  in  Leipzig-  (27) 
170.  Emil  Kühm  in  Dresden 

177.  Jobann  Kvi'cala  in  Prag 

178.  Theo  HOB  Ladswio  in  Nenstrelitz 

179.  Ijüdwio  Lanqe  in  Leipzig 

180.  FniEnfiicH  LATENi>oitF  in  Schwerin 
ISl.  GEOHa  LAt^suAMN  in  MüDcben 
IS%  LuDwia  Le  Beau  in  Heldelberf 
liä.  Karl  Lehrs  in  Königsberg 

184.  ÄüGCTBT  LtsMTS  in  Graudenz  (f  1868) 
186.  F,  L.  LsNTz  in  Königsberg 

186.  AuousT  Leskien  in  Leipzig 

187.  Karl  Liebhold  in  Stendal 

188.  Füux  LiBBaECHT  in  Lattich  (39.  121) 

189.  Gustav  Lib^kkb  in  Prag 

190.  JuflTUfl  Hebmawh  Lrpsius  in  Leipzig 
19L  Rudolf  Löhuach  in  Andernach 

192«  Anton  IiOwinbri  in  Deutsch -Krone  (34.  44) 

193.  FRIEDRICH  LüDECKE  iij  Bremen 

194.  Fkbdinand  Lüde  RS  in  Haniburg 

195.  ÄaTHüR  LüDwicii  in  Königßberg  (95) 

196.  Alfred  Lupw]&  in  Prag 

197.  T.  M.  in  L. 

19B.  Jacob  Mahlt  in  Basel  (13.  51] 
199.  Hans  Marqüabdt  In  Güstrow  (70) 
2Ü0.  Kasl  Mayuoff  in  Dresden  (10t) 
SOL  KAKt  Meiner  in  München  (91) 

202.  Kahl  Meissneb  iu  Bornburg 

203.  Otto  Meltieb  in  Dresden  (37.  88) 

204.  Karl  MESfDBLSB0nfi-BARTHOLi>y  in  Freiburg 
^05.  RunoLF  Mengi:  in  Waimar  (l;i8) 

206.  Bi/no  AfEBnuET  in  Gnmb innen  ($3) 

207.  Heixbich  Meosel  in  Berlin 

208.  GoTTiioLD  Mit^ÄNER  iH  Ptauen 

209.  Gustav  Mev^jcee  in  Hamburg 

210.  Fbiedbich  Me20E&  In  Augabnrg 

211.  Auöuax  MoKMSEN  In  Schleswig  (66) 

212.  Albert  Mulleb  in  Plön 

213.  Cael  Friei>bich  Müller  io  Kiel 

214.  C.  F,  W,  MüLLEB  in  Brc&lan  (68) 

215.  EnuARD  MÜLLER  in  Liegnitz 

21 6.  HBBirjLNH  Johannes  Mllleb  in  Berlin  (85) 

217.  Luci43f  MÜLLEB  in  Bt.  Petersburg  (64) 
218*  Moritz  Mlllsb  in  Stendal 

219.  Paul  Richabi}  Mix  leb  in  Merseburg 

220.  FnicnetcH  Wilhelm  Mü^bcheb  in  Torgau 

221.  Äuousr  Naück  in  St,  Petersburg 

222.  Koeirad  HtEKGYBR  In  Kiel 
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Verzeichnis  der  mitarbeiter.  IX 

223.  Heinrich  Nissen  in  Marburg 

224.  Jacob  Obbi  in  Waidenburg 

225.  Fbiedkich  Ohlbnschlaoeb  in  München  (49) 

226.  Wilhelm  Onckbn  in  Gieszen 

227.  Theodor  Opitz  in  Dresden  (97) 

228.  Gustat  Oppbbt  in  Oxford 

229.  Johann  N.  Ott  in  Rottweil 

230.  Fbibdrich  Fahle  in  Jever 

231.  Rudolf  Peipbb  in  Breslau  (62.  71.  73.  76) 

232.  Hermann  Pebthes  in  Carlsruhe 

233.  Petbb  Fehyanogli;  in  Wien 

234.  EüOEN  Petebsen  in  Dorpat 

235.  Chbistian  Trauoott  Pfuhl  in  Dresden 

236.  Otto  Pfundtnbb  in  Königsberg 

237.  Adolph  Philippi  in  Leipzig  (32) 

238.  Karl  Wilhelm  Pidbrit  in  Hanau 

239.  Karl  Chbistian  Planck  in  Blaubeuren 

240.  EuaEN  Plew  in  Danzig  (29.  106) 

241.  Theodor  Plüss  in  Pforta  (17.  101) 

242.  Friedrich  Polle  in  Dresden 

243.  Ludwig  Polsteb  in  Wongrowitz  (115) 

244.  Ebbst  Fbibdrich  Poppo  in  Frankfurt  an  der  Oder  (f  1866) 

245.  Carl  Prien  in  Lübeck 

246.  RuDOLP  Pbinz  in  Breslau  (56) 

247.  Hebmann  Pbobst  in  Essen  (90) 

248.  Gustav  Radtke  in  Pless  in  0/8.  (107) 

249.  Rudolf  Rauchenstbin  in  Aarau  (24.  92) 

250.  Leopold  Rbinhabdt  in  Hadersleben  (50) 

251.  Ebbst  Reuss  in  Köln  (93) 

252.  Otto  Ribbeck  in  Heidelberg 

253.  WoLDRMAB  RiBBECK  iu  Berlin 

254.  Ebbst  Albebt  Richteb  in  Altenburff 

255.  Fbibdbich  Richteb  in  Rastenburg  (f  1873) 

256.  Gustav  Richteb  in  Weimar 

257.  Johannes  Richteb  in  Meseritz  (67) 

258.  Otto  Richter  in  Guben 

259.  Julius  Rieckher  in  Heilbronn 

260.  Albxandbb  Risse  in  Frankfurt  am  Main 

261.  Fbibdbich  Ritscul  in  Leipzig 

262.  Ebwih  Rohde  in  Kiel 

263-  Adolf  Römeb  in  München  (31) 

264.  GoTTFBDED  RÖMHELDT  iu  Marburg  (111) 

265.  Wilhelm  Hbinbich  Roschbb  in  Meiszen  (29.  53.  55.  5U.  87) 

266.  Emil  RosBNBBBa  in  Altona  (16.  112) 

267.  Cabl  Ludwig  Roth  in  Tübingen  (f  1868) 

268.  Adolph  Rothmaleb  in  Nordhausen 

269.  Cabl  August  Rüdioeb  in  Dresden  (f  1869) 

270.  Frans  Rühl  in  Dorpat  (21) 

271.  Hbinbich  Rumpf  in  Frankfurt  am  Main 

272.  J.  RuTOERS  im  Haag 

273.  Joseph  Savblsbebo  in  Aachen 
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ERSTE  ABTEILUNG 
FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HEBAltSGEGEBEN  VON  ALFRED  FlECKEISEN. 


1. 

DIE  SYNTAX  DES  INFINITIVS. 


Der  gebrauch  des  griechischen  und  lateinischen  infirnÜYS ,  be- 
ziehungsweise des  sog.  accusaÜYS  mit  dem  infinitiy  scheint  für  die 
iheorie  der  syntax,  der  particularen  wie  der  vergleichenden,  ein 
unerschöpflicher  gegenständ  zu  werden,  immer  wieder  erscheinen 
neue  abhandlungen ,  welche  dem  räthselhaften,  das  darin  jedem  sich 
aufdrftngt ,  von  neuen  Seiten  beizukommen  suchen ,  es  bald  gramma- 
tisch bald  logisch,  bald  von  mehr  geschichtlichem  bald  von  einseitig 
dassischem  standpunct  aus  anfassen ,  häufig  ohne  auch  nur  f(ir  sich 
selbst  zu  einer  aUe  puncto  erledigenden  lösung  zu  kommen,  für 
manchen  mag  dies  mit  ein  beweis  dafür  sein ,  dasz  eine  nach  allen 
selten  befriedigende  erklftrung  überhaupt  nicht  gewonnen  werden 
kOnne  bei  einer  ausdrucksweise,  von  der  wir  zwar  die  ursprüngliche 
form  und  bedeutung  leidlich  zu  erklären  wissen,  die  wir  aber  in  den 
beiden  classischen  sprachen  sogleich  in  den  ältesten  Urkunden  in 
einer  manigfaltigkeit  des  gebrauchs  finden,  die  ganz  disparate  ele- 
mente  in  sich  begreift,  ohne  dasz  wir  die  Vermittlungen  kennen, 
durch  welche  sie  zu  einander  gekommen  sind,  indessen  hat  man, 
so  viel  wir  wissen ,  den  versuch  noch  gar  nicht  eingehend  gemacht, 
die  verschiedenen  gebrauchsweisen ,  die  im  griechisdien  und  lateini- 
schen nebeneinander  sind,  mit  berücksichtigung  innerer  und  äuszerer 
veiliältnisse  nach  der  Stufenfolge  einer  genetischen  entwicklung  zu 
gliedern  und  damit  das  in  den  verwandten  sprachen  vorhandene  in 
eben  solcher  genetischer  betrachtungsweise  zu  combinieren,  und 
doch  ist  nur  auf  diesem  wege  ein  resultat  zu  erhoffen,  freilich  die 
Schwierigkeit  eines  solchen  Verfahrens  liegt  auf  der  band :  das  ver- 
gleichungsmaterial,  das  von  comparativer  seite  her  geboten  wird, 
ist  bis  jetzt  noch  sehr  unvollständig,  der  classische  phüolog  aber  ist 
nicht  in  der  läge  das  daran  mangelnde  durch  eigenes  nachforschen 
zu  ergänzen,   indessen  wird  es  sich  doch  der  mühe  verlohnen  einmal 
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mit  dem  Yorhandenen  den  Tersuch  zu  wagen  nnd  dnrch  möglichst 
methodische  gliedenmg  nnd  yergleichnng  an  dem  zn  geböte  stehen- 
den material  herauszustellen  und  zu  erUftren,  was  das  griechische 
und  lateinische  mit  den  andern  verwandten  sprachen  gemein,  was 
sie  fdr  sich  allein  haben. 

Zuerst  aber  müssen  wir  die  fragen,  um  die  es  sich  handelt, 
klar  formulieren,  es  ist  nachgerade  allgemein  als  grundlage  ange- 
nommen, dasz  der  infiiiitiv  eine  allen  indogermamsohen  sprachen 
gemeinsame  redeweise  sei,  die  nur  in  den  verschiedenen  sprachen  in 
verschiedener  form  vorkomme;  ttb^rall  nemlich,  sagt  die  verglei- 
chende Sprachforschung,  sei  er  ursprünglich  irgend  eine  casusform 
eines  abstracten  nomens,  die  sidi  als  solche  vereinzelte,  während 
freilich  sowol  die  so  vorkommenden  casus  als  die  zu  solchen  abstracta 
verwendeten  nominalstämme  verschieden  seien,  dies  Ifiszt  sich  sei- 
nem Ursprung  und  seiner  nächsten  anwendung  nach  leicht  begreifen 
und  findet  sich  in  dieser  in  zahlreichen  beispielen  in  dem  geschicht- 
lich vorliegenden  gebrauch  der  einzelnen  sprachen,  zb.  nehmen  wir 
an  dasz  l^cvat  Tficv  ursprünglich  dativ,  beziehungsweise  der  ver- 
kürzte dativ  eines  nomen  abstnictum  sei,  gebildet  von  wz.  i  *gehen' 
mit  dem  Stammbildungselement  man,  so  faeiszt  die  Homerische  for- 
me! ßf)  .lfi€vat  ^er  schritt  aus  zu  einem  gang*,  es  läszt  sich  auch 
zurecfailegen,  dasz  bei  den  einen  nomina  der  dativ,  bei  andern  der 
locativ,  wieder  bei  andern  der  accusativ  sich  vereinzelte:  denn  es 
konnte  in  der  bedeutung  des  von  einer  verbalwurzel  gebildeten 
nomens  liegen,  dasz  es  vorzugsweise  als  abhängig  yon  einem'  andern 
verbum  gedacht  wurde  und  dasz  diese  abhängigkeit  gerade  in  einem 
gewissen  casus  sich  ausprägte,  wie  in  dem  angeitlhrten  beispiel  im 
dativ  ab  ausdmok  des  ziele  für  ein  verbum  der  bewegung.  kam 
dann  zu  dieser  begrifflichen  Vereinzelung  des  casus  noch  die  for- 
male abstufung,  wimle  ein  dativ  Tfievai  zu  f^ev,  ein  localiv  XtT^vai 
zn  X^T^iv,  so  war  der  vorher  auch  als  einzelner  noch  lebendige  casus 
in  eine  erstarrung  gebracht,  welche  die  ihm  innewohnende  org^- 
nische  bedeutung  verdunkelte  und  es  ermöglichte,  dasz  auch  andere 
beziehungen  als  die  ursprünglich  ihm  zukommende  dative  oder  loca- 
tive  durch  ihn  ausgedrückt  wurden,  dies  alles  läszt  sich  ohne  be- 
sondere  Schwierigkeit  in  6inem  zuge  verfolgen  und  hat  seine  ana- 
logie  in  der  entstehung  der  sog.  adverbia.  zwischen  dieser  stufe 
aber  und  derjenigen,  wo  der  Infinitiv  als  subject  erscheint  (SecTiv 
fifitv  dtrUvai),  und  vollends  derjenigen  des  sog.  acc.  c.  inf.  in  der 
doppelten  Stellung  eines  objects  (töv  koXöv  KdYa6öv  ävbpa  cübaU 
fiova  elvai  q>imt)  und  eines  subjects  (cuv^ßn  touc  'A6iiva(ouc 
OopußnOfiyat)  besteht  eine  klnft  die  für  die  erklänmg  überbrückt 
werden  mnsz,  und  eben  im  versuch  solche  brücken  zn  schlagen 
gehßo.  die  erkürer  auseinander. 

Es  sind  begreiflicher  weise  zunächst  zwei  wege  angezeigt,  einen 
ununterbrochenen  flusz  der  gebrauchsent Wicklung  zu  verfolgen:  der 
«ine  vom  nrsprnng  nach  vorwärts,  der  andere  vom  schluszpunct 
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zurttekgehend.  bena  erstem  wege,  welchen  so  ziemlich  alle  Vertreter 
der  spraohTergleidneBden  richtimg,  Bopp ,  Curtius,  Leo  Meyer,  Del- 
bmck  na.'  einschlagen,  sucht  man  yor  allem  die  den  einzelnen 
inflnitiven  zu  gründe  liegenden  casus  zu  constatieren ,  dama  die  er« 
Weiterung  des  ^en  casus  zur  yertretang  eines  grffezem  gebiets  von 
b^dehungen  zu  verfolgen^  diese  aber  zngleidi  in  mö^^hst  nahe  be- 
ziehung  zu  dem  ursprünglichen  casus  zu  bringen,  zb.  Leo  Meyer 
zum  dativ  als  dem  casus  der  futurischen  richtung,  Curtius  zum 
locaÜY.  in  der  regel  wird  dann  der  acc.  c.  inf.  als  ein  zwiefi&ches 
objeci  des  hauptverbums  erklärt,  sei  es  dasz  man  ein  doppeltes 
aoeosativ Verhältnis  statuiert  mit  der  annähme,  dasz  der  infinitiv, 
nadidem  er  die  eigentliche  casusbedeutung  verloren,  in  ein  accusativ- 
Verhältnis  treten  konnte  und  zwar  in  das  des  sog.  freiem  accusativs, 
oder  man  sucht  audi  mit  diesem  gebrauch  und  selbst  mit  den  ent- 
legneren fällen  desselben  noch  an  den  ursprünglichen  dativ-  oder 
locatsvbegriff  anzuknüpfen ;  was  aber  in  diesen  gang  der  entwicklung 
skib  absolut  mcht  einreihen  läszt,  das  bleibt  stehen  als  irrationeller 
rest,  entstanden  aus  einer  nicht  mehr  zu  erhellenden  analogie  in 
einer  zeit,  in  welcher  die  spräche  eben  jede  fühlung  mit  der  ur- 
sprünglichen intention  dieses  idioms  verloren  hatte.'  der  andere 
weg  der  erklärung,  dessen  Vertreter  hauptsächlidi  Schömann^  ist, 
stellt  sich  auf  den  standpunct  des  fertigen  Sprachgebrauchs :  der  ur- 
sprüngliche casusbegriff  wird  als  ausgangspunct  anerkannt,  aber  liegt 
zu  sehr  in  der  feme  um  sidi  noch  fühlbar  zu  machen  (vgl.  zb.  jahrb. 
1869  s.  216  a.  21.  s.  217  oben),  das  wesen  des  infinitivs  kann  be- 
stimmt werden,  auch  ohne  dasz  man  auf  die  locativbedeutung  rück- 
sidit  nimt:  es  ist  vielmehr  zu  bestimmen  im  Verhältnis  zum  wesen 
der  aussage  und  im  Verhältnis  zu  einem  satze ,  oder  auch ,  wie  dies 
bei  den  säten  grammatikem  geschieht,  im  vergleich  mit  den  rede- 
teilen,  und  da  stellt  sich  heraus  dasz  der  infinitiv,  anders  als  das 
partidpium,  das  nur  eine  art  von  nomen  ist,  zwar  aussagewort  sei, 
aber  —  imd  hier  kommt  auch  das  genetische  Verhältnis  zu  seinem 
ausdruek  —  das  ausgesagte  nicht  selbständig  und  unabhängig  hin- 
stelle wie  das  verbum  finitum,  sondern  nur  in  Verbindung  mit  und 
in  abhängigkeit  von  etwas  anderem  (jahrb.  1869  s.  218).  diese  ab- 
häxigigkeit  ist  teils  eine  directe  grammatische,  teils  eine  logische. 
der  ace.  c.  inf.  speciell ,  auch  wo  er  gnunmatisch  als  subject  eines 

I  Bopp  vergl.  gramni.  III  §  849  ff.  Leo  Meyer:  der  inf.  der  Homer, 
tpraebe  (OÖttiogen  1866).  Curtius  erläatertmg^en  zur  schalgramm.s.  187  (zu 
§  669  ff.jL  Delbrück  de  inf.  graeco  (Halle  1863).  *  vgl.  zb.  Cortias  ao.: 
'meine  dantellung  des  infinitivs  stützt  sich  stillschweigend  auf  die  an- 
nähme dasz  er,  seines  nrspmngs  ein  locativ,  von  da  ans  sich  erst  all- 
mJQilieh  su  einerweitern  anweudung  ausgebildet  habe,  natürlich  habe 
auch  ich  dabei  vorausgesetzt,  dasz  die  spräche  seibat  früh  das  bewust- 
■eia  von  diesem  Ursprung  verloren  habe.'  ähnlich  Carl  Albrecht,  der  in 
Curtius  Studien  IV  1 — 68  die  Curtiusschen  gesichtspuncte  weiter  aus- 
fuhrt und  mit  statistischen  belegen  aus  Homer  versieht.  '  redeteile 
s.  44—49  und  in  diesen  jahrb.  1869  s.  209—289.    1870  s.  187—192. 

1* 
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Impersonale  udgl.  aufbritt ,  ist  doch  logisches  object  des  gedankens, 
also  jedenfalls  auch  in  einem  abhängigkeitsverhältnis,  woraus  folgt 
dasz  das  subject  desselben,  wenn  es  ausdrücklich  durch  ein  nomen 
zu  bezeichnen  ist,  nicht  in  derselben  form  angegeben  werden  kann, 
wie  das  subject  eines  verbum  finitum  im  selbständigen  satze ,  son- 
dern in  einer  andern  dem  abhängigkeitsTerhältnis  entsprechenden, 
und  diese  form  ist  der  accusativ. 

Die  letztere  erklärung  sucht  unleugbar  mit  demselben  Scharf- 
sinn, mit  welchem  Schömann  die  lehre  der  alten  grammatiker,  ins- 
besondere des  Apollonios  geistig  durchdrungen  hat,  den  grammati- 
schen gebrauch  logisch  zu  begründen,  aber  sie  ist  für  die  zeit  der 
entstehung  und  ersten  ausbildung  der  syntaktischen  Verhältnisse  zu 
scharfsinnig  und  trägt  dem  historischen  gang  nicht  genug  recli- 
nung.  man  begreift  nicht  wann,  dh.  von  wo  aus  die  sprechenden 
als  die  den  Sprachgebrauch  machenden  zu  der  abstraction  gekom- 
men sind,  den  infinitiv  so  wie  Schömann  will  zu  fassen,  und  man 
bekommt  schon  in  die  definition  momente  herein,  die  erst  geschicht- 
lich und  zufällig  geworden  sind,  die  reflezion,  welche  hier  den 
Infinitiv  geschaffen  haben  soll,  ist  in  Wirklichkeit  die  des  gram- 
matikers,  nicht  die  im  lebendigen  flusz  des  Sprachgebrauchs  thätige. 
um  diese  zu  finden,  musz  man  möglichst  viele  stufen  bilden  und, 
wo  irgend  eine  kluft  erscheint ,  ein  moment  aufsuchen ,  an  das  die 
neuerung  in  natürlicher  weise  anknüpfen  konnte. 

Dieser  anforderung  historischer  betrachtung  zu  genügen  ist 
nun  allerdings  die  tendenz  der  andern  betrachtungsweise ,  und  der 
weg  den  sie  einschlägt  vom  einfachsten  zu  den  verwickeiteren  arten 
des  gebrauchs  der  richtige,  aber  den  bisherigen  versuchen  diesen 
weg  zu  verfolgen  haften  unseres  erachtens  zwei  mängel  an,  an  denen 
das  unbefriedigende  hängt.,  das  dieselben  haben,  einmal  wird  von 
formen  ausgegangen,  deren  ursprünglicher  casuscharakter  proble- 
matisch und  deren  gebrauch  in  der  uns  erhaltenen  spräche  bereits 
ein  manigfaltiger  und  complicierter  ist.  femer  wird  das ,  was  man 
aus  dem  präsumierten  casus  als  ursprüngliche  intention  der  spraohe 
erschlieszt,  zu.  lange  in  der  gleichen  linie  wirkend  gedacht  ohne  be- 
rücksichügung  des  umstandes,  dasz  mit  erweiterung  der  syntakti- 
schen mittel  wie  der  bedürfoisse  des  gedankenausdrucks  motive 
hereinkommen ,  welche  an  einen  gewissen  punct  des  gegebenen  an- 
knüpfend, und  zwar  oft  nur  lose  und  willkürlich,  neue  wege  erö&en, 
motive  wie  sie  ganz  besonders  für  die  beiden  dassischen  sprachen 
anzunehmen  sind,  die  schon  in  der  zeit,  in  welcher  sie  in  unsem 
gesichtskreis  treten,  syntaktisch  weit  über  den  anderen  sprachen 
stehen. 

Im  folgenden  soll  nun  v^sucht  werden  den  vergleichenden 
imd  geschichtlichen  weg  einzuschlagen  ohne  die  eben  besprochenen 
mängel  und  möglichst  ohne  sprang,  zu  diesem  behuf  müssen  wir 
jedenfalls  den  einfachen  Infinitiv  unterscheiden  vom  acc.  c.  inf.  und 
jeden  der  beiden  teile  stufenweise  sich  entwickeln  lassen. 
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I.    DER  EINFACHE  INFINITIV. 

A  Der  fordenmg  eines  gesicherten  ausgangspunctes  wird  man 
nur  dann  gerecht,  wenn  man  eine  infinitivform  sucht,  deren  casus- 
Charakter  unzweifelhaft  sicher  ist  und  die  zugleich  in  einer  anzahl 
von  sprachen  vorkommt,  eine  solche  haben  wir  unter  allen  formen, 
die  idi  kenne,  nur  in  der  auf  4um^  die  sich  im  yeda,  im  sanskrit, 
lateinischen,  altbulgarischen,  litauischen  und  lettischen  findet  und  die 
der  accusatiy  einer  nominalbildung  auf  ^u-  ist.  die  mit  dem  stamm- 
bOdungselement  fu-  gebildeten  nomina  sind  nomina  actionis  und 
kommen  im  sanskrit  und  lateinischen,  in  jenem  seltener  und  femini- 
mach  entsprechend  den  griechischen  auf  -toc  ,  in  diesem  h&ufiger 
tmd  masculinisch  neben  dem  infinitiven  gebrauch  auch  als  lebendige 
nomina  mit  allen  casus  vor.  sie  sind  in  allen  diesen  sprachen  gebil- 
det nicht  von  einzelnen  tempusstämmen  aus ,  sondern  von  der  Wur- 
zel, beziehungsweise  dem  verbalstamm,  nur  mit  gesteigertem  wurzel- 
vocal,  80  dasz  sie  also  rein  den  begriff  des  verbums  als  in  einer 
handlung  auftretend  ausdrücken. 

Die  entstehung  und  der  gebrauch  des  infinitivs  aus  diesen 
nomina  ist  nun  in  mehr  als  6iner  beziehung  merkwürdig,  wir 
kennen  nemlich  hier  das  werden  des  infinitiven  Verhältnisses  be- 
obachten, nach  Bopp  (vergl.  gr.  m  s.  249  f.  288  ff.)  findet  sich  im 
veda  auch  der  dativ  und  selbst  der  genitiv  dieser  Stammformen  als 
infinitiv  verwandt,  und  dies  kann  man  doch  wol  nur  so  erklären, 
dasz  manche  dieser  nomina  —  welche,  ist  gleichgültig,  da  es  sich 
hier  nur  um  irgend  einen  Vorgang  handelt  —  vermöge  ihrer  bedeu- 
tong  nicht  im  nominativ,  sondern  nur  in  obliquem  Verhältnis,  bald 
in  genitivem,  bald  in  dativem,  bald  in  accusativem  vorkamen,  und 
dasz  erst  als  zweite  stufe  sich  der  infinitive  gebrauch  auf  den  accu- 
sativ  concentrierte,  so  dasz  schlieszlich  im  sanskrit  dieser  infinitiv 
^überhaupt  der  einzige  blieb,  im  altbulgarischen  vermutet  Schleicher 
auszer  dem  accusativ  noch  einen  andern  casus  dieser  nominalgattimg 
infinitiv  gebraucht,  den  er  als  datiy-locativ  bezeichnet  (s.  460); 
im  lateinischen  haben  wir  im  sog.  supinum  auf  -tu  einen  ablativ 
oder,  wie  andere  meinen,  dativ  neben  dem  accusativ  auf  -tum\  allein 
wir  werden  unten  sehen,  dasz  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  die  form 
auf  4u  eine  spätere  nachbildung  ist.  es  hat  sich  auch  hier  wie  im 
altbaktrischen  und  litauisch-lettischen  die  accusativform  allein  er- 
halten als  infinitiv  im  vollen  sinne,  dh.  als  ganz  vereinzelte  casus- 
form,  die  für  sich  allein  von  jedem  verbum  gebildet  werden  kann, 
um  die  in  demselben  ausgedrückte  handlung  in  ein  obliques  Ver- 
hältnis zu  einem  regierenden  verbum  oder  nomen  zu  setzen. 

Wir  sagen :  in  ein  obliques  Verhältnis,  das  nächste  freilich  ist 
das  aocusative.  wo  finden  wir  nun  aber  dieses  bei  der  form  auf 
4um  in  der  ganzen  accusativen  ursprünglichkeit  und  reinheit  und 
damit  die  einfachste  Verwendung  des  infinitivs  überhaupt  gewahrt? 
im  sanskrit  ist  es  nicht  der  fall,  wol  aber  im  litauischen  und  latei- 
nischen,  es  ist  freilich  controvers,  wie  man  den  accusativ  ursprüng- 
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lieh  fassen  will;  aber  wenn  wir  von  dem  ausgehen,  was  den  ver- 
schiedenen spradien  gemein  ist,  und  gleidisam  einen  puaet  fixieren 
bei  dem  die  sprachen  sich  trennten,  so  werden  wir  denselben  als 
den  casus  des  unmittelbaren  ftuszem  oder  innem  ziels  ein^  hand- 
lung  bezeichnen  dürfen,  im  litauischen  nun  (vgl.  Bopp  m  s.  292. 
Schleicher  lit.  gramm.  s.  314)  steht  der  infinitiv  einfach  nach  ^Len 
vorben  der  bewegung:  gehen,  kommen,  reiten  um  etwas  zu  iduui, 
und  ebenso  finden  wir  im  lateinischen,  obgleich  dieses  ja  sonst  in 
der  syntaktischen  antwicklung  der  Sprachmittel  viel  weiter  ist,  beim 
supinum  auf  4um  die  accusative  kraft  in  ihrer  nrsprttnglichen  be- 
deutung  erhalten. 

Im  lateinischen  nemlich  steht,  wie  bekannt,  das  aapimun 
auf  -imm  vorzugsweise  nach  den  verben  ire  mUiere  vocare^  bezeichnet 
also  zunftchst  das  ttuszere  ziel  einer  bewegung.  an  das  ftuszere  fiel 
schlieszt  sich  das  innere  an  in  der  redensart  nuptwm  dare  und  in 
stellen  wie  caäum  ego,  non  vapulatwn^  duckun  conduotus  fui  Plaut. 
atU.  m  3,  9,  in  solcher  weise  übrigens  nur  selten,  weil  die  spräche 
auch  verschiedene  andere  mittel  hatte  um  das  innere  ziel  auszu- 
drücken, die  ursprünglichkeit  dieser  construction  seh^a  wir  aber 
besonders  daran,  dasz  hier  der  aocusativ nicht  wie  spftter  einer  pift- 
Position  bedurfte  um  das  ziel  zu  bezeichnen,  nicht  minder  halte  ich 
es  für  ein  zeidhen  von  ursprünglichkeit,  dasz  dieses  supinum  nicht 
nach  Substantiven  oder  a^jectiven  wie  im  sanskrit,  sondern  nur  nach 
verben  steht,  nun  finden  sich  aber  bei  einigen  Schriftstellern  der 
dassischen  zeit  versuche  das  supinum  audi  weiterhin  zu  verwenden 
im  anschlusz  an  seine  bedeutung  des  innem  ziels  oder  des  zwecks, 
in  der  angeführten  Plautinischen  stelle  ooäum  ego^  nan  vapidatum^ 
dudum  conduäus  fui  steht  das  supinum  nur  als  glied  eines  einfachen 
Satzes,  aber  es  h&tte  ebenso  gut  ein  absichtssatz  mit  ut  gesetzt  w^- 
den  können,  wie  dies  klar  hervortritt  bei  Ovid  a.  am.  1 99  spedatum 
veniunt,  veniunt  speäeniur  ut  ipsae^  wo  der  gebrauch  des  supinnms 
der  einfachste  und  regelmftszigste,  aber  zugleich  unmittelbar  sicht- 
bar ist,  wie  man  die  parallele  mit  dem  absichtssatz  fühlte,  da 
konnte  es  nun  leicht  konunen,  dasz  man  das  Verhältnis  umkehrte 
und  da,  wo  die  regel  einen  satz  mit  ut  verlangte,  in  der  kürze  des 
briefstils,  im  streben  nach  rhetorischer  abwechselung  oder  im  Inter- 
esse dichterisch-metrischer  zwecke  ein  supinum  setzte,  so  schreibt 
Pompejus  an  Domitius  (bei  Gic.  ad  Ait.  Vm  12  B,  2):  cokortes 
quae  ex  Pioeno  et  Camermo  venerunt  .  .  adme  missum  facias; 
Sallust  in  der  or.  Macri  adph  §  17 :  neque  ego  vo8  ultum  iniurias 
hortor^  magis  uti  requiem  oupiatiSj  nnd  am  weitesten  gehend  Yergilius 
Äen.  IX  240  f.:  8%  fortuna  pennütUis  uti  quaesitum  Amean  et 
moenia  PäUantea.  indes  diese  versuche  sind  vereinzelt  geblieben, 
die  mittel  einen  kurzen  ausdruck  zur  bezeichnung  der  absieht  zu 
gewinnen  waren  auch  sonst  vorhanden,  und  so  fehlte  das  bedürfius 
auf  diesem  wege  weiter  zu  gehen,  aber  lehrreich  bleiben  diese  fftUe 
immer,  weil  wir  hier  an  einem  aus  vollkommen  historischer  zeit  vor- 
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liegenden  Beispiel  sehen,  wie  man  dazu  kommen  konnte  analogien 
2U  »^eit^n.  -rr-  Die  rection  des  Infinitivs  ist  im  lateinisohen  supi- 
nom  die  des  verboms,  so  dasz  also  in  ihr  der  nominalciLarakto  nieht 
zum  ausdruck  kommt,  es  heiszt  bei  Cicero  de  erat.  HI  5,  17  nicht: 
tuknonUmn  vemmus  iwwm^  sondern  te ;  bei  Plantns  Baoek.  347  nicht : 
^orum  aique  amicorum  üt  sdilutatum^  sondern  äeos  atque  ai^ioos^ 
ebenso  in  dem  schon  dtierten  beispiel  ans  Cic.  ad  Ait.i  cdhiwtes 
missum  facias.  wir  bemerk^i  dies  hier  zunächst  nur,  um.es  au  con- 
etatieiren. 

Wesentlich  weitw  geht  aber  die  anwendung  dieses  infinitivs 
auf  "ium  im  san&krit,  und  so  tritt  gerade  dieser  spradbe  gegen- 
über die  einfachheit  des  lateinischen  besonders  ins  licht,  wie  ander- 
seits diese  erweiterung  eine  pturallele  bietet  zur  weiterbildimg  an- 
derer infinitivformen  in  den  classischen  spradien.  es  steht  mir 
^ilioh  zur  vergleidmngauszer  den  wenigen  beispielen,  die  man  in 
der  einen  und  andern,  sanskritgrammatik  findet,  nur  das  material  zu 
geböte  Y  das  Bopp  in  der  vergleichenden  grammatik  gibt;  allein  das- 
selbe ist  nicht  gering,  wie  denn  Bopp  den  Infinitiv  überhaupt  mit 
besonderer  aus^lhrlidikeit  behandelt  hat.  im  sanskrit  nun. steht 
dieser  infinitiv  nicht  blosz  nach  verben  der  bewegung  und  als 
solcher  in  dw  bedeutung  des  einfiachen  accusativs  als  d6s  casus ,  der 
im  sanskrit  in  der  regel  das  ziel  der  bewegung  bezeichnet,  sondern 
auch  Bach  Substantiven  oder  adjectiven,  .weldie  wollen,  wünsdien, 
wissen,  können,  beginnen,  streben,  befehlen,  beschlieszen  uä.  be- 
£ei<^nen  (Bopp  IH  s.  249  ff.  bes.  255  f.).  wir  finden  also  mit 
diesem  infinitiv  neben  einem  krishfiam  drashtufn  vrqjati  »»  crisch- 
nam  viwm  U  auch  das  ursächliche  Verhältnis  bezeichnet,  das  ab- 
hingigkeits Verhältnis  von  einem  Substantiv:  sthätum  kschä  ^der 
^wünsch  zu  verweilen';  pdndavän  hantum  mantrah  ^der  plan  die 
Pandavas  zu  töten',  und  bhoktum  Mlah  'es  ist  zeit  zu  essen'  (vgl. 
Max  Müller  sanskr.  grunmar  §  459).  abgesehen  von  dem  bestimm- 
ten casus  aber  wurde  dw  nominale  Charakter  darin  sehr  entsc)iieden 
gewahrt,  dasz  dieser  infinitiv  erstes  glied  eines  compositums  werden 
kann:  tyaktükdnMS  tvdm  Werlassungsverlangen< habend  dich'  (Bopp 
m  s.  266).  so  kam  es  aber  dasz  die  indisdien  grammatiker  selbst 
nicht  mehr  den  zu  gründe  liegenden  casus  erkannten,  so  klar  er 
formell  vorliegt.  —  Die  rection  dieses  sanskritischen  infinitivs  ist, 
wie  schon  die  angegebenen  beispiele  zeigen,  die  des  verbums,  dh. 
der  aoensativ.  vgL  auch  nodi  in  dieser  beziehung:  hantum  imän 
sarvän  *um  zu  töten  diese  alle  (ha»omne8)\  avän  ha/nJbim  ^uns  beide 
{ms  äuo)  zu  töten'. 

Das  angegebene  wird  genügen  um  zu  zeigen ,  dasz  wir  an  die- 
sen infinitiv  auf  4um  durch  die  verschiedenen  sprachen  hindurch 
sowol  das  ursprüngliche  wesen  des  infinitivs  als  seine  nächste  er- 
weiterung erweisen  können,  und  zwar  formulieren  wir  dies  folgen- 
dermaszen. 

Wesentlich  ist  beim  infinitiv  folgendes : 
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1)  er  mosz  als  die  vereinzelte  casnsform,  die  er  ist,  gebildet- 
werden  können  von  jedem  verbalstamm,  ganz  unabhängig  davon  ol> 
von  demselben  verbum  aas  ein  lebendiges  nomen  derselben  stamm* 
bildung  existiert  oder  nicht. 

2)  jeder  infinitiv  wird  längere  zeit  die  ihm  eigene  casosbedeu- 
tong  gewahrt  haben,  so  dasz  bei  seiner  anwendung  neben  den  Mlen 
erweiterten  gebrauchs  immer  auch  die  analogie  ftlr  den  einfachen, 
urspitinglichen  blieb  und  dieser  in  beispielen  vertreten  sein  vnrd. 

3)  der  infinitiv  als  vom  reinen  verbalstamm  aus  gebildet  ist 
zunächst  indifferent  gegen  die  tempusunterschiede  und  bleibt  dies 
naturgemäsz'  um  so  eher,  je  mehr  sein  nominalcharakter  gewahrt 
wird. 

4)  der  infinitiv  ist  seinem  Ursprung  nach  ebenso  indifferent 
gegen  den  unterschied  von  activität  imd  passivität 

5)  die  rection  ist  bei  diesem  infinitiv  die  des  Yerbums,  von 
welchem  derselbe  gebildet  ist.  indes  ist  dies  kein  besonders  be- 
zeichnendes merkmal.  naturgemäsz  wäre,  sofern  der  infinitiv  ein 
nomen  ist ,  der  genitiv  des  abhängigen  wertes,  und  ein  unten  zu  be- 
sprechender infioitiv  des  sanskrit  auf  -anS  wird  sogar  in  der  regel 
in  dieser  weise  construiert:  hhartur  (gen.  von  hhartar  'gatte')  ont?^- 
shanS  tvara  ^einen  gatten  zu  suchen  eile',  wörtlich  ^in  eines  gatten 
suchung*  (Bopp  lü  260).  allein  es  begreifb  sich  dasz  der  solchen 
nomina  actionis  innewohnende  verbalcharakter  sich  in  dieser  weise 
geltend  macht  findet  sich  ja  im  veda  imd  sanskrit  auch  bei  den 
nomina  agentis  auf  4ar  häufig  diese  verbale  construction,  und  selbst 
das  lateinische  hat  beispiele  von  nomina  actionis  auf  4io  mit  der 
rection  des  verbums  von  dem  sie  gebildet,  mehrere  bei  Plautus,  ein- 
zelne unwillkürlich  so  gebrauchte  auch  bei  andern.  Plautus  rud. 
502  f.  qtnd  mihi  scdesto  tibi  erat  auscuUatio?  quidve  hinc  abitio? 
quidve  in  navem  inseensio?  Poen.  V  5,  29  quid  tibi  istanc  digüo 
tactiost?  Cic.  de  Z^.  I  15,  42  ohtemperatio  scriptis  legibus,  indessen 
die  spräche  fühlte  dies  als  ausnähme  und  stellte  für  die  lebendigen 
nomina  actionis  und  agentis  als  regel  fest,  dasz  sie  den  genitiv 
regieren,  während  beim  infinitiv  in  demselben  Verhältnis,  in  welchem 
man  das  nomen  bei  ihm  zu  fdhlen  aufhörte,  die  entgegengesetzte 
regel  sich  bildete. 

6)  der  infinitiv  gibt  sich  seiner  natur  nach  als  ein  glied  des 
einfachen  satzes  in  der  Stellung  eines  adverbiale. 

B.  So  einfach  hat  nun  aber  keine  spräche  den  infinitiv  be- 
lassen, die  meisten  haben  entweder  neben  dem  auf  -tum  oder  ohne 
denselben  sich  andern  formen  zugewandt  und  diese  ausgebildet, 
auch  hier  nun  ist  zu  verfolgen,  wie  weit  jede  spräche  in  soldier  aus- 
bildung  geht,  da  von  vom  herein  fest  steht  dasz  das  griechische 
und  lateinische  am  weitesten  gehen ,  so  nehmen  wir  diese  sprachen 
zuletzt. 

1.   Das  altindische. 

Von  den  formen  des  veda  und  sanskrit,  die  ua.  zusammen- 
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gestellt  sind  bei  Benfey  vollst,  gramm.  §  919,  führt  Bopp  folgende 
syntaktische  beispiele  an. 

Vedisch  ist  ein  infinitiy  auf  -an»,  gebildet  durch  antreten  der 
accnsatiyendung  in  der  form  -am  an  die  ein&che  oder  in  ihrem 
vocal  verstärkte  wnrzel.  in  den  beispielen,  welche  Bopp  QU  279  f.) 
beibringt,  ist  dieser  Infinitiv  abh&ngig  vom  verbnm  gak  können; 
doch  meint  Bopp ,  diese  beschränkung  sei  schwerlich  ursprünglich, 
anderseits  aber  der  gebrauch  auch  nicht  viel  weiter  greifend  gewesen. 
—  Ein  vedischer  infinitiv  lautet  femer  auf  -ose  oder  -si^  worin  Bopp 
(m  272)  die  wurzel  as  ^sein'  vermutet,  was  aber  jetzt  erkannt  ist 
als  dativ  eines  nomen  abstractum,  gebildet  mit  dem  stammbildungs- 
dement  -as  vom  praesens  stamm  aus  (Schleicher  comp.  s.  470),  zb» 
jiväse  'um  zu  leben',  nach  Bopp  drücken  diese  Infinitive  stets  ein 
echt  datives ,  ursSciiliches  Verhältnis  aus,  zb.  vemi  tvä  püshann  tin- 
jäse  'ich  komme  dich,  o  Puschan,  zu  verherlichen'.  wegen  dieser 
ein&chheit  der  Verwendung  stellen  sich  die  genannten  beiden  infini* 
üve  dem  lateinischen  supinum  auf  4um  zur  seite,  nur  bringt  der 
zweite  ein  neues  moment  in  dem  umstände,  dasz  er  nicht  vom  reinen 
verbalstamm ,  sondern  vom  praesensstamm  aus  gebildet  ist. 

Vedisch  ist  auch  der  infinitiv  auf  -dhydi  oder  -adhydi^  formell 
wahrscheinlich  dativ  von  femininen  mit  Stammbildungselement  -^hi, 
'OMiy  antretend  nach  Bopp  (in  266)  und  Schleicher  (comp.  s.  462  f.) 
an  den  praesensstamm.  der  gebrauch  ist  zunächst  wie  bei  dem 
auf  -o^e  ein  dativer,  zu  übersetzen  ^um  zu'  {vtrdm  vandddhydi  'um 
den  beiden  zu  preisen') ;  gelegentlich  aber  kommt  auch  das  accusa- 
üwerhältnis  vor,  wie  in  ugmdsi  gdmadhyäi  'wir  wollen  gehen', 
interessant  ist  auch  das  beispiel  einer  elliptischen  construction  dieses 
infinitivs,  das  Bopp  s.  293  a.  2  gibt:  uWid  vom  indrdgm  öhuvadhyd 
ubhd  rddhasah  sahd  mdda/yaähydi  'euch  beide,  Indra  und  Agni^ 
anrufen,  euch  beide  zugleich  um  des  reichtums  willen  erfreuen,  sc 
will  ich',  es  ist  das  übrigens  eine  construction  die  natürlich  bei 
jedem  infinitiv  vorkommen  könnte.  —  Bopp  will  nun  aber  weiter 
mit  Westergaard  dieses  infinitivsuffix  nicht  nur  an  den  praesens- 
stamm antreten  lassen,  sondern  sieht  (s.  267)  in  einer  ganz  isoliert 
stehenden  form  vd/vridMdhydi  (von  wz.  varäh  'wachsen')  einen 
infinitiv  des  perfects  und  meint,  dies  könne  als  erster  versuch  an- 
gesehen werden,  auch  aus  den  themen  anderer  tempora  als  des 
praesens  infinitive  zu  bilden,  oder  auch  als«  Überrest  einer  sprach- 
Periode,  wo  vielleicht  aus  allen  oder  den  meisten  tempora  des  indi- 
cativs  infinitive  auf  -dky&h  gebildet  werden  koiinten.  Schleicher  (ao. 
8.  463)  dagegen  sieht  in  dieser  form  nur  ein  intensives  praesens, 
dagegen  nimt  Schleicher  infinitive  des  aorists  mit  diesem  suffix  an : 
jard^ydi,  huvadhydij  gamddhydi^  von  denen  wiederum  Bopp  es  zwar 
nicht  für  unmöglich  hält  dasz  sie  aoristformen  seien  mit  praesens- 
bedeutung,  aber  doch  lieber  den  praesenscharakter  annimt.^ 


*  wir  könnten  dem  noch  beifügen,  dasz  Ludwig  (der  infin.  im  veda 
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Ist  nach  dem  allem  die  durchführong  dieses  infinitivs  durcb 
perfect  und  aorist  im  veda  jedenfialls  zweifelhaft,  so  wäre  selbst 
jenes  perfect  und  wären  die  aoriste  keineswegs  genügend,  um  daraus 
allein  allgemeinere  auf  andere  sprachen  sich  erstredcende  folgenm- 
gen  zu  ziehen,  ebenso  wenig  können  zwei  andere  von  Bopp  als 
.aoristinfinitive  erklärte  formeii  rohishydi  (wz.  ruh)  und  (wyaüiishyäi 
{wz.  vyath),  die  er  übrigens  flicht  zu  denen  auf  -dhpäiy  sondeisn  eu 
denen  auf  -$e  (nach  ihm  yon  wz.  as  herkommend)  ziehen  will,  irgend 
maszgebend  sein,  mögen  sie  zu  erklären  sein  wie  sie  wollen. 

Im  frühem  sansbrit  findet  sich  noch  als  syntaktisch  bemerkens- 
werte iona  der  später  Tom  infinitiv  auf  -tum  verdrängte  infinitiT 
auf  -an^,  ziemlich  sicher  zu  erklären  als  locativ  einer  abstracten 
nominalbildung  auf  -^ana,  es  ist  dies  diejenige  form,  von  der  wir  oben 
schon  erwähnt  dasz  sie  so  sehr  als  nomen  gefühlt  wird,  dasz  sie  in 
der  regel  den  genitiy  regiert  {bhartur  (mväähanS  ^in  eines  gattan 
auchung').  dieser  infinitiv  wird  auf  ähnliche  weise  über  seine  casus- 
natur  ausgedehnt  wie  der  auf  -tum.  in  beispielen  wie  nalasyd 
^nayanS  yata  ^strebe  den  Nala  herzubringen'  oder  na  tv  abhyam^nän 
lapsydmi  gama/ni  yatra  pdndavdh  *nicht  aber  werde  ich  die  erlaubnis 
erlangen  zu  gehen  wo  die  Pandavas'  sieht  Bopp  (s.  260)  ein  dativ- 
Verhältnis  durch  den  locativ  ausgedrückt,  in  na  qShwr  groJnmi  tasya 
dhanushah  ^nicht  konnten  sie  aufnehmen  diesen  bogen'  ein  accusa- 
tives,  wie  ja  nach  ^  'können'  sonst  die  accusativinfinitive  auf 
4i4m  und  -am  stehen,  dieses  infinitivsuffix  tritt  an  den  verbalstamm, 
beziehungsweise  die  wurzel,  deren  vocal,  wenn  er  i  oder  u  ist,  ge- 
steigert wird. 

An  einer  passiven  fonn,  sagt  Bopp  s.  299,  fehlt  es  dem 
aanskritischen  infinitiv,  und  wo  er  passive  be(leutnng  hat  od&c  zu 
haben  scheint,  erhellt  dieselbe  nur  aus  dem  Zusammenhang,  be- 
^ondars  bemerkenswert  ist,  dasz  deshalb  in  fällen,  wo  ein  passiver 
infinitiv  verlangt  wird  und  der  Zusammenhang  nicht  einen  eisatz 
für  die  form  bietet,  wie  nach  verben  wie  gak  'können',  diese  Verba 
ins  passiv  gesetzt  werden,  zb.  nd  "harttm  gakyatS punah  'es  kann 
nicht  wieder  geholt  werden'  »=  afferre  neqtiUur  (s.  301). 

Ein  beispiel,  wo  der  infinitiv  als  subject  erschiene,  scheint 
nicht  vorzukommen. 

2.   Germanische  sprachen. 

Der  verw^idbarkeit  der  germanischen  wie  der  slavischen  spra- 
chen für  die  erkenntnis  des  Werdens  syntaktischer  Verhältnisse  steht 
im  wege,  dasz  die  ältesten  Urkunden,  die  wir  von  ihnen  haben, 


8.  64  f.]  die  vediBchen  formen  mit  -dkyäi  anführt,  ohne  des  tempos- 
charakters  zu  gedenken,  indem  er  nar  beifügt,  die  vediachen  formen 
zeigten  dorchwee  eine  a-bildune  als  gnmdlage,  während  das  fl^tbaktriaohe 
eine  grosse  anzahl  von  unmittelbaren  bildungen  dieser  art  habe,  indessen 
bei  der  eigentümlichen  auffassung  der  Sprachbildung,  welche  Ludwig 
vertritt  und  welche  die  Bopp-Schleichersohen  principien  umstösat,  wollen 
wir  dies  bei  seite  lassen. 
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HberBctzimgen  ans  den  classischen  sprachen  sind ,  die  als  solche  die 
matterspraohe  mehrfach  dem  fremden  original  anoubequemen  such- 
ten, insofern  sollten  wir  diese  sprachen  dem  grieohisofaen  und  latei- 
üisohen  nachfolgen  lassen;  allein  es  gibt  doch  sehr  wesentliche 
punote,  in  welchen  sie  ihre  eigenartigkeit,  beziehungsweise  wahrong 
des  ein&ohem  verhUltnisses  zeigen,  die  ihnen  deshalb  ihren  platz 
an  dieser  steUe  der  reihe  sichern. 

Das  germanische  hat  nur  den  6inen  infinitiy  auf  -em,  *en,  der 
auf  dasselbe  Stammbildungselement  zurückzuführen  ist  wie  das  skr. 
-ani;  nur  tritt  das  infinitivsuffiz  an  den  praesensstamm  an  und  die 
casosendung  ist  abgefallen,  verfolgen  wir  die  verschiedenen  spuren 
des  gebrauchs,  so  haben  wir  zunttchst  alles,  was  wir  bereits  im 
Sanskrit  an  erweiterungen  des  ursprttoglichen  gefunden,  untcor.den 
beispiekn,  welche  JGrimm  deutsche  gramm.  lY  s.  90 — 104  von 
auxiliaxem  gebrauch  des  Infinitivs  im  gothischen  imd  althochdeut- 
schen gibt,  gehören  genetisch  zunttchst  diejenigen  hierher,  welche 
^gcAien,  kommen,  fahren  etwas  zu  thun'  bedeuten,  dann  ^geben,  ver- 
leihen, helfen',  dh.  wo  der  infinitiv  das  ziel  und  das  lursttchliche  ver- 
hiöinis  ausdrückt;  in  beidrai  dialekten  steht  hier  der  reine  ini^tiv: 
goth.  usitUIjSduth  saihvan  ««^  iif\kQere  GcdcacOai  Matth.  11,  7. 
ahd«  qvam  $c6w6n  Otfried.  —  goth.  jcm^ni  g^niih  mis  ma^an  == 
xcd  oÖK  dbibtcoT^  ^OKpOTCtv,  ahd.  gäbut  esBcm.  sehr  ausgedehnt  ist 
das  accusative  Verhältnis  nach  ^mögen  sollen  wollen  beginnen'  usw., 
also  wie  bei  den  sanskritischen  auf  -ane  und  im  germanisdien  um 
80  leichter  begreiflich,  nachdem  das  casuszeiohen  abgefallen  war. 
dasz  aber  in  der  that  das  ursächliche  Verhältnis  das  vorhersehend 
gefühlte  war,  geht  aus  folgendem  Vorgang  harvor:  es  findet  sich 
schon  im  gothisohexi  und  althochdeutschen  die  später  herschend 
gewordene  sitte  die  präposition  goth.  du  ahd.  «^,  ze  ^zu'  dem  infi- 
nitiv beimsetzen,  die  einzige  welche  überhaupt  beim  infinitiv  steht. 
Grimm  hat  (s.  105)  mit  zureichenden  gründen  ausgeführt,  dasz  die- 
ser infinitiv  mit  zu  als  ein  ursprüngliches  gerundium  zu  fiässen  sei, 
also  ahd.  ze  sagenne  als  dativ  des  gerundiums,  der,  nachdem  er  for- 
mell sich  zu  ze  sagen  verschliflfen  und  weü  die  bedeutung  dieses 
gerundiums  und  des  reinen  Infinitivs  in  vielen  fällen  zusammentraf, 
mit  der  infinitivccmstructiQn  in  eins  zusammengieng.  dies  ist  schon 
im  gothischen  der* fall  gewesen,  nur  findet  sich  dieses  zu  noch  sel- 
tener als  der  reine  infboitiv,  und  es  ist  immerhin  noch  ein  gewisser 
unterschied  zwischen  beiden  zu  bemerken,  es  gibt  also  eigentlich 
keinen  inf.  mit  0u,  aber  es  gibt  doch  schon  ganz  gleiche  fälle,  in 
denen  bald  das  eine  steht  bald  das  andere:  vgl.  Matth.  9,  6  thaiei 
vaHdufm  häbaiih  $a  swwus  man$  .  .  afleUan  fravaurJUins  =  ÖTi  iiov- 
xiav  £x^t  ö  utöc  toO  ävOpomou  . .  äquivax  ä^apTiac  mit  1  Cor.  9,  6 
ihau  ainzu  %k  jäh  Bamäbas  ni  häb&s  valdufni  du  m  vcmrJ^an?  «» 
fl  fiQVOC  dtw'  Ktti  Bopvdßac  ouk  ?X0M€v  Öouciav  toO  ^fi  ipf&Ce- 
cOai;  so  vergasz  man  allmählich  den  ursprünglich  .vorhandenen 
nnt^Bchied,  und  zu  verband  sich  mit  dem  inf.  als  solchem,  solche 
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yermischong  beider  constructionen  konnte  aber  nur  dadurch  einge- 
leitet werden,  dasz  man  auch  im  reinen  iüf.  das  ursächliche  yerh^t- 
nis  als  das  bestimmende  fühlte  und  durch  das  herantreten  der  prftp. 
0u  an  ihn  die  ih^n  immanente  casusbedeutung  klar  heryortreten 
liesz.  deim  auch  hier  hat  der  zusatz  der  präp.  nur  die  bedeutnng^ 
einen  ersatz  für  die  verschlififene,  undeutHch  gewordene  cäsusform 
zu  geben,  ursächlich  hätten  wir  den  inf.  im  gothischen  auch  dann, 
weim  die  Wie,  in  denen  er  imperativisch  steht,  original  wären f 
allein  was  Grimm  s.  86  davon  anführt,  ist  blosz  nachahmung  grie* 
chischer  construction. 

Das  gothische  geht  nun  aber  einen  bedeutenden  schritt  weiter 
als  das  sanskrit,  indem  es  den  inf.  auch  als  subject  braucht:  so 
Matth.  9, 5  (in  demselben  zusanunenhang  in  dem  das  obige  valdufni 
häban  mit  dem  reinen  inf.  steht)  hvaOiar  ist  raihtis  azStieö  quUhan . . 
thau  qtdthan  =  xi  t6p  icTxv  €ÖKOTTd)T€pov  clirciv  . .  f\  dirciv;  27,  6 
ni  sJculd  ist  lagja/n  thans  in  Jccmrhanaun  =  ouk  Seen  ßoXeiv  aurd 
€lc  TÖv  Kopßaväv.  Marc.  7,  27  göth  ist  niman  »=  KaXöv  tcn  XoßeTv. 
2  Cor.  7,  7  svaei  mis  (dativ)  mais  faginön  varth  =  ijjctc  ^€  ^oXXov 
Xapfivai.  auf  dies  letzte  beispiel  und  andere,  wo  bei  varth,  md  ist 
(zeit  ist),  gadoh  ist  (geziemend  ist)  der  infinitiv  mit  dem  dativ  der 
person  steht  (wie  namentlich  Luc.  16,  22  varth  than  gasvütan  thamma 
unUäm  [dativ]  =  ^t^vcto  bfe  dTToGavcTv  tdv  irrwxöv)  werden  wir 
unten  zurückkommen,  die  angefUhrten  beispiele  zusanmien  aber 
werden  genügen  um  zu  zeigen,  dasz  der  inf.  wie  im  griechischen  als 
subject  vorkam,  nur  fragt  sich,  ob  dies  nicht  lediglich  durch  das 
griechische  beispiel  veranlaszt  ist,  und  dies  ist  ziemlich  wahrschein- 
lich, denn  ehe  eine  spräche  von  sich  selbst  aus  hierzu  kommt,  musz 
sie  doch  syntaktisch  entwickelter  und  abgeschliffener  sein  als  das 
gothische  bei  Ulfilas  ist,  und  bezeichnend  ist  auch,  dasz  die  allge- 
mein substantivische  Verwendung  des  infinitivs,  die  ihn  als  neutrales 
nomen  ein  adjectiv  oder  a^jectivisches  pronomen  zu  sich  nehmen 
läszt  (dieses  thun,  schönes  thun)  dem  gothischen  und  nordischen 
fehlt.  «^ 

Ob  das  gothische  je  einen  andern  als  praesentischen  Infinitiv 
kannte  ist  äuszerst  zweifelhaft.  Qrimm  findet  IV  170  im  altnordi- 
schen und  zwar  in  der  isländischen  prosa  zwei  infinitive  des  schwa- 
chen praeteritums  mundo  oder  nrnndu  und  shyldo  und  ist  geneigt 
solches  auch  für  das  gothische  anzunehmen,  aber  er  setzt  selbst  bei: 
*doch  solche  mutmaszungen  verlieren  sich  im  dunkel  der  vorzeit, 
kein  gothisches  oder  althochdeutsches  denkmal  zeigt  uns  einen  for- 


^  vgl.  Grimm  IV  269  und  III  538:  ^aas  der  gothischen  spräche  ver- 
mag ich  keine  abstraoten  snbstantivisch  gewendeten  infinitive  vorsn- 
weisen,  sie  war  noch  zn  reich  an  andern  ableitongen,  als  dass  sie 
eines  solchen  behelfs  bedurft  hätte,  und  ein  notwendiger  behelf  der 
späteren,  formärmeren,  aber  sogleich  begriffreicheren  spräche  scheinen 
sie  unverkennbar,  sie  bleiben  auch  dem  nordischen  dialekt  fremd,  der 
aus  demselben  gründe  keinen  genitiv  and  dativ  des  Infinitivs  bildet«' 
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zueilen  infinitivus  praeteriti.'  jene  nordischen  praeterita  aber  zeigen 
schon  durch  ihre  form  als  zusammengesetzte  bildung ,  dasz  sie  erst 
in  der  einzelsprache  entstanden  sind,  sie  können  also  nicht  zu  fol- 
prangen  für  andere  sprachen  verwendet  werden.  —  Einen  andern 
als  activen  infinitiv  kennt  das  germanische  nicht:  entweder  werden 
die  activen  infinitive  auch  für  die  passiven  i&VLe  verwandt  und  es 
wird  dem  Zusammenhang  überlassen  das  Verhältnis  aufzuklären, 
oder  es  treten  Umschreibungen  ein,  wie  dies  Qrimm TV  56  ff.  des 
weiteren  ausführt. 

3.   Die  slavischen  sprachen. 

Yen  diesen  bin  ich  für  den  allgemeinen  gebrauch  des  Infinitivs 
nur  in  der  läge  die  litauischen  beizueiehen;  hinsichtlich  der  andern 
kann  ich  blosz  darauf  verweisen,  dasz  Miklosich  (Sitzungsberichte 
der  Wiener  akad.  philos.-hist.  classe  bd.  LX  s.  495),  wo  er  von  den 
slavischen  sog.  reflexiven  Substantiven  spricht,  sagt:  der  satz,  dasz 
die  manigMtigen  infinitivformen  abstracte  verbalnomina  seien, 
kOnne  wol  in  keiner  andern  spräche  so  wenig  geleugnet  werden  wie 
im  slavischen.  das  kann  doch  nur  bedeuten,  dasz  die  vorhersehende 
<M>nsiai2ction  die  eines  casus  im  einfachen  satze  sei.  was  aber  das 
litauische  betrifft,  dessen  supinum  auf  4u^=^  -tum  wir  bereits 
besprochen  haben,  so  gibt  uns  Schleicher  lit.  gramm.  s.  91  f.  311 
— 313  darüber  folgendes  hierher  gehörige :  die  gewöhnliche  infinitiv- 
form  lautet  auf  4i  und  ist  ursprünglich  wol  dativ  vom  stammbil- 
dungselement  -h',  das  nicht  an  den  praesens-  sondern  an  den  verbal- 
stamm  antritt,  der  gebrauch  ist  vorhersehend  dativ,  zb.  jis  yr 
paprdUs  tai  daryti  ^er  ist  gewohnt  das  zu  thun' ;  jis  mok  gädoti  'er 
kann  singen';  aseprad^'au  kcHhäi  'er  begann  zu  reden*  uam.,  Wen- 
dungen zu  welchen  Schleicher  bemerkt:  'stünde  in  diesen  fügungen 
anstatt  des  Inf.  ein  declinierbares  Substantiv ,  so  würde  es  im  d^tiv 
stehen.'  zu  diesem  unmittelbaren  gebrauch  gehören  weiter  auch 
die  fiüle  wo  der  inf.  zweck,  absieht,  folge  ausdrückt:  stmrinko  müs 
vdr^  *sie  sammelten  sich  uns  zu  quälen';  sunkü  sdkyti  'schwer  zu 
sagen';  yr  cz^sas  kiUiß  'es  ist  zeit  aufzustehen',  wo  der  infc  besser 
nicht  eis  subject,  sondern  als  in  obliquem  Verhältnis  abhängig  von 
der  ganzen  phrase  gefaszt  wird,  daneben  kommt  nun  aber,  wie  wol 
schon  die  Stellung  zeigt,  der  inf.  allerdings  auch  als  subject  vor :  tyläi 
yr  tdnkei  gerai  'schweigen  ist  oft  gut'  udgl.  hier  wird  man  schwer- 
lich sagen  können,  es  liege  eine  nachahmung  vor;  aber  wenn  wir 
dies^  gebrauch  im  litauischen  originell  entstehen  lassen,  so  sind 
wir  damit  dem  oben  beim  gothischen  bemerkten  gegenüber  nicht 
inconsequent :  denn  das  litauische  ist  zwar  eine  stilistisch  einfache 
spräche,  aber  Schleicher  hat  seine  beispiele  gesammelt  aus  dem 
munde  unserer  gegenwart.  bemerkenswert  sind  in  dieser  spräche 
auch  noch  zwei  arten  des  absoluten  gebrauchs,  welche  Schleicher 
optisch  erklärt:  är  eU  är  n^  '[ist  es  gut  zu]  gehen  oder  nicht?' 
luid  dahdrjisß  vyt  'jetzt  er  ihm  nachsetzen',  zu  letzterem  fall  gibt 
Schleicher  die  erklärung:  'in  der  erzlUilung  wird  das  praesens  oder 
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praeterituiQ  von  imti  (nehmen,  anfangen)  h&nfig  vor  dem  inf.  aus- 
gelassen,   wir  werden  beim  latein  auf  diese  fölle  zurückkommen^ 

Von  einem  inf.  verschiedener  tempora  oder  von  einem  passiven 
inf.  ist  in  dieser  spräche  nicht  die  rede. 

Noch  mttssen  wir  wegen  einer  speciellen  redeweise  auch  das 
von  Miklosich  sog.  altslovenische  beiziehen,  dieselbe  spräche 
welche  Schleicher  altbulgarisch  nennt ,  dh.  die  kirchen*  und  Schrift- 
sprache der  meisten  slavischen  Völker  seit  dem  neunten  jh.  hier 
finden  sich  phrasen  folgender  art:  cqjaitejenm  iivu  h^  ^^  exspec- 
tantes  eum  vivum  fore  (jemu  dat.  »>=  ei) ;  nc  dabro  jestü  mmmogü 
hogomü  (dativ)  hpti  «=  non  convemb  muUos  deas  esM  ua. :  vgl.  Miklo- 
sich ao.  8.  491.  Miklosich  sieht  darin  die  construction  eines  dativs 
mit  dem  inf. ,  die  er  parallel  dem  acc.  o.  inf.  stellt,  wegen  dieser 
parallele  wird  unten  noch  davon  zu  reden  sein;  wir  stellen  indea 
diese  fälle  hierher,  weil  wir  in  ihnen  den  eii^u^en  infinitir  finden, 
das  eine  mal  als  object,  das  andere  msl  als  sabject,  übrigens  auch 
hier  in  einer  spräche  die  nach  dem  griechischen  sich  gebildet  hat. 

üebersehen  wir  nun,  ehe  wir  zum  griechischen  und  lateinischen 
übergehen,  was  wir  in  den  drei  verglidienen  gruppen  gefunden,  sa 
haben  wir  zunächst  im  inf.  den  ausdruck  für  die  drei  obliquen 
casusverhttltnisse,  dativ,  accusativ  und  locativ,  immer  aber  in  erster 
linie  die  bedeutung  des  ziels,  des  ttuszem  oder  innem.  jeder  dieser 
casus  war  fähig  das  ziel  auszudrücken,  jeder  ursprünglich  mit  einer 
besondem  modification,  aber  diese  unterschiede  wurden  nicht  auf- 
recht erhalten,  im  veda  zb.  wird  der  ausdruck  des  ziels  in  ganz 
gleichen  Verhältnissen  bald  durch  den  dativ,  bald  durch  den  locativ^ 
bald  durch  den  accusativ  des  gewöhnlichen  Substantivs  gegeben,  zb. 
in  dem  satze  'zum  Agni  streben  die  gemüter  der  frommen ,  wie  die 
augeip  zum  Sonnenlicht'  ist  'zum  Agni'  gegeben  mit  agnim^  dem 
accusativ,  zum  sonnenb'cht  mit  süfjS^  dem  locativ.  in  dem  satze  'du 
bringst,  o  Agni,  den  sterblichen  zur  hödist^i  Unsterblichkeit,  zum 
rühme'  steht  amrUaivd  uUame  'zur  höchsten  Unsterblichkeit'  im 
locativ,  grdvase  *zum  rühme'  im  dativ.'  dasz  nun  in  dem  masze,  in 
welchem  die  deutlichkeit  der  casusendungen  beim  inf.  schwand,  das 
übergehen  der  bedeutungen  in  einander  bei  diesem  in  noch  stärke- 
rem grade  stattfand,  ist  an  sich  natürlich  und  hat  seine  aaalogie 
darin,  dasz  in  allen  sprachen  mehrere  casus,  indem  sie  formell  mit 
einander  zusammengiengen,  aufgegeben  wurden  und  ihre  functionen 
andern  zufielen,  wie  weit  hinsichtlich  des  infinitivs  dies  schon  vor 
der  völligen  trennung  der  einzelnen  sprachen  vor  sich  gieng ,  läszt 
sich  nicht  mehr  sagen:  es  ist  ein  Vorgang  der  sich  in  jeder  spräche 
für  sich  vollzogen  haben  kann  und  zum  grösten  teile  jedenfalls 
eigenartig  vollzogen  hat.  eigenartig  ist  es  zb. ,  dasz  im  sanskrit  der 
inf.  nicht  blosz  nach  verben,   sondern  auch  nach  nomina  steht. 


*  vgl.  die  beispielc  bei  Delbr&ck:  abl.  bc.  instruna.  im  altind.  lat. 
griech.  and  dentsoben  (Berlin  1867)  s.  45. 
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gememsam  aber  ist  allen  bisher  vergliehenen  sprachen,  dasz  der 
Inf«  bemahe  durchaus  die  rolle  eines  abhängigen  casus  beibehält; 
wo  darüber  hinausgegangen  wird,  liegt  entweder  nachahmung  vor 
oder  ein  jüngerer  zustand  der  betreffenden  spräche,  und  insbeson- 
dere gemeinsam  ist  das  beschrftnktsein  tx^  den  verbal-  oder  praesens- 
stamm  des  aotivs.  dasz  das  praesens  frühzeitig  an  die  stelle  des 
verbalstarames  trat,  erklärt  sich  aus  der  hervoitagenden  rolle  welche 
diesCTi  tempus  im  ganzen  der  conjugation  bald  zukam  und  die  sich 
schon  in  der  mani^altigk^t  seiner  bildungen  zeigte,  consequenzen 
daraus  ftLr  die  übrigen  tempora  zu  ziehen  wäre  &lsoh  an  sich  und 
ist ,  wie  aus  unserer  vergleichung  hervorgeht,  auch  geschichtlich  als 
fiedsch  zu  erweisen,  will  man  ausätze  zum  inf.  weiterer  tempora  zu- 
geben, 80  würden  diese  höchstens  zeigen,  dasz  im  verlauf  der  zeit  in 
jeder  spräche  die  tendenz  dazu  sich  bilden  konnte,  um  so  bedeut- 
samer aber  ist  dies  für  die  sprachrai,  in  welchen  sie  sich  wirklich 
vollkomm^  ausgebildet  hat. 

4.  Die  classischen  sprachen. 

Diese  bieten  uns  sogleich  in  den  ersten  sprachlichen  Zeugnissen^ 
die  wk  von  ihnen  haben,  ein  ganz  anderes  bild  des  infinitivs  als  die 
tUnrigenw  natürlich  findet  sich,  was  wir  bei  den  andern  als  hinaus- 
gehend über  den  elementaren  gebrauch  gefunden,  auch  hier,  aber 
daneben  eine  sehr  manigMtige  weitere  entwicklung,  die  nun  ihrer- 
seits aneh  wieder  von  stufe  zu  stufe  verfolgt  s^  will. 

Im  griechischen  handelt  es  sich  vor  all^n  um  eine  richtige 
Würdigung  des  Honierischen  infinitivs.  es  liegt  nahe  zu  fragen,  ob 
man  nicht  bei  Homer  noch  spuren  der  ursprünglichen  casusbedeu- 
tong  entdecken  könne ,  und  man  hat  auch  mehrfach  solche  nachzu- 
weisen verbucht,  so  meint  Leo  Meyer,  der  dativ,  den  er  bIb  die 
grundform  sämtlicher  griechischer  infinitive  annimt,  sei  noch  im  ge- 
brauch als  massgebend  zu  erkennen,  nur  mit  der  allgemeineren  auf- 
fassung  einer  futurischen  richtung.  Curtius  (erläuterungen  s.  186  f.) 
und  Schömasn  (jahrb.  1^69  s.  215  f.)  lassen  den  locativ  zu  gründe 
liegen,  aber  fireüich  mit  dem  beisatz,  dasz  in  den  Zeiten  der  littera- 
tur  das  bewustsein  davon  nicht  mehr  vorhanden  gewesen,  unseres 
eraehtens  entbehrt  aber  jeder  versuch ,  einen  einzelnen  casusbegriff 
als,  wenn  auch  unbewust,  zu  gründe  liegend  durohzufUhren,  deshalb« 
der  gesicherten  basis ,  weil  es  leicht  m^iich ,  ja  wahrscheinlich  ist, 
dasz  in  der  manigfaltigkeit  4cr  Homerischen  infinitive  X€T^M€vai  — 
Icrdvai,  X^civ  aus  Xef^vai  —  Xu€c6ou  sowol  der  dativ  als  der  loca- 
üv  vortreten  sind,  ohne  dasz  diese  formative  Verschiedenheit  irgend 
im  gebrauch  sich  fühlbar  machte,  wenn  also  schon  im  indischen, 
wo  die  verschiedenen  infinitivcasus  formell  klarer  geschieden  neben 
einander  standen,  eine  ausgleichung  der  bedeutung  stattgefunden 
hatte,  wie  viel  mehr  wird  dies  in  einer  spräche  der  fall  gewesen 
sein,  in  weicher  die  infinitivendungen  von  verschiedenen  ausgangs- 
punctoi  in  -cu  zusasunenkamen.  es  hat  auch  hier  jeder  casus,  der 
hierzu  beitrug,  in  einer  imzahl  von  beispielen  seine  ursprüngliche 
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bedeutung  mit  hereingebracht,  aber  daneben  hat  eine  ausgleichung 
and  erweiterung  der  bedeutongen  stattgefunden,  die  in  einer  andern 
zahl  von  beispielen  keine  bestimmte  scheidong  für  das  eine  oder 
andere  mehr  zuläszt.  ebenso  aber  wie  gegen  eine  einseitige  dative 
oder  locative  auffassang  müssen  wir  nns  gegen  die  darstellung 
EWErttgers  erklären,  welcher  diaL  §  55,  3  sagt:  'das  Verhältnis 
des  Infinitivs  ist  bei  Homer  durchgängig  das  eines  nominativs  oder 
accosativs.'  es  kommen  vielmehr  bei  Homer  dentlich  die  verschie- 
denen obliquen  casusverhftltnisse  mit  ausnähme  des  genitivs  vor, 
und  zwar  wieder  gerade  diejenigen  die  ein  ziel  ausdrücken  können, 
nach  Wvai  (Euv^tikc  ^dx€c8ai  A  8),  ir^^Tceiv  (TT^^ijiat  i^vai  i  396), 
nach  Substantiven  wie  OoO^a  (ib^cOat  €  725) ,  nach  a^jectiven  wie 
<piXoc  (cplXa  ^avTCiiccOai  A  106),  xoXeiröc  (dWjvacOoi  b  651), 
dpTaX^oc  (TViZfvat  N  13.  312)  liegt  ein  datives  Verhältnis  vor,  in 
Oeiciv  dv^^oiciv  6|lioioc  K  437  kann  man  mit  Curtius  (ao.)  ein  loca- 
tives  finden,  ebenso  in  ToToi  d^uv^^ev  ß  60,  ^^V€iv  tiiXIkoc  p  20 
imd  vielleicht  noch  in  manchen  andern  Verbindungen;  indes  da 
bei  Homer  der  locativ  nicht  mehr  als  lebendiger  casus  vorkommt 
und  anderseits  in  solchen  Verbindungen  der  freiere  accusativ  der 
beziehung  steht,  kann  dieser  hier  wenigstens  als  vom  sprechenden 
gefühlt  angenommen  werden,  um  so  mehr  da  in  den  ähnlichen  Ver- 
bindungen A  258  o1  Ticpi  ^kv  ßouXf|v  Aavaiüv,  ircpl  b'  icik  ^dxe- 
c6at  und  0  642  d|Li€(vuJV  iravTo(ac  dpetdc,  i^^^v  iröbac  i\hk  ^dxe- 
<6ai  der  Infinitiv  unmittelbar  dem  accusativ  parallel  steht,  rein 
aocusative  Verbindungen  haben  wir  nach  'wollen  können  geben'  (ä^Tv 
jLi^v  6€ol  boiev  ^Kir^pcm  ttöXiv,  €0  b*  ofKab'  k^cGai  A  18  f.,  wo 
das  zweite  glied  Ik^cOoi  zeigt,  dasz  nicht  wie  etwa  in  £buiK€  Kuboc 
dp^cOat  C  293  f.,  boTev  iröXiv  zu  verbinden  ist  mit  dativem  ^Kir^p- 
cai,  sondern  dior^pcai  iröXtv  zusammen  accusativ  ist,  abhängig  von 
botcv)  *sagen  hören  glauben  versprechen  bitten  befehlen  lehren'  udgl., 
wo  dem  dichter,  wenn  er  überhaupt  an  einen  casus  dachte,  gewis 
der  accusativ  vorschwebte,  so  gut  wie  im  skr.  bei  ^  mit  dem  inf. 
auf  -ane^  mag  das  genetische  Verhältnis  gewesen  sein  wie  es  will, 
den  Übergang  zu  solcher  Vermischung  freilich  mag  man  sich  immer- 
hin damit  erklären,  dasz  ursprünglich  die  bedeutung  mancher  dieser 
verba  so  gefaszt  wurde,  dasz  ein  dativ  oder  locativ  davon  abhängig 
sein  konnte,  zb.  K€X€V€tv  Tivd  mit  inf.  wie  ni\imiy  mit  inf.  —  Ich 
habe  oben  das  genitive  Verhältnis  vom  Homerischen  inf.  ausge- 
schlossen, dies  gilt  insbesondere  vom  genitiv  nach  Substantiven;  < 
ein  beifipiel  wie  das  skr.  sthätum  icchd  ^der  wünsch  zu  verweilen' 
gibt  es  bei  Homer  nicht:  denn  in  fi^ap  elberat  bo^f^vai  N  96  oder 
liiya  cö^voc  £^ßaX'  ^Kdcri)! . .  noXc^tteiv  ifjibk  ^dx€c8at  A  11  f.  ist 
der  Infinitiv  dativer  art  und  abhängig  von  der  ganzen  phrase,  nicht 
vom  nomen  allein,  aber  auch  nicht  nach  verben  kann  man  von 
einem  bestimmten  genitivverhältnis  reden,  nach  ^^^ova  ^^^aa 
^i\iyr\^ai  Te^at  XtXaiojüUXi  t^€ipui  stehen  zwar  schon  bei  Homer  ab- 
hängige nomina  im  genitiv;  aber  es  findet  sich  daneben  der  accusativ 
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vom  Substantiv,  so  0€Äv  ömv  ouk  dX^YOVxec  TT  388  neben  oub* 
dXXrjXtjJV  dX^YOuciv  i  115,  bei  fi^fiviijLiai  Z222  auoh  ein  aco.  der 
person  Tub^a  b '  ou  ^iiivr\^ax.  am  richtigsten  wird  man  wol  sag^, 
es  sei  der  allgemeine  begriff  des  ziels,  der  den  inf.  mit*  diesen  yerben 
in  Verbindung  bringt.  —  Ein  casus  des  ziels  liegt  aoch  vor  in  den 
beiden  fWen,  in  welchen  bei  Homer  djCT€  mit  inf»  steht:  €i  b^  coi 
auTip  Oujiöc  iniccmax  tScxe  v^ecOai  I  42  und  oö  totp  i^A  CToOjLioto 
^€V€iv  ^Ti  ttiXCkoc  el^i,  tJJCT*  diriTCiXa^^vi})  crj^Äviopi  itavta 
itiO^cOai  p  21.  hier  ist  iScxe  wie  sonst  bei  Homer  vergleiohungs- 
partikel  und  v^ccOai  unmittelbar  zu  ^Tr^ccuiai,  TTiG^cÖai  zu  ttiXIkoc 
ä\ii  ins  Verhältnis  zu  setzen.  ' 

Bis  hierher  also  stehen  wir  im  ganzen  auf  demselben  boden 
wie  im  sanskrit.  nun  haben  wir  aber  weiter  bei  Homer  sehr  ent- 
wickelt den  infiaitivalssubject.  hinsichtlich  dieser  construc- 
tion  ist  es  sehr  wol  denkbar,  dasz  ihr  Ursprung  sich  so  zurecht  legt, 
dasz  zu  den  phrasen  foiKC  oder  ^CTi  {=^  ^ScCTi),  XPHi  öipTGiX^ov 
icri,  alca  oder  jioTpa,  xpeuj,  v^jLiecic  IcTi  der  inf.  zunächst  nicht  als 
snbject  tritt,  sondern  in  obliquem  Verhältnis;  aber  bei  Hon^er  ist 
dieser  standpunct  bereits  überwunden  und  liegt  ein  entschied^ies  sab- 
jectsverhältnis  vor,  wenn  es  K  173  f.  heiszt :  luX  EupoO  Jctotoi  dx^fic 
fi  \i&\a  \\rfpöc  äXeOpoc  . .  f\k  ßuDvai,  gerade  wie  uns  oben  für  das 
accusatiwerhftltnis  die  stellen  A  258  und  0  642  entscheidend  waren. 

Ein  so  entschieden  nominativer  gebrauch  aber  musz  als  w^kde- 
ponct  anerkannt  werden  in  der  rolle  welche  der  infinitiv  spielt, 
nunmehr  ist  er  geeignet  als  ein  abstractum  zu  erscheinen ,  das  zw^ 
indeclinabel  ist,  aber  in  jeder  nominalen  beziehung  gelinraucht  wer- 
den kann,  freilich  die  natürliche  consequenz  dieser  Wendung,  dasz 
der  inf.  den  artikel  zu  sich  nimt,  mit  dessen  hilfe  dediniert  wird 
and  in  alle  Casusbeziehungen  wie  jedes  nomen  eingeht,  ist  bei  Homer 
noch  nicht  gezogen,  es  scheint  zwar  in  einigen  f&Uen  der  artikel 
vorhanden  zu  sein,  namentlich  u  52  dviri  Kai  tö  q>uXdcceiv  Trdvvu- 
XOV,  aber  tö  ist  Jiier  demonstrativ,  wie  noch  deutlicher  6  S65  tö  ^^v 
oönc  diT€q>pdcaTO  . .  ^iipoO  Öepiicai  und  a  370  tö  je  KaXöy  äkou- 
^€v  tctxv  doiboC,  und  in  derselben  weise  zu  fassen  wie  g^enüber 
einem  satze,  zb.  0  207  dcOXöv  Kai  tö  T^TUKTai,  6t'  äTT€Xoc  aicijuia 
cibQ.  einen  entsprechenden  fall  mit  acc.  c.  inf.  (P  404  f.)  werden 
wir  unten  finden,  mit  diesem  fehlen  des  artikels  beim  infinitiv 
hängt  zusammen  dasz  dieser  auch  nicht  nach  präpositionen  steht: 
denn  in  ircpi  jifev  Oeleiv  Taxuv  f\bk  ^axiT^v  TT  186  =  1 112.  b  202 
ist  irepi  nicht  präposition,  sondern  adverbium:  vgL  T  ^5  Trepi  f6(> 
lixv  ötZupöv  TfeK€  yif\Tr\p.  eine  analogie  aber  dazu,  wie  von  der 
H<»iienschen  stufe  aus  die  völlige  Substantivierung  des  infinitivs 
vor  sich  gieng,  haben  wir  im  deutschen:  nachdem  im  gothischen 
und  althochdeutschen  der  infinitiv  angefangen  hatte  eine  dem  sub- 
ject  entsprechende  Stellung  einzunehmen ,  wurde  er  im  nüttelhoch- 
deutschen  neutrales  Substantiv,  das  artikel,  ac^'ectiv,  pronomen  zu 
sich  nimt  und  decliniert  wird,    im  griechischen  selbst  aber  bietet 
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das  adverbium  eine  analogie  dazu:  auch  dieses  ist  ein  erstarrter 
einzelner  casus;  nachdem  aber  der  ursprüngliche  casusbegrifp  yer- 
loren  gegangen ,  wird  es  als  indeclinables  nomen  behandelt  und  be- 
ginnt bei  Homer  schon  mit  dem  artikel  versehen  zu  werden  (t6 
irdpoiGcv,  TÖ  Tipiv,  tö  irpöcOev,  tö  irdpoc:  vgl.  die  beispiele  bei 
Krüger  di.  50,  5,  11),  zunächst  im  sinne  eines  accusativs  der  be- 
Ziehung,  weiterhin  aber  zum  behuf  vollständiger  Substantivierung 
für  alle  casus,  auf  diese  weise  kommen  Infinitiv  und  adverbium 
wieder  zu  einem  voÜen  nominalen  Charakter,  nur  in  anderer  art  als 
der  ausgangspunct  war. 

Noch  sind  drei  redeweisen  des  einfachen  infinitivs  zu  bespre- 
chen, die  dem  griechischen  eigentümlich  sind:  die  imperative,  Opta- 
tive und  irpiv  oder  irdpoc  mit  inf.  ich  fasse  alle  drei  elliptisch^ 
womit  sie  in  den  dativen  gebrauch  übergehen,  von  einem  sog. 
absoluten  inf.  auszugehen,  dh.  den  inf.  frei  zu  fassen  als  ein  reines 
abstractum,  gienge,  wie  aus  dem  bisherigen  hervorgeht,  wenn  diese 
constructionen  einer  späteren  zeit  angehörten;  bei  Homer  aber  be- 
dürfen wir  einer  einfacheren  erklärung ,  und  dies  ist  ohne  zweifei 
die  elliptische,  beim  imperativen  inf.  ist  dies  längst  erkannt,  aber 
auch  bei  irpiv  und  irdpoc  wird  es  das  richtigere  sein,  diese  sind 
bei  Homer  da,  wo  sie  mit  dem  indicativ  vorkommen,  a^verbia 
(A  29  irpW  )iiv  Kai  Tflpac  f irciciv) ,  warum  sollten  sie  nicht  auch 
mit  dem  infinitiv  so  zu  fassen  sein?  0  224  f.  Tpujac  b*  oi  irpiv 
XfjEui  uircpcpidXouc  ivapiSujv,  irpiv  fXcai  Kord  ficTu  *ich  will  nicht 
vorher  aufhören  mit  dem  töten,  eher  [soll  es  kommen]  zum  treiben 
nach  der  stadt.'  vom  Optativen  gebrauch  kommen  hier  nur  in  be- 
tracht  die  f&lle  mit  al  T<ip,  zb.  r\  311 — 313  rfi  tdp,  Zev  T€  irdrcp  .  . 
itatbd  T*  i\ii\v  ix^^iev  '[käme  es  doch]  zum  haben  meine  tochter*. 
ähnlich  jener  fragende  inf.  im  litauischen :  dr  eÜ  dr  ni  '[kommt  es] 
zum  gehen  oder  nicht?*  —  Redensarten  wie  d)C  clireTv,  iiio\  boKCiv» 
öXitou  bcTv ,  eUdcai  udgl.  kommen  bei  Homer  noch  nicht  vor  und 
könnten  deshalb  eher  vom  absoluten  inf.  aus  gefaszt  werden;  übri- 
gens liegt  auch  hier  die  elliptische  erklärung  näher  mit  ergänzung 
von  ßccTi  udgl.  man  hat  allerdings  schon  viel  misbrauch  mit  der 
figur  der  ellipse  getrieben,  aber  sie  überhaupt  nicht  aufkommen  zu 
lassen  wäre  nicht  minder  falsch. 

Hat  schon  mit  der  Stellung  als  subject  der  infinitiv  eine  Ver- 
wendung gefanden,  die  ihm  eine  bedeutendere  syntaktische  rolle 
sicherte,  so  war  dies  noch  viel  mehr  der  fall  mit  der  durchführung 
durch  die  tempora  und  genera  des  verbums,  es  gentigt,  glaube  ich, 
die  ob^n  gegebene  vergleichung  der  andern  sprachen,  um  zu  con- 
statieren  dasz  wir  es  hier  mit  etwas  zu  thun  haben,  was  lediglich 
auf  dem  boden  der  griechischen  und  lateinischen  spräche  erwachsen 
ist.  aber  auch  die  formelle  bildung  der  hierher  gehörigen  infinitivs 
weist  darauf  hin.  ich  habe  schon  in  meiner  bildungsgeschichte  der 
griech.  und  lat.  spräche  (s.  Ö4 — 58)  die  originale  entstehung  des 
griechischen  infinitivs   als   über    die   einzelsprache  zurückgehend 
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beschränkt  auf  praesens  und  perfectum  activi  und  auf  die  medial- 
bildung  -c8ai.  es  ist  aber  bei  näherer  betrachtung  kein  grund  vor- 
.  banden,  den  inf.  des  activen  perfects  über  das  griechische  zurückzu- 
verlegen:  denn  in  keiner  andern  spräche  findet  sich  auch  nur  der 
geringste  anhaltspunct  dafür,  es  ist  vielmehr  einfach  die  endung 
der  praesentischen  infinitive  -^evai  und  -evai,  die  übertragen 
wurde  auf  den  perfectstamm ,  an  den  sie  statt  der  wechselnden  en- 
dungen  des  indicativs  trat:  T^Gva-a,  T€9vd-)i€v(ai)  Homerisch; 
X^XoiTT-a,  XeXom-^vai.  dasselbe  haben  wir  ja  unzweifelhaft  im  me- 
dium, wo  lediglich  die  endung  -cGai  vom  praesens  auf  die  übrigen 
tempora  übertragen  wurde,  beim  praesens  selbst  aber  ist  -c6ai 
erst  im  griechischen  medio-passiv  geworden,  im  sanskrit  selbst  hat 
es  diese  bedeutung  nicht,  beim  sigmatischen  aonst  nehme  ich  eine 
noch  einfachere,  so  zu  sagen  lässigere  analogie  an,  indem  hier  ledig- 
lich an  das  was  diesen  aorist  charakterisierte ,  nemlich  das  c ,  die 
endung  -at  des  praesentischen  infinitivs  angehängt  wurde,  in  der 
man  ja  ohnedies  auch  noch  das  aoristische  a  vertreten  sehen  konnte, 
oder  wollte  man  einen  derartigen  Vorgang  für  zu  mechanisch  er- 
klären, da  man  doch  im  infinitiv  des  starken  aorists  im  activ  und 
passiv  und  des  futurum  activi  dasselbe  hat?  es  hat  also  das  griechi- 
sche vom  allgemeinen  indogermanischen  Infinitiv  herübergenommen 
-^evai,  -(€)vai,  -cOai  ursprünglich  ohne  eine  differenz  von  tempus 
oder  genus  verbi ;  es  hat  dann  aber  diese  formen  manigfaltig  benützt 
ftbr  jene  unterschiede,  in  ähnlicher  weise  hat  es  die  verschiedenen 
formell  überkommenen  praeterita,  die  im  sanskrit  indifferent  für 
einander  eintreten  kSimen,  der  bedeutung  nach  dififerentiiert,  und  es 
ist  überhaupt  der  grosze  vorzug  der  classischen  sprachen,  dasz  sie 
nicht  sowol  neue  formen  geschaffen  als  die  überlieferten  richtiger  für 
die  manigfaltiger  werdenden  bedürfiiisse  der  Sprache  verteilt  haben. 

Die  durchfnhrung  des  infinitivs  durch  die  ganze  verbalflexion 
ist  schon  bei  Homer  so  vollständig  vollzogen,  dasz  selbst  der  intui- 
tiv des  dritten  futurs  (vgl.  ^ejiivrjcecOai  t  581.  q>  79)  vorhanden  ist. 
allein  es  liegt  eben  bei  Homer  bereits  eine  syntaktische  entwicklung 
vor,  welche,  ^o  manche  spur  auch  von  noch  werdendem  sich  findet, 
doch  im  allgemeinen  weit  über  die  stufe  der  ältesten  denkmäler 
anderer  vOlker  hinausgeht  und  manche  Stadien  hinter  sich  hat,  die 
wir  nur  durch  combination  als  mittelstufen  in  die  entwicklungsreihe 
einsetzen  können,  so  müssen  wir  auch  hier  den  punct,  wo  die  tempus- 
bildung  im  inf.  ansetzte  und  sich  vollzog,  indirect  zu  finden  suchen, 
und  er  wird  sich  uns  ergeben  bei  der  besprechung  des  acc.  c.  inf. 

Zuvor  aber  ist  noch  der  lateinische  infinitiv  zu  vergleichen, 
dieser  zeigt  sich  in  der  classischen  zeit  ziemlich  eingeengt  durch  das 
gerondium  und  supinum ,  von  denen  ersteres  die  beziehungen  der 
obliquen  casus,  zumal  sofern  sie  abhängig  sind  von  adjectiven,  an 
sich  zieht,  dieses  den  inf.  nach  den  verben  der  bewegung  verixitt. 
es  ist  hier  also  ein  der  entwicklung  des  deutschen  infinitivs  ent- 
gegengesetzter weg  eingeschlagen  worden:   bei  letzterem  ist  das 
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gerandium  mit  *za',  indem  es  mit  dem  inf.  gleichlautend  wurde,  in 
diesem  aufgegangen  und  hat  ihn  erweitert;  im  latein  hat  sich  das 
gerundium  selbständig  erhalten,  der  inf.  auf  -tum  hat  sich  von  der 
andern  infinitivform  ganz  gesondert,  und  so  ist,  was  die  spräche  als 
inf.  fühlte,  auf  ein  geringeres  masz  reduciert  worden,  in  der  classi- 
schen  zeit  steht  d^  inf.  beinahe  nur  nach  verben,  die  im  gleichzeiti- 
gen gebrauch  den  accusativ  nach  sich  haben :  ^können  wollen  wagen 
streben  beschlieszen  beeilen  lernen  lehren  verstehen  anfangen  fort- 
fahren aufhören  gedenken  vergessen  vermeiden'  udgl.  nur  bei  weni- 
gen ist  die  beziehung  auch  dativer  art,  wie  in  adstiescere,  oder  im 
sinne  von  ad  mit  acc. ,  wie  bei  cogere.  im  altlateinischen  jedoch  ist 
der  gebrauch  manigfaltiger;  in  zahlreichen  beispielen  (vgl.  Holtze 
syntaxis  11  31  ff.)  steht  der  inf.  als  dativ  nach  dare  mütere  ire 
proficisci,  in  der  alten  formel  dare  damnas  esto,  wo  trotz  der  con-  • 
struction  von  damnare  mit  dem  genitiv  die  beziehung  dativ  zu 
fassen  ist,  nach  substantivischen  phrasen  des  entschlusses  und  be- 
gehrens  wie  consüium  luhido  occasio  tempus  est^  in  welcher  der  fassung 
des  inf.  als  subject  das  entgegensteht,  dasz  auch  lubido  cepU  mit  inf. 
vorkommt;  femer  nach  a^jectiven  wie  occupatus  paratus  defessus 
immemoTy  sogar  aegrotus  {videre  audireque  Plaut,  trin,  76).  freilich 
kann  man  fOr  das  lateinische  als  solches  aus  diesen  beispielen  keine 
reinen  Schlüsse  ziehen:  denn  wenn  man  zu  diesen  constructionen 
noch  die  rein  Substantive  Verwendung  im  altlateinischen  nimt:  hie 
vereri  perdidU  {Bacch.  158),  tuum  amare  {Ourc.  28),  totum  insanum 
amare  hoc  est  (ebd.  180) ,  femer  die  zahlreichen  fftlle  in  denen  wie 
im  griechischen  statt  des  acc.  c.  inf.  der  blosze  inf.  steht,  zb.  trin. 
1129  cuipa  caruisse  arhitrorj  so  musz  man  geneigt  sein  solche  aus- 
dehnung  und  art  des  lateinischen  inf.  als  graecismus  zu  fassen ,  der 
aus  den  griechischen  Vorbildern  dieser  dichter  geflossen  ist.  denn 
derartiges  setzt  den  griechischen  inf.  mit  dem  artikel  oder  wie  tuum 
amare  mit  dem  neutrum  des  pronomens  voraus  oder  das  griech. 
icTX  mit  inf.  oder  überhaupt  den  manigfaltigem  gebrauch  des  griech. 
inf.  nach  verben ,  Substantiven  und  adjectiven.  die  dassische  prosa 
hat  —  und  dies  ist  gewis  für  die  weitere  geschichte  der  lat.  sjntax 
sehr  bemerkenswert  —  diese  graecismen  nicht  aufgenommen ;  man 
fühlte  dasz  beim  fehlen  des  artikels  solche  constructionen  für  das 
latein  zu  wenig  prftcis  waren  und  liesz  deshalb  das  gerundium  und 
supinum  mehr  hervortreten,  anderseits  freilich  konnte  sich  die 
classische  prosa  bei  der  Zurichtung  der  spräche  für  philosophische 
diction  wiederum  des  graecismus  nicht  entschlagen  in  Wendungen 
wie  bei  Cic.  de  fin.  2,  27,  86  beate  vivere  alii  in  oLiOj  Epkurus  in 
vduptate  panii.  ebd.  2,  13,  43  u^  {Aristo  et  Ftfrrho)  inter  optime 
valere  ä  gravissime  aegrotare  nihü  prorsus  dicerent  interesse.  die 
grammatiker  acceptieren  begreiflicher  weise  diese  philosophischen 
infinitive  teils  appositioneil,  teils  abhSngig  von  präpositionen:  vgl. 
zb.  Gellius  1, 17,  6  haec  verha  Varronis  HoUere  'et  ^ferre^  l^ide  quidem 
composita  sunt^  sed  ^toUere*  appard  dictum  pro  *corrigere*.  bekannt 
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ist  auch  die  aosdehnimg,  welche  die  dichter  und  späteren  prosaiker 
wieder  dem  inf.  nach  Substantiven  und  adjectiven  geben,  ebenfalls 
in  graecisierender  weise. 

Dagegen  ist  der  inf.  als  subject  oder  prädicat  von  impersonalen 
verben  oder  adjectiven  phrasen  {Ucet,  aequum  est  udgl.),  wie  er  im 
Üteren  latein  in  einer  ftille  von  beispielen  vorhanden  ist  (Holtze  ao. 
n  25 — 29),  so  auch  fortwährend  im  gebrauch  geblieben  und  hat 
sich  wol  auch  im  latein  in  origineller  weise  aus  dem  obliquen  ge- 
brauch entwickelt.  —  Einen  imperativen  inf.  hat  das  latein  nicht; 
dagegen  hat  es  einige  andere  elliptische  redeweisen.  so  vor  allem 
den  sog.  inf.  historicus.  die  elliptische  erklärung  gilt  freilich  auch 
hier  vielfach  für  veraltet  und  zu  ersetzen  durch  eine  scheinbar 
tiefere ,  welche  vom  inf.  als  dem  abstracten  begriff  des  verbums  aus- 
geht, allein  dieser  gebrauch  ist  nicht  product  einer  abstrahierenden 
zeit,  sondern  findet  sich  schon  bei  Plautus  (zb.  Amph.  1110  f.)  und 
Cato  (zb.  orig.  4 ,  3  Jordan)  und  ist  überhaupt  nicht  eine  eigentüm- 
lichkeit  des  litterarischen  stils ,  sondern  der  lebhaften  mündlichen 
erzfthlung ,  welche  das  regierende  verbum  des  anfangens,  sichdaran- 
machens  ausläszt.  die  parallele  dazu  haben  vnr  oben  im  litauischen 
inf.  gehabt:  dahär  jis  jivyt  'jetzt  er  ihm  nachsetzen*.  —  Elliptisch 
ist  femer  der  inf.  im  latein  in  den  capitelüberschriften  bei  Cato  de 
re  rustica,  zb.  c.  109  vimim  asperum  quod  erü  bene  et  suave  facere 
[sc.  dehes  hoc  modo] ,  gewis  auch  aus  dem  gewöhnlichen  leben  ge- 
nommen, nicht  aus  einer  abstracten  anschauung  vom  inf.  —  Drittens 
ist  elliptisch  der  ausrufende  und  fragende  inf.  bei  heftiger  erregung: 
servom  antestari  [dh,  'willst  du']?  Plaut.  Cure»  623.  bei  ausrufun- 
gen  steht  er  bekanntlich  als  acc.  c.  inf. 

Der  unterschied  der  zeiten  und  des  activs  und  passivs  ist  auch 
im  lat.  inf.  durchgeführt,  so  weit  wir  zurückgehen  können  (vgl. 
fuise  in  der  Scipionengrabschrift  CIL.  bd.  I  nr.  32.  testarier  in  XII 
iab.  bei  Oellius  15,  13,  11),  und  hier  zeigt  sich  die  entstehung 
innerhalb  der  einzelsprache  noch  deutlicher  als  im  griechischen,  es 
ist  im  activ  die  endung  se  {esse)  des  praesens,  die  sich  je  nach  ein- 
tretendem bedür&is  an  die  verschiedenen  tempusstämme  angesetzt 
hat  an  der  stelle  der  wechselnden  endungen,  und  von  der  form  des 
medio-passiven  infinitivs  ist  wenigstens  so  viel  sicher,  dasz  er  nir- 
gend eine  analogie  hat  und  blosz  von  specifisch  lateinischen  motiven 
ans  zu  erklären  ist.  über  den  moment  in  welchem  diese  Weiter- 
bildung stattfand  kann  auch  hier  wie  im  griechischen  erst  im  Zu- 
sammenhang mit  dem  acc.  c.  inf.  geredet  werden.  —  Dagegen  ist 
gerade  hier  noch  einer  specifisch  lateinischen  Weiterbildung  einer 
infinitivform  zu  gedenken,  des  sog.  supinum  auf -^t*.  wir  nehmen 
dieses  als  ziemlich  spät  entstanden  an,  weil  es  nicht  nur  sonst  keine 
analojg^ie  hat,  sondern  auch  da,  wo  nicht  der  verbalbegriff  intransitiv/ 
ist,  eine  entschieden  passive  tendenz  verräth.  die  vorhandenen  bei- 
spiele  zeigen,  dasz  man  von  zwei  verschiedenen  Seiten  darauf  kam, 
«iöfies  gegenstück  zu  der  form  auf  -tum  zu  schaffen,  der  man  den 

Digitized  by  VjOOQ  IC 


22  EHerzog:  die  syntax  des  infinitivs. 

accusativ  wol  ansah,  einmal  wollte  man  einen  ablativ,  so  wenn 
Cato  de  re  ntst.  5  sagt:  {vüicus)  primus  cübUu  surgat^  postremus 
cübünm  eat  und  in  der  phrase  opsonatu  redire  Plaut.  Men.  277.  288, 
die  gebildet  ist  im  binblick  auf  opsonatum  %re\  doch  sind  diese  bei- 
spiele  vereinzelt  geblieben  und  erscheinen  wie  zufällig  entstanden, 
zweitens  aber,  wol  nachdem  solche  ablatiye  beispiele  schon  da 
waren,  verwandte  man  diese  form  als  dativ  —  wie  ja  in  der  u-decli- 
nation  die  endung  u  auch  als  dativendung  vorkommt  —  so  nach 
den  adjectiven  facüis  difficUis  iucundus  udgl.  dasz  man  hier  dativ 
fühlte,  liegt  in  der  natur  der  Sache  und  zeigt  die  phrase  lepida  suni 
memoratui  bei  Plautus  Bacch,  62.  dies  findet  sich  bei  Cicero  sogar 
mit  einer  gewissen  verliebe  gebraucht,  wenigstens  häufiger  als  bei 
den  andern  classikem,  auch  weiter  ausgedehnt,  so  nach  nefas^  opus 
est',  vgl.  Cic.  de  inv.  1,  20,  28  scitu  opus  est,  wahrend  Cato  de  re 
rust,  2  sagte  scUo  opus  est-,  Tacitus  erlaubte  sich  sogar  pudet  dictu. 
dasz  aber  in  jener  adjectiven  Verbindung  (mit  facüis  usw.)  ein  passi- 
ver sinn  liegt  ist  klar,  und  bei  scito  und  scUu  opus  est  haben  wir  ihn 
in  directer  parallele;  es  sollte  damit  wol  ein  passives  gegenstück 
zum  activen  gerundium  geschaffen  werden,  über  den  gebrauch  im 
einfachen  satz  geht  das  supinum  auf  -tu  so  wenig  hinaus,  dasz  es  nie 
mit  einer  nähern  bestinmiung  vorkommt,  für  die  genetische  erklä- 
rung  des  infinitivs  liefert  es  keinerlei  beitrag. 

Für  den  gesamten  griechisch -lateinischen  einfachen  infinitiv- 
gebrauch  kommt  demnach ,  was  sich  im  vorstehenden  als  eigentüm- 
liche Weiterbildung  dargeboten  hat,  im  wesentlichen  darauf  hinaus, 
dasz  der  inf.  viel  entschiedener  als  subject  auftritt,  dasz  er  von  da 
aus  im  griechischen  mit  hilfe  des  artikels  ein  declinierbares  abstrac- 
tes  nomen  wird  imd  dasz  er  in  die  tempusbildung  und  die  genera 
verbi  eingeht,  das  letztere  aber  werden  wir,  wie  schon  angedeutet, 
in  seiner  vollen  bedeutung  erst  erfassen ,  wenn  wir  auch  noch  den 
acc.  c.  inf.  betrachtet  und  auch  hier  herausgestellt  haben,  worin  die 
classischen  sprachen  über  die  andern  hinausgehen. 

II.    DER  ACCUSATIV  MIT  INFINITIV. 

Hiermit  gelangen  wir  zu  dem  gebiet,  in  welchem  die  grösten 
Schwierigkeiten  liegen ;  auch  hier  müssen  wir  suchen  durch  stufen- 
weise vorgehende  und  vergleichende  methode  ihrer  herr  zu  werden, 
wiederum  stellen  wir  die  beiden  classischen  sprachen  ans  ende. 

Die  allgemeinste  definition  des  acc.  c.  inf. ,  unter  der  alles  be- 
griffen werden  kann,  was  m  frage  kommt,  und  die  zugleich  keine 
erklärung  anticipiert,  ist  die,  dasz  in  einem  abhängigen  Verhältnis 
zu  einem  satz  ein  infinitiv  und  ein  accusativ  so  stehen,  dasz  man  sie 
in  einen  satz  mit  *dasz'  auflösen  kann,  in  welchen^  das  im  accusativ 
stehende  nomen  zum  subject,  der  inf.  als  prädicat  zum  verbum  fini- 
tum  wird,  davon  haben  wir  nun  in  den  verschiedenen  sprachen 
folgende  beispiele,  welche  mit  möglichster  beschränkung  auf  das 
bezeichnende  ausgewählt  sind : 
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1.  Sanskrit: 

a)  kam  api  räjänan  $ndtun  tatra  dadar^  'einen  könig  sah  er 
dort  sich  baden'. 

b)  yadi  man  jivüum  icchasi  'wenn  du  wünschest  dasz  ich  lebe' 
(wOrtUch  si  me  vivere  vis) ;  na  jivUun  tvän  vishahS  =  non  vivere  te 
sustineo  (Bopp  HI  256  f.). 

2.  Germanische  sprachen: 

gothisch:  ä)  let  thans  dduthans  ßhan  seinans  dduthans  = 
£q)€C  Touc  v€Kpouc  Odipat  touc  daurujv  V€Kpouc  Matth.  8,  22. 

b)  hvana  imk  quUhand  mans  visan?  =  Tiva  ^€  X^TOUCiv  ol  fiv- 
Opumot  etvai;  Marc.  8,  27.  aU  dön^a  sleUha  visan  =  fitoO^ai  irdvTa 
6f\^iav  etvai  Phil.  3,8.  ni  vüeima  thana  ihiudandn  :=  ou  O^Xo^ev 
toOtov  ßaciXeOcai  Luc.  19,  14. 

c)  varth  afslauthnan  aUans  =  ^t^V€TO  Odjißoc  itii  Trdvrac 
Luc.  4,  36,  gothisch  übersetzt,  wie  wenn  es  hiesze  dT^vero  Gajißii- 
^vai  ndvTac  femer:  üh  azetizö  ist  himinjäh  airtha  (acc.)  hindar- 
kühan  thau  vUödis  ainana  vrU  gadriusan  «=»  €UK07rdjT€pov  bi  icxi 
Töv  oupavöv  Kai  xfiv  yf\v  TTopeXGeiv  f|  toO  vö)iou  ^lav  Kepodocv 
treccTv  Luc.  16,  17  gegenüber  von  raihizö  aUis  ist  tUbandau  (dativ) 
ihairh  thairkö  rnthlös  thairJUeithan  thau  gabigamma  in  thiudangardoa 
guths  galeülian  »=  €ÖKOTru)T€pov  tdp  icn  xd^iiXov  bid  rpu^oXific 
M<pit>oc  bieXGeiv  f\  ttXouciov  elc  -rfiv  ßaciXelav  xoO  GeoO  elceXGciv 
Luc.  18,  25;  anabituki  .  .  fastan  thuk  thö  anabusn  unvamma  = 
Trapcrrr^XXw  coi . .  xiipflcai  ce  Tr\v  iwo\i\v  ficmXov  1  Tim.  6, 13  f.; 
anäbiuda  würde  unmittelbar  den  dativ  regieren,  thuk  ist  accusativ. 

Beizufügen  ist  noch,  dasz  ül£las  zu  öfteren  malen  statt  des 
griechischen  acc.  c.  inf.  einen  satz  mit  ei  'dasz'  setzt,  teils  wenn  es 
sich  um  einen  inf.  des  passivs  handelt,  den  ja  das  gothische  nicht 
hat  (vgl.  Grimm  gramm.  IV  58),  teils  in  solchen  flülen,  in  denen 
der  acc.  c  inf.  den  ausdruck  des  willens  oder  der  bestinunung  aus- 
drückt, zb.  Eph.  1,  4  äeX^EaTO  f^äc  .  .  elvat  f))iäc  dtiouc  Kod 
dfiiu^ouc  =s  gavälida  unsis  . .  ei  sijaima  veis  veihai  jah  unvawmaü 
Ygl.  auch  4,  21  f. 

althochdeutsch:  a)  laz  mih  faran  (Grimm  IV  98).  b)  tr 
guäed  mih  fanoerphen  diuvda  »»  McUis  me  eicere  diabolos;  got 
geewivdöt  mema/n  wesen  aUemahtigen  ^=  deum  dubitat  nemo  esse 
(mnipotentem  und  zahlreiche  andere  beispiele  abhängig  von  'sagen 
wollen  glauben'  bei  Grimm  IV  116  f. 

altnordisch:  fimm  hwndrudh  durahyggec  d  VälMtto  vera^^ 
^mngefUas partas  ptäo  VälhaUae  esse  (GrinmilV  120  f.).  wenn  Grimm 
dabei  sagt:  'die  altnordische  poesie  und  prosa  bietet  zahlreiche  bei- 
spiele des  acc.  mit  dem  inf.  dar',  so  ist  dies  besonders  wichtig,  weil 
wir  es  in  dieser  nicht  wie  im  gothischen  und  althochdeutschen  mit 
Übertragungen  aus  den  classischen  sprachen  zu  thun  haben. 

3.  Slavische  sprachen: 

vom  litauischen  ist  in  Schleichers  lit.  grammatik  kein  bei- 
fipiel  eines  acc.  c.  inf.  angeführt. 
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altslovenisch:  glagö^utü  Hrista  hyti  syna  Davidova  =^ 
X^TOuci  TÖv  XpiCTÖv  uWv  Aaueiö  elvai  Luc.  20,  41.  vSniju  syna 
hoaifa  hyti  Jisusa  =  mcrevvj  töv  uldv  toO  GeoO  eTvai  töv  'Iticouv 
act.  8,  37  ua.  beispiele  nach  'sagen,  glauben'  udgl.  bei  Miklosich  ao^ 
8.  492. 

Sueben  wir  wieder  zu  fixieren,  was  in  den  eben  verglicbenea 
sprachen  vorliegt,  bezeichnend  ist,  dasz  mit  ausnähme  der  im  gothi- 
sehen  unter  c  gegebenen  fälle  das  hauptverbum  seiner  natur  nach 
f&hig  ist  ein  object  zu  sich  zu  nehmen,  und  zwar  sowol  ein  infinitives 
als  ein  substantiyes ,  zunächst  jedes  für  sich,  das  infinitive  nattlrlich 
in  den  beziehungen  in  denen  wir  den  einfachen  inf.  in  der  jeweiligen 
spräche  gefunden  haben,  ich  Isajm  sagen  'ich  höre  ihn'  und  'ich 
hlke  singen' ;  'ich  schicke  ihn'  und  'ich  schicke  holen',  diese  zwei 
objecto  können  nun  gegenüber  dem  hauptverbum,  von  dem  sie  ab- 
hängig sind,  combiniert  werden 

1)  teils  in  der  weise  eines  doppelten  Substantiven  objects,  der 
person  und  der  sache:  'ich  höre  ihn  singen,  ich  lasse  ihn  leben,  ich 
lehre  dich  reden'  (so  gut  wie  'ich  lehre  dich  die  redekunst'),  'ich 
schicke  dich  holen'  udgl.  dieser  fall  ist  der  leichteste;  es  gehören 
dahin  die  ob^n  unter  a  gegebenen  sanskritischen,  gothischen  und 
cdthochdeutschen  fälle ;  ihn  haben  wir  auch  im  lateinischen  supinum^ 
wo  es  nach  causativen  verben  mittere,  vocare  udgl.  steht,  wodurch 
er  gleichfalls  sich  charakterisiert  als  die  einfachste  gebrauchsweiae. 

2)  mit  unrecht  werden  damit  öfter  unmittelbar  zusammen- 
genommen die  unter  h  gegebenen  fälle,  die  beiden  objecto  können 
in  ihnen  nicht  als  coordiniert  bezeichnet  werden,  wie  es  zb.  bei 
Bopp  ni  321  ff.  geschieht,  wonach  es  ganz  dieselbe  construction 
wäre  zu  sagen :  'ich  sehe  ihn  fallen'  und  'wir  wollen  nicht  diesen 
hersohen  über  uns',  das  neuhochdeutsche,  indem  es  die  letzteore 
Wendung  nicht  aufnahm,  sondern  nur  die  erstere,  hat  damit  einem 
richtigen  gefühl  ausdruck  gegeben,  mittelbar  kommt  aber  aller- 
dmgs  diese  olasse  auf  die  erste  zurück,  es  ist  klar  dasz  nach  den 
verben  'wünschen  sagen  glauben  zweifeln'  udgl,,  bei  denen  nicht 
eine  unmittelbare  sinnliche  oder  causative  bedeutung  vorliegt  wie 
bei  'sehen  hören  machen  lehren',  nicht  beide  accusative  gleichmäszig 
abhängig  sind  von  dem  hauptverbum,  sondern  nur  der  6ine.  man 
darf  nun  aber  nicht  die  construction  des  sog.  freiem  oder  loserm 
adcusativs  hier  finden  wollen :  'ich  will  das  herschen  über  ims  in  be- 
Ziehung  auf  diesen'  oder,  wie  dies  mit  Curtius  locativer  auffassung 
Albrecht  in  Curtius  Studien  IV  s.  13  ff.  thut,  den  accusativ  un- 
mittelbar abhängig  machen  vom  hauptverbum  und  den  inf.  locativ 
fassen:  'ich  will  diesen  im  herschen  «=  in  der  herschafb'.  deim  was 
die  erstere  erklärung  betrifil,  so  existiert  der  freiere  accusativ  nur 
im  griechischen ,  nicht  aber  in  den  andern  sprachen ,  was  doch  der 
fall  sein  müste,  wenn  diese  erklärung  allgemein  gültig  sein  sollte  ;^ 
der  locative  sinn  aber  ist  dem  bewustsein  zu  früh  entschwunden 
und  zudem  neben  den  andern  infinitivcasus  nie  so  sehr  der  her- 
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sehende  gewesen,  dasz  er  zur  grundlage  der  erklärung  gemacht  wer- 
den könnte,  vielmehr  das  hauptverbum  ist  in  prägnantem 
sinne  zu  fassen,  nemlich  ^ichwill  diesen  herschen  über  uns',  '4u 
wünschest  mich  leben'  vermittelt  sich  durch  'ich  will  [sehen]  diesen 
herschen ,  du  wünschest  [sehen  oder  haben]  mich  leben',  oder  durch 
irgend  ein  verbum  das  einen  doppelten  accusativ  des  Substantivs 
und  infinitivs  coordiniert  haben  kann,  accusativ  nemlich  ist  hier  der 
infinitiv  allerdings  zu  fassen,  und  nicht  etwa  'wir  wollen  diesen  zum 
herschen' :  denn  wir  haben  es  beim  acc.  c.  inf.  mit  einer  einheitlichen 
construction  zu  thun ,  bei  welcher  der  iniinitiv  immer  in  derselben 
bedeutung  gedacht  ist  imd  nicht  mehr  wie  der  einfache  infinitiv  mit 
manigfaltiger;.  diese  6ine  bedeutung  aber  kann,  wenn  überhaupt  ein 
bestimmter  casus  dabei  gedacht  ist,  der  natur  des  regierenden  ver- 
bums nach  nur  der  accusativ  sein,  wie  auch  der  acc.  des  nomens  aus 
derselben  natur  des  regierenden  verbums  sich  ergibt,  auf  welche 
verba  der  unmittelbare,  auf  welche  der  mittelbare  acc.  c.  inf.  an* 
Wendung  findet,  läszt  sich  vom  jetzigen  standpuncte  der  einzelnen 
sprachen  nicht  mehr  genau  beurteilen:  es  konnte  ursprünglich  je 
nach  der  seite ,  von  der  man  die  bedeutung  eines  wertes  faszte ,  ein 
unmittelbares  Verhältnis  stattfinden,  wo  es  später  nicht  mehr  gieng. 
so  können  die  begriffe  'befehlen,  bitten'  udgl.  zu  verschiedenen 
Zeiten  verschiedene  constructionen  in  dieser  beziehung  gehabt  haben, 
in  manchen  fällen  aber  wie  bei  'hören'  liegt  die  prägnante  bedeu- 
tung schon  beim  einfachen  inf.  klar  vor,  zb.  wenn  es  in  der  Gudrun 
heiszt:  ich  hör  uns  geste  bringen  (audio  hospites  nohis  aäduci)^  so 
kann  'bringen'  nicht  unmittelbares  object  von  'hören'  sein:  denn  es 
ist  nicht  von  einem  sinnlichen  hören  die  rede,  sondern  'ich  höre 
bringen'  ist  gleich  'ich  höre  erzählen  das  bringen  gaste',  natürlich 
ist  nicht  nötig  dasz  jedesmal  bei  einer  solchen  construction  dieser 
gedanke  ausdrücklich  mit  unterläuft,  sondern  es  genügt  dasz  in 
einer  reihe  von  fällen  die  verba  'hören  sagen  wünschen  glauben 
zweifeln'  udgL  so  angewandt  werden ,  dasz  sie  ein  anderes  verbum 
sinnlicher  oder  causativer  bedeutung  in  sich  enthielten,  das  unmittel- 
bar den  doppelten  accusativ  haben  konnte,  man  wird  zugeben  dasz 
diese  erklärung  den  vorteil  hat  für  alle  sprachen  gleichmäszig  zu 
gelten  und  sich  nicht  auf  constructionen  zu  stützen,  die  ohne  be- 
rechtigung  von  der  einen  spräche  auf  die  andere  übertragen  werden, 
wir  braudien  uns  deshalb  auch  nicht  auf  die  frage  einzulassen,  ob 
ins  gothische,  althochdeutsche  und  altslo venische  diese  art  von  acc. 
c  i^.  durch  Übersetzung  hereingekommen  sei,  um  so  weniger  als 
durch  sein  Vorhandensein  im  altnordischen  auch  für  die  germani- 
schen dialekte  ein  so  originaler  Vorgang  wie  im  sanskrit  vorliegt. 

3)  dagegen  in  der  letzten  kategorie  von  fällen,  die  wir  innerhalb 
des  gothischen  unterschieden  haben  (c),  steht  die  sache  anders,  diese 
faszt  Bopp  m  319  so,  dasz  er  in  aekizö  ist  himin  .  .  hinddrleUhan 
=  eÖKOTrc&TCpöv  icn  töv  oöpavöv .  .  TrapcXGcTv  einen  graecismus 
sieht ,  die  griechische  construction  selbst  aber  erklärt  er  mit  hilfe 
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des  freiem  accusativs:  'es  ist  leichter  in  beziehung  auf  den  himmel 
das  vergehen',  da  wir  es  hier  noch  nicht  mit  dem  griechischen  zu 
thun  haben,  so  lassen  wir  den  letztem  teil  der  Boppschen  erklärung 
vorerst  bei  seite,  dem  erstem  aber,  wonach  die  gothische  construc- 
tion  ein  graecismus  wäre,  stimmen  wir  bei.  es  scheint  zwar  dagegen 
9U  sprechen,  dasz  in  dem  aus  Luc.  4,  36  entnommenen  faU  das 
gothische  bei  varth  einen  acc.  c.  inf.  hat,  wo  das  griechische  original 
statt  des  infinitivs  ein  substantivisches  subject  setzt  und  wo  nach 
Luc.  1 ,  65  jäh  varth  ana  aUaim  agis  =  Kai  dT^veio  iiü  Trdvxac 
<p6ßoc  offenbar  nichts  vorlag,  was  das  gothische  hinderte  die  Wen- 
dung des  Originals  wiederzugeben;  allein  so  sklavisch  dttrfen  wir 
das  Verhältnis  des  ülfilas  zu  seinem  texte  nicht  auffassen ,  dasz  er 
griechische  constructionen,  die  er  ins  gothische  einführte,  nur  da 
aufgenommen  hätte,  wo  sie  im  griechischen  standen,  ist  er  ja  doch 
auch  darin  sehr  umsichtig  vorgegangen,  dasz  er,  wie  wir  gesehen, 
den  griech.  acc.  c.  inf. ,  wo  er  einem  heischesatz  entsprach ,  mit  et 
'dasz'  umschrieb  und  auf  dieselbe  weise  den  infinitiv  des  passivs 
wiedergab.  —  Es  ist  freilich  auch  ein  versuch  gemacht  worden,  von 
den  fällen  aus,  in  denen  azetizö  ist^  vaiih  udgl.  mit  einer  infinitiv- 
construction  stehen,  und  mit  berücksichtigung  davon  dasz  in  fällen 
wie  Luc  18,  25  das  was  man  subject  des  infinitivs  nennen  kann  im 
dativ  ausgedrückt  ist,  dem  gothischen  eine  originale  construction  zu 
vindicieren,  die  ihre  analogie  im  altslovenischen  hätte  in  jenen  Wen- 
dungen ,  wo  ein  exspectantes  evm  vivum  fore  ausgedrückt  ist  in  der 
form  exsp.  ei  -  .  fare.  es  ist  Miklosich,  der  ao.  s.  483 — 506  dies 
ausführt  und  danach  die  regel  formuliert:  'das  subject  des  verbum 
finitum  wird  durch  den  nominativ  ausgedrückt;  das  subject  des  infi- 
nitivs wird  nie  durch  den  nominativ ,  sondern  entweder  durch  den 
accusativ  oder  dativ  bezeichnet,  der  grund  dieser  Verschiedenheit 
kann  nur  in  dem  nominalen  Ursprung  des  infinitivs  liegen,  im  alt- 
slovenischen findet  man  auch  bei  dem  abstracten  verbalnomen  das 
subject  im  dativ.'  allein  diese  auffassung  —  erklärung  kann  man 
es  nicht  nennen  —  hat  sich  mit  recht  bis  jetzt  keiner  Zustimmung 
erfreut,  was  freilich  die  construction  des  altslovenischen  verbal- 
nomens  betrifft,  so  können  wir  darüber  nicht  urteilen;  allein  die 
fälle ,  welche  Miklosich  für  den  slavischen  dativus  c.  inf.  anführt, 
kann  man  wie  die  gothischen  ohne  Schwierigkeit  dadurch  erklären, 
dasz  man  den  dativ  abhängig  sein  läszt  vom  hauptverbum,  zb.  in 
dem  vorhin  angeführten  faUe  =  'ich  erwarte  für  ihn  das  lebendig- 
sein', wobei  der  inf.  object  ist,  oder  'es  ist  leichter  für  das  kamel  das 
durchgehen'  mit  dem  inf.  als  subject  des  hauptverbums. 

Das  resultat  der  von  uns  angestellten  vergleichung  ist  dem- 
nach, dasz  schon  die  natürliche  entwicklun^  des  infinitivgebrauchs 
im  Sanskrit,  germanischen  und  slavischen  dahin  führt,  dasz  von 
einem  hauptverbum,  dem  dies  seiner  bedeutung  nach  zukonunt, 
sowol  ein  infinitiv  als  ein  accusativ  in  der  art  coordinierter  objecte 
abhängt ,  dasz  dann  die  möglichkeit  einen  selchen  doppelten  accusa- 
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üv  zu  sich  zu  nehmen  sich  auch  auf  regierende  verba,  denen  es 
sonst  nicht  zukäme,  ausdehnt,  indem  dieselben  ein  anderes  ver- 
mittelndes verbum  in  ihren  begriff  aufnehmen,  fölle  dagegen,  in 
welchen  der  acc.  c.  inf.  subject  eines  verbum  finitum  ist,  sind  in  den 
bis  jetzt  verglichenen  sprachen  entweder  gar  nicht  oder  nicht  in 
originaler  weise  zu  finden  und  lieszen  sich  auch  von  dem  sonstigen 
gebrauche  des  accusativs  in  diesen  sprachen  aus  nicht  erklären. 

4.   Die  classischen  sprachen. 

Hier  ist,  wie  der  einfache  infinitiv  bedeutender  entwickelt  war, 
so  auch  der  acc.  c.  inf.  von  anfang  an  weit  über  den  gebrauch  eines 
doppelten  accusativs  hinaus  erweitert,  ja  gerade  die  fälle,  welche 
dem  gebrauch  in  den  verwandten  sprachen  analog  sind,  treten  in 
den  hintergrund  und  werden  zum  teil  eben  da,  wo  derselbe  unmittel- 
bare Verwendung  fände ,  durch  andere  Wendungen  ersetzt ,  wie  nach 
^sehen,  hören'  udgl.  durch  das  participium,  wenn  eine  immittelbare 
sinnliche  Wahrnehmung  gemeint  ist.  bei  einer  groszen  zahl  der 
fälle  aber,  in  denen  man  einen  coordinieiien  accusativ  herausfinden 
will,  ist  dies  doch  nur  ftlr  das  griechische  möglich,  in  welchem  der 
accusativ  ein  sehr  dehnbarer  casus  ist,  nicht  aber  für  das  latein,  und 
doch  werden  wir  auch  in  dieser  spräche  schon  so  früh  wie  möglich 
einen  acc.  c.  inf.  finden,  der  über  das  in  andern  sprachen  gebräuch- 
liche hinausgeht,  es  musz  also  hier,  schon  ehe  die  classischen  spra- 
chen eine  litteratur  hatten,  ein  motiv  eingetreten  sein,  das  sie  weiter 
führte  ab  die  andern,  und  dies  aufzufinden  ist  nun  unsere  aufgäbe. 
da  übrigens  der  lateinische  acc.  c.  inf.  ein  engerer  ist  als  der  grie- 
chische, so  wird  es  zweckmäszig  sein  von  jenem  auszugehen. 

Zunächst  finden  wir  in  den  zwei  ältesten  Urkunden ,  die  man 
zu  rathe  ziehen  kann,  zufällig  einen  fall,  der  mit  den  in  den  andern 
sprachen  vorgefundenen  zusammenfällt,  nemlich  sinere  mit  acc.  c.  inf. 
im  arvallied  neve  lue(m)  ru€(m)  sins  mcurrere  in  pleores  und  XII  tah. 
bei  Oellius  15,  13,  11  qui  se  sierü  testarier,  und  zwar  ist  dies  ein 
fall  des  coordinierten  accusativs  der  unmittelbaren  art.  dagegen 
haben  wir  in  der  grabschrift  des  L.  Scipio  Barbati  filius ,  cos.  495 
ein  beispiel  das  bereits  weitergehende  momente  enthält:  hone  <>ino{m) 
plairuime  cosentiont  B.  .  .  optumo{m)  fuise  viro(m) :  denn  consentire 
aUquem  kommt  weder  sonst  in  dem  uns  bekannten  latein  vor ,  noch 
ist  es  erlaubt  anzunehmen  dasz  es  je  vorgekommen  wäre,  und  ebenso 
unlateinisdi  wäre  ein  accusativ  der  beziehung:  ^hinsichtlich  des 
Mnen  stimmen  alle  überein.'  es  findet  sich  zwar  in  dem  Plautini- 
sohen  beispiel  rud,  963  (viäulum  istum  quoius  est  novi  ego  hommem 
tarn  pridem)  der  accusativ  in  einer  weise  vorangestellt,  die  als 
freierer  accusativ  gefaszt  werden  könnte  in  griechischer  weise;  allein 
genauer  besehen  ist  dieser  fall  weder  ein  freierer  accusativ,  noch 
Hegt  etwas  vor,  das  mit  dem  hone  oino{m)  cosentiont  fuise  verglichen 
werden  könnte,  sondern  wir  haben  es  in  der  Plautinischen  stelle  zu 
thun  mit  einer  ausdrucksweise  der  Umgangssprache,  d^r  eine  abge- 
brochene,  ursprünglich  echt  accusativ  angelegte  construction  zu 
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gründe  liegt,  wo  wir  überhaupt  in  der  altem  lat.  litteratur  auf  den. 
acc.  c.  inf.  stoszen,  treffen  wir  ihn  überall  (vgl.  die  beispiele  bei 
Holtze  II  248 — 269)  in  derselben  weise  entwickelt  wie  später:  er 
ist  nicht  blosz  object  von  verben  sinnlicher  und  geistiger  empfin- 
dung,  des  sagens,  woUens,  befehlens  (in  passiver  wendung  SC.  de 
Bac.  z.  27  uteique  eam  figier  iovhecUis),  sondern  auch  subject  von 
.  unpersönlichen  verben  oder  phrasen  welche  denselben  ähnlich  sind, 
zb.  um  nur  einiges  aus  Cato,  dem  besonders  nationalen  Schrift- 
steller, zu  nehmen,  in  dem  buche  de  re  rust.  oft  nach  oportet^  opus  est^ 
tempm  est.  den  auffallendsten  und  instructivsten  acc.  c.  inf.  aber 
finde  ich  in  folgender  stelle  einer  rede  des  Cato  (s.  33  f.  Jordan,  bei 
Charisius  s.  205  E.) :  laudant  me  maxumis  laudihiis,  tantum  navium^ 
tantum  exercitum ,  tantum  commeatum  non  opinatum  esse  quernquam 
hominem  comparare  potuisse^  id  tarnen  maturo  me  (so  Keil  nach  dem 
Neap. ,  Jordan  maturrime  me)  comparavisse,  hier  ist  das  urteil  der 
lobenden,  und  zwar  nicht  blosz  ein  einzelner  satz,  sondern  eine  para- 
taktisch angeordnete  periode ,  deren  erstes  glied  {non  opinatum  esse 
quernquam  usw.)  in  späterer  constructionsweise  dem  zweiten  {me 
comparavisse)  untergeordnet  worden  wäre,  von  laudant  me  abhängig 
gestellt  worden  und  somit  keine  möglichkeit,  mit  prolepsis  oder  in 
irgend  einer  andern  weise  das  subject  des  ersten  gliedes  auf  laudant 
me  zu  beziehen  und  mit  ihm  in  6inen  satz  zu  vereinigen,  hier  liegt 
vielmehr  eine  construction  vor,  die  überhaupt  von  der  casuslehre 
und  von  der  auffassung  des  inf.  als  nomen  aus  schlechterdings  nicht 
zu  erklären ,  auch  nicht  durch  Verweisung  auf  falsche  analogie  abzu- 
machen, sondern  einem  Verhältnis  von  satz  zu  satz  ana- 
log ist. 

Auf  dasselbe  «werden  wir  nun  aber  auch  im  griechischen  geführt, 
ohne  bei  den  fällen,  in  denen  wirklich  ein  doppelter  accusativ,  also 
ein  einfacher  satz  auch  hier  vorliegt,  uns  aufzuhalten,  müssen  wir 
vor  allem  ein  Homerisches  beispiel  ins  äuge  fassen ,  in  welchem  jede 
zusammenziehung  der  infinitivconstruction  mit  dem  hauptsatz  in 
6inen  satz  durch  Vermittlung  von  prolepsis  oder  durch  den  freiem 
accusativ  ausgeschlossen  ist,  nemlich  ein  acc.  c.  inf.  mit  dv.  es 
heiszt  II.  I  684  f.  Ka\  b*  öv  TOic  äXXoiciv  fcpri  Trapa^uO^jcaceai 
olKab'  dTTOTrXeieiv.  dieses  äv  beim  inf.  würde  an  sich  schon  be- 
weisen, dasz  hier  ein  ursprünglich  selbständig  gedachter 
satz  in  eine  infinitivconstruction  verwandelt  werde; 
zum  überfiusz  haben  wir  aber  diesen  satz  direct  ausgesprochen 
V.  417  f.  Kai  b*  öv  ToTc  äXXoiciv  drib  Trapa|iu0TicciJMnv  oTKab*  ätto- 
uXeieiv.  und  das  ist  es  eben  was  mir  den  griechischen  und  lateini- 
schen infinitiv  in  seiner  eigentümlichkeit  bezeichnet,  dasz  er  nemlich 
auch  ist  die  Verwandlung  eines  ursprünglich  selbständig  gedachten 
Satzes  in  einen  infinitivsatz.  den  acc.  c.  inf.  anderer  sprachen  kann 
man  wol  auch  in  einen  satz  verwandeln,  nicht  aber  ist  in  ihnen  um- 
gekehrt ein  selbständig  gewesener  satz  zu  einem  satzglied  degradiert 
worden,   um  die  bedeutung  dieses  dv  beim  inf.  weiter  zu  würdigen 
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und  zugleich  eine  oben  besprochene  auffassung  zu  erhSi*ten,  ver- 
weisen wir  darauf,  dasz  bei  7Tp{v  mit  inf.  äv  nicht  steht,  obgleich 
aich  dies  bei  Homer  wol  schicken  würde,  da  Trpiv  mit  inf.  hier  auch 
nach  negationen  vorkommt  und  ganz  parallel  einem  trplv  fiv  mit 
coiyunctiv  sich  findet:  P  502—606  ou  TÄp  ifiJJfe  "CKTopa . .  |li^v€OC 
cxncecOai  öiÄ Trpiv  t'^^'  'AxiXXfioc  KoXXiTpixe  ßrj^evai  Tttttu)  vwi 
KaxaKTeivavTa  .  .  fj  k*  aöröc  iix\  TTpuiTOiciv  dXiiij.  dies  erklärt 
sich,  sobald  vnr^  wie  wir  oben  gethan,  Tipiv  adverbial  und  den  inf. 
elliptisch  fassen:  'eher  [kommt  es]  zum  besteigen',  und  dann  tritt 
mit  f)  K€  ein  weiterer  hauptsatz  ein,  bei  welchem  äv  seine  stelle  hat, 
wie  es  diese  auch  hat  bei  Trpiv  t'  8t'  äv  mit  conj.  des  aorists,  zb. 
ß  373  f.  dXX'  ÖMOcov  ixi\ .  .  fiuericaceai  trpiv  r/  6t'  Sv  dvöeKdin  . . 
T^Vflxai:  'schwöre  nicht  zu  sagen,  vorher  wenigstens  [zu  erwarten] 
wann  der  elfte  tag  eintritt.'  dagegen  bei  irpiv  mit  inf.  steht  fiv 
nicht,  weil  diese  construction  nicht  aus  einem  satze  entstanden  ist.^ 
femer  steht  der  acc.  c.  inf.  in  der  art  eines  satzes  da ,  wo  er  durch 
ein  demonstratives  t6  eingeleitet  wird,  wie  wir  dies  schon  beim  ein- 
fachen inf.  gefunden  haben :  so  in  besonders  instructiver  weise  P  404 
—407  TÖ  Miv  oö  TroT€  ?X7T€to  OujLitM  T€9v(i|i€V . .  direl  oubfe  tö  fXTreTo 
Ttäfiirav  ^KTT^pceiv  TTToXicGpov ,  wo  die  beiden  t6  offenbar  einander 
entsprechen  und  nicht,  wie  man  gewöhnlich  erklärt,  das  erste  in  der 
bedeutung  'darum'  zu  fassen  ist.  endlich  wo  der  acc.  c.  inf.  subject 
ist,  und  zwar  parallel  einem  Substantiven  subject,  wie  E  161  f.  f^be  bi 
o\  Kaxd  öufiöv  dpicni  (paivexo  ßouXri,  iXGeiv  ek  "Ibiiv  €Ö  dviuvacav 
t  aörrjv ,  da  kann  von  einer  erklärung  des  accusativs  mittels  seiner 
hereinziehung  in  den  hauptsatz  wiederum  nicht  die  rede  sein,  son- 
dern nur  von  der  Verwandlung  eines  subjectsatzes  in  den  acc.  c.  inf. 
Diese  erscheinung,  dasz  im  griech.  und  lat.  schon  sehr  früh  der 
acc  c.  inf.  erscheint  als  aus  einem  aussage-  oder  subjectsatz  mit 
^dasz'  entstanden,  tritt  uns  zunächst  eben  als  thatsache  gegenüber, 
wir  können  sie  aber  anreihen  an  eine  andere  thatsache,  durch  deren 
heranziehung  sie  jedenfalls  bedeutungsvoller  wird ,  nemlich  an  die 
durchführung  des  infinitivs  durch  die  tempora,  die  uns  ja  auch  in 
den  classischen  sprachen  so  früh  wie  möglich  entgegentritt  und 
doch  nicht  von  der  zeit  der  gemeinsamkeit  her  übernommen  wurde, 
da  liegt  es  nun  nahe  fdr  beide  thatsachen  ein  inneres  Verhältnis  an- 
zunehmen, das  eine  als  notwendig  mit  dem  andern  zusammenhängend 
zu  fassen  oder  beide  als  parallele  folgen  eines  dritten  umstandes. 
und  dies  läszt  sich  auch  unschwer  wahrscheinlich  machen,  so  lange 
der  inf.  in  dem  Stadium  blieb,  dasz  er  glied  des  einfachen  satzes 
war,  fehlte  eine  genügende  veranlassung  bestimmtere  zeitverhält- 
nisse  anzugeben,  da  teils  das  hauptverbum  das  Zeitverhältnis  aus- 
drückte, teils  in  dem  infinitiv  ausgedrückten  begriff  der  Charakter 
des  abstractums  über  die  beziehung  auf  den  concreten  fall,  die  in 

^  tu  unterscheiden  hiervon  ist  die  constrnction  von  irpiv  mit  acc. 
c  inf.,  Yon  der  nnten  die  rede,  die  allerdings  ans  einem  8%tze  mit  ver- 
hnm  finitnm  nmgesetst  ist. 
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einem  bestimmten  zeitverhSltnis  liegt,  das  übergewicht  hat.  ebenso 
konnte  man ,  wie  ja  insbesondere  die  germanischen  sprachen  zeigen, 
das  Verständnis  des  passiven  Verhältnisses  dem  Zusammenhang  oder 
der  innem  bedentung  des  infinitiven  verbums  überlassen,  sobald 
aber  der  infinitiv  gewendete  gedanke  vorher  als  besonderer  satz  ge- 
dacht war,  war  er  notwendig  in  einer  bestimmten  zeit  und  einer 
thätigkeitsdiathese  gedacht  und  nahm  diese  mit  hinfffier  in  die  infi- 
nitive  wendung. 

Aber  wie  kam  man  nun  gerade  in  den  beiden  classischen  spra- 
chen dazu,  ganze  stttze  infinitiv  zu  wenden?  vielleicht  gibt  uns  eine 
dritte  thatsache  darüber  aufschlusz,  nenüich  die  griechischen  und 
lateinischen  modusverhältnisse.  auch  bezüglich  dieser  habe  ich  in 
meiner  bildungsgeschichte .  der  griech.  und  lat.  spräche  s.  52 — 54 
aufgrund  ihrer  formen  darauf  aufmerksam  gemacht,  dasz  oifenbar 
die  beiden  classischen  sprachen  die  von  der  zeit  der  gemeinsamkeit 
her  bestehenden  moduselemente  nur  am  praesens  ausgebildet  über- 
kamen und  von  da  aus  mit  der  zeit,  je  nachdem  das  bedürfhis  sich 
herausstellte,  jede  auf  eigentümliche  weise  in  die  übrigen  tempora 
hineintrugen,  dieses  bedürfnis  stellte  sich  aber  heraus  nicht  an 
haupt-  sondern  an  nebensätzen,  die  ihre  innere  beziehung  zum 
hauptsatz  durch  besondere  sowol  zeitliche  als  modale  formen  aus- 
drückten. .  es  ist  mit  öinem  werte  die  ausbildung  des  Satz- 
gefüges, welches  begleitet  ist  von  der  ausbildung  der  modi,  und 
dasz  gerade  im  griechischen  und  lateinischen  die  letzteren  formell 
so  gleichmttszig  durchgefllhrt  worden  sind  wie  in  keiner  andern 
spräche,  hat  seinen  grund  darin,  dasz  diese  sprachen  frühzeitig 
cultursprachen  im  eminenten  sinne  wurden  und  sich  der  wiedergäbe 
feinerer  gedankenverhältnisse  und  eines  strenger  geordneten  perio- 
denzusammenhangs  vor  der  zeit  der  Homerischen  gedichte  und  ehe 
es  eine  lateinische  litteratur  gab  befleiszigten.  und  diese  ausbildung 
des  satzgefQges  ist  nun  auch  der  grund,  auf  welchem  die  art  von 
acc.  c.  inf.  erwuchs ,  mit  der  wir  es  hier  zu  thun  haben,  die  Voraus- 
setzung derselben  bildet  der  aussagesatz  mit  *dasz',  im  griechischen 
mit  S,  ÖTt  und  die ,  im  lateinischen  mit  quod.  nachdem  dieser  sich 
als  abhängiger  satz  festgesetzt,  sah  man  dasz  er  in  einigen  fällen 
ähnlich  war  einem  von  demselben  verbum  abhängigen  accusativ  und 
infinitiv ,  und  indem  man  nun  zu  gleicher  zeit  das  bedürfnis  fühlte^ 
die  mit  *da8z'  eingeleiteten  Sätze  so  eng  wie  möglich  mit  dem  haupt- 
satz in  Verbindung  zu  bringen,  setzte  man  sie  eben&lls  über  in 
einen  accusativ  mit  dem  infinitiv.  zunächst  geschah  dies  mit  object- 
sätzen ,  aber  sobald  einmal  überhaupt  ein  satz  mit  ön  oder  quod  in 
den  infinitiv  übertragen  war,  that  man  dasselbe  auch  mit  subject- 
sätzen,  wobei  man  sich  wiederum  auf  die  analogie  der  wenn  auch 
damals  noch  seltneren  fälle  stützen  konnte,  in  welchen  ein  infinitiv 
in  einer  dem  subject  ähnlichen  Stellung  zu  einem  unpersönlichen 
verbum  oder  einer  phrase  stand,  ganz  denselben  Vorgang  haben 
wir  bei  denjenigen  Schriftstellern  gefunden,  die  in  der  spätem  zeit 
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der  lateinischen  spräche,  weil  das  supinum  auf -^t«n»,  wo  es  über- 
haupt vorkommt,  parallel  steht  einem  satze  mit  ut^  nun  umgekehrt 
tLberhaupt  sätze  mit  td  in  das  supinum  umsetzten,  dieser  Vorgang 
in  vollkommen  historischer  zeit  kommt  uns  hier  sehr  zu  statten. 
die  spräche  hat  sich  freilich  bei  diesem  verfahren  die  bestandteile, 
aus  denen  die  construction  des  acc.  c.  inf.  zusammengesetzt  ist,  nicht 
auseinandergelegt  nach  den  ihnen  naturgemäsz  zukommenden  func- 
üonen,  sondern  nur  eine  ganze  redeweise  mit  einer  andern  ver- 
glichen, und  ist  insofern,  wenn  man  will,  irrationell  verfahren :  denn 
der  den  Sprachgebrauch  machende  ist  ja  nie  ein  analysierender 
grammatiker.  darum  darf  man  aber  den  eben  beschriebenen  Vor- 
gang nicht  als  falsche  analogie  bezeichnen:  denn  es  ist  nicht  ein 
irrationelles  verfohren,  wenn  die  spräche  den  acc.  c.  inf.  den  object- 
und  subjectsätzen  mit  *dasz'  gleichstellt,  sondern  die  erweiterung 
eines  genetisch  und  rationell  faszbaren  einfachen  gebrauchs  in  ein 
ihm  innerlich  verwandtes  gebiet  hinein. 

Wir  haben  im  eingang  die  zwei  richtungen  bezeichnet,  in  denen 
sich  gegenwärtig  die  erkl&rungsversuche  des  acc.  c.  inf.  bewegen, 
es  ist  von  Interesse,  nunmehr  das  Verhältnis  unserer  erklärung  zu 
denselben  zu  bestimmen,  mit  der  einen,  welche,  wenn  auch  auf 
verschiedene  weise,  den  acc.  c.  inf.  überall  nur  alsjglied  eines  ein- 
fachen Satzes,  als  doppelten  casus  verstehen  will,  gehen  wir  so  weit 
als  das  griech.  und  lat.  mit  den  andern  verwandten  sprachen  zu- 
sammengeht, wiewol,  nachdem  einmal  die  satzartigen  accusative  mit 
inf.  da  waren,  dies  auch  auf  die  fassung  der  einfacheren  fUlle  zurück- 
wirkte, was  aber  in  den  classischen  sprachen  darüber  hinausliegt, 
ist  uns  durch  eine  kluft  von  jener  genetischen  erklärung  getrennt,  die 
auszufüllen  ist  mit  der  bildung  abhängiger  sätze ,  die  dann  wieder 
umgesetzt  wurden  in  den  acc.  c.  inf.,  um  die  vorteile  der  engem  be- 
ziehung  zum  hauptsatz  mit  den  dem  satz  als  solchem  angehörigen 
elementen  (tempusunterschieden,  im  griech.  auch  dv)  zu  wahren, 
mit  der  andern  auffassung ,  als  deren  Vertreter  wir  Schömann  be- 
zeichnet haben,  und  die  gleichsam  vom  entgegengesetzten  ende  aus- 
geht, stehen  wir  —  aber  zunächst  nur  in  dem  über  die  verwandten 
sprachen  hinausgehenden  griechisch-lateinischen  gebrauch  —  auf 
einem  ähnlichen  boden,  sofern  auch  wir  das  Verhältnis  des  acc.  c. 
inf.  zum  hauptverbum  fassen  als  Verhältnis  von  verbum  zu  verbum, 
von  gedanke  zu  gedanke,  als  satz  zu  satz,  unterscheiden  uns  von  ihr 
aber  wieder  dadurch  dasz  wir  nicht,  wie  sie,  die  teile  der  construc- 
tion (den  accusativ  und  den  Infinitiv)  zurecht  zu  legen  suchen  mit 
ihrer  logischen  bedeutung  (vgl.  in  dieser  beziehung  bes.  Schömann 
Jahrb.  1869  s.  218  ff.),  sondern  diese  construction  nur  als  ganze  zu 
begreifen  suchen  im  hinblick  auf  eine  andere  gleichartige,  die  als 
Vorbild  dient,  die  sprachliche  reflexion  der  zeit,  in  welcher  diese 
art  von  acc.  c.  inf.  entstand,  war  weder  so  stabil,  dasz  sie  immer  in 
dem  6inen  zuge  der  casusconstruction  weiter  gieng,  noch  so  ent- 
wickelt, dasz  sie  ein  so  compliciertes  verfahren  sich  zurecht  legte 


Digitized  by 


Google 


32  EHerzog:  die  syntax  des  infinitivs. 

über  die  beziehung  des  accusativs  zu  dem  logischen  inbalt  der  Wen- 
dung zu  der  er  gehört,  bezeichnend  speciell  für  das  letztere,  sowie 
eine  bestätigung  für  unsere  ganze  auffassung  ist,  dasz,  wenn  con- 
structionen  sich  bilden  in  welchen  ein  conjunctioneller  nebensatz  in 
analogie  zu  einer  mit  einem  adverbium  verbundenen  infinitvcon- 
struction  ebenfalls  infinitiy  wird,  das  subject  dieses  infinitivsatzes 
accusativ  wird ,  wie  bei  7Tp{v  mit  acc.  c.  inf. ,  was  schon  bei  Homer 
vorkommt  (zb.  €  218.  287—289.  N  172)  und  &CT6  mit  acc.  c.  inf., 
wo  doch  der  accusativ  weder  logisch  noch  genetisch  erklärt  werden 
kann,  sondern  nur  aus  der  analogie  der  andern  fälle,  in  welchen  ein 
satz  in  einen  infinitiv  verwandelt  wird. 

Wie  die  anwendung  des  einfachen  infinitivs  im  griechischen 
eine  manigfaltigere  ist  als  im  lateinischen,  so  auch  die  des  acc.  c  inf. 
dagegen  ist  die  letztere  construction  im  lat.  da  wo  sie  überhaupt 
vorkommt  die  weitaus  vor  dem  satz  mit  conjunction  vorhersehende 
und  hat  die  Sätze  mit  qiMd  ganz  in  den  hintergrund  gedrängt,  natür- 
lich hat  in  beiden  sprachen  die  Umwandlung  von  Sätzen  in  den  acc. 
c.  inf.  auch  auf  den  einfachen  infinitiv  zurückgewirkt,  dieser  wird 
jetzt,  wo  das  subject  des  nebensatzes  mit  dem  des  hauptsatzes  iden- 
tisch ist,  namentlich  wo  dieses  subject  ein  allgemeines  ist,  in  viel  um- 
fassenderer weise  angewandt,  namentlich  auch  so  dasz  er  selbst  sub- 
ject  ist  und  als  subject  gefühlt  wird  als  Vertreter  eines  subjectsatzes. 
im  griech.  endlich  hat  der  acc.  c.  inf.  seinerseits  wieder  die  abhängigen 
Sätze  mit  ÖTi ,  ibc  dahin  beeinfluszt,  dasz  auch  bei  ihnen  das  subject 
des  Satzes  in  accusativer  weise  zu  dem  verbum  des  hauptsatzes  ge- 
setzt wurde  in  der  figur  der  sog.  prolepsis,  zb.  Xen.  anab.  1,  8,  21 
(KOpoc)  ^bei  auTÖv  6ti  ^dcov  ixox  toö  TTepciKoö  CTpareu/iaToc, 
was  ich  fär  einen  andern  fall  halte  als  den  Homerischen  €  85  Tubet* 
hr\v  5*  OÜK  Sv  tvoItic  ttot^poici  jueieiTi.  im  letztern  beispiel  ist  der 
nebensatz  blosz  epexegetisch,  Tubetbriv  einfaches  object  von  YVoi?ic 
und  der  satz  Tub€ib?iv  oök  Öv  ifvoiiic  an  sich  schon  fertig;  in  dem 
Xenophontischen  beispiel  dagegen  ist  das  object  von  f^bex  die  im 
satze  mit  ÖTi  enthaltene  aussage  und  das  hereinziehen  des  subjects 
dieser  aussage  in  den  hauptsatz  gegen  das  natürliche  Verhältnis. 

Da,  wie  schon  bemerkt,  in  den  classischen  sprachen  die  satz- 
artige weiterbildimg  auch  auf  die  einfacheren  gebrauchsweisen  ein- 
gewirkt hat,  so  läszt  sich  in  denselben  allein  die  stufenweise  aus- 
bildung  weniger  klar  darstellen,  doch  kann  man  die  resultate 
unserer  Untersuchung  auch  für  sie  allein  wissenschaftlich  richtig 
und  praktisch  verwendbar  in  folgender  weise  kurz  zusammenfassen. 

I.  Der  einfache  infinitiv  kommt  vor 

1)  als  obliquer  casus,  ursprünglich  in  verschiedenen  obliquen 
Verhältnissen  (hauptsächlich  dativ  und  accusativ) ,  dann  überhaupt 
als  casus  des  ziels,  in  der  einfachsten  und  ursprünglichsten  weise 
im  lateinischen  supinum  auf  -tum; 

2)  als  subject  a)  in  der  stelle  eines  Substantiven  subjects,  h)  in 
der  art  eines  subjectsatzes ; 
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3)  als  indeclinables  abstractes  Substantiv,  im  classi8<;he&  grie- 
chisch durch  den  artikel  declinabel  gemacht,  in  dem  des  aridkels 
^rmangehiden  latein  nach  griechischem  beispiel  nur.  versuchsweise 
80  verwendet. 

n.  Der  accusativus  cum  infinitivo  steht 

1)  als  doppelter  coordinierter  accusativ,  wobei  a)  sowol  der 
accusativ  des  Substantivs  als  der  inf.  unmittelbar  abhängig  sind  Vom 
regierenden  verbum ,  b)  der  infinitiv  mittelbar  accusativ  ist  durch 
prägnante  fassung  des  regierenden  verbums ,  das  den  begriff  eines 
sinnlichen  oder  causativen  verbums  in  sich  aufgenommen  hat ; 

2)  an  der  stelle  eines  satzes  mit  ^dasz',  a)  eines  objectsatzes, 
i)  eines  subjectsatzes. 

Die  methode  der  Untersuchung  aber,  die  wir  hier  eingeschlagen 
haben,  sowie  das  motiv  dasz  bestandteile ,  die  ursprünglich  dem  ein- 
fachen satze  angehören ,  unter  dem  einflusz  der  ausbildung  des  Satz- 
gefüges weiter  entwickelt  worden  sind,  dürfte  auch  sonst  zu  be- 
ledigenden ergebnissen  führen,  wie  zb.  bei  der  erklärung  der 
absoluten  casus. 

TüBiNQEi;.  Ernst  Herzoo. 

2. 

ZU  PLAT0N8  EUTHYPHRON. 


3«toOt'  fSbn  öinj  dTToßriceTai  äbn^ov  n\i\v  ujuiv  toic  fidv- 
T€Civ.  vor  iTXf)V  vermiszt  man  iravii,  das  leicht  ausfedlen  konnte. 
vgL  apol.  42  äbnXov  iravrl  itX#|V  i^  ti?»  Geif».  rep.  VE  ö29'  iravri 
l)^Xov  irXfiv  dfioi. 

ebd.  dXX '  Icuic  ouötv  ?CTai,  iL  Cifucparec,  TrpäTjia,  dXXä  cu  t€ 
Kord  voOv  dTUiViei  Tf|v  bUriv,  oTjiai  hk  Kai  iiA  Ti\v  d^iriv.  hier  ist 
v^ol  die  vom  Tubingensis  empfohlene,  von  Fischer  aufgenommene 
lesart  cu  T^»  auf  die  schon  HStephanus  gekommen  war,  der  von 
Bekker  ohne  angäbe  von  abweichungen  beibehaltenen  vulgata  cu  T€ 
vorzuziehen,  mit  recht  bemerkt  Stephanus ,  dasz  Euthjphron,  wenn 
er  mit  cu  t€  angefangen  hätte,  wol  gleich  fortgefahren  haben  würde 
xal  tf\b^  oT^ai,  Tf)V  £m^v.  Schrates  hatte  eben  gesagt,  der  ausgang 
seines  processes  sei  nur  den  sehem  klar,  darauf  erwidert  Euthj- 
phron der  scher :  damit  wird  es  wol  weiter  nichts  auf  sich  haben, 
sondern  du  wirst  sicherlich  (dXXd  .  .  T^i  cU  certCy  cU  saUem:  Hein- 
dorf zu  Phaedon  86 ')  deine  sache  nach  wünsch  durchfechten ,  ich 
glaube  aber  auch  ich  die  meine,  schon  daraus  dasz  Euthjphron 
foriflüirt  oTjLUXi  öi,  ersieht  man  dasz  er  nur  anhangsweise  von  sich 
spricht,  dasz  diese  werte  nur  ein  zusatz  zu  der  über  den  ausgang 
von  Sokrates  process  geäuszerten  ansieht  sein  sollen. 

6*  dpd  T€,  iS  euOucppov,  toOt'  dcxiv,  oö  IvcKa  t#|V  Tpaqp^v 
<p€UTui,  ÖTi  xd  TOiaOra  ineibdv  Tic  nepl  tiäv  OeÄv  X^Tfl,  öucxepdic 
iruic  diroö^xoMöM  bi'  d  örj,  d)c  £oik€,  (pncei  Tic  ixe  ÖojiapTdveiv. 

JahrbOeher  Ar  dast.  philoL  187S  hft.  1.  3 
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die  Worte  bi*  &  bfj . .  ££a|iapTdv€iv  hat  EFHermann  eingeklammert^ 
weil  er  sie  für  eine  mOszige  erklämng  von  o{i  ^vexa  tiP|v  TP<X(pf)V 
9€iiTU)  lüelt  und  durch  ihre  entfemung  der  rede  einen  bessern  flusz 
geben  wollte,  diesem  Verdammungsurteil  Hermanns  hat  sich  Madvig 
adv.  erit.  I  s.  367  angeschlossen,  er  tadelt  dreierlei ,  das  relativum 
(S)  sei  ohne  beziehung,  die  angäbe  des  grundes  (bt '  S)  sei  hier  falsch^ 
der  satz  enthalte  eine  tautologie  (toCt'  dcriv,  od  Evexa  .  .  bi*  &  .  .)^ 
abweichend  von  Hermann  wUl  Madvig  die  stelle  so  verftndem:  Ibio- 
bf|  (pficei  Tic  ix<e  dEa^apTdvetv  'singularia  sane  (igitur)  nee  oommunia 
aut  vulgaria  aliquis  mihi  (in  iudicio)  crimina  obiciet',  so  dasz  mit 
diesen  worten  Sokrates  seiner  Verwunderung  über  den  seltsamen 
anlasz  zu  seiner  anklage  ausdruck  gKbe.  Madvig  musz  bei  seinen 
ausstellungen  von  einer  interpunctionsweise  ausgegangen  sein,  die 
ich  noch  in  keiner  ausgäbe  vorgefunden  habe,  die  älteren  ausgaben 
(Fischer,  Bekker)  und  noch  Hirschig  setzen  fehlerhaft  hinter  duo- 
b^XOMCii  ein  kolon ,  hinter  äa^aprdveiv  ein  punctum ,  die  neueren 
(StaÜbaum,  die  Zürcher)  setzen  nach  dTTOb^xoMcn  ^^  Fragezeichen,, 
nach  d£a^apTdv€iv  ein  punctum.  Madvig  hingegen  scheint  sich 
nach  dnob^x^M^^  ^^^^  komma  und  erst  nach  i^afiapidveiv  das  frage- 
zeichen  zu  denken,  nur  wenn  er  so  interpungiert,  kann  er  bt'  ä 
wie  o5  Svexa  auf  toOt'  beziehen,  seine  bedenken  schwinden  in 
der  hauptsache  sofort,  wenn  man  die  von  Stallbaum  eingeführte 
interpunctionsweise  annimt.  bt'  d  hi\  bezieht  sich  dann  auf  den 
ganzen  vorhergehenden  satz  und  steht  in  ähnlicher  weise  wie  das  so 
häufig  vorkommende  btd  bifj.  auch  eine  müszige  Wiederholung  von 
vorhergehendem  möchte  dieser  zusatz  nicht  mit  recht  zu  nennen 
sein,  erst  spricht  Sokrates  die  Vermutung  aus ,  er  möge  angeklagt 
sein,  weil  er  seinen  Unwillen  nicht  zurückhalten  könne,  wenn  man 
von  den  göttem  unwürdiges  sage;  dann  fügt  er  hinzu,  dasz  wol 
mancher  diese  Opposition  für  tadelnswert  und  fehlerhaft  ansehe, 
erst  spricht  er  von  den  anklägem,  dann  setzt  er  hinzu  dasz  in  der 
that  wol  mancher  ihnen  recht  geben  werde. 

8*  T9i  vOv,  t&  cpiXe  GöGOcppov,  biboEov  Kai  iiii  usw.  so  schrei- 
ben die  Zürcher  und  Hermann  mit  den  besten  hss.  statt  der  vulgata 
tOt  Toivuv.  aber  schon  Stallbaum  (jahrb.  1840  bd.  XXVIU  s.  366} 
nahm  an  vOv  mit  recht  anstosz.  man  sieht  in  der  that  nicht  ein, 
was  der  begriff  'jetzt'  hier  soll.  Stallbaum  wollte  deshalb  zur  vul- 
gata TOivuv  zurückkehren,  indem  er  meinte,  der  ausfall  der  silbe 
TOt  in  den  besten  hss.  könne  durch  itacismus  entstanden  sein,  viel- 
leicht kommt  man  der  Wahrheit  näher,  wenn  man  l6t  vuv  schreibt^ 
wie  es  sich  auch  Xen.  anab.  VII 2,  26.  Kjrop.  V  3,  21  (Tt€  vuv  Hell. 
V  1,  32)  findet,  bei  Piaton  ist  in  diesem  sinne  TOt  bifj  aDerdings  un- 
gleich häufiger,  doch  hat  Ast  lex.  Plat.  11  s.  400  wol  mit  recht  dar- 
auf hingewiesen,  dasz  an  manchen  stellen,  an  denen  im  Platonischen 
texte  jetzt  noch  vOv  gelesen  wird ,  vielmehr  vuv  einzuführen  sei» 
wie  ges.  HI  693*  Akoucov  bi^  vuv,  wol  auch  I  629**  Töi  bV)  vuv. 

Dbbsdbn.  Martin  Wohlrab. 
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3. 

LESEPBÜCHTE. 


I, 
EINE  ATTISCHE  INSCHRIFT. 

Ich  habe  in  diesen  Jahrbüchern  (1859  s.  190)  eine  attische  in- 
Schrift  mitgeteilt;  Michaelis  hat  spKter  (rh.  mns.  XVI  s.  226)  eine 
bmchtigte  oopie  gegeben,  was  recht  dankenswert  ist,  da  die  Mhere 
nicht  ganz  genau  war.  Michaelis  sagt,  ich  hätte  das  epigramm  mis- 
Yerstanden:  nun,  ich  war  eben  abhängig  von  der  ungenügenden 
abschrift  die  mir  vorlag.  Michaelis  hat  aber  die  verse  ebenso  wenig 
verstanden,  wenn  er  die  ergftnzung  TTapO^viii  ''GKqpavTÖM  fie  ira-- 
Tf|p  äv€6iiK€  Ka\  ulöc  I  ivedb*  'AOnvaCq  ^vfi^a  növuiv  Apciwc  | 
'HtAoxoc  billigt,  denn  es  ist  doch  höchst  aufßEdlend  dasz ,  wenn 
vater  und  söhn  gemeinschaftlich  das  denkmal  geweiht  haben,  immer 
nur  wie  von  Einern  gesprochen  wird  dv^OT]K€,  und  wollte  man  auch 
hier  den  gebrauch  des  Singulars  rechtfertigen  \  so  müste  doch  not' 
wendig  im  folgenden  der  plural  eintreten;  jetzt  weisz  man  gar  nicht 
ob  das  £x^v  v^fi€Tat  auf  den  vater  oder  auf  den  söhn  g^en  soll, 
zu  diesem  grammatischen  anstosze  kommt  aber  auch  ein  sachliches 
bedenken,  die  basis,  auf  welcher  das  epigramm  steht,  trug  offenbar 
eine  porträtstatue :  denn  diese  ist  später  nach  der  bekannten  grie- 
chischen Unsitte  auf  einen  Römer  umgeschrieben  worden,  es  stand 
also  nur  6in  cIkoviköc  dvbpidc  darauf,  und  da  wäre  es  doch  sehr 
auffallend,  wenn  in  der  Unterschrift  zwei  individuen,  Ekphantos 
und  Hegelochos,  genannt  würden,  was  natürlich  bei  einem  andern 
Weihgeschenke,  wie  der  statue  einer  gottheit,  nichts  befremdendes 
haben  würde. 

Die  ergftnzung  der  ersten  zeile  durch  den  supponierten  ausfall 
einee  buchstaben  ($)  ist  unzulässig,  die  Steinschrift  ist  tadellos,  man 
mosz  sie  nur  richtig  in  die  jüngere  schrift  umsetzen : 

TTop6^vi|i  *eK9ävT0u^€  iraifip  dv^OnKC  Ka\  v\öc 

iv9db'  'AOiivdq  |ivf))uui  irövuiv  ''Apeuic 
•HtAoxoc. 
also  Hegelochos  weiht  das  denkmal,  söhn  des  Ekphantos  und  zugleich 
vater  eines  Ekphantos;  wie  üblich  führt  der  söhn  den  namen  des 
groszvaters.  weshalb  des  sohnes  gedacht  wird,  weisz  ich  nicht; 
man  darf  nicht  etwa  daraus  schlieszen,  die  statue  habe  den  söhn 
dargestellt,  sondern  Hegelochos  hat  zur  erinnerung  an  seine  kriegs* 

<  auf  die  iaschrifl  bei  Robb  archäol.  aufs.  II  657  darf  man  sich  nicht 
berufen:  die  restitution,  welche  Keil  vorschlägt,  ist  schon  deshalb  zu 
verwerfen,  weil  er  vier  trimeter  herstellt;  allein  der  2e  und  4e  vers 
iind  eingerückt;  diese  anwendung  der  ckeccic,  die  auch  sonst  auf  in- 
•chriften  vorkommt,  beweist  dass  verschiedenartige  verse  verbunden 
waren,  also  hier  akatalektische  und  katalektische  trimeter.  v.  2  weisz 
ich  nidit  sicher  zu  ergänzen;  v.  4  ist  zu  schreiben:  ööc  5'  olc  ukv  fißnv, 
ok  Mi  Tflpoc  €0  Aitv.] 
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thaten  sich  selbst  dieses  denkmal  gestiftet;  Hegelochos  ist  aber 
offenbar  kein  Athener,  sondern  ein  in  Athen  ansässiger  metöke, 
der  wahrscheinlich  im  kriege  sich  ausgezeichnet  und  daher  die  rechte 
eines  isotelen  erlangt  hatte:  denn  darauf  beziehe  ich  den  schlusz 
des  epigrammes: 

|i€T<ÄXn(v)  xe  cpiXofcvinc  dpcxfic  t€ 

Trdcnc  ^oipav  fx^v  xrivöe  ttöXiv  vdjyiexai. 

dh.  er  ist  im  genusz  aller  ehren  und  rechte,  die  dieser  staat  den 

fremden  gewähren  kann,    auf  dem  steine  steht  M^AAl^E,  hier  liegt 

offenbar  ein  versehen  des  steinarbeiters  vor;  man  darf  aber  nicht 

^CTdXnc  schreiben,  sondern  fiCTdXnv,  und  zwar  verbinde  ich  dies 

nicht  mit  fxoipav ,  sondern  mit  ttöXiv.   Wortstellung  und  ausdruck 

haben  in  dieser  inschrift  etwas  gezwungenes :  man  sieht,  wie  es  dem 

verfertiger  des  epigramms  nicht  leicht  ward  sich  seines  auftrags  zu 

entledigen.    Hegelochos  sagt  nicht  ohne  Selbstgefühl,  er  wohne  in 

der  groszen ,  mächtigen  stadt  Athen,   das  denkmal  ist,  wie  die  form. 

des  buchstaben  5  andeutet,  noch  vor  dem  anfange  des  peloponne- 

sischen  krieges  gesetzt,  und  damit  stimmt,  dasz  Kritios  und  Nesiotes, 

die  älteren  Zeitgenossen  des  Pheidias,  diese  statue  gearbeitet  hatten. 

Die  jüngere  inschrift  ist  wol  so  zu  ergänzen : 

f|  ßouXf)  Kai  ö  bf\ixoc 

AeÜKiov  Kdciov  [Aottivov] 

dperflc  ?v€»c€v. 

sie  wird  der  zeit  der  römischen  bürgerkriege  angehören;  doch  wage 

ich  nicht  zu  bestimmen,  welcher  Cassius  hier  gemeint  ist.    man 

könnte  an  den  jungen  L.  Cassius,  bruderssohn  des  C.  Gassius  denkoi, 

der  mit  seinem  oheim  in  der  Schlacht  bei  Philippi  fiel,  da  bekannt 

ist,  wie  eifrig  die  Athener  für  die  mörder  Caesars  partei  nahmen. 

n. 

AUFSCHRIFT  EINER  MÜNZE  VON  GORTYN. 

Wieseler  bespricht  in  den  nachrichten  der  Göttinger  societät 
1871  s.  660  ff.  die  au&chrift  einer  münze  von  Oortyn  auf  Kreta,  die 
von  den  numismatikem  verschieden  gedeutet  worden  ist.  Leake 
las  röpTuvoc  TÖ  catfia,  FLenormant  und  H.  de  Longperier  irai^a. 
Wieseler  qpdc^a.  Wieseler  verwundert  sich  dasz  die  deutung  Le- 
normants,  iraTjuia  sei  so  viel  als  tuttoc,  in  Frankreich  anklang  ge- 
funden habe,  *die  bei  uns  in  Deutschland  ohne  bessere  begründung 
unzulässig  befunden  werden  müs8e\  nun,  ich  selbst  habe  in  einer 
ungedruckten  abhandlung  über  Hesychios ,  die  im  j.  1863  unmittel- 
bar nach  dem  erscheinen  von  Eirchhoffs  Studien  zur  geschichte  des 
gr.  alphabets  niedergeschrieben  ward,  wie  ich  glaube  den  beweis 
für  die  richtigkeit  jener  erklärung  geführt,  und  teile  daher  das  be- 
treffende blatt  mit. 

*£ine  fülle  dialektischer  formen  enthält  das  lexikon  des  Hesy- 
chios ,  die  noch  lange  nicht  genügend  durchforscht  und  berücksich- 
tigt sind,  namentlich  da  wo  die  angäbe  des  dialektes  fehlt,  was  sehr 
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hftnfig  der  fall  ist.  so  liest  man  jetzt  mit  Yossins :  äbr|)uia*  äboc, 
t|iyj<ptc)uia,  bÖTMOt.  aber  ein  seltenes  wort  wie  &bi\ixa  kann  nicht  durch 
ein  ebenso  singnläres,  noch  dazu  desselben  Stammes  erklttrt  werden, 
die  hs.  hat  dbimdc,  es  ist  zu  schreiben  dbiifiot  f\  dboc  i|iifj<picfi€t, 
bÖTM<X)  o^^  ^^^^  besser  dbima  Kat  dboc:  vgl.  weiterhin  dbiC)Lia 
xal  äb^a,  iiirjcptcfia  Ka\  bÖTM^»  ^^^  j^  überhaupt  das  abgekürzte 
xai  leicht  mit  c  verwechselt  werden  konnte,  so  hatte  ich  längst  die 
glosse  verbessert  und  vermutet  dasz  diese  verschiedenen  wortformen 
dem  ionischen  dialekt  angehören;  diese  Vermutung  hat  sich  in  er- 
wünschter weise  bestätigt :  in  der  ionischen  Inschrift  von  Halikamass, 
die  Newton  aufgefunden  hat,  erkannte  ich  sofort  dieses  wort  wieder: 
^iTiKaXciTui  ty  ÖKtw  Ka\  b^Ka  firiciv,  dir'  6r[ov  t]ö  äboc  ir^vCTO.' 
es  ist  dies  für  die  richtige  auffassung  der  ganzen  Urkunde  von  Wich- 
tigkeit: denn  HSauppe  und  Kirchhoff  haben  [f)  Kd}6oboc  gelesen  und 
darauf  weitere  historische  combinationen  gebaut,  die  nun  hinfällig 
werden,  doch  die  ganze  inschrift  bedarf  einer  erneuten  prüfüng,  auf 
die  ich  hier  im  vorbeigehen  mich  nicht  einlassen  kann.' 

'Dagegen  will  ich  eine  andere  glosse  des  Hesychios ,  die  man 
mit  unrecht  angefochten  hat,  durch  weitere  beispiele  schützen: 
^triirat^a'  iniTTTmcfia,  irpöcKOfi^a.  diese  war  Buhnk^  so  an- 
stGszig,  dasz  er  ^irhratpa  ganz  streichen  wollte,  indem  er  es  als 
dittographie  von  ^irhrraiCMa  ansah,  was  dann  als  lemma  zu  betrach- 
ten wäre,  nun  führt  allerdings  PoUux  IT  199  aus  Aristophanes 
^rnTTTafc^OTO  an  und  erklärt  es  von  sdilägen  auf  die  finger  (oder 
zehen) ,  indem  er  bemerkt  dasz  in  gleichem  sinne  auch  das  simplex 
irroic^ora  gebraucht  werde,  allein  ^ufTrai^o  wird  durch  ein  anderes 
ganz  ähnliches  compositum  gesichert,  das  ebenfalls  Hesychios  er- 
halten hatrirapaiTratfia*  TrapaKOTrrj.  endlich  vermag  ich  auch  das 
simplex  irat^a  nachzuweisen  auf  einer  münze  von  Gortyn,  die  Leake 
in  seinen  nomismata  Hell,  publiciert  hat,  rOPTYNOMTOCAIMA. 
der  buchstab  C  ist  nicht  Z,  wie  Leake  glaubte,  was  Kirchhoff  gr. 
alph.  s.  169  richtig  bemerkt,  aber  ebenso  wenig  0,  wie  Kirchhoff 
meint,  der  übrigens  diesen  teil  der  inschrift  für  unverständlich  er- 
klärt, sondern  TT,  wie  eine  längere  inschrift  von  Oort3m  beweist, 
die  auch  Kirchhoff  in  den  nachtragen  erwähnt  und  daraus  die  wahre 
geliong  des  buchstaben  selbst  erkannt  hat  die  aufschrift  lautet  also 
röpruvoc  TÖ  nat^a.  dies  ist  ganz  dasselbe,  wie  wenn  auf  den 
münzen  des  Seuthes  CviQa  KÖMjiia  oder  C€i)6a  dpYUpiov  sich  findet. 
—  Ich  benutze  diesen  anlasz,  um  eine  stelle  des  Sophokles  bei  Hesy- 
chios zu  ergänzen  :i7rtKpou|Lia'  diriiTXTiTMa,  f{  imx6Liyaf\ia.  bid  tö 
iTapuJV0M(ic8ai  tiD  ''Apri}^.  dTriKpoujbia  xOovöc  'Apteiac.  CocpoKXfic 
IvdXHi*   ich  schreibe: 

^triKpou^'  "ApTOv  xOovdc  *ApT€(ac. 

— § 

*  vgl.  aaeh  Poet.  lyr.  II  779  und  meine  abh.  über  Hesyohios  (Halle 
16  jnli  1868)  t.  Yin.  anderes  ans  der  angedruckten  arbeit  mitzuteilen 
bietet  sich  wol  ein  anderes  mal  passende  gelegeubeit  dar. 
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irriKpoufia  ist  das  geprSge  der  münze,  das  wappen  oder  sjmbol  der 
Stadt;  so  nannte  der  dichter  den  Argos,  gleichsam  das  Wahrzeichen 
des  argivischen  landes.  die  bemerkung  des  Hesjchios  btd  tö  irapui- 
vOfidcOai  T(fi  ''ApTip ,  welche  die  richtigkeit  meiner  ergftnzung  be- 
stStigt,  hätte  eigentlich  erst  auf  das  citat  folgen  sollen;  aber  Hesj- 
chios ist  in  seinen  excerpten  oft;  sehr  nachlfissig,  dslier  ich  eine 
umstellong  nicht  für  notwendig  halte.' 

m. 

HESIODOS  UND  DIE  GREIFE. 

In  den  scholia  Medicea  zu  Aesehjlos  Prom.  803  findet  sich  die 
kurze  bemerkung  trpurroc  'Hdoboc  dTcporeiJcaTo  toOc  TpOirac, 
die  der  byzantinische  scholiast  mit  der  wendung  Toüc  Ypviroc  .  . 
ir€pl  div  "Hdoboc  irpunroc  irepaTCucaTO  wiederholt.  Haupt  (Hermes 
IV  433)  verlangt  dafür  'HpöböTOC,  wie  Beiz  nach  einer  hand- 
schriftlichen notiz  vermutet  hatte,  die  conjecturen  eines  so  gewissen- 
haften mannes  wie  Beiz  verdienen  immer  beachtung;  aUein  dies 
schlieszt  eine  ruhige  prttfung  nicht  aus;  dazu  hat  sich  jedoch  Haupt 
nicht  die  zeit  genommen ,  sondern  ohne  alle  angäbe  eines  grundes 
empfiehlt  er  jenen  verschlag,  es  ist  übrigens  wol  nicht  zufällig,  dasz 
Haupt  den  byzantinischen  scholiasten  voranstellt;  er  will  damit 
offenbar  von  vom  herein  die  glaubwürdigkeit  des  Zeugnisses  ver- 
dächtigen :  denn  eine  methodische  kritik  verlangt,  dasz  man  von  dem 
älteren  gewährsmanne  ausgeht;  abschreiber  und  abgeleitete  quellen 
kommen  erst  in  zweiter  reUie  in  betracht. 

Die  Verwechselung  der  namen  Hesiodos  und  Herodotos  kommt 
auch  anderwärts  vor';  indem  Beiz  sich  erinnerte  dasz  Herodot  die 
greife  wiederholt  erwähnt  (HI  116.  IV  13  und  27),  während  diese 
fabelhaften  wesen  bei  Hesiod  nicht  bezeugt  sind,  warf  er  diesen 
flüchtigen  einfall  hin.  nun  berichtet  aber  Herodot,  wie  er  selbst 
überall  deutlich  sagt,  nur  das  was  früher  andere  über  die  greife 
erzählt  hatten:  namentlich  IV  13  referiert  er,  was  sich  in  dem  ge- 
dichte  des  Aristeas  von  Prokonnesos  fand.  Herodot  kann  also  ge- 
nau genommen  gar  nicht  als  zeuge  genannt  werden,  am  wenigsten 
als  iTpdiTOC,  auch  würde  das  iT€paT€ikaTO  wol  auf  einen  Schrift- 
steller wie  Aristeas,  aber  nicht  ai^den  skeptischen  historiker  passen, 
der  scholiast  will  die  quelle  des  Aeschylos  angeben,  den  ältesten 
zeugen  für  die  existenz  der  greife  anfthren;  wie  konnte  er  also 


*  in  der  mehrfach  betprooheoen  stelle  des  Aristoteles  thiergesch. 
Vin  18  schwanken  die  hss.  zwischen  beiden  namen;  ob  Aristoteles  den 
Herodotos  oder  Hesiodos  nannte,  kann  hier  nicht  in  der  kfirse  entschie- 
den werden,  bei  Athenäos  XIV  620  wird  ans  lason  berichtet,  im  thea- 
ter  zu  Alezandreia  ihroKp{vac0oi  'Htnciav  t6v  kuimm^^^v  rä  'Hpobörou, 
'€p^6<pavT0V  bi  tä  'Ofxfipou.  für  rhapsodischen  Vortrag  war  Herodots 
werk  nicht  geeignet:  man  hat  'Hciöbou  verbessert,  was  ich  selbst  vor 
vielen  iahren  vermutete;  doch  ziehe  ich  jetzt  'Hptdbou  vor,  da  ein 
KUi|iiqiböC  wol  geschickter  war  einen  iambogpraphen  als  einen  alten  epi- 
ker  zu  reciticren. 


Digitized  by 


Google 


ThBergk:  lese&üchte.  39 

Herodot  nennen,  dessen  werk  ja  erst  lange  nach  dem  tode  des 
Aeschylos  erschienen  ist?  es  ist  doch  ein  ganz  unkritisches  ver- 
fahren ,  wenn  man  mit  solcher  leichtfertigkeit  einem  alten  gramma- 
tiker  grobe  irrtttmer  aufbürdet,  die  man  selbst  erst  durch  conjectur 
.hineinbringt  der  tadel  trifft  selbstverständlich  nicht  Beiz,  der  seine 
Vermutung  niemals  veröffentlicht  hat,  sondern  lediglich  den  der  sie 
4Js  ein  Spfiaiov  anpreist. 

Hätte  der  scholiast  aus  Herodot  geschöpft,  dann  würde  er  den 
Aristeas  genannt  haben  ^;  der  wol  unterriditete  grammatiker  geht 
aber  weiter  bis  auf  Hesiod  zurück,  ich  sehe  aber  nicht  ein,  warum 
die  greife  nicht  bereits  in  einem  gedichte  des  Hesiod  oder  eines 
seiner  nachfolger  vorgekommen  sein  sollten,  denn  die  greifensage 
ist  lange  vor  Aristeas  in  Griechenland  verbreitet  gewesen,  war  doch 
der  greif  ein  beliebtes  omament  der  älteren  griechischen  kunst.  das 
weihgesehenk  der  Samier  um  ol.  35,  1  war  mit  greifenköpfen  ver- 
ziert (Herod.  IV  152).  die  beziehung  des  sjmbols  ist  hier  ganz 
deutlich :  für  die  samischen  schiffer ,  welche  eine  gewinnreiche  fahrt 
nach  TartessoB  gemacht  hatten  und  den  zehnten  der  Hera  weihten, 
verziert  der  künstler  den  ehernen  krater  mit  greifenköpfen :  denn 
die  greife  sind  ja  die  Wächter  des  goldes.  ebenso  ist  der  greif  das 
Wappen  der  ionischen  stadt  Teos  und  findet  sich  daher  auch  auf  den 
münzen  von  Abdera,  wo  sich  Teier  ol.  59,  2  ansiedelten,  ein  deut- 
licher beweis  für  das  hohe  alter  jenes  münztypus.  auf  einer  alten 
goldmünze  mit  dem  greifenkopfe  findet  sich  sogar  noch  das  £  in  der 
ftltaren  gestalt  M ,  die  sonst  in  lonien  gar  nicht  mehr  nachweisbar 
ist,  weil  sie  offenbar  frühzeitig  verdrängt  wurde. ^ 

Herodot  schreibt  IV  32:  dXX*  'Hciöbt|i  iiiy  dcTi  TT€pi  Tircp- 
ßop^uiv  cipiiM^va,  £cTt  bi  xal  'Oprjpiu  £v  dmTÖvoici,  ei  bi\  t(^  dövri 
T€  "'OjLifipoc  raOra  Td  inea  inoir\C€.  die  erwähnung  des  Hesiod 
geht  wahrscheinlich  auf  das  dritte  buch  des  KardKoTOC  T^vatKUJV 
zurück,  welches  wegen  der  zahlreichen  geographischen  und  ethno- 
gnq^hischen  notizen  nicht  unpassend  x^c  iT€p(oboc  genannt  wurde*: 
denn  es  war  dies  gewissermaszen  der  erste  versuch  einen  überblick 
der  weltkunde  zu  geben,  mit  den  Hjperboreem  hängt  aber  auch 
die  greifensage  zusammen;  bei  diesem  anlasse  wird  also  der  alte 


*  am  Aristeas  and  diese  ganze  gattung  der  litteratar  haben  sich 
liberhaapt  die  grammatiker  niemals  sonderlich  gekümmert,  doch  exis- 
tierte das  gedieht  noch  in  späterer  zeit:  Gellias  (1X4)  kauft  ein  exem- 
plar  der  sehrift  in  Brandisium  am  einen  sehr  massigen  preis,  viel- 
leicht war  das  werk  auch  in  dem  ägyptischen  bücherkatalog  (Zündel 
in  rb.  mos.  XXI  431)  verxeichnet:  [*Api]cT^ou  ctdirL  *Api^ac]mKtXiv  ^irr). 

^  Brandis  münzwesen  Yorderasiens  s.  181.  der  stadtname  scheint 
allerdings  mehr  auf  die  milesische  colonie  Tioc  (Zioc)  hinzuweisen, 
Allein  der  greifenkopf  spricht  für  Teos.  •  Strabon  VII  802,  eine  stelle 
die  man  fridlich  misverstanden  hat.  ganz  unzulässig  ist  Kirchhoffs  ände- 
'vog  tf  KOtToXÖYUiv  TpiTqi  statt  iy  x^  KoXoufi^vi}  f^c  irepiö5qi  (philol. 
^  10),  wie  aueh  dieser  gelehrte  ebd.  mit  gar  nicht  zutreffenden  grün- 
den die  abfassung  des^katalogs  genauer  zu  bestimmen  yersucht  hat. 
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epiker  jener  fabelhaften  Zwitterwesen  gedacht  haben.'  ob  er  auck 
schon  den  namen  gebrauchte ,  ob  er  ein  deutliches  bild  gab ,  steht 
dahin:  denn  es  wKre  möglich  dasz  die  alten  grammatiker  die  greife 
in  einem  andern  namen  zu  erkennen  glaubten.  Strabon  schreibt  1 43 : 
*Hciöbou  b"  oÖK  dv  TIC  airidcaiTO  JTVOiav  *H|ui(Kuvac  X^ovtoc 
Kai  MaKpOK€9dXouc  xal  TTuYjiatouc,  und  dasselbe  wiederholt  er  YU 
299  um  zu  beweisen,  dasz  die  jüngeren  dichter  nach  Homer  sehr 
viel  fabelhaftes  erztthlt  hätten  (iroXXd  drvoetv  Kai  TCpOToXoTetv). 
die  "HfiiKiJvec  waren  nach  Hesiod  nachbam  der  Hyperboreer  ^  wahr- 
scheinlich aber  auch  die  anderen  mit  ihnen  genannten  Völkerschaften. 
Hesiod  hatte  wol  nur  ganz  summarisch  diese  fabelhaften  Völker 
etwa  mit  folgenden  werten  aufgezählt: 

nuTM<xfouc  T€  Kai  'H)Li(KUvac  Kai  MoKpoKcqxiXXouc 

f\bi,  KoToiibafouc. 
denn  auch  die  KaTOubatot  gehören  hierher  (s.  Harpokration :  6nih 
Tf|V  T^v  oiKOuVT€c).'  ich  habe  frtther  an  die  möglichkeit  gedacht, 
dasz  alte  grammatiker  die  *H)ui(kuv€C  auf  die  greife  deuteten,  die 
ja  auch  Aeschylos  öSucrö^ouc  Zi^vöc  äKpaycic  KÜvac  nennt  ^°;  auch 
konnte  man  sich  die  greife  als  hunde  mit  adlerkopf  denken ,  obwol 
nach  der  gewöhnlichen  Vorstellung  der  greif  ein  zwitter  vom  löwen 
und  adler  ist.  aUein  ich  glaube  noch  eine  andere  spur  der  greife 
bei  Hesiod  nachweisen  zu  können,  bei  Philodemos  trcpi  €t&C€ß€(ac 
8.  10,  wo  ganz  deutlich  der  dichter  citiert  wird,  scheint  mir  die 
lückenhafte  stelle  in  folgender  weise  ergänzt  werden  zu  müssen": 
[oö]b'  'HciöbM  M/i  T[ic  i]v[Tl€Xql,  öc  t[puttiöv  KJai  [«viu]v  ^  M 
t]u)v  KaTOuba[iiuv  K]al  tuiv  TTu[T^]ai[un^  fivrmoveOei.]  wenn  mit 
den  greifen  die  esel  erwähnt  werden,  so  beziehe  ich  dies  auf  die 
eselBopfer  der  Hyperboreer,  deren  also  wol  schon  Hesiod  gedacht 


'  08  ist  m5glich  dasz  auch  in  den  epigonen  neben  den  Hyperbo- 
reern die  greife  vorkamen;  wenn  die  epigonen,  die  schon  Herodot 
dem  Homer  abspricht,  von  Antimachot  von  Teos  (nm  ol.  6)  verfasxt 
waren,  dann  wäre  eine  besiehang  zwischen  dem  wappen  der  Stadt  Teos 
und  den  greifen  im  gedichte  eines  teiscben  Sängers  wol  denkbar. 
^  Bteph.  Byz.  n.  'Hfi(K\)V€C.  Paläphatos  machte  sie  zu  nachbam  der 
Kolcher:  denn  ibm  gehört  das  anonyme  bruchstttck  bei  Steph.  Byz.  n. 
MaKpOK^<paXoi,  wie  *die  vergleicbong  mit  Harpokration  n.  MaxpoK^cpoXot 
lehrt.  *  der  sophist  Antipbon  in  der  scbnft  ircpl  ö^ovoiac  entnahm 

diese  fabelwesen  eben  ans  Hesiod.  '*  der  Alexandriner  Simmias,  der 
die  'H^{KUVCC  im  Apollon  ausführlich  beschrieb,  stellt  sie  als  hnnds- 
köpfige  menschen  dar.        "  die  stelle  lautet  im  papyras: 

AHCIOAHMHT 

NMEAAI OCr 
A  1  6  IH 

ÖNKATOYAA 

A I TONnr  AI 
Qomperz  bat  nnr  TTuYMaCufV  in  der  letzten  seile  erkannt.  oO  ixi\  mit 
dem  coigonctiv  des  praesens  verbunden  ist  zwar  nieht  htafig,  aber  doch 
genügend  bezeugt,  freilich  weisz  ioh  niebt  ob  man  diesem  schlechten 
scribenten  überhaupt  die  attische  structnr  oO  fif|  zntranen  darf,  andere 
finden  vielleicht  eine  ebenso  leichte  ergänsnng  der  lückenhaften  stelle.. 
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hatte.  Dnd  so  kdnnte  man  yermnten  dasz  Pindar  in  der  zehnten 
pytfaischen  ode  in  der  höchst  eigentümlichen  parekbasis  dem  Hesiod 
gefolgt  sei ,  wie  er  ja  auch  sonst  den  spuren  des  von  ihm  hoch  ver- 
ehrten böotischen  dichters  trenlich  sich  anschlieszt;  allein  ich  glaube 
dasz  Pindar  hier  vielmehr  an  ein  jttngeres  dichterwerk,  eben  an  das 
anmaspische  epos  des  Aristeas  sich  uilehnt. 

Die  steine,  welche  eine  frivole  kritik,  die  vom  altertum  nur 
ganz  nnznlSngllche  kenntnisse  hat,  in  den  weg  wirft,  wieder  2u  ent- 
fiernen  ist  ein  ebenso  mühevolles  als  undankbares  geschftft,  und  doch 
gilt  es  im  interesse  der  Wissenschaft;  diesem  Unwesen  nach  krSften 
ZQ  steuern. 

IV.. 
ÜBER  DIB  ETYMOLOGIE  VON  IGN08CERE. 

Bücheier  bemerkt  (jahrb.  1872  s.  119),  unlftngst  habe  ehi  der 
alten  sprachen  kundiger  forscher  ignoscere  als  eine  singuHre  bildung 
hetraditet,  'indem  er  dem  in  nemlich  dieeelbe  kraft  wie  in  ignorare 
zudachte'. '  wenn  Bflcheler  dabei  über  den  bei  anderen  etymologen 
^ald  zur  Virtuosität  ausgebildeten  mangel  an  Sprachgefühl'  kla^, 
80  ist  dieser  tadel  nicht  unbegründet,  wie  sollten  auch  leute,  di& 
eme  spräche  nur  aus  dem  Wörterbuch  und  der  grammatik  kennen, 
hOebstens  die  einöde  epigraphischer  samlungen  durchblättern,  im 
Stande  sein  sidi  jenes  Sprachgefühl  zu  erwerben,  was  die  vertrau- 
teste bekanntschaft  mit  der  spräche,  der  litteratur  und  dem  gesamten 
i^tertum  zur  Voraussetzung  hat?  so  tritt  zb.  bei  den  arbeiten  Oors- 
Bens  dieser  mangel  sehr  empfindlich  hervor;  selbst  wo  er  einmal  den 
versuch  macht  sich  auf  die  beobaohtung  des  Sprachgebrauches  ein- 
zulassen, sind  doch  seine  erörterungen  in  der  regel  unzulänglich. 

Ich  weisz  nicht,  wer  der  von  Bücheier  nicht  näher  bezeichnete 
gelehrte  ist,  aber  von  dem  vorwürfe  mangelnden  spradigefühls 
mGehte  ich  ihn  frei  spredien;  nur  darf  man  nicht  ignoaoere  mit 
ignorare  auf  gliche  stufe  stellen:  denn  jenes  ist  ein  zusammen- 
gesetztes, dieses  ein  abgeleitetes  verbum,  ein  unterschied  der  frei- 
lich von  den  philologen  noch  immer  häufig  übersehen  wird.  *'  igno- 
9cere  wird  eben  ausnahmsweise"  mit  der  negation  in  zusammen- 
gesetzt, wie  ich  in  meinen  Vorlesungen  über  lat.  grammatik  wieder- 
holt erinnert  habe,   diese  ableitung  ist  übrigens  nicht  neu ,  ich  habe 


**  dftfls  die  kritiker  der  methodischen  schale  nicht  recht  bescheid 
^uien,  habe  ich  philo!.  XXVIII  466  an  einem  recht  edatanten  bei- 
■piele  gezeigt,  indem  RSchöli  infiHari  als  Zusammensetzung  von  tu  und 
fatiari  betrachtet,  aber  selbst  ein  gründlicher  gelehrter  wie  Briz  erklärt 
m  PUntQs  Irin,  68  Utrigare  für  ein  compositum  von  ius  und  agere,  und. 
ebenso  schreibt  Bfieheler  ao.  s.  118,  gnarigare  sei  ^zusammengesetzt  wio 
rtmigare  oder  HHgare\  *•  daher  sage  Seh  im  philol.  ao.  r  ^wäre  in/Uiarf 
ehi  compositum,  dann  wäre  es  ja  mit  der  negativen  partikel  zusammen- 
S^esetst,  die  bekanntlich  (abgesehen  von  ein  paar  ganz  bestimm- 
I^^D  fällen)  im  lateinischen  ebenso  weniff  wie  AN  im  griechischen  zur 
bildoBg  zusammengesetzter  verba  verwenaet  wird.' 
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sie  immer  als  allgemein  bekannt  and  recipiert  yorausgesetzt,  da  zb. 
scbon  der  alte  JMOesner  nacb  dem  vorgange  anderer  dieselbe  vor- 
trägt. 

Bücheier  zieht  es  vor  einen  andern  weg  einzuschlagen ,  indem 
er  sagt:  ^ein  vergehen  ist  cuTTVUiCTÖv,  dh.  verständlich  in  der  seele 
des  andern,  indem  wir  mit  ihm,  ihm  nachsehen  oder  denken  und 
so  entschuldigen,  wer  ein  «einsehen»  hat  in  die  schwäche  des  ande- 
ren, der  wird  jederzeit  geneigt  sein  zu  verzeihen.'  allein  die  ver- 
gleichung  mit  ctrrTiTVU)CK€iv  ist  nicht  recht  zutreffend:  dem  ge- 
brauche nach  entsprechen  sich  freilich  beide  werte,  aber  der  form 
nach  würde  vielmehr  cognoscere  analog  sein,  was  aber  eine  ganz  ver- 
schiedene bedeutung  hat.  ^*  nach  Bücheier  ist  ignoscere  mit  der  prl^. 
m  zusammengesetzt*^  und  würde  also  zunächst  so  viel  sein  wie  ^kennt- 
nis  nehmen,  einsieht  nehmen' ;  von  dieser  bedeutung  ist  jedodi  keine 
spur  vorhanden^*,  sondern  das  wort  wird  nur  gebraucht  um  das 
Terzeihen  oder  nachsieht  üben  auszudrücken,  die  sueoessive 
«ntwickelung  der  bedeutung  der  werte  zu  verfolgen  ist  für  uns 
schwierig,  weil  in  den  litterarischen  d^ikmälem  uns  in  der  regel 
^ie  spräche  bereits  fertig  entgegentritt;  aber  wo  wir  im  stände  sind 
dieser  allmählichen  fortbildung  nadizugehen  wird  man  in  der  regel 
«einen  streng  logischen  Zusammenhang  wahrnehmen,  hier  nun  ist 
durchaus  nicht  abzusehen,  mit  welcher  notwendigkeit  der  allgemeine 
begriff  des  erkennens  auf  den  eng  umschriebenen  kreis  des  peccaium 
beschränkt  wurde,  und  noch  weniger  begreift  man,  wie  es  kam  dasz 
ignoscere  peccatum  ^nachsehen,  verzeihen'  ausdrückt,  und  nicht 
'ahnden,  strafen',  da  ja  diese  alternative  in  jedem  einzelnen  falle 
vorliegt;  dasz  aber  gerade  den  Römern  die  letztere  auffassung  näher 
lag,  beweist  animadvertere. 

Die  erste  Schwierigkeit  versucht  Bücheier  nicht  einmal  zu  lösen, 
sondern  indem  er  dieselbe  ignoriert ,  wendet  er  sich  sofort  zur  zwei- 
ten, nach  seiner  theorie  verdient  eigentlich  jedes  vergehen,  jeder 
fehltritt  Verzeihung;  wird  er  demungeachtet  geahndet,  so  tritft  nur 
4en  richter  eine  schuld,  indem  er  in  seiner  beschränktheit  sich  nicbt 
in  die  seele  des  irrenden  zu  versetzen  vermag,  der  grundsatz ,  von 
dem  Bücheier  ausgeht,  ist  sehr  human  und  vielleicht  dem  geiste 
nnseres  Jahrhunderts  angemessen;  indes  die  praxis  des  lebens  ent- 
spricht der  theorie  nicht  recht,  und  ebenso  wenig  fügt  sich  der 
Sprachgebrauch,  denn  sonst  hätten  wir  das  wort  'imverzeihlich' 
längst  austilgen  müssen:  wer  jenen  grundsatz  anerkennt  und  doch 
das  wort  gebraucht,  macht  sich  einer  heuchelei  schuldig,   dem  geiste 


>^  cognoscere  vertritt  eben  die  stelle  des  simplez  noscere,  dessen 
gebrauch  sehr  bescbränkt  war.    ähnlich  verhält  es  sich  mit  compicere, 

"  6lcTiTVii»CK€iv  existiert  gar  nicbt,  ^nfiTViOcKCiv  ist  eine  sehr  junge 
hildung.  "  nur  Nonius  führt  aus  der  Varronischen  Satire  ircpi  q)66voü 
«Is  beleg  dafür  den  vers  an:  adesie  et  a  me  guae  feram  ignoedte^  offen- 
bar geteuscht  durch  einen  Schreibfehler,  man  corrigiert  cognoMcUe^  Varro 
schrieb  vielleicht  t»TVii»CK€T€. 
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der  alten  weit  aber  liegt  eine  so  krankhafte,  schwScliliche  moral 
fem.  die  Oriecben  unterscbeiden  sehr  bestimmt  zwischen  fehlem 
die  anf  yerzeihüng  ansprach  haben  und  solchen  die  eine  ahndang 
Terdienen;  ich  verweise  nar  auf  Antiphon  de  caede  Herod.  92  ^rreiTa 
ht  i&  M^v  dKOucia  TU)v  öjiapTfDLidTuiv  ^x^i  cuTTViliiiiiv,  t&  bi  £kou- 
cia  oÖK  Ix^h  TÖ  \Jikv  Tap  dKOuciov  ö|LiäpTTi|ia,  (b  ävhpec,  Tf)c  Tiixiic 
4cri,  Td  hk  dKOuciov  xfic  TV(i»|iiic.  dKoüaov  bk  ixwc  &v  eXr\  jiäXXov 
f{  £(  TIC  fiv  ßouXftv  TtoiolTO,  TOÖTtt  TTopaxpfiMa  ipT<iZoiT05"  und 
^rleichlautende  ftuszerongen  finden  sich  anderwärts  bei  den  rednem, 
ganz  im  einklange  mit  der  attischen  gesetzgebong.  ähnlich  bei  den 
Bömem,  wo  aof  das  sciens  doh  mäh  so  groszes  gewicht  gelegt  wird, 
und  die  gewöhnliche  entschaldigong  ist,  man  habe  unwissentlich 
gefehlt:  siid  est  peccatum,  peccatum  mprudenHast.  Cicero  schreibt 
an  Brutus  I  15,  10:  sed  soderis  poenam  praetermiUere  {id  enim  est 
guod  vocaiur  ignoscere)  etiam  si  in  ceteris  rebus  tckrabüe  est,  m  hoc 
heOo  pemiciosum  puto.  und  noch  weniger  wird  man  der  alten  r^^mi- 
jBchen  sittenstrenge  eine  solche  w^ohlichkeit  zutrauen. 

Vom  richter,  der  von  einer  sache  kenntnis  nimt,  ein  vergeh^i 
^untersucht,  sagt  man  eognascere'^  wer  gefehlt  hat,  bittet  dah^  den 
4uidem  ignoscas,  dh.  Mchte  nicht,  erlasz  mir  die  strafe',  wie  man 
in  demselben  sinne  candonare  oder  venia/m  dare  sagt,  daher  ver- 
bindet Terentius  Jieatd.  218  et  cognoscendi  ä  ignoscmdi  dabüurpec- 
üoHloeus. 

Die  bildung  des  wertes  ist,  wie  ich  schon  angedeutet,  abnorm: 
wahrscheinlich  hat  man  zuerst  das  participium  gebildet,  ignascens 
(m8,  fuas)^y  was  so  wenig  der  r^el  widerstrebt  wie  insdens,  infans, 
indicenle  ua. ;  dann  erst  gieng  man  weiter  und  sagte  auch  ignosce, 
ignosoo  usw.  gerade  so  hat  mdecens  zu  indecä  geführt. 

Mit  dem  grieohischen  cuTTiTvUicicciv,  dessen  begriffissphäre  eine 
viel  weitere  ist,  verhält  es  sich  anders,  schon  weil  es  mit  cOv,  nicht 
mit  der  negation  componiert  ist.  doch  leuchtet  auch  so  die  gleiche 
anseliaaung  durch,  wer  seine  schuld  eingesteht ,  nimt  die  gunst  des 
richters  für  sich  in  anspmch:  ci}ttV(u6(  jlioi  'stimme  mir  bei,  spridi 
mich  frei,  erlasz  mir  die  strafe,  verzeih',  denn  ich  g^e  gewis  nicht 
fehl,  wenn  ich  behaupte,  diese  ausdrücke  seien  zuerst  voi\  denen, 
die  eines  andern  nachsieht  in  anspruch  nehmen,  gebraucht  worden; 
ignoscas^  ignosce  und  cuTTVUiOi  sind,  wenn  man  will,  älter  fUs  ignosco 
oder  cirntTVtOcKUi.  ich  bemerke  nur  noch,  dasz  dieses  verbum  so- 
wie das  nomen  cuTTV^ifiil  hauptsächlich  den  Attikem  angehört; 
sonst  findet  es  sich  nur  bei  Herodot  und  Simonides  (fr.  37  v.  19, 
das  älteste  mir  bekannte  beispiel),  die  beide  auch  sonst  unt^  dem 
einflnsse  des  atticismus  stehen. 


<^  auch  Platoo  sagt  im  Phaedros  838«  rdiv  ^^  dicouduiv  c\3TXy\b}inv 
Cxtt'v,  T&  b*  äcoOcia  neipUi^evoc  dtroxp^treiv.  "  Terentius  heaut.  646 
gebraoeht  den  comparativ  ignoicentior, 

Bonn.  Theodor  Bf^o^t 
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4. 

DIE  PHILOCHOBEISCHEN  0M0rAAAKT6C 


Da  Fhüippi  in  seinen  ^itrftgen  zn  einer  geschichte  des  atti- 
schen bttrgerrechts*  (recensiert  in  diesen  jahrb.  1871  s.  61 — 66)  bei 
der  erklttmng  der  Pbilocboreischen  6M0T<iXaiCT€C  auf  die  schon  YOn 
Heraldus  und  Platner  versnebte ,  aber  sprachlich  nnm9gliehe  Inter- 
pretation von  zwei  auf  Philochoros  zurückgehenden  glossen  des 
Suidas  zurfickkommt,  so  wird  es  nicht  unzeitgemSsz  sein  diese  frage 
hier  noch  einmal  einer  kurzen  revision  zu  unterziehen,  ich  gebe 
zun&chst  eine  Zusammenstellung  derjenigen  angaben  des  Fhilochoros^ 
auf  denen  unsere  kenntnis  der  6M0T&XaicT€C  beruht,  es  sind  die 
fragmente  91.  92.  93.  94  in  GMflllers  FHG.  I  s.  399 :  fr.  91  OiXö- 
Xopoc  b*  dv  Tfl  TcxdpTij  cpiid  TTpÖTCpov  öfiOT<iXaKTac  övo^dJIccOat, 
oOc  vOv  T^w/jrac  koXoOciv  (Harp.  Tcwflxai).  fr.  92  xal  tcwt^töu 
ol  Ik  toO  aÖToO  K0\  irpifiTOU  rdErv  rpidncovra  T€vutv,  oOc  Kcd  irp6- 
Tcpöv  cpTja  4)iX6xopoc  öfiOTäXaicrac*  KaXctcOai  (Suidas).  fr.  93 
ÖMOT^XaicTac  OiXöxopoc  xaXct  toöc  Tcwfirac  xoöc  ^k  toO  aöroO 
iTpidTOtJ  T^vouc  VJJV  xpidKOvro  tcviBv  (Suidas).  fr.  94  TT€p\  bk 
Tti&v  6pT€i£ivufV  T^pacpe  Kai  0iXöxopoc'  toöc  bk  9p<iTopac  iirA- 
voTKCc  Wx^cOoi  Kai  xoöc  öpxci&vac  Kai  xoöc  6poT<iXaKTac,  oOc 
T€vvfixac  xaXoOpev  (Suidas). 

Gehen  wir  von  fr.  94  aus.  Philippi  s.  198  meint,  diese  stelle 
habe  den  grammatikem  als  grundlage  fDr  ihre  notizen  ttber  die 
6M0T<iXaKT€C  imd  öpT€<£rV€C  gedient  und  bezieht  sie  auf  ein  gesetz, 
welches  die  einordnung  der  homogalakten  und  orgeonen  in  die  phra- 
trie  anordnete.  Philochoros  hat  sich  nach  fr.  91.  92.  93  zu  urteilen 
in  seiner  Atthis  eingehend  über  die  ö^OT^XaKTCC  ausgelassen,  und 
als  einen  teil  dieser  behandlnng  werden  wir  auch  fr.  94  auf^fetösen 
haben,  dasselbe  bedeutet  nichts  weiter  als  'die  phratrien  mOssen 
sowol  homogalakten  wie  auch  orgeonen  auinehmen'  oder  mit  andern 
Worten  'beide  sind  glieder  der  phratrien',  wie  das  auch  Philippi 
8.  206  ff.  annimt.  jedenfalls  aber  geht  fr.  91.  92.  93  ebenso  selb- 
stttndig  auf  Philochoros  zurfick  wie  fr.  94,  welches  deshalb  denn 
auch  flds  grundlage  ftlr  die  notizen  der  übrigen  grammatiker  nicht 
gelten  kann.  Philochoros  konnte  erst  die  bemerkung  in  fr.  94  machen^ 
nachdem  er  den  begriff  der  homogalakten  und  orgeonen  erklftrt  hatte, 
diese  erklftrung  für  die  homogolakten  bietet  uns  fr.  92  und  93,  und 
deshalb  ist  der  inhalt  dieser  fragmente  als  dem  von  fr.  94  vorher- 
gehend anzusetzen,  nun  hatte  aber  Philochoros  nach  fr.  91.  92.  94 
zu  urteilen  bei  der  erklärung  der  homogalakten  ausdrücklich  be- 
merkt, dasz  diese  bezeichnung  nur  in  der  frühem  zeit  üblich  gewesen 
sei.  Fhüochoros  gieng  dabei  höchst  wahrscheinlich  von  den  zustan- 
den seiner  zeit  aus  und  bemerkte,  dasz  gewisse  T^wf^xat,  welche 
er  genauer  bezeichnete,  früher  öjHOTdXoKTec  genannt  worden  seien 
(fr.  92).   die  grammatiker  in  ihren  auszügen  drehten  die  darstellung 
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um  und  bemeckten,  indem  sie,  wie  wir  unten  sehen  werden,  d^n 
Philochoros  entgegen  die  bezeichnung  ö^OT^XaKTCC  als  Ursprung- 
liehen  namen  ftlr  alle  T€VvfiTai  hinstellten,  dasz  die  öixof&XaKtec 
jetit  T^vvfiTai  genannt  würden  (fr.  91.  94).  die  eigentliche  Philo- 
choreische  erkl&rung  der  öjüiOT^iXoKTec  haben  wir  deshalb  denn  auoh 
in  fr.  92  und  93  zu  suchen. 

Ehe  ich  selbst  zur  erklärung  dieser  bezeichnui^  übergehe,  gebe 
ich  eine  kurze  Übersicht  der  bis  jetzt  darüber  aufgestellten  ansich- 
ten.  Meier  (de  gent*  att.  s.  24)  verkehrt  von  fr.  94  ausgehend  faszt 
die  6^0T<iXaiCT€C  und  öpT€dfV€C  als  den  T€VVf)Tai  untergeordnet 
auf  und  ist  von  Philippi  s.  199  ff.  hinreichend  widerlegt  worden. 
KFHennimn  (zs.  f.  d,  aw.  1835  s«  lld3ffl)  nimt  in  jedem  geschlecht 
^e,  in  jeder  phratrie  30,  im  ganzen  also  360  homogalaktenfamilien 
an,  eine  ansieht  die  gleichfalls  von  Philippi  s.  202  mit  recht  zurück- 
gewiesen worden  ist.  W  Wachsmuth  (de  tribuum  quatuor  att.  triplici 
partit.  s.  15)  glaubt  im  anschlusz  an  Salmasius  aus  der  angäbe  des 
Philochoros  zwdlf  homogalaktische  und  348  orgeonische  geschlechter 
^tschlieszen  zu  müssen,  eine  ansieht  welche  Philippi  s.  203  gleich- 
Ms  mit  recht  abweist.  Philippi  s.  204  kommt  dann  s^bst  auf  die 
ansidit  von  Heraldus  und  Platner  zurück  und  erklärt  fr.  92.  93 
durch  die  werte:  'genneten  oder,  wie  Philochoros  sie  nannte,  homo- 
galaktensind  diejenigen,  welche  aus  einem  und  zwar.aus  einem 
ursprünglichen  geschleehte  der  30  geschlechter,  welche  anfUng- 
lieh  eine  phratrie  bildeten,  ihre  abkunft  herleiten.'  mit  dieser  über- 
ietnmg  würde  die  stelle  allerdings  erklärt  sein,  wenn  diese  nicht 
B^achlich  ganz  unmöglich  wäre,  beide  fragmente  (92.  93)  besagen: 
ö|iOTdXaiCT€C  sind  oi  T^vvfVrai  oi  ^k  toO  ovitoO  koI  irpt&TOU  (oder 
ToO  auToO  trpiüTOu)  t^vouc  tuüv  ipiäKOvra  t€VU)V,  und  das  kann 
nur  fibersetzt  werden :  6^0T<iXoKT€C  sind  diejenigen  genneten,  welche 
n  demselben  und  zwar  dem  ersten  geschlechte  der. 30  geschlechter 
gehören  —  welche  nemlich  zusammen  eine  phratrie  bilden,  der  satz 
ol  ix  ToO  aOroö  xal  npiliTOU  t^vouc  tiöv  TpidtKOvra  t^voiv  ver- 
-esgert  den  begriff  öl  T^wf^TOi  und  besagt  dasz  nicht  alle  T€VVf\Tai 
^MOTO^cucrec  sind,  gibt  also  einen  unterschied  zwischen  beiden  an. 
iJAOTdXcacTec  sind  danach  die  glieder  des  ersten  der  30  geschlechter, 
T€Vvf)TOU  die  der  übrigen  29«  mit  den  öpTCUivec  hat  also  diese  stelle 
gar  nidits  zn  schaffen,  die  t^wf^Tai,  dh.  (nach  Harp.  u.  T€VvfiTai) 
ol  a  dp]^  de  Tot  KoXoufJieva  T^vn  KaxavefinO^VTCC  (vgl.  Philippi 
8.  201),  zerfallen  also  nach  fr.  92.  93  des  Philochoros  in  öfAOtdXouc- 
T€c  and  TCWfrrot.  diese  einteilung  wird  uns  auch  durch  eine  stelle 
deaPoUttx  (Vm  111)  bestätigt:  Ka\  ol  |li€t4xovt€C  toO  t^vouc  T€- 
vftrot  kqI  öfJiOT<iiXaicT€C.  dieser  stelle  gegenüber  kann  die  notiz  bei 
Pdlux  ni  62,  die  glied^  der  t^vn  seien  öjiOT&XaKTCC  und  öpT€d»- 
V€C  genannt  worden,  da  die  öpT€afV€C  nicht  in  die  T^vn  au%enom- 
ncn  worden  (vgL  Philippi  s«  204  ff.  auch  217),  keine  besondere  be- 
tetong  beanspruchen. 

Was  haben  wir  uns  nun  aber  unter  diesen  Philochor^ischen 
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6)iOT<iXaKT€C,  den  gliedern  des  ^sten  geschlechtes  einer  jeden  phra- 
trie,  zu  denken?  6|LiOT<iXGncroc  bedeutet  'mit  derselben  müch  ge- 
säugt' und  hat  deshalb  die  bedeutung  'milchbruder'  oder  'milch- 
Schwester'  (ygl.  Lenges  4  8.  115  SchSfer).  die  weitere  bedeuiuiig 
der  blutsverwandten  gewinnt  man  aus  Ari&rtoteles  politik  I  s.  1252  ^ 
18  oOc  KoXoOci  TIV6C  ö|LiOT<iXaKTac  naiödc  t€  xal  rrdbuiv  TtaTboc 
diese  allgemeine  bedeutung  der  bluteverwandten  hat  nun  bei  den 
Attikem  eine  specielle  anwendung  erhalten  und  war  als  solche  ihnen 
eigentümlich:  o\  Top  6jiOT(iXoKT€C  tbiov  idöv  ^Attikäv  (PoÜux  VI 
156).  nach  der  etymologie  des  wertes  zu  urteilen  hStten  also  sehr 
wol  alle  YCyVT^Tai,  so  lange  sie  noch  blutsverwandte  waren,  b^oj&- 
XaxTCC  genannt  werden  können,  wenn  der  name  trotzdem  nur  auf 
die  glieder  des  ersten  geschlechtes  eijier  jeden  phratrie  beschränkt 
wurde,  so  musz  das  einen  besondem  grund  gehabt  haben,  und  der 
ergibt  sich  vielleicht  aus  folgender  erörterung. 

Aeschines  (truggesandtechaft  §  147)  sagt  von  seinem  vaterr 
€Tvai  b*  iK  q>paTpktc  (die  hss.  haben  (paTp(ac)  tö  t^voc,  fi  Txxtv 
ouTiIiv  ßui/üiÄv  '€T€OßouTäbaic  iiexix^x,  ÖOcv  f|  Tf|c  'Aönväc  ttJc 
TToXidboc  icdv  Wpeta.  dasz  an  dieser  stelle  9paTp(ac  oder  docb 
zum  wenigsten  iparplac  in  derselben  bedeutung  wie  q>paTp(ac  zu 
lesen  ist,  hat  Philippi  s.  177  ff.  gegen  Hermann  riditig  erwiesen^ 
verfehlt  dagegen  ist  Philippis  erklärung  von  ixeiixexvi  'diesem  aus- 
drucke nach  haben  die  Eteobutaden  nicht  die  säende  vorstandsobaft 
innerhalb  der  phratrie,  sondern  nur  ant^  an  ihrem  culte  gehabt 
als  eines  der  vornehmen,  alten  geschlechter,  deren  noch  viele  andere^ 
derselben  phratrie  angehört  haben  können,  das  eine  wird  eben  nur 
als  ein  besonders  vornehmes  vom  redner  genannt.'  es  ist  aber  kaum 
denkbar,  dasz  Aeschines  sich,  wenn  er  wirklich  das  was  Philippi  in 
der  stelle  findet  ausdrücken  wollte,  so  unbeholfen  sollte  ausgedrückt 
haben,  er  konnte  in  diesem  falle  weit  einfacher  und  verständlicher 
sagen:  ^  ti&v  aÖTUüv  ßui^üuv  o\  'ETCOßourdbai  ^€T^xoi>civ.  wie  die 
construction  der  stelle  jetzt  ist,  kann  dieselbe  nur  heiszen:  'die  phra- 
trie, welche  mit  den  Eteobutaden  an  denselben  sacra  teil  hat',  und 
das  kann  nur  bedeuten  'an  den  sacra  der  Eteobutaden'.  die  Eteo- 
butaden sind  aber  ein  geschlecht,  und  es  wird  also  von  der  phratrie 
gesagt,  sie  habe  an  den  gentilsacra  eines  geschlechtes  teil  genom- 
men, wie  das  zu  verstehen  sei  hat  bereits  Bossler  (de  gentibus  et 
familiis  Atticae  sacerdot.  s.  1  anm.  2)  richtig  erkannt,  welcher  an* 
nimt  dasz  der  name  des  geschlechtes  auf  die  phratrie  übertragen 
worden  sei.  der  allgemeine  schlusz  aus  diesem  speciellen  &lle  ist 
der,  dasz  der  name  eines,  besonders  vornehmen  geschlechtes  zugleich 
den  namen  fdr  die  phratrie  des  betreffenden  geschlechtes  h^ab. 
und  das  bedeuten  die  Philochoreischen  ö^otdXaKT€C.  ö|üiOTdXaKT€C 
waren,  nach  der  oben  entwickelten  etjmologie  des  wertes  zu  urteilen, 
80  lange  die  f4yr\  noch  wirkliche  geschlechter  waren,  alle  TCWfiTau- 
der  name  eines  und  zwar  des  ersten  geschlechtes  einer  jeden  phratrie 
umfiEiszte  aber  ein  doppeltes  verhSltois.    er  bezeichnete  als  phratrie- 
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name  alle  genneten  der  30  geschlechter,  als  geschlechtsname  nur 
die  genneten  des  6men  geschlechtes,  um  nun  die  speciellen  ge- 
schlechtsgenossen des  betreffenden  gsschlechtes ,  das  der  phratrie 
den  namen  gab ,  von  den  gleichnamigen  phratriegenossen  zu  unter- 
sdieiden,  nannte  man  zb.  die  glieder  des  geschlechtes  '€T€oßouTdbai 
die  homogalakten  der  Eteobutaden,  die  glieder  der  übrigen  29  ge- 
sdilechter  die  genneten  der  Eteobutaden,  unter 'ETCßourdbai  hier 
den  phratrienamen  vwstehend.  für  diese  auffassung  scheint  auch 
die  bezeichnung  der  6|üiOY(iXaKT6C  als  o\  Ik  toö  TrpüiTOU  T^vouc 
T€VvfVrai  zu  sprechen,  wenn  Ton  den  30  geschlechtem  jeder  phra- 
trie ^ines  das  erste  genannt' wird,  so  musz  das  den  andern  29  gegen- 
über doch  eine  bevorzugte  Stellung  eingenommen  haben,  und  ick 
wüste  nicht,  wie  sich  das  anders  hKtte  zeigen  sollen  als  in  der  oben 
erörterten  bedeutung  desselben,  dasz  man  als  ein  solches  TrpuiTOV 
Y^voc  immer  ein  sehr  vornehmes  auswählte,  wird  man  aus  dem  bei- 
spiele  der  Eteobutaden  schliesz^i  dürfen ,  von  denen  das  Sprichwort 
sagte:  im  Toiv  cvrfcvaiv  Ü  '6T€oßouTaö(&v  ?Xk€i  tö  t^oc 

Bestötigt  wird  unsere  ansieht,  dasz  einzelne  geschlechtsnamen 
bei  den  Attikem  sowol  das  geschlecht  als  auch  die  phratrie  bezeich- 
neten, durch  die  glossen  der  grammatiker  über  die  Tiraxibat  und 
6upTU)vibai.  etym.  m.  u.  TiraKibai  heiszt  es :  tö  bk  TiTcrfibcti  (zn^ 
lesen  TiTaidbai)  xal  6upToCvbai  (zu  lesen  6upTUiv(bai)  qppaTpiat 
Tivtc  Kttl  T^VT]  äboia  (Photios  u.  TixaKibai  und  lex.  rhet.  308,  16 
schieben  noch  ein:  xai  oöbevöc  äixa)'  eic  T^p  eÖT^Xeiav  dKU)^^i- 
boövTO'  oöx\  bk  bf\^o\,  ä)C  Tivec  olovrai.  der  demos  TiTaxibai 
wird  bei  Harpokration  Photios  Suidas  mit  dem  zusatze  erwfthnt: 
^fiiroT€  bk  dnö  Titokou  divo)Lidc6Ticav ,  oö  ^vvl|LiOV€Ü€l  'Hpöboxoc 
(vgL  Her.  IX  73).  6upTUJv(bai  als  demos  findet  sich  bei  den  ge- 
nannten und  Hesychios.  wenn  nun  von  dem  demos  Tiraxlbai  oben 
bemerkt  wird,  er  sei  nicht  von  dem  Titakos  so  genannt  worden,  den 
Herodot  erwähne,  so  kann  das  doch  wol  nur  in  dem  sinne  geschehen 
sein,  dasz  man  diesen  Titakos  als  ahnherm  des  von  dem  demos  Tita- 
kidai  verschiedenen  geschlechtes  Titakidai  behalten  wollte,  ich. 
glaube  deshalb  denn  auch,  dasz  an  das  Vorhandensein  eines  ge- 
sdileehtes  Titakidai  neben  dem  gleichnamigen  demos  nicht  gezwei- 
felt werden  kann,  von  diesen  TiTaxibai  heiszt  es  nun  in  Verbindung 
mit  den  Ouptuivibai  in  der  oben  ausgeschriebenen  stelle:  qpparpiai 
Tivtc  Kcd  T^vii  äboia  kgi  ouöevöc  äixa.  Titakidai  und  Thyrgonidai 
waren  also  phratrien  und  ruhmlose  geschlechter,  weshalb  diese  fivr\ 
hier  äboia  Koi  oäb€VÖc  dSia  genannt  werden,  ergibt  sich  aus  den 
folgenden  werten  eic  tdp  eurlXeiav  ^KUijiitfjbouvTO.  die  eÖT^Xcia. 
war  es  also ,  weshalb  diese  geschlechter  ruhmlos  genannt  und  in  be- 
zog auf  welche  sie  von  den  komikem  verspottet  werden  —  eine 
komödie  TiTOidbilc  des  Magnes  ist  uns  bekannt  (Meineke  fragm.. 
com.  graec.  ed.  min.  s.  6).  dasz  diese  geschlechter ,  weil  sie  in  der 
sp&tffln  zeit  niedrig  und  ruhmlos  waren,  von  den  komikem  ver- 
spottet sein  sollten,  ist  bei  der  demokratischen  tendenz  der  attischen. 
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komOdie  kaum  anzunehmen,  wol  aber  konnte  es  den  spott  der 
komiker  hervorrufen,  dasz  diese  heruniex;gekomxnenen  geschlechter 
noch  den  phratrienamen  für  andere,  vielleicht  viel' edlere  geschlechter 
hergaben  und  die  sacra  der  phratiie  verwalteten,  so  scheint  auch 
dieser  umstand  dafür  zu  sprechen,  dasz  in  jeder  phratrie  ein  beson- 
ders edles  geschlecht  zugleich  den  namen  für  die  ganze  phratrie 
hergab,  auch  der  einzige  inschriftlich  uns  bekannte  phratriename 
'AxvCabai  (CIG.  nr.  463)  zeigt  dem  entsprechend  eine  patronymische 
form. 

Als  resultat  dieser  kurzen  ausfUhrong  wUrde  sich  demnach 
folgendes  ergeben,  als  man  die  verschiedenen  attischen  geschlechter 
in  die  phylen  und  phratrien  einordnete  —  denn  die  phylen  und 
phratrien  sind  eine  genu&chte,  nicht,  wie  Philipp!  will,  eine  histo- 
risch erwachsene  Institution  —  geschah  das  so,  dasz  man  je  29  ge- 
schlechter  dem  dreiszigsten  cultlich  unterordnete  und  die  so  ge- 
bildete phratrie  nach  diesem  benannte,  als  solche  phratrienamen 
dürfen  wir  'Axvtdbai,  ^€TCoßouTäbai,  TiTttKibai  und  9upTuiv(&ai 
annehmen,  um  nun  aber  die  mitglieder  des  der  phratrie  den  namen 
gebenden  geschlechtes  von  den  gleichnamigen  übrigen  phratrie- 
genossen  zu  unterscheiden,  nannte  man  die  ersteren  die  b^ofä- 
Aaierec,  die  letzteren  die  tcwi^Tai  der  betreffenden  phratrie. 

Gotha.  Gustav  Gii«b£bt. 


5, 
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22, 10  Kai  ofhw  iToXXof  rc  fipa  ircpiobeiicouct  Kai  piKpdv  Sko- 
<TOc  xujpiov  KiVT]0/ic€Tai ,  Kcd  oöb*  ä)Lia  ol  aörol  irapd  roic  odrotc 
biaieXoOci.  statt  der  verdorbenen  werte  Kai  oöb*  5|Lia  hat  Horcher 
oöb'  äcl  gebessert,  angenommen  dasz  def  richtig  sei  statt  fijiia, 
vHlrde  ich  aber  doch  vorziehen  Kai  o^hc  dcl  zu  schreiben ,  weil  man 
auf  diese  weise  Kai  nicht  zu  streichen  braucht  und  weil  die  attischen 
Prosaiker  es  zwar  nicht  ganz  vermeiden  (wie  Kühner  zu  Xen.  apomn. 
I  4,  17  und  auch  in  der  neuen  aufläge  der  ausfClhrlichen  griech. 
grammatik  noch  behauptet,  wogegen  man  meine  anm.  zu  Xen.  Kjrop. 
n  2,  12  der  dritten  ausgäbe  vergleiche),  aber  doch  nur  sehr  selten 
o^bi  und  yir\bi  statt  xal  oi)  und  Kai  \xi\  gebrauchen,  wenn  das  vor- 
hergehende positiv  ausgedrückt  ist.  allein  ich  glaube  dasz  sich 
die  stelle  auf  andere  weise ,  die  dem  sinne  genügt  und  sich  nfther 
an  die  hsl.  Überlieferung  anschlieszt,  verbessern  l&szt,  wenn  man 
nemlich  Kai  oö  Oa^id  schreibt,  das  in  der  prosa  seltene  Oa^d  ist 
auch  bei  Piaton  rep.  Vlll  565*  in  einigen  hss.  und  wahrscheinlich 
in  allen  bei  Xenophon  Kyrop.  VIÜ  8, 12  nach  LDindorfs  Vermutung 
in  dpa  verschrieben. 

Wbbthbu.  f.  K.  Hertleih. 
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6. 

Abistotelis  politicoruh  libbo  ooto  cum  vbtusta  tbanslatione 
Guujslmi  de  Moerbeka.  recemsuit  Franciscus  Susb- 
mi hi«.  ACOEDUMT  VARIAE  LECTIOKES  OEOOMOMICORUH.  LipeiaO 
in  aedibus  B.  G.  Teubneri.   MDCCCLXXII.  LXIX  u.  635  s.  gr.  8. 

unter  den  schrifben  des  Aristoteles  ist  kaum  eine,  die  nach  so 
Terscfaiedenen  richtnngen  hin  tiefgehendes  interesse  zu  erwecken  im 
Stande  ist  wie  die  politik.  dem  altertumsforscher  ist  sie  eine  der 
rdcbsten  und  lautersten  quellen  für  die  griechische  gesohichte,  durch 
die  ftOle  staatsmSnnisoher  einsieht  wird  sie  den  politiker  fesseln, 
dann  aber  ist  sie  wegen  ihrer  groszen  auffassung  des  Staates  und 
seiner  b^prttndung  aus  dem  wesen  und  den  höchsten  zielen  des 
menschen,  der  durchdringung  auch  des  sprödesten  Stoffes  mit  idealer 
gesiimung,  der  frische  und  energie  in  der  behandlung  der  probleme 
einer  weit  über  einzelne  kreise  hinausreichenden  ein  Wirkung  f&hig. 
wenn  wir  uns  daher  auch  wol  bewust  sind  dasz  eine  grosze  kluft 
unsere  anschanung  vom  Staate  Ton  der  antiken  trennt,  so  werden 
wir  deswegen  doch  anzuerkennen  haben,  dasz  in  vielen  puncten  die 
seidmung,  die  uns  der  alte  philosoph  entwirft,  mustergültig  fUr  alle 
Zeiten  bldbt.  dieser  bedeutung  der  politik  entspradi  aber  bis  in 
die  neuere  zeit  wenig  die  ihr  von  philologischer  seite  gewidmete 
thfttigkeit.  noch  immer  vermissen  wir  eine  genügende  erklttrende 
ausgäbe,  wie  wir  sie  für  verschiedene  andere  werke  des  Aristoteles 
von  der  band  ausgezeichneter  gelehrter  besitzen,  und  was  den  text 
anbelangt,  so  ist  trotz  des  einspruches  einzelner  verdienter  mttnner 
doch  mehr  und  mehr  die  ansieht  durchgedrungen,  dasz  die  politik 
uns  in  sehr  verderbter  gestalt  vorliege ,  dasz  sie  nicht  nur  im  ein- 
zelnen oft  entstellt  sei,  sondern  dasz  auch  gröszere  lücken  zu  con« 
statieren,  Umstellungen  vorzunehmen  und  gröszere  oder  kleinere 
abschnitte  als  unecht  auszuscheiden  seien,  wfthrend  man  nun  einer- 
seits diese  Üiatsache  in  der  verschiedensten  weise  zu  erklären  ver- 
suchte und  dabei  sich  ebensowol  combinatorisdier  Scharfsinn  wie 
rüiteiehtslose  kühnheit  geltend  machten,  waren  anderseits  manche 
tnditige  krftfbe  bemüht  durch  eigene  Vermutung  offenbar  verderbten 
stellen  zu  helfen,  und  ohne  frage  hat  der  text  unserer  schrift  solchen 
voreinten  bemühungen  gar  vieles  zu  verdanken,  aber  diesen  be- 
Btrebnngen  mangelte  insofern  der  sichere  grund,  als  es  noch  immer 
an  einer  genauen  kenntnis  der  haUdsdiriften  fehlte,  weder  waren 
dieselben  in  hinreichender  zahl  sorgfältig  verglichen,  noch  war  ihr 
wert  und  ihr  gegenseitiges  Verhältnis  festgestellt,  femer  war  die 
bedeutong  der  idten  Übersetzung  des  Dominicaners  Wilhelm  von 
Moerbeka  freilich  allseiiig  anerkannt,  aber  eine  genaue  einsieht  in 
ihre  Stellung  zu  den  handschriften  wurde  ebenfalls  vermiszt.  sollte 
die  der  politik  in  neuerer  zeit  lebhafter  zugewandte  teilnähme  zu 
gesidierten  ergebni^sen  führen,  so  war  eine  ausfüllung  der  hier  vor- 
hegenden  lücke  dringend  notwendig ,  und  so  ist  es  mit  freuden  zu 
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begrüszen,  dasz  der  um  das  verst&ndnis  des  Aristoteles  auch  sonst 
zoanigfach  verdiente  Susemihl  diese  au%abe  zu  lösen  unternommen 
hat.  als  resultat  seiner  ebenso  sorgfÄltigen  wie  umsichtigen  be- 
mühungen  liegt  uns  jetzt  eine  grosze  kritische  ausgäbe  der  politik 
vor.  ehe  wir  zu  einer  eingehenderen  Würdigung  derselben  über- 
gehen, drängt  es  uns  unsere  unumwundene  anerkennung  des  treuen 
fleiszes  und  der  unermüdlichen  ausdauer  auszusprechen,  mit  welcher 
der  hg.  sich  seiner  aufgäbe  unterzogen  hat.  und  auch  den  mftnnem 
gebübii  unser  dank,  die  neben  ihm  durdi  vergleichung  einzelner 
oder  mehrerer  hss.  zu  dem  gelingen  des  groszen  Werkes  beigetragen 
haben,  wie  Studemund,  Scholl,  Dahms,  Patzig  ua. 

Das  ergebnis  der  Untersuchungen  in  betreff  der  handschrift- 
lichen Überlieferung  ist  nun  folgendes,  die  hss.  der  politik  zerfallen 
in  zwei  familien.  an  die  spitze  der  einen  haben  wir  die  handschrift 
zu  stellen,  welche  der  übersetzimg  des  Wilhelm  von  Moerbeka  zu 
gründe  lag  und  auf  deren  lesarten  wir  bei  der  genauen,  ja  wörüiohen 
Übertragung  mit  groszer  Sicherheit  schlieszen  können«  von  den  er- 
haltenen hss.  gehört  nur  eine  geringe  zahl  dieser  familie  an,  und 
auch  hier  zeigt  sich  ein  einflusz  der  andern  recension.  es  sind  die 
hss.  P',  M«  und  P  (welche  indes  nur  die  letzte  hälfte  von  1306»  6 
an  enthftlt)  die  hierher  gehören,  aus  der  beschaffenheit  der  in  diesen 
hss.  vorkommenden  glossen  schlieszt  der  hg.,  dasz  der  gemeinsame 
ardietypus  der  byzantinischen  und  zwar  einer  nicht  eben  frühen 
zeit  angehöre;  anderseits  weisen  den  verschiedenen  hss.  gemeinsame 
fehler  darauf  hin,  dasz  die  urhandschrift  in  majuskeln  geschrieben 
war,  sie  also  jedenfalls  in  das  neunte  oder  achte  jh.  hinaufreicht. 

Die  andere  feunilie  um£ftszt  die  zahlreichen  übrigen  hss.  unter 
diesen  ragen  hervor  P'  (bei  Bekker  !*"),  die  einzige  hs.  welche 
Bekker  fOr  die  ganze  politik  verglichen  hat,  und  P^  aus  dem  anfong 
des  vierzehnten  jh.,  die  älteste  aller  erhaltenen  hss.  der  politik.  alle 
übrigen  haben  geringem  wert,  den  besseren  am  nächsten  stand  wol 
die  hs.  die  dem  Lionardo  Aretino  bei  seiner  Übersetzung  vorlagt 
obwol  hier  natürlich  nicht  sicher  zwischen  eigner  coi\jectur  und 
handschrifklicher  Überlieferung  geschieden  werden  kann,  aber  auch 
die  schlechteren  hss.  sind  keineswegs  zu  verachten ,  da  sie  immerhin 
hier  und  da  wertvolles  bieten. 

Von  den  hss.  sind  für  das  ganze  werk  verglichen  M*  P*^'^  und 
P^,  soweit  sie  reicht,  andere  sind  für  gröszere  oder  kleinere  abschnitte 
herangezogen,  was  den  wert  der  beiden  recensionen  anbelangt ,  so 
ist  die  erste  unbedingt  vorzuziehen,  namentlich  wertvoll  ist  die  alte 
Übersetzung,  obwol  auch  sie  nicht  frei  ist  von  zufälligen  Verderb* 
nissen  sowol  als  von  willkürlichen  änderungen  und  in  den  text 
eingedrungenen  glossen.  jedenfalls  nimt  sie  unter  den  hülfsmitteln 
zur  feststellung  des  textes  den  ersten  rang  ein,  und  so  hat  denn  der 
hg.  sie  unmittelbar  unter  dem  griechischen  text  auf  grund  verschie- 
dener hss.  und  ausgaben  und  mit  angäbe  der  variant^i  abdrucken 
lassen,     im  allgemeinen  wird   der  grundsatz  aufgestellt,   dasz  in 
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jedem  einzekien  falle  die  abweichenden  lesarten  zu  prüfen  und  zu 
vergleichen  seien,  dasz  aber  da,  wo  die  verschiedenen  hss.  einen 
gleich  passenden  sinn  bieten,  die  erste  recension  den  vorzug  ver- 
diene, anch  was  der  hg.  zur  nähern  ausflihrung  dieser  grundstttze 
hinzufügt,  wird  durchgängige  Zustimmung  finden. 

Besteht  also  der  wert  der  vorliegenden  ausgäbe  nach  der  einen 
riditung  darin,  dasz  sie  uns  zum  ersten  mal  eine  sichere  band- 
sdudftliche  grundlage  gewährt,  so  dürfen  wir  darüber  nicht  das 
andere  verdienst  vergessen,  dasz  sie  die  in  neuerer  zeit  gewonnene 
bessere  einsieht  in  die  sprachliche  und  stilistische  eigentümlichkeit 
des  Aristoteles  consequent  für  die  politik  verwertet,  sowie  dasz  sie 
alles  das,  was  namentlich  in  den  letzten  Jahrzehnten  speciell  für 
diese  schiift  geschehen  ist,  zusammen£ftszt.  was  das  erste  anbe- 
langt, so  herschten  ja  bis  vor  kurzem  die  merkwürdigsten  vor- 
steUungen  Über  spräche  und  stil  des  Aristoteles,  fast  keine  gramma- 
tische abenteuerlichkeit  schien  zu  grosz  um  sie  ihm  zuzutrauen;  auch 
um  den  engem  Zusammenhang  der  gedanken  und  sätze  kümmerte 
man  sich  wenig,  die  Sachlage  ist  hier  durch  die  glänzenden  leistun- 
gen  von  Bonitz  vollständig  umgestaltet;  für  den  herausgeber  irgend 
einer  Aristotelischen  schr^t  erwächst  daraus  die  aufgäbe,  die  neu 
gewonnene  erkenntnis  innerhalb  des  besondem  gebietes  anzuwen- 
den ,  und  dieser  aufgäbe  hat  sich  denn  auch  der  hg.  der  politik  mit 
Sorgfalt  und  einsieht  unterzogen,  was  femer  die  auf  die  politik 
speciell  bezüglichen  leistungen. anbelangt,  so  hat  sich,  wie  schon 
oben  angefühlt,  der  Scharfsinn  vieler  gelehrten  aus  verschiedenen 
nationen  bemüht  durdi  combination  das  wieder  herzustellen,  was 
durch  8(düechte  Überlieferung  verderbt  ist,  und  es  hat  sich  so  ein 
gewaltiges  material  angehäuft,  indem  der  hg.  dies  in  der  grösten 
Vollständigkeit  zusammenstellt,  hat  er  doch  nur  wenige  coi\jecturen 
in  den  tezt  selbst  aufgenommen^  wol  aber  sind  diejenigen,  welche 
seine  billigung  fanden,  durch  hervorragenden  druck  ausgezeichnet, 
wir  stimmen  diesem  verfahren  durchaus  zu.  bei  den  eigentümlichen 
Schwierigkeiten ,  die  nun  einmal  die  denk-  und  Schreibart  des  Ajis- 
toteles  bietet,  hat  ein  derartiges  abschlieszen,  wie  es  in  der  auf- 
nähme einer  conjectur  in  den  text  liegt,  vieles  bedenkliche;  ander- 
seits aber  bleibt  es  wünschenswert,  das  urteil  des  herausgebers  über 
die  verschiedenen  vorschlage  zu  hören,  und  auch  das  wird  durch 
das  von  ihm  eingeschlagene  verfahren  erreicht« 

Gehen  wir  nun  zu  einer  etwas  genaueren  Würdigung  über  und 
versuchen  wir  zunächst  uns  darüber  zu  vergewissem,  was  durch  die 
neue  handschriftliche  grundlage  gewönnet!  ist. 

Um  mit  dem  äuszerlichsten  zu  begixmen,  heben  wir  zunächst 
^ges  die  Schreibart  und  form  der  Wörter  betreffende  hervor,  als 
AristotetLsch  bekannt  und  mehrfach  besprochen  sind  die  formen 
oMdc  (oöO^v)  und  ^r^Oeic  OiriO^v):  diese  formen  finden  sich  nun 
aber  in  den  beiden  vollständigen  hss.  der  bessern  recension  (M*  und 
P^  nur  selten  (P  scheint  sie  häufiger  zu  bieten),  und  so  hat  der 
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hg.  fast  flberall  die  gewöhnlichen  fonnen  wieder  heigestellt  (firiBcic 
s.  1306**  32,  oöOeic  1314*  23).  sodann  schreibt  er  mit  eben  diesen 
beiden  hss.  conseqnent  iivecOai,  wShrend  die  Bekkersche  ausgäbe 
daneben  auch  die  form  titvccGot  hat.  mehr&ch  stellt  er  die  form 
aUi  her,  s-  1273»»  19,  1276»  36,  1286»»  18,  1310»  6,  1311*  22, 
^9,  1313^  6,  1320*  12,  ohne  deswegen  an  anderen  stellen  äci  aus- 
znschlieszen.  1255**  26  liest  er  mit  der  bessern  überUefenmg  6i|io- 
noifTnicri  statt  öiii(mouic/|  nnd  1256*  6  KCfMctboicottrnicn  statt  KCpKt- 
boirouic^  (s.  über  diese  formen  Krieche  in  der  Jenaisdien  allg.  littztg. 
1835  nr.  230  s.  403  mid  Bonitz  Aristotdische  Stadien  11  nnd  m 
8.  46).  nach  den  bessern  hss.  scheint  fomer  genan  zwischen  dem 
snbstantiYischen  ^ovdpXfK  nnd  dem  acljectiYiaehen  ^6vapxoc  unter- 
schieden zu  werden ,  während  bis  daUn  nur  die  letztere  form  sich 
in  den  ausgaben  fond.  es  dflrfte  danach  1311^  8  (in  Übereinstim- 
mung mit  der  alten  Übersetzung)  iitovapxuiv  zu  lesen  sein,  ein  wei- 
terer punct  ist  die  Wortstellung,  gerade  hier  zeigt  sich  eine  durch- 
gehende abweichung  der  beiden  recensionen,  ohne  daaz  freilich  in 
den  bei  weitem  meisten  ÜLUen  bestimmte  gründe  für  oder  gegen 
die  eine  derselben  geltend  zu  machen  wftren.  indessen  gibt  es  doch 
verschiedene  stellen,  wo  der  vorzug  der  vom  hg.  aus  der  bessern 
recension  aufgenommenen  Stellung  in  die  äugen  fftllt.  auch  die 
Stellung  der  Satzglieder  ist  bisweüen  geändert:  so  hat  Bekker  mit 
seinen  hss.  1278^  24  cuv^pxovrai  Kod  ToG  Zf^v  £v€Kev  ocötoO  (tcuic 
Tocp  £v€ct(  ti  toö  koXoO  pöpiov),  Kat  cuv^xouct  Tfjv  iroXiTiid|v  KOt- 
vuiviov  Kai  Korä  tö  lf\y  ainö  fAÖvov,  &v  pi\  Totc  xo^c^oic  iazT& 
t6v  ßiov  ihrepßdXXq  Xiov,  Susemihl  dagegen  cuv^xovrm  Kfid  toö 
Z^v  SveK€v  aÖToC  ical  cuv^x^^i  '^v  7roXiTucf|v  KOivuiviav*  Icuic 
Top  iyecti  ti  toO  icaXoO  iitöpiov  Kai  Korä  tö  Zf)v  ainö  mövov,  &v 
|if|  ToTc  xoXcirotc  xarä  töv  ßiov  öircpßdXXq  Xkcv.  s.  fomer  1308' 
40  die  Stellung  der  werte  xard  toötov  t6v  xpövov.  möge  eine 
eolche  genauere  festsetzxmg  der  Wortstellung  mit  dazu  anregen, 
überhaupt  die  frage  in  Untersuchung  zu  ziehen,  ob  sich  nicht  irgend 
welche  regeln  fEU*  die  oft  höchst  eigentümliche  Wortstellung  bei 
Aristoteles  finden  lassen,  freilich  wird  eine  genügende  einsieht  hier 
dadurch  sehr  erschwert,  dasz  ja  überhaupt  für  die'erforschung  der 
gesetze  der  griechischen  Wortstellung  wenig  geschehen  ist. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  den  stellen,  wo  die  beiden  hand- 
schriftenfamilien  inhaltlich  ▼erschiedene  lesarten  bieten,  oft  könnte 
man  beide  yertheidigen,  indem  derselbe  gedanke  nur  in  eine  etwas 
andere  form  gekleidet  wird«  wo  sich  aber  abweichungen  von  belang 
finden,  handelt  es  sich  nicht  so  sehr  um  gröszere  complexe  als  viel- 
mehr ganz  überwiegend  um  einzelne  Wörter  und  wortformen,  hier  hat 
nun  die  vom  hg.  bevorzugte  recension  so  oft  einen  treffendem  oder 
auch  den  allein  richtigen  ausdrQck,  dasz  ihr  wert  dadurch  einleuch- 
tend hervortritt,  so  überliefert  sie  uns  zb.  nicht  selten  die  formen 
der  verba  correcter.  manchmal  stellt  der  hg.  den  aorist  statt  des 
Draesens  oder  imperfectum  wieder  her:  s.  zb.  1270'  21  btb6vai  xal 
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KOtToXimiv  (statt  KaraXciireiv}  iSouciov  £buiK€  toic  ßouXofi^votc 
1274*  6  direl  toOt*  !q(uc€v  (statt  !q(ü€v)  ficirep  Tupdwifi  nji  öi^ 
XopiZö^evoi  Tf|v  7ToXiT€(av  de  t^v  vOv  bTuuumparfav  KaT^crncav. 
1280**  13  €1  TIC  Kttl  cuvaxÄTOi  (statt  cuvdroi)  toOc  töttouc  clc  Iv. 
namentlich  oft  sind  die  formen  von  TivccOoti  mit  einander  ver- 
weehaelt,  s.  1286^  14,  1335^  20,  1340^37,  woderaorist,  und 
1320*  35,  1334^  30,  wo  das  praesens  herzusteUen  ist.  1317*  36 
schreibt  S.  aivdrciv  statt  cuvororreiv.  fraglich  dürfte  die  ttnderung 
1261*  35  sein:  d»C7r€p  &v  €l  ^eT^ßaXov  (so  S.  nach  den  bessern  hss. 
statt  des  gewöhnlidien  ^CT^ßoXXov)  d  ckut€ic  ical  ol  T^rrovec  xal 
^  dcl  ol  oÖTOl  CKUTOTÖibioi  Kai  t6ctov€C  ficov.  weit  präciser  wird 
oft  der  sinn  des  gamsen  satzes  dadurch,  dasz  der  hg.  auf  grond  der 
bessern  flberlieferonff  das  futnram  statt  des  praesens  wieder  ein- 
setit:  s.  1262*  1  oÖTuic  ^koctoc  ^6c  X^ei  (statt  X^t^O  töv  cd 
irpdrrovTa  ti&v  iroXiTdrv  f{  kokuic  1268*  32  ol  TCuipTol  iropl- 
2[ovT€C  fi^v  Tok  ra  SirXa  kcktiiiüi^voic  Tf|v  Tpo<pf|V  eöXötuic  &v 
jicdv  Ti  Tfic  nöXeuic  ^^poc,  vOv  b'  Ibiav  ^xouciVr  Kcd  Tonjrnv  Ibuji 
TcmpYricouav  (statt  T^uiproOciv).  1286*  39  irörepov  ö  etc  dbia- 
qieopdnrcpoc  dpxu>v,  f\  m&XXov  ol  irXelouc  iikv  töv  dpiO/üidv,  dtaOol 
il  irdcvTCc;  fi  b{)Xov  die  ol  irXctouc;  dXX'  ol  ixiv  cracidcouciv  (statt 
CTOCidZIouav}  6  b'  clc  dcrocCacTOC.  1291  *  39, 1313 »>  15, 1325»»  37. 
es  ist  namentlich  die  alte  Übersetzung,  die  hier  den  richtigen  weg 
weist,  umgekehrt  wird  statt  des  futurums  das  praesens  hergestellt 
1296^  10  Xixm  TÖ  npöc  öiröOcciv,  Sti  rroXXdKic  oüaic  &\h\c 
iioXtT€ioc  alpCTurr^c  iv(oic  oöb^v  kuiXuci  (statt  xuiXOcei)  aijiup^- 
p€iv  JT^pov  iidXXov  cTvai  TroXtTciav.  unter  den  coiyunotionen  wer- 
den mdiriach  bf\  und  bi  für  einander  substituiert  und  damit  der 
gedankensusammenhang  schftrfer  und  richtiger  zum  ausdruck  ge- 
Imdit.  hinsichtlich  bifj  ist  anzuführen,  dasz  es  ah  einer  stelle,  wo 
sein  gebrauch  von  dem  sonst  bei  Aristoteles  üblichen  abwich,  be- 
seitigt wird:  s.  1258*'  39  &Tiv  ivloxc  fetpo^i^iya  rrcpl  toötuiv, 
okfV  Xopnribg  (statt  XdpiiTi  bf|)  tijj  TTapiip  Kai  'AnoXXobibpqi  (ygL 
meine  schrift  de  Ar.  dicendi  raÖone  I  s.  37). 

Von  den  sonstigen  zahlreichen  stellen,  wo  die  bessere  recension 
wol  zweifellos  das  richtige  bietet,  können  wir  hier  natürlich  nur 
eiudne  aafilhren.  s«  1267^  23  Clmtöbofioc)  T€VÖfA€VOC  Kai  irepi 
TÖV  äXXov  ßiov  mpiTTdrepoc  bid  ipiXoT^iiov  o&ru»c  Acre  boKciv 
iviotc  £f)v  ireptepTÖTcpov  Tpix&v  t€  irXfjOet  Kai  kö^tic  (statt  Kai 
wk^^^  iroXuTcXci).  1263'  22  öv  vOv  Tpörrov  ^x^i  [Kai]  imKOC^r)- 
0iv  ma  (statt  ffiici)  Kai  r6ltx  vöjiunf  öpdijv,  oö  /yiiKpdv  dv  bi€- 
v^TKOi.  1268*"  4  oö  KaX«Juc  b'  oilM)'  ö  irefÄ  Tf)c  Kp(c€uic  ix'^x  vöfAOC, 
6  Kpiveiv  dStuiv  biaipoOvrac  Tf)c  bucnc  (statt  Kptecuic)  dirXdic 
t€TPOM)i^vf)C-  1271*  39  tv\  toic  ßactXeOctv  oiici  crpaniToTc 
drirfoic  (statt  dibioc)  f|  vauapxia  cxeböv  ^^pa  ßaciXeia  KaO^crriKev. 
1311^  6  iroXXoi  dmd^ceic  t^T^vrivTai  koI  bi&  tö  eic  tö  ciSi/yia 
cdqcCvai  (statt  otgc^ccOai)  tu»v  fAovapx<£rv  nvac.  1316*  39  dro- 
trov  TÖ  ol€c8ai  clc  ÖXitapxiav  btd  toOto  ^€TaßdXX€iv  ön  (piXo- 
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XpA^cnox  Ktti  xpnMCtTicrai  ol  i\  tcäc  äpxatc,  dXX'  oöx  öti  o\  ttoXu 
(statt  TToXXol)  Ö7r€p^xovT€C  TttTc  oöclaic  oö  blxaiov  olovrm  [cTvoi] 

!C0V    |yi€T^X€lV    TnC  TtÖXeUiC    TOÖC  K€ICTn|Ll^VOUC    JITjblv  TOlC  KQCTIl- 

jüi^voic.  1258^  3  stellt  der  hg.  nach  den  bessern  hss.  irdXlv  her 
statt  aSOtc,  was  sich  bei  Aristoteles  selten  oder  gar  nicht  zu  finden 
scheint.  1278*  34  haben  die  hss.  riXoc  \i6vov  touc  Ü  d^qpoTv 
aÖTiIiv  iToXlTac  ttoioOciv,  die  lesart  dcTÜJV  beruht  lediglich  auf  con- 
jector.  nun  aber  führt  auszer  dieser  stelle  Bonitz  im  index  nur  noch 
6ine  andere  für  dcTÖc  an,  nemlioh  1300^  31  toO  Scvikoö  (biKacn]- 
piou)  Iv  ptv  £^voic  TTpöc  £^vouc,  fiXXo  E^voic  irpdc  dcroiic.  aber 
auch  hier  hat  die  bessere  ttberlieferung  übereinstimmend  oOroik, 
und  so  dürfte  dies  an  beiden  stellen  vorzuziehen  sein,  bedenklich 
scheint  1289*  3  die  aufhahme  des  poetischen,  bei  Aristoteles  sonst 
nicht  vorkommenden  KtX€tv  in  den  text.  auch  sonst  sind  es  noch 
einzelne  stellen,  wo  unser  urteil  von  dem  des  hg.  einigermaszen  ab- 
weicht; in  den  weit  überwiegenden  ^Qlen  ab^  stiikmien  wir  ihm 
vollständig  bei  und  anerkennen  somit,  dasz  durch  das  voranstellen 
der  erstem  recension  der  text  an  vielen  stellen  gebessert  sei. 

Fast  noch  wichtiger  aber  ist  ein  anderes,  sehr  oft  unterschei- 
den sich  die  beiden  recensionen  dadurch,  dasz  sie  einzelne  oder  auch 
mehrere  Wörter  hinzufügen  oder  weglassen;  einerseits  hatte  die 
vulgata  manche  kleine  zustttze,  über  die  man  bei  flüchtiger  lectüre 
hinweglesen  konnte,  die  aber  doch  in  ihrer  gi*oszen  anzahl  nicht 
wenig  dazu  beitrugen  die  Schreibart  des  Aristoteles  schleppender 
und  unprKciser  erscheinen  zu  lassen,  als  bei  einem  so  klaren  köpfe 
zu  erwarten  war;  anderseits  aber  enthalten  die  bessern  hss«  manch- 
mal einzelne  Wörter,  die  durchaus  notwendig  sind ,  die  aber  in  der 
vulgata  fehlen,  gehen  wir  hier  etwas  n&her  auf  das  einzelne  ein,  so 
heben  wir  s^unächst  hervor,  dasz  in  dem  setzen  und  auslassen  des 
artikels  sowol  als  der  conjunction  Kai  sehr  oft  abweichungen  der 
beiden  familien  stattfinden;  auch  hier  wird  man  an  manchen  stellen 
für  jede  der  lesarten  gründe  anführen  können,  oft  aber  Überliefart 
uns  die  erstere  classe  unbedingt  das  richtige,  nicht  selten  wird  erst 
durch  den  anschlusz  an  ihre  lesarten  ein  richtiges  Verständnis  mög- 
lich, wie  viel  sich  aus  diesen  änderungen  auf  den  gebrauch  des  arti- 
kels und  des  Kai  bei  Ar.  überhaupt  schlieszen  läszt,  wird  sich  natür- 
lich nur  im  zusammenhange  mit  den  andern  Schriften  ermitteln 
lassen,  jedenfalls  zeigen  die  bedeutenden  abweichungen  der  ver- 
schiedenen recensionen,  dasz  es  groszer  vorsieht  bedarf,  um  hier  ein 
einigermaszen  siche^s  resultat  zu  gewinnen,  sodann  dürfte  erwäb- 
nung  verdienen,  dasz  die  vulgata  öfter  ein  doppeltes  1\  bietet,  wo  die 
bessere  recension  ein  einfaches  hat:  s.  1282*  16  £cTai  SKacroc  |iiv 
X€ipu)v  KpiTf|C  Tü&v  clbÖTuiv,  fiTtavTCc  bk  CUV6X9ÖVT6C  [fj]  ßeXTiouc 
f\  oö  xcipouc  1306*  32  ökoc  toO  \ti\  \ii\  rivecOat  fi  toO  rivccGoi 
fJTTOv  Tö  Tdc  (puXdc  qp^peiv  tovic  apxovrac,  dXXd  ^f|  Trdvra  töv 
bf^MOV.  1268*  6,  1324^  30.  femer  führen  wir  noch  einige  ein- 
zelne stellen  an,  zunächst  solche  wo  einschiebsei  beseitigt  werden: 

Digitized  by  VjOOQ  IC 


BEucken:  anz.  r.  Aristotelis  poHtica  rec.  FSusemihl.  55 

8. 1253**  26  [dvl  Tttic  d)pic|Li^vaic  T^xvctic  dvaTKaiov  &v  exr\  öirdp- 
X€iv  Ta  oiic€?a  oprava  1262  ^  31  oök  ^ti  irpocaTopcuouciv  dbeX- 
<pouc  ml  T^Kva  xai  nar^pac  xal  jniiT^pac  of  tc  eic  toOc  äXXouc 
noXirac  boO^vrec  toOc  ipuXaKac  xal  TrdXiv  o\  rrapa  toTc  (pijXa£i[v 
€k]  Touc  äXXouc  noXCiac  1268*  2  9€p€iv  (cpexo  b€iv)  iKacrov 
mväKtov,  dv  dj  TP<i<p€iv,  et  KarabiKäZoi  äixXwc  [ifiv  biioiv],  €l  ö' 
drroXdoi  dTrXiI^c,  xevöv  usw.  1276*  10  toOto  tJTidpxei  Kai  toTc 
dird  cu^ßöXuiv  koivuuvoOciv  [xal  Tdp  TaOta  toötoic  ÖTrdpx«]. 
1275**  30  el  |bi€T€ixov  xard  töv  ^TjO^vra  biopiqxöv  xfjc  TroXireCac 
Jlcav  [fiv]  TToXiiai.  1280*»  6  ircpl  dpexfic  xal  xax(ac  [TroXmxflc] 
btacKOiTo€civ  öcoi  ippovriZouav  eövojLiCac.  1312'  30  iXdxicxoi  xdv 
dpiO|iöv  clciv  ol  bid  TauTTiv  x^v  olitav  öpMdivT€C'  uiroxeTcOai  xdp 
ikx  TÖ  ToO  cui9f)vai  ixvibkv  (ppovriZeiv,  öv  [fif|]  jidXXn  xaTacxncciv 
Tf|v  npSEiv.  1328'  13  rrap'  oTc  ö<p€iX6c6ai  [beiv]  Tr\y  e^pxeciav 
uiroXaiüißdvouci,  irpöc  T(^  ßXdßei  xal  raijnic  dirocTepeTcOai  vojiii- 
Zouciv.  dagegen  djirfte  1313*  20  ficifi  dv  dXarTÖvujv  (Sei  xuptoi, 
nXchu  XPdvov  dvorxaiov  m^vciv  irdcov  t^v  dpx/jv  die  weglassung 
des  dv  unstatthaft  sein,  bezeichnen  wir  nun  umgekehrt  audi  einige 
stellen,  wo  notwendige  Satzteile  in  der  vulgata  fehlen,  in  der  andern 
familie  aber  erhalten  sind,  namentlich  bewährt  hier  die  alte  Über- 
setzimg ihren  vorzug,  indem  sie  oft  allein  auf  das  richtige  hindeutet, 
so  hat  der  hg.  mehrfach  ei  in  den  text  aufgenommen:  s.  1253**  37, 
1271'  20,  1287»»  6;  auch  1318**  8  X^TW  npOiTiiv,  ficTtep  fiv  Tic 
bx{kox  Toi)C  bfjfiiouc  dürfte  el  nach  fiv  einzuschieben  sein :  die  alte 
Qbersetzung  hat  hier  »icut  »i  guis.  femer  1285**  16  ai  irdTpioi 
Oudai  KOTcXeiqiOiicav  toic  ßaciXeGciv  fAÖvov,  wo  al  Trdrpioi  hinzu- 
gefügt ist;  1287*  25  tö  xaeöXou  imnibec  iraibeOcac  6  vöjiioc  usw., 
wo  TÖ  xaOöXou  nur  durch  die  alte  Übersetzung  angezeigt  wird, 
im  ganz^i  aber  hat  uns  die  bessere  recension  weit  weniger  in  der 
viilgata  fehlendes  erhalten  als  sie  vielmehr  frei  ist  von  manchen 
annfitzen  oder  fehlerhaften  zustttzen  dieser. 

Fassen  wir  nun  das  ergebnis  unserer  bisherigen  betrachtung 
zusammen,  indem  wir  fragen,  was  wir  denn  eigentlich  der  neuen 
hsl.  grundlage  verdanken,  es  sind  überwiegend  nicht  grosze ,  ein- 
greifende änderungen,  auf  die  sie  uns  führt,  sondern  meist  kleinere 
Verbesserungen;  aber  deren  zahl  ist  so  grosz,  dasz  doch  der  ganze 
text  nunmehr  als  weit  correcter  erscheint  und  dasz  die  gedanken 
des  phOosophen  einen  weit  prftcis^n  ausdruck  finden,  so  ist  durch 
die  bemflhungen  des  hg.  in  dieser  beziehung  jedenfalls  viel  ge- 
wonnen. 

Immerhin  aber  bleiben  noch  viele,  ja  die  schwierigsten  probleme 
übrig,  dasz  grosze  abschnitte  der  politik  —  denn  wir  dürfen  nicht 
Tergessen  dasz  in  verschiedenen  teilen  der  text  in  sehr  verschiedener 
gflte  überlieft  ist  —  in  einem  sehr  traurigen  zustande  auf  uns 
gekommen  sind  und  sich  hier  der  kritischen  thätigkeit  ein  weites 
Ud  Offiiet,  bleibt  eine  unbestreitbare  thatsache.  so  wenden  wir  uns 
film  zu  der  andern  seite  der  thätigkeit  des  hg.,  seinen  bemühungen 
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die  ergebnisse  der  neuem  forschung  zusammenfassend  auf  die  politik 
anzuwenden  und  so  auch  den  übeln  mOgüchst  abzuhelfen,  die  dcuroh 
die  hsl.  Überlieferung  nicht  gehoben  werden  konnten,  hier  verdient 
zunächst  ein  punot  hervorgehoben  zu  werden,  der  weit  wichtiger  ist 
als  es  auf  den  ersten  anblick  scheinen  mag:  die  Verbesserung  der 
interpunddon.  es  hat  hier  der  hg.  die  namenüich  von  Bonitz  in  den 
^Aristotelischen  Studien'  aufgestellten  grundsfttze  consequent  durdi- 
geführt  und  damit  nidit  nur  an  vielen  einzelnen  stellen  ein  zutreflbn- 
deres  verstttndnis  ermöglicht ,  sondern  uns  auch  ein  wesentlich  an- 
deres bild  d^  Schreibart  des  Ar.  gegeben,  wenn  man  bisher  in  d«i 
ausgaben  Aristotelischer  Schriften  die  ^gentOmlichkeit  des  phüa- 
sophen,  gröszere  gedankenreihen  überordnend  und  unterordnend  zu- 
sammenzufassen, offc  nicht  beachtete  und  daher  die  einzelnen  glieder 
ohne  den  ausdruck  einer  Verbindung  liesz,  so  erschien  seine  dar- 
Stellung  des  Zusammenhanges  zu  entbehren,  die  einzelnen  gedanken 
schienen,  sobald  man  den  leitenden  faden  verkuinte,  fast  notizeh- 
artig  zusammengewürfelt,  es  gilt  dies  von  der  politik  wol  in  noch 
höherem  grade  als  von  den  meisten  andern  Schriften  des  Ar. ,  und 
so  ist  es  erfreulich  dasz  hier  nunmehr  die  richtigen  grundsätse  zur 
anwendung  gebracht  sind,  auch  abgesehen  von  diesem  zusammen- 
fassen zerstreuter  Satzglieder  in  6ine  periode  hat  der  hg.  an  maatch^i 
andern  stellen  durch  verbesserte  interpunotion  den  sinn  klarer  ge- 
macht, bedenklich  scheint  uns  nur  seine  auffassung  der  stelle 
1268*»  17  ff.  oubclc  ^mopKctv  dvaTKdZci  xdv  äirXd^c  dirobncäcavm 
f\  KatabiKdcavra,  ctirep  dirXO&c  xd  ^ixXTma  T^Tpotrrai\  biKafuic- 
oö  Tötp  M*l^v  ö<p€iX€iv  6  dirobiKdcac  Kpivci,  dXXd  tdc  cfkoo  |ivfic* 
denn  dieser  gebrauch  von  biKttiuic,  wenn  auch  durch  die  analogie 
von  ekÖTOic  und  Öp6(£ic  gestützt,  bleibt  doch  immerhin  zweifalhaft 
und  dürfte  auch  in  den  Zusammenhang  der  vorliegenden  stelle  nicht 
eben  passen. 

Was  sodann  die  eigentliche  kritische  thfttigkeit  des  hg.  anbe- 
langt, so  ist  er,  wie  wir  schon  oben  angeführt  haben,  hier  mit  ebenso 
groszer  Sorgfalt  wie  vorsieht  verfahren;  er  bietet  uns  viele  eigene 
treffliche  Vermutungen,  worauf  näher  einzugehen  hier  nun  freilich 
nicht  möglich  ist.  ziemlich  oft  hat  er  einzelne  oder  auch  mehrere 
Wörter  eingeklammert,  die  durchaus  unnütze  zustttze  enthalten  und 
meist  aus  randbemerkungen  entstanden  zu  sein  scheinen,  auch 
mehrere  abschnitte  gröszem  umfangs  bezeichnet  er  als  verdächtig, 
so  1271*»  30— 40,  1274«  22  —  •»  26,  1289*»  27  —  1291»»  13,  1329* 
18—22.  an  mehreren  anderen  stellen  glaubt  er  mit  recht  sparen 
einer  doppelten  recension  gefunden  zu  haben,  besonders  hervorzu- 
heben ist  sodann  der  Scharfsinn,  welcher  darauf  verwendet  ist  Um- 
stellungen gröszerer  und  kleinerer  abschnitte  auf  grund  eigener  und 
fremder  forschungen  zu  oonstatieren;  aber  auch  hier  begnügt  der 
hg.,  getreu  seinem  vorsichtigen  verfahren,  sich  damit  seine  ansieht 
durch  zeichen  anzudeuten,  während  eine  wirkliche  Umstellung,  wenn 
an  sich  auch  noch  so  berechtigt,  leicht  zu  einer  gewissen  Verwirrung 
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gefttbrt  liitte.  auf  diese  weise  wird  nns  an  manchen  schwierigen 
vnd  verwickelten  stellen  ein  einfaches  heilmittel  dargeboten.  w> 
eidlich  alle  bemühnngen  einen  genügenden  Zusammenhang  der  ge- 
danken  herzustellen  vergeblich  sind ,  so  dasz  man  annehmen  musz 
dasz  etwas  ausgefallen  sei,  da  hat  der  hg.  dies  durch  das  zeichen 
einer  Ittoke  angedeutet,  auch  hier  werden  wir  ihm  fast  durchgehends 
tngtimmen;  dasz  wir  diese  Überzeugung  nach  sorgfältiger  prüfung 
der  betreffenden  stellen  aussprechen,  möchten  wir  dadurch  kundzu- 
thun  suchen,  dasz  wir  an  einer  stelle  uns  eine  abweichende  meinung 
zu  begründen  erlauben:  1801**  39  ff.  judXlcta  ööo  Tivovrm  iroXi- 
T€iai,  bf\fioc  Ktti  dXrrcipxfa*  cÖY^veia  TÄp  Kän  dpc-rff  ^v  öXitoic, 
Tttöra  b*  iv  TrXeiociv  €ÖT€V€k  t&P  xal  droOol  oööajbioO  ^kqtöv, 
änopoi  bk  [ttoXXoIV]  iroXXaxoO  setzt  der  hg.  nach  äTropoi  bk  das 
seichen  einer  lücke  und  meint  mit  Stahr  dasz  die  worte  Kai  eiiTTOpoi 
soBgefaHen  seien,  nun  hat  hier  freilich  die  alte  Übersetzung  egeni 
iuitem,  aber  fast  alle  hss.  bieten  €0TTOpot  und  nicht  fiTTOpoi,  und 
diese  iesart  scheint  uns  allen  anfbrderungen  zu  entsprechen,  wenn 
Ar.  ausdrücken  will,  dasz  namentlich  der  gegensatz  der  Vermögens- 
Verhältnisse  auf  die  gestaltung  der  Staatsverfassung  von  einflusz  sei, 
so  genügt  es  anzuführen,  dasz  es  mancherorts  viele  wolhabende 
gebe,  die  also  im  stände  seien  eine  regierung  zu  bilden  und  zu  be- 
haupten; dasz  an  vielen  orten  auch  viele  unbemittelte  seien,  bedurfte 
wol  keiner  erwtthnnng. 

8o  wird  sich  vielleicht  hie  und  da  den  ansichten  des  hg.  gegen- 
über eine  abweichende  meinung  geltend  machen  können,  aber  solche 
vereinzelte  differenzen  verschwinden  vor  der  bedeutung  dessen  was 
wir  dankbar  von  ihm  annehmen,  durch  seinen  treuen  fleisz ,  seine 
Sorgfalt  und  seine  umsieht  liegt  uns  jetzt  das  grosze  politische  werk 
des  alten  philosophen  —  unserer  Überzeugung  nach  das  bedeutendste 
auf  diesem  gebiete  überhaupt  —  in  einer  so  würdigen  gestalt  vor, 
wie  wir  ihm  überhaupt  noch  geben  können,  möge  denn  diese  arbeit 
sowol  in  den  kreisen  der  philologen  eine  noch  gröszere  teilnähme 
f&r  die  Aristotelische  politik  erwecken  als  auch  darüber  hinaus  zu 
einem  eindringendem  Studium  derselben  anregen ,  damit  wir  nicht, 
wie  ^  wol  geschehen  ist,  Schlagwörter  und  phrasen  des  tages  in 
sie  hineintragen,  sondern  vielmehr  aas  ihr  eine  tiefere  auffassung 
gewinnen. 

Basel.  Rudolf  Euoken. 

7. 

ZU  THEOKRITOS  EIDYLLION  XVUL 


V.  11  fj  ^a  TToXöv  Tiv'  fmv€c,  8t*  €lc  euväv  KareßdXXcu; 
selbst  wenn  man  die  ergSnzung  von  oTvov  unbedenklich  finden 
sollte,  mfiste  doch  der  positiv  ttoXuv  anstos?  erregen,  ebenso  wenig 
ist  man  öt'  gut  zu  erklären  im  stände,    hieraus  ergibt  sich  von 

iabrb&eher  f&r  das«,  philo!.  1873  hft.  1.  ^  /  I 
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selbst,  warum  man  Cobets  Torsohlag  f\  ttoXuv  o7vov  ^ttivcc  nidit 
zustimmen  kami.  sollte  Theokrit  vielleicht  geschrieben  haben:  f\  ^ 
trX^ov  li  t'  Jmvec,  ö  t'  elc  eövdv  KaT^ßoAXev;  diese  fassung  der 
Worte  würde  zum  scherzhaften  ton  der  ganzen  stelle  sehr  wol  passen, 
wir  könnten  übersetzen  ^öder  hast  du  vielleicht  einen  schluck  zu 
viel  gethan,  der  dich  (t^  für  c^)  auf  das  lager  niederstreckte?' 

V.  25  hat  Köchly  für  das  hsl.  läv  oöb*  äv  oder  xäv  oö  bav 
vorgeschlagen  räv  ou  jbidv,  was  sich  mir  durchaus  empfiehlt,  unser 
eidyllion  hat  v.  35  dieselbe  Wendung. 

V.  26  ff.  duic  dvTeXXoica  kcxXöv  bUqpaive  Tipöcuiirov, 

TTÖTvm  v\)l  &Te  XeuKÖv  iap  xeiiiCjvoc  dvevroc, 
dbb€  Ktti  d  xpuc^a  XX^va  biaqpaiver'  ^v  djuTv. 
für  dibc  bietet  eine  hs.  dujc,  für  dvT^XXoica  kommt  auch  dvoreX- 
Xoica  und  dvar^Xcica  vor.  die  stelle  ist  unzählige  male  besprochen 
worden,  die  Vermutungen  der  einzelnen  gelehrten  sind  von  Zetzsdie 
vortrefflich  zusammengestellt  und  beurteilt  worden,  ich  will  mich 
hier  ganz  kurz  fassen,  zunächst  erwähne  ich  dasz  Bücheier  mir  mit 
dXX'  (bc  zuvorgekommen  ist.  so  oft  ich  die  stelle  überdacht  habe» 
immer  wieder  muste  ich  auf  diese  conjectur  zurückkommen,  an  den 
zwei  Vergleichungspartikeln  d)C  und  &t€,  die  jedoch  nicht  mitein- 
ander correspondieren,  vermag  ich  keinen  anstosz  zu  nehmen,  ebenso 
wenig  daran  dasz  die  nacht  in  ihrer  Schönheit  so  nachdrücklich  ge- 
feiert wird,  die  ja  alles  schöne  auf  erden,  sobald  sie  vom  himmel 
stralt ,  in  schatten  stellt,  ebenso  wenig  befremdet  mich  die  hinzn- 
fügung  eines  zweiten  Vergleichs,  zumal  dieser  dem  entzückten  Süd- 
länder so  nahe  lag.  der  einzug  der  nacht  am  südlichen  himmel  ist 
wol  etwas  was  man  dem  einzug  des  fiühlings  auf  erden  vergleichen 
kann,  der  zweite  vergleich  ist  also  nur  eine  nähere  Illustration  des 
erstem. 

V.  38  iS  KoXd  li  xotpiecca  KÖpa,  tu  ixbf  oU^tic  fjbn.  es  ist  in 
der  that  verwunderlich,  dasz  alle  hgg.  es  ganz  unbedenklich  finden, 
dasz  die  Helena  hier  oIk^tic  heiszt.  denn  wer  kann  oiKCTic  mi 
^gattin'  identisch  fassen,  wenn  auch  unsere  lexika  fCLr  diese  6ine  stelle 
diese  bedeutung  aufführen?  es  ist  wol  kaum  zweifelhaft  dasz  oM- 
TIC  von  den  abschreibem  ftlr  ein  ursprüngliches  eöv^Tic  verlesen 
worden  ist.  bei  Apollonios  Arg.  IV  96  heiszt  selbst  Hera  Aiöc 
eöv^Tic.  das  was  die  Jungfrauen  sagen  wollten  ist  aber  im  ganzen 
dasselbe  was  27,  65  die  hirtin  von  sich  selber  sagt:  TrapO^voc  £v6a 
ß^ßriKtt,  T^vf)  b'  elc  oIkov  dcp^pirui. 

V.  48  dvveijiij  boipiCTi*  c^ßou  \x\  'GX^vac  (puTÖv  eljii.  es  ist 
von  den  hgg.  bereits  erkannt  worden,  dasz  weder  buipiCTi  hier  ain 
platze  sein  noch  c^ßou  einer  nähern  bestimmung  durch  einen  dativ 
entbehren  kann,  ich  glaube,  es  ist  der  sitte  der  alten  und  dem 
irpöv  äXei(pap  CTOgeOfiec  in  v.  45  f.  am  gemäszesten  für  buipiCTi 
zu  lesen  cirovbaici  und  dieses  zu  c^ßou  zu  ziehen. 

Altenburq.  Ch.  Friedrich  Sbhrwald. 
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8. 

KBinSCHE  SATURA. 

(fortsetzong  von  Jahrgang  1872  s.  45—56.  353—365.  621—638.) 

XXV.  Ovidius  Tristia  I  2,  71  ff. 

nee  tarnen  j  ut  cvmcti  miserum  servare  veUtis , 

quod  periü  sälvum  tarn  caput  esse  potest. 
td  mare  considai  ventisque  ferenitbus  täar 

et  mihi  parcatis :  non  minus  exul  ero. 
ehe  ich  zur  besprechung  der  Schwierigkeit,  welche  der  letzte  yers 
bietet,  schreite,  musz  ich  mit  einigen  werten  die  fassung,  welche  in 
der  neuesten  Teubnerschen  ausgäbe  y.  71.  72  erhalten  haben,  be- 
rühren. Merkel  gibt  nemlich  in  der  vorrede  seiner  gröszem  ausgäbe 
(Berlin  1837)  s.  XXIII  aus  dem  codex  Gothanus,  bekanntlich  einer 
der  besten  hss.  fELr  die  Tristien,  als  Varianten  an  *71  «a^  tarnen  a  pr. 
m.  72  sälv,  non  caput. ^  danach  hat  er  in  seiner  kleineren  aus- 
gäbe sed  tarnen  .  .  sahmm  non  caput  e.p.  geschrieben.  Mähly  im 
rfaein.  museum  XXV  635  billigte  diese  Änderung,  indem  er  sogar 
die  behauptung  aufstellte:  ^gewöhnlich  wird  gegen  alle  Über- 
lieferung gelesen  salvum  iam  caput  esse  potest.^  bei  aller  achtung 
aber,  welche  man  vor  dem  Gothanus  haben  musz,  darf  man  nicht 
vergessen  dasz  uns  nicht  wenige  an  alter  wie  an  wert  ihm  völlig 
ebenbürtige  hss.  zu  geböte  stehen;  und  diese  scheinen  sämtlich  die 
vul^ta  zu  bestStigen.  auch  steht  die  lesart  sat  tarnen  des  Gothanus 
durchaus  nicht  sicher;  wie  ich  aus  autopsie  bezeugen  kann,  ist  der 
erste  buchstab  von  sat  ganz  in  rasur ,  der  zweite  aber  so  unklar  und 
verschwommen,  dasz  er  ebenso  gut  e  wie  a  gelesen  werden  kann; 
der  dritte  endlich,  ein  deutliches  r,  macht  den  eindruck,  als  sei  er 
ursprünglich  c  gewesen,  alles  weist  daher  auf  die  Vermutung ,  dasz 
der  Schreiber,  welcher  im  folgenden  verse  fleischlich  non  statt  iam 
geschrieben  hatte,  dem  jetzt  mangelhaften  gedanken  durch  Ver- 
wandlung des  ursprünglichen  nee  in  set  aufzuhelfen  suchte,  bleiben 
wir  daher  getrost  bei  der  vulgata.  den  letzten  vers  obiger  stelle 
hat  schon  Binsfeld  als  fehlerhaft  erkannt;  indessen  hat  die  von  ihm 
vorgenommene  Umstellung  der  beiden  halbverse  ut  mare  considat 
und  ut  mihi  parcatis  mit  recht  wenig  anklang  gefunden.  Mähly  ao. 
will  et  mihi placatis  herstellen;  aber  hierbei  ist  mihi  durchaus  über- 
flüssig und  ptacatis  hinkt  etwas  matt  hintendrein.  parcatis  ist  wol 
aus  parcati^s  verdorben: 

ut  mare  cansidat  ventisque  ferentibus  lUar 

et  mihiparcat  hiems^  non  minus  exul  ero. 
für  die  Verbindung  von  mare,  venti  und  hiems  kann  Ovid  selbst  fttr 
sich  zeugen,    trist,  I  1,  42  heiszt  es:  me  mare,  me  venti,  me  fera 
iadat  hiems. 

n  557  ff.  atgue  utinam  revoces  animum  paulisper  ah  ira 

et  vacuo  iubeas  hinc  tibi  pauca  legi ; 
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aspicies^  quantum  dederis  mihi  pectoris  ipse 
quoque  favore  animi  teque  tuo$que  canam. 
nachdem  der  dichter  dem  kaiser  gerathen  hat  aus  den  metamor- 
phosen  sich  nur  einige  wenige  stellen  vorlesen  zu  lassen,  kann  er 
unmöglich  fortfahren,  derselbe  werde  schauen,  welch  treuen  an- 
bttnger  er  in  ihm  besitze,  weiil  a^cere  doch  nur  von  denogenigen 
gebraucht  werden  kann,  welcher  selbst  mit  eigenen  äugen  sieht,  ich 
schreibe  accipieSy  quantum  dederis  usw.  accipere  in  der  bedeutung 
von  aiidire,  wie  trist.  III 1,  37  cuiiM  ut  accepi  dominum  und  sonst. 

XXVI.   Ich  komme  nochmals  auf  die  lateinische   antho- 
logie  zu  sprechen,  diesen  Augiasstall,  zu  dessen  reinigung  sich 
unter  den  bisherigen  herausgebem  kein  Hercules  gefunden  hat. 
I  64  sanguine  muta  prohat  faänus  PhUomda  sorori^ 
vimque  vice  linguae  sanguine  muia  probat. 
gewis  darf  man  den  dichtem  der  spätem  zeit  in  metrischer  beziehong 
vieles  zutrauen;  an  unserer  stelle  wird  die  ungehörigk^it  von  t^tm- 
que  vice  indessen  auch  dadurch  erwiesen,  dasz  so  der  pentameter 
keine  Variation  des  gedankens,  wie  dies  meist  bei  den  versus  ser- 
pentini  der  fall  ist,  erh^t:  t;»i»  und  vioe  Unguae  in  v.  2  sind  mit 
fctcinus  und  muta  in  v.  1  congmente  begriffe,    man  lese  vim  que- 
rulae  Unguae  sanguine  muta  probat,  zu  sangume,  woftlr  man  leicht 
Kamine  vermuten  könnte,  vgl.  I  27,  3. 

I  83, 10  ff.  quamvis  sa^pe  gravi  componam  carmine  fletus^ 
plus  vakt  ipse  dolor  nee  complent  verba  dolorem^ 
quem  sensus  patientis  habet. 
^die  Worte  halten  nicht  gleichen  schritt  mit  dem  schmerze,  welcher 
das  gemüt  des  ihn  (den  schmerz)  erduldenden  erfaszt  hat'  —  sollte 
dies  wirklich  ein  noch  so  geschraubter  dichter  haben  schreiben  kön- 
2ien?  ich  denke  quem  sermts  pangentis  (sc.  verba,  Carmen)  häbä* 
ebd.  Ö3  ramis  *male  *garruta  pendens 

iam  phüomda  tacet  damno  male  viäa  pudoris 
amptexuque  fovens  querulos  süb  culmine  nidos  usw. 
der  Salmasianus  (S)  bietet  pmnis  gairutä  mane  pendens.  man  ver- 
gegenwärtige sich  die  Situation,  welche  der  dichter  uns  vorführt: 
die  nacht  hat  den  tag  abgelöst;  wind,  wogen  und  wälder  schlum- 
mern, auch  die  nachtigal  hört  auf  mit  ihrem  gesange  und  eilt  zu 
ihren  jungen,  ich  verbessere  pinnis  ad  germina  ten  dens  iam  phi- 
lomela  tacä:  vgl.  Nemesianus  cgneg.  153  condusa  videt  sua  germvna 
flammis.  für  unsem  geschmack  ist  allerdings  pirmis  ein  müsziger 
Zusatz,  nicht  so  für  den  Bömer:  vgl.  Verg.  georg.  I  406  fugiens  secat 
aethera  pinnis. 

ebd.  63  fecundo  semine  rerum 

mutat  terra  vices  et  verni  temporis  auras 
Jaeta  vocat. 
et  verni  temporis  ist  Vermutung  von  NHeinsius :  S  liest  et  auturn^^ 
temporis^  woraus  ich  et  alumni  temporis  mache,  womit  passend  der 
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frühling  bezeichnet  wird,  ftlr  die  active  bedentung  von  äk^nmi^ 
verweise  ich  auf  Miurtianus  Capella  (und  älter  als  dieser  ist  unser 
dichter  auf  keinen  fall)  1 28  Eyss.  vedor  eius  cygtms  impaiiens  oneris 
atque  etiam  suhvölandi  älumna  stagna  peUerat  und  Haupt  quaest. 
CatuU.  s.  78. 

ebd.  100  nuUus  amor  suh  Icmde  lotet,  suh  loMde  ist  augenschein- 
Ikh  verdorben ,  aber  wie  mit  Rieses  ^h  fraude  geholfen  wird,  sehe 
ich  nicht  ab.  denn  für  die  y.  91—  96  angefahrten  greuelthaten» 
wekke  Dido  an  Aeneas  verüben  konnte ,  passt  nichts  weniger  als 
der  ausdruck  /rat«5.  Dido  will  sagen  ^unter  dem  verderben  birgt 
sich  keine  liebe%  di.  nuiUus  amor  suh  Iahe  lotet. 

99,  3  ff.  qitod  tarnen  üigni  violarit  tergo  coholli^ 

hinc  tolerasse  ferunt  saeva  veneria  virum. 
quid  sperare  datur  superum  iom  numine  laeso, 
cum  sie  irasci  ligneus  audet  ecus? 
statt  tolerasse  ist,  wie  übrigens  schon  Oudendorp  sah,  locerasse  her- 
zustellen,  unpassend  ist  der  gedanke  des  letzten  verses.  nicht  das 
trojanische  pferd  selbst  erzürnt  sich ;  und  wie  kann  man  dieses,  wie 
hier,  auf  feine  stufe  mit  den  göttem  stellen?  zu  lesen  cum  sie  irasci 
(sc.  superos)  ligneus  auctor  ecus. 

111,  8  irdüstrai  verum  ^  cunäa  decore  replet.  offenbar  musz  es 
inlustrat  versum  (oder  verhum)  heiszen. 

-  173, 4  arhoris  otque  hominis  fulget  ah  arte  fides.  fulget  ist  nicht 
weniger  anstöszig  als  fides^  für  welches  letztere  sich  in  S  figis  findet. 
lies  surgit  ah  arte  decus, 

183,  3  ff.  quem  nisi  vox  Twminem  lahris  emissa  sonaret, 
terrerent  visos  horrido  lahra  viros. 
dirOy  ÄdrumetOy  tuum  rapiant  sihi  Tartara  monstrum: 
custodem  hunc  Ditis  dehet  höhere  domus, 
unsinn  ist  es,  den  lippen  solch  schreckliche  Wirkung  beizulegen^ 
unsinnig  ist  auch  visos ,  wofür  man  videntes  oder  etwas  Ähnliches 
erwartet,   sicher  ist,  denke  ich,  folgende  einfache  emendation:  ter- 
reret  vivos  horrido  larva  viros  —  'das  schreckliche  gespenst 
würde  die  oberirdischen  menschen  in  furcht  jagen ;  fort  damit  in 
die  onterwelt,  wohin  es  gehört!' 

J.98,  1  vana  vdut  cautae  surgens  formido  parenti.  hier  passt 
offenbar  vdut  nicht  zu  cautae,  lies  velut  captae.  —  ebd.  41  cum- 
que  novus  visos  hdiator  fudero  Teuer os,  in  fusos^  was  S  statt  visos 
bietet,  ist  f  aus  dem  vorhergehenden  s  entstanden;  aus  usos  ist  üsos 
zn  maohen:  versos  heüator  fud&ro  Teucrosr^  vgl.  Seneca  Tro.  1082 
eufii  metu  versos  gravi  Danaos  fugaret  Hector. 

205,  10  ff.  setze  ich  nach  meinen  Verbesserungen  her: 
quo  te  cumque  moves,  os  culum  porrigis  uUro: 
nam  turpe  os  fetore  gravis  si  forte  hquaris; 
si  toceaSj  hifidis  secessum  natihus  efflos. 
lasonus  esy  plenus  fusorius  est  tihi  guttur. 
n&üms  statt  des  narihus  der  hss.  und  ausgaben  ist  eine  unumgttng-» 
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liehe  änderung,  wie  dies  cuHus  v.  10  und  lasamis  v.  13  zeigt;  ähn- 
liche metrische  Schnitzer  bietet  obiges  gedieht  mehrere. 

206,  2  mensarumque  vorax^  omnis  cui  Cuiculi  cessU,  nach  den 
spuren  von  S  dcüla  ist  zu  lesen  cenula  cessü. 

220, 6  omnia  rident 

quidquid  habet  iuvenis;  solus  vincebat  Adonem, 
diese  worte  sind  entschieden  verdorben^  da  die  praeterita  der  vor- 
hergehenden yerse  deutlich  zeigen,  dasz  in  dem  gedichte  die  Vorzüge 
eines  kürzlich  gestorbenen  geschildert  werden.  8  liest  omnia  habe- 
hat  ridens  quid  habet  iuvenis.  man  schreibe :  omnia  habehat  quidqM 
avet  iuvenis  (er  besasz  alles  was  ein  junger  mensch  sich  wünscht), 
aber  woher  kam  das  räthselhafte  ridens  in  den  text?    ich  glaube 

idem 
dasz  im  archetypus  solus  uincehat  Adonem  stand,  indem  ein  Schreiber 

die  gewöhnliche  accusativform  von  Adonis  über  der  seltnem  als 
glosse  beigeschrieben  hatte,  idem  kam  so  an  den  schlusz  des  vor- 
hergehenden Verses  und  wurde  später  crassa  Minerva  geändert 

223, 4  quantos  post  Pergama  casus 

{vidit  enim  praedara  manu^ ,  quos  saepe  dolores  usw. 
es  ist  zu  verbessern  qua/ntos^  pro^  Pergama  casus  \  vidit  enimprae- 
Clara  manus,  weil  von  Iliums  fall  erst  v.  6  {atque  üerum  qtias  sensit 
Troia  ruinas)  die  rede  ist. 

240,  3  quem  mihi  germanum  fato  fraudante  creavü 
diva  parens. 
vermutlich  partu  fraudante.  am  schlusz  dieses  gedichtes  schreibe  ich : 
poenam  mtmdus  amet;  stupeat  mox!  maior  anheUxt 
in  se  saevus  Amor  fraudemque  invulnera  quaerit. 

253,  103  f.  iUe  inter  flores  furti  vdamine  teäus 

spectat  hians  Venerem  totusque  ardore  tremescit, 
wol  inter  flores  fulcri  und  motoque  (totoque  S)  ardore. 
*       258,  10  vdut  iocosa  si  theatra  pemotes.  lies  theatra  pervoles. 

290,  7  ß.liic  mea  condnno  si  pagina  displicä  actu^ 
finUo  citius  carmina  clausa  süent. 
condnno  actu  und  finito  citius  dürften  kaum  verständlich  sein.   S  hat 
sHet.    ich  schreibe  nee  mea  continuo  sie  pagina  dispUcet  aäu:\ 
finito  cüius  carmine  clausa  sHä^  nemlich  pagina y  wonach  im  fol- 
genden verse  mit  S  constaret  herzustellen  ist. 

406  ist  in  der  Überschrift  de  sacris  evocazis^  di.  evocaturis 
animas  Magnorum  zu  lesen;  der  Yossianus  hat  evocatis,  —  412,  8 
et  repetunt  noium  saxa  remissa  caput.  aus  der  lesart  des  Voss. 
motum  ist  nocuum  s.  r,  caput  herzustellen.  —  413,  3  magnus  ä 
ihoc  homine  maior  Cato.  so  der  Yossianus  corrupt;  ich  verbessere 
d  ob  finem  maior  Cato.  —  416,  7  heipeream^  nisi  surd  animi  tibiy 
Maxime^  causae.  man  sollte  heutzutage  wissen ,  dasz  hei  (oder  viel- 
mehr et)  nur  in  der  Verbindung  ei  mihi  vorkommt,  der  Voss,  liest 
h"  (di.  haec)  p.  n.  s.  animi  te  maxima  causa,  zu  schreiben  haec  per- 
eam  nisi  sunt  animi  in  tCj  Maxime^  causae]  animi  im  sinne  von irae. 
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n  665,  1  prmus,  lane^  tibi  sacratur  nomine  mensis.  der  Sang. 
liest  et  omnia',  wol  sacratur  in  omnia  mensis.  —  ebd.  6  Caesareae 
est  Veneris  mensis.  der  Sang.  Caesareae  ut]  lies  Caesareae  at  Veneris. 
ebenso  at  beim  übergange  zu  einem  andern  monat  I  395,  5. 

ebd.  23  f.  argumenta  tibiy  mensis^  concedo^  Becemher^ 
qui  quemvis  annum  daudere  iure  potes. 
der  Sang,  quae  quamuis  annum  daudere  possis.  lies  quem  quavis 

(gueguauis)  annum  daudere  par  sit  >^  ".  der  dichter  weisz  vom 
december  nichts  rühmliches  zu  sagen  und  überlSszt  daher  ihm  selbst 
die  wähl  eines  argumentes.   ausge&Uen  ist  ein  epitheton  zu  anr^um. 

672,  4  a,  scdus  hoc  dignum?  lies  scdus  hoc  licitum?  —  ebd. 
30  expitrent  ignes,  vivat  Maro  duäus  uhique.  ich  denke  vivat  Maro 
lectus  ubique.  —  687,  29  aedificatque  domus^  piaddas  et  navigat 
undas.  ohne  zweifei  pHaddas  et  mitigat  undas. 

731,  51  f.  postguam  Phoebus  equos  in  aperta  effudü  OJympi 
atque  orbem  totum  protuiUi  usque  means. 
dasz  die  erklftrung,  wonach  protulit  so  yiel  wie  iUuminavU  bedeuten 
soll,  unhaltbar  ist,  wird  mir  jeder  gern  einräumen,  falsch  ist  auch 
die  auffassnng,  als  ob  orbis  hier  die  sonnenscheibe  bedeute,  welcher 
römische  dichter  hat  wol  je,  nachdem  er  zuerst  das  bild  vom  sonnen- 
wagen gebraucht,  in  demselben  athem  vonilem  orUs  Phoebi  ge- 
sprochen? entweder  das  eine  oder  das  andere,  aber  nicht  beides 
zusammen,  wir  haben  in  obigen  versen  die  fortsetzung  von  v.  43  f. 
atque  ubi  SolpepvXit  fülgentis  limina  portae  \  et  primi  emicuU  luminis 
aura  letns.  wir  verlangen  demnach  einen  gedanken  wie  ^nachdem 
Phoebus  sein  ganzes  licht  zum  Vorschein  brachte',  ich  vermute 
atque  aurum  totum  protuUt  usque  means:  so  zb.  Valerius  Flaccus 
n  57  certttsque  ad  talia  Tüan  integer  in  fluäus  et  in  uno  decidit  auro 
und  dazu  Heinsius;  vgl.  auch  Peerlkamp  zu  Verg.  Aen.  VII  142. 
aurum  wurde  mit  ni(£t  seltener  Schwächung  des  au  zu  o  in  orum 
comimpiert;  jeden&lls  dürfte  aurum  besser  sein  als  das  von  Seiten 
des  wolklangs  misfällige  ortum  totum ,  was  mir  gleichfalls  in  den 
sinn  kam:  vgl.  zb.  Ausonius  per.  Od.  TU:  iam  Sol  Oceano  radiatos 
prompserat  ortus. 

ebd.  67  f.  secretosque  pettt  desertaper  avia  lucoSj 
sicubi  per  sältus  süva  remota  lotet, 
das  versteckte  des  haines  ist  genugsam  mit  remota  lotet  bezeichnet; 
secreios  ist  daneben  ein  unerträglicher  pleonasmus.  wol  securos- 
que  päit.  das  wort  secwrus  ist  auf  verschiedene  weise  entstellt  wor- 
den, bei  Florus  heiszt  es  I  12  (s.  21,  27  Jahn):  nam  subito  incon- 
Mos  atque  patantis  adgressus  est  captisque  st^^erioribus  iugis  in  sub- 
iedos  8U0  iure  detonuit.  an  versuchen  das  verdorbene  suo  iure  zu 
heilen  hat  es  nicht  gefehlt.  Lipsius  vermutete  unter  billigung  von 
de  Booj  spicil.  crit.  s.  11  lovis  morCy  Heinsius  zu  Silius  It.  Xn  449 
sine  mcre.  am  leichtesten  wird  man  in  subiectos  secure  detonuit 
andern:  vgl.  s.  21,  26  smepericuto. 
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Doch  zurück  zum  Phoenix,  in  t.  78  coRigü  hie  sucos  et  odares 
dmie  Suva  geben  die  hss.  hinc\  lies  coüagü  huic  {nido)  sucos.  — 
AnfflOüg  ist  es  dasz  die  beschreibnng  des  vogels  (t.  123—150)  erst 
nach  der  erzfthlnng  von  seiner  Wiedergeburt  erfolgt.  Claudian  setzt 
jene  in  seinem  von  Lactantius  (welchen  man  als  einen  zweiten  dieses 
namens  von  dem  kirchenvater  wol  zu  unterscheiden  hat)  offenbar 
gekannten  und  benutzten  gedichte  P^oenio; hinter  dieselbe;  und  das^ 
dies  einzig  und  allein  das  richtige  ist,  wird  jedem  sein  geftlhl  sagen, 
fast  noch  unertrftglicher  als  dieser  anstosz  ist  die  zurttckbezieliung 
von  huc  V.  151  auf  v.  121  f.  bedenkt  man  nun  dasz  die  beschrefbung 
des  Phoenix  gerade  28  verse  umfiELszt ,  so  liegt  die  Vermutung  nahe, 
dasz  dieselben  im  archetypus  eine  seite  angefüllt  haben,  welcke  vom 
Schreiber  zuerst  übergangen  und  später  an  unrechter  stelle  nachge- 
tragen worden  ist.  setzt  man  v.  123 — 150  nach  v.  58,  sc  schwin- 
den alle  bedenken ;  jetzt  steht  die  Schilderung  des  vogels  in  Über- 
einstimmung mit  Claudian  da,  wohin  sie  nach  allen  anf orderungen 
einer  künstlerischen  behandlung  gehört,  und  huc  v.  151  hat  den 
passendsten  anschlusz  an  v.  122. 

ebd.  163  f.  femina  seu,  ^seuy  mascukts  est,  seu  ^deniquey  neutrwn  : 
fdiXj  quae  Veneris  foedera  nuUa  cdtU. 
die  eingeklammerten  werte  fehlen  im  Vossianus;  man  kann  von 
diesen  ergänzungen  nur  sagen  dasz  sie  nicht  ^Apolline  dextro'  ge- 
macht sind,  da  femer  foedus  edlere  nur  bedeutet  *ein  geschlossenes 
bflndnis  pflegen  und  für  seine  erhaltung  sorge  tragen',  so  musz  auch 
die  richtigkeit  von  eolU  in  zweifei  gezogen  werden,  ich  lese  fevnma 
seu  mas  est  seu  neutrum:  belua  felix,  \  fdix  quae  Veneris  foedera 
nuüa  CO  it.  —  Nebenbei  sei  noch  bemerkt,  dasz  in  dem  bei  Biese 
folgenden  tractat  de  Septem  miraculis  mundi  am  schlusz  zu  schreiben 
ist:  et  ipsius  figura  eisdemque  {figurae  his  denique  Yvlgo)  plumis 
eodemque  cotore  progreditur. 

742,  13  nam  nuper  ^ad  aras^ 

fiorigeras  plena  incedens  lanugine  malis  usw. 
so  Biese  sehr  gewaltsam  statt  des  überlieferten  ftorigenas  plenaque 
decens  lanugine  mälaSy  in  welcher  lesart  decens  allerdings  kaum  zu 
rechtfertigen  ist.  ad  aras  ist  eine  ergSnzung  von  Bücheier;  LMüUer 
schlug  ephebus  oder  aduUus  vor.  ich  lese  nam  nuper  ^ephehusy  \  flore 
genas  plenaque  tegens  lanugine  mälas.  wir  haben  eine  nachahmung 
von  Ov.  met.  IX  398  dubiaque  tegens  lanugine  malas  vor  uns. 

ebd.  31  pulchro  formosa  oolore 

lüia  ceu  nüeant  rutilis  commixta  rosetis. 
mit  recht  nahm  LMttller  an  dem  cox^'unctiv  niteant  anstosz  und  ver- 
mutete recht  ansprechend  rident.  aber  befremdlich  ist  noch  pukkro 
formosa.  der  didxter  schrieb  wol  puro  (vgl.  Prop.  II  3,  12  utque 
rosae  pwro  lade  iMtant  folia)  formosa  colore  lilia  ceu  lucent:  vgl. 
Valerius  Elaccus  TI  492  Ulia  per  vernos  (doch  wol  varios)  lucent 
vdut  alba  ccHores.' 
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795,  5  fif.  oUUusguepdi  curas  et  murmura  dmim 
et  linguam  laesae  coniugis  atgue  lovem 
Iliacum  tfM  ad  superos,  ad  sidera  sidus  usw. 
68  wird  sich  schwerlich  eine  stelle  finden  lassen,  wo  Iliacus  als  Sub- 
stantiv gebraucht  ist.   bei  Ovid ,  welcher  als  vorbild  diente ,  heiszt 
es  mei,  X  155  ff.  res>  supenim  guondam  Fhrygii  OanymecUs  amore 
arsU  . ,.  nee  mara^  percusso  mendadhus  aere  penms  äbripü  Iliaden. 
ehe  wir  Iluicum  in  Hiaden  ändern ,  wird  es  angemessener  sein  das 
Ovidische  nee  nwra  als  an  unserer  stelle  angebrachter  durch  die 
leichte  Verbesserung  ilico  eum  tuHt  ad  superos  zu  gewinnen. 

Als  ich  Jahrb.  1872  s.  52 — 55  das  Itmdes  HercuUs  betitelte  ge- 
dieht 881  behandelte,  war  mir  unbekannt  dasz  selbiges  in  dem  codex 
Yeroneasis  CLXIII  saec.  IX  steht,  eine  detaillierte  beschreibung 
desselben  bat  LJeep  in  der  begrüszungsschrift  der  Leipziger  philo- 
logenversamlnng  (vgl.  meine  anzeige  jah^b.  1872  s.  502  S.)  s.  45 — 54 
gegeben,  der  freundlichkeit  dieses  gelehrten  verdanke  ich  einen  ein- 
bück  in  die  Varianten  dieser  hs.  zu  unserem  gedieht;  einige  stellen 
desselben,  an  welchen  ich  frtther  wogen  der  Unsicherheit  der  über- 
h'eferoBg  meine  Vermutungen  zurückgehalten  hatte,  sollen  hier  eine 
nachtrSgliche  behandlung  fahren,  meist  stjjEnmen  die  leaarten  des 
Veroaenais  (V)  mit  denen  der  Aldina;  wir  haben  es  aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  mit  der  nemlichen  hs.  zu  thun,  aus  welcher  einst  Camers 
z&erst  das  gedieht  herausgab* 

V.  1  ff.  Pieridum  eolumen<^  cuius  Parnasia  magno 

nmmine  templa  sonant^  laetOj  precor^  huc  age^  Phoebe^ 
te  eomunge  ehoro. 
wenn  hier  Y  mit  Umstellung  Phoehe  preeor  huc  age  laeto  bietet,  so 
Utezt  sich  diese  lesart  recht  wol  halten,  wenn  man  o  einschiebt: 
Phoebe^  o,  preeor  huc  age  laäo  \  te  eonmnge  ehoro.  — ^  v.  5  f  .  schreibe 
ich:  Hippocrenaeon  vidorem  viser e  fontem  \  me  sine;  namque 
iuam  usw.  V  gibt  sistere  und  me  fameque  tuam.  —  13  nam  lucis  in 
ipsis^  indite^principiis  ist  micloL  V,  welcher  j?rtfiif<tis  liest,  inditepri- 
mitiis  zu  schreiben.  —  21  iamgraveplus  etiam  quam  ventris  tem- 
pora  veüent  |  Akmenam  tendebat  onus  scheint  mir  einzig  Tempora 
ferrent  zu  passen.  —  59  möchte  ich  jetzt  comprimis,  hinc 
pressos  Udens  {oorripis  mpressos  liuens  Y)  teUure  dracones  vorziehen. 
—  64  iSi  unum  ferro  ^  gemmos  hie  inermis  et  unus,  Y  liest  gemimos 
inbemUs.  da  hie  (vgl.  LMüller  de  re  metr.  343)  bei  unserem  in 
metrischer  beziehung  sonst  untadelhaften  dichter  einigen  anstosz 
hat,  möchte  ich  geminos  is  inermis  et  unus  vorschlagen.  —  89  ff. 
namque  impiger  uUro  vadis  et  inmensae  scrtUatus  Svia  süvae  in 
nofMi  sangmneos  armantem  vulnera  riäus.  die  hgg.  haben  nach  den 
letzten  werten  den  ausfall  eines  verses  angenommen,  da  das  zu  dem 
partidp  scrutaitis  gehörige  verbum  fehlt,  ich  hatte  mir  früher  fol- 
goide  Snderung  angemerkt:  vadis  in  inmensae  scrutatum  devia 
süvae  in  n.  s.  armantem  v.  r. ;  teilweise  wird  dies  durch  die  lesart 
von  V  uadis  inmensae  (mit  aoslassung  von  et)  bestätigt.  —  Der  ge- 
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danke  des  dichters  in  v.  125  ff.  ist  wol  folgender:  mag  auch  Phoe- 
bus  der  erde  sein  licht  entziehen  und  sie  in  winterliche  kälte  ver- 
setzen, das  feuerspeiende  ungethüm  wird  eine  solche  hitze  verbreiten, 
dasz  der  gott  darüber  in  erstaunen  und  furcht  geräth:  Sdgue  Ucet 
glaciäli  frigore  vincto  {mdor  V)  |  abstrusum  mundo  daudat  mbar 
cmrea  condens  \  lumina^  at  (et  Y)  igmßuo  atupefactus  in  orbe  tre^ 
mescet  (t^pescet  V). 

XXVn.  Pervigilium  Veneris  14: 

ipsa  surgentes  papiUas  de  favoni  spiritu 

urget  in  taros  patentes. 
die  letzten  worte  entsprechen  nicht  dem  wirklichen  sachverfaältnis. 
von  dem  geöflEhetwerden  der  rose  ist  erst  unten  v.  21—26  die  rede. 
in  dem  gedichte  des  Florus  AL.  87  heiszt  es  v.  2  ff.:  una  dies  ostendU 
spicuta  floruniy  altera  pyramidas  nodo  maiare  tumentes,  tertia  iam 
caUxthoSj  totum  lux  quarta  peregit  floris  (^pus.  ebenso  wie  hier  wird 
auch  im  perv.  Yen.  das  allmähliche  Wachstum  der  rose  geschildert, 
mit  spicula  florum  sind  die  surgentes  papiUae  zu  vergleichen,  in  dem 
überlieferten  notos  (so  S ;  tatos  T)  ist  daher  mit  Scriverius  nodos  zu 
sehen,  und  in  penates  (j^entes  T)  mag  entweder  tumentesj  wie  Heidt- 
mann  sah,  oder  besser  feraces  stecken:  vgl.  AL.  646,  32  prodens  in- 
(Htm  semina  densa  croci,  wenn  es  AL.  84,  welches  gedieht  mit  groszer 
Wahrscheinlichkeit  demselben  Florus  vindiciert  worden  ist,  v.  5^ 
heiszt:  tertia  (rosa)  npn  totum  ccdathi  patefecerat  orhem,  so  leuchtet 
ein  dasz  sowol  non  totum  wie  patefeceraty  welches  letetere  erst  im 
folgenden  verse  quarta  simul  nituit  nudato  tegmine  floris  ausgedrückt 
ist,  nicht  richtig  sein  kann,  ersteres  hat  LMtUler  im  Butilins  Nama- 
tianus  s.  30  gemäsz  der  lesart  des  Salmasianus  tertiam  richtig  in 
tertia  iam  geändert;  an  stelle  von  patefecerat  ist  wol  perfecerat  zu 
setzen  (vgl.  oben  totum  lux  quarta  peregit  floris  opus),  so  dasz  der 
vers  jetzt  lautet  tertia  iam  totum  cälathi perfecerat  orhem, 
23  ff.  facta  Cypris  de  cruore  deque  Amoris  oscuUs 

deque  gemmis  deque  flammis  deque  sölis  purpuris 

cras  ruberem ,  qui  latebat  veste  teäus  ignea, 

u/nica  marita  nocte  non  pudebit  solvere. 
in  V.  24  steckt  ein  bisher  merkwürdiger  weise  unbemerkter,  aber 
evidenter  fehler,  was  soll  deque  flammis?  mit  solis  purpuris  wird 
man  passend  AL.  646, 15  ambigeres,  raperetne  rosis  Aurora  ruborem  \ 
an  daret  et  flores  tingueret  orta  dies  vergleichen,  die  flammae  und 
solis  purpurae,  sind  nun  durchaus  tautologisch;  und  wenn  man  auch 
zuweilen  völlig  gleichbedeutende  begriffe  nebeneinander  bei  römi- 
schen dichtem  findet,  so  zeigen  doch  sowol  die  übrigen  glieder  mit 
deque  als  die  Stellung  von  soUs  dasz  flammis  corrupi  ist  und  man 
statt  dessen  einen  neuen  begriff  verlangt,  und  in  der  that  vermiszt 
man  in  dieser  Schilderung  etwas ,  und  zwar  was  v.  14  mit  de  favoni 
spiritu  ausgedrückt  ist.  ohne  zweifei  ist  zu  lesen  deque  gemmis  de- 
que  flabris  deque  soUs  purpuris.   in  v.  25  f.  ist  ruberem  nonpude- 
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hU  scivere  unpassend,  weil  der  dichter,  wenn  er  einmal  das  bild  von 
der  jungen  vermShlten  und  dem  brautgürtel  gebraucht,  auch  bei 
demselben  verbleiben,  also  jedenfalls  pudorem  solvere  sagen  muste. 
abgeschmackt  ist  auch  ruber  gut  UUebat  veste  teäus  ignea^  da  ignea 
doch  dasselbe  aussagt  wie  ruhar.  endlich  isi  pudehit  ausdruck  der 
gewöhnlichsten  prosa;  die  poesie  kann  nur  von  einem  erröthen  der 
braut  sprechen,  ich  ändere:  craspudorem^  quilatehat  veste  teäus 
ignea  .  .  non  ruhehit  solvere  ^  wobei  rubebü  mit  allerliebstem  Oxy- 
moron gesagt  ist:  denn  natürlich  wird  die  jungfräuliche  rose,  eben 
weü  veste  teäa  ignea  (was  man  bildlich  als  hochzeitsgewand  auffassen 
kann),  nicht  erröthen.  die  werte  unica  marita  nocte  lauten  hsl.  unica 
marUa  noto  {nodo  T).  noäe  ist  jedenfalls  falsch  wegen  cras^  wodurch 
die  Sache  auf  den  ersten  frühlingstag  verlegt  wird,  hätte  ich  freies 
spiel,  dh.  fehlte  noto  {nodo)  in  den  hss.,  so  würde  ich  ohne  bedenken 
unica  marita  Utce  herstellen  mit  hinblick  auf  AL.  646,  45  quam 
modo  nascentem  rutihts  conspexü  Eous,  hone  rediens  sero  vespere 
vidU  anum,  da  wir  aber  den  überlieferten  buchstaben  rechnung  zu 
tragen  haben ,  so  möchte  ich  dem  africanischen  dichter  in  africani- 
scher  redeweise  unico  marita  voto  (in  einziger  ehe  vermählt)  vindi- 
eieren:  denn  die  bedeutung  von  votum  für  nuptiae  ist  aus  Apulejus 
hinlftnglich  bekannt,  und  gewis  liesz  sich  das  ehebündnis  der  rose 
mit  dem  in  der  natur  der  dinge  nicht  existierenden,  luftigen  gemahle 
als  ein  einzig  in  seiner  art  dastehendes  bezeichnen. 
29  f.  it puer  comes pudlis;  nee  tamen  credipotest 
esse  Ämorem  feriaium^  si  sagittas  vexerit, 
die  alten  erklärer  nehmen  vehere  mit  berufung  auf  stellen  des  Ammia- 
nus  Harcellinus  für  ferre,  gestare.  indessen  verlangt  der  gedanke 
gerade  das  entgegengesetzte  ^nachdem  Amor  seine  pfeile  abgelegt 
hat*,   der  dichter  schrieb  wol:  si  sagittas  exuit\  dies  war  mit  nicht 

ungewöhnlichem  fehler  in  exerit  verdorben  und  wurde  dann  exerU 
corrigiert. 

XXVm.  In  welch  ausgedehnter  weise  Vergilius  von  den  nach- 
folgenden römischen  dichtem  nachgeahmt  worden,  ist  sattsam  be- 
kannt; auch  für  manche  der  hervorragenderen  prosaiker,  wie  Tacitus, 
hat  die  neueste  forschung  einen  einfiusz  dieses  dichteringeniums  nach- 
gewiesen, interessant  dürfte  es  sein  auch  bei  entlegenen  und  meist 
verachteten  autoren  spuren  jener  nachahmung  aufzudecken,  zumal 
wenn  diese  sich  für  die  kritik  verwerten  lassen.  beiSpartianus 
lieat  man  in  der  vita  Getae  c.  3,  7 :  fuit  etiam  aliud  omen  ingens^  ut 
postea  eaatus  docuit  huius  fadnoris  guod  evenit.    so  schreibt  der 

neueste  herausgeber  HPeter  diese  stelle ,  während  die  hss.  omen  ut 
postea  ingens  exUus  docuit  haben,   und  diese  Überlieferung  war  nicht 

anzurühren,  weil  Spartian  offenbar  in  reminiscenz  an  Verg.  Äen. 

Y  522  ff.  schrieb:  hie  oculis  suhUum  ohidtur  magnoque  futurum  | 

auguno  monstrum;  docuit  post  exitus  ingens^  \  seraqüe  {foeda- 

que?)  terrifid  cecinerunt  omina  vates. 
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Durch  Zufall  sind  in  meinen  ^adversaria  critica  in  seriptores 
historiae  Augustae*  (jahrb.  1871  s.  649  ff.)  zwei,  wie  ich  glaube, 
evidente  Verbesserungen  unerwähnt  geblieben.  Lampridius  v,  Me- 
xamtri  Severi  4,  4  ist  herzustellen:  et  erat  eius  corporis  ut  praeter 
venustatem  ac  virilem  {acüUem'^  acutem  die  hss.))  quem  hodiegue 

e 
et  in  pidura  et  in  statuis  videmuSj  decorem  ei  inesset  {decorum 
esse  B ,  decoreum  esse  P)  staturae  müitaris  rohur  [müüis] ,  valetudo 
eius  qui  usw.  Trebellius  PoUio  XXX  tyrantd  13,  2  sed  ad  faia  aut 
in  heUis  quantum  unius  välet  fortitudo?  man  glaubt  bei  diesen  wer- 
ten einen  modernen  historiker  vor  sich  zu  haben,  in  jenen  Zeiten, 
wo  noch  kein  granatenhagel  ganze  regimenter  hinstreckte,  gab  dock 
wol  persönliche  tapferkeit  für  den  einzelnen  meist  den  ausschlag. 
indessen  ist  der  unsinn  obiger  worte  nicht  dem  Trebellius  in  die 
schuhe  zu  schieben,  sondern  seinen  herausgebem.  überliefert  ist 
aut  quantum  in  heUis.  ich  lese  sed  ad  fata  haut  quantum  in  bdUs 
unitts  vakt  fortitudo,  was  sich  trefiOich  an  die  Vorhergehenden  worte 
anschlieszt:  de  hoc  multa  plane  {plane  multa  vulgo)  miranda  dtcutUur, 
quae  ad  fortüudinem  pertineant  iuvenalis  aetatis. 

XXIX.  Zu  den  für  die  geschichte  der  lateinischen  spräche  wert- 
volleren denkmalen  des  sinkenden  Bömertums  gehört  unstreitig  das 
itinerarium  Alexandri  Magni.  von  AMai  zuerst  publicieri 
erfuhr  diese  schrift  erst  in  unseren  tagen  eine  eigentliche  kritische 
behandlung  durch  R Volkmann  (programm  von  Schulpforte  1871). 
ist  auch  durch  ihn  manche  schwere  Verderbnis  treffend  geheilt,,  so 
bleiben  der  wunden  stellen  doch  noch  viele,  vielleicht  tragen  zu 
ihrer  entfemung  die  folgenden  in  allior  kürze  mitgeteilten  Vermutun- 
gen etwas  bei.  s.  1, 1  (der  Volkmannschen  ausgäbe)  lese  ich  dextro 
admodum^sciens  et  o mini  tibi  et  magisterio  futurum]  der  Ambrosia- 
nus (A)  hat  dextrum  a.  s.  et  ome  tibi  et  magisterio  futuronim\  letzte- 

rum 

res  ist  aus!  futuro  entstanden  —  2,  12  ut  inhdbües  regiones  (oder 
oras]  res  A)  eidem  ingressuro  .,  utque  {atque  A)  omnes  reliquos  usw. 

c 

—  ebd,  19  Mi  qua  voce  incomtior  {ut  quo  segnUior  A)  fu^erit  die- 
tis  {diäi  A)  simpluMas,  hoc  et  fideiplus  et  luminis  habeat  enarratio 

—  3,  9  factusque  in  amicos  saevicr  quo  felicior  fructu  victoriae  caruU 
obitu  tumultuario  {ob  id  tumuUuatus  A)  —  4,  9  quoniam  bono 
opere  praeveniri  pudibüe  ducebat,  iubentis  {iuMcntae  A)  munus  e 
corpore  älacri  repetens  {dUicriier  petens  A);  ä  quae  sibi  sane  usw. 
die  in  A  nach  repetens  stehenden  wprte  sind  nach  z.  2  also  zu  setzen: 
idque  aiebat  decorius  miUii  quam  si  defluerä  promisse  {4>misse] 
ipse  A);  barbae  acutae,  rubri  oris  {dAwior  et  A),  cetera  candidus 

—  5,  1  idque  laboris  omen  {labori  fore  A)  ingentis  fatidicis  (»w- 
ditis  A)  lateratisque  laudes  eius  cantantibus  diäum  —  6y2ubi  ordOt 
quÄppe  tot  (üvei  müibus  obiectus  {obtentus  A)  armatis,  ineertasub- 
solisbasi  {sdi  uälidi  A),  divina  fortuna  vix  tarnen  profundo  sese  .  * 
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emersisseni  —  7,  18  fesUnum  meaJtu^  cypressis  {äpssis;  ipsie  A) 
virenUm  —  ebd.  19  seu  solvente  {fluento  A)  viäus  aestu  —  ebd. 
22  Ua  inter  partes  est  regiae  fortUudinis  fama,m  {formam  A)  ex  se 
tniUti  dare  —  8,  10  tomtum  in  heUi  ardorem  spe  praesmnpta  vidaria 
tUvat  (jpraesumptae  mctoriae  leuat  A)  —  14,  6  vd  ob  indumen- 
tum  (phtinendum  A)  expeditius  proeiiantibus  —  ebd.  10  eaque  res 
€t  fraudi  Persis  erat  et  ipsis  irritamento  {et  spiratnento  A)  — 
15,  16  nee  Victore  secus  ad  modeslmm  redito  \crediU>  A);  vgl. 
TiMfiller  de  re  metr.  s.  349  —  ebd.  18  maiore  lange  fultus  (langes 
uicbi/m  A)  spede  profimcäur  —  17,  5  sed  enim  Mardis  praeter  arma 
uiresgue  (mresque  A)  nuäa  stia  res  est  —  20,  16  ita  omnes  viribt^ 
vaouati  ex  aesiu  iniestini  cäloris  {uacuate  gestu  intestinu  c.  A) ,  ut 
minus  nanmiM  hasti  <^quamy  luis  vitia  {hastUis  uitia  A)praeveni- 
rentur  —  21,  11  cum  luxu  mores  adrogantiaque  mutasset . .  avos- 
que  {asqui  A)  uiraque  de  laJtere  Heradidas  sibi  Aeacidasve  censerety 
Arsacidarum  tarnen  aemuiatiani  concesserit^  utpote  (uidt  A)  rem 
passus  in  {passum  A)  his  quofum  moribus  obsecundabat  —  ebd. 
22  %U  eim  vitae  pigeret  adea  impie  {impigre  A)  intemperantis  — 
22,  3  adMOy  quod  quam  iustum  sit  vnfestari  cum,  qui  insignia  regni 
quae  sua  non  sint  usurpare  eat  {usurpari  ad  A),  tam  a  diis  passe 
pumri  avidos  adorationis  (abiuratianis  A),  qui  scilicet  {sibi  A) 
adeas  se  evehant  honorum  iactantia  {faueroMt  honare  iactan- 
tiae  A)  —  ebd.  14  sunt  qui  aiant  prohibitum  cubitum  ire  Syrae 
vatis  {j^ohibUus  ire  tuxtis  A)  muUis  praemanitis  —  25 ,  14  cuUum 
agros  suarum  vel  sarcinas  vectum  {et  suasdtum  A). 

XXX.  Jüngst  ist  in  der  ^appendix  ad  opera  ab  Angelo  Maio 
edita'  (Born  1871)  aus  dem  codex  NeapoUtanos  IV  E  48  ein  gedieht 
bekannt  gemacht  worden,  welches  durch  seinen  inhalt  wie  Verfasser 
wol  beachtung  verdient:  der  raptus  Hdenae  des  Blossius  Aemi- 
liusDracontius.  kurz  nach  seinem  erscheinen  machte  sich  Büche- 
ier im  rhein.  mnseum  XXVII  s.  477  um  dasselbe  durch  eine  anzahl 
treffender  emendationen  verdient,  von  denen  ich  nicht  wenige  durch 
die  Von  mir  neu  verglichene  hs.  best&tigt  fand,  doch  auch  so  bleibt 
noch  genug  zu  thun  übrig,  v.9  schreib  sed  nihil  est  sine  matre  paier 

—  14  quAsqiMS  Maeonio  descendit  fönte  paeta.  das  überlieferte  vn 
Aamo  ist  nach  spräche  und  gedanken  unmöglich,  da  Aonvus  fons  auf 
alle  dichter  geht,  während  hier  nur  der  epiker  gemeint  ist  —  24  vul- 
pes  portare  learmm  —  32  iam  turgens  herUda  teUus  —  38  dare 
dura  Minervae — 42  quisquis  sorte  propinqwus  —  44  Marte  periret 

—  46  damnaius  Thessätus  heros  —  49  f.  unde  haec  causa  fuU?  poenas 
dependU  Ackiüespra  matns  thaHama?  —  63  nan  placet  Oenane,  sed 
iam.  die  hs.  hat  Oenofse^  iam  —  Gi  thalamumpramisit  —  13  muri 
pars  recta  repente  —  85cäeranatorumturbastipata  subibat  —  97 
pastar  nutribar  in  Ida  —  104  vera  fides  dictis,  quatiunt  (sc.  dida) 
mox  carda  parentum  —  108  pater  non  iam  de  stirpe  negabat  — 
118  se  veter e  ostendit  regum  de  stirpe  creatum  —  121  quo  pietas 
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crudeUs  agU  —  130  ante  annos^  anmose  puery  virtute  protenms. 
die  hs.  hat  animos  et  puer  —  141  en  lacemm  retines  —  162  f.  en 
hostiSy  quem  faJta  canunt,  qm  mortibua  urbem  egeret  —  175  hoc  o 
adsumUej  fratres.  ms  fehlt  in  der  hs.  —  232  laetaius  senior  .  . 
eff(xtur.  denn  so,  nicht  ä  fatur^  steht  in  der  hs,  —  241  sie  fcUur  ä 
omnes  —  244  quo  vela  parantur  —  268  petens  germanam  —  281 
rumor  mdlus  inde  diditur  —  298  volvere  vos  üerum  qui  dtidiMi 
prava  luistis  supplicia  —  299  f.  Priamo  Troes  mea  diäa  referU\ 
rectoriy  qui  maus  ahit  me  heUa  gerente  —  304  et  ieiunus  eam  — 
319  non  viUs  pectoris  Aiax  —  321  Thessalus  EmaJthiis  antrit 
nutrUus  Achtes  —  331  frater  et  orat  —  342  cum  ruerint  virtuH 
tua.  rel.  —  343  legesque  creare  —  370  iam  cuncta  ruhehant  — 
384  if^prospera  flamina  —  386  Africus  e  terra  veniens  —  395 
muro  stat  c,  unda  —  430  acta  vagatur  —  AbOpraeoeptum  —  461 
sie  exorsus  ait  —  493  et  ut  roseo  —  500  genis  paüentibus  —  601 
uterque  color  —  507  diäorum  inlecehris  —  508  faciles  rnuiUeris 

—  515  contempta  petisset  —  529  vix  haec  —  543  movit  quam 

—  556  sie  ecfata  —  583  conspexit  aquis  —  609  gaudens  et  tantum 

—  648  iam  somnia  tetra  —  650  ostensam  suh  nocte  facem. 

Leipzig  nnd  Rom.  Emil  Babhrens. 


9. 

MISCELLEN. 


1.  Bei  Julius  Obsequens  c.  27  s.  119,  17  gibt  die  editio  prin- 
ceps:  fugitivorum  heUum  in  SiciUa  exortum^  coniuratione  servorum 
Italia  oppressa.  es  folgt  eine  lücke,  der  anfang  des  nächsten  capitels 
ist  verstümmelt.  OJahn  hat  in  vor  Italia  eingefClgt,  aber  damit  ist 
der  fehler  noch  nicht  gehoben,  denn  nicht  nachdem  eine  sklaven- 
Verschwörung  in  Italien  unterdrückt  war  brach  der  sklavenkrieg  in 
Sicilien  aus,  sondern  in  folge  dieser  schilderhebung  bildeten  sich 
auch  in  Italien  Verschwörungen:  vgl.  Orosius  V  9  s.  306  ortapra^- 
terea  in  SiciUa  beUi  servüis  contagio  muUcis  lote  infecU  provincias* 
nam  et  Minturnis  quadringenti  et  quinquaginia  sert;i  in  crucem  acti 
et  Siniiessae  ad  quatttMr  müia  servorum  a  Q.  MeteHo  et  Cn.  Servüu) 
Caepume  oppressa  su/nt,  daher  ist  zu  schreiben :  fugitivorum  &e2M» 
in  Sicüia  exortum,  coniuratio  servorum  in  ItaUa  oppressa  oder,  wie 
Bücheier  vorschlägt ,  coniurationes  •  •  oppressae, 

2.  In  dem  angeführten  capitel  des  Orosius  heiszt  es  weiter 
8.  307,  6 — 11:  in  Sidtia  enim  post  FuMum  consulem  Piso  consul 
Mamertium  oppidum  expugnavity  übt  octo  müia  fugitivorum  ifäer- 
fedt  — .  cui  cum  BupiUus  consul  siuxessisset  y  idem  quoque  Tauro- 
menium  et  Hennamy  firmissima  fugitivorum  refugiuy  beüo  rec^- 
amplius  quam  viginti  müia  servorum  tunc  truddata  referuntur.  aof 
grund  der  freundlichen  mitteilung  von  KZangemeister  bemerke  ich 
dasz  alle  hss.  den  consul  Rutüius  statt  Rupüius  nennen;  cod.  La"^* 
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plut.  65,  1  (aus  dem  6n — 7n  jh.)  hat  tauromenium  et  hennam^  jün- 
gere hss.  tauromenium  et  hennam]  vor  ampUtts  schalten  die  hss.  ubi 
nicht  ein;  die  wort&tellong  servorum  twnc  truddata  gibt  der  codex 
LanrentiaiiQs.  Schwierigkeit  macht  allein  Mamertium  oppidum  (so 
der  Laur. ;  jüngere  hss.  haben  mammertium  qppidum).  Otto  Siefert 
(die  sklavenkriege  auf  Sioilien,  Altona  1860f  s.  21.  35  f.)  hat  den 
namen  auf  Messana  bezogen,  jedoch  nicht  ohne  bedenken,  da  Oro- 
sins  V  6  s.  300  bezeugt  dasz  Messana  von  dem  aufstände  ver- 
sdiont  blieb :  excepta  urhe  Messana  ^  guae  servos  liheraiüer  habüos  in 
pace  continuU,  hiemach  kann  von  Messana  nioht  die  rede  sein,  für 
welche  stadt  ohnehin  jene  bezeichnung  unerhört  ist.*  man  könnte 
Eatana  vermuten,  nach  Strabon  VI  2  s.  272  dKÖLKUJcav  b'  aÖT^v 
(tfjv  *ewav)  jLxdXicTa  djUTroXiopiciiö^VTec  o\  trepi  Eövouv  bpan^rai 
Kttl  >i6Xic  Öaip€6^VT€C  inö  *PuiiLxa(u)v  £na6ov  bk  xd  aviiä  raOta 
Kttl  KoTOvaToi  Ka\  TaupcfiCviTm  Ka\  äXXoi  ttX€(odc.  aber  Catinen- 
skm  cppidum  weicht  von  der  überlieferten  lesart  zu  sehr  ab.  näher 
^^Murgentium  oppidum.  MopT^vriov  (MopTCvria,  MopTCtv- 
livT),  Mitrgentia),  dessen  trümmer  man  südwestlich  von  Eentoripa 
aof  Monte  Judica  gefunden  haben  will  (s.  AHolm  gesch.  Siciliens  I 
s.  68.  362),  wird  im  verlaufe  des  sklavenkrieges  erwähnt,  freilich 
nieht  so  dasz  wir  erkennen  ob  es  in  der  gewalt  der  aufst^dischen 
gewesen  ist  bei  Diodor  XXXIY  fr.  33  Bk.  flüchtet  TopTÖc  MopTav- 
Tivoc  vor  einer  streiÜBchar  nach  der  stadt  zu;  nach  ende  des  krieges 
starb  Eunus  iv  tQ  MopTCtVTivij :  Diodor  XXXIV  fr.  2  nach  dem  aus- 
zöge des  Photios  bibl.  cod.  244  s.  386  ^  5.  auch  in  dem  zweiten 
Sklavenkriege  ward  um  die  veste  gekämpft:  Diodor  XXXVI  fr.  2 
bei  Photios  b.  388  »>  12.  21.  36.  389  »>  5. 

3.  Im  leben  des  Ti.  Gracchus  c.  11  erwähnt  Plutarch,  dasz 
wfthrend  der  Verhandlungen  über  das  ackergesetz,  bevor  Ti.  Gracchus 
gegen  M.  Octavius  zum  äuszersten  schritt,  zwei  Consulare  eine  ver- 
mittelnng  unternahmen:  MdXXioc  Kai  <t>oüXßioc,  ävbpec  ÜTranKoi, 
npocnecövTcc  tijj  Tißeplif)  Kai  xcipiliv  dTrrö|i€voi  Kai  baKpOovrec 
ä^ovTo  naucacOat.  toO  bk  Kai  tö  fi^Xov  öcov  oCTruj  beivöv  f\br\ 
cvjiuppovoOvTOc  Kai  b\'  albui  tujv  dvbpuiv  truOofi^voui  ti  kcXciJouci 
iTpdTT€iv  aÖTÖv,  oök  £9acav  d^töxpcqi  elvai  irpöc  -niXiKatjTTiv 
cuußouXiov,  diriTp^ipai  bk  Tq  ßouXq  kcXcüovtcc  Kai  b€ÖfA€VOi  cuv^- 
neicov.  die  5'  oöbiv  ircipavyey  f|  ßouXj)  cuveXOoOca  bid  tovic  nXou- 
ciouc  IcxuovTac  iv  aurQ  usw.  Appian  bürgerkr.  I  12  erzählt  den 
hergang  ohne  namen  zu  nennen:  —  ol  buvaTOl  TOiic  br|)idpxouc 
i^Eiouv  diTiTp^ipai  Tr|  ßouXq  trepl  dbv  biaqp^povrau  Kai  6  TpdKXOC 
Aprtdcac  tö  XexO^v,  die  bf|  träci  toic  €Ö  cppovoOciv  dp^covTOc  toO 
vöjioü,  bieTp€X€v  ic  TÖ  ßduXeuTiipiov.  dK€i  b*,  dic  iy  öXitoic, 
vßpiJön€VOC  uTiö  Tiiv  TrXouciuJV  — .  es  lohnt  sich  wol  der  mühe  zu 
fragen,  wer  die  einfluszreichen  und  auch  von  Gracchus  hochgeachte- 
ten m&nner  waren ,  welche  einen  ausgleich  zwischen  Gracchus  und 
dem  Senate  für  wünschenswert  und  ftJr  möglich  hielten,  ich  denke 
iteine  anderen  als  Servius  Fulvius  ilaccus  consul  519/135  und 
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M.'  Manilius  consul  505/149.  jenen  sftblt  Cicero  BnU.  21 ,  81  zu 
den  lüterati  et  diserti]  dieser,  n&chst  Q.  Mncius  Scaevola  der  bedeu- 
tendste rechtsgelehrte  seiner  sqit  (vgl.  Teuffei  röm.  litt,  gesch.  §  139, 1), 
wird  unter  den  redenden  personen  in  den  bttchem  de  re  ptMka  ein- 
geführt als  freund  des  Scipio,  Laelius,  Eannius:  1 12,  18  intervemt 
virprudens  omnibusgue  Ulis  et  iucundus  et  carus  M.'  Manäms,  qm  a 
Sdpiane  ceterisqtie  amicissiim  consahUaius  adsedit  proximus  Laelio. 
ein  Mallius  bekleidete  vor  649/105  das  consulat  nicht;  die  consulate 
des  T.  Manlius  Torquatus  von  589/165  und  seines  bmders  Aulus 
von  591/163  liegen  zu  weit  zurück,  als  dasz  einer  von  ihnen  unter 
jenen  consularen  gemeint  sein  konnte,  dio  Verwechselung  der  namen 
Mallius  Manlius  Manilius  Mamilius  ist  constant:  vgl.  ThMonunsen 
rh.  mus.  XYI  s.  284. 

4.  Bei  Seneoa  cofiirov.  1 1, 3  wird  von  Porcius  Latro  angeführt: 
guis  crederet  iacentem  8iu§pra  crqndinem  Marmn  ^auty  fuisse  oan- 
auiem  aut  futurum?  denselben  gedanken  faszte  P.  Asprenas  (§  5) 
in  die  werte  quid  referam  MaHum  sexto  consuiatu  Carihagini  ml^/^ 
cantem^  septimo  Bamae  imperantem?  ich  denke,  es  wird  auch  an  der 
ersten  stelle  gelautet  haben  iacentem  supra  erepidinem  Carthqginis. 
vgl.  die  bei  Julius  Firmicus  Matemus  matkes,  I  erhaltene  declamatio 
8.  11  (ed.  Basil.  a.  1533),  wo  es  von  Marius  heiszt:  vides  ut  ad  ere- 
pidinem dimtae  Carthaginis  fugitivus  accedat?  Lueanus  II  90  nuda 
triumphati  iacmt  per  regna  lugurthae  et  Foenos  pressU  cmeres,  — 
8WiS.  1,  2  s.  2,  16  (Kiessling)  Utora  modo  saeviente  fluctu  inquieta^ 
modo  fugiente  deserta]  superveniente  fluctu?  —  ebd.  §  14  s.  9,  24 
Latro  sedens  hone  dixit]  sedatius?  —  oontr.  I  praef.  14  s.  62,  22 
cum  vero  sc  süvis  montihusque  tradiderat^  in  sUvis  ac  montihus  natos 
omnes  illos  agrestis  läbotis paHentiaet  venandisolkrtia provocabat] 
natos  homines  agrestis  laboris patientia?  —  exe.  contr.  UI 9  s.  256, 
10  venenum  habere  sceius  est  tarn  magnum  quam  dominum  ocddere] 
venenum  praebere? 

5.  Lucian  Mllller  erläutert  in  seiner  jüngst  erschienenen  aus- 
gäbe der  fragmente  des  C.  Lucilius  s.  288  f.  das  zeugnis  des  Hiero- 
nymus  über  geburts-  und  todesjahr  des  dichters  (s.  170),  nach  wel- 
chem Lucilius  im  jähre  606/148  geboren  und  652/102  im  sechsund- 
vierzigsten lebensjahre  gestorben  ist.  er  entwickelt  die  Schwierig- 
keiten, welche  sich  aus  dieser  berechnung  des  geburtsjahres  ergeben, 
und  findet  deren  bündigste  lösung  in  der  Vermutung  eines  —  nicht 
genannten  —  gelehrten,  welche  ich  mündlich  ihm  mitgeteilt  habe, 
dasz  es  nemlich  Hieronymus  in  diesem,  ähnlich  wie  in  einem  andern 
falle  begegnet  sei,  die  consulate  des  Sp.  Calpumius  Piso  von  G06 
und  des  C.  Calpumius  Piso  von  574  d.  st.  zu  verwechseln.  LMüller 
erkennt  an  dasz  mit  dieser  annähme  alle  Schwierigkeiten  gehoben 
sind,  ich  verfehle  nicht  zu  bemerken  dasz  die  Vermutung  von  Moriz 
Haupt  herrührt. 

Bonn.  Arnold  Schaxfeb. 
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ERSTE  ABTEILUNG 
FUß  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSaEGEBEN  VON  ALFRED  FlECKEISEN. 


10. 

NOVELLEN  ZU  HOMEEOS. 


2.* 
Zu  Od.  Ti  242. 
Um  an  einem  aufflllligen  beispiel  zu  zeigen ,  wie  viel  noch  zu: 
thon  bleibt  zum  aufscblusz ,  zur  entschlackung  und  vollen  Wertung 
des  feingehalts  der  poesie  Homers ,  wähle  ich  eine  der  bekanntesten 
und  berühmtesten  stellen  der  Odyssee ,  über  deren  auslegung  bisher 
unbestrittenes  einverständnis  geherscht  hat:  Od.  x]  241  f. 
dpTaX^ov  ßaciXcta  biT]V€K^uJC  dTopcOcai 
Ki\be*  itiex  inoi  iroWd  böcav  6€0t  Oäpaviujvcc 
die  erklärer  pflegen  sich  bei  diesen  versen  gar  nicht  aufzuhalten, 
höchstens  machen  sie  eine  bemerkung  zu  biT]V€KeuK,   oder  geben 
ihre  meinung,  ob  hinter  dYOpcucai  oder  erst  hinter  Kf\be '  ein  komma 
2a  setzen  sei.    der  sinn  gilt  ihnen  also  für  unzweifelhaft  und  ohne 
weiteres  verständlich,    die  vorhandenen  Übersetzungen  sind,  so  viel 
ich  weisz,  niemals  angefochten  worden,  und  treffen  auch  im  wesent- 
lichen überein.    die  Vossische  (5e  aufläge,  Stuttgart  1821)  lautet: 

hart,  o  königin,  ist  es,  genaa  zu  verkündigen  alles 
bittere  leid  .... 

die  jetzt  als  die  Vossische  verkaufte,  die  zwar  minder  herb  ist  und 
minder  gewaltthätig  gegen  die  natur  der  deutschen  spräche,  aber 
an  gediegenheit  mehr  eingebüszt  als  an  glätte  gewonnen  hat : 

schwer,  o  königin,  ist  es,  dir  alle  leiden  von  anfang 
herzunennen  .... 

die  von  Wiedasch: 

schwer,  o  gebieterin,  ist  es,  dir  all  mein  leid  zu  erzählen, 
da  ja  so  viel  usw. 


*  als  nr.  1  dieser  novellen  ist  der  aufs  atz  desselben  vf.  im  anfang 
4les  Torigen  Jahrgangs  dieser  Zeitschrift  (1872  s.  1 — 9)  'der  Hadescingang 
steh  der  Odyssee'  anzusehen. 

iahrbOehitr  fAr  elait.  pbilol.  1873  hft.  2.  ^  /^  T 
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gleichwol  werde  ich  beweisen ,  dasz  diese  Übersetzungen  samt  und 
sonders  so  durchaus  unrichtig  sind ,  dasz  sie  von  der  meinung  des 
dichters  auch  nicht  die  entfernteste  ahnung  enthalten. 

Freilich  aber  wird  der  allgemeine  irrtum  nicht  nur  entschul- 
digt, sondern  beinahe  gerechtfertigt  erstens  durch  eine  zwar  eben 
so  unzweifelhafte  wie  auffällige,  aber  dennoch  bisher  als  das  was 
sie  ist  nicht  bemerkte  uralte  textverderbnis  von  höchst  entstellen- 
der und  geradezu  blindmachender  Wirkung;  zweitens  durch  den 
Vorgang  eines  Wegweisers  von  so  groszem  namen,  dasz  er  die  nach- 
folger  wol  dazu  verführen  konnte  den  von  ihm  betretenen  weg 
ebenfalls  einzuschlagen. 

Schon  Vergilius  hat  unsere  stelle  eben  so  gelesen  wie  wir  und 
ihr  den  episoden-anhub  nachgebildet,  der  als  ein  meisterstttck 
prächtigen  tonfalles  und  wollautreicher  vocalisation  in  jedem  ge- 
dächtnis  haftet :  infandum  regina  iübes  renovare  dolorem. 

Nicht  darüber  ist  mit  ihm  zu  rechten,  dasz  er  Krjbca  als  object 
von  dYopcOcat  statt  von  böcav  genommen  hat.  denn  derjenige, 
der  zum  ersten  mal  auf  v.  241  den  v.  242  folgen  liesz,  hat  es  wahr- 
scheinlich in  derselben  meinung  gethan.  auch  war  es  ja  nicht  Über- 
setzung, was  Vergilius  beabsichtigte,  er  bediente  sich  einer  remi- 
niscenz  für  seinen  besondem  zweck;  auch  hat  ihm  dabei  zugleich 
Od.  i  12  f. 

cd  b*  i\xä  }cf\bea  6upöc  dTrcTpdTrcTO  CTOVÖevra 
etpec6*,  öqpp'  fri  ^äXXov  öbupö^evoc  CT€vaxi2Iu) 
vorgeschwebt,  aber  indem  er  jenen  Homerischen  vers  unter  ver- 
dachtloser hinzunahme  des  Wortes  Krjbca  aus  dem  folgenden  ftir  den 
beginn  seiner  groszen  Zwischenerzählung  wfthlte,  glaubte  er  und 
verleitete  er  zu  dem  glauben,  dasz  auch  in  der  Odyssee  dieser  vers 
den  dienst  eines  solchen  feierlichen  anhubs  verrichte,  auch 
m  u  s  t  e  ihn  und  alle  nachfolger  der  zweite  vers ,  welcher  wirklich 
einem  solchen  exordium  ah  aUo  toro  ursprünglich  angehört,  zu  die- 
sem glauben  verführen  und  in  demselben  bestärken. 

Nun  lese  man  aber  diesen  zweiten  vers  an  der  stelle  wo  er  ge- 
wachsen ist.  Od.  t  15 

Ti  TTpÄTÖv  TOI  fireiTa,  t(  b'  öcrdTiov  KaTaXßuu 
Kilbe'  ^TTci  fioi  TToXXd  usw. 
und  wo  er  wundervoll,  wie  zu  seinem  unmittelbaren  Vorgänger,  so 
auch  zu  V.  12  (s.  o.)  passt.  dann  wird  man  sich  der  Überzeugung 
nicht  verschlieszen  können,  dasz  er  von  dort  höchst  unpassend  hier- 
her vorweg  genommen  worden  ist.  ohne  diesen  durchaus  zu  tilgen- 
den Sinnzerstörer  betrachtet  bekommt  unser  erster  vers  sogleich  ein 
völlig  anderes  gesiebt. 

Odjsseus  beginnt  ja  hier  noch  keinesweges  die  mär  von  seinen 
irrfahrten.  er  gibt  nur  notgedrungen  eine  vorläufige  antwort  auf 
drei  fragen  Aretes;  was  er  denn  freilich  in  der  ihm  angemessen 
dünkenden  weise  nicht  thun  kann  ohne  ein  Stückchen  ei*zählung. 

Arete   hat  ihn  so  eben  (t]  236  ff.)  gefragt,   wer  er  sei,  von 
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wannen  her,  und,  was  ihrer  sehr  hegreiflichen,  mit  verdacht  ge- 
mischten neugier  weitaus  die  hauptsache  sein  musz,  von  wem  er 
diese  ihr  wolhekannten,  von  ihr  seihst  angefertigten  kleidungs- 
stücke  empfangen  hahe. 

Auf  die  erste  frage  antwortet  er  ihr  gar  nicht ,  weil  das  unter 
anderm  schon  die  Ökonomie  der  dichtimg  verhietet.  die  zweite  legt 
er  aus  demselhen  gründe,  weil  er  sich  noch  nicht  zu  erkennen  gphen 
will  und  darf,  anders  aus  als  sie  gemeint  ist:  denn  tröOev,  mit  Tic 
unzertrennlich  verbunden,  bedeutet  ja  eigentlich  Vo  zu  hause',  und 
er  sagt  nur,  von  welcher  letzten  Station  er  nach  Scheria  gelangt  sei. 
auf  die  dritte  und  hauptfrage  endlich  antwortet  er  sehr  gewunden 
and  bis  ganz  zuletzt  nur  mit  leisen  andeutungen. 

Unser  einleitender  vers  nun  ist  zweierlei,  erstlich  eine  ent- 
schuldigung,  zweitens  ein  wink,  er  hatte  bisher  nur  zu  ver- 
stehen gegeben,  dasz  er  nach  Scheria  verstürmt  worden  sei.  zu 
schiff  also,  musz  Arete  annehmen;  mithin  doch  auch  bekleidet, 
er  entschuldigt  also,  dasz  er  bisher  unerklärt  gelassen  habe  den 
von  ihr  (239)  hervorgehobenen  Widerspruch  zwischen  der  angege- 
benen art  seiner  ankauft  und  seiner  bekleidung  mit  den  von  ihr 
verfertigten  gewändem.  zugleich  aber  will  er  sie  merken  lassen,  er 
könne  diese  erklttrung  auch  jetzt  nur  geben  mit  schicklicher 
Zurückhaltung.  SkWßs  lückenlos  und  in  begreiflichem  zusammen- 
bang (5tr|V€K^u)c)  zu  erzählen  sei  nicht  nur  schwierig,  sondern  auch 
mislich,  weil  er  dazu  nicht  nur  weit  ausholen,  sondern  auch 
heikele  dinge  berühren  müsse.  dpraX^oc  bedeutet  mehr  das 
subjectiv  als  das  objecüv  schwierige,  mehr  das  widerwärtige  als  das 
widerstandleistende,  das  mehr  Selbstüberwindung  als  kunst  oder 
Anstrengung  erfordernde,  es  trifft  ja  nicht  blosz  zufällig  im  klänge 
zusammen  mit  unserem  arg  und  ärgerlich ^  sondern  ist  diesem  ähn- 
lich in  der  grundbedeutung  dieses  wundersamen  wortes  (dem  grosz- 
vater  gleichend,  und  danach  allgemeiner :  diejenige  Übereinstimmung 
zeigend ,  welche  auf  einen  gemeinsamen  ahnen  schlieszen  läszt) ,  mit 
welchem  der  genius  der  deutschen  spräche  die  Darwinsche  theorie 
vorweg  genommen  hat.  es  wäre  also  mit  des  Vergilius  infat^m 
sehr  treffend  wiedergegeben,  wenn  sich  nicht  der  ursprünglichen 
bedeutung  des  letzteren  ^unsagbar'  etwas  von  unserem  ^unsäglich' 
mit  dem  sinne  'höchst  leidvoll'  beigemischt  hätte. 

Der  züchtigen  ftirstin  und  mutter  vor  den  versammelten  Phäa- 
kenfürsten  nicht  leicht  ohne  beiderseitige  Verlegenheit  zu  erklären 
findet  Odysseus  den  umstand,  dasz  er  völlig  nackt  angekommen 
and  ihrer  tochter  nackt  entgegengetreten  sei.  auch  weisz  er  dann 
jede  directe  erwähnung  seiner  nacktheit  zu  vermeiden,  seine  erzäh- 
lung  aber  um  diese  versteckte  klippe  so  gewandt  herumzusteuem, 
dasz  ihn  die  königin  wol  errathen  musz,  nachdem  ihr  schon  das 
erste  wort  angedeutet,  es  lasse  sich  in  diesem  fall  eben  nicht  alles 
geradezu  heraussagen,  nur  in  Windungen  nähert  er  sich  seiner  ab- 
sieht   mit  dem  vollsten  aufgebet  seiner  höchst  bewusten  kunst, 
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von  der  niemals  etwas  falscheres  gesagt  worden  ist  als  die  W 
hauptungf  die  Homerisclie  poesie  sei  im  wesentlichen  eine  naive, 
läszt  hier  der  dichter  seiEen  helden  gleich  mit  der  ersten  gröszeren 
rede  eine  meisterprobe  der  ihn  charakterisierenden  klugheit  ablegen, 
welche  in  jeder  läge  das  rechte  zu  treffen  weisz.  er  sei  freilich  von 
EalypBO  mit  kleidern  yersehen  gewesen  (265);  als  aber  im  stürm 
der  wogenscblag  zu  gewaltig  geworden,  um  sich  noch  länger  auf 
seinem  notkahn  halten  zu  können,  habe  er  sich,  wenn  auch  schweres 
herzenSf  entsehlieszen  müssen,  sein  heil  schwimmend  zu  suchen 
(273  f.),  selbst V er gtändlicb  also  der  kleider  entledigt,  bis  zum 
schlusz  und  eigentUcben  ziel  seiner  rede  *sie  gab  mir  diese  kleider' 
erinnem  dann  an  die  nacktheit  nur  noch  die  als  zudeck  zusammen- 
gescharrten blätter,  und  zuletzt,  ganz  leise  aber  doch  unverkennbar, 
die  Versicherung:  die  Jungfrau  habe  sich  gegen  ihn  so  verstSndig 
benommen,  wie  man  es  von  der  Jugend  kaum  erwarten  dürfe;  denn 
damit  ist  mittelbar  gesagt,  die  läge  sei  eine  recht  verwirrende  ge- 
wesen. 

Ich  übersetze  also  den  anfang  seiner  rede,  v.  242  hier  streichend: 

miilich,  o  küTiij^in,  wtir's,  das  durchaus  und  genau  zu  erzählen; 
fintwort  g^eb'  ich  indea  auf  deine  forschende  frage. 

So  ist  denn  auch  hier  wieder  die  unfehlbare  Sicherheit  bewnn- 
dempwünlig,  mit  welcher  der  dichter  beorteilt,  was  die  ver- 
schu^denen  vortragsformen  erlauben  und  verbieten, 
die  eplsiode,  die  erzähl ung  in  der  erztthlung,  überhebt  sonst  den 
dichter  eines  teils  der  Verantwortlichkeit  für  den  Inhalt,  schiebt 
dieselbe  dem  aufgerufenen  fÜrsprech  zu  und  verschafft  jenem  die 
erlaubnis  dinge  vorzutragen,  wel(5he  seiner  eigenen  directen  rede 
nicht  geziemen  würden,  hier  sehen  wir  ein  anziehendes  beispiel  dee 
umgekehrten  f alles,  zugleich  wird  uns  die  eben  so  seltene  wie  | 
belelirende  gelegenheit  geboten,  von  einem  und  demselben 
ab en teuer,  der  ersten  begegnung  des  nackten  Odysseus  nnd 
Nausikaß  \  die  indirecte  erzählung  [x]  240—297)  mit  der  directen 
(I  127  ff.)  zu  vergleicbeij.  in  beiden  erstrebt  und  erreicht  die  dar- 
Stellung  schattenlose  keuschheit,  aber  durch  entgegengesetzte 
mittel»  dort,  wo  der  sei bt^t redende  dichter  den  geist  der  zuhöror- 
sebaft  gleichsam  zu  geschlechtsloser  naivetttt  erhebt  und  seine  all- 
wissende anschauung  auf  ihn  Überträgt,  geschieht  es  durch  die 
scheulose  Offenheit  mit  welcher  alles  herausgesagt  wird,  hier,  wo 
unserer  ansehnuung  der  sittige  held  in  der  Unterredung  mit  der  ehr- 
baren königiii  und  mutter,  in  gegenwart  der  höchsten  würden- 

^  wol  nur  auB  irrtümÜeber  analogie  mit  NauciOooc  hat  sie  uns  bii* 
Uer  Nnnsikafl'  ^heisKen.  da  der  name  mit  dieser  betonung  ganz  unsus- 
RtehUch  qqiekt  und  qtiAkt^  dor  griechische  NauaKda  in  unserm  ledig- 
lich aceeuliiiereuden  hexameter  unmöglich  ist»  gestalte  ich  ihn  für  die 
deutseb«  nachbildun^  »o,  wie  sich  denselben  der  mund  unseres  rolkeSf 
wenn  er  in  gebrauch  käme^  unfehlbar  gerecht  machen  würde:  Ntü- 
sika  ±^  ^. 
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trSger,  auf  die  scene  gestellt  ist,  geschieht  es  umgekehrt  durch  nur 
errathenlassen  gerade  des  wesentlichsten;  dort  darch  classische 
nacktbeit,  hier  durch  sorgfältigste  Verhüllung,  die  daraus  abzu- 
leitende regel  würde  demnach  lauten:  die  episode  vermindert  die 
rficksicht  auf  glaublichkeit,  vermehrt  die  rücksicht  auf  schicklich- 
keit wundersam  fein  also  versteht  Homer  selbst  seinen  schönen 
Spruch  zu  bewähren:  dpctvuj  h'  aTcijua  TrdvTa. 

Wenn  es  mir  gelungen  ist  mit  dieser  analyse  die  antwortsrede 
des  Odysseus  zum  ersten  mal  richtig  zu  erklären  und  in  dieser  neuen 
beleachtung  die  kunst  des  dichters  in  ungeahnter  grösze  hervor- 
treten zu  lassen ,  dann  brauche  ich  wol  kaum  den  Vorwurf  der  ab- 
schweifung  zu  fürchten,  wenn  ich  noch  zeige,  mit  welcher  unver- 
gleichlichen feinheit  auch  die  Wirkung  dieser  rede  gezeichnet  wird, 
denn  auch  dies  hat  man  in  rechtem  lichte  zu  betrachten  und  zu  würdi- 
gen nicht  vermocht,  so  lange  man  die  Vorbereitung  so  gänzlich  ver- 
kannte, von  dieser  Wirkung  erhalten  wir  nicht  sowol  eine  Schilderung 
als  vidmehr  eine  schon  ganz  dramatisch  zugespitzte  darstellung. 
Nachdem  Odysseus  geschlossen : 
oofroh  zwar,  doch  wahrheitgeroäBz  hab'  ich  das  dir  berichtet, 
erwidert  ihm  Alkinoos : 

eines,  o  gast,  hat  denn  doch  meine  tochter  nicht  schicklich  erwogen: 
dasz  sie  nicht  dich  znglelch  mit  ihren  dienenden  frauen 
her  hat  geführt,  da  da  sie  zuerst  als  flehender  ansprachst. 

Odyssens. 
mache  mir  das  nicht,  o  herr,  der  erlanchten*  Jungfrau  zum  yorwurf! 
sie  zwar  hat  mich  ersucht  ihre  dienenden  frann  zu  begleiten; 
ich  aber  wollte  das  nicht:  denn  ich  schämete  mich  und  besorgte 
dir  mit  verdrusz  dein  gemüt  zu  beschatten,  indem  ich  erschiene, 
allzugeneigt  zum  zorn  sind  wir  menschenkinder  auf  erden. 

Alkinoos. 
freund,  mir  schlägt  in  der  brüst  kein  herz,  das  grundlos  zu  zürnen 
angethan  ist  —  bleibt  schicklichkeit  auch  in  allem  das  beste, 
wahrlich,  beim  vater  Zeus,  bei  Apoll  und  Athene,  ich  wollte 
dasz  du  so  wie  du  bist,  überein  mit  meinen  gedankeu, 
wärst  meiner  tochter  gemahl,  mein  eidam  hieszest  und  wohntest 
hier  im  lande  .... 

Durch  das  höchstmögliche  lob  also  wird  der  siegreich  gewin- 
nende eindruck  gezeichnet ,  welchen  der  held  hervorgebracht  durch 
sein  ganzes  auftreten,  besonders  aber  durch  die  feine  gewandtheit 
und  den  zartfühlenden  anstand  seiner  erwiderung  auf  Aretes  heikele 
frage,  um  es  recht  scharf  herausspringen  zu  lassen  durch  seine 
Bcheinbare  Plötzlichkeit,  werden  die  verbindenden  gedanken  weislich 
verschwiegen ,  die  den  könig  dahin  geführt  haben,  der  zuhörer  soll 
sie  errathen.   auch  kann  er  sie  nicht  vei*fehlen,  wenn  er  sich  der 

*  dies  ist  die  einzige  stelle,  welche  die  Versuchung  nahe  legt  mit 
^)uuv  ein  sittliches  lob  gemeint  zu  sehen  und  es  wörtlich  'untadel- 
)^ft'  zu  übersetzen;  auch  sind  dieser  Versuchung  alle  meine  Vorgänger 
herfallen,  aber  gerade  hier  zeigt  es  das  folgende  besonders  deutlich, 
^ass  es  nur  die  makellose  herkunft,  die  hochadliche  geburt  bedeutet. 
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Worte  Nausikaa  erinnert :  '"mit  mir  zugleich  in  die  Stadt  gelien  darf  et 
du  nicht;  sonst  sagen  die  leute,  den  hat  sie  sich  aufgelesen,  um  ihn 
zu  heiraten'  [l  275  ff,),  dasz  er  damit  einverstanden  gewesen,  auf 
ihreE  rath  heim  hain  der  Athene  zurückzubleiben,  das  hat  der 
Bcblaue  held  hier  etwas  aufgeputzt,  über  die  grenze  der  str^Migea 
Wahrheit  hinana^  sowol  zur  entschnldigung  Nausikas  als  za  seinen 
eigenen  gunsten,  sie  habe  ihn  aufgefordert  ihre  mädchen  zu  be- 
gleiten (wie  es  seine  richtigkeit  hatte ,  aber  nur  bis  an  jenen  hain)» 
er  aber  habe  es  abgelehnt»  denselben  verdacht  nun  den  Nausila 
scheute»  meint  Odjsseus,  würde  der  könig  gehegt  haben,  es  habe 
nicht  scheinen  sollen,  als  erhöbe  er  seine  äugen  zu  desfsen  hocb^ 
geborener  tochter^  das  hütie  ihm  leicht  den  zovu  des  Taters  zuge- 
zogen, danach  ist  der  gedankengang  des  Alkinoos  dieser:  ja,  die 
leute  und  auch  ich  hätten  dann  vielleicht  vermutet,  Nausika  bringii 
sich  da  einen  bräutigam  mit.  so  war  es  denn  von  dir  sehr  tact?ollt 
dich  auch  in  diesem  pnncte,  wie  so  eben  iE  deiner  ei^zählung^  ^^^ 
höchsten  schicklichkeit  zu  befleiszigen.  ich  aber,  auch  wenn  idi 
vermutet,  du  wollest  mein  eidam  werden,  gezürnt  hätte  ich  dir  des^ 
wegen  wahrlich  nicht:  denn  ich  neige  nicht  ^^  grundlosem  zom, 
uud  dasz  meine  tochter^  wie  du  eben  bemerkt,  aus  makellosem 
geblüt  ist,  wäre  dir  gegeEtlber  wahrlich  kein  triftiger  grund  ge- 
wesen, denn  in  dir  erkenne  ich  einen  so  vortrefflichen  mann  {rotoc 
i\hv  oldc  icti) ,  dasz  mir  gar  nichts  lieberes  geschehen  könnte  als 
wenE  du  mein  Schwiegersohn  werden  wolltest. 

Und  dieses  prachtstück  so  tiefer  wie  durchsichtiger  seelen maierei 
mit  wenigen  strichen^  dem  aus  der  gesamten  poesie  nichts  an  die 
Seite  zu  stellen  ist  als  etwa  die  raeisterscenen  Shakespeares,  ist  Jahr- 
tausende mit  verschleiert  geblieben  durch  die  Verdunkelung  emi 
redeanfanga  in  folge  eines  verhängnisvollen  in  den  text  hineiti- 
geratheneu  gedäehtnisfehlers  eines  rhapsoden. 


Zu  Od.  e  58  und  n  255, 

Ich  bin  nichts  weniger  als  gegner  der  von  Nitzsch  gehegten 
vermutnng  einer  frühen,  wol  gar  schon  vom  dichter  selbst  bewirkten 
aufzeichnung,  sie  wäre  keinesweges  schon  widerlegt  mit  dem  aaeh- 
weis  auch  mündlicher  Überlieferung,  unser  Puppenspiel  *  Faust'  den 
lehriingen  der  marionettenkunst  aus  dem  gedächtnis  ins  gedfichtnia 
zn  überliefern  ohne  geschriebenes  galt  der  zunft  der  fahrenden  als 
ein  ehrengebot.  gleichwol  pflegten  sie  in  verschlossener  lade  aucb 
eine  abschrift  mit  sich  zu  führeE*  so  werden  auch  die  rhapsoden  die 
begehrtesteE  stücke  der  Ilias  und  Odyssee  abschriftlich  besessen 
haben,  ohne  die  rolle  gerade  oft  zu  raibe  zu  ziehen,  nachdem  m 
durch  häufiges  hersagen  der  befestigung  im  gedächtnis  völlig  sicher 
geworden,  aber  auch  das  bestgelernte  verfind  er  t  sich  durch  oft 
wiederholte  recitatioa;  wenE  der  vortragende  der  dichter  selbst  iät, 
meist  zu  gröszerer  glätte  und  reinefrem  klasge;  aber  auch  daim 
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xuweilen  durch  ein  straucheln  der  erinnerung,  durch  Wiederkehr  und 
Angewöhnung  des  fehlers ,  zu  geringerer  gute ;  wenn  der  rhapsode 
nichteignes  singsagt,  fast  immer  nur  fälschend  und  entstellend. 

Spuren  solcher  textverttnderung  durch  den  Vortrag  und  münd- 
liche Überlieferung  glaube  ich  in  der  Odyssee  mehrere  nachweisen 
zu  können,  und  zwar  bisher  nur  in  solchen  stücken,  von  denen  anzu- 
nehmen ist  dasz  sie  zu  den  beliebtesten  gehörten  und  häufig  recitiert 
wurden,  von  zweien  derselben  soll  hier  die  rede  sein,  die  erste 
rflhrt  sicher  her  von  einem  späteren  rhapsoden;  die  zweite  hat 
möglicherweise  schon  der  dichter  selbst  verschuldet. 

Der  allgemein  verworfene  vers  9  68 

dtpo^^vujv  TToXXoi  b'  äp'  &av  v^oi  f\he  iraXaioi 
ist  ein  eben  so  unnützer  als  widerlich  nachzottelnder  zusatz ,  aber 
bemerkenswert  für  die  geschichte  des  textes.  denn  es  läszt  sich 
zeigen ,  wie  er  entstanden  ist.  etwa  vier  minuten  vorher  hatte  der 
rhapsode  nach  v.  16,  dessen  gedächtnisstichwort  fpTr\T]VTO 
ist,  den  folgenden  zu  beginnen  gehabt  mit  dTpop^vuJV*  iroXAcl  b* 
ipa . . .  hier  nun  ist  in  v.  57  wiederum  7r\f]VT0  das  gedächtnis- 
stichwort. in  solchem  falle  braucht  man  beim  freien  vertrag  nur 
einen  moment  nachlässig  oder  durch  irgend  eine  Störung  in  der 
Zuhörerschaft  zerstreut  zu  sein ,  so  ist  auch  alsbald  auf  das  gleiche 
erste  glied  anstatt  des  richtigen  neuen  das  diesmal  falsche  der  ersten 
kettung  von  den  lippen  geschlüpft,  ehe  man  sich  dessen  versieht. 
80  entschlüpften  dem  rhapsoden  nach  v.  57  die  werte  dxpop^vuJV' 
TroXXoi  b*  dp'  .  .  .,  und  hier  erst  merkte  er  seinen  irrtum.  solche 
gedächtnisfehler  zu  vermeiden  ist  sehr  schwer,  fast  unerreichbar, 
ein  rhapsode  aber,  der  seine  kunst  versteht,  musz  sich  sorgfältig 
davor  hüten  dieselben  merken  zu  lassen,  sie  zurückgreifend  zu  ver- 
bessern darf  ihm  gar  nicht  einfallen,  er  musz  vorwärts,  als  ob  alles 
in  bester  Ordnung  sei.  die  form  musz  ihm  so  geläufig  sein ,  dasz  er 
sofort  einen  halbvers  zum  wiedereinlenken  improvisieren  kann, 
wenn  auch  nur  einen  notdürftigen  und  nichtssagenden,  nun  ist 
aber  die  verführende  kraft  solcher  unweit  von  einander  wieder- 
kehrender, gleicher,  oder  doch  fast  gleicher  stich  werte  eine  ver- 
wünscht hartnäckige,  selbst  durch  ei&iges  memorieren  wird  sie 
nicht  ganz  überwunden,  vollends  aber  wie  mit  klettenhäkchen 
bleibt  im  gedächtnis  hangen  der  gelungene  improvisatorische  not- 
apnmg  aus  dem  begangenen  fehler  heraus,  denn  man  hat  ein  ge- 
heimes wolgefallen  an  der  geistesgegenwart,  mit  der  man  der  zu- 
hSrerschaft  ein  schnippchen  geschlagen  und  vorgegaukelt  hat,  es  sei 
aües  in  bester  Ordnung,  ich  werde  mich  wol  hüten  es  zu  thun ;  aber 
ich  könnte  mehr  denn  6ine  stelle  der  Nibelunge  bezeichnen ,  an  der 
idi  mir  vielleicht  schon  ein  halbes  dutzend  male  aus  einem  und 
demselben  durch  ähnliche  Zufälligkeiten  im  text  veranlaszten  ge- 
dächtnisfehler  mit  einem  und  demselben  improvisierten  flickvers 
habe  heraushelfen  müssen,  ebenso  gieng  es  den  Homerischen  rhap- 
soden.    der  mehrmals  wiederholte   fehler  nebst  correctur  wurde 
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zunächät  mündlich  mit  überliefert,  der  betreffende  rhapsode  brauchte 
nur  verankazt  zu  werden  für  einen  schüler  oder  liebbaber  eine 
nie  der  Schrift  desselben  Stückes  anzufertigen  oder  zu  dictieren,  und 
die  Tariante  war  dem  text  einverleibt. 

Aehnlich  verhslt  es  sich  mit  r\  255.  in  der  sonst  so  meister- 
lichen rede  des  Odysseus ,  die  ich  in  der  Yorigen  novelle  analysiert 
habe ,  nimt  sich  dieser  vers  sehr  ungeschickt  aus.  die  Wiederholung 
der  eraten  zwei  drittel  von  y.  246  vaiei  duTrXÖKafiOC  b€ivf|  Ocöc  ist 
nicht  nur  überflüssig  ^  sondern  auch  schief  angeknüpft  mit  dem  hier 
grundlos  auf  den  er^blungsmodus  folgenden  praesens,  der  yers  ist 
in  den  ursprünglicben  text  zum  ersten  mal  hineingekommen  durdi 
einen  gedüchtnisfehler ,  dann  aber  darin  geblieben  wegen  der  über- 
aus glücklichen  wendiing,  mit  welcher  vielleicht  schon  der  rhapso- 
dierende  dichter  selbst  eingelenkt  und  seinen  irrtum  gut  gemacht 
hatte.  KdXuipub  aU  letztes  wort  des  yerspaares  253  und  254,  in 
welchem  'Qf^T^^  ^^^  hauptgedächtnisstiphworfc  ist,  verführte  den 
vortragenden,  die  auf  eben  dieselben  werte  neun  versa  zuvor  fol- 
gende pbrase  zu  wiederholen,  mit  f\  pe  XaßoOca  lenkte  er  vortreff- 
lich ein:  denn  dies  wort  steht  nicht,  wie  man  gemeint  hat,  'unge- 
wöhnlich nur  für  KO^lCafldvT]',  sondern  hat  die  schärfere  bedeutung' 
*sie  nahm  mich  in  besohlag'.  das  war  eine  wirkliche  bereicherung 
des  textes ,  ganz  im  sinne  der  Situation ,  und  dies  verschaffte  dem 
sonst  häszlichen  veise  bleibende  aufnähme,  ursprünglich  lautete 
die  stelle  vermutlich 

.  .  .  ivQa  KaXui|iuj 
ivbuK^iüC  \x'  dq)iX€i .  . . 


^obobäKTuXoc  i^i6c. 

Hein  früh  verstorbener  freund  Julius  Braun,  dem  wir  manche 
neue  beleuchtung  Homerischer  fragen  verdanken,  erzählte  mir  einst, 
dasz  er  auf  seinen  aee reisen  im  mittelländischen  meere  die  band 
dar  Eos  mehr  denn  Mnmal  deutlich  gesehen  habe,  vom  säume  des 
ge Sichtskreises ,  über  der  stelle  des  bevorstehenden  Sonnenaufgangs, 
habe  eich  ein  fächerförmiges  gebilde  von  rothen  wolkenstreifen  er- 
hoben,  den  ausgespreizten  fingern  einer  riesigen  band  um  so  mehr 
vergleichbar,  als  merkwürdigerweise  fast  immer  gerade  fünf  solcher 
streifen  sichtbar  gewesen  seien,  er  sei  überzeugt  dasz  Homer  diese 
anschauung  vorgeschwebt  für  seine  'rosenfingrige  Eos*. 

Mir  hatte  9ies  beiwort  niemals  recht  gefallen  wollen,  die  mit- 
teilung  Braun 3  machte  mir  dasselbe  vollends  widerwärtig,  gegen 
seine  meinung  sträubte  sich  alles  was  ich  an  kunstgeiühl  und  poe- 
tischen Vorstellungen  aus  dem  griechischen  altertum  in  mich  aufge- 
nommen, wie  wenig  auch  in  der  personification  der  morgenröthe  die 
götiin  sich  abgelöst  hat  von  der  naturerscheinung,  sie  steht  dennoch 
vermenschlicht  hinter  ihr.  sie  hat  einen  gemahl;  sie  entführt  schöne 
junge  männer ,  den  Orion ,  den  Kleitos ,  dem  leben  in  der  sterblich- 
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keit,  um  sie  der  göttergemeinschaft  teilhaftig  zu  machen,  sie  wird 
plastisch  and  künstlerisch  vorgestellt  als  eine  frau,  also  mit  mensch- 
lichen hSnden.  und  in  jenem  gerötheten  Vindbaum',  wie  wir  die  er« 
sdieinung  benennen ,  in  jener  gabel  geradlinig  bis  zur  halben  höhe 
des  himmels  ausgespreizter  nebelzinken  sollte  das  poetenauge 
Homers  die  band  der  schönen  gemahlin  des  Tithonos  geschaut  haben? 

Oleichwol  wäre  das  kaum  abzuweisen,  wenn  ßobobdKTuXoc 
wiridich  die  bedeutung  hätte,  welche  mehr  denn  zwei  Jahrtausende 
für  die  richtige  gegolten  hat,  ohne  dasz  auch  nur  der  leiseste  zweifei 
Terlaatete.  eben  diese  bedeutung  aber  glaube  ich  mit  erfolg  an- 
fechten zu  können. 

Uns  freilich  ist  es  geläufig  geworden ,  rosenfingrig  zu  verstehen 
alsrosigfingrig.  schwerlich  aber  meinte  die  Homerische  spräche, 
wenn  sie  das  wort  für  die  volle  anschauung  des  dinges  anwendete» 
nur  ^e  eigenschaft  desselben,  wie  hier  die  färbe,  für  die  nur  teil- 
wdse  vergleichung  stand  ihr  ja  die  adjectivbildung  zur  Verfügung, 
in  unserm  falle  ^oböcic.  und  in  solchen  fragen  musz  die  aufmerk- 
samkeit  mit  mikroskopischer  schärfe  eingestellt  werden  auf  die  ganz 
bestimmte  grundanschauung.  der  name  'Pobömi  zb.  bedeutet  ur- 
sprOnglich  nicht  die  mit  rosenrothem  antlitz ,  sondern ,  schärfer ,  die 
mit  rosen  im  gesiebt,  dh.  eine  frau  deren  gesichtsröthe  auf  jeder 
wange  einen  rundlichen  fleck  wie  eine  rose  bildet,  danach  wäre 
denn,  in  erster  linie,  ßobobdKTuXoc  nicht  * rosafingrig ',  sondern 
*ro8en  zu  fingern  habend'. 

Aber  auch  das  kann  die  grundanschauung  nicht  gewesen  sein, 
denn  ein  aus  rosen  gebildeter  finger  ist  nicht  vorstellbar  ohne  die 
sonderang  der  einzelnen  rosen,  ohne  ihre  form  wegzudenken ;  womit 
man  wieder  bei  der  färbe  allein  angelangt  wäre. 

Fragen  wir  die  zweite  liälfte  des  wortes  nach  der  lösung  des 
rttiisels.  damit  sie  aber  lesbar  werde  und  nicht  teuschend  verdeckt 
bleibe  durch  die  starr  gewordene  jüngste  bedeutung,  müssen  wir 
weit  genug  zurücktreten  in  der  zeit,  und  dazu  haben  wir  volles 
recht,  die  personification  der  morgenröthe  ist  ja  unfraglich  eine  der 
firflhesten  mythenbildungen ;  so  dürfen  wir  es  als  hoch  wahrschein- 
lich annehmen,  dasz  ßobobdKTuXoc  i^u)c  den  Griechen  bereits  lange 
vor  Homer  geläufig  gewesen. 

Unser  compositum  ist  gewachsen ,  als  noch  der  urbegriff  von 
boKTuXoc  in  mitbesitz  dieses  wortes,  als  er  noch  nicht  gänzlich  ex- 
propriiert war  zu  gunsten  seines  spröszlings,  als  er,  im  sprachbewust- 
sein  noch  nicht  abgestorben,  gleichsam  als  altsitzer  darin  zusammen- 
wohnte  mit  dem  söhn,  dieser  söhn  betrieb  dann  freilich  mit  ange- 
borenem tdent  das  geschäft  des  alten  so  vorzüglich,  dasz  er  gar 
bald,  wie  unsere  Müller,  Meyer,  Schulze  und  Schmidt,  die  berufs- 
beieichnang  zum  eigennamen  erhielt,  wie  unser  ^finger*  eigentlich 
^ftager*,  so  bedeutete  bdKTuXoc'  ursprünglich  den  nehmer  (eigentlich 

'  et  fchetot  mir  erwähnenswert,  dasz  sich  ein  auffallend  ähnliches 
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das  nehmerlein) ,  den  ergreifer,  fasser.  in  offenbar  noch  verbaler 
kraft  ist  es  ja  auch  zum  mythischen  eigennamen  jener  kunstreichen, 
unsern  8chwarzaifen  vergleichbaren  erdzwerge  geworden,  welche  das 
erste  eisen  geschmiedet  haben  sollten  und  später  zum  gefolge  der 
Bhea  Eybele  gez&hlt  wurden.  ^obobdKTuXoc  ist  also  die  rosen- 
fasserin. 

Wie  wir  ganz  oder  halb  vergessene,  oder  nur  noch  in  anderer 
bedeutung  lebendige  werte  beibehalten,  wenn  wir  alte  sagen  und 
lieder  auffrischen  oder  umbilden,  zb.  michel  für  sehr,  mage  für  ver- 
wandter, degen  für  gefolgsmann,  ebenso  hat  Homer  unter  anderm  auch 
(^obobdKTuXoc  f\ii)C  als  eine  antiquität  aus  weit  früherer  zeit  über- 
nommen, beim  gebrauch  des  wertes  hat  für  ihn  ohne  frage  die  ver- 
engerte bedeutung  ^finger'  schon  hineingespielt,  aber  immer  noch  mit 
bewustsein  des  verbalen,  er  schaute  die  von  der  kommenden  sonne 
gerötheten  zerstreuten  nebelflocken  und  krttuselwölkchen  als  rosen, 
und  die  Eos  nicht  als  rosenfingrig  sondern  als  ^rosen  fingernd'. 

Wie  alle  seine  götter  galt  ihm  auch  die  göttin  der  frühe  als  ver- 
borgen dem  äuge  der  sterblichen,  allein  ausgenommen  den  fall  des 
wundei*s  einer  gewollten  erscheinung.  selbst  nicht  sichtbar  faszt  sie 
ihre  h&nde  voll  rosen  um  sie  auszustreuen,  mir  dfiucht,  es  sei  kein 
übler  gewinn  für  die  Homerische  poesie,  wenn  wir  danach  übersetzen 
dürfen:  die  rosenstreuende  frühe. 

5. 

ZuOd.  €368  — 370. 
ibc  b'  ävejLxoc  2af|c  i^iwv  Gimiwva  Tivdäq 
Kap(paX^u)v,  T&  likv  äp  T€  btecK^bac'  äXXubic  £XXr), 
S)C  Tf\c  boupara  iiaKpd  biecK^bac'. 
Die  von  den  grammatikem  gegebene  und  so  viel  ich  weisz  all- 
gemein angenommene  erklärung  von  ^iwv  6Ti)i(&va  halte  ich  für  un- 
richtig,   nach  derselben  soll  fita  hier,  wie  sonst  nirgend,  bedeuten 
spreu,  oder  doch  das  ausgedroschene  aber  noch  mit  spreu  ver- 
mischte kom.    für  spreu  kennt  aber  Homer  £xvil  (H.  £  501)  und 
wahrscheinlich  auch  äxupov,  da  er  (ebd.  502)  dxupMio,  spreuhaufen, 
gebraucht,  der  irrtum  ist  entstanden  aus  der  bei  Aristoteles  (meteor. 
I  7)  vorkommenden  Verbindung  Oiijüiujv  dxupuiv.    wie  aber  über- 
haupt das  griechisch  dieses  philosophen  ungefähr  eben  so  wenig 
mustergültig  ist  wie  das  deutsch  Hegels,  da  er  nicht  eben  plastisch 
noch  mit  besonders  feinem  etymologischem  Sprachgefühl  zu  schreiben 
pflegt,  80  ist  auch  dieser  ausdruck  eine  nachl&ssigkeit  gegen  die  an* 
schauung,  welche  der  Wortbildung  zu  gründe  liegt,   denn  in  Bt]^\by 
von  TiOrvii  liegt  der  begriff  des  in  Ordnung  aufgesetzten,  hinge- 


wort,  in  einer  von  demselben  Grundbegriff  ableitbaren  bedeatnng,  in 
einer  deutschen  mondart  lebendig  erhalten  hat:  t achtel,  die,  heiezt 
in  unseren  nnd  den  nissischen  Ostseeprovinzen  eine  mit  recht  weit  aus- 
gespreizten fingern  erteilte  ohrfeige,  man  sagt  zb.  mit  hergebrachter 
ellipse:  eine  tacbtel  reichen,  dasz  alle  fünf  zu  erkennen  sind. 
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stellten,  nicht  des  regellos  aufgeschütteten,  des  haufens  im  gewöhn- 
lichen sinn,  dh.  eines  losen  hügels  von  kleinen  ungeordneten  teilchen. 
Or)pu)V  T)tu)V  KapqpaX^uiv  bedeutet  die  im  felde  zu  einer  hocke  zu- 
sammengestellten garben,  die  dann  allerdings  unser  Sprachge- 
brauch, in  umgekehrter  nachlässigkeit,  auch  wol  als  *haufe'  bezeich- 
net dieser  auslegung  steht  eben  nur  die  tradition  der  grammatiker, 
in  nnserm  text  aber  nichts  entgegen,  die  vergleichung  wird  so  bei 
weitem  treffender,  sie  illustriert  dann  nicht  mehr  nur  6inen  punct, 
die  kraft  der  woge,  welche  verzimmerte  balken  so  leicht  auseinander 
schmettere,  wie  der  wind  locker  aufeinanderliegende  spreuteilchen 
imiherblase,  sondern  gibt,  ohne  einbusze  der  kraftbezeichnung,  eine 
durchgehende  congruenz  der  glieder 

woge  :  balkengebinde  =  wind  :  garbengebinde. 
zugleich  leistet  sie  weit  besser,  was  bei  jedem  vergleich  der  eigent- 
liche zweck  des  dichters  ist:  die  veranschaulichung  des  erz&hlten 
Torgsnges  durch  einen  andern,  dem  hörer  schon  bekannten:  lange 
ha&^  durcheinander  geworfen  wie  zerzauste  Strohhalme,  ich  über- 
setzeilso: 

wie  wann  ein  heftiger  wind  eine  hocke  trocknen  getreides 
umbläst  —  hierhin  zerzaust  und  dorthin  fliegen  die  halme  — 
also  zerspHsz  ihm  Poseidon  das  lange  gebälke  .... 

6. 
Der  bau  des  fahrzeugs  Od.  €  244  ff. 
Für  CX€btr|  ist  die  Übersetzung  'flosz'  herkömmlich  geworden, 
die  beschreibung  zeigt  uns  aber  ein  fahrzeug ,  zwar  mit  flachem  bo- 
den,  wie  aus  nichterwähnung  eines  kiels  zu  vermuten,  aber  mit  mast, 
segeln  und  zugehöriger  takelung,  Steuer  und  borden  versehen,  kurz 
viel  weniger  einfach  als  was  wir  uns  unter  'flosz'  vorzustellen  ge- 
wohnt sind,  jede  zurüstung,  die  man  aus  dem  was  nahe  zur  band 
ist  (q(€b6v),  in  eile,  aus  dem  Stegreif  (cx^hx&Lw)  herstellt,  eine  flie- 
gende brücke,  auch  eine  nicht  etwa  aus  scheiten  (cx^br))  sondern 
tos  Schläuchen  improvisierte  föhre ,  ja  selbst  ein  gerüst  auf  rädern 
und  zum  landgebrauch  (cxeöir)  uirörpoxoc)  kann  cxcbir)  genannt 
werden;  daher  denn  allerdings  auch  ein  flosz.  Surrogat,  behelf  ist 
der  gnmdbegriff.  notkahn  dürfte  also  für  die  Odyssee  am  näch- 
sten zutreffen. 

In  der  beschreibung  des  kahnbaus  hat  besonders  6ine  stelle  für 
dmikel  gegolten :  v.  252  f. 

fxpia  bk  crrjcac,  dpapujv  0aiLx^ci  CTa)Liiv€cciv 
troUr  drdp  iiaKp^civ  itniTi^evibecci  leXciixa. 
Allerdings  ist  gleich  das  erste  wort  geeignet  in  die  irre  zu  leiten, 
weü  es  an  andern  stellen  das  deck  des  schiffes  bedeutet,  dies  erhält 
aber  dieselbe  benennung  doch  nur,  weil  es  auch  ein  hölzernes  ge- 
^te,  aus  balken  und  bohlen  gebildet  ist,  wie  uns  Miele'  ua.  auch 
den  vorflur,  *die  breter'  auch  die  Schaubühne  bedeuten;  oder  wie 
^ter  umständen  auch  wir  sagen  *auf  der  planke'  wo  wir  damit 
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meinen  'auf  dem  schiffsdeck*.  überdies  sind  die  borde  ja  gewisse?- 
maszen  nur  die  aufgerichtete  fortsetzung  des  decks.  somit  genü^pt 
hier  das  beigefügte  CT^icac  die  kpia  für  die  bedeutung  ^borde'  za 
specificieren. 

Alles  übrige  ist  so  zwingend  klar,  dasz  man  auch  das  ein^ig- 
malige  wort  iTrT]TK€v(b€C  im  wesentlichen  richtig  hat  verstehen 
müssen  trotz  der  offenbar  unrichtigen  ableitnng  von  iveifKEiv  in  der 
bedeutung  'sich  erstrecken',  in  welcher  dies  verbum  schwerlich  vor 
ausbildung  der  wissenschaftlichen  prosa  der  geographen  und  matbe- 
matiker,  ganz  gewis  nicht  in  Homerischer  zeit  verätand^n  worden  iiit: 
denn  dieselbe  ist  eine  schon  sehr  abstracta  und  erst  nach  gänzlicbtr 
Vergessenheit  der  grundanschauung  mögliche,  da  es  ursprünglich 
ein-bugen ,  in  den  von  den  beiden  armesellcn  gebildeten  bng ,  hu 
innere  des  ellbogens  hineinnehmen,  daher  tragen  bedeutet,  denn 
allerdings  hat  es  gemeinsame  wurzel  mit  ^irnTKCvic.  beide  sind  ge- 
wachsen  aus  dem  stamm  dyK  mit  dem  begrlfif  winket  biegung,  krüoj- 
mung  (äTKOCthal,  schlucht,  dipcuJV  nicht  ntir  da^arm^  sondern  auch 
das  handgelenk  bedeutend  [II.  Ä  252],  äipcicipov),  auch  in^  deutseben 
noch  lebendig  als  ank  und  etjk  in  anJcer^  anhe^  enke  des  fnazes  ^  ver- 
enken^  em-^nken,^  wie  man  bei  iniKpxov^  raa,  zweifelhaft  werden 
könnte  in  betreff  der  anschanung,  ob  es  ausdrücke  den  querma^t 
oder  das  den  mast  querende,  so  könnte  es  fraglich  erscheinen,  ohne 
dasz  dadurch  das  resultat  verändert  würde ,  ob  die  £iTr|tK€vi&ec  be- 
zeichnen sollen  die  krummholzauflieger,  die  knieholzbekleider ,  dh. 
die  bohlen ,  welche  auszen  über  die  emporgewölbten  spanten  gezim- 
mert werden ,  oder  jene ,  durch  wechselnde  benetzung  und  erhitzun^ 
selbst  zu  der  erforderlichen  bleibenden  krümmung  gebrachtem 
planken  der  äuszem  schiffshaut,  die  aufgekrümmten,  ich  entscheide 
mich  für  das  letztere. 

Danach  haben  wir,  wörtlich  übersetzt:  'borde  auch  machte  er, 
aufstellend  und  auf  den  [oberen  enden  der]  dichtstehenden  spanten 
[oder  rippen]  befestigend,  und  vollendete  sie  mit  langen  krumm- 
bohlen.' 

Von  dieser  befriedigenden  deutnng  hat  man  sich  ablenken 
lassen  durch  den  unklaren  andern  gebrauch  derselben  werte  bt^i 
späteren  dichtem,  welche  der  gäbe  scharfen  schauens  nnd  anschau- 
lichen ausdrucks  entbehrten,  auszerdem  schien  die  zweite  Schil- 
derung nicht  recht  vereinbar  mit  der  frühern  erwähnung  der  borde 
in  der  an  Weisung  der  Kaljpso  v.  163  f.  zwischen  beiden  besteht 
aber  kein  Widerspruch.  Ealypso,  indem  sie  sagt  ^füge  dir  eine  breite 
cx€bir)',  sieht  den  beiden  erschrecken  (s.  v.  171)  und  setzt  daher  so* 


^  so  ist  dies  mit  £v€TK€iv  identische,  weciii  auch  zu  nnderer  bedeu* 
tung  gelangte  wort  richtige  zu  schreiben,  eifi-renken  ist  ame  misver- 
ständliche  bildung.  wie  wir  nicht  aussprechen  ein- ander ^  aondern  ti- 
nander,  so  auch  nicht  ver-enken  sondern  ve-renken  und  diLDA{.'b  ver-rcnMm, 
dieser  phonische  brnnch  verleitete  zur  annähme  des  nicht  existierenden 
verbums  renken,  und  hat  es  dann  freilich  wirklich  in  die  existenc  ^erufen. 
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gleich  hinzu:  sie  meine  nicht  etwa  ein  kahles  flosz,  sondern  *auch 
borde  solle  er  darauf  festigen,  und  hoch',  so  werde  es  schon  im 
Stande  sein  ihn  zu  tragen  über  die  ruhige  see.  denn  i^epoeibrjc, 
aussehend  wie  die  luft,  also  doch  wol  blau,  heiszt  das  meer  immer 
nur  im  zustande  verhttltnismSsziger  ruhe ,  bei  schönem  wetter,  und 
solches  glaubt  ihm  die  göttin  mittels  ihres  eigens  nachzusendenden 
windes  bis  in  die  heimat  zusichern  zu  können,  falls  nur  die  mäch* 
tigeren  götter  des  himmels  nichts  dawider  hätten,  wie  der  dichter 
sie  vorsiditig  hinzusetzen  läszt,  schon  im  hinblick  auf  das  eingreifen 
Poseidons,  kurz,  sie  gedenkt  der  borde  nur  in  so  weit,  als  es  nötig 
ist  die  meerfahrt  auf  einer  cxcbit]  als  nicht  durchaus  tollkühn  er- 
scheinen zu  lassen,  das  ist  der  ganze  unterschied  beider  stellen, 
dasz  jenem  zweck  die  blosze  erwähnung  hoher  borde  genügt,  wäh- 
rend hier  zugleich  ihre  entstehung  aus  drei  teilen  angegeben  wird, 
nemlich  1)  aus  den  trägem,  als  welche  die  aufragenden  rippen  zu 
dienen  haben,  2)  aus  dem  randholz,  das  den  rippenköpfen  aufgezapft 
wird,  dies  oberste  geländer  ist  so  sehr  das  hauptstück,  dasz  der  text 
es  Yon  den  borden  nicht  mit  eigner  benennung  unterscheidet,  son- 
dan  eben  die  borde  selbst  auf  die  rippen  fugen  läszt.  zur  vollen- 
dang  kommen  sie  dann  3)  durch  die  schanzkleidung. 

£inigermaszen  streitig  im  folgenden  ist  noch  y.  256  cppdSc  bi 
\ttv  ^{iT€ca  biafiirep^c  oicutvijciv.   neuerdings  hat  man  erklärt:  'er 
verdichtete,  verstopfte  es  rings  umher  mit  weidengeflecht  an  den 
wänden,  zwischen  den  rippen.'    das  ist  anschauungslose  stuben- 
gelehrtheit.   nur  wer  noch  niemals  eine  werft  besucht  noch  an  bord 
eines  Schiffes  gewesen  ist ,  kann  sich  verirren  zu  dem  einfall,  eine 
schiffiswand  dicht  machen  zu  wollen  mit  weidenruthen ,  ja  diese  zu 
solchem  behuf  gar  erst  zu  flechten,     die  richtige  erklärung  gibt 
Eustathios:  '^ittcc  heiszt  ein  breites  geflecht  von  schilf,  wie  eine 
matte  (ipiaOöc).    den  schiffsverständigen  scheint  hier  gemeint  zu 
sein  die  rohreinfassung,  das  auf  beiden  selten  um  den  bordrand  der 
schiffe  angebrachte  geh  eck  (q)paTMÖc  »s  verzäunung,  besonders 
durch  eine  domhecke,  hag).'    dazu  bemerkt   Nitzsch  *noch  jetzt 
pflegen  die  griechischen  schiffer  den  bord  ihrer  schiffe  durch  solches 
geflecht  zu  erhöhen.'    ich  aber  ziehe  auch  TroXXf|V  b'  dtrexcüaTO 
4Xt|V,  entgegen  der  bisherigen  auslegung  öXr)«»  Strauchwerk,  steine 
und  sand  als  bailast,  zur  anfertigung  dieses  gehecks.   Odysseus 
bewerkstelligt  die  umheckung,  indem  er  weidenruthen  unter  dem 
aufgezapften  randbalken  des  bordes  durchzieht,  sie  auf  beiden  selten 
hoch  emporbiegt  und  sowol  ihre  enden  durch  andere  ruthen  in  der 
richtung  der  schiffslänge ,  als  auch  die  innere  und  äuszere  seite  des 
geflechts  in  richtigen  abständen  durch  quermthen  verbindet  zu  einer 
srt  raufe  oder  korb  rund  um  das  ganze  fahrzeug.   dieser  korb  von 
wettliofigem  flechtwerk  wtLrde  ihm  noch  nichts  helfen  um  die  spritz- 
wellen abzuhalten;  deshalb  schüttet  er  nicht  etwa  das  innere  des 
kahnes,  auf  dessen  flachem  boden  ballast  von  sand  und  steinen  der 
schiere  Selbstmord  wäre,  sondern  die  geflochtene  raufe  voll  mit  wald, 
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dh.  mit  laub  und  dem  gezweig  der  gefällten  tannenbfiume.  ich  über- 
setze also : 

er  aber  fällte  das  holz  und  rasch  gieng  von  fitaCten  die  arbeit, 

zwanzig^  schlug  er  in  allem;  dann  hieb  er  sie  zu  mit  d^r  L^rzajcl, 

schlichtete  nach  mit  geschick  und  eckte  sie  ab  nach  der  riehtschnur- 

bobrer  bracht'  ihm  dann  die  herliche  göttiu  Kaljpso, 

und  er  bohrte  die  balken,  verzapfte  sie  passfind  iind  pfloukte 

alle  zusammen  zum  kahn  mit  quergenagelten  rippen. 

eben  so  gtosz  ungefähr  bemasz  Odjsseaa  deii  uotkakn, 

als  wol  ein  mann,  der  das  zimmergewerk  verateht  und  ein  breite« 

lastschiff  baut,  für  dieses  bemiszt  den  nrnfang  des  bodens. 

borde  errichtet*  er  dann,   auf  die  zahlreic1j(?n  Spanten  dl«  farüstung' 

zapfend  und  alle  zuletzt  mit  gekrümmten  bohlen  verkkideiid, 

auch  einen  mast  mit  der  raae  versehn  errichtel'  er  Innen, 

bracht*  ein  Steuer  an,  das  fahrzeug  zu  lenken,  umzäunte 

durch  und  durch  den  kahn  mit  weidengeflec^bt,  uiri  die  nprllzflut 

abzuwehren,  und  that  dahinein  eine  menge  von  i?traiicUwerk. 

laken  bracht'  ihm  inzwischen  die  göttliche  njmph^  Kalypso^ 

segel  daraus  zu  bereiten,     gar  wol  gelangen  aiicL  diese. 

als  er  dieselben  versehn  mit  laufseil,  schoten  uod  hi«£tiLU, 

schob  er  mit  hebeln  den  kahn  hinunter  zur  heiligen  tiefe. 

Jetzt  noch  ein  wort  über  die  kärgliche  spanne  zeit  welche  der 
dichter  seinem  beiden  bewilligt  zu  diesem  schifi^sbau.  wer  hier  zum 
i^llen  zwanzig  mächtiger  bäume,  zum  behauen  und  aneinanderpassen, 
zum  bohren  und  pflöcken  derselben,  kurz  rur  leistung  der  ganzen, 
nur  im  knappsten  umrisz  gezeichneten  arbeit  zwanzig  arbeii@tage 
von  zwanzig  zimmerleuten  als  kaum  genügend  ausrechnen  wollte, 
der  hätte  allerdings  recht.   Aber  wie  hätte  er  recht? 

Erführe  meister  Homer  von  solcher  berechnung,  bekäme  er 
überhaupt  zu  lesen,  welcher  kritik  man  den  kalender  aeiner  dich- 
tung  unterzogen  hat,  so  würde  er  mit  ironischem  lächeln  den  änger 
legen  auf  die  beideü  verse  e  262  und  263  und  ausrufen : 

Wenn  sie  auch  sonst  keinen  spasz  yerstehen  und  keine  ahaung 
haben  von  den  geheimnissen  des  poetenhandwerks ,  das  ja  niemand 
lernen  kann  ohne  es  auszuüben,  und  zwar  mUndiich  wenn  es  d&a 
epische  ist,  so  hätten  sie  mir  doch  hier  auf  die  sehlicha  kommen 
sollen,  denn  hier  habe  ich  noch  besondere  Wegweiser  grosz  und 
deutlich  hingepflanzt,  sie  durften  es  mir  wol  zutrauen  ungefähr  ge* 
wüst  zu  liaben,  welche  zeit  ein  schiff  auf  der  werfte  braucht  um  vom 
kiel  bis  zur  mastspitze  fertig  zu  werden ;  wie  viel  monate  und  selbst 
jähre  ich  daher  meinem  einsamen  beiden  dazu  hätte  bewilligen 
müssen,  wenn  in  meiner  poesie  nur  der  —  zimmermamnsmaszstab 
gälte,  bei  gänzlich  anderer  anläge  der  dichtung  hätte  ich  ibn  viel* 
leicht  eben  so  geduldig  und  langsam  wie  seinen  ururenkelvetter, 
euren  Bobinson ,  einen  baumstamm  mit  stein  und  feuer  zum  nachen 
ausholen  lassen,  mein  entwurf  aber  gebot  die  möglicbkeit  der  heim- 
kehr  erst  nach  dem  götterbeschlusz  aufkoiomen  zu  lassen«  so  blieben 
mir  aus  mehreren  gründen  ersten  ranges,  gegen  welche  solche  lum- 
pereien  wie  die  physische  möglichkeit  kein  loth  wiegen ,  nur  etliche 
tage  zum  Schiffsbau,   dasz  diese  zeit  aber  eine  zaubergewaltige^ 
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poetisclie  zeit  sei,  das  sagen  die  zahlen,  die  sich  als  poetische  aus- 
weisen durch  die  ihnen  recht  auffällig  lang  belassene  nabelschnur 
ihrer  geburt  aus  einer  poetischen  form:  aus  zwei  Wortspielen 
mit  aUitteration  und  assonanz  T^rparov  —  Tifi  —  TcT^XecTO  — 
TT^fjiTrriji  —  Tfi^xn*. 

7. 

ZuOd.  n  39  —  42. 

t6v  b*  fipa  0aiTiK€c  vauciKXuxol  ouk  dvöricav 
dpxöficvov  KttTä  äcTu  bid  c(p^ac'  ou  T^p  'AörjvTi 
exa  iuTTXÖKajioc,  beivfi  O^oc,  f\  pä  o\  dxXuv 
9ec7r€c(T)v  Kar^x^ue  cpiXa  cppov^ouc'  dvi  0u|itp. 

Diese  vier  yerse  halte  ich  für  interpoliert,  sie  sind  erstens  nach 
T)  14—17  überflüssig;  zweitens  ist  duTrXÖKaiiOC  als  prädicat  der 
Athene  mehr  als  verdächtig;  drittens  endlich  geht  hier  die  Steigerung 
der  wonderbarkeit  des  Vorgangs  weiter ,  als  es  zur  plausibeln  insce- 
menmg  des  erzählten  erforderlich  ist,  und  diese  grenze  pflegt  der 
didter  sonst  streng  einzuhalten. 

Vorher  hiesz  es  nur  Mem  Odysseus  huldvoll  gesinnt  ergosz  sie 
vielen  nebeP.  also  nur  das  an  sich  ganz  begreifliche,  dasz  sich 
abends,  eine  weile  nach  Sonnenuntergang  (2^  321),  in  der  nähe  des 
Wassers  dichter  nebel  herabsenkt,  wird,  weil  es  dem  vorhaben  des 
helden  günstig  ist,  als  gunstthat  der  Athene  bezeichnet,  ihre  directe 
mitwirkung  leistet  ja  auch  sonst  nur  eben  das ,  was  im  natürlichen 
verlauf  der  dinge  höchst  wahrscheinlich,  ja  unerläszlich  gewesen 
wSre.  so  zb.  wenn  sie  in  Telemachos  gestalt  für  Telemachos  die 
schiffismannschaft  zusammenwerben  geht  (ß  382  ff.),  oder  wenn  sie 
als  herold  des  Alkinoos  die  Phäaken  zu  der  versamlung  beruft,  in 
welcher  die  heimbeförderung  des  Odysseus  beschlossen  werden  soll 
(0  7  f.),  also  während  in  der  that  des  Alkinoos  wirklicher  herold  mit 
eben  dieser  ansage  auf  dem  rundgang  sein  muste.  es  wird  also 
wieder,  in  der  weise  die  ich  angedeutet  habe  in  meinem  schrifbchen 
Über  das  kunstgesetz  Homers  und  die  rhapsodik,  die  symbolische 
perspective  offen  gelassen:  der  vorsichtige  Odysseus  wartet,  bis  nach 
Sonnenuntergang  das  dunkel  eingetreten  ist,  und  benutzt  einen 
dichten  nebel,  um  ungesehen  in  die  Phäakenstadt  hinein  zu  gelangen. 

VClHg  anders  wird  es  r\  140  ff.,  wo  Athene  den  nebel  um 
Odysseus  selbst  herumgegossen  hat,  wo  er  gleich  darauf  von  ihm 
fortsinkt  wie  ein  gewand  und  auch  ausdrücklich  als  ein  zauberhafter 
(O^cqxrroc)  bezeichnet  wird,  da  geht  der  dichter  los  auf  eine  haupt- 
wirbmg,  auf  eine  scene  von  oberster  Wichtigkeit  in  der  Ökonomie 
seiner  dichtung.  sein  held  soll  einen  überwältigenden  eindruck 
machen  auf  die  Phäaken  bei  seiner  ersten  erscheinung  in  ihrer  mitte. 
« soll  das  leisten,  nicht  etwa  im  aufzug  eines  helden,  prachtvoll  be- 
wa&et  und  selbstgewis  auftretend,  sondern  als  schutzflehender  in 
^bettelten  kleidem.  man  versuche  einmal  einen  solchen  groszar- 
tigen  eindruck  erzählend  zur  anschauung  zu  bringen,  indem  man  ihn 
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schon  die  schwelle  sichtbar  überschreitün  und  sichtbar  vordringen 
liesze  bis  zum  sitze  der  k^nigin,  zwischen  einer  menge  von  gästeiii 
die  ihn  doch  scharf  beobachten,  fragen^  ja  aufhalten  müsten,  ich 
wÜBto  dazu  kein  anderes  mittel  als  etwa  eine  zuletzt  auf  daiäelk 
hinauslaufende  umkehrung  des  Homerischen  Verfahrens,  indem  man 
die  Phäaken  gesehlagen  sein  liesze  mit  zeit  weiser  blindheit,  ungefilk 
wie  Penelope,  während  Eurykleia  den  Odysseus  beim  fuszbad  an  der 
narbe  erkennt,  wollte  man  dabei  die  anweadung  eines  wunders  ver- 
meiden, so  müste  man  die  läge  so  zeichnen,  daaz  die  aufmerksamkeit 
durch  einen  andern  bedeutsamen  Vorgang  stark  und  ausschlieszlid) 
genug  gefesselt  wäre,  um  das  unbemerkte  vordringen  des  beiden 
begrei^ich  zu  machen,  das  aber  würde  einen  beträchtlichen  aufwand 
von  Versen  kosten,  und  dazu  hatte  Homer  hier  keine  zeit  melir. 
denn  nach  der  notwendigen  nnd  ausführlichen  Schilderung  des 
palaates  und  seiner  herlichkeiten  ist  nun  mit  dem  überschreiten  der 
seh  welle  der  gipfel  der  Spannung  erreicht,  und  der  dichter  liefe  ge- 
fahr  seinen  kunstvoll  vorbereiteten  hauptachlag  au  verpuffen,  wenn 
er  zuvor  noch  die  veranschaulichung  jener  allenfalls  erfindbareD 
Situation  zur  schlichten  erklämng  des  unbemerkten  eintretens  ein- 
flechten  wollte,  gleichwol  hat  er  auch  das  nicht  gänzlich  versäumt 
die  Phäaken  sind  bereits  schläfrig  und  beschäftigt  mit  einer  heiligen 
ceremonie ,  mit  der  letzten  götterspende»  übrigens  verräth  es  sich 
auch  durch  eine  Unterlassung,  dasz  an  dieser  stelle  das  wunder  nur 
zu  nehmen  sei  nk  hergebrachter  kunst  griff  epischer  bra- 
ch jlogie.  ohne  diesen  stillen  vorbehält  hätte  sich  dem  dichter 
als  die  den  Phäaken  allernächst  liegende  frage  die  aufdrängen 
müssen:  wie  der  held  so  nnbemerkt  hereingekommen ;  und  gerade 
diese  kommt  gar  nicht  vor. 

In  V,  40  C  hingegen,  nachdem  35  verse  zuvor  ausreichend  er- 
klärt ist,  wie  Odysseus  unbemerkt  in  tind  dtirch  die  Phäakenstadt 
gelangen  konnte,  ist  aus  dem  nebel  ein  ^zauberhaftes  dunkel'  (dx^uc) 
geworden,  das  beinahe  schon  an  die  tamkappe  erinnert,  es  wird 
zwar  nicht  um  ihn,  sondern  für  ihn  herab  gegossen ,  und  so  könnt« 
damit  eine  überhaupt  eintretende  allgemeine  fin^ternis  gemeint 
scheinen,  gerade  das  aber  wäre  ein  verdaehtsgrund  mehr  gegen  dit^ 
stelle,  denn  sofort  wird  erzählt,  wie  Odysseus  selbst  alles  auf  das 
genaueste  sieht,  ich  glaube  dasz  Homer ,  wenn  v,  39—42  von  ihm 
herrührten ,  es  nicht  würde  unterlassen  haben  vor  v.  43  einen  hexa* 
meter  einzuschalten,  des  inhalts  dasz  diese  finstemis  den  Odysseufi 
nur  am  gesehenw erden ^  nicht  aber  am  sehen  verbindert  habe,  etwai 
auTÖc  b'  €u  /idKa  irdvia  Kai  &c  \b€.v  6(p8aX|ioiciv. 

Frai4kfuet  ah  Käin.  Wilhelm  Joedak, 
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11. 

DIE  ÖLCÜLTÜR  BEI  HOMER  UND  ANDERE  HOMERISCHE 

REALIEN. 


WHertzberg  hat  im  philologus  bd.  XXXIII  s.  1  ff.  *bemer- 
bmgen  zur  coltur  der  Griechen  in  Homerischer  zeit'  veröffentlicht, 
in  denen  er  *<iie  Oberflächlichkeiten,  von  denen  das  buch  von  VHehn 
«cnlturpflanzen  und  hausthiere  in  ihrem  Übergang  aus  Asien  nach 
Griechenland  und  Italien  (Berlin  1870)»  wimmelt,  an  einer  stelle 
aufweisen*  will. 

Hehn  hat  den  flachsbau  sowie  die  bereitung  von  leinwand  dem 
Homerischen  Griechenland  abgesprochen,  von  der  ölcultur  demselben 
nur  die  ersten  anfönge  zugestanden,  öl  und  leinwand  erklärt  er  für 
auslSndische ,  den  Homerischen  Griechen  nur  durch  den  handel  zu- 
gefOhrte  producte.  diese  behauptungen  untemimt  Hertzberg  zu 
widerlegen,  er  sagt  (s.  2  f.) :  *wie  der  Verfasser  die  entgegenstehen- 
den Zeugnisse  mit  leichter  band ,  man  möchte  sagen  mit  lächelndem 
antlitz  zur  seite  schiebt,  mögen  wenige  beispiele  statt  aller  bezeugen, 
der  profuse  gebrauch  des  öls  im  Homerischen  Zeitalter  geht  bekannt- 
lich 80  weit,  dasz  Achilleus  die  mahnen  seiner  rosse  damit  salbt, 
freilich  sagt  Hehn :  «denn  sie  waren  ja  unsterblich,  söhne  des  Zeph3rr.» 
aher  die  verse,  die  Hehn  nicht  citiert,  lauten  (V  281  f.):  ö  cqpujiv 
vAka  TToXXdKic  öxpöv  iXaiov  |  xaiTduiv  Kar^x^w«,  Xo^ccac 
CbuTt  X€UKi|i.  wurden  auch  nur  unsterbliche  pferde  mit  reinem 
Wasser  gewasdien?  oder  wird  hier  von  Patroklos  gerühmt,  was  ein 
sorgsamer  und  nicht  karger  f)v(oxoc  überhaupt  seinen  rossen  zu  gute 
that?'  ich  ^ann  nicht  finden  dasz  es  Hehn  ist ,  der  hier  einen  trug- 
schlusz  gemacht  hat.  er  argumentiert  nicht:  weil  die  rosse  des 
Aehilleus  unsterblich  sind,  so  ist  alles  was  zu  ihrer  pflege  geschieht 
als  ungewöhnlich  zu  betrachten,  sondern:  weil  das  öl  bei  Homer 
sonst  überall  als  selten  und  kostbar  erscheint,  so  ist  auch  die  sal- 
bong  der  unsterblichen  rosse  nicht  ebenso  wie  das  waschen  dersel- 
ben mit  Wasser  als  etwas  gewöhnliches  anzusehen,  dasz  die  prämisse 
richtig  ist,  geht  meines  erachtens  aus  der  ausführung  bei  Hehn  s.  457 
znr  evidenz  hervor,  ich  habe  sämtliche  stellen  wo  fXatov  vorkommt 
(im  ganzen  24)  verglichen  und  keine  gefunden,  die  gegen  Hehns 
behanptung  angeführt  werden  könnte,  dasz  das  öl  nur  zum  ge- 
brauch der  edlen  und  reichen  diente.  Hertzberg ,  für  den  die  stelle 
Y  281  einen  ^profusen*  gebrauch  von  öl  beweist,  schlieszt,  wenn  ich 
^^ht  verstehe ,  folgendermaszen :  weil  das  waschen  der  pferde  mit 
Wasser  etwas  gewöhnliches  war,  so  musz  auch  das  salben  derselben 
out  01  etwas  gewöhnliches  gewesen  sein;  es  ist  also  zufall  dasz  an 
^^  übrigen  23  stellen  das  öl  nur  im  gebrauch  der  götter  oder  der 
ftraten  und  edlen  sich  findet. 

Hehn  sagt  femer:  'das  öl  diente  zur  abreibung  des  körpers, 
tbcr  nicht  zur  beleuchtung  und  nahrung.'   'wie  beweist  das  Hehn?* 

^•Mjttcher  rtr  duf .  philol.  187S  hft. «.  ^  r  T 
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fragt  Hertzberg,  allerdings  beweist  Hebn  es  gar  niclit,  sondern 
setzt  es  bei  der  nun  folgenden,  von  Eertzberg  alg  petitio  prmcipü 
bezeichneten  erörterung  als  bt^kanEt  voraus,  kann  denn  Hertaberg 
unbekannt  sein  dasz  bei  Homer  nur  babtc  nnd  Xa^TTTfjpec  ^iir  be- 
leuchtnng  dienen  (selbst  im  palast  des  Alkinoos)  und  dasz  schon 
die  alten  (wabrseb einlieh  Aristarch)  bemerkten ,  dasz  die  einzige  er- 
w&bnung  einer  (goldenen)  l&mpe  in  der  band  der  Athene  nur  eise 
die  regel  bestätigende  ausnähme  sei  (Engt«  zu  T  34.  et.  m.  565,  S7. 
Athen,  XV  700  ^)  ?  kann  es  ihm  unbekannt  sein  dasz  In  den  zahl- 
reicben  nnä  sehr  verschiedenartigen  stellen,  wo  dia  bereitung  der 
mahl  zeit  beschrieben  wird,  öl  nie  vorkommt?  wenn  ein  wissen* 
sehaftlicher  Schriftsteller  dafür  einen  Vorwurf  verdient ,  dasz  er  sich 
des  beweises  von  thaisachen  überhoben  glaubt,  die  mim  auf  der 
schule  zu  lernen  pflegt,  dann  ist  Hehn  aOerdings  zu  tadeln. 

*üm  so  weniger  können  wir  erwarten*  fährt  Hehn  fort  -ä&n 
der  Ölbaum  selbst  damals  schon  angepflanzt  gewesen  sei/  'freilicb' 
bemerkt  Hertzberg  ^sprechen  mehrere  stellen  der  HomeriBchen  gf 
dichte  au  sdrtick  lieh  von  solchen  pflanznngen.'  diese  stellen  m^ 
folgende:  u>  246.  X  590,  r\  116.  P  54  flF, 

Was  die  erste  stelle  betriffti  so  gebe  ich  allerdings  zu  dasz  eine 
so  späte  abfassting  wie  sie  Hehn  annimt  (später  als  die  oljmpiaden- 
recbnungi  ja  als  ArchilochoSj  s.  47)  vielleicht  nicht  mit  sicherbeit 
zu  beweisen  sein  würde,  doch  da  bekanntlich  nicht  erst  moderne 
kritiker,  sondern  Aristophanes  und  Aristareh  das  ende  der  echi^ 
Odyssee  schon  bei  iji  296  annahmen,  also  den  ganzen  24n  gelang 
für  nachhomerisch  hielteui  so  ist  es  mindestens  nicht  Hehn,  der  sich 
hier  'des  kecken  Übermuts  unserer  bjperkritischen  zeit'  schuldig 
macht,  wenn  er  dieser  stelle  die  beweiskraft  abspricht. 

Ton  der  stelle  X  590  sagt  Hehn  'erhellt  wenigstens  die  spätere 
und  nachträgliche  emfügung'  (s.  47).  Hertzberg  fragt:  woraus '^ 
auch  hier  hat  also  Hebn  wieder  zn  viel  als  bekannt  vorausgesetzt, 
er  glaubte  auf  ieser  rechnen  zu  dürfen,  welche  die  ebenfalls  schott 
von  den  alten  vorgebrachten  gründe  für  die  atbetese  der  ganzen 
steile  X  565'-'G27  kennen,  oder  sich  doch  wenigstens  die  mühe 
nehmen  würden  sieb  (etwa  vermittelst  der  erklärenden  anmerknn- 
gen  zur  Odyssee  von  GWKitzsch  III  304  E,)  damit  bekannt  zu 
machen. 

Am  unwilligsten  ist  Hertzberg  darüber^  dasz  Hehn  (s*  42)  dio 
Schilderung  der  gärten  und  des  palastes  des  Alkinoos  ftlr  ein  'mit 
Unterbrechung  des  Zusammenhanges  mitten  eingeschobenes  stück' 
erklärt,  ^hier  ist  aber*  sagt  er  'absolut  nichts  unterbrochen,  e« 
müste  denn  jede  lebensvolle  Schilderung ,  durch  welche  eine  erzfih* 
lung  erst  Ihren  hintergrund  gewinnt ,  eine  nnterbrechung  genannt 
werden*  man  sieht,  es  ist  das  bekannte  kunststück  i  was  einem  nicht 
passt,  ist  unecht,  spätes  einschiebseL'  hier  musz  ich  mir  allerdings 
erlauben  zu  bemerken ,  dasz  ich  selbst  im  j,  1847  in  einer  ausfQlu" 
liehen  abbandlung  {'die  gärten  des  Alkinoos  und  der  gebrauch  des 
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praesens  bei  Homer'  philologus  VI  669 — 681)  den  beweis  geftlhrt 
m  haben  glaube  Masz  die  verse  r]  103 — 131  in  die  fertige  erzählang 
spftter  eingeschoben  sind.'  dasz  anch  die  erwtthnung  von  feigen-  und 
^bttomen  als  yerd&chtigendes  moment  benutzt  werden  könnte,  davon 
hatte  ich  damals  freilich  keine  ahnung.  ich  hoffe,  Hertzberg  wird 
es  tair  nicht  verdenken  dasz  ich  den  beweis  fdr  die  interpolation 
dieser  stelle  so  lange  als  erbracht  ansehe,  bis  er  widerlegt  ist,  was 
meines  wissens  bis  jetzt  niemand  auch  nur  versucht  hat. 

Es  bleibt  also  von  den  vier  stellen,  in  denen  die  anpflanzung 
von  9lbSumen  erwähnt  wird,  nur  6ine  übrig ,  die  ganz  unverdächtig 
ist,  das  gleichnis  P  54  ff.  von  dieser  stelle  gibt  aber  Hehn  aud^ 
ausdrflcklich  zu  dasz  sie  mindestens  mit  Wahrscheinlichkeit  von 
der  anpflanzung  nicht  eines  wilden,  sondern  eines  fruchttragenden 
(Abaums  zu  verstehen  sei.  ^wir  werden  also'  fährt  er  fort'^alles 
zusammenfassend  sagen  dürfen:  in  der  vielleicht  langen  zeit,  deren 
denkmftler  uns  bei  Homer  vorliegen,  sehen  wir  die  feigen-  und 
olivencultur  erst  fremd  und  unbekannt,  dann  sich  ankündigen^  dann 
deaüidi  hervortreten,  zunächst  natürlich  auf  ionischem  insel-  und 
kflstenboden'  (s.  49). 

Auch  aus  diesem  Zugeständnis,  das  er  ^einen  feinen  schachzug' 
nennt,  macht  Hertzberg  Hehn  einen  Vorwurf,  als  wenn  wir  dadurch 
'eine  Chronologie  für  die  allmähliche  entstehung  der  Homerischen 
gesftnge  gewönnen,  welche  nicht  nur  der  Wahrheit  sondern  noch 
entschiedener  den  eignen  anführungen  Hehns  ins  gesiebt  schlüge. 
80  gefährlich  ist  ein  verdeckter  rückzug.  und  so  ähnlich  sieht  er 
einer  finte.  im  kriege  mag  er  nützlich  sein:  in  der  wissenschaft- 
lichen polemik  nennt  man  ihn  anders.'  dasz  aus  der  beurteilung 
der  vier  besprochenen  stellen  bei  Hehn  sich  nicht  nur  keine  seinen 
bdiauptnngen  widersprechende,  sondern  überhaupt  gar  keine  Chrono- 
logie der  Homerischen  gesänge  ergibt,  hoffe  ich  oben  gezeigt  zu 
haben,  ich  fürchte  mich  in  den  äugen  Hertzbergs  ^des  kecken  Über- 
muts unserer  hjperkritischen  zeit'  schuldig  zu  machen,  wenn  ich 
hinzufüge  dasz  Hehn  in  bezug  auf  die  stelle  P  54  ff.  schon  bis  an  die 
ftuBzerste  grenze  des  zuzugestehenden  gegangen  ist.  denn  von  einer 
coltur,  die  mit  Sicherheit  sich  nur  in  einem  einzigen  gleichnisse 
nachweisen  läszt,  musz  es  zweifelhaft  bleiben,  ob  sie  der  Homeri- 
schen zeit  schon  bekannt  war;  und  mehr  als  dasz  sie  'sich  ankün- 
digt' dürfte  man  meines  erachtens  auf  keinen  fall  sagen,  denn 
dasz  gleichnisse  nicht  ohne  weiteres  als  integrierende  bestandteile 
der  ursprünglichen  abfcissung  der  Homerischen  gedichte  angesehen 
werden  können,  wird  wie  ich  glaube  auch  von  conservativen  kriti- 
ken  allgemein  zugestanden. 

Auf  den  zweiten  teil  der  Hertzbergschen  abhandlung,  der  gegen 
Hdms  behauptung  gerichtet  ist,  dasz  das  Homerische  Griechenland 
hanm  flachsbau  hatte  und  leinwand  nur  als  exotisches  product 
luAnte,  beabsichtige  ich  nicht  ausführlich  einzugehen,  ich  bemerke 
Btir  dasz  ich  den  satz  *dasz  die  Verarbeitung  des  flachses  in  der 
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Homariscben  leit  durch  die  6ine  stelle  t)  105  — 107  hinlänglich 
erwiesen  ist'  wie  gesagt  bestreiten  musz.  auch  kann  ich  den  ver* 
Euch  den  Hehn  macht,  die  metapher  vom  spinnen  des  Schicksals- 
fadens  mit  seiner  ansieht  in  einklang  zu  bringen,  keineswegs  so 
unbedingt  verwerflich  finden  wie  Hertzberg.  Hehn  sagt:  'bedenkt 
man  da^z  noch  jetzt  der  rohe  iiachs  in  ganzen  Schiffsladungen  in 
die  länder  des  Südens  geht,  um  dort  von  frauen  und  mftdchen  im 
freien,  vor  den  b&usem,  auf  der  weide  der  schafe  und  ziegen  an  der 
knnkel  versponnen  zu  werden,  so  könnten  auch  die  Homerischen 
weiber,  und  nach  ihrem  vorbild  die  Moiren  ägyptischen,  palfistinen- 
siscben  oder  kolchischen  flachs  zu  faden  gedreht  und  zu  netzen  ge- 
strickt haben*  (s.  104).  Hertzberg  bemerkt  hierauf:  *den  nrwelt- 
liehen  mythus  fUr  seine  heiligen  Symbole  sich  mit  ausländischen 
Importartikeln  versehen  zu  lassen,  ist  ein  ebenso  wahrscheinlicher 
wie  geschmackvoller  einfall.  eine  solche  mythenbildung  wäre  eines 
Yankee  oder  Mormonenhäuptlings  würdig,  keines  Hellenen.'  die 
geschmacksfrage  darf  ich  i/^ol  als  eine  nicht  zu  erledigende  uner- 
5rtert  lassen,  was  Hertzberg  einen  ^urweltlichen'  mythus  nennt,  ist 
mir  nicht  klar,  bekanntlich  ist  die  Vorstellung  von  der  Moira  und 
den  Moiren  bei  Homer  noch  eine  ganz  schwankende,  im  übergange 
vom  begriff  znr  gestaltung  befindliche,  wer  aber  zuerst  die  metapher 
von  dem  spinnen  des  schicksalsfadens  gebrauchte  (das  bei  Homer  ja 
auch  von  Zeus  gesagt  wird  b  208,  sowie  von  den  göttem  überhaupt 
a  17*  X  159.  n  64.  u  196),  aus  der  sich  die  spätere  Vorstellung  der 
spinnenden  Moiren  entwickelte :  der  entlehnte  sie  doch  ohne  zweifei 
von  einer  an  sich  weder  heiligen  noch  unheiligen  Verrichtung  des 
tSlgüchen  leb  ans.  dasz  ihm  das  symbol  des  Schicksals  weniger  ^heilig' 
hätte  erscheinen  müssen ,  wenn  der  flachs  den  die  frauen  und  mftd- 
eben  spannen  nicht  in  Griechenland  gewachsen  war  (falls  er  dies 
überhaupt  wüste),  bekenne  ich  nicht  einzusehen. 

Dasz  übrigens  in  einem  werke,  das  der  Wissenschaft  ein  fast 
noch  unbekanntes  gebiet  erschlieszt,  und  dessen  Unternehmung  die 
manigfaltigsten  und  selten  vereinten  Studien  voraussetzt,  auch  be- 
hau ptungen  und  hypothesen  vorkommen,  die  sich  anfechten  lassen 
oder  bei  fortgesetzter  Untersuchung  als  unhaltbar  erweisen,  kann 
dem  Verfasser  ebenso  wenig  zum  Vorwurf  gereichen  als  die  aner- 
kermung  seiner  bahnbrechenden  leistung  beeinträchtigen,  auf  dem 
beschränkten  teile  des  weiten,  von  Hehn  umfaszten  gebiets,  auf  dem 
ich  glaube  mir  ein  urteil  erlauben  zu  dürfen,  habe  ich  überall  ge- 
funden dasz  er  auf  grund  ebenso  tiefeindringender  wie  umfang- 
reicher Studien,  und  mit  sorgfältigster  abwägung  aller  momente, 
ich  möchte  sagen  mit  tastender  behutsamkeit  zu  werke  gegangen  ist. 
die  von  Hertzberg  ihm  zugeschleuderten  vorwürfe  der  Oberflächlich- 
keit, keckbeit  und  frivolität  (wenn  ich  recht  verstehe,  hat  Hertzberg 
sich  nicht  gescheut  sogar  den  der  flunkerei  hinzuzufügen)  verdient 
er  nach  meiner  Überzeugung  am  allerwenigsten. 

Wenn  Hertzberg  sagt  dasz  er  diese  mitteilungen  aus  seiner 
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reichen  'domenlese'  aus  Hehns  buch  nur  ungern  gemacht  habe,  so 
kann  auch  ich  yersichem  dasz  ich  höchst  ungern  andere  arbeiten 
unterbrochen  habe,  um  eine  so  bodenlose  kritik  abzuweisen,  und 
dasz  ich  es  nur  deshalb  thun  zu  sollen  glaubte ,  weil  ich  besorgte 
dasz  sich  unkundige  durch  die  mit  so  groszer  Sicherheit  erhobenen 
anklagen  eines  vielfach  yerdienten  gelehrten  könnten  teuschen  lassen, 
ich  überlasse  den  lesem  das  urteil ,  ob  Hertzberg  berufen  war  über 
Hehn  auf  dem  gebiete  der  Homerisdien  kritik  und  Homerischer 
Altertümer  in  so  schnöder  weise  abzusprechen,  schlieszlich  bemerke 
ich  noch  dasz  ich  hm.  Hehn  weder  persönlich  kenne  noch  je  zu  ihm 
in  irgend  einer  beziehung  gestanden  habe. 

Nachdem  ich  das  obige  geschrieben  hatte,  nahm  ich  die  neuen 
^Homerischen  realien'  von  EBuchholz  (I  1  Leipzig  1871;  I  2 
ebd.  1873)  zur  band,  um  den  abschnitt  über  den  Ölbaum  nachzu- 
lesen, und  überzeugte  mich  sogleich  dasz  Buchholz  das  buch  von 
Hehn  gar  nicht  kennt,  da  dasselbe  erst  1870  erschienen  ist  und  die 
Homerische  zeit  nur  im  vorbeigehen  berührt,  kann  dies  nicht  auf- 
fallen, befremdender  möchte  sein,  dasz  B.  auch  ein  älteres  werk 
m'cfat  kennt,  das  sich  aber  in  vielen  kreisen  noch  immer  einer  ge- 
wissen autoritttt  auf  dem  gebiete  der  Homerischen  forschung  erfreut : 
ich  meine  das  buch  von  ELehrs  de  Aristarchi  studiis  Homericis 
(obwol  es  allerdings  I  73,  14  —  und  vielleicht  noch  an  einer  oder 
der  andern  mir  entgangenen  stelle  —  citiert  wird),  da  manchen 
lesem  dies  unglaublich  erscheinen  dürfte,  so  will  ich  einige  beleg- 
stellen  herschreiben,  die  mir  bei  flüchtigem  durchblättern  aufge- 
iallen,  und  die  zugleich  für  die  behandlung  der  Homerischen  realien 
bei  Buchholz  noch  in  andern  beziehungen  bezeichnend  sind. 

I  90:  *wir  setzen  Scheria  als  nachbarland  von  Epeiros  an,  weil 
es  nach  der  gewöhnlichen  ansieht  der  alten  (so  des  Eallimachos  bei 
Strabon)  mit  Eerkjra  —  identisch  ist.  neuere  hingegen,  wie  Welcker 
und  andere,  erblicken  in  der  Homerischen  Schilderung  der  Phaiaken 
eine  reine  fabel  und  leugnen  jede  geographische  beziehung  auf  die 
insel  Kerkyra.*  —  1 100:  'Hellas  —  eine  stadt  mit  dazu  gehöriger 
region.'  (wegen  der  ansieht  'mancher',  dasz  Phthia  und  Hellas  unter- 
schiedliche bezeichnungen  des  südlichen  Thessaliens  seien,  verweist 
eine  anm.  auf  Schlichthorst  geographia  Homeri.  für  diejenigen, 
denen  diese  schrift  ebenso  unbekannt  sein  sollte  wie  mir,  bemerke 
ich  dasz  sie  1787  erschienen  ist.) 

n  199  anm.  2:  'der  vers  B  558  ist  von  manchen  bitikem  ver- 
dSehtigt,  als  hätten  ihn  die  Athener  eingeschwärzt'  —  'vgl.  auch 
Schlegel  de  geogr.  Hom.'  (ebenfalls  1787  erschienen).  —  ebd.: 
'Homerische  bezeichnungen  des  Peloponnes  hat  man  in  'AiT(r)  fair) 
wid  "ApTOC  'AxctUKÖv  oder  ''lacov  "ApTOC  finden  wollen'  (in  der 
Ulm.  wird  Forbigers  handbuch  der  alten  geogr.  citiert).  'indes  be- 
merkt Schlegel  mit  recht,  dasz  'ATTir)  faxt]  an  zwei  stellen  ebenso 
gQtals  fernes,  entlegenes  land  wie  vomPeloponnes  genommen 
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werden  könne  ^  an  zwei  andern  jedoch  durchaus  keine  beziehnng  auf 
denselben  aulaase ;  *'ApTOC  aber  werde  nirgend  so  ausdrücklich  vom 
Feloponnes  gesetzt,  dasa  sich  nicht  einwand  dagegen  erheben  liesze, 
obwol  man  ;sugeben  k^^ni^e,  dasz  es  sich  mitunter  passend  vom  Felo- 
ponnes  erklären  lasse,'  —  II  316  'Ilios  (f|  "IXlOC)  oder  Iliou  {t6 
"IXiov).'  anm.;  «0  71  "IXiov  aliru  und  sonst.»  —  11  325  wird  be- 
merkt, dasz  die  Griechen  ihre  schiffe  vor  Troja  in  mehreren  Imien 
hintereinander  ordneten  (anm. :  'der  locus  classicus  dafür  findet  sich 
H  30*) ;  man  YgL  dag  folgende  und  die  übrigen  anmerkungen. 

Aug  dem  ganzen  local  der  irrfahrten  des  Odysseus  erwfthne  ich 
nur  den  abschnitt  über  Sikanien  s.  258  ffl :  ^welches  freilich  in  am 
letzten,  Ton  der  kritik  in  spätere  zeit  gesetzten  büchem  der  Odyssee 
auffcntt*'  s*  260  anm,  2  wird  bemerkt  dasz  dafür,  dasz  das  Kyklo- 
penliiTid  als  teil  Bikanieus  zu  betrachten  sei,  ^vielleicht  auch  der 
umstand  beachtting  verdienen  möchte,  dasz  der  einttugige  Eyklop 
Polyphem  in  der  hirtenweit  des  sikelischen  bukolikers  Theokrit  eine 
rolle  spielt.' 

Aus  band  11  erwähne  ich  dasz  s.  65  Diomedes  ein  gewaltiger 
erreger  der  furcht  (Kpatepöc  firjCTUjp  qpößou)  und  ebenso  s.  171  das 
pferd  erreger  der  furcht  (^I^CTUip  cpößoio)  genannt  wird,  auch  der 
abschnitt  B,  177  über  die  drei  stellen  in  denen  Homer  ein  Tier- 
gespann erwähnt  ist  lesenswert,  die  stelle  6  185  ^ist  kritisch  im- 
sicher,  und  Toancbe  ältere  und  neuere  gelehrte  (auch  Bäumlein) 
haben  sie  mit  dem  obelos  versehen;  schon  alte  kritiker  hielten 
6  185  TTÖbapj€  und  a!6uüv  für  blosze  adjectiva,  da  Hektor  gleich 
darauf  den  daaliB  gebrauche  (vgl.  Feith  antiq.  Hom.)'  usw. 

Aus  dem  titel  des  zweiten  teils  ersehen  wir  dasz  hr.  Budhholz 
Professor  am  k,  Joaehimsthalschen  gy mnasium  in  Berlin  ist.  wenn 
er  dort  den  Homer  interpretiert,  bedaure  ich  seine  schüler. 

XontosBEKo.  Ludwig  FribdlIndbr. 


12. 

ZUM  FÜNFTEN  LIEDE  DER  ILIAS. 


V.  691  =  e  589,  in  meiner  ausgäbe  des  liedes  (Halle  1873) 
ohne  klammem  geiaesen ,  kann  nicht  echt  sein,  mit  touc  in  y.  692 
^  £  090  können  nur  Menelaos  und  Antilochos  gemeint  sein,  nur 
von  ihnen  kann  hier  gesagt  sein,  dasz  Hektor  sie  zwischen  den  reihen 
der  Troer  im  kämpfe  gesehen,  der  beziehung  des  ToOc  auf  die  bei- 
den widerspricht  aber  £  f>89 :  denn  nach  diesem  verse  treibt  Anti- 
lochos die  rosse  der  eben  getöteten  ins  lager  der  Achter,  entfernt 
ßicb  also  aus  der  schlacht,  in  der  er  nach  den  folgenden  versen  noch 
ist,  dasz  sich  v,  630—691  =  6  528—689  nicht  auswerfen  lassen, 
wie  dies  K5chly  wollte ,  haben  wir  in  unserer  abhandlung  über  dss 
fünfte  lied  dargethan. 

FtKST£RWAL0E.  Hams  Eabl  BflNicnv. 


Digitized  by 


CjOOOfe 


JMälily :  za  Theognis. 

13. 

ZU  THEOGNIS. 


Bergk  schreibt  v.  287  f. : 

iy  ^äp  TOI  TTÖXei  iLbe  KaKOiiiötiu  dvbdvet  oub^v 

die  bk  TÖ  cü&cai  oi  ttoXXoI  dvoXßörepoi, 
Termutet  aber  dasz  anstatt  der  allerdings  sinnlosen  fassong  des 
zweiten  yerses  zu  lesen  sei  btc  bi  TÖcuic  aUi  tt.  d.  der  anerkannt 
beste  codex  Mutinensis  bietet  ibc  beTOCUicatel  tt.  d.  von  den  vielen 
beÜYersochen  verdient  meines  erachtens  der  oben  genannte  Bergks 
neben  dem  GHermanns  ibc  hl  nc  (dvbdv€t),  ibc  dtei  noXXdv  dvoX- 
ßdrcpoc  ut  quisque  placet  ita  stöUdior  muUo  audU  ceteris  civibue  am 
meisten  beachtung;  gegen  beide  spricht  aber,  und  besonders  gegen 
den  letztem,  der  mangel  eines  engen  Zusammenhangs  zwischen  dem 
inhalt  beider  verse;  der  ganze  sinn,  den  Hermann  hineincorrigiert, 
und  Bergks  ttoXXoi  (denn  warum  sollen  es  nur  ttoXXoi  und  nicht 
ndvTCCsein?)  hängen  in  der  luft.  meinem  geftlhl  nach  ist  jedoch 
noch  viel  verfehlter  Schömanns  versuch  (opusc  IV  s.  31)  üjctc  bk 
ccDc  cTvai  noXXtlp  dvoXßÖTcpoc  («dvoXßÖTepoc  feminine  genere 
dictum  non  magis  quam  CUJC  offendet  peritiores»),  welcher  Wortlaut 
nach  ihm  ^significare  potest  civitatem  ad  vituperandum  promptissi- 
mam  propter  hoc  ipsum  ad  sanitatem  ac  salutem  recuperandam 
maxime  inopem  esse',  mir  scheint,  mit  der  änderung  eines  einzigen 
bnchstaben  in  der  Überlieferung  des  codex,  wie  sie  schon  Hermann 
neben  anderen  änderungen  vornahm ,  wird  ein  sehr  passender  sinn 
erzielt,  der  sich  auch  durch  eine  ironische  pointe  empfehlen  möchte^ 
nemlich:  die  bi  Tic,  üüc  aiel  noXXol  dvoXßÖTepot  tU  vero  aliquis 
(placä)^  ita  plerique  sunt  miserwres.  unter  dem  Tic  versteht  nem- 
Ueh  dco:  dichter  den  alleinherscher,  den  jiiouvapxoc,  von  dem  er  sagt 
(v.  52):  ^ouvapxoc  bk  ttöXci  \xf\  ttot€  TQbe  dboi. 

826  ff.  TTüüc  öfiiv  T^TXriKev  ött'  auXriTfipoc  deibeiv 

eufiöc;  Tflc  b'  oöpoc  qpaiveTai  iE  dtopfic, 
fjTC  Tp^qpei  KapTToiciv  tv  eiXamvaic  ipopioynac 

SavO^civ  Te  KÖ^aic  iropcpup^ouc  cTecpdvouc 
idi  überlasse  es  anderen  zu  bestimmen,  ob  v.  826  einen  erträglichen 
simi  gibt  oder  nicht  (ob  nicht  wenigstens  qpOivCTai  musz  gelesen 
werden  und  vielleicht  t^c  b^  qpöpoc);  gewis  aber  hat  Schneidewin 
recht,  wenn  er  sagt:  'vulgatum  qui  tutabitur  Kapirouc  interpreta- 
bitnr  carpos^  nt  et  in  manibus  et  in  capillis  Coronas  gestaverint 
eombibones.  vereor  equidem  ne  Tp^cpei  postulet  fruges  intellegi.' 
ohne  zweifei  hätte  der  dichter,  wenn  er  jenes  gewollt  hätte,  ge- 
schrieben f^TC  Tp^qpci  x^ipccciv  iv  eiXamvaic  qpopeovTac  usw.  'at 
tom'  fährt  Schneidewin  fort  ^  .  EavOaic  djicpl  KÖ^aic  restituendum.' 
dies  hatte  Bergk  1843  aufgenommen,  hat  aber  später  die  hsl.  Über- 
lieferung EavO^civ  T€  KÖjiaic  wieder  zu  ehren  gebracht,  sollte  nicht 
zu  schreiben  sein  £av6Qc  i^ci  KÖjbiaic? 
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897  ff.  KOpv*,  €l  irdvr'  fivbpecci  KaiaGvriTOic  x^Xeiraivetv, 
TiviicKiwv  ibc  voOv  olov  ?KacTOc  Ixex 
ivTÖc  iv\  cifiOccci,  Ktti  fpTiiaTa  Tip  T€  biKaiiu 
Tijj  T*  dbiKi}!,  jLi^ta  K€V  iTTina  ßpoToiciv  ir^y. 
80  schreibt  Bergk  in  der  zweiten  ausgäbe ,  wfthrend  er  in  der  ersten 
GHermanns  verschlag  Kupv*,  d  Trdvr'  dvbpecci  Gcdc  GvriToic 
XaX^Tiaivev  nnd  ans  eigner  yermutnng  tivoickci  ydp  aufgenom- 
men hatte,  ebenso  Hermanns  tüuv  T€  biKaiuiv  tujv  t'  dbiKUiv.  der 
Mutinensis  bietet  im  ersten  verse  xctXenaivetv,  im  zweiten  fivdiCKCtv, 
im  dritten  ainöc  statt  iyröc  —  allerdings  lauter  lesarten  welche 
sich  keiner  sjntaz  und  keinem  ordentlichen  sinne  fügen  wollen, 
aber  auch  das  Hermannsche  herbeiziehen  der  götter,  so  sehr  auch 
der  dadurch  erzielte  gedanke  annehmbar  scheint ,  stellt  (ganz  abge- 
sehen von  der  diplomatischen  Schwierigkeit)  die  band  des  dichters 
kaum  her,  wie  die  yergleichung  von  y.  323  ff.  beweist,  denn  hier 
wird  auch  Ejmos  gewarnt  den  dfiapruiX^ci  qpiXuiv  im  travTi  zu 
zttmen;  die  folge  davon  wtlrde  sein  dasz  sie  oCnoT'  fiv  dXXfjXoic 
äpOpioi  oub^  qpiXoi  cTev  —  ganz  Khnlich  wie  in  den  oben  angeführ- 
ten versen,  nur  dasz  hier  die  folgen  jener  moralischen  intoleranz 
allgemein  als  ein  ixifa  TTT^fia  hingestellt  werden ,  welches  gerechte 
wie  ungerechte  trifft,  die  djiiapTwXal  nun,  welche  Theognis  v.  325 
anführt,  sind  an  unserer  stelle  geteilt  in  solche  welche  durch  den 
voGc  (898),  und  solche  welche  durch  die  that,  die  ^pTfiiaTa  (899) 
begangen  werden :  beide  sind  nattlrlich  Kaxd  im  moralischen  sinne, 
schreiben  wir  also  einstweilen:  Kupv',  €l  ndvT*  fivbp€Cct  Kaxd 
OvTlTOic  xttX^naivcc,  so  wird  gegen  diesen  ersten  vers  schwerlich 
etwas  stichhaltiges  einzuwenden  sein,  bedenken  wir  nun  die  in  den 
hss.  so  überaus  häufige  Verwechselung  von  d)C  und  xai,  so  werden 
wir  kaum  irre  gehen,  wenn  wir  den  folgenden  vers  schreiben:  tivuJ- 
CKUiv  xai  voOv,  olov  ?KacTOC  ix^x  (entsprechend  dem  Kai  ^ptfiata). 
die  Worte  T(fi  T€  biKaiip  Tip  t'  db(Ki{i  bedürfen  durchaus  keiner  ftnde- 
rung  in  den  gen.  plur. :  denn  beide  zusammen  bilden  das  ganze  der 
ßpoToi,  müssen  also  im  gleichen  casus  wie  diese  stehen,  der  dichter 
sagt:  *für  (alt  und  jung,)  gerecht  und  ungerecht,  für  die  menschheit 
überhaupt  wttre  es  verderblich*  usw. 

933  ff.  iraiipoic  dvöpiuTTUJV  dpcxfi  Kai  KdXXoc  öinibcT* 
6Xßioc  Sc  TouTUiv  d)i(poT^puiv  £Xax€v. 
TldVTCC  jilV  TljiUlClV  6ml»c  v^oi  oT  T€  Kax'  auTÖv 
Xtüpnc  cIkouciv,  toi  tc  7raXaiÖT€poi. 
ich  möchte  wissen  wie  sich  die  herausgeber  den  sinn  der  worte 
XwpilC  etKOUCtv  denken,    der  dichter  classificiert  die  irdvTCC  in  die 
aus  Homer  bekannten  v^ot  f{bk  iraXatoi*  dazwischen  liegen  die  Zeit- 
genossen (o\  Kai'  aÖTÖv)  im  eigentlichen  sinne,  die  wirklichen 
aU.^^asenossen.   diese  bezeichnet  aber  Theognis  mit  dem  anschaali- 
-(«^gidieüTC  Kai*  aÖTÖv  |  X^P»1V  oIkoöciv  oder  xd)pij  dvoiKoOciv 
eben  oi^B  lieols  seine  altersgenossen  im  lande  wohnen'. 
*nnd  dieVmsx.  Jacob  MXhlt. 
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u. 

DlNABOHI    ORATIONES    ADIECTO   DeMADIS     QUI    FERTUR    FRAGMEMTO 

EOiDiT  FridericusBlass.    Lipsiae  in  aedibus  B.  0.  Teubneri. 
MDCCCLXXI.  XX  u.  80  s.  8. 

Es  war  zu  erwarten  dasz  Blass  der  bearbeitung  des  Antiphon 
bald  die  des  Deinarchos  folgen  lassen  würde ,  da  es  bei  der  gleichen 
hsL  grundlage  beider  redner  nicht  möglich  war  sich  mit  der  kritik 
des  einen  von  ihnen  zu  beschäftigen,  ohne  zugleich  die  lesarten  der- 
selben hss.  bei  dem  andern  redner  und  ihr  Verhältnis  zu  dem  wahr- 
scheinlichsten texte  einer  eingehenden  prüfung  zu  unterwerfen,  und 
dasz  Deinarchos  in  Blass  einen  herausgeber  finden  würde,  der  bei 
seiner  vorzüglichen  kenntnis  des  Sprachgebrauchs  der  attischen  red- 
ner mit  Verständnis  und  besonnenheit  der  Schreibart  dieses  redners 
gebührend  rechnung  tragen ,  zugleich  aber  auch  die  politischen  Ver- 
hältnisse, unter  denen  diese  reden  geschrieben  wurden,  klar  durch- 
sdiiaen  würde,  war  bei  den  hervorragenden  leistungen  des  hg.  für 
^e  attischen  redner  von  vom  herein  selbstverständlich,  man  konnte 
daher  der  ausgäbe  nur  in  freudiger  erwartung  entgegensehen,  zumal 
nach  der  letzten  ausgäbe  des  redners  die  holländische  schule  (Cobet, 
Hirschig  und  Elejn)  an  mehr  als  hundert  stellen  denselben  zu  emen- 
dieren,  ja  teilweise  ganz  umzugestalten  versucht  hatte. 

Die  einrichtung  in  dieser  ausgäbe  ist  dieselbe  wie  in  der  des 
Antiphon,  auf  die  vorrede,  die  über  die  hsl.  grundlage  und  das  Ver- 
hältnis dieser  ausgäbe  zu  den  früheren  kurze  rechenschaft ,  sodann 
über  den  stil  des  redners  und  die  frage  nach  der  autorschaft  der 
ersten  unter  seinem  namen  auf  uns  gekommenen  rede  andeutungen 
gibt,  endlich  die  berechtigung  zu  dem  anhang,  der  die  dem  Demades 
zugeschriebene  rede  öirfep  xf^c  öuibeKaeTiac  enthält,  nachzuweisen 
sudit,  folgen  drei  biographien  unseres  redners,  die  im  wesentlichen 
auf  die  des  Dionysios  von  Halikamass  zurückgeben,  alle  drei  hat 
der  hg.  nicht  abdrucken  lassen,  ohne  den  text  an  vielen  stellen  zu 
berichtigen  und  lesbarer  zu  machen,  sollte  aber,  beiläufig  bemerkt, 
in  der  biographie  des  pseudo-Plutarch  §  22,  wo  Wyttenbach  und 
Westermann  zur  ausftülung  der  lücke  vorgeschlagen  haben  irpocrjei 
(toi  7roXiT€U€c8ai),  nicht  besser  zu  ergänzen  sein  Tipoqei  mit  bezug 
Auf  iTpoi^ei  KttTOi  fiixpöv  eic  böEav  bei  Dionysios  und  redensarten 
wie  TrXouTiu  Trpoi^vai  (häufig  bei  Plutarch)?  darauf  folgen  *de 
Dinarchi  elcJquentia  iudicia  veterum',  die  in  jeder  ausgäbe  vor  dem 
texte  stehen  sollten,  da  sie  für  die  handhabung  der  kritik  von  gröstem 
werte  sind  und  ihre  Unkenntnis  oder  nichtbeachtung  dem  rufe  der 
Ton  der  holländischen  schule  ausgehenden  kritik  sehr  geschadet  hat» 
endlich  sind  kurze  Inhaltsangaben  den  reden  vorangeschickt. 

Bei  der  besprechung  des  neuen  textes  können  wir  nicht  ver- 
meiden in  dem  gerade  jetzt  wieder  durch  AHugs  Zürcher  programm 
von  neuem  angeregten  streit  über  den  wert  der  in  betracht  kommen- 
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dea  hss.  und  insbesondere  des  Oxoniensis  (N)  parte!  zu  ergreifen, 
ich  bekenne  sogleich  dasz  ich  das  im  folgenden  auszusprechende 
urteil  nur  auf  grund  der  mir  imDeinarchos  gewordenen  Über- 
zeugung abgeben  werde;  diese  stimmt  aber  überein  mit  der  ansiebt 
die  ESchöll  in  der  rccension  des  Antiphon  in  diesen  jahrb.  1871 
g.  207  ff.  geäuszert  hat  und  die  schon  längst  durch  HSauppe  die  allge- 
mein gültige  geworden  ist.  auch  glaubte  ich  mein  urteil  in  keiner 
weise  ändern  zu  dürfen,  als  ich  kürzlich  den  aufsatz  von  Blass  ^zor 
kritik  des  Antiphon'  (rh.  museum  XXVII  s.  92  ff.)  las,  zumal  derselbe 
in  diesem  nur  auf  Antiphon  rücksicht  nimt.  es  wäre  überflüssig 
des  hg.  ansichten  zu  wiederholen:  sie  sind  bekannt,  es  musz  sogleicb 
auffallen,  wenn  er  s.  IV  sagt:  ^propriae  lectiones  Crippsiani  non  ita 
mBgni  faciendae,  Oxoniensis  maximi',  da  er  uns  vorher  gesagt  bat, 
dasz  von  den  160  stellen,  an  denen  N  von  den  übrigen  hss.  abwei- 
chendes bietet,  der  dritte  teil  falsch,  ein  anderes  drittel  unentschie- 
den ,  und  nur  6in  drittel  nach  seiner  meinung  durchaus  richtig  ist 
da  ist  es  doch  gewis  nicht  wunderbar,  wenn  man  nicht  mit  vollem 
vertrauen  die  lesarten  von  N  annimt,  wenn  man  mistrauisch  ist  ibin 
auch  da  zu  folgen,  wo  durch  die  in  ihm  stehende  lesart  eine  verständ- 
liche ,  durchaus  nicht  unrichtige  der  andern  hss.  verdrängt  werden 
soll,  ich  kann  es  daher  zb.  nicht  billigen,  wenn  Blass  an  40  stellen, 
wie  er  selbst  zugibt,  die  Wortstellung  nach  N  gibt;  nur  dann  könnte 
ich  GS ,  wenn  nicht  bei  allen  attischen  rednem  sich  oft  wunderbare 
und  durchaus  nicht  consequente  Wortstellungen  fänden  (vgl.  zb. 
Frohberger  zu  Lysias  XIV  35),  oder  wenn  die  sich  in  A  findenden 
Wortstellungen  falsch  wären,  nun  aber  finden  wir  trotz  N  noch 
genug  abweichende  Wortstellungen,  zb.  1 30  ßouXeucac  jliet'  dKeivou 
TÖv  NiKobriiLiqi  Gdvatov  KaiacKeuacO^VTa  oder  1 39 ;  und  femer  fin- 
den wir  an  anderen  stellen  dieselbe  Wortstellung  in  allen  hss.,  die 
wir  in  N  an  einzelnen  abweichend  finden :  so  schreibt  der  hg.  nacb 
N  I  9  TÖ  TTpörepov  cTvat  boKoGv,  während  die  üf)rigen  hss.  haben 
boKoOv  eTvai,  und  I  73  finden  wir  in  allen  hss.  vo^i2^0)idvTiv  cIvQi. 
da  kommt  wol  jedem  unwillkürlich  der  verdacht,  es  sei  diese  stelle 
von  dem  corrector  des  N  übersehen,  nehmen  wir  aber  an  dasz  die 
sich  in  A  und  den  übrigen  hss.  findende  Stellung  durch  Irrtum  der 
Schreiber  entstanden  sei,  so  müssen  wir  uns  doch  wundem  dasz 
dieser  irrtum  häufiger  ist  und  dasz  wir  gar  keinen  grund  dafür  zo 
entdecken  vermögen,  so  heiszt  es  zweimal,  I  76  und  DI  12:  Tiiiv 
npOTÖVUiV  f)|uüuv  in  allen  hss.  auszer  N,  und  beide  male  setzt  Blass 
Tujv  i\^eTip{JJV  TipOTÖvuJV  in  den  text  auf  die  autorität  von  N.  aber 
wunderbar  bleibt  die  abweichende  Stellung  der  übrigen  hss.  selbst 
dann  noch,  wenn  wirklich  N  sich  als  die  lauterste  quelle  heraus- 
stellte: denn  welcher  grund  läszt  sich  fftr  diese  art  der  corruptel 
anführen  ?  die  doppelte  recension  im  archetypus,  die  Blass  annimt, 
genügt  nicht,  aber  N  ist  nicht  die  lauterste  quelle,  der  hg.  sucht 
in  der  vorrede  sein  urteil  speciell  in  bezug  auf  D.  näher  zu  begrün- 
den,  doch  II  22  ist  nicht  beweisend,  da  die  lesart  in  N  zwar  besser, 
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aber  die  der  übrigen  hss.  nicht  unerträglich  ist.  in  dem  zweiten 
beispiel  des  hg.  I  109  KaXouc  Kai  iioXXouc  Kivbuvouc,  wo  N  die 
gewöhnlichere  Stellung  ttoXXouc  kqI  KaXoOc  Kivbuvouc  hat,  ist  mir 
sein  urteil  ebenso  wenig  entscheidend,  stand  doch  137  in  allen 
bss.  ^€t4Xujv  Kttl  TToXXuiv  Kivbüvwv,  das  erst  durch  die  conjectur  des 
hg.  in  die  gewöhnliche  Stellung  umgesetzt  worden  ist.  aber  warum 
soll  D.  iTOXuc  nicht  auch  einmal  an  zweiter  stelle,  hinter  einem 
andern  adjectiv,  gebrauchen  dürfen,  wie  Lysias  es  that  XXIV  19, 
Demosthenes  XXI  109,  Isokrates  XII  179?  warum  sollte  er  I  109 
nicht  ebenso  abwechseln  dürfen  zwischen  KaXouc  Kai  ttoXXouc  kiv- 
buvouc  und  TioXXd  Kai  KaXd  TrapabeiTMara,  wie  Demosthenes  es 
XXXVn  57  that  mit  TToXXä  Kai  b€ivä  ii^fTOvOac?  aber  nun  das 
baoptbeispiel  des  hg.  II 10  haben  alle  hss.  Tf)V  aini\v  dpxrjv,  N  hat 
afrrt|v  Tf|V  dpXT^V  *  das  einzig  richtige  aber  ist  laÜTTiv  Tf|V  dpXHV. 
in  der  that,  diese  stelle  hat  etwas  blendendes,  führen  aber  nicht  die 
vielen  offenbaren  Verderbnisse  und  leichtsinnsfehler  in  N  überhaupt 
zu  der  annähme,  dasz  durch  schreiberthorheit  oder  fluch tigkeit  der 
text  des  geistreichen  correctors  der  hs.  N  durchaus  nicht  correct 
and  in  seiner  ursprünglichen  gestalt  auf  uns  gekommen  ist,  wie  sich 
auch  Scholl  zu  dieser  annähme  bei  Antiphon  veranlaszt  sah?  wie 
nnn  N  in  ä7niXd^aT€  (I  7)  einen  buchstab  verloren  hat,  I  17  Tioup- 
TiaiTcpov  verkehrt  bietet  für  TTpoupTiaiiepov ,  I  24  toütoic  für 
TOUTOuc,  I  30  ix€x  für  ixox,  I  38  Kabfiiac  für  Kab^eiac,  I  36 
(popiou  für  q>op€iou  (richtig  in  N  dagegen  116  KYipuKCia  für  KiipuKia 
der  übrigen  hss.),  I  64  dTToqpeutaciv  für  dTTOTiecpeÜTCtciv ,  I  59 
i£€X^TXÖn  ftlr  ÜTjX^TXÖn»  I  66  bcbujpoKrifi^vov  fttr  bebuipoboKT]- 
pivov  so  können  wir  auch  II  10  mit  grund  vermuten  dasz  auTr|V 
in  dem  jetzigen  texte  des  N  aus  dem  xauniv  des  correctors  ver* 
derbt  ist. 

Wir  gehen  zu  dem  positiven  beweis  über,  warum  wir  uns  nicht 
mit  dem  hg.  in  der  Wertschätzung  des  N  einverstanden  erklären 
können.  Blass  behauptet  zwar,  er  habe  im  texte  des  D.  nicht  die 
leiseste  spur  einer  Interpolation  in  N  entdecken  können,  aber  die^ 
stellen,  an  denen  N  vollständiger  ist  als  die  übrigen  hss.,  führen 
mich  nicht  zu  demselben  resultat.  ich  ftihre  einzelne  stellen  an :  I  7 
heiszt  es  in  allen  hss. :  Kard  toutujv  f)  ßouXfj  i|i€ub€Tc  dTroqpdceic 
TrcTToiitrat,  N  dagegen  bietet  ipeubcTc  Tdc  dTToqpdcetc,  was  Blass  mit 
recht  nicht  aufiiimt.  Tdc  scheint  nach  UI  7  an  unserer  stelle  ein- 
gefttgt.  I  31  bieten  alle  hss.  qpiXÖTToXic  dvfjp  Kai  KTibefidiv ,  N  fügt 
Ti^c  nöXeujc  hinzu,  was  zwar  erträglich,  doch  nach  qpiXöiroXic  nicht 
notwendig  ist.  I  46  haben  alle  hss.  Tdc  toiv  dXXuiv  buipobOKiac, 
N  schiebt  vor  dXXuiv  ein  KaTd  ein,  was,  wenn  auch  hier  ganz  un- 
sinnig, dennoch  eine  erinnerung  an  das  in  dieser  rede  häufige  bu)po- 
^K€iv  KOTd  Tf|c  KaTpiboc  ZU  Sein  scheint.  I  68  haben  alle  hss.  t( 
bt  Äv,  N  Ti  bal  Sv*  ZU  lesen  ist  jedoch  mit  Punkhaenel  ti  5'  ^dv. 
1 70  haben  alle  hss.  cfc  bk  dpirdJciv,  N  fügt  noch  hinzu  Kai  kX^tttciv. 
nieht  unpassend,  aber  nicht  notwendig,   auch  hätte  man  lieber  statt 
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eines  synonymon  zu  &pTTä2l€iv  einen  gegensatz  zu  dem  vorangehen- 
den ip^alo\xivovc  erwartet,  etwa  rpucpuiVTa.  vielleicht  war  ein 
solches  wort  im  archetjpus  ausgefallen,  und  die  lücke  wurde  in  N 
durch  Kttl  kX^tttciv  ausgefüllt.  11  6  hat  N  in  den  an  verkehrter 
stelle  wiederholten,  mit  recht  als  glossem  gestrichenen  worten  noch 
einige  kleinere  glosseme  hinzugefügt :  ein  zweites  bid  vor  Tf)V  auToO 
MCTpiÖTHTa  und  ein  &Ttv  nach  äSiov.  falsch  sind  diese  zuthaten 
alle  nicht,  aber  höchst  überflüssig  und  lästig.  11  15  ist  das  in  N 
nach  TToX(Tatc  ^x^^  stehende  ^v  öjaTv  zwar  passend ,  aber  zu  ent- 
behren, und  dasselbe  gilt  von  dem  twv  ttoXitujv  nach  iroXXoOc  m  7. 
an  den  schlusz  dieser  stellen  stelle  ich  LEI  19  &  XP^  Xotica^^vouc 
i&päc ,  wo  N  Trdvrac  hinzufügt,  waren  bisher  die  von  N  eingescho- 
benen Wörter  überflüssig,  so  ist  dies  udvTac  unertrSglich. 

Wir  knüpfen  hieran  die  besprechung  einzelner  besonderer  les- 
arten  und  lücken  in  N.  12  lesen  wir  bei  Blass:  oö  Ydp  tva  dvoxXdi* 
H€v  u^äc,  dXX'  iva  ^ftXXov  6p^\lr\cB€,  TrapoHuvö^cvoi,  bk  ircpi  tuiv 
aÖTUJV  £poG]Li€V.  dazu  heiszt  es  in  der  anm. :  «irapoSuvOji  . .  pr.  A 
corr.*;  TTapoEuvui)Li€VOi  N.  num  igitur  tva  fiäXXov  [öpT-]  TiapoEii- 
VUi^ev?»  ich  kann  mir  nicht  denken  dasz  der  hg.  diesen  verschlag 
blosz  gemacht  hat  um  das  ui  in  N  als  richtig  nachzuweisen,  da  er  ja 
selbst  sehr  gut  wissen  muste  dasz  solche  fehler  in  N  hftufig  vor- 
kommen (vgl.  I  113);  er  hielt  die  von  ihm  vorgeschlagenen  Wörter 
gewis  auch  für  passender,  aber  bei  7rapoHuvui|Lt€V  sehe  ich  nicht  ein 
wie  man  zu  der  glosse  öpriZiicOe  kam,  höchstens  wenn  dastände 
irapoSuvTicOe  (vgl.  Dem.  g.  Meidias  §  2);  leichter  ist  die  änderong 
tva  öptKncOe  ^äXXov  irapoEuvovTec  blc  . .  ipoOpcv  mit  beibehal- 
tung  der  in  A  sich  findenden  Stellung  von  jifiXXov,  welches  eb^so 
wol  zu  öptiZiicOe  wie  zu  irapoEuvovTec  gehört,  dasz  der  einfache 
verbalbegriff  häufig  durch  ein  participium  verstärkt  wurde,  ist  ja 
bekannt;  vgl.  bes.  I  75.  —  14  hat  N  ^e  falsche  lesart  i|i^(picfxa,  die 
richtige  von  Dobree  durch  coi^'ectur  gefundene  i|iYi(p(cpaTa  läszt 
sich  aus  der  noch  weniger  passenden  lesart  der  übrigen  hss.  i|iT)(pt^' 
^d  Ti  entnehmen.  Tt  ist  in  N  beseitigt,  weil  es  nicht  verstanden 
wurde.  —  Starke  abweichungen  zeigt  N  I  7,  und  man  musz  an- 
nehmen dasz  in  N  ein  anderer  sinn  durch  conjectur  hineingebracht 
worden  ist,  den  wir  allerdings  jetat  bei  der  verderbtheit  der  hs.  kaum 
mehr  erkennen  können,  paläographisch  lassen  sich  diese  abwei- 
chungen nicht  erklären;  es  sind  willkürlichkeiten,  da  die  üb«^' 
lieferung  in  den  übrigen  hss.  untadelhaft  ist.  —  I  8  hat  N  £y  tu/ 
t6t€,  die  übrigen  hss.  das  von  Blass  im  texte  gelassene  £v  nif)  brJMH^* 
ich  glaube,  es  hiesz  wol  ursprünglich  in  N  t6t€  dv  Ti!p  bri^j^  />"^ 
t6t€  war  nach  UI  1  hinzugesetzt.  —  127  ist  es  schwer  ein  urteil  zQ 
fällen:  jedenfalls  ist  das  Trovnpfac  der  übrigen  hss.  ebenso  richtig« 
wenn  auch  seltener,  als  das  dbtKr))idTUiv  iJEmc  in  N.  1 43  lag  es  nB^e 
f|  irdXiv  zu  schreiben,  wie  es  in  N  wirklich  sich  findet,  richtiger  ist 
aber  das  Ka\  TtdXiv  der  übrigen  hss«:  denn  fj  trennt  die  einzelnen 
"'^le,  nicht  die  einzelnen  personen  in  diesem  §•  —  I  53  mag  iß  ^ 
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kot'  ^oö  nach  Karaipeubö^cvoc  Schreibfehler  sein;  I  74  ist  jeden- 
falls dXXwv  vor  *€XXiivuJv  für  das  von  den  übrigen  gebotene  dTrdv- 
Twv  bewuste  abweichung,  deren  grund  nahe  liegt,  und  doch  scheint 
mir  dirdvTUJV  dem  pathos  des  redners  angemessener,  aach  zum  fol- 
genden cuvbi€q)8dpr|  passender  (dagegen  spricht  scheinbar  Lykurgos 
g.  Leokr.  §  50  cuverd^r]  usw.,  aber  diese  stelle  wird  mit  grund  als 
glossem  bezeichnet).  —  Zweimal  gibt  N  den  richtigeren  Superlativ 
für  den  comparativ:  I  87  und  111.  —  I  87  hat  N  das  gefällige 
TVikiv  fttr  das  nicht  falsche  fVU)^T]v.  —  II  2  ist  Kai  vor  ipeubf) 
zwar  nicht  richtig,  aber  nicht  ungeschickt  eingefügt.  —  III  15  ist 
KCtTÖirrai  in  N  entweder  Schreibfehler  oder  eine  zwar  leichte  aber 
unnötige  conjectur  für  auTÖTTiai. 

Nach  allen  diesen  stellen  kann  sich  mein  urteil  in  aller  kürze 
nnr  so  gestalten :  die  abweichungen  der  hs.  N  von  den  übrigen  sind 
derartig,  dasz  N  unmöglich  aus  derselben  quelle  ¥rie  A  hervorge* 
gangen  sein  kann  (wofür  auch  Blass  in  der  vorrede  zu  Antiphon 
S.IV  sich  erklärt),  wenn  wir  nicht  zugleich  annehmen  dasz  N  an 
sehr  vielen  stellen  interpolation  und  correctur  erfahren  hat.  femer : 
die  offenbaren  flüchtigkeiten  in  N  nötigen  zu  der  annähme  dasz 
unser  N  eine  wenig  sorgfältige  abschnft  aus  jenem  interpolierten 
paraüelcodex  zu  A  ist.  drittens:  in  den  meisten  föUen  sind  die  ab- 
weichungen in  N  willkürliche  besserungsversuche,  wo  oft  entweder 
beesernng  nicht  notwendig  war  oder  die  wahre  heilung  der  stelle 
durch  die  besserungsversuche  in  N  nur  erschwert,  selten  gefördert 
wird,  auch  die  betrachtung  zweier  lücken  in  N  wird  dies  resultat 
nur  bestätigen:  I  6  heiszt  es  vom  Areopagos  unter  anderm:  xai 
Kupio  biKdcai  irepi  T€  (so  Blass  mit  recht  für  t€  Trepl)  toö  cüüMaroc» 
Kcd  Tf\c  Hiuxf|c  ^KdcTOU  TÄv  TToXiTUJV.  N  läszt  allein  von  allen  hss.^ 
an  dieser  stelle  i|iuxfic  weg.  mit  Mätzner  zu  erklären,  CÜJ^a  beziehe, 
sich  auf  die  bürgerliche  Stellung,  i|iuxn  gehe  auf  das  leben,  werdenr 
aar  wenige  bereit  sein,  denn  wenn  cüü^a  diese  bedeutung  auch^ 
mweilen  haben  kann,  so  kann  es  an  unserer  stelle  und  in  dieser  ver-^ 
bindung  doch  nur  ein  synonymen  zu  Tf\c  Miuxflc  sein,  wir  habeiv 
also  hier  eine  rednerische  fülle,  zwei  ausdirücke  desselben  sinnes  fÜB 
^ea  gesetzt,  woran  wol  kaum  anstosz  zu  nehmen  ist,  zumal  ea^ 
sich  um  eine  hervorhebung  der  groszen  macht  des  Areopagos  handelt., 
auch  glaube  ich  nicht  dasz  Blass  zu  der  etwas  gewaltsamen  conjectur. 
owclac  für  ipux^c  gekommen  wäre,  obgleich  Kivbuveueiv  Trepl  to(\. 
cwjiOTOc  Kttl  T^c  oöciac  oder  tiwv  xPHM^twv  eine  geläufige  redens-[ 
wt  war  (vgl.  Isaeos  III  62),  wenn  nicht  i|iuxf\c  in  N  gefehlt  hätte^ 
woher  die  lücke  in  N?  entweder  flüchtigkeit,  oder  der  correctoij 
bielt  das  einfache  ciO^OTOC  für  genügend.  —  122  geben  alle  hss. ; 
4iX*  ou  Ti|c  dcxdiTic  Timupiac  Kai  uirfep  tujv  vOv  kui  uirfcp  tiuv, 
ifpörepov  T€T€vnM^vujv  dbiKTiMdxwv ,  nur  N  läszt  die  worte  m\ 
'^ip  T&v  vöv  weg.  da  es  sich  in  diesem  abschnitt  um  die  frühe-, 
ren  thaten  des  Demosthenes  handelt,  so  sind  die  fraglichen  worte^ 
9At  gnt  zu  entbehren,  ja  der  sinn  der  stelle  ist  ohne  dieselben  passeu-i^ 
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der.    ist  es  zu  fall,  dasz  diese  worte  in  N  fehlen,  oder  verständnb 
de^  Zusammenhangs? 

Können  wir  uns  also  mit  des  hg.  ansichten  über  den  wert  des 
codex  N  nicht  einverstanden  erklären,  so  erkennen  wir  um  so  lieber 
an ,  wie  sehr  er  sich  gewis  aller  dank  erworben  durch  die  art  wie  er 
den  text  durch  einschub  kleinerer,  dem  sinne  nach  durchaus  not- 
wendiger Wörter  lesbar  gemacht  hat,  und  wegen  der  vielen,  sämtlich 
bedeutungsvollen ,  teilweise  glänzenden  emendationen ,  die  teils  aitf- 
jiiihme  in  den  text ,  teils  unter  dem  text  in  fragen  mit  'num'  oder 
eingeführt  durch  ^malim'  ihre  stelle  gefunden  haben,  gleich  I  5 
ot)K  Ik  täv  7rpOKXric€U)v  ^a9oöca  tö  biKaiov,  oubfe  Tf|V  (iXr|6€iav 
Kai  ifjv  TTiCTiv  Tf|v  TTCpl  ttÖTTic  (Bk.)  iii\  CDU  KaiaXöcai  ßouXo^evTi 
haben  wir  zwei  conjecturen  des  hg.  hinter  twv  räth  er  cüüV  einzu- 
schieben; diese  Vermutung  ist  durchaus  richtig:  der  Areopagos  muste 
allerdings  dK  tOuv  7rpOKXiiC€U)V  die  Wahrheit  erkennen ,  aber  nicht 
aus  denen  die  von  Demosthenes  vorgeschlagen  wurden,  das  cu)v 
entspricht  passend  dem  folgenden  dirl  coC.  auch  die  vom  hg.  aus 
Hypcreides  citierte  stelle  ist  auszerordentlich  schlagend,  sodann 
set^t  Blass  für  irepi  in  den  text  iraTpiav.  Tiepi  ist  schwer  zu  er- 
klären und  gewis  aus  dem  folgenden  irepl  aurfjc  an  unsere  stelle 
übertragen,  aber  wäre  nicht  vielleicht  TrpoTepav  mit  bezug  auf  §  9 
und  §  45  noch  passender  als  irarpiav?  —  In  demselben  §  heiszt  es 
beim  hg.  «f)  ßouXrj  abesse  malim».  wer  möchte  es  nicht  mit  ihm? 
und  doch,  glaube  ich,  wird  man  ihm  nur  dankbar  sein,  wenn  er  für 
die  gestaltung  des  textes  diesen  wünsch  unterdrückt  hat;  wenn  er 
n  6,  wo  ebenfalls  das  subject  nach  längerer  Unterbrechung  noch 
einmal  wiederholt  ward,  mit  Mätzner  nur  äTTÖqpacic  tilgte,  und  III 5, 
wo  eine  ähnliche  Schwierigkeit  vorliegt,  ganz  unangetastet  liesz.  es 
scheint  eben,  als  wenn  allen  staatsrednem  und  besonders  unserm 
Beinarchos,  dessen  reden  so  augenscheinlich  den  Stempel  extempo- 
rierter ergüsse  tragen,  in  Wiederholungen,  losem  satzbau  und  ge- 
ringer eleganz  in  der  wähl  der  verba  alles  mögliche  nachgesehen 
werden  musz;  vorschlage,  wie  sie  unter  denen  Eleyns  sich  häufig 
finden,  zb.  1 31  Kaipouc,  1 44  KeXeuouci,  1 58  cuvi^vai,  1 70  xeXeueic 
zu  streichen,  sind  mit  recht  vom  hg.  nicht  der  anführung  würdig  er- 
achtet, es  ist  bei  unseren  reden  mehr  als  bei  anderen  offenbar,  dast 
der  redner  nicht  durch  besonnene  darlegung  der  anklagepuncte  über- 
zeugen, sondern  durch  ungestümes  herauspoltem  mit  allen  mög- 
lichen bewiesenen  und  unbewiesenen  anschuldigungen  den  gegner 
zerschmettern  und  die  zuhörer  zu  derselben leidenschaft  entflam- 
men und  fortieiszen  will,  in  der  er  selbst  sich  zu  befinden  scheint, 
deshalb  ist  speciell  in  der  ersten  rede  weder  von  einem  in  ihr  harschen- 
den plan  noch  von  einer  vorher  überlegten  anordnung  im  groszen 
^-tmd  kleinen  die  rede,  nicht  das  einzelne  soll  wirken,  das  ganze  soll 
den  eindruck  hinterlassen,  dasz  es  doch  wol  ein  sehr  schlechter 
mensch  gewesen  sein  müsse,  gegen  den  so  viel  vorgebracht  werden 
könnte,  dessen  thaten  so  sehr  zum  zom  zu  entflammen  vermöchten. 
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die  rede  will  irapoHuvciv,  iva  öpyttilcGe,  wie  der  redner  selbst  sagt, 
deshalb  können  wir  ebenso  wenig  wie  der  hg.  die  erste  rede  für  das 
machwerk  eines  Sophisten  halten:  dazu  hat  sie  za  viel  wucht  und 
kraft  (vgl.  bes.  §  18.  19.  20.  21.  46.  47.  64.  81).  den  ÄTPOiKOC 
oder  KpiOivOC  Aimoc8^vr)C  wird  jeder  leicht  aus  den  uns  erhaltenen 
reden  herauserkennen  können:  denn  das  machen  alle  die  mängel, 
die  der  hg.  s.  VIII  f.  ebenso  richtig  wie  wahr  aufzählt,  nicht  un- 
möglich. 

Mit  den  besserungsvorschlägen  des  hg.  zu  I  6.  13.  46.  57.  60. 
91.  96.  n  8.  14.  in  21  und  vielen  anderen  stimme  ich  vollstlindig 
tiberein.  I  22  will  er  für  XPflc9e  schreiben  K^XPn^öe.  ich  möchte 
lieber  mit  bezug  auf  I  46  und  Lysias  XII  35  schreiben  XPilC€c6€. 
in  der  viel  besprochenen  stelle  I  25  schlieszt  sich  Blass  am  nächsten 
an  Schneiders  conjectur  an  und  will  nur  statt  \xr\b4v  schreiben  ^t\, 
auf  diese  weise  kann  ich  mir  den  grund  der  corruptel  nicht  erklären, 
was  bei  Sanppes  [^f)]  ireptopäv  möglich  ist.  der  hg.  spricht  auch 
die  Vermutung  aus,  es  würde  besser  dies  ganze  als  interpretamentum 
entfernt,  und  ich  musz  gestehen,  wenn  diese  worte  wirklich  im 
texte  standen,  so  sind  die  vorhergenden  ^r)b^va  'AOr)vaiu)v  uiro- 
Ö^X^cOai  iir\b*  dKiT€jLiiT6tv  dazu  nicht  recht  passend,  man  sollte 
nach  diesen  Worten  und  der  Versicherung,  dasz  die  Thebaner  cuv^- 
iTpOTTOV  Tifi  br\\Xi\i ,  viel  mehr  erwarten  als  was  die  Thebaner  wirk- 
lich beschlossen  haben,  vielleicht  führte  D.  das  ipr)q)iC|Lia  nicht 
wörtlich  an ,  wie  Plutarch  es  gibt ,  sondern  dem  sinne  nach  und  so 
dasz  es  besser  zu  seinen  Worten  passte.  später  aber  wurde  dafür 
das  ^lr|q>lc^a  nach  Plutarch  eingesetzt.  —  I  27  schlägt  Blass  iKki- 
£avT€C  für  dEcX^yHavTec  vor :  die  conjectur  ist  auszerordentlich  an- 
sprechend, doch  das  überlieferte  nicht  gerade  falsch. 

Mit  der  art  wie  der  hg.  I  52  herzustellen  sucht  werden  nicht 
^iele  einverstanden  sein.  8v,  das  von  N  und  pr.  A  eingeschoben 
wird,  scheint  doch  nichts  mehr  als  ein  misglückter  versuch  die  ein- 
zelnen Satzglieder  fester  mit  einander  zu  verbinden,  die  Stellung 
des  KaTa^leucdfl€VOV  ist  bei  der  herstellung  des  hg.  eine  zu  ge- 
schraubte; auch  ist  es  nicht  passend  zeugen  dafür  eitleren  zu  wollen, 
dasz  er  nur  6inen  feind  hatte,  mir  ist  der  gedanke  gekommen ,  die 
Worte  KaTai|i€UC<i^€VOV  Kä^ou  xal  Tf)c  ßouXf^c  seien  ein  glossem  aus 
dem  folgenden  §,  ^o  sie  wiederholt  werden  und  sehr  gut  passen, 
dann  wäre  etwa  zu  schreiben  ujcirep  i^Oj  Tiapilo\xax  ÖTt  ouk  diT€- 
9dv9T)V  Acircp  cu'  die  lücke  wenigstens  würden  wir  sparen,  aber 
auch  in  den  darauf  folgenden  werten  ist  nicht  alles  in  Ordnung: 
selbst  wenn  wir  mit  N  zwischen  TTOVTipdv  und  Trpob6TT]V  ein  Kai 
einschieben,  was  Wurm  durch  conjectur  gefunden  hatte,  so  fragen 
wir  dennoch  mit  Mätzner:  warum  wird  Pistias  ein  TrpobÖTTic  ge- 
nannt? ich  glaube  dasz  in  diesem  worte  eine  corruptel  steckt  und 
Kai  aas  N  nicht  aufgenommen  werden  darf.  —  I  55  kann  ich  mich 
mit  des  hg.  conjectur  Trapd  für  Do'brees  KQTd,  was  auch  die  Zürcher 
hilligen,  nicht  befreunden,    in  dem  öttoiovcOv  vor  i^biKiiKÖTa  und 
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in  der  art  und  weise,  wie  der  redende  gleich  darauf  von  diesen 
dbiKTi^ara  spricht,  liegt,  dasz  dieselben  nicht  näher  durch  irapä  id 
Ttätpia  bestimmt  zu  werden  brauchten;  auch  wird  es  beim  Areo- 
pagos  gern  hervorgehoben,  dasz  er  Kard  TCt  Trarpia  handelt:  vgl 
§  62.  mir  scheint  der  redner  mit  diesen  Worten  das  vorangegangene 
dirKiIrc  gewichtig  wieder  aufgenommen  zu  haben.  —  I  64  halte  ich 
bes^erungsvorschläge  zu  ÖTi  für  unnötig,  ich  glaube  mit  Schmidt 
dasz  der  redner  das  prädicat  zu  ÖTi  vergessen  hat.  dem  sinne  nach 
folgt  es  in  veränderter  gestalt  Kai  raöt'  eöxoviai  TOic  OeoTc  des 
hg,  vöv  bei  hat  keine  Wahrscheinlichkeit,  mit  recht  aber  statuiert 
er  in  demselben  §  hinter  eiXrjqpÖTa  Ti  tüüv  eine  lücke.  aber  ist  Ti 
überhaupt  richtig?  es  ist  doch  gar  zu  matt  zu  sagen  'der  etwas 
von  den  geldem  genommen  hat',  und  auch  so  gar  nicht  in  der  art 
des  D.,  der  das  kleinste  als  grosz  darstellt ,  und  der  gerade  hierüber 
sonst  anders  spricht  (vgl.  177.  II  6).  ich  weisz  recht  wol  das«  es 
I  61  heiszt:  ddv  (c')  <iTToq>rivq  f^  ßoüXf|  tüjv  xPIM^TUiv  e{kr\(p6Ta 
T I  T  u)  V  usw.  aber  an  dieser  stelle  sind  das  des  Demosthenes  werte 
und  als  solche  sehr  passend.  —  I  113  hat  Blass  für  das  hsl.  Kolv 
und  Kai  mit  leichter  änderung  k$G'  geschrieben,  aber  dies  ist 
wegen  des  folgenden  öciepov  überflüssig,  auch  wäre  dann  wol 
Bobrees  aÖToTc  für  toic  notwendig,  aber  das  ganze  klingt  sehr 
nüchtern:  *ihr  werdet  die  folgen  der  bestechlichkeit  dieser  menscben 
euch  selbst  aufladen,  und  später,  wenn  ihr  nichts  mehr  habt,  werdet 
ihr  euch  selbst  tadeln,  weil  ihr  ihn  losgelassen  habt.'  ich  vermute, 
unser  redner  schlosz  pointierter  und  bitterer  etwa  so :  'wenn  ihr  das 
nicht  thut,  werdet  ihr  die  folgen  selbst  tragen,  aber  tadelt 
dann  später  nicht  diejenigen  die  ihn  freigesprochen  haben,  wenn 
ihr  nichts  mehr  habt,  (denn  ihr  wäret  es  selbst  und  habt  es  so 
gewollt.)'  —  n  26  findet  Blass  mit  recht  dasz  ttic  "eXXdboc  nach 
äXXÖTpiov  und  q>uc6i  unerträglich  sei ,  und  will  es  in  die  worte  des 
interpolators  nach  TTeXoTTOVvricou  setzen,  wie  sollen  wir  uns  aber 
den  sinn  der  worte  des  interpolators  erklären?  ich  möchte  glauben, 
er  schrieb  nach  dHrjXacav:  ou  ^övov  die  Tf\c  '6XXdboc,  dXXä  kqUk 
TTeXoTTOVvricou  7r(icT]C,  wo  dann  *eXXdc  in  der  engem  bedeutung 
gebraucht  wäre.  —  HI  16  nimt  der  hg.  mit  Mätzner  eine  lücke  nach 
biKdcovTac  an.  aber  dazu  liegt  doch  kein  grund  vor.  in  dem  ge- 
danken  der  stelle  vermissen  wir  nichts;  wol  aber  liegt  einecorruptel 
vor,  die  am  besten  durch  Beiskes  d7rdcTr]C€  geheilt  wird. 

Was  die  aufnähme  fremder  conjecturen  in  den  text  oder  den 
kritischen  apparat,  überhaupt  die  berücksichtigung  der  einschlagen- 
den litteratur  betxiflFt,  so  musz  rec.  gestehen  selten  eine  so  voll- 
kommene leistung  wie  diese  ausgäbe  des  Deinarchos  gesehen  za 
haben,  in  der  nur  wenige  Zeilen  auf  jeder  Seite  füllenden  adn.  critica 
ist  doch  eine  solche  menge  von  conjecturen  angeführt  und  anderseits 
eine  solche  menge  sinnloser  oder  unnötiger  änderungsvorschlftg^ 
mit  richtigem  tact  weggelassen;  der  text  hat  an  so  vielen  stellen 
Verbesserungen  erhalten,  und  doch  fast  immer  nur  an  solchen  ^<> 
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die  berechtigong  dazu  jedem  einleuchten  wird,  dasz  die  ausgäbe  in 
dies^  beziehung  alle  früheren  entbehrlich  macht,  rec.  hat  sich  die 
mühe  einer  Zählung  genommen  und  glaubt  für  die  richtigkeit  der 
zahlen  im  allgemeinen  einstehen  zu  können,  danach  hat  der  text, 
wie  er  in  den  hss.  vorliegt ,  in  der  ausgäbe  von  Blass  mit  ausnähme 
der  zahlreichen  Verbesserungen  des  hg.  selbst  an  130  stellen  Ver- 
besserungen erhalten,  und  zwar  gehen  zurück  auf  Bekker  24, 
Beiske  18,  Wolf  14,  Sauppe  11,  Dobree  10,  HStephanus  9,  Mätz- 
ner  7,  Baiter  6,  die  Zürcher  5,  Wurm  5,  Scaliger  3,  Aldus,  Kleyn, 
Weidner,  Bergk,  Schmidt,  Cobet  je  2,  Gruter,  Gibbon,  Markland, 
jBmperius,  Funkhaenel,  Hirschig,  Taylor  je  6ine,  wozu  noch  die  vor- 
rede 8.  Vn  zu  vergleichen  ist.  auszerdem  finden  sich  unter  dem 
texte  kurze  abfertigungen  einiger  mislungener  conjecturen,  passende 
Verweisungen  auf  ähnliche  stellen  bei  Deinarchos  selbst  und  ande- 
ren rednem,  von  denen  viele  allerdings  aus  Mätzners  fleisziger  sam- 
hmg  geflossen  sind;  doch  ist  es  schon  ein  verdienst  aus  den  vielen 
Tmpassenden  stellen  bei  Mätzner  stets  nur  die  passenden  ausgewählt 
znliaben.  im  einzelnen  wird  man  natürlich,  wenn  auch  selten,  vom 
hg,  abweichender  meinung  sein  können :  zb.  I  1 5  wo  rec.  Mätzners 
coDJectnr  xal  für  6  gern  im  texte  gesehen  hätte,  da  beide  sätze  eng 
mit  einander  zusammenhängen,  rec.  zieht  es  jedoch  vor  eine  b&- 
sprechong  einzelner  von  HAKleyn  in  derMnemosyne  VIII  s.  81 — 105 
Torgeschlagener  conjecturen  folgen  zu  lassen ,  da  bei  derselben  sich 
80wol  die  besonnene  art  des  hg.  als  des  rec.  eigene  ansichten  am 
besten  zeigen  werden. 

Gleich  zu  §  1  der  ersten  rede  bemerkt  der  hg.  dasz  Kleyn 
▼ermutete  6  GavdTOU  für  Kai  OavdTou  •  er  erwähnt  nicht  dasz  gleich 
darauf,  in  demselben  § ,  Kleyn  dauTtjj  vor  ddv  streichen  will,   ich 
kann  ihn  deswegen  nicht  tadeln,    aber  auch  die  andere  conjectur  ö 
für  Kai  ist,  wenn  auch  nicht  so  willkürlich,  so  doch  unnötig,   zwei 
momente  werden  angegeben,   die  es  für  Demosthenes  besonders 
gravierend  erscheinen  lassen,  dasz  er  sich  bestechen  liesz:  1)  dasz  er 
ein  brmoTUJTÖc,  dh.  eine  öffentliche  Vertrauensperson  oder,  wie 
Blass  im  index  si^,  ein  TrpocTdTTic  toö  bi\}XOV  war  (vgl.  bes.  §  53), 
2)  dasz  er  sich  so  hoch  dagegen  verschworen  hat.    dann  ist  Kai  not- 
wendig und  beizubehalten.  —  §  2  machte  Kleyn  den  verschlag 
4ndcTic  in  den  werten  xä  KOivd  rf^c  TröXeuic  dirdcnc  biKaia  zu 
streichen,  ein  Vorschlag  dem  ich  zustimmen  würde,  weim  nicht  so 
sehr  häufig  fiiraca  bei  nöXic  sich  fände,  wo  es  lediglich  der  rhetori- 
schen fülle  dient,    so  heiszt  es  §  88:  nepl  cuiTTipiac  Tf\c  iröXeuic 
itrdqc,  ebenso  §  107,  und  §  113  Kai  koivouc  ^xOpouc  eTvai  Td>v 
vÖHiüv  Kai  Tfjc  irdXeuic  dirdcric'  ich  erinnere  femer  an  die  in  Anti- 
pbons  tetralogien  so  häufige  formel  äTiacav  rfjv  ttöXiv  KaOapdv  toO 
Jttdc^aroc  Koracrficau   es  scheint  also  äiraca  bei  ttöXic  formel- 
haft geworden  zu  sein,  so  dasz  es  mitgesprochen  wurde,  ohne  dasz 
B^e  bedeutung  irgendwie  ins  gewicht  fiel,     bei  solchen  formel- 
i^B^m  redensarten,  die  bei  den  attischen  rednern  sehr  häufig  sind, 
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haben  wir  nicht  nach  der  berechtigung  der  einzelnen  Wörter  in  den- 
selben zu  fragen,  so  ist  auch  zu  beurteilen  Lysias  I  50 »  wo  Ti€pl 
TUJV  äXXu)V  dTTäVTU)V  ein  formelhafter  anhang  ist ,  'ein  wesenloier 
anklang  an  pine  bekannte  redensart'  (Froh berger  zdst,) ;  so  Gorgifts 
Palam.  §  19,  wo  man  sonst  an  der  Stellung  dt?r  einzelnen  begriffe 
anatosz  nehmen  könnte;  so  D.  I  65  und  bes.  III  2,  wo  man  an  dem 
einzelnen  anstosz  nehmen  müste,  wäre  es  nichteine  blosze  formelhafte 
Umschreibung  des  begriffes  iraTpic;  so  endlich  am  schlus^  von  r.  fl 
ToiTöpTOi  Tflc  TTÖXewc  Kai  Toiv  rrpoTÖviüv  dHiuuc  dKivbuve^cav 
TTpöc  TÖV  ßdpßapov,  wo  Wurm  mit  unrecht  anstosz  nahm,  aber 
nicht  mit  Mätzners  gi-ünden  möchte  ich  ihn  zurück w ei aen ,  sondern 
damit  dasz  TÜJV  TrpoYÖvuiv  dSiu)C  Kivbuveutiv  irpoc  tov  ßdpßapov' 
formelhaft  geworden  war  fttr  dvbpeiuJC  ^dxecOai,  weshalb  wir  die 
einzelnen  worte  nicht  urgieren  dürfen.  —  Um  die  beschaffenhfit 
einer  ganzen  reihe  von  conjecturen  Kleyns  anzudeuten,  die  Bla^s 
mit  recht  nicht  angeführt  hat,  führe  ich  noch  seine  vorschlage 
zu  §  3  an:  1)  will  er  toutujv  tilgen,  denn  sonst  müsten  wir  den 
singiilar  bopuibOKiav  erwarten,  hierfür  iSszfc  sich  aiaszer  I  106  noch 
I  113  anführen,  dagegen  aber  I  46.  2)  will  er  cic  updc  auTOuc 
streichen,  wenn  eine  solche  bestimmung  beim  verbum  dvab^x^^^^^ 
§  106  nicht  steht,  so  lesen  wii*  doch  dort  auTOi.  wir  würden  also 
niindestens  auch  an  unserer  stelle  ein  auTo(  erwarten ,  wenn  nicht 
ibiac  einen  vollem  gegensatz  verlangte,  vgl.  auch  1113.  III  20.  An- 
tiphon tetr.  A  T  §  9.  3)  streicht  er  Kai  vor  rrÖTCpov,  um  die  doppel- 
fra^e  dem  vorhergehenden  zu  subjungieren.  dadurch  wtlrden  wir 
allerdings  einen  straffem  gedankennexus  erhalten ,  doch  haben  wir 
ja  häufig  coordination  statt  Subordination :  vgl.  denselben  fall  I  46. 
—  Äuszer  den  vom  hg.  angeführten  vorschlagen  Eleyns  möchte  ich 
noch  folgende  von  ihm  als  durchaus  nicht  willkürlich  und  beach- 
tungswert bezeichnen :  I  9  will  er  in  den  werten  ip  Tf|V  ttoXitcIov 
Kai  bimcKpariav  iroXXdKtc  £tk€X€(pik€V  als  glossem  streichen  Kai 
{»ilM^KP<X'^i<^v.  da  TToXiTcia  bei  den  rednem  gleichbedeutend  mit 
trmOKpaT(a  ist,  so  nehme  auch  ich  an  den  Worten  anstosz.  mit 
unserer  stelle  läszt  sich  wol  am  besten  vergleichen  I  62  Kai  irap^- 
buiKac  cu  Kai  dvexeipicac  Tf|v  ttöXiv  fiTracav  tauTij,  f^v  aörUa 
q)ric€ic  6XiTapxiKf)V  cTvai.  an  dieser  stelle,  glaube  ich,  musz 
KÖXiv  mit  TToXiTCiav  vertauscht  werden  —  das  fordert  die  nach- 
folgende bemerkung  über  die  politische  gesinnung  des  Areopagos, 
und  ea  wird  wahrscheinlich,  wenn  wir  an  die  häufige  Verwechselung 
dieser  beiden  Wörter  auch  in  unseren  reden  denken  (zb.  III  19).  in 
§  9  aber  ist  der  Steigerung  wegen  nötig,  was  §  62  steht,  nemlich 
äiracav,  und  dies  möchte  ich  in  die  durch  den  ausfall  der  worte  Kai 
&r)MOKpaT(av  entstandene  lücke  einsetzen.  —  I  16  streicht  Elejn 
die  worte  elc  Srißac  vor  irpecßeiac.  dem  stimme  ich  vollständig  bei. 
"es  bezieht  sich  ja  augenscheinlich  diese  argumentation  des  redners 
auf  Demosthenes  einwand  1 12  i^ih  iroXXdc  uiT^p  \}\xtS)V  dirp^cßeuca 
npEcßeiac.    auch  erwähnt  der  redner  selbst  andere  gesandtschafben 
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des  Dem.  als  nach  Theben,  ich  benutze  diese  gelegenheit,  um  auch 
dem  Antiphon  eine  solche  örtliche  notiz  zu  nehmen,  es  heiszt  dort 
V  22:  oöt'  au  4tu)  .  .  q>aivo)Liai  töv  ttXoöv  TroiTicd^evoc  clc  rfiv 
AIvov,  oÖT€  KttTacxövTec  eic  tö  x^^piov  toOto  usw.  ich  halte  eic 
Tf|V  AIvov  fllr  ein  glossem  aus  §  20 :  denn  1)  ist  mit  6  ttXoöc  in 
dem  vorhergehenden  stets  die  fahrt  nach  ATvoc  gemeiift  und  von 
einer  andern  überhaupt  nicht  die  rede;  2)  wenn  eic  Tf|V  ATvov 
stehen  bliebe,  würde  man  leicht  versucht  sein  eic  TÖ  xuipiov  toöto 
auf  ATvoc  zu  beziehen,  während  damit  ein  flecken  bei  Methjmna 
gemeint  ist.  —  I  24  führt  Blass  billigend  den  verschlag  Elejns  an, 
für  iToXXdKic  fjXGe  zu  setzen  ttoXXAkic  dXGüiV  dKoXdKeucev.  ich 
sehe  einen  triftigen  grund  zu  einer  so  gewaltsamen  änderung  nicht 
recht  ein.  setzt  nicht  ein  häufiges  kommen  in  eine  stadt,  wobei 
man  sogar  ihr  ö^öcTrovboc  und  byiOTpänetoQ  wird,  ein  freund- 
schaftliches Verhältnis  zu  ihr  voraus?  anstosz  aber  nehme  ich  in 
diesem  §  an  u<p'  u^ujv  dTTOCTaXeic.  diese  werte  will  auch  Kleyn 
streichen ,  aber  aus  anderen  gründen  als  ich.  mir  scheint  es  unpas- 
send, wenn  der  redner  die  gesandtschaften  des  Demosthenes  nach 
Theben  nicht  als  freiwillige,  sondern  als  auf  befehl  des  Staates 
nntemommene  darstellt,  es  kommt  doch  darauf  an  —  und  das  ist 
auch  der  sinn  der  folgenden  relativsätze  —  zu  beweisen  dasz  den 
Dem.  besondere  bände  an  Theben  knüpften,  so  dasz  es  um  so 
schmählicher  erscheinen  muste,  wenn  er  die  stadt  dennoch  verrieth. 
dieser  gedankenzusammenhang  wird  durch  äcp'  ujLiwv  dTTOCTaXetc 
beeinträchtigt,  auszerdem  erwarten  wir  mit  notwendigkeit  den  be- 
griff 'oft',  ich  vermute  daher  dasz  ucp'  u^Ouv  dTrocTaXeic  erst  später  • 
in  die  lücke  eingesetzt  ward,  wo  vielleicht  ursprünglich  TToXXdc 
irpecßetac  oder  etwas  ähnliches  stand. 

Andeutungen  über  die  art  wie  der  redner  schrieb  und  dachte 
soll  die  besprechung  folgender  stellen  geben,  wir  beginnen  mit  1 1. 
in  der  langen  periode,  die  mit  Tro,XXu»v  b*  uttö  CipaTOKX^ouc  be- 
ginnt, finden  wir  in  drei  gliedern  des  Vordersatzes  formen  6ines  und 
desselben  verbums ,  noch  dazu  eines  solchen  das  auf  das  bequemste 
mit  einem  andern  hätte  vertauscht  werden  können :  eipim^vu)V  eipr)- 
Kulac  eipr|KÖTOC  —  doch  scheinen  alle  attischen  redner  sehr  wenig 
anf  Vermeidung  solcher  Wiederholungen  gegeben  zu  haben,  in  bezug 
auf  die  Ordnung  der  einzelnen  sätze  unter  einander  würde  man  in 
einer  rede ,  die  nicht  so  wie  die  unsrige  den  Stempel  einer  extempo- 
rierten tr^,  erwartet  haben  dasz  die  Schilderung  der  thätigkeit  des 
Areopagos  voraufgenommen  und  die  handlungen  des  Stratokies  nicht 
auseinander  gerissen  seien,  mehr  noch  f^Ut  auf  dasz  bei  der  zweiten 
erw&hnnng  des  Stratokies  nicht  ein  'ebenfalls'  oder  'derselbe'  ein- 
gefügt ist,  da  er  uns  so  als  ein  völlig  fremder  entgegentritt,  ähnliche 
«»Ordnung  finden  wir  I  9.  hier  werden  die  rechte  des  Areopagos 
^gefOhrt,  und  zwar  ist  das  von  demselben  bemerkte  in  den  beiden 
ersten  and  im  letzten  puncte  allgemein,  dazwischen  aber,  im 
dritten,  finden  wir  etwas  specielles,  das  entweder  am  Schlüsse  des 
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Satzes  hätte  stehen  müssen  oder  nach  dem  ersten  sat^e ,  da  wir  ii 
IbEE  nur  eine  specielle  anwendang  des  ersten  haben*    auch  bemerke 
ich  die  Wiederholung  in  den  Worten  q)uXaKf|V  biaTiecpuXaxc  «puKotTTCL 
ähnliche  Unordnung  bemerken  wir  I14undII2*^I12  musz  man 
entweder  mit  Reiske  und  Franke  ecp '  aic  schreiben  oder  ^  was  ich 
vorgehe,   nach  irpecßeiac  das  zeichen  der  lücke  machen,     da  der 
redner  die  anderen  in  Demosthenes  sinne  angeführten  gro^zthaten 
mit  OUK  usw.  kurz  widerlegt,  wird  er  es  hier  ebenso  wenig  unter- 
lassen haben,    femer  ist  bei  den  beiden  vorausgehenden  Sätzen  vom 
erfolg  die  rede;  auch  in  dem  letzten  sollte  man  es  erwarten,  stand 
vielleicht  oöx  fimiGeic  oder  ähnliches  nach  irpecßeiac?  vgl.  Dem. 
kranzrede  §  244  und  pseudo-Dem.  epist.  2,  10.  —  I  26  kann  ich 
zwar  nicht  angeben,  wie  der  redner  geschrieben  hat,  bezweifle  aber 
sehr,  ob  er  sagen  durfte  Touc  bu)pobOK€iv  dG^Xoviac..  dveXÖV- 
TeCi  zumal  er  an  ähnlichen  stellen,  auch  beim  verbum  ävaipeiVt 
sich  richtiger  ausdrückt,    man  sollte  erwarten  buipobOKOÖVTac  ^£e 
XeTXÖevTOC  oder  ähnliches.  —  I  37  kann  ich  zwar  die  gründe  nicht 
billigen ,  welche  Kleyn  zur  Streichung  von  'ApiCTCibTiv  Kol  6€)liicto- 
Kkio.  geführt  haben,  musz  aber  bekennen  dasz  man  etwas  allge- 
meineres erwarten  sollte  als  von  denen  zu  hören,  welche  die 
mauern  der  Stadt  erbaut  und  den  tribut  der  bundesgenossen  abge- 
führt haben,    es  handelt  sich  in  diesem  abschnitt  um  den  beweis, 
dasz  die  vorfahren  sich  nicht  mit  antragen  begnügt,  sondern  mit  den 
Waffen  in  der  band  gefahren  erduldet  hätten,   die  befreier  Thebens 
hätten  der  vorfahren  würdig  gehandelt,    in  diesem  Zusammenhang 
bollten  wir  bei  erwähnung  der  irpötovoi  TTaXaio(  allgemeineres  er- 
warten, etwa  das  was  bei  Lykurgos  g.  Leokr.  §  104  steht,    doch 
müssen  wie  dies  auf  rechnung  des  geringen  Scharfsinnes  setzen,  von 
dem  wir  bei  unserm  redner  noch  vielfach  proben  haben,    so  heiszt 
es  zb.  n  19:  Miesen  hat  der  Areopagos  bei  euch  angezeigt,  die  ihr 
schon  Über  die  verbrechen  des  angeklagten  hinreichend  orientiert 
wäret,    jeder  von  euch  nemlich  kannte  ihn  als  einen  elenden,    es 
wird  also  das  alte  wort  wieder  wahr:  über  diesen  richtet  ihr,  über 
euch  aber  die  Corona.'    dieser  gemeinplatz  ist  erst  dann  recht  an 
seiner  stelle,  wenn  es  vorher  hiesz:  Mie  Schlechtigkeit  des  angeklag- 
ten kennt  die  ganze  Corona,    sie  wird  also  über  euch  richten,  denn 
in  ihrer  m einung  ist  der  angeklagte  schon  gerichtet.'  —  Mancherlei 
bedenken  kommen  mir  auch  bei  der  mit  I  72  beginnenden  Unter- 
suchung,    als  thema  wird  voraufgeschickt:   ob  eine  stadt  sich  in 
guter  oder  schlechter  läge  befindet,  hängt  von  den  führem  und  lei- 
tem  ab.   diese  behauptung  wird  an  der  geschichte  der  stadt  Theben 
in  auszerordentlich  klarer,  ansprechender  weise  bewiesen  (nur  KOT* 
^Ktivouc  .  .  bierrpo^avTC  fpta  ist  störend),   am  schlusz  dieser  ans- 
e  inander  Setzung  aber  heiszt  es  zu  unserem  erstaunen:  ou  fotp  M^^O- 
^cTiv,  dXXd  Kttl  X(av  (iXiiGic  tö  touc  f^TC/iövac  alricuc  usw., 
als  ob  diese  behauptung  irgend  etwas  neues  enthielte,  als  ob  sie 
nicht  d;^s  eben  bewiesene  thema  enthielte!    es  sind  zwei  wege  zur 
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iieiloBg  dieser  stelle  möglich,  entweder  wir  streichen  den  letzten 
^atz  als  glossem,  oder  wir  verwandeln  die  begründende  partikel  'x&p 
in  eine  consecutivpartikel,  damit  nicht  das  thema  durch  das  thema 
begründet  wird,  aber  beide  wege  scheinen  mir  wenig  ratbsam ,  da 
wir  dadurch  vielleicht  den  redner  selbst  verbessern  würden,  der  ohne 
dispoaition  sich  von  den  augenblicklichen  gedanken  fortreiszen  läszt, 
xumal  dieselbe  behauptung  in  ähnlicher  weise  noch  einmal  §  76 
wiederkehrt,  wo  sich  das  ^&p  allerdings  leichter,  durch  bezug  auf 
^iKaiuiC,  erkl&ren  läszt. 

Ich  schliesze  einige  kleinere  verbesserungsvorschlftge  an:  I  6 
ist  Tou  biKaiou  als  glossem  aus  iSiÖTTicTOC  tö  biKaiov  eöpctv  zu 
streichen,  da  es  dem  vorhergehenden  Kupia  entgegengestellt  wird 
imd  deswegen  ebenso  absolut  stehen  musz:  vgl.  I  83.  86.  87  und 
in  20.  —  I  88  ist  irpdTMaTOC  dXuciTeXoöc  ö^lv  zu  matt,  um  unse- 
rem redner  zu  genügen:  vgl.  11 7.  auch  das  in  demselben  §  stehende 
^biuic  ist  nur  ein  Idckwort.  ein  ganz  ähnliches  ist  ^(jiBu^UiC  II  25, 
das  nach  ttoic  mindestens  überflüssig,  vielleicht  fehlerhaft  ist.  — 
US  ist  für  Kai  Tic  ö^dlv  einzusetzen  KaiTOi  Tic  ä^tüv.  endlich  II 18 
ist  Ikö  nach  £v  '€p€Tpiqi  zu  streichen. 

Altoma.  Emil  BosBNBEBa. 

16. 

ZUR  PHYSIK  DES  ARISTOTELES. 


All8.219^11  steht  in  den  ausgaben:  tö  bk  vCv  TÖv  xpövov 
MCTpci,  5  TtpÖTcpov  Kal.öcTcpov.  dieselbe  stelle  ist  bereits  von 
Torstrik  im  philologus  XXYI467  behandelt  und  es  ist  von  demselben 
überzeugend  nachgewiesen  worden,  dasz  ^€Tp6i  an  dieser  stelle  unmög- 
lich gestanden  haben  kann.  Ar.  konnte  schon  deshalb  nicht  sagen, 
dasz  das  jetzt  die  zeit  messe,  weil  er  s.  218*  6  gerade  das  gegenteil 
davon  bdiauptet  hatte,  wo  er  nachweist  dasz  das  jetzt  nicht  ein  teil 
der  zeit  sein  könne,  weil  der  teil  ein  masz  für  das  ganze  sei,  während 
man  dies  von  dem  jetzt  in  bezug  auf  die  zeit  nicht  sagen  könne. 
Torstrik  findet  nun  dasz  die  hs.  E ,  in  welcher  an  dem  schlusz  des 
satses  eine  glosse  in  den  text  aufgenommen  ist,  das  wahre  erhalten 
hätte,  in  E  lautet  nemlich  der  satz :  tö  bk.  vOv  töv  xpövov  Mcrpei, 
i  irpÖTepov  Kai  ucrepov  öpülei.  nun  ist  Torstrik  der  ansieht ,  dasz 
OpiZci  als  Verbesserung  von  ^€Tp€l  oder  wenigstens  als  Variante  an 
den  rand  geschrieben  war,  und  will  dies  an  die  stelle  von  ^erpei 
setzen,  aber  wie  aus  öpülei  die  corruptel  fiCTpet  entstehen  konnte, 
ist  nicht  wol  einzusehen,  schlagen  wir  daher  einen  andern  weg  ein, 
indem  wir  öpiZei  seinen  platz  als  randbemerkung  behalten  lassen, 
so  fttbrt  es  uns  auf  die  richtige  spur.  öpÜIei  ist  eine  glosse  zu  dem 
Aoadmok,  den  Ar.  zur  bezeichnung  der  hier  gemeinten  eigenschaft 
des  jetzt  zu  gebrauchen  pflegt,  nemlich  zu  biaipei,  das  wegen  des 
paläographiBch  ähnlichen  anlautes  und  des  gleichen  auslautes  leicht 
ia  ^eTp€t  comunpiert  werden  konnte,   die  glosse  bpilei  ist  vielleicht 
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aus  8.  220*  9  entnommen:  öp{Z€i  Tf|v  irpörepov  Kai  öcxepov  K(vT]Ci\r 
toCto  ,  wo  öpilei  dieselbe  bedeutung  hat  wie  btaipei.  ich  schreib^» 
also  TÖ  hk  vöv  TÖv  xpövov  biaipei,  §  irpÖTcpov  Kai  öcxepov,  und 
übersetze:  *das  jetzt  teilt  die  zeit,  insofern  es  ein  früheres  und  spä- 
teres ist',  dh.  hier,  insofern  es  als  ende  der  Vergangenheit  und  als 
anfang  der  zukunft  gedacht  wird ,  in  welcher  eigenschaft  Ar.  das- 
selbe später  dpxi^  und  TeXeuTrj  nennt,  als  letzteres  ist  das  jetzt^ 
wie  Torstrik  richtig  bemerkt  (ao.  s.  453),  selbst  ein  früheres  und 
späteres  zugleich,  so  schlieszt  sich  der  satz  eng  an  den  vorher- 
gehenden an,  in  welchem  Ar.  von  dem  vOv  behauptet  dasz  es  ein 
begrifflich  verschiedenes  sei.  nemlich  aus  dem  flusse  der  continuier* 
lid^en  zeit,  in  welchem  das  vOv  unterschiedslos  die  einheit  (cuv^x<)v) 
ist,  tritt  dasselbe  als  dieses  bestimmte  jetzt  hervor  immer  in  der 
begrifflichen  Verschiedenheit  des  endes  des  einen,  und  des  anfangs 
des  andern  teiles  der  zeit,  dies  gegenüber  der  interpretation  Tor- 
striks.  ich  knüpfe  schlieszlich  einige  parallelstellen  aus  Ar.  an. 
phys.  A  13  8.  222*  14  sagt  Ar.  von  dem  vOv:  biaipei  bk  buv(!i|iei 
(sc.  TÖV  XP<^vov) ,  buvd^ei  im  gegensatze  zu  dem  ruhenden  punct  in 
der  linie,  welcher  ivepTeiqi  die  continuierliche  grösze  trennt.  The- 
mistioB,  Simplikios  und  Philoponos  brauchen  in  ihren  erklärungen 
dieser  stelle  ebenfalls  den  ausdruck  tö  vOv  biaipei  töv  XPÖvov,  die 
oben  behandelte  stelle  aber  lasen  sie  schon  verderbt,  biaipecic  TOO 
Xpövou  wird  das  vOv  genannt  zb.  phys.  s.  222*  18  und  262*  30. 

B£UTH£N.         EbOL  GoTSCHLICH. 

16. 

ZU  XENOPHONS  ANABASIS. 


I  5,  11  d^qplX€E(ivTU)v  hi  ti  dvxaOGa  tiöv  t€  toO  M^viüvoc 
CTpaTiiüTiliv  Kai  rtjjv  tou  KXedpxou  6  KX^apxoc  Kpivac  dbiKCiv  töv 
Tou  M^viüvoc  ttXtitöic  dvdßaXev.  Madvig  adv.  I  344  hat  aus  trifti- 
gen gründen,  welche  man  bei  ihm  selbst  nachlesen  mag,  statt  totv 
T€  TOU  M^vuivoc  und  tü&V  toö  KXcdpxou  geschrieben  t&v  t^  tou 
M^vu)VOC  und  Tdiv  tou  KXedpxou.  allein  er  hat  dabei  übersehen 
dasz  zwar  bei  Herodotos  und  späteren  Verbindungen  wie  tuiv  Tic 
TTepc^uiv  nicht  selten  sind,  dasz  aber  die  Attiker  tIc  unmittelbar 
nach  dem  artikel  niemals  setzen ,  sondern  immer  ein  wort  zwischen 
den  artikel  und  Tic  stellen,  wie  anab.  XU  3,  4  toiv  Ticcaqp^pvouc 
TIC  oIk€(ujv.  deshalb  schreibe  ich:  d^q>lX€EdvTlJJV  hi  Ti  IvTauOo 
Tiiiv  Te  M^vuivöc  TOU  CTpaTiuiTdiv  Kai  TÄv  KXedpxou.  den  artikel 
vor  KXedpxou  lassen  viele  geringere  hss.  aus.  die  gewöhnliche 
lesart  ist  vermutlich  so  entstanden,  dasz  man  tou  nach  M^vuivoc^ 
welches  man  als  artikel  ansah,  in  tou  verändert  an  die  vermeintlich 
richtige  stelle  versetzte  und  dann  (wenigstens  in  den  besseren  hss.) 
der  gleichfi5rmigkeit  wegen  toG  auch  vor  KXedpxou  einschob. 

Wbrtheim.  f.  E.  Hbrtlbik. 
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17. 

Em  GLAUBENSBEKENNTNIS  DES  HORATIUS. 


^Welchen  mann  oder  heros,  welchen  gott  soll  ich  besingen?' 
so  fragt  Horatins  im  eingang  des  zwölften  lied^s  im  ersten  buche. 
Jupiter  vor  allen  will  er  preisen,  den  weltenlenker ,  neben  welchem 
nichts  gröszeres,  nichts  ähnliches  lebt,  aber  auch  von  Pallas,  von 
Liber,  Diana  und  Apollo,  von  Hercules,  Castor  und  Pollux  will  er 
nicht  schweigen,  nach  ihnen  nennt  er  Bomulus  und  Numa,  Tarqui- 
nins  den  stolzen  und  Cato  von  Utica;  dann  feiert  er  Begulus,  das 
haus  der  Scauri,  Aemilius  Paulus  von  Cannae,  ebenso  Fabricius, 
Corius  und  Camillus;  endlich  preist  er  das  haus  des  Marcellus  und 
das  der  Julier.  und  nun  fleht  der  sänger  zu  Jupiter:  regiere  du 
Aber  Caesar ,  sei  du  könig  im  himmel ,  unter  dir  wird  Caesar  Octa- 
vianus  auf  erden  regieren. 

Mftnner,  heroen  und  gOtter  genug,  aber  wo  bleibt  Orpheus? 
verspricht  Horatius  nicht  gleich  einem  Orpheus  zu  singen?  und  da 
laufen  die  vielen  teile  und  dinge  dieses  liedes  so  wild  und  wirr 
neben  einander  her,  statt  wie  die  felsen  und  reiszenden  thiere  des 
Orpheus  um  den  sänger  her  zum  malerischen  chor  sich  zu  ordnen, 
statt  unter  6inen  grundgedanken  harmonisch  sich  zu  einigen ! 

Die  meisten  erkläret  sagen  uns,  das  gedieht  gipfle  in  dem 
schlnszgedanken :  Jupiter  im  himmel,  Augustus  auf  erden ,  also  in 
der  gleichstellung  und  damit  verherlichung  des  Augustus.  aber  das 
ist  gar  nicht  das  ende  vom  liede;  im  gegenteil:  nicht  neben  Jupiter 
wird  Caesar  gestellt,  sondern  mit  nachdruck  unter  ihn.  schon  die 
stark  ins  ohr  fallende ,  immer  wiederkehrende  betonung  des  'du'  in 
der  drittletzten  und  in  der  schluszstrophe  lehrt  dos :  die  bedeutung 
des  Augustus  erscheint  dazwischen,  in  der  vorletzten  strophe,  gleich- 
sam in  pafenthese,  um  von  da  zur  höhe  Jupiters  einen  neuen  anlauf 
zu  ndmien.  die  vorletzte  strophe  kann  ich  auch  nur  im  concessiven 
sinne  verstehen,  gewöhnlich  wird  erklärt :  Venu  Caesar  sei  es  die 
Parther  unterwerfen  wird  oder  die  Serer  und  Inder,  so  wird  er, 
nur  dir  sich  unterordnend,  den  erdkreis  lenken.'  ist  da  die 
disjunction  seu  Parthos  —  sive  Sercts  et  Indos  nicht  widersinnig? 
wenn  Caesars  sichere  weltherschaft  im  gegenbilde  zu  Jupiters  him- 
meisreich  gepriesen  werden  soll,  musz  er  da  nicht  beide  reichs- 
feinde  unterwerfen?  gesetzt  er  überwältigte  im  fernsten  osten  Serer 
ond  Inder  und  müste  die  Parther  Latium  bedräuen  lassen,  wäre 
seine  weltherschaft  nicht  ein  spott  und  eine  schände?  ferner  scheint 
mir  die  teilung,  die  man  zwischen  Jupiter  und  Caesar  anstellt,  für 
Jupiter  recht  unbillig:  die  weite,  weite  erde  für  den  gerechten 
Angnstus,  fOr  Jupiter  das  recht,  das  ihm  auch  Goethes  Prometheus 
Itet,  'mit  wolkendunst  seinen  hinmiel  zu  bedecken  und  an  eichen 
sich  und  beigeshöhn  zu  üben  und  von  opfersteuem  und  gebetshauch 
furchtsamer  oder  hofinungsvoller  thoren  kümmerlich  seine  majestät 
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zu  nähren',  nein,  Jupiter  schaltet  und  waltet  ja  auch  über  die  men- 
schen und  über  die  länder:  das  hat  ihm  der  dichter  am  eingang 
feierlich  zuerkannt,  also  aus  beiden  gründen,  weil  die  disjunction 
*ob  er  die  Parther  oder  die  Inder  bezwingen  wird'  am  natürlichsten 
eine  concession  ausspricht,  und  weil  Jupiter  die  weltherschaft  von 
rechtswegen  auch  auf  erden  führt ,  darum  nehmen  wir  die  worte  te 
minor  latufn  reget  aegutis  orhem  so  wie  sie  sich  geben,  als  erstes 
glied  der  energischen  anaphora :  te  minor  —  tu  gravi  —  tu  parum  — , 
wir  lesen  die  letzte  strophe  nicht  als  gegensatz  in  zwei  stücken, 
sondern  in  6inem  zuge  und  erklftren :  'mag  Caesar  auch  die  enden 
der  erde  unterwerfen,  sei  es  die  Parther  sei  es  die  Inder,  so  wird  er 
dennoch  kleiner  sein  als  du,  du  wirst  gröszer  sein  auch  auf  erden, 
^u  wirst  den  Olympus  erschüttern,  dasz  der  menschen  herzen  sich 
in  deiner  gewalt  fühlen,  du  wirst  von  dort  auch  auf  die  frevelnden 
erdenbewohner  deine  blitze  senden.' 

Zu  diesem'  gedanken  stimmen  nun  erst  recht  die  einzelnen  aus- 
drücke, man  hat  die  gut  bezeugte  lesart  latum  orhem  matt  gefunden : 
ganz  richtig  empfunden,  wenn  der  vers  die  grOsze  Caesars  verher- 
lichen  soll;  wenn  aber  in  der  Veiten  weit'  noch  einmal  die  aus- 
dehnung-  der  eroberungen  Caesars  zusammengefaszt,  nun  aber  auch 
diese  weite  weit  zum  bloszen  vassallate  gemacht,  Caesar  auch  so 
noch  unter  Jupiter  gestellt  wird  —  dann  kommt  der  ausdruck  zu 
seinem  guten  rechte,  und  jetzt  ist  auch  der  sinn  von  aeguus  reget 
bedeutsamer :  mag  Caesar  noch  so  grosze  triumphe  feiern ,  die  ganze 
weite  weit  sich  unterwerfen,  so  wird  er  sich  doch  nicht  überheben, 
wird  sich  selbst  gleich  und  andern  gerecht  sein ,  weil  er  unter  Jupi- 
ter sich  demütigt,  auch  die  worte  tu  secundo  Caesare  regnes  bekom- 
men einen  richtigeren  ton  und  sinn,  bei  der  gewöhnlichen  erkl&rung 
*du  sollst  regieren,  so  dasz  Caesar  der  zweite,  der  nfichste  an  deiner 
Seite  sei'  liegt  der  hauptton  auf  Caesar,  aber  das  'du'  steht  in  ana- 
phora und  fordert  diesen  hauptton  für  sich:  Jupiters  gsßsze  ist  der 
gedanke.  regnare  wird  von  den  Augusteischen  dichtem  noch  mit 
vollem  bewustsein  im  sinne  unumschränkter  alleinherschaft  ge- 
braucht, wesentlich  anders  als  regere]  dieser  sinn  kommt  ganz 
anders  zur  geltung,  wenn  Jupiter  der  alleinige  könig  im  himmel 
und  auf  erden,  Caesar  blosz  sein  vassaU  ist,  anders  als  wenn  Caesar 
als  der  nächste  an  Jupiter  mit  ihm  die  herschaft  teilt,  und  kann 
denn  secundo  Caesare  überhaupt  noch  bedeuten,  dasz  Caesar  so  nah 
als  möglich  zu  Jupiter  empor  gerückt,  an  seine  seite  gestellt  werde, 
nachdem  der  dichter  schon  feierlich  wie  ein  psalmist  verkündet  hat: 
^es  lebt  nichts  ähnliches  oder  zweites  wie  Jupiter'  ?  dieser  Wider- 
spruch ist  wol  bemerkt,  aber  nicht  gehoben  worden,  und  doch  hebt 
er  sich  von  selber,  wenn  tu  secundo  Caesare  regnes  bedeutet:  Mu, 
Jupiter,  sollst  könig  der  weit  sein,  Caesar  soll  erst  der  zweite,  soll 
niedriger  sein.'  endlich  möchte  ich  in  diesem  Zusammenhang  auch 
die  cura^  welche  dem  vater  des  menschengeschlechtes  über  den 
mächtigen  Caesar  von  Schicksals  wegen  übertragen  ist,  nicht  als 
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füi^orge  deaten:  es  wird  im  folgenden  durchaus  nicht  um  der- 
gleichen gebetet,  und  so  würden  diese  worte  ohne  folge  und  Zusam- 
menhang bleiben;  ich  glaube  vielmehr  dasz  der  dichter  die  väter- 
liche und  vormundschaftliche  gewalt  und  aufsieht  über  Caesar  dem 
Jupiter  übertragen  will  und  dafür  den  bezeichnenden  juristischen 
Ausdruck  wählt;  die  stelle  kann  an  kraft  und  l^ben  dadurch  nur 
gewinnen. 

Kurz  und  gut:  nicht  die  herlichkeit  des  Augustus  ist  der  gipfel- 
punct  des  gedichtes  neben  einer  selbstverständlichen  herlichkeit 
Jupiters,  sondern  nach-  und  ausdrücklich  wird  die  einsame  höhe 
Jupiters  verwahrt  und  vertheidigt  gegen  titanenhaften  Übermut, 
der  entweder  in  Caesar  sich  regen  oder  von  andern  ihm  zugetraut 
werden  möchte.  Caesar  wird  sich  begnügen  die  unterworfene  erde 
als  vassall  Jupiters  maszvoll  zu  beherschen;  er  wird  nicht,  einem 
Salmoneus  gleich ,  den  glauben  an  gott  als  den  der  im  himmel  don- 
nert und  auf  erden  das  böse  straft  umstürzen  wollen. 

Wenn  so  ein  bedeutsamer  hauptgedanke ,  aus  zeit  und  leben 
gegriffen ,  an  den  beiden  entscheidenden  stellen  des  gedichtes ,  nach 
der  einleitong  und  wieder  am  ausgang ,  uns  entgegentritt ,  so  darf 
um  so  weniger ,  was  dazwischen  liegt ,  ohne  geordneten  und  bedeu- 
tenden Inhalt  bleiben. 

Zuerst  von*  den  göttem.  Pallas,  dann  Liber,  Diana  und  Apollo, 
endlich  Hercules,  Castor  und  PoUux  —  es  sind  lauter  kinder  Jupi- 
ters, deren  preis  also  wie  ein  anhang  zum  lobe  Jupiters  erscheint, 
fiodann  ist  Liber  hier  nicht,  was  er  den  Bömem  sonst  ist,  der  gott 
des  weinsegens  und  der  naturfreude:  denn  wer  den  rhythmus  des 
Strophenanfangs  und  die  symmetrische  Verteilung  der  epitheta  nicht 
verrücken  will,  der  wird  dem  Liber  sein  beiwort  proeliis  audax 
lassen  und  es  nicht  auf  Pallas  in  der  vorhergehenden  strophe  zurück- 
bezieben.  dieses  ehrende  beiwort  trägt  aber  Bacchus  als  kühner 
beistand  Jupiters  in  der  GigaQtenschlacht,  wie  ihn  als  solchen  Hora- 
üos  im  neunzehnten  liede  des  zweiten  buches  preist,  auch  Apollo 
nnd  Diana  sind  hier  nicht  die  groszen  lichtgötter ,  Diana  auch  nicht 
die  göttin  fröhlicher  jagd,  ebenso  wenig  Minerva  die  göttin  sinniger 
arbeit :  wie  Liber,  so  hilft  im  vierten  liede  des  dritten  buches  Pallas 
dem  6inen  und  alleinigen  herscher  der  weit  ebenfalls  gegen  die 
Giganten,  damals  hat  sie  sich  den  ehrenplatz  unter  Jupiter  erworben 
{praxmos  iäi  tarnen  occupavU  PaUas  honores) ,  und  sie  und  Diana, 
die  feindin  der  wilden  ungeheuer,  eben  der  riesen,  und  Apollo  mit 
dem  furchtbaren  bogen  werden  dort  als  kämpfer  Jupiters  mit  einem 
vollen  lobe  bedacht ,  während  Juno  zb.  verhältnismäszig  kurz  abge- 
^<BHigt  wird,  also  nicht  blosz  als  kinder  Jupiters ,  sondern  auch  als 
seine  diener  und  vassallen  im  Gigantenkampfe  werden  gerade  diese 
^er  götter  auch  in  unserem  liede  gefeiert,  und  endlich  stehen 
gerade  diese  Gigantenkämpfer  unter  den  göttem  in  einem  eigenen 
Verhältnis  zu  Augustus :  in  jenem  vierten  gedichte  des  dritten  buches, 
das  mit  unserem  liede  eine  auffällige  Verwandtschaft  zeigt,  ist  der 
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Gigantenkampf  dieser  götter  im  dienste  Jupiters  nur  eia  bild  und 
gleichnis  flir  den  Gigantenkampf  Caesars  gegen  die  feinde  Jupiter* 
nnd  seines  neuen  gottesreiches  auf  erden :  auch  Augustus  kämpft  ab 
vassall  und  Statthalter  des  höchsten  gottes,  die  andern  gÖtter  stehen 
also  ru  ihm  wie  pairs,  wie  freunde  und  bundesgenossenJ  diesen 
kreis  von  freunden  Caesars  schlies^en  denn  auch  pa^^send  die  drei 
heroeii,  Hercules  und  die  Tyndareossöhne :  sie  sind  söhne  sterblicher 
ireiber,  aber  Jupiters  söhne  gleich  Liber,  und  sind  um  ihres  vaters 
und  ihres  lebens  willen,  das  sie  ilirem  berufe  treu  im  dienste  gottes 
und  der  menschen  durchgekämpft  haben ,  zu  der  götter  glant  imd 
rühm  erhoben  worden,  eben  darum  gesellt  sie  der  dichter  audi 
sonst  mit  seinem  Caesar  zusammen ,  wie  im  dritten  liede  des  dritten 
buche s ' ;  wie  Castor  und  Polin s  ein  heilbringendes  zeichen  sind  fOr 
die  Schiffahrt,  die  empörten  elemente  beschwicbtigend,  so  möge  Äiach 
das  Julißche  gestim  ein  reichen  sein »  unter  dem  die  empörten  el^ 
mente,  die  das  Staatsschiff  bedräuen,  ruhig  sich  legen  !^ 

Je  höher  also  Jupiter,  desto  niedriger  die  andern  gQtten  auch 
die  vier  ersten  werden  durch  die  brüderachaft  mit  Äugustus  eben  so 
weit  unter  Jupiter  herabgesetzt  wie  Äugustus  selber  am  ende  des 
liedes,  sie  werden  heroen  wie  er  und  die  drei  letzten  götter  ^  si^ 
werden  wie  er  nur  ingofem  verehrt,  als  sie  dienstbar  sind  der  neiiett 
tbeokratiei  dem  heiligen  römischen  reiche  Jupiters,  das  ist  m 
unserm  hauptgedajiken  der  erste  untergedanke. 

Nach  den  heroen  kommen  die  männer  des  römischen  Staates  an 
die  reibe,  man  hat  die  sinnige  Vermutung  ausgesprochen ,  der  dich- 
ter habe  einen  kurzen  abrisz  der  römischen  gescbichte  in  memoria!* 
Versen  liefern  wollen,  in  der  Ihat  ist  die  anordnung  für  das  ge* 
dächtnia  praktischer  als  in  manchem  schulblich  j  erst  paarweise 
Romulus  und  Numa,  Tarquinius  Superbua  und  Cato  TOn  ütica; 
dann  zu  drei  und  drei  Regulus^  die  Seauri  und  Aemilius  Paulus  von 
Cannae ,  Fabrieius ,  Curius  und  Camillus ;  zuletzt  wieder  2u  s^wei  die 
Marceller  und  die  Julier.  was  dieser  aufÄÜhlung  abgeht,  die  chroncv' 
logische  reihenfolge  und  die  Vollständigkeit,  das  ersetzt  sie  durch 
ihre  wahrhaft  pädagogiijcbe  moral  und  eine  originelle  auswahl  der 
beiden-   wenn  der  Verfasser  zb.  fragt ,  ob  er  erst  Romulus  oder  den 

'  8,  rliese  jflbrb.  1870  8.  147  f.  '  vgl.  dicet?  jahrb.  1871  s.  391  U 
^  beiliUihg'  betiiorkt,  ist  in  v.  31  der  zwiftch^nsatE  quod  sie  voiuert 
nicht  toit  dem  v«rtiuii]  recumbii  zu  verhiudeti.  tifich  den  Worten  simul 
tteiiu  reftihü  wäre  dns  eine  unnötii^c  wiederJiohing^  eine  iirt  proamiftchet 
iiber«etÄung  der  poetistben  ansühauimg;  ferner  würde  das  perfectuni 
^weii  ai©  e»  so  gewollt  bab^n^  legt  aic-b  die  welle'  den  angenblicklicben 
geborsMin  schlecbtor  bezeichnen  aU  daa  praesens;  drittens,  wenn  das 
relatiV'cm^^Hle  quod  die  richtige  lesArt  ist,  würde  dieses  quod^  nach  deoi 
stark  betonten  mnffw  gestellt,  tn  dem  es  nicht  gehört,  üod  von  seinen! 
rerumhii,  «u  wclcbem  es  gebort,  durch  tonlose  Worte  getrennt,  gar  rjicbt 
telbatändig  genu^  sein  die  gebjeterUthe  urswebe  ausiudrücken.  viel- 
mehr [ehat  sich  das  reUtiv  cnu^ale  quod  euklitiscb  an  d^iJi  bochtouige 
mifiox  iLnt  'und  eben  noch  drohend,  weil  i^ie  es  so  wollten ,  legt  sich 
jct£t,  sobald  der  »lern  erschiene  ei,  die  welle  uieder/ 
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Medlichen  Numa ,  erst  den  stolzen  Tarquinius  oder  den  edlen  mär- 
tjrer  Cato  nennen  soll,  so  wird  der  fleiszige  schüler  mit  sieges- 
gewissem lächeln  antworten:  Bomulus  und  Tarquinius,  weil  sie 
früher  gelebt  haben,  da  hat  der  lehrer  gelegcnheit  zu  zeigen ,  dasz 
moralisch  vielmehr  Numa  und  Cato  die  ersten  sind ,  und  dasz  eben 
schon  der  zweifei  des  Verfassers ,  wen  er  zuerst  nennen  soll ,  und  die 
Stellung  Numas  und  Catos  im  zweiten  gliede  der  doppelfrage  die 
frage  zu  guBsten  der  beiden  des  friedens  und  der  freiheit  entschei- 
det, aber,  fügt  der  lehrer  hinzu,  auch  die  kriegerischen  herscher- 
tagenden  eines  Bomulus  will  der  Verfasser  anerkannt  haben:  sie 
stehen  ja,  wie  im  dritten  gedichte  des  dritten  buches  zu  lesen  ist, 
im  dienste  eines  gottgegebenen  berufes  —  aber  wie  passen  denn 
Tfprquinius  Superbus  und  Cato  von  ütica  zusammen?  wird  ein 
charaktervoller  junger  Bömer  fragen,  dessen  vater  noch  republicaner 
gewesen  ist,  wenn  derselbe  auch  in  den  letzten  Zeitläuften  national- 
monarchische anwandlungen  durchgemacht  hat.  und  der  Verfasser 
Horatius  wird  ihm  gewis  nicht  antworten,  wie  einzelne  neuere  er- 
kllrer,  dasz  er  den  Tarquinius  Priscus  meine;  schon  beim  Tarqui- 
m'emamen,  vollends  bei  den  superhi  fasces  kann  ein  Bömer  nur  an 
Superbus  denken,  ebenso  wenig  würde  sich  der  Verfasser  damit 
entschuldigen,  dasz  schon  der  republicanische  redner  Cicero  den 
tyrannen  Tarquinius  nicht  so  übel  finde;  er  kennt  seine  zeit  zu 
gnt,  um  nicht  zu  wissen  dasz  es  rhetorenart  ist  den  einen  rein  zu 
waschen,  blosz  um  dem  andern  die  schmuzige  lauge  über  den  köpf 
lu  gieszen,  wie  dort  Cicero  dem  Antonius,  wol  aber  dürfte  er  sich 
auf  seinen  freund  und  coUegen  Vergilius  berufen,  der  in  einem 
ähnlichen  geschichtsabrisz  gleich  neben  die  Tarquinier  die  anima 
9uperha  des  Brutus  stellt,  weil  dieser  Brutus  Superbus  die  grau- 
samen heile  dazu  geführt  habe,  um  seine  eigenen  kinder  nutzlos 
dem  maszlosen  ehrgeize  des  republicaners  zu  opfern.^  Horatius 
würde  also  in  dem  jungen  republicaner  die  erkenntnis  zu  wecken 
suchen,  dasz  der  republicanische  Starrsinn  und  der  blinde  hasz  gegen 
das  königtum  an  und  für  sich  keine  tugenden  seien ,  dasz  das  wohl 
des  Staates  höher  stehe  als  das  wolbefinden  der  parteien,  geschicht- 
liche notwendigkeit  mächtiger  sei  als  persönliche  moral,  dasz  eine 
rücksichtslose  herscherkraft  wie  die  des  berüchtigten  Tarquinius  an 
ilirer  stelle  ebenso  gut  einen  göttlichen  beruf  erfülle  wie  das  be- 
rühmte mSrtyrertum  Catos.  scherz  ganz  bei  seite :  wenn  Horatius 
gewis  keine  Übersicht  der  römischen  geschichte  geben  will,  also  die 
clffonologische  reihenfolge  für  ihn  vollkommen  gleichgültig  ist,  dann 
^igt  gerade  der  zweifei,  wen  er  zuerst  nennen  soll,  Tarquinius  oder 
Cftto,  dann  zeigt  unsere  Verblüffung  über  dieses  sonderliche  paar, 
dasz  der  dichter  nicht  den  freiheitskämpfer  Cato  durch  den  gegensatz 
zom  tyrannen  Tarquinius  heben,  sondern  dasz  er  dem  Tarquinius 
gerade  Cato  gegenüber  auch  zu  seinem  rechte  verhelfen  will,    und 


*  Verg.  Aen.  VI  817  ff. 


9* 


Digitized  by 


Google 


116  ThPlüss:  ein  glaubensbekenntnis  des  Horatius. 

wenn  man  es  dem  Horatius  hoch  anrechnet,  dasz  er  Gates  tod  zu 
würdigen  weisz  und  wagt,  so  gehört  meines  bedttnkens  noch  mehr 
moralischer  mut  dazu  und  vor  allem  mehr  geschichtlich  gebildetes 
ui^teil ,  der  phrase  des  groszen  haufens  den  köpf  zu  zertreten. 

Begulus,  die  Scauri,  Aemilius  Paulus  von  Cannae,  sodann 
Pabricius,  Curius  und  CamiUus  sind  wiederum  namen,  welche  der 
dicliter  dankbar  feiert,  als  muster  einer  grösze ,  die  aus  armnt  und 
driickenden  Verhältnissen  emporgestiegen,  einer  rauhen  tugendnnd 
kriegerischen  tttchtigkeit  sollen  Fabricius,  Curius  Dentatus  und 
Furius  Camillus  leuchten,  vorher  haben  Romulus  und  Numa,  Tar- 
quhiius  und  Cato  als  gegensätze  in  parallele  gestanden :  so  müssen 
wir  auch  hier  zu  den  drei  Jiomines  novi  und  rauhen  kriegshelden  uns 
in  Regulus,  den  Scauri  und  Paulus  die  gegenstücke  suchen,  ein 
gegensatz  freilich  wäre  leicht  gefunden:  Regulus  und  Aemilius 
Paulus  sind  im  kriege  berühmter  geworden  durch  ihr  ü'agisches 
Unglück  als  durth  siege,  und  der  berühmteste  der  Scauri  hat  sich 
im  Jugurthinischen  kriege  manches  andere,  nur  keine  lorbeeren  ge- 
sammelt; alle  drei  haben  femer  von  vom  herein  in  wolhabenden, 
zum  teil  in  reichen ,  glänzenden  Verhältnissen  gelebt,  ein  vernünf- 
tiger grund  sie  im  liede  dankbar  zu  preisen  ist  das  freilich  noch 
nicht,  aber,  sagt  der  dichter,  Aemilius  Paulus  hat  auf  dem  Schlacht- 
feld e  von  Cannae  mit  derselben  echten  noblesse  sein  leben  hinzu- 
werfen verstanden,  womit  sonst  wol  die  Aemilier  ihr  vermögen 
hinwarfen,  und  er  darf  darum  trotz  seines  Unglücks  als  würdiger 
Vertreter  jener  feinen  aristokratie  der  Scipionenzeit  genannt  werden. 
Regulus  wiederum,  denkt  Horatius,  hat  als  bürger  und  Staatsmann 
wieder  gut  gemacht,  was  er  als  feldherr  gesündigt,  er  hat  Carthagos 
i^eh wache  erkannt  und  die  ehre  des  römischen  Staates  gerettet,  er 
vertritt  trotz  seines  Unglücks  würdig  den  natiqnalstolz  des  altem 
patriciates.^  die  Scauri  endlich  werden  nicht  blosz  ihres  reichtums 
um]  glänzender  Stellungen  wegen,  sondern  auch  wegen  imponierender 
wtlrde  und  staatsmännischer  begabung  von  ihren  standesgenossen  als 
Zierden  der  jungem  nobilität  hoch  gehalten,  und  auch  ihnen  gebührt 
der  dank  des  Vaterlandes,  dem  sie  nach  ihrer  weise  gedient  haben, 
ey  erklärt  gar  nichts ,  wenn  man  zu  dem  auffälligen  lobe  der  Scauri 
€ine  parallele  aus  Cicero  heranzieht:  wie  der  monarchist  Horatius 
mit  dem  optimaten  Cicero  an  6inem  stränge  ziehen  kann,  das  ist  es 
ja  eben  was  erklärt  werden  soll.  —  Also  der  monarchische  dichter 
will  die  ganze  Vergangenheit  des  römischen  volkes,  die  Verdienste 
aUir  römischen  männer  in  ehren  halten,  wenn  sie  nur  schlieszlich 
der  ehre  und  macht  des  römischen  reichs  gedient  haben;  dabei  gilt 
ihm  kein  ansehen  des  Standes  und  der  partei,  ja  er  rettet  sogar  das 
andenken  solcher,  an  deren  namen  allerlei  dunkle  flecken  haften, 
und  setzt  sie  ausdrücklich  mit  namen  von  unzweifelhafter  reinheit 
in  tme  linie. 


Tgl.  Hör.  carm,  lU  6. 
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Endlich  vergleicht  der  dichter  den  rühm  des  Marcellerhauses 
mit  dem  rühme  der  Julier.  Marcellus  rühm  ist  gleich  einem  bäume, 
dessen  jähre  man  nicht  kennt:  er  lebt  und  wächst  seit  den  tagen 
des  Siegers  von  Nola  und  wird  fort  und  fort  dauern ,  aber  das  äuge 
kann  das  verborgene  Wachstum  nicht  verfolgen,  einem  meteor 
gleich  dagegen  sprüht  der  rühm  des  Julischen  hauses  empor,  er 
überstralt  jetzt  alles,  und  aller  äugen  sind  diesem  neuen  lichte 
zugewandt,  wir  —  so  mahnt  der  sänger  —  wir  wollen  an  beiden 
uns  freuen ,  am  leisen  nachklang  aus  der  Vergangenheit  und  am  lau- 
ten schall  der  gegen  wart,  wenn  nur  beide  zur  ehre  des  reiches  und 
zur  ehre  gottes  tönen,  und  dasz  es  mit  dem  rühme  des  Juliers 
Caesar  so  werden  möge,  darum  beten  wir  zu  dem  der  auch  über  die 
mftchtigen  der  erde  herr  und  könig  ist. 

Ehre  sei  Jupiter  in  der  höhe  und  den  göttem  die  ihm  dienst* 
bar  sind;  friede  auf  erden  mit  allen  die  dem  gottesreiche  Jupiters 
gedient  haben  oder  ihm  noch  dienen;  den  menschen  ein  wolgefallen, 
80  der  kaiser  ein  gehorsamer  Statthalter  gottes  auf  erden  sein  wird, 
das  ist  die  dreiteilige  einheit  unseres  liedes. 

Das  lied  ist  gedichtet  jedenfalls  zu  der  zeit,  als  Caesar  Octa- 
Tianus  noch  nicht  als  kaiser  nach  Bom  zurückgekehrt  war.  man  hat 
ans  den  worten  über  die  Marceller  auf  die  zeit  geschlossen,  da  der 
jonge  Marcellus  mit  der  kaisertochter  sich  vermählte;  aber  auch  nach 
unserer  erklärung  ist  daran  nicht  zu  denken,  im  gegenteil  an  eine 
frühere  zeit,  wo  der  bäum  noch  nicht  wieder  wie  Über  nacht  so 
mSchtige  neue  triebe  gebracht  hatte,  auf  die  zeit  vor  Caesars  rück- 
kehr  im  j.  29  deuten  die  worte  der  vorletzten  strophe : 

iüe  seu  Parthos  Lotio  imminentes 

egerit  iusto  domüos  trmmphoj 

sive  subieäos  arientis  orae 

Seros  et  Indos . 

es  ist  bemerkt  worden ,  Lotio  imminentes  von  den  Parthem  gesagt 
Bei  eine  unerträgliche  hjperbel,  zumal  wenn  man  imminentes  neben 
dem  folgenden  suhiectos  arientis  orae  lieber  geographisch  von  den 
Wohnsitzen  verstehe,  nicht  blosz  von  eineai  drohenden  zuge;  femer 
könnten  Parther  zu  östlichen  Serem  und  Indem  kein  gegenstück 
bilden,  da  alle  drei  im  osten  wohnten.'  der  letzte  einwand  fällt 
Bofort  dahin,  wenn  wir  uns  Caesar  in  Asien  oder  Aegypten  denken; 
dami  stehen  allerdings  die  Parther  auf  der  einen,  die  Serer  auf  der 
andern  seite  an  den  entgegengesetzten  endpuncten  der  Orientali- 
sehen  weit,  auch  die  hjperbel  ist  dann  so  arg  nicht,  man  braucht 
sich  unter  den  Parthem  poetischer  weise  blosz  etwas  mehr,  den 
vordem  Orient  bis  ans  adriatische  meer  zu  denken,  so  weit  er  mit 
Antonius  gegen  Octavianus  gestanden;  seit  Crassus  figurieren  ja  die 
Parther  als  östlicher  erb-  und  nationalfeind.    die  Parther  kann  der 


*  Wenzel  Kloncek  im  Leitmeritzer  programm   1869  8.  2  ff.:    statt 
^trtko»  soll  Haetos  gelesen  werden. 
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dicilter  hier  gerade  so  gut  oder  so  gehässig  nennen,  wie  er  anderswo 
behauptet ,  unter  Antonius  und  Cleopatra  hätten  beinahe  die  Dader 
und  die  Äethiopen  die  stadt  Rom  zerstört,  und  dasz  Caesar  die  Par- 
ther als  die  nachbarn  Latiums  bekämpfe,  ist  nicht  kühner  als  wenn 
Vergilius  sieht ,  wie  derselbe  held  in  demselben  kriege  an  den  fern- 
sten küäten  Asiens  die  Inder  von  den  mauern  Roms  abwehrt.'  also 
Octövianus  kämpft  noch  oder  steht  im  osten. 

Aber  auch  sonst  versetzt  uns  das  gedieht  in  die  Stimmungen, 
in  die  litterarischen  kämpfe  hinein,  die  vor  Oetavians  rückkehr  das 
römische  volk  in  Spannung  hielten,  die  einen  fürchteten,  die  andern 
wtlnscbten  eine  tyrannis  wie  die  des  stolzen  Tarquinius,  ächtungen 
und  raetaeleien  wie  die  unter  Sulla  und  Marius.  viele  höhnten  die 
heiligsten  erinnerungen  der  republik,  einen  närrischen  Schwärmer 
wie  Cftto ;  viele  wiederum  vergötterten  die  gröszen  republicanischer 
zeit,  selbst  die  menschlichsten  unter  diesen  gröszen.  da  predigte 
denn  Horatius  kraft  seines  heiligen  sängeramtes,  in  dessen  kraft 
einst  Orpheus  die  wilde  natur  bezwungen  hatte,  den  Römern  ver- 
HÖhnung  mit  sich  und  ihj!-er  Vergangenheit,  sänftigung  der  wilden 
leidenschaften  der  parteiung. 

Nicht  blosz  das  fieher  politischer  leidenschaft,  auch  die  religiöse 
erregung  will  der  slinger  heilen,  philosophischer  Unglaube,  griechisch- 
poetischer  scheinglaube  und  aller  mögliche  aberglaube  hatten  damals 
den  römisch- nationalen  glauben  längst  verwirrt  und  zerstört,  und 
die  beiden  hauptparteien,  die  republicanisch-aristokratische  und  die 
demokratisch  -  monarchische ,  verwirrten  das  religiöse  bewastsein 
immer  mehr  durch  gegenseitige  anklagen  auf  gottlosigkeit.  wol- 
meinende  mSnner  von  beiden  seiion  versuchten  zu  helfen. 

Von  aristokratischer  seite  ist  des  gelehrten  Varro  System  uns 
noch  so  weit  erhalten^  dasz  wir  das  fehlende  ergänzen  können. 
Varro  unterschied  drei  arten  der  theologie,  die  natürliche  der  philo- 
sopben,  die  mythische  der  dichter  und  die  politische  der  fttrsten  und 
Völker,  die  s^abllosen  göttlichen  mächte  der  materiellen  und  der 
moralischen  weit,  wie  sie  der  pantheist  Varro  ähnlich  wie  die  ponti- 
ficea  der  aU«n  Staatsreligion  unterschied  —  das  waren  die  ausge- 
machten götter  der  natürlichen  oder  philosophischen  theologie,  die 
dei  certL  zweifelhafte  götter^  dei  incerti,  waren  die  götter  der  dich- 
t^rmythologie.  im  dritten  buch  von  den  göttem  aber  las  Varro  ans 
den  göttem  des  damaligen  öffentlichen  cultus  die  noch  nicht  der 
glaubensloßigkeit  verfallenen  aus,  identificierte  sie  philosophisch  mit 
gewissen  ausgemachten  göttern  der  natürlichen  theologie  und  suchte 
so  eine  elite  der  göttcrwelt  auch  *den  gebildeten  unter  ihren  Ver- 
ächtern' annehmbar  zu  machen;  das  waren  Varros  dei  sdedi  der 
politischen  theologie,  seiner  eignen  reformierten  Staatsreligion, 
andere  fassen  die  götterclassen  Varros  anders  ^  namentlich  möchte 


'   Hör.  eam.  fU  6,  13  flf.    Ver|?.  georg,  II  171  f.         "  8.  Krahnert 
gmodllsLen    £.   geschtehte    d.  verfallfl    d.    röm.    staatsreligion   s.  öl  ff. 
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man  die  götter  der  staatsreligion  gern  mit  den  sicheren  göttem  zu- 
sammen fallen  lassen,  allein  Varro  ist  philosoph  and  erkennt  als 
sicher  nar  diejenigen  gOtter  an,  welche  zugleich  teile  der  weit  sind; 
als  Staatsmann  hftlt  er  es  ausgesprochener  weise  nicht  für  notwen* 
dig,  dasz  die  gÖtter  der  staatsreligion  durchaus  wahr,  wenn  sie  nur 
politisch  nützlich  seien.  ^  aus  Augustinus  geht  zudem  deutlich  hej- 
vor,  dasz  nicht  die  dei  certi,  sondern  nur  die  dei  sekäi  der  politi- 
schen theologie  entsprechen  und  Yarros  eignes  System  zum  behuf 
einer  reform  der  staatsreligion  bilden,  und  dasz  er  die  dei  sdedi  und 
die  politische  theologie  beide  gerade  an  dritter  stelle  behandelt  hat, 
ganz  passend ,  da  in  diesen  teilen  das  praktische  ziel  Yarros  liegt, 
diese  politischen  gOtter  Yarros  waren  nun  nach  aristokratischem 
princip  in  lange  reihen  neben  einander  geordnet  und  in  eine  höhere, 
so  zu  sagen  regierende  und  eine  niedrigere  classe  geteilt,  Wandlun- 
gen eines  und  desselben  typus  wie  die  optimaten,  ihr  dienst  wo 
möglich  bild-  und  opferlos.  es  gab  dreihundert  Jupiter  in  dieser 
götteraristokratie ;  aber .  nicht  blosz  weil  sie  unsinnlich  waren ,  wie 
Varro  selber  meinte,  sondern  auch  weil  sie  damals  unpraktisch 
waren,  hatten  sie  weder  band  noch  fusz. 

Anders  die  monarchisten.  sie  wollten  nicht  blosz  dem  philo- 
sophischen bedür&is  der  bildungsaristokratie  entgegen  kommen, 
sondern  auch  dem  verlangen  des  volkes  nach  individualisierender 
Sinnlichkeit  und  dem  monarchischen  zuge  der  zeit,  für  die  meisten 
philosophisch  gebildeten  gab  es  nur  6inen  gott,  so  weit  sie  nicht 
über  das  gottesbedürfnis  überhaupt  hinausgekommen  waren,  und 
für  diesen  monotheismus  war  Jupiters  königsname  schon  länger  her 
aasdruck  und  bild  oder  auch  'schall  und  rauch,  umnebelnd  himmels- 
glut'.  das  Volk  aber  war  vom  griechischen  theater  und  zum  teil  auch 
ans  den  tempeln  her  gewohnt  Jupiter  könig  zu  nennen  und  ihn  als 
könig  dargestellt  zu  sehen  und  sich  vorzustellen,  schon  Catilina  soll 
seine  andacht  vor  einem  Marianischen  adler,  Juyiters  blitztrSger, 
verrichtet  haben,  ehe  er  auf  aristokratenmord  ausgieng:  der  adler 
mochte  schon  das  sjmbol  sein  für  demokratisches  königtum.  Cicero 
muste  davor  warnen,  dasz  die  könige  und  solche,  die  es  werden 
wollten,  Jupiter  gern  statt  Optimus  Maximus  mit  dem  königsnamen 
nennten:  damit  wollten  diese  leute  das  irdische  königtum  recht- 
fertigen. Caesar  endlich  lehnte  titel  und  diadem  ab  und  erklärte : 
Jupiter  allein  sei  könig  der  Römer;  damit  war  freilich  das  königtum 
auch  auf  erden  ausgerufen,  so  hängen  politik  und  religion  zusammen, 
80  bleibt  Juj)iter  immer,  was  er  von  anfang  an  war,  das  verklärte 
abbild  des  römischen  Staates. 

So  verkündet  denn  auch  der  monarchische  dichter  Horatius 
seinen  Zeitgenossen:  Jupiter  soll  könig  sein,  Caesar  sein  Statthalter! 
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und  den  gOtterhimmel  baut  er  zur  monarchischen  spitze  pyramidal 
empor,  statt  ihn  in  aristokratisch  eintönigen  parallelen  auszubreiten, 
für  die  philosophisch  gebildeten  sind  die  anderen  götter,  die  ceteri 
dei,  wie  sie  jetzt  als  anhang  Jupiters  gern  heiszen,  blosze  personifi- 
cätionen  verschiedener  Seiten  der  regierungsthätigkeit  gottes;  ftlr 
das  Yolk  sind  sie  zu  heroen  herabgesunken,  zu  heiligen  und  engein, 
welche  Jupiters  willen  vollführen  —  mitten  unter  ihnen  der  zum 
heros  erhobene ,  göttlich  wiedergeborene  Caesar. 

Es  sei  mir  erlaubt  hier  einige  abwehrende  bemerkungen  gegen 
die  kritik  zu  richten,  welche  meine  idee  von  einer  göttlichen  Wieder- 
geburt des  Octavianus  in  einem  programm  von  C  Seh  aper  gefun* 
den  hat  J" 

Schaper  will  den  beweis  führen ,  dasz  die  göttliche  Verehrung^ 
des  Octavianus  vor  dem  j.  29  nicht  öffentlich,  officiell  gewesen  sei» 
so  viel  ich  weisz ,  kann  das  richtig  sein ,  wenigstens  kenne  ich  kein 
bestimmtes  zeugnis  ffSor  eine  frühere  officiell-römische  Verehrung, 
und  deshalb  ist  auch  in  meinem  aufsatz  über  'die  gottmenschlichkeit 
imd  die  Wiedergeburt  des  Octavianus  Augustus' "  ausdrücklich  nur 
von  dichterstellen  und  dichtervorstellungen  die  rede,  die  dem  volks- 
bedürfhis  und  zeitbedürfnis  form  und  ausdruck  geben,  so  musz  es 
auch  dem  Caesar  Germanicus  in  den  Aratea  durchaus  freistehen  den 
Augustus  schon  im  j.  43  gott  werden  zu  lassen ,  ganz  in  dem  vollen 
sinne  welcher  zu  Germanicus  eigner  zeit  galt,  und  es  kümmert  ihn 
als  dichter  gar  nicht,  zu  welchen  politischen  tageszwecken  damals 
im  j.  43  Cicero  geredet  und  der  senat  die  göttlichen  auszeichnungen 
an  Octavianus  verliehen  hatte,  und  ebenso  musz  es  mir  freistehen 
die  eignen  überschwSnglichen  werte  Ciceros  anzuführen  als  parallele 
zu  der  spätem  dichterdarstellung,  ohne  dasz  ich  damit  Cicero  und 
den  Senat  an  den  gott  Octavianus  glauben  lasse :  ebenso  gut  könnte 
Schaper  aus  der  objectiven  art  meiner  darstellung  schlieszen,  das^ 
ich  selber  an  diesen  zum  gotte  geborenen  Caesar  glaube,  so  viel  aber, 
meine  ich,  geht  aus  den  Cicerostellen  hervor:  die  ausdrücke  für  die 
gottmenschlichkeit  Caesars  sind  schon  Cicero  ganz  geläufig,  und  die 
ausdrücke  sind  doch  eben  die  form  von  Vorstellungen,  wie  sie  im 
Volke  leben  oder  so  zu  sagen  in  der  luft  liegen,  kann  es  da  wunder 
nehmen,  wenn  Caesar  selber  schon  damals  an  dem  gedanken  sich 
ergötzte,  dasz  er,  wie  Plinius  wörtlich  sagt,  im  Julischen  cometen 
geboren  werde?  jedenfalls  ist  es  eine  nichtssagende  formel,  wenn 
Schaper  diesen  gedanken  Caesars  dahin  verallgemeinert :  der  comet 
habe  ihm  bevorstehende  ereignisse  verkündet,  und  wenn  Schaper 
die  werte  des  Germanicus : 

hie  {capricornus)^  Auguste^  tuutn  genUcHi  corpore  numen 
in  caduvn  tulU  et  maternis  reddidü  astris^ 
nicht  auf  eine  Vergötterung  Caesar  Octavians  im  j.  43,  sondern  auf 
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die  Yerwandlung  des  altem  Caesar,  des  divus  Inlius,  in  den  cometen 
deutet,  so  weisz  ich  nicht  ob  ich  ihn  wirklich  verstehe:  kann  denn, 
unter  Äu^usti  numen  wirklich  diyus  lulius  verstanden  werden?  und 
ist  denn  der  comet  Caesars  zur  zeit  des  Steinbocks  erschienen?  so 
viel  ich  sehe,  erschien  der  comet  während  der  spiele  zu  Caesars  an- 
denken, zur  zeit  der  ein  weihung  des  Venustempels,  und  das  war 
die  zeit  des  julimonats. 

Kann  es  femer  wundernehmen,  wenn  ein  dichter  wie  Vergilius 
die  umlaufende  Weissagung  von  der  geburt  eines  göttlichen  knaben 
mit  seiner  eignen  Verehrung  Octavians  schon  im  j.  40  dahin  ver- 
einigte, dasz  Octavianus,  der  jft  der  söhn  des  gottes  Julius  sein 
moste,  als  gott  wiedergeboren  werden  sollte?  schon  in  der  ersten, 
ecloge  ist  ihm  Octavianus  gott,  und  zwar  gott  in  sehr  drastischem 
sinne;  Schaper  freilich  will  beweisen ,  dasz  so  früh  die  göttlichkeit 
Octavians  nicht  geläufig  gewesen  sei^  und  um  das  zu  beweisen ,  er- 
USrt  er  diese  frühesten  Zeugnisse  für  spätere  nachtrage :  jedenfalls 
one  gefährliche  methode.  sie  wird  nicht  besser,  wenn  das  nächst- 
folgende Zeugnis,  das  consulat  Pollios  in  der  vierten  ecloge,  auch 
noch  beseitigt  wird,  indem  man  für  PoUio  fiugs  orbis  schreibt,  und 
sind  etwa  die  gründe  für  diese  gewaltthätigkeiten  so  zwingend? 
weü  Horatius  erst  viel  später  den  Octavianus  gott  nennt,  dämm 
mnsz  es  Yergilius  auch  erst  so '  spät  thun?  das  heiszt  doch  nicht 
Ucsz  den  unterschied  zwischen  den  früheren  Stellungen  beider 
dichter  zu  Octavianus,  nicht  blosz  den  unterschied  zwischen  einer 
schwärmerischen  und  einer  besonnenen  dichtematur,  nein,  das  heiszt 
auch  geradezu  das  innerste  wesen  religiöser  Vorstellungen,  ihre  sub- 
jectivität  und  individualität,  gründlich  verkennen,  oder  weil  Augustus 
in  Horatius  früheren  gedichten  mehr  wie  ein  heros  erscheint,  soll  er 
darum  bei  Yergilius  nicht  als  gottmensch ,  das  heiszt  heros  wieder- 
geboren werden?  ich  habe  oben  selber  davon  gesprochen,  dasz  in 
einer  zeit,  wo  die  götter  zu  heroen  herabsinken,  die  menschen  leich- 
ter zu  göttem  emporsteigen,  und  zudem  musz  naturgemäsz  eine 
solche  goitesidee  sich  schon  bei  demselben  menschen  zu  anderen 
Zeiten  anders,  bei  verschiedenen  menschen  vollends  verschieden  ge- 
stalten, ist  es  femer  ein  zwingender  gmnd,  dasz  Horatius  später 
einmal  in  Verzückung  ausmfb,  er  singe,  was  noch  keiner  gesungen? 
da  müsten  vnr  doch  erst  sicher  wissen  was  er  denn  eigentlich  singt, 
uid  ich  gestehe  das  nicht  sicher  zu  wissen,  nach  dem  zusanunen- 
hang  des  gedichtes,  dem  fünfundzwanzigsten  im  dritten  buche,  kann 
das,  was  Horatius  als  der  erste  singt,  ebenso  gut  das  ereignis,  die 
tihat  sein,  um  derentwillen  Caesar  vergöttert  werden  soll,  irgend 
^e  glückliche  botschaft  aus  dem  orientalischen  feldzuge  Octavians. 
es  konnte  freilich  auch  die  vergöttemng  gemeint  sein,  die  er  zuerst 
^inge,  wenn  diese  nicht  mit  den  ziemlich  allgemeinen  phrasen  be- 
zeichnet wäre:  er,  der  dichter,  wolle  Caesars  mhm  unter  die  steme 
Tersetzen  und  in  Jupiters  rath;  wenn  blosz  der  dichter  ihn  in  den 
Ununel  erhebt,  so  ist  das  ganz  etwas  anderes  als  wenn  der  dichter 
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davon  singt,  dasz  Caesar  wirklich  in  den  himmel  erhoben  worden, 
jene  allgemeinen  redensarten  konnte  jeder  längst  gebraucht  haben, 
und  Horatius  brauchte  sich  darauf  nichts  einzubilden,  also  dieser 
stelle  wegen,  die  Schaper  für  entscheidend  hält,  könnte  Vergilius 
immerhin  schon  zehn  jähre  früher  in  seiner  weise  und  nach  seinem 
bedürfnis  den  Caesar  vergöttert  haben. 

Aber  auch  was  Horatius  und  Livius  später,  etwa  um  die  jähre 
30 — 25  sagen,  auch  das  soll  mit  der  gottmenschlichkeit  Caesars 
nichts  zu  schaffen  haben,  es  ist  ganz  richtig  und  von  mir  ganz 
ebenso  wie  von  Schaper  verstanden:  im  zweiten  liede  des  ersten 
buchos  sagt  der  dichter,  der  gott  Mercurius  sei  wol  auf  erden  in 
menschengestalt  erschienen,  und  er' spricht  allerdings  nicht  davon 
dasz  Octavianus  als  söhn  des  divus  lulius  göttlich  wiedergeboren 
Bei ;  diese  Vorstellung  findet  sich  vielmehr  bei  Vergiliiis  und  Ovidins. 
aber  es  unterliegt  doch  für  jedes  uiibefangene  Verständnis  keinem 
Zweifel :  Horatius  sieht  den  retter  und  sühner ,  er  sieht  ihn  in  dem* 
jenigen  der  sonst  den  namen  Caesar  führt  und  es  sich  gefallen  läsit 
Fächer  des  divus  lulius  zu  heiszen ;  aber  in  dichterischer  und  reli- 
giöser erregung  meint  er:  es  ist  Mercurius,  wenn  er  sich  auch  auf 
erden  Caesar  und  Caesars  rächer  nennt;  am  schlusz  nennt  er  ihn 
auch  mit  diesem  irdischen  namen  Caesar:  denn  er  soll  ja  auf  erden 
in  menschenges talt  und  unter  menschennamen  bleiben,  mir  scheint, 
darin  ist  die  idee  der  gottmenschlichkeit,  der  doppelerscheinung  so 
deutlich,  in  so  bestimmter  form  ausgedrückt,  wie  man  es  sich  nur 
wünschen  kann,  und  wenn  diese  idee  erst  geläufig  ist,  wird  man  da 
nicht  speculieren :  wo  ist  denn  der  frühere ,  rein  menschliche  Caesar 
Octavianus  geblieben,  wenn  dieser,  der  sich  jetzt  Caesar  nennt, 
eigentlich  ein  gott  ist?  ist  da  die  Wiedergeburt  nicht  notwendige 
Voraussetzung?  Lehrs  freilich  meint,  Mercurius  könne  nicht  Caesar 
angeredet  werden,  und  Schaper  schickt  flugs  dem  PoUio  in  der  vier- 
ten ecloge  diesen  Caesar  nach  und  ändert:  neu  sinas  Medos  eguitare 
inultos  I  te  duce  laeso.  und  so  wäre  denn  glücklich  wieder  ein 
Zeugnis  für  die  gottmenschlichkeit  beseitigt,  aber  Horatius  hat 
damit  entweder  an  seinem  verstände  oder  an  seinem  Charakter  ver- 
loren, entweder  glaubt  er,  der  gott  Mercurius  sei  leibhaftig  auf 
erden  erschienen ,  um  Caesar  zu  rächen  und  das  reich  zu  retten,  and 
denkt  dabei  gar  nicht  an  Caesar  Octavianus,  der  thatsächlich  dieses 
amt  schon  übernonmien  hat,  kümmert  sich  gar  nicht  darum ,  was 
denn  aus  dem  bisher  so  genannten  rächer  Caesars  geworden  sei: 
dann  weisz  ich  nicht,  wo  Horatius  seine  gesunden  sinne  hat.  oder 
aber  er  meint  mit  dem  gotte  den  menschen  Octavianus,  er  weisz 
klar  und  nüchtern,  dasz  dieser  ein  menschenkind  ist,  er  sieht  in  ihm, 
dem  menschen,  auch  den  retter ;  allein  er  thut  dergleichen,  als  wüste 
er  das  nicht,  er  behauptet  schlechtweg,  es  sei  der  gott  Mercorins 
leibhaftig:  dann,  meine  ich,  ist  der  dichter  ein  unverschämter 
Schmeichler,  ganz  anders,  wenn  er  die  sühnende  gottmenschlichkeit 
yerkUndet :  etwas  ähnliches  wurde  zwei  menschenalter  später  aller 
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weit  als  evangelium  verkündet  und  gläubig  vernommen,  es  ist  ein 
ton  der  damals  wunderbar  schon  in  den  lüften  klang,  man  wüste 
nicht  wo  und  von  wannen ;  das  ist  kein  unsinn  und  keine  lüge ,  es 
istreligion. 

Aus  diesem  selben  ideenkreise  sodann,  aus  dieser  selben 
ahnungsvollen  gewitterlufb  der  weit,  derselben  advents-  und  pas- 
sionsstimmung  der  menschen  sollte  auch,  meinte  ich,  jene  äuszerung 
des  Livius  herklingen:  als  Decius  in  der  schlacht  am  Vesuv  sich 
zmn  sühnopfer  für  sein  volk  weihte  und  mitten  hinein  unter  die 
feinde  stürzte,  da  erblickte  man  ihn  von  beiden  heeren  aus  ^mächtig 
erhabener  als  menschengestalt,  ganz  wie  vom  himmel  her  gesandt 
als  Sühnopfer  für  allen  zom  der  götter'^  um  das  verderben  von  den 
seinigen  abzukehren  und  auf  die  feinde  zu  wenden,  dasz  es  ein  gott 
gewesen  sei,  steht,  wie  Schaper  wieder  richtig  bemerkt,  mit  dem 
Worte  nicht  da;  es  war  eben  Decius,  der  mensch,  aber  es  geschah 
doch  ein  wunder:  conspeäus  est  aliquanto  augustwr  humane  visu: 
nicht  blosz  visus  est  von  einer  subjectiven  erscheinung,  sondern 
conspedus  est  ah  utraque  acie  ganz  objectiv  gesagt:  der  mensch 
Decius  war  umgewandelt,  er  war  umgewandelt,  augustior^  erhabe- 
ner, göttlich  gewaltiger  als  ein  mensch:  denn  was  zu  Livius  zeit 
augustus  bedeutete,  eine  von  der  menschlichen  generell  verschiedene, 
eine  verklärte  natur,  das  sagte  ja  Octavians  beiname."  also  der 
bisher  rein  menschliche  Decius  war  in  diesem  augen,blick  zur  gött- 
lichen natur  verklärt,  war  ein  gottmensch,  und  darum  erschien  er 
wie  vom  himmel  herabgesendet,  das  heiszt  wie  ein  gott  oder  heros. 
und  wozu  wird  ein  solcher  gott  und  heros  vom  himmel  herabgesandt? 
zur  sühne  alles  zomes  der  götter;  die  götter  geben  einen  der  ihrigen 
dahin,  in  menschengestalt  zu  leiden  und  zu  sterben  für  die  menschen 
und  ihnen  selbst  genug  zu  thun.  ist  das  nicht  unbewust  christlich  ? 
nicht  wie  ein  altar  dem  unbekannten  gotte?  und  wenn  dieser  himm- 
lische nicht  in  bisher  unbekannter  menschengestalt  erscheint ,  son- 
dern mit  dem  wesen  des  Decius  sich  vereinigt,  ist  das  nicht  dasselbe, 
wie  wenn  bei  Horatius  der  gott  Mercurius  mit  Octavians  leiblichem 
Wesen  sich  vereint?  ist  das  nicht  ein  verwandtes  der  Vergilischen 
Torstellung,  dasz  im  j.  40  ein  gott  geboren  werden,  als  gott  eine 
A^e  Jugend  neben  der  wolbekannten  irdischen  erscheinung  des 
Caesar  Octavianus  verleben  und  mit  dieser  zusammen  vereint  als 
gottmensch  die  weit  regieren  werde?  ähnlich  steht  es  mit  der  stelle 
aus  der  pseudo-Sallustianischen  invective  gegen  Cicero:  wiederum 
g&nz  richtig  und  unbestritten  ist,  was  Schaper  bemerkt,  dasz  Cicero 
nicht  wegen  der  gemeinschaft  mit  den  göttern  gepriesen,  sondern 
wegen  seines  bochmutes  verhöhnt  werde,  wenn  ich  zu  jemand  sage : 
'Sie  thun  als  wenn  Sie  das  pulver  zuerst  erfunden  hätten',  so  will 
ich  ihn  gewis  nicht  gerade  loben  wegen  seiner  klugheit  oder  beschei- 
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denhelt;  aber  ich  brauche  die  redensart,  weil  jedenfalk  ein  Mager 
mann  das  pulv^er  erfunden  hat,  und  weil  die  redensart  als  bemeib- 
nuBg  der  klugbeit  geläufig  ist.  wenn  nun  der  unbekannte  gegiter 
Ciceroä  den  torwurf  erhebt,  trotz  seiner  sittlichen  verworfenkit, 
trotzdem  dasz  gerade  sein  consulat  der  sjiBU>m  zur  CatiUnariäcken 
Verschwörung  gewesen  sei ,  behaupte  Cicero  denaocb  im  rathe  de: 
götter  geäessen  zu  haben  und  vom  himmel  gesandt  zu  sein  ab  rette: 
der  Stadt,  so  musz  es  doch  eine  Vorstellung  sein ,  die  in  Cieeros  odei 
Beines  gegners  zeit  bekannt  war:  dasz  in  auszerardentlicfaen  nöten  dti 
Staates  auserwählte  männer  in  den  rath  der  götter  berufen  and  lon 
da  zur  rettuug  atisgesendet  werden,  so  wie  Octavianus  nach  dem 
siege  über  Antonius  zum  himmel  emporstieg,  im  rathe  Jupiters  sasi 
und  daneben  die  erde  regierte,  das  Vorhandensein  solcher  vorsi^l 
lungen  sollte  pseudo-Sallustius  beweisen ,  und  das  beweist  er  and . 

Also  gottmensch,  heros  ist  Caesar  Octavianus  dem  Horatii^ 
nnd  seiner  zeit;  heroen,  gottmenschen  sind  ja  auch  die  meiäten  m^ 
dem  götter  heutzutage,  als  gottmensch  steht  der  kaiser  nach  untec 
den  men sehen  und  seinen  freunden  noch  so  nah  und  vertraut,  uat^r 
dem  alleinigen  höchsten  gotte  Jupiter  aber  so  tief  und  demütig,  da^ 
der  monarchische  sÄnger  ihm  ein  wort  entge genruf en  darf,  das  nebi?Q 
der  leeren  phrase  oder  frechen  gotteslästening  Ovjds  frei  und  fromm 
zugleich  erklingt:  'du  wirst  dich  beugen  unter  Jupiter  und  m^ 
reich ,  dann  wirst  du  den  hader  niederwerfen  und  den  frieden  auf- 
richten.'   dies  ist  das  religiös-politische  bekeuntnia  de&  Horatius. 

Plön,  Theodor  FlCbi^ 


18. 
ZU  OVIDIUS  IBIS. 


Unter  den  Verwünschungen  in  Ovidius  Ibis  findet  sich  web 
eine,  in  der  dem  feinde  das  loos  des  Anaxarchos  ange wünscht  win'. 
der  auf  befehl  des  Nikokreon  oder  des  Arcbelaos  angeblich  in  eiA^in 
m5rser  zerstampft  wurde,  mit  den  werten  ausgesprochen  v.  569  f. 
mit  ut  Anaxarchus  püa  minuaris  in  äUa 
mdaque  pro  solitis  frugihus  ossa  sonent, 
das  ^ werfen^  der  knochen  ist  entschieden  unpassend,  das  zer- 
malmen des  getreides  durch  die  mühle,  welches  das  früher  übliche 
stampfen  im  mörser  ersetzt,  heiszt  nun  sehr  gewöhnlich  frang^rc 
so  von  der  gerste  bei  Plinius  XVIII 72 ,  und  bei  Ovidius  med.  fac-  o8 
Ufäa  iuht  scühra  frangat  aseUa  mola.  ich  glaube  daher  dasz  man 
auch  oben  für  iadaqiie  lesen  musz  fractaque.  entschieden  passen 
die  'zerbrochenen  knochen'  auch  besser  zu  dem  sonent  als  dÜe  'ge* 
worfenen'. 

Breslau«  Huoo  Blümneb. 
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19. 

ZU  PLINroS  NATÜEGESCHICHTE. 


GWustmann  hat  zuerst  im  rhein.  museuiu  XXII 12  f.  und  dann 
wiederholt  in  seiner  schrift  über  Apelles  vorgeschlagen,  die  be- 
kannte stelle  des  Plinius  XXXV  80,  wo  es  von  Apelles  heiszt: 
MdafUhio  de  dispasitione  cedebat,  Asdepiodoro  de  menstms^  hoc  est 
quanto  quid  a  quoque  distare  deheret^  dahin  zu  verändern,  dasz  der 
zQsatz  hoc  est .  .  deheret  hinter  disposüione  zu  setzen  sei.  ich  habe 
mich  in  meiner  recension  des  Wustmannschen  buches  (in  dieser 
Zeitschrift  1870  s.  603  ff.)  gegen  diese  Umstellung  ausgesprochen; 
Wustmann  hat  in  seiner  gegenkritik  (ebd.  785  ff.)  gerade  mit  bezug 
auf  diese  stelle  sich  beschwert,  dasz  ich  ihn  tadelte  und  hinterher 
belehrte,  indem  ich  —  das  was  er  geschrieben  habe  ezcerpierte !  was 
diesen  Vorwurf  anlangt,  so  diene  zur  antwort:  Wustmann  faszt  die 
disposUio  an  jener  stelle  des  Plinius  als  gruppierung  groszer  gemttlde 
nach  breite  wie  nach  tiefe,  die  mensurae  als  S3rmmetrie,  als  beobach- 
tuiig  normaler  Proportionen,  ich  fasse  beides  vollständig  ebenso 
und  habe  dies  auch  durch  das  wort  'allerdings'  (s.  614),  das  dort 
sonst  sinnlos  wäre ,  angedeutet,  mit  der  Umstellung  der  parenthese 
aber  war  ich  nicht  einverstanden  und  habe  das  zu  begründen  ver- 
sucht: weil  ich  nun  dies  nicht  thun  konnte,  ohne  auch  jenen  punct, 
worin  wir  übereinstimmen,  mit  anzuführen,  deshalb  soll  ich  ihn 
exoerpiert  haben!  was  die  sache  selbst  anlangt,  so  habe  ich  ge- 
glaubt dasz  die  kurze  andeutung  genügen  würde,  um  zu  zeigen 
wag  ich  eigentlich  meine;  ich  sehe  aber  dasz  W.  mich  doch  nicht 
recht  verstanden  hat,  und  musz  daher  etwas  ausführlicher  auf  die 
stelle  zurückkommen. 

In  der  auffassung  der  beiden  begriffe  disposüio  und  mensurae 
fitiinmen  wir  also  überein.  aber  die  parenthese ,  meint  W. ,  passt 
nicht  zu  mensurae]  er  habe  das  im  rh.  mus.  XXII  s.  1 — 12  ^aus- 
fübrlich  genug*  nachgewiesen,  ich  habe  diesen  nachweis  da  vergeb- 
lieh gesucht;  W.  handelt  auf  den  angegebenen  zwölf  Seiten  aller- 
&gs  von  der  symmetria^  kommt  aber  zur  besprechung  unserer 
Pliniusstelle  erst  auf  s.  12  und  sagt  da  ohne  weiteres :  'hier  würde 
nun  allerdings  symmetria  plötzlich  in  einer  bedeutung  entgegen- 
treten, bei  der  es  sich  nicht  mehr  um  einen  subtilen,  sondern  um 
eben  sehr  groben  unterschied  handelt.'  aber  warum  denn?  passt 
^«nn  diese  von  Plinius  beigefögte  erklärung  wirklich  nicht,  wenn 
^  unter  tnensurae  oder  symmetria^  die  Plinius  an  der  andern  stelle 
ttAsklepiodoros  rühmt,  die  Proportionen  verstehen?  qiMnto  quid 
0  9^Mque  distare  deheret^  das  heiszt:  nach  der  proportionslehre  musz 
unter  gegebenen  gröszenverhältnissen  dieser  punct  des  mensch- 
lichen körpers  von  jenem  um  so  und  so  viel  entfernt  sein;  und  eben 
diese  maszverhältnisse  werden  durch  die  mensurae  oder  symmäria 
bezeichnet    ich  meine  also  dasz  diese  parenthese  nicht  zu  beziehen 
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ist  auf  einzelne  figuren  eines  gröszem  bildes,  dasz  nicht  darunter  zu 
verstehen  ist,  wie  weit  diese  oder  jene  figur  von  einer  andern  ent- 
fernt sein  müste ,  sondern  wie  am  menschlichen  körper  die  entfer- 
nungen  oder  abstände  bestimmter,  von  vom  herein  normierter 
puncto  sich  verhalten,  denn  das  müssen  wir  annehmen,  dasz  bei 
der  durchbüdung,  welche  zur  zeit  des  Asklepiodoros  die  propor- 
tionslehre  erfahren  hatte,  es  ganz  bestimmte  kanonische  Vorschrif- 
ten und  musterfiguren  gab,  an  denen  die  Verhältnisse  dieser  ab- 
stände fest  normiert  und  genau  tabellarisch  angegeben  war,  welche 
entfemung  dieser  oder  jener  punct  am  menschlichen  körper  von 
jedem  andern  puncto  desselben  haben  müsse,  darum  auch  das 
a  quaguCy  welches  mir  völlig  unerklärlich  ist,  wenn  man  die  paren- 
these  mit  W.  zur  di^f>ositio  zieht  und  darunter  die  'sTmmetrische 
anordnung  und  gruppierung  der  figuren'  verstehen  will,  kann  es 
denn  bestimmte  gesetze  geben  für  die  gruppierung,  gesetze  in  denen 
bestimmt  wird,  wie  weit  bei  figurenreichen  gemälden  diese  figur 
von  jener,  eine  dritte  von  einer  vierten,  ja  nun  gar  jede  von  jeder 
entfernt  sein  müste?  dabei  würde  keine  schöne  gruppierung  mehr, 
es  würde  ein  unleidlicher  starrer  Schematismus  herauskommen, 
und  eben  deswegen,  weil  ich  mir  unmöglich  denken  konnte  dasz 
W.  jene  parenthese  in  diesem  sinne  verstehen  wollte,  eben  deswegen 
habe  ich  geglaubt,  er  meinte  damit  etwas  anderes,  nemlich  die  per- 
spective: denn  rücksichtlich  der  perspective  lassen  sich  allerdings 
bestinunte  gesetze  auüstellen  und  normieren,  wie  weit  eine  figur^ 
welche  vom  künstler  in  einer  bestinunten  entfemung  gedacht  ist, 
von  jeder  andern  im  gemälde  dargestellten  abstehen  müsse,  und  so 
faszte  ich  denn  W.s  Umstellung  in  dem  sinne  auf,  dasz  er  anter 
disposüiOy  hoc  est  guanto  quid  a  quogue  distare  deberä  eben  eine  mit 
geschickter  perspective  verbundene  gmppierung  meinte,  und  wen- 
dete dagegen  ein ,  dasz  das  hoc  est  usw.  durchaus  nicht  die  zur  dis^ 
posUio  passende  erklämng  wäre,  weil  eben  gruppierung  und  richtige 
perspective  keineswegs  notwendig  verbunden  zu  sein  brauchen, 
über  diese  insinuation  wird  nun  W.  verdrieszlich  und  fragt  ärger- 
lich ,  wie  ich  dazu  käme  ihn  belehren  zu  wollen ,  was  nach  seiner 
conjectur  die  besagten  werte  bedeuten  würden,  es  ist  mir  nicht 
eingefallen  W.  belehren  zu  wollen,  aber  ich  hoffe,  es  ist  noch  nicht 
verboten  seine  ansieht  über  eine  conjectur  frei  zu  äuszem;  und  W. 
musz  mir  daher  schon  gestatten,  dasz  ich  jetzt  noch  behaupte,  die 
Worte  des  Plinius  haben  nach  seiner  Umstellung  nicht  die  bedeutung 
die  er  allein  annimt,  dh.  geschickte  gruppiemng,  sondern  vielmehr 
die  oben  von  mir  gegebene,  und  diese  ansieht  halte  ich  fest ,  trotz- 
dem W.  mir  Helbigs  und  Overbecks  beisümmung  triumphierend 
vorhält  —  ebenso  wie  ich  W.s  buch  über  Apelles  auch  jetzt  noch  für 
verfehlt  halte,  trotzdem  Bursian  dasselbe  zu  W.s  ^groszer  freude' 
mehrfach  in  ^wolwoUender  und  anerkennender  weise'  besprochen  hat. 
Breslau.  Hugo  BlOumeb. 
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20. 

ZUR  KEITIK  DES  Q.  CüRTmS  EUFUS. 


in  3 ,  3  ff.    castra  Älexandri  magno  ignis  fulgore  cotducere  ei 
ma  stmt  et  paulo  post  Alexander  adduci  ad  ipsum  in  eo  vestis  hahitu^ 
qvko  ipse  fuisset,  equo  deindeper  Bahylona  veäus  subito  cum  ipso 
iquo  oculis  esse  subdudus,  ad  haec  vates  varia  interpräcUione  cur  am 
distrinxerant:  aUi  laetum  id  regi  somnium  esse  dicehant^  guod  castra 
hoslium  arsissenty  quod  Alexandrum  deposita  regia  veste  in  Persico  et 
vulgari  häbitu  perductum  esse  vidissä,  quidam  non  augurahan- 
tur,  quippe  inlustria  Macedonum  castra  visa  fulgorem  Alexandro 
portendere^  quodue  regnum  Asiae  occupare  hahuisset  haud 
amhiguae  rei^  quoniam  in  eodem  hahüu  JDareus  fuisset,  cum  ap- 
peOatus  est  rex,    die  vorstehenden  werte  haben  zu  mehrfachen  be- 
denken und  Vermutungen  anlasz  gegeben,    zunächst  schaltet  die 
vulgata  cum  appeUatus  esset  rex  hinter  quo  ipse  fuisset  und  Vogel 
ffwdus  zwischen  ipse  und  fuisset  ein.   leichter  ist  die  annähme  von 
EuBsner  dasz  ölim^  und  die  von  AHug  dasz  quondam  zwischen  quo 
and  ^  ausgefallen  sei;  aber  unbedingt  notwendig  sind  auch  diese 
znsfttze  nicht,    wird  durch  relativsätze  mit  esse  etwas  bezeichnet, 
was  einem  eigen  ist  oder  in  der  Vergangenheit  eigen  war,  so  findet 
&ich  in  ihnen  allerdings  oft  eine  zeitpartikel  zur  nähern  bestimmung, 
ib.  V3,  16  moderationem  clementiamque  regis,  quae  tuncfuitj  vet 
«na  haec  res  possit  ostendere.  VI  1 1, 1  a6  humüi  ordine  ad  cum  gra- 
(^m,  in  quo  tunc  erat^  promotus;  aber  eben  so  oft  dient  das  tempus 
allein  zur  Zeitangabe:  vgl.  V  3,  13  d^ecationem  pro  Ulis  non  con- 
t^re  fortunaCy  in  qua  esset: .  .  saepius  cogHare  captivam  esse  se  quam 
Ttginam  fu4sse.  Vni  8, 18  profiteor  in  eodem  honore  futuros  omnes  eos^ 
m  quo  fuerunt.  Dareus  konnte  also  seine  damalige  königliche  tracht 
dnrch  in  eo  vestis  häbitu  quo  ipse  esset ,  und  im  gegensatze  zu  dieser 
seine  vormalige  kleidung,  i^v  ainöc  £<pöp€t  irpörepov  dcrdvbiic  ujv 
ßctciX^uic,  durch  quo  ipse  fuisset  bezeichnen  und  die  genauere  be- 
stimmung des  ausdrucks  den  traumdeutem  überlassen,   diese  geben 
sie,  die  einen  durch  in  Persico  et  vulgari  häbitu  ^  die  andern  in  den 
Worten  quoniam  in  eodem  häbitu  Dareus  fvisset^  cum  appeUatus  est 
f^.   anders  steht  es  mit  der  lesart  der  älteren  hss.  quidam  non 
(i^rabantur.   sie  ist  in  der  weise  verderbt,  dasz  man  nicht  einmal 
den  weg,  welcher  zu  ihrer  Verbesserung  einzuschlagen  ist,  mit  sicher- 
beit  angeben  kann,   die  zur  ermittlung  der  ursprünglichen  lesart  ge- 
machten versuche  zerfallen  in  zwei  gruppen.  einige  verbinden  augu- 
^oibimtur  mit  den  ihm  vorangehenden  Worten,  andere  mit  den  nach- 
folgenden quippe  inlustria  usw.   die  vorschlage  der  letzteren  dürfen 
als  unannehmbar  zurückgewiesen  werden,    denn  wie  der  mit  aUi 
filmende  satz  seinen  abschlosz  in  dicebant  hat,  so  verlangt  der  mit 
T^iätm  beginnende  augurabantur  zum  abschlusse,  und  wie  jener 
durch  quod  .  .  pidissetj  so  wird  dieser  durch  quippe  .  .  portendere  be- 
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gründet,  auszerdem  kann ,  da  auf  auguräbaniur  ebenso  wenig  wie 
auf  dicebant  ein  besonderer  nacbdruck  liegt,  quippe  nicht  hinter 
augurahantur  gestellt  werden;  auch  sind  die  Wörter  augurahavtwr 
und  portendere  dem  sinne  nach  so  verwandt,  dasz  ihre  Verknüpfung 
bedenklich  erscheinen  musz.  wird  aber  auguräbantur  mit  quidam 
verbunden,  so  fragt  es  sich,  da  guidam  non  atigurahantur  nicht  zu 
fichützen  ist^  ob  nach  quidam  non  ein  wort  ausgefallen  und  zu  er- 
gänzen oder  non  als  verderbt  anzusehen  und  zu  verbessern  ist.  ent- 
scheidet man  sich  für  das  erstere ,  so  hat  man  die  wähl  zwischen 
einem  non  ergänzenden  umstandsworte ,  wie  Ua  oder  aequCj  und 
einem  von  CMguräbantur  abhängigen  objecto,  für  ein  object  spricht 
nicht  nur  dasz  dicebant  ein  solches  in  den  werten  laetum  .  .  esse  hat, 
sondern  auch  der  umstand  dasz  augurari  sich  bei  Curtius  nie  mit 
einem  adverbium,  sondern  immer  mit  einem  objecto  verbunden  vor- 
£ndet:  vgl.  lY  13,  25  vuUu  eins  interrito  certam  spem  victoriae 
auguräbantur.  IX  9,  2  quantmn  inde  abesset  mare  .  .  caeca  aesti- 
matio  augurabalur,  X  5,  13  beUa  deinde  civüia  .  .  menttbus  augu- 
räbantur. aber  die  wähl  des  zu  ergänzenden  objects  ist  schwierig, 
weil  sie  unter  mehreren  in  den  Zusammenhang  passenden ,  wie  non 
trrita  oder  non  laeta,  zu  treffen  ist.  je  weniger  auf  diesem  wege 
etwas  sicheres  zu  erreichen  ist,  um  so  lieber  wendet  man  sich  zu  ver- 
suchen non  nicht  zu  ergänzen,  sondern  zu  verbessern,  von  adverbien 
wie  contra  abgesehen  ist  vorgeschlagen  vera  oder  contraria  an  die 
stelle  von  non  zu  setzen,  aber  diese  Wörter  haben,  wenn  sie  gleich 
dem  sinne  nach  genügen ,  doch  in  der  hsl.  Überlieferung  durchaus 
keinen  anhält  und  sind  deshalb  zurückzuweisen,  eher  möchte  es 
sich  empfehlen  quidam  damnum  auguräbantur  zu  lesen,  die  silbe 
dam  kann  nach  quidam  absichtlich  oder  zufällig  ausgelassen  sein 
und  der  ausdruok  quidam  damnum  auguräbantur,  da  damnum 
auch  Y  9,  4  ego  tamen  non  ut  damnum  quidem  facias  suadeo,  sed  ut 
te  ac  regnum  tuum  salubri  raiione  conseiDcs  einen  verlust  an  der 
herschergewalt  bezeichnet,  dem  bestimmteren  ausdrucke  Justins  I 
4,  3  consuUi  harioli .  .  regni .  .  ei  amissionem  portendi  responderunt 
an  die  Seite  gestellt  werden. 

Auch  die  hsl.  lesart  quodue  regnum  Asiae  occupare  liabuisset 
haud  ambiguae  rei  ist  verderbt,  und  die  ursprüngliche  durch  die  zur 
vulgata  gewordene  Vermutung  Frobens  quem  regnum  Asiae  occupa- 
turum  esse  Jtaud  ambigere  nicht  hergestellt,  dem  Dareus  ist  im  träum 
das  lager  der  Macedonier  in  einem  feuerglanze  erschienen  und 
Alexander  so,  wie  er  selbst  bekleidet  gewesen,  vorgeführt  von  den 
traumdeutem  halten  einige  den  träum  für  glück-,  andere  für  unglück- 
verheiszend.  jene  begründen  ihre  ansieht  durch  die  scharf  geschie- 
denen Sätze  quod  castra  hostium  arsissent  und  quod  Älextmdrum  .  . 
in  Persico  ä  vulgari  habüu  perdudum  esse  vidisset.  dasz  die,  welche 
den  träum  fdr  unglückverheiszend  hielten,  ebenfalls  sowol  den  feuer- 
glanz  des  macedonischen  lagers  als  auch  die  tracht  Alezanders  her- 
vorgehoben haben  werden,  ist  anzunehmen,  nun  entspricht  zwar  den 
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Worten  qtiod  castra  hostmm  arsissent  der  satz  quijppe  inlustria  Mace- 
donum  castra  visa  fulgorem  Alexandra  portendere  ^  läszt  aber  die  zu 
futgorem  JdeoMmdro  erforderliche  nähere  bestimmung  vermissen  (vgl. 
Mtttzell  zdst.).  auch  der  satz  welcher,  den  worten  qiu)d  Alexandrum 
. .  vidissent  entsprechend,  sich  auf  die  kleidung  Alexanders  beziehen 
müste ,  ist  nicht  vorhanden ,  sondern  nur  die  begründung  desselben 
durch  quoniam  in  eodem  hahitu  Dareus  fuisset  usw.  beides ,  sowol 
der  fehlende  haupt-  als  nebensatz  musz  unter  den  verderbten  worten 
der  hss.  verborgen  sein,  lesen  wir  nun ,  um  das  fehlende  zu  ergän- 
zen, quippe  inlustria  Macedonum  castra  visa  fulgorem  Alexandra  por- 
tendere,  quo  duce  regtMm  Asiae  occuparent:  hahitum  esse 
haud  amhiguae  rei,  quoniam  usw.,  so  gelangt  zugleich  die  kunst- 
reiche gliederung  der  ganzen  crzählung  zu  ihrem  rechte,  denn  es 
wird  bei  dieser  lesart  der  anaphora  quod  .  .  arsissent^  quod  .  .  vidisset 
das  asjndeton  inlustria  Macedonum  castra  .  .  portendere:  hdbüum 
tsse  haud  amhiguae  rei  mit  seinen  begründenden  nebensätzen  quo 
duce  .  .  occuparent  und  quoniam  in  eodem  hdbUu  Dareus  fuisset  usw. 
gegenabergestellt,  und  dadurch  die  tracht  Alexanders  ebenso  stark 
wie  der  feuerglanz  des  lagers  der  Macedonier  betont,  übrigens 
konnte  quo  duce  .  .  occuparent  ebenso  leicht  in  quodue  .  .  occupare 
wie  habitum  esse  in  hahuisset  übergehen,  auch  bei  Justinus  XI  7,  6 
ist  hahüu  —  dieses  wort  allein  habe  ich  von  meiner  frühem  Ver- 
mutung (quaest.  crit.  §  44)  beibehalten  —  in  den  hss.  mit  habuU 
Terweohselt.  über  $t«o  du>ce  .  .  occuparent  usw.  vgl.  Ellendt  zu  Cic. 
de  Orot.  11,3  hoc  tempus  omne  post  consulatum  ohiecimus  iis  fhicti- 
hu8,  qui  per  nos  a  communi  peste  depulsi  in  nosmet  ipsos  redundarent, 
m  3,  16  inkr  Jiaec  {simulacra)  aquilam  auream  pinnas  exten- 
dmH  simHem  sacraverant,  statt  sacraverant^  der  lesart  der  übrigen 
hss.,  findet  sich  in  der  Pariser  sacrauenerant.  durch  diese  Variante 
Teranlaszt  hat  Vogel  aquilam  auream  pinnas  extendenti  similemj  sa- 
crom  avem  regum ,  erexercmt  in  den  text  aufgenommen,  es  gehört 
aber  sacraueneratU  zu  der  besonders  im  Parisinus  sehr  gewöhnlichen 
dasse  von  schreibfehlem,  welche  zu  einer  silbe  eine  gleiche  oder 
ähnliche  hinzufügen,  so  hat  er  Y  3,  22  aperuenerat  statt  aperu^at^ 
qviae  uero  st.  quaero^  III  7, 9  anticipiti  st.  anäpüif  11, 11  procederent 
stproderent,  IV  9,  22  coUigibus  st.  coUibuSy  V  2,  9  vehementem  st. 
vehentemy  VI  2,  2  tempestativa  st.  tempestiva,  Vin  6,  9  anticipatrum 
st  antipcUrum^  9,  1  invidiam  st.  indiam,  13,  16  coniunda  st.  cunäa, 
14,  30  tantumdem  st.  tandem^  IX  7,  11  biUs  st.  bis^  10,  8  finitissimis 
8t.  finitimiSy  X  1,  14  pähnüis  st.  pdlmis^  6,  9  optimissimum  st.  opti- 
fMm.  zu  einer  textesänderung  berechtigen  dergleichen  einschiebsei 
nicht,  es  sei  denn,  was  an  unserer  stelle  nicht  der  fall  ist,  dasz  andere 
gründe  hinzukommen.  Curtius  gebraucht  sacraverant  statt  eines  ge- 
wöhnlicheren aüsdrucks  wie  locavera/nt^  um  anzudeuten  dasz  der  adler 
durch  seine  Stellung  in  der  nähe  des  götterbildes  und  zwischen  den 
Statuen  des  Ninus  und  Belus  eine  besondere  weihe  erhielt,  aus  dem- 
selben gmnde  leidet  sacrare  auf  in  einem  tempel  aufgestellte  weih- 
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geschenke  ohne  beigefügten  dativ  anwendnng  (vgl.  die  von  Mützell 
angefahrten  beispiele).  vielleicht  ist  auch  das  was  Cicero  von  dem 
silbernen  adler  Catilinas  in  Caf.  I  9,  24  sagt:  a  quo  etiam  aqwAam 
äZam  argenteam  .  .  cui  dornt  tua^  sacrarium  scderum  ttwrum  consH-^ 
Mum  fuUj  sdam  esse  praemissam  nicht  ohne  einflosz  auf  die  wähl 
des  ausdracks  gewesen. 

in  10,  8  f.  cum  adiercU  Chraecos,  admonebat  ab  his  genübus  tti- 
Ufta  Oraeciae  beüa  Barei  prius^  deinde  Xerxis  insdentia,  aquam 
ipsos  terramque  poscentium,  ut  neque  fofiiium  haustum  nee  sclüos  cibos 
rdinquerent  dedita  eis  tempta  ruinis  ei  ignibus  esse  deieta,  urbes 
eorum  expugnatas^  foedera  divini  humanique  iuris  vioUAa  referebat. 
Zumpt  hat  wol  mit  beziehung  auf  das  etwas  entfernte  ab  Ms  genti- 
bus  die  anhaltbare  lesart  der  ftlteren  hss.  dedüa  eis  tempHa  in  deditis. 
ah  his  templa  abgeändert,  noch  nSher  schlieszen  wir  nns  an  sie  an, 
wenn  wir  deditae,  bis  templa  lesen,  nachdem  Alexander  im  all- 
gemeinen bemerkt  hat,  dasz  Griechenland  von  den  barbaren  mit 
krieg  überzogen  sei,  und  darauf  sowol  des  Dareus  als  des  Xerzes  er- 
wfthnung  gethan,  führt  er  passend  die  Verwüstungen,  welche  die 
heereszüge  dieser  beiden  könige  verursachten,  durch  bis  ein.  vgl. 
Justinus  II  15,  13  Spartaniy  ne  vires  otio  corrumperent  et  utbis  in^ 
latum  a  Persis  Oraeciae  belhim  ulciscerentur,  üUro  fines  eorum  popu- 
kmtur, 

IV  8,  15  Ämphoterus  deinde,  dassis  praefectus ^  ad  Uberandam 
Cretam  missus  —  namque  et  Persarum  et  Spartanorum  armis  piera-^ 
que  eius  insuiae  obsidebantur  —  ante  omnia  mare  a  piratids  dassi- 
bus  vindicare  iussus:  quippe  obnaxium  praedonibus  erat  in  bellum 
utroque  rege  converso.  die  zur  vulgata  gewordene  lesart  der  meisten 
jüngeren  hss.  in  bdlum  utroque  rege  converso  weicht  nicht  nur  weit 
von  der  älteren  beHo  utrimque  in  regem  converso  ab,  sondern  drückt 
auch  das  nicht  aus,  was  man  gmnd  hat  zu  erwarten,  denn  es  kommt 
weniger  in  frage,  was  die  seerSuber  in  den  stand  setzte  das  meer  zu 
beherschen,  als  was  Alexander  bestimmte  es  vor  allem  von  ihnen 
säubern  zu  lassen,  der  grund  welcher  ihn  bestimmte  konnte  aber 
kein  anderer  sein  als  der  dasz  die  Seeräuber  nicht  blosz  die  Perser, 
sondern  auch  die  Macedonier  befeindeten,  es  führt  also  sowol  die 
lesart  der  älteren  hss.  als  auch  der  gedanke ,  welchen  die  stelle  er- 
warten läszt,  auf  beUo  (nemlich  piratarum)  in  utrumque  regem  con- 
verso  und  dies  findet  sich  auch  in  drei  der  jüngeren  hss.  dasz  die 
Seeräuber  zwischen  Macedoniem  und  Persem  keinen  unterschied 
machen,  und  dasz  von  einem  kriege  derselben  wider  beide  die  rede 
ist,  kann  nicht  auffallen :  denn  sie  sind  aller  weit  feinde  (Cic.  de  off, 

III  29,  107  pirata  .  .  communis  hostis  omnium)  und  ihr  räuberwesen 
wird  auch  sonst  durch  bellum  bezeichnet  (Cia  de  tmp.  On.  Pompei 
12,  35  iantum  bdlum  .  .  quoj}ello  omnes  gentes  ac  naiiones  premeban- 
tury  Cn,  Pompeius  .  .  confecit.   über  in  utrumque  regem  vgl.  Curtius 

IV  1,  27  utrique  regi  hostiSy  und  über  beUo  converso  X  5,  7  ad  cogita- 
tionesy  quid  deinde  futurum  esset  ^  dolore  converso. 
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IV  16,  18  Alexander  instantibus  stäSj  ne  inpune  abetmtem 
hskmpermUteret  sequi  ^  hehetia  esse  tda  et  manus  faügaetas  tcmtoque 
citrsu  Corpora  exhausta  et  praeceps  in  noctem  diei  tempus  causatus  est. 
da  fie  . .  permUteret  sequi  das  entgegengesetzte  von  dem  ausdrückt, 
was  der  Zusammenhang  verlangt,  so  haben  die  hgg.  ne  gestrichen 
oder  in  %fi  geändert,  beide  änderungen  machen  die  stelle  lesbar, 
sind  aber  zu  willkürlich,  als  dasz  sie  für  berichtigungen  der  hsl. 
lesart  gehalten  werden  dürften,  nach  meiner  ansieht  ist  der  fehler, 
an  weldiem  die  stelle  leidet,  in  permUteret  zu  suchen  und  ne  mptme 
äbeufUem  hostem  intermitteret  sequi  zu  schreiben,  es  kann  hostem 
permitteret  aus  Iwstem  intermitteret  in  ähnlicher  weise  hervorgegangen 
sein  wie  VIII  6,  11  aus  in  pemmtandis  die  lesart  intenmUandiSy 
welche  sich  mit  ausnähme  der  Pariser  in  allen  älteren  hss.  findet, 
auch  ist  fie  .  .  hostem  intermitteret  sequi  der  ausdrucksweise  des 
Curtius  gemäsz:  vgl.  VIII  2,  36  rex  tarnen  subinde  equos  mutans 
me  intermissume  fugientes  insequebatur.  an  anderen  gleichartigen 
stellen  findet  sich  perseverare  statt  non  intermittere:  vgl.  IV  16,  30 
nam  si  parte  exercitus  adhuc  in  ade  stante  instare  cedentibus  perse* 
verassd^  aut  culpa  stta  victus  esset  aut  aliena  virtute  vicisset.  VII  9, 
13  quos  reXi  qtuimquam  vexationem  invaUdi  corporis  pati  non  poteratj 
per  LXXX  tarnen  stadia  insequi  perseveravit. 

V  1,  7  iam  Susa^  iam  cetera  omamenta  regni  causamque  beäi 
victorem  occupaturwm.  die  werte  causamque  belli  werden  mit  recht 
als  verdächtig  angesehen,  weil  causam  belli  mit  dem  vorangehenden 
cetera  omamenta  regni  durch  que  nicht  verbunden  werden  kann, 
doch  ist  es  sehr  fraglich  ob  que  deshalb  auf  Snakenburgs  rath  zu 
stmchen,  und  nicht  vielmehr  ein  vor  ihm  ausgefallenes  Substantiv 
zu  ergänzen  ist.  das  letztere  gewinnt  dadurch  an  Wahrscheinlichkeit, 
dasz  ojMsam  beOi  zu  dem  vorangehenden  ein  zu  nackter  zusatz  ist, 
der  auch  zu  occupatwrum  wenig  stimmt,  und  anderseits  Curtius  es 
melu:  als  andere  Schriftsteller  liebt  mit  einem  Substantiv  ein  anderes 
durch  que  zu  näherer  bestimmung  oder  ergänzung  zu  verbinden, 
nehmen  wir  aber  an  dasz  vor  que  ein  Substantiv  ausgefallen  sei ,  so 
liegt  nichts  näher  als  causam  ansamque  beM  zu  schreiben.  <iadurch 
worden  die  groszen  und  reichen  städte  nicht  blosz  als  Ursache,  son- 
dern auch  iJs  handhabe  zum  kriege  bezeichnet,  weil  sie  das  zur  fort- 
^tüunmg  desselben  erforderliche  {quae  ad  usus  betH  secum  portare 
äecreverat  V  6,  9)  lieferten. 

V  2,  18  ac  forte  Macedonioas  vestes  muUamque  purpuram  dono 
^  Macedonkt  sxbi  missam  cum  m,  quae  confecerant^  tradi  Sisigambi 
»M^e^ . .  admanerique  iussit  ut^  si  cordi  quoque  vestis  esset,  confieere 
€^Mi  neptes  suas  adsuefaceret,  donoque  se  doceret  dare,  die  ganze 
enfthlung  und  besonders  die  entschuldigung  §  20  hanc  vestem,  qua 
(m<Im^  «um,  sororum  non  donum  sökim,  sed  äiam  opus  vides  führt 
zu  der  annähme,  dasz  die  purpursendung  Alexanders  an  Sisigambis 
und  seine  aufforderung  von  ihren  nichten  purpurkleider  anfertigen 
zn  lassen  auf  der  Voraussetzung  beruht,  sie  liebe  gleich  wie  er  kleider 
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der  art.  da  dies  in  den  worten  si  cordi  quoque  vestis  esset  nicht  deut- 
lich ausgesprochen  ist,  so  vermuten  »Zumpt  und  Mützell  dasz  et 
hinter  cordi  ausgefallen  sei.  noch  bestimmter  tritt  der  erforderliche 
gedanke  hervor,  wenn  wir,  ohne  ei  einzuschalten,  ae^ue  an  die  stelle 
von  qtwque  setzen:  vgl.  Hör.  carm.  11  17,  7  nee  carus  aeque  ntc 
superstes  integer,  auch  bei  Curtius  finden  wir  aeque  ohne  angäbe  des 
gegensatzes ,  wenn  dieser  sich  aus  dem  zusammenhange  von  selbst 
ergibt:  vgl.  IV  7,  26  pater  aeque  in  adulationem  compasitus,  VIII 
10,  19  Äcadira  transit  aeque  (die  hss.  haben  atque)  usta  et  desUtvia, 
X  3,  9  mtmia  milUiae  hoc  animorum  corporumque  robare  aeque  w- 
pigre  toleratis.  ein  ferneres  bedenken  erregt  die  hsl.  lesart  danoqut 
se  doceret  dare.  durch  Heusingers  Vermutung  donoque  se ,  quae  do- 
cerenij  dare  wird  zwar  der  richtige  gedanke  *er  mache  die  welche  die 
anfertigung  von  purpurkleidem  lehren  könnten  zum  geschenk'  her- 
gestellt, die  construction  des  satzes  aber  verwickelt,  denn  donose 
.  .  dare  kann  nicht  durch  que  mit  admoneri  verbunden  werden,  audi 
ist  die  einschaltung  von  qtme  unnötig,  es  bedarf  nur  der  umstellong 
von  qtie  und  se,  um  die  richtige  lesart  adsuefaceret :  dono  se,  quat 
docerenty  dare  zu  gewinnen,  die  worte  dona  se  .  .  dare  sind  eine 
freie  fortsetzung  der  von  iussit  abhängigen  oratio  obliqua. 

V  7,  7  sed  ut  ad  vestibulum  regiae  ventum  est^  vident  regem 
ipsum  adhuc  aggerentem  faces,  omissa  igitur  quam  portaverant  aqua 
igni  aridam  materiem  in  incendium  iacere  coeperunt.  die  sinnlose 
lesart  der  hss.  igni  aridam  materiem,  welche  Modius  veranlaszte  tj/w 
auszustoszen ,  ist  von  Hedicke  in  igni  aptam  materiem  abgeändert 
wenn  gleich  zur  bezeichnung  feuemährender  Stoffe  aptus  nicht  blosz 
mit  igni  verbunden,  sondern  zu  igni  eine  nähere  bestimmung,  wie 
alendo ,  hinzugefügt  zu  werden  pflegt  (vgl.  IV  3 ,  4  faces  et  quidqwä 
alendo  igni  aptum  erat  in  eadem  opera  ingerunt.  VI  6,  28  haec  [ma- 
teria]  vapore  torrida  iam  inarserat.  ergo  adgeri  alias  arhoresiubet 
et  igni  dari  alimenta),  so  konnte  es  doch  den  abschreiben!,  wenn  sie 
igni  aptam  materiem  vorfanden ,  nicht  in  den  sinn  kommen  dies  mit 
igni  aridam  materiem  zu  vertauschen,  lag  ihnen  dagegen  igni  arüm 
materiem  vor,  so  konnten  sie,  um  für  ariam  ein  lateinisches  wort  zu 
gewinnen,  leicht  bewogen  werden  igni  aridam  materiem  in  den  text 
zu  setzen,  diese  erwägung  besti^imt  mich  zu  der  vermutnng, 
dasz  Curtius  igniariam  materiem  in  incendium  iacere  coepenmt 
geschrieben  habe:  vgl.  Marcellus  Empiricus  33  igniarius  lapis.  Ph- 
nius  nat.  hist,  XVI  207  cdtidae  et  moruSj  laurus,  hedera  et  omnes,  t 
quihus  igniaria  fiu^  mit  Curtius  IX  1 ,  4  muUa  materia  navdlis  »« 
proximis  montibus  erat. 

V  12,  9  tum  vero  custodia  eius  adsuäi  düapsi  sunt,  [tum]  ortM- 
tis,  quos  iam  adventare  credehant ,  haud  rati  se  futuros  pares.  es  ist 
tum  vor  armatis  zwar  sinnlos,  jedoch,  da  es  sich  in  allen  älteren  hss. 
findet,  nicht  ohne  weiteres  auszuscheiden,  die  ähnlichkeit  von  tum 
und  metu  berechtigt  zu  der  Vermutung  dasz  düapsi  sunt  metu,  of- 
matis  usw.  zu  lesen  sei ,  und  diese  Vermutung  wird  durch  andere 
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stellen  des  Curtius  bestätigt:  vgl.  III  11,  12  tum  vero  ceteri  dmi- 
paniur  metu  ety  qua  cuigue  ad  fugam patehat  via,  emmpimt.  III  13, 
9  (rf  iß»  .  .  per  metum  capessunt  fugam,  V  13,  18  harhari  ducilms 
destüutiy  qua  quemque  atU  spes  ducehat  atUpavor^  dissipabantur. 

V  13,  3  certiora  deinde  cognoscU  ex  Bagistane  Bdbylonio:  non 
equidem  vinctum  regem  y  sed  in  pericülo  esse  aut  mortis  aut  vincur 
hrum  adfirmahat.  ist  vvndum  richtige  lesart,  so  kann  non  vor  equi- 
dem allerdings  nicht  entbehrt  werden,  da  sich  aber  non  in  den  äl- 
teren hss.  nicht  findet  und  equidem  bei  Curtius  meistenteils  am  an- 
fang  eines  satzes  steht  (Mützell  zu  III  12,  18),  so  ist  anzunehmen 
dasz  nicht  non  equidem  vindum  regem,  sondern  equidem  viv um  re- 
gem zu  lesen  sei.  für  diese  annähme  spricht  auch  der  umstand  dasz  an 
den  stellen,  welche  auf  die  vorliegende  in  näherer  beziehung  stehen, 
es  wiederholt  hervorgehoben  wird ,  Dareus  sei  noch  am  leben :  vgl. 
V  10,  5  placuit  per  müUes  Bactrianos  ad  omne  obsequmm  destinatos 
regem  camprehendere  mittique  nuntium  ad  Alexandrum,  qui  indicaret 
tivum  adservari  eum:  sij  id  quod  timehantj  prodUionem  aspernatus 
esset,  ocdeuri  Dareum,  12,  15  cum  tabemaculum  intrassent,  quia 
regem  vivere  spadones  indicabant,  comprehendi  vincirique  iusserunt. 
13, 11  Dareum  adhuc  vivere. 

VI  1 ,  21  Äic  fuit  exUus  belli ,  quod  reperUe  ortum  prius  tamen 
finitum  est,  quam  Dareum  Alexander  apud  Arbela  superaret,  die 
hsl.,  in  alle  ausgaben  übergegangene  lesart  prius  tamen  finitum  est 
ist  unhaltbar,  schon  die  conjunction  tamen  erregt,  da  zwischen  re- 
pente  ortum  und  prius  finitum  kein  concessives  Verhältnis  stattfindet, 
verdacht,  dazu  kommt  dasz  Diodor,  Aeschines  und  Deinarchos  den 
aufstand  der  Spartaner  nicht  vor,  sondern  hinter  die  schlacht  bei 
Arbek  stellen  (vgl.  Schmieder  zu  VI  1,  21  und  IV  1, 18)  und  Curtius, 
wenn  die  lesart i>r»u5  tamen  finitum  est  richtig  wäre,  sich  selbst  wi- 
dersprechen würde,  denn  nach  VH  4,  32  und  39  erhielt  Alexander 
die  nachricht  von  dem  beginn  des  bei  der  abreise  der  gesandten  noch 
nicht  unterdrückten  spartanischen  aufstandes,  als  er  schon  in  Ver- 
folgung des  Bessus  nach  Bactra  gelangt  war  (hie  regi  stativa  habenti 
^mitiatur  ex  Chaeda  Pdoponensiorum  Laconumque  defeäio  —  non- 
<iwm  enm  vidi  erant,  cum  proficiscerentur  tumuUus  eius  principia 
f^nntiaturi  — )  und  tröstete  sich  damit,  dasz  die  Spartaner  es  erst 
gewagt  hätten  mit  ihren  planen  an  das  licht  zu  treten ,  als  sie  er- 
^en  dasz  er  an  die  grenzen  Indiens  gelangt  sei  {rex  .  .  de  Sparta- 
**is  haudquaquam  secunts  magno  tamen  animo  defedum  eonim 
W,  dkens  non  ante  ausos  consüia  nudare  quam  ipsum  ad  fines 
Miae  pervenisse  cognossent),  diese  stelle  steht  mit  prius  tamen  fini- 
^esty  quam  usw.  in  offenbarem  Widerspruch;  sie  zeigt  aber  zu- 
gleich den  weg  auf  welchem  er  entfernt  werden  kann,  denn  den 
horten  non  ante  ausos  esse  consüia  nudare  quam  .  .  cognossent  ent- 
sprechend ist  prius  tamen  non  initum  est  quam  .  .  super arat  an 
die  stelle  von  prius  tamen  finitum  est,  quam  .  .  superaret  zu 
setzen. 
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VI  9,  28  prodüos  eos  esse  barharis:  neminem  ad  oankgm 
_.  suam  in  patriam  et  ad  parentes  fuisse  redüurum:  velut  truncum  cor- 

ft-  pus  dempto  capHe  sine  spiritu^  sine  nomine  y  aliena  terra  ludiMm 

'  hostis  futuros,  das  wort  neminem  haben  nach  Snakenbnrg  und  Znmpt 

(Hedicke  schweigt  in  seiner  ausgäbe  darüber)  die  älteren  hss.  nicht 
}  fehlt  es  aber  in  diesen ,  so  dürfte  es  auch  in  die  ausgaben  nicht  auf- 

zunehmen sein,  denn  eine  abkürzung  von  qtiem  konnte  Ton  den  ab- 
Schreibern  eher  übersehen  werden  als  neminem  ^  und  die  frage  qum 
.  .  fuisse  red/Uwrum?  ist  für  die  scharfe  rede  des  Amjntas  {aspm 
in  Phüotam  oratio)  geeigneter  und  der  Sprechweise  des  Curtins  ge* 
^^-  mäszer  als  neminem  .  .  ftnsse  redüurum.   vgl.  III  5,  7  quem  sigmm 

r  daturum  fugkntihus?  quem  ausurum  Älexandro  succedere?  iamiütid 

^  ,  HeUespontum  fuga  penetrarint,  dassem  qua  transea/nt  quem  praepar^ 

-^.^  turum?  8,  5  qu^em  deinde  amj^vus  nationum  exterarum  saikUem S¥am 

*./  credüurum  sihi^  si  tot  müUum  sanguine  inbuisset  manus?  YI  6, 10 

^"  quo  tandem  ore  domos  quasi  in  captivo  hahitu  reversuros?  X  6,  22 

^  quem  emm  pueUarum  aäurum  esse  curam?    quem  aUum  futwnm 

'§  Alexandrum?    an  fuisse  redüurum  ist  aber,  da  sich  der  zu  ergfin* 

^  zende  gedanke  ocdso  rege  von  selbst  ergibt,  kein  anstosz  zu  nehmen; 

^  ja  man  kann  fuisse  selbst  zu  dem  folgenden  satze  hinzudenken :  vgl 

P  Zumpt  zu  X  1,  7  rmmquam  enim  tcdia  ausuros,  qui  ipsum  ex  InSk 

soapitem  aut  optassent  reverti  aut  credidissent  reversurum,   gedankem 
('  wie  sie  die  rede  des  Amyntas  enthält,  werden  bei  Curtius  an  mehre- 

ren stellen  ausgesprochen:  vgl.  VIII  8,  17.  IX  6,  9.  X  6,  8. 

VI  11,  6 — 7  nimc  cur  Hammonem  consuli  vdlä?  eundem  lovii 

*  arguisse  mendacium^  Alexandrum  filium  adgnoscentis  usw.   die  frage 

cur  Hammonem  consuU  veUet?  ist  im  munde  Bolons,  der,  wie  ans 

den  Worten  dum  pater  eius  soUicitetur  usw.  hervorgeht,  den  gnmd  sa 

kennen  glaubt,  weshalb  Philotas  Jupiter  beiragt  wissen  will,  nicht 

an  ihrer  steUe.   da  nun  auch  nunc  cur  nur  eine  Vermutung  Zumpts, 

die  hsl.  Überlieferung  aber  ne  cum  ist,  und  diese  ebensowol  ans 

nc  {d.  h.  ntmc)  cum   als  aus  nunc  cur  entstehen  konnte ,  so  ist 

es  wahrscheinlich  dasz  Curtius  nunc  eum  Hammonem  consuli  velU; 

l  eundem  usw.  geschrieben  habe,    bei  dieser  lesart  enthält  die  stelle 

r^^  drei  einander  entsprechende  hauptsätze ,  von  denen  ein  jeder  näher 

^  bestimmt  wird,   der  erste  nunc  eum  Hammonem  consuli  veüe  durdi 

eundem  lovis  arguisse  mendadum^  Alexandrum  filium  adgnoscenHs 

und  cum  insidiaretur  capüi  regis  ^ .  non  consuluisse  eum  Iovem\  der 

\  zweite  nunc  ad  oraculum  mUtere  durch  dum  pater  eiu&  söüicdäWy 

qui .  .  perdüos  homines  ad  sodetatem  sceleris  inpeUat;  der  dritte  ipsos 

missuros  ad  oraculum  durch  non  qui  lovem  interrogent  .  .  $ed  gw 

^  gratias  agant,  qui  votapro  incolumitate  regis  optimipersölvant.  danach 

'  ist  der  gedanke  der  stelle  und  seine  gliederung  diese:  'jetzt  wolle 

:  Philotas  dasz  Jupiter  befragt  werde,  er  der  ihn  früher  einer  Iflge 

geziehen,  ihn,  als  er  es  hätte  thun  sollen,  nicht  befragt  habe;  jetxt 

';  das  Orakel  beschicken,  um  dadurch  zeit  und  mittel  zur  ausfühnmg 

•^ .  seines  verbrecherischen  planes  zu  gewinnen,    sie  selbst  wollten  das 
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<»rak6l  beschicken,  nicht  um  Jupiter  zn  befragen,  sondern  um  ihm  zu 
danken,  um  ihm  ihre  gelübde  für  die  rettung  des  königs  zu  zahlen.' 

VI  11,  30  quod  ad  Dymnum  pertindy  nihü  sdo  et  haec  confessus 
intdlego  non  prodesse  imM^  quod  prorsus  sceleris  expers  sum.  die 
lesart  der  älteren  hss.  quod  prorsus  (der  Leid.  Par.  Voss,  haben  per- 
sus)  sceleris  expers  (der  Leid.  Par.  Voss,  haben  expres)  siim  ist  ver- 
derbt, weil  Philotes  sich  nicht  ohne  weiteres  prorsus  sceleris  expers 
nennen  kann,  bisher  hat  man  prorsus  für  verfälscht  gehalten  und 
dies  wort  zu  verbessern  gesucht.  Modius  schreibt  dafür  proximi 
nach  §  35  proximi  sceleris  expers  y  Hedicke  praesentis.  mir  ist  es 
wahrscheinlicher  dasz  der  fehler  in  expers  steckt ,  und  dasz  zur  be- 
seitigung  desselben  von  der  Variante  expres  ausgegangen  werden 
musz.  diese  kann  nemlich  aus  der  abkürzung  expsreus  entstanden 
imd  somit  die  ursprüngliche  lesart  quod  prorsus  sceleris  expers  reus 
sum  gewesen  sein,  da  nun  sceleris  expers  gleichbedeutend  mit  insons 
ist  und  dies  wort  bei  Curtius  wiederholt  in  beziehung  auf  reus  steht, 
um  einen  unschuldig  angeklagten  zu  bezeichnen  (vgl.  10,  25.  X  1, 
41  reos  .  .  quüa  ceteris  videhaniur  insontes  passus  dbsöki)^  so  gibt  die 
lesart  expers  reus  sum  den  passenden  gedanken  'ich  sehe  ein,  nach 
dem  gemachten  geständnisse  nütze  es  mir  nicht  dasz  ich  als  ein 
TöUig  unschuldiger  {prorsus  msons)  angeklagt  bin',  und  diesen  in 
einem  ausdrucke  dßr  in  dem  bericht  über  die  untersuohimg  gegen 
Philotas  mehrfache  anwendung  findet.  Alexander  gebraucht  ihn 
VI  7,  31  CkhaUnus  . .  huius  crimirtis  PMlotam  reum  suhstUuü^  von 
den  Macedoniem  heiszt  es  VI  9,  26  ducem  equäatus  .  .  r^nte  reum 
quide$>ij  sed  iam  damnatum^  immo  vindum  intiAehantur^  und  Philotas 
selbst  sagt  vor  der  tortur  10,  5  eguidem  cmus  criminis  reus  sim  non 
pideo'^  10,  25  utrumy  qmesOy  quod  non  divinavi  reus  sum?  10,  30 
patrem  nee  ostendere  possum  nee  invocare  audeoy  cum  et  ipse  tanti 
erminiß  reus  sü^  und  nach  der  tortur  mit  ergebung  in  sein  Schicksal 
inldlego  non  prodesse  mihi,  quod  prorsus  sceleris  expers  reus  sum. 

Vn  3,  9  — 11  ihi  foramme  reHcto  superne  himen  admOtumt.  vieles 
ä  arboreSy  si  quae  in  tanto  terrae  rigore  durare  potuerumtj  ohnmnt: 
pemtus  hieme  defossae  latent:  cum  nix  discussa  aperire humum  coepity 
cado  soUgue  reddufdur.  cäerum  adeo  aUae  rwveß  premunt  terram  .  . 
nt  ne  atnum  quidem  feraeve  ufUm  vestigium  extet,  die  vulg.  lumen 
accipmnt  ad  medium  vües  usw.  ist  zu  verwerfen,  weil  accipiunt  sich 
in  den  älteren  hss.  nicht  findet  und  ad  medium  weder  mit  dem  vor- 
angehenden noch  mit  dem  nachfolgenden  passend  verbunden  werden 
kann,  deshalb  hat  Zumpt  Iwmen  admiltunt.  vUes  in  den  text  aufge- 
nommen und  durch  diese  änderung  zwar  den  erforderlichen  ge- 
danken, aber  nicht  den  ursprünglichen  ausdruck  desselben  herge- 
st^U.  denn  ad  medium  fuhrt  eher  auf  adüed^um  als  auf  admiMunt 
hin,  also  auf  die  lesart  superne  lumen  adU  aedium,  durch  sie  wird, 
wie  durch  ülpians  werte  lumen  vn  aedes  devolvitur,  das  in  die  oben 
gelassene  Öffnung  einfallende  tageslicht  bezeichnet,  welches  die  woh- 
lumg  erhellt,  dagegen  ist  Urnen  YIJI  2,  21  aditu  specus  accipU  lu- 

Digitized  by  VjOOQ  IC 


136  JJeep:  zur  kritik  des  Q.  CurtiuB  Rufus. 

cem:  interiara  nisi  ihlato  lumine  obscura  sunt  von  einer  künstlichen 
erleachtnng  der  höhle  gehraucht,  auch  das  folgende  vites  et  arbores^ 
si  quae  usw.  ist  schwerlich  so,  wie  es  jetzt  in  den  ausgaben  gelesen 
wird,  von  Curtius  geschrieben,  es  scheint  das  streben  ihn  mit  Die- 
dor  XVII  82  tdc  ö'  äfnr^Xouc  Kai  xd  KapTroqxSpa  xuiv  b^vöpuiv 
7i€pixtI)cavT€c  Kttl  Tf|v  Tou  xtijLiarvoc  ujpav  ^äcavrec,  ttoXiv  dvacxdX- 
Xouci  Tf|V  T^v  KaTd  töv  tou  ßXacToO  xaipöv  in  einklang  zu  bringen 
nicht  olme  einflusz  auf  die  lesart  der  stelle  gewesen  zu  sein,  die 
Übereinstimmung  beider  ist  aber  dennoch  nicht  erreicht  —  Diodor 
sagt  nichts  yon  einem  gänzlichen  bedecken  der  fruchtbäume, 
Curtius  nichts  von  einem  bedecken  derselben  mit  erde  —  und  auch 
unnötig,  schon  die  bemerkung  si  quae  in  tanto  terrae  rigare  durare 
potuerunt^  welche  sich  bei  Diodor  nicht  findet,  deutet  darauf  hin 
dasz  Curtius  hier  von  ihm  nicht  abhängig  ist,  und  die  werte  ceterum 
aileo  aUae  nives  premufU  terram  usw.  lassen  nicht  an  erde,  sondern 
an  hohen  schnee,  der  die  bäume  deckte,  denken,  da  nun  nix  zwischen 
cum  und  discussa  nur  in  jüngeren  hss.  steht,  und  ein  anlasz,  weshalb 
es  in  allen  altem  ausgefallen,  nicht  vorhanden  ist,  nives  dagegen  vor 
inies  sehr  leicht  übersehen  werden  konnte,  so  ist  es  nicht  unwahr- 
scheinlich dasz  Curtius  nives  vites  et  arhores  .  .  ohruunt  penitus:  hieme 
defossae  latent:  cum  (oder  qtute  cum,  nemlich  hiems)  discussa  aperire 
humum  usw.  geschrieben  habe,  nives  oder  nix  findet  sich  häufig  in 
Verbindung  mit  obruere  und  Wörtern  ähnlicher  bedeutung  (vgl.  VU 
11,  8  mantium  iuga  perenni  nive  obruta.  VIII  9 ,  13  t4^ .  .  Indiam 
nives  obruant,  V  6,  13  iter  perpetuis  obsUum  nivibus.  Livius  XXI 
37,  4  si  quid  estpäbuli,  obruunt  nives.  V  2,  7  müitem  Romanum  .  . 
nivibus  et  pruinis  obrutum),  und  discussa  kann,  da  discutere  von  dem 
was  die  sonnenstralen  zerstreuen  gebraucht  wird  (IV  12,  23  nitidior 
lux  discussa  caUgine  aciem  Jiostium  astenderat.  Livius  XXIX  27,  7. 
Cic.  Phü.  Xn  2 ,  5),  auch  von  dem  winter  gesagt  werden ,  insofern 
ihn  die  warmen  fiühlingslüfte  vertreiben :  vgl.  Hör.  carm,  14,1 
solvüur  acris  hiems  grata  vice  veris  et  favoni  und  die  zu  diesem  verse 
von  den  hgg.  angeführten  stellen. 

VI  15,25  üle  deos  sui  sceleris  uUores  adesse  confessus  adiedt,  non 
Dareo  iniquos  fuisse,  quem  sie  ulciscerentur ,  sed  Alexandra  propitios, 
cuius  victoriam semper  etiam  hostes adiuvissent.  statt  der  vulg.  &iius 
victoriam  haben  die  hss.  insectUos  victoriam.  nun  ist  es  zwar  nicht 
zu  bezweifeln  dasz  anus  in  den  beiden  letzten  silben  von  insecutos 
enthalten  sei,  aber  es  dürfen  auch  die  beiden  ersten  inse  nicht  unbe- 
rücksichtigt bleiben,  man  könnte  in  ihnen  ein  zweites  fuisse  sehen ; 
da  es  aber  wahrscheinlich  ist,  dasz  Curtius  den  unterschied  zwischen 
dem  nicht  mehr  und  dem  noch  vorhandenen  bezeichnet  hat,  wie  V 
3,  13  adicitque  mauere  sese,  ne  viäoris  indulgentiam  f atigar  et,  sae- 
piusque  cogitare  captivam  esse  se  quam  reginam  fuisse  und  VII  5, 
37  existat  ab  inferis,  qui  iUo  supplicio  indignus  fuU  et  hoc  solacio 
dignus  est,  so  verdient  esse  den  vorzug.  es  ist,  wenn  wir  Alexandra 
prapitios  esse,  cuius  usw.  lesen,  esse  wegen  des  von  cuiu^  abhängi- 
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gen  adiuvissent  in  dem  sinne  von  esse  et  fuisse  zu  nehmen ,  wie  Cic. 
pSEoscio  33,  92  video  igitur  causas  esse  permuUas ,  quae  istutn  inpelr 
lerent  bei  esse  zugleich  an  fuisse  gedacht  ist. 

VII  7,  28  rex  iussü  eum  confidere  felidtaU  suae:  ad  cUia  sibi  ad 
ghriam  concedere  deos»  die  hsl.  lesart  ad  alia  ist  verderbt  und  hat 
zu  verschiedenen  änderungen  c^nlasz  gegeben.  Alexander  beabsich- 
tigt über  den  Tanais  zu  gehen  und  die  Scythen  anzugreifen,  obgleich 
ihm  die  mittel  zum  übersetzen  über  den  flusz  fehlen  und  die  wimde, 
welche  er  letzthin  erhalten  hat,  noch  nicht  ausgeheilt  ist.  das  geföhr- 
liche  des  Unternehmens  verholt  er  sich  nicht,  ja  er  zweifelt  ob  die 
Macedonier  ihm  gestatten  werden  es  auszuführen:  vgl.  7,  18  an 
permissuri  sint  mihi  Macedones  animo  ufi  meo  dubUOy  quia^  ex  qtu> 
hoc  vulnus  accepiy  non  equo  vedus  sum,  non  pedihm  ingressus,  dasz 
er  dennoch  von  seinem  vorhaben  nicht  abläszt,  vielmehr  Aristander, 
der  nach  einem  ungünstigen  opfer  von  dem  angriff  auf  die  Sc3rthen 
abmahnt,  durch  hinweisung  aufsein  glück  zu  beruhigen  sucht,  ist 
ein  beweis  der  kühnheit ,  welche  ihm  vor  allen  andern  eigen  war : 
vgl.  VIII  11,  11  vir  atidaciae  promptae.  IX  6,  10  pramptae  .  .  ad 
ornne  discrimen  atidaciae,  da  femer  audire  mit  adire  und  die  buch- 
slaben  l  mit  ^,  t  mit  c  in  den  hss.  häufig  verwechselt  werden  imd  so- 
mit die  annähme  gestattet  ist,  dasz  ad  aUa  aus  audada  hervorge- 
gangen sei,  80  halte  ich  audaciam  sihi  ad  gloriam  concedere  deos 
(*die  götter  gestatteten  ihm  zu  seinem  rühme  kühn  zu  sein')  für  die 
arsprflngliche  lesart.  zu  dieser  stimmt  auch  die  zweideutige  ant- 
wort,  welche  Alexander  VII  9,  1  den  ihn  vor  dem  kriege  mit  ihrem 
Volke  warnenden  gesandten  der  Scythen  erteilt :  *er  werde,  bevor  er 
einen  entschlusz  fasse,  sein  glück  dem  er  vertraue  {fortufUim  cui 
cof^idai)  und  ihre  wamung  vor  unbesonnener  kühnheit  (ne  quid  te- 
ntere  et  CMdader  fadat)  zu  rathe  ziehen.'  wie  an  der  vorliegenden, 
80  wird  auch  an  anderen  stellen  die  kühnheit  und  Verwegenheit 
Alexanders  und  seiner  Soldaten  damit  entschuldigt,  dasz  das  ihnen 
eigene  glück  alles  zu  ihrem  rühme  ausschlagen  lasse:  vgl.  m  7,  18 
niM  sine  dimna  ope  adgredi  videhatur:  nam  cum  praesto  esset  ubique 
fortuna^  temeritas  in  gloriam  cesserat.  IV  9,  22  perpetua  for- 
iuna  regis  (weriü  mde  hostem  .  .  audaciae  quoque,  qua  maxime 
viguU ,  ratio  minui  potest ,  quia  numquam  in  discrimen  venu ,  an  te- 
uere fecisset.  YHI 13,  13  in Macedonum  exercUu  temeritate  atque 
audacia  insignes  fuere  Symmachus  et  Nicanor,  nobües  iuvenes  et 
perpetua  partium,  felicitate  ad  spernendum  omne periculum  accensi 
. .  abire  cum  gloria poterant,  si  umquam  temeritas  felix  inveniret 
modum. 

Vin  1,  öl  et  iüe  uim  non  suae^  sed  regis  irae  memor  Clitum  esse 
ä  de  convivio  exire  respondit.  es  ist  auffallend  dasz  Clitus  unmittel- 
bar nach  dem  heftigen  Wortwechsel,  in  welchen  er  während ties  ge- 
lags  mit  dem  könige  gerathen  war,  sich  an  den  zom  des  königs,  aber 
lucht  zugleich  an  seinen  eignen  erinnert  haben  soll,  und  kaum  zu 
glauben  dasz,  wenn  er  sich  an  den  zom  des  königs  erinnerte,  er  ihm 
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mit  den  Worten  'ich  binClitus'  oflfen  entgegen  getreten  wSre  und  nicht 
unerkannt  zu  entkommen  gesucht  hätte,  vielmehr  müssen  wir  an- 
nehmen dasz  er,  aus  welchem  gründe  es  auch  sei,  beim  hinausgehen 
weder  an  seinen  noch  an  des  königs  zom  dachte,  und  wenn  dies  ist, 
iam  non  suae  nee  regis  irae  memor  lesen,  in  ähnlicher  weise  heiszt 
es  III  2,  11  von  Charidemus,  der.  ebenfalls  seinem  freimute  zum 
Opfer  fiel :  at  tue  et  suae  sortis  et  regiae  superbiae  ohlütts  ^verum*  in- 
quü  ^et  tu  farsüan  auäire  nöles  et  egOj  nisi  nunc  diooero^  alias  neqm- 
quam  confitehor,' 

Vin  5,  19  non  pudä  patriae^  nee  desidero^  ad  quem  modum  rex 
mihi  colendus  sit,  a  victis  discere,  quos  equidem  victores  esse  confi' 
teor^  si  ah  iUis  leges^  quis  vivamus^  accipimus.  es  findet  sich  a  viäis 
nicht  in  den  hss.,  sondern  es  ist  eine  von  den  folgenden  hgg.  gnl^ 
heiszene  Vermutung  Freinsheims..  ehe  wir  jedoch  zu  dieser  oder  einer 
ähnlichen  ergänzung  unsere  Zuflucht  nehmen^  ist  zu  erwägen,  ob 
nicht  durch  eine  leichte  änderung  des  Wortes  disoere  dem  sinne  der 
stelle  genügt  werden  kann,  es  ist  dies  um  so  gerathener,  als  das 
folgende  si  ab  iUis  leges,  quis  vivamus,  accipimus  nicht  sowol  auf  ein 
erlernen  als  ein  verordnen ,  wie  der  könig  zu  ehren  sei ,  hinweist 
da  nun  sciscere  diese  bedeutung  hat  imd  sich  den  zügen  nach  nor 
wenig  von  discere  unterscheidet,  so  wird  nee  desidero^  ad  quem  mo- 
dum rex  mihi  colendus  sit,  sciscere  quos  equidem  victores  esse  confi- 
teor  usw.  zu  lesen  sein,  über  sciscere^  welches  zu  leges  quis  vivamus 
stimmt,  ist  Vlll  1,  18  Macedones,  quamquam  prospero  eventu  de- 
functus  erat  Alexander ^  tamen  scivere  gentis  suae  more,  ne  aut pe- 
des  venaretur  aut  sine  delectis  principum  atque  amicorum  zu  ver- 
gleichen ,  und  quos  .  .  conßeor  ist  als  Umschreibung  des  zu  sdscere 
erforderlichen  subjectsaccusativs  Persas  oder  vidos  zu  nehmen,  dies 
geht  genugsam  aus  dem  zusammenhange  hervor  und  ist  dem  Sprach- 
gebrauch des  Curtius  gemäsz:  denn  er  liebt  es  subjecte  durch  relativ- 
Sätze  zu  bezeichnen ,  nicht  blosz  wenn  der  nominativ ,  sondern  auch 
wenn  der  accusativ  oder  dativ  des  relativen  pronomens  erforderlich 
ist :  vgl.  VIII  6,  23  audores  soeHesti  consUii  esse  quos  minime  oredertt 
rex,  7 ,  6  quos  paulo  ante  ministros  caedis  häbuisti  subito  ab  äUis 
iubes  trucidari,  14,  46  credebat  magnüudinem  suam  .  .  dariorem 
forcy  quo  maiores  fuissent  quos  ipse  vidssd.  IX  4,  19  rtx  . .  äocet 
inbdles  esse  quos  mduant,  III  2 ,  18  haec  vociferantem  quibus  impe- 
ratum  erat  iugulant,  VIII  9 ,  21  lacertos  auro  colunt  quibus . .  opes 
eminent.  9,  32  vivos  se  cremari  iubent  quibus  .  .  incommoda  vüHi- 
tudo  est.  X  4 ,  2  nam  parumper  qu4bus  imperatum  erat  dubitaverant, 
beiläufig  sei  hier  bemerkt,  dasz  VII  4,  25  iamque  haec  ipsa  aiimenta 
defeceranty  cum  iumenta,  qtnbus  onera  portabant  ^  caedere  iussi  swnt 
durch  'und  bereits  fehlten  auch  selbst  diese  lebensmittel,  alsder  befebl 
gegeben  wurde  die  thiere,  welche  zum  lasttragen  dienten,  zu  schlach- 
ten' unrichtig  übersetzt,  und  diese  fassung  der  stelle  durch  MützellB 
berufung  auf  V  6,  9  ac?  quae  vehenda  {namque  ad  usus  bdü  secum 
portare  decreverat)  iumenta  .  .  contrahi  iussU  nicht  gerechtfertigt 
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wird.  Curtius  gebraucht  onera  portare  nur  von  denen  welche  lasten 
tragen,  nicht  von  denen  welche  sie  von  anderen  tragen  lassen:  vgl. 
III 13,  7  g€Mgaba8  Persae  vocant  timeris  onera  portantes.  13, 16  XXK 
imiäia  haminum  cum  VII  müihus  iumentorum  dorso  onera  portan- 
ihm  capia  sunt.  IV  9,  19  praedpwus  erat  labor  eorum  qui  umeris 
onera  portahant,  dem  oben  nachgewiesenen  sprachgebrauche  gemäsz 
ist  quibus  onera  portäbant  Umschreibung  des  subjects  zu  iussi  sunt 
und  der  sinn  der  stelle :  ^die  welchen  die  thiere  lasten  trugen  (d.  h. 
die  besitzer  derselben)  erhielten  den  befehl  sie  zu  schlachten',  im 
übrigen  kann  IX  10, 12  cum  haec  quoque  aUmenta  defeceranty  mmenta 
oaedere  adgressi  ne  equis  quidem  ahstinebant:  et  cum  deessent  quae 
saränas  veherent^  spölia  de  hostibus  .  .  cremabant  incendio  verglichen 
werden. 

Ym  8,  8  regum  ducumque  dementia  non  in  ipsorum  modo ,  sed 
etiam  in  ülorum  qui  parent  ingeniis  sita  est,  obsequio  mUtgantur  im- 
peria:  ubi  vero  reverentia  excessit  animis  et  summa  imis  confundi- 
inus ,  vi  qptis  est  ut  vim  repeUamus,  mit  recht  hält  Eussner  confun- 
dimus  für  verderbt:  denn  Alexander  kann  sich  nicht  selbst  unter  die 
stellen,  welche  das  obere  nach  unten  kehren,  ob  aber  die  allerdings 
ansprechende  Vermutung  Eussners  confundi  videmuSy  vi  usw.  in  den 
text  ao£zunehmen  sei,  wage  ich  um  so  weniger  zu  entscheiden,  als 
mir  bei  dem  anstosze  den  auch  ich  an  confundimus  genommen  habe, 
et  8umma  imis  confundit  vis,  vi  opus  est  usw.  in  den  sinn  gekom- 
men ist.  vgl.  IX  1 ,  23  üU  ctemenJtiam  regis  simulque  vim  commemo- 
rando  ad  dedkionem  eos  compulere  und  ttber  die  Wiederholung  des 
wertes  vis  Soph.  Antig.  469  cot  b*  ei  bOKVj  vOv  jLiuüpa  öpujca  tut* 
X<itV€tv,  I  cx€böv  Ti  jLiuipqi  jLiu)piav  öq)XtCKdvu). 

Vin  8,  13  verum  tarnen  eorum  mores  in  Macedonas  transfundo, 
tn  müUis  emm  gentibus  esse  mdeo^  qu4ie  non  erubescamus  imitari: 
i^  alOer  fantum  imperium  apte  regi  potest ,  quam  ut  quaedam  et  tra- 
damus  iUis  et  ab  isdem  discamus.  das  wort  mores^  welches  von  Aldus 
eingeschaltet  und  später  in  einer  von  den  jüngeren  hss.  gefunden 
ist ,  fehlt  in  allen  älteren ,  und  durch  seine  aufiiahme  ist  die  stelle 
Ton  dem  anstosz ,  welchen  sie  gibt ,  nicht  befreit,  zunächst  fällt  es 
«of  dasz  nicht  Fersarum,  sondern  eorum  gelesen  wird,  obgleich  in 
dem  unniittelbar  vorangehenden  von  den  Persem  nicht  die  rede,  imd 
§  10  o^  enim  Persae,  quos  vidmuSj  in  magno  honore  sunt  apud  me 
^er  bestinuntere  ausdruck  gewählt  ist.  femer  vertheidigt  sich 
Alexander  durch  4ch  sehe  bei  vielen  Völkern  nachahmungswertes' 
nicht  gegen  den  Vorwurf,  dasz  er  die  sitten  der  Perser  überhaupt, 
sondern  nur  g^en  den  dasz  er  etwas  nicht  nachahmungswertes  auf 
die  Macedonier  übertrage,  deshalb  halte  ich  daitir  dasz  nicht  mores 
einzuschieben,  sondern  unter  eorum  das  object  zu  transfundo  ver- 
Wgen  und  verum  tamen  indecorum  in  Macedonas  transfundo  zu 
schreiben  sei.  enim  ist  hier,  wie  auch  VI  10,  32  ego  tibi  vitam  adimOj 
tgo  senectuttm  tuam  extinguo.  quid  enim  me  proer eabas  infdicem  ad- 
^^ersantibus  dis?  in  ironischem  sinne  zu  nehmen,   indem  Alexander 
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scheinbar  auf  den  ihm  gemachten  Vorwurf  eingeht,  weist  er  ihn 
durch  die  worte  in  mtdtis  enim  gentihus  csm  video ,  quae  non  em* 
hescamus  imüari  'ja  freilich  sehe  bei  vielen  völkeim  uachahmungs- 
wertes'  mit  bitterem  spotte  zurück,  zur  empfehlung  dieser  aiiffasEmig 
der  stelle  dient  sowol  X  3 ,  13  Äsiae  et  Europüf*  itmtm  atqn^  kkiA 
regwum  est  .  .  nee  Persis  Macedonum  mar  im  adumbrare  nee  Mac€- 
donihus  Persas  imitariindeeorum.  eiusdem  lufis  esse  dehefd,  qiii 
suh  eodem  rege  victuri  sunt^  als  auch  Tac.  ann.  XI  24  niaiores  mei . . 
hortantur  uti  parihus  consiliis  rem  pubUcam  capessam^  transfrrenä^ 
huc  quod  tisqtmm  egregium  fuerit.  neque  enim  ignoro  .  .  tpsam  (cki' 
totem  Bomanam)  ad  Alpes  promotam,  ut  non  modo  singuU  virUim^ 
sed  terrae  gentes  in  nomen  nostrum  coalescertnf. 

IX  5,  4  f.  vettista  arhor  haud  procul  mitro  rantos  muUa  fröndc 
vestitosy  velut  de  industria  regem  protegentes^  ohieccrat :  httiKs  sp(Uio§o 
stipUi  corpus  ^  ne  circumiri  posset y  adplicuii^  clipeotela^  qune  *^  aä- 
verso  ingerehantur ,  excipiens,  nam  cum  [comminus]  unum  fyrocitl  M 
mawus  peterenty  nemo  tarnen  audehat  propius  accfrhre :  nmsilia  ranm 
plura  quam  dipeo  inddebant,  das  adverbium  eommmirs  oder  comimts, 
welches  sich  in  allen  hss.  findet,  ist  äugen seheinl ich  verderbt ^  aber 
ebenso  sicher  scheint  es  zu  sein ,  dasz  es  ohne  ergaiz  nicht  wegge- 
lassen werden  darf,  denn  geschieht  dies,  so  ist  mmiiia  .  ,  incidcbafU 
ohne  alle  Verbindung  mit  dem  vorhergehenden*  Alexander  lehnt  an 
den  stamm  eines  dicht  belaubten  baumes  und  fängt  die  auf  ihn  ab- 
geschossenen pfeile  mit  seinem  schilde  auf.  dazu  ist  er  im  stände, 
weil  mehr  geschosse  in  den  zweigen  des  baumes  bangen  bleiben  als 
den  Schild  treffen,  es  ist  also  nam  nicht  auf  fienw  audehat  pro- 
pius accedere,  sondern  auf  missüia  ramis  plura  quam  dipeo  itititk- 
bant  zu  beziehen,  und  in  dem  Zwischensatze,  in  welchem  als  grund^ 
weshalb  mehr  geschosse  die  zweige  des  baumes  als  den  schÜd  treffen. 
der  umstand  angeführt  wird ,  dasz  niemand  nahe  an  den  Jcönig  her- 
anzutreten wagte ,  cum  mit  nemo  tarnen  audebai  x^opins  accedere  in 
verbinden,  in  dem  sinnlosen  cominus  aber  die  zu  peierefU  erforder- 
liche, dem  folgenden  tarnen  entsprechende  conjunction  zu  Buchen,  da 
nun  quamvis  mit  comimis  leicht  vertauscht  werden  konnte ,  so  liegt 
die  Vermutung  nahe,  dasz  Curtius  nam  cum^  q  uam  vis  nnum  ;wo- 
cul  tot  manMS  peterent,  nemo  tamen  OMdebat  propius  accedere,  mmHia 
ramis  plura  quam  dipeo  incidebant  geschrieben  habe. 

IX  9,  16  crederes  non  unius  exercUus  classeni  vchi,  sed  duorum 
navale  inisse  certamen.  wäre  naväle  inisse  certamen  richtige  lesart-, 
so  müste  elassem  zu  inisse  und  exercituMm  zu  du&rum  ergänzt  werden* 
nun  aber  können,  abgesehen  davon  dasz  cl^ssem  fiavak  inisse  cer- 
tamen ein  tautologischer  ausdruck  sein  würde,  durch  duorum  exfr- 
cUuu/m  dassem  nicht  zwei  im  kämpfe  begriffene  flotten  bezeicbnet 
werden :  es  wird  daher  duorum  naväle  fuwse  (oder  imlum  esse)  cer- 
tamen zu  lesen  sein. 

X  1,  41  f.  humüiores  quoque  reos  contra  suam  volrnttatem^  quiß 
ceteris  ^idebaniur  insontes,  passus  absolvi:  hosfibus  tnctis  regna  red- 
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diderat:  ad  idtimum  vero  ita  tum  a  semetipso  degeneravit,  ut  in- 
vi  et  US  quondam  adver sus  libidinem  animi  arhUrio  scorti  äliis  regna 
darä,  aliis  adimeret  vitam,  so  hat  Zumpt ,  um  die  stelle  lesbar  zu 
machen,  die  verderbte  lesart  der  hss.  abgeändert,  und  Hedicke  ist 
ihm,  davon  abgesehen  dasz  er  ad  ultimum  vitae  ita  tarnen  ab  sem^ 
ipso  degener avit  schreibt,  gefolgt,  neben  der  lesart  der  übrigen  äl- 
teren hs-s.  regnare  duxerat  oder  regna  reduxerat,  auf  welche  sich 
Preinsheims  Vermutung  regna  reddiderat  gründet,  findet  sich  in  der 
guten  Bemer  hss.  regna  duxerat.  da  es  nun  die  absieht  des  Curtius 
ist  die  frühere  milde  Alexanders  gegen  besiegte  ins  licht  zu  stellen, 
diese  aber  weniger  daraus  hervorgeht ,  dasz  er  ihnen  ihr  leich  liesz 
als  daraus  dasz  er  es  noch  vergröszerte,  so  scheint  es  gerathen  regna 
au X erat  zu  schreiben:  vgl.  X  10,  8  itaque  omnihus  expeditius  vide- 
haiur  augere  regna,  quam  fuisset  accipere  mit  VIII  14,  45  confir- 
matum  contra  spein  omnvum  in  amicorum  numerum  recepit,  mox 
donavU  ampliore  regno  quam  fenuit,  IX  8,  10  Oxyartes,  praetor 
Bactrianorum,  non  ahsolutus  modo,  sed  äiam  .  .  ampliofis  imperii 
donatus  est  finibus. 

Mehr  schwiengkeit  macht  die  hsl.  Überlieferung  des  folgenden 
aduttimum  traiectum  ah  semet  ipso  degeneravit,  ut  in  quondam 
{in  quoddam  Flor.  A,  Voss,  in  quodam  Bern.  A,  Leid.)  adversus 
Vhidinem  animi,  sie  ist  so  gründlich  verderbt,  dasz  wir  uns  bei  ihrer 
Verbesserung  wol  eine  etwas  gpröszere  freiheit,  als  sonst  erlaubt  ist, 
gestatten  und  zunächst  annehmen  dürfen,  dasz  traiectum  aus 
itaiexfnü ,  den  abkürzungen  der  Wörter  ita  in  externum ,  entstanden 
sei  jedenfalls  ist  die  lesart,  welche  sich  bei  dieser  annähme  ergibt, 
ita  in  externum  ah  semet  ipso  degeneravit  so  wol  dem  zusammenhange, 
da  der  Sinnesart,  welche  Alexander  früher  eigen  war,  die  fremde,  in 
welche  er  später  verfiel ,  entgegengestellt  wird ,  als  auch  der  aus- 
dmcksweiae,  deren  sich  Curtius  an  stellen  ähnliches  inhalts  be- 
dient, durchaus  angemessen:  vgl.  VI  2,  2  omnia  in  externum  lapsa 
morem.  VIT  5,  29  iam  hüingues  erant,  paulatim  a  domestico  externo 
sermone  degeneres,  Vm  5,  14  ipse  enim  peteret,  ne  in  peregrinos  ex- 
temosque  ritus  degenerare  se  cogeres,  5,  20  gravis  erat  inveterati 
f'wris  ^erna  mutatio,  IX  3 ,  10  in  externum  degeneravimus  cultum, 
X  5,  33  in  externum  hahitum  mutare  corporis  cultum.  was  ferner  die 
änderung  Zumpts  invidus  quondam  adversus  libidinem  animi  an- 
langt, 80  läszt  sich  zwar  IX  2,  23  testis  adversus  muUitudinem  invicti 
Macedonum  rohoris  Granicus  amnis  zu  ihrer  begründung  anführen, 
doch  scheint  scwol  das  vorhergehende  reos  contra  suam  voluntatem 
•  •  passus  ahsohn  als  auch  das  nachfolgende  arhUrio  scorti  mehr  auf 
*wt  quondam  aversatus  libidinem  anmi  hinzuweisen :  vgl.  VH  10, 
17  rex  fortuitam  laetitiam  non  aversatus  .  .  per  decem  dies  Libero 
potri  operatum  hahuU  exerdtum.  X  5 ,  24  od  ultimum  dolori  succu- 
hiiü  obvolutoque  capUe  .  .  n^tem  nepotemque  aversata  ciho  pariter 
ohstinuit  et  luce. 

WoLPENBÜTTEL.  JUSTUS   JbEP. 


Digitized  by 


Google 


• 


142   FBübl:  anz.  v.  archiv  der  ges.  für  ältere  deutsche  geecb.  XII 1. 2 

21. 

Archiv  der  Gesellschaft  für  ältere  deutsche  GEScmcaTS- 

KUNDE.     HERAUSGEGEBEN  VON  G.  H.  P  £  R  T  Z.     ZWÖLFTER  BAND. 

ERSTES  UND  ZWEITES  HEFT.  Hannover,  Hahnscbe  verlagshandlnng. 
1872.    426  8.  gr.  8. 

Es  verlohnt  sich  wol  die  aufmerksamkeit  aach  der  philologi- 
schen kreise  auf  diesQ  publication  zu  lenken,  welche  mancherlei 
Studien  in  der  erheblichsten  weise  erleichtem  wird,  zwar  die  beiden 
ersten  abhandlungen  welche  sie  enthält,  die  Untersuchungen  über 
die  handschriften  des  Martin  von  Troppau  von  LWeiland  und  die 
kritik  der  Brauweiler  geschichtsquellen  von  dem  verewigten  H6^ 
mann  Pabst,  werden  blosz  die  forscher  auf  dem  gebiete  der  ge- 
schichte  des  deutschen  mittelalters  interessieren;  desto  wichtiger  aber 
sind  auch  für  weitere  kreise  'dr.  Ludwig  Bethmanns  berichte 
über  die  von  ihm  benutzten  samlungen  von  handschnften  und  Ur- 
kunden Italiens,  aus  dem  jähre  1854.'  bis  jetzt  ist  nur  derjenige 
teil  derselben  veröffentlicht,  welcher  sich  mit  dem  kirchenstaate  be- 
schäftigt; er  ftOlt  die  zweite  gröszere  hälfte  dieses  heftes  und  er- 
gänzt auf  das  erfreulichste  die  Statistik  der  italiänischen  bibliothe- 
ken,  die  wir  früher  in  dieser  Zeitschrift  (1872  s.  277  ff.)  angezeigt 
haben,  es  wird  uns  bericht  erstattet  über  das  vaticanische  archiv, 
die  verschiedenen  teile  der  vaticanischen  bibliothek ,  die  ehemalige 
bibliothek  Albani,  die  Angelica,  die  Barberiniana,  die  Chisiana,  ^ 
Corsiniana,  die  bibliotheken  von  S.  Croce  in  Oerusalemme  und 
S.  Oregorio,  der  Minerva,  des  capitels  von  St.  Peter  (Basilicana), 
des  Canonicus  und  des  Commendatore  Bossi,  der  Sapienza,  endhch 
die  Valicelliana.  das  ist  ein  reicher  und  nur  schwer  zugänglicher 
Stoff,  und  das  interesse  des  lesers  wird  noch  erhöht,  wenn  er  ve^ 
nimt  dasz  es  Bethmann  vorgönnt  war  die  kataloge  der  Vatioan» 
selbst  einzusehen  und  auszuziehen,  es  ist  ja  freilich  auch  in  Born 
besser  geworden:  die  benutzung  der  Vaticana  ist  seit  jähren  Tiel 
leichter,  als  es  unter  dem  regiment  des  allzusehr  gepriesenen  Angelo 
Mai  der  fall  war;  aber  wie  schwer  es  noch  heute  ist  sich  über  das 
auskunft  zu  verschaffen ,  was  wirklich  vorhanden  ist,  wie  sehr  man 
allerwege  von  Zufälligkeiten  abhängt,  welch  unglaubliche  und  ganz 
zwecklose  ausdehnung  der  begriff  der  'cose  riservate'  hat,  welch 
kleinliche  vorsieht  angewandt  wird,  damit  ja  nicht  einnial  eine 
nummer  verrathen  werde,  um  die  man  nicht  gebeten  hat,  wie 
schlecht  der  'indice'  ist,  aus  dem  der  leitende  beamte  seine  be- 
lehrungen  erteilt,  das  und  noch  vieles  andere  hat  jeder  nur  in 
schmendich  erfahren ,  der  längere  zeit  dort  gearbeitet  hat.  braucht 
man  aber  gar  genaue  künde  über  dinge,  die  mit  der  geschichte  der 
bibliothek  oder  eines  einzelnen  codex  zusammenhängen,  so  sind  die 
bibliotheksbeamten  die  letzten,  von  denen  man  auskunft  erlangen 
kann,  an  bereitwilligkeit  fehlt  es  ihnen  durchaus  nicht  —  selbst 
das  'ungeheuer'  Martinucci  ist  mehr  ängstlich  als  böswillig  und 
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kann  unter  umständen  sogar  sehr  liebenswürdig  sein  —  aber  an 
jedem,  auch  dem  elementarsten  wissen,  dasz  ein  scrittore  Lysias 
für  einen  lateinischen  autor  hält  oder  Frontinus  für  einen  griechi- 
schen, das  sind  kleinigkeiten ,  an  die  man  sich  bald  gewöhnt; 
sefaümmer  ist  es  schon,  wenn  man  nach  dem  verbleib  einer  hand- 
schrift  fragt,  die  augenblicklich  nicht  zu  finden  ist,  und  eine  ganz 
bestimmte  antwort  erhält,  bei  der  man  glaubt  sich  beruhigen  zu 
mflssen,  während  14  tage  später  einem  andern  auf  dieselbe  frage 
mit  gleicher  bestimmtheit  etwas  vollkommen  anderes  erwidert  wird, 
und  wie  die  groszen,  so  die  kleinen,  zwar  einige  privatbibliotheken 
werden  mit  nicht  genug  anzuerkennender  liberalität  verwaltet ,  wie 
die  Chisiana,  die  Barberiniana,  vor  allen  die  Corsiniana;  es  gibt  aber 
auch  bibliotheken  genug,  welche  die  geheimniskrämerei  noch  weiter 
treiben  als  die  Yaücana»  der  prior  eines  klosters,  wo  ich  collatio- 
nierte,  verlangte  zb.  eines  tages,  ich  solle  nicht  alle  Varianten  des 
betr.  codex  eintragen,  sondern  nur  eine  auswahl,  sonst  verlöre  die 
ha.  an  wert,  mögfich  dasz  seit  dem  20  September  1870  sich  manches 
in  dieser  hinsieht  gebessert  hat,  auf  der  Yaticana  herscht  jedenfalls 
—  dank  den  garantiegesetzen  —  noch  die  alte  Wirtschaft. 

Da  sind  nun  die  mitteilungen  Bethmanns  von  groszem  werte, 
er  gibt  nicht  alles  was  man  wol  wünschen  möchte,  aber  er  gibt 
doch  sehr  vieles,  wir  verdanken  ihm  vortreffliche  grundzüge  einer 
geechichte  des  vaticaniechen  archivs  und  das  beste,  was  über  die 
allmähliche  entstehung  der  vaticanischen  bibliothek  bisher  zusam- 
mengestellt ist.  alles  vorhandene  material  ist  auf  das  gewissen- 
hafteste benutzt  worden,  freilich  oft  ungemein  zusammengedrängt; 
wir  erhidten  eine  möglichst  genaue  übersieht  über  den  bestand, 
emen  vollständigen  nachweis  über  die  gedruckten  und  handschrift- 
lichen kataloge,  andeutungen  über  die  wechselnden  reglements,  kurz 
alles  das  was  man  zur  erleichtemng  der  benutzung  nur  wünschen 
kann,  für  eine  wirkliche  geschichte  der  Yaticana  liesze  sich  freilich 
schon  aus  dem  gedruckt  vorliegenden  stoffe  viel  bedeutenderes  lei- 
rtwi;  mehr  praktisch  brauchbares  zu  geben  aber  ist  bei  den  gegen- 
wärtigen Verhältnissen  kaum  möglich,  die  betr.  abschnitte  von 
Blnmes  Mter  Italicum'  werden  in  der  manigfachsten  weise  ergänzt, 
ich  mache  besonders  aufioierksam  auf  die  dürftigen,  aber  doch  recht 
nützlichen  notizen  über  die  kleineren  bibliotheken,  die  mit  der 
Vaticana  vecchia  vereinigt  worden  sind,  über  die  sonst  fast  gar 
nichts  gedruckt  worden  ist.  die  162  griechischen  handschriften 
'8.  Basil/  sind  offenbar  die  aus  Grotta  ferrata  entführten,  über 
welche  ein  eigener  katalog  in  der  Yaticana  existiert,  in  den  auf  ver- 
langen auch  einsieht  gestattet  wird,  für  die  benutzung  wäre  es 
freilich  wol  besser  gewesen,  wenn  sie  im  besitz  jener  freundlichen 
mönche  geblieben  wären. 

Was  die  auszüge  aus  dem  katalog  betrifft,  so  sind  zunächst  die 
griechischen  handschriften  gar  nicht  berücksichtigt,  denn  da  Beth- 
nuum  im  auftrage  der  ^gesellschaft  für  ältere  deutsche  geschichts- 
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künde'  reiste,  so  hatte  er  sein  augenmerk  vorzüglich,  auf  diejenigen 
hss.  zu  richten ,  welche  für  die  geschichte  des  deutschen  mittelalters 
von  belang  sind,  demgemäsz  ist  auch  die  auswahl  unter  den  latei- 
nischen hss.  getroffen,  allein  es  hat  sich  doch  auch  eine  ziemliche 
anzahl  von  classiker-hss.  darunter  verirrt,  die  zum  teil  noch  nicht 
benutzt  worden  sind,  und  für  einen  philologen  können  die  aufge- 
führten nummem  wenigstens  einen  fingerzeig  geben,  wo  er  nicht  za 
suchen  hat.  paläographische  gesichtspuncte  sind  bei  der  auswahl 
und  der  Charakteristik  der  hss.  gleichfalls  vielfach  berücksichtigt 
worden ,  was  nirgends  angenehmer  ist  als  gerade  auf  der  Yaticana. 

Bei  den  übrigen  bibliotheken  wird  mit  wenig  ausnahmen  nnr 
ein  auszug  aus  dem  katalog  mitgeteilt,  und  zwar  nach  dem  bei  der 
Yaticana  angewandten  princip;  doch  sind  auch  diese  Verzeichnisse 
von  manigfachem  wert,  der  hauptsache  nach  bleibt  man  hier  frei- 
lich auf  Blume  angewiesen,  manche  samlungen  kommen  ja  auch 
fllr  die  eigentlich  classische  litteratur  kaum  in  frage ,  wie  die  sonst 
so  wertvolle  Corsiniana.  erwähnt  mag  werden ,  dasz  im  codex  Bar- 
berinianus  XXXVIII  90  ein  Verzeichnis  der  Palatini  Graeci  mit  den 
jetzigen  nummem  steht,  das  Bethmann  s.  216  merkwürdigerweise 
unerwähnt  läszt;  und  da  man  sich  jetzt  so  viel&ch  mit  dem  buche 
beschäftigt,  ist  es  wol  erlaubt  darauf  aufmerksam  zu  machen,  dasz 
Bethmann  auch  in  der  Minerva  (A  I  21)  einen  codex  der  historia 
Apollonii  saec.  XIII  aufführt,  der  Biese  entgangen  ist. 

Ganz  neu  sind  die  mitteilungen  über  die  bibliotheken  der  bei- 
den herm  Bossi,  deren  kataloge  vollständig  abgedruckt  zu  sein 
scheinen,  die  bibliothek  des  Commendatore  enthält  auch  griechische 
hss.  obwol  man  sie  aber  neulich  als  ganz  besonderer  aufmerksam- 
keit  würdig  bezeichnet  hat,  so  stehe  ich  doch  nicht  an  sie  für  vöUig 
wertlos  für  philologische  Studien  zu  erklären,  ich  wenigstens  ver- 
mag nicht  einzusehen,  was  es  für  einen  nutzen  haben  soll,  von  den 
allerlandläufigsten  autoren  noch  ein  paar  hss.  aus  dem  15n  oder  gar 
1 6n  jh.  mehr  kennen  zu  lernen,  jetzt  sind  die  beiden  bibliotheken 
noch  dazu  durch  legat  in  die  Propaganda  gekommen ,  also  nur  anf 
ganz  besondere  Verwendung,  und  auch  dann  wol  nicht  immer,  zu- 
gänglich. 

Schlieszlich  können  wir  nicht  umhin  unser  bedauern  auszu- 
drücken, dasz  hr.  Pertz  sich  bewogen  gefunden  hat  diesen  bericht 
so  lange  zurückzuhalten,  es  ist  zwar  männiglich  bekannt,  dasz  es 
auf  der  ganzen  weit  kein  illiberaleres  institut  gibt  als  die  sog- 
^gesellschaft  für  ältere  deutsche  geschichtskunde' ;  aber  achtzehn 
jähre  mit  einer  solchen  publication  zu  zögern ,  das  übersteigt  doch 
auch  die  grenzen  desjenigen,  woran  die  deutsche  geduld  sich  im 
laufe  der  zeit  allmählich  gewöhnt  hat. 

DoRPAT.  Franz  Bühl. 


Digitized  by 


Google 


EKSTE  ABTEILUNG 
FÜB  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKBflSEN. 


22, 

LY8IAS   REDE    ÜBER    DIE   WIEDERHERSTELLUNG    DER 
DEMOKRATIE. 


Mit  den  reden  des  Ljsias  zusammen  ist  das  allein  in  Dionysios 
werk  über  die  alten  redner  (de  Lysia  c.  33)  aufbewahrte  bruchstück 
seiner  gegen  den  gesetzvorschlag  des  Pfaormisios  im  j.  403  ver- 
faszten  demegorie  zwar  oft  genug  und  mit  groszem  erfolg  für  die 
Verbesserung  der  zahlreichen  Verderbnisse  abgedruckt  worden;  doch 
die  erklärung  ist  gar  sehr  im  rückstand  geblieben,  und  obwol  dies 
einzige  denkmal  politischer  beredsamkeit  des  Lysias  als  unmittel- 
bares Zeugnis  fOr  einen  wenig  hellen  fleck  der  attischen  geschichte 
die  aufinerksamkeit  hätte  auf  sich  ziehen  sollen,  haben  die  ge- 
Bchichtsforscher  dasselbe  kaum  mehr  als  gelegentlich  beachtet,  erst 
in  letzter  zeit  hat  RGrosser  in  diesen  jahrb.  1870  s.  593  flf.  die  ge- 
Bchichtlichen  Voraussetzungen  der  rede ,  besonders  Inhalt  und  ten- 
denz  des  auf  beschrftnkung  der  demokratie  gerichteten  gesetzvor- 
vorscfalags  des  Phormisios  eingehenderer  betrachtung  unterzogen, 
gleichwol  wird  eine  planmäszige  Interpretation  des  einzelnen  nicht 
ganz  ohne  aussieht  sein  auch  die  geschichtliche  erkenntnis  zu  för- 
dern, und  da  zu  einem  solchen  versuch  eine  feststellung  des  über- 
lieferten textes  unumgängliche  Vorbedingung  ist,  bis  zur  stunde  aber 
die  handschriftliche  Überlieferung  der  bei  Dionysios  erhaltenen  Ly- 
sianischen  reden  nur  höchst  ungenügend  vorliegt,  so  entschliesze  ich 
DMch  um  so  leichter  zu  erneuter  erwägung  verikrauteren  kennem 
des  Lysias  die  materialien  zu  liefern,  als  ich  in  der  läge  bin  dadurch 
ungleich  einen  einblick  in  die  textgeschichte  der  kritischen  Schriften 
des  Dionysios  zu  gewähren. 

unter  den  handschriften  des  Werkes  über  die  hervorragendsten 
attischen  redner  (der  erhaltene  erste  teil  umfaszt  bekanntlich  auszer 
der  vorrede  zu  dem  ganzen  den  Lysias,  Isokrates  und  Isaeos)  steht 
VI  alter,  gute  und  Zuverlässigkeit  allen  voran  die  Florentiner  I 

IthrbidMT  Ar  oltss.  philol.  1873  hft.  3  a.  4.  11 
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(Laor.  59, 15  SS  F)  aus  dem  zwölften,  sptttestens  anfang  des  13n  jh. 
sie  entMlt  1)  Dionysios  Trepl  cuv9^C€u)C  övo^dTuiv,  2)  Dion.  nepl 
Twv  dpxafuiv  ^iiTÖpuiv  teil  I,  3)  Dion.  Trepl  Aeivdpxou,  4)  Fl.  Phi- 
lostratÖB  ßtot  ccHptCTUiv  (der  schlusz  des  2n  buches  fehlt) ,  5)  Ealli- 
Stratos  £Kq>pdC€tc,  6)  fttnf  reden  des  Aristeidee,  die  nummem  9.  6. 
1.  17.  8  der  DindorCschen  ausgäbe,  alle  sechs  stücke  sind  in  gleicher 
zeit  gesehrieben  und  mfissen  als  nrsprüngliche  bestandteile  der  hs. 
betraohtet  werden,  leider  hat  der  oodex  gerlide  bei  den  Dionysischen 
Schriften  empfindliche  verlaste  erlitten,  zwischen  der  ersten  und 
zweiten  schrifb  ist  eine  läge  von  acht  blättern  ausgefallen,  welche 
den  schlusz  des  buchs  über  die  Wortfügung  (von  s.  194  Beiske  ^u- 
CTTipioic  iikv  odv  an)  und  den  grOszem  teil  des  prooemiums  zu  den 
Charakteren  der  attischen  redner  (bis  zu  s.  451  B.  i&cwi)  enthalten 
hatte:  f.  40^,  die  letzte  seite  des  fOnften  quatemio,  schlieszt  mit 
B.  194  q>povi!D,  der  sechste  beginnt  auf  f.  41''  mit  s.  451  Touc  bi 
XCtpiccrdTOUC.  auch  am  ende  der  monographie  über  Deinarchos  ist 
ein  defect,  diesmal  ein  unheilbarer,  eingetreten:  die  letzte  seito  des 
jetzigen  dreizehnten  quatemio,  f.  104^,  schlieszt  mitten  im  satz  ab- 
brechend mit  den  werten  öre  xai,  also  genau  so  wie  unsere  gang- 
baren texte.  Petrus  Victorius,  der  die  schrift  in  Lyon  1580  zusam- 
men mit  dem  abschnitt  über  Isaeos,  beide  zum  ersten  mal,  drucken 
liesz ,  hatte  eben  die  Florentiner  hs.  als  quelle  benutzt, 

Eine  alte  copie  dieser  wichtigen  hs.  hat  mir  mein  Schwager 
CDilthey  in  dem  codex  Vatioanus  graeo.  64  membr.  nachgewiesen« 
eine  detaillierte  beschreibung  derselben,  welche  auf  meinen  wünsch 
unlängst  hr.  dr.  QEaibel  au&ahm,  macht  es  möglich  die  vOllige  ab- 
hängigkeit  des  codex'  von  F  endgiltig  zu  beweisen,  die  schrift  de 
comp,  verborum  (f.  226^ — 2430  schlieszt  mitten  auf  der  seite  243*^ 
mit  denselben  werten,  mit  welchen  sie  in  F  abbricht,  s.  194  R.  X^- 
Y€iv  &  q>pov(&.  'daran  schlieszt  sich  (ich  wiederhole  Kaibels  worte) 
von  derselben  band,  mit  derselben  dinte  geschrieben,  ohne  absatz  — 


1  eine  übersieht  des  sonstigen  Inhalts  dieser  miscellanbs.  ist  viel- 
leicht zu  diesem  oder  jenem  s wecke  nicht  nnerwfinscht,  obwol  schon 
F8ohalt£  in  seiner  ausgäbe  des  redners  Aeschines  praef.  s.  XXIII  den 
inhalt  summarisob  angibt:  1)  Isokrates  or.  X.  IX  f.  1,  2)  Arrians  vier 
büoher  tiDv  "CmicTfiTOu  öiarpißd^v  f.  9,  3)  briefe  des  Ltbanios,  ä  ^  ol 
(f.  73—82*)  mit  fortsetzung  auf  f.  8^  und  83^.  84,  4)  briefe  des  loannes 
Pediaslmos  (toO  xap'<'oq>OXaKoc  BouXTOpiac)  f.  88,  5)  von  Synesios  brief 
1—8  und  hymnen  f^85%  6)  brief  des  Pythagoreers  Ljsis  an  Hipparchos 
f.  87^,  7)  Synesioi  briefe  von  nr.  4  an,  dann  die  reden  ur.  3.  2.  6.  5. 
1.  9.  7.  8  der  Krabingersehen  samlang  f.  88^—148,  8)  Libanios  or.  21.  22 
(bd.  I  8.  678  ff.  II  B.  1  ff.  Reiske)  f.  143—146,  9)  der  redner  Aeschines 
mit  Zubehör,  bes.  schollen  (vgl.  Schultz  ao.  und  s.  251)  f.  147,  10)  Iso- 
krates briefe  (nr.  9.  6.  1—3.  5.  7.  8)  f.  208^,  11)  briefe  des  Sokrates 
und  der  8okratiker  (nr.  1  —  20.  24.  27—80.  36.  36.  32.  33.  37)  f.  216, 
12)  ToO  ^varicu  noTpöc  fmöiv  fpffropCou  dpxieirtcKÖirou  KovcxavTivou- 
ir6Xcu)C  ToQ  OccXötou  X6toc  ctiiXitcvtiköc  kotä  MouXiavoO  toO  irapa- 
ßdTOU.  X6toc  irpdiTOC.  f.  226.  dann  folgt  nach  einer  leer  gelassenen 
seite  (f.  225*)  der  oben  beschriebene,  ans  F  entlehnte  Inhalt. 
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nur  am  rand  ist  ein  kleiner  wagerecbter  fitrieh  derselben  band  — 
folgendes:  Touc  bi  x^P^^^'^&'^ovc  ktX.%  db.  schlnsz  der  vorrede  zu 
den  attischen  rednem,  s.  451  B.  darauf  folgen  dann  die  abschnitte 
aber  Lysias  (f.  243'  unten),  Isokrates  (f.  251^),  Isaeos  (f.  257')  und 
das  buch  irepl  Aeivdpxou  (f.  261^—2650,  letzteres  mit  6t€  Kai 
s^essend.  unmittelbar  an  diese  Schriften  des  Dionysios  reiht 
sich  der  weitere  inhalt  des  Florentinus  an,  des  Philostratos  ßtot 
COcpiCTÄv  (f.  265'— 2840,  des  Kallistratos  dKcppdceic  (f.  284^)  und 
die  ftlnf  reden  des  Aristeides  ganz  in  derselben  Ordnung  die  wir  aus 
F  kennen,  das  schlagendste  merkmal  der  abhftngigkeit  ist  aber  wol, 
dttsz  die  schrift  über  Deinarchos  in  dieser  hs.  von  dem  folgenden 
sich  gar  nicht  abhebt,  sondern  f.  265'  die  sinnlosen  schluszworte 
derselben  mit  der  capitelübersicht  der  Philostratischen  schrift  wie 
zu  6inem  satz  vereinigt  sind:  6t€  xai  o\  Tpot<p6M€YOi  i\  tf^  ttpiiiTT]: 
<N)  A  €öboIoc*  X^iwv  —  biac  —  KapV€dbr)C  usw.  man  hat  die  hs. 
dem  14n  jh.  zugesprochen:  durch  PSchultz*  erfahren  wir  dasz  sie  im 


*  ao.  8.  XXIV;  in  der  hs.  selbst  ist  das  jähr  der  byzantinischen  aera 
?VÖV)  fftlschlieh  auf  das  j.  1290  kiach  Gh.  reduoiert.  hr.  Kaibel  hat  die 
freandliehkeit  ^habt  zu  constatieren ,  dasz  diese  zeitang.ibe  über  die 
▼ollendnng  der  hs.  gleichzeitig  ist.  er  schreibt  mir  ^von  einem  zusam- 
menbinden mehrerer  atäcke  kann  ich  nichts  in  der  hs.  entdecken,  wol 
aber  die  verschiedensten  bände  .  .  .  nach  dem  Aeschines  tritt  wieder 
eine  nene  band  ein,  die  den  Dionysios  schrieb,  sie  lüszt  sich  von 
f.  382^—246^  ablösen  und  führt  dann  bis  etwa  f.  249^  fort.  f.  250«'  ff.  ist 
etwas  ordentlicher  und  eleganter  geschrieben,  doch  scheint  es  keine 
neue  band ;  sie  wird  etwas  nachlUssiger  um  die  mitte  des  Dionysischen 
Isokrates.  den  Philostratos  und  das  übrige  haben  mehrere  geschrieben, 
die  Zeitangabe  scheint  aber  in  der  that  derselben  band  anzugehören, 
welche  die  letzten  reden  des  Aristeides  schrieb.'  eine  weitere  von  vor- 
sckiedener  band  ebd.  nachgetragene  notiz,  von  der  Schultz  nur  den  ein- 
gang  gab,  haben  Kaibel  und  hr.  von  Wilamowitz-Möllendorf  trotz  der 
Schwierigkeiten,  welche  das  unlesbare  gekritzel  entgegenstellt,  bis  auf 
weniges  glücklich  entziffert,  ich  will  sie  nicht  zurückhalten ;  auch  andere 
werän  gern  hören,  weUhe  bücher  am  ende  des  ISn  jh.  in  Thessalonike 
für  irgend  «in  klosfer  zusammengekauft  oder  sonst  erworben  wurden: 

t  €lcl  tA  ßißXia  irpocK€KTr)fi^va  raOra  ^v  T€CcaXov(Kii :  TCTpacodtTC- 
Xov,  Tpi^i^vialov  [^in  teil  eines  vierbändigen  martyrolog^um},  {ilEa^^€poc 
TOO  ^€TdAotl  BociXeiou  dies  über  der  zeile  von  derselben  band  nach- 
^tr«gea),  TpioMti  [lies  TptUiöiov],  rrpoipi^tcta,  ÖUKdvu)voc  [?  ?],  öKTdrixoc 
[lonst  ÖKTdiTixocJ,  voXxyipiov,  vojiOKdvuivov  [ob  vofiOKavöviov?]  toO 
Xdtoc  [?  über  X6  ist  y  und  darüber  oc  geschrieben]  4Hr)Yim^vov,  6ia- 
Tdicic  TÄv  ariuiv  airocTÖXuiv  iv  fj  [seil.  ßOßXui]  koI  IkXotöI  bidqpopoi 
coqHliv  iiricToXal  [??  lies  ^iriocötruiv]  Xpicrcu  [durch  monogramm]  ihct«- 
Xou  ßaaXctou  ical  TPnTopiou  xoO  eccXörou  Kai  dXXwv  coqxBv  &ybp^y. 
•növ  ^Tdc  ToOra*  co<poKX^ouc,  cupiiriöou,  cuv^cioc  jict '  alcxivou,  touXia- 
voO,  OcfiiCTcicu,  dpptavoO,  öiovuciou,  icoKpdTouc,  ciricToXiKov  [ob  ^tricro- 
Xal,  zweifelhaft]  qptXoctpdrou  xal  tcip^uy  oök  6X{tu)v,  liritOKpaTric  ÖXoc, 
ToXiivoü  ^icrdXr)  6€paiT€UTticf| ,  rä  TCivößtßXa  [lies  tä  xpCa  oder  besser 
Uxa  MovößißXa]  toutou  div  6uci  ßißXioic  biaTvwcTtKoic,  A  ^^P^  Xpciac 

Mopiuiv  ky  f\  Kai  d  //// [etwa  4  buchstaben  zerstört,  dann 

folgen  10  unverständlich  gebliebene  buchstaben] ,  tr€pi  btainic  ÖE^U)V, 
dvoTotima,  irauXoc,  ircpl  Tpocpf^c  toXtivoO  €v  fl  kcI  ^Tcpa.  [die  lese- 
zeichen  der  hs.  sind  möglichst  treu   wiedergegeben,  die   kleine  inter- 

11* 
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j.  1269/70  geschrieben  ist  und  aus  Thessalonlke  stammt;  wodurch 
denn  auch  licht  auf  die  Vorgeschichte  von  F  fällt,   so  alt  also  die 
abschrift  ist,  ergänzt  sie  doch  keine  einzige  der  Ittcken,  durch  welche 
F  entstellt  ist;  diese  Verluste  waren  schon  vor  1269  eingetreten. 
II  Glücklicher  weise  war  der  tractat  über  die  älteren  attischen 

redner  (nr.  2)  noch  einer  zweiten,  wesentlich  verschiedenen  samlang 
Dionysischer  Schriften  einverleibt  worden,  ihr  allein  verdanken  wir 
es ,  dasz  das  prooemium  des  Werkes  vollständig  vorliegt  und  dasz 
mehrere  wichtige  arbeiten  des  mannes,  wie  der  erste  brief  an  Am- 
maeos,  der  brief  an  Cn.  Pompejus,  sodann  die  monographien  über 
den  schriftstellerischen  Charakter  des  Thukydides  und  über  die 
formale  Überlegenheit  des  Demosthenes  uns  gerettet  wurden,  diese 
samlung  wird  zwar  nicht  durch  eine  ältere  hs.,  wol  aber  durch  meh- 
rere jüngere  abschriften  vertreten ,  welche  sich  gegenseitig  contro* 
lieren  und  den  text  des  zu  gründe  liegenden  corpus  zu  ermitteln  ger 
statten,  das  wichtigste,  wol  auch  älteste  exemplar  ist  die  zuerst 
durch  van  Herwerden"  hervorgezogene  Mailänder  hs.,  Ambrosia- 
nus D  119  sup.  (M).  sie  gehört  dem  15n  jh.  an  und  ist,  früher  im 
besitz  des  Georg  Merula  von  Alessandria,  durch  die  band  des  Mai- 
länders Hieronymus  Calchus  gegangen,  ehe  sie  in  die  Ambrosiana 
gelangte."*  ihren  inhalt  bilden  folgende  fünf  Schriften  des  Biony- 
sios :  1)  7T6pi  TÜüV  dpxoilujv  ^r)T6pUJV  (prooemium,  Lysiaff,  Isokrates, 
Isaeos),  2)  brief  an  Cn.  Pompejus,  3)  ^Ti  Tiepl  6ouKubibou  TiXaiuTC- 
pov  dh.  die  an  Q.  Aelius  Tubero  gerichtete  abhandlung  über  den 
schriftstellerischen  Charakter  des  Thukydides,  4)  Trepi  Tf)c  Aii]U0c9^- 
vouc  X^Sewc,  5)  erster  brief  an  Ammaeos  über  Aristoteles  rhetorik 
und  Demosthenes;  diesen  nummem  folgt  dann  noch  6)  die  cuvoiptc 
xflc  ^T)TOpiKfic  des  Joseph  Rhakendytes  (bei  Walz  rhet.  III  478  ff.). 
Am  nächsten  kommt  dieser  hs.  eine  ehemals  Heidelberger, 
Palatinus  58  (P),  welche  sich  noch  heute  unter  derselben  nummer 
in  der  Pfälzischen  abteilung  des  Yatican  befindet,  van  Herwerden, 
bei  dem  ich  dieselbe  allein  benutzt  finde ,  schreibt  sie  dem  15n  jh. 
zu ;  hr.  HHinck  hat  dies  urteil  angesichts  der  hs.  ^durchaus  bestätigt 
gefunden,  sie  enthält  ganz  dieselben  bücher  des  Dionysios  wie  der 
Mailänder  codex,  nur  die  Ordnung  ist  etwas  verschoben':  1)  über 
Thukydides  (ohne  titel,  aber  von  anfang  an  vollständig),  2)  über 


punction  habe  ich  der  deutlichkeit  halber  zugefügt;   im  codex  werden 
die  einzelnen  bnchtitel  nicht  abgesondert.] 

')  Dionysii  Hai.  epistolae  criticae  tres  .  .  ed.  H.  van  Herwerden 
(Groningen  1861).  auch  AKiessling  hat  dieselbe  hs.  wiederholt  zu  treffen* 
den  teztesbeseerungen  verwertet  (rheia.  mus.  XXIII  248  ff.).  ^  die 
praeecrlptionen,  auf  welche  das  gesagte  sich  gründet,  teilt  vHerwerden 
mit  ao.  8.  y.  ^  vgl.  FSylburgii  catalogus  codd.  graecornm  mss.  olins 
in  bibliotheca  Palatina,  nunc  Yaticana  asservatorum  et  Henrici  Altingü 
historia  ecclesiastica  Palatina  (Frankfurt  a.  M.  1701)  s.  21  f.  wenn 
vHerwerden  ao.  s.  VI  die  ep.  I  ad  Ammaeum  nicht  unter  dem  inhalt  der 
hs.  nennt,  so  ist  das  ein  leichtes  versehen,  das  durch  Herwerdens  eigene 
Variantenangaben  zu  diesem  brief  berichtigt  wird. 
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Demosthenes  (mit  falschem  titel,  ohne  andeutung  einer  lücke  mit  Qv 
Kttl  TCt  äq>ucT€pi2ovTa  s.  953  R.  beginnend) ,  3)  den  ersten  brief  an 
Ammaeos  (s.  719  fF.  R.),  4)  tractat  über  die  alten  redner  (s.  445 — 
629  R.),  5)  den  brief  an  Cn.  Pompejus.  jene  Synopsis  der  rhetorik, 
welche  im  Ambr.  angehängt  ist,  fehlt  hier;  doch  war  ursprünglich 
noch  anderer  inhalt  beigegeben,  im  anfang  der  hs.  fehlen  jetzt  54 
blätter;  auf  der  ersten  seite  steht  die  blattzahl  55,  und  die  spuren 
ausgerissener  blätter  sind  nicht  zu  verkennen.  ^ 

In  nahem  Verhältnis  zu  dem  Palatinus  stehen  die  beiden  Pa- 
riser hss.  die  ältere  derselben,  n.  1657  (A),  stammt,  wie  mich 
DDetlefisen  belehrte,  noch  aus  dem  ende  des  15n  jh.  und  umfaszt 
jene  fünf  Schriften  des  Dionysios  in  der  gleichen  reihenfolge  wie  der 
Palatinus.  dazu  kommt  noch  6)  Aelians  ttoikiXti  IcTOpia,  7)  die  ex- 
cerpte  des  Herakleides  Pontikos  und  8)  fünfzehn  briefe  des  Philo- 
Stratos  und  zwei  des  Theophylaktos.  die  etwas  jüngere  entstehungs- 
zeit  hat  es  verschuldet,  dasz  die  Pariser  hs. ,  verglichen  mit  der 
Pfölzer,  in  Verderbnis  und  interpolation  fortschritte  gemacht  hat, 
wie  z.  b.  iXeuGepiac  iXXrjvwv  z.  77,  vgl.  die  Schreibfehler  z.  37.  38. 
42  usw.  dagegen  treffen  beide  auffallend  zusammen  in  q)€u£ouM€6a 
z.  75  und  dem  Schreibfehler  cicTitTJciiTO  z.  8.  am  anschaulichsten 
wird  das  gegenseitige  Verhältnis  z.  35 :  hier  ist  die  auslassung  des 
kolons  Tifiv  b'  ^x^P^JÖv  ttX^ov  dTTiKpaificeTe  allein  PA  gemeinsam 
und  beide  geben  zugleich  das  vorausgehende  verbum  in  activer  statt 
in  medialer  form  br)jLiOKpaTi^C€T€.  aber  der  Schreiber  von  P  hatte 
ursprünglich  die  mediale  form,  wenn  auch  mit  einem  falschen  vocal, 
ÖTi^OKpaTrjcacOe ,  hingeschrieben,   in  seiner  vorläge  las  er 

ßcßaiujc  br\\iO' 
KpoTTicecOc*  Twv  bfe  dxOpiwv  ttX^ov  im- 

KpaTllC€T€'  ÜüCp€XlJLld)T€pOl  bfe  USW. 

erst  nachdem  er  br)jLiOKpaTiicac6€  hingeschrieben,  gienger,  durch 
den  gleichen  anfang  geteuscht,  auf  die  folgende  zeile  über  und  corri- 
gierte  nun  consequentermaszen  die  mediale  endung.  der  fehler  ist 
also  zuerst  in  P  begangen  worden,  und  A,  der  ohne  weiteres  ötimo- 
KpaTViC€T€  gibt,  kann  nur  von  P  abstammen,  wenn  auch  nicht  ohne 
mittelglied. 

Die  jüngere  Pariser  hs.  n.  1742  (B),  nach  dem  urteil  Detlefsens 
dem  anfang  des  16n  jh.  angehörig,  ist  gleichwol  etwas  besser,  mit 
Verlust  der  monographie  über  Thukydides  enthält  sie  die  nummem 
1.  2.  4.  5  des  Mailänder  oder  4.  5.  2.  3  des  Pfälzer  exemplars.  nur 
in  6inem  fall  bewahrt  sie  im  Widerspruch  mit  den  übrigen  hss.  dieser 
classe  allein  eine  spur  der  ursprünglichen  und  richtigen  lesung  z.  30 
^otif)CO^€V,  aber  in  P,  der  hier  übereinstimmend  mit  MA  7T0if|- 
cw^cv  schreibt,  steht  u)  auf  rasur,  unzweifelhaft  statt  eines  frühe- 
ren 0.  doch  ist  sie  nicht  aus  P  abgeleitet,  sie  teilt  z.  35  nicht  die 
lücke  mit  PA. 

*  nach  mitteilang  von  hm.  dr.  Kaibel. 

Digitized  by  CjOOQ  IC 


150    HUsener:  Lysiaa  rede  über  die  Wiederherstellung  der  demokratie. 

Dasz  diese  vier  hss.  als  reprSsentanten  6ines  archetypos  zu  be- 
trachten sind ,  bedarf  eines  besondem  beweises  nicht,  entscheidend 
ist  schon  die  Übereinstimmung  des  inhalts ,  fast  darf  man  sagen  der 
anordnung.  denn  alle  differenz  geht  darauf  zurück,  dasz  das  exem- 
plar,  dem  PAB  entstammen,  in  zwei  teile  geteilt  war:  der  erste 
hatte  die  schrift  über  die  alten  redner  und  den  brief  an  PompejuSt 
der  zweite  die  abhandlungen  über  Thukydides  und  Demosthenes 
und  als  anhang  zur  letztem  den  ersten  brief  an  Ammaeos  enthalten. 
80  kam  es  einerseits ,  dasz  die  reihenfolge  der  beiden  teile  sich  in 
PA,  verglichen  mit  MB,  verschob,  anderseits  dasz  die  abhandlung 
über  Thukydides  in  A  ihren  eingang  einbüszte  und  spttter  für  B 
ganz  verloren  gieng.  durch  einen  ähnlichen  umstand  waren  ja  schon, 
bevor  die  jetzt  vorliegende  samlung  zu  stände  kam,  die  ersten  blätter 
des  buches  über  Demosthenes,  das  den  anfang  eines  bandes  gemacht 
haben  musz,  abhanden  gekommen,  die  textgestalt  bestätigt  die 
Schlüsse,  die  sich  aus  inhalt  und  anordnung  von  selbst  aufdrängen, 
für  den  gemeinsamen  Ursprung  aller  vier  hss.  mag  es  genügen  auf 
die  übereinstimmende  lücke  z.  54  hinzuweisen,  ebenso  gewis  ist 
es  auch,  dasz  neben  M  die  4rei  übrigen  hss.  eine  besondere  gruppe 
bilden,  der  bedeutsamste  fall  gemeinsamer  abweichung  von  M  ist 
z.  61  TOCOUTW  oök,  aber  beachtet  mag  auch  werden  z.  59  bcMC€i 
£?vai  und  62  ib  dOnvaioi. 

Diejenigen  hss.  aber,  welche  auszerdem  noch  charakteristische 
stücke  der  zweiten  samlung  oder  die  allein  in  der  ersten  überlieferte 
abhandlung  über  Deinarchos  enthalten ,  sind  wohl  sämtlich  erst  aus 
den  uns  noch  vorliegenden  exemplaren  d^r  beiden  corpora  abgeleitet, 
erst  im  16n  jh.  entstanden  dienten  sie  alle  unverkennbar  dem 
zweck,  die  noch  unvollständigen  drucke  der  kritischen  und  rheto- 
rischen Schriften  des  Dionysios  zu  ergänzen,  man  erin^ßre  sich,  dasz 
der  erste  versuch  dieselben  zusammenzufassen,  die  ausgäbe  des 
Bobert  Stephanus  (Paris  1547),  nur  die  in  den  rhetoies  und  den 
oratores  graeci  des  Aldus  Manutius  früher  erschienenen  fünf  bücher 
de  compositione  verborum ,  ars  rhetorica ,  ep.  II  ad  Ammaeum ,  Ly* 
aias  und  Isokrates^  enthielt,  in  einer  niedlichen  ausgäbe  lieferte 
Heinrich  Stephanus  1554  das  prooemium  zum  werk  über  die  attischen 
redner,  ep.  ad  Pompeium,  ep.  I  ad  Ammaeum,  und  aus  verschie- 
dener quelle  die  dpxaiuiv  Kpicic  nach.  Petrus  Victorius  brachte, 
wie  wir  gesehen ,  aus  der  Florentiner  hs.  den  Isaeos  und  die  schrift 
über  Deinarchos  hinzu  im  j.  1580.  aber  erst  1586  hat  Friedrich 
Sylbnrg  die  samlung  geschlossen,  indem  er  zum  ersten  male  die  ab- 
handlungen über  Thukydides  und  Demosthenes  bekannt  machte. 


^  die  drei  erstgenannten  bücher,  aus  einer  copie  des  cod.  Paris.  1741 
abgedruckt,  waren  zuerst  in  den  rhetores  bd.  I  1508  und  (hier  die  dritte) 
im  Thukydides  1502,  die  schrift  über  Lysias  in  den  oratores  bd.  1 1513, 
die  Über  Isokrates  In  der  Aldina  dieses  redners  151S  und  1534,  aber 
vorher  schon  in  der  Mailänder  editio  princeps  von  1493  (f.  5 — 15)  er- 
schienen. 
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Wsia  HStephamis  hinzufügte,  ist  gerade  der  inbalt  einer  Pariaer 
hs.,  w.  1^00  Chart,  saec,  XVI*;  was  erst  durch  Sylburg  hinzukam, 
findet  sich  in  einer  andern  Pariser  papierhandschrift  desselben  jh. 
wieder,  in  nr.  n45  (vgl.  catal.  cod.  Par.  II  s.  396). 

Sjlburg  ab?r  hatte  diesen  Zuwachs  der  freundschaft  des  frei- 
sinnigen biachofs  und  Staatsmanns  Andreas  Dudicz  (latinisiert  Pu- 
<lithius)'  ZU  verdanken,  der  während  seiner  Studienzeit  in  Italien 
^ch  offenbar  alle  die  werke  des  Dionysios  handschriftlich  zu  er- 
werben gewust  hatte,  die  in  der  samlung  des  Bobert  Stephanus 
aiobt  vertreten  waren.  ***  gleichzeitig  nemlich  hatte  Dudicz  noch  ab- 
Bohriften  von  folgenden  büchem  an  Sylburg  gesandt :  Isaeos,  Dei- 
narchos,  ep.  I  ad  Ammaeum,  ep.  ad  Pompeium  und  von  den  neun 
ersten  capiteln  der  T^xvil-**  ^^  nachtrage  aus  dieser  hs.,  welche  er 
ftir  die  eben  genannten  bücher  verspricht,  hat  Sylburg  nie  geliefert. 
aber  auf  der  Leipziger  Universitätsbibliothek  befindet  sich  ein  aus 
dem  besitz  JLBUnemanns  stammendes  exemplar  der  Sylburgschen 
anagabe,  das  nach  GSchftfers  angäbe  ^*  Varianten  zu  den  neun  ersten 
capiteln  der  rhetorik,  zum  prooemium  des  Werkes  über  die  attischen 
redner,  zum  Isaeos,  Deinarchos,  dem  ersten  brief  an  Ammaeos  und 
iiem  brief  an  Pompejus  enthält,  den  Varianten  pflegt  die  sigle  V« 
beigeschrieben  zu  sein,  dh.  Vetus  liber',  wie  schon  Schäfer  richtig 
erklärte,  trotzdem  hielt  derselbe,  weil  bei  der  sog.  rhetorik  auf  eine 
Wiener  hs.  verwiesen  werde,  es  ftlr  wahrscheinlich,  dasz  alle  be- 
nutzten hss.  Wiener  gewesen  seien,  um  jeden  zweifei  niederzu- 
sdilagen ,  findet  sich  aber  nicht  nur  zum  urteil  über  Isaeos ,  sondern 
auch  zum  prooemium  des  Werkes  über  die  redner  der  name  des 


^  nach  dem  est,  II  s.  404  enthält  sie:  1)  ep.  ad  Pompeium,  2}  ^eiusdem 
iudiciom  de  Herodoti  et  Xenophontis  scriptis'  [nr.  1  und  2  zusammen  bil- 
den die  ep.  ad  Pomp.] ,  3)  ep.  I  ad  Ammaeum ,  4)  Me  rhetoribos  Atticis 
coramentarins  ad  Ammaeum'  [aber,  wie  man  aus  EGros  entnehmen  darf, 
aioht  dif  schrift  selbst,  sondern  nur  das  von  HStephanus  publicierte 
Torwort];  also  genau  den  umfang  von  Stephanus  publication,  da,  wie 
gesagt,  die  dpxaiuiv  Kp(cic  einer  ganz  verschiedenen  hsl.  quelle  ent- 
Tebnt  ist.  ^  eine  kurze  nachrieht  über  ihn  gibt  AGBecker  in  seiner 
Iberseisang  von  Dion.  schrift  Über  Demosth.  s.  XLIX  f.,  ausführlicher 
JPAOilleit  CratQ  von  Crafftheim  bd.  II  s.  256  ff.  ^  Dudicz  auf  ent- 
halt in  Italien  endigte  gerade  mit  dem  jähr,  wo  HStephanus  nachtrage 
erschienen,  1554.  **  Sylburg  praef.  t.  II  an  Dudicz  f.  1^:  'postea  qua- 
tuor  aHos  tractatus  calamo  ezaratos  e  tua  bibliotheca  nactus  sum*.  de 
Ismo  seilicet,  de  Dinarcho,  de  Demosthene  an  is  ex  Aristotelis  prae- 
eeptionibus  artem  oratoriam  didicerit  [dh.  ep.  I  ad  Amm.] ,  et  de  Pia- 
tonis elocutione  [dh.  ep.  ad  Pomp.],  demum  etiam  seztus  acoessit,  quo 
TixvtK  aovem  priora  capita  continentur.  sed  cum  serius  adTenissent,  non 
Ii<^t  mihi  editionem  nostram  cum  omnibns  conferre  et  emendationes 
diTersitatesque  inde  adnotatas  in  notamm  libellum  iam  magna  ex  parte 
C^afectnm  inserere.  seorsum  igitur  haec  brevi  post  tempore  dabo,  cum 
primi  tomi  spicilegio  et  huius  secundl  (ni  amicornm  me  pollicitatioaes 
fallent)  auctario.  in  postremis  dnobus  libris,  qui  nunc  primum  tuo  bene- 
ficio  in  Incem  ezeunt'  usw.  (vgl.  dazu  noch  f.  1'  und  notae  s.  29  zu 
#.  L$6  unten).  "  meletemata  crit.  s.  UI  f.,  s.  auch  HSauppe  in  der 

Zürcher  ausgäbe  der  att.  redner  II  354  (vgl.  822  ff.). 
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Dudithius.  in  jenes  exemplar  der  Leipziger  bibliothek  hat  demnadi 
entweder  Sjlburg  mit  eigner  band  zu  aJ^en  den  scbriften ,  welche 
vor  anknnft  der  Dudiozschen  Sendung  bereits  abgedinickt  waren,  die 
Varianten  dieser  hs.  eingetragen,  oder  ein  anderer  aus  Sylburgs  hand- 
exemplar  die  coUation  übertragen,  denn  die  mit  coUation  versehenen 
stücke  sind  eben  die,  welche  nach  Sylburgs  eigner  erklärung  Dudici 
ihm  hsl.  mitgeteilt  hatte,  nur  zu  den  beiden  schnften  über  Thuky- 
dides  und  Demosthenes  sind  keine  Varianten  beigeschrieben,  aus  dem 
natürlichen  gründe ,  weil  sie  von  Sylburg  nach  jener  hs.  am  schlnsz 
seiner  ausgäbe  noch  zum  abdruck  gebracht  worden  waren.*'  ent- 
sprechend jenem  zweck  der  ergänzung  wurde,  als  noch  im  j.  1581 
aus  Dudicz  samlung  eine  neue  hs.  von  sohriften  des  Dionysios  ab- 
geleitet ward,  nichts  weiter  als  dasjenige  aufgenomm^i,  was  zur  zeit 
noch  nicht  in  Deutschland  durch  drucke  zugänglicher  geworden  war^ 
dh.  das  was  durch  Victorius  überhaupt  sehr  wenig  verbreitete  (jetzt 
äuszerst  seltene)  ausgäbe  und  später  durch  Sylburg  zuerst  bekumt 
gemacht  ist.  ich  meine  die  von  Hudson  benutzte ,  mit  vielen  rand- 
conjecturen  ausgestattete  hs.  der  Bodlei^na,  miseell.  nr.  36.  *^ 
III  Für  den  abschnitt  über  Lysias,  der  uns  hier  zunächst  liegt, 

kommt  endlich  noch  eine  dritte  Überlieferung  in  betracht,  die  zwar 
sehr  untergeordneten  wert  hat,  aber  doch  eine  gewisse  Selbständig- 
keit behaupten  darf,  dieser  tractat  ist,  aus  dem  Zusammenhang  des 
Werkes  über  die  attischen  redner  herausgelöst ,  in  eine  rhetorische 
samlung  aufgenommen  worden,  welche  reden  und  declamationen  ver 
schiedener  redner  und  Sophisten  in  auswahl  umfaszte.  Dionysios 
zeigt  hier  dem  ersten  blick  eine  glattere  auszenseite  als  in  den  beiden 
bisher  besprochenen  gestaltungen  des  textes;  aber  die  mehrzahl  der 
abweichungen  beruht  auf  willkürlicher,  auch  wol  fahrlässiger  Sn- 
derung.  offenkundige  conjecturen  wie  z.  23  TTeipaiuic  oder  z.  46 
67T6P  KT/jcovrai  für  aTTOKT^covTai  lassen  einen  nicht  sehr  geschickten 
interpolator  ahnen,  dennoch  wird  auf  dessen  rechnung  nicht  alles 
das  gesetzt  werden  dürfen ,  was  uns  unbestreitbar  gutes  und  echtes 
gelegentlich  durch  diese  recension  geboten  wird,  wenn  man  über 
die  ergänzung  von  vöv  bfe  z.  31  zweifeln  wollte,  so  wird  man  doch 
die  lesung  tj^ac  . .  Xdßujciv  z.  46  und  mehr  noch  ti  . .  7T€piT€Vr)C€Tai 
z.  46,  ol  z.  23  schwer  sich  entschlieszen  byzantinischer  coi^jectural- 
kritik  zuzutrauen,  es  ist  bemerkenswert,  dasz  dieser  text  wieder- 
holt mit  F  zusammengeht  (vgl.  z.  49  toütoic,  67  flMiöv),  auch  mit 

1'  nur  die  vorrede  zo  den  att.  rednern  ist  von  Sylburg  nicht  be- 
sonders erwähnt,  der  zweck  von  Dndicz  samlung  Dionysischer  Schriften 
nnd  die  Übereinstimmung  von  cod.  Par.  1800  zeigt,  dasz  Sylburg  dieses 
stück  bei  seinem  fferingen  umfang  anfangs  übersehen  oder  es  zu  er- 
wähnen vergessen  natte.  ^*  nach  UGoxe  catal.  eodicum  mss.  bibl. 
Bodleianae  (Oxford  1858)  bd.  I  s.  641  enthält  die  hs.  aoszer  anderm 
s.  202  Dion.  de  Thucydide,  s.  256  de  Isaeo,  s.  276  de  Dinarcho,  s.  292 
de  Demosthene.  das  erste  buch,  de  Thucydide,  hat  die  Unterschrift 
'finis  26  martii  1581  ipso  paschae  die  ez  ezemplari  Duditiano  trau- 
scriptum'. 
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dessen  erster  band,  wie  in  der  auslassung  von  Tf)V  z.  3  und  von 
Ttvd  z.  30  nnd  wahrscheinlich  in  &XX&  xai  statt  dXXä  z.  38.    ein 
fall  dieser  art  ist  besonders  auffallend,    z.  53  fehlen  die  worte  Tf|V 
auTf|V  Ixovrac  fvixi^iiv,  wie  in  dem  eigentlichen  texte  von  F  (der 
corrector  hat  sie  am  rand  nadigetragen) ,  so  auch  in  diesen  exem- 
plaren,  während  das  folgende  kolon  Tf|V  aurdiv  olKoCvrac  von  ihnen 
fibereinstimmend  mit  F  ttberliefert  wird ,  aber  in  der  zweiten  sam- 
lung  fehlt,    es  ist  daher  nicht  unwahrscheinlich,  dasz  das  original 
von  F  oder  eine  diesem  nahe  verwandte  hs.  es  war,  dem  der  re- 
dactor  dieser  rhetorischen  samlung  die  schrift  ttber  Ljsias  entnahm, 
ich  glaube  wol,  dasz  die  zahl  der  auf  diese  quelle  zurückgehenden 
bss.  nicht  unbe^chtlich  ist;  nachzuweisen  vermag  ich  augenblick- 
lich nur  die  Wolfenbüttler,  ehemals  Helmstedter  hs.  nr.  806  membr. 
saec.  XVI  (G),  welche  f.  203—226  Dion.  über  Lysias  enthält,  und 
zwei  Pariser,  von  EGros  unter  den  siglen  C  und  D  herangezogene  hss. 
die  erstere,  cod.  2131  chart  ist  jünger  und  gehört  dem  16n  jh.  an. 
die  zweite,  cod.  2944  chart.  saec.  XV  enthält  nach  Ulpians  Demos- 
thenesscholien,  Zenobios  sprich wortsamlung,  Demosthenes  kranz- 
rede, Demades,  Alkidamas  und  Antisthenes  (je  2)  declamationen, 
Lysias  or.  31,  Isokrates  or.  6  an  letzter  stelle  unsem  tractat;  sie  ist 
von  IBekker  zur  Verbesserung  der  drei  durch  Dion.  erhaltenen  reden 
des  Lysias  (32 — 34)  benutzt  worden,  unter  dem  zeichen  T,  das  ich 
beibehalte,    auch  Aldus  erstem  abdruck  der  schrifb  und  somit  der 
Tolgata  liegt  wesentlich  diese  Überlieferung  zu  gründe,  aber  das 
ezemplar,  das  in  die  druckerei  gegeben  wurde,  musz  aus  einer  hs. 
der  zweiten  samlung  abgeschrieben  gewesen  (s.  die  Varianten  zu 
z.  54)  und  nach  dem  glattem  texte  dieser  letzten  classe  durchcorri- 
giert  worden  sein,  die  folgenden  herausgeberhaben  hsl.  mittel  nicht 
benutzt,   denn  wenn  bei  Sylburg  öfter  die  rede  ist  von  ^quidam  co- 
dex' oder  'Codices',  so  hat  der  sonst  so  accurate  gelehrte  übersehen, 
dasz  HStephanus,  auf  dessen  'oratorum  veterum  orationes'  (Genf 
1575)  I  s.  199  ff.  sich  diese  angaben  beziehen,  nach  seiner  aus- 
drücklichen erklärung  in  dem  widmungsbrief  (f.  V)  mit  der  chiffre 
TT  nicht  ein  7r(aXaiöv  dpx^TUTTOv)  bezeichnen,  sondern  eine  con- 
jector  (irÖTcpov  irP<x^T^ov)  einführen  wollte,    erst  Eeiske  griff  zu 
der  Wolfenbüttler  hs.  um  sie  planmäszig  auszubeuten^^;  ihr  sind 
mdurere  erhebliche  textverbesserungen  entnommen,  die  zuerst  in 
Reiskes  text  begegnen:  z.  54  Tf|V  auTUJV  olKoOvTac,  das  bisher 
fehlte;  z.  30  ^icnicdi|Li€6a  statt  iKTrj^eOa;  z.  68  dXXd  t&p  statt 
äXXd.   aber  noch  Bekker  hat  für  seine  oratores  attici  nur  eine  hs. 
dieser  classe  verglichen.^*    und  so  darf  man,  von  Hudsons  spora- 


**  vgl.  orat.  graeci  bd.  VI  b.  719  ff.  **  zu  der  rede  gegen  Dio- 
geitoD  (82)  f  1—4  benutzt  Bekker  noch  eine  zweite  Pariser  hs.  nr.  1983 
onter  der  chiflf^e  S:  diese  hs.  enthält  aber  nicht  Dionysios,  sondern  das 
corpus  der  Hermogeneischen  rhetorik  (s.  FHanow  Dionjsi  Hai.  de  comp, 
▼erb.  libri  epttome  s.  IH);  in  die  schollen  zu  Hermogenes  ir.  tbcillv  war 
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discher  und  höchst  ungentlgender  anführung  der  Pariser  hss.  (AB) 
und  von  Herwerdens  bearbeitimg  der  32ii  rede*'  abgesehen,  be- 
haupten ,  dasz  bis  jetzt  zur  herstellung  nicht  nur  der  Dionysischen 
Schrift  sondern  auch  der  darin  enthaltenen  Lysianischen  bruchstücke 
eigentlich  nur  hss.  des  geringsten  ranges  gebraucht  worden  sind, 
denn  was  soll  ich  von  des  französischen  gelehrten  Emil  Gros  mach- 
werk*^  sagen?  wer  dasselbe  nicht  geprüft  hat,  dem  mttste  unglaub- 
lich erscheinen,  was  über  die  vollkommene  unzuverlttssigkeit  und 
Unfähigkeit  des  herausgebers  zu  berichten  wäre. 

Der  abdruck  der  kurzen,  fast  vollständigen  demegorie  mit  bei- 
gefügtem apparat  wird  meine  andeutungen  tlber  die  bsL  Überliefe- 
rung des  Dionysios  veranschaulichen  und  bestätigen,  ioh  habe,  um 
an  dem  6inen  puncto  einmal  ein  vollständiges  bild  der  textgeschichte 
zü  geben,  es  nicht  versäumt  auch  die  früheren  ausgaben  su  ver- 
gleichen, nur  die  Aldina  stand  mir  nicht  zur  Verfügung:  bei  der 
oä<eiibaren  ab)i&ngigkeit,  in  der  die  folgenden  ausgaben  hier  wie 
«onst  von  Aldus  ersten  drucken  stehen,  durfte  ich  diesen  mangel 
für  unerheblich  halten,  den  frühem  text  bezeichne  ioh  als  volgata; 
wo  ein  herausgeber  zuerst  von  ihr  abgieng ,  hab«  ich  seinen  namen 
angegeben,  meine  vergleichung  von  F  verdanke  ich  AEiessling;  um 
alle  zweifei  auszuschlieszen ,  wie  sie  mir  früher  wol  aufetiegen,  als 
leb  in  dem  irrtum  befangen  war  diese  hs.  als  den  archetypos  aller 
übrigen  zu  betrachten^*,  übernahm  es  mein  Schwager  GDilthey  diese 
üDllation  mit  denkbarster  genanigkeit  zu  revidieren,  über  den  Am- 
brosianus  (M)  und  Palatinus  (P)  hat  ein  jüngerer  freund,  hr.  dr. 
GKaibel,  mir  kürzlich  für  das  hier  edierte  stück  sorgfältige  mit- 
teilungen  gemacht,  die  Pariser  hss.  (AB)  war  DDetlefsen  im  j.  1863 
Bo  freundlich  für  mich  zu  collationieren ,  för  T  sehe  ioh  mich  auf 
Bekkers  angaben  beschränkt,  die  Wolfenbüttler  hs.  (6)  hat  wäh- 
rend unserer  gemeinsamen  universitätszeit  in  Bonn  1857  FHanow 
Dochmals  genau  verglichen. 


525  E.         'Gv6c  €ti  napdbciTMa  ei\c\u  Xötou  cuMßouXeuruoO ,  Yva  Kai  toOtou 

Toö  T^vouc  Tdiv  XÖTUiv  ö  x<>P<xKT^P  T^viixai  ca9i^c.    öiröOcciv  bi  ir€pi- 

€!Xr-np€  Tf^v  ircpl  TOÖ  )Lif|  KaToXOcat  Tf|v  Trdrptov  iToXiT€(av  'Aei^ivqci.    toO 

5S6  TÄp  &f))Ltou  KaTcXOÖvToc  ix  TTcipattlfC  Kai  \|iiiq)ica)i^vou  biaXOca|c0ai  Trp6c 


2  Ttliv  XÖTUJv]  ToO  XÖTOU  hss.  und  au8g;aben  3  Tf)v  ircpl  corr 

Fp  MPAB:  ircpl  pr  P,  G  volg. 


AUi  Dionysios  werk  über  die  nachabmung  der  eingang  dieser  rede  auf- 
genommen (rhet.  gr.  V  546  f.  Walz). 

^^  Ljsiae  orationes  selectae  ed.  H.  van  Herwerden  (Groningen  186S}. 
1ii«r  lind  FM  bennUt.  '^  ezamen  critique  des  plus  c^librea  tfcrivains 
de  Im  Grice  par  Denys  d'HalioarnaBse ;  traduit  en  fran^aia  .  .  ooUa- 
tlotiii4  sor  let  manuscrits  de  la  bibliotb^que  da  roi  et  enr  let  meilleors 
ifditiona  par  EGros  (Paris  1826).  8  bde.  ^^  wie  ich  das  gelegentlich 
auch  aasgetprochen  habe  in  di«8en  jahrb.  1865  s.  257  anm. 
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oun€Öa,  dXXä  xai  GußoeOciv  diriTaiiiav  ^TTOioti^eöa  •  vOv  bk  kqi 

4T0ÜC  uTrdpxovTttc  TtoXirac  d7T€XüüjLi€v;  oök,  Sv  f^oiTe  TTeiOiicOe, 

oubi  jLi€Tä  Tijuv  T61XUJV  KQi  TttOra  fijuuiv  auToiv  iTcpiaipiicö^eOa, 

ÖTrXixac  TToXXouc  xal  vnniac  koX  xoSöxac*  iLv  tJ^cTc  ävT€XÖ^evol 

ßeßaiuDC  bTiMOKpaTr|C€CÖ€,  xuiv  b'  dx6piöv  irXdov  ImKpaxificcxe, » 

djq)€XiMC&x€poi  bk  xoic  cumidxoic  dcecGe.  dirlcxacGe  tdp  ♦  ♦  ♦  <dv> 

xaTc  dcp*  fiMiöv  öXitapxiaic  TCTCvrmdvac,  Kai  oü  xouc  t^v  K€Kxn- 

^dvouc  dxovxac  xf|V  ttöXiv,  dXX&  iroXXouc  m^v  auxiBv  diioOavöv- 

630  xac,  I  TToXXoic  b*  dK  xfic  iröXeiwc  dKTrecövxac  oöc  6  bf^^oc  xaxa- 

5  f  atibv  ufiiv  M^v  xf|V  täjuexdpav  dirdbuiKCv,  auxöc  bi  xauxric  ouk«) 

dxöX^iice  ^€xacx€tv.   aicx*  ddv  d^oiife  TreiOncGe,  oö  xoöc  eüeptexac 

KttOÖ  buVaCÖC  xf\C  TTQXplbOC  dTTOCX€pr|C€X€,  OÖbt  XOÖC  XÖTOUC  TTICXO- 

xdpODC  xiöv  {pTUiV  oubfe  xd  n^XXovxa  xüjv  T^TCVTiiidvujv  vomcTxe* 
dXXuDC  X€  Ktti  juCMviiM^voi  xujv  7T€pi  xf\c  öXiTapxiac  ^axondviüv ,  o1 
xi|i  jifev  XÖTH*  Ttü  btiMijj  TToXcfAoOci,  xiD  b'  ?pTu>  XÜJV  u^cxdptüv  diri-  45 
Gu^oOciv  &  7T€p  icxricovxai,  6xav  ujiiäc  dp^ijucuc  cumiidxujv  Xdßiu- 
531  civ.  cTxa  xoiouxuiv  |  f^Tv  uTtapxövxuDv  dpuixuict,  xic  iccax  cuixripia 

6xQ  ITÖXct,   Ci  ^f|  7T0llf)C0|LI€V  &  AttKCbat^ÖVlOl  K6X6UOUCIV.    ifi)  bt 

xotjxouc  elireiv  d£njü,  xl  xiji  TTXrjGei  7repiT€Viic6xai,  et  TTOifjcoMev  fi 


31  imya^^iav  pr  F      vOv  bi  G(T)  yolg. ,  fehlt  FMPAB.    das  folg^ende 
18t  in  F  von  zweiter  band  am  rand  später  nachgetragen: 
ToOc  öirdpxovTOC  iroXi 
^  dnoXoO^ev  oök  dv 
€^o{t€  mOUifxcBa 
es  kann  also  vor  xouc  nur  die  sigle  von  xal  weggeschnitten  sein 
82  iroXiratc  dnxckfehler  bei  Hndson  nnd  Reiske      dWcXt&^cv  Bekker  nach 
Reiskes  direXoGficv :  diroXoOfi€V  hss.  ansg.     ir€{6r)c6€  Slniter:  in8«[)M€6a  F, 
ireteOifxcea  MPABQ(T}  volg.,  ir(eiic6€  Cobet       34  6ir[Xi]xac  mit  rasnr  M 

öfxfctlc  ebenso  M  86  ßcßaiöxcpov  Cobet  bii|uiOKpaTf)cace€  pr  P, 
bn^OKpaxficexc  corr  P,  A ,  beide  mit  anslassung  von  xiXiv  6^  .  .  .  iniKpa- 
xr)C€X€  bi  hss.  86  tdp  xatc  hss.  ohne  lücke.  kv  ergKnste  Reiske, 
xal  Markland,  xdv  Franz  87  TCTCVYifx^vac  in  -vatc  geändert  von 

erster  band  F:  xerevimdvaic  MPABO(T)  yolg.        xal  oO  hss.:  xal  strich 
man  mit  Markland  and  Yanderheid  oü  xoiic]  aöxoOc  A,  auch  z.  41 

88  cxövrac  Cobet         iröXiv  anf  grösserer  radierter  stelle  pr  F 
dUd  MPAB,  dXXd////  F :  dXXd  xal  G(T)  volg.        iroXXdc  A        39  bi  PAB 

ö  om  pr  F        40  \iiv]  bi  A        i^^€X^pav  M  pr  P        dirdbuix€v  fehlt  T 

aöxodc  ansg.  vor  HStephanus       41  dicrc  dv  hss.  ansg.        irciOccOc 

pr  P,  iriOncOc  Cobet      42  büvacOdK  A       dirocx€pif|ceT[€]  mit  rasnr  P 
obbi  ......     48  vojLUctxe  in  F  von  zweiter   band  am  rand  nachge- 
tragen        45  bk  fpxip  hss,         46  dircp  xx^covtat  verm.  HStephanns: 
diroxx^covTai  FMPAB,  öircp  xrficovxai  GT  volg.  vor  Reiske         ö^dc 
G(T)  volg.:  (i^i^tc  MPAB,  r^^ictc  F        Xdßuiciv  G(T)  volg.:  Xdßnx€  FMPAB 

47  xotoOruiv  Baiter:  xolc  rdiv  hss.,  xoüxwv  Slniter  t\\k\)f  FG  volg.: 
üfxtv  MPABT  ^puixilici  Markland:  ^pdici  hss.  volg.  48  iroif|CO^€v 
FG(T):  iTOi/)Cu;fX€v  MPAB  volg.  vor  Reiske,  irotf|catfi€V  verm.  Sylbnrg 

d  Aaxeöatfxövtoi  verm.  HStephanus:  Xaxcbai^oviotc  FBIPAG  volg. 
(Xaxcbaifxövtot  T?  nur  dasz  &  fehlt,  bezeugt  Bekker),  &  Xax€5at)Ltovioic  B 

49  xoüxouc  MPAB:  ToOxotc  FGT  volg.  vor  Reiske  t(  . .  ircpttcvf)- 
CCTai  G(T)  volg. :  t(c  . .  ircpirev^cGai  FMPAB  iroirico|Li€V  corr  F,MPAB: 
iT0titcu)M€v  pr  F,  irotf)caiM£v  G(T)  volg. 
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11  ptv  Tok  6eoTc  Kai  iXTtiZovrac,  iirci  tö  bkaiov  juetd  tüüv  dbiKOUM^- 
vurv  IcToi  *♦♦.  bcivöv  T&P  Äv  ctt],  li  dvbpcc  'AOtivaioi,  6t  6t€  jiiv 
^<p€UTOM€V,  ^^axö^eOa  AciKcbaiHOvfoic,  ha  xaT^XOuiMev,  xarcX- 
eövT€€  bh  q>€u£ö^€ta  Yva  ^f|  ^ocxu^MeOa.  oük  oOv  aicxpöv ,  €i  €tc  75 
TOUTo  Kttidac  i^Eo^ev ,  dkxe  o\  fiiv  Ttpötovoi  xal  imkp  xf^  tuiV 
äXKujv  dXcuOcpiac  bi€Kivbuv€uov,  ö^dc  bfe  oöbiÖTtfep  tflc  ä^CT^pac 
aöryjv  ToX^äxe  ttoXc^acTv; 


72  Kai  UiriZovTOc]  ^XiriZovrac  b^  verm.  Seheibe,  KaTcXtriZcvrac  b* 
WeatErmaiiii  ^iici]  ini  hss.  €Tt  verm.  Sloiter  nod  Westemiinn,  yon 
den  neueren  hgg,  getil^  nach  der  yermatang  von  Vanderheid  73  ^CTcn] 
Ic€c0at  überliefert  eine  lacke  in  hse.  nnd  ansg.  nicht  angedeutet 

m  M:  dl  d6r)valoi  die  andern  hes.  und  die  ansg.  €l  auf  rasur  F 

7&  (p€uHoi!f)i€6a  PA  76  ^iv]  jitdiv  A  77    ^X€u6€p(ac  FMPB : 

iX€u8cp(ac  ^XXf|Vunr  AO(T)  volg.        i^jicr^pac  volg.  vor  HStepbanua 

Ich  schicke  einige  anspruchslose  soholien  nach,  teils  nm  meine 
behandlang  des  textes  zu  reditfertdgen ,  teils  auch  um  hie  oder  da 
einen  beitrag  zur  erklärung  einzufledhten» 

Z.  16  wie  z.  25  (vgl.  s.  174).  62.  73  habe  ich  die  hsl.  abbreviatur 

uj  oder  00  aufgelöst  in  u5  dv5p€C  'AOrivatoi:  es  berechtigt  dazu  die 
stehende  anwendung  dieser  abkttrzung  in  vorzüglichen  hss.  des  De- 
mos tbenes  (zb.  dem  Augustanus),  tlber  dessen  feststehenden  sprach' 
gebrauch  ich  auf  Yömels  bemerkungen  zu  den  staatsreden  s.  151  f. 
verweisen  darf.  Ljsias  Sprachgebrauch  ist  in  den  förmeln  der  anrede 
vGllig  fest,  in  reden  die  vor  dem  rath  gehalten  sind  (rede  3.  4.  16. 
24, 26. 31)  ist  u5  ßouXifj  das  tlbliche,  nur  einmal  or.  26,  21  finde  ich  (Jj 
dvbp€C  ßouXeurau  in  einfachen  gerichtlichen  reden  hat  er  die  richter 
nie  anders  als  mit  dem  vollen  (b  dvbpec  biKacTaf  angesprochen ;  nur 
ein  einziges  mal  in  einer  nur  bei  Dionjsios  erhaltenen  rede  32,  28 
(s,  517  B.)  fehlt  ävbp€C  durch  schuld  der  abschreiben  doch  wenn  die 
rede  sich  erhebt  und  der  Sprecher  an  das  bewustsein  der  richter  als 
athentgcher  bOrger  appelliert,  erscheint  (b  dvbpec  'A8r|vatot  (13,  18. 
43.  93«  6,  55).  und  diese  formel  ist  ganz  berechtigt  in  den  vor  das 
volk  gfibrachten  criminalklagen :  in  der  27n  rede  wechselt  (L  Svbpcc 
'Aenvaioi  (§  1.  8)  und  (b  ävbpec  biKOCToi  (§  9),  in  der  28n  rede 
wird  nur  tb  dvbpec  'A8.  verwendet,  ganz  allein  steht  die  erste  rede 
mit  ihi-er  15maligen  anrede  tb  dvbpcc,  was  in  dem  Olympiakos  (or. 
33,  1)  seuie  natürliche  berechtigung  hat.  sieht  man  daher  ab  von 
der  verderbten  stelle,  die  schon  berührt  ist,  und  von  or.  1,  7  (wo  ib 
"AOrjvaToi  auch  mit  dem  sonstigen  Sprachgebrauch  derselben  rede 
streitet),  so  hat  Lysias  niemals  ävbpcc  in  der  anrede  ausgelassen. 

Z.  22  das  überlieferte  eiciv  vor  dmXriqiOV^CTaTOi  ist  nichts  als 
eine  jener  übereilten  interpolationen ,  durch  welche  hier,  nachdem 
früh  £CT  vor  em  verloren  gegangen  war,  das  fehlende  verbum  er- 
cöDzt  wurde. 
*»      Z.  23  Tütiv  ^K  TTeipaitJjc  interpolierte  Beiske,   von  der  will- 


.\ 
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Y.  kränz  §  300,  kann  ich  hinzufügen  dasz  auch  im  Augostanus  we- 
nigstens die  erste  hand  ebenso  geschrieben  hatte.  Yömel  hat  mit 
recht  diese  form  bei  Demosthenes  hergestellt,  sie  musz  aber  auch 
für  alle  übrigen  Attiker  anerkannt  werden,  was  denn  auch  von 
Hercher  in  seinen  neueren  texten,  zb.  der  poliorketik  des  Aeneas 
geschehen  ist, 

Z.  26:  das  einzig  zulässige  wort  zur  ergänzung  des  fehlenden 
ersten  gliedes  hat  erst  HSauppe  gefunden ,  oöc(qL  aber  es  ist  noch 
etwas  mehr  ausgefallen,  wir  verlangen  zu  erfahren,  was  das  ist  wo- 
von der  sprechende  nicht  ausgeschlossen  wird,  und  ersehen  aus  Dio* 
nysios  inhaltsangabe  l^eXXov  hk.  .  .  irevraKicxiXtoi  cxcMv  'AOn- 
vatujv  dircXaO/jcecOai  tuivkoivoiv,  dasz  dieser  noch  einen  genetiv 
in  Verbindung  mit  diTeXauv€ctoi  gelesen  haben  wird.  Lysias  hatte, 
um  die  beiden  glieder  gleichwichtig  zu  machen,  diesen  genetiv,  Tuiv 
KOtvuiv  wahrscheinlich  oder  Tf)c  iToXirefac,  in  das  erste  kolon  ge- 
stellt:  GOT*  oöd(x  Tuiv  KOivaiv  oöt€  t^V€1  dTreXauvöjievoc.  der  rhe- 
torische kunstgriff,  mittels  dessen  die  qualification  des  demokra- 
tischen redners  fUr  eine  oligarchische  staatsform  gegenüber  den 
Sprechern  der  gegnerischen  partei  hervorgehoben  wird,  ist  durch- 
sichtig, der  redner  erhöht  dadurch  die  empf&nglichkeit  der  zuhörer 
für  die  sache  welche  er  vertritt,  er  wirft  aber  gleichzeitig  auf  die 
gegenüberstehenden  redner  den  verdacht,  dasz  sie  von  der  oligar- 
chischen  partei  sich  haben  vorschieben  lassen ,  um  dem  volk  sand  in 
die  äugen  zu  streuen  (d£airaTf)cai  z.  19),  sei  es  durch  geld  gewon* 
nen,  sei  es  durch  andere  motive  verdächtiger  art.  Grosser  zweifelte 
darum  nicht  (ao.  s.  595),  dasz  Phormisios  *ein  versteckter  oligarch' 
gewesen  sei.  es  wäre  consequent  gewesen  ihn  einen  in  oligarchi- 
schem  solde  stehenden  demagogen  zu  nennen,  ist  denn  aber,  was 
ein  redner  von  seinem  gegner  behauptet  oder  gar  nur  versteckt  an- 
deutet, als  baare  münze  zu  nehmen?  Phormisios  mag  ein  mauvais 
sujet  gewesen  sein,  deren  gab  es  in  beiden  lagern;  aber  nichts  weist 
darauf,  dasz  er  je  auf  zwei  schultern  getragen  habe,  die  art  wie  er 
als  bewunderer  des  Aesch jlos  von  Aristophanes  in  den  fröschen  964 
den  oligarchischen  Verehrern  des  Euripides  entgegengestellt  wird, 
spricht  für  das  gegenteil.  und  wäre  er  jener  verkappte  oligarch  ge- 
wesen, so  würde  die  thatsache,  dasz  er  sich  ungefähr  ein  viertel- 
jahrhundert  die  gunst  des  Volkes  zu  erhalten  wüste  (noch  ol.  100,  2 
bekleidet  er  einen  Vertrauensposten ,  s.  Deinarchos  rede  gegen  Dem. 
38),  ein  räthsel  bleiben:  vgl.  die  Zusammenstellung  bei  Beigk 
comm.  de  com.  ati  ant.  s.  389  ff.  überhaupt,  warum  erwehrt  man 
sich  der  Vorstellung,  dasz  der  verschlag  die  ausübung  des  activen 
bürgerrechts  von  dem  grundbesitz  abhängig  zu  machen  von  der 
Volkspartei  ausgehen  und  von  wolwoUenden  anhängem  der  demo- 
kratie befürwortet  werden  konnte?  die  beschränkung  des  bürger- 
rechts war  in  gröszerem  maszstabe  411  versucht  worden,  und  auch 
nach  dem  stürz  der  vierhundert  hielt  man  an  dieser  anordnung  zu- 
nächst im  wesentlichen  fest  (s.  unten  s.  166).    das  urteil  das  ein 
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Thokjdides  über  die  vorzttge  dieser  yer&ssung  föllt ,  teilten  gewis 
nicht  wenige  aufiicbtige  freunde  des  Volkes,  oder  sollte  es  als  ein 
yorrecht  ftlr  einen  Piaton  und  Isokrates  reserviert  gewesen  sein,  die 
schaden  der  athenischen  demokratie  zu  erkennen?  ich  wüste  der 
bündigen  ausführung  Schömanns  (verfassungsgesch.  Athens  s.  93  ff.) 
nichts  hinzuzufügen,  man  musz,  um  den  Vorschlag  des  Phormisios 
zu  würdigen,  die  unter  den  vierhundert  und  unter  den  dreiszig  auf- 
gestellte bürgerliste  mit  der  thatsache  zusammenhalten ,  dasz  durch 
dieses  gesetz  nur  5000  bürger  der  untersten  Volksschicht  ausge- 
schlossen worden,  also,  eine  mittlere  bevölkerungszahl  angenommen 
(b.  BOckh  staatsh.  1 49  ff.),  etwa  15000  im  vollen  besitz  des  bürger- 
reehts  verblieben  wären. 

Z.  29  Kai  Tä  XP^M^'^tt  ^^  überliefert,  der  artikel  ist  aus 
inneren  gründen  unmögUch.  und  schon  die  äuszerliche  beobachtung, 
dasz  das  vierte  glied  cu^fidxouc,  das  an  sich  sehr  wol  hätte  den  ar- 
tikel erhalten  können,  desselben  entbehrt,  hätte  lehren  sollen  dasz 
der  redner  zwei  doppelglieder  zusammenstellt,  das  erste  mit,  das 
xweite  ohne  artikel. 

Z.  32  und  41  hat  Cobet  TrOricOe  geschrieben,  eine  form  um 
deren  anerkennung  sich  derselbe  ein  unbestrittenes  verdienst  er- 
worben hatte:  s.  var.  lect.  s.  238  nov.  lect.  332  f.  aus  der  lesung 
Ton  F  TTtOid^eOa  erwächst  dieser  Schreibung  keine  stütze;  bei  der 
ToUkonunenen  unzuverlässigkeit  auch  der  besten  hss.  in  dingen, 
wo  der  itaoismus  mitspielt,  sind  wir  lediglich  auf  unser  gramma- 
tisches urteil  angewiesen,  das  metrum  lehrt,  dasz  an  folgenden 
stellen  nur  der  mediale  aorist  angewendet  sein  konnte :  Aristoph. 
ritter  962  iav  TOUTifi  ttIOij,  |  moXt6v  T€v&9ai  hex  ce.  vögel  163 
verspricht  Peithetaeros  zu  zeigen  Kai  buva^iv ,  fj  t^voit'  fiv ,  el  ttI- 
OoicO^  ^01,  worauf  der  Wiedehopf  antwortet  Ti  coi  ttiO  iQ^eO';  ant- 
wort  ÖTiTiCOTicOe;  worauf  dann  imperative  folgen,  wölken  87  Ü5 
trai,  iTieoO  ^101.  sklav:  Ti  bk  7ri9w|uiai  bf\r&  coi;  vgl.  zu  den 
beiden  letzten  stellen  Dawes  miso.  crit.  s.  402  f.  (Eidd).  danach  ist 
dasselbe  tempus  thesm.  1167.  ekkl.  209.  239  und  bei  Ljsias  18,  20 
mit  recht  hergestellt  worden,  in  allen  diesen  fällen  setzt  aber  der 
satz  ddv  TtiOiicOe  die  Vollendung  nicht  blosz  einer  Überredung,  son- 
dern auch  einer  durch  dieselbe  veranlaszten  handlung  voraus  (lat. 
si  feceris  quod  sttadeo,  si  morem  gessms)^  und  es  ist  da];ier  der  aorist 
nnentbehrlich.  überall  da,  wo  in  dem  hauptsatz  eben  die  handlung 
bezeichnet  wird,  welche  der  sprechende  wünscht  oder  empfiehlt,  ist 
^egen  mediales  TreiOecOai  (natürlich  nicht  das  streng  passivische 
TtacöiHvai)  ^folgen'  mit  der  haupthandlung  gleichzeitig ,  weU  iden- 
tisch, daher  bei  Aristophanes  frOsche  1134  auf  Aeschjlos  frage  tf^ 
ourniö  Tt|»b';  Dionysios  antwortet  iav  iT€i9ij  t'  ^jioi  und  ebenso 
1229;  Piaton  Euthyd.  304»  dXX'  fiv  t'  ijiol  TTciOncee,  eöXaßr^cecee 
M^  TroXXd>v  ivavriov  \ifexv  ua.  und  so  würde  Cobets  itiOticöc  an 
beiden  stellen  dem  redner  einen  syntaktischen  fehler  aufbürden. 

Z.  34  öiiXirac  ttoXXouc  usw.  wenn  nach  der  ansieht  des  spre- 

Jthibttelwr  f&r  class.  philoU  1878  hft.  3  o.  4.  X2 
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chers  die  beselirtfnkung  des  bürgerredbts  aidf  die  gmndbesitzer  xar 
zweifellosen  folge  hat,  dasz  ^e  zahl  nicht  nur  der  leichten  tmpp«Ki 
(ToSÖTat),  sondern  auch  der  hopliten  und  reiter  betraebtlich  ver- 
ringert wird,  so  ist  damit  eine  thatsache  anerkannt ,  die  noch  für 
Böckh  zweifelhaft  war,  dasz  nemlich  bereits  im  laufe  des  pelopomie- 
sischen  kriegs  die  gesetzlich  begründete  sitte,  welche  clie  theten  Tun 
der  eigentlichen  bttrgermiliz  ausschlosz,  thatsttchlich  aufgehoben  war 
und  ihnen  von  dem  Staate  die  militärische  ausrüstong,  gelegentlieb 
selbst  fttr  den  dienst  in  der  reiterei,  gestellt  wnrde.  bei  der  rfistmig 
gegen  Sicilien  werden  theten  als  hopliten  erwähnt,  aber  de  sind 
nicht  für  den  felddienst,  sondern  zur  bedeckung  der  kriegsschiffiB  be- 
stimmt (Thuk.  VI  43) :  gerade  zu  diesem  unternehmen  wurde  aus- 
hebung  und  ausstattung  mit  besonderer  Solidität  und  sorgfältiger 
aus  wähl  durchgeführt,  und  wir  dfirfen  darum  nidit  mit  BMdi 
(staatsh.  1  361)  folgern,  dasz  die  Verwendung  von  theten  zur  schwe- 
ren infanterie  *noch  in  den  zeiten  des  peloponnesischen  kriegs  als 
etwas  besonderes  angemerkt  werde':  vielmehr  musz  schon  damak 
die  einstellung  derselben  als  schiffssoldaten  regel  gewesen  «ein.  eise 
glosse  des  Harpokration  s.  97,  31  liefert  uns  einige  weitere  anhalts- 
puncte.  um  die  zeit  als  Aristophanes  ^schmauser'  ttber  die  bfihiie 
giengen  (427)  wurde  die  alte  Übung  noch  festgehalten,  dasz  die  bfir 
ger  der  untersten  censusclasse  oök  £cTpaT€UOVTO.  aber  in  Anti- 
phons rede  gegen  Philinos  kamen  bereits  die  worte  vor  TOik  T€ 
8f)Tac  &TravTac  ö^rXirac  Trotf)cai,  offenbar  im  hinblick  auf  einen  be- 
stimmten gesetzvorschlag:  sie  lassen  deutlich  eine  extreme,  durch 
die  not  gebotene  maszregel  erkennen,  und  HSauppe  hat  bereits 
treffend  an  die  zeit  unmittelbar  nach  dem  unglücklichen  ausgang  der 
sicilischen  expedition  erinnert  (or.  att.  U  144).  mit  dieser  masz- 
regel des  j.  412  waren  die  schranken,  welche  der  census  ftü:  die 
waffenehre  aufgerichtet  hatte,  ftlr  immer  beseitigt,  dieselben  wieder 
zu  erneuern  und  zu  verschärfen  konnte  zwar  unter  oligarchischeai 
regiment  vorübergehend  gelingen;  unter  der  demokratie  konnte  der 
versuch  dazu  um  so  weniger  gemacht  werden,  je  mehr  die  begüterte 
bürgerschaft  zu  fortdauerndem  kriegsdienst  die  lust  verlor  und  das 
süldnerwesen  eindrang,  unsere  stelle  beweist,  dasz  die  einstellong 
der  theten  in  die  schwere  infanterie,  ja  sogar  in  die  reiterei  wäln:eiid 
der  letzten  jähre  des  peloponnesischen  krieges  den  Athenern  als  em 
selbstverständliches  und  regelmäsziges  verfahren  geläufig  gewordea 
war.  weit  entfernt  daran  wegen  Verletzung  von  standesvorurteüen 
anstosz  zu  nehmen,  fand  man  diese  gleichstellung  der  militärberech- 
tigung  echt  demokratisch. 

Z.  35  ßeßaiuic  5rmoKpaTi^C€c6e.  Cobet  schrieb  ßeßotdrepov, 
um  volle  conformität  mit  den  beiden  folgenden  gliedern  herzusteUen. 
er  hätte  vorher  sich  die  frage  vorlegen  sollen,  ob  der  gedanke  des 
redners  hier  den  comparativ  überhaupt  gestatte,  nur  durch  fest- 
haltung  des  unbeschränkten  bürgerrechts  kann  der  bestand  der  de- 
mokratie gesichert  bleiben ,  während  die  genehmigung  von  Phonni- 
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BIOS  TorseUag  den  staat  unrettbar  der  Oligarchie  wieder  zutreiben 
mfiste.  also  nicht  um  eine  gröszere  oder  geringere  garantie,  sondern 
um  sein  oder  nichtsein  der  demokratisdien  yerfassung  handelt  es 
sieh  nach  des  Sprechers  deutlicher  meinung.  wir  wollen  diese  durch 
oberflächliche  gleichmacherei  nicht  verwischen. 

Ebd.  Td»v  ö*  dxOpiDv  nXiov  dTriKpaTriC€T€.  einen  hinweis  auf 
die  bevorstehenden  kämpfe  mit  den  nach  Eleusis  gebuchteten  oligar- 
ehen  sieht  Orosser  ao.  s.  600  in  diesen  werten,  so  passend  auch 
^XOpu)V  sein  würde  um  diese  gegner  der  demokratie  zu  bezeichnen 
(vgl.  Lysias  25,  6.  20),  erlaubt  doch  der  gegensatz  Toic  cumidxotc 
nicht  diesem  kolon  eine  speciellere  beziehung  zu  geben. 

Z.  36  ^TricTacOc  T&p  xaic  dcp'  f^iüv  öXiTOpxiouc  T€T€VTm^aic 
Kod  oö  TOUC  usw.  die  gestörte  hsl.  Überlieferung  hat  man  hier  übel 
emgerenkt,  indem  man  nach  Marklands  Vorgang  das  unmotivierte 
KQi  von  der  negation  entfernte  und  in  den  anfang  des  participial- 
Satzes  (vor  raic)  stellte ;  allen  forderungen  der  spräche  schiel  ge- 
nfige  gethan ,  als  JFranz  die  bereits  von  Reiske  geforderte  prftp.  in 
jenem  xai  aufand  (köv).  Scheibe  und  Cobet  haben  sich  hierbei  be- 
rah^,  ohne  das  causale  Verhältnis  dieses  satzes  zu  dem  vorher- 
gehenden zu  prüfen,  wie  es  durch  die  partikel  f&p  angedeutet  wird, 
die  Unmöglichkeit  beide  gedanken  unvermittelt  in  ein  solches  Ver- 
hältnis zu  setzen  würde  sie  sonst  belehrt  haben,  dasz  die  Über- 
lieferung, welche  mit  Kai  oö  einen  zweiten  objectssatz  beginnt,  nicht 
angetastet  werden  durfte,  so  ist  die  Vermutung  unabweisbar,  dasz 
das  erste  glied  bis  auf  die  schluszworte  verloren  gegangen  sein 
mfisse  und  in  demselben  als  prädicat  T€T€Vim^vac  diente,  das  nur 
durch  ^en  üblichen  Schreibfehler  dem  benachbarten  Substantiv 
6XiTapxiac  in  den  hss.  assimiliert  worden  ist.  eine  unerwartete  be- 
stätigung  bietet  dafür  der  Florentinus,  wo  der  accusativ  in  den  dativ 
▼erändert  wurde,  diesmal'^  schwerlich  nach  dem  archetjpos.  Lysias 
schrieb  etwa  inicTOcOe  fäp  <7rX€iCTac  ifl  tröXei  cu^cpopac  dv>  xaTc 
i<p'f^«öv  öXiTOpXittic  T€T€vri|idvac**  xal  ou  usw.  nur  eine  allge- 
meingiltige  thateache,  welche  die  folge  von  beschränkung  der  bür- 
gerzahl war,  konnte  in  dem  ersten  glied  stehen  und  die  causal- 
partikel  rechtfertigen ;  erst  an  zweiter  stelle  konnte  ein  moment  her- 
vorgehoben werden,  das  lediglich  der  besitzenden  classe  gilt  und 
passend  zu  der  folgenden  mahnnng  an  diese  überleitet,  was  in  der 
bisherigen  fassung  der  stelle  logisch  unvermittelt  dastand,  wird  jetzt 

***  die  arkundliehkeit  der  oorrectureo  in  F  ergabt  sich  sonst  aus 
^  3.  31  f.  38.  42  f.  63.  besonders  anschaulich  wird  das  Verhältnis  z.  52 
^MVOT^poic  KOivöv  cTvai  idvöuvov:  so  liest  auch  F,  nur  dasz  vom  cor- 
rector  durch  übergesetzte  striche  eine  andere  Wortfolge  clvai  KOivöv 
«Dgedeutet  wird,  erst  durch  diese  stellnne  von  koivöv  vor  k(v&uvov 
wird  klar,  wie  der  unentbehrliche  artikel  tov  vor  Kivbuvov  unserer  ge- 
samten Überlieferung  abhanden  kommen  konnte.  *'  vgl.  eine  äuszernng 
ober  die  zeit  der  vierhundert  bei  Lysias  26,  26  Tf|v  \iiy  iröXtv  €lc  CTdc€ic 
««l  Tdc  jirricToc  cujLupopdc  Kax^cTTjcav,  über  die  dreiszig  ebd.  13,  43  xdc 
T€T€VTi|iivac  cu^cpopi&c  Tfl  iröX€i. 
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eine  geschickte  rhetorische  wendung.  ganz  nebenbei  werden  die 
grundbesitzer  an  die  Unsicherheit  des  besitzes  und  lebens  erinnert, 
welche  gerade  für  sie  die  Oligarchie  gebracht  hatte :  dann  erst,  nach- 
dem sie  so  vorbereitet  sind ,  werden  die  motive  der  Sittlichkeit  und 
klugheit  ihnen  entgegengebracht,  welche  sie  abhalten  sollen  auf 
Phormisios  Vorschlag  einzugehen. 

Z.  39  f.  oöc  6  5{)juioc  KaTataTwv  öjiiv  \xkv  rffv  \)\i^xipav  inl- 
btuK€V,  auTÖc  bk  TauTTic  oÖK  dröX^ncc  ^€Tacx€tv.  die  werte,  welche 
für  einen  dunklen  punct  jener  zeit  licht  versprechen,  lassen  an  deut- 
lichkeit  eigentlich  nichts  zu  wünschen  übrig.  *die  vielen  reichen, 
welche  unter  der  vorhergegangenen  schreckensherschaft  flüchten 
musten,  hat  der  demos  zurückgeführt  und  so  euch  euer  heimisches 
Staatswesen **  zurückgegeben,  während  er  selbst  von  demselben 
besitz  zu  ergreifen  sich  nicht  entschlieszen  konnte.'  die  versamlung, 
an  welche  der  redner  sich  wendet,  enthielt  nicht  wie  jene  zu  der 
Thrasybulos  (s.  unten  s.  169)  sprach ,  auf  der  einen  seite  die  stfidti- 
sche  von  der  oligarchischen  regierung  anerkannte  bürgerschaft,  auf 
der  andern  das  eben  vom  Peiräeus  her  zurückgekehrte  volk :  nur  die 
besitzende  classe  war  zusammengetreten,  ihr  nur  gilt  die  wamung 
z.  46  TOI  ö^^T€pa  KTricovTai,  örav  \)\x&q  ipr\\xo\)C  cumüidxuüv  Xä- 
ßujciv  nur  an  sie  erlaubt  z.  41  der  Zusammenhang  zu  denken: 
DU  Touc  euepT^Tttc  .  .  Tf]c  TTarpIöoc  äTTOCT€prjc€Te.  auch  bereits 
eine  frühere  stelle  z.  31  f.  vOv  bk  Kai  toöc  ÖTrdpxovrac  TroXiiac 
dTTcXujjiev  hat  nur  dann  sinn,  wenn  der  teil  der  bürgerschaft,  um 
dessen  politische  Stellung  es  sich  handelt,  über  sein  Schicksal  nicht 
mit  beschlosz,  sondern  auszerhalb  der  schranken  gehalten  war.  sie 
lehrt  zugleich,  dasz  der  redner  nicht  etwa  erst  z.  40  mit  plötzlicher 
Schwenkung  die  besitzenden  ansprechen  kann,  wobei  ohnehin  der 
Sprung  vom  relativum  auf  das  persönliche  pronomen  (oOc  —  öjiTv, 
s.  unten  s.  167)  ganz  unfaszbar  sein  würde,  und  ausdrücÜich 
heiszt  es  dann :  der  demos  hat  trotz  seines  wolverdienten  rechts  vor* 
Ittufig  sich  selbst  von  der  Staatsregierung  ausgeschlossen,  nun  steht 
aber  nicht  minder  fest,  dasz  an  diesen  berathungen  über  die  künftige 
Staatsverfassung  auch  viele  solche  teilnahmen,  denen  eben  erst  wieder 
die  thore  ihrer  Vaterstadt  sich  aufgethan  hatten.  Phormisios  selbst 
war  mit  Thrasybulos  zurückgekehrt,  ebenso  sein  gegner  für  den 
Ljsiae  schrieb;  der  eingang  der  rede  (§  1.  2)  und  die  letzten  werte 
(§11)  sind  so  gefaszt,  als  hfttte  der  Sprecher  nur  die  mftnner  aus 
dem  Peirfteus  vor  sich. 

Wie  erklären  sich  diese  widersprechenden  Voraussetzungen? 
blieben  nach  dem  schwur  der  eintrachf  und  nach  dem  feierlichen 
einzug  die  beiden  gemeinden  noch  getrennt  einander  gegenüber- 
stehen?   wer  möchte  das  schlieszen  aus  Wendungen  eines  redners, 


**  KU  Tf|v  dfieT^pav  (s.  39  rf^c  iröXcuic)  vgl.  Lysias  12,  58  6|i1v  bi 

dMKUic  (pcOtouctv  oÖK  f|6^XiiC€v  diroboOvai  Tf|v  iröXiv.        *'  Xen.  Hell. 

i,  38.  42.    vgl.  Scheibe:  die  ölig,  umw&lzang  za  Athen  8.  131  anm.  13. 
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die  hinlSnglicb  motiviert  auch  dann  sein  werden,  wenn  derselbe, 
statt  die  ganze  gemeinde,  nur  die  majoritftt  der  yersamlung  anredete, 
mit  der  er  dasselbe  Schicksal  geteilt,  bei  der  er  Sympathie  ftlr  seine 
ansieht  erwarten  durfte.  aufifcJlend  immerhin,  wenn  mit  keiner  silbe 
darauf  rücksicht  genommen  sein  sollte ,  dasz  unter  den  anwesenden 
sich  auch  die  anhttnger  der  Oligarchie  befanden,  aber  wer  bürgt  uns 
dafOr,  dasz  Dionysios  die  ganze  rede  eingelegt  und  nicht  einen  we- 
niger bedeutenden  abschnitt  am  schlusz  fortgelassen  hat,  wo  der 
redner  sich  an  diesen  teil  seiner  zuhörer  besonders  wendete  und  teils 
durch  gründe  teils  durch  einschüchterung  die  unangemessenheit  von 
Phormisios  Vorschlag  auch  ihnen  plausibel  zu  machen  suchte?  doch 
wie  man  immer  darüber  urteilen  möge,  durchschlagend  ist  schon  die 
6ine  erwSgung,  dasz,  eine  fernere  trennung  beider  gemeinden  vor- 
ausgesetzt, die  absonderung  und  Zurückhaltung  des  demos  unerklär- 
lich bleiben  mttste.  auszerdem  lehrt  Thrasybulos  rede  (s.  unten 
8. 169  f.),  dasz  die  zurückgebliebenen  städter  bei  diesen  verfassungs- 
fragen  mitzusprechen  hatten  und  unter  umständen  gefährlich  werden 
konnten. 

Die  einzig  mögliche  erklärung  ist  die,  dasz  bis  zu  definitiver 
regelung  der  Verfassung  gegebene  Verhältnisse,  bis  zur  emeuorung 
der  bürgerlisten  ältere  roUen  zu  recht  bestanden,  und  dasz  bei  dem 
beiderseits  mit  gutem  willen  angetretenen  einigungswerke  wie  billig 
nicht  mit  wildem  Umsturz  des  zunächst  bestehendet ,  sondern  unter 
strenger  wahrong  der  rechtscontinuität  vorgegangen  ward,  doch  um 
klarer  zu  sehen  werden  wir  nicht  vermeiden  können  die  wechselnde 
geltung  des  bürgerrechts  in  der  vorhergegangenen  zeit  in  betracht 
zu  ziehen. 

Es  ist  bekannt  dasz  die  oligarchische  regierung  der  vierhundert 
in  ihr  programm  auch  die  beschränkung  der  activen  bürger  auf  die 
zahl  von  5000  aufgenonmien  hatte.  ^  zur  aufnähme  unter  diese 
engere  bürgerschaft  sollte  eine  höhere  leistungsfähigkeit  für  das  ge- 
meinwesen  befähigen,  welche  nach  dem  Vermögensstand  und  der 
tüchtigkeit  zum  kriegsdienst  bemessen  wurde.**  man  machte  dafür 
einen  einleuchtenden  gesichtspunct  geltend,  die  finanzielle  bedrängnis 
des  Staats,  welche  der  Verschleuderung  der  öffentlichen  gelder  ge- 
bieterisch einhält  gebot  ^';  und  so  konnte  dem  demokratischen  beere 

M  Thuk.  VIII  65  Vgl.  67  am  ende.  72.  86.  «  Thuk.  VIII  65  oöt€ 
^€6€lCT^ov  Tüjv  irpaYjuidTWv  irXcCoctv  f\  trevraKicxiXioic,  xal  toütoic  o\  fiv 
»MlXicTa  Totc  T€  xpn^cxci  ^^^  TOtc  ctbfiaciv  di9€X€lv  oloi  t€  diciv.  still- 
schweigend wird  man  dabei  auch  anf  die  familie  rücksicht  genommen 
haben ;  ansdrückllch  bezeugt  ist  das  freilich  nur  für  das  verfahren  der 
dreiszig,  welche  aber  sonst  die  beiden  von  den  vierhundert  aufgestellten 
pnacipien  der  auswahl  festhielten:  Lysias  18,  6  oöt€  t^v€i  oöt€  oMq. 
oöö*  t\\\Kicf.  boKÜLiv  dvdHioc  cTvai  xf^c  troXiTciac  ficxacxctv,  ebd.  11  oTc 
{<iXiCTo  TtpocflKov  xal  b\ä  T^voc  xal  b\ä  nXcOrov  xal  biä  Ti\y  ä\kr\y 
ap€Tf|v  Ti^dcOar  Tgl.  ToOc  ßeXxCcTouc  TAY  iroXiTiÖv  bei  Xen.  Hell.  II 
^  19«  22.         **  darauf  geht  Alkibiades  geschickte  antwort  bei  Thnk. 

VIII  86  Cl  b^    de   6ÖT^€iaV    Tl    HuVT^TILlllTat ,    ÜiCT€    TOilC   CTpaT€U0|LldV0UC 

MftXXov  Ixciv  Tpo<pf|v,  irdvu  diraivdv. 
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auf  Samos  sogar  vorgespiegelt  werden,  die  beschränkte  bUrgenahl 
solle  nur  einen  regierenden  ausschusz  der  gemeinde^  darsteUen, 
dessen  Zusammensetzung  periodisch  wechseln  und  keinen  bfiiger 
principiell  ausschüeszen  werde.*'  erst  in  der  ftoszersten  bedrängBis, 
in  den  letzten  woohen  ihres  regiments  bequemten  sich  die  oHgaidien 
dazu,  diesen  teil  ihres  programms  zu  verwirklichen:  sie  schritten 
zur  auswahl  der  5000.  eine  besondere  behörde,  die  KCCToXotdc, 
wurde  mit  diesem  geschäft  betraut,  diese  hatten  aber,  wie  wir  ans 
Lysias  20,  13  folgern  müssen,  vorerst  eine  umfilngiichere  liste  der 
nach  den  gegebenen  principien  überhaupt  bereoht^ten  bfttrger  ent- 
worfen, e^  danach  die  engere  wähl  vorgenommen  wurde;  jene  liste 
enthielt  9000  bürger. 

Nach  dem  stürz  der  Oligarchie  wurde  in  richtiger  würdigoog 
der  läge  auszer  anderen  finanziell  heilsamen  maszregeln  auch  jene 
beschränkte  zahl  regierender  bürger  festgehalten,  aber  die  Voraus- 
setzungen, an  welche  dies  active  bttrgerrecht  geknüpft  wurde,  e^ 
scheinen  nicht  unwesentlich  modificiert:  eTvai  bk  oötuüv  öiröcot  Kai 
ÖTrXa  Trap^xovTtti  (Thuk.  Vni  97) ,  dh.  nicht  ein  höherer  grad  per- 
sönlicher und  pecuniärer  leistungsfUhigkeit  für  den  staat  ¥nirde  ge- 
fordert, sondern  nur  der  besitz  eines  Vermögens,  welches  dem  bürg^ 
gestattete  für  seine  feldmäszige  ausrüstung  selbst  zu  sorgen,  kein 
bürger  also ,  wenn  wir  auf  die  freilich  nicht  mehr  ganz  zutrefiende 
Solonische  Schätzung  zurückgehen  wollen,  war  ausgeschlossen  auszer 
der  letzten  steuerclasse  der  theten.  war  damit  auch  die  bisherige 
demokratie  nicht  unerheblich  beschränkt ,  so  femd  doch  diese  anord- 
nung  in  Verhältnissen  der  altem  attischen  Verfassung  analoga  und 
muste  aus  manchen  griechischen  demokratien,  die  sie  vor  äugen 
hatten,  den  Mhenem  geläufig  sein,  auch  in  den  Platonischen  ge- 
setzen  (VI  753^)  sollen  an  der  beamtenwahl  alle  die  sich  beteiligen, 
ÖTTÖcoi  iT€p  Sv  öirXa  iTririKä  f\  nüxKä  TiOtüvrai  Kai  TroX^fiou  k6koi- 
vuüvriKUictv  iv  raic  cq>€T^paic  auTÜJV  tt^c  f)XiKiac  buvdjmeci.  weder 
die  weitere  noch  die  engere  liste  der  oligarchen  kennte  für  diese  ver- 
fassungsform  zu  gründe  gelegt  werden;  es  muste  eine  neue  bürger- 
rolle aufgenommen  werden,  nach  welcher  dann  jährlich  wie  sonst 
zb.  6000  heliasten ,  so  jetzt  die  5000  activen  bürger  wloost  werden 
konnten :  ein  verfahren  das  ja  schon  die  oligarchen  zu  beabsichtigen 
wenigstens  geheuchelt  hatten. 

Es  ist  viel  darüber  gestritten  worden,  ob  diese  gestaltung  der 
demokratie,  über  deren  weitere  Schicksale  directe  Zeugnisse  rms 
mangeln,  sich  bis  zur  herschaft  der  dreiszig  erhielt  oder  schon 
früher  umgestoszen  wurde,  die  frage  ist  durch  die  umsichtige  fo^ 
ächung  WVischers  und  durch  die  berichtigenden  und  ergänzenden 
beitrage  von  LHerbst*'*  endgütig  erledigt:  die  unbeschränkte  demo- 

"  Thuk.  VIII  86  Tdiv  T€  ir€VTOKicxiX(u)v  ön  irdvTCC  ^v  ti|»  (i^ct  \xeU' 
Souciv.  ''^  WVischer:  untersnchangen  über  die  Terfassung  von  Athen 
in  dea  leisten  jähren  des  peloponnesischen  kriegs  (Basel  1844).  LHerbit: 
die  Schlacht  bei  den  Arginusen  (Hamburg  1856)  s.  66  ff. 
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kcatie  war  bereits  unter  dem  archontat  des  Glaukippos  (410/9), 
vielleicht  sohon  in  den  letzten  amtsmonaten  des  vorausgehenden 
ar<^on  Theopompos  wieder  hergestellt,  auffallender  weise  ist  den 
gognem  dieser  annähme,  so  viel  mir  bekannt,  unsere  Lysiasstelle 
ganz  entgangen;  sie  htttten  dieselbe  mit  gröszerem  schein  als  andere 
tfgamente  ins  feld  stellen  können,  und  doch  nur  scheinbar,  denn 
weder  die  Situation  noch  die  haltung  der  rede  ist  danach  angethan, 
eine  versamlnng  anzunehmen,  in  welcher  nur  der  von  den  kämpfen 
nad  der  grausamkeit  der  tyrannen  verschont  gebliebene  rest  einer 
gemeinde  von  5000  bürgern  getagt  hätte,  jene  umfassendere  büiiger- 
roUe  aber,  welche  nach  dem  stürz  der  vierhundert  nötig  wurde,  war 
nach  viel  freisinnigeren  grundsätzen  aufgestellt,  als  wir  hier  wahr- 
ndimen.  jene  hatte  die  gewis  zahlreichen  Athener,  welche  ohne  be- 
sitz von  grond  und  boden  durch  handel  oder  gewerbe  sich  wolstand 
^warben,  nicht  ausgeschlossen,  in  unserer  Versandung  finden  wir  nur 
den  grundbesitz  vertreten;  ja  wenn  man  die  worte  touc  y^v  K€ktt]- 
M^vouc  . .  o&c  ö  bfiMOC  KoraYaTubv  ä^iv  jui^v  Tf)v  ö|i€T^pav  äfre- 
ftuiKCv  genau  betrachtet,  so  wird  man  es  weit  wahrscheinlicher 
findra,  dasz  die  angeredeten  nur  einen  teil  der  grundbesitzer  aus- 
machten, welche  durch  den  demos  rehabilitiert  waren,  als  dasz  sie 
aQe  um£EMUsten,  dh.  dasz  nur  die  höheren  censusclassen  der  grund- 
besüzer  anwesend  waren. 

Bei  dem  jetzigen  stand  unseres  geschichtlichen  wissen^  leuchtet 
ncm  ohne  weiteres  ein,  dasz  die  Athener,  um  eine  neuordnung  auf 
verfassungsmäszigem  weg  anzubahnen,  unmöglich  auf  zustände 
zurückgreifen  konnten,  welche  bereits  seit  dem  j.  410  antiquiert 
waren«  nur  zwei  möglichkeiten  lagen  vor:  entweder  die  bürger- 
rolle welche  vor  der  hersohaft  der  dreiszig  zur  zeit  unbeschränkter 
Demokratie,  oder  diejenige  welche  unter  dem  oligarchischen  regiment 
n  gründe  gelegen  hatte,  muste  als  zu  recht  bestehend  anerkannt 
werden,  die  partei  des  Peiräeus  hatte  den  umständen  rechnung 
tragra  müssen  *an<l  bewies  zugleich  ihre  versöhnliche  gesinnung, 
wenn  sie  die  bedingungslose  anerkennung  der  alten  demokratie  • 
nicht  von  vom  herein  forderte,  auch  mag  man  bedenken,  dasz  eben 
80  wenig  die  unter  Thrasybulos  heimgekehrten  en  bloc  zur  ekklesie 
zugelassen  werden  konnten,  da  sich  unter  diesen  eine  menge  unbe- 
fugter eingeschlichen  haben  würde  ^,  als  bei  der  dringlichkeit  der 
veriiandlungen  eine  revision  der  bürgerrolle  durchführbar  gewesen 
wäre,  so  blieb  denn  als  einziger  verfassungsmäsziger  ausgangspunct 
ifa  die  anbahnung  einer  neuen  Ordnung  die  grundlage,  auf  welcher 
der  Staat  in  der  zunächst  vorhergegangenen  epoohe  beruht  hatte, 
unter  dieser  vermag  ich  aber  nid^t  die  beschränkte  zahl  der  3000 
luvten  zu  verstehe,  denen  nebst  den  etwa  auf  1000  sich  belaufen- 
den* rittem  die  dreiszig  den  schein  einer  berechtigung  zur  Staats- 
verwaltung zugestanden  hatten,  den  KardKoTOC,  wie  er  öfter  bei 

**  8.  Scheibe  ao.  s.  133  f.        ><»  vgl.  Böckh  staatsh.  I  367  f. 
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Xenophon  heiazt.''  wie  bei  der  bestimmong  der  5000  im  j.  411, 
konnte  auch  diese  engere  liste  nicht  aufgestellt  werden,  bevor  eine 
weitere  vorlag,  nach  welcher  die  auswaU  zu  treffen  war.  dasz  eine 
solche  thatsftdilich  bestand,  Ifiszt  sich  noch  erweisen,  gelegentlich  ** 
wird  des  in  jener  zeit  häufigen  gehässigen  Verfahrens  gedacht,  dasz 
Privatleute  aus  persönlicher  feindschaft  oder  aus  servilitftt  einzelne 
namen  aus  der  bttrgerrolle  tilgten  und  auf  die  unter  mitwirkung 
des  Lysandros  entworfene  proscriptionsliste  (töv  ^€Tä  Aucdvbpou 
KaTdXotov)  setzten,  dasz  düe  bisherige  gemeinde  auf  3000  hopliten 
beschränkt  wurde ,  geschah  erst  in  einem  vorgerückten  Stadium  der 
schreckensherschaft,  kurz  vor  der  katastrophe  des  Theramenes.  die 
dreiszig ,  die  bisher  nur  mit  dem  willfährigen  rathe  regiert  und  um 
die  gemeinde  sich  nicht  gekümmert  hatten,  suchten  sich  auf  Thera- 
menes Warnung  hin  durch  diese  maszregel  eine  feste  stütze,  ein- 
verstandene genossen^  zu  schaffen,  nur  ergebene  parteig^tnger 
konnten  sie  dazu  gebrauchen,  und  da  die  wähl  in  ihrer  hand  lag, 
haben  sie  natürlich  auch  nur  solche  ernannt,  undenkbar  dasz  an 
diesen  auserwählten  servile  denuntiation  ein  feld  ihrer  thätigkeit 
finden  konnte  oder  suchen  durfte,  war  diesen  doch  durch  ein  beson- 
deres gesetz  persönliche  Sicherheit  und  rechtsschutz  gewährleistet 
(Xen.  Hell.  11  3,  51).  jene  'teilnehmer  an  der  Staatsverwaltung' 
also,  in  deren  rolle  böswillig  einzelne  namen  gestrichen  werden 
konnten,  waren  nicht  die  späteren  3000.  aber  auch  nicht  die  alte 
gemeinde,  unsere  nachrichten  kennen  die  einsetzung  der  dreiszig 
nicht  als  einen  act  von  auazerordentlichem  und  vorübergehendem 
Charakter,  die  entscheidende  volksversamlung ,  deren  stimmen  Ly- 
sandros selbst  als  Schreckgespenst  gefügig  machte ,  sollte  über  eine 
neue  Staatsverfassung  sdilüssig  werden.  Drakontides  hatte  die 
grundzüge  derselben  entworfen;  die  dreiszig  wurden  zu  dem  zweck 
ernannt,  gemäsz  der  acceptierten  Verfassungsurkunde  die  gesetze  zu 


'^  Xen.  Hell.  II  3,  18  KaraX^touci  rpicxiAicuc  toOc  ineO^govrac  6f| 
Tdiv  TTpaf^druiv.  danach  ol  iy  t({i  xaraXÖTMi  II  3,  52.  4,  9  (hier  xouc 
iv  Tip  KQTaXÖYili  ötiXirac  Kai  toOc  dXXouc  ifrir^ac).  4,  28 ;  auch  ol  Tptc- 
X{Xtoi  3,  20.  4,  2.  23;  rCtiv  iy  toTc  TpicxiXioic  ÖVTtuv  3.  61 ;  und  im  ge^nsatz 
hierzu  ol  lliu  ToO  KaToXÖTOU  3,  20.  61.  4,  1 ;  vgl.  ^SoXciipui  ^K  toO  Kaxa* 
XÖTOu  3,  61.  "  Isokrates  21,  2  Nixlac  fäfi  oÖTOcl,  kvixbii  ol  TptdKOvra 
KOT^CTiicav  Kttl  aOröv  ol  dxOpol  Ik  \iiv  tCöv  fiexexövruiv  rf^c  iroXireiac 
^Ei^X€Mpov,  clc  bi  TÖV  fiCTä  Aucdv^pou  KardXoTov  iv^Tpa<pov  und  18,  16 
oöT*  Ik  niy  TiJ»v  ^CTCXövTUJv  Tf^c  TToXiTclac  ^EoXdHiac,  €ic  bi  töv  ficrd 
A.  xaTdXoTOV  ^pdipac  (s.  in  derselben  rede  §  42  TOtc  ^€TacxoOcl  Tf^c 
iroXiT€(ac),  Vgl.  Lysias  26,  16  oö6"  €lc  töv  KardXoTov  'AOiivaliuv  xora- 
X^Eac  oöb^va  q>avr)COpai.  gegenüber  Scheibes  auffallendem  misveratänd- 
nia  ao.  s.  72  hat  nach  Sauppes  Vorgang  Rauchenstein  die  sacbgemäsie 
Interpretation  wieder  in  ihr  recht  eingesetzt  (philol.  XV  338  ff.),  wenn 
auch  unsere  zusammenhängenderen  berichte  dieser  proscriptionsliste 
nicht  gedenken,  so  ist  doch  ihre  existenz  auch  dort  hinlänglich  an  ihren 
Wirkungen  zu  erkennen :  s.  Xeu.  Hell.  II  3,  12  und  Lysias  12,  5  £iT€i5^ 
b  *  ol  TptdKovra  ....  KOT^criicav,  qkkcKOvrcc  XP^vai  tOöv  dMxiuv  KaOapdv 
notf^cat  Tfjv  iröXiv  usw.,  vgl.  Frohberger  zudst.  I  27.  "  KOivufvoöc 

*r  sagt  Theramenes  bei  Xen.  Hell.  11  3,  17. 
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reyidieren  und  umzugestalten.^  weitere  vollmacbten  legaler  art 
hatten  sie  nicht,  wie  die  thatsaohe  beweist,  dasz  die  thfttigkeit  der 
regelmftszigen  höheren  magistrate  nicht  eingestellt  wurde.  ^  die 
rolle  des  Theramenes  (blc  TÖtp  öjific  KarebouXuicaTO  Lysias  12,  78) 
und  die  beteiligung  so  manches  mitgliedes  der  frttheren  Oligarchie'" 
bfligt  dafür,  dasz  ein  fundamentalpunct  der  neuen  Verfassung  die 
einschrSnkung  des  activen  bttrgerrechts  war.  das  gesetz  des  Dra- 
kontides  ver^gte  eine  Umgestaltung  des  raths  (wir  werden  für  ihn 
die  zahl  von  300  mitgliedem  ansetzen  dürfen);  es  muste  auch  die 
normen  bezeichnen,  nach  denen  die  yon  jetzt  ab  zur  teilnähme  an 
der  Verwaltung  berechtigten  bürger  ermittelt  werden  sollten,  wir 
haben  gesehen  dasz  uns  oi  ^€t^xovt€C  Tfjc  TroXiieiac  in  diesem  wei- 
tem sinne  ausdrücklich  genannt  werden  (anm.  32).  und  dasz  die- 
selben sich  aus  den  grundbesitzem  der  höheren  censusclassen,  soweit 
sie  zum  kriegsdienst  tauglich  waren,  zusammensetzten,  wird  eben- 
fidls  ans  dem  vorhergehenden  deutlich  geworden  sein. 

Die  auslese  der  3000,  die  entwafEnung  und  spätere  ausweisung 
der  übrigen  bürger  waren  willkürliche  und  mit  gewalt  durchgeführte 
maszregeln  der  partei  des  Ehtias  gewesen,  mit  der  einsetzung  der 
dekaduchen  trat  nur  ein  Wechsel  der  personen,  nicht  des  Systems 
ein;  sie  thaten  keinen  schritt  weder  zur  Versöhnung  mit  dem  aus- 
getriebenen demos  noch  auch  zur  anbahnung  verfassungsmäsziger 
ZQstSnde.  auch  von  ihnen  wurde  die  ungesetzliche  beschränkung 
der  bfirgerzahl  festgehalten. "^  verfassungsmäszig  war  demnach,  als 
Pansanias  die  aussöhnung  der  kämpfenden  parteien  herbeiführte, 
nur  die  durch  Drakontides  psephisma  begründete  Ordnung  des  Staa- 
tes; sie  allein  konnte  die  basis  sein,  auf  die  man  sich  gegenseitig  ver- 
pflichtete, weiter  hätte  auch  Paueanias  nicht  gehen  dürfen ,  weder 
Sparta  noch  den  städtem  gegenüber,  dem  wolwollen  des  spartani- 
sdien  kOnigs  war  die  demokratische  partei  diese  concession  schuldig, 
nnd  sie  durfte  dieselbe,  wie  der  weitere  verlauf  zeigt,  machen  ohne 
sebSdigung  ihrer  interessen. 

Nach  dem  einzug  der  demokraten  und  dem  feierlichen  opfer 
auf  der  bürg  hielt  Thrasybulos  eine  anspräche  an  die  beiden,  bisher 
feindlichen  gemeinden,  er  sprach  gesondert  zu  den  unter  der  Oli- 
garchie in  der  stadt  gebliebenen  und  zu  den  heimgekehrten  mit- 
bürgem.  jenen  sucht  er  den  dunkel,  als  seien  sie  allein  zur  her- 
schaft in  Athen  berufen,  zu  benehmen,  diese  mahnt  er  an  den  eid 
den  sie  vor  der  rückkehr  geleistet.  ^  hielten  jene  einmütig  in  oli- 
garcfaischer  gesinnung  zusammen '',  so  konnten  sie  bei  der  zusam- 

**  übertreibend  Lysias  12,  78  dvacxdc  bi  6r)pafi^nc  ^K^euc€V  öfidc 
TpidxovTa  dv^pdov  ^iTiTp^i|i<xi  Tf|v  iröXtv  xal  rfl  iroXtrc^  XP^cGm  f^v 
^pOKovrCbiic  aird<paiv€v.  der  wahre  Sachverhalt  ergibt  sich  aus  Xen.  II 
3,  2.  U.        »  arcbon  Pythodoros;  ßaciXcOc  Patrokles:  vgl.  Isokr.  18,  5. 

^  Lysias  18,  74  vgl.  Scheibe  so.  s.  69.  "  täv  b'  ^v  rCp  KaxaXÖTV 
ia  dieser  zeit,  Xen.  II  4,  28.  "  s.  Xen.  II  4,  40—42.  »»  das  war, 
wie  sich  Sbrigens  erwarten  liesz,  nicht  der  fall:  vgl.  Xen.  II  4,  28  ff. 
Lysias  26,  22  toöc  fi^v  xpicxiXiouc  cTaadZovrac. 
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mensetzung  der  bevorstehenden  volksversamlongen  dem  neuen  vor- 
fusungswerke  ernste  Schwierigkeiten  bereiten;  hielt  das  yolk  nichti 
dem  eide  getreu,  sieh  von  der  einmiscbung  in  die  aufregend  ent- 
soheidungSYoUen  Verhandlungen  zurück,  so  war  neuer  bürgerkrieg 
und  schonungsloses  metzeln  zu  besorgen,  darum  mahnte  Thrasy- 
bulos  zum  sohlusz^,  streng  auf  orduungsmäszigem  wege  vorzu- 
gehen, und  stellte  als  ziel,  dem  volke  zur  beruhigung,  den  ariato- 
kraten  zur  wamung,  die  emeuerung  der  alten  demol^atie  auf.  die 
vorliegende  rede  des  Lysias  zeigt  dasz  die  Athener  nut  vollem  ver^ 
stftndnis  ihrer  bttrgerpflicht  den  weg,  den  die  vertrftge  und  die 
rechtliche  continuitftt  vorgezeichnet,  wirklich  einschlugen. 

Z.  48  €l  ^f|  Trotf]co|Li€V  &  AaK€bat^övioi  KcXeOouctv.  daaz  in 
dem  K€X€i}€tv  eine  rednerische  Übertreibung  liegt  und  eine  Vertrags- 
mftszige  Verpflichtung  zu  aristokratischer  Verfassung  den  Athenern 
nicht  durch  Pausanias  und  die  fünfisehnerconmiission  auferlegt  war, 
wird  nach  Grossers  gründlicher  ausftlhrung  ao.  s.  597  ff.  niemand 
in  zweifei  ziehen,  aber  ehrliche  freunde  des  friedens  auch  im  demo- 
kratischen lager  mochten  nicht  blosz  durch  innere  gründe  (oben 
s.  160  f.)v  sondern  auch  durch  die  rücksicht  auf  gutes  einvernehmen 
mit  Sparta  zur  empfehlung  des  vorliegenden  antrags  bestimmt  wer- 
den.  und  diese  hinweisung  auf  Sparta  hatte  einen  reellen  hinter- 
grund,  wenn,  wie  wir  sahen,  die  durch  Drakontides  begründete  Ord- 
nung des  Staats  als  basis  der  aussöhnung  stipuliert  war.  nicht  als 
ob  die  Athener  durch  den  vertrag  für  immer  daran  gebunden  ge- 
wesen wttren:  schon  die  thatsache  von  Phormisios  antrag  genügt 
zu  zeigen,  dasz  man  im  eigenen  hause  herr  war.  aber  mit  jener  be- 
Stimmung  war  doch  der  weg,  den  man  in  Sparta  eingesdilagen 
wünschte,  deutlich  genug  gewiesen. 

Z.  51  £L  flYoOjiai  täp,  idv  \ik,v  ireiOui,  dM^poT^poic  elvat  KOtvdv 
t6v  (s.  oben  anm.  20)  kivöuvov.  die  knappheit  der  ganzen  stelle 
hat  Unsicherheit  der  herausgeber  über  die  &88ung  des  condiciomd- 
satzes  bewirkt,  es  lag  nahe  statt  des  beziehungslosen  }xiy  die  ne- 
gation  fif|  zu  vermuten,  aber  das  seit  Stephanus  übliche  däv  ^f| 
ireiOu)  verstöszt  gegen  die  bedeutung  von  koivöc  (dann  droht  erst 
recht  gefahr,  und  zwar  beiden  teilen  der  bürg^rschaft  in  gleicher 
weise) ;  und  gegen  Scheibes  Vermutung  ddv  |if|  ir€i9ui|üi€6a  (er  er» 
gänzt:  den  Lakedaemoniem;  besser:  der  ansieht  der  gegner)  erhebt 
sich  vor  allem  das  bedenken ,  dasz  die  fassung  des  in&iitivs  dann  zu 
unbestimmt  ist  und  d)Liq>OT^poic  ebenso  gut  auf  Athen  und  Sparta 
wie  auf  die  beiden  classen  der  büigerschaft  bezogen  werdmi  kann, 
alle  Schwierigkeiten  schwinden,  sobald  wir  uns  fest  an  das  über- 
lieferte idv  \iky  TteiBu)  (oder  vielmehr  mit  leichter  nachhilfe  iretcui) 
halten  und  den  ausfall  eines  gegensatzes  anerkennen;  'ich  denke, 
wenn  meine  ansieht  durchdringt,  dann  teilen  beide,  wir  die  besitzen- 


^  Xen.  ao.  cindtv  bi*  .6x1  o66^  bioi  TapdTT€c6ai  dXkä  toIc  vöjuuhc 
Tolc  dpxaioic  XP^c^ot  dv^TTicc  nP^v  ^xxXiiciav. 


Digitized  by 


Google 


HUsener:  Lysias  rede  über  die  Wiederherstellung  der  demokratie.    171 

daa  und  das  volk,  gemeinsam  die  gefahr;  wo  nichfc,  so  werden  wir 
selbet  wie  sklaven  voa  den  Sparianem  behandelt  werden.' 

Z.  53  ff.:  der  Wechsel  der  vergleichnngspuncte  erschwert  es 
hier  den  fortgang  des  gedankens  im  einzelnen  scharf  zu  erfassen. 
emß  &eie  paraphrase  wird  znr  erklfirung  dienlicher  sein  als  eine  de- 
dnetion.  der  redner  war  eben  auf  den  fall  eingegangen ,  dasz  die 
hsrstelhing  der  demokratie  Sparta  erbittern ,  ja  zum  kriege  reizen 
könne,  jetzt  will  er  zeigen  dasz  diese  befOrchtung  wenig  grund 
habe*  als  gewähr  dient  ihm  die  Stellung  von  Argos  und  Mantineia. 
zwei  unabhängige  Staaten  des  Peloponnes,  beide  demokratisch  ge- 
sinnt  und  verwaltet  ^S  Mantineia  nur  durch  daa  tegeatisohe  gebiet 
TOD.  Sparta  getrennt^  und  von  geringer  bürgerzahl  (kaum  3000,  be- 
lArt  uns  der  redner),  Argos  mit  seinen  grenzen  die  lakonische  land- 
Schaft  Thyreatis  streifend^'  imd  nicht  volkreichM:  als  Attika,  musten 
für  dem  leitenden  Staat  der  halbinsel  ein  pfähl  im  fleische  sein,  ganz 
anders  i^  Athen,  und  blieben  doch  unbehelligt,  der  redner  hat  die 
zQstiiiie  der  letzten  zehn  jähre  des  peloponnesischen  krieges  vor 
ABgen*  den  im  herbst  418  abgeschlossenen  5Qjfthrigen  vertrag  mit 
Sparta  hatte  Argos  schon  im  folgenden  jähre  aufgd»>ben,  um  zu- 
gleich die  demokratie  und  das  bündnis  mit  Ath^i  herzustellen  (Thuk. 
Y  82.  84).  die  Spartaner,  denen  die  pflieht  oblag  ihre  argivisdien 
Parteigenossen  die  in  Phlius  znfluoht  gefunden  zu  rehabilitier^i^ 
«nternahmen  zwar  wiederholte  raubeinfölle  in  den  beiden  folgenden 
wintern  ^\  aber  ohne  besondem  erfolg,  und  mit  dem  einfall  des  früh- 
yakn  414  sdbeinen  sie  von  weiteren  versuchen  abgestanden  zu  sein, 
die  Argiver  ihrerseits  beteiligten  sich  bei  der  athenischen  expedition 
nxt  Sioilien  (Thuk.  YI  43  vgl.  29);  als  im  j.  405  der  ganze  Pelo- 
ponnes  zu  einem  zug  gegen  Athen  aufgeboten  wurde,  schlössen  sie 
allein  sich  aus  (Xen.  Hell.  II  2,  7),  trotz  des  spartanischen  interdicts 
boten  sie  den  von  den  dreiszig  vertriebenen  demokraten  asyl.  ^  und 
audi  über  die  zeit  unserer  rede  hinaus  bestand  das  verh^tnis  fort, 


^  Ti?pr  aÖTfjv  CxovTOu:  fvUijiiiv  bezeichnet  die  gleichheit  des  politi- 
tchen  Btandpiinctes:  vgl  Thuk.  III  9  koi  |Lidv  tQ  r^iii^ix)  övrcc  Kul  €Uvoi(]i, 
ivriiroXci  Isi  x^  irapacKCU^  xal  ^uvd^cl  und  ebd.  10  iv  fäp  x^i  öictXXdc- 
covn  Tf)c  Tvdf^f|C  Kai  al  öta<popai  rdtiv  ipfiuv  KaOicTavrai  na.  an  sich 
ist  T^MH  in  solcher  anwendnng  das  Schlagwort,  die  parole  der  partei; 
tüMfem  diese  ein  kennseichen  der  partei  ist,  konnte  das  wort  aooh 
l^eradeza  in  dem  sinne  von  partei  gebraucht  werden  wie  unser  ^farbe, 
faluie':  so  erklärt  sich  der  genetiv  in  der  stractor  rffc  aörv^c  Vfib\iT\c 
cfvot  bei  Thakjdidea  (s.  Classen  sn  1 113  z.  10)  und  Xen.  Hell.  II  4,  36, 
den  ich  als  partitiven  fasse.  **  anch  bei  Diodor  XV  5  irXi^ctöxuipov 
b*  odcav  T<Jv  Tdiv  Mavriv^tuv  ttöXiv.  ^  die  Argiver  nennen  bei  Thnk. 
V  69  die  Spartaner  dvbpac  d|iia  ixßpoiic  ical  dcTUTeiTovac ,  wie  sie  hier 
6|iopoi  derselben  heiszen.  **  winter  417/16:  Thuk.  V  83.    w.  416/15 

wurde  der  anaeng  anfangs  durch  ungünstige  opf  er  vereitelt  (Thuk.  V 116), 
s^ter  wurde  er  wirklich  ausgeführt  und  die  argirischen  verbannten  in 
Omeae  eiDgesetzt  (Thuk.  VI  7);  frühjahr  414:  Thuk.  VI  105.  übrigens 
blieben  auch  die  Argiver  nicht  müszig;  einen  erfolgreichen  beutezug, 
den  sie  im  frühjahr  414  in  die  Thjreatis  unternahmen,  erwähnt  Thuk. 
TI  95.        **  8.  Schneider  zu  Xen.  Hell.  II  4,  1. 
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in  den  kämpfen  des  folgenden  Jahrzehnts  findet  sich  Arges  regol- 
mttszig  auf  athenischer  seite.^  Mantineia  konnte  nach  der  vor  seinen 
mauern  gefallenen  entscheidung  sich  nicht  länger  isolieren;  es 
scheint  mit  Sparta  spätestens  416/15  seinen  Separatfrieden^  ge- 
schlossen zu  haben,  der  ihm  zwar  antonomie  liesz,  aber  es  znr  hee- 
resfolge  yerpflichtete,  eine  pflicht  freilich  der  die  demokratische  Stadt 
nur  mit  möglichsten  chikanen  nachkam  (s.  Xen.  Hell.  V  2,  2).  das 
bundesverhältnis  war  lose  genug  um  einen  zuzug  von  250  manü- 
neischen  hopliten  zur  sicilischen  expedition  nicht  unmöglich  zu 
machen,  bis  zu  dem  Antalkidischen  frieden  lieszen  die  Spartaner 
den  widergpänstigen  bundesgenossen  gewähren;  dann  erst  (386/5) 
schritten  sie  ein.  nach  tapfrer  gegenwehr  wurden  die  bewohner 
wieder  in  die  alten  fünf  gemeinden  auseinander  gelegt^  und  das 
Städtchen  zerstört,  die  Spartaner  ^^  kann  der  redner  nun  fortfahren, 
haben  wenigstens  bei  Argos  aus  erfahrung  gelernt,  dasz  auch  wieder- 
holte einfalle  in  das  land  zu  keinem  bleibenden  resultat  fahren  kön- 
nen, die  demokratische  gesinnung  dieser  Staaten  wird  sich  nicht 
auslöschen  lassen,  und  darum  verzichten  jene  auf  ein  risico,  das 
besten  falls  nur  eine  vorttbergehende  occupation  in  aussieht  stellt, 
schlimmsten  falls  ihnen  die  einbusze  ihrer  ganzen  machtstellung 
droht,  denn  es  wäre  ein  groszer  Irrtum  zu  glauben,  mit  dem  glück 
mOsse  auch  die  lust  an  der  gefahr  wachsen^:  als  leitende  macht 
eines  bundes  musz  Sparta ,  wo  nicht  eine  entscheidung  unerläszlich 
ist,  die  gefahr  ai^qh  kleiner  miserfolge  meiden,  will  es  nicht  den 
glänz  seines  namens,  nicht  herschaft  und  einflusz  in  frage  stellen. 


<•  vgl.  Xen.  Hell.  HI  6,  11  oök  'ApTctoi  fi4v  dci  iroT€  buc|Licv€tc  aörolc 
(den  Lakedaemoniem)  Oirdpxouciv;  vom  j.  401  ebd.  III  2,  21.  schlacht 
bei  Korinth  394  8.  Xen.  IV  2,  17;  bei  Koroneia  IV  3,  16  f.;  korinthi- 
scher krieg  IV  4.  «'  Xen.  V  2,  2  ^^ovTO  bi  kqI  ai  cirovbal  tUXi]- 
XuO^vai  Totc  MavTivcOci  toöti|j  rCj)  Jtci  (386)  ai  ficxd  xfiv  ^v  MavTiv€i<y 
fidxiiv  TpiaKOvraerclc  T€vdn€vai.  ^  Xen,  V  2,  7  bii|jKtc6n  6*  A  Mov- 
Tiv€ia  TCTpaxtIf  KaOdiTCp  tö  dpxatov  OfiKOUv.  nach  Ephoros  (fr.  138  bei 
Harpokr.  8.  123,  17)  €lc  ir^vT€  xUifiac  Tf|v  Mavriv^tuv  bt4iKtcav  iröXiv 
AaK€bai^övioi  *  vgl.  Diod.  XV  6  elc  läc  dpxaiac  it^vtc  Kiii^ac  und  Strabon 
8.  337  Mavrivcia  fiiv  ^k  it^vtc  b/iptuv  öir '  'ApTciuiv  cuvtpKic6n*  Ephoroe 
nachricht  ist  jetzt  durch  inschriftlicheB  Zeugnis  erwiesen,  8.  Baraian 
geogr.  II  211.  ^*  erat  durch  Tf|v  toOtuiv  z.  57  ersieht  man  dais  mit 
icaci  das  subject  gewechselt  und  von  den  Spartanern  gesprochen  wird, 
eine  andeutung  dieses  subjectwechsels  halte  ich  für  unerläszlich;  ich 
habe  darum  oi  AaKCÖai^övtot  eingeschaltet,  fräher  dachte  ich  an  au8- 
fall  von  oCtoi.  *^  man  kann  zweifeln,  oh  vor  6cip  6'  dv  —  nicht  ein 
entsprechendes  glied  mit  öc\u  ^iv  ausgefallen  sei  (etwa  oö  ydp  oÖt€ 
AaK€6at|iövioi  oöxc  dXXoc  oöoclc  dpxi^v  KCKTrm^voc  öctp  niv  dv  xdKiov 
irpdTTUici,  TocoOTqj  iLtdXXov  droX^ot  T^TvovTai  usw.),  wodurch  dann  das 
fehlen  des  comparativs  in  unserem  satze  sich  befriedigend  erklären 
wttrde.  aber  aus  M  ersehen  wir  dasz  der  archetypos  der  zweiten  elasse 
nach  TocoOTqi  eine  lücke  aufwies,  die  dann  in  der  gruppe  PAB  will- 
kürlich ausgefüllt  wurde  durch  oOk.  dieser  thatbestand  nötigt  uns  den 
ausfall  eines  comparativs,  und  zwar,  wie  Reiske  fand,  fjrrov  anzu> 
nehmen,  dasz  ein  correspondierendes  glied  mit  öcui  jli^v  vorangegangen, 
ist  möglich,  aber  nicht  notwendig. 
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die  gegenwärtige  Stellung  Spartas  gibt  dann  Lysias  anlasz  die  ent- 
sprechende läge  Athens  in  glücklicherer  zeit  mit  der  jetzigen  zu  ver- 
gleichen: auch  wir  dachten  damals  gerade  so  wie  jetzt  die  Spar- 
taner, wir  unterdrückten  unser  misbehagen  ttber  nachteile ,  die  nur 
unter  unveihftltnism&sziger  geMr  sich  abwenden  lieszen.  was  waren 
die  ertrSgnisse  unserer  felder  verglichen  mit  der  herschaft  über  die 
See  und  die  bundesgenossen?  lun  der  verwüstenden  einf&lle  in 
unsere  landschaft  uns  zu  erwehren  stellten  wir  nicht  den  kern  der 
bürgerschaft  ins  feld.  jetzt,  wo  nur  das  land  uns  geblieben,  müssen 
wir  nötigenfalls  auch  dies  gefUhrliche  spiel  wagen :  denn  es  steht 
kein  anderer  weg  der  rettung  offen. 

Z.  71  ff.  mcreOovTac  \xkv  toic  Ocoic  Kai  iXitiZovTac  iiK\  t6 
Mkqiov  ^exct  TOJV  dbiKOUjii^vwv  ?C€c9ai.  die  präp.  iiri,  welche  unter 
anerkennung  der  überlieferten  structur  ebenso  wenig  erklärbar  wie 
einer  befriedigenden  Verbesserung  (in  (xi  sehe  ich  eine  solche  nicht) 
zugänglich  ist,  haben  Scheibe  und  Cobet  mit  etwas  oberflächlicher 
kiitik  getilgt,  das  correlat  zu  dem  beziehungslosen  ^^v  hat  man  wol 
hinter  dXiriZovTac  gesucht,  aber  man  hat  nicht  bedacht  dasz  der 
schiefe  gedanke ,  der  in  der  Verbindung  des  Infinitivsatzes  mit  iXnl- 
Zaxy  liegt,  dadurch  eher  verschlimmert  wird,  die  Athener  brau- 
chen nicht  erst  zu  hoffen,  dasz  das  recht  auf  seite  derer  stehen 
werde,  die  eine  rechtsverletzung  erleiden,  sondern  weil  das  gewis 
sein  wird,  dürfen  sie  der  hilfe  der  götter  sicher  sein,  ich  glaube  den 
einzig  möglichen  gedanken  richtig  hergestellt  zu  haben,  indem  ich 
^Triilovroc  objectlos  fasse  und  ihm  die  gleiche  beziehung  wie  dem 
vorausgehenden  verbum  gebe,  nemlich  toTc  OeoTc:  wie  Thukydides 
in  97  TOuTOic  T€  treicOelc  xal  t^  TÜxq  iXiricac  verbindet  und  öfter 
dnfoOfiv  ix^xv  Ikmba  absolut  gesetzt  wird,  vgl.  Demosthenes  18,  97 
Tf|v  &T<i6f|V  TrpoßaXXo^^vouc  ^XTilba.  eine  corruptel  wie  fcrai  zu 
fc€c6ai  ist  ja  gewöhnlich  genug  und  findet  gerade  in  der  Über- 
lieferung unserer  rede  auffallende  analoga  (sieh  z.  49  Tr€piT€V^cOai, 
vgL  z.  25.  32.  46),  welche  den  rückschlusz  auf  starke  abbreviaturen 
der  gemeinsamen  quelle  gestatten,  es  ist  aber  auch  sehr  möglich, 
dasz  dies  Verderbnis  mit  dem  ausfall  des  schon  vom  Schreiber  des 
ardietypos  übersehenen  zweiten  gliedes  zusammenhängt  (wie  in  PA 
z.  35  vgl.  oben  s.  149).  dem  gottvertrauen  wird  die  Selbsthilfe  zur 
Seite  gestellt  worden  sein,  die  Überzeugung  dasz  alles  heil  allein  in 
der  tapferkeit  der  kämpfenden  liege. 

Z.  73  f.  *als  wir  verbannt  waren,  da  haben  wir  mit  den 
Spuianem  gekämpft  um  die  rückkehr  zu  erzwingen:  nun  wir  zu- 
rfickgekehrt  sind,  werden  wir  uns  zur  Verbannung  verurteilen,  um 
kämpf  zu  vermeiden?'  im  oriffinal  erscheint  diese  scharfe  pointe 
noch  zugespitzter:  q>€uSöfi€6a  iva  ^f|  iLiaxtufieOa  geht  bis  an  die 
grenzen  re^erischer  kühnheit.  aber  die  wendung  ist  nicht  gewalt- 
samer als  z.  25  el  x^^po^ovcOvrec  uMäc  aörouc  KaTa&ouXidcecOe 
oder  gar  z.  51  qnxvcpuic  fiMoiv  aÖTu»v  Gdvorov  KaTai|niq>icac8ai. 
imd  im  altertum  hatte  dies  enthymema  berühmtheit  erlangt:  Aristo- 
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• 
teles  führt  rhei  11  23  s.  1399^  15  unsere  stelle  fast  wörtlich  an: 
äXXoc  (sc.  TÖTioc)  iK  Toö  \xi\  lainö  touc  aÖTOuc  dei  alpekSoi  öcw- 
pov  f\  TTpoTcpov  dXX'  ävdmxXtv,  olov  TÖbe  tö  dvOujLitpa  cei  «pcii* 
T0VT6C  jui^v  d^axö^€6a  öttuic  KaTdXOuificv,  KarcXOöv- 
T€C  bi  q)€u£ö|Li€6a  ÖTTuic  juif)  juiax(&M€Oa».  öt^  }iky  yap  ti 
jui^V€tv  dvTi  ToO  MdxecOai  ^pouvTO,  örk  bk  tö  \ii\  MdxccOat  dvrt 
ToO  juif)  ^^V€iv:  der  erklärende  zusatz  des  Aristoteles,  den  schon 
PVictorius  im  wesentiichen  richtig  verstanden  hatte  (s.  496  Flor. 
1579),  hat  Spengel  auffallende  Schwierigkeit  bereitet  (comm.  8. 324), 
weil  er  die  bedeutong  yon  aipcicOai  ävTi  —  nicht  ^kannte. 

Z.  76  f.  uirfep  Tflc  Tiüv  fiXXiüv  iXcuBepiac  'EXXi^uiv  bi€iavbü- 
veuov.  dasz  '€XXiivujv  glossem  sein  müsse,  lehrt  die  wortsteUnag; 
dasz  es  erst  spftt,  nach  der  Spaltung  der  beiden  wichtigeren  band- 
schriftendassen  eingedrungen  ist,  ergibt  sich  aus  den  Zeugnissen  der 
hss.  dieselbe  erscheinung  wiederholt  sich  anderwärts,  zb.  beilso- 
krates  8,  43  öcov  oi  ^^v  öir^p  Tf^c  Td)v  '€XXr) vu) v  cwvf\piac  lifi 
T€  irorpiba  Tf|v  oötuiv  ^KXineiv  ^TÖXjuincotv  . . .  f|M€tc  ö'  oöb'  öntp 
Tf|c  f^eT^ac  atjTiZiv  TiXeoveEiac  KivbuvcOeiv  äStoOMCV  usw.  so  las 
schon  Dionysios  über  Demosth.  17  s.  1002  und  1010  B.  aber  der 
ürbinas  an  dieser  stelle  und  die  hss.  der  rede  über  den  verm5g«B8* 
tausch  s.  43  Or.  geben  äir^p  Tf)c  ribv  äXXuiv  cuinipiac:  brotzden 
hat  erst  Benseier  diese  Überlieferung  zu  ehren  gebracht,  andere 
fälle  hat  Strange  in  Jahns  archiv  f.  philol.  11  406  f.  fleiszig  zusam- 
mengestellt, freilich  in  anderer  absieht. 

Die  revision  der  oiiginalcollationen,  za  weicher  mich  die  correctar 
verADlaszte,  ergab  eine  nachlese  von  Varianten  zu  8.  154  ff.: 

z.  7  KCKOCfi'icin^vov  pr  M       25  Ofid  cans  irj^&c  pr  F       25  f.  auch  hier 

ist  K  in  F  voraossnsetzen;  Dilthey  bemerkt  zu  z.  16  ^sio  eüam  in  aeqoeo- 
tibus',  was  nur  auf  z.  25  f.  gehen  kann,  da  z.  62  die  abbreviatar  wieder 
aosdrticklich  angemerkt  wird  35  ormoKpaT/iC€c6[€]   mit  rasur  (toi 

ai?)  F  38  diroOavövrac  ans  -tu)v  gebessert  pr  F  59  viicf|Ctt»[a) 

mit  rasur  P 

Bonn.  Hermann  übbnbiu 


23. 

REIM  IN  ALTLATEINISCHER  POESIE. 


Schon  öfter  hat  man  den  versuch  gemacht  bei  den  dichtem  des 
altertums  sparen  und  gleichsam  vorlftufer  des  reims  nachzuweisoL 
man  hat  erzeugnisse  des  zufalls  etwas  vorschnell  für  beabsichtigt 
genommen,  es  kann  fast  wunder  nehmen,  dasz  man  die  einzige  me- 
trische bildung,  bei  der  schon  frühzeitig  der  reim  mit  bewustsein 
als  schmuck  angewandt  wurde,  übersehen  hat.  und  das  ist  am  so 
auffallender,  als  gerade  in  dieser  metrischen  form  die  continuit&t  der 
populären  tradition  von  den  anfangen  der  modernen  metrik  im  latei- 
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nisißlien  kirchenlied  bis  zu  den  anflbigen  der  lateimschen  litteratur 
zortH^Mten  konnte,  denn  nadi  der  Terdrftngang  des  satumiers 
wurde,  wie  uns  die  Soldatenlieder  zeigen,  der  trochSische  septenar 
die  gelinfigste  form  der  yolkspoesie.  die  kirdblichen  dichter  haben 
eben  aus  diesem  gründe  den  yers  aufgenommen,  so  Prudentius  ca- 
Aem.  9.  perisU^h.  1 ,  der  sog.  Augustinus  in  dem  iuhUum  de  gloria 
parudisi  bei  Daniel  thes.  hynmol.  I  116  f.,  Yenantius  Fortunatus 
ebd.  1 163  f.  und  nach  dessen  muster  öfters  in  heiligenliedem,  zb. 
bei  Daniel  I  251.  808.  309  ff.  in  allen  diesen  kirchliäen  Hedem  ist 
dOT  vers  mit  difaaerese  gebaut,  mehr  und  mehr  wird  auch  jede  der 
beiden  ersten  dipodien  als  selbständige  rythmisehe  reihe  behandelt; 
der  yei8  besteht  dann  aus  drei  gliedern,  er  bildet  eine  dreizeilige 
atrophe,  und  in  dieser  liebt  man  es  dem  ausgang  der  beiden  ersten 
kflrm«!  glieder  assonanz  zu  geben,  so  im  iuhüum  de  gloria  para- 
äki  y.  12  ahest  UmuSt  \  deest  fimus^  \  Ines  miUa  cemUur^  13  hiems 
honens^  aesias  torrens  — ,  16  virent  prata,  vemant  sota  — ,  39  unum 
vdmt^  wmm  nol/imt  — .  es  war  nur  ein  schritt  weiter,  dasz  man 
den  gelegentlich  willkommenen  schmuck  zur  regel  machte,  das  ge- 
schah dann  so,  dasz  der  ausgang  des  ganzen  septenars  mit  dem  aus- 
gang des  folgenden  ganzen  gereimt  wurde,  so  ist  das  berühmte 
kirdienlied  bei  Daniel  IV  235  f.  gebaut,  wo  die  assonanz  der  ersten 
dipodien  überdies  noch  auf  die  dritte  ausgedehnt  wird : 

lesseproles,  quibus  doles,  leva  moles  scderum^ 
fMder  soliSy  carens  dolis,  Ituß  in  polis  siderum  usw. 
die  fortbildung  dieser  form  zur  sechszeüigen  Strophe,  die  zb.  in  dem 
osterlied  bei  AMai  nova  patrum  biblioth.  I  2  s.  208  vollzogen  ist, 
kann  auch  fttr  die  geschichte  der  altgriechischen  metrik  als  beleh- 
rende parallele  dienen. 

Diese  populSre  behandlungsweise  des  verses,  die  erst  am  ende 
des  Altertums  sieh  in  die  litteratur  einzudrängen  scheint,  ist  unge- 
&hr  80  alt  wie  die  lateinische  litteratur.  schon  bei  Plautus  beobachten 
wir  ein  unverkennbares  behagen  an  septenaren  mit  gereimten  vorder- 
dipodien,  das  uns  an  der  absichtlichkeit  dieses  verssohmucks  zu 
zweifehl  nicht  erlaubt,  eine  recitationsweise,  die  sich  auf  dem  aus- 
gang der  dipodien  wiegte,  musz  diesem  reim  zu  hilfe  gekommen  sein 
und  ihn  beinahe  provodert  haben  —  womit  ich  aber  weit  entfernt 
bin  ftir  den  berüchtigten  schwanzictus  zu  plaidieren.  es  mag ,  um 
die  thatsache  zu  constatieren,  eben  genug  sein,  wenn  ich  zusammen- 
eteUe  was  ich  mir  gelegentlich  angemerkt  habe :  Bacch,  84  dato  qui 
^ene  sit:  ego  uln  hene  sitj  tibi  hcum  lepidum  dabo.  merc.  493  in- 
Wfiie^ur,  exquiretUTj  oMqui  fiet.  IT  enicas.  ebd.  838  nam  ubi  mo- 
res deteriores  increbrescunt  in  dies,  mgl.  718  pol  si  häbuissem^ 
fotis  c^issem  — .  Foen,  III  2, 19  ti^  sciamus  quid  dicamus  — . 
Pseud.  683  stuUi  hau  scimuSj  frustra  ut  simus  — .  ebd.  695  scis-^. 
«Hörern,  sds  Idborem^  scis  egestatem  meam.  truc.  IV  3,  50  neque 
^  Mnc  abeam  neque  ut  huc  adeam  — .  PJiorm.  1019  ea  mortem 
ohiit^  e  meäio  abiit  — . 
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Bei  der  aas  den  cäsurerscheinmigexi  hinlttnglich  erkennbaren 
natur  der  synaloepbe  versteht  es  sieb  von  selbst,  dasz  aucb  dann  der 
reim  zur  geltong  kam,  wenn  an  einer  der  beiden  reimstellen  die 
letzte  silbe  mit  einem  vocaliscb  anlautenden  werte  zusanmienflosz : 
most.  916  me  suasore  atque  inptdsore  id  faäum  audaäer  dicUo. 
Persa  246  tecum  hdbeto.  ^  et  tu  hoc  taceto  — .  Fsmd.  686  in 
läbore  atque  in  dolore,  ut  mors  obre^  interim.  vgl.  Andr.  831 
eius  labore  atque  eius  dolore  — .  rud.  990  et  vitorem  et  pisca- 
torem  — .  Stick.  70  exorando  haud  advorsando  — .  truc.  IV 
2,  40  sine  experiri,  [T  immo  opperire  — .  Ändr.  912  sollici- 
tando  et  pollicitando  eorum  amknos  lactas.  IT  sanun  es?  etwas 
freier  ist  der  gleicbklang  bebandelt  merc.  612.  Stich.  520;  er  be- 
scbrSnkt  sich  auf  die  unbetonten  silben,  wie  im  leoninischen  bexa- 
meter,  merc.  847  eorum  inventu  res  simitu  —  und  862,  non  conce- 
damneque  quiescam — . 

Man  wird  nach  dem  gesagten  mit  mir  überzeugt  sein,  dasz 
Plautus  aucb  Pseud.  955  einen  gereimten  septenar  gebaut  bat.  aber 
die  berstellung  bleibt  problematisch.  Yarro  scheint  ut  transvorsuSy 
non  provorsus  cedit  quasi  Cancer  sotet  gelesen  zu  haben,  aber  dies 
non  provorsus  sieht  einem  glossem  nur  zu  ähnlich:  vgl.  Varros 
Worte  fioti  proversus  ut  homo.  unsere  bücher  haben  in  ihrem  ex 
transuerso  ganz  gewis  etwas  ursprüngliches  gerettet.  Ballio  geht 
nach  Varros  erklfirung  beim  gang  aus  dem  hause  statt  wie  ein 
anderer  mensch  gradaus,  vielmehr  quer  an  der  wand  her  wie  ein 
krebs,  ich  denke ,  Plautus  schrieb  ut  transvorsus  extravorsus  cedit 
quasi  Cancer  solet.  und  so  trage  ich  kein  bedenken  im  Epidicus  1 2,  2 
statt  des  hsl.  meorum  maerorum  atque  amorum  summam  edictavi  tibi, 
in  einem  verse  von  ganz  gleicher  haltung  wie  etwa  Fseud.  695, 
meum  maerorum  meumque  amorum  vorzuschlagen,  merc.  833  inter» 
emptust  [interemtust  B  pr  D,  interitus  Nonius]  interfectust  aiienatust. 
occidi  schrieb  Plautus  wol  intemeäust  interfectust. 

Dasz  die  gleichen  erscheinungen  im  anfemg  und  am  ende  der 
lateinischen  litteratur  nicht  unvermittelt  sein  konnten,  versteht  sich 
von  selbst,  die  volkstümliche  poesie  der  kaiserzeit  bildet  die  brücke, 
im  pervigilium  Veneris  ist  jene  bauart  des  septenars  (2,  2,  4)  nicht 
selten,  assonanz  ist  versteckter  v.  73  unde  Eamnes  et  Quirües  — , 
aber  beabsichtigt  v.  24  deque  gemmis  deque  flammis  deque  soUs 
putpuris.  ein  verwandter  dichter,  Florus  bei  Biese  anth.  nr.  248 
liefert  den  vers  crescit  arbor,  gliscit  ardor:  ramus  impUt  Utteras. 

Bonn.  Hebicann  üsbnbr. 
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2L 

ZU  SOPHOKLES  OEDIJPÜS  AUF  KOLONOS. 


47  dXX'  oöb'  iiioi  TOI  TOuEavicxdvai  iröXeiuc 
bix'  icA  Gdpcoc,  irpiv  t'  öv  ivbeiEu)  ti  bpw. 
Ifauck  findet  den  artikel  tö  in  TOÖ£aviCTdvat  anstöszig,  und  leicht 
konnte  er  aus  dem  vorausgehenden  toi  entstehen ;  nicht  so  schwierig 
aber  ist  die  Verbindung  des  iröXcuiC  mit  bixa ,  dasz  deswegen  eine 
Umstellung  nötig  wäre,  zumal  wenn  man  nach  Schneidewins  con- 
jector  irpiv  t'  &v  ^vbeiEi)  (nemlich  f|  iröXic)  schreibt,  denn  ^vbciEu) 
ist  jedenfalls  unpassend,  es  kam  ja  nicht  auf  seine  anzeige,  sondern 
auf  den  auftrag  an,  den  er  in  folge  einer  anzeige  erhielt,  man  er- 
wartet also  ^KfidOui ,  oder  was  ich  für  das  wahrscheinlichste  halte 
ihxbib  'genau  weisz'.  in  TOÖ£aviCTdvai  steckt  wol  c'  dHaviCTdvai. 
demnach  schlage  ich  vor: 

dXX'  oöb'  4^01  TOI  c'  ÖaviCTdvai  ttöXcwc 
b(x*  4cTi  Gdpcoc,  irpiv  t*  Sv  öcibw  ri  bpd». 

113:  Antigene  bittet  den  vater  zu  schweigen,  weil  mftnner 
kommen,  von  denen  ihre  anwesenheit  könne  bemerkt  werden,  dar- 
auf Oedipus:  ciTifico^ai  T€,  Kai  cü  ji'  Ö  öboO  iröba  |  Kpuqiov  xaT* 
iXcoc  Nauck  möchte  toi  statt  t€  und  statt  Ü  6boG  iröba  mit  Keck 
toobdjv  öboC.  es  wird  aber  des  vaters  sorge  sein ,  dasz  weder  er 
noch  die  tochter  bemerkt  werde ,  darum  solle  auch  sie,  die  natürlich 
Tom  steht,  sich  in  den  hain  zurückziehen,  darum  dürfte  zu  schrei- 
ben sein:  ciTt^co|Liai  bn»  ^al  cu  b'  4H  6boö  iröba  |  Kpuqiov  xaT* 
SXcoc 

243  iraTpdc  öir^p  toö^oC  ^övou  dvTOjiiai.  die  lesart  toöjlioC 
^övou  ist  hsl.  unsicher,  und  Nauck  nimt  an  judvou  mit  recht  anstosz. 
£eser  fllllt  weg,  wenn  wir  der  eindringlichen  bitte  gemSsz  c^  toi 
schreiben,  cd,  obschon  (b  liyox  olxTeipaTe  vorausgieng,  weil  Anti- 
gene hier  den  Kopucpaioc  anredet,  wie  v.  245  ömna  cöv  folgt  und 
T.  250  wpöc  C€. 

306 :  Theseus  wird  kommen  K6l  ßpabuc  eöbei.  dieses  cöbei  ist 
unmöglich,  unpassend  auch  das  dafür  conjicierte  cireubci.  dem 
sinne  gemftsz  wäre  Dindorfs  und  Fröhlichs  fr\P<t"  ^^  <^&s  richtige 
möchte  aber  v.  890  führen:  oö  x^P^v  beOp'  ^^a  Oäccov  f{  KaO' 
^VT)v  iroböc,  nemlich  auf  ßpabOc  iröba.  denn  warum  v.  890 
^oööc  anstöszig  und  der  vers  darum,  wie  Nauck  will,  auszuschlieszen 
sei,  sehe  ich  nicht  ein.  Theseus  sagt:  ich  habe  sdinellere  schritte 
gemacht  als  es  meinem  fusze  lieb  ist. 

362  Ir^TOvca  Tf|V  cf|V  iroö  KaTOiKoiiic  Tpoqprjv.  dasz  Tpoqprjv 
^hier  erforderliche  ^aufenthaltsort'  bezeichne,  bezweifelt  Nauck. 
Aldenhovens  TpoxTJv  passt  noch  weniger,  geeignet  scheint  mir 
Movfjv. 

380  ibc  auTiK*  "Aproc  f{  tö  KabjieiuiV  nihov 
T\\ifji  Kaeöov  f{  irpöc  oöpavöv  ßißojv. 

iahrhacher  fBr  elas«.  phUol.  1873  hft.  3.  q.  4.  13 
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mag  man  "ApTOC  und  xaOäov  beibehalten  oder  mit  Nauck  aurdc 
und  xaOäuiv  schreiben ,  in  beiden  annahmen  scheint  mir  die 
übliche  erklSrung  des  f|  irpöc  oupavöv  ßißuiv  Ton  der  erhebung 
Thebens  zum  höchsten  rühme  mehr  als  zweifelhaft  Polyneikea 
konnte  in  seiner  erbitterung  gegen  die  Vaterstadt  nicht  daran  den- 
ken Theben,  falls  er  es  nicht  bezwingen  kOnne,  durch  seine  eigene 
niederlage  zu  yerherlichen,  sondern  vielmehr  es  zu  zerstören,  das 
wird  erreicht,  wenn  man  die  worte  euphemistisch  vom  verlHrennen 
versteht:  im  rauch  zum  himmel  emporsteigen  lassen;  ein  ktthner 
tropuSf  bezflglich  auf  die  von  Aesch jlos  (sieben  434  ff.)  an  oft  wie- 
derholte drohung  des  Kapaneus,  wie  Eur.  Phoen.  1172  ff.  und  in 
unserm  stdcke  1318  €dx€Toi  KaTacKa9Q  |  Kairav€uc  tö  6fjßr)c 
dcTu  bgdiceiv  irupi,  wo  Mähly  treffend  kot'  dcTpairr|V  vorschlagt: 
'wie  ein  bHtz'. 

402  K€(voic  ö  TUfißoc  buCTuxii^v  ö  cöc  ßapuc.  noch  ist  es  nicht 
gelungen  buCTUXUJV  genügend  zu  erklären,  und  Nauck  h&lt  es  mit 
recht  für  verderbt,  aber  auch  von  den  zahlreichen  emendations- 
versuchen  befriedigt  keiner,  dem  sinne  nach  wol  etwa  Weckleina 
KCivoic  ö  Tu^ßoc  cöc  bixocTaTiDv  ßopiic,  wenn  nicht  dieser  vers, 
wie  Ebeling  bemerkt,  ein  Alexandriner  wftre.  Hermann  bemerkt 
richtig,  die  Thebaner  wollten  den  leichnam  nicht  in  ihrem  lande 
haben,  aber  doch  so  nahe  an  den  grenzen,  dasz  sie  leicht  über  ihn 
verfügen  konnten,  dieses  drückt  zwar  Mfthlys  KCivoici  TÖ^ßoc  cöc, 
bix'  £v,  ßapuc  (eben&Us  mit  einem  Alexandriner)  so  wie  ohne  den 
vers  zu  verändern  Aldenhovens  biCTaOcic,  annfthemd  aber  nicht 
prttds  genug  aus.  früher  versuchte  ich  ^KTÖmoc  oder  iSöpioc,  jetzt 
schlage  ich  Iktöc  div  vor. 

453  hat  Nauck  Heaths  auch  von  Wecklein  und  Evloala  gebil- 
ligtes cuwouiv  T€  Td£  i^oü  noXaiqKiT*  au^enonunen.  es  sind  die 
über  Oedipus  früher  ausgesprochenen  orakel  gemeint,  die  aber  nicht 
mit  TäE  i^ov  bezeichnet  werden  konnten,  wol  aber  mit  T&n*  i^oL 

477  hatte  der  chor  dem  Oedipus  gerathen,  er  solle  spendungen 
ausgieszen  stehend  ^egen  osten.  nun  kann  er  v.  480  nicht  fragen 
Toö  TÖvb€  ifXifjcac  Mb;  Vomit  den  kmg  füllend  soll  ich  ihn  hin- 
stellen?' auch  bekommt  er  nur  antwort  auf  die  frage  *womit  fill- 
lend?'  nicht  wohin  er  ihn  stellen  solle;  also  fragt  er:  *  womit  soU 
ich  ihn  füllen  mich  gegen  osten  stellend?'  demnach  ist  offenbar  su 
schreiben  toO  tövöc  irXrjcac  crui; 

522  ff.  TOiiTuiv  b'  au6aip€TOV  oöb^v. 
XG.iiXX'icTl; 

Ol.  KQK^  ^*  €Öv4  iröXtc  oubiv  Ibpiv 
TciMUiv  £v^bT]C€V  fiTqu 
diese  worte  entsprechen  dem  metmm  der  strophe  nicht,  offenbar 
will  Oedipus  sagen,  dasz  von  diesen  seinen  unseligen  handlungen 
keine  schuld  auf  ihn  falle,  darauf  der  chor:  'aber  auf  wen  dam?' 
dem  sinne  zugleich  und  dem  metrum  wird  entsprochen,  wenn  man 
schreibt:  Tovnuv  b'  ic  ipauröv  oub^v.  |  XO.  äXX'  £c  t(vM  Ol.  €Öv^ 
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KOKcl  Tr<iAic  oubiv  tbptv  |  Y<iM<A)V  jn'  dv^bijccv  ^q,*  indem  dieses  filr 
kir\y  irolLiv  f{  ^'  ivÖMicev  stAt. 

641  ^icttKpAf)ca  iröXcociSeXecOai.  Blaydes  schreibt:  £k  Täcb€ 
iTÖXcoc  6(p€Xov  äeX^c6ai,  wo  die  hsl.  lesart  ^irui9^Xiica  iröXeuic 
^^c6ai  ist  dieses  führt  auf  £iruicp€Xticac  dqpcXov  ^EeX^c^ai :  nach- 
dem loh  (dem  Staate  mit  lösung  des  räthsels  der  Sphinx)  genützt 
liabe,  hitte  ich  nie  eixie  solche  gäbe  von  ihm  empfangen  seilen,  der 
begriff  iröXiv  bei  diruHpeXrjcac  und  itöXcujc  bei  ä^^cGcu  Tersteht 
sidb  von  selbst. 

547  Kai  T&p  dXouc  ^cpöveuca  Kod  a»X€ca  das  hsl.  SXXouc  hat 
Hennami  in  dXouc  verändert ,  welches  DOderlein  o&fmctus  erklärt, 
also  überführt  als  mörder,  was  doch  hier  nicht  recht  passen  will. 
Porson  schrieb  ävouc,  was  Nauck  aufgenommen  hat.  aber  nicht 
WverstAndig  oder  sinnlos'  wird  hier  verlangt,  sondern  'nnwissent* 
lieh',  dvum  Brunck  nach  Tyrwhitt  dnrvdic  zwar  sinngemi^z,  aber, 
wie  Hermann  bemerkt,  gegen  das  metrum,  weil  damit  ein  ci^ticus 
eingeführt  würde,  vielleicht  liesze  sich  mit  ibc  dtvuic  abhdll^,  so 
daaz  dem  dactylus  der  strophe  mn  an&nge  des  verses  ein  spcmdeus 
eatsinrftche:  'idh  habe  eine  rechtfertigung.  —  was  deim?  ^—  weil  ich 
UBwissentlidi'  usw. 

589  KcTvot  KO^iZciv  Keic'  dvaTK(iZouci  ^€.  gegen  MKhlys  und 
Aldsnhovens  verschlag  ßabiCciv  und  ävaYKKkouci  zu  schreiben,  was 
Mdi  einen  entsprechenden  sinn  gibt,  Iftszt  sich  wesentlich  einwenden 
dasz  die  vulg.  genügt;  und  Naucks  einwendong,  dasz  die  wort- 
flUlvig  nütige  dvaTKdZouci  ^€  zu  verbinden,  ist  kaum  gegründet* 
tan  im  nudidmck  liegt  auf  den  worten  K€ivoi  KO^t^;€lV  kcTcc,  so 
daaz  kein  zweiM  entstehen  kann,  das«  |li€  object  von  K0^iZ€lV  ist: 
jene  bestehen  mit  zwang  darauf  dorthin  mich  zu  sdiaffen.  so  er- 
Ufirte  schon  Hermann. 

644  f.  Ol.  d  MOi  e^jLiic  t'  ^v.  dXX*  ö  x^pöc  ^cG'  öbe  — 
GH.  iv-d»  Ti  irpdScic;  ou  yÄp  dvncTricoMai. 
Naack  erklärt  oö  yop  dvTiCTiico)Liai,  womit  Theseus  seine  bereit- 
wOligkeit  zu  thun  was  Oedipus  wünsche  ausdrückt,  für  sinnwidrig, 
was  ich  nicht  b^^^ife.  er  will  Ti  irpd^ui;  coO  T^p  dvTicnfjco^ai  «^ 
^p  cou  dvncTyjcofiai  Heb  werde  dich  beschützen',  gewis  eine 
seltene  bedeotung.  wenn  etwas  zu  ändern  wäre,  so  würde  ich,  da 
Oedipus  ungenügend  und  mit  zaudern  sich  ausgesprochen  hatte» 
vorschlagen  oö  fap  oOv  ^iriCTa^ai. 

729  6pui  Tiv  *  täfyiäc  öp^Tuiv  €iXr|<pÖTac  |  cpößov.  mit  Blaydes 
(iXi)96Tac  in  elXi)g>ÖTa  zu  ändern  scheint  mir  unnötig,  da  ^XrHte» 
^^,  öpiüv  ua.  Xojüißdvciv  so  geläufige  phrasen  sind. 
756  ff.  dXX'  oö  TÄp  ^CTi  TdM<P€ivft  Kpuirreiv,  cu  vuv, 
Tipdc  Oedlv  naipijiuiv,  Olbiirouc,  irciceelc  i\io\ 
Kpöqiov,  OcXificoc  dcTU  Kai  böjiOiK:  ^oXeiv. 
an  Kpuipov  bat  schon  Hermann  anstosz  genommen:  *nam  ai  non 
pottont  manifesta  celari,  cur  celare  quae  celari  nequeunt  iubetur 
Oedipus?'    er  denkt  an  ko^Miov  'kehre  um',    sollte  aber,  fügt  er 
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hiiim,  Kpüqiov  richtig  sein,  so  ist  nicht  Kpuirreiv  dem  Kpuipov  ent- 
gegengesetzt, sondern  cu  vuv  bezieht  sich  auf  ein  bei  ou  T^P  t4)1- 
ipavf\  gedachtes  i^xl  'sed  cum  aperta  celare  ego  nequeam ,  tu  ea  ceU 
redeundo.'  aber  i}xl  hinzuzudenken  berechtigt  nichts,  die  haupt- 
saehe  liegt  in  dem  Tdjiiqpavf).  was  ist  dieses?  die  erscheinung  des 
Oedipus  selbst,  dessen  bloszer  anblick  schon  die  erinnerung  an  die 
allbekannten  'greuel,  an  die  yielfachen  övciÖT]  des  geschlechtes  her- 
Tonuft.  also  heiszt  es:  was  unmittelbar  sich  vor  die  angen  stellt, 
läszt  sich  nicht  verbergen;  du  nun  verbirg  es,  indem  du  dich  (denn 
in  seiner  person  liegt  idußq>avf])  in  die  heimat  zurückbegibst. 

800  f.  iröxepa  vojiiÜIeic  bucxuxeiv  i\x'  ic  xd  cd 
fj  c*  de  xd  cauxoO  ^aXXov  iy  xcf  vOv  Xötu); 
Nauck  gibt  nach  Bonitz  die  erklärung:  *was  meinst  du,  bin  ich 
verblendet  für  dein  wohl,  oder  bist  du  es  vielmehr  für  deine 
eigenen  angelegenheiten?'  allerdings  annehmlich,  insofern  bucTu- 
XEiv  bedeutet  *es  übel  treffen',  aber  es  scheint  ein  stärkerer  aos- 
druck  erforderlich,  etwa  bucvoeiv. 

813  ^apxupo^ai  xoucb",  ou  c^,  irpdc  bi.  xouc  qplXouc.  es  möge 
erlaubt  sein  den  vielfachen  versuchen  diesen  unhaltbai*en  vers  zu  bes- 
sern einen  neuen  hinzuzufügen:  Mapxupo|iai  xoucb'  o6c  cu  irpocxa- 
Xek  qpiXouc,  nemlich  irpoCKaXeTc  in  beziehung  auf  irpö  xObvb€  v.  811. 

866  f.  öc  jLi'  (ü  KdKicxe  ijiiXdv  öixix'  dirocirdcac  |  irpöc  ö^fiaav 
TOic  irpöcGev  dSoixci  ßi()t.  wenn  ijiiXöv,  wie  Döderlein  wollte,  zu  fie 
gehören  sollte,  so  müste  die  Stellung  etwa  so  geändert  werden:  &c 
^}^\öv  (b  KdKicx^  jii*  8ji|i'  dirocirdcac.  aber  nicht  i^l^  sondern 
£^^a,  Antigone,  bedarf  ein  epitheton.  in  der  bedeutung  'armselig' 
(Hermann)  oder  ^schwach'  (Nauck)  will  qiiXöv  für  ö^x^a  nicht  passen; 
es  scheint  vielmehr  ein  für  Antigone  als  6\i\ia  des  Oedipns  lobendes 
Epitheton  erforderlich,  etwa  ein  treues  äuge,  also  iricxöv.  vgl 
V,  33  und  146. 

945  f.  ich  wüste,  sagt  Kreon,  dasz  die  Athener  einen  vaterm(hrder 
KÄvaTVOv  ou  beHoiax*,  oöö'  öxui  Tdjiioi 
Huvövxec  eöp^Gncav  dvöcioi  x^kvwv. 
suchen  längst  hatte  ich,  wie  jetzt  Nauck  will,  Tdjiioi  an  die  stelle  von 
T^KVuiV  geschrieben,  aber  statt  yd^oi  am  ende  von  945  setzte  ich 
ncttpöc.  doch  wird  der  richtige  sinn  mit  geringerer  änderung  auch 
erreicht,  wenn  man  mit  Musgrave  und  Mähly  td^oi  an  seiner  stelle 
beläszt  und  xok^u)V  statt  x^kvuiv  setzt. 

989  oOc  aUv  ^jucpopeic  cu  |lioi  |  cpövouc  iraxpijiouc  dEoveibttu^v 
niKpüJC.  die  hsl.  lesart  schwankt  zwischen  £|iq)0p€Tc  und  ^^q>^p€lC 
ich  schlage  vor  £^<pop€i  cu  ^du  kannst  nie  satt  werden  mir  den 
Vatermörder  vorzuwerfen'.  djLiqpopeicOai  ^immer  wiederholen,  nicht 
satt  werden'  bei  Herodot  1 55  von  Erösos:  iirci  X€  ydp  bi[  irap^Xaßc 
Toü  ^avxT]lOu  dXriGeiiiv,  dvecpop^cxo  aöxou. 

1020  f.  \v*,  el  jitv  dv  xöiroici  xoicb*  Ix^xc  \  xdc  iraibac  fm^v. 
auTOC  £vbe(£^c  i.\xoi.  i]\x6jv  ist  unmöglich.  Hermann  schlug  vor  räc 
naibac,  i^kwv  aöröc,  Emsley  xdc  iraibac  fmiv,  was  ich  Ar  richtig 
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halte,  wenn  man  fj^iv  accentuiert:  Venn  du  uns  die  töchter  in  die- 
sen 5rtlichkeiten  gefangen  hältst.' 

lOöl  f.  GvaTOiciv,  (Lv  xal  xpwcea  |  kX^c  in\  yXiuccqi  ßeßaKe 
irpocTTÖXiDV  €ö|LioXinbav.  Naucks  construction,  dasz  &v  sich  auf 
irÖTVtm  beziehe  und  mit  kX^c  zu  verbinden  sei,  wie  freilich  schon 
Schneidewin  behauptet  hatte ,  scheint  mir  unmöglich :  denn  wovon 
soüte  dann  irpociröXuiV  Cö^oXirtöav  abh&ngen?  man  könnte  auch, 
daouTTÖTViai  ce^vd  TiOrivoövTai  t^Xii  övaTOiciv  vorausgeht,  mit 
Wiederholung  des  localen  oö  vermuten  oö  Kai  XP^iC^a  kX^c.  allein 
das  natürliche  und  riclitige  hat  schon  Hermann  gelehrt,  dasz  ilrv 
ach  auf  Ovaroiciv  beziehe  und  TTpociröXiwv  GöjiioXTtibäv  von  kX^c 
abhänge:  ^mortalibus,  quorum  linguam  coercet  aurea  antistitum 
Enmolpidarum  clavis.' 

1065  f .  .  .  .  xdc  bicTÖXouc  db^HTCtc  dbeXcpdc 
aurdpKCi  xdx'  ^MiniEeiv  ßoqL 
mag  in  den  vorausgehenden  schwer  verdorbenen  und  kaum  mit 
Sicherheit  herzustellenden  werten  Theseus  oder  das  volk  von  Kolo- 
nos als  subject  enthalten  sein:  man  hat  doch  dem  räthselhaften 
^Mi£€iv  zu  wenig  aufinerksamkeit  gewidmet,     dasz  es  intransitiv 
gehszt  werden  könne,  ist  mit  recht  bestritten* worden,  aber  dasz 
man  die  beiden  töchter  in  den  kämpf  oder  in  das  kampfgeschrei 
rerwickeln  werde ,  kann  ebenfalls  nicht  der  sinn  sein,    ich  vermute 
Tdx'^Eaipeiv  (oder  aiprjceiv)  ßo^,  und  verstehe  ßod  im  sinne  von 
ßOfiOeiij^  wie  es  auch  bei  Aeschylos  schutzfl.  730  sich  findet,  so  dasz 
airäpKei  ßod  ^mit  genügender  hülfe'  nicht  mit  recht  vcfn  Nauck  als 
höchst  bedenklich  bezeichnet  worden  ist. 
1076  fif.  ibc  TTpOMvarai  ti  jiioi 
TviijLia  idx'  öv  biiceiv 

xdv  beivd  xXäcav,  beivd  b'  eupoOcav  irpöc  aueaijiiwv  irdGri. 
in  dieser  Schreibweise  ist  einzig  biliceiv  nicht  zu  verstehen,  wes- 
wegen ich  schon  lange  ciucciv  vermutete  und  es  auch  jetzt  für  rich- 
tig halte,  subject  zu  cidceiv  ist  wie  1056  das  volk  von  Kolonos. 
dasz  man  aber  nicht  xdc  .  .  xXdcac  .  .  eöpoucac  zu  verlangen  habe, 
ergibt  sich  aus  Hermanns  anmerkung,  nicht  an  beide  Schwestern 
sondern  nur  an  Antigene  werde  vom  eher  darum  gedacht,  weil 
diese  vor  seinen  äugen  von  Kreons  leuten  weggerissen  worden  sei. 

1084  8€U)pricaca  xoujitdv  6}x\xa.  statt  des  unmöglichen  6€Uipr|- 
caca  hat  man  aiu)piicaca  vermutet,  während  der  begriff  des  er- 
bebens  in  die  höhe  schon  in  den  vorausgehenden  werten  liegt,  sinn- 
gemäsz  wäre  iücppaivouca  xou^öv  ömiia,  wenn  nicht  die  epische 
ditose  bedenken  erregte. 

1098  irpociroXoujLi^vac.  ich  vermutete  irpöc  c'  kvoujLi^vac, 
Wccklein  ähnlich  irpöc  c*  öp|Liu)|Li^vac. 

1117  f.  8b*  fcö'  6  c(i)cac*  xoObe  XP^  xXiieiv,  irdxcp, 
Kai  coi  X€  xoöpTOV  xoöjiiöv  iciai  ßpaxu. 
to  den  verdorbenen  zweiten  vers  ist  man  auf  Vermutungen  ange- 
wiesen, die  meinige  ist  (b  Kai  ir^TtpaKxai  xoupTOV  dib'  i|Liol  ßpaxu. 
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1135  TOic  Tap  ^Mireipoic  ßpoToiv  |  ^övoic  olöv  t€  cuvroXm- 
iTU)p€iv  rdbc.  mit  recht  wird  ßpOTu^v  beanstandet,  es  bedarf  eiB0s 
genetivs,  der  bezeichnet  worin  erfohren.  Nauck  vermutet  KaKurv, 
Dindorf  djiCüv,  M&hlj  iraOuiv.  ich  denke  icuiV  Ver  gleidiei  er- 
fahren*. 

1201  f.  Xmopeiv  ycep  oä  koX^v  |  bticato  iipoqipifiQucw.  ot- 
richtig  scheint  irpocxp^Zouciv.  es  kann  nicht  heiszen  'anablftssig 
bitten  ist  nicht  rOhmüch  ftü:  solche  welche  ^gerechtes  verkng«n': 
denn  unrühmlich  ist  es  eher  fttr  die  welche  das  gerechte  nicht  gt 
wl&hren.  so  könnte  man  irpocxp^2[ovTac  vermuten:  ^w^m  man  ge- 
rechtes verlangt.'  allein  dasz  hier  keine  allgemeine  sentenz  ist, 
ze^  auTÖv  im  folgenden:  oub'  auxdv  \xiv  €Ö  |  7Tdcx€iv,  woOörra 
b'  oÖK  iTrCcxacGai  xiveiv.  im  gegensatz  also  zum  vater,  ctdröv,  sagt 
Antigene:  *es  ist  nicht  rtthmlich  dasz  ich  unablässig  bitte,  wShrend 
ich  gerechtes  verlange';  also  irpocxp/jZoucav. 

1333  irpöc  viiv  C€  Kpiiviöv  Ka\  Gcoüv  ö^otviuiv  |  alTÄ  mO^cBm. 
statt  Kpiivujv  vermutet  man  xXi^puiV  oder  6Tißu)V,  nach  meiner  mei- 
nung  keines  befriedigend,  das  folgende  Oediv  öjiiOTVtuiv  fahrt  darauf, 
dasz  vor  der  beschwörung  bei  den  schutzgöttem  des  gesddedit« 
der  höchste  schutzgott  angerufen  werde,  welcher  Zeus  ist:  keatk 
schutzfl.  478  dv(iTKii  Ztivöc  oibeicOat  kotöv  iicTflpoc.  so  vermnt« 
ich  irpöc  vüv  c'  ixecicu  Kai  Ocow  öjhotvIwv:  vgl.  Phil.  484. 

1358  f.  öt'  Iv  Trövif)  |  lain^  ßcßiiKdK  TUTX^veic  KOwSty  l^ 
durch  das  folgende  KttKiüV  erweist  sich  tv  ttöviu  als  unrichtig,  man 
versuchte  iv  ßo6(j!i,  iv  KXövqi,  dv  TrÖTjLiui.  Aer  ßeßfiicuic  fäartaaf 
iv  CTißip  ^jetzt  wo  du  auf  dem  nemlichen  pfade  des  onglflcks  (ah 
verbannter)  wandelst  wie  ich'. 

1370  ff.  ToiTÄp  c'  6  bai^ujv  eicopql  likv  oö  li  ttui  |  ibc  auriK, 
€lTr€p  otb€  KivoCvrai  Xöxoi  |  irpöc  dcru  6ifjßfic.  dasz  }j^  vor  oi 
t(  itu)  falsch  ist,  hat  man  richtig  bemerkt.  Nauck  will  mit  Heiin* 
soeth  Kdv.  ich  glaube  aber,  im  gegensatz  zu  d)C  aörixa  ist  durchaus 
vCv  notwendig:  jetzt  wo  du  dich  als  führer  eines  mächtigen  haeree 
fohlst. 

1389  ff.  TOtauT*  dpuü^ai,  xal  koXijj  toO  TapTdpou 
CTUYvdv  Traxpijiov  fpeßoc,  die  c'  diroiicicij, 
KoKtS)  bk  Tdcbc  baijLiovac,  icaXuj  b'  ''Apr). 
mag  iraTpcpov  fpcßoc  auf  den  in  der  unterweit  ruhenden  Lalos  oder 
auf  die  blindheit  des  Oedipus  bezogen  werden,  in  beiden  ftllen  ist 
iraTpifiov  unklar.  Schneidewin  wollte  ^^Xu)pov  oder  Ctütiov,  Nauck 
vermutet  KdrwOcv.  da  aber  zweimal  koKijj  bi  folgt,  so  scheiatto 
Tiporrov  angemessen. 

1393  ff.  Kai  xaÖT'  dKOucac  cteixe,  KdSdrr^XX'  luiv 
Kai  iraci  Kabjiefoici  TOic  cauTOu  6  *  &Ma 

ITICTOICI  CUjLlndxOlClV. 

wenn  Kai  vor  irdci,  wie  Hermann  erklärt,  *auch'  wäre,  so  sollte  die 
aufforderung  eher  in  umgekehrter  Stellung  lauten:  'melde  es  den 
deinen,  aber  auch  den  Eadxneiem.'   Nauck  aber  verwirft  den  ganaen 

DigitizedbyitiOOglC 


RBauchenstein:  zu  Sophokles  Oedipus  auf  Kolonos.  183 

Yers  1394  als  eine  spätere  zuthat.  allein  dem  Oedipus  liegt  daran, 
dasz  beide  feindliche  heere  erfahren  sollen,  sein  fluch  werde  an 
beiden  söhnen,  die  am  yater  gefrevelt,  in  erfÜUung  gehen,  darum 
fidl  es  in  der  mitte  beider  heere  verkündet  werden,  das  anstöszige 
KOi  ist  demnach  in  iv  zu  v^n^^andeln,  welches  von  Homer  an  (zb. 
ß  194  ua.)  in  der  formel  ^v  iräci  Wor  oder  in  gegenwart  aller'  ge- 
brSnchlich  ist. 

1482  ^T)5'  dlXacTOv  övbp'  ibujv  |  äKCpbfi  x&piv  MCTdcxoi^i  iruic. 
der  chor  spricht  von  Oedipus,  aber  der  blosze  anblick  des  fluch- 
belftdenen  kann  dem  chor  nicht  soldie  besorgnis  erregen ,  wol  aber 
dasz  man  ihn  im  lande  behält,   darum  lese  ich  ^x^V  statt  ibuiv. 

1488  t(  b*  Sv  O^Xoic  TÖ  iTiCTÖv  djucpövai  qppevi;  das  unmög- 
liche ^<pGvai  hat  Nanck  wol  mit  recht  in  £|Liqpf)vai  geändert,  cppevi 
ist  offenbar  aus  dem  qpp^va  am  ende  des  v.  1487  entstanden,  aber 
<ppdkov  zu  schreiben  ist  auch  ungenügend.  Antigene  merkt,  dasz 
es  sich  um  ein  geheimnis  handelt,  welches  Oedipus  dem  Theseus 
anvertrauen  wilL  darum  vermute  ich  }i6y\\}i  sowie  denn  auch  1527 
in  der  gleichen  angelegenheit  auf  das  fiiövoc  gewicht  gelegt  wird. 

1524  f.  ujc  coi  irpö  iroXXdiv  dciribuiv  dXicfiv  8b€ 
bopöc  t'  diraKTOÖ  Teixövuiv  dei  TxBfji. 
gegesüber  den  versuchen  anderer  streiche  ich  Te  vor  iiraicToG  und 
sehreibe  böparoc,  welches  dann  nicht  mehr  von  irpö,  sondern  von 
dXia]V  abhängt:  ^statt  vieler  schilde  eine  abwehr  des  fremden  heeres 
der  nachbam',  dh.  der  Thebaner. 

1531:  gelangst  du  zum  lebensende,  tiD  irpocpepTdTip  juövifi  | 
Ql^atv',  ö  b'  del  Ttimtövri  bfiKViJTui.  da  offenbar  (s.  die  anm.  zu 
V.  1488  und  1527)  mit  nachdruck  betont  wird,  dasz  das  geheimnis 
jeweSen  nur  öiner  wissen  soll,  so  hat  Nauck  in  der  5n  aufl.  nicht 
mit  recht  fövifi  geschrieben  statt  jiövifj,  auch  kann  ja,  da  das  ge- 
heimnis auf  lange  Zeiten  hinaus  seine  Wirksamkeit  behalten  soll, 
der  imihv  nicht  gerade  immer  der  söhn  sein,  sondern  der  hervor- 
ngendste  als  nachfolger  im  regiment,  dem  das  geheimnis  mitzu- 
teOen  ist,  nicht  aber  der  masse  des  volkes.  darum  hat  auch  Mählj 
1534  ganz  richtig  o\  bi.  jLiupioi,  dh.  der  bf)jLioc,  vorgeschlagen  statt 
<A  il  ^upkii,  weldies  noch  niemandem  befriedigend  zu  erklären  ge- 
hmginist 

1565  iroXXüjv  tdp  fiv  koi  ^drav  irnindTUJV  kyou^eviuv 
trdXiv  cq>€  baiMttiv  bticatoc  auSot. 
der  erste  schwer  zu  eiUärende  vers  wird  verständlich ,  wenn  man 
mit  Weoklein  KdL\k6L%ixr^  und  mit  Mähly  vtK0(iM6VOV  schreibt. 

1685  die  XcXotiTÖTO  t6v  dd  ßiorov  Ö€7riCT0C0.  nach  mehrem 
interpretaHons-  nnd  emendationsversuchen  anderer  vermutet  Nauck 
t6v  dßtov  ßioTOV.  ich  schlage  vor  töv  del  möxOov.  und  nach  XeXot* 
irdra  konnte  ^öxOov  gar  leicht,  weil  man  den  ausdruck  des  lebens 
vermiszte,  in  ßioTOV  verändert  werden. 

1604  dtrcl  bk  itavrdc  dxe  bpuiVTOC  fibovriv.  mit  recht  sagt 
Nauck  y  dasB  sich  diese  werte  dem  Verständnis  entziehen,   am  nach- 
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sten  mich  anschlieszend  an  Mähly,  der  ^puivroc  Vorschlag,  sdireibeich 
inei  bk  iraviöc  elx'  fpiWTOC  irXTiCjiiovfiv  *alles  begehrens  erftülung'. 

1640  (b  iraibe,  TXdcac  XP^  tö  T€vvaiov  qppevi  |  x^wpcTv  TÖuuiv 
Ik  Tüüvbc.  ich  denke,  wenn  man  .liest  \Jj  iraib',  ^x^ucac  XP^  t6 
jewaTov  qppevi,  so  gibt  der  yers,  den  Nauck  hinauswirft,  keinen 
anstosz,  und  dasz  cp^peiv,  welches  einige  hss.  statt  qppevi  habeiit 
falsch  ist,  zeigen  die  folgenden  infinitive  x^P^iv  usw. 

1650  ävaKTtt  b*  auTÖv  öjn^dTwv  imcKiov  |  x^ip*  dvr^xovro 
KpaTÖc.  gegen  iiricKiov  erhebt  Nauck  nicht  ohne  grund  bedenken, 
ich  würde  ^TtiCKeTrf]  vorschlagen,  wenn  das  wort  in  activer  beden- 
tung  nachzuweisen  ist. 

1659  ff.  da  es  sich  hier  um  das  rasche  verschwinden  des  Oedi- 
pus  handelt,  so  fragt  es  sich,  was  für  ein  verbum  zu  den  verschie- 
denen subjecten  xepauvöc,  irovria  OOeXXct,  noixn6c  usw.  passe,  and 
das  ist  weder  die  vulg.  Ö^irpaHev,  noch  Blaydes  conjectur  dS^^XcEev, 
sondern  Mählys  d^piroHev. 

1661  dXX'  i\  TIC  Ik  Oeuiv  iro^iröc  f{  tö  vepx^puiv 
eövouv  biacTdv  yflc  dXuTrriTov  ßdOpov. 
dXüiniTOC  kann  nicht  ^dolorem  non  afferens'  bedeuten,  sondern,  wie 
schon  Hermann  erklärt,  'illaesus*.  Oedipus  ist  verschwimden  ohne 
irgend  ein  weh ,  das  sonst  beim  lebensende  der  sterblichen  eintritt 
nur  bedarf  dXum]TOV  noch  eines  Substantivs,  und  das  wäre  ßpOTÖv, 
welches  ich  an  die  stelle  von  ßdOpov  setze,  das  ohnehin  nur  wie  ein 
glossem  zu  tö  btacTdv  T^c  aussieht. 

1696  oö  TOI  KaTdiLiejUTTT*  fßiiTOV.  schon  längst  hatte  ichKord- 
juejUiTTOC  oTtoc  conjiciert,  nemlich  toO  iraTpöc,  und  finde  das  be- 
stätigt durch  Naucks  KaTdjiie^iTTOC  alca. 

Aabau.  ^  Rudolf  Bauohgh8T£IM. 


25. 

ZU  ISAEOS. 


5,  11  dTKaXei  aÜTijj  öti  djiißdbac  Kai  Tpißiüvux  qpopei,  Äctrep 
.  .  ouK  dbiKwv  ÖTi  dqpeXöjuevoc  aÖTÖv  Td  övra  ir^viiTa  TreTTofapcev. 
Cobet  schrieb  Tpißuiva:  'nemo  enim  unus  Tpißijjvia  qpopeiv  solebat' 
allerdings  trägt  6ine  person  nicht  zu  gleicher  zeit  Tpißtfiviöt 
aber  warum  nicht  zu  verschiedenen  Zeiten,  wenn  ein  Tpißuivtov  ver 
braucht  ist,  wieder  ein  anderes?  wenn  Cobets  grund  richtig  wSre, 
so  hätten  auch  Lysias  24, 5,  [Demosth.]  42,  24  und  Xen.  Ages.  2,25 
nicht  inX  Touc  'fiTTtouc  dvaßaiveiv,  xaTaßaiveiv  dird  täv  tinrwv 
und  CTpaT€uec6ai  ^iri  tcSjv  tKiruiV  schreiben  dürfen,  da  einer  nicht 
auf  einmal  auf  mehrere  pferde  steigt,  und  noch  weniger  Platon 
itiXibm  rep.  HI  406^  iäv  bi  Tic  auTijj  (t^ktovi  xd^vovn^  \ii^^ 
blaiTav  irpocTdTTij,  iriXibid  Te  irepl  Tf|v  K€q|)aXf|V  irepmOeic  xai  td 
TOUToic  diröiLieva,  Ta/u  elirev,  8ti  oö  cxoXf|  Kd^veiv  usw. 

Webtheim.  f.  K.  Hebtleik. 
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26. 

ÜBER  DIE  ABFASSUNGSZEIT  DES  THUKYDIDEISCHEN 
GESCHICHTSWERKES. 


Nach  allgemeiner  annähme  wurde  Thukydides  durch  einen  plötz- 
lichen tod  von  seiner  arbeit  abgerufen,  das  ist  ohne  zweifei  insoweit 
richtig ,  als  ein  solcher  tod ,  der  hinlänglich  beglaubigt  ist ,  den  ver- 
haser  verhindert  hat  sein  werk  zu  vollenden,  es  fragt  sich  aber : 
an  welchem  teile  seines  Werkes  hat  Thukydides  vor  seinem  tode  zu- 
letzt gearbeitet?  soviel  mir  bekannt,  ist  auch  darüber  nur  6ine 
BÜmme,  dasz  das  ende  des  achten  buches,  das  mit  der  erzählung 
eines  nebenereignisses  abbricht,  das  letzte  sei  was  er  geschrieben, 
dasz  diese  annähme  aber  nicht  richtig  sein  kann ,  dasz  es  vielmehr 
das  ende  des  siebenten  buches  (vielleicht  auch  die  erste  partie  des 
achten)  ist,  worauf  Thukydides  seinen  letzten  fleisz  verwendet  hat, 
das  glaube  ich  im  anhange  meiner  neuen  bearbeitimg  des  ersten  teils 
Ton  Xenophons  Hellenika  bereits  erwiesen  zu  haben,  hier  mögen 
mir  nur  einige  ergttnzungen  und  weitere  ausführungen ,  die  dort 
nicht  platz  finden  konnten ,  gestattet  sein. 

Der  unterschied  zwischen  dem  achten  und  den  vorhergehenden 
bfiohem,  der  schon  im  altertum  erkannt  worden  ist  und  da  zu  ver- 
schiedenen sonderbaren  deutungen  veranlassung  gab,  wird  von  allen 
Seiten  constatiert  und  nur  von  den  einen  mehr,  von  anderen  weniger 
auffallend  gefunden.  KWErüger  (krit.  analekten  hft.  1  s.  74)  spricht 
mir  von  ^kleinen  flecken  im  einzelnen'  wie  'ähnliche  auch  in  den 
übrigen  büchem  vorkommen';  Classen  (s.  LXXXII)  aber  von  *auf- 
Menden  sprachlichen  und  sachlichen  erscheinungen',  wie  er  sie  'nur 
in  diesem  buche  finde',  in  betreff  des  fehlens  jeder  rede  in  directer 
form  stimmt  jedoch  letzterer  Krügers  ansieht  bei,  dasz  es  'in  dem 
Charakter  der  dort  vorgetragenen  ereignisse  hinlänglich  begründet' 
sei  und  dasz  'der  geschichtschreiber  seinen  ansichten  über  historische 
reden  gemftsz  im  achten  buche  keine  anbringen  konnte,  weil  er  die 
zwecke,  derentwillen  er  überhaupt  reden  eingefügt,  schon  durch 
froher  gegebene  auch  in  beziehung  auf  dieses  buch  genügend  er- 
reicht hatte  und  bei  den  in  demselben  erzählten  ereignissen  wirklich 
keine  reden  gehalten  waren,  deren  nachbildung  durch  historisches 
interesse  hinlänglich  gerechtfertigt  scheinen  könnte',  darin  kann 
man  ebenso  wenig  eine  genügende  lösung  dieser  frage  finden  wie  in 
der  von  Classen  (s.  LXX)  noch  besonders  ausgesprochenen  meinung, 
wir  erhielten  hier  'die  absiebten  und  gedanken  der  handelnden  per- 
8onen  nur  indirect  mitgeteilt  wegen  des  schnelleren  wechseis  und 
des  eigentümlichen  Charakters  vieler  dort  erzählter  Vorgänge,  die  sich 
einer  formellen  Verhandlung  entzogen'  hätten,  solchen  meinungen 
widerspricht  durchaus  was  wir  im  achten  buche  lesen,  einem  der  er- 
eignisreichsten des  ganzen  werkes,  in  welchem  neue  kriegsschau- 
plfttze,  sehr  veränderte  zustände,  ein  veränderter  Alkibiades.  und 
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neue,  zum  teil  sehr  bedeutende  personen  vorgefahrt  werden,  die 
yerhftngnisYoll  in  die  geschicke  Athens  eingreifen  und  noch  schlim- 
meres fOr  den  unglücklichen  staat  Yorbereiten.  in  dem  ganzen  buche, 
einem  der  längsten  unter  allen  acht,  von  denen  die  gröszeren  (I  und 
IV)  und  selbst  kleinere  (m  und  VI)  sechs  bis  zehn  meistens  lange 
reden  haben ,  nur  kürzere  oder  längere  Inhaltsangaben  von  reden, 
die  der  ausführung  in  directer  form  wenigstens  ebenso  wert  waren 
wie  yiele  andere  in  den  ersten  sieben  buchen  enthaltene  —  das  er- 
klärt sich  nicht  aus  so  zurecht  gemachten  gründen,  sie  finden  na* 
menÜich  gar  keine  anwendung  auf  27 ,  1 — 4,  wo  Phiynichos  zuerst 
in  einem  entscheidenden  moment  hervortritt,  da  es  sich  darum  hon* 
delt,  ob  die  athenische  flotte  den  eben  zum  ersten  mal  im  ionischen 
meere  erschienenen  vereinigten  peloponnesischen  und  sicilischen 
schiffen  eine  entsdi^dungsschlacbt  liefern  (btavouMaxciv)  soll; 
femer  auf  53 ,  wo  die  gründe  (der  letzte  und  entscheidendste  sogar 
in  directer  rede)  angegeben  werden,  mit  denen  es  Peisandros  ge* 
lingt  den  demos  zum  aufgeben  der  demokratischen  v^assux^  zu 
überreden;  dann  auf  67  f.,  wo  für  eine  rede^  in  welcher  Peisandros 
oder  (wenn  nicht  der  als  sehr  bedeutend  hervorgehobene  Antiphon, 
der  freilich  nicht  ^KOuctoc  aufzutreten  pflegte)  Phrynichos  oder 
Theramenes  in  der  volksversamlung  auf  dem  Kolonos  die  grundzüge 
der  oligardiischen  Verfassung  darlegte,  eine  sehr  geeignete  stelle 
war;  ebenso  auf  die  entscheidenden  Verhandlungen  auf  Samos  75  t^ 
durch  welche  unter  Thrasjbulos  und  Thrasjlos  leitung  das  beer  und 
die  Samier  für  die  demobratie  fest  gewonnen  werden ;  vollends  auf 
die  inhaltsangabe  der  rede,  welche  Alkibiades  nach  Samos  zurück- 
gerufen vor  versammeltem  beere  hielt  (81),  da  es  galt  nach  uner- 
h{$rten  feindseligkeiten  gegen  sein  Vaterland,  das  er  an  den  rand  des 
verderb^flis  gebracht  hatte,  in  dem  beere  wieder  vertrauen  und  hoff- 
nung  zu  erwecken,  auszerdem  sei  nur  noch  auf  92 ,  7  hingewiesen, 
der  oligarchische  feldherr  Alezikles  war  von  den  die  feste  Eetioneia 
bauenden  hopliten  ergriffen  und  eingesperrt  worden,  als  das  den 
vierhundert,  die  gerade  Sitzung  halten,  gemeldet  wird,  klagen  Kritias 
und  seine  anhänger  den  Theramenes,  dessen  ahüall  von  ihrer  sache 
sie  bereits  erkannten,  heftig  an  und  bedrohen  ihn,  und  dieser  ver- 
theidigt  sich,  war  das  nicht  eine  sehr  passende  gelegenheit  die  ge* 
gensätze  der  partei  des  Kritias  und  der  des  Theramenes,  die  sich 
schon  hier  evident  herausstellen,  durch  reden  zu  veranschaulichen 
in  der  weise  wie  uns  die  gegnerschaft  des  Nikias  und  Alkibiades 
VI  9 — 23,  des  Hermokrates  und  Athenagoras  VI  33—40,  des  Kleon 
und  Diodotos  (der  sonst  nicht  weiter  vorkommt,  also  lediglich  zur 
Vertretung  der  gegenansicht  dient)  vorgeführt  wird,  und  wie  Xeno- 
phon,  der  in  seiner  ei^nzung  auch  darin  seinem  vorbilde  folgt,  den 
Kritias  und  Theramenes  ihre  gegnerischen  principien  in  reden  aus- 
sprechen läszt?  man  wird  ni<£t  einwenden  wollen,  dasz  ja  Thul^- 
dides  den  Kritias  gar  nicht  erwähnt:  denn  wir  wissen  ans  De- 
mosthenes  58,  67,  dasz  Kritias  an  der  spitze  derer  stand,  die  hier 
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dem  Theramenes  entg^entreten  und  ihm  vorwürfe  machen,  hier 
konnte  man  also  bedeutende,  in  Thukydideischer  weise  auf  das,  was 
spiter  zwischen  den  beiden  mftnnem  geschehen  ist,  helle  Streiflichter 
werfende  reden  wol  erwarten. 

Doch  davon  abgesehen  herscht  ja,  wie  bereits  gesagt,  darüber 
al^emeines  einyerstSndnis,  dasz  wir  im  letzten  buche  ^eine  nicht  ab- 
gesehlossene  und  nicht  revidierte  bearbeitung  zu  erkennen  hab^i'. 
da  nun  das  achte  buch  das  letzte  sein  soll ,  an  dem  Thukydides  ge- 
arbeitet, die  vorhergehenden  bücher  aber,  was  niemand  bezweifelt, 
Vau  ToUständig  ausgearbeitet  vorliegen ,  so  müste  man  sich  denken, 
die  bttcher  I — VII  seien  hintereinander  weg  oder  auch  abschnitt- 
weise zuerst  in  erster ,  dann  in  zweiter ,  abschlieszender  bearbeitung 
abgefjftszt,  und  nachdeoi  so  der  letzte  das  achte  buch  enthaltende  ab- 
sohnitt  in  erster  bearbeitung  geschrieben,  aber  noch  nicht  bis  zu 
einem  passenden  endpunct  fortgeführt,  geschweige  denn  revidiert 
and  abgeschlossen  war,  sei  der  Verfasser  plötalioh  gestorben,  gewis 
scheint  es  von  vom  herein  natürlidier,  dasz  das  im  verlauf  des  gan- 
zen krieges  bereits  vollständig  gesammelte  und  geordnete  material 
loerst  vom  anfang  bis  zum  ende  sorgfältig  verarbeitet  und  dann  an 
das  ganze  die  letzte  band  gelegt  wurde;  doch  Ifiszt  sich  im  allge- 
meinen gege^  die  möglicfakeit,  wol  auch  gegen  die  zweckmttszigkeit 
jenes  Verfahrens  nichts  wesentliches  einwenden,  fassen  wir  aber  das, 
wedoreh  sich  das  achte  buch  von  allen  übrigen  unterscheidet ,  spe- 
äxHikst  als  es  bisher  geschehen  ist  ins  äuge,  so  zeigt  sich  dasz  jenes 
▼erfahren  im  vorliegenden  falle  keine  anwendung  gefunden  haben 
kann. 

In  allen  büehem  nemlich  vom  ersten  bis  zum  siebenten  finden 
«ich  entweder  weitere  ausftihrungen  oder  doch  kürzere  andeutungen, 
welche  beweisen  dasz  der  Verfasser,  als  er  diese  stellen  in  die  ver- 
£u8ung  brachte,  in  welcher  sie  uns  vorliegen,  das  ende  des  krieges 
bereits  erlebt  hatte  und  den  ganzen  verlauf  desselben  übersah,  so 
im  ersten  buche:  1,  1.  13,  2.  18,  2.  21-— 23.  93,  1,  im  zweiten: 
65,  8,  im  dritten:  98,  4.  113,  3,  im  vierten:  81,  2,  wo  man  töv 
Xpövi))  ficrepov  yxeia  ra  Ik  CtK€Xiac  irdXcjLiov  als  dekeleischen  krieg 
itt  ganzMi  zu  verstehen  hat,  im  fünften:  26,  1 ,  im  sechsten:  15,  3, 
im  siebenten :  30, 3.  nur  im  achten  buche  zeigt  sich  keine  stelle,  die  • 
Ost  nach  beendigtem  kriege  geschrieben  sein  musz.  da  man,  so  viel 
mir  bekannt,  nicht  weisz,  wann  Lichas  in  Milet  gestorben  ist,  auf 
welches  jähr  also  öcrepov  84,  3  hinweist,  so  ist  das  frühjahr  410, 
in  welches  die  85,  3  erwähnte  Verbannung  des  Hermokrates  (nach 
Hell  I  1,  27)  fiült,  der  unseres  Wissens  späteste  zeitpunct,  der  in 
diesem  buche  berührt  wird,  dasz  es  in  diesem  auffallenden  puncto 
nater  allen  acht  ganz  allein  eine  ausnähme  macht,  kann  man  nicht 
als  Zufall  ansehen,  auch  nicht  blosz  als  mangel  an  Sorgfalt,  der  auf 
reehnung  der  ersten  bearbeitung  käme,  bei  welcher  der  Verfasser 
noch  nicht  wie  in  den  büehem,  an  die  er  auch  die  zweite  band  gelegt, 
80  umsichtig  die  gegenseitigen  beziehungen  der  begebenheiten  ver- 
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schiedener  zelten  ins  äuge  gefaszt  hätte,  denn  beziehungen,  die  sich 
ans  bereits  erlebtem  ergaben,  boten  sich  ohne  zweifei  dem 
scharfen  blicke  des  Thukydides  schon  bei  der  ersten  bearbeitung  dar, 
und  um  so  sicherer,  je  enger  der  äuszere  oder  innere  znsaomienhang 
der  gerade  darzustellenden  mit  früheren  oder  späteren  ereignissen 
war.  dahin  gehören  vor  allem  solche  partien,  in  denen  bei  Schilde- 
rung wichtiger  katastrophen  die  elemente  hervorgehoben  werden, 
die  auf  den  späteren  verlauf  des  krieges  einwirken  und  seinen  un- 
heilvollen ausgang  gewissermaszen  prognosticieren.  so  lesen  wir 
n  65  nach  der  Schilderung ,  wie  schwer  es  selbst  einem  Staatsmann 
wie  Perikles  wurde  die  Athener  auf  richtiger  bahn  zu  leiten  und  fest- 
zuhalten :  seine  nachfolger,  nicht  so  hoch  und  so  fest  wie  jener  über 
den  bürgern  stehend ,  daher ,  weil  einander  mehr  gleichend ,  es  den 
anderen  zuvorzuthun  bemüht,  gaben  dem  volke  auch  die  Staatsver- 
waltung Ka6'  f)bovac  in  die  bände;  daher  der  seezug  nach  Sicilien 
und  in  folge  von  ibiai  biaßoXai  sein  unglückliches  ende  bei  unge- 
eigneter führung ,  dann  der  abfall  der  bundesgenossen  und  endlich 
die  ibiai  biaqpopai,  welche  den  staat  verriethen  und  zu  falle  brachten, 
ganz  ähnlich  VI  15  nachdem  Charakter  und  lebens weise,  persönliche 
überhebung  und  hochfahrende  plane  des  AUdbiades  gezeichnet  sind : 
daher  fürchtete  man,  er  trachte  nach  der  tjrannis,  übergab  anderen 
die  leitung  und  brachte  so  in  kurzem  den  Staat  zum  scheitern,  und 
schon  III 82  f.,  wo  nach  erzählung  der  furchtbaren  parteikämpfe  auf 
Kerkyra  die  grundübel,  die  Hellas  zerfleischten,  und  ihre  allmählich 
zersetzende  einwirkung  auf  das  private  und  Öffentliche  leben  darge- 
stellt werden:  Zerwürfnisse  zwischen  den  führem  des  demos  und 
den  oligarchen ,  die  darauf  sich  immer  mehr  steigernden  kämpfe  der 
Parteien,  das  hetärienwesen  und  die  daraus  hervorgehende  demorali- 
sation,  herzloser  egoismus,  gänzliches  zurücktreten  der  liebe  zum 
Staate  hinter  maszlosem  ehrgeiz  und  eigennutz.  betrachtet  man 
solche  stellen,  namentlich  die  letzte,  aufmerksam  und  erwägt,  wie 
sicher  Thukydides  in  den  hauptzügen  der  begebenheiten  überall  den 
Zusammenhang  zwischen  Ursachen  und  folgen  erfaszt  und  dem  leser 
zum  bewustsein  bringt ,  dann  ist  es  nicht  zu  verstehen ,  wie  er  die 
oligarchische  Umwälzung  des  j.  411  schildern  konnte,  ohne  durch 
eine  spur  zu  verrathen ,  dasz  er  die  ereignisse  von  405 — 403  erlebt 
habe,  wenn  man  annimt  dasz  das  achte  buch  erst  nach  dem  friedens- 
schlusz  geschrieben  ist.  dieselben  flUien  die  41 1  abreiszen  werden, 
wie  es  den  Zeitgenossen  klar  vor  äugen  lag,  405  wieder  aufgenom- 
men und  zwar  von  denselben  personen,  soweit  sie  sich  aus  dem  frü- 
heren Sturze  gerettet  oder  hindurchgewunden  hatten,  dieselben  he- 
tärien,  deren  treiben  im  achten  buche  wiederholt  hervorgehoben 
wird ,  sind  es ,  die  sechs  jähre  später  unter  dem  schütze  der  Spar- 
taner, der  auch  411  von  den  oligarchen  angestrebt  wurde,  Athen 
unterliegen  lassen  und  knechten  sollten,  die  einzelnen  vergleichungs- 
-^uncte  der  beiden  revolutionen ,  wie  ich  sie  an  dem  eingangs  ge- 
inten orte  zusammengestellt  habe,  sind,  wie  sich  von  selbst  ver- 
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8fceht,  dem  Thnkjdides  nicht  entgangen,  das  fehlen  irgendwelcher 
bezagnahme  auf  dieselben  zwingt  also  zu  dem  schlusz,  dasz  das  letzte 
buch  vor  dem  herbst  405  geschrieben  ist.  zu  demselben  resultate 
ftthrt,  wie  ich  nachgewiesen  zu  haben  glaube,  eine  nähere  betrach- 
tnng  der  fünf  stellen:  1,  4.  89,  3  f.,  96, 1—3.  97,  2,  besonders  25,  4, 
wo  an  den  Lakedämoniem  ein  cuicppoveTv  im  glücke  gerühmt  wird, 
wie  es  ihnen  nach  den  von  Ljsandros  bei  und  nach  dem  siege  von 
A^ospotamoi  verübten  grausamkeiten  so  unbeschränkt  nicht  zuer- 
kannt werden  konnte,  daraus  folgt  aber  mit  notwendigkeit  dasz  die 
vorhergehenden  bücher,  selbstverständlich  in  erster,  bearbeitung, 
noch  früher  geschrieben  sind,  dieses  ergebnis  bestätigt  also  nur 
was  die  Zeugnisse  der  alten  (Cicero,  Plutarch,  Dionysios  von  Hali- 
kamass,  Markellinos  und  des  anonymen  biographen  bei  Krüger 
8. 67  f.)  über  die  entstehung  des  Werkes  berichten,  auch  die  angäbe 
des  Dionysios,  dasz  Thukydides  während  der  siebenundzwanzig  jähre 
des  krieges  von  anfang  bis  zu  ende  an  seinem  werke  geändert  und 
gefeilt  habe,  stimmt  damit  in  der  hauptsache.  der  verlauf  des  krieges 
gab  dem  Verfasser  immer  neue  veranlassung  auf  grund  inzwischen 
eiiigetretener  folgen  früherer  ereignisse  und  daraus  gezogener  er- 
iahrungen  seine  arbeit  zu  ergänzen,  zu  ändern,  anders  zu  moti- 
vieren, die  letzte  band,  die  dem  werke  —  bis  zum  ende  des  siebenten, 
vielleicht  auch  bis  zur  ersten  partie  des  achten  buches  —  die  ein- 
heitliche gestalt  gab,  ist  daran  natürlich  erst  nach  abschlusz  des 
krieges  gelegt  worden,  dabei  wurde  das  prooemium  geschrieben,  die 
reden  vnirden  in  die  directe  form  übertragen  und  ausgeführt,  die 
stellen  die  auf  das  ende  des  krieges  bezug  nehmen  —  ihre  zahl  und 
ihr  umfang  ist  im  Verhältnis  zum  ganzen  doch  nur  gering  —  hinein- 
gearbeitet, warum  das  so  unwahrscheinlich  sein  soll,  wie  Krüger 
erklärt,  sehe  ich  nicht  ein.  wollte  und  konnte  sich  Thukydides  bei 
Beinem  eifer  ftlr  den  schon  beim  beginne  des  krieges  gefaszten  plan 
wd  bei  seiner  freien  musze  in  den  langen  27  jähren  nicht  begnügen 
die  ereignisse  nur  einfach  zu  registrieren;  hatte  er,  was  Ullrich  ohne 
zweifei  ganz  richtig  statuiert,  wenigstens  nach  dem  frieden  des 
Hikias ,  der  den  krieg  vorläufig  zu  beendigen  schien ,  die  abfassung 
der  gescbichte  der  ersten  zehn  jähre  in  ihrem  Zusammenhang  in  an- 
griff genommen  und  ein  gutes  stück  davon  fertig,  als  er  im  j.  414 
erkaimte  *dasz  nicht  blosz  die  sich  jetzt  zwischen  den  beiden  haupt- 
ttaaten  erneuernden  kämpfe,  sondern  alles  was  seit  421  geschehen 
war  nur  als  fortsetzung  des  zehnjährigen  krieges  angesehen  werden 
müsse:  so  blieb  ihm,  da  doch  das  bis  dahin  gearbeitete  nicht  nm- 
Bonst  gearbeitet  bleiben  konnte ,  ein  anderes  verfahren  als  das  des 
wiederholten  nachtragens,  ändems  und  umarbeitens  gar  nicht  übrig, 
im  gleichen  falle  würde  sich  einer  befunden  haben,  der  etwa  die  ge- 
scbichte Deutschlands  seit  1792  zu  schreiben  nach  dem  Tilsiter 
frieden  begonnen  hätte,  zwei  jähre  später  nach  ausbruch  des  öster- 
i^chischen  krieges  hätte  er  innehalten,  den  weitem  verlauf  ab- 
warten und  dann  das  früher  geschriebene   zum  teil  umarbeiten 
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müssen,  der  von  Krüger  (s.  69)  gemachte  einwand  aber,  dasz  die 
spätere  einfügung  jener  stellen ,  die  das  ende  des  krieges  berück- 
sichtigen, darum  nicht  angenommen  werden  kOnne,  weil  der 
Schriftsteller  sein  werk  nicht  so  weit  als  er  wollte  fortgeführt  kat 
und  man  doch  annehmen  müsse  dasz  er,  wenn  er  diese  einfüguig 
und  das  prooemium  überhaupt  verschoben  hätte,  sie  bis  zur  Voll- 
endung des  ganzen  Werkes  ausgesetzt  haben  würde,  in  welchem 
falle  wir  sie  also  gar  nicht  besäszen,  erledigt  sich  ganz  einfach  dordi 
die  annähme ,  zu  welcher  die  besprochene  beschafEenheit  des  achten 
buches  hinführt,  dasz  der  Verfasser  in  der  ersten  bearbeitung  durdi 
die  nachricht  von  der  niederlage  bei  Aegospotamoi  und  ihren  näch- 
sten folgen,  die  das  nahe  ende  des  krieges  ankündigten,  unterbrochen 
wurde,  da  war  Thukjdides  bis  zur  erzäilung  der  schlacht  bei  Eynos- 
sema  und  der  gleichzeitigen  ereignisse  des  Spätsommers  411  vorge- 
rückt, nachdem  dann  der  friede  geschlossen  war,  konnte  es  ihm 
nicht  einfallen,  da  wo  er  stehen  geblieben  war  in  der  bisherigen 
weise  fortzufahren,  etwa  bis  zu  einem  geeignetem  abschnitt  als  der- 
jenige ist,  an  welchem  das  achte  buch  endet:  jetzt,  wo  er  den  krieg 
als  ein  abgeschlossenes  ganze  übersah,  säumte  er  nicht  dem  bis  da- 
hin gearbeiteten  die  form  zu  geben ,  die  er  ihm  vorher  nicht  geben 
konnte,  bei  dieser  Überarbeitung  verwertete  er  die  erlebnisse  von 
405/404,  wobei  vor  allem  die  oben  besprochenen  partien  in  den  bü^ 
ehern  ü.  in.  VI  ihre  gegenwärtige  fassung  erhielten,  auch  das 
achte  buch  würde  in  den  abschaiiten,  welciie  die  banAalt  der  vier- 
hundert daratelliin,  die  nach  jenen  erlebnissen  nOtig  gewordene  Um- 
gestaltung erfahren  und  seine  reden  erhalten  haben,  wenn  den  Ver- 
fasser nicht  ein  plötzlicher  tod  vorher  weggerafft  hätte. 

Dasz  diese  ansieht  Zustimmung  finde,  daran  kann  schwerlich 
der  umstand  hindern,  dasz  dem  Thukydideischen  werke  ein  ge- 
präge  der  einheitlichkeit  eigen  ist,  mit  welchem  ein  so  allmählicfaes 
und  unter  Unterbrechungen,  nachtragen  und  änderungen  vor  sich 
gehendes  entstehen,  wie  man  sagt,  nicht  wol  vereinbar  gedadit 
werden  soll,  denn  einerseits  nOtigen  doch  mancherlei  Wiederholungen 
(zb.  über  die  Peisistratiden  I  20,  2  und  VI  53,  3  ff.)  und  man^es 
nicht  recht  zusammenstimmende,  was  sich  auch  in  den  ausgearbei- 
teten sieben  büchem  findet,  jenes  urteil  über  die  einheitlicfaJceit  — 
deren  letzte  Vollendung  übrigens  auch  wol  erst  nach  abs6hlusz  des 
ganzen  werkes  zu  erwarten  war  —  einigermaszen  zu  modificieren; 
anderseits  kann  es  auch  niemandem  unbekannt  sein ,  wie  manches 
poetische  und  prosaische  Schriftwerk  wie  aus  6inem  gusse  hervorge- 
gangen aussieht,  weil  man  die  nähte  nicht  mehr  erkennt,  obwol  es 
das  product  oft  unterbrochener  und  von  neuem  angenommener,  In- 
demder,  bessernder  und  immer  wieder  verschmelzender  arbeit  isi. 
dasz  dieses  verschmelzen  einem  ebenso  künstlerisch  wie  tief  ange- 
legten und  energischen  geiste  wie  Thukjdides  bis  zu  dem  grade,  den 
wir  an  seinem  werke  bewundem,  gelang,  das  kann  nicht  wunderbar 
erscheinen. 
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Betrachten  wir  nun  toh  dem  festgestellten  gesichtspuncte  ans 
das  achte  buch ,  dann  begreifen  wir  erst  den  unterschied  zwischen 
ihm  und  den  übrigen  bttchem.  was  das  sprachliche  anbetrifft  (s. 
Dionysii  historiographica  ed.  Krttger  «.  263  ff.) ,  so  ist  ein  erheb- 
licher unterschied  kaum  zu  erweisen ,  um  so  weniger  als  eine  grenze 
zwischen  dem  was  nicht  sorgfältig  ausgearbeitet,  und  dem  was 
schwer  verständlich  ist,  welcher  art  ja  in  iJlen  acht  bttchem  so  vieles 
vorkommt,  bei  Thukydides  am  allerwenigsten  sich  feststellen  Ittszt. 
der  unterschied  liegt  —  von  den  reden  abgesehen  —  wesentlich  im 
sachlichen  und  erklttrt  sich  in  der  hauptsache,  wie  wir  gesehen 
haben,  daraus  dasz  der  Verfasser  mit  der  im  j.  404  begonnenen 
ftberarbeitung  nicht  über  die  ersten  partien  des  achten  buches  hinaus- 
gekommen ist.  das  buch  ist  deshalb  für  uns  von  besonderem  inter- 
esse,  weil  es  ein  anschauliches  bild  von  der  beschaffenheit  gewährt, 
weldie  sämtliche  acht  bttcher  in  der  ersten  bearbeitung  gehabt  haben 
mögen,  beschränkte  sich  die  thätigkeit,  welche  die  zweite  band 
Temchtete,  wie  es  scheint,  auf  das  hineinarbeiten  der  stellen,  zu 
welchen  das,  was  der  Verfasser  im  letzten  kriegsjahre  erlebte,  die 
veranlassung  gab,  und  auf  das  —  vielleicht  auch  nur  teilweise  noch 
nötige  —  ausarbeiten  der  reden,  so  läszt  sich  nun  leichter  ermessen, 
ob  es  wahrscheinlich  ist 'dasz  Thukydides  das  ende  des  krieges 
länger  als  etwa  zwei  jähre  ttberlebt  hat,  zumal  wenn  man  noch  in 
erwägong  zieht,  dasz  in  dem  ganzen  werke  keine  stelle  zu  finden  ist, 
die  eine  mituntw  recht  nahe  liegende  erwähnung  der  über  das  j.  404 
hinansgdienden  ereignisse  oder  zustände  mithielte. 

Naumburg.  Ludwig  Brbitenbach. 

27. 

ZU  SOPHOKLES  AIAS. 


dd  |Li^v,  ifi  Trat  AapxCou,  b^bopKä  ce 
TTCipdv  Tiv'  dxöptöv  dpTiäcai  6r)pii}ix€yoy' 
Kttl  vOv  tiA  CKTjvaTc  c€  vauTiKaic  6pui 
AtavTOc,  fvGa  toEiv  dcxArriv  fx€i, 
6  TrdXm  KuviiTCToOvTa  Kai  M^Tpouiievov 
Txvn  TÄ  K€{vou  veoxdpaxö',  öttwc  föqc 

€tT*  ivbOV  cTt'  OÖK  ?VbOV. 

zu  V.  5  f.  bemerkt  Nauck:  «|Li€Tp6ic9ai  Xxvr]  kann  weder  bedeuten 
'die  spuren  prüfen',  noch  Men  spuren  nachgehen',  sondern 
nur  'die  spuren  messen',  was  hier  nicht  passt»;  femer  im  kriti- 
sclien  anhang :  ^durch  das  messen  der  spuren  des  Aias  konnte  Odjs- 
seus  nur  die  grösze  des  fuszes  und  der  schritte  seines  gegners  aus- 
findig machen,  nicht  aber  ob  Aias  sich  in  dem  zelte  oder  drauszen 
befand.'  der  anstosz  scheint  mir  begründet  zu  sein ;  doch  vermag 
ich  Kaucks  verschlag,  mit  tilgung  von  v.  6  zu  lesen  T€K|LiapouM€VOV 
€!t*  Ivbov  cTt*  OÖK  fvbov,  von  anderem  abgesehen  schon  wegen 
der  gewaltsamkeit  des  angewandten  mittels  nicht  beizustimmen. 
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da  Athena  sagt:  !xvn  Td  Kcivou  veoxopctxO',  so  kann  es  sich  bei 
der  thätigkeit  des  Odjsseus  nicht  wol  danun  handeln  zu  constatie- 
ren,  ob  die  von  ihm  bemerkten  ixvr)  die  des  Aias  sind  oder  nicht  — 
in  diesem  falle,  meine  ich,  würde  ]i€Tpou]i€VOV  nicht  zu  beanstanden 
sein  — ;  vielmehr  ist  es  jenem  nur  darum  zu  thun  die  richtung  dieser 
iXvri  deutlich  zu  erkennen,  um  aus  derselben  zu  entnehmen  cIt* 
fvbov  efr'  oOk  fvbov.  demgemäsz  sagt  Odysseus  nachher  (v.  31  ff.) 
selbst:  cöO^wc  b'  ^Tw  |  KOT*  ixvoc  $ccu),  Kai  xa  [xkv  cripaivopai,  | 
Ttt  b*  dKTr^TrXnTMCti,  kouk  ^x^  )LiaÖ€iv  öttou.  jene  th&tigkeit 
nun  kann  der  dichter  nicht  durch  |uieTpou^€VOV  bezeichnet  haben; 
vielmehr  wird  zu  lesen  sein:  TrdXai  KUVTiT€TOÖVTa  koI  TT]poü^€- 
vov  dh.  'genau  beobachtend',  wegen  des  mediums  ('in  deinem 
Interesse')  vgl.  v.  2  Oripui^evov,  auszerdem  Thuk.  I  134,  2  f  vbov 
8vTa  TTipricavTec  oöt6v.  Soph.  OT.  808  öxouc  TTopacrcixovTa 
xripricac  El.  278  xripoOc'  (so  Meineke  statt  eupoöc')  dK€JvT]V  fiM^pav. 
Lbipzig.  Gustav  Krüger. 

28. 
ZUR  ILIAS  A  611  —  B  2. 


n.  B  2  wird  gegen  Lachmanns  bekannte  einwendung  von  B&um- 
lein  (ze.  f.  d.  aw.  1848  s.  325)  und  Nägelsbach  (anm.  z.  d.  st.)  mit 
A  611  in  der  weise  in  einklang  gebracht,  dasz  mit  den  schollen  AD 
der  nachdruck  auf  Cttvoc  ^x^  gelegt  wird:  'er  schlief  ein,  aber  der 
schlaf  hielt  ihn  nicht  umfangen'  (dKdO€ub€  M^v,  dXX'  iit*  öX(tov 
^KttGeubricc  kqI  otj  bid  ndcr)C  rfic  vuktöc  d)C  oi  dXXoi  |Li€pt]ivuJv). 
dazu  werden  angeführt  die  parallelstellen  K  4.  o  7.  u  85 ,  die  aber 
nichts  beweisen,  sondern  selbst  verschiedener  auffassung  fähig  sind, 
auszerdem  wird  hingewiesen  auf  die  ausdrücke  önvoc  ^p€t  i  372  f. 
und  ÖTTVOc  f^apirre  u  56,  die  als  gegensatz  zu  einem  uttvoc  ^x^ 
jene  aufPassung  bestätigen  sollen,  hierzu  aber  nur  dienlich  wären, 
wenn  sie  sich  in  unmittelbarem  gegensatz  dazu  fänden ,  nicht  aber 
von  ganz  anderer  stelle  aus.  dasz  in  Wirklichkeit  Ata  ouk  ^x^  vn- 
bufioc  viiTVOC  an  sich  nichts  heiszt  als  'Zeus  schlief  nicht',  beweist 
die  meines  wissens  sonst  noch  nicht  beigezogene  stelle  6  343  ff. 
die  fqpax',  ^v  bfe  t^Xujc  ifipr'  dGavdToici  GeoTciv. 
oi)bk  TToc€ibdujva  t^Xuic  ^x^,  Xiccexo  b'  al€i 
"HqpaiCTOv  kXutocptöv,  öttujc  Xüc€i€v  'Apricu 
dies  heiszt,  wie  der  Zusammenhang  und  das  X(cC€TO  b'  ai€(  zeigt, 
nicht:  'Poseidon  lachte  nur  wenig  und  bat  dann  den  Hephästos', 
sondern:  'die  götter  lachten,  nur  Poseidon  lachte  nicht  (dh.  über- 
haupt nicht),  sondern  bat  den  Hephästos.'  wenn  demnach  (x^  ^^ 
dieser  phrase  eine  prägnante  bedeutung  nicht  hat ,  so  kann  es  sie  in 
der  durchaus  verwandten  fiirvoc  OÖK  ^x^  ebenfalls  nicht  haben;  ein 
argument  gegen  Lachmann  kann  also  wenigstens  hieraus  nicE^ut- 
nommen  werden. 

Tübingen.  Ernst  H£rz(/g. 
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29. 

ZU  DEM  MYTHUS  VON  DEN  KENTAUBEN. 


WHBoscher  hat  in  diesen  jahrb.  1872  s.  421  ff.  einen  aufsatz 
über  'die  Kentaorennamen  bei  Ovidius  met,  XII  220 — 499'  yer- 
^^^Butliolit,  in  welchem  er  als  erste  dasse  solche  namen  zusammen- 
stellt 'die  sidi  anf  die  ursprüngliche  flusznatur  der  Ken- 
tanren  beziehen',  auf  s.  421  lesen  wir  hierüber  folgendes:  ^es  ist 
TOB  neueren  mythologen  wiederholt  behauptet  worden,  dasz  die  Ken- 
tauren ursprünglich  nichts  weiter  als  personificationen  wilder,  von 
hdhen  Waldgebirgen  niederströmender  bäche  seien,  welche  in  ihrem 
imgestfim  tosenden  laufe  entwurzelte  bäume  und  felstrümmer  mit 
sich  fortreiszen  und  so  die  ^gebauten  Auren  am  fusze  jener  gebirge 
Terwüsten.'  die  richtigkeit  dieser  ansieht  stützt  Boscher  durch  fol- 
g^de  gründe:  1)  *die  Kentauren  wohnen  nur  in  gebirgen';  2)  'ihre 
mutter  heiszt  N€q)^XTi';  3)  ^sie  kämpfen  gewöhnlich  mit  ausgerisse- 
nen baumstämmen  und  felsstücken' ;  4)  'sie  haben  die  gestalt  von 
rossen,  die  von  jeher  symbole  der  steh  gleichsam  bäumenden  meeres- 
wogen  oder  der  schneUflieszenden  ströme  und  quellen  gewesen  sind' ; 
5)  'diese  bedeutung  der  Kentauren  liegt  in  (vier)  namen  derselben 
ganz  klar  aasgesprochen.'  von  diesen  argumenten  kann  doch  das 
erste  und  dritte  unmöglich  etwas  beweisen;  das  zweite  dagegen 
hat  auf  den  erst^i  blick  etwas  scheinbares,  ohne  nun  jetzt  schon 
ein  bestimmtes  urteil  hierüber  abgeben  zu  können ,  will  ich  an  das 
erinnern,  was  Welcker  kl.  schrifton  III  s.  18  f.  sagt:  'dasz  ursprüng- 
lich die  von  der  Nephele  stammenden  Boszkentauren  nur  symbole 
des  Wassers  gewesen  seien,  wie  dessen  symbol  das  pferd  war,  kann 
i<^  so  wenig  für  gegründet  halten  als  Creuzers  physische  erklärung 
in  der  neuesten  ausgäbe  seiner  Symbolik  (4,  200),  die  nur  weniger 
emfadi  ist  .  .  der  symbolische  sinn  überhaupt  scheint  hier  offenbar 
das  spätere;  in  der  umdichtung,  wie  wir  sie  aus  Pindar  kennen  1er- 
noi,  beziehen  sich  alle  merkmale  auf  die  Homerischen  und  über- 
baopt  älteren  Kentauren,  Ldon  der  groszvater  auf  die  Wildheit  und 
frerelhaftigkeit ,  Kentauros  der  vater  auf  den  namen ,  die  stuten  als 
die  mütter  auf  den  pferdeleib,  die  wölken,  die  hier  durchaus 
nicht  an  sich,  sondern  im  gegensatz  gegen  die  Here, 
welche  Ixion'umarmen  zu  wollen  sich  erfrechte,  zu  neh- 
men sind,  auf  die  ungestalt .  .  schon  darum  scheint  eine  physische 
deatong  der  Kentauren  nicht  zulässig,  weil  sie  den  Cheiron  aus- 
sohlieszt.'  hi^bei  will  ich  bemerken  dasz  auch  Buttmann  im  mytho- 
logos  n  220  f.  und  KOMüUer  Orchom.  s.  197  von  einer  natursym- 
bolisohen  deatnng  der  SIentauren  durchaus  abgesehen  haben. 

Wir  kommen  nun  zu  dem  vierten  argument  Boschers  für  die 
flnaziiatar  der  Kentauren,  nemlich  dasz  sie  die  gestalt  von  rossen 
haben,  die  von  jeher  symbole  der  ströme  und  quefien  gewesen  seien, 
dandt  wird  die  von  Boscher  nicht  weiter  besprochene  frage  berührt, 
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wie  sich  das  alte  epos  die  gestalt  der  Kentauren  dachte,  bekanntlich 
hat  Voss  im  71n  seiner  mytiiol.  briefe  (bd.II)  behauptet,  dasz  die  älte- 
sten Kentauren  'wilde,  mit  haar  überwachsene  bergmenschen',  aber 
nicht  mischgestalten  gewesen  seien,  diese  ansieht  ist  von  KOMttller 
ao.  s.  197  und  auch  wie  es  scheint  von  Buttmann  ao.  s.  221  anm. 
angenommen;  Welcker  hingegen  hat  sich  immer  mehr  von  der- 
selben abgewandt,  kl.  sehr.  III 10  macht  er  einen  unterschied  in  der 
auffassung  der  Ilias  und  der  Odyssee,  von  ersterer  sagt  er:  'der 
kämpf  der  Kentauren  in  der  Ilias  mit  den  Lapithen  .  •  eine  beiden- 
sage,  entfernt  sich  nicht  vom  natürlichen.'  s.  9  dagegen  lesen  wir: 
'sdion  die  Odyssee  (21,  295 — 304)  hat  allerdings  . .  die  Kentauren 
thierischer  art  vor  äugen,  denn  keinen  unbefangenen  wird  Voss 
überreden  dasz  der  vers,  worin  die  Kentauren  den  menschen  ent- 
gegengesetzt werden:  &  oi  KevTaupoici  xai  dvbpdci  veiKOC  drOx^iii 
an  die  menschlichen  Kentauren  denken  lasse.'  dann  hat  er  aber 
griech.  götterl.  I  13,  6  erklärt,  dasz  'die  Ofip€C  auch  der  Bias  nicht 
anders  zu  verstehen  seien',  trotzdem  fahrt  alles  dahin  dasz  an  der 
Yossischen  ansieht  festzuhalten  ist.  denn  erstens  Ittszt  sich  nicht  be- 
streiten, dasz  wir  bei  den  phantasiegestalten  der  Homerischen  poesie 
sonst  eine  Vermischung  menschlicher  und  thierischer  Organismen 
nicht  finden,  sondern  etweder  nur  thierische  (Chimaira,  Skylla)  oder 
nur  menschliche  (Kyklopen,  Giganten)  ungestalten.  zweitens  macht 
doch  auch  die  erzäUung  der  Odyssee,  von  dem  6inen  oben  erwähn- 
ten verse  abgesehen ,  den  eindruck  als  ob  es  sich  hierin  nicht  um 
mischgestalten  der  bekannten  art ,  sondern  um  mehr  oder  weniger 
menschliche  wesen  handle,  namentlich  scheint  mir  auch  das  dem 
Kentauren  gegebene  beiwort  äyäKXuTOC  beachtenswert  (q>  295 
K^vraupov  aTdKXurov  €upuTiu)va).  und  es  Iftszt  sich  die  gegen* 
übersteUung  Kevraupoici  xal  dvbpdci  doch  wol  für  unanstOszig 
halten,  auch  wenn  man  in  den  ersteren  mit  Voss  nur  'haarige  berg- 
ungeheuer' und  keine  mischgestalten  sieht,  vgl.  was  k  120  von  den 
Lästrygonen  gesagt  wird:  oök  dvbpecciv  doiKÖTCC  dXXd  PlTaciv. 
einen  beweis  dafür  'dasz  q)fjp  nur  etwas  wildere  menschengestalt 
anzeige'  darf  man  mit  Voss  wol  darin  erkennen,  dasz  auch  die  Satyrn 
bei  ^ppokrates  q>flp€C,  bei  Euripides  Kykl.  624  6f)p€C  heiszen;  man 
kann  hinzufügen,  dasz  der  Kyklop  v.  658  6^p  SevobaiTiic  genannt 
wird,  'ebenso  wenig  merkt  man  bei  Hesiodos  (schild  184  ff.)  von 
roszgestalt.  die  beschreibung  von  dem  Schilde  ist  absichtlich  aus- 
malend, gleichwol  wird  bei  der  Schlacht  der  Lapithen  und  Ken- 
tauren nichts  weiter  gesagt,  ab  dasz  die  groszen  Kentauren  mit 
tannen  in  den  bänden  vorgestellt  waren.'  freilich  sagt  Welcker  kl. 
sehr,  in  13,  38 :  'im  Hesiodischen  Schilde  .  •  blickt  aus  dem  namen 
wieherer,  Mimas,  die  künde  der  Boszkentauren  heimlich  hervor.' 
aber  da  der  name  Mimas  auch  einem  Giganten  beigelegt  wird ,  so 
.Jcsnn  derselbe  unmöglich  für  die  roszgestalt  des  Kentauren  bewei- 
send sein;  auch  wüste  ich  nicht  dasz  ein  ähnliches  griechisches  wort 
'^  bedeutung  des  wiehems  hätte,   die  übrigen  Hesiodischen  namen 
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enthalten  nicht  die  leiseste  hindeutung  auf  roszgestalt.  nach  unserer 
meinong  würde  man  also  als  die  ältesten  zeugen  für  die  mischge- 
stalt  der  Kentauren  den  Kypseloskasten  und  dannPindar*  anzusehen 
haben,  während  die  ältere  epische  poesie  sie  nur  als  Vilde,  mit  haar 
flberwachsene  borg-  (und  wald-)  menschen'  kennt,  wenn  nun  aber 
die  roszgestalt  den  Kentauren  gar  nicht  ursprünglich  zukommt,  so 
darf  man  dieselbe  auch  nicht  als  beweis  für  die  flusznatur  derselben 
anführen. 

Nun  hat  man  gesagt,  so  mislich  und  sonderbar  das  auch  ist,  die 
epische  poesie  habe  die  den  localen  sagen  angehörige  mischgestalt 
der  Kentauren  nicht  gekannt  oder  absichtlich  ignoriert,  in  der  ört- 
lichen Überlieferung  habe  man  aber  die  Kentauren  stets  in  der  be- 
kannten weise  gedacht :  so  ungefähr  äuszert  sich  zb.  Klausen :  Aeneas 
und  die  Penaten  1 497.  um  dieses  einwurfs  willen  will  ich  darauf  hin- 
weisen dasz,  selbst  wenn  man  die  mischgestalt  der  Kentauren  für  das 
ursprüngliche  hält ,  man  trotzdem  nicht  berechtigt  ist  daraus  ohne 
weiteres  die  flusznatur  derselben  zu  folgern.  Preller  bespricht  gr. 
myth.  I*  426  f.  (=  '448)  ausführlich  die  Vorstellungen  von  der  ge- 
8talt  der  fluszgötter  folgendermaszen:  *  vergegenwärtigt  wurden  sie 
bald  in  dergestalt  von  thieren,  bald  in  der  von  menschen,  bald  in  einer 
ans  thier-  und  menschenbildung  gemischten  .  .  besonders  war  die 
Schlangenbildung  und  die  stierbildung  bei  den  Aussen  eine  gewöhn- 
liche, die  letztere  so  dasz  sie  entweder  ganz  als  stiere  erschienen  .  . 
oder  als  stiere  mit  einem  bärtigen  und  gehörnten  menschenangesicht 
(oder  endlich  in  menschlicher  gestalt  aber  mit  stierhömem).'  warum 
hat  man  denn  aber  die  flüsse  nie  als  rosse  oder  halbrosse  dargestellt, 
wom,  wie  Boscher  meint,  das  rosz  von  jeher  symbol  der  schnell- 
flieszenden  ströme  und  quellen  gewesen  ist?  Preller  scheint  gefühlt 
ZQ  haben,  dasz  sich  die  in  rede  stehende  deutung  des  rosses  eigentlich 
nicht  nachweisen  lasse:  denn  IP  16  sagt  er  dasz  'die  halb  thierische 
halb  menschliche  gestalt  der  Kentauren  sicher  nach  analogie  jener 
verwandten  borg-  und  waldgeister,  der  Silene,  der  Satyrn,  der  Pane* 
zu  erklären  sei,  sei  es  nun  dasz  durch  die  roszgestalt  ein 
wildes  stürmen  der  luft  angedeutet  werden  sollte,  da 
auch  die  winde  bisweilen  in  der  gestalt  von  rossen  auf- 
treten (F  371),  oder  dasz  das  galoppierende  wogen  der  aufge- 
häuften flut,  wenn  die  bäche  sich  stürmisch  ins  thal  ergossen,  aus- 
gedrückt werden  sollte.'  für  'fluten  und  rosse'  verweist  Preller  auf 
P  459  (=s  '482);  es  wird  aber  da  das  rosz  nur  als  Toseidonisches 
thier',  nicht  als  symbol  der  flüsse  und  bäche  nachgewiesen. 

Lehrreich  ist  es  auch  Klausens  (ao.  I  496  f.)  deutung  der  Ken- 

'  sehr  wunderlich  ist  Hom.  hy.  a.  Hermes  224  oOb^  Tt  K^vraupov 
Xacmiixcva  IXiro^at  eTvai,  öctic  Tota  ir^Xiupa  ßtß^  irocl  KapiraXiinotci,  wie 
seit  Bamesias  und  Scbneidewin  gelesen  wird.  *  hiermit  kann  man 

f>nz  einverstanden  sein:  Pan  ist  doch  nichts  weniger  als  eine  personi- 
cation  wilder  - gebirgsbäche ,   auch   bei  Preller  nicht,    der  doch  sonst 
Gilircc  80  gern  als  wogen  deutet. 
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tauren  näher  zu  betrachten:  'als  berggelagerte  ungeheuer,  als  söhne 
der  wölke,  als  fichtentrftger  erscheinen  sie  als  geister  der  von  stür- 
men und  regengüssen  aufgeregten  waldstrßme  .  .  so  erkl&rt  sich 
auch  ganz  einlEbch  die  mischgestalt.  ohne  diese  ausdrOcklich  der 
Homerischen  phantasie  aufdrängen  zu  wollen  .  .  ist  doch  daran  zu 
erinnern,  dasz  dem  Homer  für  die  natürlichste  Verkörperung 
des  Windes  das  pferd,  fOr  die  des  flusses  die  menschengestalt 
gut  (H.  21,  213.  Od.  5,  449);  dasz  es  also  gar  nicht  fem  lag  die  un- 
bändig sich  bäumenden  gieszbäche,  worin  Strömung  und  stürm 
durcheinander  tobten,  als  Zusammensetzung  von  mensch  und  rosz 
sich  vorzustellen/  also  auch  hier  wird  das  pferd  wie  in  der  ersten 
Prellerschen  deutung  als  ^Verkörperung'  des  windes ,  nicht  aber  als 
Symbol  des  Stromes  in  anspruch  genommen. 

Boscher  führt  nun  noch  (anm.  4)  einige  gründe  an  für  die  an- 
nähme, das  rosz  sei  symbol  der  ströme  und  quellen,  die  kurz  be- 
sprochen werden  müssen:  1)  Men  fluszgöttem  opferte  man  nach 
Q.  0  132  und  Paus.  8,  7,  2  rosse.'  dabei  ist  zu  bemerken,  dasz  an 
ersterer  stelle  (oOb'  uptv  TroTO^öc  irep  duppooc  äpTvpoblvnc  äp- 
K^c€i,  4i  bf)  biiOä  TToX^ac  Up€U€T€  Taupouc,  Zuiouc  b'  iv  b(vr)ci 
Ka6ieT€  ^uuvuxac  tTTTrouc)  nur  von  den  Troern  und  dem  Skamandros 
die  rede  ist;  dasz  die  an  der  andern  stelle  erwSkhnten  opfer  nicht 
einem  fluszgott,  sondern  dem  Poseidon  gelten.  2)  'Ovid  met.  2,  630 
nennt  die  tochter  des  Cheiron  OkyroC/  3)  Verschiedene  meer-, 
flusz-  und  quellengottheiten  führen  namen  die  mit  tfTnroc  zusammen- 
hängen, zb.  die  Nereiden  Hippotho^,  Menippe,  Hippono^,  die  Okea- 
niden  Hippo  und  Leukippe,  endlich  die  flttsse  Hipparis,  Hippurios, 
Hippokoon'  sowie  die  quelle  Aganippe  oder  ^'Imrou  Kp/jvn*'  doch 
auch  diesem  argument  kann  ich  eine  beweiskraft  nicht  zugestehen. 
in  dem  33  namen  umfassenden  Homerischen  Nereidenkatalog  (C  39 
—-48)  findet  sich  keiner,  der  von  Ifinroc  abgeleitet  wäre,  ferner  ist 
zu  bemerken  dasz  die  namen  Hippo thoö,  Hippono^,  Menippe  (He- 
siodisch)  und  Leukippe  (Hom.  hy.  a.  Dem.)  fenüninbildungen  zu 
gangbaren  männemamen  sind,  also  sicherlich  auch  sonst  übliche 
frauennamen  waren,  die  den  dichtem  im  gewöhnlichen  leben  be- 
gegneten, und  die  daher  wahrscheinlich  ohne  besondere  absieht  audi 
Nereiden  und  Okeaniden  beigelegt  wurden,  aber  selbst  wenn  die 
dichter  im  hinblick  auf  die  behendigkeit  und  beweglichkeit  jen^r 
nymphen  namen  wählten,  die  an  das  schnelle  rosz  anklangen,  so 
folgt  daraus  noch  nicht,  dasz  das  rosz  ein  symbol  der  ströme  und 
bäche  war,  ebensowenig  wie  aus  dem  von  Klausen  herbeigezogenen 
gleichnis  II.  IT  383  ff.,  wo  die  schnaubend  (cTevdxovTO)  dahin 
eilenden  rosse  des  Hektor  mit  den  tosenden  bergströmen  in  der  re- 
genzeit  (crevdxouci  piovcm)  verglichen  werden.   4)  'so  erklärt  es 


^     3   die  flussnameii  Hipparios   und  Hipporos   sind   sehr   zweifelhaft. 
«Dpokoon  ist  bei  Theokritoa  10»  16  eine  ältere  lesart  statt  HippoUon 
'  Hippokion. 
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sich  aueh,  wenn  4>öXoc  der  söhn  des  CciXtivöc  genannt  wird,  denn 
die  Seilene  sind  dttmonen  des  flieszenden,  quellenden,  nährenden  und 
befrachtenden  wassers  (Preller  gr.  myth.  P  674)'  —  während  diese 
genealogie  doch  sicherlich  nur  durch  den  vorzüglichen  wein  veran- 
laszt  worden  ist,  der, in  der  sage  von  Pholos  die  hauptroUe  spielt. 
-•  Aus  allem  dem  bisher  angeführten  glaube  ich  folgern  zu  dürfen 
dasz,  selbst  wenn  man  die  roszgestalt  als  ursprünglich  zum  wesen  der 
Kentauren  gehörig  ansehen  will,  man  trotzdem  nicht  genötigt,  ja 
nicht  einmal  berechtigt  ist  darin  ein  symbol  ihrer  flusznatur  zu  er- 
kennen. * 

Nun  bleiben  also  noch  fünftens  die  namen  der  Kentauren  übrig; 
vielleicht  weisen  diese  die  flusznatur  der  Kentauren  mit  unwider- 
leglicher deutlichkeit  nach,  und  das  scheint  auf  den  ersten  blick 
fast  so :  denn  der  einzige  Kentaurenname  der  bei  Homer  vorkommt 
ist  Eöpirdujv ,  und  dies  bedeutet  nach  Boscher  den  ^schön  strömen- 
den', eine  ^masculine  parallele  zu  KaXXippör)'.  zu  dieser  deutung 
^borechtige  uns  vor  allem  die  beobachtung,  dasz  mehrere  andere  my- 
thische wesen  desselben  oder  verwandten  namens  genau  dieselbe  be- 
nehung  zum  wasser  verrathen'.  dies  argument  spricht  jedoch  nicht 
nur  nicht  für  Boschers  deutung,  sondern  nach  meiner  aufifassung 
widerlegt  es  dieselbe;  es  kommt  nur  darauf  an,  wie  weit  man  eine 
solche  beobachtung  ausdehnt,  wenn  man  für  einen  der  alten  S8ige 
angehörigen  eigennamen  homonyma  suchen  will,  die  zur  deutung 
des  erstem  beitragen  können,  so  musz  man  sich  jedenfalls  zunächst 
in  der  alten  sage  selbst  danach  umsehen,  und  diese  bietet  uns 
gerade  für  unseren  Eupuriuiv  erwünschtes  material.  €äpuTtu)V  ist, 
wie  auch  Boscher  angibt,  nur  eine  Weiterbildung  von  €öpUTOC,  und 
diesen  namen  tragen  bei  Homer  zwei  sehr  berühmte  beiden  der  Vor- 
zeit: 1)  Eurytos  könig  von  Oichalia,  der  offenbar  in  der  alten  epischen 
poesie  als  gefeierter  bogenschütz,  der  sogar  mit  den  göttem  zu 
wetteifern  wagte,  eine  bedeutende  rolle  gespielt  hat,  wie  man  na- 
mentlich aus  den  beiden  stellen  der  Odyssee"*  ersehen  kann.  2)  Eu- 
rytos Zwillingsbruder  des  Kteatos,  söhn  des  Aktor  oder  vielmehr  des 
Poseidon  (A  751);  beide  zusammen  heiszen  *AKT0piuJV6  oder  Mo- 
Xiov€.  auch  dies  heldenpaar  scheint  in  der  altem  sage,  etwa  in  alten 
Nestorliedem,  viel  genannt  zu  sein,  jedenfalls  sind  diese  beiden  Eu- 
rytos nicht  jünger  sds  unser  Kentaur  Eurytion.  sind  das  beides  nun 
auch  'schön  strömende'?  von  dem  Molioniden  hat  man  das  mehr- 
&ch  behauptet,  nach  GHermann  (über  wesen  und  behandlung  d. 
myth.  s.  56)  ist  Eurytos  'der  welcher  gute  geschäfte  macht,  eigent- 
lich wol  dem  die  waaren  von  hause  gut  zuflieszen'.   bei  Pott  zs.  f. 


*  e  228  ff.  dvöpda  bi  npor^poiciv  ipil€}iey  oök  ieeXfjcu),  oöe*  'HpaKXfJi 
oöT*  €(ipÖTi|i  OixaXif|t,  ot  (ia  Kai  dOavdTotciv  £p(S€CKov  ircpl  töEiüv  ti|i 
fa  xal  oThi*  ^eavev  n^fac  €öpuToc,  oöb*  ^ttI  ififlpac  Kkct*  ^vl  >i€Tdpoicr 
XoXujcd^cvoc  fäp  'AttöAXwv  fxTavev  oövexd  ^iv  TrpOKoXfSIeTO  ToEd2:€c6ai. 
und  «p  31  ff. 
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vergL  sprachf.  All  100  (vgL  IX  201 ,  auch  VH!  182)  liest  man-: 
'Euiytos  (schönströmer)  und  Kt^atos  heiszen  cujyi<pu6ic  .  .  etwa  weil  . 
man  den  gegen  an  besitz  innigst  mit  dem  rechtzeitigen  herabkommen 
des  regens  (Eurytos)  verknüpft  darstellen  wollte.'  Preller  ao.  IP 
238  f.  sagt:  ^ibre  eigenen  namen  sind  Kr^aTOC  und  €öpUTOC,  was 
auf  reichen  besitz  und  strömende  fülle  deutet  .  .  wahrscheinlich 
stammt  das  märchen  aus  einer  ftltem  natursymbolik,  doch  musz  die 
bedeutung  dahingestellt  bleiben.'  von  anderer  seite  dagegen  hat 
man  den  namen  unseres  Molioniden  von  €U  und  ^üojüiai  ableiten 
wollen  1  8o  Creuzer  sjmbolik  EP  389  'det  wol  schützende',  Welcker 
anbang  zu  Scbwencks  mytboL  andeutungen  s.  309  (und  alte  denkm. 
n  330  f.  anm,)  übersetzt  ^Kältefest',  eine  dritte  möglichkeit  ^d- 
lieh  deutet  Creuzer  ao.  noch  an,  die  ableitung  von  €Üpuc,  so  dasz  er 
nach  ihm  ein  '^Latifundius'  wftre. 

Wir  kommen  nun  zu  dem  groszen  bogenschützen  von  Oichalia : 
verrätb  derselbe  'eine  beziebung  zum  wasser'?  Pott  hat  auch  diese 
frage  bejaht,  ao.  VII  95  erklärt  er  den  Od.  9  226  berichteten  wett- 
kampf  mit  Apollon  so  i  Mer  Sonnengott  siegt  zuletzt  wieder  über  den 
regen  durch  die  geschosse  seines  bogens,  dh.  die  stralen  welche  er 
entsendet',  was  dann  auf  den  folgenden  selten  noch  weiter  ausge- 
führt wird,  jedoch  bedarf,  glaube  ich,  diese  deutung  keiner  weitem 
Widerlegung,  sondern  man  wird  einsehen  dasz  bei  dem  Eurytos  von 
Oichalia  mit  einer  ableÜuug  seines  namens  von  f^iw  absolut  nicht 
durchzukommen  ist.  wir  haben  oben  gesagt ,  dasz  die  drei  von  uns 
besprochenen  namen  etwa  derselben  epoche  griechischer  sagenbil- 
diing  anzugehören  scheinen,  wir  sind  demnach  vor  folgende  alter- 
native geüt^Ut:  entweder  müssen  wir  glauben  dasz,  wenn  die  sage 
namen  für  ihre  beiden  erfand,  sie  manchen  namen  nicht  inmier  als 
denselben  angesehen,  soodem  ihn  bei  6iner  person  in  dieser,  bei 
einer  andern  in  jener  bedeutung  gemeint  hat  —  oder  aber  wir  müs- 
sen auch  bei  dem  Molioniden  Eurytos  und  dem  Kentauren  Eurytion 
die  ableitung  des  namens  von  piuj  gänzlich  aufgeben,  die  erstere 
annähme  nun  würde  mir  durchaus  unnatürlich  erscheinen,  und  sie 
ist  auch  wol  von  niemand  direct  ausgesprochen  worden,  freilich 
haben  mehrere  mythologcn  dieselbe  stillschweigend  vorausgesetzt, 
indem  sie  eben  ^lersonen  gleiches  namens  verschieden  deuten,  so 
leitet  Preller  den  namen  des  Molioniden  und  den  des  Kentauren 
(ir  24  ö,  3)  von  eu  und  {liw  ab,  während  er  den  Eurytos  von  Oichalia 
'bogenspanner*  übersetzt  (IP  225,  4).  doch  glaube  ich  hierin  nicht 
ein  anerkenntnis  jener  annähme  sehen  zu  müssen,  sondern  man  hat 
tioh  oüeobar  in  die  deutung  des  einzelnen  mythus  vertieft  und  dabei 
dieses  moment  der  homonymie  ganz  auszer  acht  gelassen,  insofern 
also  hat  Pott  ganz  recbt,  wenn  er  zs.  f.  vergl.  sprachf.  VII  94  ff.  alle 
in  der  griechischen  sage  vorkommenden  personen  mit  dem  namen 
Eurytos,  Eurytion  udgl.  von  {iiw  herleitet,  wobei  allerdings  die 
abenteuerlichsien  deutungen  herauskommen,  wenn  nun  demnach 
alle  Eurytos  und  Eurytion  gleich  erklärt  werden  müssen ,  so  folgt 
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ans  dem  oben  gesagten,  dasz  weder  der  Molionide  noch  der  Kentaur 
ein  'schön  strömender'  ist. 

Es  fragt  sich,  ob  wir  eine  andere  ableitung  des  namens  Eurytos 
als  die  richtige  aufzustellen  yermögen.  da  musz  nun  zunftchst  betont 
werden ,  dasz  man  nach  dem  dargelegten  material  in  diesem  namen 
nichts  weiter  als  einen  ganz  gewöhnlichen  heroennamen  ohne  neben- 
beziehung  auf  irgend  eine  specielle  eigenschaft  und  ohne  Symbolik 
za  suchen  hat:  ein  neues  beispiel  für  jene  sicher  nachgewiesene  art 
der  griechischen  sage,  sehr  häufig  götter  wie  heroen  nicht  pedan- 
tisch nach  irgend  welchen  speciellen  eigenschaften  zu  benennen,  was 
Lehrs  pop.  aufs.  s.  99  und  de  Aristarchi  studiis  Hom.  s.  459  anm. 
dargelegt  hat  und  woran  sich  die  mythologische  forschung  doch 
wird  gewöhnen  müssen,  so  schwer  es  uns  auch  sein  mag  uns  in  diese 
regionen  der  freier  schaltenden  phantasie  zu  versetzen,  es  erregt 
uns  also  mehr  ein  sprachliches  als  ein  mythologisches  interesse ,  die 
bedentung  des  namens  Eurytos  zu  ergründen,  am  einfachsten  scheint 
es  mir  zu  sein  denselben  von  €upi3c  abzuleiten,  analoga  zu  solcher 
bildnng  findet  man  bei  Lobeck  prol.  pathol.  s.  388^,  nemlich  ATttu- 
Toc  (B  604)  von  aiTruc  und  *'Qkutoc  (Korinther,  vater  des  Adeiman- 
tosHerod.  8,  5;  ein  späterer  Korintiier  Thuk.  4,  119)  von  d)KÜc. 
ein  anderer  anscheinend  unzusammengesetzter,  von  eupuc  gebildeter 
name  wäre  noch  Eupudbiic  (x  267),  vielleicht  auch  Eöpujbioc  (vater 
des  TrjX€|bioc  i  509).  was  die  bedeutung  eines  solchen  namens  be- 
trifft, so  kann  man  sich  an  die  Homerischen  fAi'XCic  (TT  695)  und 
M^TH^  (^  6^  ^^0  erinnern,  auch  früher  schon  hat  man  den  namen 
Eioytos  von  eupuc  hergeleitet :  ich  verweise  auf  die  unten  noch  zu 
besprechenden  OHermann  opusc.  11  181,  Gtöttling  (ed.  altera)  zu 
Hes.  theog.  293,  Preller  erste  aufl.  d.  gr.  myth.  11 142,  den  oben 
angef.  Creuzer  und  namentlich  auf  Buttmann  im  lexilogus  I  146  f. 
ausgehend  von  der  thatsache ,  dasz  der  Argonaut  EdpuTOC  in  andern 
quellen  "EpUTOC  genannt  werde*,  meinte  Buttmann,  die  eigentliche 
fcmn  des  namens  sei  (QFepuTOC  gewesen;  davon  habe  sich  in  der 
tradition  des  stanmies,  dem  dieser  Argonaut  angehörte,  die  form 
'£piiTOC  erhalten,  *und  es  liesze  sich  nun  wol  annehmen  dasz  die 
fonn  Eurytos  eine  spätere,  durch  die  vielen  andern  dieses  namens 
veranlaszte  verderbung  davon  sei,  wenn  nicht  dieselbe  erscheinung 
noch  weiter  und  am  Stammwort  eupuc  selbst  nachzuweisen 
wlre.'^ 


^  auch  Pott  bespricht  zs.  f.  vergl.  sprachf.  VI  269  anm.  die  möglich- 
kett  €öpuT0C  von  eöpOc  abzuleiten  und  führt  als  parallelen  auszer 
Aipytos  and  Okytos  hoch  Mtvuroc  und  'Hburid  an.  der  erstere  name  ist 
4ber  sa  streichen:  er  ist  Variante  fär  €öir(vuT0C  ApoUod.  3,  5,  6  (vgl. 
Hygin  /".  11).  •  Ery  tos  und  Echion  söhne  des  Hermes  Find.  Py.  4, 179. 
Apoll.  Rh.  1,  52.  Orph.  Argon.  136.  die  form  Eorytos  steht  bei  Apollod. 
1,  9, 16,  8;  Valerins  Fl.  1,  439;  Hygin,  doch  vgl.  s.  44,  21  ed.  MSchmidt. 

*  demnach  hatte  Preller  unrecht,  wenn  er  gr.  myth.  II*  225,  4  für 
<lie  (Welckersohe)  deutang  <&ip\noc  für  '6puT0C  der  bogenspanner»  auch 
Bnttmann  lexil.  I  146  citiert.     übrigens  ist  Buttmanns  anffassung  des 
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Betrachten  wir  ntm  noch  Mie  mythischen  wesen  desselben  oder 
verwandten  namens',  denen  Boscher  *genaa  dieselbe  beziehnng  zum 
Wasser'  beilegt  wie  dem  Kentauren  Eurytion.  der  yf.  sagt:  'so  ist 
Eurytos  name  zweier  söhne  des  Poseidon  (vgl.  Phylarchos  bei  dem 
schol.  zu  ApoUonios  Eh.  4,  1661  und  Pherekydes  beim  schol.  zu 
n.  A  709)/  der  letztere  ist  der  eine  Molionide  ^  und  man  kann  aus 
den  oben  mitgeteilten  deutungen  sehen,  wie  wenig  es  hat  gelingen 
wollen  seine  beziehung  zum  wasser  nachzuweisen,  der  erstere  heiszt 
in  der  gewöhnlichen  dichterischen  Überlieferung  CöpuiruXoc  (Pind. 
Py.  4,  33.  ApoUon.  Argon.  4,  1559.  Kallim.  hy.  2,  92);  also  auch 
hiermit  Iftszt  sich  gar  nichts  beweisen,  wir  lesen  bei  Boscher  weiter : 
^CöpOnoc  heiszt  der  yater  der  Galateia  (Anton.  Lib.  17).'  dies 
könnte  nur  dann  ein  argument  sein,  wenn  mit  Gblateia  die  bekannte 
Nereide  gemeint  wäre,  aber  das  ist  nicht  der  fall,  sondern  diese 
tochter  des  Eurytios  ist  eine  beliebige  Kreterin,  die  mutter  eines 
Leukippos ,  der  aus  einem  mKdchen  in  einen  knaben  verwandelt 
worden  war.  also  auch  hier  ist  von  einem  ^schön  strömenden'  nicht 
die  rede,  endlich  heiszt  es:  'Eupuni  ist  die  mutter  des  Halirrothios 
(Apollod.  3,  14,  2).'  diese  Euryte  wird  auch  von  Preller  ao.  V  256 
(«XB  '268)  als  die  ^schönflieszende',  die  mutter  der  'stürmenden  mee- 
resflut'  erklftrt.  diese  auf  den  ersten  blick  ansprediende  deutung 
wird  jedoch  sehr  bedenklich,  wenn  wir  erwägen  dasz  derselbe  ApoUo- 
dor  (1,  7, 10,  2)  die  eitern  des  Oeneus  Euryte  und  Porthaon  nennt, 
oder  dasz  nach  Asklepiades  (schol.  Od.  jn  69)  die  gemahlin  des  Pbi* 
neue  Eurytia*  hiesz.  es  wäre  ja  wol  denkbar  dasz  derjenige,  der  für 
den  Halirrothios  eine  mutter  erfinden  wollte,  deshalb  auf  den  namen 
Euryte  verfiel,  weil  ihm  in  demselben  der  stamm  von  ^^ui  zu  stecken 
schien;  aber  nötig  ist  auch  nicht  einmal  diese  annähme,  geschweige 
denn  dasz  diese  nymphe  Euryte  ein  argument  ftlr  die  deutung  des 
Kentauren  Eurytion  abgeben  könnte.  Lehrs  hält  es  sogar  (im  an- 
schlusz  an  die  oben  s.  199  besprochene  art  von  nam^ibildnngen) 
fdr  wol  denkbar  dasz,  je  ausgesprochener  und  unverkennbarer,  man 
möchte  fast  sagen  aufdringlicher,  der  name  'AXippöOioc  ein  seename 
war ,  um  so  weniger  ein  dichter,  als  er  eine  mutter  fUr  diesen  zu  er- 
finden hatte,  wieder  einen  demselben  speciellen  gebiete  angehörigen 
namen  wählte,  sondern  vielmehr  einen  allgemeinen. 

unter  den  andern,  von  Boscher  nicht  aufgeführten  mythischen 
wesen  dieses  namens  ist  noch  eines ,  dem  die  vorhin  angestellte  an- 


namens  Erytos  Bicfaerlich  nicht  richtig.  'Cpuroc  ist  ein  anderes  wort 
'a  verbo  ^pOui  derivatom  nt  "Avirroc  .  .  et  Opvuroc  ab  öpvucOai*  (Ijo- 
beck  ao.).  das  schwanken  zwischen  Erytos  nnd  Eurytos  gehört  wol 
anter  die  von  Lehrs  Arist.  s.  242  anm.  besprochenen  fälle  von  Hrans- 
formationes  nominum'. 

^  man  sieht  nicht  ein,  warum  der  vf.  den  Pherekydes  citiert,   da 
sich  doch  schon  aus  Homer  der  betreffende  mythns  ergibt.         *  nach 
Pott  freilich  (zs.  f.  vergl.  sprachf.  IX  864)  bedentet  auch  diese  entweder 
isgen  oder  wogenschlsg  des  meeres. 
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tersaehimg  mit  zu  gute  kommen  dürfte,  ich  meine  Eurjtion,  den 
rinderiiirt  des  Gerjoneus.  dieser  wird  gleichfalls  von  den  meisten 
mythologen  als  der  'schön  strömende'  gedeutet,  so  von  Preller  ao. 
IF  203:  'der  hirt  Eurytion  dh.  der  strömer';  Schömann  Hesiod. 
theog.  s.  160  sagt:  'der  hirt  Eurytion  deutet  auf  winterliche  regen- 
gftsse  und  Überschwemmungen'  und  anm.  6 :  ^richtig  schon  die  {dten 
aasleger,  s.  schol.  zu  y.  293:  also  ableitung  von  ^^ui.'  da  wir  nun 
aber  gesehen  haben,  dasz  bei  den  ältesten  trägem  des  in  rede  stehen- 
den namens  die  ableitung  desselben  von  fiiw  durchaus  unzulässig 
ist,  so  glaube  ich  wol  behaupten  zu  dürfen,  dasz  auch  der  hirt  des 
Geryoneus  kein  ^strömer'  ist,  sondern  dasz  er  nur  einen  gerade  in  der 
alten  sage  häufig  angewandten  allgemeinen  heroennamen  führt,  aus 
dem  nichts  weiter  zu  schlieszen  ist  —  ebensowenig  wie  aus  dem  na- 
m^  des  hundes  ''OpOpoc  oder  ''OpOoc.  schon  früher  hat  man  bis- 
weilen diesen  Eurytion  von  ^itpxiC  hergeleitet,  doch  zum  teil  dabei 
nebenbeziehungen  aufgesucht,  die  nicht  darin  liegen,  so  sagt  Gtött- 
ling  (ed.  altera)  zu  theog.  293 :  *aptissime  ''OpOoc  (altus)  et  €öpu- 
tiunr  (latus)  custodes  sunt  constituti,  i.  e.  montium  altitudo  et  Ion- 
ginqui  terrariim  tractus.'  OHermann  übersetzt  opusc.  II181  den  Eu- 
rytion ^Latipoenus,  quo  late  di£Pusa  vastatio  designatur'.  dem  nach 
BMiner  aufEassung  richtigen  Sachverhalt  kommt  am  nächsten  die 
Inszemng  Prellers  in  der  ersten  aufl.  11  142  anm.:  'EöpUTiuiV 
wahrsdieinlich  von  der  breiten  gestalt  wie  der  Kentaur  Eurytion.' 

Schlieszlich  müssen  wir  noch  die  übrigen  bei  Boscher  zusam- 
mengestellten Eentaurennamen  berücksichtigen,  die  sich  auf  die  ur- 
sprüngliche flusznatur  beziehen  sollen,  zwei  davon,  Erenaios  und 
Klanis,  sind  nur  (oder  zuerst)  von  Ovid  überliefert  und  sind  sicher- 
Ueh  kdne  alten  namen,  was  namentlich  bei  dem  letztem  deutlich  ist.*® 
drittens  lesen  wir:  *auf  die  wz.  ^u  ist  auch  der  vielfach  [wenn  auch 
anr  in  lateinischen  quellen]  bezeugte  Kentaurenname  'PoiTOC  zurück- 
sofllhren,  was  ein  ursprüngliches  durch  Steigerung  von  ^u  in  ftox) 


^^  dasx  nicht  einmal  Ovid  dnrch  den  namen  Clanis  hat  auf  die  flasz- 
nator  der  Kentauren  anspielen  wollen,  ergibt  sich  daraas  dasz  er  mit 
demselben  namen  5,  140  auch  einen  von  Persens  getöteten  genossen  des 
Phtnens  belegt  hat.  überhaupt  scheint  Röscher  nicht  bemerkt  zn  haben, 
dtsi  mehrere  von  Ovids  Kentanrennamen  bei  dem  dichter  auch  noch  an 
anderen  stellen  für  andere  personeu  vorkommen,  acht  solcher  namen 
wiederholen  sich  in  dem  Verzeichnis  der  genossen  des  Phineus  und 
ihrer  gegner  im  6n  buch:  lihoetua  12,  271  =■  5,  38.  Lycabas  12,  302  <— 
5,  60.  AboM  12,  306  »  5, 126.  Chromis  12,  333  «•  5,  103.  Lycetus  (nach 
Rieses  Verbesserung  für  Lycoias)  12,  360  =  6,  86.  Clani$  12,  379  =»  6,  140. 
Ihryla»  12,  380  »  5,  129.  Boditea  12,  462  »  6,  97  (man  wird  also  nicht 
wie  Röscher  will  den  erstem  in  OrUes  ändern  dürfen ;  vgl.  auch  Riese). 
drei  Kentanren  erscheinen  auch  unter  den  rttubem  des  Bacchus:  Lycabas 
12,  302  =  3,  624.  Medon  12,  303  =-  3,  671.  IHcty»  12,  334  =-  3,  616. 
swei  Kentauren  sind  mit  hunden  des  Aktäon  gleichnamig:  Melaneu» 
12,  906  »  3,  222.  Asbolu»  (nach  Roschers  Verbesserung)  12,  308  =  3,  218. 
heut  (12,  332)  und  Aba$  (12,  306)  erscheinen  noch  14,  604.  606;  Hip- 
P^uta  (12,  362)  noch  8,  313. 
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entstandenes  *PoF-i-TOC,  gebildet  wie  X/j-i-TOC  (von  wz.  XaF),  kX€-i- 
TÖC  (von  WZ.  kXu)  ,  ä-brjp-i-TOC ,  voraussetzt  .  .  verwandte  namen 
sind  'PoiTcia,  eine  tochter  des  Proteus,  und  'PoiT€iov,  das  bekannte 
Vorgebirge  bei  Ilion,  welches  nach  jener  wassergöttin  benannt  sein 
soll,  der  von  Eallimachos  hy.  3,  221,  Apollod.  3,  9,  2,  Aelian 
ti,  l  13,  1  erwähnte  Kentaurenname  Bhoikos  (di.  ToF-iKOc)  scheint 
nur  ein  mittels  eines  andern  sufßxes  gebildeter  doppelgänger  un- 
seres 'PoiTOC  zu  sein.' "  über  den  stand  der  Überlieferung  hinsicht- 
lich dieser  beiden  namensformen  handelte  schon  Bentlej  in  der  be- 
kannten anmerkung  zu  Hör.  carm,  2,  19,  23.  dieselbe  weist  uns  zu- 
gleich darauf  hin,  dasz  Bhoitos  auch  der  name  eines  Oiganton  war. 
auch  hier  dürften  beide  namen  ein  ziemlich  gleiches  alter  haben, 
wenn  mun  nicht  den  des  Oiganten  für  noch  ftlter  halten  musz.  soll 
demnach  die  deutung  ^strömend,  flieszend'  für  den  Kentaur  richtig 
sein,  so  musz  sie  auch  auf  den  Giganten  passen,  was  doch  trotz 
Wieselet  in  Ersch  und  Grubers  allg.  encycl.  I  bd.  67  s.  182  f.  nur 
wenige  werden  behaupten  wollen,  eine  richtige  ableitung  des  namens 
wÜl  ich  nicht  mit  bestimmtheit  aufstellen ;  doch  will  ich  daran  er- 
innern, dasz  man  den  namen  des  Vorgebirges  'Po(t610V  mehrfach  (so 
ua*  ECartius  Gott,  nachr.  1861  s.  154)  von  ^oiZoc  abgeleitet  hat 
auf  die  j^  es  wort  (über  dessen  ursprüngliche  form  GCurtius  grundz. 
B.  594)  könnte  man  auch  unsem  Giganten-  und  Kentaurennamen 
zurückführen,  so  dasz  er  'der  lärmende'  wäre,  falls  nicht  die  analogie 
des  Wortes  MijLiac ,  das  auch  gleichzeitig  der  name  eines  Kentauren, 
eines  Giganten  und  eines  Vorgebirges^*  ist,  dafür  spricht  dasz  auch 
Bhoitos  von  dem  Ortsnamen  'PoiT€iov  gebildet  ist. 

In  diese  classe  gehört  endlich  noch  der  name  N^ccoc  (Boscher 
g.  424)  'welchen  GCurtius  grundz.  s.  228  gewis  mit  recht  auf  die 
wj2.  V€b  ^  brüllen,  lärmen  zurückführt,  der  umstand  dasz  N^ccoc 
schon  bei  Hesiod  (theog.  341)  als  fluszname  erscheint  deutet  ebenso 
wie  die  bekannte  Verknüpfung  der  Nessossage  mit  dem  flusse  €Giivoc 
noch  klar  die  flusznatur  auch  dieses  Kentauren  an.'  jedoch  auch 
die  Stichhaltigkeit  dieses  argumentes  musz  bestritten  werden,  sehen 
wir  mu  zh.  das  Hesiodische  Verzeichnis  der  flüsse  (th.  337  fif.)  an, 
§0  finden  wir  darin  noch  drei  flusznamen,  die  zugleich  personen  der 
epischen  sage  bezeichnen:  Bhesos  der  bekannte  thrakische  könig, 
Äisepoei  Z  21  ein  Troer,  Buenos  B  693  firüherer  herscher  von  Gi^ßn 
und  Aypvr]CCOC.  dies  sind  nicht  etwa  fluszgötter^^  auch  nicht  epo- 
nymoi,  sondern  man  wird  sagen  müssen,  dasz  die  alte  dichtung  bei 


1*  Tfh  Pott  ao.  VII  101:  'gehört  der  Kentaur  TotKOC  xa  ^oiKÖc 
kmmm  oder  vielmehr  zu  ^o'iKÖc  flieszend,  flüssig  f  ^*  schwerlich  wird 
Etitn  mit  ECartias  ao.  s.  159  annehmen  dürfen,  dasz  das  Vorgebirge 
Munas  nach  dem  Giganten  benannt  worden  sei.  *'  zwar  sag^  Preller 
ao.  II  *  430,  1:  'wahrscheinlich  (ist  Rhesos)  ein  floszgott  des  volksgUu- 
b^ns  von  Thrakien  and  Mysien;  wenigstens  war  Pf^coc  auch  der  name 
oine«  3aeies  am  Ida.*  doch  ist  die  erstere  vermntung  darch  nichts  be- 
-iiadet» 
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der  aufgäbe,  für  die  vielen  handelnden  personen  namen  zu  erfinden, 
es  nicht  verschmftht  hat  auch  flnsznamen  unverändert  ihren  helden 
beizulegen,  namentlich  wenn  diese  namen  durch  irgend  welche  um- 
stände nahe  gelegt  wurden  ^\  ohne  dasz  sie  dadurch  irgend  welche 
'flusznatur'  ihrer  helden  ausdrücken  wollte,  femer  soll  die  ver- 
knfipfung  der  Nessossage  mit  dem  flusse  Euenos  die  ursprüngliche 
flusznatur  jenes  Kentauren  beweisen,  wenn  nun  also  Nessos  selbst 
ein  fluszdämon  sein  und  als  solcher  von  der  sage  mit  absieht  ver- 
wendet sein  soll,  so  hat  die  angäbe,  dasz  Nessos  die  fremden  über 
den  flusz  Euenos  hinübersetzte,  eigentlich  keinen  sinn:  denn  wie 
soll  man  sich  das  vorstellen,  dasz  ein  fluszgott  menschen  über  einen 
beliebigen  andern  ström  hinübersetzt?  oder  man  müste  etwa  an- 
nehmen, dasz  Nessos  erst  später  an  die  stelle  des  fluszgottes  Euenos 
selbst  getreten  wäre ,  wofür  doch  sonst  nichts  spricht,  bis  also  je- 
mand etwas  besseres  findet,  möchte  ich  rathen  sich  etwa  mit  folgen- 
der deutung  unseres  mythus  zu  begnügen,  die  lüstemheit  der  Ken- 
tauren war  eine  ihrer  hervorstechendsten  eigenschaften  und  bildete 
schon  in  der  ältesten  und  wichtigsten  sage,  in  der  sie  vorkamen, 
der  vom  Lapithenkampf ,  das  hauptmotiv ;  daraus  bildete  sich  unter 
zusammenwirken  von  allerlei  andern  umständen,  die  wir  nicht  mehr 
erkennen  können,  auch  die  Deianeirafabel,  und  weil  das  eine  beson- 
ders anschauliche  und  sich  der  Vorstellung  einprägende  Situation 
war,  dasz  der  Kentaur  der  frau  beim  übersetzen  über  einen 
flusz^^  gewalt  anthun  wollte,  so  wurde  man  dadurch  unwillkürlich 
darauf  geftlhrt  diesem  Kentauren  einen  flusznamen  zu  geben. 

Die  vorstehende  erörterung  hat  wie  ich  hoffe  dargethan ,  dasz 
die  behauptung  'die  Kentauren  seien  ursprünglich  nichts  weiter  als 
personificationen  wilder,  von  hohen  Waldgebirgen  niederströmender 
bSche'  nicht  nur  durch  nichts  bewiesen,  sondern  im  gegenteil  durch 
vielerlei  momente  widerlegt  werde,  bei  unserer  äuszerst  geringen 
kenntnis  von  den  ersten  phasen  der  Kentaurenmythen  ^*  müssen  wir 
uns  wol  mit  der  annähme  begnügen,  dasz  die  phantasie  der  Griechen 
oder  eines  einzelnen  Stammes  derselben  die  vorzeit  gewisser  gebirge,' 
namentlich  vne  es  scheint  des  Pelion ,  mit  wilden ,  thierisch-rohen 
gestalten  bevölkerte,  die  erst  nach  schweren  kämpfen  durch  die  civili- 
sierten  einwohner  des  landes  und  zwar  durch  deren  berühmteste  hel- 
den (KÄpncTOi  |Litv  &av  xal  KapricTOic  diudxovTo)  aus  ihren  Wohn- 
sitzen vertrieben  (dK  TTriXiou  «See)  und  unschädlich  gemacht  worden 
waren. 


^*  Aiaepos  und  Euenos  sind  beides  fltisse  im  troischen  gebiet.  <^  in- 
sofern ein  Kentaur  wegen  seiner  höhe  oder  wegen  des  pferderückens 
zQm  hinübertragen  über  einen  flusz  vorzüglich  geeignet  war.  *'  auf 

die  von  der  vergleichenden  mythologie  (s.  za.  f.  vergl.  sprachf.  I  613  ff. 
IV  83.  yu  88  ua.)  versuchte  gleichstellung  der  Kentauren  mit  den  indi- 
scheo  Gandharven  kann  ich  hier  nicht  weiter  eingehen. 

Berlin.  Eügbm  Plbw. 
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30. 

EINE  GRABSCHRIFT  VON  DER  INSEL  SYROS. 


Le  Bas  hat  in  den  monuments  d'antiqnit6  figur6e  (5  cah.  s.  6) 
BT.  148  ^e  auf  der  insel  Syros  gefundene  und  in  das  dortige 
museam  gebrachte  grabschrift  bekannt  gemacht ,  Ton  welcher  Pit- 
takis  in  der  ephim.  arch.  nr.  509  nach  neuer  vergleichung  des  Ori- 
ginals eine  genauere  abschrift  gegeben  hat.  nach  dieser  lautet  das 
epigramm  also: 

"Avbpa  coq)öv  Moücaici  t€T€1|li^vov  kGXdv  cxdTiia 

Tiäciv  q)iXoic  dyaOui  xp^cdfievov  Biörif) 

.  . .  vaiov  IbcKTO  TrdTpric  Mcpomitboc  övxa 

Cupoc. 
in  2,  1  hatte  Le  Bas  Moucaic  und  P€lW€NON  gelesen  und  dafür 
Moucaic  7r€q>tXT))Li^vov  geschrieben,  femer  hatte  Le  Bas  am  ende  der 
zeile  CfAIAI  V  gefunden  und  önXiCjuia  daraus  gemacht,  während  Pittakis 
CTAIM  dort  erkannte,  für  die  herstellung  crdTMa  verweist  derselbe 
auf  Aesch.  Perser  612  xf\c  dvOc^oupTOO  crdTI^OL  mir  kommt  dieses 
crdT^oi  lümlich  vor  wie  XiTTOC  in  der  grabschrift  ebd.  nr.  359,  wo  es 
heißest  TTiXoO  irarpiboc  ibc  (musz  heiszen  oOc')  ^Gavov  KXeivaTc  ^v 
'Aöfivaic  I  *€paiic  Yvurroiciv  wäci  Xinoc  diroGoOca  (ftlr  yvuitoic 
ndci  XiTToOca  ttöOov).  in  z.  2  hat  Le  Bas  richtig  iräci  q>(Xotc  äTaOuj 
Xpiicd|Li6VOV  ßiÖTiu.  in  z.  3  hat  Le  Bas  €ipr)vaiov  als  auf  dem  steine 
stehend;  der  griechische  herausgeber  versichert  dasz  nur  vaiov  er* 
halten  sei.  jedenfalls  passt  die  ergänzung.  am  Schlüsse  hatte  Le 
Baa  M6IPHIAOC  gelesen  und  daraus  ^ivuitboc  gemacht.  Pittakis 
erkannte  M€pOTrf)boc  oder  MepOTToitboc  und  verweist  richtig  auf 
Thuk.  Vin  41  ic  Käv  TfjV  MepOTiiba  und  Strabon  686  Kui  Tflc 
MepoTriboc  dXdrruj.  da  mir  keine  vollständige  herstellung  der  grab- 
schrift bekannt  ist,  so  möge  sie  hier  stehen: 

"Avbpa  coq)dv,  Moucaici  T€Ti|i^vov,  dcGXöv  ^Taip[ov] 
näci  (plXoic,  äfoBi^  xPncdMCvov  ßiörifi 

[€lpT]]vaiov  lb€KTO  Tfdxpnc  McpoTTTjtboc  OVTa 
Cupoc. 
München.  Nicolaus  Wbckl'bin. 


31. 

ZU  DEN  0DYSSEE8CH0LIEN. 


X  580  TTÖOev  fib€i  Tiüv  KoXdceuiv  rdc  ahiac;  H.  man  sieht 
sich  im  folgenden  vergeblich  um  nach  den  Ursachen  der  strafen  des 
Tantalos  und  Sisyphos:  sie  sind  von  dem  dichter  nicht  angegeben. 
darum  kann  sich  der  einwurf,  welchen  die  Alexandriner  gemacht 
haben,  nur  auf  v.  580  und  581  beziehen  und  es  musz  geschrieben 
werden:  nöOev  fjbci  xf^c  KoXdceuiC  Tf|v  alxiav; 

Fränkenthal.  Adolf  Boembr. 
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82. 

DIE  GBIECfflSCHEN  KÜNSTLEE  DAMOPHILOS  UND 
GOBGASOS  IN  ROM. 


Die  arbeiten,  welche  Damophilos  und  Gorgasos  ftlr  den  Ceres- 
tempel am  circus  maximus  lieferten ,  bilden  nach  Varro  eine  epoche 
in  dem  römischen  kunstleben :  denn  es  waren  dies  die  ersten  grie- 
chischen tempelscttlpturen;  vor  ihnen  gab  es  nur  etruskische:  vgl. 
Pliaias  35,  154  plastae  laudcUissimi  fuere  Damophüus  et  Gorgams^ 
üäan  pidores  gm  Cereris  aedem  Bomae  ad  circum  maxumum  utroque 
gmere  artis  suae  excöluerant  versihus  mscriptis  Graece  quibus  »ignifi- 
tarefU  ab  dextra  opera  Damophüi  esse,  ah  laeva  GorgasL  ante  hone 
aedcm  Tuscanica  omnia  in  aedibi^  fuisse  auctar  est  Yarro^  et  ex  hac^ 
cim  reficeretur^  crustas  parietum  exdsas  tahidis  marginatis  mdusas 
essej  item  Signa  ex  fastigiis  dispersa,  es  wäre  von  dem  gröst«n  inter- 
esse,  wenn  man  die  zeit  dieser  künstler  bestimmen  und  daraus  sowie 
aus  den  angaben  des  Plinius  eine  Vorstellung  über  den  Charakter 
jeBer  sculpturen  gewinnen  könnte,  beides  ist  unmöglich,  es  Iftszt  sich 
nicht  einmal ,  wie  ich  zeigen  möchte ,  mit  Sicherheit  angeben ,  worin 
die  arbeiten  der  beiden  griechischen  künstler  bestanden. 

Der  alte  tempel  war  496  vor  Ch.  von  Postumius  gelobt  und 
493  von  Cassius  geweiht  (Tac.  ann.  2,  49.  Dion.  6,  17.  94).  er 
bnumte  31  vor  Ch.  ab  (Dio  60,  10).  der  neubau  wurde  bereits  von 
Augnstus  begonnen,  aber  erst  17  nach  Ch.  von  Tiberius  eingeweiht 
(Tac.  ao.).  eine  andere,  frühere  Zerstörung  (vor  31  vor  Ch.)  und 
darmif  erfolgte  restauration  ist  unwahrscheinlich  gegenüber  älteren 
erwShnungen,  welche  die  Unversehrtheit  des  alten  tempels  voraus- 
setzen (vgl.  Detlefsen  de  arte  Rom.  antiquissima  I  s.  11).  die  re- 
stauration ,  von  welcher  Varro  sprach ,  musz  also  die  von  Augustus 
imtemommene  sein ,  und  sie  begann  nicht  lange  vor  Varros  tode 
(27  vor  Gh.).  man  brachte  dabei  zunächst  die  Überbleibsel  des  alten 
tempelschmackes  in  Sicherheit:  crtistas  parietum  .  .  dispersa,  von 
der  interpretation  dieser  worte  hängt  die  Verwendbarkeit  der  ganzen 
stelle  für  die  künstlergeschichte  ab. 

Detlefisen  ao.  versteht  unter  den  crustae  die  maiereien  jener 
kttnstler  und  läszt  auch  die  giebelgruppen  von  ihnen  herrühren, 
ebenso  Marquardt  privatalt.  11  s.  237.  nach  ürlichs  dagegen  (ehrest. 
PHn.  zdst.)  sind  die  crustae  reliefs  aus  gebranntem  thon  am  fries  der 
ceUa;  dort  befanden  sich  ebenfalls  gemälde,  welche  indessen,  weil 
sie  ganz  zerstört  waren,  von  Varro  nicht  weiter  erwähnt  werden; 
die  giebelgruppen  scheint  ürlichs  als  etruskisch  anzusehen. 

Wenn  wir  die  worte  Varros  vor  uns  hätten  und  nicht  die  des 
^^UB,  mit  anderen  worten:  wenn  das  Satzgefüge  original  und 
dämm  für  die  interpretation  maszgebend  wäre  und  nicht,  wie  im 
▼(^liegenden  falle,  durch  ^sammenschiebung  von  vielleicht  mehreren 
originalnotizen  die  jetzige  gestalt  bekommen  hätte,  so  könnte  man 
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in  den  worten  et  ex  hoc  .  .  dispersa  nur  die  angäbe  erwarten,  was 
mit  den  Tuscanica  dieses  tempels  geschehen  sei,  nachdem  grie- 
chische werke  an  ihre  stelle  getreten  waren,  man  müste  mithin  so- 
wol  die  Signa  als  auch  die  cmstae  für  Tuscanica  halten,  so  hat  auch 
der  Verfasser  der  indioes  zu  Silligs  Plinius  die  stelle  verstanden,  wenn 
er  unter  Cereris  aedes  sagt:  ^Tuscanica  quae  antea  Cereris  aedi  in- 
erant  quomodo  servata  sint.' 

Dasz  aber  Yarro  unter  den  Tuscamca  beides,  nicht  nur  die 
Signa  sondern  auch  die  cru8t€te,  verstanden  habe,  ist  ganz  unwahr- 
scheinlich, denn  dann  wäre  die  stelle  nur  so  zu  verstehen,  dasz  die 
griechischen  künstler  nach  der  von  Vairo  erwähnten  restauration 
(r^iceretur)  arbeiteten,  das  ist  aber  natürlich  viel  zu  spät  für  die 
ersten  griechischen  tempelsculpturen.  es. wäre  auch  nicht  zu  be- 
greifen ,  wie  Plinius  von  zwei  berühmten  künstlem ,  die  seiner  zeit 
so  nahe  standen,  nicht  mehr  zu  sagen  wüste,  er  kennt  ihre  werke 
nicht  und  sie  lebten  lange  vor  seiner  zeit,  was  er  von  ihnen  weisz, 
schöpft  er  aus  Yarro.  darum  musz  dieser  an  jener  stelle  eines  werkes*, 
welches  Plinius  benutzte,  von  den  darstellungen  der  griechischen 
künstler  ausftlhrlicher  gehandelt  haben,  diesen  künstlem  gehörten 
also  die  cmstae  an. 

Aber  schreibt  ihnen  Yarro  vielleicht  auch  die  giebelgmppen 
zu?  Yitruv  an  der  viel  angezogenen  stelle  3,  3,  5  (3,  2  s.  71  Rose) 
sagt:  ornantur  signis  fiäüibus  aut  aereis  inauroHs  eorum  fastigia 
Tuscanico  more^  uti  est  ad  circum  maximum  Cereris  et  HercuUs 
Pompeiani^  item  CapitdU.  Yitruv  schrieb  etwa  16  — 14  vor  Ch. 
(Teuffei  röm.  litt,  gesch.  §  248).  die  giahelatataen  dea  neuen  Ceres- 
tempels,  welcher  &rst  dreiszig  jähre  später  dem  gebrauch  übergeben 
wurde,  waren  schwerlich  bereits  vollendet  und  aufgestellt,  er  kann 
also  nur  an  die  des  alten  gedacht  haben,  welche  er  noch  gesehen 
hatte,  nun  wird  man  aber  nicht  mit  Detlefsen,  welcher  diese  den 
beiden  Griechen  zuschreibt,  annehmen  können,  sie  seien  etruskischen 
werken  so  ähnlich  gewesen ,  dasz  Yitruv  sie  von  solchen  nicht  habe 
unterscheiden  können,  denn  wenn  sie  wirklich  von  den  plastae 
latuUUissimi  herrührten,  so  konnte  ihm  wenigstens  die  thatsache 
selbst  nicht  unbekannt  sein,  entweder  waren  sie  wirklich  Tusca- 
fii'ca,  oder  Yitruv  will  nur   die  statuarische  ausschmückung  der 


*  Ubri  iret  verum  urhanarum  nach  Detlefien.  bei  der  zarückfühning^ 
des  Varronischen  im  Plinias  auf  ein  bestimmtes  werk  ist  das  reich  der 
möglicbkeiten  noch  siemlich  weit,  es  sei  mir  erlaubt  bei  dieser  g^ele- 
genheit  auf  eine  kürzlich  erschienene  Leipziger  doctordissertation  auf- 
merksam zu  machen  ('quaesttonum  de  artificum  aetatibus  in  Plinii  nat. 
hist.  libris  relatis  specimen  scr.  Theodorus  Schreiber'],  welche,  wie  mir 
scheint  mit  glück,  zunächst  an  dem  index  der  erzbildner  84,  49 — 52  und 
54 — 71  nachweist  dasz  hier  zusammenhängende  kunstffeschichtliche  Unter- 
suchungen, also* ein  kunstgeschichtUches  werk  des  Varro  benutzt 
sei.  ist  das  richtig,  so  lassen  sich  vielleicht  auch  aus  anderen  kunst- 
geschichtlichen partien  des  Plinius  beziehungen  gewinnen,  welche  auf 
dieselbe  folgeruug  führen. 
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tempelgiebel  jJs  einen  von  Etrorien  nach  Born  übertragenen  brauch 
bezeichnen  ohne  nähere  Unterscheidung  des  Ursprungs  und  des  stils 
der  einzelnen  gruppen.  letzteres  ist  allerdings  wol  der  sinn  seiner 
ganz  allgemeinen  bemerkung,  welche  ich  darum  nicht  als  beweis  ftir 
die  etmskische  herkunft  der  giebelstatuen  des  Cerestempels  ver- 
wenden möchte,  trotzdem  aber  müssen  die  statuen  wirkliche  Tuscct- 
fhoa  gewesen  sein,  und  zwar  nach  den  werten  des  Plinius.  denken 
wir  uns  die  sache  in  folgender  weise.  Yarro  hatte  gesagt:  ehe  die 
beiden  Griechen  am  Cerestempel  arbeiteten,  waren  alle  bestandteile 
libnischer  tempeldecoration  tuscanisch.  dann  hatte  er  über  den  ver- 
bleib der  griechischen  werke  nach  der  zerstOrung  des  tempels  be- 
richtet und  dabei  gemeldet,  dasz  damals  auch  die  etruskischen  giebel- 
gmppen  nicht  unversehrt  blieben,  diese  letzte  bemerkung  schlosz 
FUnius  mit  den  werten  üem  Signa  ex  fastigüs  dispersa  an ,  unterliesz 
aber,  was  Yarro  gethan  haben  wird,  zu  bemerken,  dasz  die  giebel- 
grappen,  wie  im  allgemeinen,  so  auch  an  diesem  tempel  noch 
etmskisdi  waren. 

Ueber  die  lebenszeit  der  beiden  künstler  ist  folgendes  vorge- 
bracht. Plinius  35,  61  nennt  einen  Demophilos  von  Himera,  den 
einige  für  den  lehrer  des  Zeuxis  halten,  hiemach  bemerkt  Brunn 
kttnsÜergescli.  I  s.  531. 11  s.  77  mit  recht  dasz,  um  diesen  Demophi- 
los mit  dem  genossen  des  Qorgasos  zu  identificieren ,  man  die  aus- 
sehmückung  des  Cerestempels  durch  die  beiden  griechischen  künstler 
geraome  zeit  nach  dem  bau  desselben  ansetzen  müsse.  Mommsen 
rQm.  gesch.  I'  s.  469 ,  welcher  6inen  Damophilos  annimt ,  setzt  auch 
wirklich  die  ausschmückung  des  Cerestempels  um  450  vor  Ch.  an; 
Overbeck  dagegen  (schriftquellen  nr.  616.  1647)  unter  derselben 
▼oraussetzung  um  ol.  71  (vor  493).  Detlefsen  ao.  s.  11  hält  den  ge- 
ehrten des  Qorgasos  für  den  vater  oder  groszvater  des  Demophilos 
von  Himera  und  iSszt  die  beiden  ersten  gleich  bei  dem  bau  des  tem- 
pels thfttig  sein. 

Wenn  man  die  Identität  des  genossen  des  Qorgasos  und  des 
lekrers  des  Zeuxis  annimt,  so  kann  man  die  arbeiten  des  Damophilos 
und  Qorgasos  am  Cerestempel  nicht  bis  an  das  j.  493  hinaufrücken, 
wenn  nicht,  so  hat  man  überhaupt  keinen  anhält  mehr  für  eine  zeit- 
besthnmung  der  letzteren :  denn  Demophilos  von  Himera  kann  ebenso 
gut  ein  verfahr  jenes  Damophilos  sein  wie  ein  nachkomme,  man 
faum  darum  von  hier  aus  zu  keiner  sichern  Zeitbestimmung  ge- 
langen, gebt  man  aber  von  der  geschichte  des  tempels ,  dem  einzig 
siehem,  aus,  so  ist  die  zeit  nach  dem  jähre  der  Zerstörung  (31  vor  Ch.) 
ftlr  die  künstler  zu  spät  (s.  oben  s.  206) ,  die  zeit  vor  dem  jähre  der 
dedication  493  zu  früh,  denn  trotz  der  möglichkeit  einer  verbin- 
dang  Boms  mit  den  unteritalischen  städten,  auf  welche  Detlefsen 
Unweist,  können  damals  noch  nicht  in  Bom  griechische  künstler 
tbfttig  gewesen  sein,  deren  arbeiten  epoche  machten,  da  abgesehen 
von  diesem  falle  der  einflusz  der  griechischen  kunst  frühestens  am 
ende  des  vierten  jh.  vor  Ch.  und  auch  da  erst  vereinzelt  zu  wirken 
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beginnt,  man  hat  also  einen  spStem  zeitpunct  zwischen  493  und 
31  anzonehmen,  welcher  aber  absolut  nicht  näher  bestimmt  wer- 
den kann. 

Als  die  Griechen  arbeiteten,  hatte  der  tempel  abgesehen  von 
dem  cultbilde  seine  Tuscanica  im  giebel.  denn  diese  werden  ihm 
bereits  vor  der  dedication  gegeben  sein,  hatte  doch  der  capitolinische 
Jupitertempel  das  bild  seines  haupl^ottes  und  die  quadriga  über 
dem  giebel  längst  von  der  band  eines  etruskischen  kttnstlers  erhallen 
(Plinius  36,  157). 

Die  aigna  sind  etruskisch,  und  mit  den  crustae  sind  die  arbeiten 
des  Damophilos  und  Gorgasos  bezeichnet,  worin  bestanden  nun 
diese?  die  crustae  parietvmy  welche  man  zu  Yarros  zeit  aus  den 
wänden  schnitt  und  zur  bessern  conservienmg  in  rahmen  einÜEiszte, 
lassen  mehrere  erklärungen  zu.  Caligula  versuchte  die  fresken  eines 
tempels  in  Lanuvium  ans  der  wand  zu  nehmen,  aber  die  beschaffen- 
heit  des  bewürfe  {fedorii) ,  auf  den  sie  gemalt  waren ,  liesz  es  nicht 
zu  (Plinius  35,  18).  solche  ausgesägte  stücke  bemalten  bewurfes 
konnte  man  ebenso  gut  crustae  nennen  wie  die  marmorplatten, 
welche  man  zur  bekleidung  in  die  wände  einliesz  (Plin.  36, 47  f.). 
diese  bedeutung  wird  man  hier  nur  deshalb  nicht  annehmen,  weil 
alsdann  eine  beziehung  auf  die  plastische  thätigkeit  {utroquege- 
nere)  der  künstler  bei  der  erwähnung  ihrer  werke  fehlen  würde, 
ürlichs  faszt  deswegen  crustae  als  reliefs  und  nimt  an  dasz  die  ma- 
iereien durch  den  brand  völlig  zerstört  worden  seien,  ebensowol 
läszt  sich  aber  denken,  dasz  diese  relieflB  selbst,  namentlich  da  sie 
aus  terracotta  bestanden,  bemalt  waren  und  dasz  in  dieser  Verbin- 
dung von  plastik  und  maierei,  welche  ja  in  der  altitalischen  kunst 
als  decoration  so  gewöhnlicdi  ist,  das  utrumque  gemts  bestanden 
habe,  auf  jeden  fall  aber  handelte  es  sich  nicht  um  bloszes  omament, 
sondern  die  reliefs  der  laudatissimi  plastae  enthielten  figürliche  dar- 
Stellungen,  wie  uns  im  kleinen  die  in  Neapel  befindlichen  terracotta- 
reliefs  von  Yelletri  diese  Verbindung  von  plastik  und  maierei  ver- 
anschaulichen (museo  Borbon.  X  t.  9 — 12.  Inghürami  VI  t.  T  4.  X  4). 
friesartig,  wie  diese,  bekleideten  sie  etwa  die  innere  oder  äuszere 
wand  der  cella. 

Da  auch  dies  nur  eine  möglichkeit  ist,  höchstens  von  dem- 
selben werte  wie  jene  andere,  so  läszt  sich  keine  sichere  Vor- 
stellung von  den  werken  der  griechischen  künstler  gewinnen,  so 
wenig  wie  ihre  zeitstellung  bestimmt  werden  konnte,  daraus  wird 
sich  wenigstens  das  negative  resultat  ergeben,  dasz  die  stelle  des 
Plinius  für  die  datierung  der  anftnge  griechischer  kunst  in  Bom 
unbrauchbar  ist. 

Leipzig.  Adolf  Philippi. 
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33. 

ZU  PLATONS  THEAETETOS. 


156*  dpxf|  hij  ii  fjc  Kol  S  vOv  bf|  iX^TO|i€V  irdvTa  fipnrrai, 
f^  adnöv,  die  tö  ttSv  kIvticic  fjv  Kai  äXXo  irapÄ  toOto  oub^v,  Tf\c 
t^Kivriceuic  büo  cTöt],  ttXV)0€i  iiitv  äireipov  ^Kdicpov,  buvaimiv  bk 

Td  ^V  TTOICIV  fxOV,  TÖ  bfe  TTdCX€lV.      U  bfe   TfjC  TOUTUJV  Ö)üllX(aC  T€ 

wil  Tp(i(;€UJC  TTpdc  fiXXriXa  TiTVcrai  ?KTOva  TrXriOci  |uitv  &TT€ipa,  M- 
büna  W,  TÖ  iikv  alcÖTiTÖv,  rd  bt  atcBficic,  dcl  cuvcKiriTTTouca  Kai 
TCWiün^VTi  |Li€Td  ToO  alcOr]ToC.  um  diese  worte,  mit  denen  die  zu- 
sammenhSngende  darlegnng  der  yon  Herakleitos  adoptierten  bewe- 
gtmgstheorie  des  Protagoras  begonnen  wird,  in  Piatons  sinne  zu 
Tenteben,  musz  zunScbst  die  bedeutung  des  imperfects  fjv  in  übe  tö 
irdv  KivTiac  fjv  festgestellt  werden.  sSmtlicbe  Übersetzer  nehmen  es 
^  ^eicbbedeutend  mit  icri  und  haben  unter  den  interpretierenden 
beraasgebem  unsers  dialogs  Heindorf  und  Stallbaum  zu  Vertretern 
diesor  ansieht,  der  letztere  sagt:  «djc  tö  itSv  fjv  h.  e.  icriv,  ibc  iXi- 
TO/i€V.  etenim  iam  in  superioribus  p.  152^  huius  sententiae  facta 
est  mentio»,  und  eben  so  Engelhardt  zu  Laches  185  ^  und  Schanz  in 
den  beitrSgen  zur  yorsokratischen  philosophie  s.  70.  dasz  nun  das 
iiBperfectum  an  sich  so  gebraucht  wird ,  ist  bekannt  (Schanz  citiert 
aus  unserm  dialog  169**  und  198*,  und  Stallbaum  zu  Kriton  47  <* 
gibt  noch  andere  beispiele  aus  Piaton),  mit  recht  bemerkt  aber 
Wohlrab,  dasz  *alles  wird  immer*  (162^  ?cTi  )ifcv  tdp  oöb^TTor' 
oib^v,  dcl  bi  T^TVCrai)  und  'alles  wird  durch  bewegung*  (153'  tö 
jirvccGai  Kiviicic  Trap^x^O  ^^^^  etwas  ganz  anderes  sei  als  'das  all 
ist  bewegung*  *,  und  deshalb  durch  fjv  auf  jene  stellen  nicht  zurück- 
g^esen  werden  könne,  dazu  kommt  aber  noch  ein  anderer  und, 
vie  mich  dünkt ,  die  sache  vollends  entscheidender  grund.  wenn  es 
nemlich  bei  Schanz  ao.  s.  71  heiszt:  Tlaton  sagt  mit  den  werten  Kai 
&  vGv  bf|  £X^TO|Ui€V  TrdvTa  fjpTTfrai  deutlich,  dasz  er  auf  schon  gesag- 
tes recorriere',  so  ist  das  im  allgemeinen  allerdings  richtig,  aber  er 
fc^^vriert  auf  etwas,  das  von  dem  principe  (dpx/))  abhängen,  aus 
^folgen  soll,  und  dies  kann  doch  unmöglich  dasselbe  mit  dem 
prmcipe  selber  sein.  hStte  Piaton  den  von  Schanz ,  Stallbaum  und 
Engelhardt  gemeinten  gedanken  ausdrücken  wollen,  so  würde  er 
statt  dpx^  bl  f\he  ainwv  (sc.  ^cti),  dbc  tö  ttSv  k(viicic  f\v  vielmehr 
^uögekelurt  haben  sagen  müssen:  dpxf|  hk  f\b€  auToiv  fjv  (=  IctCv, 

^  mit  Schanz  za  sagen,  t6  ir&v  stehe  für  irdvra  (wie  allerdings  die 
dentiehen  Übersetzer  es  durch  'alles'  wiedergeben),  dürfte  doch  wol 
JUM  tmnal  in  einem  dialoge,  in  welchem  zwischen  t6  iräv  und  rä  irdvTO 
*^  80  scharf  unterschieden  wird,  nicht  gestattet  sein;  auch  ist  kein 
g^d  mit  Vitringa  (disquisitio  de  Protagorae  yita  et  scriptis  s.  82)  tö 
ii4ii  '^^^'^i^li'^^h  als  umversct  omnino,  prorna  zu  fassen,  vgl.  Krat. 
*1**  öcoi  YÄp  i^ToOvrai  tö  irdv  etvai  4v  nopeia.  richtig  schon  Ficinus 
«na  Serranus  unioersutn  und  Ast  omne. 

'«hrbidier  for  cIms.  phUol.  1873  hft.  8  u.  4.  15  /     r^r^n]f> 
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diC  £XeTO^€v},  die  tö  itSv  KivT)dc  £cti.  dasz  er  ihn  aber  eben  nicht 
habe  ausdrtlcken  wollen,  konnte  Schanz  schon  daraus  schlieszen, 
dasz  ihm  sein  sprachliches  gewissen  sagte:  'sonderbar  muste  hier 
nur  KivT)cic  scheinen;  an  andern  stellen  heiszt  es  darum  auch  rich- 
tiger KiV€ic6o^  wie  182^  Kiveirai  wxV  ^€i  rä  irävTa.  181^  toic  ra 
TfSvTa  (pdcKOuci  Kivekeau  180^  ucivTa  kivcitol  181  **«  boKci  oöv 
jioi  ifixi\  eTvai  tx\c  ck^i|i€wc  Kivnceuic  n^pi»  iroiöv  xi  itotc  äpo  X^- 
TOVTCC  q>acl  rot  irdvTa  KiveicOat'  dass  beide  ausdrücke,  jeder  an 
seiner  stelle,  richtig  sind,  wird  die  weitere  Untersuchung  zeigen. 

Heindorf  hat  daher  recht,  wenn  er  f)v  hier  nicht  auf  etwas  schon 
gesagtes  bezogen  haben  will,  aber  der  von  ihm  zur  erklärung  dea 
imperfects  zu  hülfe  gerufene  'attische  Sprachgebrauch',  nach  wel- 
chem er  f)v  geradezu  für  ^ct{  nimt,  ist  von  Stallbaum  mit  recht  als 
ein  nicht  existierender  bezeichnet,  und  auch  das  Aristotelische  tö 
t{  f^v  e7vai ,  nach  welchem  Campbell  und  Zeller  (philosophie  d.  Gr. 
I'  9.  896. 1'  s.  757)  f)v  hier  als  Icri  fassen,  kann  nicht  entscheiden, 
da  fjv  in  dieser  fprmel,  wie  Trendelenburg  im  rhein.  museum  11 
(1828)  s.  453  und  zu  Aristot.  de  an.  s.  192  gezeigt,  seine  imp^- 
fectbedeutung  beibehiüt  und  rö  t(  fp/  clvai  sich  von  dem  ihm  sonst 
gleichbedeutenden  tö  ti  den  gerade  dadurch  unterscheidet,  daaz  dort 
nach  dem  begriffe  an  sich,  wie  er  schon  vor  dem  dinge,  dessen 
Schöpfer  er  gleichsam  ist,  war,  hier  nach  dem  begriffe  in  seiner  ge- 
genwftrtigen  Verbindung  mit  dem  dinge  gefragt  wird,  es  ist  ako  f^v 
mit  Vitringa  und  Wohhub,  wie  in  dem  Aaaxagorischen  öfHoC  novra 
Xpi^fiaTO  fjv,  als  wirkliches  imperfectum  von  einem  zustande  zu  ver- 
stehai,  der' einst  war,  aber  nun  nicht  mehr  ist. 

Wie  hat  man  sich  aber  nun  diesen  zustand  zu  denken  ?  Vitringa 
antwortet  s.  83*-  'als  eine  bewegung  vor  der  bewegten  materie',  und 
schon  Frei  hatte  in  seinen  quaestiones  Protagoreae  s.  79  von  einer 
^reinen  bewegung'  gesprochen,  dabei  aber  wunderlicher  weise  fjv  in 
der  bedeutung  von  dcT(  beibehalten:  ^Universum  est  moüo,  neque 
quidquam  est  praeter  motionem.  quibus  verbis  plane  apparet  non 
materiam  qualemcunque  sese  moventem  a  Protagora  statui  ex  qua 
omnia  oriantur,  sed  meram  motionem.'  0  Weber  nun  in  seinen 
quaest.  Protag.  s.  23  gibt  zwar  zu,  dasz  dies  der  sixm  der  Plato- 
nischen Worte  sei,  hält  aber  den  ganzen  gedanken,  da  Sextus  'Emr 
piricus  (Pyrrhon.  hypot.  I  32  ed.  Lips.  1842  s.  94)  nur  von  der  be- 
wegung der  materie  bei  Protagoras  rede,  für  eine  aus  Piatons  ge- 
wohnheit  alles  auf  allgemeine  begriffe  zurückzufahren  hervorge- 
gangene fiction  desselben  (s.  26  'mera  fictio  Piatonis  est'  und  s.  30 
'merae  fiotiones  Piatonis,  qui  suam  artem  Protagorae  subdidit'),  mit 
der  das  sogleich  folgende:  dasz  aus  der  6inen  ungeteilten  bewegung 
zwei  ganz  entgegengesetzte  bewegungen,  eine  active  und  eine  pas- 
sive, entstanden  seien,  im  Widerspruch  stehe  (s.  25  *at  quomodo 
vires  contrariae  ex  una  eaque  indivisa  vi  oriri  possunt?'),  daher 
denn  Piaton  auch  gleich  hinzugefügt  habe  TrXrjOei  jii^v  äTTCipov  ^KaTC- 
pov,  um  anzudeuten  dasz  jene  beiden  bewegungen  nicht  an  sich,  son- 
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dem  angefWt  mit  einer  zaUlosen  menge  von  dingen  zu  denken 
Mieo(8.  26  ^qnas  voees  soriptor  eo  oonsilio  addidit,  ut  unomquodqae 
doorom  motionis  geneixun  non  per  se  cogitandnm  esse,  sed  inniime- 
EIS  existere  singulas  res  significaret,  qnae  una  idteraye  ratione  mo- 
Terenkir'),  woraus  dann  folge,  dasz  Protagoras  ttberiiaupt  nur  an 
bewegte  dinge  und  nicht  an  ein  in  reiner  bewegung  bestehendes 
prindp  derselben  gedacht  habe,  über  die  dem  Piaton  zugeschriebene 
fiction  sptttOT.  was  aber  den  genannten  widersprach  betrifft,  so 
g«ben  Piatons  worte  durchaus  keine  Veranlassung  zur  annähme 
emes  solchen:  denn  von  einer  ungeteilten  reinen  bewegung,  aus 
der  zwei  entgegengesetzte  entstehen,  ist  bei  ihm  so  wenig  wie 
bei  seinem  ausleger  Frei  die  rede,  sondern  die  reine  bewegung  — 
wem* an  sie  überhaupt  zu  denken  ist  —  besteht  gleich  yon  vorn 
herein  ans  jener  doppelbewegung  (tt^c  hk  Kiv^jceuic  bio  elbr],  sc. 
eiven),  und  eben  deshalb  kann  PLaton  auch  unmöglich,  wenn  er 
wiikhch  die  bewegung  des  alls  als  eine  reine  bezeichnet  hat,  diese 
in  ihrea  beiden  arten  als  eine  aus  unzähligen  dingen  bestehende, 
dk  als  eine  doch  nicht  reine  einführen  wollen ,  sondern  erst  das  aus 
der  gegenseitigen  leibung  (lä  ix  Tf)c  toOtuiv  öfAiX(ac  xal  Tpii|i€ui€ 
Trpdc  dXXi)Xcc  TtTVÖ)Li€va)  hervorgehende  so  beschaffen  sein  lassen. 
Au^  Schanz  und  ZeUer  erklftren  sich  gegen  die  annähme  einer 
leinen  bewegung  von  selten  des  Protagoras,  &iden  aber  dieselbe  in 
Platons  Worten  keineswegs  so  entschieden,  als  Weber  mit  Frei  und 
Vitringa  meint,  ausgesprochen,  und  in  der  sache  selbst  glauben  wir 
ihnen  beistimmen  zu  müssen,  nicht  aber  in  der  art  wie  sie  ihre  an- 
acht  begründen ,  noch  darin  dasz  sie  mit  Weber  an  die  stelle  der 
reinen  bewegung  oder  der  bewegung  an  sich  die  d&c  dinge  gesetzt 
haben  wollen.  Schanz  sagt  s.  70  f. :  ^Protagoras  setzt  nicht  die  be- 
wegung als  das  pnncip  der  dinge,  sondern  sie  ist  ihm  das  allen 
dmgen  immanente',  und  Zeller  meint  in  der  phüosophie  d.  Or.  I' 
S.896  anm.  1 :  'dasz  Piaton  dabei  (bei  den  werten  tö  ttov  Kivricic  f)v) 
sieht  an  eine  bewegung  ohne  ein  bewegtes,  eine  «reine  bewegung» 
dttikt,  sondern  nur  an  eine  solche  deren  subjeot  selbst  sich  bestand^ 
vertndert,  erhellt  aus  180*.  181«*,  wo  dafür  steht  TrdvTa  kivcitqi, 
T&  ndvra  Kiv€tc6ai,  ttöv  &|iq)OT^pujc  KiveiTai,  q)€pö|üi€v6v  t€  Kai 
<iXXeioi^vov,  und. schon  aus  156«  TCxOra  TrdvTa  fii^v  KivciTai . . 
9^€Tai  täp  Kol  iy  <pop^  aöruiv  f|  xiviicic  TT^q)UK€V  usw.,  und  die 
gl^en  stellen  zeigen  auch  dasz  das  fjv  nicht  —  wie  Vitringa  s.  83 
wäl  —  aussagen  soll,  es  sei  ursprünglich  nur  bewegung  gewesen, 
d<nidem alles seiseinemwesennach bewegung :  vgl.  Schanz s. 70.' 
pnncip  aber  und  immanenz  bedingen  sich  ehiander,  und  wie  zb.  die 
sMk  als  prindp  des  lebens  demselben  zugleich  immanent  ist,  so  ist 
dies  auch  der  fiEdl  bei  der  bewegung  als  princip  des  alls ,  wie  schon 
Vitringa  s.  85  in  richtiger  consequenz  sagt :  'motus  autem  non  solum 
fiot  omnium  principium ,  sed  omnibus  perpetuo  immansit'  und  die 
Tcm  Zeller  aus  dem  Theaetet  angeführten  stellen  dafür  beibringt, 
die  in  der  that  auch  nur  die  noch  inmier  fortbestehende  folge  der 
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prinoipiellen  Bewegung  bezeichnen  und  deshalb  auch  keinen  rttck- 
schlusz  auf  die  präsentische  bedeutung  von  fjv  zulassen,  dies  ist 
denn  auch  der  grund,  weshalb  wir  weder  mit  Heindorf  annehmen 
können ,  wegen  des  folgenden  prSsens  T^TVCTai  sei  auch  f\y  prSsen- 
tisch  zu  fassen,  noch  mit  Wohlrab  (jahrb.  1868  s.  28),  der  satz  TÖ 
iräv  KivTicic  fjv  scheine  dem  andern  Trdvra  Kiveirai  zu  widersprechen, 
dieser  Widerspruch  hebe  sich  aber,  wenn  man  sich  der  einleitenden 
Worte  des  Sokrates  erinnere :  ^er  wolle  mysterien  aussprechen' ,  und 
hiemach  scheine  klar  zu  sein  'dasz  Protagoras  nur  seinen  speciel- 
leren  anhttngem  gegenüber  sich  zu  dem  satze  bekannte  tö  iräv  k(- 
VTicic  fjv,  der  ihm  aÜerdings  leicht,  wenn  er  öffentlich  ausgesprochen 
wäre,  eine  TP<x<P^  dccßeiac  hätte  zuziehen  können,  dem  gröszem 
publicum  aber  gegenüber  lehrte  er  nur  irdVTQ  Kiveirai.'  es  ist  zwi- 
schen beiden  aussprüchen  eben  gar  kein  Widerspruch,  die  ganze  ent- 
Wicklung  der  Protagoreischen  lehre,  sowol  das  princip  dasz  das  all 
ursprünglich  nur  bewegung  war,  als  die  folge  desselben,  dasz  sich 
auch  die  daraus  hervorgegangenen  dinge  fortwährend  bewegen  und 
werden,  ohne  zu  sein,  gehört  wegen  ihres  der  gewöhnlichen  an- 
schauung  fem  liegenden  Inhalts  nach  152 <^  der  geheimlehre,  den 
dTTÖppTira  und  jiiucTiipia,  an,  und  dies  allein  war  der  grund,  wes- 
halb er  wie  das  tö  Trdv  kivticic  fjv ,  so  auch  das  TrdvTa  Kivcirai  dem 
gröszem  publicum  nicht  vortrug,  denn  hatte  ihn  die  furcht  vor 
einer  anklage  auf  dc^ßeia  nicht  abgehalten  das  buch,  das  ihm  die 
Verbannung  zuzog,  mit  dem  satze  zu  beginnen,  dasz  er  das  dasein 
oder  wenigstens  die  art  des  daseins  der  götter  dahingestellt  sein 
lasse,  so  würde  er  sich,  ohne  die  oben  genannte  rücksicht,  wol  noch 
weniger  gescheut  haben  den  satz,  dasz  das  all  ursprünglich  nichts 
anderes  als  bewegung  war,  öffentlich  auszusprechen. 

Die  genannten  gründe  dürften  also  nicht  geeignet  sein  die  von 
Frei  und  Vitringa  vertretene  ansieht  zu  widerlegen,  dasz  an  unserer 
stelle  an  eine  wenn  auch  nur  causale  oder  d3mamische  bewegung 
vor  dem  bewegten  zu  denken  sei  (Vitringa  s.  84  ^itaque  motui  con- 
venit  prioritas,  quam  tamen  magis  de  causa  quam  de  tempore  in- 
telligi  oportet'),  und  dasz  eine  solche  der  philosophischen  specu- 
lation  an  sich  nicht  fem  liege,  dafür  gibt  Kant  einen  beleg,  in  be- 
ziehung  auf  dessen  in  den  metaphysischen  anfangsgründen  der  natur- 
wissenschaft  (Rosenkranz  V  363  ff.)  ausgesprochene  ansieht  über  das 
Verhältnis  der  bewegung  zur  materie  es  bei  Trendelenburg  in  den 
logischen  Untersuchungen  1 251  heiszt:  'jeder  kennt  Kants  verdienst 
um  die  dynamische  ansieht .  .  die  materie  als  widerstehend  und  zu- 
sammenhängend ist  nur  möglich,  inwiefern  ihr  repulsion  und  at- 
traction  einwohnen,  die  repulsion,  in  der  materie  allein  gedacht, 
würde  diese  ins  unendliche  zerstreuen,  die  attraction  hingegen, 
wenn  sie  zur  alleinherschaft  gelangte ,  würde  die  materie  in  einen 
punct  zusammenziehen,  soll  daher  die  materie  den  räum  erfüllen, 
so  müssen  sich  beide  richtungen  in  ein  gleichgewicht  setzen,  so  er- 
hellt ,  dasz  die  materie  der  innem  möglichkeit  nach  nur  durch  die 
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bewegang  denkbar  ist.'  und  nicht  anders  auch  ist  es  wol  zu  ver- 
stehen, wenn  es  bei  Plutarch  in  den  qnaest.  Piaton.  c.  8  heiezt: 
nXdriüv  fqpri  xP<ivov  äjüia  jlict'  oöpavoO  T^TOV^vai,  Kiviiciv  bk  Kai 

ITpÖ  TflC  OÖpaVOO  T€V^C€UIC. 

Dennoch  aber,  glaube  ich,  hat  Schanz  recht,  wenn  er  s.  71  sagt, 
dasz  die  Platonischen  worte  an  unserer  stelle  bei  genauer  erwägung 
nicht  zu  dem  urteile ,  dasz  an  eine  reine  bewegung  zu  denken  sei, 
berechtigen,  nicht  freilich  weil,  wie  er  meint,  TÖ  ttöv  für  Tidvia 
steht,  sondern  weil  durch  TÖ  iräv  von  Piaton  nicht  der  leere,  sondern 
der  mit  einem  stoffe  und  zwar  jetzt  mit  einem  geordneten  stoffe  an- 
geltUlte  räum  bezeichnet  zu  werden  pflegt,  und  die  erklärung  wird 
daher  den  Vorzug  verdienen ,  bei  der  wir  fjv  in  seiner  imperfectbe- 
dentung  beibehalten  können  und  doch  nicht  k(vt)CIC  von  der  reinen 
bewegung  zu  verstehen  brauchen,  eine  solche  wird  aber  durch  das 
richtige  Verständnis  der  worte  Kai  5XXo  Trapd  toOto  oöb^v  ermög- 
licht gewöhnlich  nemlich  faszt  man  dXXo  oi)hiv  als  subject,  und 
wie  dami  diejenigen,  welche  fjv  als  prftsens  fassen,  übersetzen :  'alles 
sei  bewegung  und  auszer  ihr  sei  nichts'  (HMttller),  oder  ^alles  sei 
bewegung  und  neben  ihr  gebe  es  nichts'  (Deuschle),  so  auch,  bei  sei- 
ner  aufiietösung  von  fjv  als  prftteritum ,  Vitringa  s.  83 :  ^universe 
Baisse  motum  nee  praeter  hunc  quidquam  alind.'  dann  ist  nun  frei- 
Heh  keine  möglichkeit,  Kiviicic  anders  als  von  der  bewegung  an  sich 
oder  der  reinen  bewegung  zu  verstehen,  und  wenn  Schanz,  um  dieser 
Dotwendigkeit  zu  entgehen,  in  die  worte  den  sinn  legt  'dasz  es 
auszer  der  bewegung  keine  ruhe,  kein  sein  gebe',  so  ist  das  im  grie- 
chischen nicht  minder  als  im  deutschen  eine  zu  geschraubte  und 
sonderbare  ausdrucksweise  statt  Kai  oöbtv  oder  Ka\  ouba|LioO  f|cuxia, 
als  dasz  wir  sie  Piaton  zuschreiben  dürfen,  anders  stellt  sich  die 
siu^e,  wenn  man,  was  sprachlich  einfacher  und  nSherliegend  ist, 
t6  näv  als  subject  beibehält  und  äXXo  oöb^v  als  prädicat  faszt  'dasz 
das  all  bewegung  und  nichts  anderes  als  bewegung  war',  wie  es  in 
derselben  weise  bei  La.  Diogenes  IX  §  51  von  Protagoras  in  bezug 
anf  dieseeleheiszt:  l\efi  t€  iir\hkv  clvai  ipux^v  irapd  toc  alcOfj- 
C(ic  'die  Seele  sei  nichts  als  Wahrnehmung',  dann  erhalten  wir  die 
mö^chkeit,  unter  kivticic  die  bewegung  von  etwas  bewegtem  zu 
verstehen:  denn  wenn  das  jetzt  als  ein  gegliederter  und  geord- 
neter Stoff  vor  uns  liegende  all  ursprünglich  nichts  als  bewegung 
^v,  so  kann  damit  auch  gesagt  sein,  dasz  das  ursprüngliche  all  mit 
dem  jetzigen  nur  die  bewegung  teilte  ^  übrigens  aber  ein  noch  form- 
loser Stoff,  noch  keine  geordnete  weit,  noch  kein  köcjlioc  war. 
voHkonunen  stinmit  dies  überein  mit  Timaeos  30^  ßouXr)9€\c  fäp 
^  Ö€6c  dyaOa  iiiv  irdvia,  qpXaöpov  bk  iir\biv  cTvai  kotci  biivo)mv, 
oÖTuj  bf)  näv  öcov  fjv  öpoidv  TrapaXoßtbv  oöx  f|cuxiav  äfov  dXXd 
KivoiSnevov  TTXrwijüicXdic  koi  didKiuic,  elc  idkiv  aÖTÖ  i\faf^\  Ik 
T^c  droSiac,  fiipicdiuicvoc  dKCivo  toutou  irdviuic  fi^€lVOv,  worauf 
Aristoteles  rücksicht  nimt,  wenn  er  de  caelo  in  2  sagt:  dv  Tiu  Ti- 
Moiijü  T^TpaiTToi,  Tiplv  T€v^c6ai  töv  köcjucv  ^KiveiTO  to  cTOixeTa 
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ärducTUiC,  während  es  von  Anaxagoras  eben  dort  heiszt:  Ü  dKivrfruiv 
fipxerai  KocjiioiToieTv. 

So  gewinnen  denn  auch  die  folgenden  worie,  wie  mir  scheint, 
erst  ihr  rechtes  Verständnis,  es  heiszt  zunächst :  Tf)c  hl  T^v^ceuic 
buo  clbT),  TcXrjOei  ^^v  fiTreipov  £i^dT€pov,  biWa^iv  b^  tö  iüi^v  iroicTv 
£xov,  t6  hk  irdcxciv.  dem  bereits  zu  dingen  geformten  Stoffe  wird 
nur  eine  doppelte  bewegung  zugeschrieben,  die  äuszere  oder  ortsbe- 
wegungy  und  die  innere  oder  qualitätsbewegung  (q>opä  und  dXXoiui- 
cic  181^),  nicht  aber  eine  unendlich  manigfaltige;  der  stoff,  die 
materie  an  sich  dagegen  ist  selbst  schon  ein  dTreipov,  ein  in  sich 
nicht  abgegrenztes,  und  so  sind  auch  seine  bewegungen  an  sich 
dmtpoi,  und  in  diesem  sinne  spricht  Aristoteles  ao.  von  den  direipa 
iv  direipip  Kivoü|Li€va  ttoioCvtcc.  es  heiszt  dann  weiter:  ^k  bk  xfic 
TOUTuiv  öjLiiXiac  Te  Kai  Tpii|i€U)C  irpoc  dXXiiXa  TiTverai  irXnOei  \iky 
äir€ipa,  bibu^a  hi,  tö  ^ev  ak9r|Tdv,  tö  bi  alcOncic.  durch  die  ge- 
genseitige reibung  der  beiden  urbewegungen  an  einander  entsteht 
zwar  unendlich  vieles  (dTieipa),  dh.  fdle  die  zahllosen,  das  geord- 
nete und  gegliederte  all  bildenden  dinge,  aber  doch  nur  zwei  diesen 
dingen  inwohnende  wesentliche  qualitäten:  die  Wahrnehmung  in 
den  lebenden  wesen  und  namentlich  im  menschen  und  das  wahr- 
nehmbare in  der  ihn  umgebenden  weit :  denn  Mer  mensch  ist'  wie 
Schanz  s.  72  mit  recht  sagt  ^nach  Protagons  der  mittelpunct  alles 
seins' ;  und  dem  gattungsbegriffe,  dem  der  mensch  angehört,  ist  eben 
so  wesentlich  die  Wahrnehmung  als  dem  begriffe  der  ihn  umgeben- 
den weit  das  wahrnehmbare. 

So  tritt  nun  aber  auch  die  darstellung  des  Sextus  Empiricus 
ao.  nicht  in  Widerspruch  mit  der  Platons,  sondern  erklärt  sich  in 
ihrer  abweichung  ganz  einfeudi  durch  den  zweck  zu  dem  sie  gegeben 
wird,  nachdem  Sextus  den  satz  des  Protagoras,  der  mensch  sei  das 
masz  der  dinge,  und  die  consequenz  desselben,  dasz  das  jedem  er- 
scheinende für  jeden  auch  wahr  sei,  ausgesprochen  hat,  sagt  er  dasz 
trotz  der  scheinbaren  Übereinstimmung  dieser  ansieht  mit  der  der 
Skeptiker  doch  —  worauf  auch  schon  die  Überschrift  des  ganzen 
capitels  Tivi  biaqp^pei  Tfic  TTpumiYopciou  dtuiTnc  f|  CKf|i|iic  hin- 
weist —  ein  unterschied  zwischen  beiden  sei,  der  hervortreten  werde, 
wenn  er  die  ansieht  des  Protagoras,  so  weit  dies  hierzu  nötig 
sei  (cufifi^Tpujc)  entwickelt  habe,  und  beginnt  nun:  q)r)dv  oOv  ö 
dvfip  Tf|v  uXtiv  i>€X)CTr\v  cTvai,  i>eovcr\c  bk  auific  cuvcxuic  iTpoc6^C€ic 
dvTl  TtDv  diToq)opric€U)V  TiTV€c8ai  Kai  idc  alcG/jceic  )Li€TaK0Cju€ic6ai 
T€  Kttl  dXXoioOcOai  irapd  t€  f)XiKiac  Kai  Trapd  rdc  dXXac  KarocKCudc 
Tiöv  cujfidTuiv,  Xif^x  bi  Kai  touc  Xötouc  irdviuiv  tujv  (paivo^^vwv 
iiiroK€ic6ai  iv  r^  uXi),  die  bOvacOai  t^v  (SXtiv,  öcov  iqt'  ^auiQ, 
ndvra  cTvai  6ca  ndct  qpaivcTai,  toOc  bk,  dvOpüJTrouc  dXXorc  dXXujv 
dvTiXo^ßdv€c6ai  Trapd  rdc  biaqpöpouc  auri&v  bia6^C€ic.  er  b^^fründet 
dies  dann  mit  rücksicht  auf  das  was  im  Theaetet  158'  — 160**  über 
die  Wahrnehmungen  der  wachenden  und  träumenden ,  der  gesunden 
und  kranken  gesagt  wird,  und  findet  schlieszlich  den  unterschied 
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der  beiden  a&sichten  darin,  dasz  Protagoras  in  dogmatischer  weise 
feststelle,  die  materie  sei  im  fortwährenden  flnsse,  nnd  die  gründe 
zu  dem  was  dem  menschen  erscheine  liegen  in  ihr,  während  die 
sl»ptiker  hi^Hber,  als  über  etwas  an  sich  dunkles,  sich  ihres  arteüs 
«nudelten  (öpO^ev  oöv  ÖTi  Kcrt  it€pl  Toö  Tf|v  uXiiv  ßeucrtiv  elvai  Kai 
ir€pl  ToO  toOc  XÖYOuc  tdiv  <paivoji^vu)v  ttävtiuc  ^v  aön^  öitoKci- 
cöm  bOT^oeT{2;€l ,  dbf^Xujv  övtujv  Kai  f||Litv  dcpcKTiöv).  für  seinen 
zireck  also,  sehen  wir,  genügte  es  überhaupt  zu  erwähnen,  dasz 
Protagoras  in  seiner  lehre  Ton  der  behauptung  ausgehe,  die  matme 
sei  eine  sich  fortwährend  bewegende  und  gleichsam  fliessende,  wenn 
Plston  aber,  nachdem  er  über  die  von  Protagoras  angenommene  be- 
"wegang  nach  ihrem  voi^iandensein  und  ihren  consequenzen  für  die 
dinge  und  für  die  auffassung  dieser  dinge  von  Seiten  der  menschen 
andMirlioh  gesprochen  hat,  und  nun  daran  geht  die  lehre  desselben 
im  zusammenhange  darzustellen,  so  erfordert  dagegen  sein  zweck, 
auf  die  letzten  grundlagen  und  grundanschauungen  dieser  lehre  zu- 
rtlokzugehen  und  sie  von  hier  aus  dann  weiter  zu  entwickeln,  ist 
das  gesagte  aber  richtig;  so  folgt  daraus,  dasz  sich  aus  der  dar- 
stdlung  des  Sextus  wenigstens  nicht  beweisen  läszt^  dasz  Platon 
seinen  ansspruch,  das  all  sei  ursprünglich  nichts  anderes  als  bewe- 
gong  gewesen,  dem  Protagoras  angedichtet  habe. 

WriTENBERG.  HfiRMANN   SOHlilDT. 


Theaetetos  spricht  in  Piatons  gleichnamigem  dialog  147^  ff. 
davon,  dasz  sein  lehrer  in  der  geometrie  Theodoros  aus  Kjrene  ihm 
imd  einem  mitschüler  namens  Sokrates  Zeichnungen  von  quadraten 
(buvä^€ic)  zu  3  und  5  quadratfosz  entwarf  (£TPa<PO)  ^^  denen  er 
luidiwies  (diToq>aivu)v),  dasz  jene  nach  der  länge  {}if\Kei  dh.  nach 
üuer  Seite)  zu  dem  quadrat  von  1  quadratfusz  incommensurabel 
(od  Euju^erpoi)  sind  und  dasz  er  dazu  die  quadrate  einzeln  vornahm 
^  za  dem  Ton  17  quadratfhsz.  sie  hätten  nun  yersucht,  da  es 
lutöndlich  viele  solche  quadrate  zu  geben  schiene,  alle  diese  qua- 
drate mit  einem  einzigen  namen  zusanmienzufassen  (SuXXaßctv 
de  ?v,  6tui  ndcac  tautac  TTpocaTOp€i>co|üi€V  tAc  buvd^cic).  zu 
^  zwecke  hätten  sie  alle  zahlen  in  zwei  classen  geteilt  und  die- 
jenigoi  welche  sich  in  zwei  gleiche  factoren  teilen  lassen  (kov 
Jcdwc)  nach  der  figur  des  quadrates  (Texpdxujvov)  quadratisch 
(T€Tpd|u)voc)  und  gleichseitig  (IcönXcupoc) ,  die  zwischen  den- 
B^^  liegenden  zaUen  aber,  die  sich  nur  in  ungleiche  factoren  zer- 
lege» lassen  (fj  TrXeiuiv  ikartcv&KiC  f\  t\&rr\x)v  itXeovdKic)  nach 
derfigor  des  oblongs  (itpö|Li!iK€C  cxf^jüia)  oblong  (irpOfifiKiic)  ge- 
^»wii  danach  hätten  sie  denn  alle  strecken  (tpaiijüiai),  deren 
qoadrat  eine  gleichseitige  ebene  zahl  gebe,  als  längen  (^f^KOc) 
definiert,  diejenigen  aber,  die  ein  quadrat  in  oblongen  zahlen  geben, 
^  qtiadrate  (Suvd|üi€tc),  weil  sie  zwar  nicht  der  seite  nach  (jüirJKCi) 
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mit  den  anderen  commensnrabel  seien ,  wol  aber  nach  den  flilchen 
die  sie  im  quadrat  bilden  (&  bOvavrai). 

So  beiszt  es  wenigstens  nacb  dem  text,  den  icb  in  allen  mir 
zugänglichen  ausgaben  fand,  nemlicb:  öcai  jii^v  TP<3iM!^<x'^  TÖv  Icö- 
irXeupov  xai  diriirebov  dpiG/növ  reTporruJviZouci,  )iif]Ko  c  ujpicdjLieOa, 
öcai  bk  TÖv  dTcpojLii^Kii ,  buväjüieic,  ibc  jliV)K€i  ^iv  ou  Eumii^Tpouc 
^Keivaic,  toic  b'  dTTm^boic  &  buvavrai.  aber  wie  ist  es  möglicli 
das  wort  buväjiicic  als  einen  gemeinschaftlicben  namen  für  alle  die 
strecken  anzusehen,  welche  keine  quadratzahlen  geben,  nachdem  am 
anfang  buvdjiieic  als  name  für  alle  quadrate  überhaupt  gebraucht 
istV  kann  man  nach  einer  einzigen  bezeichnung  suchen,  6Ti|i  Trdcac 
TauTQC  TTpocatopeüco^ev  tqc  buvdjüieic  und  dann  als  diese  be- 
zeichnung das  wort  buvdjiieic  selbst  hinstellen? 

Ich  halte  dieses  für  eine  Unmöglichkeit,  für  deren  beseitigung 
ich  kein  anderes  mittel  weisz  als  die  einsetzung  von  adjectiven 
an  stelle  der  substantiva  fiif^KOC  und  buvdjiieic ,  wie  auch  im  vorher- 
gehenden TCTpdxuJVOV  und  icÖTrXeupov  als  adjectiva  aufzufassen 
sind  mit  ergänzung  von  dpiGjüiöv,  welches  zu  iTpo)ii/JKii  schon  im 
texte  gestellt  ist.  allein  wie  mögen  diese  gelautet  haben?  juiT]KeTc 
und  buvo^eic  von  nominativen  ^tiküc  und  buva)üiuc  nach  analogie 
von  TrXaTuc  und  ßaOuc?  allerdings  zwei  ärcai  eipimevo,  die  manche 
oub€TTUiiTOT€  €lpii)ii^va  nennen  werden,  wir  haben  es  aber  mit  zwei 
namen  zu  thun,  welche  junge  geometer  für  zwei  arten  von  strecken 
aussannen,  und  als  solche  ephemere  bildungen  könnten  sie  etwa  zu- 
lässig sein,   möge  wer  besseres  weisz  dies  mitteilen. 

Hof.  Gottfried  Friedlein. 


34. 

ZUR  KEUTIK  DES  AESCHYLOS. 


Sieben  gegen  Theben  v.  440  ff. 

Kairavcuc  b'  direiXei  bpdv  TTapecKeuocjii^voc 
eeouc  drijuiv  KdiroTUjivdZuJv  CTÖjiia 
xapqi  jiaiaCqi  Bviitöc  u)v  ic  oupavdv 

TT^ji1T€l  T€T*WVd  ZtIVI  KUjüiaiVOVT'  fTTT]. 

so  der  überlieferte  text.     die  lästige  häufung  der  participia  läszt 
sich,  wie  ich  glaube,  hier  leicht  auf  folgende  weise  beseitigen: 
Kairavcuc  b'  dirciXei  bpdv  TrapecKcuac^^voc 
660UC  driZeiv  Kä7TOTU|Livd2Iu)v  CTÖfJia  usw. 
hierdurch  gewinnt  zugleich  die  gegenrede  des  Eteokles  jenen  leisen 
anflug  von  feiner  ironie,  welche  der  würde  des  königs  gegenüber 
der  groszsprecherisohen  Übertreibung  in  der  Schilderung  des  boten 
wol  anstehen  dürfte,    nach  der  vorgeschlagenen  änderung  erwidert 
der  könig  nemlich:  'Kapaneus  droht  zu  handeln,  er  der  (nur)  bereit 
ist .  .  die  götter  zu  schmähen'  usw. 

Deutsch  Cronb.   Anton  Lowinski. 
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35. 

£rAT08TH£N18    CARHINYM    RELIQYIAE.      DI8P08V1T    ET    EXPLIOAVIT 

Eduardüs    Hiller.      Lipsiae   in   aedibus   B.   G.   Teubneri. 
MDCCCLXXn.   VII  u.  140  8.  gr.  8. 

Die  dichterischen  bruchstttcke  des  Eratosthenes  vertragen  auch 
nach  der  bahnbrechenden  arbeit  Bemhardys  und  nach  den  sorgfäl- 
tigen nntersnchungen  namentlich  Bergks  gar  wol  eine  neue  bear- 
beitnng.  denn  wenn  auch  nach  jenen  gelehrten  aus  neuen  quellen 
das  material  sich  nicht  vermehrt  hat  und  neue  gesichtspuncte  sich 
dadurch  nicht  erö&et  haben,  so  war  es  doch  bei  dem  oft  gar  em- 
pfindlichen mangel  sicherer  Zeugnisse  ganz  natürlich,  dasz  über  die 
kritische  behandlung  der  fragmente,  ibre  erklttrung  und  einordnung 
tmter  die  erhaltenen  titel  sehr  divergierende  ansichten  herschten. 
hr.  Hiller  hat  nun  das  verdienst  in  dem  rubricierten  buche  die  Un- 
tersuchung von  neuem  unternommen  und  die  zum  teil  sehr  zer- 
streuten beitrage  neuerer  zusammengebracht  zu  haben ,  und  er  löst 
seme  aufgäbe  mit  gelehrsamkeit,  geschmack,  schar&inn  und  beson- 
nenheit  es  liegt  aber  in  der  natur  der  sache,  dasz  man  bei  unter- 
SQohoogen  dieser  art  über  ein  gröszeres  oder  geringeres  masz  von 
Wahrscheinlichkeit  nicht  hinauskommen  kann,  und  wenn  ref.  erklärt, 
dasz  einzelne  urteile  des  hg.  für  ihn  eine  solche  Wahrscheinlichkeit 
nicht  gewonnen  haben,  und  im  folgenden  zu  zeigen  sucht,  dasz  fttr 
das  eine  oder  andere  gröszere  Wahrscheinlichkeit  sich  gewinnen 
lasse,  so  wird  hr.  H.  darin  hoffentlich  nicht  kleinliche  tadelsucht 
finden ,  sondern  nur  das  hohe  interesse  erkennen ,  welches  seine  be- 
urbeitung  des  dichters  in  ihm  erweckt  hat. 

Von  38  &agmenten  des  Eratosthenes,  die  freilich  nicht  alle 
durch  ihre  form  den  dichter  verrathen,  weist  H.  dem  in  hexametem 
geschriebenen  'Gp^f^c,  welcher  titel  durch  10  fragmente  feststeht, 
19  fragmente  zu,  der  durch  2  fragmente  bestätigten  'AvT€pivuc  6 
(obwol  die  rein  hexametrische  form,  die  H.  wegen  fr.  22  und  23  an- 
nimt,  aus  directen  Zeugnissen  sich  nicht  erweisen  läszt),  der  in 
distidien  geschriebenen  'HpiTÖvr],  welcher  titel  durch  2  fragmente 
gesichert  ist,  9  fragmente,  worauf  4  fragmenta  incertae  sedis  folgen, 
denen  sich  dann  nebst  dem  briefe  an  Ptolemäos  das  epigramm  über 
die  Verdoppelung  des  vTÜrfels  anschlieszt,  welches  H.  wol  mit  recht 
dem  Eratosthenes  abspricht  und  an  stelle  eines  echten  epigramms 
^tergeschoben  glaubt,  wir  geben  die  gröszere  oder  geringere  Wahr- 
scheinlichkeit jener  Verteilung  und  die  richtigkeit  der  darauf  sich 
gründenden  erklärung  der  fragmente  zu,  wobei  wir  bemerken,  dasz 
der  hg.  vergessen  hat  die  erwänung  der  cOec  Xapivoi  in  der  'Avt€- 
ptvuc  zu  rechtfertigen  (Erat,  mochte  sie  als  die  xotpotCTÖvoi  xaOap- 
Moi  erwähnen,  die  zur  entsühnung  von  dem  morde  des  Hesiodos 
nötig  waren),  auch  dies  wird  zuzugeben  sein,  dasz  die  in  Hyginus 
Astronomie  erwähnten  zahlreichen  stellen  über  stembilder  nicht  dem 
'Ep^f)c,  sondern  einem  prosaischen  werke  KaracTcpiCjüioi  oder  Kard- 
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XoTOi  angehört  hfttten,  obgleich  immerhin  die  eine  oder  andere  auch 
aus  dem  Hermes  stammen  mag.  das  schwanken  in  dieser  beziehung 
wird  nicht  eher  aufhören,  als  bis  durch  neu  gefundene  Zeugnisse  fest* 
gestellt  sein  wird,  welches  eigentlich  der  inhalt  des  *€p)iii)c  war.  denn 
wenn  H.  s.  64  anzunehmen  scheint,  das  argument  sei  'Mercurii  pue- 
ritia'  gewesen,  so  findet  dies  weder  in  der  verhSltnismttszig  doch 
nur  geringen  zahl  der  dem  '€p^f)c  ausdrücklich  zngeschrieb^en  frag- 
mente  eine  wirkliche  bestStigung,  noch  Iftszt  sich  so  ein  allgemeiner 
gedanke  errathen,  der  eich  durch  das  gedieht  hindurchzog,  ein  sol- 
cher fehlt  wenigstens  nicht  in  den  ansichten  anderer  forscher  ttber 
das  argument  des  gedichts,  welche  H.  s.  4  aufisählt. 

Auszer  jenen  drei  titeln  '€p^f)c,  'AvTcpivuc,  *HpiTÖvii  findet 
sich  zunSchst  noch  ein  vierter  im  etym.  m.  s.  170,  47:  '€tri6aX6- 
fiiov,  den  aber  H.  beseitigt,  ohne  schlagenden  grund  wie  ich  ftlrchte. 
die  stelle  lautet :  oöpöcxac  (so) '  f)  ä|LiiT€Xoc.  ^^^viirai  TTapO^vioc 
^v  'HponcXe!  «aöp6cxaba  ßötpuv  iKapiuivinc».  '€paTOce^vr]c  bfe  dv 
'6Tri8aXa^(i|i  tö  Kaiä  ßötpuv  KXf]^a.  etpntai  bk  iTraiu)piiM^vi)  Tic 
oöca  öcxn-  öcxn  T&P  tA  KXf)^a,  wäre  aber  nach  H.  so  zu  schreiben : 
aöpocxAc*  f|  fi^TTeXoc'  in^jüiVTiTai  TTap6^vioc  iv  'HpaicXcT.  aöpo- 
cxdba  pörpuv  lKapiu)vtT)c  '€paToc9^VT|C.  ♦**  hk  iv  iniGaXa^iqj  t6 
Kara  ßörpuv  K\f{^a  usw.,  wo  nach  '6paT0c9^VT]C  etwa  Cair<pu)  (oder 
vielmehr  iv  'HpiYÖvr).  Cairq>uj)  ausgefallen  wäre.  H.  ÜLhrt  nemlioh 
eine  von  Bergk  aufgestellte  Vermutung  weiter  aus,  wacher,  jeden- 
falls vorsichtiger,  das  fragment  aupocxcibü  ßörpiiv  lKapi((»vr|C  (so 
schreibt  er  das  letzte  wort)  hinter  xXf^juia  stellen,  also  dasselbe  dem 
Parthenios  nehmen  und  dem  ^€iTi6aXd)iiioc  des  Erat,  vindicieren 
wollte,  dasz  der  artikel  des  etym.  m.  verdorben  sei,  kann  freilich 
nicht  zweifelhaft  sein,  nicht  nur  weil  die  angeführten  stellen  des 
Parthenios  und  Eratosthenes  durchaus  nicht  beweisen,  was  sie  nach 
der  intention  des  etjm.  sollen,  dasz  aöpocx<ic  •»  dfiircXoc  sei^  son- 
dern noch  mehr  (und  dies  ist  bis  dahin  gar  nicht  beachtet)  weil  nach 
unverwerflichen  Zeugnissen  anderer  grammatiker,  die  schon  Bern- 
hardy  s.  155  nennt,  oijpoq(dc  (oder  wie  sonst  das  wort  entweder 
corrumpiert  ist  oder  in  anderer,  vielleicht  dialektisch  verschiedener 
form  lautete)  gar  nicht  diMTreXoc  bedeutete,  was  der  etjmologie  nach 
auch  durchaus  nicht  wahrscheinlich  ist,  sondern  nur  entweder  allge- 
mein KXfliLia  oder  speciell  ßörpuc,  oder  vielmehr  tö  cuv  toic  ßö- 
rpuciv  dqHXipcQ^v  icXf^jna  dieser  nachzieht  des  Hesychios  und  Har- 
pokration  fügen  sich  auch  die  stellen  des  Parthenios  und  Eratosthenes 
ohne  Schwierigkeit  (wenn  auch  H.  drei  verschiedene  bedeutnngen 
von  dem  etym.  in  den  fragmenten  anerkannt  sieht:  vitis  bei  Par- 
thenios, pampifMs  bei  dem  Verfasser  des  epithalamion,  uva  a  pam- 
pmopendens  bei  Eratosthenes);  demnach  werden  wir  mit  gröszerer 
berechtigung  die  oorruption  vielmehr  in  den  einleitenden  worten 
des  etym.  finden,  zumal  deren  Schadhaftigkeit  auch  aus  einem  andern 
gründe  auszer  zweifei  steht,  es  hat  nemlich  der  codex  Yoseianits 
des  etym.  statt  des  ganzen  artikels  nur  diese  wenigen  worte:  0tup6cxn> 
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i\  ^TreXoc,  was  bei  Zonaras  6.  344  gerade  so  wiederkehrt,  während 
ik  glosse  des  Hesychios  I  s.  277  dp^cxon  (so)'  KXVjfxara.  ßÖTpuec 
wenigstens  die  form  aöpögc?)  sichert,  zugleich  aber  dem  f|  fi^ircXoc 
dtuth  ihr  ßörpucc  den  stab  bricht,  danach  scheint  es  unzweifelhaft, 
dasz  im  etym.  ursprünglich  so  gestanden  habe:  aupocxotc  (t\  ai)- 
pöcxnX  ^  ipaiiXov,  wo  das  doppelte  r\  die  eingeklammerten  worte 
ti)eroehen  Hesz,  wenn  das  ttbersehane  nicht  vielmehr  lautete:  fj  aö* 
pocxn,  ^cxn,  obwol  nach  aöpoq(dtc  t\  aöpöcxtl  ein  dcxn  sich  fast 
Ton  selbst  verstand  und  bei  seinem  fehlen  die  corruption  dies  djUTr  Aou 
in  i^7r€Xoc  noch  weit  natürlicher  war.  jedenfalls  aber  dachte  der 
ursprüngliche  Verfasser  bei  f)  dfiiir^Xou  (^cxti)  an  ßÖTpuc,  wenn  er 
nicht  gar  auch  dies  wort  noch  hinzusetzte:  i\  äimIXov  ßÖTpuc  oder 
gir  sphrieb:  6  äimikov  (ö  äjüiTT^Xivoc)  ßörpuc,  was  indes  wegen  der 
mindsren  leichtigkeit  der  corruption  in  i\  d^TT€Xoc  weniger  wahr- 
scheinlich ist.  bei  jener  leichten  ttnderung  verschwindet  nun  aber 
zon&ehst  jeder  Widerspruch  zwischen  den  einlotenden  Worten  des 
etym.  \md  dem  fragmenie  des  Parthenios:  nur  darf  man  freilidi  in 
diesem  das  aOpocxdc  nicht  als  adjectiv  zu  ßÖTpuc  fassen,  hat  aber 
aach  nicht  nötig  aöpocxdboc  mit  Bergk  zu  schreiben  (aupocxdboc 
.  w  V.  ßdrpuv),  wenn  man  nur  aöpocxdba  als  apposition  zu  ßÖTpuv 
&8zt  nach  art  von  XiTdv€uce  . .  dvaicra  TToceibdoüva  OoXdcoic  oder 
irotSKX  TTdpnr  TTpidjuioio  usw.,  wie  dergleichen  hjperbata  in  der 
apposition  seit  Homer  h&ufig  und  den  alexandrinischen  dichtem 
sehr  gelAufig  sind  (vgL  Callimachea  I  s.  320).  nur  wegen  iKoptut- 
VTK  bleibt  noch  ein  anstosz ,  den  H.  allerdings  ingeniös  so  zu  be* 
ieitigen  sucht,  dasz  er  meint,  iKapiuiveiric  (so  schreibt  er)  habe  sich 
an  em  vorausgegangenes  Koupfic  gelehnt,  etwa  in  dieser  weise: 
[icoupf)c  ^v  X€ip€cciv  ^Otik']  oöpocxdba  ßÖTpuv  |  iKopiujveinc  [koI 
TÖb'  ^eEev  £iroc]  oder,  wie  er  in  den  addenda  mit  Haupt  vorzieht: 
'iKapiuiv(vr)C,  obwol  nur  das  patronjmicum  iKaptuivr)  aus  drei  stellen 
clesMaxhnoB  ir€p\  KOTopxt&v,  v.  90.  288. 443  nachweisbar  ist.  allein 
£0  wSre  nicht  abzusehen,  weshalb  der  grammatiker  dem  Fragmente 
'lic(ipiiuv6if)C  noch  beigab,  trotzdem  der  sinn  des  fragments  es  nicht 
Yetüngt  und  der  genetiv  notwendig  zu  falscher  construction  führen 
mnste.  auch  Meinekes  rath,  aöpocxdba  ßÖTpuv  dn^CTUTCV  iKapioiVf] 
oder  oupoqcdöa  ßörpuv  InA  iröpcv  lKap{u)Vi  zu  schreiben,  springt 
wiQkflrlicher  mit  den  werten  um  als  rathsam  und ,  wie  ich  glaube, 
^«rdians  nötig  ist.  denn  für  mich  ist  die  angemessenheit  dieses  bei- 
SAtxes  klar,  wenn  er  lautete:  iKapiuiveir]  v,  das  als  adjectiv  sich  an 
o^pocxdba  lehnte  (abgeleitet  von  iKCtpiujv,  dasofdr'lKdpioc  gesagt 
werden  konnte,  wie  auch  Idcioc  und  laduiv  denselben  heros  be- 
deutet: vgl.  Lobeck  eiern.  Es.  302)  und  den  attischen  weinstock 
^bezeichnete,  auch  woher  das  c  am  ende  dieses  wertes  rührt ,  glaube 
ich  za  errathen.  es  kann  nemlich  auch  in  dem  epitha]|union  des 
£nt  aupocxdc  schwerlich  etwas  anderes  bedeutet  haben  als  in  dem 
^ligmente  des  Parthenios,  dh.  den  ßörpuc  mit  dem  KXf)|üia,  und 
wom  der  etjmologe  lieber  das  fragment  des  Parthenios  als  das  des 
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Eratosthenes  ausschreibt,  so  that  er  das  wol,  weil  in  dem  fragmente 
jenes  der  beisatz  iKapiuivciilv  das  noch  klarer  macht,  was  er  zeigen 
wollte,  dasz  aupocxac  auf  die  äjUTieXoc  gehe,  nicht  auf  die  6cxti  eines 
andern  baumes.  wenn  nun  aber  die  werte  des  grammatikers  über 
Erat,  ganz  so  lauten,  als  ob  in  beiden  fragmenten  verschiedene  be- 
deutungen  der  aupocxdc  herschten,  so  musz  auch  hier  eine  Ver- 
derbnis eingetreten  sein,  die  am  ein&chsten  auf  diesem  wege  be- 
seitigt werden  zu  können  scheint:  KQi  *€paT0C9^Vf)C  bi.  denn  von 
Kai  gieng  ai  verloren  wegen  des  folgenden  e,  mit  dem  es  überall 
vertauscht  wird,  das  K  aber,  falsch  I C  gelesen  (vgl.  Cobet  var.  lect. 
8.  125),  hieng  sich  corrumpierend  dem  vorhergehenden  werte  an 
und  sdiuf  aus  'iKapiuiveiiiv  ein  'lKapiuJV€ir]c.  auch  Eratosthenes 
verstand  also  unter  aupog(dc  ein  KXf]^a  cCiv  TOic  ßörpuci  dqpaipeO^v 
(Hesychios  HI  s.  217)  oder  KXfi|Lia  ßörpuc  Öt]pttijli€VOUC  ixov  (Har- 
pokration  s.  140,  16  Bk.),  was  aber  der  etymologe  nicht  sowol,  wie 
er  thut,  durch  TÖ  Kard  ßörpuv  KXfijuia  als  durch  TÖVKardKXfi^a 
ß  6  TP  UV  bezeichnen  muste:  so  wird  also  zu  corrigieren  sein,  jeden- 
falls aber  ist  kein  grund  dem  Erat,  sein  £TTl6aXd^lov  zu  nehmen, 
da  ja  auch  Theokrit  einen  diriOoXdfiioc  '6X^vr)C  schrieb  (eid.  18)  und 
Suidas  1 2  sp.  24  ebenfalls  von  Aetherios  einen  ^TnOaXdjuiioc  bi '  ^ttuiv 
elc  Ci^TiXiKiov  TÖv  Tbiov  dbeXqpöv  citiert.  auch  Bergk  wagte  nicht 
einen  dmOaXd^ioc  des  Eratosthenes  zu  bezweifeln,  wenngleich  schon 
Bemhardy  s.  154  f.  im  etym.  lesen  wollte:  '6paTOc6^vi]C  b^  £v 
*HpiTÖvij'  ?Ti  (oder  in\j praeterea)  OaXXojLi^Vfi  t'  aupocxdc  — 
ein  scharfsinniger  versuch  fOr  das  fragment  des  Erat,  gröszem  um- 
fang zu  gewinnen,  wir  bescheiden  uns  gern  nur  zu  wissen,  dasz 
Erat,  in  einem  ^TriOaXd^ioc  auf  irgend  jemanden  aupocxdc  in  dem 
oben  erwähnten  sinne  gebraucht  habe ,  vielleicht  nur  in  einem  ver- 
gleiche, ähnlich  wie  Theokrit  18,  30. 

Ein  fünfter  titel,  desjenigen  gedichts  in  dem  Eratosthenes  die 
ermordung  des  Hesiodos  behandelte,  steckt  in  dem  '€paTOcO^VTic  iv 
iviiiTÖbip  (Hiller  s.  82).  jene  dichtung  hiesz  'Avrepivüc,  wie  H. 
s.  85  nach  Bergk  mit  groszer  Wahrscheinlichkeit  annimt.  da  aber  dies 
wort  schwerlich  in  IvTiTTÖbip  corrumpiert  sein  kann,  so  nehmen 
beide  gelehrte  an,  es  sei  aus  'Hciöbip  entstanden  und  jenes  gedieht 
habe  den  doppeltitel  'AvTcpivuc  Fj  'Hcioboc  gehabt,  es  bliebe  indes 
sehr  wunderbar,  dasz  in  einer  stelle,  wo  der  Verfasser  des  druiv 
den  Hesiodos  so  oft  erwähnte,  dieser  name  so  sollte  verdorben  sein, 
wahrscheinlicher  ist  mir:  "GpaTOcO^vric  dv  diriKTibetiu  (nemlich 
*Hciöbou),  wo  diTiKifibeiov  nicht  den  titel,  sondern  nur  den  inhalt 
angab,  auch  Aratos  schrieb  ein  diriKrjbeiov  KXeOjuißpÖTOU  (Suidas), 
Euphorien  ein  i.  eic  TTpurraröpav  (Meineke  anal.  Alex.  s.  260), 
Parthenios  mehrere  £TTiKV)b€ia,  'Ap^TTic  (Suidas),  eic  AöEi6€)iiiv,  €lc 
'ApxeXatbp  (Meineke  ao.  s.  260),  Theokrit  €inKif)b€ta  fH^Xri  (Suidas), 
und  Dionysios  von  Korinth  ncpi  GprjvuJV  . .  iT0iT|MCt  jUCCTÖv  irnKt]- 
beiujv  (Suidas). 

Ich  erwähne  noch  einige  stellen ,  wo  ich  in  der  kritischen  be- 
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handlang  der  fragmente  von  H.  abgehen  zu  müssen  glaube,  wenn, 
wie  ich  überzeugt  bin,  H.  lichtig  sah,  dasz  das  fragment  bei  PoUux 
Vn  90  (fr.  9)  dem  *6p|üif^c  angehörte  und  von  dem  gotte  zu  ver- 
stehen ist,  der,  nachdem  er  die  rinder  des  Apollon  geraubt,  unter 
seine  sohlen^  um  seine  fuszspuren  zu  verbergen,  irgend  etwas  unter- 
band, 80  wird  nicht  nikpia  TroTippaTTTCCKev  dXaq)pou  q)aiKacioio, 
sondern  irAjLiaTi  TrpocpdTTTeCKCV  usw.  zu  lesen  sein.  —  Weshalb 
in  fr.  12  die  fpiOoc  beim  kuchenbacken  ihre  TouXoi  gerade  d(p' 
ui|iT)XoG  TTuXeoivoc,  auf  hohem  thorhause,  singen  soll,  wie  alle  still- 
schweigend annehmen,  begreife  ich  nicht,  und  vermute  dasz  uq)' 
utt^n^oO  7TuX€UJV0C,  unten  im  hohen  thorhause,  zu  lesen  sei.  —  In 
der  beschreibung  der  zonen  (fr.  19)  stosze  ich  zunächst  daran  an,  dasz 
der  dichter  v.  4  die  heisze  zone  mit  den  werten  einführt:  f)  jii^v  ir\y 
fiCCOTTi,  w&hrend  doch  das  allein  naturgemäsze  praesens  auch  v.  12 
steht:  boial  b'  dXXai  ^aciv.  ich  vermute  daher  dasz  der  dichter  f) 
H€V  ?vi  jiiCcdTTi  schrieb.  —  Weiterhin  ist  v.  10  die  überlieferte  les- 
art:  dir*  oupavöOcv  KpücxaXXoc  |  KcTrai  dvdtrecxe  *  TrepiipuKTOc  bk 
T^Tuiaai,  wo  in  den  werten  xeirai  dvdTiecxe  die  mehrzahl  der  kri- 
tiker  ein  YOtiav  verborgen  glaubte,  auch  Hiller,  der  kcT  (statt  dxct) 
TCttav  KpuirrecKC  zu  schreiben  empfiehlt,  weil  TrepiipuKTOC  nicht  vom 
xpuCToXXoc,  sondern  nur  von  der  Y^l  verstanden  werden  könne. 
da  aber  der  dichter  hier  überall  von  den  Zujvai  handelt,  warum  sollte 
er  nicht  als  subject  zu  TrcpiipuKTOC  ein  ^^uCivri  im  sinne  gehabt  haben? 
f^t  somit  die  notwendigkeit  eines  YOi^oiv  weg,  so  wird  K€iTai  fest- 
zuhalten und  die  emendation  der  stelle  auf  anderm  wege  zu  suchen 
sein,  vielleicht  ist  zu  schreiben:  K€iTai,  trav  b'  djUTrecxe.  denn 
gegen  die  Verbindung  des  praesens  und  des  praeteritum  ist  nichts 
zu  sagen,  weil  im  letztem  falle  an  die  uranföngliche  entstehung  in 
längst  vergangener  zeit  gedacht  wird,  aber  das  frequentativ  Kpütr- 
Teacc,  was  H.  vorschlägt,  wäre  nicht  angemessen.  —  Auch  der  fol- 
gende vers  dXXd  xd  ixiv  x^pcaia  Kai  dfißara  dv9paiTroici  ist  offen- 
bar verdorben,  hier  hat  H.  insofern  das  wahre  erkannt,  als  er  in  der 
leeart  eines  Vaticanus ,  deren  mitteüung  er  Hinck  verdankt  —  sie 
^tet  dveuißcrr,  wobei  dem  t  ein  oi  übergeschrieben  ist  — ,  eine 
form  von  dv^fAßoroc  versteckt  glaubt,  wonach  er  schreibt:  x^pcaid 
T*4v€|yißaTd  t*  dvOpuiTroici.  ich  denke  aber,  der  Vaticanus  wird 
ancfa  in  der  schluszsilbe  das  richtige  geben,  dv^jLißaTOi  (wodurch  der 
biatog  sogleich  beseitigt  wird) ,  vorausgesetzt  dasz ,  wie  ich  glaube, 
über  das  vorangehende  x^pcaia  anders  zu  urteilen  ist  als  H.  meint. 
Jones  wort  ist  nur  in  dem  sinne  von  terrestria  bekannt,  während 
^  der  Zusammenhang  offenbar  den  begriff  ^öde'  verlangt,  nun 
Diftnt  zwar  H.,  ein  alexandrinischer  dichter  könne  gar  wol  von  dem 
adjectiv  X^pcoc,  trocken,  unfruchtbar,  in  demselben  sinne  ein  X€p- 
coioc  gebildet  haben  (wofür  er  Lobeck  paralip.  s.  319  hätte  anführen 
können);  aber  es  wäre  doch  sehr  bedenklich  anzunehmen.  Erat,  hätte 
ZQ  dem  bekannten  x^pcaToc  noch  ein  neues  x^P^^^^oc  in  ganz  an- 
derem sinne  gerade  an  dieser  stelle  gebildet,    wir  bieten  aber  für 
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dies  Ton  ilim  blosz  supponierte  neue  wort  hm.  H.  ein  wolbeglsn* 
bigtes,  wirklich  altes,  bei  Hesychios  nemlich  11  2  s.  283  steht  die 
glosse  X€pC€ia*  ^prmio,  und  dieses  wort  scheint  hier  gestanden  zn 
haben,  wir  denköi  nemlioh,  dasz  mit  dXXä  t&  ^iv  x^pceiai  dv^- 
ßaroi  dvOpuiirotci  dem  gedanken  und  dem  verse  ihr  recht  geschehen 
sei.  —  In  fr.  27  ji^cov  b'  älocücaTO  ßauvöv  vennag  ich  jli^ccv  ßau* 
v6v  nicht  befriedigend  eq  erklären  nnd  yennate  dasz  der  dichter 
fiCCTÖv  statt  ^^cov  geschrieben  habe.  —  Fr.  32  aas  Hyginus  astro- 
nomie  11  4  (s.  105  Hiller)  scheint  noch  nicht  allseitig  emendierL  H. 
schreibt:  licaptoi,  töOi  irpuiTa  mpl  Tpdrov  (bpx^covro,  wo  licapioi 
eine  schöne  emendation  Hillers  ist  ('in  Ikaria':  vgL  Steph.  Bys. 
8.  329,  11),  während  Tpärov  schon  die  altem  kritiker  schrieben, 
ich  glanbe  nicht  mit  glOck.  denn  nur  eine  der  vier  hss«,  deren  les« 
arten  H.  der  gefälligkeit  Bnrsians  verdankt,  hat  mit  den  ausgaben 
nePICTPAfON,  eine  zweite  aber  n€PICTPATON,  die  dritte  und 
vierte  wenigstens  TT6CTPAT0N  und  TIPATON,  wonach  crpaiöv  als 
basis  für  die  nötige  emendation  sich  ergibt,  denn  das  C  vor  dem 
TPATON  oder  TPAfON  ohne  weiteres  zu  streichen  ist  sehr  willkllr- 
lieh  und  es  mit  Bursian  in  H  (ir^pi^)  zu  verwandeln  hat  auch  keine 
grosze  Wahrscheinlichkeit  für  sich,  weit  eher  empfiehlt  sich  iicpl 
crpaTÖc  öpXTJcovTO  (liipxrjcavTO  schreibt  H.  gegen  die  hss.),  wo 
der  grund  der  verderbung  klar  ist:  weil  man  die  adverbiale  natur 
des  Tiepi  verkannte,  glaubte  man  in  dem  folgenden  werte  den  ver- 
miseten  accusativ  zu  finden  und  schrieb  crparöv  oder  TpaTÖV. 
jedoch  CTpoTÖc  (natürlich  =  Xaöc  oder  bf)^oc,  und  als  coUectiv  mit 
dem  plural  verbunden)  war  vielmehr  subject.  und  daszTrepi  Tpdyov 
auch  sein  sachliches  bedenken  habe,  bemerkt  H.  s.  107  selbst,  lässt 
sich  aber,  ncpl  Tpdrov  gleichwol  festhaltend,  zu  der  annähme  ver- 
leiten 'Hyginum  Eratosthenis  versum  non  recte  intellexisse  eiusque 
narrationem  ex  gravi  errore  esse  ortam'.  ich  denke,  Hyginus  wollte 
durch  das  fragment  des  Erat,  nur  seine  worte  sodales  .  .  saltare 
coegisse  begründen,  als  object  für  ircpi  aber  kann  so  immerhin  das 
verstanden  werden,  was  H.  allein  für  zulässig  hält,  der  altar  auf  dem 
teile  des  bocks  geopfert  wurden.  —  Bei  fr.  34  billigen  wir  es,  dasz 
H.  sich  Sylburgs  und  Bemhardys  ansieht  anschlieszt,  nicht  der  von 
Bergk,  welcher  auch  die  bei  Clemens  Alex,  paedag.  s.  183  an  das 
dort  verstümmelte  Eratosthenes-firagment  sich  anreihenden  verse 
4em  Eratosthenes  vindicierte.  nur  glauben  wir  dasz  das  anonyme 
fragment  ursprünglich  lautete:  <oIvoc>  K€Kpu^^^va  Trdvra  |  qxiUvei 
dfiaprocrnic,  olvoc  )üi€8uouciv  öXicOöc,  |  olvoc  tiiuxaTrdnic,  was, 
da  es  gleichfalls  K€Kpu^^€va  .  .  <paiv€i  enthielt  wie  das  Sratosthe- 
nische  fragment,  in  diesem  leicht  den  schlusz  rd  bk  Kai  x€Kp\iM|i^va 
cpaivci  verdrängen  und  mit  jenem  fragmente  verschmelzen  konnte, 
beiläufig  haben  wir  den  accentfehler  in  ÖXicOcc,  wie  H.  mit  allen 
Vorgängern  schreibt,  corrigiert  in  gebührender  rücksicht  auf  Hero* 
dian  I  s.  147,  16  tö  öXicdöc  ö  öXicOnpöc  ö£uv€Ton  MOctov  äv.  — 
In  fr.  35  geben  wir  Meineke  recht,  wenn  er  behauptet,  das  relativ 
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1^  T€  in  dem  bruchatttck  öirraX^a  xpia  \  ix  liq^mc  ^irdcavTO  rd 
T*  dhrptA>C€OVT€C  £XovTO  könne  nicht  auf  Kp^a  bezogen  werden;  aber 
sdn  heämittel,  es  sei  8r)pu»v  nach  Kpca  einzuschieben  und  rd  T€ 
dann  auf  6r)pa»v  zu  beziehen,  ist  wenig  ansprechend,  nicht  nur  weil 
das  neutrum  Td  T€  in  bezug  auf  das  masculinum  Qr\pwv  wenig- 
stens durch  die  angezogene  stelle  Homers  €  140  sich  kaum  recht* 
fertigen  Iftszt,  wie  H.  richtig  bemerkt,  sodann  aber  auch,  weil  selbst 
80  das  plurale  neutrum  des  relativs  von  jedem  nur  auf  xp^a  bezogen 
werden  konnte,  das  bestimmt  mich  zu  glauben ,  es  sei  vielmehr  t  ö 
TC  zu  schreiben,  was  sich  auf  eine  form  des  Singulars  Oripiov  bezog, 
oiwa  so:  <6t€  6iipiou>  öirroX^a  xp^a  |  ix  'rtcppnc  IndcavTO,  tö  t' 
drpiOccoVTCC  IXovTO.  denn  nichts  hmdert  Kp^a  als  letztes  wort  des 
Ttnes  anzusehen  und  mit  sjnizese  zu  lesen  (wie  das  in  gleicher  stel- 
Inng  mit  äkf^a  H.  Q  7  geschehen  musz),  was  um  so  weniger  be- 
fr^nden  kann>  weil  selbst  mit  contraction  Kpf)c  und  Kpf)  statt  xp^oc 
imd  icpto  gesagt  wurde  (vgl.  Stephcmi  thes.  IV  s.  1937^).  tö  t' 
las  sidierlich  noch  Athenäos,  wezm  er  auch  Oripiou  wegliesz,  das  er 
gewiB  noch  kannte;  für  die  abschreiber,  die  es  nicht  mehr  kannten, 
lag  es  nahe  im  hinblick  auf  das  neutrum  plurale  xp^a  das  tö  t'  in 
T<i  t'  zu  comunpieren.  —  iroXXft  dvTi^axtlcruc  in  fr.  36  sah  offen- 
bar auch  Bemhardy  als  schlusz  eines  hexameters,  nicht  als  an&ng 
desselben  an;  es  ist  also  irrig,  wenn  H.  bei  Bemhardys  emendation 
von  einer  verkttrzung  der  silbe  tvc  und  von  einem  Versus  insuavis' 
redet 

OoTHA.  Otto  Schneider. 
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ZUR  GRIECHISCHEN  LEXIKOGRAPHIE. 


Der  Alexandriner  Pappos  beginnt  das  dritte  buch  seines  mathe- 
matischen Sammelwerkes:  o\  Tct  ^v  f€w\i€Tpiq,  ZiiTOU)Li€va  ßouXö- 
M^d  T€XVU«(iT€pov  bioxpivetv,  di  xpaTicn)  TTovbpöciov,  irpößXi)jiia 
M^  d&oöci  KoXeiv  itp*  o6  TrpoßdXXeToi  ti  iroiiicat  xotl  xaTa- 
CttiMkai  usw.  aus  der  xpoTicni  TTavbpöciov  hat  Commandini,  dem 
in  eigenname  besonders  wegen  des  genus  y^dttchtig  vorgekommen 
Min  mag,  kurzweg  einen  CraUßtus  gemacht.  TTdvbpococ  als  frauen- 
name  ist  hinreichend  bezeugt,  demnach  gegen  das  deminutiv  TTav- 
^4>öaov  formell  nichts  einzuwenden;  und  da  femer  gar  nicht  abzu- 
sehen ist,  wie  das  überlieferte  xporricTr]  TTavbpöciov  aus  der  anrede 
an  emen  mann,  etwa  xpdTiCTe  TTavbpociuJV,  verderbt  sein  soUte, 
60  werden  wir  so  galant  sein  müssen  einer  alexandrinischen  dame 
lies  vierten  jh.  nach  Ch.  die  ehre  zu  lassen,  dasz  sie  nicht  nur  so  weit 
kennenn  der  mathematik  war  um  mit  anstand  die  Widmung  eines 
bnebes  der  ojvoruiT^  annehmen  zu  können ,  sondern  dasz  sie  auch 
^en  kreis  von  zuhörem  um  sich  hatte,   denn  das  letztere  deuten 
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die  bald  darauf  folgenden  worte  des  Pappos  an:  irpdjT]v  yoOv  Tivcc 
Tuiv  Tä  ^aOi^^iorra  TrpocTroioufi^vujv  eib^vai  bid  coC  t&c  tijjv  irpo- 
ßXrmdTUiv  TTpotdccic  &^a6ulc  f|M*v  J&picav.  —  Wenn  auch  der  ver- 
gleich fem  liegt,  so  scheint  es  doch  nicht  impassend  an  die  philoso- 
phinnen früherer  zeiten  zu  erinnern,  besonders  zahlreich  war  das 
schOne  geschlecht  in  der  schale  Epiknrs  vertreten,  und  wir  finden 
unter  den  namen  seiner  zuhOrerinnen  nicht  weniger  als  fllnf  öitoko- 
piCTiKd,  nemüch  AeövTiov,  Map^dpiov,  '6piUTiov,  Ntidbiov,  Bot- 
biov  (Dttning  de  Metrodori  Epicurei  vita  s.  12  f.),  also  auch  in  for- 
meller beziehung  analogien  genug  f&r  die  TTavbpöciov  des  Pappos. 
Gegen  anfang  des  7n  bnches  desselben  Werkes  (s.  34  Geihardt) 
hat  ein  interpolator  ein  urteil  ttber  die  mathematiker  Eukleides  und 
Aristaios  eingeschaltet,  dessen  vollständige  wiedergäbe  hier  zu  weit 
fahren  wfirde.  genug,  es  wird  Aristaios  auf  kosten  des  Eukleides  in 
verschiedenen  beziehungen  getadelt  und  unter  anderem  äXaZovtKÖc, 
implicite  auch  irpoocpoucrtKÖc  genannt,  femer  wird  erwShnt,  dasz 
Eukleides  die  KUiVixd  des  Aristaios  fortgesetzt,  anderseits  aber  Aris- 
taios einen  andem  bereits  von  Eukleides  behandelten  punct  vervoll- 
stftndigt  habe:  irpoqMXvraciuiOelc  Totc  öttö  EÖKXcibou  TCTPCtMfi^voic 
fibri  TTcpl  ToO  TÖTTOu  Kol  cuq(oXdcac'  toTc  öttö  EöicXeibq'  ^a01lTaTc 
iv  'AXeSavbpeiqi  tiXcTctov  xP<ivov,  68€v  ?qc€  Kai  Tf|v  Toiauniv'  ?Eiv 
o(nc  dv  iraOr).  so  lautet  der  schlusz  des  satzes  in  der  hs.,  wie  noch 
kürzlich  hr.  dr.  Mau  in  Bom  gelegentlich  anderer  verificationen. mir  zu 
bezeugen  die  gute  gehabt  hat.  hierfür  schlägt  der  recensent  im  litt, 
centndblatt  (doch  wol  Friedlein?)  1871  sp.  712  oök  djnaOf)  vor;  mir 
kam,  noch  ehe  dies  veröffentlicht  war,  eiKaioiraOf)  in  den  sinn,  letz- 
teres wort  steht  allerdings  nicht  im  Dindorfschen  thesaurus;  es 
passt  aber  vortrefflich  zu  dem  gedankengange,  den  allem  anschein 
nach  der  interpolator  verfolgt  hat.  denn  dasz  Aristaios ,  der  seine 
KUiviKd  sicherlich  nicht  als  schttler  des  Eukleides  geschrieben  hatte, 
erst  durch  den  verkehr  mit  schülem  desselben  lixv  OÖK  d^a8f)  ge- 
wonnen haben  soll,  will  mir  nicht  recht  wahrscheinlich  dünken;  ver- 
gleichen wir  dagegen  was  Polybios  34,  14  und  38,  18  über  die 
alexandrinische  leichtfertigkeit  und  zügellosigkeit  bemerkt,  so  ist 
dem  interpolator  recht  wol  zuzutrauen,  dasz  er  Siv  ciKmoiraOr),  tC" 
merarium  anhni  habitum,  schrieb,  das  zu  anfang  der  citierten  stelle 
erscheinende  7Tpo<pavTaciuj8€ic  steht  in  einer  ebenftdls  bisher  noch 
nicht  belegten  bedeutung,  die  man  etwa  durch  ad  rem  animo  cand- 
piendam  antea  adduäus  wiedergeben  kann. 

<  60  ist  zu  schreiben  statt  des  hsl.  cxoXdcQC  '  statt  €ökX€(6ou 

'  statt  Toca(nr\v 

Dresden.  Friedrich  Hultsch. 
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37. 

Geschichte  Siciliens  im  alterthuh  von  AdolfHolm.  erster 
BAND,  mit  sieben  KARTEN.  Leipzig,  W.  Engelmann.  1870.  XII  u. 
454  8.  gr.  8. 

Wie  stark  das  bedürfhis  nach  einer  zusammenfassenden  be- 
handlnng  der  geschichte  des  alten  Sicilien  war,  kann  mit  dem  ref. 
jeder  bezeugen ,  der  je  auf  diesem  oder  auf  angrenzenden  gebieten 
gearbeitet  hat  oder  es  noch  thut  in  partien,  die  vorläufig  dem  zwei- 
ten bände  obiges  Werkes  vorbehalten  geblieben  sind,  gerade  die 
aoszerordentliche  reichhaltigkeit  der  vorhandenen,  vorwiegend  mono- 
graphischen litteratur  —  und  auf  ihren  anteil  daran  kann,  wie  hr. 
Hohn  mit  recht  hervorhebt,  die  deutsche  gelehrsamkeit  stolz  sein  — 
wirkte  hier  viel&ch  eher  drückend  und  beunruhigend  als  fördernd; 
und  ganz  abgesehen  von  der  immer  wachsenden  äuszem  Schwierig- 
keit der  gewiimung  eines  Überblicks  über  das  erreichte  lag  schliesz- 
lich  die  eine  gefahr  einer  andauernd  fortgesetzten  derartigen  be- 
handlnngsweise  nicht  fem,  die  übermäszige  hervorhebung  specieller 
gesichtspuncte  gegenüber  den  allgemeinen,  welthistorischen. 

'Auf  geographischer  grundlage  die  alte  geschichte  der  inter- 
essantesten insel  des  mittelmeeres  in  der  weise  zu  behandeln ,  dasz 
aoBzer  der  poIitik  auch  die  cultur  eingehend  berücksichtigt  wird' 
dieser  seiner  aufgäbe  hat  Holm,  wie  dies  bereits  allerwärts  rühmend 
herrorgehoben  worden  ist,  in  anerkennenswertester  weise  genüge 
211  leisten  verstanden,  sowol  was  die  art  der  behandlung  als  was 
den  umfang  des  in  den  bereich  der  betrachtung  gezogenen  gebietes 
^tnlangt;  und  schwer  genuff  dürfte  es  fallen,  wenn  dies  hier  statt 
des  Hinweises  auf  die  zusammenhängende  lectüre  des  buchs  über- 
haupt unternommen  werden  sollte,  den  abstand  zu  bezeichnen,  wie 
er  zwischen  dem  neugewonnenen  zustande  der  erkenntnis  und  den 
letzten  bearbeitungen  von  ähnlicher  tendenz,  wie  etwa  Brunet  de 
Presle  oder  den  entsprechenden  partien  bei  Orote  besteht.  * 

Der  text  zerfällt  in  drei  annähernd  gleich  starke  bücher.  das 
erste  von  diesen  behandelt,  nach  einem  auch  äuszerlich  vortrefflich 
abgerundeten,  einleitenden  überblick  über  die  läge  und  Stellung  der 
insel  zu  den  nachbarländem  und  im  mittelmeer  überhaupt  sowie 
über  den  allgemeinen  verlauf  ihrer  geschichte ,  die  physischen  ver- 
l^tnisse  derselben ,  die  der  vf. ,  ohne  bis  dahin  die  insel  selbst  be- 
sucht zu  haben,  doch  in  auszerordentlich  instructiver  und  lebendig 
anschaulicher  art  darzustellen  verstanden  hat;  ferner  die  sagen- 
geschichte  derselben,  die  Ureinwohner,  Sikaner  und  Sikeler,  und  die 
^^  ihrer  cultur,  die  niederlassungen  der  Phöniker  und  die  Elymer. 
das  zweite  buch  ist ,  nach  vorgängiger  betrachtung  der  älteren  be- 
ziehongen  zwischen  Hellas  und  Sicilien,  der  begründung  der  griechi- 
schen colonien  und  ihrer  weitem  entwickelung  nach  allen  seiten 
bin  bis  zum  beginn  des  fünften  jh.  vor  Ch.  gewidmet;  das  dritte 
den  kämpfen  zwischen  Hellenen-  und  Phönikertum,  wobei  dena 
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freilich  zeitlich  mehrfach  in  den  bereich  der  vorhergehenden  periode 
zurückgegriffen  werden  mu8z,  der  geschichte  der  (altem)  tyranni» 
und  ihres  Sturzes  und  des  weitem  fortganges  der  Verhältnisse  bis 
auf  den  beginn  des  krieges  mit  Athen,  religion,  litteratur,  kunst, 
geistiges  leben  überhaupt  sind  in  besonderen  abschnitten  besprochen, 
soweit  nicht  die  einschlagenden  gegenstände,  wie  zb.  der  dichterhof 
Hierons  I,  in  allzu  naher  Verbindung  mit  der  politischen  geschichte 
stehen,  in  bezug  auf  den  ersten  abschnitt  des  dritten  buchs  und 
das  hier  zu  gründe  gelegte  einteilungsprincip  kann  man  allerdings 
vielleicht  fragen,  ob  es  rathsam  war  einer,  wie  wir  gern  gestehen^ 
sehr  wirksamen  grappiemng  des  Stoffs  das  stärkere  hervortreten 
der  so  unendlich  wichtigen  Wechselbeziehung  zwischen  dem  vor- 
dringen  der  Hellenen  und  dem  phönikisch- karthagischen  wider- 
stände am  gehörigen  orte,  dh.  im  bereich  des  zweiten  buchs,  zu 
opfern,  zumid  da  die  aufEassung  des  groszen  karthagischen  krieges 
vom  j.  480  in  den  ersten  werten  des  dritten  buchs  mit  der  sonst 
ganz  correcten  anschanung  des  vf.  von  dem  wahren  wesen  dieses 
Unternehmens  nicht  recht  in  einklang  steht. 

Den  zweiten  teil  des  bandes  füllt,  nach  einer  'Übersicht  der 
antiken  und  modernen  bearbeitungen  der  geschichte  des  alten  Sici- 
liens oder  einzelner  teüe  derselben  in  historischer  folge',  unter  dem 
titel  'belege  und  erläuterungen'  der  gelehrte  apparat  zum  texte, 
dem  noch  ein  Verzeichnis  wichtigerer  höhen  des  nordwestUchen 
Siciliens  in  metem,  nach  den  karten  des  k.  italittnischen  general- 
stabes,  und  einige  erlttuterungen  zu  den  kftrten  und  planen  bei- 
gegeben sind,  diese  letzteren,  namentlich  insoweit  sie  specialkarten 
sind ,  sind  eine  auszerordentÜch  willkommene  zugäbe,  besonderer 
Unterstützung  hatte  sich  hierbei,  wie  in'  andern  beziehungen,  der  vf. 
von  Seiten  JSchubrings  zu  erfreuen ,  seines  trefflichen  collegen  auch 
auf  dem  gebiete  siciUscher  altertumsforschung,  dessen  zahlreiche, 
vorzügliche  monographien  leider  nur  gar  zu  sehr  verstreut  sind, 
die  vergleichende  Übersichtskarte  ist  eine  verbesserte  reproduction 
derjenigen  welche  Holms  'beitragen  zur  berichtigung  der  karte  des 
alten  Sicüiens'  (Lübeck  1866)  beigegeben  war. 

Die  räumliche  trennung  der  anmerkungen  vom  texte  erschwert 
allerdings  die  benutzung  einigennaszen;  doch  setzt  man  sich  schliesz- 
lich  darüber  hinweg  und  mag  gern  dem  ersten  der  im  vorwort  dafür 
angeführten  gründe  seine  berechtigung  zugestehen:  der  ho&ung 
dasz  dadurch  das  buch  an  lesbarkeit  gewinnen  werde  —  und  diese 
besitzt  es  durch  die  leichte  gefälligkeit  der  darstellung  in  hohem 
grade  —  mit  rücksicht  darauf  dasz  der  vf.,  wie  er  erklärt,  nicht 
blosz  gelehrte  als  leser  sich  gedacht  und  gewünscht  hat.  diesem 
umstände  mögen  auch  hier  und  da  auseinandersetzungen  zu  gute 
gehalten  werden ,  die  der  philologisch  gebildete  leser  gern  ganz  ver- 
missen oder  wenigstens  bedeutend  verkürzt  zu  sehen  wünschen 
würde,  wie  s.  144  f.  über  allgemeine  colonial Verhältnisse ,  s.  220 
über  kampfspiele  usw.,  über  die  komödie  s.  233,  über  rhetorik  und 

Digitized  by  VjOOQ  IC 


OMeltzer:  anz.  t.  AHolms  geBchichte  Siciliens  im  altertum.  Ir  bd.   227 

sophistik  8.  278  f.,  die  bemerkung  über  die  mine  s.  251  und  ähn- 
lidies. 

Von  geradezu  imposanter  Wirkung  ist  die  betrachtung  des  nm- 
fimges,  in  welchem  die  neuere  litteratur  herangezogen  und  benutzt 
worden  ist,  wie  auch  der  bereits  erwähnte  zusammenhängende  über- 
blick über  dieselbe  besonderes  interesse  bietet,  hier  ist  geleistet, 
wis  nur  irgend  deutsdiem  fleisze  und  deutscher  gewissenhaftigkeit 
in  jahrelanger,  treuer  hingebung  an  den  gegenständ  möglich  war. 
wer  namentlich  die  Schwierigkeiten  der  Verfolgung  und  beschaffung 
der  ausländischen,  speciell  der  italiänischen  litteratur  in  solchen 
dingen  nur  einmal  selbst  erprobt  hat,  wird  dies  ganz  besonders 
anzuerkennen  wissen  und  am  ersten  begreiflich  finden,  wenn  hier 
und  da  doch  noch  etwas  übersehen  ist. 

In  gleich  weitem  umkreise  bewegt  sich  die  benutzung  und  an- 
f&bnmg  der  quellen,  doch  möchte  ref.  an  diesen  punct  allerdings 
einige  einwendungen  knüpfen,  ausgehend  davon  dasz  hier  in  erster 
linie  und  vor  aller  entscheidung  und  darstellung  in  jedem  falle  vor- 
erst  die  nötige  klarheit  über  die  Stellung  der  einzelnen  quellen  zu 
einander  erlangt  sein  musz  und  dasz  es  hier  —  was  in  der  frage 
Ober  die  benutzung  der  hülfsmittel  nicht  leicht  behauptet  werden 
dfiifte  —  allerdings  eine  ziemlich  bestimmte  grenze  zwischen  dem 
zuviel  und  zuwenig  gibt,  was  zunächst  den  zusammenhängenden 
fiberblick  Über  die  antiken  quellen  der  sicilischen  geschichte  anlangt, 
so  mag  sein  Vorhandensein  immerhin  durch  die  rücksicht  auf  das 
grOszere  publicum  gerechtfertigt  werden,  wissenschaftlich  kommt 
dabei  etwas  wesentliches  nicht  heraus;  und  was  nützen  denn,  darf 
man  fragen,  im  aUgemeinen  längst  bekannte  angaben  über  leben 
ond  Schriften  einer  anzahl  von  Schriftstellern,  die  über  sicilische 
geschichte  gehandelt  haben  oder  gehandelt  haben  können  (vgl.  zb. 
3.314:  *ohne  zweifei  verdankte  auch  Siciliens  geographie  manche 
ftofUftrong  dem  berühmten  geographen  Eratosthenes'  usw.),  versetzt 
mit  einigem  allgemeinem  raisonnement  über  die  'glaubwürdigkeit' 
des  betreffenden,  während  der  eigentlich  entscheidende  teil  der 
fi^,  das  Verhältnis  der  einzelnen  zu  den  groszen,  zusammen- 
bSogenden  massen  der  Überlieferung  und  dieser  unter  einander,  nir- 
g^dfi  auch  nur  ernstlich  berührt  ist?  freilich  läszt  sich  das  eben, 
ond  das  ist  die  hauptsache,  in  einer  derartig  generalisierenden  weise 
überhaupt  nicht  abmachen ,  sondern  es  musz  von  fall  zu  fall  zwar, 
aber  doch  auch ,  im  gegensatz  zu  jener  eklektischen  art  der  kritik, 
un  weitem  zusammenhange  das  Verhältnis  geprüft  werden,  und 
^Wffi  erst  wird  man,  wie  es  zb.  für  die  erste  hälfte  des  zweiten  jh. 
^orCh.  hauptsächlich  durch  HNissens  forschungen  erreicht  ist,  von 
fioer  historischen  gewisheit  reden  können,  aber  es  werden  mit 
jener  art  der  behandlung  unrichtige  und  veraltete  Vorstellungen, 
''^  sie  in  weiteren  kreisen  über  quellen  und  quellenkritik  noch 
unaer  verbreitet  sind,  von  neuem  gestützt,  wir  verweisen  beispiels- 
weise auf  die  auslassungen  über  die  zwei  verschiedenen  'classen' 
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griechischer  historiker,  der  vom  rhetorischen  und  der  vom  rem 
stofflichen  gesichtspunct  aus  schreibenden,  auf  s.  310  und  312,  die 
in  dieser  fassung  sicherlich  ebenso  viel  unrichtiges  wie  richtiges  ent- 
halten, wobei  der  s.  313  angebrachte  hinweis  auf  eine  stelle  von 
Gerlachs  ^Zaleukos,  Charondas,  Pythagoras'  als  auf  eine  Werthädi- 
gung  der  Aristotelischen  historischen  schule'  nicht  noch  weiter  be- 
tont werden  mag.  die  schluszbetrachtungen  über  Diodor  s.  316 
möchten  an  der  band  der  in  ihrer  bedeutung  daselbst  einigermaszen 
verkannten  Untersuchungen  CAVolquardsens  doch  ja  noch  einmal  in 
erwftgung  gezogen  werden;  das  Verhältnis  zu  den  sicilischen  partien 
dieses  Schriftstellers  ist  für  einen  groszen  teil  des  zweiten  bandes 
von  gar  zu  entscheidender  wiqhtigkeit.  in  derselben  rücksicht  würde 
es  höchst  wünschenswert  sein,  wenn  der  vf.  auch  noch  zu  der  Über- 
zeugung gelangte,  dasz  Polybios  (s.  315)  in  der  that  noch  etwu 
mehr  besitzt  als  Wiele  eigenschaften  einer  guten  geschichtsqaelie', 
und  dasz  auch  ^die  Unklarheit,  in  der  er  sich  über  die  forderangen 
befindet,  die  man  von  Seiten  der  kunst  an  ein  grosses  geschicbU- 
werk  machen  darf  nichts  weniger  als  ^allzu  grosz  ist,  als  dasz  wir 
ihn  zu  den  historikem  ersten  ranges  rechnen  dürften',  und  jene 
rücksicht  auf  den  f ortgang  des  Werkes  ist  es,  welche  hauptsScÜcli 
diese  äuszerungen  veranlaszt  hat:  denn  es  soll  und  musz  zugleicb 
besonders  hervorgehoben  werden,  dasz  im  bereich  des  vorliegend 
bandes  aus  jenem  verfahren  des  vf.  wesentliche  übelstände  sieh  M 
ergeben  haben,  sein  glücklicher  tact  hat  ihn  zugleich  mit  der  nator 
des  gegenständes  davor  bewahrt,  einige  monita,  wie  sie  weiter 
unten  folgen,  möchte  ref.  ausdrücklich  nur  als  zeichen  der  aafmfirk- 
samkeit,  welche  er  dem  buche  in  allen  seinen  teilen  gewidmet  bat« 
betrachtet  zu  sehen  wtLnschen.  aber  für  eine  gedeihliche  gestaltnng 
der  folgenden  partien  wird  es  nun  einmal  vor  allem  darauf  ankom- 
men ^  einen  herzhaften  entschlusz  zu  fassen  und  nach  aussonderong 
der  groszen,  zusammenhängenden  massen  der  Überlieferung  ^ 
dessen,  was  sich  unzweifelhaft  mit  ihnen  in  Verbindung  bringe 
läszt ,  alles  andere  entweder  nur  subsidiär  heranzuziehen  oder  g^ 
radezu  über  bord  zu  werfen,  damit  dürfte  wenigstens  die  historische 
gewisheit  bedeutend  mehr  gefördert  werden  als  mit  gleichmäszig«^ 
heranziehung  und  eklektischer  benutzung  aller  möglichen ,  ziun  teil 
völlig  in  der  luft  schwebenden  notizen  und  notizchen. 

Von  diesem  standpunct  aus  würde  wol  der  allerdings  redt 
schüchterne  versuch  (s.  1 65)  unterlassen  worden  sein ,  aus  den  »§• 
briefen  des  Phalaris,  bei  aller  sonstiger  klarheit  über  ihre  wahre 
natur  (s.  400),  doch  noch,  um  diesen  ausdruck  zu  gebrauchen,  &^f^ 
nutzen  herausschlagen  zu  wollen,  dann  wird  sich  beispielsweise 
mit  Polyaens  sicilischen  (und  africanischen)  nachrichten  noch  viel 
mehr  erreichen  lassen,  denn  wenn  festgestellt  ist,  dasz  und  inwie- 
weit,ein  teil  derselben,  wie  vielfache  sachliche  übereinstimmnng 
und  sprachliche  gründe  darthun,  aus  Timaeos  genommen  ist,  ob- 
schon  hin  und  wieder  in  recht  ti'auriger  Verstümmelung,  so  bekommt 
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die  Sache  damit  denn  doch  ein  ganz  anderes  ansehen ,  als  man  ge- 
wöhnlich meint,  es  wird  freilich  dem  historiker,  wenn  er  je  zu 
einem  abschlusz  kommen  will,  nicht  immer  möglich  sein  vorher 
jeder  derartigen  speeialfrage  ganz  bis  auf  den  grund  zu  gehen, 
redit  bedauerlich  ist  gerade  in  diesem  falle,  dasz  nicht  seinerzeit 
EWölfflin ,  der  wie  kein  anderer  dazu  berufen  wäre  und  sich  einmal 
im  besitz  des  materials  befand,  die  frage  in  der  einleitung  zu  seiner 
aosgabe  des  Poljaen  vollends  zum  abschlusz  gebracht  hat.  auch 
die  Stellung  einer  notiz  bei  einem  derartigen  Schriftsteller  ist  nicht 
ganz  unwichtig,  so  wird  der  selinuntische  tyrann  Theron,  den 
Poljaen  I  28,  2  allein  erwähnt,  von  Plass  (tjrannis  II  201)  in  das 
j.409  verlegt;  mit  unrecht,  wie  auch  Holm  richtig  bemerkt  (s.  153. 
400).  aber  seine  eigne  ansetzung  schwebt  nicht  minder  in  der  luft : 
ein  blick  auf  die  Umgebung  der  betreffenden  stelle  zeigt  vielmehr, 
dasz  die  zeit  um  (dh.  sicherlich  vor)  480  ins  äuge  zu  fassen  ist, 
^ofllr  ja  übrigens  auch  Holm  selbst  ao.  eine  möglichkeit  offen  läszt. 
wenigstens  ist  dies,  bis  auf  etwaige  gewinnung  neuen  materials,  die 
nicht  zu  erhofifen  steht,  die  einzige  rationell  zu  begründende  an- 
setztmg.  —  üebersehen  wird  wol  einmal  vor  secundären  quellen  die 
pnmSre,  wie  s.  333  in  der  note  über  den  femsichtigen  LilybStaner 
Strabon  VI  2  s.  267'';  oder  es  wird  eine  solche  der  erstgenannten 
art  in  nnzul&seiger  weise  herangezogen,  wie  s.  405  in  der  note  über 
die  berkunft  des  Theognis,  wo  freilich  eben  nur  der  ausdruck,  nicht 
etwa  das  resultat  anstöszig  erscheint;  oder  es  wird  eigenes  ndsonne- 
ment  des  betr^enden  Schriftstellers  mit  quellenmäszig  überkomme- 
nem material  verwechselt,  wie  s.  410  die  in  der  note  über  Pentathlos 
angeführten  worte  aus  Pausanias  X  11,  3*  über  die  bewohner  von 
Lipara,  und  ebd.  in  der  folgenden  note  über  Malchus  die  worte  bei 
Oroeius  IV  6  haec  temporihus  Cyri  regis  Fersarum  gesta  sunt,  das 
hat  Orosius,  der  ja  trotz  seiner  beliebten  anführung  des  ^Trogus 
Pompejus  und  Justinus'  bekanntermaszen  nur  den  letztem  benutsst 
hat  (vgl.  AvGutschmid  über  die  fragmente  des  Trogus  Pompejus 
viaw.  in  suppl.  II  dieser  jahrb.  1857  s.  191),  sich  aus  dem  bei  Justin 
vorliegenden  sonstigen  material  selbst  zusammengerechnet,  und  es 
hat  keinen  gröszem  wert,  als  wenn  wir  es  jetzt  ebenso  oder  anders 
thnn.  damit  soll  übrigens  in  diesem  falle  nichts  gegen  Holms  an- 
wtzong  des  betreffenden  ereignisses  (s.  195)  eingewendet  werden; 
n«  scheint  die  richtige  zu  sein,  zwar  für  die  sicilischen  Verhältnisse 
letzen  wir  keinen  weitem  anhaltspunct,  ja  man  könnte  sogar  ver-^ 


*  wenn  hier  und  V  25,  3,  wie  es  auch  Holm  s.  318  aufgefallen  ist, 
Hotye  and  die  Phönikeransiedlungen  an  das  Vorgebirge  Pacbjnos  ver- 
1«^  werden,  so  beruht  dies  wo!  darauf,  dasz  Pausanias  selbst  (denn 
intiochos  hat  damit  natürlich  nichts  zu  thun}  die  angäbe  seiner  ?or- 
|*fen.  Motye  liege  an  dem  'südlichen'  Vorgebirge  Siciliens  (db.  am 
Lüjbäon,  vgl.  Holm  s.  330)  mit  der  ihm  anderweitig  bekannten,  der 
Ifographiscben  Wirklichkeit  entsprechenden  kenntnis,  dasz  Pachynos 
die  Büdspitze  der  insel  sei,  nach  eignem  ermessen  contaminiert  bat. 

Digitized  by  VjOOQlC 


230   OMeltzer:  anz.  y.  AHolmB  geschichte  Siciliens  im  altertum.  Irbd. 

Bucht  sein  für  dieses  erste  unternehmen  des  Malchus  an  den  kämpf 
gegen  Pentathlos  zu  denken  (für  welchen  letztem  flbrigens  die  teil- 
nähme des  karthagischen  Staates  als  solchen  weder  direct  bezeugt 
noch  sonst  so  selbstverständlich  ist,  wie  Holm  s.  194  annimt).    wol 
aber  gibt  es  solche  fUr  den  folgenden  sardinischen  krieg  des  Malchus 
(Just.  XVin  7).    die  bekannten  ereignisse  der  jähre  537/6  setzen 
d^n  vollständigen  besitz  der  sardinischen  küsten  von  selten  der 
Karthager  voraus,    die  erste  veranlassung  fELr  sie,  sich  über  die  alt- 
phönikischen  colonien  auf  dieser  insel  hinaus  erobernd  auszubreiten, 
bot  anscheinend  die  grflndung  von  Alalia  durch  Phokfter  im  j.  562. 
vielleicht  kamen  dazu  noch  —  und  ¥dr  müssen  bedenken,   wie 
lückenhaft  eben  hier  unsere  Überlieferung  und  wie  fast  zufHUig  nur 
gerade  dieses  6ine  factum  bei  Herodot  I  163—167  uns  erhalten  ist 
—  andere  ähnliche  Unternehmungen,  sei  es  von  Massalia,  sei  es  von 
Phokfta  aus,  die  Sardinien  direct  berührten,    innerhalb  des  so  be- 
grenzten Zeitraums  sind  die  sardinischen  kriege  des  Malchus  unter- 
zubringen, und  zwar  anscheinend  nahe  dem  ende  desselben,  wie 
namentlich  auch  ein  vergleich  von  Trogus  prol,  XVlli  mit  dem 
Inhalt  des  18n  Justinischen  buches  an  die  band  gibt,  wo  die  im 
vorigen  bezeichnete  partie  über  Malchus  genau  den  werten  inde 
origines  Fhoenicum  et  ßidanis  et  Veliae  Carthagimensiumque  res 
gestae  in  excessu  dictae  entsprechen  würde.  —  Auf  einem  versehen 
beruht  wol  s.  410  (unten)  die  heranziehung  des  Leonidas,  die  auch 
schon  bei  Brunet  de  Presle  zu  finden  ist;  ad  Leonidae  fratrem^  also 
an  Dorieus ,  heiszt  es  bei  Justin  XIX  1,9,  und  damit  ist  alles  in 
Ordnung.  —  Sicher  ist  endlich  einspruch  erlaubt  dagegen,  daaz 
fragen  von  der  Wichtigkeit,  wie  diejenige  nach  der  gründungszeit 
des  italischen  Eyme,  nach  aufzfthlung  der  angaben  des  Eusebios, 
Vellejus  und  Strabon  mit  ausdrücken  behandelt  werden,  wie  ^dasz 
diese  späten  Schriftsteller  in  einer  das  hohe  altertum  berührenden 
frage  kaum  als  gültige  zeugen  für  eine  so  auffällige  sache  . .  be- 
trachtet werden  können' ;  oder  wenn  durchgehends  Süius  Italiens  so 
ganz  ohne  reserve  benutzt  wird ;  oder  wenn  zb.  s.  399  (mitte)  einer 
Polybianischen ,  übrigens  auf  autopsie  beruhenden  angäbe  eine  ab- 
weichende aus  Ovids  Tristien  ruhig  zur  seite  gesetzt  wird,   es  han- 
delt sich  dort  um  den  stier  des  Phalaris. 

Und  bei  gelegenheit  dieses  gegenständes  mag  noch  eines  er- 
wähnt sein,  was  beispielsweise  eben  in  der  Untersuchung  über  den 
stier  des  Phalaris  (s.  149  f.  398  f.)  recht  deutlich  hervortritt.  Holm 
geht  bei  der  behandlung  dieser  und  ähnlicher  Streitfragen  in  der 
Vorführung  des  materials  immer  mit  ebenso  groszer  ausführlichkeit 
(und  hierin  ist  im  texte  zuweilen  wol  sogar  etwas  zu  viel  geleistet, 
wie  zb.  s.  230  über  des  Aeschylos  anwesenheit  in  Sicilien)  wie  ehr- 
lichkeit  und  behutsamkeit  vor.  aber  die  letztere  namentiich  musz 
auch  ihre  grenzen  haben,  es  mag  in  nicht  wenigen  unter  den  zahl- 
reichen derartigen  Wien  ohne  andern  schaden  als  die  hervorbringung 
eines  unangenehmen  eindrucks  beim  leser  hingehen,  wenn  dieser 
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am  ende  eines  langen  für  und  wider  mit  einem  Vie  dem  auch  sein 
mag'  and  ähnlichen  Wendungen  sich  plötzlich  ohne  eine  befriedigende 
lösimg  hingestellt  sieht,  aber  in  noch  zahlreicheren  andern  wird 
dies  nicht  stattfinden,  zumal  wenn  eine  feste  entscheidung  in  der 
einen  auch  ftlr  einen  weiteren  umkreis  bedeutungsvoll  ist.  so  ist 
dies  zb.  sicher  die  frage  über  die  bereitwilligkeit  des  Oelon,  den 
Hellenen  des  mutterlandes  zu  hülfe  zu  kommen  (s.  210),  in  hohem 
grade  für  die  beurteilung  des  groszen  karthagischen  einfalls ,  um  so 
mehr  als  Holm  diesen,  abweichend  von  aller  Überlieferung,  auf  das 
j.  481  yerl^en  möchte  (s.  209).  letzteres  gewis  mit  unrecht,  es 
mag  hier  nicht  bis  auf  Niebuhr  und  seine ,  obwol  für  jene  zeit  sehr 
begreifliche,  doch  durchaus  ungerechtfertigte  anschauung  des  ganzen 
T^ftltnisses  zurückgegangen  werden ,  gemäsz  welcher  er  übrigens 
eigentümUcher  weise  das  ereignis  an  verschiedenen  orten  verschie- 
den  ansetzt,  hier  vor,  dort  hinter  das  jähr  der  gewöhnlichen  annähme 
(vgl.  vortrage  über  alte  gesch.  11  124  und  HI  197).  ja  es  möchte 
üWhanpt  zu  weit  führen  hier  nochmals  auf  die  weitschichtige  frage 
einzugehen,  aber  hervorgehoben  musz  werden,  dasz  der  versuch 
hinter  der  mjsteriösen  anspielung  des  Gelon  bei  Herodot  VIT  158 
einen  hinweis  auf  seinen  vorangegangenen  Phönikersieg  aufzufinden, 
nicht  als  glücklich  bezeichnet  werden  darf,  und  dasz  der  ausdruck 
bei  Aristoteles  poetik  23,  auf  welchen  gegenüber  der  im  ganzen  ein- 
stimmigen, aber  im  detail  verschieden  zugespitzten  anderweitigen 
Überlieferung  von  den  gegnem  dieser  letzteren  besonderer  wert 
gel^  wird,  der  absieht  des  Schriftstellers  gemäsz  sich  weder  als 
'allgemein'  (Holm  s.  416)  noch  als  ^vorsiditig*  (Curtius  griech. 
gesch.  n*  756)  gefaszt  charakterisiert,  sondern  in  der  präcisesten 
bedeutnng,  die  es  nur  immer  gibt,  verstanden  werden  musz,  falls 
aar  einigermaszen  an  der  stelle  der  zusanmienhang  in  etwas  weite- 
rem umfange  berücksichtigt  wird,  freilich  hat  die  steUe  auch  noch 
in  anderer  beziehung  das  Unglück ,  auf  den  ersten  anblick  so  ziem- 
lich das  gegenteil  von  dem  zu  ergeben ,  was  sie  in  Wahrheit  besagt, 
^  ref.  anderwärts  nachzuweisen  versuchte,  übrigens  soll  damit 
noch  lange  nicht  etwa  der  einen  oder  andern  der  bekannten  Über- 
lieferungen über  den  tag  der  schlacht  bei  Himera  das  wort  geredet 
werd^L  —  Auch  in  dem  abschnitt  über  die  ältesten  beziehungen 
zwischen  Hellas  und  Sicilien  hat  man  zeitweilig  recht  lebhaft  den 
eodruek,  als  wenn  gewissermaszen  alsbald  mit  der  einen  hand  wie- 
der genommen  werden  soUte,  was  so  eben  mit  der  andern  gegeben 
ward. 

Um  zum  schlusz  noch  auf  einige  rein  sachliche  puncto  einzu- 
g^n,  80  mag  der  annähme  ursprünglicher  nächster  Verwandtschaft, 
^'^oeh^tlich  identität  zwischen  Sikanem  und  Sikelem  und  ihrer 
^mreihung  in  den  indogermanischen  stamm  volle  anerkennung  ge- 
zollt werden,  ohne  dasz  doch  die  art,  wie  sie  mit  der.  bevölkerung 
Mittelitaliens  in  Verbindung  gebracht  werden,  gerade  als  eine  sehr 
glückliche  bezeichnet  werden  dürfte,   ob  zur  beurteilung  ihrer  cultur 
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in  älterer  zeit  neben  der  thatsache  der  existenz  und  lebensfähigkeit 
zahlreicher  phönikischer  handelsfactoreien  an  ihrer  kttste  die  s.  74 
angezogene  Polybianische  erzählung  aus  der  gründungsgeschichte 
von  Lokroi  wirklich  einen  so  wertvollen  beitrag  liefert,  mag  dahin- 
gestellt bleiben.  —  In  dem  vorletzten  worte  bei  Stephanos  Bjz.  u* 
'EpT^Tiov  (s.  363),  wo  man  jetzt  AiTvri  liest,  ist  wol  der  narae  einer 
göttin  enthalten,  ähnlich  wie  bei  demselben  u.  ''EpuS;  aber  welcher, 
dürfte  fi-eüich  schwer  zu  sagen  sein.  —  Zugleich  mag  hier  über  eine 
spätere  Sikelerstadt ,  Alaisa,  deren  grOndung  erst  in  die  folgende 
Periode  fällt  (s.  66.  72),  eine  Vermutung  geäuszert  werden,  bei 
Diodor  XIV  16  wird  nach  der  auf  der  gewöhnlichen  vorläge  (Ti- 
maeos)  beruhenden  erzählung  von  der  grOndung  der  Stadt  durch 
Archonides  von  Herbita  und  nach  dem  mit  den  werten  dv  bk  TOic 
ucT6pov  usw.  beginnenden  raisonnement  Diodors  zuletzt  gesagt: 
Tivtc  bi  q)aciv  önö  Kapxn^oviwv  dKTic9ai  Tf|v  "AXaicav  Ka9*  8v 
Kttipdv  'IfJtiXKUJV  Tf|V  TTpdc  xdv  Aiovucidv  elpifivriv  ^TroirjcaTO.  der 
gewährsmann  dieser  notiz  kann  auch  kein  anderer  sein  als  Timaeos, 
im  günstigsten  falle  der  etwa  deswegen  von  Timaeos  namentlich 
citierte  Philistos,  und  damit  bekommt  sie  berechtigten  anspruch  auf 
beachtung.  ich  möchte  meinen,  dasz  Himilko  im  j.  405  die  Cam- 
panerschar ,  die  er  nach  Diodor  XIV  8  ^zur  Sicherung  der  karthagi- 
schen besitzungen'  auf  der  insel  zurückliesz,  dort  angesiedelt  habe, 
von  besatzungen  in  den  phönikischen  städten  findet  sich  in  dieser 
zeit  keine  spur,  und  eine  solche  Verschiebung  des  phönikischen 
rayons  an  der  nordküste  würde  durchaus  in  die  damals  verfolgte 
politik  passen,  diesen  ihren  wohnsitz  hätten  allerdings  die  Cam- 
paner  nach  kurzer  zeit,  als  sie  auf  den  hülferuf  des  Dionysios  in 
dessen  dienst  traten  (Diodor  XIV  8.  9)  aufgegeben;  und  damit  wäre 
zugleich  ebenso  die  sonst  so  räthselhafte  berührung  von  Agyrion 
auf  ihrem  marsche  nach  Syrakus  erklärt  wie  später  die  sikelisdie 
neugründung.  —  Die  frage  über  die  herkunft  der  Elymer,  in 
welcher  Holm  mit  seiner  ansieht  trotz  der  verbesserten  neueren 
anschauungen  über  gröszere  Völkerbewegungen  der  ältesten  zeit 
wol  wenige  anhänger  finden  wird ,  mag  hier  nicht  weiter  berührt 
werden ,  da  ref .  sich  erinnert  sie  schon  anderwärts  in  seinem  sinne 
behandelt  gesehen  zu  haben,  die  auszerordentliche  geringfügigkeit 
des  sprachlichen  materials,  die  hauptfolge  der  frühen,  übrigens  vom 
vf.  sehr  treffend  hervorgehobenen  gräcisierung  des  kleinen  Stammes, 
macht  freilich  die  sache  ganz  besonders  schwierig.  —  In  der  be- 
handlung  der  phönikischen  dinge  ist  trotz  aller  vorsieht  Movers  wol 
noch  etwas  zu  vertrauensvoll  benutzt,  im  allgemeinen  ist  die  heikle 
frage  mit  vielem  tacte  behandelt,  woftir  zb.  (s.  80)  die  partie  über 
anlasse  und  art  der  phönikischen  ansiedelung  auf  der  insel  hervor- 
gehoben sein  mag.  übrigens  scheint  Holm,  nach  einer  Uuszernng 
auf  s.  371  zu  schlieszen,  anzunehmen,  dasz  die  phönikischen  nieder- 
lassungen ,  wie  sie  sich  bei  beginn  des  zweiten  krieges  von  Digny- 
sios  I  gegen  die  Karthager  finden  (Diodor  XIV  46),  erst  aus  der 
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spSteren,  karthagischen  zeit  herstammten  und  auszerhalb  jedes  Zu- 
sammenhanges mit  den  altphönikischen  factoreien  standen,  nur 
zum  teil  mit  recht,  auch  hier  haben  wir  es  nicht  mit  Diodor ,  son- 
dern so  gut  wie  direct  mit  Timaeos  oder  vielmehr  sogar  mit  Phili- 
stos  zu  thun,  und  das  betreffende  capitel  unterscheidet  auch  in  sei- 
ner g^enwftrtigen  gestalt  noch  so  genau,  wie  es  nur  auf  grund 
eingehendster  Sachkenntnis  möglich  ist.  da  hebt  sich  deutlich  von 
einander  ab  1)  das  verfahren  in  Syrakus  als  das  tonangebende; 
2)  dasjenige  in  den  selbständigen  oder  unter  syrakusischer  hoheit 
stehenden  stftdten  (irapairXTiciaic  bfe  Ka\  o\  XovnoX  CiKeXnÄxai  usw.), 
wobei  zb.  besonders  an  Messana  gedacht  werden  mag ;  3)  (nach  aus- 
brach des  krieges)  dasjenige  in  den  seit  dem  j.  409  von  den  Kar- 
thagern eroberten  Städten,  in  den  letzteren  hatte  nun  allerdings 
durch  die  eroberung  und  Zerstörung  dieser  städte  aller  zusammen- 
bang mit  den  etwaigen  altphönikischen  factoreien  an  deren  stelle 
iof^oben  werden  müssen^  und  hier  ist  es,  wie  unsere  quelle  deut- 
lidinnterscheiden  läszt,  der  gehaszte  und  gefürchtete  herr,  gegen 
den  sich  die  griechische  bevölkerung  erhebt ,  den  sie  martert  und 
t0tei  m  den  übrigen  städten  ist  es  der  reiche ,  mit  schelem  äuge 
Angesehene  metöke  den  sie  beraubt  und  fortjagt,  in  einem  solchen 
omfang  aber,  wie  er  sich  daraus  ergibt,  ist  eine  derartige  phöni- 
kische  metökenbevölkerung  aus  bloszer  einwanderung  in  der  *kar- 
thsgischen'  zeit  (dh.  etwa  seit  beginn  des  sechsten  jh.,  im  gegensatz 
ZOT  'altphönikischen')  nicht  recht  erklärlich,  um  so  weniger  als 
weder  an  sich  das  fortbestehen  einer  vorhandenen  phönikischen 
&ciorei  mit  der  begründung  einer  Griechenstadt  an  derselben  stelle 
nnyerträglich ,  noch  auch  in  einigen  der  städte  wenigstens  die  mög- 
lichkeit  eines  weiteren  friedlichen  zusammenwohnens  je  durch  feind- 
Hdie  beziehungen  zu  Karthago  in  frage  gestellt  worden  war. 

Ein  einwand  gegen  die  Versetzung  von  Gela  auf  das  linke  ufer 
des  Oelasflusses  (s.  135.  392),  der  hier  auf  grund  der  richtigen  er- 
klftmng  von  Diodor  Xlli  108  noch  platz  finden  sollte,  mag  jetzt 
ersetzt  werden  durch  den  hinweis  auf  die  jüngst  erschienene  treff- 
Hcbe  abhandlung  Schubrings  ^historisch-geographische  Studien  über 
Altsicilien'  im  rhein.  mus.  XXYIII  s.  65  ff. ,  die  auch  diesen  punct 
zugleich  auf  grund  sachgemäszer  auslegung  jener  stelle  und  persön- 
licher Untersuchung  des  terrains  in  befriedigendster  weise  zum  ab- 
schlnsz  bringt. 

Auch  hr.  Holm  hat  inzwischen  Sicilien  besucht  und  daselbst 
die  verdienten  triumphe  gefeiert,  auch  dieser  vorteil  wird  also  noch 
^  zweiten  bände  zu  gute  kommen ,  dessen  erscheinen  wir  nach 
«inem  solchen  Vorläufer  mit  gerechter  Spannung  entgegensehen 
dürfen. 

Dresden.  Otto  Meltzer. 


Digitized  by 


Google 


234  OMeltzer:  zu  Timaeofi  tod  Tauromenion. 

38. 
ZU  TIMAEOS  VON  TAUBOMENION. 


Mit  keinem  andern  ansdrack  findet  man  die  karthagiache  pro- 
Tinz  auf  Sicilien,  aber  auch  nur  diese,  so  häufig  bezeichnet  als  mit 
^iriKpdrcio.    das  bitte  an  sich  nichts  befremdliches;  aber  schon  die 
obeififtehlicliste  betrachtung  des  materials,  wie  es  unten  in  mnt- 
maszlicher  vollstftndigkeit  Torliegt,  läszt  in  dem  vorkommen  dessel- 
ben mehr  als  das  blosze  walten  des  zu&lls  erblicken,  alles  weist  auf 
einen  einzigen,  oder  wenigstens  auf  einen  vorwiegenden  Vertreter 
dieses  gebrauchs  in  der  historischen  litteratur  zurück,   der  jüngste 
zeitpunct,  auf  welchen  das  wort  so  angewendet  wird  (Pyrrhos  in 
Bicüien),  li^  unmittelbar  vor  der  bedeutungsvollen  grenzscheide, 
wo  die  Timaeische  Überlieferung  abbricht  und  die  Poljbianisohe  be- 
ginnt,   zuerst  findet  es  sich  gebraucht  zur  bezeichnung  des  neuen 
herschaftsverhftltnisses,  wie  es  durch  die  grosze  Schwenkung  der 
karthagischen  politik  auf  Sicilien  nach  dem  mislingen  der  atiieni- 
sehen  expedition  geschaffen  worden  war,  nirgends  aber  zur  bezeich- 
nung des  durchaus  anders  gearteten  früheren  Verhältnisses  zwischen 
Karthago  und  den  drei  sicilischen  Phönikerstädten  Motye ,  Panor- 
mos,  Soloeis.     im  gegensatz  zu  dieser  Verbindung,  die  bei  allem 
gebietenden  einflusz  Karthagos  den  städten  noch  immer  eine  ver- 
hältnismäszig  freie  bewegung  liesz',  bestand  seitdem  eine  wirkliehe 
karthagische  provinz,  wie  seit  kurzem  in  Libyen,  auch  auf  Sicilien 
und  ward  als  solche  verwaltet,  ja  es  wirkte  schlieszlich  dieser  neue 
zustand ,  in  Verbindung  mit  den  bedürfriissen  des  nunmehr  immer 
erneuten  kampfes  gegen  die  Oriechen,  auch  auf  die  Stellung  jener 
alten  bundesgenossen  zu  Karthago  —  wenigstens  thatsächlioh  — 
beschränkend  zurück,    hier  ist  freilich  nicht  der  ort  dies  weiter  zu 
verfolgen,   während  der  dauer  dieses  zustandes  aber  ist  nachweislich 
auch  die  gemeinsame  quelle  der  beiden  stellen  verfaszt,  welche  den 
fraglichen  ausdruck  bei  anführung  einer  naturmerkwürdigkeit  im 
Westen  der  insel,  in  der  karthagischen  provinz',  verwenden. 


<  Tgl.  Mommsen  röm.  g^esch.  I^  608,  Holm  geschichte  Sicillens  im 
alt.  I  196  nnd  meine  vorarbeiten  zur  geschichte  der  Karthager  auf 
Sicilien  nsw.  8.  6  f.  besonders  bemerkenswert  ist  noch  die  stellang  von 
Motje  nach  der  glänzenden  emendation  Schabrings  (topographie  der 
ftadt  Selinus,  nachricbten  der  k.  ges.  d.  wiss.  zu  Göttingen  1866  s.  484} 
zu  Diodor  XI 86.  übrigens  ist  hiermit  unzweifelhaft  an  verbinden,  was 
Paasanias  V  26,  2  von  einem  glücklichen  kriege  der  Akragantiner  gegen 
Motje  ersählt.  sie  müssen  bandesgenossen  von  Selinus  gewesen  sein, 
dafür  spricht  alles,  die  annähme  von  HMejer  an  Winckelmanns  w.  VI 
2,  122,  dasz  die  nachricht  auf  den  groszen  sieg  bei  Himera  vom  j.  480 
SU  beziehen  sei,  ist  durch  nichts  zu  halten.  '  mit  unrecht  gebraucht 
HSchrader  in  diesen  jahrb.  1868  s.  219  ausdrücke,  als  ob  es  zweifelhaft 
wäre,  dasz  damit  die  karthagische  provinz  auf  Sicilien  gemeint  sei.  die 
Sache  war  schon  von  Schweighftnser  zu  Athen.  II  17  s.  12  abgemacht, 
entgegengesetzt  wird  an  dieser  stelle  einfach  dem  Sikanergebiet  (auf 
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Gehen  wir  von  dem  vorkommen  der  besprochenen  redeweise 
bei  Diodor'  aus,  so  sind  wir  bis  auf  eine  weiter  unten  zu  behan- 
dehide  stelle  durch  CAYolquardsens  treffliche  ^Untersuchungen  über 
die  quellen  der  griechischen  und  sicilischen  geschichten  bei  Diodor 
buch  11  bis  16'  (Kiel  1868)  cap.  10. 11  in  den  stand  gesetzt,  soweit 
dies  überhaupt  unsere  hülfsmittel  gestatten,  den  beweis  als  beige- 
bracht zu  erachten ,  dasz  der  ausdruck  von  ihm  mit  der  gesamten 
masse  der  sicilischen  geschichte  aus  Timaeos  herübergenommen 
worden  ist.  dasselbe  resultat  ist  für  diejenigen  teile  der  Flutarchi- 
schen biographien  des  Dion  und  Timoleon^  festgestellt,  in  welchen 
iiTiKpäreia  sich  so  sehr  gebraucht  findet,  in  6inem  falle  ist  der  ge- 
meinsame Ursprung  der  betreffenden  stellen  bei  Diodor  (XVI  73) 
n  nd  Plutarch  (Tim.  24)  sogar  ganz  evident,  für  die  zurückführung 
aber  von  Diod.  XXII  10,  2  (TTüppoc)  icTpST€uc€V  dtr\  Tf|V  täv 
KopxnboviuiV  diTiKpdT€iav  und  Plut.  Pyrrhos  22  (TTüppoc)  toüc  t€ 
OolviKOC  dSi^pei  Kai  KaT€CTp^q)eTO  Tf)V  ^iriKpdTCiav  auTubv  auf 
Timaeos  möge  auf  WCoUmann  de  Diodori  Siculi  fontibus  (Leipzig 
1869)  cap.  3  verwiesen  sein,  übrigens  hat  auch  bei  Diodor  XXTT 
10,4  sicherlich  nicht  gestanden  irdcric  rfic  KapXTibövoc  dTr€KpdTTiC€ 
ftuv<Sfi€U)c  Kai  KÜpioc  1t^V€To  irXfiv  toO  AiXußaiou,  sondern  Tidciic 
Tf|c  KapxTiboviuiv  liriKpaTcCac  KÜptoc  ifiveTO  usw. 

Es  bleibt  noch  [Aristot.]  mir.  ausc.  113  dv  bi  T^  diriKpareiqt 
Tuiv  Kapxnboviuiv  q)ac\v  dpoc  elvai  usw.  in  Verbindung  mit  Athen. 
1117  8.42  iv  tQ  Kapxn^oviuiv  bk  dmKpaTciqi  Kpi^vr)  icriv  usw.; 
beide  stellen  behandeln  dasselbe  factum,    hier  ist  nun  sowol  von 


Sieflien)  die  karthaglache  provinz  (auf  Sicilien).  auch  MüUenhoff  deatsche 
ftltertamskimde  I  428  hat,  wenn  ich  seinen  ansdrack  recht  verstehe,  die 
stehe  falsch  aufgefaszt 

•  Diod.  Xin  81 ,  3  'AKpaTavrtvoi  bi  ö/nopcOvrcc  Tfl  tOjv  Kapxn^o- 
vüuv  iinKpaTei<)i  .  .  109,  3  (Aiovücioc)  krteipäro  räc  dtopdc  d(patp€tc6at 
Tic  Ko^iZoiui^vac  Totc  Kopxnöovfoic  ^k  rflc  I6(ac  ImKparciac  . .  XIV  8,  6 
TToVöEcvoc  bk  .  .  dTreq>if)vaTo  6€lv  .  .  eic  Tif|v  rtSiv  Kopxn^viuiv  iniKpA- 
Toov  d<piim€Ocai  .  .  41,  1  öptöv  bi  (ö  Aiovi3ctoc)  xdiv  *€XXi^vtuv  Tivdc 
tlc  T#|v  ^irtKpdTciav  t«I>v  Kapxnöovduv  diroTp^xovxac  . .  41,  4  toOc  t€x- 
vir«  fiepoiTcv  .  .  «  'lTaX(ac  Kai  rfjc  •€XXdöoc,  in  bi  xflc  Kapxn^ov(uiv 
^tttpOTciac  .  .  64,  2  (AiovOcoc)  ^v^ßaXev  cic  tViv  tuüv  Kapxn^oviuiv 
^vucpdrcuiv  .  .  XV  73,  1  ^AtovOcioc)  irpoceironfierj  toöc  Kard  tV|v  ^m- 
Kpdtciav  OoCvucac  ^mßeßf^K^vai  xfjc  öir'  aöxdv  %\bpac  .  .  XVI  69,  6  (ol 
Kapxi)b6vioi)  fjierd  irdciic  rf^c  buvdfieuic  de  Tf|v  Iblav  ^iriKpdTeiav  dniiX- 
^«irnaiv . .  73, 1  (Ti^oX^uiv)  ^EairkreiXc  CTparwIiTac  xi^^ouc  elc  tViv  rdiv 
Kapxrjbovtiüv  lirtKpdreiav  .  .  78,  1  l6oE€  b'  aörCp  (t«|i  TifioXdovri)  t6v 
^9^  ToOc  <lH>(vtKac  drütivo  cucrficaceai  Kaxd  Tf\y  tuiv  Kapxn^viuiv  im- 
Kpdrciav.  —  82,  3  t6v  bk  *'AXükov  .  .  öpiov  ctvoi  xf^c  ^Kar^puiv  im- 
^poxiiac  ist  schon  nicht  mehr  ganz  in  dem  rein  concreten  sinne  der 
«UTor  angef&hrten  stellen  za  fassen.  *  Plut.  Dion  26  Kaxd  Mivuiav 

JpMicavTo  iroXtciidTiov  kv  rfji  CiKcXicji  xfjc  Kapxnboviuiv  ^iriKpatciac  .  . 
Jjjoleon  24  toOc  bi  irepl  Aeivapxov  Kai  Afmdp€Tov  €lc  tViv  tOiv  Kapxn- 
wiauiv  Ü4ir€>iM;€v  ^mKpdTCiav . .  26  iruGdfievoi  bi  (ol  Kapx.)  iropeclcOai 
"nv  ^nucpdrciav  aOrOiv  .  .  30  KaroXiirdiv  .  .  toOc  MicOocpöpouc  dtovrac 
.Koi  m^povToc  tV|v  Tdiv  Kapxn^oviuiv  ImKpdTCiav  wcpl  rdc  KaXoufi^vac 
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HSchrader  (jahrb.  1668  s.  217  ff.)  als  auch  besonders  von  Müllen- 
hoff  (deutsche  altertomskunde  I  429  ff.)  Lykos  von  Bhegion  als 
directe  quelle  wenigstens  ;für  die  pseudoaristotelische  stelle  hinge- 
stellt worden;  allein  in  Wahrheit  erstreckt  sich  der  nachweis  doch 
nicht  darüber  hinaus,  dasz  Ljkos  von  Timaeos  benutzt  und  ciiiert 
worden  ist,  aber  erst  durch  seine  vermittelung  das  betreffende 
material  seinen  weg  in  die  pseudoaristotelische  schrift  gefunden 
hat,  was  bereits  y.  Gutschmid  in  der  anzeige  des  letztgenannten 
buchs  im  litt,  centralblatt  1871  sp.  526  f.  in  abschlieszender  weise 
behandelt  hat.   und  genau  dieselbe  bewandtnis  hat  es  mit  Athenaeos. 

Der  übereinstimmende  gebrauch  von  imKpcneia  soll  nun  hier 
eben  nicht  als  neues  argument  dafür  ins  feld  geführt  werden.  Ti- 
maeos konnte  ja  recht  wol  den  ausdruck  von  Lykos  mit  herüber- 
genommen haben,  und  das  ist  auch  nicht  behauptet  worden ,  dasz 
derselbe  jenem  allein  eigen  gewesen  sei;  ja  er  kommt  noch  einmal 
in  einer  stelle  vor,  die  in  keinem  falle  direct  mit  Timaeos  in  Verbin- 
dung zu  biingen  ist:  in  [Piatons]  brief  VIT  s.  349^  96dv€i  bk.  .  . 
'HpaKXeibTic  €lc  Tf|v  tuüv  Kapxn^oviujv  ^TtiKpäieiav  ^Kcpirfiüv  usw. 

Jedenfalls  aber  scheint  so  viel  sich  als  unzweifelhaft  zu  er- 
geben, dasz  das  wort  in  dieser  bedeutung  ein  stehender  technischer 
ausdruck  bei  den  Westgriechen  gewesen  ist.  selbstverständlich 
würden  wir  auch  für  den  fall,  dasz  die  zuletzt  angefahrte  stelle 
nicht  existierte,  keineswegs  schlieszen,  dasz  Timaeos  ihn  als  solchen 
erfunden  habe,  er  hat  ihn  natürlich  seinen  vorlagen  entlehnt,  und 
hier  weist  nun  wieder  alles  darauf  hin ,  dasz  Philistos  denselben  in 
die  litteratur  eingeführt  habe  —  das  anderweit  nachweisbare  ver- 
hftltnis  zwischen  beiden  Schriftstellern  (vgl.  Volquardsen  ao.  s.  106  f.), 
die  betrachtung  des  zeitpunctes  von  wo  an,  wie  des  Verhältnisses 
auf  welches  der  ausdruck  so  angewandt  wird,  endlich  auch  selbst 
das  vorkommen  in  den  pseudoplatonischen  briefen  (vgl.  Karsten 
comm.  crit.  de  Piatonis  quae  feruntur  epistolis  s.  238). 

Polybios  gebraucht  dniKpdTeia  in  seinen  übrigen  bedeutungen 
häufig  genug,  beispiele  dafOr  anzuführen  ist  überflüssig,  und  auf 
stellen  wie  U  1,  3  und  XII  25,  3  mag  hier  nur  hingewiesen  werden, 
um  zugleich  zu  zeigen,  dasz  sie  nicht  etwa  übersehen  worden  sind, 
und  vor  unüberlegter  zusammenwerfting  mit  dem  oben  behandelten 
gebrauche  zu  warnen,  zur  bezeichnung  der  karthagischen  provinz 
auf  Sicilien,  so  lange  eine  solche  bestand,  gebraucht  er  ^TTapxia^ 


*  Polybios  1 17,  5  öpuJVTCC  bi  ti?|v  tu>v  'AicpaTavTivuiv  iröXiv  €Ö<pu€- 
cr&zr\v  oCcav  .  .  kqI  ßapurdTr^v  djna  Tf)c  aOrÖiv  ^Trapxiac  .  .  38,  7  clc 
TTdvopMOV  .  .  i\Tt€p  fjv  ßapurdrii  nöXic  xi^c  tCuv  Kapxn^oviuiv  ^irapxiac. 
etwas  weiter  aasgedehnt  1  16,  10  ^v  ^^C1]  Kemivr\v  t^  Td)v  CupaKOctuiv 
Kai  Kapxviöovlwv  ^irapxüjt,  und  (an  Diodor  XVI  82,  das  gleichfalls  eine 
friedensbedingunfi^  enthält,  erinnernd)  III  27,  4  juiir)6eT^pouc  £v  Täte  dXXf|- 
Xujv  ^irapxiaic  |üiiio^v  ^mTdrreiv.  ebenso  ist  in  den  römisch-karthagischen 
vertragen  III  22.  24  ^irdpx€iv  von  den  karthagischen  besitzangen  anf 
Sicilien  und  anderwärts  gebraucht  ond  von  Polybios  selbst  in  seinen 
betrachtongen  c.  23  wiederholt. 
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ebenso  wie  dies  zur  bezeichnung  römischer  provinzen  sein  stehender 
ftosdruck  ist,  einschlieszlich  dessen  dasz  etwa  jemandem  Italien  oder 
die  getreideznfahr  als  ^provinz'  zugewiesen  wird,  dasz  dies  auch 
auf  diejenigen  übergieng,  welche  ihn  ausschrieben,  ist  selbstver- 
ständlich; doch  hat  natürlich  der  einzelnachweis  keinen  wert  für 
ganze  passus,  deren  ursprang  aus  Poljbios  ohnedies  festgestellt  ist. 
wol  aber  könnte  der  nadiweis  eines  solchen  gebraudis  neben,  andern 
momenten  als  nützlicher  fingerzeig  vielleicht  mit  benutzt  werden 
bei  der  lösung  von  fragen  wie  zb.  derjenigen  nach  den  quellen  der 
Plutarohischen  biographie  des  altem  Cato  (vgl.  cap.  6.  10.  11.  17), 
die  selbst  HNissens  Scharfsinn  noch  trotz  bot.  freilich  ist  es  schliesz- 
lieh  ofk  schwer  genug  zu  unterscheiden,  ob  der  Schriftsteller  den 
ansdruok  seiner  vorläge  entnommen,  ob  er  ihn  nach  vorgängiger 
mehrmaliger  herübemahme  selbst  adoptiert  habe  und  nunmehr  nach 
eigenem  ermessen  verwende ;  wie  denn  zb.  Diodor,  bei  dem  der  oben 
behandelte  gebrauch  von  dTTiKpdT€ia  mit  dem  aufhören  der  Timaei- 
schen  Überlieferung  scharf  abschneidet,  dTrapxioi  auch  in  den  nach- 
polybianischen  partien  seines  Werkes  bis  nahe  dem  ende  desselben 
r^hnftszig  verwendet,  jedenfalls  mag  in  allen  solchen  dingen  der 
warnenden  worte  EWölfflins  (Antiochos  von  Syrakus  und  Coelius 
Anüpater,  bes.  s.  84  ff.)  und  AvGutschmids  (in  der  anzeige  dieser 
Schrift  im  litt,  centralblatt  1872  sp.  1135)  nie  vergessen  werden! 
Dabsdbn.  Otto  Meltzbr. 

39. 

OrIECHISOHE     JAHRESZEITEN.       UNTER    MITWIRKUNO    SACHKUNDIGER 
HERAUSOEGEBEN    VON    AuGUST   MOMMSBN.       HeFT   I    UND    II. 

Schleswig,  Julius  Bergas.    1873.    XV  u.  163  s.    gr.  8. 

Im  Vorwort  bemerkt  der  vf.,  antiquarische  forschungen  hätten 
ihn  zu  der  Überzeugung  geführt,  dasz  es  wünschenswert  sei  die  kli- 
male  Oriechenlands  näher  kennen  zu  lernen,  da  die  althellenischen 
gCtlervorstellungen  und  ceremonien  nicht  selten  bezug  auf  die  natur 
haben,  so  dasz  sich  an  diese  halten  müsse  wer  jene  verstehen  wolle, 
und  zwar  nicht  an  die  natur  im  allgemeinen ,  noch  weniger  an  die 
indische,  sondern  an  die  griechische  oder  vielmehr  an  die  natur  der- 
jenigen griechischen  landschaft,  deren  dogmatik  und  cultus  erörtert 
Wttde.  (dieser  kleine  seitenhieb  gegen  die  Vergleichenden'  ist  nicht 
gnnz  anverdient,  wenn  man  bedenkt,  was  alles  auf  dem  betreffenden 
gebiete  gesündigt  worden  ist  und  noch  wird ,  wie  zb.  in  einem  un- 
^Ängst  erschienenen  werke;  jedoch  abusus  non  toUit  usum.)  weiter 
^>«inerkt  Mommsen,  dasz  das  bedürfnis  genauerer  einsieht  in  die  grie- 
chischen Jahreszeiten  ihm  indes  nicht  auf  dem  gebiete  der  religion, 
sondern  auf  dem  der  Zeitrechnung  zuerst  fühlbar  geworden  sei ;  um 
»pecialbesehreibungen  handle  es  sich  auch  hier:  wer  zb,  attische 
Chronologie  treibe,  müsse  sich  eine  kenntnis  der  attischen  Jahreszeiten 
zn  verschaffen  suchen.    Mch  habe  mich  daher*  fährt  er  fort  'bemüht 
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material  für  die  einzelnen  landsohaften  zusammenzubringen,  zunächst 
meteorologisches,  hr.  director  Julius  Schmidt  gestattete  nicht  blosz 
die  benutzung  seiner  eigenen,  seit  december  1858  in  Athen  ange- 
stellten beobachtungen,  sondern  sendete  auch  anderes  nngedruckte& 
material,  in  dessen  besitze  sich  die  athenische  Sternwarte  befindet, 
femer  haben  ihre  meteorologischen  beobachtungen  mitgeteilt  die 
herren  •  .  .  manches  findet  sich  auch  in  büohem  .  • .  von  diesen 
gesammelten  materialien  lege  ich  jetzt  das  attische  in  heft  II  vor, 
bearbeitet  von  einem  bew&hrten  fachmanne,  dem  dr.  Ludwig  Mat- 
thiessen,  subrector  am  gymnasium  in  Husum,  auszer  dem  meteoro- 
logischen material  ist  auch  noch  anderes  vorhanden,  welches  sich  auf 
die  den  Jahreszeiten  folgenden  Wechsel  des  pflanzen-  und  thierlebens 
bezieht,  hr.  von  Heldreich  hat  die  blfitezeiten  der  attischen  ebene 
zu  einem  calendarium  florae  Atücae  vereinigt  und  mir  zur  Veröffent- 
lichung zugesendet ;  . .  auch  ein  omithologischer  kalender  ist  be- 
gonnen, der  standpunct  beider  kalender  ist  Attica,  daher  ich  sie  im 
anschlusz  an  die  attische  metereologie  (heft  II)  in  hefb  m  abdrucken, 
zu  lassen  denke ,  während  die  meteorologischen  tabellen  fitr  Eumi 
auf  Euböa,  Smyma,  Sjreta,  Tripolitza,  Janina,  Corfu  .  .  für  heft  lY 
und  V  bestimmt  sind,  als  einleitnng  habe  ich  in  heft  I  neugriechi- 
sche bauemregeln  vorausgeschickt,  da  das  griechische  volk  doch  je- 
denfalls gehört  werden  musz  über  seine  Jahreszeiten.' 

Dies  der  wesentliche  inhalt  des  Vorwortes,  welches  veranlassung 
und  zweck  der  unternommenen  arbeit  darlegt  und  voraussehen  iSszt, 
was  in  den  nächsten  lieferungen  zu  erwarten  steht,  an  der  Wichtig- 
keit jener  und  der  richtigkeit  des  von  Mommsen  hierüber  bemerk- 
ten wird  niemand  zweifeln;  nur  musz  ich  bedauern  dasz  meteorologie 
mir  ein  ganz  fremdes  gebiet  ist  und  ich  daher  competentem  stim- 
men überlassen  musz  sich  über  die  hier  vorgelegte  arbeit  Matthies- 
sens  auszusprechen,  dagegen  heimelten  mich  die  im  ersten  hefte  ge- 
gebenen neugriechischen  bauemregeln  mehr  an,  da  sie  einem  mir 
bekanntem  gebiete ,  nemlich  dem  der  allgemeinen  Volkskunde  (eng- 
lisch fdOc-lore)  angehören  und  ans  kalendem  dieser  art  mancherlei 
puncte  des  Volkslebens  sowie  volkstümliche  Vorstellungen  aus  dem 
bereiche  der  mythologie,  des  aberglaubens,  der  Sitten  und  gebrauche 
usw.  ihre  erklärung  gewinnen ,  wie  Mommsen  selbst  zu  anfang  des 
Vorworts  sowie  gelegentlich  mancher  hier  mitgeteilten  bauem- 
regeln andeutet,  so  dasz  sie  für  die  allgemeine  culturgeschichte  von 
nicht  geringem  werte  sind.  Vie  aber  das  leben  und  treiben  der 
bauem  und  winzer ,  hirten  und  schiffer  sich  heutzutage  unter  dem 
einflusse  der  Jahreszeit  regelt,  so  regelte  es  sich  im  wesentlichen  auch 
vor  alters,  und  wie  das  volk  heute  über  seine  Jahreszeiten  denkt,  so 
hat  es  im  allgemeinen  auch  in  althellenischer  zeit  gedacht.'  Momm- 
sen aber  müssen  wir  für  die  vorliegende  arbeit  um  so  dankbarer 
sein,  als  er  sie  mit  so  groszer  Sorgfalt  und  sichtbarlich  unter  bekam- 
pfong  manigfacher  Schwierigkeiten  geordnet  und  nicht  nur  sachlich 
sondern  auch  sprachlich  bis  ins  einzelne  erklärt  hat,  so  dasz  sie  jetzt 
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sor  mühelosen  benutznng  für  den  leser  bereit  liegt,  mir  selbst 
bleibt  nach  der  erschöpfenden  gründlichkeit  Mommsens  £äst  gar 
nichts  zn  bemerken,  nnd  das  wenige  hier  folgende  beansprucht  keine 
grosze  bedeutong. 

8.  28  nr.  43*  wird  angeführt  «TTpicn,  MdpTT]  •  c'  ^ßtaXa.  A.  B. 
H.  —  März,  icb  thn  dir  was;  hiermit  hab  ich  dich  verab- 
schiedet.» Dazn  heiszt  es  s.  29  in  der  anm.:  'nach  Arnold  Pas- 
80W  carm.  p.  629  irpixc  »=  interi,  von  einem  albanesischen  stamm 
dieses  Sinnes.'  bei  Passow  steht  so:  «TTpiTC  interi.  praeteriit,  efflnxit 
(mensis,  annns).  v.  Albanom  esse  videtor  (irpTc  alb.  deleo)  cf.  Hahn 
Alb.  stad.  n  p.  107.»  das  wort  'interi.'  halte  ich  für  eine  abkür- 
zimg  Ton  'interiectio',  welche  interjection  eigentlich  bedeute  'prae- 
teriit, efliuxit.'  —  In  der  nemlichen  anmerkung  (s.  29)  heiszt  es  dann 
weiter  unten : ' A  und  B  knüpften  an  43*  folgendes  ezegem.  eine  alte 
Tettel,  die  sich  noch  mit  männem  abgab,  brachte  um  des  rendezvous 
willen  die  märznächte  im  freien  zu  und  sagte,  als  der  letzte  märz- 
abend  kam,  irpixct,  Mdprii  c'  ^ßtotXa,  &tsch,  ätsch,  März,  nun  bin 
ifk  dich  los.  aber  um  mittemacht  kam  schnee  und  scharfe  kälte, 
moiigens  fand  man  die  alte  entseelt.'  diese  erklär ung  will  nichts 
sagen:  denn  die  in  rede  stehende  alte  ist  eine  mythologische  gestalt 
mid  repräsentiert  bei  vielen  Völkern  die  whitergöttin  oder  den  winter ; 
B.  Oervasius  von  Tilburj  in  m.  ausgäbe  (Hannover  1856)  s.  182  ff. 
da  man  diese  ursprüngliche  bedeutung  oft  vergessen  hat,  so  erklärt 
man  die  darauf  bezüglichen  ausdrücke  so  gut  es  eben  gehen  will; 
bei  den  Türken  zb.  heiszt  der  25  februar  Ewdi  herd  d  adschug, 
welche  benennung  sie  erklären  'der  trost  der  alten  frau'  und  wobei  sie 
erz&hlen,  dasz  um  diese  zeit  einst  eine  alte  &au  in  Constantinopel  er* 
froren  sei:  s.  Hammer  fundgruben  des  Orients  IV  147.  hieraus  ent- 
sprossen ist  das  obige  neugriechische  exegema.  die  karpathischen 
Slaven  verstehen  unter  'alteweiberfrost'  {hah'  in  moroz)  die  erste 
Woche  des  September,  weil,  wie  sie  sagen,  einst  eine  alte  zauberin 
um  diese  zeit  auf  dem  gebirge  erfroren  sei:  s.  Ralston:  the  songs  of 
the  Bussian  people  2^  ed.  (London  1872)  s.  254,  der  auch  anSihrt 
dasz  bei  den  Bussen  jene  woche  haV  e  lydo  'der  alteweibersommer' 
heiszt  bei  den  Arabern  wieder  versteht  man  unter  aiam  cU  adschua 
(die  tage  des  alten  weibes)  die  sieben  tage  des  wintersolstitiums : 
8.  d'Herbelot  unter  Agiue, 

8.  48 :  'der  St.  Georgstag  ist  bei  den  epirotischen  hirten  fest- 
lich: sie  schlachten  lämmer  und  schmausen,  die  Schulterblätter  der 
Lämmer  zeigen  ihnen  die  zukunft  an,  und  nach  dem  schmause  ver- 
^digen  die  dieser  Wahrsagung  kundigen  daraus  die  zukünftigen 
dinge.'  dieses  wahrsagen  aus  den  Schulterblättern  von  thieren,  na- 
mentlich von  Schafen  {scaptdimantiaj  gr.  di|LioTrXaTOCKOTria),  zuweilen 
QiQ  die  temperatur  des  kommenden  winters  zu  erfahren ,  ist  gleich- 
es alt  und  weitverbreitet:  s.  JGrimm  d.  myth.  s.  1067.  1233. 
6ött.  geL  anz.  1870  s.  1416.  Tylor:  die  anfange  der  cultur,  deut- 
sche übers.  (Leipzig  1873)  I  s.  124. 
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S.  89  T  *fi  7T0uX€ia(di^  plejadeii)  mag  vom  aitgr.  TreXeia  stammen.» 
30  auch  scbon  Konst.  Oikonomos:  8.  Kind  neugr.  poesien  (Leipzig 
1333)  s.  86  unter  TTouXia.  mir  jedoch  scheint  dieses  wort  moviert 
aus  nouXi  mit  der  bedeutung  *henne'  (vgl.  dpvtOa);  in  fast  ganz 
Europa  heiszt  uemlioh  so  das  Siebengestirn:  s.  Grimm  d.  myth. 
&.  691  und  Bachtrag  s.  1221. 

Dies  ist  alles  was  sich  mir  zu  bemerken  bietet,  aoszer  etwa 
noch  dasz  s*  10  z.  13  v.  u.  q)€TT<ipi  verschrieben  ist  für  lexrfopu 

LijTTiCH*  Felix  Liebrecht. 


40. 

ZUM  ETYMOLOGICÜM  MAGNUM. 


In  der  ausgäbe  des  etym.  m.  von  Sylburg  (Leipzig  1816),  ^e 
allein  ich  habe  einsehen  können,  steht  s.  85,  32:  "Ajucißci  'IXid- 
boc  v',  Ol  (ä*  il  'AcKaviT]c  dpißiiXaKOC  fjXOov  d|Lioißoi:  —  aviaivo 
TÖ  dXXcirdXXnXoi,  fJTOi  &  d|Lioißi\c  f\  Kai  ^vaXXdEeuüC  7rapaT€TOv6- 
T8C  c!J^^axflcal  toic  Tpujciv,  dvTi  tOüv  TrpÖTcpov  cuvepTOuvrwv 
auTiIi  V  TToXiTÜjv.  bid  Tdp  tö  im  b€Ka  Jtt]  töv  TröXejüiov  dvuecBoi, 
ö\  TipüJToi  K£Kjut]KÖT€C  Kaid  Tf|V  i^dx^v,  lcapi0|LHJüv  auTwv  dXXuiv 
äTTocreXXo^tvüiv,  dncTr^^TrovTO,  die  cIköc,  Ö  d|Lioißnc  dinüvovrec 
f^  oi  d^oißriv  dirobiböviec  tuj  TTpidmw,  bid  tö  Kai  aÖTÖv  cujimo- 
Xficai  ct>puEi.  XerovTai  Kai  dKÖXou9oi ,  ol  bidboxoi.  dazu  gibt  Syl- 
burg s.  760  folgende  note:  *v.  35  auTÜöv  ferri  potest,  ratione  pos- 
sassionig.  concinnius  tamen  fortasse  cuvepToOvruiv  auTOic.  sie 
paulo  post,  Y.  38,  sententia  itidem  postulat  vel  auTOic,  vel  dvr' 
aiJiTÜJV/  dwe  Verbesserung  Sylburgs  wird  glänzend  bestätigt  dnrch 
Aristonikos  zu  N  793.  das  etym.  m.  hat  nemlich  dessen  erUftrang 
von  den  Worten  fJTOi  il  bis  ujc  elKÖc  wörtlich  herttbergenommen. 
zur  vergleichung  lasse  ich  dieselbe  folgen:  f|  biTrXfi  5ti  djLiOißoloi 

blab££d^€VOt   TOUC  ?|Ll7rpOC0€V   TTapaT€VO|Ll^VOUC  dTTlKOUpOUC,    fJTOl 

Ol  ^E  d^oiß^c  Kai  ^vaXXd^cujc  irapaTCTovÖTec  cujLi|iaxf]cai  toic 

TpUüclv   dVTl   TUJV  TTpÖT€pOV  CUVepTOUVTlWV  aÖTOTc    TToXlTUlV    hiä 

tdp  TÖ  ^TTL  bEKtt  Jtti  töv  TröX€jaov  dvu€c6ai,  ol  irpwTOi,  K€iqa\- 
KÖTic  KGtTu  Mdxnv,  lcapi9jau)v  auTOic  dXXwv  dTTOCTeXXojievujv  dxie- 
TTCpTtovTO ,  djc  €iKÖc.  auszer  den  hierdurch  als  evident  erwiesenen 
verbcBseniugen  Sylburgs  wird  ferner  in  dem  texte  des  etym.  m.  o\ 
nach  f\TOi  einzuschalten,  f\  nach  d)LiOißf)c  und  Tf)V  nach  KOrd  zu  strei- 
chen sein,  die  im  etym.  m.  nach  djc  eiKÖC  folgenden  erklftrongen 
bin  4)pu£i  finden  sich  gleichfalls  in  den  des  Aristonikos  worte  ent- 
haltenden hssp  AB  wörtlich  wieder;  die  letzte:  X^TOVTai  Kai  dxö- 
XoySoi,  Ol  bidboxoi  klingt  an  an  die  glosse  in  den  Xäeic  des  ApoUo- 
nios  (a,  27,  28  Bekker)  d|iOißoi  ol  Ik  biaboxf^C  f^KOVT€C  cufifiOX^i- 
Oldenburg.  Otto  Cabnüth- 
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41. 

ZU  PLAUTÜS  POENULÜS. 


1 1 ,  45  tum  scis?  f  non  herde.  IT  at  ego  iam  faxo  scies.  um 
den  hiatus  nach  herde  zu  beseitigen  stellt  CFWMtÜler  Plaut,  pro- 
sodie  8. 665  wenig  ansprechende  Vermutungen  auf.  es  wird  zu  schrei- 
ben sein  non  <ft#>  scis?  vgl.  Ämph,  703  f.  nön  tu  scis^  Bacchae 
lacchanti  si  velis  advorsafier^  \  ^  insana  insaniorem  facies,  feriet 
saepius,  glor.  1150  f.  nön  tu  scis,  quam  ex  äUo  puteo  rc«r5um  ad 
sununum  escenderis,  \  mäxumum  pericktm  inde  esse,  ab  summo  ne 
rursum  cadas?  merc.  476  nön  tu  sds  quantum  mcdarum  rerum  susti- 
neam?  IT  scio.  Men.  713  non  tu  scis,  müliery  Hecubam  qtuipropter 
canem  \  Chraü  4sse  praedicdbant?  911  nön  tu  scis,  quantum  isti 
morbo  nunc  tuo  facias  maU?  wonach  auch  v.  302  das  richtige  sein 
wird  non  Kfu^  sds,  quds  ego  ^m,  qui  tibi  saepissume  \  cgatMsso  apud 
mos,  quando  potas?  femer  gehört  hierher  das  fragment  bei  Charisius 
8. 195,  21  ff.  E.,  welches  Fleckeisen  jahrb.  1872  s.  365  so  herstellt: 
nön  tu  scis,  si  quas  <^quandoy  aedes  ignis  cepU  acrüer,  \  haüd  facüest 
defensu  qui  ne  combwrantur  proxumae,  und  Stich,  606  nön  tu  scis 
quamde  adflideniwr  hommes  nodu  hie  in  via  (vgl.  Geppert  Plaut. 
Studien  II  s.  5). 

I  2,  81  quid  eo  opust?  IT  ego  dicam,  uiiUi  et  tibi  Umem  captä. 
wenn  sich  hier  ein  mittel  fände  dem  verse  den  rhythmus  (UPet  tibi 
zu  bewahren,  würde  dieses  der  auskunft  von  Müller,  der  ao.  s.  565 
vorschlägt  {iUc  et  tibi  gewis  vorzuziehen  sein,  ein  sehr  einfaches 
aber  zur  erreichung  dieses  Zweckes  ist  der  zusatz  des  fragenden  nam, 
also  (^ndmy  quid  eost  opus?  IT  ego  dicam,  ut  Uli  et  tibi  limem  caput. 
vgl.  merc,  411  nam  quid  eost  opus?  Poen.  Y  3,  3  nam  quSm  ego 
aspido,  pro  supreme  luppüer?  most.  368  nam  qudd  tu  maHum  me 
rogitas  quid  agas?  ciccubas.  auch  Ämph,  1040  hat  Fleckeisen  mit 
herübemahme  des  in  v.  1043  versprengten  nam  geschrieben:  ndm 
quid  ego  ago,  quem  advocati  iam  atque  amici  deserunt? 

II  5  f.  sex  dgnos  immolavi  nee  potui  tamen 

propUiam  Venerem  facere  uti  iam  esset  mihi. 
so  schreibt  Bitschi  vor  dem  Bonner  index  schol.  s.  1865  statt  des 
hsl.  uti  (so  BCD)  oder  tU  (so  A)  esset,  durch  vergleichung  von  IV 
2,  25  f.  nunc  domum  haec  ab  aede  Veneris  refero  vasa,  übt  hostiis  \ 
^rus  nequivit  propitiare  Venerem  suo  feste  die  und  gleich  nachher 
27  f.  nam  merärices  nostrae  primis  hostiis  \  VSnerem  placavere  ex- 
iemph  möchte  sidi  der  verschlag  empfehlen:  propitiam  Venerem 
'faoere  ut  mi  esset  (hostiisy. 

m  1,  ßii  höc  (Mo  ä  cursim  est  agendum,  propera  iam  quantum 
polest,  es  ist  doch  wol  unmöglich  dasz  Agorastodes  hier  in  der 
anrede  an  die  advocati  den  singularis  sollte  gebraucht  haben,  sowol 
wegen  der  Verkehrtheit  an  sich  als  auch  weil  es  in  der  ganzen  langen 
^terhaltung  kein  einziges  mal  sonst  noch  geschieht,    den  pluralis 

ithrbOefaar  fttr  dass.  philol.  1873  hft  3  Q.  4.  17 
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gewinnt  man,  wenn  man  schreibt:  tarn  proper ate  quam  potis, 
zu  der  Wendung  tarn  quam  potis  vgl.  glor.  457  tarn  east  quam  potis. 
Stich.  454  Ixbros  inspexi:  tam  confido  quam  potis.  Men.  1063  tuast 
imago:  tam  consimüist  quam  potis.  wie  doch  auch  wol  hier  anstatt 
des  hsL  potest  zu  schreiben  ist;  glor.  781  quam  potis ^  tamverha 
confer  maxume  ad  compendium. 

III 2, 1 1  f.  dt  te  perdant.  f  vos  quidem  herde  quo  meo  quin  quiqui 

tamen 
ä  hene  et  benigne  facUis^  quom  ero  amanti  operam  datis. 
in  der  angegebenen  form  erscheint  der  erste  vers  im  Yetus,  der 
Becurtatus  hat  quo  meo  quom  quiquL  aus  A  teilt  Geppert  ftlr  quo 
m€ö  quin  mit:  cum  .  odum.  diese  spuren  genügen,  um  mit  ziemlicher 
Sicherheit  als  das  richtige  erkennen  zu  lassen:  dite perdant.  t  vos 
quidem  herdCj  quo  modo  cumque  qui  tamen  |  ä  hene  et  benigne 
facitis,  quom  ero  amanti  operam  datis.  Milphio  gibt  seinen  begleitem 
ihre  Verwünschung  zurück,  indem  er  jedoch  zugesteht  dasz  sie  durch 
die  hülfe,  die  sie  seinem  herm  erweisen,  sich  einigermaszen ,  wie 
man  m  nun  ansehen  möge  {quo  modo  cumque)  um  ihn  verdient 
machen,  ganz  ähnlich  gebraucht  und  ähnlich  verderbt  (B  quo  meo 
quam  quiqui^  D  quo  meo  cum  cu\)  erscheint  quo  modo  cumque  III 1, 33, 
welcher  vers  so  zu  schreiben  ist:  s6d  tamen^  quo  modo  cumque K^no  bisy^ 
quamquam  sumus  pauperculij  \  est  domi  quod  edimus. 

III 2, 15  f.  at  pol  ego  eum  qua  sit  fade  nescio, 

eüm  völo  mihi  demonstretis  hominem. 
ftlr  das  durch  seine  Stellung  ungebührlich  hervorgehobene  eum  im 
zweiten  verse  ist  wol  nach  Pers.  612  Mm  volo  te  adesse  zu  schreiben 
4nim  volo  usw. 

ni  3, 14  f.  pidm  qui  nescit,  qua  deveniat  ad  mare^ 

eum  oportet  amnem  quaerere  comitem  sibi. 
Bitichl  will  opusc.  11  s.  447,  um  das  falsche  quaerere,  mag  man  es 
als  creticus  oder  als  dactylus  mit  betonung  auf  der  endsilbe  auf- 
fassen, zu  beseitigen,  qtmerere  (^eo^  comitem  sibi  schreiben,  ein  aus- 
kunftsmittel  würde  auch  sein:  eum  oportet  quaeritare  comitem 
amnem  sibi. 

III  3,  28  boni  de  nostro  tibi  nee  ferimus  nee  damus.   der  Vetus 
hat  von  erster  band  bono,  das  richtige  ist  jedenfalls  bonum. 

in  3,  83  £f.  siquid4m  potes  pati  esse  te  in  lepido  locoy 
in  lido  lepide  Strato  y  et  lepidam  mulierem 
compUxum  contreäare.  IT  is  leno  viam. 
dase  v.  85  auszer  dem  hiatus  auch  der  ausdruck  is  viam  anstöszig 
sei ,  bemerkt  Müller  ao.  s.  210  mit  recht,    wenn  er  aber  vermutet 
rediSf  leno,  in  viam,  so  ist  zu  sagen  dasz  von  einer  rückkehr  auf  den 
rechten  weg  hier  überhaupt  nicht  die  rede  sein  kann,   das  richtige 
ist  ohne  zweifei  scis,  leno,  viam,  gerade  wie  v.  14  viam  qui  nescU. 
gleich  nachher  v.  87  finde  ich  die  Vermutung  Gujets  edentulo  vetu- 
stMe  adatem  inriges,  die  jedenfalls  viel  beachtungswertes  hat,  von 
den  bgg.  nicht  erwähnt. 
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in  4,  8  ibigue  rdiqua  älia  fahüabmur.  in  dieser  lesart  der 
hss.  wird  wol  versteckt  liegen:  ihi  quad  (stmty  relicua  alia  fahtda- 
himur:  vgl.  eist.  I  3,  40  nunc  räicuom  quod  restat  volo  persolvere. 
IL  1,  29  quöd  dedi^  datum  nan  vettern^  quod  relicuomst^  non  dabo. 

m  4, 14  cum  vös  meum  esse  servam  scitis?  IT  scivimus.  für  eum 
vermutet  MtQler  ao-  s.  79  cum  co,  dem  sinne  nach  richtig,  ver- 
gleicht man  jedoch  III  5,  16  f.  servom  esse  audivi  meum  \  apüd  ic] 
21  tuorum  apud  me  nemost]  28  f.  siu>m  qm  servom  diceret  \  cum 
auro  esse  apud  me;  32  negdsne  apud  te  esse  aurum  nee  servom  meum, 
and  erwSgt  zugleich  die  durch  nichts  begründete  hervorhebung  von 
vos^  so  wird  man  vielmehr  geneigt  sein  zu  schreiben:  (^apüä^  eum 
meum  esse  servam  scüis? 
V  2, 112  ff.  sed  si  Uasty  fU  tu  sis  lachonis  ßius^ 

Signum  4sse  oportet  in  mamu  laeva  tibi, 

ludSntipuero  quod  momordU  simia. 

astende  inspidam  aperi,  f  audi  atque  ades, 

mipdtrue,  salve,  fettu  sälveto,  Agorastodes. 
80  hat  V.  115  des  Vetus  nach  Pareus,  während  der  Decurtatus  vnspice 
tarn  bietet;  wie  es  sich  mit  der  personenabteilung  in  den  hss.  ver- 
hält, ist  aas  Pareus  nicht  zu  ersehen,  die  Vermutung  ASpengels 
(T.Maccius  Plautus  s.196)  ostende,  inspidam:  aperi.  IT  audio:  atque 
adest  ist  zurückgewiesen  von  Studemund  in  diesen  jahrb.  1866  s.  63 
in  bezug  auf  audio ^  da  vom  hören  nicht  die  rede  ist,  von  Müller  ao. 
6.  485  in  bezug  b,xx£  aperi  j  weil  dies  voraussetzen  würde  dasz  Ago- 
rastocles  vorher  die  band  geschlossen  gehalten  hätte,  mit  benutzung 
des  richtigen  a  peri%  das  schon  Gruter  gefunden  hat,  wird  das  ganze 
se  zu  schreiben  sein:  ästende,  inspidam.  aperii  g  au  die,  atque  id 
est.  r  mipdtnie  salve,  f  ätu  scdveto  Agorastodes.  Hanno,  nachdem 
er  den  Agorastodes  aufgefordert  hat  ihm  seine  band  zu  zeigen,  sieht 
die  narbe  (das  v.  113  erwähnte  signuvn)  und  ruft:  *ich  bin  auszer 
mir  vor  freüde,  ja  das  ist  sie',  worauf  Agorastodes  sofort  einfällt: 
'mein  oheim,  sei  gegrüszt',*  zu  atque  idest  vgl.  Stich.  582  s^d  videon 
ego  Pamphüum  (unay  cum  fratre  Epignom>o?  atque  is  est  (so  habe 
ich  geschrieben  emend.  Plaut.,  Pförtner  gratulationsschrift  zu  Bem- 
hardys  Jubiläum  im  oct.  1872,  s.  17),  und  truc.  I  2,  24  sed  Diniar- 
chusne  xUic  est?  \  dtque  is  est  (wie  Fleckeisen  schreibt  jahrb.  1870 
8.  712). 

V  4 ,  94  vix  höc  videmur  credere.  IT  magis  qui  credatis  dicam. 
jemand,  dem  etwas  unerwartetes  begegnet,  kann  wol  sagen  ^es 
sdieint  mir  als  ob  dies  kaum  zu  glauben  ist',  aber  nicht  'es  scheint 
mir  als  ob  ich  dies  kaum  glaube',  weshalb  zu  schreiben  sein  wird: 
vix  hoc  audemus  credere, 
alt.  ex.  21  ff.  iam  pridem  equidem  istas  esse  sdvi  liberas, 

et  iocspedabam^  si  qui  eas  adsereret  manu, 

nam  meae  prorsus  non  sunt,  tum  autem  aurum  tuom 

redddm. 
die  lücke  in  v.  23  ist  weder  mit  Geppert  durch  ein  eae  nach  meae, 

17* 
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noch  mit  Hasper  durcli  ein  gleiches  vor  meae  aaszufüllen ,  sondern 
es  ist  211  sciireiben:  nam  mcm  (^quidem}  prarsus  non  sunt^  gerade 
wie  V  6,  10  ff.  iam  lyridem  equidem  isttic  scim  et  miratus  fui  \  nemi- 
n^  venire  qiii  iMtM  adsarerä  fnanu,  |  meae  quddem  profecto  non  suntj 
welche  ganze  stelle  offenbar  unserm  dichter  vorgeschwebt  hat. 

ebd.  28  f.  quid  lenonem  vis  inier  negotium? 

IT  uHnam  mi  argentum  reddas,  priusquam  in  fiervom 

abducere. 
für  uiinam  ist  m  schreiben  (mdumy  uti  iam. 

ScnüLPFORTs,  Hermann  Adolf  Koch. 


42. 

ZU  PLAUTUS  MENAECHMEN. 


Eitschl  bemerkt  zu  v.  152  {oculum  ecfodUo  persolum  f  |  m(hij 
Metmechmey  si  uUimi  verbum  faxo  nisi  quod  iusseris):  ^persolum 
monstrum  ecripturae  quod  perdomare  nescii.'  Briz,  mein  hoch* 
verehrter  lehrur,  hezeidhuei persolum  als  offenbar  verderbt,  nnd  er- 
klärt die  bisherigen  verbesser angsversuche  für  nicht  gelungen;  er- 
wähnenswert ist  nach  ibtn  BUchelers  Vermutung  semorum  «=  sine 
mora,  möglich  wäre  es  dasz  in  persolum  ein  zeitadverbium  steckte ; 
wahrscheinlicher  aber  ist  dieses  monstrum  aus  einem  nomen,  wel- 
ches hier  das  instrument  für  das  ausgraben,  ausstechen  des  auges 
bezeichnet,  entstanden,  nach  meiner  meinung  ist  die  corruptel 
leicht  zu  heilen:  persakfm  ist  durch  die  Übergangsstufen  persolü 
persulo  aus  pessulo  verderbt  {rs  oft  aus  55,  zb.  truc.  I  1,  15); 
pessulo  entspricht  dem  metrischen  bedürfnis  -w—  Menaechmus 
und  Peniculus  stehen  an  der  thür;  ersterer,  welcher  von  seiner  frau 
nicht  belauscht  werden  will ,  geht  etwas  von  der  thür  fort  imd  for- 
dert den  Parasiten  auf  ihm  zn  folgen  mit  den  werten:  conoede  huc  a 
foribu$.  das  verweilen  an  und  vor  der  thür  hat  den  nach  einer 
mahl7.eit  im  innern  sich  sehnenden  parasiten  gerade  auf  die  wähl 
dieses  instruments,  des  thür  riegeis,  gefUhrt.* 

GüMBiHKEir,  Ferdinand  Hoppe. 


*  [wenuglolch  ich  dem  obigen  verbesseruogsvorschlag  nicht  gerade 
deD  cbarAkter  der  ovidcuz  zuBchreiben  möchte,  so  ist  er  doch  sicher 
viol  wahrAcbeinlif^h^r  alä  der  dem  yf.  unbekannt  gebliebene  versuch 
ASp«tigi']B  im  pbL]{>U  XXVII  s,  S40  f.  das  überlieferte  persolum  (»b  per 
talt^m  nach  gewühnlicher  achreibnng)  zu  retten  durch  heranziehung  der 
B teile  Foen.  Ul  1,  üB  di  iibi  edepol  nos  in  tumbos  linguam  et  oculos  in 
ioium  (sc.  velimus  decidere):  ''mcige  dir  die  zunge  in  die  lenden  herab- 
fallen nnd  die  äugen  in  die  fuezsohle!'  danach  soll  auch  der  sinn  un- 
serer Monaechmenstelle  nein:  'da  sollst  mir  das  äuge  einschlagen,  dasz 
es  bis  In  nnd  sogar  durch  die  füszsohle  oder  die  Sandalen  fällt,  wenn'  usw. 
eine  lücht  blosz  'für  uns  seltsame  Vorstellung'  (das  gibt  Spengel  selbst 
jea),  sondern  ein  gedankc  der^  wie  ich  kübnlich  behaupte,  nach  den 
regeln  einef  gesunden  hermeneubik  in  den  werten  gar  nicht  liegen  kann. 
A.  F.] 


Digitized  by 


Google 


JBartsch:  zu  Horatius  öden.  I  3.  245 

43. 

ZU  HORATIUS  ODEN. 


13* 

Vergilius  ist  bei  Brundisium  zu  schiffe  gestiegen,  um  nach 
Athen  zu  reisen.  Horatius  hat  ihm  das  geleit  gegeben  und  steht  die. 
abfahrt  erwartend  am  ufer.  da  lichtet  das  schiff  die  anker,  stöszt 
Tom  lande  und  eilt  schon  ins  meer  hinaus*  in  diesem  momente^ 
bebt  das  Horazische  gedieht  an :  *so  mag  denn  die  mächtige  gott- 
heit  von  Cyprus,  so  mag  denn  das  leuchtende  Zwillingspaar  und  der 
winde  beherscher  dich  lenken,  schifflein,  das  du  trägst  den  dir  an- 
yertrauten  Vergilius.  setz  ihn  wolbehalten  ab  an  Atticas  gestade 
und  erhalte  meines  lebens  hälfte.  ein  herz  von  eisen  trug  in  seiner 
bmst  d6r  mann ,  der  zuerst  auf  gebrechlichem  fahrzeug  sich  anver- 
traute den  wogen ,  der  nicht  fürditete  den  kämpf  wütender  stürme 
ond  trockenen  auges  alle  schrecken  des  meeres  schaute,  vergebens 
bat  gottes  Weisheit  die  länder  geschieden  durch  den  trennenden 
ocean,  wenn  über  die  verbotenen  meere  dennoch  hinwegsetzen  gott- 
lose schiffe,  vermessen  genug  allem  leiden  zu  trotzen  stürzt  das 
menschengeschlecht  sich  in  frevel  auf  fravel.  vermessen  hat  Prome- 
theus durch  listigen  raub  den  menschen  das  feuer  gebracht,  ein  raub 
der  sich  rächte  durch  das  hereinbrechen  von  hundert  neuen  krank- 
keiten.  Daedalus  hat  auf  flügeln,  wie  sie  dem  menschen  versagt 
worden,  die  luft  zu  durchsegeln  gewagt ,  und  Hercules  hat  die  pfor- 
ten  der  hölle  erbrochen,  vor  keinem  wagnis  schreckt  zurück  dies 
iterbliche  geschlecht,  den  himmel  selbst  stürmen  wir  in  unserer 
thorheit  und  unsere  sünden  lassen  die  strafende  band  gottes  nicht 
lor  ruhe  kommen.' 

Dasz  dies  gedieht  aus  zwei  verschiedenen,  aller  Vereinigung 
widerstrebenden  elementen  zusammengesetzt  ist,  scheint  mir  keines 
langen  beweises  zu  bedürfen,  auf  der  einen  seite  stehen  die  beiden 
ersten  Strophen  mit  der  herzlichen  bitte  um  eine  glückliche  fahrt 
fttr  Vergilius ,  auf  der  andern  die  acht  folgenden  Strophen  mit  dem 
Verdammungsurteil  der  Schiffahrt  und  des  ganzen  verwegenen  stre- 
bens  der  menschheit.  wie  will  man  diese  beiden  partien  in  einen 
vernünftigen  Zusammenhang  brmgen?  gleich  bei  der  dritten  strophe 
stockt  man.  man  versuche  diese  strophe  mit  den  vorausgegangenen 
durch  irgend  welche  ergänzung  zu  vermitteln,  und  man  wird  finden 
dasz  es  hier  keine  yermittlung  gibt,  zwischen  dem  gedanken. 
^schifflein,  erhalte  mir  meinen  freund'  und  dem  folgenden  'erz- 
gepanzert war  die  brüst  des  mannes  der  sich  zuerst  aufs  meer 


'  dass  Vergillas  sich  aaf  dem  schiffe  befindet,  zeigen  die  worte 
Mti«  fiuze  tibi  creditum  debes  yergilium,  dasz  Horatias  von  jenem  nicht 
mehr  geh5rt  wird,  beweist  der  umstand  dasz  der  dichter  sein  letztes 
lebewol  nicht  an  den  freund  richtet,  sondern  in  eine  bitte  an  das  schiff 
e'mkleidet. 


Digitized  by 


L-oogle 


246  JBartsch:  zu  Horatius  öden.  I  3. 

hinauswagte'  —  zwischen  diesen  gedanken  liegt  eben  eine  kluft  die 
durch  keine  ergftnzung  irgend  welcher  art  überbrückt  wird,  und 
weiter,  in  der  sechsten  strophe  wird  die  Schiffahrt,  weil  sie  die  von 
der  Vorsehung  gesteckten  schranken  durchbricht,  als  ein  frevel  gegen 
die  gottheit  hingestellt,  die  hauptschuld  dieses  freveis  fällt  freilich 
auf  den  nrheber  der  Schiffahrt;  aber  haben  nicht  auch  alle  nach- 
ahmer,  schiffer  wie  passagiere,  ihren  anteil  daran?  also  auch  Ver- 
gilius  frevelt  in  strafbarer  weise,  und  wenn  der  dichter  nur  einiger- 
maszen  consequent  ist,  dann  musz  ihm  am  sohlusz  des  gedichtes  auf 
dem  gründe  des  herzens  der  unglückselige  gedanke  schweben :  'so 
untemim  denn,  Yergilius,  diese  sündhafte  fahrt!  die  götter  werden 
dir  deine  frevelhafte  thorheit  schon  heimzahlen.' ' 

Aber  auch  wenn  beide  teile  des  gedichtes  nicht  so  unvermittelt, 
nicht  so  einander  widerstrebend  sich  gegenüber  st&nden,  der  dichter 
hfttte  sie  dennoch  nicht  zu  einem  ganzen  vereinigen  können,  es 
verbot  ihm  das  sowol  die  ftuszere  Situation  wie  die  innere  Stimmung 
welche  der  erste  teil  voraussetzt,  die  Situation  ist  die  oben  ange- 
gebene :  es  ist  die  abfahrt  des  Yergilius.  Horatius  hat  ihn  zum  ufer 
geleitet,  er  hat  von  ihm  abschied  genommen,  Yergilius  ist  zu  schiffe 
gestiegen,  das  schiff  hat  die  anker  gelichtet  und  eilt  ins  meer  hinaus: 
da  ruft  Bor.  dem  dahineilenden  schiffe  die  bitte  um  erhaltung  des 
freundes  nach,  hiermit  hat  doch  der  ganze  äuszere  Vorgang,  der 
dem  gedichte  zu  gründe  liegt,  seinen  natürlichen  und  vollen  ab- 
schlusz  erreicht,  der  act  der  abfahrt  ist  bis  auf  den  letzten  moment 
vorüber:  was  soll  nun  noch  kommen?  was  bleibt  dem  Hör.  noch 
übrig  als  das  zu  thun  was  doch  jeder  andere  in  seiner  läge  thun 
würde  —  ruhig  nach  hause  zu  gehen?  kann  er  statt  dessen  am  ufer 
stehen  bleiben  und  sich  in  langen,  fremdartigen  declamationen  er- 
gehen? das  wäre  doch  eine  wunderbare  Situation,  und  auch  die 
innere  Stimmung  erlaubt  dem  Hör.  diese  declamationen  nicht,  in  dem 
augenblicke,  wo  er  Yerg.  hat  abfahren  sehen,  wo  er  ihm  das  letzte 


*  in  welche  Verlegenheiten  darch  diesen  widersprach,  auch  wenn 
er  nicht  mit  der  nötigen  schärfe  betont  wird,  männer  gerathen,  denen 
es  ernst  ist  mit  der  Vermittlung  der  beiden  teile  des  gedichtes,  beweisen 
EWWebers  werte  (Hör.  als  mensch  nnd  dichter  s.  232):  'von  v.  9  an 
ergeht  sich  die  ode  durch  80  verse  hindarch  in  einem  gemeinplats  über 
die  Verwegenheit  der  erfindnng  der  Schiffahrt,  welchem  gemeinplatz  wir 
weiter  nichts  entnehmen  können,  als  dasz  dem  Hör.  die  trennang  von 
seinem  freunde  unlieb  war,  ohne  dass  er  doch  bestimmte  beweggründe 
gehabt  hätte  die  reise  zu  misbilligen.  in  der  that  muste  ihm,  als  einem 
dichter  selbst,  die  Vollendung  eines  umfangreichen  mnsenwerkes,  wie 
die  Aeneide,  ein  sattsam  würdiger  anlasz  erscheinen,  um  einen  stillen 
anfenthalt  jenseit  des  meeres  an  suchen;  doch  scheint  wiederum  ihm 
dieser  umstand  nicht  dermaszen  dringend  vorgekommen  zu  sein,  dasz 
er  vollständig  damit  zafrieden  gewesen  wäre  seinen  Arennd,  der  ja 
ohnedies  eine  sehr  geraume  zeit  bereits  in  dem  muszevollen  Bfiditalien 
gelebt  hatte,  ans  diesem  gar  über  see  gehen  zu  sehen,  vielleicht  er- 
nillte  ihn  schon  damals  dessen  gesnndheitszastand  mit  einer  besorgnis, 
die  er  sich  ans  schonong  nicht  auslassen  wollte.' 
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lebewol  nachruft,  da  dürfen  wir  ihn  nns  doch  nicht  in  alltäglicher 
gemfltsrahe  vorstellen,  wodurch  anders  empfängt  er  denn  antrieb 
und  berechtigung  zu  einem  lyrischen  ergusz,  wenn  nicht  durch  die 
gemütliche  affection,  in  welche  ihn  die  abfahrt  des  freundes  versetzt 
hat?  auch  legt  ja  das  gedieht  selbst  die  annähme  einer  erregten 
gemütsstimmung  uns  nahe  genug:  wenn  der  warm  und  herzlich 
klingende  schlusz  des  lebewols,  wenn  das  animae  dimidium  meae 
keine  phrase,  sondern  Wahrheit  ist,  dann  kann  auch  die  trennung 
von  dem  so  theuren  freunde  den  Hör.  nicht  kalt  und  gleichgültig 
lassen,  femer  hat  der  dichter  mit  unübertrefflicher  feinheit  sein 
letztes  lebewol  in  einen  moment  verlegt ,  wo  er  allein  gelassen  am 
ufer  steht  und  von  Verg.  gar  nicht  mehr  gehört  wird;  durch  die 
wähl  gerade  dieses  momentes  will  er  doch  wol  andeuten ,  dasz  jenes 
lebewol  ihm  nicht  durch  irgend  eine  rücksicht  der  höfUchkeit  abge- 
nötigt wird,  sondern  dasz  es  aus  überströmendem  herzen,  aus  einer 
aufrichtigen  bewegung  freiwillig  hervorquillt,  wenn  nun  aber  noch 
in  eben  diesem  augenblicke  Hör.  alle  seine  gedanken  auf  den  ab- 
fahrenden freund  gerichtet  hat,  wenn  ihm  durch  die  trennung  von 
demselben  wirklich  das  herz  ergriffen  ist,  wie  ist  es  denn  da  denk- 
bar, dasz  er  einen  augenblick  später  alles  das,  was  noch  eben  seinen 
geist  so  lebhaft  beschäftigte,  vollständig  vergessen  hat  und  in  ein 
Verdammungsurteil  auszubrechen  im  stände  ist,  das  zu  dem  abfah- 
renden fireunde  in  gar  keiner  beziehung  steht  —  ja  in  ein  verdam- 
mongsurteil,  das  groszartig  und  leidenschaftlich,  wie  es  ist,  eine 
durchaus  eigene,  von  der  vorigen  völlig  verschiedene  gemütsbewe- 
gong  voraussetzt?  dieser  urplötzliche  Übergang  aus  der  einen  er- 
regten gemütsstimmung  in  die  andere  musz  dem  menschen  Horatius 
wie  jedem  andern  unmöglich  gewesen  sein,  und  wenn  der  dichter 
Horatius  sich  denselben  erlaubt  hätte,  so  hätte  er  nicht  blosz  etwas 
sehr  unnatürliches  geleistet,  sondern  er  hätte  den  ebenso  klaren  wie 
Vergilius  sehr  verletzenden  beweis  geliefert,  dasz  ihm  bei  dich- 
tong  des  an  den  freund  gerichteten  lebewols  das  herz  vollständig 
kalt  geblieben  ist,  dasz  er  in  den  beiden  ersten  strophen  wol  redens- 
arten  gemacht,  aber  dabei  nichts  empfunden  hat,  und  damit  hätte  er 
sidi  den  schwersten  Vorwurf  zugezogen,  der  einen  lyrischen  dichter 
treffen  kann ,  den  Vorwurf  unwahrer  und  erheuchelter  empfindung. ' 

'  eines  ahnlichen  gefübis  hat  sich  auch  Weber  nicht  erwehren 
können;  nnr  wird  dies  riobtige  gefühl  beeinträchtigt  durch  eine  benei- 
^nswerte  Zufriedenheit  mit  Unklarheiten,  er  sagt  s.  282:  'wir  dürften 
»ber  sehr  vorwitsig  [!]  verfahren,  wenn  wir  die  unter  dem  jetzt  vor- 
htndenen  umstände,  dasz  den  gröszern  teil  des  gedichtes  ein  gemein« 
platz  ausfüllt,  anscheinend  [vielmehr  wirklich]  hervorgehende  gleich- 
gültigkeit,  ja  flachheit  der  behandlung  zum  nachteil  der  poetischen 
tntelinahme  oder  gar  der  gesinnung  des  Hör.  gegen  seinen  freund  aus- 
legen wollten,  hier  musz  zwischen  den  zeilen  gelesen  werden :  das  war 
aber  den  Zeitgenossen  leichter  als  jetzt  uns,  und  wir  lassen  besser 
davon.*  die  ausflncht  mit  dem  'zwischen  den  zeilen  lesen'  ist  die  be- 
kannte manier,  wie  man  es  vermeidet  einer  wissenschaftlichen  frage 
hi9  gesieht  zu  sehen,    allerdings  lassen  wir  hier  besser  davon. 
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Wenn  wir  die  beiden  ersten  &tropben  von  den  übrigen  ab- 
trennen ^^  so  erhalten  wir  zunlkcbst  ein  einbeiÜiGbeSi  dnreb  kerne 
fremdartige  zuthat  in  seinem  guten  eindrucke  beeinträehtigtes  ab^ 
schiedBgedicht,  welches  allea  das  ausspricbt,  was  ein abscbiedsgedickt 
auszueprechen  bat,  und  das  mit  dem  serves  miimae  dimidium  mme 
Tortrefflicb  abeeblieszt.  femer  geben  die  acht  folgenden  stropbat 
ein  zweites  seibstündiges  gedieht  mit  demselben  lebbafteu  anfaag 
wie  II  13  tue  et  n^fasto  ic  jjqsuU  die  und  mit  klarem  sjmmetriacbm 
bau;  vier  atrophen  für  die  scbiffabrt  und  ebensoviel  für  das  ver- 
wegene streben  der  menschen  im  allgemeinen,  die  kraft  dieses  g«- 
dichtes  in  gedauken  und  spräche  ist  von  Bentley  binr eichend  p- 
wUrdigt  worden  und  hat  Seneca  veranlasst »  den  auf  die  scblffabrt 


*  in  den  Hoi-Aziiclicn  g^edichten,  die  bok&ttnüich  durch  kelae  &btr^ 
Acbriften  von  «inu tider  geschieden  waren,  hat  schon  fi-ühj£eitig  u«d  biafi^ 
eilte  ver^chmeknnf  von  öden  desselben  metruins  etat  Ige  Tu  od«  n.  es  gt^^ 
diea  klar  ans  folgendem  hervor,  die  auf  Hör.  hezliglteben  EabUn- 
ansahen  der  lateLubchen  metriker  sind  nicht  selten  unrichtig  uad  id- 
faljouder  weiHo  regelmUszig-  zu  niedrij^.  ee  beruht  dies  fast  iu  iiltn. 
fällen  eben  darauf,  da»2  zwei  oder  mehrere  odeu  desBelben  veriroa«« 
als  eine  g-e rechnet  wurden,  so  zählt  Diotnedee  HI  36  (s,  513  Gif,)  ^li 
öden  des  zweiten  buehes  nicht  S0|  sondern  19  auf-  or  überg^eht  die  I^^ 
die  offenbar  in  seinem  exemplar  des  Hör.  ebenso  wie  in  einem  t«U 
nnserer  hss.  lutt  der  14q  zusHtnmengeflossen  war.  im  dritten  bticbe 
werden  statt  3Q  öden  nur  ^5  arwEhiit^  die  sechs  ersten  gelten  ati  «bA 
einzige:  denn  als  zweite  ode  dieses  huches  wird  unsere  jetzige  siebeDte 
boaeichiict;  dasz  Diotnedes  auch  hier  nicht  wiUkürlich  verfährt,  iondem 
sich  auf  sein  eiteinplar  des  Hör.  stüt£t,  beweist  Porpbyrion,  bei  deo) 
sieh  ganz  dieselbe  zilhlnng  vorOndet,  von  den  epoden  zählt  Diotnedei 
nur  16  auf;  die  vierte  betrachtet  er  als  eine  fortaetznng  der  dnttcH' 
ebenso  macht  Marios  Vtctorlnus  einmal  raliche  angaben«  er  sa^  IV ' 
(s.  :i&l  Ggf.)  dasz  Hot.  das  Alcaeisehe  metnim  im  eraten  buch  sieboa* 
ma]|  im  zweiten  und  dritten  buch  je  zehnmal^  im  vierten  buch  dr«iinil 
an|re wandt  habe,  in  Wahrheit  hat  sich  Hör.  dieses  metrums  bedient: 
im  ersten  buch  zehnmal i  c.  9.  16.  17,  26.  27.  29,  31,  34.  35.  37  (wentt 
Victorinus  die  17c  ode  mit  der  I6n,  die  27e  mit  der  26n,  die  35e  fflit 
der  34u  verband^  so  ist  sein«  angäbe  richtig);  itn  zweiteii  buch  t^vU 
mal:  (*.  1.  3.  5.  7.  9.  11.  13.  14.  15.  17,  19.20  {wie  DiomedcÄ  hat  wi\ff' 
echeiylich  auch  Victorinus  die  15e  ode  mit  der  t4n  rerbnuden;  ob  cf 
antserdem  noch  die  14e  mit  der  13n  oder  die  20e  mit  der  19n  vcr^toi|t 
bati  moaz  dahingestellt  bleiben);  im  dritten  buch  elf  mal:  e.  1<  2.  3.4^ 
5.  6.  17.  2L  23.  *.^6.  29  (währeod  Victorinus  und  Porphyriou  die  er«t«ii 
aechs  öden  als  «fin  gedieht  lasen,  hat  Yictorinns  nur  zwei  von  diM^a 
Tereinigti  wahrscheinlich  die  dritte  und  Eweite^  die  auch  in  mehreren 
hfls.  verbunden  sind ,  tind  ^war  nach  Lacbmanus  andeutniig  im  rhein- 
mus.  Hl  [I84ö]  s.  617  'richtig^);  im  vierten  bnch  vier  mal:  c.  4.  9,  14. 15 
(Victorinus  Verbindung-  der  l^u  nnd  14a  ode  findet  sich  in  einem  tci^^ 
der  biS-  wieder),  die  falschen  anf^aben  des  Diomedes  und  Victoriaii'T 
XU  denen  diese  münner  ohne  zweifei  durch  ihre  exemplare  der  ^^^^ 
verleitet  wurden,  zeigen ,  wie  frühzeitig  eine  confnsion  von  öden  der 
selben  metrams  stattgefunden  bat;  und  so  will  es  denn  in  der  tbit 
weoi|^  sagen,  wenn  wir  auch  die  beiden  teile  des  oben  beBprocbeßCD 
gedichtes  nicht  nur  in  den  bes,,  sondern  schon  hei  Diomedes»  Victoriuo*' 
Atiliue  Fortunatinoiis  II  und  Terentianus  Maums  v.  2f^Bl  zoiaiaiiit>t- 
geechmolzQU  vorfinden. 
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bezüglichen  teil  in  einem  ganzen  chorgesange  (Medea  301  ff.) 
nachzuahmen  und  weiter  auszuführen.^  Hofinan  Peerlkamp  und 
LArs  haben  die  strophe  quem  mortis  timuU  gradum  usw.  dem  Hör. 
abgesprochen;  ihre  gründe  vermag  ich  nicht  anzuerkennen,  die 
werte  qui  vidit  mare  turbidum  wiederholen  keineswegs  einen  im 
vorausgehenden  schon  besser  ausgedrückten  gedanken,  sondern 
bringen  ein  neues  moment.  die  vorhergehende  strophe  nemlich 
besdiSftigt  sich  mit  den  gefahren  die  dem  schififer  von  oben  her,  von 
den  stürmen  drohen ;  unsere  strophe  dagegen  mit  den  schrecken  die 
das  meer  selbst  darbietet;  und  dasz  schon  der  blosze  anblick  einer 
wild  aufgeregten  (turbidum)  meeresoberflttche  für  einen  im  kahne 
schwimmenden  furchterregend  ist,  wird  jeder  zugeben  der  das  meer 
kennt,  dasz  femer  Hör.  durch  erwähnung  der  Äcroceraunia  den 
OBtai  Schiffer  das  adriatische  meer,  also  ein  zunächst  liegendes  meer 
befiahren  läszt,  scheint  mir  sehr  erklärlich  zu  sein,  wenn  der  dichter 
sich  nicht  in  vager  allgemeinheit  ergehen ,  sondern  concret  und  an- 
schaulich sein  will,  dann  musz  er  bestimmte  localitäten  wählen; 
and  da  ist  es  doch  bei  der  ungewisheit,  wer  der  erste  Schiffer  ge- 
wesen ist,  ganz  gleichgültig,  welche  localitäten  er  wählt;  zutreffen 
werden  keine:  ganz  vernünftig  also  wählt  er  diejenigen  die  seinen 
lesem  am  bekanntesten  sind,  die  mehrheit  erleidet  dadurch  keinen 
sdiaden:  denn  wenn  auch  der  erste  schiffer  die  akrokeraunischen 
klippen  nicht  erblickt  hat,  so  wird  er  doch  ähnliche  überall  gefun- 
den haben,  auch  an  dem  mortis  gradum  nehme  ich  keinen  anstosz ; 
doch  sehe  ich  nicht  ein,  warum  man  es  ungewöhnlich  mit  Orelli  für 
'anschritt  des  todes'  und  nicht  vielmehr  nach  analogen  beispielen® 
fttr  'schritt  zum  tode,  todesschritt'  nehmen  soll.  Hör.  sagt:  'in 
welchen  tod  hätte  der  sich  nicht  gestürzt',  und  das  musz  ich  itlr 
ganz  passend  und  für  kraftvoller  halten  als  'vor  welchem  todes- 
aiischritt  hätte  der  sich  gefürchtet',  wenn  nun  aber  mortis  gradum 
sich  ganz  gut  erklären  läszt,  so  wäre  es  doch  höchst  pedantisch 
diese  worte  verdächtigen  zu  wollen  wegen  des  spätem,  nur  dem 
klänge  nach  ähnlichen  ausdmcks  necessUas  läi  corripuU  gradum. 
dagegen  musz  ich  Lehrs  vollkommen  recht  geben,  wenn  er  gern 
himana  rtnt  per  vetitum  nefas  für  unmöglich  erklärt ,  weil  vävtum 


^  Seneca  beginnt  audax  nimium  qui  freta  jnimus  \  rate  tarn  fragiii  per- 
/Um  rwpiL  dies  klingt  nicht  bloss  an  den  Horazischen  anfang  an,  son- 
dern aach  an  das  Horazische  audax  omnia  perpeti  nnd  perrupit  Acheronia. 
Mcb  die  hyadas  erwähnt  8eneca  v.  312,  nnd  endlidi  bat  er  sich  die 
eigentfimliche  ansieht,  dasz  der  erste  schiffer  ein  verbrechen  begieng, 
▼oilitändig  ans  Hör.  angeeignet;  er  sagt  v.  335  ff.  bene  disMaepU  foedera 
«M<f<  I  traxU,  in  umtm  Theuala  pinuM  .  .  dedil  Uta  graves  inproba  poenat, 
in  diesen  worten  erkennt  man  die  ganze  strophe  neqwquam  den*  abscidii 
usw.  mit  leichtigkelt  wieder.  *  vgl.  Cicero  ad  Atticum  YJI  23,  2  mihi 
hhU  in  mentem  mültum  fort  sermonem,  me  iudieium  iam  de  causa  publica 
fedsu,  qua  desperata  quasi  hunc  gradum  mei  reditus  esse,  quod  muUeres 
rtvertitteni. 
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für  mfas  Tiel  za  matt  sei;  er  hat  Oüdendorpa  per  väilum  in  n^fm 
aufgenoiomen ;  diplomatisch  und  gedanklich  würde  sich  wol  mehr 
empfehlen  per  vetita  in  nefm.  allein  auch  dies  kann  ich  nicht  für 
richtig  halten;  der  ausdruck  ist  entschieden  unklar ,  da  ja  das  m 
f^fas  mit  dem  jjcr  vüüa  identisch  ist  5  entweder  bloaz  mU  per  vriHa 
oder  hloaz  rult  in  nefcts]  aber  wer  beide  ausdrücke  verbin det^  dem 
kann  man  nur  sagen:  herfi  dunkel  ist  der  rede  sinn,  auizerdem 
wird  der  hauptanstosz  nicht  beseitigt ,  der  sieh  mir  immer  an  dieser 
stelle  aufgedrängt  hat»  wenn  nemlich  der  zweite  teil  des  gedieht«^ 
mit  der  erwäbnung  des  feuerdieb Stahls ,  des  Dädalusfltiges  und  des 
höllengangos  nicht  hlosz  eine  an  zahl  Ähalicher  verbrechen ,  wie  die 
schiüahrt  ist,  anhäufen  will,  sondern  wenn  dieser  zweite  teil  eioei 
wahrhaften  ge danken fortach ritt  enthalten  bollf  dann  musz  sein  zireck 
der  beweis  sein,  dasz  das  mensch engescblecbt  zu  sUndigen  nicbt 
aufbort  j  sondern  sich  in  immer  neue  frevel  sttlrzt.  und  äMi  iml 
der  Intention  des  dichters  diesen  zweck  der  zweite  teil  wirklieb  e^ 
f^lllen  soU,  beweist  der  schlusz  des  gedichtes  neque  per  nosirum 
pafimur  scelm  iracunda  lovem  ponere  fidmina.  ist  dies  richtig,  daim 
kann  der  dichter  den  zweiten  teil  nicht  beginnen  mit  den  werten: 
^vermessen  genug  jeder  strafe  zu  trotzen  stürzt  das  mensclien' 
geschlecht  sich  in  frevel',  sondern  er  mus?.  sagen  ^stürzt  das  meD* 
Bcb  enge  schlecht  sieb  in  frevel  auf  frevel' ;  und  dieser-  gedanke  wird 
hergestellt  durch  die  ander ung:  gtna  humana  mU  perpetuum  in 
nefas*   vgU  I  7,  6  carmine  perpetuo  ^darch  lied  auf  lied*. 

II  11. 

^ Quäle  dich  nicht  mit  kriegssorgen  und  ängstige  dich  nicht  um 
die  notdurft  des  wenig  verlangenden  lebens.  Jugend  und  schöoihfit 
Terscb winden  bald  und  machen  dem  alter  platz,  und  dann  ist  es  tia£ 
mit  der  liebe  und  mit  dem  willigen  Schlummer,  die  blumen  ver* 
bldben  und  des  mondes  antlitz  wechselt*  was  quäkt  du  den  geist> 
der  zu  klein  ist  für  ewige  sorgen?  warum  trinken  wir  nicht  lieber, 
so  lange  es  noch  gestattet  ist,  das  graue  hau pt  mit  rosen  bekrfiazi'^' 
dies  ist  der  gedanken Wirrwarr,  den  die  erklärung  aua  dem  erstes 
teile  der  ode  herausgelesen  hat.  wir  wollen  die  gröstenteüs  seh  du 
von  andern  hervorgehobenen  Ungeheuerlichkeiten  noch  einmal  Za- 
gam menstellen. 

In  der  zweiten  atrophe  steht  der  gedanker  jngend  und  scböa- 
beit  vergehen,  und  wenn  erst  das  alter  da  ist,  dann  ist  es  mit  dem 
genugz  vorbei,  wenn  dieser  gedanke  nicht  ganz  unmotiviert  und 
zusammenhanglos  dastehen  soll ,  so  kann  er  nur  begründung  sein  lü 
einer  aufforderung  das  leben  bei  Zeiten  zu  genieszen.  eine  selcbe 
au  ff  orderung  aber  sieb  zu  ergänzen  darf  auf  keinen  fall  dem  leder 
zugemutet  werden^  sie  musz  direct  anägesprochen  sein,  darum 
haben  Haupt  und  Lehrs  sie  zu  finden  gesucht  in  den  werten  n^ 
trepidm  in  usum  poscenti^  aevi  pauca.    Haupt  emendiert  mc  trepidti 
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in  usu  poscentis  aevi  patica  'ängstige  dich  nicht  beim  genusz  des 
lebens',  und  Lehrs  erklärt  die  tradition:  *sei  nicht  ängstlich  heran- 
zugehen, an  den  genusz  des  lebens.'  wir  halten  sowol  diese  erklä- 
rang  wie  jene  emendation  für  unmöglich,  aber  angenommen  auch, 
die  eine  oder  die  andere  wäre  richtig,  was  ist  denn  damit  gewonnen?  ^ 

in  jedem  faM  sagt  Kor.:  'lasz  dich  nicht  abhalten  das  leben  zu  ge-  .'^'r 

nieszen.  Jugend  und  Schönheit  yergehen,  und  wenn  das  alter  erst 
da  ist,  dann  ist  es  mit  der  liebe  und  dem  willigen  Schlummer  vor-  /^ 

bei.'  hiermit  sagt  er  doch  klar  und  deutlich:  'geniesze  das  leben  bei 
Zeiten;  liebe,  so  lange  du  lieben  kannst,  und  schlaf,  so  lange  du 
guten  schlaf  hast;  bald  kommt  die  zeit,  wo  beides  aufhört.'  wir 
halten  einen  guten  schlaf  für  eine  köstliche  gäbe  der  natur;  wir  ;j 

anerkennen  auch  gern  des  dichters  ^furchtbaren'  realismus.     aber  j 

eine  lebensweisheit,  die  den  schlaf  als  genusz  prociamiert,  die  in  der  -i 

Hebe  und  im  schlaf  den  höchsten  und  wahrsten  lebensgenusz  findet, 
diese  art  von  lebensweisheit  scheint  uns  denn  doch  mehr  Falstaf fisch 
als  Horazisch  zu  sein. 

Schon  Peerlkamp  hat  daraufhingewiesen,  dasz  in  der  zweiten 
Btrophe  wörtlich  steht:  die  bartlose  Jugend  verschwindet,  indem 
(während)  das  graue  alter  die  liebe  vertreibt,  also  zu  derselben 
zeit,  wo  die  bartlose  Jugend  aufhört,  ist  auch  schon  das  alter  mit 
Beinen  grauen  haaren  da,  als  ob  es  gar  kein  dazwischen  liegendes 
mannesalter  gäbe!  zur  vertheidigung  des  unsinns  sagt  Eckstein 
(programm  der  Leipziger  Thomasschule  1868),  in  einer  allgemeinen 
Sentenz  falle  es  niemandem  ein  alle  lebensalter  au&uzählen.  Eck- 
stein musz  ganz  entgangen  sein ,  um  was  es  sich  handelt,  nicht  das 
ist  der  anstosz,  dasz  Hör.  nur  zwei  lebensalter  erwähnt;  sondern 
die  art  der  erwähnung  wird  unerträglich  gefunden,  wenn  Hör. 
gesagt  hätte :  'die  Jugend  verschwindet,  und  wenn  das  alter  gekom- 
men ist,  dann  bt  es  mit  der  liebe  vorbei',  so  wäre  das  ganz  ver- 
nfinftig.  aber  er  sagt  ja  —  die  construction  der  abl.  absol.  läszt 
gar  keine  andere  deutung  zu  —  dasz  zu  einer  und  derselben  zeit  die 
barüose  Jugend  entfliehe  und  das  graue  alter  die  liebe  vertreibe; 
und  diesen  unsinn  sollte  man  doch  endlich  als  das  was  er  ist  aner- 
kennen. 

Fragt  man  nach  dem  Zusammenhang  der  zweiten  und  dritten 
Strophe,  so  liegt  freilich  auf  der  band,  dasz  durch  das  verblühen  der 
blnmen  und  den  Wechsel  des  mondes  das  hinschwinden  menschlicher 
Jugend  und  Schönheit  illustriert  werden  soll,  allein  diese  Illustra- 
tion, weil  sie  nichts  als  Illustration  sein  will,  ist  hier  sehr  unpassend, 
die  kurze  dauer  der  jugend  und  Schönheit  war  kein  selbständiges 
moment  unseres  gedichtes,  sondern  nur  nebensächliche  begründung 
zu  dem  hauptgedanken  'wirf  die  sorgen  fort  und  ergib  dich  dem 
lebensgenusz'.  wie  kann  nun  ein  untergeordnetes  gedankenmoment 
in  so  breiter  weise  und  durch  selbständige  Sätze  illustriert  werden? 
Hör.  hätte  richtig  gesagt:  'jugend  und  Schönheit  verschwindet,  wie 
clie  blute  einer  blume ,  wie  eine  phase  des  mondes' ;  aber  jetzt  be- 
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kommt  man  den  eindruck,  als  ob  der  anfang  der  dritten  Strophe 
einen  ganz  andern,  leider  nicht  erkennbaren  zweck  hätte.' 

Mit  recht  fragt  Hanow,  was  denn  Hör.  eigentlich  mit  den 
aäernis  consüiis  bezeichne,  die  erklärer  nehmen  cansüUs  für  curis, 
indem  sie  vergessen  dasz  consilium  niemals  diese  bedeutong  babin 
kann,  und  was  will  denn  bei  dem  begriff  der  sorge  hier  das  adjectiv 
aeternis?  Hirpinus  quält  sich  mit  kriegs-  und  Vermögenssorgen, 
sind  das  sorgen  die  etwas  mit  der  ewigkeit  zu  thun  haben?  denn 
das  glaube  man  doch  ja  nicht ,  dasz  aeternis  etwa  in  dem  sinne  ge- 
sagt sei,  in  dem  wir  von  ewigen  dh.  fortwährenden  sorgen  sprechen, 
das  müste  lateinisch  perpäuis  heiszen. 

Das  wunderbarste  am  gedieht  aber  ist  dies,  dasz  in  der  zweiten 
Strophe  Horatius  und  Hirpinus  als  bartlose  jttnglinge  und  dann 
y.  15  canos  odorati  capülos  auf  einmal  als  greise  mit  grauem  haar 
erscheinen,  es  macht  einen  seltsamen  eindruck,  wenn  man  gegen 
Peerlkamp  und  andere,  welche  diese  Verwandlung  sich  nicht  wollen 
gefallen  lassen ,  die  an  sich  ja  richtige  behauptung  ins  feld  geführt 
sieht,  dasz  Hör.  schon  früh  graues  haar  bekommen  habe,  nun,  er 
wird  es  doch  wol  nicht  als  bartloser  jüngling  bekommen  haben: 
wenigstens  sagt  er  selbst  epist.  I  7,  26  dasz  er  in  seinen  besten 
Jahren  schwarzes  haar  gehabt  habe,  und  was  vnrd  denn  mit  Hir- 
pinus? ist  das  auch  so  einer  mit  glattem  gesiebt  und  ^welkenden 
locken?   in  der  that  ein  merkwürdiges  paar  diese  beiden  freunde. 

Im  hinblick  auf  diese  Schwierigkeiten  werden  wir  uns  wol  ent^ 
schlieszen  müssen  —  nicht  mit  Peerlkamp  das  gedieht  als  ein  elen- 


^  Hanow  (Züllichaoer  programm  1856)  hui  floribys  vemU  beansUadet, 
weil  ja  alle  blumeu,  nicht  blodz  die  früblinfifsbluinen ,  die  bluten  Ter- 
lieren.  aaf  diesen  einwurf  hat  man  geantwortet,  dasz  auch  bei  Homer 
II.  B  89  die  bienen  Ti^TovTat  in*  dvGcctv  ctapivolctv.  da  kann  man  diu 
wieder  fragen,  wie  so  denn  Homer  zu  diesem  ausdrnck  berechtigt  sei. 
die  einzig  mögliche  erklärung  ist  folgende,  in  Deutschland  dehnt  die 
blumenweit  ihre  entwioklung  auch  auf  den  sommer  aus,  ja  sie  gelangt 
zuweilen  in  diesem  erst  zu  ihrer  vollen  entfaltung.  im  vaterlande  des 
Horatius  und  des  Homer  ist  es  anders:  hier  entwickelt  sie  gleich  im 
frühjahr  ihre  ganze  pracht  und  fülle«  schwindet  aber  auch  mit  eintritt 
des  sommers  in  überraschender  weise  dahin,  wie  schnell  das,  was  der 
frübling  an  blühenden  blumen  hervorgebracht  hat,  vor  der  bitte  de« 
sommers  dahinwelkt,  das  bezeugt  beneca  in  der  Phaedra  772  ff.  nnn  tk 
prata  novo  vere  decentia  \  aesiatitt  catidae  despoliai  vapor,  |  saevit  sohdtio 
cum  medius  dies  \  ei  nocies  brevibwt  ptaecipttai  roHs^  |  ui  gralae  capiä  äefi- 
ciunl  comae  usw.  auch  das  Horazische  (c.  IV  7,  9)  ver  proterit  ae$Ui 
'der  sommer  tritt  den  frühling  nieder'  ist  kein  leeres  bild,  sondern  hat 
die  erwähnte  uaturerscheinung  hinter  sich,  dieser  auffallende  contrast 
des  blütenreichen  frühlings  und  des  in  eben  dieser  hinsieht  so  armes 
sommers  schwebt  dem  Hör.  offenbar  Much  au  unserer  stelle  vor,  wenn 
er  sagt  dasz  die  frühlingsblumen,  dh.  die  blumen  die  der  frühling  her- 
vorsprieszen  und  blühen  läszt,  ihre  blute  nicht  immer  bewahren,  wol 
verblühen  auch  die  blumen  anderer  Jahreszeiten;  aber  deren  sind  gegen- 
über  der  blumenfülle  des  frübling^  so  wenige,  dasz  mit  recht  die  bluneo* 
weit  als  dem  frühling  angehöHg  bezeichnet  wird:  vgl.  beneca  Oed.M 
flofibus  vemit» 
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des  machwerk  dem  Hör.  abzasprechen,  auch  nicht  mit  Lehrs  höchst 
gewaltsame  und  doch  nicht  ausreichende  emendationen  zu  suchen  — 
sondern  wir  werden  uns  entschlieszen  müssen  zu  einer  bessern  er- 
klärung  der  zweiten  und  dritten  strophe.  der  ausdruck  räro  fugere 
hat  eine  zwiefache  bedeutung;  es  kommt  darauf  an,  ob  räro  das 
wohin  odei'  das  wo  angibt,  im  ersten  falle  bezeichnet  retro  den 
räum  hinter  dem  fliehenden  und  retro  fugere  heiszt  demnach  ^nach 
rückwärts  fliehen,  zurückfiiehen'.  in  dieser  bedeutung  kann  retro 
fngere  nur  dann  gebraucht  werden,  wenn  der  fliehende  sich  in  einen 
räum  zurückzieht,  der  wirklich  hinter  seinem  rücken  entweder  liegt 
oder  kurz  vorher  lag:  so  Verg.  Aen,  XI  405  amnis  et  Hadriacas 
retro  fugU  Aufidus  undas,  aber  auf  Hör.  darf  diese  bedeutung  nicht 
angewandt  werden :  denn  er  müste  von  der  jugend  die  seltsame  Vor- 
stellung hegen,  dasz  sie,  an  den  menschen  herangekommen,  sich 
wieder  auf  demselben  wege  von  ihA  zurückziehe,  vielmehr,  wenn 
räro  sich  mit  einem  zeitbegriff  verbindet,  bezeichnet  es  das  wo  und 
den  räum  hinter  demjenigen  der  eine  zeit  hinter  sich  hat.  zur  be- 
Zeichnung  der  Vergangenheit  sagt  Seneca  epist.  1  1,  2:  quicquid 
aetaiis  retro  est  ^die  zeit  die  hinter  uns  liegt',  so  kommt  retro  fugere 
zu  der  bedeutung  Hm  rücken  jemandes  fliehen'.  Hör.  sagt  also: 
'Jugend  und  Schönheit  sind  hinter  uns  auf  der  flucht,  dh.  sie  haben 
uns  Ittngst  verlassen  und  der  Zwischenraum  zwischen  uns  und  ihnen 
wird  immer  gröszer.'  dieses  eingeständnis  des  dichters,  dasz  jugend 
und  Schönheit  hinter  ihm  liege,  wird  weiter  ausgeführt,  wenn  er 
in  den  unmittelbar  folgenden  werten  sich  und  Hirpinus  als  greise 
bezeichnet,  bei  denen  die  leiden  des  alters,  liebe-  und  Schlaflosigkeit, 
sich  eingestellt  haben,  bei  dieser  auffassung  der  zweiten  strophe  er- 
klärt sich  V.  15  canos  capiUos  von  selbst  und  wird  der  gedanken- 
gang  des  gedicktes  ein  vernünftiger.  Hirpinus  ist  ein  grillenfänger. 
erstens  trägt  er  sich  mit  politischen  sorgen;  diese  beschwichtigt 
Her.  mit  der  bemerkung,  dasz  die  gefürchteten  kriege  ja  nicht  so 
geföhrlioh  sein  werden  {Hadria  divisus  oMeäo),^    femer  hat  er 


8  die  obigen  werte  hat  Lehrs  nach  dem  vorgange  Peerlkainps  für 
unmöglich  erklärt;  er  findet  es  lächerlich,  vom  Scythen,  nm  ihn  wegen 
weiter  entfernnng  als  gefahrlos  zu  bezeichnen,  zu  sagen,  er  sei  durch 
das  adriatische  meer  getrennt  —  wie  Griechenland,  die  illyrische  küste. 
wir  finden  das  auch,  aber  was  In  aller  weit  berechtigt  denn  Lehrs  zu 
<ler  annähme,  Hör.  habe  den  Scythen  wegen  weiter  entfernung  als  ge- 
fahrlos bezeichnen  wollen?  dazu  wäre  Lehrs  doch  nur  berechtigt,  wean 
Kor.  gesagt  hätte,  das  Scythenland  sei  getrennt.  Hör.  aber  sagt  ja 
'der  i^ytbe  ist  getrennt',  und  ferner  sagt  er  nicht  blosz  Hadria,  son- 
dern ohiecto  Hadria,  das  wort  obiccto  wird  von  solchen  dingen  gebraucht, 
die  einer  Stadt  oder  landschaft  vorliegen  und  ihr  schütz  verleihen.  Hör. 
sagt  also :  der  Scythe  ist  von  Italien  getrennt  durch  das  vor  Italien  als 
schätz  liegende  adriatische  meer.  damit  meint  er  offenbar:  der  Scythe 
wird,  wenn  er  im  kriege  gegen  die  Römer  glück  haben  sollte,  wol  vor- 
dringen können  durch  Pannonien  und  lUyrien,  aber  am  adriatischen 
meer  wird  er,  weil  er  keine  schiffe  hat,  halt  machen  müssen  und  ein- 
sehen, dasz   für  ihn  die  wogenumbrandete  halbinsel  unangreifbar  ist. 
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nahmngssorgen*;  Hör.  weist  ihn  darauf  hin,  dasz  das  leben  nicht 
yiel  yerlange  (jpascenüs  aevi  pauca),  endlich  qnftlt  er  sich  mit  dem 
gedanken,  dasz  er  alt  und  grau  geworden  sei  und  die  leiden  des 
alters  zu  tragen  habe,  in  bezug  hierauf  sagt  der  dichter:  *ja,  die 
goldene  zeit  der  Jugend  und  schOnheit  liegt  hinter  uns;  aber  trösten 
wir  uns  mit  dem  allgemeinen  naturgesetz,  dasz  alles  irdische  ver- 
gftnglich  ist;  auch  die  blumen  verblühen  und  der  mond  wechselt.' 
der  anfang  der  dritten  strophe  hat  also  keineswegs  den  zweck  blosz 
zu  illustrieren,  sondern  vielmehr  zu  trösten  durch  den  hinweis  auf 
die  vergftnglichkeit  alles  irdischen,  und  steht  demnach  auf  ganz 
gleicher  stufe  wie  dwiaus  obiedo  Hadria  und  pauca  pascentis,  und 
was  den  schlusz  dieser  strophe  betrifft,  kann  es  denn  etwas  klareres 
geben  als  dasz  unter  aäernis  consüiis  nicht  zu  verstehen  sind  die 
kleinlichen  sorgen  des  vergftnglichen  mensdien,  sondern  die  ewig 
geltenden,  unwandelbaren  ratkschlüsse,  die  jeder  irdischen  schOnheit 
ihr  ziel  gesetzt  haben,  die  den  menschen  altem,  die  blume  verblühen 
und  den  mond  wechseln  lassen  —  rathschlüsse  über  die  man  nicht 
unwillig  grübeln  (fcUigare) ,  sondern  in  die  man  sich  ergeben  soll, 
weil  ja  doch  der  menschlidie  geist  zu  klein  ist  (omimifn  minorem) 
sie  zu  ergründen,  die  eigentümliche  schOnheit  des  gedichtes,  die 
schon  Meineke  freilich  mehr  fohlte  als  erkannte ,  mag  es  entschul- 
digen, wenn  ich  die  von  Stadelmann  (aus  Tibur  und  Teos  s.  26) 
gegebene  Übersetzung  mit  den  Umänderungen,  wie  sie  meine  erklfi- 
rung  verlangt,  hierher  setze. 

Nicht  frage,  mein  freund,  was  über  dem  meer 
Cantabrer  und  Scythe  beginnen! 
und  um  des  lebens  geringen  begehr 
hör*  auf  zu  sorgen  and  sinnen! 

Ja,  jagend  and  Schönheit  weit  hinter  ans  fliehn, 
and  die  sp&rliche  locke  sich  bleichet, 
and  der  liebe  rosige  Schimmer  verglühn, 
nnd  der  willige  Schlummer  entweichet. 

Aber  welket  nicht  auch  die  blume  dahin, 
und  schwinden  nicht  Lunas  gestalten? 
was  grübelst  da  nach  mit  menschlichem  sinn 
gesetzen,  die  ewiglich  walten? 


also  nicht  wegen  weiter  entfemang  erscheint  der  Scythe  dem  Hör.  ge- 
fahrlos, sondern  deshalb,  weil  er  auch  siegreich  sa  lande  vordringend 
doch  abgehalten  werden  wird  durch  den  wogengürtel  des  Hadriameers, 
über  das  er  aus  raangel  an  schiffen  nicht  wird  hinüberkommen  können, 
in  ähnlicher  weise  preist  Shakespeare  sein  £ngland  'dies  kleinod,  in 
die  silbersee  gefaszt,  die  als  ein  wall  ihr  dienet,  oder  auch  als  festangs- 
graben  recht  zu  schütz  und  trutz  vor  weniger  beglückter  länder  neid'. 
*  die  Worte  nee  trepides  in  u$um  aevi  können  nichts  anderes  heissen 
als  'ängstige  dich  nicht  um  die  notdurft  des  lebens'.  die  präp.  in  ver- 
bunden mit  Verben,  die  einen  gemütszustand  bezeichnen,  hat  wie  das 
griechische  de  die  bedeatang  'in  rücksicht,  um':  vgl.  c.  II  16,  26  laetus 
in  praeeene  animus. 
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Komm,  trinken  wir  Heber,  mit  rosen  umlaabt, 
weil  noch  es  die  Parcen  gestatten, 
von  narden  umduftet  das  alternde  haapt 
hier  unter  der  pinie  schatten! 

Beim  becher  zerstreuen  die  sorgen  sich  schnell, 
die  nagend  den  bnsen  durchwühlen.  — 
geh,  knabe,  in  bächleins  silberner  well* 
die  glut  des  Falerners  zu  kühlen! 

Und  du  geh  zur  Lyde,  doch  säume  dich  nicht, 
die  schämige  dime  zu  locken, 
sie  komme,  die  zither  im  arm  und  schlicht 
zum  knoten  gewunden  die  locken. 
LüCKAu.  Julius  Bartsch. 


44. 

SCHEDA  HORATIANA. 


PasiUnin  odarion  Horatii  quod  inscribitur  ad  Ligurinum  (IV  10) 
liisce  versibus  incipit:  o  cruddis  adhuc  et  Veneria  munenbus  potens^ 
mperaia  tuae  cum  veniet  pht/ma  mperbiae,  sed  quis  tandem  quaeso 
est  qnin  y.  2  statim  offendat  in  voce  pluma'i  et  tale  portentum 
scriptorae  pridem  extnrbatom  a  Bentleio  hodie  impune  serpere  per 
omnia  Horatii  exemplaria  videmas.  ut  operae  pretium  sit  sane  ipsa 
Bentlei  argumenta  denuo  palam  ante  oculos  omnium  proponere. 
sont  aatem  (si  secundaria  quaedam  omittimus)  haec:  *pluma^  aiunt 
Bcholiastae,  est  j^mta  harha^  barha  incipiens,  at  nemo  quisqaam 
poStarom  translatione  hac  usus  est,  ut  barbam  vocaret  plumam'  ne- 
qae  vero  ratio  ulla  excogitari  potest,  cur  si  id  yellet  HoratiAs,  non 
proprio  et  suo  nomine  harham  appellayerit :  insperata  tttae  cum  veniet 
harha  superhiae,  non  enim  yerbi  humilitate  offendi  potuit,  quod 
omnes  fere  po(ftae,  etiam  in  carmine  epico,  non  sunt  aspemati.  sed 
quod  maximum  est,  paallo  infra  in  y.  5  harbam  atüngit ;  ubi,  alt,  in 
fadem  verterit  hi^pidam:  ut  putidum  plane  sit  bis  eandem  sententiam 
continuo  inculcare :  ut  ne  addam  absurdum  esse,  quam  barbam  iam 
plumam  hoc  est  moUem  yocayerit,  eandem  e  yestigio  hispidam  fieri. 
qoare  alia  yia  insistebat  Theodorus  Marcilius,  ntplumam  bic  inter- 
pretaretur  canütem;  quäle  illud  ait  Nasonis  esse,  trist.  lY  8  y.  1 
iom  mea  cycneas  imitantur  tempora  plumas.  recte  quidem  cycnea 
pluma  caniüem  notat,  quia  cycni  sunt  candidi:  sed  die  sodes,  an 
omnis  omnino  pluma  est  alba?  quonam  igiiur  pacto  pluma  per  se  et 
nude  posita  alborem  denotabit?'  nuncine  yero  plumatum  si  dis 
placet  Ligurinum  porro  defendere  contra  Bentleium  audebimus  ?  haud 
crediderim.  at  quid  j)2u9na  lila  fiet?  fortasse  rogas:  respondeo  cum 
Bentleio:  ^nequeo  divinare'.  quamquam  yerum  ut  fatear,  aliquam 
moltae  in  promptu  sunt  coniecturae  inficetissima  pluma  ista  certe 
meliores,  yeluti  ipsius  Bentlei  hruma^  Peerlkampii  Marklandique 
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ruga,  Witliofii  pöctm.  atque  boc  extremum  inventum  probatum 
etiam  Lebrsio  ego  quoque  probarem,  nisi  desiderari  hie  sentirem  to- 
cem  paalo  exquisitiorem  et  quao  ad  epitheton  insperaia  aptius  qm- 
draret.    quid  multa?   sie  mstaurandam  pot^'tae  manam  suspioor: 

insiyerata  fuae  amt  veniet pla/^a  s^tperbuic. 
sed  beu  beu  Ligurine!    vae  tibi  misero.    iam  pro  ptunm  vtnii  tiH 
ifisperaia  plaga,  non  bercle  mea  culpa,  aed  ni  fallor  optima  Flacc 
cmäcJitaie  videlieet  ac  superbia  tua  ut  par  est  exacerbati. 

Aktonius  Lowinski. 


45. 
DIE  ZEIT  DES  TACITEISCHEN  CO:tTSULATS, 


TacitQs  wird  von  dem  jungem  Plinius  {ep.  II  1)  als  derjenige 
bezeicbnet,  welcher  während  seines  consnlats  die  laudatio  fun^if 
auf  den  bertibmten  Yerginius  Bufus  gesprochen  babe*  dieser  war 
consBl  Ordinarius  für  das  erste  nundinum  des  j,  97,  verletsie  mh 
bei  der  ersten  senatssitziing'  am  1  Januar  97  imd  starb  nach  lingt^ 
rem  leiden  in  folge  dieser  Verletzung,  wie  lange  der  tod  aidi  ver- 
zögerte ifki  nicht  berichtet;  nur  musz  er  unter  dem  consulat  de- 
Tacitus  stattgefunden  haben ,  da  dieser  seinem  amtsTorgSnger  di 
leichenrede  hielt,  dies  aber  musz  wiederum  vor  dem  tode  Nen^ia 
eingetreten  sein  (vgl.  Mommsen  im  Hermes  III  s,  38),  was  unter 
anderem  mir  auch  aus  den  Worten  des  Plinius  in  jenem  briefe  her- 
vorgeht  (§  3) :  Caesar  es  quibus  sti^ectus  atque  etiam  invisus  viriiäi- 
hns  fuerat  evasHj  religuit  incolumem  Optimum  atque  ami- 
cissimum.  mit  den  zuerst  erwähnten  kaisem  sind  offenbar  Nero 
und  Domitian  gemeint;  wäre  nun  aber  Nerva  schon  geftorben,  so 
bSite  die  CQuiloisie  des  Plinius  ihn  wol  des  ausgezeichneten  Vor- 
gängers des  opiimus  atque  afmmj^si^nus  Caesar^  in  diesem  falle 
Trajang,  erwähnen  laEsen;  dann  aber  pasgt  der  ausdruck  amicim- 
mum  mehr  zu  dem  Verhältnis  des  greisen  Verginius  zum  greijeii 
Nerva  als  zu  dem  jungem  Trajan ;  endlich  wird  ohne  irgend  ein^ 
Unterscheidung  hinter  einander  der  ausdruck  jmn^eps  für  den  kaiser 
welchem  Yerginius  am  1  januar  97  dank  sagt,  und  den  welcher  ihm 
das  funus  puhUctim  zu  teil  werden  läszt,  gebraucht,  so  d&sz  man 
beide  male  dieselbe  person  zu  verstehen  bat,  abgesehen  davon  das 
sonst  an  erster  stelle  nicht  primipi  sondern  wol  dh'o  Nertae  tu 
erwarten  wäre,  der  tod  fiillt  demnach  vor  den  27  januar  S^^  den 
todesiag  Nervas. 

Zugleich  aber  scheint  dieser  brief  des  Plinius  noch  unter  dem 
consulat  des  Tacitus  abgefaBzt  worden  zu  sein  und  überhaupt  lier 
tod  als  ein  eben  erst  erfolgtes  ereignis  betrachtet  zu  werden»  <3a 
Plinius  sagt  (§  6)t  laudatus  €&t  a  eonsule  Comelio  Taciio;  dieses 
deutet,  wie  mir  scheint  ^  daraufhin^  dasz  Tacitus  noch  consul  war. 
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da  man  sonst  wol  ein  a  Comdio  TacUo  tum  consule  erwarten 
möchte,  da  nun  Tacitus  nicht  consul  Ordinarius  war,  so  musz  das 
ganze  ereignis  mitsamt  der  abfassung  des  briefes  in  das  j.  97  fallen, 
wenn  man  hierzu  in  betracht  zieht,  dasz  Verginius  erst  nach  lang- 
wierigem leiden  starb ,  so  dürfen  wir  gewis  seinen  tod  der  zweiten 
hSlfte  des  j.  97  zuweisen. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  dem  berichte  des  Plinius  über  seine 
anklage  gegen  Publicius  Certus,  welcher  die  hinrichtung  des  jungem 
Helvidius  Priscus  im  senat  unter  Domitian  beantragt  und  durch- 
gesetzt hatte.  Plinius  (ep.  IX  13)  erzählt  weitläufig  den  ganzen 
verlauf  des  processes  gegen  Certus.  die  erste  frage  ist:  wann  fand 
dieser  process  statt?  Domitian  war  am  18  September  96  ermordet 
worden,  in  der  ersten  zeit  danach  herschte  nach  Plinius  ein  unge- 
zügelter durst  nach  gerechtigkeit  und  räche  gegen  alle  persönlichen 
feinde;  diesen  habe  er  sich  erst  sättigen  und  verlaufen  lassen,  ehe 
er  sich  ans  werk  begeben ,  für  den  hingerichteten  Helvidius  gegen 
dessen  ankläger  in  die  schranken  zu  treten,  ein^e  zeit  nach  dem 
tode  Domitians  also  war  jedenfalls  yerflossen.  auszerdem  waren  die 
stief*  und  groszmutter  des  Helvidius,  Arria  und  Fannia,  welche  von 
Domitian  in  die  Verbannung  geschickt  waren,  aus  derselben  schon 
nach  Rom  zurückgekehrt;  dies  bedingt,  dasz  die  nach  Domitians  tod 
erfolgte  aufhebung  seiner  Verfügungen  im  auslande  bekannt  wurde, 
nnd  dasz  darauf  hin  erst  die  verbannten  zurückkehrten;  auch  dies 
nahm  gewis  nicht  zu  kurze  zeit  in  anspruch ,  so  dasz  vor  november 
Plinius  die  anklage  im  senat  nicht  erheben  konnte. 

Nun  lesen  wir  (IX  18,  13)  dasz  Domitius  Apollinaris  zur  zeit 
der  anklage  consul  designatus  war.  fand  aber  diese  anklage  erst 
nach  dem  1  november  statt,  so  hatte  er  im  anfang  des  folgenden 
Jahres  consul  Ordinarius  werden  müssen ,  da  einmal  keine  consules 
snffecti  desig^ati  für  96  im  november,  selbst  bei  zweimonatlichen 
nondinen ,  vorhanden  sein  konnten ,  anderseits  die  suffecti  des  fol- 
genden Jahres  erst  am  9  januar  desselben  designiert  wurden,  allein 
consul  Ordinarius  war  Domitius  nicht;  folglich  kann  er  nur  zu  den 
fiüffecti  des  j.  97  gehört  haben,  und  die  betreffende  senatssitzung 
mnsz  also  nach  dem  9  januar  des  j.  97  stattgefunden  haben. 

Bei  gelegenheit  der  anklage  gegen  Certus  sagt  Plinius  (§11.13), 
dasz  dieser  und  Vettius  Proculus  collegen  in  der  präfectur  des  ärars 
gewesen  seien,  auszerdem  nennt  Plinius  den  Certus  (§  11)  hrevi 
consulem.  als  erfolg  der  klage  bezeichnet  Plinius  (§  23):  coUega 
Certi  (also  Vettius  Proculus)  consutatum ,  successorem  Certus  accepvt, 
ich  glaube  mit  Eortte  dasz  successorem  sich  auf  die  präfectur,  nicht 
aof  das  consulat  bezieht;  Certus  war  eben  noch  nicht  consul,  konnte 
daher  keinen  successor  darin  haben,  aber  im  engen  Zusammenhang 
mit  der  entsetzung  des  Certus  aus  der  präfectur  und  deren  wieder- 
besetzung  durch  einen  andern  steht  das  vorhergehende  coUega  Cefii 
consulatum  (accepü).  wir  haben  gesehen  dasz  Certus  schon  vorher 
hrm  consul  genannt  wurde;  da  ist  man  sehr  geneigt  anzunehmen 
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dasz,  wie  Certus  einen  nachfolger  in  der  prftfectur  erhalten  habe^ 
ihm  auch  die  aussieht  auf  das  consulat  genommen  und  eben  dieses 
sein  (zukünftiges)  consulat  seinem  collegen  in  der  pr&fectur,  Yettius 
Proculus,  zu  teil  geworden  sei,  so  dasz  im  obigen  citat  Certi  zwei- 
mal zu  denken  ist,  einmal  zu  coUega  und  dann  zu  consulatum  (fuiu- 
rum),  wenn  aber  dieses  consulat  als  ein  schon  dem  Certus  zustehen- 
des anzunehmen  ist,  so  müssen  wir  in  ihm  notwendig  einen  consul 
designatus  für  97  sehen,  als  er  aber  zur  strafe  seine  ämter  verlor, 
trat  sein  früherer  amtscollege  in  der  präfectur  an  seine  stelle  als 
consul  designatus  für  das  jenem  ursprünglich  zugesprochene  nun- 
dinum. 

Behalten  wir  nun  im  äuge ,  dasz  wir  in  Domitius  Apollinaris 
schon  einen  consul  designatus  als  suffectus  für  97  kennen,  auszer- 
dem  wissen  dasz  Tacitus  in  diesem  jähre  suffectus  war,  endlich  auch 
die  notwendigkeit  einsahen,  in  Certus  und  an  seiner  stelle  dann  in 
Proculus  einen  gleichen  zu  suchen,  so  fragt  es  sich:  wie  sind  diese 
einzelnen  suffecü  in  ihrer  reihenfolge  zu  ordnen?  Borghesi  hat 
(bullettino  1842  s.  32)  auf  ein  im  december  vorkommendes  consul- 
paar  (Oruter  thesaurus  1071,  4)  mit  namen  Yettius  Proculus 
und  P.  Julius  Lupus  aufmerksam  gemacht  und  diese  beiden  dem 
letzten  nundinum  des  j.  97  zugewiesen  (nach  Borghesi  oeuvres  III 
s.  535  waren  die  nundinen  w&hrend  des  ersten  Jahrhunderts  wenig- 
stens viermonatlich;  dagegen  vgl.  meine  erörterungen  in  diesen 
Jahrb.*  1870  s.  483  ff.),  dagegen  hat  sich  Mommsen  erhoben  und 
diese  beiden  consuln  dem  letzten  nundinum  des  j.  98  zugeteilt 
(Hermes  HL  s.  38  und  im  index  nominum  zu  Keils  ausgäbe  der 
briefe  des  Plinius  s.  429) ,  indem  er  die  notwendigkeit  der  annähme 
Borghesis  leugnet;  im  übrigen  aber  identificiert  auch  er  jenen  con- 
sul Yettius  Proculus  mit  dem  zeitweiligen  collegen  des  Certus  in 
der  pr&fectur.  wir  nun  haben  im  obigen  uns  dennoch  von  der  not- 
wendigkeit der  von  Borghesi  ausgesprochenen  ansieht  überzeugt 
und  werden  in  jenem  consulpaar  des  letzten  nundinum  die  vorher 
designierten  suffecti  Yettius  Proculus,  den  ftrarpräfect,  und  den 
ursprünglich  designierten  collegen  des  Certus  im  consulat,  P.  Julius 
Lupus  erkennen  müssen,  somit  ist  das  letzte  nundinum  des  j.  97 
besetzt,  und  fdr  Tacitus  müssen  wir  daher  ein  früheres  suchen,  ob 
Domitius  Apollinaris  sein  College  gewesen  sei,  bleibt  ungewis;  so 
viel  aber  dürfen  wir  wol  feststellen,  dasz,  weil  der  tod  des  Yerginius 
wegen  dessen  längerer  krankheit  später  im  jähre  stattgefunden 
haben  wird,  Tacitus  und  sein  College  das  vorletzte  nundinum  im 
amte  zubrachten,  endlich  aber  bleibt  es  ganz  ungewis,  ob  wir 
vier-,  drei-  oder  zweimonatliche  nundinen  für  das  j.  97  anzunehmen 
Iiaben. 

Rostock.  Octavius  Clason. 
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46. 

EUTROPI  BREVIARIUM  AB   URBE   CONDITA.      GuiLELMUS   HarTEL 

RBCOGNOVIT.    Berolini  apud  Weidmannos.  MDCCCLXXII.  VTII  u. 
84  b.  8. 

Das  Stadium  der  handschriften ,  dem  einige  classiker  des  alter- 
tnms  seit  den  letzten  Jahrzehnten  einen  fast  ganz  neuen  text  ver- 
danken, ist  allmählich  fast  auf  alle  gröszeren  Schriftsteller  des  classi- 
sehen  altertums  angewendet;  jetzt  kommt  allmählich  die  reihe  auch 
an  die  kleineren  und  weniger  bedeutenden  schrifksteller,  namentlich 
des  spätem  altertums.    wenn  ich  dazu  den  Eutropius  rechne ,  von 
dem  uns  jetzt  eine  neue  ausgäbe  vorliegt,  so  soll  damit  die  grosze 
Wichtigkeit,  die  dieser  historiker  für  die  kaisergeschichte  besitzt, 
durchaus  nicht  in  zweifei  gezogen  werden;  im  gegenteil  ein  jeder, 
der  sich  jemals  mit  den  späteren  perioden  der  römischen  geschichte 
beschäftigt  hat ,  wird  sich  dem  herausgeber  zu  aufrichtigem  danke 
verpflichtet  fühlen,  dasz  er  den  text  dieses  bisher  von  der  kritik  so 
stiefmfltterlich  behandelten  histdrikers  endlich  in  einer  weise  heraus- 
gegeben hat,  wie  sie  den  anforderungen  modemer  Wissenschaft  ent- 
spricht,   bisher  waren  wir  nemlich  angewiesen  auf  die  älteren  aus- 
gaben,  die  unter  dem  text  eine  beliebige  anzahl  von  Varianten 
beliebiger  hss.  mitteilen,  oder  auf  die  ausgäbe  von  Dietsch,  die 
nichts  ist  als  ein  abdruck  der  altem  texte,  w^rend  gerade  das,  was 
jenen  ihren  wert  verlieh  und  teilweise  noch  verleiht,  der  sachliche 
und  kritische  apparat,  in  dieser  ausgäbe  vermiszt  wird.   Hartel  hat 
mit  der  alten  tradition  zum  erstenmal  gebrochen  und  den  text  aus- 
schlieszlich  nach  den   besten  kritischen  hülfsmitteln  constituiert, 
indem  er  seiner  ausgäbe  den  c  Gothanus  101  (F)  zu  gründe  legt, 
den  Mommsen  zuerst  als  den  besten  und  wichtigsten  in  der  groszen 
reihe  der  Eutrop-hss.  erkannt  hat.    leider  bieten  jedoch  die  wenig- 
sten derselben  bei  einem  historiker,  der  so  viel  im  mittelalter  gelesen 
wurde  wie  Eutrop,  den  reinen  unverfälschten  text  des  autors,  son- 
dern die  grosze  mehrzahl  derselben  gibt  die  recension  des  Paulus 
Diaconus  mit  allen  ihren  erweiterungen  und  Zusätzen,   wo  nun  die 
bss.  des  Paulus  übereinstimmen,  gehen  die  lesarten  natürlich  auf  die 
bs.  des  Eutrop  zurück,  welche  sein  Überarbeiter  und  fortsetzer  zu 
gnmde  legte ,  und  repräsentieren  daher  eine  hs.  des  achten  jh.,  die 
also  älter  ist  als  sämtliche  uns  erhaltene  hss.    natürlich  hat  Hartel 
auch  dieses  wichtige  hülfismittel  sich  nicht  entgehen  lassen;  er  hat 
aus  der  groszen  zahl  zwei  der  ältesten  und  besten  repräsentanten 
ausgewählt:  den  cod.  Monacensis  3516  (saec.  X)  und  den  cod.  Bam- 
bergensis  6.  E.  HI  4  nr.  6  (saec.  IX).   den  erstem  nennt  er  A ,  den 
zweiten  B;  für  die  Übereinstimmung  beider  hat  er  in  sehr  passender 
weise  die  sigle  P  eingeführt. 

Ein  sehr  wichtiges  hülfsmittel  für  die  kritik  Eutrops ,  welches 
hier  allerdings  nicht  zum  erstenmal  angewendet,  aber  doch  conse- 
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qüent  durchgeführt  ist,  bieten  die  beiden  griechischen  Übersetzung^, 
Ton  denen  die  des  Päanius  uns  vollständig  ^  die  des  Capito  nur  in 
bruchatücken  erhalten  ist.  doch  stellt  sich  leider  bei  genauer  unter- 
eucibung  dieser  Übersetzung  das  unumstöszliche  resultat  h^-raus,  d&si 
die  lateinischen  hss.,  welche  ihnen  zu  gründe  liegen  ^  wenigstens 
gtellenweiie  schon  ebenso  verderbt  waren  wie  unsere  jetzigen. 

Dies  sind  also  die  drei  arten  von  kri tischen  hülfsinitteln  di^ 
nns  2u  geböte  stehen:  die  hss.  des  Eutropius  selbst,  seiner 
bearbeiter  und  seiner  Übersetzer;  eine  vierte  art  zu  fijjtlen 
ivird  kaum  möglich  sein,  es  fragt  sic)i  nun  ob  der  hg,  ebenso 
glücklich  war  in  der  aus  wähl  der  repräsentanten  dieeer  drei  arten. 
fULlt  es  zunächst  nicht  auf  dasz  ein  herausgeber,  der  den  test  des 
unyerfälEchten  Eutrop  herstellen  will,  zwei  hss.  des  Paulus  Diaco- 
nus  und  nur  6ine  des  Eutrop  selbst  zu  gründe  legt'i^  wenn  er  glaubt« 
seinen  apparat  auf  die  lesarten  von  drei  hss.  besehränUen  tu  könnea 
oder  zu  müssen,  waram  wählte  er  dann  nicht  lieber  zwei  bss.  des 
Eutrop  und  6ine  des  Paulus?  noch  besser  wäre  es  allerdings  ge- 
wesen ,  wenn  er  zwei  von  jeder  classe  benutzt  hatte. 

Der  Gothanns  ist  —  ich  wiedvhole  es  ^  die  älteste  und  hegte 
hs.  des  Eutrop,  und  niemand  wird  leugnen  dasz  dieselbe  allem 
schon  hinreicht  um  der  ausgäbe,  welcher  sie  zu  gründe  gelegt  ist, 
einen  dauernden  wert  zu  verleihen;  allein  die  erhaltung  dieses 
codex  oder  vielmehr  seiner  vorläge  scheint  eine  weniger  gute  zu 
eoin.  es  fehlen  nicht  nur  an  verschiedenen  stellen  worte  —  dies 
lehrt  ein  blick  in  den  kritischen  apparat  fast  zu  jeder  seite  —  oder 
ganze  zeilen  (41,  11.  63,  16.  63,  23.  64,  18  usw.),  die  in  den  Ubri- 
gen  bss*  vorhanden  sind  und  nicht  angezweifelt  werden  können; 
Bondern  an  einzelnen  stellen  häufen  sich  die  auslassungen  in  einer 
weise,  dasz  sie  wol  nur  aus  der  schlechten  erhaltung  der  vorläge 
sich  erklären  lassen:  s.  28,  2  te^  apparerä  om.  F.  18  dana  om,  F, 
2!}  et  Marco  Manüio  om.  F.  26  quam  om.  F.  32  a  consuHhm  om.  F. 
0.  29,  33  si4cc€ssü  om.  F.  s.  30,  11  ignohüem  om*  F.  21  cepH  paidim 
in  dedUioncm  ac  om.  F.  33  Bamanos  iuvit  om.  F,  ebenso  s.  63,  4  his 
om,  F.  7  ocddentisque  om.  F.  8  corredar  om.  F,  14  a^  neocsmrins 
om.  F.  23  que  eam  Daciam  quae  nunc  duas  Momias  divtdU  om.  F. 
29  locus  om.  F.  31  imperavU  annos  quinque  fmnses  sex  om.  F* 
B.  64,  1  nu>nsem  om.  F.  6  prodiorum  om.  F.  15  imperavit  annos  sex 
menscs  quaäuor  om.  F.  18  fiUos  Caesarea  femt,  eum  qidbiis  ref^natit 
annis  duobits,  sed  dum  hellum  adver sus  Sarmatas  om.  F.  ich  habe 
hierbei  nur  diejenigen  lesarten  berücksichtigt,  die  der  hg.  selbst 
nicht  beanstandet  und  ohne  sie  einzuklammern  in  den  text  ge&etit 
hat ,  weil  sie  meistens  durch  Paulus  und  Püanius  bestätigt  werden. 
es  scheint  daher  wünschenswert  in  zweiter  linie  einen  der  andern 
Codices  dieser  classe  heranzuziehen,  die,  wie  der  hg,  zugibt,  sicher 
nicht  von  dem  Oothanus  abhängig  sind  (praef.  s.  VI  'quamqtiam  a 
Gothano  originem  non  duxerunt,  cuius  rei  ceriissima  adsunt  indicii')- 
vielleicht  war  also  der  hg.  doch  allzu  streng  gegen  sich ,  wenn  er 
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die  von  ihm  angefertigte  collation  des  c.  Vindobonensis  323  gänz- 
lich unterdrückte. 

Mit  mehr  aussieht  auf  erfolg  hätte  er  sicher  seine  mühe  dem 
Lugdmiobatayns  I  zuwenden  können,  der  bisher,  ehe  Mommsen  den 
Gothanns  entdeckte,  für  den  besten  gehalten  wurde,  und  dessen 
benatzung  bei  der  liberalität  der  dortigen  bibliotheksverwaltung 
dnrdiBUS  nicht  schwierig  gewesen  wäre,  allerdings  ist  unsere 
kenntnis  dieser  hs.  eine  mangelhafte  und  beruht  fast  ausschlieszlich 
auf  den  notizen  die  Hayerkamp  in  seiner  ausgäbe  mitteilt;  doch 
diese  genügen  um  uns  zu  zeigen ,  dasz  wir  in  demselben  ein  durch- 
aas nicht  zu  verachtendes  hülfsmittel  für  die  kritik  Eutrops  besitzen, 
auch  der  zeit  nach  dürfte  der  Lugdunobatayus  dem  Gothanus  nicht 
allzu  sehr  nachstehen:  jedenfalls  versicherte  mir  ein  schüler  von 
Cobet,  den  ich  in  Italien  kennen  lernte,  dasz  jener  Eutropcodex 
gewis  nicht  jünger  sei  als  das  zehnte  Jahrhundert,  damit  stimmt  vor- 
trefflich, wenn  Haverkamp  ihn  in  seiner  einleitung  so  beschreibt: 
'in  Eutropio  emendando  quatuor  libris  mss.  usi  sumus ,  quos  omnes 
bibliotheca  Lugdunobatava  suppeditavit,  iisque  non  contemnendis, 
quorom  praesertim  primus  a  vetustate  sese  commendat,  una  cum 
Hincmari  epistolis  in  membranis  scriptus  quartanam  formam  haben- 
tibus  et  praeterea  purum  continens  Entropium,  nullis  Paulli  Diaconi 
intermixtis  ineptiis.' 

In  manchen  fehlem  und  lücken  würde  jener  Lugdunobatayus 
wol  mit  dem  Gothanus  übereinstimmen;  in  manchen  aber  stimmt 
er  sicher  nicht  mit  ihm  überein.  das  läszt  sich  schon  mit  unserm 
mangelhaften  material  nachweisen,  und  deshalb  meine  ich  hätte  der 
hg.  es  nicht  verschmähen  sollen,  in  zweiter  linie  noch  den  Lugduno- 
batavus  heranzuziehen. 

Die  zweite  classe  von  den  benutzten  hss.  bilden  die  des  Paulus 
Diaconus;  ihre  zahl  ist  legion,  und  wir  können  es  dem  hg.  durchaus 
nicht  verdenken,  wenn  er  sich  zwei  derselben  aussuchte  als  Ver- 
treter der  ganzen  gattnng.  wenn  es  auch  für  das  Studium  des  ein- 
zelnen immer  ein  gewisses  interesse  behält  zu  beobachten,  wie  der 
fortsetzer  des  Eutrop  wieder  seine  fortsetzer  und  bearbeiter  findet, 
ond  das  ganze  allmählich  lawinenartig  anschwillt  zu  einer  ^historia 
nuscella',  so  würde  dieses  Studium  doch  für  einen  herausgeber  des 
Eutrop  nicht  lohnen,  eine  Classification  dieser  hss.  verbieten  schon 
zwei  gründe :  erstens  ist  es  dem  einzelnen  fast  unmöglich  das  ma- 
terial zu  übersehen  oder  gar  zu  sanuneln  —  in  Italien  gibt  es  zb. 
keine  bibliothek,  in  der  jene  hss.  nicht  6in  oder  mehrmals  vorkämen 
—  und  zweitens  gilt  auch  hier  die  alte  erfahrung  dasz  keine  hss. 
schwerer  zu  ordnen  sind  als  diejenigen  die  im  mittelalter  viel  ge* 
lesen  wurden,  und  dazu  gehört  in  erster  linie  Paulus  Diaconus.  mit 
dem  vom  hg.  befolgten  princip  können  wir  uns  also  nur  einver- 
standen erklären,  nicht  so  mit  der  ausführung  desselben:  er  hat 
nemlich  als  repräsentanten  eine  Münchener  und  eine  Bamberger  hs. 
ausgewählt  und  glaubt,  wo  beide  übereinstimmen,  mit  Sicherheit 
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einen  scblusz  thun  zu  können  auf  die  vorläge  des  Paulus,  ich  babe 
jedocb  das  6ine  an  seiner  wabl  auszusetzen,  dasz  Bamberg  und 
Augsburg  (wober  der  Monaoensis  stammt)  zu  nahe  bei  einander 
liegen,  wenn  man  weisz  wie  im  mittelalter  befreundete  und  benach- 
barte klöster  sich  gegenseitig  abscbriften  ihrer  wertvolleren  hss.  za 
nehmen  erlaubten,  so  wird  man  einräumen  dasz  die  mdglichkeit 
einer  verbältnismttszig  allzu  nahen  Verwandtschaft  nicht  ausge- 
schlossen ist  wenn  der  hg.  wirklich  auf  die  vorläge  des  Paolns 
schlieszen  wollte,  so  war  es  geboten  zwei  hss.  auszuwählen,  die  auch 
räumlich  sich  femer  standen ,  also  vielleicht  eine  deutsche  und  eine 
italiänische  oder  französische  hs.  dazu  hätte  ich  ihm  den  Yaticanus 
1860  empfehlen  mögen,  und  zwar  aus  folgendem  gründe,  in  d^ 
Hartelschen  ausgäbe  hat  das  werk  Eutrops  zum  ersten  male  seinen 
richtigen  titel  wiedererhalten:  Eutropi  hreviarium  ab  urbe  condita, 
dessen  restitution  wir  Mommsen  verdanken  (Hermes  I  s.  468).  wenn 
wir  diesen  einzig  richtigen  titel  nun  nicht  nur,  wie  bei  der  Oothaer 
hs.,  am  ende  des  ersten  und  neunten  buches,  sondern  hinter  jedon 
buche  finden,  so  erweckt  dies  entschieden  ein  um  so  günstigeres  Vor- 
urteil fttr  die  betreffende  hs.,  je  seltener  sich  dieser  titel  sonst  nach- 
weisen läszt.  dies  gilt  aber  von  dem  eben  erwähnten  Yaticanus  1860, 
und  das  günstige  Vorurteil  hat  sich  mir  bei  späterer  vergleichung 
nur  bestätigt,  obwol  daher  jene  Römische  hs.  an  alter*  sich  weder 
mit  der  Münchener  noch  mit  der  Bamberger  messen  kann,  würde 
ich  dennoch  kein  bedenken  getragen  haben  eine  derselben  durch 
jene  zu  ersetzen. 

Wenn  H.  (praef.  s.  III)  die  subscription  mitteilt,  die  zwischen 
Eutrop  und  seine  fortsetzung  durch  Paulus  Diaconus  eingeschoben 
ist,  so  ist  uns  eine  entschieden  ursprünglichere  fassung  in  jenem 
briefe  des  Paulus  an  seine  herrin  Adelperga  von  Benevent  erhalten 
(vgl.  Pertz  archiv  IX  675.  X  297) ,  den  ich  zb.  auch  in  einem  codex 
der  bibliothek  von  Perugia  (c.  Perus.  H  75)  gefunden  habe:  s.  1' 
Daminae  Äddpergae  eximiae  swmmaeque  duärici  Paulus  exiguus  et 
suppUx  .  .  .  Ego  demceps . .  sex  in  libeUis  superioribus  in  quantum 
potui  haud  dissimilibus  usque  ad  lustiniani  augusti  tempora  perum 
.  .  .  Väle  diuinis  domina  mater  futta  praesidüs  cetso  cum  compan 
trtbus(^que?y  natis  ä  utere  feUx.  dann  folgt  am  schlusz  des  zehnten 
buches  ganz  kurz:  ExpHicit  Eutropius  de  gestis  Bomanorum,  dasz 
diese  fassung  die  ursprüngliche  ist  bedarf  wol  keines  beweises:  hier 
spricht  Paulus,  dort  wird  über  ihn  gesprochen,  diese  widmung  an 
Adelperga  war  es  auch  natürlich,  welche  die  frühere  an  den  kaiser 
Valens  verdrängte,  die  sich  nur  in  den  hss.  erhalten  hat,  welche  den 
reinen  unverfälschten  tezt  des  Eutrop  wiedergeben. 


*  jene  bs.  ist  im  j.  1818  geschriebeD.  a.  19^  lesen  wir  von  dersel; 
ben  band,  welche  den  Panlas  abgeschrieben:  Ftauii  Vegetü  Renati  läri 
ülustriM  Epythoma  «f  inttUuiU  rei  mtüUxrii  expL  Über  mtartus  amto  Uli  iM 
indiet,  12, 
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Die  dritte  classe  endlich  unserer  kritischen  hül&mittel  bilden 
die  dbersetzongen  des  Päanios  und  des  Capito,  und  gern  erkennt 
ref.  an  dasz  dieselben  in  viel  gröszerem  umfange  benutzt  als  citiert 
sind,  was  er  dagegen  yermiszt,  ist  eine  anseinandersetzung  in  der 
vorrede  über  den  standpunct,  welchen  der  hg.  diesen  quellen  gegen- 
über einnimt.  in  einer  sehr  tüchtigen  und  solid  gearbeiteten  disser- 
tation  (de  loannis  Antiocheni  aetate  fontibus  auctoritate,  Bonn 
1871)  hatte  nemlich  AEöcher  auf  die  stellenweise  sehr  groszen  ver- 
sdiiedenheiten  des  lateinischen  und  des  griechischen  textes  hinge- 
wiesen, von  denen  dieser  oft;  besser  und  vollständiger  sei  als  jener, 
wfthrend  nun  ESchulze  (de  Paeanio  Eutropii  interprete,  im  philol. 
XXIX  8.  296  ff.)  diese  zus&tze  aus  Cassius  Dien  ableitet,  folgert  um- 
gekehrt Köcher  aus  demselben  umstände ,  dasz  dem  Päanius  ein  an- 
derer, vollständigerer  text  des  Eutrop  vorgelegen  habe,  in  den  bereits 
die  Dionischen  zusätze  hineingewebt  waren.*  damit  combiniert  er 
eine  notiz  des  Georgios  Eodinos  (de  originibus  Constantinop.  s.  18 
Bonn.):  TttOra  inp&xQr\  Tijj  bu)b€KdTui  frei  t^c  ßaciXefac  toO  jiie- 
TÄXoü  KwvcTavrlvou  .  .  .  xaGiöc  IcTOpoOciv  euxuxiavöc  TrpujTO- 
CTiKprinic  6  TpoWiiaTiKÖc  Kai  eöTp6moc  6  co<picTf|c  6  Tip  Trapaßdrip 
louXiovijj  cufAirapujv  ty  TTepdbi  Kai  6  dmcToXoTpdcpoc  Kujvcxav- 
Tivou.  es  kann  hier  also  kein  zweifei  obwalten,  einerseits  dasz  wirk- 
lich derselbe  Eutrop  gemeint  sei ,  und  anderseits  dasz  in  dem  uns 
vorliegenden  werke  desselben  keine  genauem  angaben  tlber  die 
grflndung  Konstantinopels  vorhanden  sind,  kurz,  Köcher  hatte  seine 
aafiassung  mit  gründen  belegt,  die  —  mögen  sie  nun  richtig  oder 
falsch  sein  —  sich  jedenfalls  discutieren  lassen,  und  wir  durften  er- 
warten dasz  der  neue  herausgeber  Eutrops  irgendwie  «diesen  gegen- 
über Stellung  nehmen  werde,  sei  es  indem  er  sie  annahm  oder  zurück- 
wies, statt  dessen  erwähnt  er  diese  hjpothese  mit  keinem  worte, 
ond  doch  musz  diese  Vorfrage,  ob  dem  Päanius  und  Capito  unser 
oder  ein  vollständigerer  Eutrop  vorgelegen,  wie  ein  jeder  sieht, 
Ton  einem  herausgeber  entschieden  sein ,  der  die  griechischen  über- 
aetzongen  zur  reconstruction  des  lateinischen  textes  benutzen  will, 
davon  hängt  oft  nicht  nur  die  kritik  einzelner  worte  ab,  sondern 
ganze  Sätze  werden ,  je  nachdem  man  sich  diese  frage  beantwortet, 
angenommen  oder  ausgeschieden,  wenn  der  hg.  sich  auf  diese 
frage  näher  eingelassen  hätte,  wäre  er  vielleicht  etwas  vorsichtiger 
geworden  in  b^ug  auf  einige  athetesen,  die  er  vorgenommen  hat: 
so  klammert  er  zb.  die  worte  (s.  47,  15)  sicut  in  Mau/rUama  a  rege 


'  wenn  übrigens  Köcher  (s.  21)  und  vor  ihm  Wollenberg  die  argu- 
menUtioD  CWMüllere  zn  der  wichtigen  stelle  Entr.  X  6  Constantimu  .  . 
«oi'ortff  fUium  eommodae  indoU$  iuoenem  inier/edt  »  fr.  170  ort  KufvcTav- 
"rtvoc  .  .  Tflc  dÖ€X<pftc  Töv  ul6v  KoMM66f)C  6ta<p6€(p€t  ööXip  (vgl.  Hartel 
praef.  s.  V)  glauben  entkräften  zn  können,  weil  in  irgend  einer  inter- 
polierten hs.  (einem  Ambrosianns)  gelesen  wird:  egregium  virum  et  bonae 
inäoHi  ittoenem  tororis  flUum  Commodae  inierfedt,  so  beruht  dies  auf  einer 
starken  verkennung  der  thatsachen. 
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lula  et  in  Palaestinaj  quae  nunc  urhs  est  darissima  blosz  ans  dem 
gründe  ein,  weil  sie  bei  Päanius  fehlen,  wirrend  sie  in  FAB  vor- 
handen  sind,  gerade  an  dieser  stelle  scheint  mir  die  anwendong 
jenes  radicalmittels  nicht  motiviert  zu  sein,  mag  man  nnn  die 
Köchersche  hypothese  annehmen  oder  verwerfen,  femer  musz  reL 
bekennen  den  grund  nicht  einzusehen,  weshalb  der  hg.  s.  43,  29 
die  worte  Syüae  diäataris  ßius  einzuklanmiem  vorzog,  statt,  wie  es 
in  der  vulgata  geschehen,  die  gleich  darauffolgenden  werte  s.  43,  31 
Bullae  quondam  dictcUoris  ßius  i^us  dem  texte  zu  entfernen:  denn  die 
äu&zere  beglaubigung  ist  so  gut  wie  möglich,  wenn  der  hg.  s.  7,  14 
hinter  den  werten  qtio  [qui  P]  civUcUem  Ardeam  den  zusatz  cum  ipeo 
rtg€  streicht,  so  hat  er  damit  wahrscheinlich  das  richtige  getroffen; 
seinen  lesem  ist  aber  insofern  das  urteil  erschwert,  sIs  er  sie  nir* 
gends  aufklärt  tlber  das  Verhältnis,  in  welchem  erste  und  zweite 
band  des  Qothanus  zu  einander  stehen. 

In  bezug  auf  conjecturalkritik  ist  der  hg.  sehr  vorsichtig  ge- 
wesen ,  und  mit  vollem  recht ;  ein  jeder  der  sich  mit  Eutrop  be- 
schäftigt hat  wird  ihm  einräumen  dasz  dieser  historiker  uns  wenig 
gelegenheit  zu  conjecturen  bietet,  die  wenigen  verbesserungevor- 
sehläge,  welche  neuere  wie  zb.  Bemays,  Ejssenhardt,  Schulze  usw. 
gemacht  haben,  sind  gebührend  berücksichtigt,  die  eigenen  Tor* 
schlage  schneiden  teils  nicht  tief  ein  {ajppeUatus  für  appeUaiuir^  ud 
für  ut  usw.),  teils  hat  H.  sie  nicht  einnial  in  den  text  aufgenonunen, 
sondern  sie  mit  einem  *malim'  in  den  apparat  verwiesen,  wenn  er 
zu  28,  ä  anmerkt:  *dimicare  Uaque  scripsi',  so  ist  ihm  entgangen 
dasz  dieselbe  lesart  schon  bei  Haverkamp  im  texte  steht,  schlieaz- 
lieh  möchte  ich  noch  aufmerksam  machen  auf  eine  andere  stelle,  wo 
der  neueste  hg.  die  von  seinen  Vorgängern  übersehene  Schwierigkeit 
durch  eine,  wie  mir  scheint,  glückliche  cox^ectur  gehoben  hat:  b.  6, 
17  schreibt  er  statt  der  vulgata  apud  Ostium  vielmehr  so:  apud 
^ostium  Tiberisy  OsHam  {civüatem  .  .  condidü). 

Doch  genug  dieser  einzelheiten ,  die  durchaus  nicht  den  zweek 
hatten  den  dauernden  wert  der  Hartelschen  ausgäbe  zu  verkleinarn 
oder  zu  bestreiten,  sondern  wo  möglich  dem  hg.  Veranlassung  za 
geben ,  in  der  von  ihm  am  schlusz  seiner  einleitung  verheiszenen  ab- 
handlang  'de  Eutropi  emendatione'  *  näher  auf  diese  puncto  einza- 
gehen. 

Leipzig.  Yiotor  Gardthausbr. 


*  [diese  Abhandlung  ist  inzwischen  erschienen  nnter  dem  titel: 
Entn^piuj  und  Panlas  Diaconns.  von  WHartel  (Wien  1872),  ein  b«- 
«onderer  Abdruck  aus  den  Sitzungsberichten  der  phil.-hist.  cUsse  der 
k,  Akademie  der  wiss.    bd.  LXXI  s.  227--310.  A.  F.] 
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47. 

Dracontii  cabmina  minora  plurima  inbdita  ex  codioe  neapoli- 
TANO  EDIDIT  Friderious  DE  DuHN.  Lipsiae  in  aedibnB 
B.  G.  Tetibneri.  MDCCCLXXni.  VlII  u.  114  s.  8. 

Nachdem  durch  die  1871  in  Bern  erschienene  ^appendix  ad 
opera  edita  ab  Angelo  Maie'  der  raptus  Hdenae  des  Dracontias  be- 
kannt geworden,  war  man  durch  die  freilich  wenigen  worie  Mais 
über  die  handschrift  selbst  aufs  äuszerste  gespannt  auch  den  übrigen 
inhalt  derselben  kennen  ^u  lernen,  es  war  daher  nicht  aufföllig, 
wenn  man  sich  fast  zu  gleicher  zeit  von  zwei  verschiedenen  Seiten 
aufmachte,  sich  des  ungehobenen  Schatzes  zu  bemächtigen,  auszer 
F.  y.  Duhn,  einem  Bonner  Studenten,  welcher  von  Bücheier  angeregt 
die  monate  august  und  September  zu  diesem  zwecke  in  Neapel  ver- 
brachte ,  hat  auch  ref.  im  october  v.  j.  gelegentlich  seines  aufent- 
haltes  daselbst  die  ganze  hs.  abgeschrieben,  nach  Bom  zurück- 
gekehrt bereitete  ref.  in  den  monaten  november  und  december  seine 
ausgäbe  vor  und  hatte  schon  die  erste  hälfte  derselben  an  den  Ver- 
leger abgeschickt,  als  ihm  von  diesem  die  nachricht  von  dem  bal- 
digen erscheinen  obiger  ausgäbe  zu  teil  ward,  da  er  es  nicht  für 
angezeigt  fand,  dasz  die  philologische  weit  zu  gleicher  zeit  mit  zwei 
ausgaben  dieses  wenngleich  neuen  und  für  die  geschichte  der  litte- 
ratur  und  spräche  des  fünften  jh.  in  Africa  wichtigen ,  so  doch  an 
sich  höchst  tristen  versificators  beglückt  werde,  so  stand  ref.  von 
einer  anderweitigen  herausgäbe  ab. 

Der  codex  Neapolitanus  IV  E  48  aus  dem  ende  des  15n  jh.  ist, 
wie  dies  schon  Mai  sah ,  die  abschrift  eines  alten  Bobiensis ,  da  der 
von  Peyron  veröffentlichte  katalog  von  Bobbio  auch  'Dracontii 
cniosdam  versiücatoris  tractatus  in  versibus'  anführt,  ebenso  be- 
richtet Baphael  Yolaterranus  an  der  bekannten  stelle  (urb.  comm. 
IV  ae.)  von  'Dracontii  varium  opus*  als  unter  den  in  Bobbio  auf- 

gfnndenen  und  zum  grösten  teile  von  Phaedrus  Inghirami  nach 
rm  gebrachten  hss.  befindlich,  unsere  abschrift  war  einst  im  be- 
sitse  von  Janus  Parrhasius,  welcher  sie  wol  auf  einer  seiner  ver- 
schiedenen reisen  in  Oberitidien  erstanden  haben  mochte  (vgl.  HKeil 
vorrede  zu  Charisius  s.  VllI).  hierüber  wie  über  die  Unterdrückung 
der  von  Jannelli  beabsichtigten  ausgäbe  von  c.  8  und  10  handelt 
v.  Dohn  in  der  praefaüo  s.  TII — VII. 

Wenden  wir  uns  jetzt  zu  dem  texte  selbst,  es  ist  natürlich 
dasz  wir  bei  der  beurteilung  der  kritischen  leistungen  des  hg.  alle 
die  nachsieht  walten  lassen ,  welche  eine  erstlingsarbeit  in  anspruch 
nimt.  aber  freilich  hält  es  schwer  nachsichtig  zu  sein,  wenn  wir 
gleich  auf  der  ersten  seite  fehlem  begegnen,  welche  v.  Duhns  quali- 
fication  zur  herausgäbe  eines  antiken  Schriftstellers  überhaupt  und 
im  besondem  eines  lateinischen  dichters  in  dem  bedenklichsten 
lidiite  erscheinen  lassen,  und  dieser  von  der  lectüre  der  ersten  seite 
gewonnene  eindruck  wird  im  folgenden  nicht  gebessert,   abgesehen 
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von  jenen  kleinen  irrtümern  der  hs,,  welche  bericbtigt  zu  haben 
nicht  so  sehr  zum  lobe  als  unberichtigt  zu  lassen  zum  tadel  gerekbV 
bat  D.  alle  stellen ,  an  welchen  nur  etwas  tiefere  grammatiscbe  und 
sprachliche  kenntniase  erforderlich  waren,  selbst  solche  stellen 
welchen  auch  ein  angehender  tüchtiger  stadent  wol  gewachsen  scia 
mnste,  seinem  lebrer  Btlcheler  übrig  gelassen;  und  ihm  bat  D.  e^ 
lediglich  zu  verdanken ,  wenn  seine  ausgäbe  nicht  allzu  sehr  unter 
dem  niTCau  des  mittel mäazigen  steht,  ref.  hat  sich  gefreut  an  faat 
allen  zweifellos  richtig  geänderten  stellen  mit  Bücbeler  in  der  Tcr- 
besserung  zu  sammeng  etrofifen  zu  sein. 

Gleich  der  erste  vera  ÖrpJieum  uatem  enarrant  ut  j^norum  läti* 
rm  zeigt  una  die  metrischen  kenninisse  des  hg.  kein  Sternchen  im 
texte,  kein  'vix  sanum^  in  den  noten,  keine  bemerkung  im  index 
läszt  merken ,  dasz  D.  eine  abnnng  von  der  Ungeheuerlichkeit  eLees 
solchen  verses  hatte,  hätte  er  sich  erinnert,  wie  b£Lufig  Dracontiu^ 
(auch  in  der  OrcsUs  trag. :  vgl.  Schenkls  praef.  s.  XXXII)  mit  r<* 
zusammengesetzte  verba  statt  der  simplicia  gebraucht,  so  wilrde 
sich  die  leichte  änderung  uof em  r  enarrant  von  gelbst  ergeben  habaa. 
statt  des  gleichfalls  corrupten  ut  schlägt  Btlcheler  tot  vor,  was 
ziemlich  matt  und  überfltlssig  ist.  if/  mag  entweder  dittograpbic 
des  vorhergehenden  fd  sein  oder  nach  Verderbnis  von  pristimmm 
m  priomm  als  verefüllsel  beigefügt  worden  sein  i  Orpheum  uatm 
r enarrant  pr istinor um  {super ioruni'^)  lUtirae,  —  13  schreibe 
ich  inter  ornm,  propier  amties  adque  monte^  algidos^  da  mir  prof^tf 
montes  wenig  lateinisch  seheint  und  man  ungern  eine  dritte  prfi* 
Position  venniszt.  —  ebd.  b  schreibt  D.  iunc  pauor  perterritas; 
die  ha.  hat  in  mei  tcrriia,  dasz  mit  pertcrrttas  kein  richtiger  gegeu- 
satz  zu  feras  hergestellt  iat,  leuchtet  ein.  die  achluizworte  des  var 
hergebenden  verses  lauten  in  der  ha.:  coneinnenie  pollice^  und  üt 
diesen  schweifte  wol  das  äuge  4es  achreibers  ab ,  als  er  das  mit  ä 
beginnende  ursprüngliche  wort  niederschreiben  wollte,  in  mei  k 
ist  daher  als  Wiederholung  von  Goncinnenic  bei  eeite  zu  lasseo- 
gegeuüber  ferae  passt  einzig  cicures,  und  in  rrUa  steckt  vielleicht 
prior:  tunc  pauor  cicures  prior,  der  anapSat  an  dieser  stelle  bat 
nichts  anstöszigea:  vgl.  perv,  Yen.  10  inter  et  bq}ed€S  eqtios.  — 
ebd.  9  fion  kpus  iam  praeda  saeuo  tunc  molosso  iugUer  weiaz  ich  fllr 
ivgitcr  keine  erklärung  und  schreibe  figitur.  —  ebd,  10  f*  art4  sed, 
natura  rerum  quis  negai  Concor dmm,  hos  dwl^s  Musca  totm  Orpheus- 

que  tniscuif,  die  hs.  hat  artis  cjt  fiatura  und  celis  museva  (nicht ,  wi6 
D,  angibt,  museia).  arte  sedj  wie  Bücbeler  vermutet,  ist  wegen  der 
Stellung  von  sed  nicht  allein  bei  Dracontius ,  sondern  bei  jedem  lat 
dichter  unmi>glich ;  überhaupt  ist  s€d  hier  gant  unpassend,  es  war 
artiffx  herzustellen,  schwerlich  richtig  ist  chelgs  Musea  Orph^u^^- 
will  man  dies  etwa  durch  das  bekannte  Vergilische  pat^riß  libamvs 
et  auro  erklären?  doch  wol  kaum,  ich  lese  chdys  musea  '^^ 
Örpheos  permiscutt.    passend  stehen  sich  jetzt  die  artifex  natura 
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rerum  und  cMys  musea  Orpheos  gegenüber.  —  ebd.  12  sancte  pater^ 
0  magister^  tälüer  canendtis  es,  sollte  man  es  wol  für  möglich  hal- 
ten, dasz  ein  heransgeber  lateinischer  gedichte  päter  miszt  ?  an  pater 
selbst  ist  natürlich  nichts  zu  ändern ,  da  diese  ehrende  bezeichnung 
hier  durchaus  angebracht  ist.  ich  schreibe  sanäe  tu  pater ^  o  magi- 
sier,  altior  canendus  es.  denn  äUiory  nicht  tälüer^  dürfte  in  dem 
bsL  äUter  stecken,  was  soll  es  auch  heiszen  *du  bist  auf  solche  weise 
(wie  Orpheus)  zu  besingen'?  ich  sehe  keinen  Zusammenhang  darin 
mit  dem  vorhergehenden.  Dracontius  stellt  die  dulcedo  oris  des 
Felicianus  und  die  dadurch  erzielten  erfolge  noch  über  die  des 
Orpheus.  —  ebd.  19  non  tua  uirtute  laudes  mente  sed  qua  concinam, 
hier  ist  mir  tua  uirtute  durchaus  unverständlich.  Brac.  bittet  seinen 
lehrer  nicht  so  sehr  auf  die  gute  der  verse  als  auf  die  gesinnung, 
mit  welcher  sie  geschrieben  sind,  zu  sehen,  also:  non  tuas  quam 
fite  {fua  qwrUe  die  hs.)  laudes  mente  sed  qua  concinam.  hieraus 
ergibt  sich  auch  dasz  v.  20  nos  Ucet  nihü  uälemus,  mos  tarnen  geren- 
das  esty  wo  die  letzten  worte  eines  rechten  sinnes  ermangeln ,  in  der 
lesart  der  hs.  mox  tamen  gmendus  est  ein  gedanke  steckt  wie:  ^mag 
auch  mein  gesang  ein  schlechter  sein,  an  meiner  liebe  zu  dir  ist 
nicht  zu  zweifeln',  vielleicht:  nos  licet  nihü  uaHemus  uocCy  amor 
gtnuinus  est. 

n  8  ziehe  ich  caeUque  o  flamma  tonantis  vor.  —  17  schreibe 
ich  ^^iem  diuMm  modo  fronte  iuhens  hominumue  dedisti?  die 
hs. hat  hominum  de  r.]  vgl.  Stat.  sih.  1 2,  66  quemcumque  hominum 
diuumque  dedisti ^  uritur.  —  19  ist  audeo  kaum  richtig,  da  es  für 
Amor  durchaus  kein  wagnis  ist  den  Juppiter,  wie  schon  so  oft, 
abermals  mit  liebe  zu  erfüllen,  läszt  man  auszerdem  v.  21  von 
oudeo  abhängig  sein,  so  ist  die  construction  eine  schlechte;  ist  da- 
gegen cupias  verbum  regens  und  faszt  man  flammare  in  intransitiver 
bedeutung,  so  hat  man  nur  noch  v.  20  faciem  und  22  confessum  zu 
schreiben,  damit  alles  in  bester  Ordnung  sich  befinde,  und  die  an- 
nähme eines  nach  v.  21  ausgefallenen  verses  ist  überflüssig,  es 
durfte  auch  der  üppigsten  phantasie  schwer  fallen  zu  sagen ,  was  in 
diesem  schon  so  überladenen  und  wortreichen  satze  etwa  ausgefallen 
sein  könnte,  ich  lese  also :  audio  (ich  gehorche  dir),  si  cupias  ipsum 
flommare  Tonantem  \  et  dominum  caeli  faciem  uestire  iuuend  |  ohU- 
twmguepoU  rursus  mugire  per  herhas,  \  confessum  per  prata  houem. 
die  folgenden  sätze  bis  v.  28  sind  mit  fragezeichen  zu  versehen.  — 
27 :  nach  der  sage  hat  Juppiter  zwei  nachte  zu  einer  einzigen  ge- 
iQx^t  und  den  dazwischen  liegenden  tag  ausfallen  lassen,  also  süb- 
troäa  luce  dt  et.  —  29  fugiä  uiresque  fatiscet.  so  Bücheier  statt  des 
^l  faieiur.  der  stelle  ist  mit  so  leichten  mittein  keineswegs  gehol- 
fen, da  fugiet  ohne  object  ganz  undeutlich  ist.  ich  vermute  fugiens 
<iciu8que  uiriles  \  inde  {in)  colus  {solus  die  hs.)  tractet  reieda 
«JWfpide  lanas.  —  31  noster  Sirius  est  ardor.  diese  worte,  obwol  ver- 
stftndlich,  passen  nicht  in  den  Zusammenhang,  die  hs.  liest  noster 
^cu$  est  auctor.  zu  lesen  u  est  er  si  reus  est  auctor  N^tunus,  anhe- 
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Jans  usw* :  ^wenn  dein  Urheber,  Neptunus,  der  schuldige  ist,  so  soll  er' 
usw.  —  33  ist  offenbar  zu  lesen  inter  tiquas  tdo  flammante  per u Sias. 

—  36  hat  die  hs.  opianSy  nicht  optariSj  wie  D.  angibt.  —  38  f.  nee 
naius  matris  amator  diUce  nefas  cupiat  statt  cupiat  ist  stupeat  her- 
zUBteUen.  —  57  a  eh  eint  nach  v.  58  gestellt  werden  zu  müssen.  — 
64  möchte  ich  ergänzen  discant  tua  tela  per  ossa  (artus).  — 
66  vielJeicbt  comes  tst  pul  eher  puerüibus  annis.  —  74  lies  arripit 
ei  {aecipiet  die  hs.)  flammas.  —  81  moxque  dei  uuUus  uestiuü  imago 
Naidis,  D,  fUhrt  selbst  VII  35  an,  wo  sich  Naidas  mit  richtiger 
messung  vorfindet,  ich  schreibe  imago  Napaeae.  —  119  lies 
Ocnonc  Faridctn  und  120  furians  amat  ipse  Cupido.  —  123  cum 
loquitur,  cantabat  Hylas,  die  unsinnigkeit  von  cantahai  flLhlte  D., 
wenn  er  transibat  vermutete,  statt  ctabat  war  csäbat  zu  schreiben : 
cursahai  H^las^  wie  häufig  bei  späteren  autoren  currere  statt  ad- 
currere  ult.  siebt.  —  124  schreibe  ich  umam  Älcidae  ipse  tenebat. 
denn  mit  Ikd  weisz  ich  nichts  anzufangen.  —  129  lies  pratumque 
päebat  —  140  lies  his  dictis  mentem pueri  mtUcehat  amicis. 

m  3  lies  ei  toium  cognosce.  peius  nam  usw.  —  4  lies  temperat 
aucius,  —  5  L  lies  ut  reddat  et  tm^as  frondibus  arbareis.  — 
8  lies  et  palmes  uerberet  ulmos.  —  13  vielleicht  ä  limo  obductam 
uomer  deccptus  araret  —  14  ff.  lies  sHent,  si  forte  magistri  \ 
toUatur  dodrina  p^ttens;  qua  praeduce  doäor  \  artis  et  exiguus 
de  Ui'äro  fotUe  magister  \  Eomuleae  laäus  sumpf o  pro  flumine 
Ung uae  \  d paUetts  (?)  reddo pro  frugibus  eccepoema. 

IV  in  der  Überschrift  ist  capita  pullare  post  caedes  zu  schrei- 
ben. ptUiüre  hat  Calpumius  ed.  5,  20.  —  v.  7  ergänze  ich  despicis 
ad  terras.  —  11  lies  superas  se  mittit  in  auras  —  14  quem  non 
probat  esse.Tonantis  —  15  de  quoque  triumpho  —  18  vermute  ich 
genitor  uos  in  me  pessima  coniux,  —  20  halte  ich  BtLchelers  ände- 
rung  reptufdes  nicht  für  nötig,  reptanii  steht  für  infanti.  —  31  lies 
nunc  fortiier  ecce  fatiscens  —  40  seu  quaeso  uenias  —  52  e< 
praestans  cum  mmie  rogos  caput  omne perurat  ignis  edax. 

V  5  lies  uidumc  marUis  matronas  —  15  optate  tyrannos  tarn, 
proceres^  contra  hostes  quibus  aspera  mens  est,  fttr  den  hiatus  vgl. 
X  327,  565  und  Orestis  trag.  215.  892.  944.  —  19  qui  uicU  — 
20  a%U  €x  hoste  meat  simplex  a.  f.  a.  —  36  Aquüone  remoto  — 
39  ist  zu  interpungieren  si  nequeas,  pugnare  Ucet  cum  dve  per 
urhem?  —  50  lies  taetantur  tristes  -—  57  quis  dignum  seruire 
puians  indignus  habetur  \  ud  fastidUus.  supplex  usw.  —  %0  nee  haec 
tmnen  ipse  moraiur.  nicht  er  selbst  als  armer  ist  der  erflillung 
geiner  wünsche  im  wege,  sondern  seine  ehrlichkeit.  —  61  lies  domi- 
bus  magis  iUe  pcicniuim  uerus  amicus  erU  —  66  camifices  lammis 

—  70  talis  <!lsüqu€y  cliens  qualis  mendicus  auari  —  81  dum 
peecarc  cupilj  u  i  n  de%  subduöUur  ^urguens\  \  quem  perimU  sub  fraude 
reus  cuicumque  furorl,  \  sist  operae  pretium,  se  dans :  stM  praemia 
adpae  —  88  set  turpis  egestas  —  91  quando  fugax  praesumptor 

*'^  uirtutc  proteruus  —  103  omnia  sunt  suspecta  reo^  ni 
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mortibus  effert  iUe  bonos  —  114  quibus  occidU  aruis  —  117 
inuictaque  ualensque  —  137  hostia  taUs  erat,  tälis  tibi  uictima 
pacta?  —  146  infula  ddubris  —  147  uana  pietate  -—  156  per- 
cussU  morte  Pöliien  —  169  talüer  impietas  se  uindicat  —  163 
irahens  ex  uülnere  lassos  —  168  sipotuUy  tu>lui$se  puta,  der  wäre 
wahrlicb  ein  schlechter  vertheidiger,  welcher  zugäbe  dasz  sein  client, 
wofern  er  die  gelegenheit  gehabt,  das  verbrechen  verübt  haben 
würde,  und  was  sollen  in  diesem  falle  die  folgenden  werte?  ohne 
zweifei  ist  zn  verbessern  si  uoluit,  potuisse  putan?  sodann  ist 
wol  nam  uUa  potentis  non  patet  insidiis  zu  lesen;  vgl.  Orestis 
trag,  191  et  patet  insidiis.  —  178  lies  quem  twba  tuetur  —  190 
inops  mactabitur  ense  cruento  —  215  nee  Bomtda  tecta  ttideret,  ni 
faium  offerret  uictos:  Ucä  exul  usw.  —  222  mox  Über  mitt  esse 
tuus  —  251  Ubertatemque  necabit  —  308  vermute  ich  quos  ferüas 
generosa  iubet  super  arua  metentes  ingruere  —  310  f.  lies  subiectis 
parcere  gaudet  \  et  praedam  rabies  contempnit  fulua  iacentem  — 
^^2  Ledaei  Partus. 

VI  1  lies  egregii  iuvenes^  o  ghria  usw.  —  5  flammipotens 
inuasit  (so  auch  D.)  tecta  Cupido  —  14  arma  ferat  Mauors  — 
22  ergo  Venus  te  docta  rogo  —  39  laeso  tribuere  sakUem  —  41 
steht  in  meiner  abschrift  qu/isquis  id  est^  wonach  ich  verbesserte 
g^tisquis  is  est  sapiens  schdtastieus  —  43  hat  die  hs.  quanto  ego 
festkie,  nicht  festine.  ich  lese  quas  ego  festinem.  —  50  lies  cognos- 
cantutraque  flores  —  84:  sine  fraude  uoluptas —  105  intrar^ 
haec  uoce  profatur  —  108  sed  hoc  certamen  modico  luctamine 
Consta  —  112  inibutas  meUe  tagaci  (oder  sequaci):  denn  imbutas 
^^i mi pharetras  zu  verbinden,  welches,  wie  II  35  und  sonst,  für 
Mgütas  steht. 

Vn4  lies  non  inhonorus  era  (oder  erae)  sed  laude  usw.:  die 
cra  ist  nemlich  Vitula.  —  Ib  et  quod  amorifer  est,  secum  huc 
duxisse  uducrem.  —  27  qui  carmine  uota  loquentur  —  40  viel- 
leicht ä  neruo  pandente  —  67  lies  amcUor  erU  qui  hos  cantarit 
amores  —  82  si  fretus  propria  uolet  arte,  fauoris  usw.  —  86  f. 
»»wx  studimn  dolor omnis  habet  plangente  Corona,  aduersa plaudente 
ifMnu.  unter  Studium  ist  die  partei  welche  das  pferd  gestellt  hat  zu 
▼erstdien;  vgl.  Corippus  laudes  lustini  11  312  und  336.  mit  dolor 
^^WMH»  vgl.  Corippus  lohann,  I  295  f.  haec  sola  cupido,  hie  animis 
^^^'i^or  omnis  inest.  —  111  lies  rdigione  pia  —  118  non  tarn  dolor 
(i^eracerbus  —  133  ueniaeque  relaxat  —  141  et  caeruta  marmora 
^^rgat  —  142  tantum  bona  flamina  mittat  —  144  Veneri  sua  uota 
fogimti —  155  spargens  sub  fronde  rosas  tamen  inde  sagiUas  — 
156  f.  et  frigidaponti  \  pectora  flammat  atrox. 

VEH.  Zum  opus  de  raptu  Helenae  habe  ich  schon  vor  dem  er- 
scheinen obiger  ausgäbe  meine  Verbesserungen  oben  s.  69  f.  mit- 
geteilt hier  einige  nachtrage.  32  f.  verstehe  ich  weder  gremium 
^ch  stabaJt.  vielleicht  iam  gemmans  caespes,  iam  turgens  herbida 
^w  \pascua  et  aetherium  fuerant  herbosa  tribunäl.  —  198  wol 
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sufd  ucrha  Tonantis:  *  Imperium  sine  fine  dabo*.  —  Die  verdorben- 
steo  verse  dieses  gedichtes  sind  unstreitig  208 — 210.  Dnhn  nomt 
zwar  mit  recht  Jannellis  änderang  Alcestes  eine  ^ineptissima',  aber 
noch  weit  inepter  ist  es  die  hsl.  Überlieferung  Akestam^  wodardi 
eine  zote  in  den  tezt  kommt,  ruhig  stehen  zu  lassen,   was  soll  über- 
haupt Alceste  hier,  wo  Apollo  nur  von  seiner  dienstzeit  bei  Admetos 
spricht?  lassen  wir  das  verdorbene  Alcestam  einstweilen  bei  seite,  so 
sehen  wir  wie  Apollo  bei  abend  (und  dies  sollen  doch  wol  die  fmatir 
tia  tecta  ausdrücken;  vgl.  Verg.  ed.  1,  82)  das  vieh  zur  heimkefar 
zusammentreibt,  wie  er  dann  zur  nachtzeit  melkt  und  wie  Admetu 
das  heimkehrende  vieh  nachzählt,    in  dieser  Schilderung  ist  nan  der 
übel  stand,  dasz  naturgemäsz  das  zuletzt  erwähnte  dem  melken  vonn- 
geben  musz.    stellen  wir  die  werte  sub  nocte  .  .  pressi  und  Mroßßt» 
.  .  agnos  um,  so  haben  wir  auszer  dem  richtigen  fortschritt  der 
handlung  auch  den  vorteil  dasz  Aämetus  richtig  gemessen  ist,  osd 
für  ÄLcestam  dürfte  sich  jetzt  leichter  eine  sachentsprechende  Inde- 
rung  finden  lassen:  ego  pastor  ÄpoUo  \  ipse  fui  dtmdbuaqu/t  carm 
pecus  omne  coegi,  \  cum  procfd  a  uüla  fumatUia  teda  uiderem;  \  ai 
saepta  (oder  saeptum)  intrantes  haedos  numerabat  et  agnos  \  Ai- 
metus;  sub  node  paiiens  deus  ubera  pressi.  —  276  wol  5t  pax  ke 
coplata  negat\  vgl.  VII  36.  —  306  lies  tarn  uoteproterua  —  ^52 
uel  concentus  erat  —  6Wpuppes  ad  lüoraposoimt  —  556  hatD. 
nicht  angemerkt  dasz  et  in  der  hs.  fehlt,    wie  schon  bemerkt,  ist  sie 
ecfata  herzustellen. 

IX  13  lies  sin  mens  —  20  oc  desuper  orbem  en  specUU  (oder 
^eciant)  stettasque  uagas  —  26  ef  daustra  tuUsse  —  29  91K» 
um  hra  polorum  daudit  —  31  hac  uentarus  eris  —  33  post  wtm 
iübentis  eris  —  34  haec  post  beUa  manes  —  38  ti«!  ad  ^ibeni 
partium  —  39  hinc  caelum  qtiestibus  implet  —  42  oc  longis  re- 
spersa  comis,  onerante pudore  ingemü — 47  Troiaequeperegris 
femina  beUa  dedit  —  56  qui  crimen  ademti  —  57  inter  lanificas 
—  5S  ist  wol  nach  v.  63  mit  beibehaltung  der  hsl.  überliefemng 
quod  laudis  habetur  zu  stellen.  —  64  lies  Dardanidis  quis  mKTitf 
erit  —  77  patent  superante  triumpho  —  79  ipse probas  crimen- 
que  negas  —  86  cadant  stillantibus  ossa  medUUis  —  96  u^ 
carei  laesus  uitalibus  auris  \  non  puro  sub  sole  dies  —  107  cum  M^ 
iaccrent  —  110  ingentes  animos  —  130  humani  ut  generis  .  • 
quaeram  —  147  luit  Hie  furoris  —  168  tardumque  per  oras  \  e* 
spetiat  socerum  —  164  dispersa  rotis  —  169  mentibus  hie  fi 
nulla  uenit  —  186  quod  terga  gerunt  —  188  et  domino  iuga  damna 
parant  —  202  rabidis  occurrit  in  tmdis  —  216  sed  ualeai  Um- 
tum  quanttm^. 

X  42  lies  adhuc  lente  currente  carina  —  44  nauifragusetu 
naufa  —  74  baccheiusXoder  galeati^)  aduUer;  baccheius  steht  ftr 
Thchnnus.  —  93  siillafUe  poh  pendentihus  astris  —  99  micat  t^ 
in  astra  —  104  Phoenix  sola  genus:  die  letzten  werte  lassen  sieb 
schwerlich  quae  sola  sibi  qenus  est  erklären;  also  wol  Phoemx  soh- 
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gena;  vgl.  V  35.  X  139.  519.  —  127  lies  iuhä.-puer  o  mens  ignea 
mimdi — 13b supplexque precatur — 1A7 pcistore in flammata  tepet 
— 152  hat  Y,  was  D.  nicht  anmerkt,  wol  richtiger  excipiamper  templa 

—  173  lies  torpehat  conpada  gdu^  set  pmniger  audax  \  it  magis: 
accessu  usw.  —  200  sie  natäa  precatwr  —  203  ff.  si  sanguinis 
exjpers  |  mortis  et  infaustae^  sed  sum  tarnen  hostia  (flores  \  Matris  et 
infernae  pendentper  templa  coronae):  \  sanguine  uirginei  tantum 
cofUente  pudaris  \  eripe  me  his,  inuiäe,  mälis,  —  243  ignibus  et 
fatur  —  256  rumpit  mnda  uirOy  dein  quem  suspendU  ah  aris  \ 
uesHbus  indiäum  Tyms  —  257  ist  nach  v.  260  zu  stellen.  — 
270  ff.  lies  ecce  triumphantes  in  Thracia  (oder  Graiia:  vgl. 
LMüller  de  re  metrica  s.  264)  rura  iugaks  \  marädus  interea  damp- 
tis redig ehai  ah  Indis  \  Liher;  anhelantes resident  post  prodia  tigres 

—  271  conseguUur  gressus  consors  ohliuio  iungens  nach  v.  275  zu 
stellen.  —  333  lies  post  stamina  uisit  Achilles  —  341  et  natos 

—  362  in  nemus  ad  peUem  —  365  arripiunt  natos  —  380  et 
grates  electus  agU\  vgl.  Statins  Achüt.  I  366  —  479  conuentum 
pactumque  sonant  signatque  taheUas  |  honida  usw.  —  494  dum 
funus  (oder  dum  inmanis)  Medea  parat  haec  munera  QUmcae  — 
531  tunc  natos  furibunda  petit. 

Billigerweise  musz  auffallen,  dasz  D.  die  Orestis  tragoedia  von 
dieser  ausgäbe  der  kleineren  gedichte  des  Dracontius  ausgeschlossen 
hat.  denn  dasz  sie  diesem  angehört,  hat  Mai  richtig  gesehen  und 
wird  in  zukonft  wol  kaum  noch  angezweifelt  werden,  manches  wird 
ein  künftiger  herausgeber  für  dieses  gedieht  noch  aus  einer  genauen 
vergleichung  obiger  Sachen  gewinnen  können;  so  dürfte  v.  488  zu 
schreiben  sein  ad  quodcunque  nefas^  si  non  et  sponte  nocetis  nach 
X457. 

Bef.  gedenkt  später  in  seinen  ^poetae  latini  minores'  einen  be- 
nehtigten  abdruck  der  neuen  gedichte ,  zugleich  mit  nachweis  der 
zahlreichen  nachahmungen  aus  Vergilius,  Ovidius,  Statins  usw.  zu 
geben. 

BoM.  Emil  Baehbems. 


48. 
JULIUS  AFBICANUS  ÜBEB  MIDAS  TOD. 


^Etwas  früher  als  bei  Eusebios  ist  der  tod  des  Midas  bei  Gra- 
mer anecd.Par.  11 264,  5  angesetzt  in  ol.  16,  und  ich  verstehe  daher 
nicht,  wie  GPUnger  im  philol.  XXVIII  409  mit  berufung  auf  diese 
stelle  den  tod  desselben  in  ol.  26  setzen  konnte.'  so  läszt  sich 
CPrick  in  dieser  Zeitschrift  1872  s.  664  über  eine  bemerkung  von 
mir  aus,  welche  wörtlich  folgendermaszen  lautet:  ^Midas,  ein  Zeit- 
genosse des  Terpandros  welcher  676  blühte  (Hellanikos  bei  Clemens 
Strom.  1 333  und  bei  Athen.  XIV  635),  starb  nach  Eusebios  kanones 
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im  j.  697,  nach  Africantia  (Gramer  an.  Par.  II  264)  676  oder  675/ 
wer  von  uns  beiden  die  fragliche  stelle  richtiger  citiert,  mag  nach- 
stehender abdruck  derselben  lehren. 

Mavaccfic  u\dc  "Kckiou  4ßaciX€uc€v  irr]  \e\  dvf|p  fiiapiwxaToc 
Ka\  iir\bkv  fXarrov  tuiv  Xavavaiurv  elbuüXoXaxpricac-  X^teiai  bi 
TÖv  im  TeXet  xpovov  €uc€ßOjc  ßeßtujK^vat.  ^ttI  toOtou  'Hcatoc  ö 
7rpo9TiTnc  fxexriXXage  xdv  ßiovr  Kard  toütouc  toöc  xpövouc  *Puj- 
^OXoc  iv  T(|i  ßouXeuTiipi(V  ^eXicri  biaipcBelc  ^E€q>oprj6n,  ßaciXeucac 
Itt]  \r\\  oöcT]c  dXufXTriäboc  ig'. 

'A^uic  v\öc  Mavaccf\  töv  Trax^pa  biabeEducvoc  ßaciXcuei 
fxn  ß'.  Kaxd  xoöxouc  xouc  xpövouc  Mibac  xflc  Oputiac  ßociXcuc 
dir^öavcv,  övxiva  xoTc  xöxe  KaipoTc  dvou  ü&xa  ^x^iv  f  Xetov. 

Iiuciac  xöv  naxdpa  'A|uiu)c  btabeSd^evoc  usw. 

Also  nicht,  wie  Frick  behauptet,  dem  tode  des  Midas ,  sondern 
dem  des  Bomulus  legt  der  Chronograph  das  angegebene  olympiaden- 
datum  bei;  in  Übereinstimmung  damit  dasz  er  kurz  vorher  den 
regierungsantritt  des  Romulus  in  ol.  7  gesetzt  hat,  s.  263  iv  hi  xg 
auTxji  Trpäxri  dXu^Tiidbi  'Pdifioc  Kai  Tui^OXoc  itcwrieiicav,  o!xiV€C 
iv  xig  dßbö^q  öXujiiiTidbi  xf|V  Tuü^tiv  fjpEavxo  KxKeiv.  von  ol.  7, 1 
(751  vor  Gh.),  dem  stadtgründungsdatum  des  Dionjsioq  von  Hau- 
kamass,  gelangte  man  mit  den  angegebenen  38  regierungsjahren 
des  Romulus  zu  ol.  16,  3  (714/3  vor  Gh.)  als  seiner  todeszeit.  das 
ende  des  Midas  aber  hat  Leon  Diakonos,  der  Verfasser  des  excerptes, 
gar  nicht  durch  ein  olympiadendatum ,  sondern  nur  synchronistisch 
bestimmt,  indem  er  es  in  die  zweijährige  regierungszeit  des  jüdi- 
schen kOnigs  Amon  (unter  dessen  Vorgänger  nach  ihm  Romulus 
ol.  16  starb)  gesetzt  hat. 

Dasz  Leons  Chronographie  in  ihrer  ersten  hälfte,  von  Adam  bis 
auf  Augustus,  nichts  weiter  als  ein  (hie  und  da  mit  einem  leicht 
erkennbaren  Eusebianischen  stück  contaminierter)  auszug  aas  Julias 
Africanus  ist,  habe  ich  in  m.  Chronologie  des  Manetho  s.  Y  hervor- 
gehoben und  ebd.  s.  185  ff.  und  223  ff.  einige  beweise  davon  ge- 
liefert, einen  dritten  (neben  vielen  andern)  bildet  s.  265  eine  steUe, 
deren  anfangsworte  cuvdtexai  xoivuv  dirö  Trpiwxou  *AxdZ  Kai  irpiü- 
xric  öXu^TTtdboc  den  dem  Africanus  nach  Sjnkellos  I  372  eigen- 
tümlichen Synchronismus  von  Ahas  regieiTingsantritt  mit  ol.  1,  1 
enthalten ;  denselben  Synchronismus,  aus  dessen  vorkommen  in  den 
sog.  excerpta  Barbari  (Eus.  Seal.  s.  17)  Brandis  de  temporom  Qrae- 
corum  antiquissimorum  rationibus  s.  29  die  ableitung  auch  dieses 
excerpts  aus  Africanus  erschlossen  hat.  die  16,  29  und  55,  zusam- 
men 100  jähre  der  kOnige  Ahas,  Hiskia  und  Manasse  entsprechen 
also  unsem  Jahren  776 — 677  vor  Gh.;  die  zwei  regierungsjahre  des 
Amon,  deren  einem  Midas  tod  angehören  soll,  entsprechen  demnach 
ol,  26,  1  und  2  oder  676  und  675  vor  Gh. 

Hop.  Georg  Friedrich  Unoer. 
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49. 

Das  alte  Raetien    staatlich   xjnd  cultürhistorisoh   dabob- 

STELLT   VON    DR.    P.    C.   PlANTA.     MIT   ZWEI  TAFELN.      Berlin^ 

Weidmaimsche  buchhandlung.  1872.  YIII  u.  630  s.  lez.-8. 

Hand  in  band  mit  den  samlongen  der  römischen  inschriften  in 
den  einzelnen  provinzen  des  mächtigen  Weltreiches  finden  wir  grö- 
szere  oder  kleinere  versuche  den  neu  gewonnenen  stoff  für  die  ge- 
schichte  der  betreffenden  länder  auszunützen,  so  fand  vor  kurzem 
Noricum  und  Pannonia  an  FEenner^  einen  geschichtschreiber,  der 
mit  warmem  eifer  eingehende  sach-  und  landeskenntnis  verbindet, 
und  jetzt  liegt  wiederum  von  dr.  Planta  ein  umfangreicher  band  vor 
ans,  welcher  dem  nachbarlande  Bätien  gleiche  Sorgfalt  zu  widmen 
verspricht,  das  buch  umfaszt  zwar  auch  die  vorrömische  zeit  Bätiens 
in  einer  stattlichen  reihe  von  capiteln,  worin  das  land,  die  abstam- 
mong  der  Völkerschaften,  deren  cultur  und  Staatswesen  besprochen 
werden,  sowie  die  zeit  nach  dem  römischen  besitz  bis  ins  mittelalterf 
hier  aber  soll  zunächst  der  teil  des  buches  in  betracht  gezogen 
worden,  welcher  den  unmittelbaren  einflusz  den  die  Römer  ausgeübt 
und  deren  einrichtungen  zum  gegenständ  hat  und  nahezu  die  hälfte 
des  buches  in  ansprach  nimt. 

Für  den  namen  Baetia  hat  der  vf.  die  wenig  zusagende  etymo- 
logie  des  königs  Theoderich  angenommen,  der  es  von  retia  ^netze^ 
ableitet  wegen  der  ^überaus  verschlungenen  thäler  und  gebirge  dieser 
gegend',  und  sucht  diese  etymologie  durch  die  behauptung  zu  stützen, 
da^  Betia  und  Beti  in  inschriften  die  gewöhnliche  Schreibweise  sei ; 
es  finden  sich  aber  höchstens  vier  bis  fünf  inschriften  welche  Betus 
oder  Betia  aufweisen ,  während  etwa  zwanzig  mit  Badus  und  Baetia 
(zuweilen  Baüiä)  vorhanden  sind. 

Erst  durch  die  bildung  der  römischen  provinz  Rätien  erhielten 
die  zahlreichen  Völkerschaften  der  Räter  und  Vindeliker  eine  staat- 
liche Vereinigung,  wenn  auch  ethnographisch  beide  Völker  noch 
lange  nach  dieser  zeit  getrennt  erscheinen,  die  grenzen  der  neuge- 
büdeten  provinz  werden  nach  den  angaben  der  alten  geographen 
und  mit  Zuziehung  der  wenigen  späteren  anhaltspuncte  mit  ziem- 
licher Wahrscheinlichkeit  bestimmt,  so  dasz  nur  ein  teil  der  west- 
und  der  südgrenze  noch  zweifelhaft  erscheint,  im  zweiten  abschnitt 
ist  Augusta  Vindelicorum  ohne  weiteres  als  colonie  behandelt, 
während  dafür  trotz  aller  bemühungen  bis  jetzt  jeder  bestimmte  be- 
weis fehlt  und  die  nur  mit  Wahrscheinlichkeit  auf  Augsburg  be- 
zogene stelle  des  Tacitus  Qerm.  41  splendidissima  Baetiae  provinciae 
ccionia  in  ungelöstem  widersprach  steht  mit  einer  in  Augsburg  ge- 
fondenen   steininschrift,   auf  welcher  diese   Stadt  MYNIC(ijntim) 

*  Noricom  und  Pannonia.  eine  antersucbung  über  die  entwicklung-, 
bedentnng  und  das  syetem  der  römischen  vertbeidigungsanstalten  in  den 
mittleren  Donauländem,  in  den  berichten  und  mitteilangen  des  alter- 
*OBi«Tercina  zn  Wien,  bd.  XI  1870. 


i«hrbaehcr  für  das«,  philol.  1878  hfl.  3.  u.  4.  »19  (     r^r^n]o 
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AEL(iMfn)  AVG(ustum)  genannt  wird:  vgl.  MMezger:  die  römißchen 
steindenkm&ler  usw.  im  Maximilianfimuseum  zu  Augsburg  (Augs- 
burg 18G2)  B.  3  nr.  lY.  keinenfalls  aber  darf  s.  190  anin.  1  Augusta 
Yiudelicorum  als  beweis  angeführt  werden  fOr  die  Identität  der  be- 
zelclmuiig&ii  municipium  und  cölonia  in  der  römischen  kaiserzeit,  so 
lange  nicht  Augsburgs  eigenschafb  als  colonie  unzweifelhaft  nach- 
gewiesen ist. 

Der  nächste  abschnitt  tkber  den  provincialboden  behandelt  nur 
dinge,  welche  allen  römischen  provinzen  gemeinsam  waren,  im  vier- 
ten abBchnitt  über  die  straszen  wird  der  gröste  teil  dessen  zusam- 
mengefaszt ,  was  bis  jetzt  über  die  römischen  straszen  in  BStien  be- 
kannt ist.  der  hauptwert  beruht  hier  auf  dem  nachweis  der  Alpen- 
ßlxaszen,  welche  von  den  Römern  benützt  wurden,  die  bestimmung 
der  straszenztige  im  fiachland  aber  umfaszt  wenig  mehr  als  den  ver- 
such die  straszen  des  itinerarium  und  der  Feutingerschen  tafel  aa- 
nShemd  zu  bestimmen,  flir  diesen  abschnitt  findet  sich  in  den  zahl- 
reichen Schriften  der  historischen  vereine  in  Bayern  noch  reiches 
wertvolles  material,  das  aber  bis  jetzt  nirgends  zusammengestellt 
ist.  dasselbe  musz  sorgföltig  auf  eine  karte  übertragen  werden,  wie 
dies  von  Paulus  für  Wttrtemberg  geschehen  ist,  wenn  nicht  die  be- 
mflhungen  die  Stationen  der  alten  itinerarien  zu  bestimmen  ohne 
sichern  erfolg  bleiben  sollen,  die  unserm  werke  beigegebene  karte 
aber  erfüllt  ihren  zweck  insofern  nicht  vollständig,  als  sie  vermutete 
strasEen  nicht  von  wirklich  erforschten  durch  Zeichnung  unter- 
scheidet und  mehrere  sicher  bekannte  straszenspuren  übergeht  auch 
sehen  mr  Stepperg  auf  das  rechte  Donauufer  versetzt,  während  es 
am  linken  liegt,  und  Baitenbuch  auf  der  westlichen  seite  der  Teufels- 
mauer statt  auf  der  östlichen,  mehr  noch  als  dies  stören  die  im  text 
befindlichen  unrichtig  überlieferten  Ortsnamen :  so  steht  s.  78  mitten 
unter  den  im  ablativ  angeführten  Ortsnamen  der  unrichtige  nomi- 
nativ  Tartamtm  statt  des  quellenmäszigen  Tarteno]  s.  79  Tarveseäa 
und  Cumia  aureu  statt  Tarvessedo  und  (Junu  aureu;  s.  80  das  nicht- 
römische Iuvat>ia  statt  Jvaw  oder  luvavum  xmdEsione  statt  JE^co««; 
s.  82  Arasma  statt  Arusena;  s.  88  Lomio^  Ägento  Littano  statt 
Loncw^  Agi$nfo^  Lütamo',  endlich  durchgehends  die  falsche  Schreib- 
weise Cambedunum  (zb.  s.  79  z.  22),  während  das  itin.  Ant.  Catnpt- 
dunupi,  die  tiütitia  in  Böckings  text  aber  Cambiduno  und  CafnP" 
dano  aufweist  s.  85  steht  Subläbione  im  text,  während  auf  der  karte 
SuhsaNonc  aufgenommen  ist,  auf  welche  sich  auch  Cambeäuno  und 
Juüaum  eingeschlichen  haben. 

Auf  ähnliche  verstösze  trifft  man  bei  den  abgedruckten 
quellen ,  in  denen  auch  offenbare  fehler  ohne  genaue  Untersuchung 
mit  herüber  genommen  worden  sind:  so  hat  der  vf.  zb.  s.  76  als 
belege  für  die  tna  Claudia  über  Bozen  nach  Tirol,  durch  v.  Rais*^^^ 
verleitet,  zwei  meilensteine  aus  Toll  und  Rabland  vorgeführt,  ^^* 
rend  hier  nur  zwei  allerdings  sehr  verschiedene  abschrifben  eines 
und  desselben  meilensteines  vorliegen,  zahlreich  sind  auch  die  fefal^^ 
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in  den  angeführten  inscliriften  selbst,  allerdings  ist  der  band  des 
eorpns  inscr.  lat,  ^^Icher  die  rätischen  Inschriften  umfaszt,  noch 
ni^t  erschienen,  wodurch  manches  unsichere  wird  festgestellt 
werden;  allein  auch  so  hfttte  der  ^f.  die  inschriften  nicht  grösten- 
teils  nach  Steiners  fehlervollem  'codex  inscr.  lat.  Dannbii  et  Bheni' 
abdrucken  lassen  sollen,  während  doch  JvHefners  buch  über  das  *rö- 
mische  Bayern'  (3.  aufi.,  München  1852)  einen  groszen  teil  derselben, 
wenn  auch  nicht  in  Übereinstimmung  mit  den  heutigen  anforde- 
rangen,  doch  mit  mehr  Zuverlässigkeit  gibt  als  Steiner,  die  in  Augs- 
bong  befindlichen  denkmäler  aber  ganz  vortrefFlich  von  MMezger 
(8.  oben  s.  274)  herausgegeben  sind,  beide  werke  waren  in  den 
bänden  des  vf.  und  wurden  auch  von  demselben,  wie  einzelne  citate 
ausweisen,  benutzt  (vgl.  s.  106  anm.  1  und  s.  161  anm.  4). 

Das  fünfte  capitel  über  den  grenzwall  enthält  in  gedrängter 
darstellung  dessen  richtung  und  ausdehnung,  die  zeit  seiner  anläge, 
erweiterung  und  Zerstörung  durch  die  einbrechenden  germanischen 
gebaren,  die  erste  anläge  wird  Hadrian  zugeschrieben,  doch  scheint 
das  Weiszenburger  miÜtärdiplom  vom  j.  107  auf  eine  frühere  be- 
Setzung  des  linken  Donauufers  durch  die  BOmer  hinzuweisen,  darin 
werden  nemlich  zwei  abteilungen,  die  ala  I  Hispanorum  Äuriana 
nnd  die  cokors  I  Breucorum^  als  teile  des  exercitus  Baeticus  genannt, 
und  da  deren  denkmale  nur  in  Pfinz,  Nassenfeis  und  Emezheim, 
also  links  der  Donau  vorkommen ,  so  kann  mit  recht  angenommen 
werden  dasz  dieselben  schon  im  j.  107  unter  Trajan  in  jener  gegend 
inbesatzung  lagen,  also  um  diese  zeit  die  römische  provinz  schon 
sieb  über  die  Donau  erstreckte  und  der  limes  gezogen  wurde«  bereits 
bier  ist  es  nötig  den  s.  97  ausgesprochenen  irrtum  zurückzuweisen, 
als  seien  vor  der  gründung  der  lepio  III  Italica  abteilungen  der 
obergermanischen  legionen  YIII  und  XXll  als  besatzung  in  Bätien 
verwendet  worden. 

Vdtai  sechsten  capitel  über  die  festungswerke  gilt  dasselbe  was 
in  betreff  der  straszen  gesagt  wurde :  auch  hier  bedarf  es  noch  sorg- 
fUüger  samlung  und  sichtung  des  Stoffes,  sowie  .Zusammenstellung 
der  einzelnen  befestigungen  nach  grösze,  läge  und  beschaffenheit 
des  bans,  ehe  daraus  für  die  geschichte  haltbare  Schlüsse  gezogen 
werden  können,  viel  ist  hier  schon  vorgearbeitet  in  teilweise  treff- 
lieben einzelschriften ,  namentlich  aber  in  der  kriegsgeschichte  von 
Bajem,  Franken,  Pfalz  und  Schwaben,  in  deren  erstem  bände  s.  122  ff. 
£ibard  wenigstens  den  bayrischen  teil  der  rätischen  Ortsnamen  mit 
benfitzung  eines  reichen  materials  gründlich  behandelt  hat.  hier  sei 
nur  noch  bemerkt  dasz  s.  110  zwischen  dem  rätischen ^a^at;a,  Passau,' 
und  dem  norischen  Batodurumy  Innstadt  bei  Passau,  unterschieden 
werden  musz ,  welche  Planta  als  identisch  betrachtet,  wenn  in  den 
bisberigen  abschnitten  das  übersehen  einzelner  quellen  mit  deren 
iuiziig|]])flichkeit  oder  entlegenheit  entschuldigt  werden  konnte,  so 
trifft  daA^gen  in  dem  capitel  über  das  militärwesen  den  vf.  der  volle 
^onnirf  aipch  das  ihm  bekannte  material  nicht  vollständig  und  nicht 
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sorgföltig  benutzt  zu  haben,  hier  waren  mit  6iner  ausnähme  alle 
Schriften  dem  yf.  bekannt,  und  auch  diese  6ine  hätte  sich  derselbe 
nicht  dttrfen  entgehen  lassen,  ich  meine  das  im  j.  1868  zu  Weiszen- 
bürg  in  Mittelfhmken  gefundene  militärdiplom  vom  j.  107  nach  Gh., 
welches  von  Christ  in  den  Sitzungsberichten  der  k.  bayr.  akad.  der 
wiss.  1868  bd.  11  veröffentlicht  worden  ist.  wir  finden  in  demselben 
11  cohortes  und  4  cHae  aufgezählt,  welche  im  j.  107  dem  exercUus 
Baeticus  angehörten  und  unter  dem  befehle  des  Ti.  Julius  Aquilinns 
standen,  nemlich  (da  I Hispanorum  Äuriana^  1  Augusta  Thrammy 
I  singvilarvum  civium  Bamanarum  pia  fiddis,  II  Flavia  pia  fiddis 
mUiana,  dann  die  cohors  I  Breucorum^  Jund  IIBaetorumy  III  Brch 
cara  Äagustanorum^  III  Thracum  und  III  Thracum  civium  Borna- 
norum,  III  BrUawnorum^  III  Batavorum  müiaria,  IV  Q-aUorumj 
V  Bracara  Augustanorwfn  und  YII  LusUafwrum.  von  den  hier  ge- 
nannten fanden  sich  auszerdem  im  rätischen  Bayern  folgende  denk- 
mäler :  von  der  äla  I  Hispanorum  Äuriana  zu  Emezheim  tmd  Nassen- 
fels  (He&er  nr.  50  xmd  59) ;  von  der  äla  I  singtüamtm  pia  fiddis 
cimum  Bomanorum  in  Pföring  vom  j.  141  nach  Ch.  (Hefiier  nr.  123) ; 
von  der  ala  I  Augusta  Thracum  in  Augsburg  (Hefner  nr.  180,  vgl. 
Christ  ao.  s.  26);  von  der  ala  II  Flavia  {Hispana)  singuHarium  in 
Pfersee  und  Augsburg  (Mezger  ao.  s.  50,  von  Hefuer  nr.  206  un- 
crihtig  mit  ala  III  Ludi  erldärt).  femer  von  der  cohors  I  Breu- 
coum  in  Pfinz  (unter  Antoninus  Pius);  von  der  cohors  III  Thracum 
civium  Bomanorum  in  Haunsheim  bei  Lauingen  (Christ  ao.  s.  36); 
von  der  cohors  III  Britannorum  in  Eining  (vom  j.  211  nach  Gh.: 
He&er  nr.  34).  auszerdem  findet  sich  noch  ein  denkmal  der  cohors 
Isaurica  (?)  in  Augsburg  (Hefner  nr.  207) ;  zwei  der  ala  SiUana  aus 
Epfach  (Mezger  ao.  s.  11  nr.  XVIII  und  s.  12  nr.  XX);  eines  der 
ala  singularium  constdis  (?)  in  Abbach  (vom  j.  232  [?]:  Heftier 
n  .  61);  eines  der  coh.  II  (?)  Breucorum  in  Weihmörting.  doch 
geht  aus  diesen  denkmälem  nicht  hervor,  dasz  die  letztgenannten 
vier  abteilungen  wirklich  zur  besatzung  Rätiens  gehörten;  dagegen 
unterliegt  es  keinem  zweifei,  dasz  die  ala  I  Flavia  civium  Bomafio- 
rum,  welche  in  Pfinz  und  Eösching  denkmäler  hinterliesz,  und  die 
cohors  II  AquitcMorum^  von  welcher  ziegel  in  Begensburg'  aufge- 
funden wurden,  zum  exerdtus  Badicus  gehörten. 

Der  bereits  erwähnte  erste  band  der  kriegsgeschichte  Bayerns 
von  Erhard  s.  154  ff.  hätte  auch  hier  den  nötigen  aufschlusz  ver- 
schafft, da  in  demselben  alle  aus  Rätien  bekannten  militärabteilungen 
zusammengestellt  sind,  ja  auch  in  Hefners  röm.  Bayern  s.  5  findet 
sich  eine  solche  Zusammenstellung,  es  galt  hier  namentlich  ur- 
sprünglich unzusammenhängende  einzelheiten  zu  einem  gesamtbilde 
für  den  leser  zu  verbinden ;  die  berichtigungen  müssen  sich  also  zu- 
nächst an  die  fehlerhaft  überlieferten  einzelheiten  halten.   s(o  sagt 


*  0.  meinen  bericht  'über  die  neuen  fände  römischer  amiqaitäten  ^ 
in  den  aitxungsberiehten  der  k.  bayr.  akad.  1872  bd.  II  b.  3fs7. 
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der  yf.  s.  131  'wir  wissen  demnach  über  den  etat  der  in  Bätien  vor 
dem  eintreffen  der  HI  italischen  legion  stationierten  regulären  hilfs- 
trappen  weiter  nichts  als  was  Tacitus  berichtet',  während  der  yf. 
selbst  (abgesehen  yom  Weiszenburger  diplom)  die  äla  I  singülaritim 
P'F'C'R  aas  PfSring  und  die  oZa  J  Flavia  cwinm  Bomanorum  aus 
EOsching  nennt,  welche  im  j.  141  nach  Ch.  dem  Antoninus  Pias  an 
den  genannten  platzen  denksteine  widmeten,  diese  aia  I  srnguUb- 
rium  civiwn  Barn,  finden  wir  s.  131  unrichtig  mit  ^ordonnanzcorps 
römischer  freiwilliger'  übersetzt,  und  an  einer  spätem  stelle 
(s.  152)  wird  aus  dieser  falschen  Übersetzung  der  ebenso  unrichtige 
schlusz  gezogen,  dasz  'auch  die  legionsinfanterie  teilweise  aus  rö- 
mischen freiwilligen  bestand'  und  dasz  die  übrigen  *legions- 
trappen  angeworben  wurden',  eine  behauptung  zu  welcher  wir  durch 
keine  Überlieferung  berechtigt  werden.  —  Ebenso  ist  s.  136  die 
stelle  des  Tacitus  hist,  I  7  offenbar  nicht  richtig  gefaszt:  denn  Bae- 
iicat  älae  cohortesque  sind  nach  dem  Sprachgebrauch  nicht  in  Bätien 
'aasgehobene'  sondern  nur  *in  besatzung  liegende'  hilfstruppen, 
wfthrend  ipsa  Baetorum  iuvefUus  hier  gleich  ist  mit  Baetorum  cohortes 
and  Soldaten  bedeutet,  die  ihre  heimat  in  Bätien  hatten,  die  'neben 
den  zum  regulären  kriegsdienst  ausgehobenen  truppen'  von  dem  yf . 
vermutete  Volkswehr'  ist  also  zu  beseitigen,  ebenso  sind  in  der  als 
beleg  angeführten  stelle  Tac.  hist.  m  5  unter  Noricarum  iuventtis 
die  cohortes  Norkorum  zu  yerstehen.  —  8.  143  begegnen  wir  der 
behauptung  dasz  ^alle  yeteranen,  deren  die  bisher  entdeckten  stein- 
denkmale  erwähnen,  der  in  Bätien  stationierten  III  ital.  legion  an- 
gehörten', was  durch  zwei  Inschriften,  eine  aus  Eösching  (Hefner 
mr.  197)  YET  •  AL  •  I  •  FL  (so  stand  auf  dem  stein)  und  aus  Augsburg 
(Hefher  nr.  212)  VETEB-EX-N-SINQ.'AVG  widerlegt  wird,  die 
aaf  B.  144  erwähnte  'im  Tirol  ansässige  militärcolonie'  ist  weder 
aas  der  notitia  noch  sonstwie  nachweisbar,  als  Übersetzung  der  gens 
per  Baetias  depidaia  aber  ebenso  unzulässig  wie  die  s.  146  dafür 
gewählte  Übertragung  *ftlr  Bätien  bestimmte  leute*.  über  diese  gens 
belehrt  uns  Böcking  im  commentar  zur  notitia  s.  726  f.  und  s.  798  f. 
—  8. 152  z.  6  ist  äla  I statt  I  cohorte  zu  lesen,  ebenso  in  anm.  1  z.  5 
POT-nn.  in  anm.  2  ist  unrichtig  der  ziegelstempel  CIFC  (Steiner 
iir.2645)  statt  der  steininschrift  (Steiner  nr.  2646)  aus  Eösching  an- 
geführt; letztere  wurde  unter  Antoninus  Pius  TBIB  •  POT  •  IIII  (141 
nach  Ch.)  wie  der  PfÖringer  stein  von  der  AL  •  I  •  PL  •  (C)  errichtet.  • — 
Die  8. 152  anm.  3  angeführte  inschrift  (Steiner  nr.  2586)  kann  als 
bracbtück  eines  bei  Pappenheim  gefundenen  militärdiploms  (nicht 
^es  denksteines,  wie  s.  153  anm.  7  irrtümlich  berichtet  wird),  worin 
der  Standort  der  abteilung  nicht  mehr  angegeben  ist,  unmöglich  für 
den  aufenthalt  einer  cohors  praetoBlA^a  in  der  provinz,  wo  man  es 
fand,  in  geltung  gebracht  werden,  ebenso  wenig  wie  sich  vom  ein- 
zelnen vorkonmien  eines  abteilungsnamens  auf  einem  grabstein  der 
schlusz  ziehen  läszt,  dasz  der  Standort  der  abteilung  mit  dem  fund- 
ort  des  denkmals  identisch  sei.     auch  ist  die  erg^nzung  praeto- 
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BIANoe  nicht  gesichert;  ebenso  gut  könnte  es  (üae  auBlA'Nae  ge- 
heiszen  haben,  yon  welcher  in  der  umgegend  von  Pappenheim 
(Nassenfeis,  Emezheim,  Weiszenbnrg)  denkmäler  gefanden  wurden ; 
in  letzterem  falle  sollte  man  aber  in  dem  firagment  eher  ex  equite  als 
ex  gregcHe  erwarten;  es  musz  hiemach  s.  153  Pappenheim  als  gami- 
sonsort  wegfallen.  —  S.  152  anm.  5  ist  mit  Steiner  nr.  2513  äla 
August a^  nicht  Augustama  zu  lesen,  die  in  anm.  7  angeführten 
beiden  inschriften  aus  Nassenfeis  (Steiner  nr.*  2573)  und  Emezheim 
(Steiner  nr.  2579)  gehören  der  ebengenannten  dla  Auriana^  nicht 
einer  äla  Aurdia  an,  welche  nach  dem  bei  Weiszenburg  gefundenen 
militfirdiplom  vom  j.  107  in  Bfttien  stand,  auch  s.  153  ist  an  allen 
sechs  steUen  akt  Auriana  statt  ala  Aurdia  zu  setzen  (Christ  ao.  s.  22 
—24  [430—432]). 

Kleinere  fehler,  wie  falsche  citate,  unrichtigen  abdruck  von  be- 
legen udgl.  übergehe  ich  und  wende  mich  zu  dem  capitel  über  pro- 
Tincialeinrichtungen,  um  zum  schlusz  die  statthalterreihe  der  be- 
trachtung  zu  unterziehen,  in  die  früheste  zeit  bald  nach  eroberung 
Rfttiens  fWt  des  L.  Domitius  Aenobarbus  aufenthalt  daselbst,  der 
im  j.  Roms  752  oder  schon  früher  den  ausgewanderten  Hermunduren 
in  einem  teile  des  Marcomannengebietes  Wohnsitze  angewiesen  hatte: 
Cassius  Dion  55,  10*  ö  yäf>  Ao^tTioc  trpÖTepov  \iiv^  Sujc  in  tu)V 

TTpÖC   T^j)  "IcCiHJf  XUlpltDV  fjPXC,    TOUC  T€  '€pHOUVbOUpOUC    dx    THC 

oiK€iac  oÖK  oTb'  öttwc  dSavacrävTac  Kai  Koxä  Zf^-niciv  ixipac  irtc 
irXavuijidvouc  ihroXaßdiv  iv  fi^pei  Tf)c  MapKOjiiavviboc  KarifjKtce. 
wir  dürfen  mit  i^oht  annehmen  dasz  unter  der  gegend  irpöc  v^ 
HcTpqj  Bätien  zu  verstehen  sei,  weil  wir  die  Hermunduren  aus  Tacitus 
&em.  41  als  nächste  nachbam  der  Bäter  kennen  lernen,  als  erster 
bis  jetzt  nachweisbarer  Statthalter  ist  Sex.  Pedius  Lusianus  anzu- 
sehen, den  eine  inschrift  in  Mommsens  inscr.  Neap.  nr.  5330  »» 
Orelli-Henzen  nr.  6939  erwähnt:  SEX-PEDIOS-F-AN  ||  LY- 
SIANOHIBRVTO  H  PBIM.PIL.LEGXXI.PBAE/'  I|  BAETIS- 
VlNDOLICIS.VALLis  |  pOENINAE. ET  LEVIS  •  ABMATVr  || 
imVIB.I.DPBAEP.GEBMANIC»  R  CAESABIS.QVINQVEN- 
NALICt  II  »VBIS . EX .  8. C .  QVINQVEN  •  TTEBVM  ||  HIC  •  AMPHI- 
THEATBVMD.SPFECIT  ||  M  .DVLLIVSM.PGALLVS. 
diese  inschrift  zusammengehalten  mit  der  s.  159  anm.  4  dtierten 
inschrift  des  Q.  Gaecüius  Cisiacus  scheint  auch  die  vom  yf.  verwor- 
fene ansieht  Mommsens  zu  bestätigen,  dasz  die  vaUis  Poenina  eine 
Zeitlang  eine  eigene  vom  Statthalter  Bätiens  mitverwaltete  provinz 
gewesen  sei.  dann  folgt  Porcius  Septiminus  im  j.  68/69.'  vom 
j.  107  kennen  wir  den  befehlshaber  der  in  Bätien  stationierten  hilÜB* 


'  Lori  in  aeinem  chronolorisehen  anszug  der  geschiohte  von  Bayern 
nennt  in  der  mbrik  'atatthalter  von  Rätien  und  Vindelicien'  unter 
Aag:afita8  den  T.  Sempronins  Qracchas  nnd  snm  j.  83  nach  Ch.  Norbanas 
'praesea',  aber  ohne  angäbe  einer  quelle,  und  es  ist  mir  bis  jetzt  noch 
nieht  gelangen  anfzafinden,  was  den  sonst  sorgfältigen  Lori  zn  dieser 
angäbe  bewogen  haben  mag. 
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Völker  Ti.  Julias  Aqailinus  aas  dem  Weiszenborger  militftrdiplom. 
der  Bchlusz  der  s.  159  anm.  4  abgedrackten  Inschrift  lautet  Mus. 
VeroxL  113:  CLIGVRIVS.LP.VOL.ASPEB  p.COH(o»fis)  I- 
usw.  auch  kann  dieselbe  nicht  erst  1748  entdeckt  sein,  da  sie  be- 
reits in  Panvinii  antiquit.  Veronenses  Yomj.  1648  sich  findet,  im 
j.  162  stand  Aufidius  Yictorinus  den  Chatten  gegenüber,  welche  in 
Bfttien  eingefallen  waren,  wie  uns  Capitolinus  (Antoninus  Philoso- 
phos  c.  8)  berichtet:  inminehat  äiam  Brüannkum  bellum  et  ChcUH 
in  Oermaniam  ac  BaeHam  irruperant.  et  odverstAS  Brüannos  qu^dem 
(kifurnitus  Agricoia  missus  est,  contra  ChaUos  Aufidius  Vidorinus. 
«ach  die  vom  vf.  s.  161  anm.  bezweifelte  angäbe  Tschudis,  dasz  P. 
Helyius  (nicht  Stelvios)  Pertinax  unter  Marcus  Aurelius  (161 — 180) 
Statthalter  in  Btttien  gewesen  sei,  ist  durchaus  begründet,  indem 
Capitolinus  im  Pertinax  c  2  folgendes  berichtet:  Marcus  imperator 
. .  praetorium  eum  (Pertinacem)  fedt  et  primae  le^iom  regendae  impo- 
suü  statitnque  Baäias  et  Noricum  ah  hostihus  vindkamt.  ex  quo  emi- 
nente industria  studio  Mord  imperatoris  consul  est  designatuSy  und 
spftter:  Ckissiano  motu  composito  e  Syria  ad  DanuvH  tutdam  pro- 
fectus  est,  er  war  also  legatus  Äugusti  pro  pradore  legionis  1  und 
stand  mit  dieser  legion  in  Btttien  dem  feinde  gegenüber:  dies  musz 
TOT  errichtung  der  legio  III  ItaUca,  demnach  yor  170  nach  Ch.  ge- 
schehen sein.  ^ 

Zwischen  den  proprfttor  Dionjsius  (211 — 217?)  und  den  prae- 
ses  Sepidmius  Valentio  (291)  ist  auch  der  legatus  Äug.  pro  pradore 
Petronius  Pollianus  einzuschieben,  erwähnt  in  einer  insehrift  aus 
Alba  Julia  (Karlsburg,  bei  Ackner-MüUer:  die  römischen  inschriften 
in  Dacien  nr.  453):  GENIO  ||  mPGORDIANI  ||  PHINVICTI  1 
AVQ.PETRONIVS  ||  POLLIANVS  ||  V.C.LEQ.LEG.Xm  j 
GOBDLEG-AVG  J  PB-PB-BAETIAE  ||  ET •  M •  BELGICAB. 
ebenso  gehOrt  hierher  höchst  wahrscheinlich  die  leider  ganz  frag- 
mentarische insehrift  aus  Benier:  inscriptions  de  TAlg^e,  Cirta 
nr.  1828:  PB  PBOVINICIAE  BLH  «  VSDEMP0BCI0PTATI6 
legdo  AMgusti  pro  pr(adore)  promndae  Be{tiae)  {d)usdem  Porci 
(^tati  g{enero?).  zum  j.  253  darf  nicht  unww&hnt  bleiben,  dasz  Li- 
crnins  Valerianus  in  Bätien  den  Oberbefehl  fEfhrte,  als  er  zum  kaiser 
tasgerufen  wurde:  s.  Eutropios  IX  7  hinc  lAdnius  Valeriamis  in 
SabKa  ä  Norico  agens  ah  etcercitu  imperator  d  mox  Ättgudus  est 
faäus.  Aurelius  Victor  de  Caesaribus  31  f.  at  mäUeSj  qui  oontracti 
widique  apud  Baetias  oh  instans  bellum  moräbantur,  Licinio  Vale- 
riano  imperium  deferunt.  femer  Aureolus,  der  unter  Gallienus  (259 
I  in  Bfttien  an  der  spitze  der  legionen  stand:  Aurelius  Victor 


*  Kenner:  die  R5merwerke  in  Niederdsterreich ,  im  Jahrbuch  für 
Itndesknnde  Ton  Niederösterreich  II  (1869)  8.  139  setzt  die  errichtung 
der  11  and  III  itaÜBchen  legion  (Gassius  Dien  55,  24)  in  die  jähre  zwi- 
schen 166  und  170,  *weil  166  der  Marcomannenkrieg  begann  und  aus 
letzterem  die  älteste  bekannte  insehrift  der  II  italischen  legion  (Qruter 
M,  5  Spoleto)  summt' 
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c.  33  namque  Aureölus  cum  per  Baetias  leffionibus  praeessäj  ex^ 
eUuSy  uti  mos  est,  socordia  tarn  ignavi  ducis  sumpto  imperio  Bomam 
cofUendebat.  allerdings  findet  sich  in  den  vUae  XXX  tyr,  o.  11: 
Aureohis  quaque  Illyricianos  exercitus  regens  .  .  coaäus  a  müUi^ 
Uis  aumpait  imperium.  da  diese  angäbe  aber  die  voraufgehende  kei- 
neswegs aufhebt,  sondern  nur  zweifelhaft  erscheinen  Iftszt,  so  hätte 
Aureölus  hier  nicht  mit  stillschweigen  übergangen  werden  sollen, 
dagegen  ist  der  s.  165  genannte  Aurelius  Senecio,  dessen  name  auf 
einer  ara  (nicht  ume)  vorkommt  (He&er  nr.  88),  hier  kaum  zulftssig* 
derselbe  wird  ohne  zusatz  dux  genannt,  das  denkmal  aber  wurde  in 
Prutting,  rechts  Tom  Inn,  also  bereits  in  Noricum  aufgefunden,  s<v 
dasz  er  nicht  ohne  weiteres  als  dux  Baetiae  oder  BaeHarum  ange- 
nommen werden  darf,  die  insohrift  wurde  ANDBONICO  (nicht 
ADBONIO)  ET  PBOBO  im  j.  310  (nach  Clintons  fasti  Bomani) 
gesetzt. 

In  den  nun  folgenden  capiteln  über  Verwaltung ,  teilung  der 
provinz,  gemeindewesen,  römisches  leben  werden  die  wenigen,  meist 
auf  funden  beruhenden  kenntnisse,  welche  wir  über  Bfttien  besitzen, 
dem  was  über  die  römischen  proyincialverhältnisse  im  allgemeinen, 
bekannt  ist  passend  eingefügt,  leider  sind  auch  hier  wieder  s.  218 
die  namen,  welche  rätisdien  Ursprungs  sein  sollen,  nicht  mit  der  nö- 
tigen vorsieht  ausgewählt:  wir  lesen  hier  neben  Bacadia  und  Motto 
die  offenbar  nicht  rfttischen  namen  Ispantüa  und  SihuUa^  unter  den 
Westerdörfer  töpfemamen  steht  der  nicht  vorhandene  Q-äUo  neben 
den  falsch  abgedruckten  UdUigesus^  Mottuga^  MusieUa  statt  Tolo^ 
geauSj  Matuge^  Musceüa.  auch  die  in  anm.  1  stehende  bemerkung, 
dasz  alle  namen  der  Augsburger  Stempel  im  genetiv  stehen,  ist  un- 
richtig. 

Werfen  wir  schlieszlich  noch  einen  blick  auf  beilage  IV,  den 
abdruck  aus  der  notitia,  so  finden  sich  hier  mehrere  unmotivierte 
abweichungen  von  Böckings  text.  alle  einzelnen  fehler  in  inschriften, 
citaten  usw.  aufzuzählen  wäre  ermüdend,  so  ist  dieses  buch,  wel» 
chem  eine  übersichtliche  anläge  und  reiches  material  nicht  abge- 
sprochen werden  kann,  wegen  sorgloser  behandlung  der  einzelheiten 
für  den,  der  sich  gründlich  über  die  römische  zeit  Bätiens  belehren 
will,  nur  mit  groszer  vorsieht  zu  gebrauchen:  es  vermehrt  die  nicht 
unbedeutende  zahl  der  Schriften ,  in  denen  man  das  neue  und  gute 
mit  einer  unabsehbaren  reihe  von  Irrtümern  erkaufen  musz. 

MüNOHBN.  Fribdbich  Ohlbnschlaobr. 
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50. 

HiERONTMUS   QUOS   NOUEBIT     SCRIPT0RE8   ET   EX   QUIBUS    HAU8ERIT 

8CRIP8IT  Aemilius  Luebeoe.    Lipsiae  iypis  B.  G.  Teubneri. 
MDCCCLXXII.   228  8.  gr.  8. 

Bis  in  die  neueste  zeit  sind  die  philologischen  Studien  über  die 
kirchenväter  fast  gänzlich  vernachlässigt  worden,  und  selbst  der 
nutzen,  der  sich  aus  ihnen  für  die  goldene  zeit  der  römischen  und 
grieefaischen  litteratur  ziehen  läszt,  ist  noch  lange  nicht  erschöpft, 
aber  auch  abgesehen  davon  ist  die  zeit  der  allmählich  sinkenden  ge- 
lebrsamkeitund  bildung  interessant  und  lehrreich  genug,  um  sie  um 
ihrer  selbst  willen  genauer  kennen  zu  lernen,  und  hierzu  bieten 
gerade  die  kirchenväter  eine  willkommene  handhabe,  denn  wie  in 
d^  kämpfen  der  reformationszeit  beide  parteien  die  waffen  ihres 
geistes  im  Studium  der  alten  wetzten,  so  scheuten  auch  die  kirchen- 
Ylter  nicht  die  mtthe  aus  allen  gebieten  der  alten  gelehrsamkeit 
herbeizutragen,  was  sie  für  ihre  polemischen  und  sonstigen  zwecke 
braachen  zu  können  glaubten,  neuerdings  nun  scheint  das  Studium 
der  kirchenväter,  zu  dem  ja  die  Wiener  akademie  durch  herausgäbe 
des  'corpus  scriptorum  ecclesiasticorum'  anregung  und  förderung 
bietet,  einen  höheren  aufschwung  nehmen  zu  wollen,  und  da  hat 
dervf.  sich  der  vorzugsweise  wichtigen  frage  zugewandt,  wie  weit 
die  kirchenväter  und  zwar  zunächst  Hieron jmus,  der  gelehrteste 
QBter  ihnen,  zurückgehen  musten,  um  die  fülle  der  gelehrsamkeit, 
mit  der  sie  prunken,  ihren  lesem  vorführen  zu  können,  die  gewöhn* 
Hohe  anschauung,  die  wenigstens  in  theologischen  kreisen  hierüber 
herschte,  finden  vnr  unter  anderm  noch  vertreten  in  dem  sonst  ver- 
dienstlichen und  manche  lücken  in  den  kenntnissen  des  Hieronymus 
richtig  hervorhebenden  buche  von  OZöckler:  Hieronymus,  sein  leben 
und  wirken  (Gotha  1865). 

Im  gegensatz  dazu  weist  der  vf.  nach  dasz  ein  groszer  teil  aller 
citate  aus  dem  altertum  aus  abgeleiteten  quellen  geschöpft  ist,  und 
ttthrt  die  Vorstellungen  von  der  gelehrsamkeit  dieser  zeit  damit  auf 
das  rechte  masz  zurück. 

Selbst  gelesen  hat  Hier,  nach  des  vf.  ansieht,  die  man  sich 
freilich  erst  durch  ergänzung  der  praefatio  s.  7  f.  aus  dem  werke 
8elb8t  zusammensuchen  musz,  von  den  dassischen  autoren  folgende: 
griechische  dichter  gar  nicht,  von  prosaikem:  Herodot,  Xenophon, 
losephos,  Plutiarch,  Porphyrios,  pseudo- Aristoteles  de  matrimonio, 
Alexander  von  Aphrodisias ,  Philostratos ,  Xenokrates  von  Ephesos, 
Galenos;  sein  urteil  spricht  der  vf.  nicht  aus  über  Phlegon,  Philon, 
C^ü8,  lamblichos,  Theophrast,  Satyros,  lulianus,  Dioskorides. 
von  römischen  dichtem:  Plautus,  Terentius,  Publilius  Syrus,  Ver- 
gilios,  Horatius,  Lucanus,  Persius;  zweifelhaft  ist  es  dem  vf.  von 
Ovidiua;  von  Oermanicus  Caesar,  Juvenalis,  Juvencus,  Avienus, 
Claudianus  scheint  der  vf.  anzunehmen  dasz  er  sie  nicht  gelesen  hat, 
ohne  es  jedoch  ausdrücklich  zu  sagen,    von  römischen  prosaikem 
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'praeter  Ciceronem  accuratius  tractavit  Sallastium,  Yarronem  et 
inprimis  eins  antiqaitates ,  Qaintilianam,  Plinios,  Senecam  philo- 
Bopham'  und  auszerdem  Saetonios;  selbst  gelesen  hat  er  auch 
Livius,  den  altem  Seneca,  Aemilias  Asper,  Volcatias  und  Aelios 
Donatus;  sein  urteil  spricht  der  yf.  nicht  aus  ttber  lesung  oder 
nichtlesung  von  8antra,  Sinnins  Capito,  Cornelius  Nepos,  Hjginus, 
Trogus  Pompejus,  Junius  Oallio,  Gabinianua,  Tacitus,  Flavius  Gaper, 
Fronto,  Marius  Victorinus,  Apidus  und  das  testamentnm  porcelli. 
dasz  im  einzelnen  manche  irrtamer  rorgekommen  sind,  manches  auf 
wahrscheinlich  falsche  quellen  zurückgeführt  und  in  manchen  puncten 
die  ausdehnung  der  lectfire  des  Hier,  falsch  angenommen  worden 
ist,  thut  dem  Verdienste  des  mit  groszem  fleiaze  gearbeiteten  buches 
keinen  abbruch. 

Bevor  wir  nun  das  werk  durchgehen  und  unsere  ansichten  dar- 
legen, wo  wir  die  des  vf.  corrigieren  zu  können  glauben,  wollen  wir 
zwei  falsche  grundvorstollungen  des  vf.,  die  i^  zu  manchen  irr« 
tümem  verleitet  haben,  rügen  und  an  einigen  beispielen  erläutern. 

Zunftchst  berücksichtigt  der  vf.  nicht,  eine  wie  grosze  menge 
von  Schriften  uns  verloren  ist,  die  dem  Hier,  noch  vorlag,  und 
sucht  daher  manches  auf  erhaltene  quellen  zurückzuführen,  was  viel 
wahrscheinlicher  auf  uns  verlorene  geht,  recht  deutlich  tritt  dies 
zb.  hervor  bei  einem  ausspruch  den  Hier,  auf  Plinius  zurückführt 
{praef.  inparaUp.  t.  X  A  s.  433  Yall.,  s.  212  Lübeck) :  optima  enim 
quaeque,  tU  aü  PUniuSj  mahmt  contemnere  et  invidere  pkrique  quam 
diseere,  von  dem  Hier,  auch  noch  an  zwei  anderen  stellen  gebrauch 
macht,  der  vf.  klagt,  er  habe  die  betreffende  stelle  des  Plinius  nicht 
finden  können  ^quamvis  non  solum  naturalis  historiae  libros  sed 
minoris  quoque  Plini  epistulas  diligentissime  perscrutatus  sim',  und 
hält  es  endlich  für  möglich  dasz  Hier,  stellen  wie  Plinius  qnst,  YDE 
12,  2  vfAstg  yaQ  ot  Evirfkoi  optima  quaeque  däraküis  oder  nai.  kiat. 
XXXY9,  63  fecit  et  Pendopen  (so.  Euenar  pidor  cdeberrimus),  in  qua 
pinxisse  mores  vidäur,  et  atMetam^  adeoque  in  Hh  sibi  piacuU^  ut 
versum  subscriberet  celd>rem  ex  eo  Hmnsurum  aiiquem  faciUus  quam 
imitaturum*  oder  ähnliche  in  freierer  nachbildung  so  umgestaltet 
habe,  ist  es  nicht  weit  wahrscheinlicher,  dasz  dieser  ausspruch  aus 
einem  der  verlorenen  werke  des  altem  Plinius  stammt? 

Yerhängnisvoll  ist  derselbe  fehler  für  die  behandlung  des 
Xenophon  geworden:  denn  wie  läszt  es  sich  anders  erklären  dasz 
der  vf.  dem  Hier,  die  lectüre  desselben  zuschreibt,  als  weil  er  für 
die  fünf  stellen,  die  aus  Xenophon  entnommen  sein  sollen,  keine 
andere  erhaltene  quelle  nachzuweisen  vermag?  in  der  ersten,  zwei- 
mal angeführten  wird  erzählt,  dasz  die  alten  Perser  sich  von  polenta^ 
cardamum,  säl  und  panis  cibarius  genährt  hätten,  beide  male  mit 
ausdrücklicher  erwähnung  des  salzes ,  von  dem  in  der  betreffenden 
stelle  der  Kjrupädie  I  2,  6  nichts  zu  finden  ist.  ist  es  da  glaublich 
dasz  Hier,  zufällig  an  beiden  stellen  in  Schriften,  die  mehrere  jähre 
auseinanderliegen,  dieselbe  ungenauigkeit  begangen?    viel  wahr- 
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scheinlioher  ist  es  mir,  dasz  der  zusatz  des  salzes  aus  einer  ver- 
mittelnden  quelle  stammt,  auch  die  übrigen  vier  stellen  sind  der- 
artig, dasz  aus  ihnen  keineswegs  ein  schlusz  auf  die  lesung  des 
Xenopbon  erlaubt  ist;  auf  sie  alle  einzeln  einzugehen  dürfke  um  so 
weniger  nGtig  sein,  als  sie  so  ungenau  von  Hier,  citiert  sind,  dasz 
sich  aas  ihrem  Wortlaut  nichts  folgern  Iftszt. 

Der  zweite  fehler  besteht  darin,  dasz  der  yf.  sich  keine  klare 
Yorstellung  dayon  gemacht  hat,  wie  Hier,  bei  seiner  lectüre  und 
beim  abfassen  seiner  werke  yerfahren  ist.  es  ist  doch  unmöglich, 
dasz  er  auch  nur  alle  die  kurzen  sprichwörtlichen  citate  aus  dem 
gedäcbtnis  entnommen  oder  selbst  nur  sich  erinnert  habe,  wo  er 
eine  ihm  gerade  passende  sentenz  früher  gelesen,  sondern  zweifels- 
ohne hat  er  sich  bei  der  lectüre  allerlei  Sachen  und  sächelchen,  die 
er  ^fiter  einmal  y erwerten  zu  können  hoffte,  unter  gewissen  rubri- 
ken  gesammelt  und  holte  beim  schreiben  dann  aus  diesen  samlungen 
hervor,  was  er  gerade  brauchen  konnte,  dasz  der  yf.  anderer  ansieht 
ist,  yerrftth  er  bei  gelegenheit  einiger  yerse  aus  Lucretius,  wo  er  es 
(b.  117)  'memoriae  tantum  lapsui'  (ygl.  s.  21  'memoria  fortasse 
fiüsos')  zuschreibt,  dasz  Hier,  sie  nicht  mit  Quintilians  lesart  citiert, 
ans  dem  er  sie  doch  nach  des  yf.  ansieht  entnommen  haben  musz. 
aber  sieht  man  genauer  zu,  so  findet  sich  in  6inem  yerse  bei  Hier. 
coiUingunt  ckUci  fndUSj  wo  Quintilian  aspirtmt  (oder  inspirant)  meUis 
(Md  bat  —  grund  genug  für  jeden  unbefangenen ,  meinen  wir ,  um 
sich  zu  überzeugen  dasz  Hier,  sie  eben  nicht  aus  Quintilian  haben 
bnn,  zumal  er  noch  einen  andern  yers  des  Lucretius  anfuhrt,  yon 
dem  der  yf.  die  unmittelbare  quelle  auch  nicht  nachweisen  kann 
(V  905).  auch  hier  wird  man  annehmen  müssen,  dasz  die  yermit- 
tehden  Schriften  yerloren  gegangen  sind. 

Einmal  scheint  Hier,  sogar  alles,  was  er  unter  einer  der  yon 
uns  angenommenen  rubriken  gesanmielt  hat,  yorzutragen:  adv.  lav. 
1 41  f.  t  n  A  8.  306  £,  wo  er  mit  den  werten  percurram  brevüer 
Graecas  et  Latinas  harbarasque  historias  eine  samlung  yon  circa 
hxddg  anekdoten  und  aussprachen  über  keuschheit  und  eheliches 
leben  einleitet,  zwischen  dieser  samlung  stehen,  um  dies  gleich 
hier  zn  besprechen ,  die  werte  acripserunt  Aristoteles  et  Pluta/rchus  et 
^•08^  Seneea  de  matrimomo  libras,  ex  quibus  et  superiora  nonnuUa 
^  ista  guae  suhicimus,  dadurch  hält  sich  der  yf.  für  berechtigt  zu 
einem  sehr  einfachen  rechenexempel.  'Senecae  hinc  quae  yindicanda 
sint'  sagt  er  s.  87  ^optime  doouit  Haasius  in  Senecae  edit.  HI 
P*  428  sqq.  excussis  igitur  Plutarchi  quoque  locis  e  «coniugalibus 
praeoeptis»  ab  Hieronymo  desumptis,  quae  restant  in  isto  Aristo- 
telis  de  matrimonio  libro  eztiterint  necesse  est.*  aber  diese  fol- 
genmg  wäre,  selbst  wenn  das  wort  nonmiüa  nicht  ausdrücklich  zur 
Vorsicht  mahnte,  sehr  gewagt;  jetzt  musz  sie  als  unmöglich  zurück- 
gewiesen werden. 

Folgen  wir  jetzt  der  reihenfolge  des  yf. ,  so  dürfte  das  was  er 
tlber  die  benutzung  der  griechischen  dichter  sagt  schwerlich  wider- 
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sprach  finden,  ihnen  folgt  Herodot ,  den  Hier,  nadi  seiner  ansieht 
gelesen  hat;  er  bezieht  sich  auf  nenn  Herodoteische  stellen',  von 
denen  der  yf.  selbst  drei  auf  andere  quellen  zurflckführt,  bei  drei 
andern  ist  er  genötigt  den  Hier,  der  grösten  Unachtsamkeit  und 
flüchtigkeit  zu  beschuldigen,  weil  er  den  inhalt  der  betreffenden 
stellen  falsch  reprodudert.  dies  scheint  aber  doch  wahrlich  mehr 
dafOr  zu  sprechen,  dasz  auch  sie  aus  andern  autoren  entlehnt  sind: 
denn  durch  je  mehr  bände  eine  erz&hlung  geht,  desto  leichter  er- 
klilren  sich  die  entstellungen;  die  entscheidung  beruht  also  auf  den 
drei  übrigen,  die  aber  um  so  weniger  für  des  vf.  ansieht  beweisen 
können,  als  in  ihnen  allen  nur  ganz  kurze  anspielungen  auf  zum 
teil  sehr  ausführliche  erzählungen  Herodots  enthalten  sind,  merk- 
würdigerweise hält  der  vf.  gerade  diese  Verkürzungen  für  entschei- 
dend dafür,  dasz  Herodot  hier  direct  benutzt  sei  ('quod  quidem 
inprimis  illis  locis  comprobari  videtur,  ubi  Hieronymus  ea  quae  ab 
Herodoto  fusius  enarrata  erant  obiter  teügit').  der  ansieht,  dasz 
Hier,  den  Herodot  nicht  gelesen,  wird  man  um  so  eher  beistimmen, 
als  nach  dem  über  Xenophon  oben  gesagten  jener  der  einzige  Yor- 
christliche  historiker  der  Griechen  wäre,  den  Hier,  gelesen.  Yon 
den  späteren  historikern  las  er,  wie  der  yf.  nachweist,  losephos, 
Plutarch  und  Porphyrios,  die  attischen  redner  kannte  er  nur  aus 
anführungen  bei  andern,  von  Piaton  urteilt  der  vf.  mit  recht,  dasz 
Hier,  seine  werke  nicht  gekannt  habe  (s.  58  anm.  1).  zu  den  grün- 
den, die  er  für  diese  ansieht  anführt,  hätte  er  auch  gleich  die  erste 
stelle  die  er  citiert,  adv.  Rufin.  Hl  29  hinzufügen  können:  9i  esset 
locus^  possem  tibi  vd  Ej^curi  opiniones  iuxta  LucreHum  vd  AristoUUs 
iuxta  peripatäieos  vd  FlaUmis  aJtque  Zenonis  secundum  academicos  et 

'  nnter  diesen  neun  ist  eine  darcfa  eine  probable  conjectnr  Suse- 
mihls  dem  Herodot  vindiciert,  ep.  ad  Heliodor.  60,  14  t.  I  A  s.  S42: 
Herodotu»  (codd.  Hetiodus)  natales  kominum  plangens  gaudet  in  funtre^ 
woza  der  ?f.  8.  20  bemerkt:  'snmptnm  est  ex  Clementis  Alexandriai 
Strom.  III  (p.  186  v.  50  sqq.  Sylb.),  qui  ubi  mortem  omnino  malam  non 
esse  variis  pbilosophomm  et  poetarom  sententiis  comprobat,  hae6  dicit: 
Tttdröv  bi  toOtoic  cpalvcTat  xal  'HpööoToc  irotuiv  X^tovtq  töv  CöXiuva* 
(b  Kpotcc,  iräc  ftvepujitöc  kczx  cuMq)opi^'  xal  ö  |ui09oc  hi  aÜT<ff  ca(p<&c  6 
ircpC  ToO  KXcößiboc  xal  Bkuivoc  oöx  dXXo  rt  ßoOXrrai  dXX*  f{  i|i^civ  fi^v 
tV|v  T^veciy,  töv  edvarov  hi  diraivelv.  Clementis  igitnr  verba  ipsi  Hero- 
doto tribnit  Hieronymus.'  nns  scheint  vielmehr  nnter  annähme  der 
Snsemihlscheu  conjectnr  die  stelle  eher,  natürlich  auch  indirect,  anf 
Herodot  V  4  zu  gehen,  wo  es  heiszt:  toOtwv  6i  rd  |ui^v  P^Tai  ol  ddavavi- 
2:ovT€C  iroicOci,  eipirrai  fiot  *  Tpaucol  bi  tä  yitf  üXka  vdvra  xard  Taörd 
Tolct  dXXoici  Qptiilx  diTtTcX^ouci,  xaTÄ  hi  t6v  ifivÖMCvöv  ccpi  xal  dirorivö- 
fievov  iTotcOct  Totdöc*  t6v  ^^v  viv6^€vov  ircptiZö^evot  ol  iipocif|xovT€C 
ÖXomOpovrai,  öca  fiiv  bct,  iwci  tc  dt^cTO  dvairXffcai  xaxd,  dvTiTCÖjüievoi 
t4  dv6puin/)ia  ndvra  irdOea*  t6v  ö*  diroT€v6|ui€vov  irailovr^c  tc  kcI 
r|66^evoi  t4  KpOnToua,  iniX^ovrec  öcu»v  kokiIiv  ^EairoXXaxBclc  ^cxl  bi 
«dcig  e06otMOv(i].  zwar  ist  auch  hier  nicht  der  gedanke  von  Herodot 
selbst  als  seine  ansieht  ausgesprochen,  jedoch  spricht  der  Wortlaut  bei- 
der stellen  {naiales  hotninum  plangens  gaudet  in  funerei  t6v  \kky  ifivd- 
M€vov  ..ÖXocpOpovTai..  töv  b  dnovevÖMCvov  naCIovr^c  t€  xal  i\h6' 
M€voi  t4  KpOnTouct)  mehr  für  unsere  annähme. 
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stokas  dkere :  denn  wozu  hätte  er  sich  auf  jene  abgeleiteten  quellen 
m  berafen  brauchen ,  wenn  er  die  werke  des  Epikuros ,  Aristoteles, 
Piaton  und  Zenon  selbst  gehabt  hStte?  aber  der  ansieht,  dasz  Hier, 
die  stelle  ^nst.  ad  August.  102,  1  1. 1  B  s.  632  (s.  59  bei  Lübeck), 
m  der  er  mit  der  palinodie  des  Stesichoros  auf  Piatons  Phaedros 
8.  243*  f.  anspielen  soll,  aus  Irenaeus  geschöpft  habe,  kommt  uns 
wunderlich  vor,  da  schon  Augustinus  in  dem  brief,  auf  den  Hier, 
hier  antwortet,  ihn  ermahnt:  TtahvcoSlav^  ut  dicitur,  cane,  wo  auch 
durch  die  worte  ut  diätur  die  allgemeine  Verbreitung  der  erzählung 
und  der  redensart  angezeigt  wird,  wenn  femer  der  vf.  annimt,  dasz 
Hier,  den  Platonischen  Timaeos  in  der  Übersetzung  des  Cicero  sowie 
dessen  samnium  Scipionis  gelesen  habe  (Hier.  comm.  in  Arnos  H  5 
t.  VI  A  s.  283 :  de  cmus  numeri  [sc.  8^enani\  sacramentis  in  Sci- 
pionis somnio  plenius  narrat  TuUius  et  ohsctmssimus  Piatonis  Timaeus 
Kfeer  esty  quine  Ciceronis  quidem  aureo  ore  ß  planior^  wozu  der  vf. 
bemerkt  [s.  60]:  'qualia  in  Timaeo  disputarit  Plato,  patet  Hierony- 
mnm  ex  Ipsa  Ciceronis  versione  didicisse'  [vgl.  s.  152]),  so  müssen 
wir  dem  entschieden  widersprechen,  was  nemlich  die  sacramenta 
des  numerus  septenarius  betrifft,  so  ist  von  diesen,  am  allerwenigsten 
plmius,  weder  im  sofnnium  Scipionis  noch  im  Platonischen  Timaeos 
die  rede,  und  vermutlich  war  dies  auch  in  Ciceros  Übersetzung  nicht 
der  falL  die  Pjthagorische  lehre  über  den  numerus  septenarius 
kam,  wie  wir  aus  (JelliusIH  10  wissen,  bei  Varro  in  den  hebdomades 
ansfOhrlich  vor;  noch  ausführlicher  finden  wir  sie  bei  Macrobius 
cmm,  in  somn.  Scip,  I  6,  und  aus  einem  ähnlichen  commentar  wird 
auch  Hier,  seine  kenntnis  haben,  die  er  aus  misverständnis  dem 
commentierten  werke  zuschreibt. 

Mit  Piaton  hat  der  vf.  entschieden  unglück.  so  behandelt  er 
8. 61  folgende  stelle  des  Hier,  comm,  in  Ezech.  1 1 1.  VA  s.  10:  plerique 
iuaia  Platonem  rationale  animae  et  wasdHvum  et  concupiscüivum, 
qwid  iüe  koytxöv  (AoywTrtxJv?)  et  ^[itKÖv  et  iiti^vfifixtKbv  vocat^  ad 
hominem  et  leonem  ac  vüuhim  referuntj  rationem  et  cognitionem  et 
mentem  et  consüium  eandemque  virtutem  atque  sapientiam  vn  cerehri 
arceponentes,  feritatem  vero  et  iracundiam  atque  violentiam  in  leone, 
qme  consistat  in  feHe^porro  libidinem,  luxuriam  et  omnium  vol/upta- 
tum  cupidmem  in  iecore  idest  in  vUülOy  qui  terrae  operibus  haereat. 
dies  hat  Hier,  nach  des  vf.  ansieht  aus  Tertullian  de  anima  16 
(6  steht  beim  vf.;  gelegentlicli  habe  ich  kleine  versehen  der  art 
ohne  besondere  angäbe  verbessert)  geschöpft,  wo  es  heiszt:  proinde 
«M»  Plato  soli  deo  segregans  rationale  duo  genera  suhdividit  irratio- 
♦wW*  indignativum^  quod  appeUant  &vfu»6v,  et  concupiscentitmm  (so 
die  hss.  und  die  auch  vom  vf.  benutzte  ausgäbe  von  Oehler,  der  vf. 

'  die  ha.  A  hat  ex  rationaH,  die  übrigen  ex  irrationaH,  Oehler  ex  raiio- 
«oÄ,  der  vf.  rationali,  aber  dasz  nur  von  der  Zerlegung  des  irrationale 
die  rede  sein  kann,  ergibt  der  zusammenhange  da  das  rationale  dem 
gott  allein,  die  angegebenen  Unterabteilungen  aber  dem  menschen  za- 
kommen. 
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eoncujnscitivijm)  quod  voca/nt  isri^v^i^rtxov,  ut  iüud  qmdem  commune 
aü  nobis  et  leonibuSj  iatud  vero  cum  musm^  rationale  porro  cum  deo 
usw.  die  blosse  nebeneinanderstellung,  glaube  ich,  genügt  um  die 
Unmöglichkeit  der  ansieht  des  vf.  zu  zeigen,  die  selbst  dadurch 
kaum  verhüllt  wird,  dasz  der  vf.  beide  stellen  yerstümmelt  mitteilt. 
ähnlich  ist  das  verhSltnis  zwischen  Hier.  adv.  lov.  11  9  i  U  A 
s.  338  und  Tertullian  aipolog,  46  s.  142,  wo  der  vf.  s.  57  anm.  1 
freilich  selbst  nicht  behauptet,  dasz  Tert.  die  quelle  für  Hier,  sei» 
aber  es  doch  nahe  legt  daran  zu  glauben. 

Wir  gehen  zum  zweiten  teil  über,  zu  den  'scriptores  Bomani'. 
8.  105  f.  werden  ein  paar  verse  des  Naevius  und  Ennius  mit  glück 
auf  Ciceros  consokUio  zurückgeführt,  es  folgt  Plautus,  den  Hier, 
nach  des  vf.  ansieht  gelesen  hat.  uns  ist  dabei  aufgefallen,  dasz 
sämtliche  Plautinische  stellen ,  von  denen  mit  Sicherheit  angenom- 
men werden  kann  dasz  Hier,  auf  sie  anspielt,  jedesmal  aus  der  erst^i 
scene  des  ersten  actes  sind,  nemlich  Ämph.  1 1,  115,  aul.  1 1,  10 
und  I  1,  17  f.,  capt.  1 1,  12,  Cure.  I  1,  55,  Pseud.  1 1,  25  £  (wo  der 
vf.  übrigens  nicht  als  Plautiniscb  citieren  durfte :  interpretari  alium 
passe  neminem):  denn  die  sprichwörtlichen  redensarten  altera  manu 
lapidem  tenere^  panem  offerre  altera;  Uneam  mittere;  in  sdrpo  nodum 
quaerere;  obtorto  coUo  aMquem  in  ius  trahere,  die  der  vf.  auf  aül.  193, 
most.  1070,  Men.  247,  Poen.  m  5,  45  (wo  noch  dazu  obtorto  coUo 
ad  praetorem  trahor  steht)  zurückfahrt,  konnte  Hier,  ebenso  gut 
ohne  Plautus  kennen,  citiert  wird  die  erste  redensart,  deren  sprich- 
wörtlichen Charakter  man  noch  am  leichtesten  bezweifeln  könnte, 
ausdrücklich  als  Sprichwort  durch  den  zusatz  ut  diciturj  und  nur  die 
dritte  mit  iuxta  comicum,  womit  vermutlich  Terentius,  zb.  Andr.  941 
gemeint  ist.  demnach  scheint  Hier,  von  Plautus  nur  einige  anfangs- 
scenen  gelesen  zu  haben,  aber  der  vf.  führt  eine  stelle  an,  in  der 
Hier,  die  eingehende  leotüre  des  Plautus  zu  bezeugen  scheint,  ep.  ad 
Eustoch.  XXTT  30  t.  I  A  s.  115:  cum  ante  annos  piurimos  domo^ 
parentibus,  sorore^  cognatis  et,  quod  his  diffidUus  est^  consuetudine 
lautioris  cibi  propter  cadorum  me  regna  castrassem  et  Hierosotymam 
mHitaturus  pergerem^  bibUothecay  quam  mihi  Bomae  summo  studio  ac 
labere  confeceram^  carere  omnino  non  poteram,  itaque  miser  ego  lec- 
turus  Tuüium  ieiunäbam.  post  noctium  crebrasvigilias,  post 
lacrumas  quas  mihi  praeteritorum  recordatio  peceu- 
torum  ex  imis  visceribus  eruebat  Plautus  sumebatur  in 
manus.  für  Plautw  bieten  jedoch  drei  hss.  PlatOy  und  dessen  lectüre 
dürfte  denn  doch  in  solcher  läge  angemessener  befunden  werden  als 
die  des  Plautus,  wenn  auch  der  vf.  meint,  mau  würde  gern  zugeben 
dasz  diese  ansieht  'omni  raüone  carere'.  damit  soll  freilich  nicht 
gesagt  sein,  dasz  Hier.  Piaton  gelesen  habe,  was  wir  oben  ausdrück- 
lich leugneten,  sondern,  wie  er  ep.  ad  Hdiod,  60, 5  1. 1 A  s.  334  sagt: 
legvmus  Crantoremy  huius  völumen  ad  confovendum  dolorem  suum 
secuius  est  Cicero^  und  adv.  Rufin,  I  20  t.  II A  s.  476 :  revolve  Aristo- 
telem  et  Alexandrum  Aristotelis  vdumina  disserentem^  ohne  doch  mehr 
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als  Cicero  and  Alezander  von  Aphrodisias  gelesen  zu  haben,  so  hat 
er  hier  einen  der  von  Cicero  übersetzten  dialoge  Piatons  gelesen. 

Bei  Terentius  s.  110 — 114  hat  sich  eine  merkwürdige  reihe 
von  fehlem  im  citieren  eingeschlichen:  statt  Ändr,  I  61.  I  68. 
ni566.  V  941.  eun.  I  72.  H  236.  II  284.  HI  445.  IV  732.  V  1024. 
htaia.  1 222,  m  620.  IV  762.  V  796.  V  808.  Fhorm.  U  186.  HI  419. 
m  506.  V  780.  hec.  201.  od.  1 43  ist  nemlich  zu  lesen:  Ändr.  1 1,  34 
(61).  1 1,  41  (68).  III  3,  34  (566).  V  4,  38  (941).  etm.  I  1,  28  (72). 
n  2,  5  (236).  n  2,  63  (284).  HI  1,  55  (445).  IV  5,  6  (732).  V  7,  1 
(1024).  heaut.  H  1,  10  (222).  HI  2,  9  (520).  IV  6,  13  (761)  sq. 
IV  5, 48  (796).  IV  6,  4  (808).  Pharm.  I  4,  9  (186).  H  3  72  (419). 
in  2,  21  (506).  V  1,  15  (780).  hec.  H  1,  4  (201).  ad.  I  1,  18  (43). 
ob  Hier,  den  Livius  selbst  gelesen  habe,  wie  der  vf.  s.  201  f.  meint, 
mosz  mindestens  zweifelhaft  bleiben,  die  erzählung  im  cofum.  tu 
M§tik.  n  14  t.  VII  A  s.  102,  für  die  sich  Livius  XXXIX  43  auf 
Yilerius  Antias  beruffc,  wird  er  wol  nicht  aus  Liyius  haben,  da  sich 
ra  wenig  anklfinge  an  diesen  finden  und  Hier,  in  diesem  falle  auch 
wol  den  Valerius  Antias  citiert  hätte,  was  sonst  noch  auf  Livius 
nirfid[gehen  soll,  ist  wenig  entscheidend. 

Auch  dasz  er  den  altem  Seneca  gelesen  hätte,  möchte  ich  nicht 
ghuiben.  die  einzige  stelle  die  auf  ihn  zurückgeführt  wird  ist  adv. 
loh.  Hierosol.  c.  12  t.  II  A  s.  419:  Q.  Haiertus^  qui  mgemum  in 
umnerato  habebat ^  ut  sine  monüore  iacere  non  posset^  de  quo  egregie 
Caesar  Augustus  ^Qumtus*  ifhqmt  *noster  sufflanwnandus  est.'  nach 
Seneca  hatte  Augustus  über  Q.  Haterius  gesagt:  Haterius  noster 
sufßaminandus  est  und  über  L.  Vinicius :  L.  ViniciiM  ingenknn  in 
immerato  habet,  wir  möchten  auch  hier  die  Vermischung  der  beiden 
aossprttche  als  zeichen  indirecter  benutzung  ansehen,  da  sonst  der 
filtere  Seneca  nirgends  benutzt  und  überhaupt  nie  von  Hier,  genannt  ist. 

Endlich  noch  ein  wort  über  die  vielen  autoren,  über  die  der 
?f.  sein  urteil  zu  errathen  vorläufig  dem  Scharfsinn  seiner  leser  über- 
littt  —  wir  sagen  vorläufig:  denn  wir  hoffen  dasz  der  vf.  sein  urteil 
tlher  sie  noch  gelegentlich  offenbaren  werde  und  haben  deswegen 
eben&lls  bisher  über  sie  geschwiegen. 

Wir  wlLhlen  der  kürze  halber  die  abschnitte  I  B  d  und  I  B  f , 
die  überschrieben  sind  'sophistae'  und  'physici  et  medici'.  in  der 
Übersicht  der  Studien  des  Hier,  herscht  über  die  Sophisten  schweigen, 
80  dasz  man  Ton  vom  herein  glauben  sollte,  Hier,  habe  keinen  von 
iWn  gelesen;  in  der  ausftlhrung  eröffnet  Antonius  Polemon  den 
feigen,  den  wir,  da  von  ihm  unter  anführung  der  betreffenden  stelle 
dee  Hier,  einzig  und  allein  gesagt  wird  (s.  96):  'eloquentissimis 
deelamationum  scriptoribus  accensetur',  unter  den  nichtgelesenen 
umgesetzt  haben,  es  folgt:  ^U  Elavii  Philostrati  libros  quos  «de  vita 
Apollonii  Tyanensis»  scripsit  Hieronymus  satis  accurate  videtur 
tractasse'  usw.;  wir  haben  ihn  also  unter  die  gelesenen  versetzt, 
dann  k<»nmt  'IH  Flavius  Claudius  lulianus  commemoratur'  (folgt 
die  stelle  des  Hier.),    ^eiusdem  libros  quos  adversus  Christianos  con- 
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fecit  respicit  Hieronymus'  (folgt  die  stelle);  ihn  glaubten  wir  als 
unentschieden  annehmen  zu  mtlssen. 

In  betreff  des  andern  abschnitts  heiszt  es  in  der  Übersicht: 
'physicorum  denique  scriptomm  Hieronymus  unum  Galenum  accn- 
ratius  novit,  e  cuius  libris  de  Hippocrate  quoque  nonnulla  protulit.' 
in  der  ausführung  geht  Hippokrates  voran,  den  wir  als  nichtgelesen 
annahmen,  weil  seine  kenntnis  auch  hier  auf  Galenos  zurttckgeftlhrt 
wird,  es  folgt  ^Xenocrates  Ephesius'  mit  der  bemerkung:  'e  libris 
quos  «de  lapidibus»  Xenocratem  scripsisse  constat  ft^gmentum  . . 
servavit  Hieron3rmus'  (folgt  das  fragment).  weiter  keine  bemerkung 
über  lesung  oder  nichtlesung;  wir  haben  ihn  trotzdem  unter  den 
gelesenen  angesetzt,  weil  uns  eine  gelegentliche  notiz  s.  99  anm.  3 
^ceterum  idem  quod  e  Xenocrate  Hieronymus,  Plinius  quoque  de 
adamante  tradit'  die  ansieht  des  vf.  zu  errathen  half.  Dioskorides 
dagegen  setzten  wir  unter  die  unentschiedenen ,  weil  über  ihn  nur 
gesagt  wird:  ^Dioscorides  nuUibi  laudatur  nisi'  (folgt  die  stelle), 
endlich  von  Oalenos  ist  ausdrücklich  gesagt  dasz  er  benutzt  worden 
sei.  je  mehr  sich  übrigens  der  vf.  der  zeit  des  Hier.  nKhert,  desto 
mehr  nimt  die  zahl  der  in  suspenso  gelassenen  zu,  und  hier  wird 
man  in  vielen  fällen  auch  zu  keinem  sichern  resultat  kommen  kön- 
nen, da  Hier,  manches,  das  seiner  zeit  nahe  lag,  wie  das  zb.  das 
testamentum  porceUi  allein  deshalb  gelesen  haben  kann. 

Fassen  wir  unser  gesamturteil  zusammen ,  so  glauben  wir  das 
buch  trotz  mancher  mttngel  als  eine  tüchtige  und  sehr  nützliche 
leistung  begrüszen  zu  können. 

Orbifswald.  Leopold  Bbinhardt. 


51. 

BERICHTIGUNG. 


Im  vorigen  Jahrgang  dieser  Jahrbücher  s.  833  ff.  hat  hr.  dr.  Emil 
Baehrens  'emendationes  in  Cirin'  erscheinen  lassen,  wobei  ihm  meine 
in  den  Heidelberger  Jahrbüchern  1870  nr.  49 — 53  veröffentlichten 
beitrage  zu  den  sog.  carmina  minora  des  Yergilius  entgangen  sind, 
wie  er  mir  brieflich  selber  mitgeteilt  hat.  da  unsere  beiderseitige 
behandlung  der  corruptelen  dieser  gedichte,  speciell  der  Ciris ,  sich 
groszenteils  auf  dieselben  stellen  erstreckt,  so  sehe  ich  mich  genötigt 
da,  wo  hr.  Baehrens  die  priorität  einer  emendation  für  sich  bean- 
sprucht,  mir  mein  recht  zu  wahren:  so  v.  158  verborum  imuria 
iactu  für  dido,  v.  157  te  ostendere  für  se,  v,  136  die  transitive  be- 
deutung  von  mansiiescere,  v.  383  cupiat  (cupü)  fttr  captat,  anderer 
ähnlich  constituierter  stellen  nicht  zu  gedenken  (vgl.  v.  74. 265  ua.). 
in  der  mehrzahl  der  fftlle  freilich  stimmen  wir  nicht  überein,  und  ich 
musz  es  meinen  philologischen  collegen  überlassen  zu  entscheiden, 
auf  welcher  seite  sich  die  gröszere  Wahrscheinlichkeit  befindet. 

Basel.  Jacob  Mähly. 
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52. 

ZUR  GRIECHISCHEN  RHYTHMIK  UND  METRIK 


1)  Metrische  Studien  zu  Sophokles,  von  Wilhelm  Bram- 
BACH.  Leipzig,  druck  und  Verlag  von  B.  G.  Teubner.  1869.  XL  u. 
199  B.  gr.  8. 

2)  Die  Sophokleischen  oesänoe  für  den  schuloebrauch  me- 
trisch ERKLÄRT  VON  Wilhelm  Brambaoh.  Leipzig,  druck 
und  Verlag  von  B.  G.  Teubner.    1870.    XXII  u.  184  s.  gr.  8. 

3)  BHTTHiaSCHE    UND    METRISCHE    UNTERSUCHUNGEN.       VON    WlL- 

helmBrambaoh.   Leipzig ,  druck  und  verlag  von  B.  G.  Teubner. 
1871.    XI  u.  177  8.  gr.  8. 

Brambacb  faszt  im  wesentliehen  richtig  (IH  s.  7  ff.  *)  das  blei- 
bende verdienst  des  Aristoxenos  auf  dem  rhythmischen  gebiete  in 
ftnf  Stücke  zusammen,  meint  dann  aber,  dasz  derselbe  hinsichtlich 
des  zweiten  und  dritten,  der  abstracten  zeitenmessung  an  stelle  der 
sübenmessong  und  der  Unterscheidung  der  der  rhythmopdie  eigen- 
tümlichen Zeiten  von  den  rein  rhythmischen  der  ganzen  tacte  und 
ibrer  tactteile,  in  der  anwendung  auf  halbem  wege  stehen  geblieben 
aei.  er  glaubt  nemlich  die  teilung  ungleichartiger  reihen,  wie  Aris- 
teidea  s.  40—42  (s.  38  f.  Westphal,  55,  18  ff.  Cäsar)  dieselbe  be- 
schreibt, bei  späteren  rhythmikem,  den  dort  so  gelaunten  x^pi- 
ZovT€C,  schon  auf  Aristoxenos  zurückführen  zu  müssen  (vgl.  auch 
I  8.  XXIY  ff.) ,  nur  dasz  freilich  Aristoxenos  die  von  ihnen  zuge- 
lassene epitrii^che  teilung,  zu  der  dsmn  erst  bei  noch  späteren  auch 
<lie  triplasische  hinzugekommen  sei,  noch  nicht  anerkannt  habe  (HI 
8. 17 — 23).  er  sucht  dies  aus  den  eigenen  werten  des  Aristoxenos 
8.  290—292  (10,  7  ff.  W.)  bei  hk  |nf|  biaimapiciv  iv  roic  vöv  elpn- 


*  ich  werde  im  folgenden  stets  die  drei  zu  besprechenden  werke 
kon  dorch  die  nommem  I  II  III  in  derselben  reihenfolge  wie  in  der 
Überschrift  von  einander  unterscheide^. 

idxrbttcher  flkr  class.  phOol.  1873  hfl.  5.  20 
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M^voic  vnoXajLißdvovTac  ^r\  fiepiZecGai  Tiöba  elc  TxXeiui  toiv  Terrd- 
pujv  dptOfxöv.  fX€pi2[ovTai  T^p  fvioi  toiv  ttoöujv  eic  biTrXdciov  toO 
€ip]r]^€VOu  itXi^Oouc  dpiOfxöv  Kai  eic  TToXXaTrXäciov.  dXX'  ou  icad^ 
aiiTÖv  6  TTOuc  elc  tö  ttX^ov  toO  elpim^vou  nXnÖouc  fiepttetai,  dXX* 
und  tfic  ^uGfiOTToUac  biaipeiiai  idc  romurac  bmip^ceic  zu  er- 
weisen, indem  er  in  ihnen  den  sinn  findet,  kein  tact  habe  an  sich 
mehr  als  vier  tactteile ,  aber  die  rhythmopöie  könne  in  6inem  tact 
mehr  als  die  doppelte  zahl  derselben  erzeugen,  allein  diese  dentoBg 
ist  unrichtig,  man  kann  sich  leicht  überzeugen ,  dasz  man  bei  an- 
Wendung  des  Verfahrens  jener  xu)pi2IovTec  auch  bei  den  Iftngsten 
tacten  von  18,  20  und  25  moren  wol  über  das  doppelte  der  vierzahl 
von  gliedern ,  aber  schwerlich  bis  an  das  dreifache  von  ihr  gelangen 
wirdf  und  selbst  wenn  man  bis  zu  diesem  dreifachen  käme,  wtirde 
dies  kaum  ausreichen ,  um  den  ausdruck  Kai  eic  TToXXairXdciov  n 
rechtfertigen,  es  ist  wahr,  im  voraufgehenden*  ist  stets  von  der 
zahl  der  tactteile  (cimeta)  die  rede,  und  es  liegt  daher  am  nSch- 
sten  cT]fxeiujv  auch  zu  Tuiv  Terrdpujv  zu  ergänzen,  aber  das  folgende 
voTiT^ov  bk  xw)plc  id  le  T#|v  toö  ttgööc  buvamv  9uXdccovTa  o^cio 
Kai  Tdc  ÖTTÖ  Tf\c  ^uGjLiOTroiiac  Twofi^vacbiaip^ceic  Kai  TTpocOeiiov 
bfe  Toic  elpiijüi^voic,  ÖTi  Td  jLifev  ^KdcTou  TToböc  CT]jLieta  biap^veilca 
ÖvTCi  Kai  Tuj  dpiGmjj  Kai  n?j  fiey^Gei,  al  b*  öirö  tt^c  ^uOMOTroiioc 
Yivüjuevai  biaip^ceic  TToXXfjv  XajLißdvouci  nomiXiav  lehrt  deutlich 
da£z  dies  verkehrt  ist.  denn  hier  werden  die  durch  die  rhjthmop^ 
hervorgebrachten  einteilungen  vielmehr  ausdrücklich  in  gegensaU 
zu  den  oiiLieTa  (und  nicht,  wie  B.  m  s.  152  anm.  seltsamerweise 
angibt,  zu  dem  ttouc  KaO*  auTÖv)  gestellt,  zu  iwv  TeTTdpu;v  ist 
aläo  vielmehr  das  allgemeinere  juepoiv  hinzuzudenken',  und  die  ridt- 
tige  erklärung  dieser  stelle  ist  die  von  Weil  (jahrb.  1855  s.  399  f.) 
und  Cäsar  (grundzüge  s.  136  ff.)  gegebene:  die  einteilungen  der 
rhjthmopöie  sind  die  einzelnen  silben,  tOne,  tanzbewegungen  (xpövoi 
dciiveeTOi  npdc  xfjv  tt^c  ^u6fi07rouac  XPflciv,  s.  282  -=  8, 15  ff.  W.) 
eines  jeden  tactes,  deren  der  längste  tact,  die  päonische  pentapodie, 
bei  durchgehender  auflösung  sogar  25  enthalten  kann,  also  gewis 
ein  TToXXaTrXdciGV  toO  elpi^^vou  nXriGouc.  weit  gefehlt  also,  dasi 
die  stelle  eine  einmengung  des  rhjthimopöetischen  standpunctes  in 
den  rhythmischen,  der  es  nur  mit  den  abstracten  zeiten  zu  thun  hti 
enthielte ,  ist  sie  vielmehr  geschrieben ,  um  dieser  vermengnng  tor- 
xubeugen,  gerade  so  wie  in  bezug  auf  xpövoc  cuvOeioc  und  dcuv- 
Öeioc  die  frühere  s.  282—286  (8,  15  ff.  W.). 

Aber,  meint  B.  (III  s.  1 1),  wenn  Aristoxenos  in  den  ungleich- 


*  den  von  mir  in  diesen  jahrb.  1870  s.  497  f.  geführten  naehweit, 
daez  die  unzweifelhaft  verdorbene  stelle  s.  288  (9,  19 — 23  W.)  nach  dtr 
ebenso  zweifellos  völlig  unverdächtigen  des  Psellos  §  12  zu  verbesfcni 
«ei  t  und  dasz  Aristoxenos  in  Wahrheit  keine  tacte  mit  zwei  leichten  ud 
Einern  schweren  tactteil  kennt,  hat  B.  III  s.  9  unbeachtet  gelasssa* 

^  dies  verkennt  auch  Hofman  (Heidelb.  jahrb.  1871  s.  452  f.).  ^*^ 
Im  übrigen  diese  stelle  (aber  nicht  das  vorangehende)  richtig  aaffstft- 
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artigen  reihen  einheitliches  masz  gefunden  hätte ,  würden  wir  gewis 
nicht  die  spftteren  rhythmiker  bei  ihrer  mechanischen  abteilung  der- 
selben betreffen,  mich  dünkt,  mit  gleichem  recht  könnte  man  fol- 
gern: wenn  Aristoxenos  eine  wirklich  rhythmische  behandlung  der 
metra  geschaffen  hätte,  so  würde  gewis  nicht  später  jene  gänzlich 
imrhythmische  behandlung  derselben  eingetreten  sein,  welche  wir 
bei  den  alten  metrikem  finden,  als  ob  nicht,  wenn  dieser  totale 
abfall  von  den  richtigen  principien,  die  er  geschaffen  hatte,  später 
bei  den  letzteren  möglich  war,  ein  wenigstens  teilweiser  bei  den 
späteren  rhythmikem  ebenso  gut  denkbar  wäre,  dasz  Aristoxenos 
bei  folgerichtiger  durchführung  seiner  lehre  von  den  der  rhythmopöie 
eigentümlichen  zeiten,  welche  über  die  dauer  eines  tactteils  oder 
ganzen  tactes  hinausgehen  oder  hinter  derselben  zurückbleiben,  alle 
solche  mechanischen  auskunftsmittel  nicht  nötig  hatte,  habe  ich 
teils  schon  früher  (jahrb.  1870  s.  502—506)  gezeigt,  teils  wird  es 
sich  im  folgenden  zeigen,  teils  endlich  liegt  es  auf  der  band,  gesetzt 
nun,  er  selbst  war  dieser  folgerichtigen  anwendung  vollständig 
mächtig,  aber  er  verhielt  sich,  was  ja  doch  sehr  möglich  ist,  in  der 
theoretischen  darstellung  derselben  nicht  ausführlich  und  klar  genug, 
er  gieng  in  ihr  nicht  vollständig  genug  in  die  einzelheiten  all  der 
verschiedenen  höchst  verwickelten  erscheinungen  ein,  um  jede  mög- 
lichkeit  einer  misdeutung  derselben  abzuschneiden ,  wie  nahe  lag  es 
da  für  diese  spätere,  immer  mehr  entartende  zeit  selbst  den  wirk- 
lichen rhythmikem ,  die  von  ihm  angebahnten  richtigen  principien 
zu  gunsten  eines  viel  bequemem  äuszerlichen  mechanismus  wieder 
zu  verlassen !  oder  ist  das  nicht  etwa  erweislich  auch  wirklich  von 
diesen  xu^pOIovrec  des  Aristeides  geschehen?  haben  sie  denn  nicht, 
indem  sie  gegen  die  lehre  des  Aristoxenos  tacte  von  zwei  moren 
(w  w)  anerkannten,  in  folge  dessen  auf  das  sinnloseste  zb.  aus  der 

au^elösten  päonischen  dipodie  x^s^s^ v^^x^  eine  ungleichartige 

reihe  aus  pyrrichios,  iambos,  trochäos  und  pyrrichios  gemacht  und 
damit  in  der  that  eine  schlimme  einmengung  der  rhythmopöie  in 
die  rhythmik  von  einer  art  begangen,  der  doch  auch  nach  B.  Aristo- 
xenos gesteuert  hatte?'*  wäre  ich  also  mit  B.  des  glaubens,  Aristo- 
xenos habe  die  beiden  secundären  tactarten,  die  epitritische  und 
triplasische ,  von  denen  bei  Aristeides  und  seinen  x^p(2IovT€C  sich 
bekanntlich  nur  die  erstere  findet,  noch  nicht  gekannt,  so  würde  ich 
kaum  daranzweifeln,  dasz  das  Verhältnis  dieser  Xü)piCovT€C  zu  Aris- 
toxenos auch  in  der  in  rede  stehenden  hinsieht  kein  anderes  gewesen 
sei.  allein,  wie  bereits  Westphal  (metrik  I'  s.  539  ff.)  richtig  be- 
merkt hat,  die  worte  des  Aristoxenos  s.  298  (11,  30  ff.  W.)  f^vei 
öi  öiav  ol  XÖTOi  biacp^pwciv  dXXrjXujv  ol  ti&v  TrobÄv,  olov  öiav  6 
jiiv  TÖv  Toö  !cou  XÖTOV  fxn»  6  bfe  TÖv  ToO  biTiXaciou,  6  b'  äXXov 
Tivä  TUJV  £vpu6)LiU)V  xpovuJV  beweisen,  dasz  ihr  urheber  neben 


*  vgl.  hieiriibcr  so  wie  über  die  abweichongen  ihrer  theorie  über- 
haupt von  der  des  Aristoxenos  Westphsls  metrSc  I'  s.  581 — 590. 

20* 
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den  drei  gewöhnlichen  tactarten,  der  gleichen,  doppelten  und  ändert- 
halben,  noch  6ine  oder  mehrere  andere  annahm,  und  in  der  bestimm 
teren  ausftthrung  e.  300  (12,  14  ff.  W.)  tuiv  bfe  irobiöv  <tujv>  Kai 
CUV6XV)  ^uOfbioitoilav  dinbexofx^voüv  rpia  t^vti  icti  usw.  ist  es  sonst 
unbegreiflich,  was  der  beschränkende  zusatz  t&v  Kai . .  ^Ttibexo^e- 
VU)V  bedeuten  soll^  wenigstens  habe  ich  auch  bei  B.  nichts  gefunden, 
was  auch  nur  einem  versuche  denselben  auf  andere  weise  begreiflich 
za  mach^i  ähnlich  sieht,  wenn  also  unmittelbar  darauf  s.  302  trotz- 
dem das  triplasische  und  epitritische  Verhältnis  ohne  einschränkung 
als  rhythmoswidrig  bezeichnet  werden,  so  musz  man  notwendig  diese 
einschränkung  demnach  dergestalt  hinzudenken,  dasz  Aristozenos 
hier  eben  nur  noch  erst  von  den  in  der  cuvex^c  (^uOfionoila  vor- 
kommenden tacten,  also  den  einfachen  tacten  in  ununterbrochener 
folge  und  den  gleichartigen  reihen  spricht,  ähnlich  sieht  die  sache 
auch  B.  selbst  I  s.  88  vgl.  s.  XXIX  an^,  und  auch  später  noch  UI 
s.  17  räumt  er  wenigstens  die  möglichkeit  ein,  dasz  die  erwähnung 
der  beiden  secundären  tactgeschlechter  bei  Psellos  §  9  aus  Aristo- 
xenos  geflossen  sei,  indem  letzterer  in  den  späteren  teilen  seiner 
rhythmik  eine  besdiränkung  der  s.  302  aufgestellten  sätze  ange- 
bracht haben  könne,  aber  eine  weitere  erwägung  dieser  möglichkeit 
sucht  man  vergebens,  obwol  doch  auch  sonst  bisher  nicht  die  ge- 
ringste spur  sich  gezeigt  hat,  als  gehe  irgend  etwas  bei  Psellos  nicht 
auf  Aristoxenos  zurück. 

Gehören  aber  sonach  die  epitritische  und  die  triplasische  tactart 
wol  jedenfalls  schon  der  theorie  des  Aristoxenos  an,  so  führt  doch 
auch  dies  schwerlich  zu  einem  anderen  ergebnis.  im  gegenteil^ 
wenn  man  die  triplasische  nach  dieser  theorie  in  päonischen  reihen 

mit  kurzer  anakrusis,  zb.  s^ ^ sucht,  so  dasz  er  diese 

in  einen  triplasischen  tact  und  eine  bakcheische  reihe  gliederte: 
^>^|.-s^--A,  so  erklärt  sich  sehr  einfach,  weshalb  die  X^^P'' 
2l0VT€C  des  Aristeides  diese  tactart  fallen  lieszen ,  indem  sie  durch 
ihre  mechanische  art  der  zerteilung  scheinbar  oder  wirklich  ungleich- 
föriniger  reihen  vielmehr  zu  der  einteilung  in  eine  iambische  dipodie 

und  eine  päonische  reihe  genötigt  wurden :  k^_s^-|-.s^  —  A  = 
3  +  3  +  3  +  2  +  2  +  3.  hinsichtlich  der  epitritischen  tactart 
aber  habe  ich  schon  (jahrb.  1870  ao.)  gegen  Westphal  bemerkt,  dasz 
Aristoxenos  für  die  ioniker  mit  anaklase  sie  nicht  anzunehmen 
brauchte,  sondern  in  seiner  lehre  von  den  der  rhyihmopöie  eigen- 
tümlichen, aus  einem  tactteil  in  den  andern  hinübergreifenden  zeiten 


B  nur  aber  glaubt  er  soear  folgern  zu  dürfen,  es  sei  hiernach  mög- 
lich, dasz  Aristoxenos  in  der  composition  aus  ungleichartigen  reihen 
sogar  eine  cuvcx^c  ^uOMOTrotia  epitritischer  und  triplasischer  taete  zuge- 
lassen habe,  was  meines  erachtens  gegen  die  regeln  einer  roethodisehen 
exegese  verstöszt  und  in  keiner  weise  durch  den  zusammenhing  gerecht- 
fertigt ist.  ebenso  gut  könnte  man  es  hiernach  für  möglich  halten, 
Aristozenos  habe  in  derartigen  compositionen  auch  taete  von  mehr  als 
18,  20  und  25  moren  anerkannt. 
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(also  mit  andern  Worten  von  dem  was  die  neuern  musiker  synko- 
pierte tacte  nennen)  die  möglichkeit  der  richtigen  erklärung  hatte, 
ich  gehe  jetzt  einen  schritt  weiter^  indem  ich  überzeugt  bin  dasz  er 
auch  wirklich  yon  dieser  letztem  hier  gebrauch  machte  und  nicht 
TOB  der  epitritischen  tactart.  denn  sonst  hätte  er  noch  zwei  weitere 
secondäre  tactarten  mit  dem  Verhältnis  7  :  5  und  13  :  &  annehmen 


7      :      5 


13  :  5 
und  warum  nahm  er  dann  nicht  auch  noch  eine  dochmische  tactart 
Hiit  dem  Verhältnis  5:3  an?  man  wird  also  ohne  jede  weitere 
klügelei  glauben  müssen,  dasz  es  wirklich  vereinzelte  epitritische 
tacte  gab,  dh.  Verbindungen  von  einem  daktylos  mit  einem  trochäoa 
oder  einem  anapäst  mit  einem  iambos  und,  wenn  man  den  X^pi' 
ZovTCC  des  Arißteides  s.  35  (32,  9  f.  W.  50,  14  f,  C.)  trauen  darf, 
auch  von  zwei  daktylen  mit  zwei  trochäen  oder  zwei  anapästen  mit 
zwei  iamb^i,  in  denen  die  daktylen  und  anapäste  nicht  kyklisch, 
sondern  viierzeitig  gemessen  wurden: 

4:3  8:6 

aber  auch  wer  glaubt,  dasz  Aristoxenos  in  der  anwendung  jener  sei- 
ner der  modernen  Synkopentheorie  entsprechenden  lehre  ^auf  halbem 
Wege  stehen  geblieben'  sei ,  wird  zugeben  müssen ,  dasz  wenigstens 
wir  nichts  weiter  zu  thun  haben  als  jene  lehre  consequent  durchzu- 
ftihren« 

Thatsächlich  den  ersten,  aber  von  allen  seinen  nachfolgem  bis- 
her mit  stillschweigen  übergangenen  ansatz  hierzu  hat  Cäsar  ge- 
macht, indem  er  ao.  s.  179.  201  if.  (freilich  nicht  in  einer  weise  die 
ich  in  idlen  ihren  einzelheiten  vertheidigen  möchte)  ähnliche  prin- 
dpien  bei  der  anaklase  der  ioniker  und  beim  dochmios  geltend  zu 
nüachen  sucht,  er  hat  vollkommen  richtig  erkannt,  dasz  zb.  eine 
'znrückgebrochene'  ionische  dipodie  eben  nichts  anderes  als  eine 
soldie  ist,  in  welcher  der  eine  teetteil  vom  andern  eine  mora  erjf^jt 
hat,  80  datiz  also  der  eine,  mit  Aristoxenos  zu  reden,  eine  der  rhyth- 
mopöie  eigentümliche  zeit  ist,  welche  über  den  umfang  eines  tact- 
teils  hinaosgreift,  der  andere  eine  solche  welche  hinter  demselben 
«irückbleibt: 

ww^  .  V.  i  •  statt  wv.g^  ^-i^ 

T^:      7  6:6 

beim  dochmios  dagegen  ist  Cäsar  bis  zu  der  principiellen  frage ,  ob 
6hen  so  in  diesem  das  Verhältnis  der  beiden  tactteile  in  Wirklichkeit 
^  isorrythmische  4:4  ist,  welches  auch  nur  durch  eine  freilich 
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verwickeltere  synkopierung  scheinbar  die  gestalt  von  3  :  5  annimt, 
noch  gar  nicht  vorgedrungen. 

Darauf  wandte  Westphal  (ao.  II'  8.  431  fF.)  dieselbe  lebre  rich- 
tig auf  die  sog.  iambiscbe  basis  in  logaödischen  reihen  ^  .  und  die 
vertauschung  der  form  j.^^  mit  ^  .  w  zu  anfang  von  ihnen  an. 
wenn  dies  aber  in  unsem  metrischen  quellen  eine  Umsetzung  (uTT^p- 
Gecic)  einer  silbe  genannt  wird  (scbol.  Heph.  A  s.  212  f.  Westphal), 
80  ist  es  mir  unbegreiflich,  wie  Westphal  und  B.  I  s.  41.  86. 11  s.  IX 
in  dieser  ganz  Suszerlich  metriscben  auffassung,  die  mit  recht 
nicht  einmal  Cäsar,  dessen  theorie  sie  doch  viel  näher  steht,  für  sich 
angefahrt  hat  und  welche  das  wesen  der  sacbe,  wie  icb  es  nach  dem 
obigen  übereinstimmend  mit  jenen  beiden  gelehrten  mir  denke, 
doch  nicht  im  mindesten  trifft ,  einen  ausflusz  richtiger  rhythmi- 
scher erkenntnis  erblicken  können,  aus  dieser  lehre  der  metri- 
ker folgt  vielmehr  dafür,  wie  die  rhythmiker  sich  die  sache 
dachten ,  ob  sie  die  genannten  erscheinungen  falsch  oder  richtig  er- 
klärt haben,  nicht  da3  geringste.  B.  selbst  sagt  (II  s.  IX):  Mie 
alten  nannten  nur  die  hyperthesis  der  ionici  anaklasis.'*  nun,  ich 
denke ,  daraus  sieht  man  eben ,  dasz  wenigstens  diejenigen  von  ^den 
alten',  welche  jene  andere  bezeichnung  UTT^pOecic  bei  den  logaöden 
aufbrachten,  von  der  völligen  gleichheit  dieser  erscheinung  mit  der 
dvdKXacic  bei  den  ionikem  nicht  einmal  eine  ahnung  hatten,  ja 
auch  selbst  unter  den  neueren  ist  es  das  unbestrittbare  verdienst  von 
B«,  diese  gleichheit  zuerst  vollkommen  klar  ausgesprochen  zu  haben. 

Nicht  minder  verdienstlich  sind  seine  versuche  dasselbe  princip 
auf  die  erklärung  des  dochmios  anzuwenden  (I  s.  59  ff.  m  s.  161  ff. 
vgl.  n  s.  XVll).  wie  weit  freilich  dieselben  gelungen  sind,  und  ob 
es  durchweg  recht  von  ihm  gethan  ist  den  glykoneios  so  zu  beurtei- 
len und  die  Verwandtschaft  desselben  und  überhaupt  der  logaöden 
mit  den  dochmien  auf  eine  solche  spitze  zu  treiben,  wie  es  bei  ihm 
geschieht  (I  s.  64  ff.  vgl.  HI  s.  168  f.  11  s.  XVIII  f.),  das  bedarf 
einer  eingehenden  erwägung,  zu  der  ich  im  folgenden  nur  einige 
beitrage  liefern  kann,  nach  der  letztem  richtung  hin  hat  bereits 
Weil  (revue  critique  1872  s.  50 — 53)  beachtenswerte  bedenken  ge- 
äuszert,  aber  um  so  interessanter  ist  es ,  dasz  dieser  selbst  die  schon 
früher  ( jahrb.  1862  s.  346  f.  1865  s.  650  f.)  von  ihm  vertheidigte 
messung  des  glykoneios  und  ähnlicher  reihen  bei  den  von  Aristeides 
8.  40  (38,  13  f.  W.  55,  17  C.)  so  genannten  cujutiX^kcvtcc  (ebd. 
s.  37  f.  =  35,  7  ff.  W.  52,  21  ff.  C.)  jetzt  gleichfalls  durch  eine 
weiter  gehende  anwendung  der  synkope  zu  rechtfertigen  sucht: 
«o|-K^|w-.|v._  statt  w-|w_.|w-|s^-,   wie  wenn  man  im 

setzt,  und  man  musz 


'^tact^rr^pircrrprccirpfoderrn 


•  nicht  minder  bemerkt  er  III  s.  1«6:  'die  synkope  ^^^»  j.^  w»r 
den  alten  wenigstens  mechanisch  anter  dem  namen  der  hyperthesis 
gelftnfig.' 
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wenigstens  zugeben  dasz  eine  solche  messung  unter  umständen  eine 
rhythmisch  durchaus  mögliche  ist,  ja  in  fällen  wie  dem  von  Weil 
angeführten  (Anakreon  fr.  21)  mindestens  ebenso  viel,  wo  nicht 
mehr  Wahrscheinlichkeit  als  jede  sonst  denkbare  hat/  es  ist  unrich- 
tig, wenn  B.  (I  s.  XXIII)  sagt,  diese  cu|LiirX^KOVT€C  seien  die  metri* 
ker^  oder  wenn  Westphal  behauptet  hat,  es  sei  eine  unter  den 
schulen  der  metriker  vom  allerschlechtesten  schlage  gewesen,  die 
metriker  waren  auch  xu)pi2[0VT€C ,  nur  in  gerade  umgekehrter  weise 
wie  die  rhjthmiker :  sie  behandelten  die  metrik  mehr  oder  weniger 
losgelöst  von  der  rhythmik.  bei  diesen  cu)LiirX^KOVT£C  dagegen 
finden  sich  rhythmische  kenntnisse,  die  wir  bei  allen  ims  bekannten 
metrikem  Vergehens  suchen,  und  Westphal  selbst  hat  nicht  umhin 
gekonnt  eine  der  angaben  nach  der  andern,  die  wir  nur  bei  Aristei- 
des  und  zwar  aus  dieser  quelle  haben,  als  höchst  wertvoll  fUr  die 
rhythmik  imd  rhythmopöie  zu  benutzen,  und  so  zeigt  sich  denn 
je^t,  dasz  auch  die  messung  derartiger  reihen  nach  zweisilbigen 
tacten  bei  diesen  aifXTrX^KOvrec  keineswegs  so  bodenlos  ist ,  wie  es 
auszer  Weil  bisher  alle  und  unter  ihnen  auch  ich  geglaubt  haben, 
dasz  sie  vielmehr  diejenige  ist,  aus  welcher  erst  später  die  nach 
riersilbigen,  sowol  die  choriambische  als  auch  die  von  Heliodoros 


^  swar  meint  B.  III  s.  169:  'wir  können  mit  gewisheit  behaupten, 
dasz  im  glykoneion  die  spaltang  des  daktylos  unstatthaft  ist:  denn  die 
wechsehide  Stellung  desselben  b^^.s^|^s^vy|.si^;7.w»w|.^- 
beweist  seine  untrennbarkeit' ;  allein  warum  sollten  denn  nicht  ebenso 
gnt  die  synkopierten  formen  ^v7|^w.|^w|s^-  und  ^^|.w|v^.|v^. 
mit  einander  respondieren  können?  —  Auf  die  bekannte,  in  unserer 
nenhochdentschen  metrik  sehr  geläufige  vertauschang  -  des  sog.  iambos 
mit  dem  sog.  trochäos  (besonders  bei  Schiller,  s.  Zamcke  über  den  fünf- 
fSszigen  iambns  [Leipzig  1865],  aber,  wenn  nicht  im  fünffüszigen  iam- 
bos, so  doch  in  anderen  iambischen  yersen  auch  bei  anderen  dichtem, 
sb.  bei  Uhland:  'streiften  die  kühnen  degen'),  namentlich  an  erster 
stelle,  berufe  ich  mich  absichtlich  nicht  (obwol  das  von  Ritschi  opusc. 
1 1.  293  anm.  behauptete  nicht  zutreffend  ist),  denn  wenn ,  was  ich 
wenigstens  für  jetzt  nicht  entscheiden  will,  Westphal  mit  recht  annimt, 
dftSE  diese  unsere  sog.  trochäen  und  iamben  vielmehr  spondeen  (±  . 
und  ^±)  seien,  so  Hegt  in  solchen  fällen  etwas  anderes  vor,  nemlioh 
geradezu  eine  stellenvertanschnng  von  arsis  und  thesis.  ein  schein- 
btrer  iambos  statt  eines  trochäos  an  erster  stelle,  wie  zb.  im  letzten 
▼ers  von  Lenans  zigeunerlied:  ^den  schwarzlockigen  haaren^  hat  eine 
^Bs  andere  bedeutung:  nemlich  dieser  vers  ist  um  einen  anftact  ver- 
engert und  die  demselben  folgende  hebunp^  ist  zu  der  dauer  eines 
ganzen  trochäos  gedehnt,  also,  wenn  man  jener  annähme  Westphal» 
folgt,  so: 

•  ifirirfrirr 

»onst  aber  so: 

A  w       ta_  www       —     w 

^  richtiger,  aber  auch  nicht  klar  genug  äuszert  er  sich  III  s.  6. 
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aufgebrachte  antispastisobe  bervorgieng.  *  nur  aber  ist  daraus  nicht 
mit  Weil  zu  folgern,  dasz  diese  cu^7TX^K0VTec  unter  allen  umattt^dan 
recht  hatten,  und  dasz  die  jetzt  übliche  teUung  der  logaöijidchen, 
reihen  in  daktylen  und  trodifien  resp.  iamben  und  anapttete  in  allen 
fallen  entbehrlich  sein  wird,  sie  ist  im  gegenteil  (was  auch  Christ 
Jahrb.  1869  s.  367  noch  nicht  erkannt  zu  haben  sdbein-t)  die  einzig 
zulässige  in  allen  anakrusischen  reihen  dieser  art  ohne  aynkppe  im 

modernen  sinne  des  worta,  zb.  ^ ^q  (tun  von  allen  dei^jenigen. 

zu  schweigen ,  in  welchen  m^rere  daktylen  auf  einander  folgen  '^, 
da  in  ihnen  die  zweisilbige  teilung  der  cufiirX^K0VT6C  auf  die  aner- 
kennung  des  pyrrichios  w  w  als  tact  ftüirt  (w  ^  |  ^.w  |  ~  v.  und  ^  w  | 
.  w  I  V. .  I  w  s^  I  .  V.),  die,  ¥on  Aristoxenos  mit  recht  ^erpi^nt,  bei  den 
späteren  rhythmikem  undmetrikem  (xu>pi2ovT€C  wie  cu|iTEX^KOVT€c) 
zu  den  grösten  Verkehrtheiten  geführt  hat;  jc^  andere  einteilung' 
ist  auch  keineswegs  schlechterdings  unbezeugt  im  altertum,  wie 
Weil  noch  jetzt  behaupten  zu  wollen  scheint;  im. gegenteil ,  wie  ich 
schon  früher  (vor  dem  Greifswalder  winterkatalog  1866  s.  10  anm.  2) 
bemerkt  habe,  sie  findet  sich  bei  Mallius  Theodorus  4, 17  s.  &it  Gsf.» 
und  beim  elfsilbigen  phaläkeiscben  vers  scheint  sie  die  gewöhnliche 
zu  sein  (s.  Marius  Vict.  III  1,  53  s.  203.  Ter.  Manrus  2645  ff.), 
dazu  kommt  die  imgemein  häufig  bei  den  lateinischen  metrikem 
(Ter.  MauruB  2650—2665  vgl.  2602—2618.  Marius  Vict.  IV  3,  4  f. 
a,  222  f.  G.  Plotius  8,  17  s.  289.  pseujdo-Atüius  28,  11  f.  s.  353  f. 
Diomedes  III  35,  1  s.  505.  MallittS  Theod»  4,  5  s.  538}  meist  neben 
der  anderen  d^n  Yarronischen  System  angehörigen  Zerlegung  in 
spondeios,  zwei  Choriamben  und  iambos  erwähnte,  ^eilich  auch  nicht 
ganz  richtige  gliederung  des  asklepiadeischen  verses  in  spondeios, 
daktylos,  semipes  und  zwei  daktylen  oder  in  spondeios,  tx:ochäos» 
iambos  und  zwei  daktylen.  da  somit  den  Vertretern  des  Yarroni- 
schen Systems  auch  diese  zweite  einteilung  bereits  bekannt  war ,  so 


^  mit  unrecht  habe  ich  (jabrb.  1870  a.  513  anm.  7)  aus  Bakcbeio« 
8.  2^  geschlossen,  dasz  der  Urheber  des  Systems  der  cufiirX^KOVTCC  erst 
nach  Nikomachos  gelebt  habe:  es  gUt  dies  vielmehr  nur  von  demjenigen 
Schriftsteller^  welcher  diejenige  darstellang  dieses  systema  gab|  die  dem 
Bakcbeios  zur  vorläge  diente,  zogleidi  dürfte  aus  den)  obigen  Zusam- 
menhang folgen,  dasz  die  antisp^tische  messuug  des  Heliodoros  wol 
kaum  ein  hindemis  ist  da«  Zeitalter  dieses  metrikers  schon  in  die  älteste 
kaisenieit  zu  verlegen,  wollte  Hense  in  seinen  sonst  so  vortreftllohen 
Heliodorischen  Untersuchungen  (s.  164  ff.)  die  letztere  frage  überhaupt 
einer  erneuten  erwägung  unterziehen,  so  hätte  dies  billigerweise  gründ- 
licher ffeschehen  und  namentlich  die  beachtenswerte  erörterung  von 
JHLipsius  (Jahrb.  1860  s.  609  f:)  dabei  benutzt  werden  sollen,  und 
wenn  Heliodoros  der  urbeber  dar  antispaitischen  messung  war  und 
Philozenos  ihm  hierin  folgte  und  mithin  frühestens  ein  jüngerer  zeit> 
genösse  von  ihm  war,  so  muste  auch  das  Yon  HKleist  (de  Philozeni 
Alexandrini  studiis  etymologicis«  Oreifswald  1865,  s.  6  ff.  16  f.)  für  die 
bestimmung  von  dessen  Zeitalter  beigebrachte  erwogen  werden.  '^  denn 
solche  reihen  wurden  ja  auch  von  den  metrikern  des  Yarronischen  wie 
des  Heliodorischen  Systems  und  werden  auch  von  Weil  ja  gewis  nicht 
anders  gemessen. 
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bat  schon  hiernach  die  trochäisch-daktylische  messung  der  logaöden 
einigen  ansprach  darauf  für  älter  zu  gelten  als  der  uns  unbekannte 
nrheber  des  von  Yarro  und  seinen  nachfolgem  angenommenen 
Systems,  wol  ab^r  werden  wir  leider  vielleicht  in  manchen  anderen 
als  d^  eben  angegebenen  fällen  nicht  entscheiden  können,  ob  diese 
gliedßrung  oder  die  der  cu^TrX^KOvrec  den  vorzug  hat.  ein  haupt- 
{ehler  bei  unserer  heutigen  behandlung  der  alten  rhythmik  und 
metrik  ist  aber  überhaupt,  dasz  wir  noch  lange  nicht  genug  gelernt 
haben  vieles  jetzt  nicht  mehr  wissen  zu  können ,  was  wir  allerdings 
gar  gern  wissen  möchten. 

Eine  hanptsache  ist,  dasz  wir  die  verschiedenen  tiieorien  des 
altertums  genau  auseinanderhalten,  um  nicht  eine  heillose  verwir- 
rang  anzurichten,  noch  viel  weniger  aber  als  Westphal  kann  B. 
Ton  argen  veratöszen  hiergegen  freigesprochen  werden,  der  von 
ihm  wiederholt  angerichteten  vermengung  g^enüber  sei  folgendes 
bemerkt.  Aristoxenos  erkannte,  wie  sich  gezeigt  hat,  neben  den 
drei  normalen  tactarten  noch  die  epitritische  und  triplasische  an, 
die  aber  nicht  fc»rtlaufend  in  der  rhythmopöie  verwendet  werden 
dtürfen,  die  xujpiZovTec  bei  Aristeides  dagegen  nur  noch  die  epitri- 
tische und  zwar  in  der  ausdehnung  von  7  und  von  14  moren  (vgl. 
s.  35  M.  32,  9  f.  W.  50,  14  ff.  C).  die  triplasische  messung  des 
glykoneios  bei  B.  I  s.  65  ff.  86  ff.  HI  s.  163  widerspricht  daher 
ihrer  lehre ^'  xmd  ebensowol  der  des  Aristoxenos,  da  der  glyk;oneios 
wiederholt  unmittelbar  hinter  einander  gebraucht  wird  und  also 
ct)V€Xi^C  ßuOjiOiTOtia  zuläszt.  ^*  wir  haben  ferner  kein  recht  diejenige 
teilnng  ungleichartiger  reihen,  welche  Aristeides  jenen  verixetem 
der  lehre  von  vier  tactarten  zuschreibt,  über  ihren  kreis  hinaus  aus- 
^dehnen,  müssen  uns  vielmehr  bescheiden  nicht  zu  wissen,  ob  auch 
die  anhänger  anderer  theorien  teilweise  oder  ob  sie  gar  nicht  von 
derselben  gebrauch  machten,  eine  dritte  theorie  ist  die,  welche  im 
etym.  m.  s.  265  und  schol.  Heph.  s.  60  Qsf.  (186  W.)  sich  findet 
(8.  Westphal  ao.  I'  s.  600  ff.)  und  in  welcher  zu  den  ßuOjLiol  öpOoi, 
dh.  zu  den  isorrythmischen,  diplasischen,  hemiolischen  und  epitriti- 
scben  tacten,  noch  der  ßuOfiöc  böxMioc  oder  boXM^^x^öc  mit  dem  ver- 
hftltnis  5  :  3  hinzutritt;  ob  auch  die  triplasische  tactart,  wie  West- 
phal und  B,  (I  s.  65  f.  uö.)  ohne  weiteres  annehmen*',  wird  wenig- 
stens nicht  angegeben  und  ist  daher  eher  zu  verneinen  als  zu  be- 
jahen, jedenfalls  nicht  sicher  zu  entscheiden,  die  Vertreter  dieser 
theorie  zerlegten  also  zum  mindesten  den  achtzeitigen  dochmios 
bineswegs ,  wie  die  xuipiZovTec  des  Aristeides  wahrscheinlich  und 
auch  nach  der  annähme  von  B.  thaten,  in  3  +  2  +  3;  darüber,  wie 
Aristoxenos  selbst  ihn  ansah,  können  wir  nach  dem  oben  erörterten 

*^  LXk  dieaer  überzenguDg  kommt  aus  einem  andern  und  gleichfalls 
triftigen  gründe  B.  selbst  I  s.  XXXV  f.  *'  gegen  den  einwurf  von 

B.  8.  anm.  5.  "  II  s.  XVI  findet  sich  sogar  die  ungeheaerliche  behaup- 
^g:  'in  der  alten  berechnung  hat  eigentlich  nur  das  Verhältnis  1  :  3 
den  namen  böxMtoc' 
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nichts  ausmachen,  dasz  femer  alle  diejenigen  reihen,  welche  von 
jenen  xujpi2[0VT€C  nicht  in  zwei  hauptactteüe  je  nach  6iner  der  vier 
von  ihnen  angenommenen  tactarten,  sondern  in  mehrere  teile  je 
nach  mehreren  der  letztem  in  der  von  Aristeides  angegebenen  weise 
zerlegt  wurden,  also  mit  andern  wozien  die  ungleichartigen  reihen 
^uOjLiol  böxfiioi  im  gegensatz  gegen  ßuOjLiOi  ApQo(  von  allen  rhjth- 
mikem  genannt  worden  seien,  wie  B.  I  s.  XXXIV.  65  f.  11  s.  VlXl. 
XVI  und  in  s.  23. 161  behauptet,  ist  hiemach  eine  völlig  verkehrte 
durcheinanderwirrung  der  zweiten  theorie  mit  der  dritten,  mit  den 
Vertretern  der  letztem  stehen  der  sache  nach  in  bezug  auf  den 
doohmios  auf  gleichem  boden  alle  diejenigen ,  welche  den  dochmios 
sei  es  in  bakcheios  und  iambos  (^  — ,  w  _.)  ^  sei  es  in  iambos  und 
pSon  (w  .,  -  w  -)  einteilten,  wie  letzteres  unter  andern  auch  von  den 
cujiTrX^KOVT€C  des  Aristeides  (s.  39  M.  37,  4  f.  W.  54,  9  f.  C.) 
geschah,  der  form  nach  jedoch  thaten  die  letztem  einen  solchen 
schritt  in  die  dritte  theorie  hinein  nicht,  hatten  vielmehr  eine  vierte, 
sie  nahmen  nemlich  überhaupt  nur  die  drei  normalen  tactarten  an, 
indem  sie  sich  dabei  beruhigten,  im  acbtzeitigen  dochmios  eine  aus 
einem  einfachen  tacte  des  diplasischen  und  einem  des  pfionischen 
und  im  zwölfzeitigen  eine  aus  einem  des  diplasischen,  einem  des 
daktylischen  und  einem  des  pSonischen  tactgeschlechts  gemischte 
reihe  zu  erblicken.  B.  weist  III  s.  164  nach,  dasz  eine  solche  com- 
positionsweise  nichts  schlechthin  unerhörtes  in  der  neuem  musik 
ist ,  aber  bei  den  alten  bestand  der  periodische  satz  oder  das  kolon 
ja  nicht  aus  mehreren  tacten,  sondern  bildete  stets  einen  einzigen 
zusammengesetzten  tact  (s.  darüber  auch  B.  I  s.  25).  die  Unter- 
scheidung eines  acht-  und  eines  zwölfzeitigen  dochmios  läszt  sich 
überhaupt  nur  bei  den  cufiirX^KOVTCC  nachweisen.  ^^  unter  dem 
letztem  w.|^ww|.w.ist,  wie  schon  Weil  bemerkt  hat,  wenig- 
stens im  sinne  dieser  cu|ü17tX^kovt€C  (und  nur  um  diesen  kann  es 
eben  hiemach  sich  handeln)  nicht  der  gljkoneios  mit  B.  und  andern 
zu  verstehen,  da  über  den  glykoneios  Aristeides  in  der  beschreibung 
ihrer  theorie  schon  vorher  s.  37  f.  (35,  7  ff.  W.  52,  21  flf.  C.)  ge- 
handelt und,  wie  wir  bereits  sahen,  nach  derselben  eine  ganz  andere 

^*  in  merkwürdiger  nnvollBtHndigkeit  hat  die  theorie  derselben  dem 
BftkcheioB  vorgelegen,  da  dieser  b.  25  bei  der  anf^ählung  der  tacte  den 
daktyloB  und  den  achtzeitigen  dochmios  wegläset,  als  den  zweiten  be- 
standteil  des  zwölfzeitigen  (welcher  letztere,  wenn  die  von  B.  III  s.  168 
gebilligte  erklärung  des  iratdv  ö  Kard  ßdciv  von  Christ  jahrb.  1869  s.  879 
die  richtige  ist,  nach  ihm  wider  alle  rhythmischen  gesetze  dreizehn- 
zeitig sein  würde),  sodann  aber  den  anapäst  nennt  nnd  doch  ein  bei- 
spiel  gibt,  welches  zeiget  dasz  es  vielmehr  wie  bei  Aristeides  s.  89 
(37,  5  f.  W.  54,  10  f.  C.)  der  daktjlos  ist.  dies  erklärt  sich,  wie  B. 
I  8.  65  anm.  richtig  erkennt,  daraus  dasz  (was  Christ  ao.  s.  870  f.  anf- 
fallenderweise  nicht  fi^ewast  hat)  die  cuMitX^ovrcc  bei  Aristeides  s.  36 
(33,  10  f.  W.  51, 19  f.  C.)  den  daktylos  övdiraiCTOC  dirö  \ieiloyoc  nennen, 
nm  so  anffftlliger  ist  es  freilich,  dasz  trotzdem  gerade  in  der  beschreib 
buug  des  zwölfzeitigen  doohmios  nach  ihrer  theorie  bei  demselben  Aris- 
teides der  name  daktylos  gebraucht  wird. 
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messung  für  ihn  angegeben  hat.  eine  so  unklare  und  zweifelhafte 
Sache ;  wie  dieser  zwöl£zeitige  dochmios  hiemach  ist,  gehört  nicht 
in  ein  Schulbuch  und  hätte  daher  bei  B.  11  s.  XVIII  f.  aus  dem 
spiele  bleiben  müssen,  endlich,  beiläufig  bemerkt,  wenn  die  rpo- 
Xaioi  aijLiavToi,  öpOioi,  die  doppelspondeen  und  7TaiuiV€C  ^Trißarot 
von  den  cufiirX^KOvrec  als  einfache  tacte  bezeichnet  wurden  (Aris- 
teides  s.  36.  37.  39  =  34,  1  ff.  35,  3  ff.  36,  18  f.  W.  62,  1  f. 
17  ff.  54,  5  ff.  C),  so  ist  daraus  nicht  zu  folgern  dasz  es  auch  bei 
den  übrigen  theoretikem  geschah ,  sondern  dies  völlig  dahingestellt 
zu  lassen:  jedenfalls  haben  wir  unserseits  sie  mit  Westphal  als 
zasammengesetzle  und  nicht  mit  B.  III  s.  150  als  einfache  anzu- 
sehen, nnd  wenn  Aristozenos  sich  hierin  consequent  blieb,  musz  er 
das  erstere  gethan  haben,  denn  ob  zb.  der  trochftos  die  gewöhnliche 
gestalt  ±  ^  oder  ^  ^  ^  oder  ob  er  durch  zusammenschlagen  des 
schwachen  tactteils  mit  den  starken  die  gestalt  uL  erhält,  immer 
hört  er  damit  nicht  auf  ein  vollständiger  tact  zu  sein,  nur  seine 
rhythmopöetische  form  wird  eine  andere:  der  rpoxaioc  dijLiavTÖc 
u-  ul  cL  ist  mithin  nichts  anderes  als  eine  in  dieser  weise  zusammen- 
geschlagene trochäische  tripodie.  wenn  übrigens  B.  I  s.  39  ff.  für 
diese  art  von  zusammenschlagung  den  ursprünglich  von  Westphal 
ftrsie  ausgeprägten  kunstausdruck  sjrnkope,  trotzdem  dieser,  wie 
Bitschi  bei  B.  III  s.  X  richtig  bemerkt,  in  der  neuem  musik  viel- 
mehr den  vorhin  berührten  sinn  hat,  festhalten,  aber  zugleich  auf 
diejenigen  erscheinungen ,  welche  von  den  neuem  musikem  so  ge- 
nannt werden ,  ausdehnen  will ,  so  kann  ich  dies  nur  billigen,  man 
könnte  zur  Unterscheidung  letzteres  sjnkope  der  hebung,  ersteres 
Synkope  der  Senkung  nennen,  die  lehre  der  alten  metriker  von  den 
^^Tpa  dcuvdpTTvra,  welche  Westphal  später  an  die  stelle  dieses  aus- 
dmcks  setzen  wollte,  hat  in  vielfacher  hinsieht  eine  andere  bedeu- 
tnng,  wie  Cäsar  'de  versibus  asynartetis'  (Marburg  1864)  vortreff- 
lich gezeigt  hat. 

Von  seiner  anfänglichen  lehre  (I  s.  59  ff.),  dasz  der  gewöhn- 
hche  dochmios  stets  neunzeitig  sei^^  ist  B.  (lU  s.  161  ff.)  mit  recht 
znrflckgekommen ,  hält  aber  mit  nicht  geringerem  recht  daran  fest, 
dasz  er  es  mehr  oder  minder  häufig  in  Wirklichkeit  war  und  sodann 
als  eine  synkopierte  iambische  oder  trochäische  tripodie  s^  j.,  .  ^s,  u. 
oder  z.^  j.v«,  l1,  der  dochmische  dimeter  also  als  eine  eben  solche 
hexapodie  zu  messen  ist.  beim  achtzeitigen  hat  er,  wie  es  scheint, 
in  seiner  letzten  darstellung  alle  überhaupt  denkbaren  möglich- 
keiten  vollständig  erschöpft,  die  bei  der  anwendung  der  sjrnkope 
im  modernen  sinne  gegeben  sind,  ohne  dasz  er  sich  ^  eine  dersel- 


'^  Westphal  hat  sich  zuletzt  dahin  ausgesprochen,  dasz  er  zehn- 
zeitig sei,  nemiich  die  katalektische  bakcheische  dipodie  (metrik  IP 
6.  %&).  dies  nun  widerlegt  B.  I  s.  63  f.  mit  der  richtigen  bemerknng, 
dasz  auf  diese  weise  nie  zwei  dochmieu  zu  ^inem  tacte  verbunden 
werden  kannten,  indem  jede  tetrapodie  zur  daktylischen  tactart  gehört, 
deren  längste  ausdehnung  16  und  nicht  20  moren  beträgt. 
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ben  bestimmt  entscheidet,  und  er  thut  auch  daran  recht:  es  fehlen 
uns  in  der  that  die  mittel  zu  einer  solchen  entscheidong.  ob  dieser 
aehtzeitige  dochmios,  was  B.  auch  jetzt  noch  festzuhalten  geneigt 
ist,  aus  dem  neunzeitigen  ursprünglich  als  dessen  katalektische  form, 
hervorgegangen  sei  oder  nicht,  musz  gleichfalls  unter  diesen  um- 
ständen TöUig  dahingestellt  bleiben. 

Keineswegs  eben  so  glücklich  sind  B.s  behauptnngen  hinsicht- 
lich der  irrationalen  und  kyklischen  tacte  (I  s.  Id  ff.  in  s.  12  ff. 
168  ff.)-  wenn  Aristoxenos  sagt,  ein  irrationaler  tact  liege  zwischen 
zwei  rationalen  in  der  mitte  (s,  292—294  =  10,  19  ff.  W.),  sa 
könnte  damit  allerdings  eine  blosz  ungef^re  mitte  gemeint  sein; 
aber  wenn  der  alte  rbjthmiker  hinzuftlgt,  es  sei  das  rhythmisch 
irrationale  ein  solches  nur  nach  der  natur  des  rhythmos,  nach  zah- 
lenverhältnissen  aber  rational,  xarä  Touc  tu)V  äpiOfidiv  Xötouc 
prytov  (s.  11,  9  f.)»  so  geht  es  über  mein  begriffsvermögen  hinaus» 
wie  er  dennoch  zugleich  zwar  eine  neigung  zur  wirklichen  berech- 
nung  desselben  gehabt,  aber  trotzdem  von  ihr  abgestanden  haben, 
soll,  weil  er  ihre  Unmöglichkeit  merkte,  wie  weit  er  die 
berechnungsversuche  ausführte,  können  wir  freilich  nicht  sicher 
wissen ,  und  man  kann  daher  über  die  ausführungen  dieser  art  bei 
Westphal  verschieden  denken,  principiell  jedoch  gegen  den  sinn, 
und  geist  des  Aristoxenos  sind  sie  nicht,  anderseits  ist  es  nicht 
wahr,  was  B.  lU  s.  171  Westphal  nachspricht,  dasz  Cäsars  messung 
der  kyklischen  daktylen  und  anapäste  (1 V2  +  ^4  +  Va  ^^^  V4  + 
%  +  ly?)  E^S^^  einen  ausdrücklichen  satz  des  Aristoxenos  ver- 
stosze:  ich  habe  längst  (jahrb.  1863  s.  873 — 875)  das  gegenteil  er- 
wiesen, und  man  widerlege  mich  erst,  die  hauptsaohe  bleibt,  dasz 
auch  B.  mit  Cäsar  solche  daktylen  und  anapäste  für  wirkliche 
daktylen  und  anapäste  in  beschleunigtem  tempo  und  nicht  mit 
Westphal  und  andern  für  trochäen  und  iamben  hält,  nur  soll  ihre 
dauer,  wie  Dionysios  v.  Hai.  de  comp.  verb.  17  angibt,  eine  sehr 
verschiedene  sein,  so  dasz  sich  kein  gleiches  masz  für  alle  fälle,  son- 
dern nur  die  zeit  zwischen  3  und  4  moren  angeben  läszt.  man  kann, 
dies  gelten  lassen,  wo  die  daktylen  resp.  anapäste  n^r  spärlich  unter 
die  trochäen  resp.  iamben  in  einer  reihe  eingemischt  sind;  aber  wie 
wird  es  namentlich  mit  den  sog.  äolischen  daktylen?  wo  zb.  eine 
ganze  hexapodie  aus  einem  einzigen  trochäos  neben  5  daktylen  be-. 
steht,  ist  es  da  denkbar  dasz  jeder  der  letzteren  mehr  als  drei  moren 
haben  darf,  so  dasz,  während  die  hexapodie  überhaupt  die  dauer  von 
18  nicht  überschreiten  soll ,  sie  in  diesem  falle  bis  etwa  gegen  22 
sich  ausdehnen  dürfte?*'    B.  selbst  (III  s.  170)  musz  zugeben  dasz 


^*  dies  gilt  natürlioh  auch  gegen  Christ,  welcher  in  der  verdienst- 
lichen abhandluDg  'zur  metrik  der  griechischen  lyriker  und  dramatiker' 
(Sitzungsberichte  der  MUnchener  akademie  1669 1)  s.  457  ff.  darin  mit  B. 
übereinstimmt,  dasz  er  dem  kyklischen  daktylos  und  anapäst  einen 
etwas  gröszern  taotumfang  als  dem  trochäos  und  iambos  beilegt«  aber 
darin  von  ihm  abweicht,  dasz  er  sie  nicht  für  einen  rationalen  daktylos 
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Dionysios,  was  er  über  dwse  tacte  erztthlt,  zum  teil  falsch  verstan- 
den sn  haben  scheint,  ist  dies  aber  der  fall,  so  ist  nicht  abzusehen, 
warum  nicht  seine  nachrichten  auch  nach  dieser  richtung  hin  nur 
mit  besdirSnkung  aufzunehmen  sein  sollten. 


tind  anapSst  mit  beschleabigtem  tempo,  sondern  für  irrationale  tacte 
«rklftrt.  wenn  er  nun  dabei  behauptet,  die  alten  ^techniker^  hStten  ein 
gleiches  g^than,  so  sieht  man  sich  vergebens  nach  einem  beweise  hierfür 
um.  denn  die  einsigen  stellen,  in  welchen  überhaupt  von  diesen  tacten  die 
rede  ist,  sind  bekanntlich  die  bei  Dionysios  v.  Hai.  (de  comp.  verb.  11. 17), 
und  in  ihnen  ist  nichts  enthalten,  was  diese  annähme  mit  notwendigkeit 
in  sich  schlösse,  nicht  als  beispiele  der  anwendnng  der  iröbcc  dXoTOt 
(crpoYT^Xot),  wie  Christ  ao.  s.  446  f.  sagt,  sondern  nnr  als  beispiele  von 
anapästen  and  daktylen,  in  denen  die  längen  irrational  verkürst  sind, 
führt  Dionysios  gewisse  verse  an;  über  die  kürzen  sagt  er  nichts,  unbe* 
greiflich  aber  ist  es ,  wie  Christ  sich  aaf  die  oben  s.  294  f.  besprochene 
inessang  der  ^Ofiol  afv6€Toi xard  ircpCo^v  bu)b€Kdcr)MOi,  wie.ww_s^_s^_ 
oder  ^w.^^w.«^.^  bei  Aristeides  s.  86  f.  berufen  kann,  da  doch  nach 
den  dort  beschriebenen  Systeme  der  cufiirXdxovrcc  diese  reihen  nicht 
in  daktylen  and  trochäen,  sondern  in  laater  zweisilbige  monopodien, 
trocbäen  und  iamben,  zerlegt  werden,  so  dasz  iede  länge  genau  als  eine 
zwei-  and  iede  kürze  als  eine  einzeitige  gilt,  wie  wenig  diese  be- 
rnfang  passt,  mnsB  Christ  wider  willen  selbst  zageben,  indem  er  meint 
(s.  405),  dasz  diese  gröszenbestimmung  allerdings  nicht  ganz  richtig  sei, 
*da  die  grosse  des  eingestreuten  irrationalen  daktylos  zwischen  ä  and 
4  moren  in  der  mtttte  steht^.  trotzdem  aber  soll  aas  diesen  stellen  mit 
Sicherheit  hervorgehen,  dasz  die  alten  teehuiker  einen  solchen  daktylos 
uohi  ganz  einem  rationalen  trochäoS  gleichstellten,  begreife  das,  wer 
da  kann,  und  dabei  nimt  Christ  nichtsdestoweniger  diese  theorie  der 
cu^itXIkovtcc  gegen  Westphal  als  die  'der  alten  musiker,  nicht  der 
spätem  metriker'  in  ansprach,  als  ob  nicht  überdem  diese  theoriker,  so 
«ehr  sie  von  Westphal  unterschätzt  Worden  sind,  bei  aller  anlehnung 
an  die  rhythmik  doch  immer  nur  cu^itX^kovtcc  waren  und  keine  eigent- 
lichen rhythmiker  oder  xu)piZ!ovT€C,  denen  sie  vielmehr  ausdrücklich 
entgegengesetzt  werden,  noch  Sigentümlicher  wird  die  sache  dadurch, 
dasz  er  hierbei  auf  seine  erörterung  jahrb.  1869  s.  367  f.  verweist,  wo 
er  vielmehr  Weil  beistimmt,  durch  desseo  vertheidigung  der  von  den 
cufinX^ovrcc  angewandten  messung  die  lehre  Westphals  von  den  kykli- 
Sehen  daktylen  ^wenigstens  auf  das  bedenklichste  erschüttert'  sei.  zu- 
gleich aber  Wird  dann  dort  wieder  auf  den  dritten  abschnitt  der  ee- 
naonten  abh.  verwiesen,  in  welchem  gezeigt  wird,  dasz  die  lehre  der 
cu^lrX^KOVT€c  von  den  ^uO^oi  cOvOetoi  buibcKdoiMOi  'an  einer  gattung 
dramatischer  eäntica  einen  bedeutungsvollen  rückhalt  habe'  oder,  wie 
«s  zum  Schlüsse  jenes  abschnitts  (s.  496)  noch  bestimmter  heiszt,  ge- 
rtdesa  durch  dieselbe  'ihre  bestätigung  erhalte',  wie  es  scheint,  haben 
wir  also  innerhalb  derselben  abh.  Einmal  die  lehre ,  dasz  die  glykoneen 
and  ähnliehe  reihen  aus  trocbäen  und  einem  verkürzten  daktylos,  und 
hinterher  die,  dasz  sie  aus  zweisilbigen  tacten  bestehen,  als  die  von 
Christ  gebilligte  anzusehen,  oder  wie  lost  sich  sonst  dieses  räthselP 
um  das  masz  voll  zu  machen,  lesen  wir  endlich  in  der  ein  jähr  früher 
veröffentlichten,  nicht  minder  wertvollen  abh.  'über  die  verskunst  des 
Boras'  fMüs^henor  sitsungsber.  1868  I),  dasz  die  choriambische  ein- 

teihmg  des  asklepiadeischen  verses |_s^w«|_wv^-|v^-  diejenige 

sei  'welche  unserm  rhythmischem  gefühl  am  meisten  zusagt,  und  der 
entschieden  die  Griechen  folgten'  (s.  16  f.),  und  die  zuerst  von  Apel  für 
die  elfsilbigen  alkäischen  und  sapphisehen  verse  empfohlene  kyklische 
messung  des  eingestreuten  daktylos  bleibt  dahingestellt  (s.  19),  wie  sie 
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HinBicbtlicli  der  epiirite  in  den  daktylo-epitriidschen  atrophen 
spricht  sich  B.  III  s.  17 — 27  dahin  ans,  dasz  entweder  der  anlau- 
tende trochftos  eine  dreizeitige  länge  hatte:  i-w,  oder  (wenn  dies 
gegen  den  jedenfalls  nicht  ohne  beschränkung  gemeinten  satz  des 
Aristoxenos,  dessen  richtige  beschränkang  wir  aber  jetzt  kaum  noch 
mit  Sicherheit  geben  können,  dasz  die  kurze  silbe  stets  die  hftlfte 
der  langen  sei,  verstoszen  sollte)  dasz  in  ihm  sowol  die  länge  als  die 

kürze  irrational  gedehnt  waren:  9  9 ,  und  vielleicht  ist  dies  in 

der  that  das  wahrscheinlichste,  ersteres  ist  bekanntlich  JHHSchmidts 
ansieht,  letzteres  H&llt  mit  der  von  Westphal  zusammen. 

Von  zweifelhaftem  wert  sind  die  Untersuchungen  über  die 
päone  III  8.  153  ff.  B.  gibt  mir  (s.  jahrb.  1870  s.  499)  zu,  dasz  in 
den  nachrichten  einzelner  metriker,  dasz  im  fünfzeitigen  päon  bald 
die  thesis  und  bald  die  arsis  drei  moren  habe ,  arsis  nach  dem  spä- 
tem Sprachgebrauch  den  voraufgehenden,  thesis  den  nachfolgenden 
tactteil  bezeichne,  dann  aber  musz  ich  auch  dabei  bleiben ,  da  das 
Verhältnis  des  starken  tactteils  zum  schwachen  in  der  päonischen 
tactart  3  :  2  und  nicht  2  :  3  ist  (s.  jahrb.  ao.  s.  498),  dasz  aus  diesen 
nachrichten  erhellt :  der  päon  konnte  auch  sei  es  nun  so :  ^  |  w  i^  oder 
vielmehr,  was  ich  nach  analogie  des  iraiuiv  dmßaTÖc  jetzt  als  das 
richtige  ansehen  musz,  so:  jl  |  c  ^^  gemessen  werden,  und  ich  finde 
es  unbegreiflich,  dasz  B.  (JH  s.  159)  diese  thatsache  nicht  blosz 
anzweifelt,  sondern  geradezu  bestreitet. 

Mit  diesen  bemerkungen  haben  nun  aber  auch  die  einreden, 
welche  ich  gegen  B.  zu  erheben  habe ,  wesentlich  ihr  ende  erreicht« 


wenigstens  den  antiken  metrikem  unbekannt  gewesen  sei  (s.  hiergegen 
das  oben  s.  296  von  mir  bemerkte),  oder  dürfen  wir  diese  ansieht 
jetzt  als  eine  von  Christ  aufgegebene  ansehen?  —  Jedenfalls  ist  nnn 
also  seine  auffaesung  der  kyklischen  tacte  rein  anf  sich  selbst  gestellt, 
und  wo  es  sich  nm  gesprochene  mit  anapästen  gemischte  iambische 
▼erse,  wie  zb.  den  komischen  trimeter,  handelt,  wird  in  der  that  nichts 
dagegen  einzuwenden  sein,  dasz  die  beiden  kürzen  in  den  eingewobenen 
anapästen  so  rasch  gesprochen  wurden,  dasz  sie  den  zeitumfang  einer 
gewöhnlichen  einzelnen  kürze  nicht  viel  überragten,  während  diese 
hastige  ausspräche  zwar  auch  eine  minderung  der  quantität  der  länge, 
aber  nicht  in  entsprechendem  masze  zur  folge  haben  konnte,  nur  aber 
mit  den  kyklischen  anaoästen  des  Dionysios,  in  denen,  wie  gesagt, 
gerade  die  Verkürzung  uer  länge  als  das  charakteristische  hervorge- 
hoben wird,  hat  dies  nichts  zu  schaffen,  und  die  Übertragung  des  glei- 
chen princips  auf  gesungene  verse,  besonders  logaöden  mit  einem 
oder  mehreren  daktylen  oder  anapästen  ist  mir  aus  dem  im  text  gel« 
tend  gemachten  gründe  bedenklich,  und  ebenso  wenig  glaube  ich  daran, 
dasz  die  überaus  übliche  form  des  dochmios  ^  s/  ^  .  w  .  entsprechend 
(statt  a  w  v^ .  w  .)  aufzufassen  sei.  völlig  unabhängig  hiervon  dagegen 
ist  die  frage,  ob  nicht  eine  eben  solche  Verkürzung  wie  beim  kyklis^en 

daktylos  und  anapäst  auch  bei  längeren  monopodien ,   zb.  w  %^ für 

w  —  oder  ^  w»  w  .  für  ^  w  .  anzunehmen  sei :  denn  hier  kann  man, 
wenn  man  wie  Cäsar  und  nicht  wie  Christ  miszt,  also  nur  eine  be- 
scbleunigung  des  tempos  annimt,  doch  im  übrigen  füglich  auf  Christs 
Seite  treten,  und  ich  glaube,  es  wird  dies  in  vielen  fällen  das  rich- 
tige sein. 
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einzelnes  an  sich  richtige  ferner,  wie  zb.  das  lU  s.  137 — 145  aus- 
geftihrte,  hätte  freilich  meines  erachtens  kürzer  gefaszt  werden 
können ,  da  es  doch  für  jeden ,  der  sich  auch  nur  einigermaszen  mit 
diesen  dingen  befaszt  hat,  kaum  irgend  etwas  neues  darzubieten 
vermag,  aber  auch  abgesehen  von  manchem,  was  ich  bereits  be- 
sprach, bleibt  noch  genug  übrig,  was  den  büchem  des  yf.  eine 
dauernde  bedeutung  gibt  und  einen  jeden,  der  sich  nnt  diesen  Stu- 
dien beschäftigt,  für  reichhaltige  belehrung  zum  danke  verpflichtet, 
ich  hebe  hier  nur  kurz  die  ganz  neuen  momente  hervor,  die  B. 
1 8.  Vin  ff.  bei  seinem  blicke  auf  die  geschichte  der  rhythmik  und 
metrik  vor  Aristoxenos  gewinnt ,  femer  den  interessanten  versuch 
m  s,  27  fP.  die  verschiedenen  bedeutungen,  in  denen  crijLieTov  als 
knnstausdruck  gebraucht  wird,  aus  6iner  wurzel  abzuleiten,  nicht 
minder  die  schlagenden  Widerlegungen  von  Brill,  JHHSchmidt  und 
andern  (UI  s.34— 40.  161.  88—107.  173  usw.).  doch  musz  ich  an 
diese  letzteren  die  bemerkung  knüpfen  "^  dasz  keineswegs  vers  und 
Periode,  wie  man  auch  nach  B.  glauben  sollte^  sich  so  zu  einander 
Terhalten ,  das  ein  vers  eine  kürzere  periode ,  sondern  vielmehr  so, 
dasz  periode  der  übergeordnete  begriff  ist:  ein  vers  kann  freilich 
ftLr  sich  eine  periode  bilden ,  aber  nicht  anders  als  wie  ein  tact  (eine 
reihe)  auch  für  sich  einen  vers;  man  musz  eine  solche  einfache 
periode  von  einer  zusanamengesetzten ,  die  aus  mehreren  versen  be- 
steht, unterscheiden;  zu  der  einfachen  endlich  gehört  auch  das  von 
den  neuem  so  genannte  sjstem ,  welches  nichts  als  ein  langer  vers 
ist;  man  kann  also  diese  bezeichnung  gar  nicht  entbehren,  wol  aber 
das  monströs  gebildete,  von  Westphal  nicht  minder  willkürlich  und 
ohne  jede  alte  autorität  (s.  den  nachweis  bei  Cäsar  Me  nonnullis 
artis  metricae  apud  veteres  vocabulis'  [Marburg  1867]  s.  XII  f.  vgl. 
Christ  Jahrb.  1869  s.  366  f.)  eingeführte  'hypermetron',  welches 
nor  diesen  wahren  Sachverhalt  zu  verdunkeln  geeignet  ist. 

Wol  das  wertvollste  an  den  leistungen  von  B.  aber  sind  seine 
Untersuchungen  über  die  eurjthmie  m  s.  69  ff.,  über  die  ich  nur 
meinen  ungeteilten  beifall  aussprechen  kann,  eindringender  noch, 
als  schon  Westphal  in  der  zweiten  aufläge  der  metrik  gethan  hat, 
weist  er  nach  dasz  eine  völlig  tadellose  eurythmie  sich  vielfach  gar 
nicht  in  einem  für  das  äuge  symmetrisch  erscheinenden  zahlen- 
Schema  darstellen  läszt,  und  steckt  dem  gesetze  der  eurythmie  seine 
weiten,  aber  ganz  richtigen  grenzen,  aus  denen  sich  ergibt  dasz  das- 
selbe einen  leitstem  für  die  auffindung  der  richtigen  gliederung  der 
Strophen  in  ihre  perioden  und  dieser  in  ihre  verse  und  kola  in  keiner 
weise  zu  gewähren  im  stände  ist.  an  praktischen  belegen  zeigt  er, 
wie  viele  möglichkeiten  eurythmischer  gliederung  sich  in  manchen 

"  worauf  gründet  sich  ferner  die  zuversichtliche  behauptnng  (III 
s.  99],  dasz  iDnerhalb  der  reihe  die  griechische  vocalinasik  keine  tact- 
mäszigen  pausen  hatte?     ich  wüste  nicht,  womit  man  die   entgejs^en- 

Jesetzte  möglichkeit  widerlegen  könnte,   und  finde  dasz  wir  auch  iiber 
iescn  panct  wiederum  nichts  sicheres  wissen  können. 


Digitized  by 


Google 


304  FSusemihl:  anz.  t.  WBrambachs  Schriften  zur  rhythmik  und  metrik. 

fällen  ergeben,  von  denen  an  sieb  keine  einen  entschiedenen  Vorzug 
vor  der  andern  bat. 

Was  er  nun  so  lerstört,  sucht  er  (I  a.  43—56.  m  s.  111—134. 
vgl.  I  s.  97  ff.)  durch  die  handschriftliche  Überlieferung  zu  ersetzen, 
und  in  der  that  klingt  es  verführerisch,  wenn  er  verlangt  dasz 
unsere  ausgaben  des  Aeschylos  und  Sophokles  inskünftige  von  der- 
jenigen gliederung  der  Ijrrischen  partien  ausgehen  sollen,  welche 
sich  in  der  besten  handschrift  findet,  zumal  er  wirklich  nachweist, 
dasz  wir  damit  auf  die  spuren  der  kolometrie  eines  gelehrten  metri- 
kers etwa  aus  der  ftltem  rümischen  kaiserzeit  wie  bei  Aristophanes 
auf  die  des  Heliodoros  zurückkommen,  allein  selbst  wenn  es  ge- 
lingen könnte  dieselbe  in  Wahrheit  aus  diesen  spuren  noch  wieder 
sicher  in  ihrer  ursprünglichen  gestalt  herzustellen,  müste  man  immer 
noch  fragen:  war  dies  denn  wirklich  noch  in  den  grundzügen  die 
nemliche,  welche  einst  Aristophanes  von  Bjzanz  wie  sicher  bei  Pin- 
daros  und  Simonides  so  vielleicht  auch  bei  den  dramatikem  aus  den 
mit  musiknoten  versebenen  exemplaren  selber  (s.  darüber  B.  in 
8.  112)  gezogen  hatte?  und  wie  weit  war  denn  Aristophanes  von 
BjTzanz  selber  musikveratKndig  genug,  um  dabei  nicht  viele  grobe 
fehler  zu  begehen?  doch  ist  hier  nicht  der  ort  n&her  auf  solche 
fragen  einzugehen,  und  ich  kann  mich  ohnehin  im  groszen  und 
ganzen  völlig  dabei  beruhigen,  in  dieser  hinsieht  auf  die  trefflichen 
erörterungen  zu  verweisen ,  welche  bereits  Christ  in  der  abh.  Vert 
der  überlieferten  kolometrie  in  den  griech.  dramen'  (Münohener 
sitzungsber.  1871 1  s.  603  ff.)  den  versuchen  B.s  entgeg^gestellt  hat. 

Oreifswald.  Franz  Susbüihl. 


53. 

ZU  EÜSTATHIOS. 


Eustathios  zur  U.  A  101  s.  448  biö  xal  'AttöXXujvi  Kttid  ^ö- 
eov  6  XÜKOC  alvciTO  xal  vcfiic^ari  ^vexapdTrero  Kai  AuKeioc  hk 
dir'  aÜTOu  ^KaXeiTO  autdc  t€  *AttöXXujv  xai  dropd  bi  Tic  dv  Tip 
"ApTei.  da  alveiTO  hier  keinen  sinn  gibt,  so  hat  OJahn  in  seiner 
ausgäbe  der  Sophokleischen  Elektro  (Bonn  1861)  s.  24  dv^KCiTO 
vermutet,  was  dem  sinne  nach  jedenfalls  richtig  ist,  aber  von  der 
Überlieferung  zu  sehr  abweicht,   viel  ntther  liegt  dveiTO. 

Mbiszbk.  W.  H.  Bosoher. 
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54. 

CrRIECHISOHB  MTTHOLOGIE  VON  L.  PrELLER.  ERSTER  BAND*.  THEO* 
GONIE  UND  GÖTTER.  DRITTE  AUFLAGE  VON  E.  PlEW.  Berlin, 
Weidmannsche  buchhandlong.    1872.    XIV  u.  709  s.  8. 

Die  Vorzüge  von  Prellers  griechischer  mythologie,  deren  erster 
band  in  der  dritten ,  zwar  vielfach  durch  nachtrftge  vervollständig- 
ten, doch  im  wesentlichen  unveränderten  aufläge  vorliegt,  sind  be- 
kannt und  in  der  vorrede  zum  zweiten  bände  der  zweiten  aufläge 
von  HSauppe  gebührend  hervorgehoben,  diese  Vorzüge  kann  auch 
derjenige  bereitwillig  zugestehen,  der  wie  ref.  in  der  mj'thologischen 
forschong  auf  einem  völlig  andern  standpuncte  steht  als  Preller: 
klarheit  und  einfachheit  der  spräche  bei  dem  streben  in  die  tiefe  zu 
dringen,  warme  ergnffenheit  und  lebendige  empfindung,  wo  immer 
^oszes  und  schönes  in  diesen  räthselvollen  Urkunden  des  iimersten 
^ieslebens  der  menschheit  hervorleuchtet,  die  zusammenfassende 
Übersichtlichkeit  bei  der  reichen  fülle  der  aus  den  schätzen  gründ- 
licher und  ausgebreiteter  gelehrsamkeit  mitgeteilten  einzelheiten, 
die  bündige  und  naive  erzählung  der  sagen,  nur  in  der  deutung 
der  mjthen  freilich  wird  die  methode  sowie  die  resultate  wesentlich 
dnrch  die  grundauffassung  der  götter-  und  heroensagen  bedingt:  wo 
diese  verschieden  ist,  erscheint  auch  der  inhalt  der  mjthen  als  ein 
anderer,  dem  ref.,  dessen  standpunct  derselbe  ist  wie  der  des 
berausgebers  der  dritten  aufläge,  sei  es  hier  gestattet  die  berech- 
tigung  dieser  von  der  Prellerschen  weit  abweichenden  auffassung 
iiäher  zu  begründen. 

Preller  geht  bekanntlich  in  der  behandlung  der  einzelnen  gott- 
beiten  von  einer  vorausgesetzten  ursprünglichen  naturbedeutung 
ans,  aus  der  sich  dann  selbstverständlich  auch  die  erklärung  eines 
groszen  teils  der  bezüglichen  sagen  ergibt,  wenn  Hera  zb.  für  die 
Atmosphäre  gehalten  wird ,  so  werden  unter  ihren  Streitigkeiten  mit 
2ens  stürmische  erscheinungen  des  himmels  verstanden  usw. ;  wenn 
Athena  die  göttin  'des  reinen  klaren  himmels,  des  äthers  als  der 
höchsten  naturmacht'  ist ,  so  führt  diese  Vorstellung  auf  die  erklä- 
^^g  des  Qorgonenhauptes  als  des  mondes ,  insofern  er  das  gesiebt 
der  nacht  ist;  bei  dem  symbol  der  eule  'kommt  es  wieder  vomehm- 
hch  auf  das  gesiebt  der  nacht  hinaus'  usw. 

£3  fragt  sich  nun  mit  welchem  rechte  jene  grundbedeutungen 
der  gottheiten  angenommen  werden,  denn  wenn  wir  auch  der  Ver- 
sicherung, die  arische  urreligion  habe  nur  naturmächte  gekannt^ 
unbedingten  glauben  schenken,  so  folgt  daraus  keineswegs,  dasz 
^  im  stände  wären  das  ursprüngliche  wesen  dieser  götter  in  der 
gestalt  wiederzuerkennen ,  in  der  sie  bei  Homer  und  in  der  spätem 
griechischen  sage  erscheinen,  so  dasz  wir  sie  mit  Sicherheit  mit 
ibren  urgestalten  in  der  vedischen  mjrthologie  identificieren  könn- 
^11.  wie  viele  Jahrhunderte  zwischen  dem  ßig-Veda  imd  Homer 
liegen,  welchen  Schicksalen  und  einflüssen  der  nach  westen  wan- 

JthrbBch«  für  clmss.  philol.  1873  hft.  5.  21 
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demde  stamm  der  sp&tem  bewohner  Griechenlands  auf  dieser  Wan- 
derung und  in  der  neuen  beimat  unterworfen  gewesen  ist ,  welche 
neubildungen  seine  anschauungen  dadurch  er&hren  haben,  alles 
dieses  wird  wahrscheinlich  für  immer  unbekannt  bleiben. 

Ohne  zweifei  wttrden  wir,  wie  Max  Müller  sagt  (Vorlesungen 
über  die  Wissenschaft  der  spräche  IE  384)  ^einen  groszen  schritt 
vorwärts  gethan  haben,  wenn  es  uns  gelingen  sollte  die  grund- 
bedeutung  der  göttemamen  aufzufinden',  aber  davon  sind  vnr  be- 
kanntlich nicht  nur  weit  entfernt,  sondern  es  erscheint  auch  nach 
den  bemerkungen  von  GCurtius  (grundzüge  der  gr.  etym.*  b.  112  ff.) 
sehr  zweifelhaft,  ob  wir  jemals  dahin  gelangen  werden.  Menn  um 
hier  die  bedeutung  zu  ermitteln ,  musz  man  in  der  that  schon  von 
irgend  einer  mythologischen  grundanschauung  ausgehen,  sollen 
wir  in  naturerscheinungen  oder  in  ethischen  anschauungen ,  in  grie- 
chischen örtlichkeiten  oder  in  allgemeinen  naturverhSltnissen,  im 
morgenglanz  und  seinen  stralen  oder  im  wolkenberg  und  seinen 
fluten  den  anlasz  zu  götternamen ,  in  historischen  und  menschlichen 
oder  wieder  in  physischen  dingen  die  quelle  der  heroennamen 
suchen?' 

In  der  that  geht  die  vergleichende  mythologie  nicht  blosz  von 
verschiedenen,  sondern  sogar  von  geradezu  entgegengesetzten  grund- 
anschauungen  aus.  nach  Max  Müller  *fand  die  ganze  theogonie  und 
Philosophie  der  alten  weit  ihren  mittelpunct  in  der  morgenröthe,. 
der  mutter  der  glanzgötter,  der  sonne  in  ihren  verschiedenen  er- 
scheinungen,  des  morgens,  des  tages,  des  lenzes',  seine  Unter- 
suchungen haben  ihn  immer  wieder  zur  morgenröthe  und  zur  sonne 
als  dem  hauptthema  aller  dichtungen  der  arischen  race  zurückge- 
führt, demgemäsz  erklärt  er  auch  die  belagerung  Trojas  nur  für 
eine  Wiederholung  der  täglichen  belagerung  des  Ostens  durch  die 
Streitkräfte  der  sonne ,  die  jeden  abend  im  westen  ihrer  glänzend- 
sten schätze  beraubt  wird.  Helene  ist  »=  skr.  Saramä,  eine  der 
vielen  personificationen  der  morgenröthe  (s.  435),  ihr  söhn  Sarameyas 
der  gott  des  Zwielichts.  Athene  ist  gleichfalls  die  morgenröthe,  und 
die  Überlieferung  die  Apollon  (den  Sonnengott)  zu  ihrem  söhne 
macht,  zwar  scheinbar  neuem  Ursprungs  und  nicht  weit  ver- 
breitet, erscheint  aber  keineswegs  unvernünftig  (s.  464).  Erinys  = 
skr.  Saranyu  ist  ebenfalls  die  morgenröthe:  sie  macht  das  ver- 
brechen ausfindig,  und  wenn  der  name  Erinys  zuweilen  auf  Demeter 
bezogen  wird,  so  geschieht  es  weil  auch  Demeter  dyävä  mäiar  die 
morgenröthe  ist  (s.  474)  usw. 

Dieser  'solaren'  theorie  steht  die  ^meteorologische',  hauptsäch- 
lich durch  AKuhn  und  Schwartz  vertreten,  *so  schroff  gegenüber,  wie 
dies  bei  zwei  ansichten  über  denselben  gegenständ  nur  irgend  mög- 
lich ist',  nach  Schwartz  (Ursprung  d.  myth.  s.  XVII)  'ergeben  alle 
mythenmassen,  dasz  die  stürme  dasjenige  element  vor  allem  gewesen 
sind,  welches  als  das  herschende  im  himmlischen  haushält  überall 
den  mittelpunct  der  handlung  hergegeben  hat  und  so  auch  als  der 

Digitized  by  VjOOQ  IC 


LPriedländer:  anz.  v.  LPrellers  griech,  mythologie  Ir  bd,  8e  aufl.   307 

kern-  und  aasgangsponct  der  göttlichen  persönlichkeiten  anzusehen 
ist',  die  soime  wurde  stillschweigend  als  ein  bloszes  accidens  in 
der  himmelsscenerie  aufgefaszt.  demgemäsz  hält  zb.  Schwartz  die 
Musen  ftbr  *die  winde  als  die  himmlischen  Sängerinnen  und  tän- 
zerinnen  xaT*  lEoxilv'  (s.  167).  Kuhn  hält  Saramft  für  den  stürm, 
ihren  sehn  Sarameyas  für  den  gott  des  schlafs,  Saranyu  ftlr  die 
stormwolke  usw. 

Zwischen  diesen  beiden  entgegengesetzten  ansichten  versucht 
Steinthal  (zs.  L  d.  österr.  gymn.  1865  s.  36  ff.:  neuere  arbeiten  über 
yeigleichende  mythenforschung)  eine  art  von  Vermittlung  herzu* 
stellen,  die  mythen  zerfallen  nach  ihm  in  drei  gruppen.  in  der 
einen  bildet  die  sonne  als  tagesgestim  den  mittelpunct  ^um  den 
sich  die  andern  gottheiten  der  prächtigen  lichterscheinungen  schaa- 
ren,  wie  die  Eos,  die  Aphrodite,  die  Chariten,  der  Eros,  die  Dies- 
knren  und  die  Helene,  auch  die  Selene'.  in  der  zweiten  gruppe 
handelt  es  sich  um  feuer  und  wasser,  genauer  um  blitz  und  regen, 
der  blitz  wird  dann  weiter  an  die  sonne  geknüpft  (?)  und  der  regen 
an  die  wölke,  in  diesen  kreis  gehört  unter  andern  auch  Dionysos 
(der  eigentlich  der  regen  ist,  s.  49)  und  wiederum  Aphrodite,  in 
der  dritten  reichsten  gruppe  erscheint  Mie  sonne  als  held  im  kämpfe 
g^en  die  dämonen  der  finstemis  um  die  weltherschaft.  die  natur- 
erscheinung,  der  diese  anschauung  zu  gründe  liegt,  ist  das  gewitter, 
aber  dieses  nicht  als  solches  .  .  sondern  als  Wechsel  der  Jahreszei- 
ten' (?).  hierher  gehört  namentlich  Zeus,  ApoUon  und  Athene,  auch 
Hermes.  Hermes  hat  ^eine  seite  wonach  er  den  feuer-  oder  blitzgott 
darstellt'  (s.  50),  aber  auch  (ebenso  wie  Apollon)  *eine  seite  von 
der  aus  betrachtet  er  ein  sturmgott  war'  (s.  52).  bei  den  Indem 
tritt  der  wind  in  hundsgestalt  auf,  und  zwar  ist  es  ein  Zwillingspaar 
von  hunden,  das  zugleich  auch  schlaf  und  tod  darstellt,  bei  den 
Griechen  wird  der  eine  zum  Hermes,  der  andere  zum  Eerberos, 
doch  ^genau  genommen  vertritt  Hermes  (auch  dem  namen  nach) 
beide  hunde'.  bei  so  groszen  differenzen  selbst  in  den  grund- 
anschauungen  und  principien  der  mythendeutung  erscheint  die  ver- 
wimderung  Steinthals,  dasz  die  olassischen  mythologen  sich  der 
Tergleichenden  mjrthenforschung  gegenüber  ablehnend  oder  doch 
abwartend  verhalten,  kaum  begreiflich:  denn  auch  das  gläubigste 
gemüt  musz  doch  irre  werden ,  wenn  es  von  den  verschiedenen  mei- 
stern so  entgegengesetzte  aussprüche  vemimt.  who  shall  decide 
when  doctors  disagree?  ehe  die  herren  ihre  häuslichen  zwistig- 
keiten  zum  austrag  gebracht  haben,  würde  es  doch  kaum  gerathen 
sein  eine  der  bisher  aufgestellten  theorien  blindlings  zu  adoptieren. 

Aber  auch  abgesehen  von  diesen  differenzen  kann  der  laie  sich 
des  eindrucks  nicht  erwehren ,  dasz  der  ganze  boden ,  auf  dem  die 
jugendliche  Wissenschaft  sich  bewegt,  bis  jetzt  ein  sehr  schwanken- 
der und  unsicherer  ist.  die  etymologien  der  göttemamen  sind  fast 
durchweg  bestritten,  und  wo  allgemeine  Übereinstimmung  harscht, 
wie  bei  der  gleichseteung  von  Zeüc  mit  äßäu-s ,  himmel ,  himmels-^ 
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gott,  erfsJireii  wir  durchaus  nichts  was  wir  nicht  schon  aus  Homer 
wüsten,  die  auslegnng  von  "'Gpuic  aus  der  grundbedeutung  rosz, 
sonnenrosz,  der  XdptTCC  als  skr.  harüas  dh.  connenrosse  bestreitet 
zb.  GGurtius  ao.  s.  114  f.  derselbe  zweifelt  sogar  an  der  Identität 
von  '€pMf)c  und  Sarameyas  (s.  312),  die  von  Kuhn  und  andern  su 
den  sidiersten  rosultaten  der  vex^gleichenden  mjthologie  gezählt 
wird,  aber  selbst  wenn  die  richtigkeit  der  etjmologie  feststände, 
so  geht  doch  aus  der  völlig  abweichenden  erklärung  Max  Müllers 
hervor,  dasz  die  grundvorstellungen  in  den  Yeden,  aiof  die  man  sich 
beruft,  so  schwankend  und  zerflieszend  sind  wie  die  wölke  im  Ham- 
let, die  beliebig  für  ein  kamel,  ein  wiesei  oder  einen  walfisch  ange- 
sehen werden  kann,  während  Kuhn  mit  der  grOsten  bestimmtheit 
Sarama  und  Saramejas  ftbr  bunde  erklärt,  protestiert  Max  Müller 
auf  das  entschiedenste  gegen  die  hundenatur  des  'göttlichen  Wind- 
spiels Sarama'  (Mommsen  röm.  gesch.  I^  18)  und  findet,  es  sei  'hohe 
zeit  dasz  dieser  vielbesprochene  windhund  aus  dem  vedischen  pan- 
theon  hinausgejagt  werde'  (vorl.  über  wiss.  der  spräche  11  433). 

Noch  weit  abschreckender  aber  als  die  Unsicherheit  der  fiinda- 
mentalen  Voraussetzungen  musz  auf  den  classischen  mythologen  die 
methode  wirken ,  die  beweise  für  die  vorausgesetzten  bedeutungen 
der  mythen  mit  Verleugnung  der  elementarsten  Sätze  der  histori- 
schen kritik  aus  allen  gebieten  der  griechischen  litteratur  ohne 
rücksicht  auf  natur  und  zeit  der  quellen  zusammenzulesen,  die 
tollsten  ausgeburt«n  der  allegoriensucht,  die  auf  offenbaren  küster- 
erfindungen  beruhenden  tempellegenden,  die  absurdesten  klügeleien 
grammatischen  witzes  und  aberwitzes  werden  als  Zeugnisse  für  die 
nachzuweisenden  grundbedeutungen  der  mythen  nicht  verschmäht, 
Homer  und  Hesiod  sind  in  einer  art  von  miscredit,  und  Schwartz 
bemerkt  zb.  dasz  die  Orphischen  hymnen  ^oft;  gerade  die  ältesten 
Vorstellungen,  wenn  auch  unter  der  form  die  ihnen  eine  spätere  zeit 
gegeben  hat,  enthalten  haben  dürften'  (ao.  s.  49,  1).  allerdings, 
wenn  es  erlaubt  ist  alles ,  was  irgend  einmal  von  irgend  jemand  im 
laufe  des  griechischen  altertums  über  mythologie  gesagt  worden  ist, 
als  Überbleibsel  der  urältesten  anschauung  anzusehen  und  beliebig 
zu  combinieren,  so  kann  man  ohne  grosze  mühe  aus  allem  alles 
machen ;  aber  freilich  ist  dies  auch  die  art  der  my thenforschung,  die 
Wackemagel  in  seinen  'hündchen  von  Bretzwil  und  von  Bretten' 
(im  neuen  schweizerischen  museum  V  [1865]  s.  339  ff.  =  kleinere 
Schriften  I  423  ff.)  unvergleichlich  parodiert  hat. 

Ich  will  den  unterschied  dieser  und  der  historisch -kritischen 
methode  nur  an  6inem  beispiel  erläutern.  Schwartz  ist  zu  der  Über- 
zeugung gekommen  dasz  'überall,  wo  in  den  indogermanischen 
mythologien  schlangen  oder  drachen  . .  auftreten,  wir  es  ursprüng- 
lich mit  den  himmelsschlangen  und  -drachen  zu  thun haben, 
und  diese  auf  den  sich  schlängelnden  blitz  . .  zurückzuführen'  seien 
(ao.  s.  26  f.).  in  dieser  Überzeugung  macht  ihn  weder  das  fehlen 
der  schlänge  bei  dem  donnergott  Zeus  irre,  noch  die  natur  des 
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gottes,  deseen  constantestes  attribut  die  schlänge  ist,  Asklepios. 
an  beweisen  dasz  diese  schlänge  das  die  pesüoft  reinigende  gewitter 
bedeute  fehlt  es  nicht:  in  Epidanros  war  ihm  eine  fenergelbe 
art  der  schlangen  heilig;  *bei  den  Doriem  heiszt  er  AltXaifip,  der 
glanzhelle,  und  wenn  die  beziehnng  auf  den  blitz  zweifelhaft  wftre, 
lILszt  ihn  die  sage  noch  ausdrücklich  als  kind,  vom  blitzglanz  um- 
flossen, gefunden  werden  ...  geboren  hat  den  Asklepios  übrigens 
die  toditer  des  Phlegyas,  den  wir  oben  schon  s.  82  als  blitzwesen 
kennen  gelernt;  nach  einer  andern  Version  der  sage  rettet  ihn  Apollon 
aus  den  flammen,  da  der  leib  der  mutter,  die  er  —  das  motiv  wes* 
halb  ist  fttr  uns  gleichgültig  —  mit  seinen  pfeilen  erlegt,  schon  ver- 
brannt werden  soll'  (s.  114).  diesem  überraschenden  ergebnis  gegen- 
über musz  di^enige  mythologie,  die  nach  altmodischer  weise  noch 
immer  von  der  historischen  kritik  sich  leiten  Iftszt,  von  der  thatsache 
ausgehen,  dasz  Homer  den  Asklepios  nur  als  einen  untadellichen  arzt 
kennt,  von  seiner  göttlichen  natur  aber  noch  nichts  weisz.  erst  in 
nachhomerischer  zeit  entstand  mit  dem  steigenden  ansehen  der  heil- 
kunde  die  tendenz  ihn  zum  gott  zu  erheben,  die  sich  nun  in  der 
sage  reflectiert.  er  wurde  zum  söhn  des  Apollon  und  einer  sterb- 
lichen (in  Thessalien  der  Eoronis,  in  Messenien  der  Arsinoö)  ge- 
macht: so  in  den  Eöen  des  Hesiod  und  bei  Pindar.  aber  zur  Un- 
sterblichkeit war  er  damit  noch  immer  nicht  gelangt:  denn  bei 
Pindar  erschl&gt  ihn  Zeus  mit  dem  blitze,  wenn  er  nun  in  der 
epidaunschen  sage  als  kind  vom  blitzesglanz  umflossen  erscheint, 
so  dürfte  in  diesem  das  Iflutemde  feuer  zu  erkennen  sein,  das  den 
göttersohn  von  den  schlacken  der  sterblichen  natur  reinigen  sollte, 
wie  zu  demselben  zwecke  Demophoon  von  Demeter,  Achilleus  von 
Thetis  in  feuer  getaucht  wird,  ob  die  schlänge  ihm  (nach  seiner 
Vergötterung  oder  wenigstens  heroisierung)  in  Epidanros  zur  be- 
gleiterin  gegeben  worden  ist,  weil  sie  sich  in  der  n&he  seines  heilig- 
tums  häufig  vorfiind  (wie  die  enle  bei  dem  der  Athena  auf  der  Akro- 
polis ,  der  pfau  bei  dem  der  Hera  zu  Samos) ,  oder  wegen  des  glau- 
bens  an  die  selbstverjüngung  der  schlangen  durch  häutung,  musz 
ungewis  bleiben;  jedenfalls  ist  es  relativ  spät  geschehen,  gesetzt 
also  auch  dasz  die  schlänge  in  der  ältesten  zeit  der  mytbenbildung 
wirklich  immer  die  von  Schwartz  angenommene  bedeutung  des 
blitzes  gehabt  hätte,  so  folgt  daraus  nichts  für  die  schlänge  des 
Asklepios  und  für  diesen  selbst. 

Was  Preller  betrifft,  so  hat  er  weder  der  vergleichenden 
Sprachforschung  noch  der  vergleichenden  mythologie  einen  nennens- 
werten einflttsz  auf  seine  auffassung  und  darsteÜung  der  griechi- 
schen götterlehre  eingeräumt,  da  auch  ihm  auf  diesen  gebieten 
Vieles  noch  sehr  unsidier'  erschien,  groszen  wert  legte  er  dagegen 
auf  seine  freilich  nur  auf  einer  ferienreise  erworbene  anschauung  der 
griechischen  landesnatur,  und  wenn  er  diese  'eine  ebenso  eigentüm- 
liche wie  zur  Vielseitigkeit  des  nationalen  denkens  und  lebens  von 
selbst  anleitende'  nennt  (I'  7),  so  ist  er  offienbar  überzeugt  gewesen, 
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dasz  die  griechischeii  znjthen,  sei  es  dasz  sie  ans  der  arischen  Urhei- 
mat mitgebracht  oder  auf  griechischem  boden  selbst  entstanden 
waren,  ihre  wesentliche  gestaltong  dm  einflössen  des  griechischen 
himmels  nnd  bodens  yerdanken.  schon  aus  diesem  gmnde  mnste  es 
ihm  fem  Hegen  die  urBfnilnglidie  natnr  der  griechischen  gOtter  mit 
hilfe  vedischer  Torstellnngen  zu  ermitteln. 

Seine  eigene  nntersnchnngsmethode  leidet  aber  an  dem  allsr- 
schlimmsten  fehler,  nendidi  dasjenige  was  bewiesen  werden  soll 
Ton  vom  herein  als  bewiesen  yoranszusetzen.  dasz  wenigstens  alle 
groszen  gOtter  auch  in  Griechenland  nrsprttnglich  noch  natnrmldite 
oder  natnrerscheinongen  gewesen  sind,  steht  ihm  fest;  von  welcher 
art ,  das  sucht  er  aus  ihren  sagen,  beiwOrtem  nnd  cnlten  zu  bestim- 
men, um  die  so  gefandene  natnrbedeutung  dann  wieder  der  erfclft- 
mng  der  ganzen  mjrthenmasse  zu  gründe  zu  legen,  einen  voUst&n- 
digem  zirkel  kann  es  nicht  geben,  schon  das  mflste  bedenken  gegen 
diese  methode  erregen ,  dasz  die  mit  ihr  operierenden  forscher  Öfter 
zu  so  höchst  verschiedenen  resultaten  gelangen,  namentlich  Wdcker 
und  Gerhard,  die  im  wesentlichen  auf  dieselbe  weise  zu  werke  gehen 
wie  Preller.  bei  Preller  zb.  ist  Hera  eine  himmelsgOttin,  bei  Welcher 
(und  Härtung)  eine  erdgOttin;  Ares  bei  Welcker  ein  Sonnengott,  bei 
Gerhard  'hauptsAchlich  erdgott  oder  vemichter',  bei  Preller  der 
durch  stürm  aufgeregte  himmel.  noch  mistrauischer  musz  man 
werden ,  wenn  man  den  abschnitt  über  Hermes  in  der  ersten  und 
zweiten  aufläge  tou  Prellers  mythologie  Yergleicht.  dort  war  er 
ein  regengott,  hier  ist  er  *eine  macht  der  licht-  und  luftverSnderung, 
wie  sie  sich  am  himmel  in  unablflssigem  wandel  darstellt,  bald  in 
der  form  der  verdüsternden  wölken-  und  nebelbildung  welcher  der 
befruchtende  regen  folgt,  bald  in  der  des  nichtlichen  dunkele  wel- 
ches das  licht  des  tages  entführt,  aber  auch  umgekehrt  in  dem  ent- 
gegengesetzten spiele  der  morgendftmmerung  in  welchem  die  lichter 
des  himmels  erlöschen',  bei  Welcker  bedeutet  Hermes  'den  kreis- 
lauf  des  himmels,  des  tags  und  der  nacht,  des  wachens  und  Schlafens, 
die  lebendige  bewegung,  den  Umschwung'  (man  denkt  hier  unwill- 
kürlich an  den  atO^ptoc  btvoc  des  Sokrates  bei  Aristophanes).  bei 
Gerhard  ist  er  ein  zeugender  und  belebender  naturgeist  in  den  drei 
naturreichen;  bei  Overbeok  (Zeusreligion  &•  51)  wieder  der  gott  der 
wölken  und  des  regens  und  als  solcher  vermittler;  bei  Kuhn,  wie 
gesagt,  gott  des  sturms  und  bei  Max  Müller  des  Zwielichts. 

Doch  ich  kehre  zu  Prellers  mjthologie  zurück,  wie  bei  der 
deutung  des  Hermes,  so  wird  überall  für  die  mjthenbildende  urzeit 
einerseits  die  grOste  kühnheit  der  speculation  und  die  gröste  snbtili- 
tftt  der  abstraction,  anderseits  aber  eine  so  grosze  imklarheit  und 
verschwonmienheit  der  Vorstellungen  vorausgesetzt,  dasz  es  vielfadi 
unmöglich  ist  sie  zu  erfossen  Und  festzuhalten,  ich  will  dies  an 
Prellers  behandlung  der  Hera  nMlier  erOrtem*  er  hat  sich  von  der 
alten  allegorischen  erklärung  der  Stoiker,  dasz  Hera  die  luft  sei,  nie 
losmachen  kOnnen,  wenn  er  auch  ihren  namen  in  der  zweiten  auf- 
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läge  von  skr.  svar  der  himmd,  zend.  kvat  die  sonne  ableitet  and  sie 
die  königin  des  himmels  nennt«  anderseits  hat  er  jene  erklftmng 
aber  auch  nicht  streng  festzuhalten  yermocht,  und  Hera  erscheint 
bei  ihm  nach  bedürfois  abwechselnd  als  göttin  der  untern  luft  (wel- 
che 'die  weibliche  seite  des  himmels'  sein  soll),  als  sturmgöttin, 
und  als  göttin  des  glänzenden,  stnJenden,  namentlich  des  gestirnten 
kimmels.  alle  diese  erscheinungen  sind  nun  aber  doch  audi  in  Zeus 
Tereinigt,  und  zum  ttberflusz  stellt  noch  Athene  *die  einheit  von 
Zeus  und  flera'  dar!  überhaupt  ist  nach  Prellers  auffassung  der 
iummel  in  seinen  yerschiedenen  erscheinungen  durch  eine  menge 
Ton  gestalten  repräsentiert,  die  im  wesentlichen  dieselben  oder  doch 
lehr  nah  verwandte  anschauungen  ausdrücken,  (in  der  ersten  auf- 
läge war,  weim  ich  nicht  irre,  Aphrodite  der  nächtliche  Stern- 
himmel.) 

Schon  die  deutungen  der  hochzeit  des  Zeus  und  der  Hera  und 
ihrer  ehelichen  zwistigkeiten  erregen  bedenken,  in  diesen  letzteren 
sollen  wir  erscheinungen  der  atmosphftre  und  des  wolkenhimmels, 
regen,  stürm  usw.  erkennen,  und  in  der  deutung  der  beiden  von 
Zeus  der  Hera  an  die  fdsze  gehängten  ambosse  auf  erde  und  meer 
kommt  die  etwas  veraltete  Weisheit  der  altgriechischen  allegoriker 
wieder  zu  ehren,  wenn  wir  dies  noch  allenfalls  verstehen,  so  ist 
sehen  sdiwerer  zu  begreifen,  dasz  die  heilige  hochzeit  *die  liebende 
Vereinigung  der  beiden  groszen  hinmielsmächte'  sein  soll,  *von  der 
alle  fruchtbarkeit  der  erde  abhängt',  in  Wirklichkeit  hängt  diese 
doch  von  sonne  und  regen  ab  und  nicht  von  der  Vereinigung  des 
himmels  und  seines  straJenden  glanzes  (dessen  gott  Zeus  ist)  mit 
der  atmosphftre.  nachdem  aber  regen  und  stürm  als  äuszerungen 
des  ehelidien  zwistes  der  herschenden  himmelsmächte  erklärt  sind, 
verwandelt  sich  Hera  plötzlich  in  eine  sturmgöttin  (bleibt  sie  denn 
auch  als  solche  immer  noch  'das  weiblich  fruchtbare'  dement  des 
himmels?).  als  solche  ist  sie  eine  sehr  strenge  und  eifrige  göttin* 
während  die  peitschung  der  Hera  (IL  A  ^86  ff.)  als  eine  geiselung 
der  luft  durch  den  stürm  und  die  Wetterwolken  des  Zeus  erklärt 
wird,  gebietet  Hera  doch  auch  selbst  über  die  himmlischen  erschei- 
nungen, namentlich  donner  und  blitz,  wie  Zeus,  aber  noch  nicht 
genug:  die  göttin,  die  zugleich  atmosphäre  und  stürm  bedeutet  und 
abwechselnd  als  eine  dem  Zeus  gegenüberstehende  und  mit  ihm 
identische  macht  erscheint,  wird  nun  schlieszlich  noch  zum  nächt- 
lichen Sternhimmel,  das  epitheton  ßodfinc  'möchte  ursprünglich 
aof  den  mond  als  äuge  des  nächtlichen  himmels  gezielt  haben',  auf 
dessen  stemenpracht  das  symboI  des  pfaus  deuten  soll. 

Diese  letzte  deutung  erinnert  an  den  zweiten  hauptfehler  in 
Prellers  methode :  auch  er  verwertet  die  mythen  ohne  alle  rücksicht 
auf  ihre  natur  und  die  zeit  ihrer  entstehung.  da  der  pfau  selbst 
in  Poljkrates  zeit  auf  Samos  noch  nicht  einmal  vorhanden  gewesen 
zu  sein  scheint  (Hehn  culturpflanzen  und  hausthiere  s.  253),  so 
kson  der  mythos  von  seiner  erwählung  zum  lieblingsvogel  der  Her& 
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eben  nur  eine  sehr  späte  tempellegende  sein,  dasz  diese ,  wie  ancb 
Hehn  glaubt,  den  pfau  als  stemenvogel  zum  liebling  der  himmeU- 
kOnigin  ausersehen  habe,  wäre  nur  glaublich,  wenn  sich  erweises 
liesze  dasz  Hera  als  göttin  des  gestirnten  himmels  oder  doch  des 
himmels  überhaupt  gegolten  hätte,  aber  dies  ist  nicht  nur  ane^ 
weisbar,  sondern  steht  auch  mit  ihrer  auffassung  als  repräsentantin 
der  atmosphäre  in  einem  unlösbaren  Widerspruch. 

Zu  ähnlichen  bedenken  und  einwendungen  gegen  die  willkür, 
gewaltsamkeit  und  inconsequenz  der  deutung  wie  gegen  die  Ter- 
leugnung  der  historischen  kritik  ftihlt  man  sich  fast  at^  jeder  seite 
Ton  PreUers  mythologie  aufgefordert,  aber  nicht  allein  hier,  sondem 
auch  in  den  werken  von  Gerhard,  Welcker  und  Härtung,  soviel 
geist,  gelehrsamkeit  und  Scharfsinn  auch  von  all  diesen  autoren  auf- 
gewendet ist,  so  ist  doch  keine  irgend  wesentliche  fSrdenmg  der 
Wissenschaft  erzielt,  die  resultate  differieren  überall  unter  einander 
und  mit  denen  der  vergleichenden  mjthenforschung.  in  der  tfaat 
bedarf  nach  meiner  Überzeugung  die  m3rthologie  der  umkebr,  und 
zwar  auf  den  alten  von  JHYoss  eingeschlagenen  weg,  dessen  mjtho- 
logische  briefe  zwar  noch  citiert,  aber  wol  wenig  gelesen  oder  audi 
als  beschränkt  und  nüchtern  belächelt  werden,  vor  allen  dingen 
sollte  die  mythologie  wieder  versuchen  die  ars  nesciendi  zu  lernen 
und,  statt  die  anschauungen  der  Urzeiten  ergründen  zu  wollen,  sieb 
zunächst  mit  der  bescheidneren  aufgäbe  begnügen,  die  my^en- 
bildende  thätigkeit  von  der  Homerischen  zeit  ab  auf  ihren  ver- 
schlungenen pfEulen  schritt  ftlr  schritt  zu  verfolgen,  die  einzelnen 
phasen  der  Sagenentwicklungen  scharf  zu  trennen,  den  eintritt  jeder 
neuen  Wandlung  oder  Weiterbildung  der  zeit  nach  so  genau  als  mög- 
lich zu  bestimmen,  endlich  die  natur  der  einzelnen  mythen  so  weit  m 
möglich  ist  festzustellen,  fremde  und  einheimische,  locale  und  natio- 
nale, echte  und  aftermythen  (namentlich  erklärende  und  etymologisie- 
rende) nach  ihrem  so  ungemein  verschiedenen  wert  zu  unterscbei* 
den.  nur  eine  kritische  geschichte  der  mythen  kann  das  Verständnis 
der  mythologie  erschlieszen ,  und  von  einer  solchen  sind  trotz  so 
vielfadier  und  bedeutender  bemühungen  der  hervorragendsten  ge- 
lehrten um  diese  Wissenschaft  noch  nicht  einmal  die  anfange  vor* 
banden. 

Der  herausgeber  der  neuen  dritten  aufläge  von  PreUers  mytho- 
logie, hr.  dr.  Eugen  PI ew  (Verfasser  der  inauguraldissertation  d» 
Sarapide,  Königsberg  1868),  war  in  einer  sehr  üblen  läge,  da  seine, 
wie  gesagt,  mit  der  des  ref.  durchaus  übereinstinmiende  auffassnng 
von  der  PreUers  eine  grundverschiedene  ist ,  während  er  doch  dem 
wünsch  des  Verlegers  gemäsz  ihr  keinen  nennenswerten  einflusz  tuf 
die  bearbeitung  des  buchs  einräumen  durfte,  nur  in  einigen  ftlleitr 
wo  ihm  die  tmhaltbarkeit  der  von  PreUer  aufgeeteUten  behasp* 
tungen  oder  mythendeutungen  zu  evident  zu  sein  schien,  liest  er 
kürzere  steUen  im  tezt  aus,  oder  machte,  wenn  dies  nicht  angiengi 
in  einer  anmerkung  auf  ihre  Unrichtigkeit  auMerksanL    vrenn  ib. 
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Preller  einen  Zusammenhang  zwischen  der  eigenschaft  der  Athena 
als  stormgöttin,  rossebändigerin  und  beschützerin  der  seefahrt,  und 
diesen  durch  die  korinthische  sage  Yom  Pegasos  angedeutet  fand,  sa 
Termochte  der  herausgeber  diesem  ktthnen  fluge  der  phantasie  nicht 
ZQ  folgen,  und  die  stelle  (I'  172):  Won  dem  geflügelten  wölken- 
pferde  und  den  stürmen  der  himmelsgöttin  eilte  die  yorstellung* 
weiter  zu  wogen  und  zu  rossen  und  segelnden  schiffen'  usw.  fehlt 
in  der  dritten  aufläge,  ebenso  erschien  es  dem  hg.  unglaublich, 
dasz  der  dreifusz  des  Apollon  in  seiner  symbolischen  anwendung 
auf  die  feurige  natur  des  licht-  oder  Sonnengottes  hinweisen ,  oder 
dasz  die  hirschkuh  ihres  gefleckten  feiles  wegen  ein  Sinnbild  des 
himmels  und  seiner  erscheinungen  sein  sollte  (I'  224  ff.)  usw.  aller- 
dmgs  hätte  er  mit  demselben  recht  die  zahl  seiner  auslassungen  (im 
ganzen  ungefähr  50)  sehr  vermehren  können;  aber  da  die  funda- 
mente  des  Werkes  nicht  angetastet  werden  und  sein  wesentlicher  be- 
stand erhalten  bleiben  sollte,  so  wftre  auch  damit  eine  wesentliche 
yerbessemng  nicht  erreicht  worden,  so  war  also  hr.  dr.  Plew  darauf 
l>e8chr&nkt,  durch  fortführung  der  litteratur,  berichtigung  von  an- 
gaben, die  durch  neuere  forschungen  und  entdeckungen  umgestoszen 
sind,  &nderung  falscher  oder  unzutreffender  citate  udgl.  die  brauch- 
barkeit  des  buchs,  wie  es  nun  einmal  ist,  zu  erhöhen,  und  natur- 
gemftsz  betrafen  diese  Veränderungen  weit  mehr  die  anmerkungen* 
die  Vermehrung  des  umfangs  ist  daher  auch  keine  beträchtliche 
(709  8.  der  3n  gegen  673  s.  der  2n  aufläge),  diese  zwar  sehr  un- 
scheinbare ,  aber  höchst  verdienstvolle  arbeit  hat  er  in  einer  weise 
ansgeführt,  wie  es  vielleicht  wenige  vermöchten,  da  schon  eine  so 
umfassende  und  gründliche  kenntnis  der  weitschichtigen  und  zer- 
streuten mythologischen  litteratur  selten  gefunden  wird,  noch  sel- 
tener aber  in  Verbindung  mit  der  hier  erforderten  archäologischen 
gelehrsamkeit.  der  hg.  ist  auf  beiden  gebieten  gleich  sehr  zu  hause, 
und  man  wird  in  seinen  nachtragen  schwerlicdi  auch  nur  eine  der 
erwtimung  werte  doctordissertation  oder  abhandlung  in  einer  Zeit- 
schrift oder  ein  irgend  erhebliches ,  neu  aufgetauchtes  bildwerk  ver- 
mifisen.  sein  urteil  ist  überall  ein  sicheres,  reifes  und  maszvolles. 
M  erscheint  er  denn  vor  vielen  anderen  berufen  die  nach  meiner 
übeneugung  unabweisliche  reform  der  mythenforschung  anzubah- 
nen, und  ich  kann  nur  lebhaft  wünschen,  dasz  wir  nach  der  voll- 
endeten ausgäbe  von  Prellers  werk  von  ihm  recht  bald  eine  eigene, 
im  geist  der  historischen  kritik  geschriebene  mythologie  erhalten 
möchten. 

KöNiQSBERO.  Ludwig  Friedländer. 
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£6.  Idvuiv  T&P  äm\üpOL, 
950  16vujv  vauqxipKToc 

''ApnC  4T€p0Xlrf|€ 

vuxlav  irXdica  KcpcdfAevoc 

bucbaiMOva  t'  äiadv. 
Bekanntlich  hat  OHermann  nach  dem  vorgange  Ton  Panw  an 
dem  vuxictv  nXäKa  der  hsL  Überlieferung  anstoaz  genommen,  weil 
vuxioc  weder  im  eigentlichen  sinne  hier  i>a88t,  da  die  schlacht  bei 
Salamis  bei  tage  geliefert  wurde  (vgl.  v.  387  f.),  noch  metaphorisch 
in  der  bedeutung  ^unheilvoll'  genommen  werden  kann,  da,  wie  auch 
Schiller  zugibt,  das  wort  sonst  nie  so  gebraucht  ist  und,  selbst  wenn 
dies  der  fall  wäre,  jedenfalls  eine  bedenkliche  Zweideutigkeit  ent- 
stehen würde,  aus  diesen  gründen  hat  Hermann  Pauws  coi^jectur 
puxiav  KXdxa  aufgenommen  (vgL  v.  875  ^uxia  T€  TTpoirovric  und 
Dien,  perieg.  688  |iuxöc  TTövTOio) ,  was  allerdings  die  Situation  der 
persischen  flotte  bei  Salamis  insofern  vortrefflich  bezeichnen  würde, 
als  eben  die  zusammendr&ngung  in  die  meeresbucht  bei  Salamis  ihr 
zum  verderben  gereichte,  dieser  Vermutung  mich  anzuschlieszen 
werde  ich  jedoch  durch  das  glossem  des  scholiasten  verhindert,  der 
hier  offenbar  ein  wort  las ,  welches  er  durch  CTUTvrjv  zu  erklttren 
suchte,  sieht  man  sich  nun  nach  einem  ausdrucke  um,  der  sich  der 
äuszeren  form  nach  ebenso  sehr  an  NYXIAN  wie  dem  sinne  nach  an 
das  CTUTvfjv  des  scholiasten  anschlieezt,  so  wird  sich,  danke  ich, 
kaum  etwas  passenderes  finden  lassen  als  CTYriAN  TrXäKa,  dh«  'die 
unheilvolle  meeresflftche'  (vgl.  v.  975  crirrvac  'Addvac),  womit  das 
folgende  bucbal^ovd  t'  dicrdv  sogar  in  besserem  einklang  stehen 
dürfte  als  mit  dem  von  Hermann  empfohlenen  ^uxiav  TrXdKa.  dasz 
ein  solches  CTUtiav  den  scholiasten  r^ht  wol  zu  der  erklArung 
CTUTvViv  veranlassen  konnte,  ersieht  man  zb.  aus  der  glosse  des  He- 
sychios:  cnrfepöv  ctutvöv.  KaKorroO^c.  q>oß€pöv,  x^Xcnöv,  jnioi- 
TÖv.  übrigens  erfreue  ich  mich  hierin  der  völligen  Übereinstimmung 
mit  meinem  hochverehrten  lehrer  .Ritschi,  mit  dem  ich  vor  etwa 
sechs  oder  sieben  jähren  als  mitglied  der  von  ihm  geleiteten  philo- 
logischen societät  bei  gelegenheit  der  kritischen  behandlung  dieser 
stelle  durch  einen  im  kriege  gefallenen  freund  in  der  Vermutung 
CT\rf\av  zusammentraf. 

Meiszen.  W.  H.  Roschbr. 
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56. 

ZU  EÜEIPIDES  ELEKTRA. 


Im  Hermes  bd.  VI  (1871)  s.  252  sagt  AEirchhoff:  «die  El^ctra 
das  Enripides  ist  bekaimtlieh  nur  in  einer  einzigen  handschrift,  der 
Florentiner  XXXII  2 ,  und  deren  jüngeren  absdiriften  eriialten,  und 
«18  dem  originale  zuerst  ygu  Yictorius  zn  Florenz  1545  herausge- 
geben worden,  wie  er  selbst  sagt  «non  paucis  locis  puigata;  prae- 
cipoe  autem  pmrsonae  perturbatae  erant».  erst  die  MatÜdäscbe  aus- 
gßbe  brachte  eine  Yergleichong  der  hs.  yon  Forias  band;  leider  war 
dieselbe  sehr  mangelhaft  und  überiiob  uns  nicht  der  notwendigkeit 
an  zahlreich«!  stellen  die  absohriften  daneben  zu  rathe  zu  zidien, 
am  mit  deren  hülfe  wenigstens  vermutungsweise  die  ksart  des  ori- 
ginaU  da  festzustellen,  wo  Furias  angaben  im  stiebe  lieszen.  unter 
diesen  umständen  wird  es  keiner  rechtfertigung  bedürfen,  wenn  ich 
im  folgenden  aus  einer  im  besitze  des  Verlegers  dieser  Zeitschrift 
befindlieh^i  coUation  der  Florentiner  hs.,  welche  von  Theodor  Heyses 
kundiger  band  herrührt,  und  der  der  Matthiftsohe  text  zu  gründe 
gelegt  ist,  dasjenige  mitteile,  was  zur  berichtigung  und  vervoll- 
stSndigong  der  angaben  des  ersten  vergleichers  dienen  kann.' 

Die  behauptung,  dasz  die  Elektra  uns  nur  in  einem  einzigen 
codex  erhalten  sei,  wird  Eirchhoff  jetzt  wol  nicht  mehr  aufrecht 
hatten,  da  i<^  in  diesen  jahrb.  1872  s.  525  ff.  nachgewiesen  habe, 
daez  wir  n^en  Flor.  XXXTT  2  den  gleich  alten  und  gleich  wichtigen 
codex  Abbatiae  Florentinae  2664  (172)  besitzen,  was  aber  die  v^- 
^drangen  des  Flor.  XXXII  2  zur  Elektra  betrifft,  so  ist  Eirchhoff 
eine  ooUation  ganz  unbekannt  geblieben,  die  CA  Walberg  im  j.  1863 
gemadit  und  in  seiner  ausgäbe  (Euripidis  Electra  in  usum  schola- 
rom  academicarum  edidit  CAWalberg.  Upsaliae  sumptibus  et  typis 
WSchnltzii,  1869.  Leipzig  in  comm.  bei  AFritsch)  veröffentlicht 
)uii  vergleichen  wir  nun  die  collationen  Hejses  und  Walbergs,  um 
die  eine  durch  die  andere  zu  prüfen  und  auf  ihre  genauigkeit  zu 
schlieszen,  so  finden  wir  dasz  beide  dieselben  lesarten  der  hs.,  die 
bisher  nicht  bekannt  waren*,  verzeichnen  zu  v.  245.  247.  378.  408. 
413.  475.  521.  568.  607.  633.  689.  693.  725.  782.  825.  856.  895. 
963.  976.  1002.  1028.  1071.  1125.  1156.  1204.  1211.  1224.  an 
vielen  anderen  stellen  Timmen  ihre  angaben  in  der  hauptsache  über- 
ein, aber  bald  ist  Walberg  bald  Hejse  genauer,  so  sind  Heyses  an- 
gaben ungenau  v.  150.  168.  178.  437.  538.  719.  772.  942.  984. 
1169. 1185.  1194.  1208.  1216.  1231.  1232.  1348.  1351,  während 

*  wenn  die  drei  Pariser  abschriften  des  cod.  Flor.,  die  ich  von 
Beoen  collationiert  habe,  von  denjenigen,  welche  die  eodiees  früher  ein- 
(^etehen  haben,  besonders  von  Pix,  genauer  verglichen  wären,  so  hätte 
^tn  sehon  an  vielen  stellen  auf  die  lesart  des  original«  schlieszen  kön- 
nen, so  zb.  V.  382.  408.  668.  607.  723.  811.  895.  963.  1028.  1071.  1125. 
iiao.  1209.  1292.  1298.  1303. 
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sie  an  genauigkeit  die  Walbergschen  übertreffen  v.  543.  593. 1226. 
an  diesen  stellen  also  ergänzen  sieb  die  beiden  coUationen  gegen- 
seitig, an  anderen  differieren* sie  zum  teil  bedeutend,  welcher  von 
beiden  wir  in  solchem  falle  glauben  schenken  sollen,  Iftszt  sich  nicht 
im  allgemeinen  bestimmen,  da  ans  den  abschrüten,  durch  die  wir 
die  Tcrgleichungen  in  etwa  controlieren  kennen,  hervorgeht  dasz. 
bald  die  eine  bald  die  andere  etwas  ausgelassen  hat  oder  falsches 
angibt,  so  hat  zb.  der  eodex  y.  362  nach  Heyse  ^v  TOicbc,  während. 
Walberg,  der  das  von  Yictorius  vermutete  iv  Toic  T€  im  text  hat,, 
nichts  anmerkt.  Hejses  angäbe  ist  ohne  zweifei  richtig,  da  eine 
Pariser  abschrift  iv  toTc  b€,  die  beiden  andern  dv  toTc  bk  haben. 
Earchhoff  bemerkt  zu  dieser  stelle :  *es  liegt  hier  also  eine  schlimm- 
besserung  des  herausgebers  vor,  welche  hoffentlich  nunmehr  dem 
richtigen  iv  toic  bk  platz  machen  wird,  welches  seiner  zeit  von  mir 
vorgeschlagen  worden  ist,  bisher  aber  keine  gnade  gefunden  hat.^ 
lange  vor  Kirchhoff  hat  aber  bereits  ThFix  tv  ToTc  bk  in  den  text 
gesetzt:  vgl.  Pix  ausgäbe  (Paris  1845)  v.  380  'legitur  vulgo  dv  ToTc 
T€.  recepit  Pixius  e  Par.  E  dv  ToTc  bi.'  dasz  Par.  E  (a'  bei  Mus- 
grave)  dv  toic  bi.  biete,  ist  indes  eine  falsche  angäbe  von  Fix,  dieser 
hat  iv  ToTc  b€ ;  Par.  C  (ß'  bei  Musgrave)  und  Par.  D  (t  bei  Mns- 
grave)  haben  iy  toTc  bk.  femer  wird  Walberg  v.  603.  811  usw.» 
Heyse  v.  233.  412.  424.  536.  583.  672.  769.  796.  849.  1016.  1224 
sich  auslassungen  haben  zu  schulden  kommen  lassen. 

Etwas  ist  besonders  auffallend  bei  der  Heyseschen  collation> 
woran  merkwürdiger  weise  Kirchhoff,  der  doch  sonst  so  vorsichtig 
in  anerkennung  der  angaben  der  collatoren  ist,  gar  keinen  anstosz 
genommen  hat.  an  vielen  stellen  ist  nemlich  bei  Heyse  ein  TP-  mit 
anderer  lesart  vermerkt,  das  nach  Kirchhoffs  meinung  eine  im  codex 
befindliche  Variante  sein  soll,  so  v.  32  q)uXaS  TP*  <puT<ic  (Kirchhoff 
setzt  hinzu :  ^jenes  ist  also  nicht  conjectur  des  herausgebers'  [Yicto- 
rius]); V.  116  T€K  Tp.  T^KCV  V.  272  q)iXaicii  (Tp.  (pxkax  coi)  (Kirch- 
hoff bemerkt:  'die  correctur  entnahm  der  hg.  dso  aus  der  hs.  selbst'); 
335  dK€ivov  (Tp.  ^Keivou)'  546  CKOTrouc(Tp.  ckötoc)  Xaßuüv  636 
6bdv  TÄP  (TP-  Trap')  auTrjv*  638  t€  (tp-  tO"  0^5  Jib*  fiv  (tp- 
i|ib&v)'  925  oiK€ic  (tp*  (IiKCic)'  1157  ic  (Tp.  eic)  sed  fort,  a  corr. 
(Walberg  merkt  an:  ^c  in  rasura);  1305  KOival  (Tp.  KOivol)  (aus 
dem  stillschweigen  Walbergs,  der  KOivoi  im  text  hat,  darf  man 
nicht  schlieszen  dasz  KOivol  im  codex  stehe;  die  Pariser  abschriften 
haben  auch  KOival  bi  ttöt^oi).  an  allen  diesen  stellen  verzeichnet 
Walberg  keine  Variante,  ebenso  wenig  haiFuria  und  die  früheren 
vergleidier  ein  einziges  TP«  angemerkt,  auch  die  mechanisch  ange- 
fertigten abschriften  bieten  nichts,  während  sie  an  anderen  stellen, 
an  denen  nach  Furias  und  Walbergs  angäbe  eine  Variante  oder  glosse 
in  der  hs.  sich  befindet,  diese  getreu  wiedergeben:  so  ist  im  codex 
T.  30  zu  q)6ovii0€iii  am  rande  ^€|iiq)0€iii  angemerkt,  Par.  C  hat  im 

i: 

text  qpOovndcfr],  am  rande  von  derselben  band  |:  fiefbiqpOcir].  v.  96  hat 

Digitized  by  VjOOQ  IC 


HBlümner:  za  Hippolqrates.  317 

der  codex  Tv'  ifbißdXu)  am  rande,  dasselbe  steht  in  Par.  E  und  C  am 
rande.  v.  647  ist  sowol  im  Flor,  als  in  den  Pariser  bss.  EC  TP« 
äopTicopai  am  rande  angemerkt  usw.  die  Tarianten  bei  Hejse 
sind  nun  zum  grösten  teü  coojecturen  neuerer  kritiker.  so  coi\ji- 
eierte  v.  546  ckötoc  Seidler,  636  irap'  Pierson,  638  y^  Beiske  (dasz 
eine  Pariser  absohrift  auch  T^  ^t,  ist  zufoll) ,  925  (pKeic  Musgraye, 
und  auch  v.  32.  272.  865.  1305  wird  Yictorius  die  emendationen 
selbst  gemacht,  jedenfalls  nicht  aus  dem  cod.  Flor,  xxxii  2  ent- 
nonmien  haben,  daher  scheinen  diese  TP«  eher  Varianten  einer  aus- 
gäbe als  jener  hs.  zu  sein.  Tielleicht  sind  es  eigene  zusätze  Hejses, 
die  er  nicht  ab  lesarten  der  hs.  angesehen  wissen  wollte.  daQz  sie 
in  der  hs.  selbst  sich  befinden,  kann  ich  vorläufig  nicht  glauben, 
gewisheit  darüber  kann  nur  eine  von  wirklich  kundiger  band  sorg- 
fiUtig  ausgeführte  collation  geben,  die  auch  jetzt  noch  imbedingt 
nOtig  ist,  da  die  beiden  vorliegenden  den  heutigen  anforderungen 
der  Wissenschaft  nicht  entsprechen,  ob  eine  solche  meine  Vermutung 
in  betreff  der  Varianten  bestätigt,  hoffe  ich  bald  mitteilen  zu  können. 

Bhetdt  oct.  1872, 

Nachschrift,  meine  oben  ausgesprochene  Vermutung  ist 
vollständig  richtig,  an  jenen  bei  Eirchhoff  mit  einem  TP*  versehenen 
stellen  hat  die  hs. ,  wie  dr.  Enea  Piccolomini ,  der  sie  gütigst  ver- 
glichen hat,  ausdrücklich  angibt,  kein  TP«  und  keine  Variante,  die 
Ton  Heyse  durch  XP*  bezeichneten  lesarten  sind  also  emendationen 
der  neueren. 

In  betreff  des  cod.  Abb.  Flor.  2664  (172)  kann  ich  noch  hinzu- 
fügen, dasz  er  wie  in  der  Helene  so  auch  in  der  Elektra  unabhängig 
vom Laur.  xxxii  2  ist.  so  hat  er  zb.  allein  (fol.  28 ^  ein  personen- 
verEeichnis  zur  Elektra  und  zwar  nach  der  gütigen  mitteüung  von 
dr.  Piccolomini  folgendes:  Tä  toC  bpdfiaTOC  TTpöcuina.  auTOup- 
TÖc  jLiTiKuvaToc  (so).  i^^KTpa.  irp&ßuc.  dp^CTT]C.  KXuTai^vfjcTpa. 
äTT(€Xoc).  biöcKopoi :  rv> 

Breslau  mai  1873.  Rudolf  Prinz. 


57. 

ZU  HIPPOKRATES. 


An  einer  für  die  terminologie  des  walkens  sehr  wichtigen  stelle 
heiazt  es  bei  Hippokrates  de  diaeta  1 14  (Ermerins) :  Kai  oi  fvatpiec 
t^ini  biarrpdccovrai  *  XaKriZouci,  kötttouci,  ^Xkouci,  Xu^aivöjiievot 
Jcxupörepa  iroUouci ,  K€ipovT€C  xd  ÖTrep^xovxa  Kai  TrapanX^KOvrec 
KoXXiui  TTOi^oucu  Marquardt  röm.  privatadt.  U  138  erklärt  die  aus- 
<]rttcke  dahin,  dasz  XaKTiZeiv  das  treten  sei,  kötttciv  schlagen,  £Xk€IV 
^ben,  Xufiaiv€c6ai  waschen,  dasz  Kcipeiv  das  scheren  bedeutet,  ist 
^Ibstverständlich ;  Marquardt  erwähnt  es  daher  nicht  ausdrücklich; 


Digitized  by 


Cjoogle 


\ 


318  .   HBlümner:  zu  HippokrateB. 

ebenso  schweigt  er  über  das  unklare  TrapaTiX^KOvrec.  ich  glaube 
daaz  seine  erldttrong  in  mehreren  poncten  verfehlt  und  dasz  auch 
die  stelle  selbst  corrupt  ist  und  der  yerbesserung  bedarf. 

Gegen  die  deutung  dee  XcncriZeiv  und  kötttciv  ist  nichts  einzu« 
wmden;  jenes  ist  an  sich  klar  genug,  dieses  wird  bestätigt  durch 
die  stelle  des  PoUux  Vn  37  toO  bk  KvdTTTCtv  fiTeirai  tö  cvpmaxf^i^ 
djc  KpaTivoc  ÖTTobnXoi  iraüluiv  «tQ  ^dcTiTt  Kväi|i€iv  cu  ^äXo,  irpiv 
cu|LiiTaTt)ccu.»  will  man  aber  hier  die  ^äcTt£  nicht  als  zu  dem  yoxi 
Kratinos  der  walkerei  entlehnten  bilde  gehörig  betrachten ,  scndeni 
als  wirkliche  peitsche  auffassen,  so  könnten  wir  doch  jene  deutung 
Yon  KÖitT€iv  beibehalten,  weil  sdion  die  heutige  präzis,  wo  hämmerer 
in  den  Walkmühlen  das  tuch  stampfen,  uns  Tcrmuten  läszt  dasz  das^ 
blosze  treten  mit  den  füszen  nicht  genügt  haben  wird,  um  das  tuch 
von  allem  schmuz  und  fett  zu  befreien  und  den  prooess  des  verfilzena 
zu  befördern,  wir  können  also  kötttciv  ruhig  als  das  auf  das  treten 
folgende  oder  damit  verbundene  schlagen  der  tücher  mit  ruthen  oder 
stocken  auffassen. 

Dagegen  kann  ich  Marquardt  nicht  beistimmen,  wenn  er 
^Xxetv  als  das  ^ziehen'  der  tücher  in  der  wasche  bezeichnet,  etwa 
ein  auswinden,  wie  es  auf  dem  bekannten  bilde  der  fullonica  in 
Pompeji  dargestellt  ist.  an  und  für  sich  schiene  nichts  dagegen 
einzuwenden  zu  sein ;  allein  es  musz  doch  sehr  wunderbar  er8<£ei- 
nen,  dasz  in  einer  aufzählung  der  manipulationen  des  walkers  gerade 
die  wichtigste,  von  der  er  bei  den  Griechen  sogar  den  namen  hat 
(Tvaq>€uc),  fehlt,  nemlich  das  aufkratzen  oder  rauhen  der  tücher,. 
das  Kvdirreiv  mit  der  äKdv9r|  Tvaq>tKt^,  spina  fuUoniay  oder  mit  dem 
diese  disteln  enthaltenden  Instrument,  dem  icvdq>oc,  resp.  der  aena 
(vgl.  über  diese  ausdrücke  Marquardt  ao.  und  OJahn  in  den  abh. 
der  Sachs,  ges.  der  wies,  philol.  bist.  cl.  bd.  Y  [1868]  s.  308).  und 
in  der  that  fehlt  auch  die  erwähnung  dieser  procedur  nicht,  sie  wird 
vielmehr  mit  dem  SXkouci  bezeichnet,  denn  neben  KvdnTetv  wird 
diese  thätigkeit  eben  mit  £Xk€IV  ausgedrückt,  so  spricht  Piaton 
poL  282*  von  der  Tf)c  Tvdipcwc  öXKr).  Hesjchios  u.  Kvdq)Ou  biicnv 
sagt:  ÖTQv  iy  kukXuj  ol  Kvaq)€ic  Trepi^XKUici  rd  ifidria  irepi  töv 
XcTÖ^evov  Kvdq)OV.  und  so  heiszt  auch  die  marter,  zu  welcher  ein 
nach  art  des  Kvdq)OC  construiertes  instrumeut  genommen  wurde,. 
^Til  Kvdq)ou  SXkciv  •  vgl.  Herod.  I  92  Kpotcoc  töv  dvÖpujTrov  töV' 
dvTiirprjccovTa  ^m  Kvdq)Ou  IXkujv  bidq)6€ip€  (ähnlich  Piaton  rep. 
X  616*  TÖV  bi.  'ApbiaTov  .  .  cIXkov  Trapd  t^iv  6böv  ^ktöc  in' 
dcrraXdduJV  XYdirrovrec).  vgl.  Hesychios  (prov.  app.  n  81)  ^ttI 
Kvdq>ou  IXkuiv.  Suidas  udw.  und  u.  Kvdq)OC'  irapd  'HpobÖTiu 
fixavOa,  ^XKOuca  Ifidna.  daraus  geht  wol  zur  genüge  hervor,  was 
die  alten  unter  ^Xkciv  \fidTta  verstanden,  und  so  werden  wir  anneh- 
men dürfen  dasz  auch  Hippokrates  diesen  sinn  mit  dem  SXkouci 
verbunden  hat. 

Das  Xu^aivö)bi€VOi  übersetzt  Marquardt  mit  ^waschen',  obgleich 
es  gewis  ist  dasz  die  mit  allerlei  übelriechenden  Substanzen  gewalk- 
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ten  Stoffs  einer  mehrmaligen  wasche  bedurften,  so  ist  doch  nicht  zu 
fiberseben  dasz  Hippokrates  sagt:  Xufiotivö^evoi  icxupörepa  Ttoi^- 
ouci,  und  wie  die  tttcher  gerade  durch  das  waschen  dauerhafter 
werden  sollen ,  ist  durchaus  nicht  abzusehen,  nun  ist  eine  häufig, 
namentlich  bei  weiszen  tttchem,  nach  dem  aufkratzen  und  schwefehi 
Torgenommene  manipulation  das  einreiben  mit  thonerde,  was  Plinius 
XXXY  198  desquamare  nennt,  und  was  nach  ebendemselben  mit 
cimolischer  kreide  oder  mit  tymphftischem  gipse  geschah,  dadurch 
wurde  nicht  nur  die  weisse  naturfarbe  der  wolle  sdiöner,  sondern 
die  kleider,  namentlich  die  getragenen,  wurden  auch  nicht  so  schnell 
sdunuzig,  wie  das  hervorgeht  aus  Theophrast  char.  10  ^CTiv  Ibeiv 
Tok  ^iKpoXÖTouc  .  .  TTpöc  Toüc  Tva<piac  biarcivcfi^vouc,  öitwc  rd 
^Tiov  airroic  SSei  7roXXf|v  tflv,  tva  jii?^  puTraivTixai  raxu.  dies 
einreiben  hiesz  nun  auch  XeuKaiveiv :  vgl.  die  59e  Aesopische  fabel 
(in  Hahns  samlung),  wo  der  Tva<p€uc  zum  äv8paK€uc  sagt:  ö  ifih 
Xeuicavuf,  cu  äcßoXr|C€ic,  und  ev.  Marci  9,  3  Kai  Td  l|iidTm  auToO 
^T^CTO  dTTOcriXßovTa,  XeuKd  Xiav,  da  tvacpeuc  ini  tfjc  irfc  oö 
buvarat  o&ruic  XcuKoivat  es  findet  sich  sogar  in  spSter  zeit  ftlr  den 
Walker  die  benennung  XeuKavTeuc :  Theophilos  instit.  III 26  (de  man- 
dato)  §  13.  danach  hat  es  ziemlich  yiel  bestechendes  anzunehmen, 
dasz  Xufiaivöfievot  verdorben  sei  aus  XeuKatvöjiievoi,  um  so  mehr  da 
ja  aas  der  citierten  stelle  des  l^eophrast  hervorgeht,  dasz  in  der  that 
dadurdi  die  kleider  dauerhafter  wurden,  aber  anderseits  ist  auch 
nicbt  zu  verkennen ,  dasz  der  gebrauch  des  mediums  auffallend  er- 
scheinen musz ,  und  ich  möchte  daher  statt  der  conjectur  lieber  eine 
andere  deutung  vorschlagen,  nemlich  XujiiaivecOat  nicht  in  dem  bei 
weitem  seltneren  sinne  von  ^reinigen\  sondern  in  dem  gewöhnlichen 
?<m  'schimpflich  behandeln,  mishandeln,  verletzen'  aufzufassen.  Hip- 
pokrates zieht  verschiedene  gewerbe  herbei,  um  ihre  thtttigkeit  za 
Tergleichen  mit  der  menschlichen  lebensweise  und  zu  zeigen,  dasz^ 
auch  die  menschen  durch  scheinbar  gewaltsame,  energisch  den  Orga- 
nismus angreifende  körperliche  ttbungen  oder  mittel  sich  kräftigen» 
das  kann  in  den  angegebenen  beispielen  natürlich  immer  nur  ganz 
allgemein,  nie  ganz  speciell  passen ;  jedes  gleichnis  hinkt  eben,  hier 
nnn  meint  er:  die  walker  treten  die  kleider  mit  füszen,  schlagen  und 
kratzen  sie  'und  machen  sie  so ,  indem  sie  dieselben  (scheinbar)  ver- 
letzen (mishandeln  usw.)  fester',  und  in  der  that,  eben  durch  jene 
Verrichtungen  wird  das  gewebe  verfilzt  und  in  folge  dessen  viel 
dauerhafter  und  schwerer  zerreiszbar,  als  es  vorher  gewesen  war. 
emen  ganz  entsprechenden  gedanken  bietet  dann  das  folgende  dar. 
in  dem  Xu^aivö^cvoi  hatten  wir  also  keine  neue  thätigkeit  des  Wal- 
kers, sondern  nur  eine  zusammenfassende,  charakterisierende  be- 
tdcknung  ftlr  die  drei  vorher  genannten  thätigkeiten  zu  suchen, 
äasz  eine  derartige  anschauung,  wie  die  stoffe  gerade  durch  die  mis- 
Handlung  besser  und  schöner  würden,  nicht  zu  fem  liegt,  zeigt  eine- 
dieselbe  anschauungsweise  enthaltende  stelle  bei  Plinius  XIX  18,  wo 
er  vom  flachs  sagt:  Herum  deinde  in  ßo  politur,  ifUisum  crebro  süici 
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^ aquay  textumque rursus tunditur davis^  semper  iniurihmelius, 
die  corrupte  stelle  in  demselben  buche  §  5,  wo  es  ebenfalls  vom 
flachs  heidzt:  fradum  tunsumque  et  in  möUüiem  lanae  coactum, 
iniuria  ac  summa  audacia  est  ♦  *  pervtnire^  scheint  etwas 
Khnlicbes  besagt  zu  haben,  und  ein  ähnlicher  gedanke  liegt  auch  zu 
gnmde ,  wenn  Artemidor  oneir.  III  59  in  dem  capitel  irepl  XeuK^ac 
KaV  Xivou  Kai  Kavvdßeuic  sagt,  dasz  träume  von  diesen  dingen  für 
solche,  welche  mit  der  Verarbeitung  dieser  stoffe  beschäftigt  shid,  ein 
Ihiiliches  Schicksal  bedeuten,  wie  es  diese  dinge  selbst  erdulden 
müssen,  gefangenschaft,  quälen  usw.  denn  auch  die  XcuK^a  (eine 
art  hanf  oder  flachs,  vielleicht  sparfAiwn\  sagt  er,  KÖFTCTttt  Kttl  ßaca- 
viSetai  Kai  KaxaTiX^Kcrai.  vgl.  auch  Synesios  ep.  44  s.  182*  dXX' 
ci  TIC  i)LiaTioic  atcOncic  fjv,  xi  Sv  otij  tocxciv  auxd  XaKTi2;ö|ii€va  Kai 
vtxpoii^eva  Kai  irdvxa  xpöirov  KvaTrröjLieva.  Seneca  cfe  trcmq.  an.  I  5 
imtis  .  .  ponderibus  ac  miHe  tarmentis  splendere  cogentibtts  expressa. 
Unbedenklich  ist  sodann  wieder  das  Kcipovxcc  xa  urrep^xovxa 
bIs  scheren;  wird  dies  auch  nur  äuszerst  selten  erwähnt,  so  ist  es 
doch  an  sich  klar  genug  und  wird  bestätigt  durch  Lukianos  fugit.  28 
Ö7i^K€ip€  Tdp  iv  xip  Tvaq)€Ci|j  Kaö^j^evoc  öiröcov  irepixxdv  xoTc 
l^aiioic  xujv  KpoKubujv  dnavOei.  was  soll  nun  aber  das  irapa- 
nXeKOVX€C  bedeuten?  mit  der  gewöhnlichen  bedeutung  des  wertes 
Mar  anflechten'  ist  gar  nichts  anzufangen;  eher  könnte  man  an  ein 
smatimmenf alten  der  tttcher  denken  (obgleich  das  eigentlich  irxiicceiv 
kt),  wie  ja  auch  Jahn  das  cancäiari  bei  Varro  de  l,  lat.  VI  43  vesti- 
mentum  apud  fuüanem  cum  cogitur  conciUari  diäum  auf  das  sorg- 
föltige  in  falten  legen  der  tücher  zum  behufe  des  pressens  bezieht, 
übschon  ich  fttr  meinen  teil  mich  hier  lieber  an  Marquardt  an- 
gcbliesze  und  das  cogi  nach  analogie  von  vestis  coacta,  coactüe^  coacti- 
Uarius  usw.  als  'verfilzen'  fäSse.  allein  auch  das  passt  nicht;  durch 
das  blosze  zusammenfalten  können  die  tttcher  doch  nicht  schöner 
werden,  wie  es  bei  Hippokrates  heiszt,  und  die  hauptsache,  das 
pi essen,  wozu  das  zusammenlegen  nur  die  Vorbereitung  ist,  würde 
gan.:£  fehlen,  also  TTapaTrX^KOVXCC  gibt  keinen  sinn;  es  musz  hier 
ein  wort  gestanden  haben,  welches  das  pressen  ausdrückt:  denn 
gerade  dadurch  werden  ja  die  stofie  schöner,  das  pressen  im  Tiroc 
heisÄt  nun  bei  Aristophanes  und  Kratinos  bei  Pollux  VII  41  IttoOv  * 
alkin  Pollux  sagt  ebd.:  £oiK€  bk  Kai  xö  iiroOcOai,  im  xoC  äiroOXißc- 
cOai  Kttl  7nÄ€CÖai,  Kvaq)€Oci  TipocrJKeiv  •  und  X  135:  Ittoc  xö  ttiÖIov 
Tdc  icOfixac  iv  xifi  Tvaqpeiqi  .  .  dvapjiiöcai  b*  Sv  xouxoic  Kai  xö  dv 
TOk  AiiiLiiOTTpdxoic  ^KTTiecxripiov.  danach  vermute  ich  dasz  an  stelle 
von  7rapa7rX^KOVX€C  gestanden  hat  7rapa7rUZovx€C  oder  Koxa- 

TTltZ:0VX€C 

Erst  mit  diesen  deutungen  und  Veränderungen  haben  wir  bei 
Hippokrates  eine  fast  vollständige  aufzählung  der  manipulationen 
des  Walkers:  das  austreten,  ausschlagen,  aufkratzen,  scheren  und 
preisen  der  tücher. 

Breslau.  Hugo  Blümner. 


Digitized  by 


ÖM^Og 


le 


OHeiae:  anz.  y.  Plaions  leben  toq  KSteinhart.  321 

58. 

PliATONS      BÄlOfTLIOHB     WERKE     ÜBERSETZT     VON     HiERONTMUft 

Müller,  mit  Einleitungen  begleitet  von  Karl  Stein- 
hart. NEUNTER  band:  PlATONS  LEBEN  TON  EaRL  STEIN- 
HART.   Leipzig,  F.  A.  Brockhaus.    1873.    VIII  u.  381  8.  gr.  8. 

Wenn  ich  es  nntemehme  hier  das  werk  anzuzeigen,  mit  dem 
es  Steinhart  bestimmt  war  seine  ein  reiches  menschenleben  aus- 
füllende arbeit  f  ttr  Piaton  abzuachüeszen,  so  hat  mich  vor  allem  die 
treue  yerehrung  lELr  den  verewigten  bestimmt,  schätze  ich  es  doch 
als  ein  besonderes  glück  meines  lebens,  dasz  es  mir  vergOnnt  war 
fünf  jähre  in  Pforta  und  mit  ihm  zns»nmen  zu  leben,  ihm  schulde 
ich  und  alle  jüngeren  lehrer,  die  ihm  nahe  traten,  eine  fülle  von 
anregung  und  belehrung,  viele  stunden  heiteren  und  genuszreichen 
Verkehrs,  vor  allem  das  glück  eine  originelle,  ideal  begeisterte, 
wissenschaftlich  und  sittlich  gleich  tüchtige  persOnlichkeit  zu  be- 
wundem und  an  ihr  sich  bilden  zu  können,  was  Steinhart  besonders 
zu  Platonischen  Studien  bef&higte,  war  dasz  er  in  vieler  hinsieht 
eine  Piaton  conforme  natur  war,  in  hinsieht  auf  idealismus  in  der 
ganzen  lebensanschaunng,  wahrhafte  und  tiefe  religiosität,  reichtum 
der  poetischen  phantasie;  und  auch  über  ihn  mochten  wol,  wie  es  in 
jener  schönen  stelle  des  Thefttet  heiszt,  Thraker  und  anderes  volk 
lachen,  wenn  er  aus  unerfahrenheit  in  mancherlei  Verlegenheit  hinein- 
fiel und  sein  mangel  an  gewandtheit  unverbesserlich  erschien; 
konnte  er  sich  doch,  wie  es  dort  heiszt,  damit  trösten  dasz  jene 
scharfsinnigen  weltmenschen  sich  nicht  minder  unbeholfen  zeigen 
würden ,  wenn  sie  hinaufstiegen  in  das  reich  der  begriffe  und  der 
Wahrheit. 

Steinharte  absieht  war  seine  Platonischen  Studien  mit  dem  leben 
Piatons,  der  behandlung  der  frage  über  die  echtheit  und  Zeitfolge 
der  dialoge  und  einer  darstellung  der  stilistischen  kunst  und  des 
Platonischen  Systems  in  seiner  totalität  abzuschlieszen.  leider  sollte 
er  nur  das  leben  Piatons  vollenden;  gerade  über  die  stilistische  kunst 
des  grösten  redners  und  dichters  auf  dem  gebiete  der  philosophie 
hätten  wir  von  St.  eine  fülle  des  geistvollen  und  neuen  erwarten 
können.  Piatons  lebensbild  ist  umrankt  von  einer  ftlllo  von  sagen, 
die  der  schwärmerischen  begeisterung  seiner  Verehrer  entstammen, 
es  ist  um  wuchert  von  einer  fülle  boshafter  klatschereien  der  neider 
und  gegner ,  so  dasz  es  oft  schwer,  ja  unmöglich  ist  das  wahre  vom 
falschen  zu  scheiden,  und  während  die  einen  urteilen,  dasz  die 
lebensverhältnisse  nur  weniger  untor  den  alten  philosophen  uns  so 
genau  bekannt  seien  wie  die  Piatons,  meinen  andere,  wir  besäszen 
nur  einen  biographischen  mythus  über  ihn,  der  in  geschichtlicher 
hinsieht  genau  so  viel  oder  so  wenig  bedeute  wie  irgend  ein  anderer 
an  den  namen  eines  groszen  mannes  sich  anschlieszender  Sagenkreis, 
so  meint  Hermann  (geschichte  der  Plat.  philos.  s.  28) ,  dasz  wir  die 
nachrichten  über  Piatons  Jugendgeschichte  um  so  weniger  anzu> 
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zweifeln  grund  haben,  als  sie  groszenteils  den  Ursprunges  einer 
gemeinschaftlichen  altem  quelle  verrathen,  die  Hermann  auf  Speu- 
sippoB  znrfickzuführen  geneigt  ist,  während  Schaarschmidt  (die  sam- 
long  der  Plat.  Schriften  s.  65)  auch  in  den  nachrichten  von  Piatons 
reisen  nach  Aegypten  und  Sicilien  nur  die  demente  eines  roiäans 
sieht,  welcher  zum  grösten  teil  lobhudelnden  oder  misgünstigen 
schulklatschereien,  ttbrigens  dem  gewohnten  leichtsinn  und  der  all- 
bekannten lügenhafügkeit  ausschmückungslostiger  alexandrinischer 
litterarhibtoriker  verdankt  werde ,  so  dasz  es  vermessen  sein  würde 
aus  diesem  wttsten  fabelhanfen  etwaige  kömer  goldener  Wahrheit 
herausfinden  zu  wollen.  Steinhart  hält  zwischen  diesen  beiden 
extremen  eine  im  ganzen  glttckliche  mitte:  er  steht  ziemlich  auf  dem 
standpuncte  Zellers  und  geht  in  der  bezweiflung  der  einzelnen  nach- 
richten noch  nicht  so  weit  wie  üeberweg,  der  doch  wieder  eine  weit 
besonnende  kritik  als  Schaarschmidt  ausgeübt  hat.  St.  schwebt 
ein  ideales  bild  von  Piatons  Charakter  und  persönlichkeit  vor ,  das 
er  sich  aus  eindringendem,  den  kern  erfassendem  Studium  der 
Platonischen  schriften  und  denkweise  im  geiste  zusammengestellt 
hat,  wobei  er  von  dem  unzweifelhaft  richtigen  grandsatze  aas- 
gegangen ist,  dasz  bei  Piaton  wie  bei  den  meisten  echten  philosophen 
alter  und  neuer  zeit  lehre  und  leben,  wort  und  that  in  vollem  ein- 
klang  stand*  getragen  wird  dies  bild  von  einer  genauen  kenntnis 
und  lebendigen  anschaunng  sowol  des  bildungsganges ,  wie  er  in 
Piatons  zeit  einem  begüterten  jungen  Athener  zu  teil  wurde,  des 
Schülerkreises,  wie  er  um  Sokrates  und  Piaton  sich  sammelte,  und 
ihrer  lehrweise,  als  auch  der  gesamten  politischen  und  socialen  Ver- 
hältnisse, soweit  sie  auf  Piatons  geistige  entwicklung  einwirkten, 
und  gerade  diese  Schilderungen  zeichnen  sich  durch  eine  fülle  treff- 
licher gedanken,  durch  glanzvolle  diction,  edle  begeisterung  imd  be- 
sonnene kritik  aus,  so  dasz  sie  zu  den  genuszreichsten  partien  des 
buohes  gehören,  auch  für  die  welchen  es  weniger  um  die  einföhrung 
in  die  Platonischen  schriften  als  um  ein  bild  der  griechischen  cultur 
zu  thun  ist. 

Anderseits  musz  man  zugestehen  dasz,  während  St.  ja  in  her- 
vorragender weise  befähigt  war  in  den  ideengang  einer  Platonischen 
Schrift  einzudringen  und  das  ganze  seines  Systems  in  geistvoller 
weise  zu  erfassen,  eine  streng  methodische  quellenkritik  in  minderem 
grade  seine  sache  war.  zwar  gibt  er  eine  sorgfältige  aufzählung  der 
Schriftsteller,  die  über  Piatons  leben  geschrieben  haben,  und  charak- 
terisiert die  einzelnen  nach  ihrem  eÜiischen  wert  und  ihrer  schrifb- 
stellerischen  bedeutung.  da  aber  von  den  meisten  uns  nur  entweder 
die  notiz,  dasz  sie  über  Piaton  gesohfieben  haben,  erhalten  ist,  oder 
ganz  einzelne  angaben  auf  sie  zurückgeführt  werden,  die  fülle  aber 
der  mitteilungen ,  die  zum  teil  schon  in  den  briefen  verarbeitet  und 
von  Diogenes  in  planloser,  von  Oljmpiodor  in  tendenziöser  weise^ 
von  Athenäos  mit  sichtbarem  hasz  gegen  Piaton  und  freude  an  dem 
gemeinen  compiliert  sind,  ich  möchte  sagen  herrenlos  umläuft,  so 
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werden  wir  durch  jene  zusAmmenstellang  in  bezug  auf  die  sicbtung 
des  materials  wenig  gefördert.  HvStein  sagt  in  seiner  geaebichte 
des  Piatonismas  II  s.  162,  man  könne  die  ttberlieferangen  ttber 
Piaton  ihrer  haupttendenz  nach  als  panegyrische,  satirische  und 
mikrologische  charakterisieren,  indem  die  einen  dai*aof  ausgehen 
auch  in  dem  persönliche^  leben  des  mannes,  den  sie  so  sehr  be- 
wundem, alles  möglichst  grosz,  harmonisch  und  wunderbar  dar- 
zustellen; die  zweiten  suchen  dagegen  seinen  Charakter  herabzu- 
setzMi,  seine  Schriften  jedes  anspruchs  auf  originalitttt  und  son- 
stigen wert  zu  entkleiden;  die  dritten  suchen  in  den  Platonischen 
Schriften  nur  fiuszerlichkeiten  und  persönlichkeiten  der  yerschieden- 
sten  art  aufzuspüren,  Widersprüche  und  ähnliches,  hierin  liegt  ein 
richtiger  gedanke,  an  den  St.  hätte  anknüpfen  sollen;  nur  geht 
vStein  darin  zu  weit,  dasz  er  alle  Überlieferung  ftlr  tendenziös  er- 
klärt, wie  er  denn  überhaupt,  ebenso  wie  Schaarschmidt,  sich  die 
Sache  sehr  leicht  macht,  indem  er  der  Überlieferung  nur  die  Wahr- 
heit abspricht ,  nicht  sie  prüft  und  widerlegt,  auch  das  ist  grund- 
los, dasz  yStein  zu  den  führem  der  ersten  reihe  Speusippos,  Pa- 
nätios,  Seneea  rechnet,  denn  wenn  auch  der  titel  von  Speusippos 
Schrift  lyKibiixov  TTXdTUJVOC  auf  eine  schwungvollere  Schilderung 
des  gefeierten  hinweist,  so  folgt  daraus  noch  nicht  dasz  er  tenden- 
ziös Unwahrheiten  erfunden  habe,  sonst  wissen  wir  über  den  inhalt 
der  Schrift  nichts :  denn  dasz  er  das  Piatons  vater  wahrlich  nicht 
zum  rühme  gereichende  mährchen  von  Piatons  wunderbarer 
Zeugung  als  Wahrheit  berichtet  habe ,  ist  absolut  unglaublich,  kaum 
glaublich,  dasz  er  es  erwähnt  hat,  wenn  dies  auch  der  in  seinen 
quellenangaben  unzuverlässige  Diogenes  berichtet.  Panätios  war 
zwar  ein  groszer  Verehrer  Piatons  und  citierte  häufig  aussprüche 
von  ihm,  aber  in  seiner  schrift  irepl  alpeccujv  scheint, er,  soviel 
wir  urteilen  können,  eine  besonnene  kritik  geübt  zu  haben.  Seneea 
verehrt  zwar  in  Piaton  das  ideal  eines  weisen  und  schenkt  boshaften 
klatschereien  über  ihn  keinen  glauben,  andere  anekdoten  benutzt 
er  unkritisch  wie  ein  rhetor;  aber  von  einer  tendenziösen  ver- 
hedichung  zeigt  auch  er  keine  spur,  unzweifelhaft  aber  findet  sich 
eine  verherHchende  ausschmückung  von  Piatons  leben  sogar  mit 
wunderhaften  anekdoten  schon  in  der  vorchristlichen  zeit  und  bevor 
die  Neuplatoniker  seine  person  aus  dem  kreise  des  menschlichen 
zn  entrücken  suchten,  so  gut  wie  schon  Hegesandros  von  Delphi  zu 
Antigenes  Gonatas  zeit  stoff  genug  fand  boshafte  lügen  zu  sammeln, 
unzweifelhaft  endlich  ist  dasz  vide  anekdoten  Platonischen  stellen 
ihren  Ursprung  verdanken,  mit  einem  Pragmatismus,  wie  er  uns 
auch  sonst  in  den  lebensbeschreibungen  groszer  männer  begegnet, 
werden  änszerungen  zu  anekdoten  umgedichtet,  personen  der  dialoge 
in  willkürlich  ersonnene  Verhältnisse  zu  dem  autor  gesetzt,  so 
suchte  man  als  gegenstück  zu  Kratylos,  der  nach  Aristoteles  angäbe 
Piaton  zuerst  in  die  Herakleitische  lehre  eingeführt  hat,  einen  lehrer 
der  eleatischen  philosophie  und  machte  flugs  den  strebsamen,  aber 
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unbedeutenden  Hermogenes  aus  Piatons  Eratylos  zum  Parmenideer, 
obgleich  er  in  seinem  Widerspruch  gegen  Eratylos  keine  spur 
eleatischer  Weisheit  zeigt,  ein  anderes  treffendes  beispiel  führt  St. 
selbst  an  in  dem  was  über  Platons  dichterische  leistungen  mitgeteilt 
wird,  dasz  dieser  seine  jugendliche  kraft  in  dichterischen  versuchen 
erprobte,  würde  uns  auch  ohne  Diogenes  zeugnis  wahrscheinlich 
sein ;  auch  dasz  er  in  einer  zeit,  in  der  die  dramatischen  genies,  die 
nachlesetrauben,  wie  Aristophanes  sagt,  in  menge  au&chossen  um 
ebenso  schnell  von  der  bühne  zu  verschwinden,  sich  in  der  tragOdie 
versuchte,  wird  uns  bei  seinem  eminenten  talent  fUr  dramatische 
darstellung  imd  Charakteristik  nicht  wunder  nehmen,  aber  Diogenes 
erzählt,  er  habe  sich  zuerst  im  epos  versucht,  darauf  dithyramben, 
dann  lieder  (ju^Xi])  verfaszt.  diese  wunderbare  Zusammenstellung 
eines  einzelnen  zweiges  der  lyrik  mit  der  gattung  führt  uns  auf  die 
quelle  der  erdichtung.  Piaton  vergleicht  im  Phttdros  wiederholt  die 
erste  rede  über  die  liebe,  die  er  Sokrates  in  den  mund  legt,  mit 
einem  dithjrrambos,  die  zweite  mit  der  berühmten  palinodie  des 
Stesichoros.  daher  also  die  sage,  er  habe  selbst  zuerst  dithyramben, 
dann  lieder  in  der  weise  des  dorischen  melos  gedichtet,  zur  be- 
stfttigung  fügt  Olympiodor  noch  hinzu ,  aus  dem  dithyrambischen 
Schwünge  des  Phädros  erhelle  dasz  Piaton  zuerst  dithyramben  ge- 
dichtet habe. 

So  hat  St.  bei  vielen  anekdoten  die  Unmöglichkeit  oder  un- 
Wahrscheinlichkeit,  bei  einigen  sogar  die  quelle  aus  der  sie  stammen, 
zuerst  nachgewiesen  oder  den  nachweis  anderer  als  richtig  anerkannt, 
indessen  musz  man  doch  sagen ,  dasz  St.  sehr  geneigt  ist  d6n  anek« 
doten  glauben  zu  schenken,  welche  seinem  idealen  bild  von  Platons 
persönHchkeit  entsprechen ,  auch  wenn  sie  nicht  besser  beglaubigt 
sind  als  jene  boshaften  klatschereien,  die  er  mit  recht  verwirft,  be- 
denkt man  aber,  mit  welchem  eifer  sich  in  Athen  die  verschiedenen 
philosophenschulen  bekämpften ,  und  wie  sie  es  dabei  weder  in  lob 
noch  in  tadel  mit  der  Wahrheit  irgend  genau  nahmen,  was  femer  die 
rhetoren  im  erfinden  von  geschichten  leisteten  und  wie  sie  jeden 
halbwegs  witzigen  einfall  gern  mit  einer  gefeierten  persönlichkeit 
in  Verbindung  brachten,  wie  völlig  unkritisch  sich  auch  bedeutende 
litterarhistoriker  und  andere  schriftsteiler  der  folgezeit  solchen 
sagen  gegenüber  verhalten:  so  kommt  man  dazu  weit  skeptischer 
und  mistrauischer  als  Steinhart  ihnen  gegenüber  zu  treten  und 
minder  zu  versuchen  den  kern  der  Wahrheit,  der  etwa  in  ihnen 
verborgen  ist,  herauszuschälen,  als  nach  der  tendenz  und  den  an- 
schauungen  auf  denen  sie  fuszen  zu  fragen,  und  in  dieser  beziehung 
verdienen  sie  allerdings  beachtung.  so  wenn  Sokrates,  als  er  den 
Lysis  des  Piaton  gelesen  hatte ,  gesagt  haben  soll :  dic  TroXAd  \io\) 
KaT€ip€u6€T*  6  vcavicKOC  —  eine  äuszerung  in  der  ich  übrigens 
nicht  die  malice  sehen  kann ,  die  vStein  ao.  11  s.  43  darin  erblickt 
—  und  in  ähnlicher  weise  sich  Oorgias  und  Phädros  beklagt  haben 
sollen ,  dasz  sie  von  Piaton  falsch  dargestellt  seien ,  so  können  wir 
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ans  diesen  aikekdoien  nur  ersehen,  dasz  schon  das  altertom  urteilte, 
in  der  scenerie  und  ansschmücknng  der  Platonischen  dialoge  hersche 
dichtang  und  erfindung.  moderne  ausleger  suchen  darin  biswellen 
SU  sehr  und  Tergeblich  nach  der  historischen  Wahrheit. 

In  bezug  auf  das  geburtsjahr  Platons  folgt  8t.  der  Untersu- 
chung üeberwegs,  ja  er  erklärt  sich  mit  noch  grösserer  bestimmt* 
heit  fUr  ol.  88,  1  (428/27).  denn  ftlr  dieses  jähr  hat  man  das  Zeug- 
nis Apollodors  im  chromkon  (Diog.  m  2)  und  die  angäbe  des 
Hermodoros,  dasz  Piaton  bei  Sokrates  tode  28  jähr  alt  gewesen  sei. 
dagegen  spricht  St  entschiedene  zweifei  gegen  den  7n  des  Thar- 
geHon  aus,  der  bisher  als  Platons  geburtstag  unbestritten  an- 
genommen worden  ist.  zwar  dasz  dieser  tag  aJs  sein  geburtstag 
gefeiert  wurde,  unterliegt  keinem  zweifei.  aber  derselbe  tag  wurde 
auf  Dolos  als  geburtstag  des  ApoUon,  der  6e  als  yorfeier  hierzu  und 
als  geburtstag  der  Artemis  gefeiert  der  letztere  tag  ist  wieder  nach 
Apollodors  angäbe  der  geburtstag  des  Sokrates.  es  kann  sich  ja 
durch  zuÜEÜl  so  getroffen  haben,  dasz  Platons  und  Sokrates  geburts- 
tage  mit  diesen  tagen  zusammenfielen;  bedenkt  man  aber,  wie  Tiel- 
fach  die  anhftnger  des  Piaton  ihren  meister  mit  dem  Apollonmythos 
verknüpften,  wie  in  Piaton  der  reinigende,  yersöhnende,  begeisterung 
wirkende  gott  ihnen  gleichsam  wiedergeboren  schien,  so  erscheint 
es  nicht  unwahrscheinlich  dasz,  als  man  zuerst  den  geburtstag  zu 
feiern  begann,  ohne  vielleicht  das  datum  zu  kennen,  man  die  feier 
auf  diesen  symbolisch  bedeutsamen  tag  legte. 

Wir  übergehen  was  St  über  Platons  verwandtenkreis  sagt,  und 
weisen  nur  auf  die  treffliche  Charakterschilderung  des  Adeimantos 
und  Olaukon  hin ,  die  er  uns  nach  dem  auftreten  der  beiden  in  der 
republik  gibt  über  die  historischen  Schwierigkeiten,  welche  die 
darauf  bezüglichen  data  im  Parmenides,  an  dessen  echtheit  St. 
nicht  im  mindesten  zweifelt,  und  in  der  republik  bieten,  sucht  er 
sich  durch  allerhand  combinationen  und  hypothesen  hinwegzuhelfen, 
kommt  aber  doch  schlieszlich  auch  zu  dem  Zugeständnis,  Piaton 
habe,  da  er  nicht  geschichte  schreiben  gewollt,  in  getrennte  zeiten 
fallende  ereignisse  zusammengerückt  und  auf  das  lebensalter  der  an 
den  gesprächen  beteiligten  personen  keine  genaue  rücksicht  ge- 
nommen. 

Auch  über  Platons  Verhältnis  zu  Sokrates  sind  wir  auf  dürf- 
tige mitteilungen  beschränkt,  wir  wissen  dasz  er  zwanzig  jähr  alt 
war,  als  er  in  den  kreis  der  schüler  eintrat,  und  sehen  aus  jedem 
Platonischen  dialog  die  begeisterte  anhängUchkeit  an  den  lehrer. 
dasz  Sokrates  seinerseits  seinen  begabtesten  schüler  geliebt  und  zu 
schätzen  gewust  habe,  können  wir  von  vom  herein  annehmen  und  es 
wird  uns  durch  die  ^iae  stelle  (apomn.  m  6,  1),  an  der  Xenophon 
Platons  erwähnung  thut,  bestätigt,  sonst  haben  wir  nur  anekdoten, 
die  meist  von  einem  feindseligen  Verhältnis  Platons  zu  seinen  mit- 
schülem  berichten.  St.  hat  sie  von  neuem  sorgfältig  geprüft  und 
widerlegt,  wobei  er,  wie  schon  hervorgehoben  ist,  in  vortrefflicher 
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wei^e  die  Charaktere  der  einzelnen  zu  schildern  weisz.  auf  Me  fragt, 
wie  viel  Piaton  Sokrates  verdanke,  ist  St.  noch  nicht  besonCMn  eia- 
gegangen;  sie  hSngt  auch  zu  eng  mit  der  entwicklong  del^  PI*- 
ton  in  eben  Systems  zusammen,  die  er  sich  fär  ein  folgendes  Werk 
vorbehalten  hatte;  doch  erkennt  man  deutlich,  dasz  er  sich  von  der 
ein^eitigkeit  vSteins  fem  h&lt,  der  ao.  11  s.  46  in  Plat<m  nur  dai 
besonnensten  Interpreten  des  genialsten  propheten  sieht,  den  dii 
Philosophie  je  gehabt  habe,  und  eine  bedeutende  persönliche  ein- 
wirkuDg  anderer  philosophen,  der  Herakleiteer,  Eleatoi,  Pythagor^er 
auf  ihn  leugnet,  so  bemängelt  St.  mit  recht  weder  das  Zeugnis  des 
Aristoteles,  dasz  Raten  schon  vor  seiner  bekanntschaft  mit  Sokrates 
durch  Kratjlos  mit  der  Herakleitischen  philosephie  bekauit  ge- 
wesen sei,  noch  die  angäbe  des  Hermodoros,  dasz  er  nach  Sokn^ 
totle  AVL  Eukleides  nach  Megara  sich  begeben  habe  und  von  ilmi  ii 
die  eleatisehe  philosophie  tiefer  eingefuiui;  worden  sei.  Yen  Henso* 
dorofS  wissen  wir  durch  Simplikios  und  Suidas,  dasi  er  schUler  dag 
PJaton  gewesen  ist,  durch  Cicero,  dasz  er  zuerst  die  PUtoniseben 
Schriften  verTielfftltigt  hat  und  dasz  deshalb  seine  name  fiist  spridi- 
w  (S  rt  1  i  ch  geworden  ist.  diesen  Zeugnissen  gegenüber  gehört  riel  kfibi- 
heit  dazu,  wie  Schaarschmidt  und  vStein  thun,  Hermodoros  zu  einem 
dunkeln  und  verdächtigen  manne  zu  machen,  wenn  es  freilich  für 
einen  ^chüler  Piatons  eine  unmögliche  behauptung  ist,  dasz  Piaton 
nnch  Sokrates  tode  aus  furcht  vor  der  grausamkeit  der  dreiszig 
tyrQtinen  nach  Megara  geflohen  sei,  so  hat  schon  Zeller  (de  Her- 
jnofloro  8.  10)  die  werte  beicavxec  t#|V  djjüKSrriTa  tiDv  Tupdwwv 
(Diog.  II  106)  auf  die  ihre  herschaft  misbrauchenden  demokratea 
beziehen  wollen;  doch  wäre  dies  eine  sehr  gezwungene  erklAmng. 
probabler  vermutet  St.,  dasz  Diogenes  nur  an  der  zweiten  stelle 
(in  6),  wo  er  die  nachricht  ohne  den  angeführten  zusatz  mitteilt, 
die  echten  werte  des  Hermodoros  anfahre,  eine  genauere  unter- 
»uehung  der  quellen  des  Diogenes  wird  dazu  führen,  dasz  er  nor  den 
kleinsten  teil  der  Schriften,  welche  er  sogar  mit  angäbe  des  buches 
citiert,  'selbst  gelesen  hat,  und  dasz  seiner  eignen  ungenauigkeit 
und  Unkenntnis  ein  solcher  zusatz  eben  so  gut  zuzutrauen  ist,  wie 
Yial leicht  der  quelle  die  ihm  die  angäbe  des  Hermodoros  überliefert 
h^t.  wenn  aber  vStein  das  bedenken  hervorhebt ,  dasz  doch  Platon 
in  dem  centrum  der  bildung,  Athen,  das  gedieht  des  Parmenides 
und  andere  Schriften  der  Eleaten  sich  habe  leichter  versdiaffen 
köritiea  als  in  dem  kleinen  Megara,  so  föUt  dieser  vage  einwurf  der 
biatorischen  überliefenmg  gegenüber  um  so  weniger  ins  gewicht, 
als  ^ich  ihm  ein  dutzend  noch  begründetere  Vermutungen  fDlrdie 
reiBc  entgegenstellen  lassen. 

Mehr  als  andere  abschnitte  aus  Piatons  leben  sind  seine  reisen 
ieild  durch  harmlose  anekdoten  teils  durch  tendenziöse  erfindungen 
ausgeschmückt,  und  auch  St.  verzichtet  darauf  dem  chaos  wider- 
sprechender nachrichten  gegenüber  die  aufeinanderfolge  der  reisen, 
ihre  mit  und  ausdehnung  bestimmt  festzustellen,    er  geht  nicht  so 
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weit  wie  Hermann,  der  ao.  s.  57  nach  dem  epitomator  des  Strabom 
tOn  Piatons  ägyptische  reise  einen  Zeitraum  von  drei  jähren  un- 
bedenklich glaubt  festsetzen  zu  dürfen,    anderseits  tritt  er  ent- 
schieden der  ansieht  Sehaarschmidts  und  vSteins  entgegen ,  welche 
die  reisen  überiiaupt  als  diohtnng  ansehen  wollen,   unbedingt  aus- 
vt»cheiden  ist  ja  alles  was  das  gepräge  des  mythischen  und  wunder- 
baren trftgt,  was  übrigens  im  einzelnen  bei  Piaton  fast  gana;  iJind 
weit  mehr  als  in  der  Pythagorassage  zurttcktritt,  nicht  minder  alles 
wfts  ttber  seinen  verkehr  mit  den  magiem  berichtet  wird :  denn  hi^ 
liegt  die  tendenz  seine  philosophie  mit  asiatischer  geheimlehre  zu 
verknüpfen  auf  der  band,    aber  davon  abgesehen  bleibt  ein  kerqi 
VOR  erzlUilungen  zurück,  die  zwar  auch  verschieden  und  mit  manig* 
fachen  aussc^mückungen  berichtet  werden,  aber  an  sich  so  wenig 
imglanblich#8  haben,  dasz  man  sich  fragt,  welche  veranlassung  das 
ahertum  gehabt  habe  sie  rein  aus  der  hift  zu  ^dichten,   den  nimbus 
des  wunderbaren,  ja  nur  einer  uiigewt^hnlidien  kühnheit  konnten  die 
reisen  nicht  geben  in  einer  zeit,  wo  zwischen  den  lindem  des  ($st^ 
liehen  mittelmeers  der  regste  wechselverkehr  bestand,    es  bliel>e 
also  nur  die  annähme  übrig  ^bsz,  weil  von  Solon,  Pythagoraa, 
B^nokiitos   die  sage  grosze  reisen  berichtete,   man  sich  bewogen 
fohlte  derartige  auch  in  Piatons  leben  hineinzutragen,  und  gewis 
bat  dies  moment  mit  zur  ausschmückung  der  reisen  beigetragen,  wie 
denn  auch  Oicero  und  Quintilian  die  reisen  erwähnen  um  Piatons 
irieb  nach  erkenntnis  hervorzuheben,   aber  ist  es  erlaubt  alles  dar- 
auf zurückzuführen?    vor  allem  musz  man  suchen,  ob  nicht  für 
einzelne  reisen  sich  in  Piatons  Schriften  ein  gewisser  anhält  bietet. 
Steinhart  nimt  als  erste  weitere  reise   die  nach  Kyrene  an, 
von  der  er  jedoch  selbst  nicht  als  von  einer  streng  erwiesenen  that- 
Sache  reden  will,  uns  scheint  sie  nicht  einmal  so  viel  glaubwürdig- 
keit  zu  haben,   wie  ihr  St.  noch  beimiszt;  nur  bei  Apulejus  und 
Diogenes  wird  sie  erwähnt,  sonst  nirgends;  und  nicht  unwahrschein- 
lich ist  es,  dasz  sie  nur  erdichtet  worden  ist,  weil  Piaton  im  Theätet 
den  mathematiker  Theodoros  aus  Kyrene  so  schildert,  dasz  man  auf 
«ine  freundschaftliche  Verbindung  mit  ihm  schlosz. 

Anders  steht  es  mit  der,  wie  es  scheint,  im  ganzen  altertum 
itlr  wahr  gehaltenen  reise  nach  Aegypten.  wenn  Schaarschmidt  und 
vStein  gegen  sie  geltend  machen,  dasz  sie  nicht  in  dem  siebenten 
Platonischen  briefe  erwähnt  sei,  so  hatte  der  Verfasser  desselben 
keine  veranlassung  sie  zu  erwähnen,  und  sonderbar  ist  es  dasz  die- 
selben, welche  in  jenem  briefe  nur  die  erdichtung  eines  kenntnis- 
losen Mischers  sehen  und  sein  zeugnis  für  die  reise  nach  Sicilien 
ganz  verwerfen,  anderseits  aus  der  niehterwähnung  der  ägyptischen 
reise  einen  schlusz  ziehen.  vStein  urteilt  dasz  zwar  keine  Plato- 
nische stelle  die  mOglichkeit  eines  aufenthalts  in  Aegypten  aus- 
schliesze,  aber  ebensowenig  eine  einzige  denselben  zu  irgend  welcher 
Wahrscheinlichkeit  eriiebe.  aber  bald  eignet  sich  Piaton  ägyptische 
göttersagen  an  und  bildet  sie  zu  sinnreichen  lehrgedichten  um,  bald 
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knüpft  er  an  das  dortige  kastenwesen  mit  freier  umgestaltang  seine 
eignen  staatsideale,  er  hebt  den  priesterlichen  Charakter  des  dortigen^ 
lebens  hervor,  nicht  ohne  den  dunkel  der  priesterkaste  zu  bespötteln  f. 
mit  feiner  ironie  bildet  er  den  feierlich  geheimnisvollen  ton  nach^ 
womit  die  priester  das  hohe  alter  ihrer  bildung  rühmten,  kurz  er 
zeigt  in  betreff  der  sitten,  knnst  und  riten,  der  unterrichtsweise  und 
des  Charakters  der  Aegypter  eine  so  genaue  beobaohtung  und  ein 
durch  alle  seine  spttteren  Schriften  sich  hindurchziehendes  interesse,. 
wie  es  durch  mündliche  und  schriftliche  mitteUung  anderer  nicht 
leicht  geweckt  wird,  darum  sagt  St.  mit  recht,  auch  wenn  die  Über- 
lieferung ganz  von  seiner  reise  nach  Aegypten  schwiege,  wKren  wir 
doch  zu  der  Vermutung  berechtigt,  dasz  er  jenes  land  gesehen  habe» 
Bei  der  entscheidung  über  Flatons  reisen  nach  Ittdien  und  Sid- 
lien  kommt  es  darauf  an ,  welche  glaubwürdigkeit  namentlich  dem 
siebenten  der  Platonischen  briefe  zuzusprechen  ist.  Steinhart  selbst 
scheint  darüber  zu  schwanken;  doch  folgt  er  dem  briefe,  indem  er 
nur  das  ausscheidet,  was  ihm  geradezu  unwahrscheinlich  dünkt,  zb.. 
dasz  der  jüngere  Dionysios  sich  in  die  Platonische  lehre  vertieft  und 
philosophische  Schriften  verfaszt  habe,  hier  hatte  der  Verfasser  des 
briefes  gewis  kenntnis  von  unechten,  unter  Dionysios  namen  ver- 
faszten  Schriften :  denn  wie  wäre  er  sonst  dazu  gekommen  Piaton 
die  Verantwortung  für  diese  Schriften  von  sich  ablehnen  zu  lassen? 
aber  der  brief  enthftlt  erdichtungen  in  menge,  der  Verfasser  ver- 
folgt bestimmte  tendenzen,  für  die  er  sich  die  sachen  zurechtlegt 
und  ausschmückt;  darum  wird  man  auch  gegen  das  mistrauisch» 
was  nicht  geradezu  unwahrscheinlich  ist.  freilich  dasz  die  reiseü 
ganz  erdichtet  sind,  folgt  daraus  nicht;  scheint  doch  die  bespreohung^ 
in  den  gesetzen  IV  709*,  unter  welchen  bedingungen  sich  ein  tüch- 
tiges Staatswesen 'ins  leben  rufen  lasse,  mit  bezug  auf  Piatons  auf- 
enthalt  bei  dem  jungem  Dionysios  geschrieben  zu  sein,  dem  Ver- 
fasser des  briefes  lagen  nachrichten  über  die  drei  reisen  Piatons- 
vor,  aber  über  die  motive  bei  der  ersften  und  dritten  reise  wie  über 
die  gründe  von  Piatons  entlassung  bei  der  zweiten  ist  er  offenbar 
nicht  un^rrichtet.  da  zeigt  die  darstellung  lücken  und  sprünge; 
ein  romandichter,  der  das  ganze  frei  erfunden  hfttte,  würde  offen- 
bar das  einzelne  geschickter  motiviert  und  verbunden  haben,  der 
hrief  verfolgt  die  tendenz  Piaton  gegen  den  Vorwurf  der  gleich- 
gültigkeit  in  bezug  auf  das  politische  leben  zu  vertheidigen.  davon 
dasz  Piaton  zunächst  nach  Italien  gieng  um  die  Pythagoreische 
Philosophie  kennen  zu  lernen,  was  an  sich  glaubwürdig  und  mehr- 
fach überliefert  ist,  weisz  der  Verfasser  des  briefes  nichts;  er  litezt 
ihn  sogleich  nach  Syrakus  gehen,  um  dort  seine  politischen  ideale- 
zu  verwirklichen.  Piaton  war  damals  40  jähr  alt,  er  wird  sieb 
doch  wol  über  den  Charakter  des  altem  Dionysios  und  die  dortigen 
yerhftltnisse  im  voraus  unterrichtet  haben,  und  da  muste  er  finden 
gp^z,  so  lange  Dionysios  lebte,  dies  nicht  der  boden  war  um  einen 
^jj^ealstaat  oder  nur  eine  vernünftige  aristokratie  zu  verwirklichen« 
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dasz  Piaton  bei  der  zweiten  reise,  als  ihn  Dion  aufforderte  gemein- 
sam mit  ihm  den  jttngem  Dionysios  zu  leiten,  yon  ähnlichen  ab- 
siebten bestimmt  war,  ist  wol  kaum  zu  bezweifeln;  wahrscheinlich 
übertrug  der  Verfasser  des  briefes  von  daher  das  motiv  auf  die  erste 
reise.  Bt.  verknüpft  in  betreff  der  ersten  reise  beide  nachriohten» 
er  ISszt  Piaton  zuerst  in  Tarent  Archjtas  und  in  Lokroi  Tlmäos  auf- 
suchen,  dann  nach  Sjrakus  gehen,  um  vielleicht  mit  hülfe  Pytha- 
goreischer freunde  die  tyrannis  umzuwandeln,  dagegen  die  nach- 
richt  des  Diodor,  die  an  sich  ebenso  glaubwürdig  ist,  dasz  Dionysios 
Piaton  eingeladen  habe,  verwirft  er  unbedingt,  warum  soll  Dio- 
nysios nicht  so  gut  wie  andere  tyrannen  bemüht  gewesen  sein  sei- 
nem hofe  durch  heranziehen  von  dichtem,  philosophen,  künstlem 
glänz  zu  verleihen? 

Bei  der  angegebenen  tendenz  des  briefes  wird  man  auch  gegen 
die  nachlicht  mistrauisch ,  der  St.  folgt,  dasz  Piaton  sowol  nach  der 
einnähme  Athens  und  einrichtung  der  aristokratie,  als  auch  nach 
dem  stürze  der  dreiszig  und  der  Wiederherstellung  der  demokratie 
den  glühenden  wünsch  gehabt  habe  sich  am  staatsieben  zu  be- 
teiligen, aber  beide  male  durch  das  gewaltth&tige  auftreten  der 
machthaber  abgeschreckt  worden  sei.  bei  dem  ganzen  charakt«r  des 
mannes  und  seiner  von  früh  an  hervortretenden  beschaulichen  rieh- 
tung  ist  dies  nicht  wahrscheinlich. 

Sonst  hat  sich  Steinhart  über  die  einzelheiten  der  reisen  aus 
den  widersprechenden  nachrichten  eine  erz&hlung  zusammengestellt, 
der  doch  nur  der  wert  einer  nicht  ganz  unmöglichen  dichtung  zu- 
zusprechen ist,  in  der  aber  immer  noch  die  motivierung  des  einzel- 
nen mangelhaft  ist.  zb.  Dion  wird  wegen  der  pl&ne  auf  umände* 
rung  der  Verfassung  verbannt;  Piaton,  der  dieselben  plftne  betreibt 
und  deshalb  nach  Syrakus  gekommen  ist,  wird  zurückgehalten  und 
der  tyrann  entl&szt  ihn  nicht,  weil  er  auf  seine  liebe  eifersüchtig  ist, 
bis  er  durch  einen  krieg  bestimmt  wird  ihn  heimzusenden,  man 
weisz  weder,  welcher  krieg  gemeint  ist,  noch  sieht  man,  von 
welchem  einflusz  ein  krieg  auf  dies  persönliche  Verhältnis  sein 
konnte,  nicht  minder  widerspruchsvoll  sind  die  nachrichten  über 
die  dritte  reise,  es  wird  wol  in  diesen  unwichtigen  einzelheiten  nie 
möglich  sein  Wahrheit  von  dichtung  zu  scheiden,  und  St.  hätte  besser 
gethan  den  widerspruchsvollen  nachrichten  das  inixuj  der  spätem 
akademie  entgegenzustellen  als  sie  durch  eigne  phantasie  zusammen 
zu  reimen. 

Auch  in  den  abschnitten  über  Piatons  Verhältnis  zu  seinen 
schülem  hat  St.  wol  im  einzelnen  mancher  nachricht  mehr  glauben 
geschenkt  als  sie  verdient;  das  gesamtbild,  das  er  uns  von  Piatons 
lehrweise,  in  der  das  dialogische  und  akroamatische  dement  wech- 
selte, später  das  letztere  überwog ,  von  dem  engem  und  weitem 
schülerkreis,  dem  Charakter  eines  Xenokrates  und  Speusippos,  dem 
Verhältnis  zu  Aristoteles  gibt,  wird  dadurch  nicht  beeinträchtigt 
freilich  weicht  diese  darstellung  wieder  durchaus  von  der  auffassung 
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Schaarschmidts  ab,  der  ao.  s.  71  sagt:  'wenn  bei  Platon  überhaupt 
Tön  einer  schule  die  rede  sein  kann,  so  werden  wir  uns  dieselbe 
nicht  anders  zu  denken  haben,  als  dasz  er  mit  wenigen  auserkorMMa 
(zimüchst  wol  jflngem  familienmitgliedem  und  nahen  freunden) 
wissenschaftlichen  Umgang  hielt,  sie  philosophisch  zu  bilden  suchte 
nnd  aus  ihnen  einen  eng  verbundenen  kreis  gemeinsam  forschender 
wahrheitsfreunde  schuf.'  das  ist  aber  auch  eine  ansieht  die  allem, 
was  uns  über  Piatons  vwhftltnis  zu  seinen  schüleni  und  die  bilduag 
der  akademischen  schule  üb^liefert  ist,  ins  geeicht  schlttgt. 

Eine  lebensbesc^reibung  Piatons  schlieszt  naturgemftsz  ab  mit 
der  Charakteristik  der  Persönlichkeit,  und  damit  hat  auch  St.  seinem 
werk  die  kröne  aufgesetzt,    man  vermiszt  nur  ein  nftheres  eingehen 
auf  i'latons  religiösen  standpunct,  da  gerade  dies  element  in  seinem 
wesen  von  besonderer  Wichtigkeit  ist.    je  mehr  die  mitteilungen 
anderer  schriftsteiler  über  Platon  teils  unzuTerlSssig,  teils  ftlr  die 
«rkenutnis  seines  Charakters  bedeutungslos  sind,  um  so  mehr  sind 
wir  auf  das  bild  imgewiesen,  das  seine  Schriften  uns  bieten,   da  aber 
in  diesen  die  eigne  subjectivitftt  gegen  den  idealen  gedankeninhalt 
sehr  zurücktritt,  ist  das  bild  notwendig  ein  abgeblasztes.   wir  sehen 
d^z  er  eine  lautere,  treu  dankbare,  aber  auch  ihres  wertes  sich  be- 
wuete^  wahrhaft  vornehme  persönlichkeit,  dasz  er  von  tiefer  religio* 
ser  empiindung ,  für  poesie  und  philosophie  gleich  hochbegabt,  end- 
lich eine  im  höchsten  sinne  ideale  natur  war.     die  schon  an  dem 
Jüngling  bewunderte  harmonie  geistiger  und  leiblicher  kraft  ver- 
bunden mit  hoher  Schönheit  blieb  ihm,  wie  es  scheint,  sein  leben 
hindurch  un verkümmert,    immer  erscheint  er  als  ein  ruhiger  beher* 
scher  jeder  leidenschaft,  fesselnd  durch  natürliche  würde,  geselligem 
scherz  nicht  abgeneigt,  aber  auch  in  diesem  das  feinste  masz  haltend. 
nirgends  zeigt  sich  eine  spur  von  jugendlichen  verirrungen  und 
leidenschaftlichen  stürmen,  durch  die  er  sich  zur  klarheit  hindurch- 
gekämp%  nirgends  die  flecken  und  spuren,  die  von  solchen  kämpfen 
auch  dem  manne  anhaften,     besonders  wolthuend  aber  wirkt  die 
immer  gleiche  reinheit  und  klarheit,  mit  welcher  er  die  schon  im 
er^ttn  Jünglingsalter  mit  kühner  aber  be wuster  begeisterung  auf- 
gt^nommunen  ideale  ohne,  trübe  Schwärmerei,  ohne  menschenfeind- 
liehit  ascetik ,  ohne  irrung  und  Schwankung  in  leben  und  lehre  bis 
Kum  höchsten  greisenalter  festgehalten  und  durchgebildet  hat.   eines 
«rkennt  auch  Steinhart  als  einen  mangel  an  ihm,  dasz  er  in  seiner 
Ktherisehen  höhe  sich  abgelöst  hatte  von  den  festen  geschichtlichen 
]eb«)ii^  wurzeln  des  Vaterlandes  und  des  Staates,   daher  kam  die  völ- 
lige niehtbeteiligung  am  athenischen  staatsieben,  während  er  doch 
von  seinem  weisen  die  Übernahme  von  ämtem  fordert;   daher  die 
uugic^rechten  und  bitteren  urteile  über  die  demokratie  und  die  groszen 
Plauts  lufinner  Athens  und  jene  bewunderung  des  geistlosen  Lakonen- 
tum^.     immer  ist  er  bei  diesen  urteilen  durch  seinen  abstracten 
ideal bmus  geleitet,  und  dies  gereicht  ihm  zur  entschuldigung;  er 
«rkc^nnt  auch  die  geistige  macht  Athens  an  und  hat  sich  gewis 
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eeinen  bürgerpflichten  nur  so  weit  als  die  gesetze  es  gestattetes 
<ntM)gen,  aber  die  tugend  oder,  wie  geistreiche  rnftnneraucli  unseres 
Tolkes  gesagt  haben,  die  bescbr&iktheit  des  Patriotismus  lag  ikm 
fenL  niemand  darf  ihm  bei  den  damaligen  yerhältoissen  Atiiens 
einen  v<Nrwiirf  daraas  madien,  dasz  er  sich  ganz  dahin  gab,  wohin 
ihn  seine  natar  wies,  nnd  lieber  bürger  eines  hdhem  Vaterlandes 
als  des  irdischen  sein  wollte,  ja,  wir  insbesondere  müssen  ihm  dafür 
dankbar  sein:  denn  gerade  in  folge  dessen  -—  und  mit  diesem  scbö* 
nen  worte  Steinharte  will  ieh  meine  besprechung  adilieszen  —  hat 
er  nnzfthlige  geister  nnd  herzen  dordi  seine  philosophie  nnd  die 
reinheit  seines  lebens  zur  höhe  hinaufbewegt,  mit  der  sehnsudit  er- 
füllt ihres  urspmngs  wieder  teilhaftig  zu  werden,  und  sie  zur  fSr- 
denmg  des  ewig  ganzen,  des  guten,  wahren,  schönen  mftohtig  an- 
geregt. 

Bseslau.  Otto  Hsinb. 


59. 

ZU  DIONYSIOS  VON  HALIKARNASS. 


Ant.  Eom.  IV  22  töt€  b"  oöv  6  TöXXioc  iircibfl  öUiaEe 
ri  Tcepl  T&c  Ti^fjcetc,  KcXeticac  touc  iroXirac  SivavTac 
cuveXOeiv  ctc  tö  fA^TiCTOV  tiöv  irpö  rflc  iröXcwc  irebiuiv 
^ovrac  Td  SnXa,  Kai  Td£ac  touc  xe  lirireTc  Kara  t^Xt]  kqI 
ToöcTreZouc  ^vcpdXaTTtical  toüc  kraXfi^vouc  xöv  i|iiXiköv 
öirXtqiidv  iv  TOic  ibioic  ^köictoüc  Xöxoic,  KaOap^öv 
auTüJV  liroirjcaTO  raupip  Kai  Kpiip  Kai  ipdifip.  vergleicht 
man  diesen  bericht  mit  der  entsprechenden  erzählung  bei  Livins  I 
44,  welche  folgendermaszen  lautet:  censu  perfecta  .  »  edixit  ut 
omnes  cives  Bomani,  equites  peditesque,  in  suis  quisque 
ceniuriis  in  campo  Martio  prima  luce  adessent.  ibi  in- 
structum  exercitum  omnem  suovetaurilibus  lustravity 
so  erkennt  man  an  der  beinahe  wörtlichen  Übereinstimmung  sofort, 
dasz  beide  schriftsteiler  aus  derselben  quelle  (Fabius  Pictor?) 
schöpften;  nur  in  der  darstellung  des  opfers  weichen  sie  von  einander 
ab.  denn  während  Livius  von  suovekiurüia  spricht,  welche  nach 
Cato  de  re  rust.  41,  Festus  s.  189  unter  opimci^  Livius  VJLLl  10,  14  im 
cultus  des  Mars  herkömmlich  waren  und  der  etymologie  ent* 
stechend  wie  auch  nach  ganz  bestimmten  Zeugnissen  (Varro  de  re 
rMst.  n  1;  Festus  s.  293  unter  soUtaurüia;  Asconius  in  dknn.  §  8 
fs.  103  Or.];  Gharisius  I  84)  aus  einem  männlichen  schwein, 
schaf  und  rind  bestanden  —  Varro  und  Festus  ao.  reden  von 
einem  verres^  aries  und  taurus  —  heiszt  es  bei  Dionjsios,  dasz  zur 
feier  des  lustrum  auf  dem  Marslelde  ein  stier,  widder  und  bock 
geopfert  worden  sei.  das  auffallende  dieser  abweichung  bei  der  son- 
stigen unverkennbaren  Übereinstimmung  der  beiden  Schriftsteller 
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ist  meines  Wissens  bis  jetzt  nur  von  Härtung  (religion  der  Römer  11 
161)  bemerkt  worden,  welcher  sich  dahin  ausspricht,  dasz  rpätiK 
bei  Dionysios  unrichtig  scheine,  weil  Asconius  ao.  daftlr  ein  schwein 
nenne,  indem  ich  mich  dieser  ansieht  yollstfindig  anschliesze,  gehe 
ich  noch  einen  schritt  weiter  und  wage  die  behauptung  dasz,  wenn 
man  nicht  dem  Dionysios  ein  arges  versehen  zutrauen  will,  Kdnptu 
fCLr  Tp^Tip  zu  lesen  ist.  beachtenswert  ist  es  übrigens,  dasz  das 
suoyetaunlienopfer  auch  im  griechischen  cultus  eine  rolle  spielte, 
wie  aus  folgenden  steUen  hervorgeht:  Od.  X  130  {iibic  Upä  xaXa 
TToc€ibduivi  fivaicn,  |  dpv€idv  raOpöv  t€  cuäv  t'  dirißnropa 
Käirpov,  wozu  Eustathios  bemerkt:  f|  ix  rpiOjv  Idiuiv  Gucta,  olov 
bi3o  mVjXuiv  Kai  ßoöc,  d)C  'Eirfxapfioc,  f|  ßoöc  küX  dlföc  xal  irpoßä- 
Tov,  f)  KdTrpou  Kai  KptoG  xal  raupou.  schol.  zu  U.  T 197  npöc 
btxd  öpKtarpiclv  ixP«JL»vTO 'AttikoI,  Kdirpqi  xpiiKi  raupip.  etym. 
m.  768,  17  xpiTTuv  Gudav  KaXXtjiaxoc  fitv  ifjv  Ik  xpioO  Kai 
raupou  Kai  xdirpou*  "Icxpoc  hk  Tf|v  4k  ßodh^,  altOöv,  öiöv  dpc^- 
vu)V,  irdvTUiv  TpiCTWV.  Hesychios  u.  TpiKXuav  rptdba  ?vioi  Ouciav 
xdirpou  Kpiou  raupou.  ein  solches  aus  drei  opferthieren  be- 
stehendes Opfer  hiesz  also  gewöhnlich  Tpirruc  und  entsprach  meist 
den  römischen  suovetaurilien ,  kam  jedoch  noch  in  einer  andern 
form  vor,  indem  häufig  statt  des  ebers  auch  ein  bock  geschlachtet 
wurde  (vgl.  auszer  den  oben  angeführten  stellen  des  Eustathios  imd 
des  etym.  m.  noch  Diodor  lY  39,  schol.  zu  Ar.  Plutos  S20  und 
Suidas  u.  TpiTTUc).  wahrscheinlich  erklftrt  sich  demnach  die  falsche 
lesart  TpdTt(f  bei  Dionysios  nicht  aus  einer  verschreibung  ftlr  xdnpt^, 
sondern  aus  der  absichtlichen  correctur  eines  griechischen  abschrei- 
bers,  dem  zufÜDig  nur  die  zweite  form  der  TpiTTUC  bekannt  war. 
Meiszem.  W.  H.  Bosoher. 


60. 

ZU  LUKIANOS. 
(fortteUnng  von  Jahrgang  1871  s.  821—326.) 


TTpdc  TÖv  elnövxa  «TTpo^iriSeuc  cl  iy  Xötoic»  c.  3  ifiol  bk  ou 
Trdvu  Ixavöv,  ei  Kaivoiroteiv  boKolnv,  ^n^^  ^Xot  xic  X^tciv 
dpxaidxepöv  xi  xoO  itXdc^axoc,  oü  xoOxo  dirÖTOvöv  icxiv, 
dXX'  €l  fif|  Kai  x&pie^  cpaivoixo  (Cobet  qpavoixo),  aicxuvoifiriv  fiv, 
cO  IcGi,  in*  aöxifi  Kai  Eu^naxficac  dv  dcpavtcaifit,  oub'  dv  ilxpeXri- 
c€i€V  aöxö,  trapd  touv  ^moC,  fj  Kawöxric,  ^i\  oöxl  cuvxcxpfcpOai 
äpopcpov  dv.  Kai  el  t^  fif)  ouxui  q)povo(iiv,  dSioc  dv  €Tva(  fiot  bOKiii 
uiTÖ  ixKaibcKa  fimwv  Kcipectet,  ou  cuvielc  die  noXu  dfiop- 
q)öxepa  xd  ^€xd  xou  S^vou  aöx6  ireirovGöxa.  am  an&nge 
des  Satzes  ist  wol  statt  dpxatdxepöv  xixoö  TrXdc^axoc  zu  lesen 
dpxatdxepöv  xixujvTrXacMdxuiv,  oG  xoCxo  dirdrovöv  £cxiv.  es 
kann  nninSglich  heiszen:  *es  genttgt  mir  nicht,  wenn  .  .  niemand  ein 
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älteres  bild  anzuführen  weisz   als   das   von   dem  dieses  ab- 
stammt*, sondern  der  sinn  erfordert :  'wenn  . .  niemand  ein  älteres 
bildwerk  anzugeben  wüste,  von  dem  dieses  abstammt',  dh.  nach 
dessen  vorbild  dieses  gestaltet  ist.  —  Verderbter  sind  die  schlusz- 
worte,  in  denen  ich  keinen  sinn  zu  finden  vermag,    dasz  die  latei- 
nische Übersetzung  der  Beitz-Hemsterhuysschen  ausgäbe :  tU  qui  nan 
iiii^amy  longedefanmoraeaesse,  qme  ct4m  peregrinücUe  coniunäam 
höhend  turpüudinem  nicht  dem  texte  entspricht,  bedarf  keines  nach- 
weises,   selbst  angenommen,  dasz  die  griechischen  werte  das  be- 
deoten  könnten,  würde  der  gedanke:  'das  neue  was  häszlich  ist 
ist  häszlicher  ab  das  h&szliche  was  nicht  neu  ist'  richtig  sein? 
md  wftre  er  richtig,  passt  er  in  die  ganze  schrift?   will  Luk.  zeigen, 
dasz  die  Verbindung  der  komödie  und  des  dialogs  (c.  5) ,  wie  er  sie 
in  seinem  satirischen  dialoge  ausgeföhrt  hat,  wenn  sie  eben  nur  neu 
wfire,  deshalb  h&szlicher  sein  müste?    die  lesart  der  meisten  hss. 
ist  axnä  ircTroiOöta.  cod.  Marc.  434  hat  aörd  ireirovööia,  Pritzsche 
liest  aÖTÖ  TreTTOvOÖTO,  Bekker  toOto  ireTTOvGöxa  Hemsterhuys  hält 
TOÖTÖ  ireiTOvOÖTa  ftir  erträglich,  möchte  aber  lieber  für  eine  kühnere 
ftndenmg  Td  fiövou  toC  Hvov  dvTiirotTiO^VTa  sich  entscheiden,  und 
darin  hat  er  gewis  recht,  dasz  es  hier  eines  scharfem  messers  bedarf. 
^  Lok.  hat  den  satz  aufgestellt,  dasz  das  neue  an  und  für  sich, 
wenn  es  nicht  mit  Schönheit  und  anmut  verbunden  ist,  keinen  wert 
babe.   'hätte  ich  diese  einsieht  nicht,'  fährt  er  fort  'so  verdiente  ich 
von  sechzehn  geiem  zerfleischt  zu  werden,  weil  ich  nicht  begriffe' . . . 
was?   das  soll  in  den  folgenden  werten  enthalten  sein,  die  zu  ent- 
rfttfaseln  sind,    die  partikel  ouv  in  den  c.  4  sich  anschlieszenden 
Worten  TTToXe^aToc  oöv  (oöv,  nicht  toOv  haben  alle  hss.)  .  .  büo 
Kttivd  tc  AItuittov  ä'^vjy  .  .  cuva^atuiv  touc  AItuttt(ouc  Ine- 
WicvuTO  auToic  .  .  TÖ  TeXeuraTov  xal  raOra  weist  darauf  hin, 
dasz  schon  im  vorhergehenden  des  Ptolemäos  erwähnung  geschehen 
ist.  die  beiden  fälle  aus  dem  leben  des  Ptolemäos ,  welche  darauf 
^Qgoführt  werden,  um  zu  zeigen  dasz  das  fremdartige,  neue  an 
sich  nicht  gefällt,  machen  es  wahrscheinlich  dasz  der  ganz  uner- 
klärliche comparativ  d|Liopq>OTepa  unter  der  einwirkung  des  vorher- 
gehenden d^op<pov  Öv  aus  äfiqpÖTCpa  verderbt  ist.   wäre  nun  die 
^uiahme  richtig,  dasz  TTToXejiiaiou  in  ttcXu  verborgen  liegt,  so 
möchte  ich  folgende  änderung  wagen:  oö  cuvulc  TTToXe^aiou 
<iM9ÖT€pa  xd  ^€Td  tou  S^vou  aöxöc  TrCTTOvGiic,  dh.  'weil 
i<^  nicht  begriffe  dasz  es  mir  selbst  so  ergienge,  wie  es  dem  Ptolemäos 
ia  den  beiden  fällen  mit  dem  fremdartigen  ergangen  ist',  worauf  die 
gesdiichte  von  dem  kamel  und  dem  halb  schwarzen,  halb  weiszen 
menschen  folgt.   Ptolemäos,  der  söhn  des  Lagos,  hatte  ein  schwarzes 
^aktrianisches  kamel  und  einen  zweifarbigen  menschen  nach  Aegyp- 
ten  gebracht,    dergleichen  hatte  man  in  Aegypten  nie  gesehen,    in 
der  meinung  bewunderung  hervorzurufen  zeigte  er  sie  den  Aegyp- 
tern  nach  anderen  Sehenswürdigkeiten  auf  dem  theater.    allein  er 
hatte  sich  geteoscht.    nicht  bewunderung  erregten  sie ,  sondern  vor 
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dem  kamel  fürchtete  man  sich;  der  zweifarbige  mensch  aber  war  für 
die  einen  ein  gegenständ  des  gelttchters,  ftir  die  andern  ein  gegen- 
ständ des  ekele,    so  erkannte  Ptolemäos,  dasz  nicht  die  neuheit 
bewundert  wird,  sondern  dasz  Schönheit  höher  stdit  als  neuheit. 
ZOT  ontersttttzung  meiner  mutmaszung  dient,  dasz  dann  Luk.  den 
sinn  der  worte,  welchen  ich  zn  gewinnen  gesucht  hatte,  im  5n  capitel 
mit  der  bemerkung  wieder  auftiimt:  *ich  fürchte,  wie  es  dem  kamel 
bei  den  Aegjptem  ergangen  ist,  so  geht  es  auch  mir  mit  meinem 
werke':  b^boiKtt  b^MJ^KalToOfiöv  Kd^1lXoc  tv  Aiyvitiloxc  f|.  — 
Der  von  mir  nachgewiesene  gedankenzasammenhang  scheint  richtig 
und  lückenlos  zu  sein,    auch  der  ausdruck  bedarf  kaum  einer  recht- 
fertigung.    niemand  wird  an  dem  gebrauche  von  irdcxu)  anstosz 
nehmen,  wenn,  wie  wir  gethan,  ircirovOÖTa  in  ireirovOaic  geftnderi 
wird,  so  dasz  Lukianos  das  sabject  ist,  nicht,  wie  in  der  gewöhn- 
lichen lesart,  t&  füicrä  toO  E^vou.    ganz  ebenso  findet  es  sich  in  der 
dTToXoTio  «.  ö  dXXoi  bt  TÖ  ToO  Ulöl'fICOU  weTTOvO^ai  C€  cpTJcouciv 
und  TTcpl  Tflc  TTcpeTplvov  TcXeurfic  c  1  ^eivo  xd  xoO  'CVnpw^öö 
TTpuiT^wc  ^TToOcv  und  an  mehreren  andern  steUen,  wo  von  perso- 
nen  die  rede  ist.    dasz  endlich  ir€7TOv6(xic  von  cuviek  abhängt  (wie 
Ti^uiv  c.  8  ov  cuvici  xöpaEi  xai  Xukoic  xapiZöfi€V0c)  versteht  sich 
von  selbst.  —  Was  die  paläographie  betrifft,  so  konnte  die  endsilbe 
•eic  in  €uvi€lc  leicht  das  folgende  ibc,  was  ich  gestrichen  habe,  ver- 
anlassen, zumal  wem  die  construction  von  cuvir)fii  mit  dem  parti- 
cipium  nicht  geläufig  war.    ebenso  wenig  bedenklich  ist  die  ände- 
rung  von  dfiopqnSTCpo  in  d^q)ÖT€pa.   waren  aber  diese  beiden  worte 
verderbt,  so  war  der  sinn  des  Satzes  verloren  und  so  der  willkür 
thür  und  thor  geöfhet.  gern  aber  räume  ich  ein,  dasz  TTToXejuiaioUy 
wenn  es  nicht  abgekürzt  geschrieben  war,  sich  nicht  wenig  von  den 
schriftzttgen  des  TtoXu  entfernt,   dennoch  habe  ich  meinen  Vorschlag 
nicht  zurflckhalten  wollen,    vielleicht  zeigt  er  wenigstens  den  weg, 
um  etwas  besseres  zu  finden. 

Leichter  ist  die  heilung  einer  verderbten  stelle  in  der  schrifi 
irpöc  t6v  diTalbcxrrov  c.  14.  Luk.  verspottet  den  ungebildeten  men- 
schen, der  eine  kostbare  bibliotbek  zusammenkauft,  von  der  er  nichts 
versteht,  er  ftlhrt  beispiele  ähnlicher  Verkehrtheit  an,  nach  vielen 
andern  c.  13  das  eines  mannes,  der  die  lampe  des  Epiktetos  für 
einen  hohen  preis  erwirbt,  in  der  meinung  damit  zugleich  auch  in 
den  besitz  von  dessen  Weisheit  zu  gelangen;  eines  andern  (dXXoc  nc) 
der  den  stock  des  Peregrinos  Proteus  erstanden  hat,  und  geht  dann 
zu  einem  neuen  beispiel  mit  den  werten  über:  auTÖc  bi  ö  toö 
Oau^acToO  Kif^fiaToc  bccitoTnc  xai  qötöv  ci  x^  dirai- 
beucif  xal  ßbcXuptf  uircpiiKÖvxicev.  öp^c  önuic  Kaxobai- 
^övuic  btdx€ixai  ßaxxT)p{ac  ic  xfiv  x€q)aX^v  die  dXriOtJüC  beÖMCVOC. 
(clö)  X^t^xai  Tdp  xal  Aiovuctov  tparqibiav  iroteiv  qpauXwc  irdvu 
xal  T€Xo(uic,  dicxc  xdv  0iXö£€VOV  iroXXdxtc  bi*  oüxf|v  ic  xdc  Xaxo- 
^tac  ^nTTCceiv  oö  buvd|ui€VOv  xor^x^iv  xöv  tAujxc.  ouxoc  toIvuv 
'^4^€voc,  dic  ^TTcXäxai,  xd  AlcxüXou  Tru£(ov,  elc  6  ixtivoc 
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fTP«p€,    cilV    TTOXX^  CTTOUbig  KTTlcdiLl€VOC  KOl  CÖTÖC    dl€TO  ?VO€OC 

^ckOcu  Kai  xdTOXOC  iK  ToG  iruSiou.  Usener  will  mit  auslassung  der 
Worte  6  toO  OaujuacToO  KTrj^aTOC  bccirÖTric,  die  er  für  ein  glossem 
bftlt,  lesen  IcTi  b*  8c  köI  aöröv  cfe  .  .  öwepnKÖVTicev.  ich  möchte 
nur  aördc  bi  in  SXXoc  bi,  dem  vorhergehenden  äXXoc  Tic  ent« 
sprechend,  verändern,  so:  dXXoc  bfe  6  ToO  Oau^cecToO  Krf\^aTOC 
becnÖTTic  Kai  aÜTÖv  ck  t^  äTraib€uci()i  Kai  ßb€Xupi()i  änepTiKÖVTicev* 
apposition  zu  diesem  äXXoc  bi,  ist  ö  ToO  OaujuacToO  KTli^aTOc  becirö- 
T7]C.  der  name  dieses  andern  wird  c  15  genannt,  es  ist  Dionysios 
von  Sjrakus ;  sein  besitztum  die  schreibtafel  des  Aeschjlos ,  die  ihn 
mit  des  dichters  mose  begeistern  soll,  von  ihm  sagt  Luk.  mit  recht : 
'ein  anderer,  der  herr  des  wunderbaren  besitztums,  hat  dich  sogar 
noch  ttbertroffen.'  diese  worte  ö  toO  GaujuacTOÖ  Kirj^aTOC  bccrrÖTTic 
glaabe  ich  am  so  weniger  mit  üsener  streichen  zu  dürfen,  als  sie, 
wenn  ich  nicht  irre,  die  v«-anlassung  geworden  sind  zu  den  folgen- 
des werten  öpdc  ÖTTUiC  KaK0bal^övu)C  bidKCtrai  (das  ist  die  lesart 
der  besten  hss.)  ßaKxnpiac  ^c  t^v  K€(paXf|V  d)c  dXTi0oüC  b€6|Li€V0C, 
die  mir  ein  fremdartiger  zusatz  zu  sein  scheinen,  ich  erkenne  darin, 
wae  nicht  selten  in  den  hss.  des  Luk.  vorkommt,  eine  Verwünschung 
gegen  Luk.  selbst,  den  man  fälschlich  für  einen  feind  des  Christen- 
tums angesehen  hat.  möglich  dasz  der  abschreiber  bei  den  worten 
ö  ToO  Oau^ctCTOÖ  KTTJ^aTOC  b€CTrÖTT|C  in  seiner  imwissenheit  an 
Christus  gedacht ,  eine  Verunglimpfung  des  herm  in  dem  satze  ge- 
funden und  seine  eniarüstung  darüber  in  dem  ausrufe  geäuszert  hat: 
6pqic  8n\XK  KaKobai)Liövu)c  bidKeixai  (nemlich  Lukianos)  ßaKTTipiac 
tc  Tf|v  KecpoXflv  u)c  dXiiOdic  beö^evoc  (*der  vermaledeite!  er  ver- 
diente in  Wahrheit  den  stock  auf  seinen  schttdel').  —  Das  T^p  nach 
A^T^Tai  in  c.  15  wird  mit  den  hss.  (auch  Marc.  436  hat  es)  festzu- 
halten sein;  doch  könnte  das  folgende  Kai  entbehrt  werden. 

'AXieuc  c.  10:  nachdem  die  philosophen  in  störrischer  leiden- 
scbaft  ohne  weiteres  Lukianos  tod  gefordert  haben,  nur  noch  darüber 
in  zweif^,  welchen  tod  er  sterben  soll,  spricht  sich  Sokrates  schliesz- 
Hch  dafür  ans  ihm  zuvor  in  ordentlicher  regelrechter  weise  den  pro- 
Gess  zu  machen:  Ti  b'  dXXo  f\  ßabiZujjLiev  im  tö  biKacTrjpiov  Kai 
Tf|v  0iXoco<piav  irapaXaßövTCc  dKOucuu^ev  8  n  Kai  ÄTioXoTt^- 
cciai*  t6  Trpd  biKT]c  Tdp  oöx^M^Tcpov  dXXd  bcivoic  IbiiDTi- 

KÖV,  ÖpTlXuiV  TIVUJV  dvOpUlTTUiV  Kai  TÖ  biKaiOV   iv  TQ  X^ipl  Tl9€|i^- 

viüv.  7tap^0M€V  oöv  dq)op^äc  Tok  KCKiitopeiv  ^OeXouci  KaiaXcO- 
C0VT€c  dvbpa  \ix\bk  äT^oXoT1^cd^6VOV  önfep  teuroO.  mir  scheint 
durchaus  notwendig,  zwischen  tö  irpö  biKiic  tdp  und  oux  flM^Tepov 
das  verbum  dTroKT€iv€iv  einzuschalten,  vgl.  c.  15  wo  die  Philo- 
sophie sagt:  clxa  Trpd  b(KT]c  oöbt  dTroXoTTlcdficvov  d7T0KT€V€iT€; 

Ebd.  c.  33  raöra  ouk  fivcTKa  öpuiv  iyvxf^y  dXX'  fiXetXOV 
ouTouc  Kai  bi^Kpivov  äq>*  viiwv  u/iieic  b^,  xifidv  in\  toutoic  b^ov, 
^c  biKOCTfipiov  ÖT€T€.  Marc.  434  hat  ^€  vor  äT€T€.  es  wird  zu 
lesen  sein :  u^ctc  bi,  timov  iirl  toutoic  jiic  b^ov,  ic  biKacTrjpiov  fitCTe. 

'PiiTÖpujv  bibdcKaXoc  c.  16:  fortsetzung  der  anweisungen,  wie 
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man  in  kürzester  zeit  ein  vortrefflicher  redner  werden  kann:  dXXd 
cxf\^oiToc  TÖ.  irpdrrov  din^eXTi6f\vai  xp^  mAXictq  kui  €Ö|Li6p<pou  ttjc 
dvaßoXflc,  ?TT€iTa  bk  TrevTCKaibCKd  irou  f\  oö  irXeioj  f€  tuiv  cTkociv 
'ArriKd  öv6}xara  dxXäac  noO^v,  xai  raöra  dKpißuk  iKineXetficac, 
7Tp6x€ipa  in'  fixpac  tt^c  tXiI)TT1ic  f  x^-  i»  ^^^  ^»s-  ^^^  Marcusbiblio- 
thek 434  und  436  fehlen  die  werte  xal  rauTa,  dagegen  hat  484  & 
nach  £K^eX€Tfjcac.  ich  lese  daher  mit  auslassung  von  xal  raOra: 
7T€VT€Kaib€Ka  .  .  ^v6^aTa  iKkiEac  ttoG^v,  dKpißu»c  dKjieXeTrjcac 
oixd  irpöxeipa  dir*  fixpac  tfic  rXifimic  ix€. 

MdvmTTOC  c.  21  6  btbr\  ^€  dTrararibv  Kai  iroXu  tOuv  fiXXwv 
ÖTTOCirdcac  i^p^^a  irpocKui|iac  irpöc  tö  oOc  (pr\dv  tö  rdiv  ibituKlrv 
dpicTOC  ßioc  xal  cuicppov^CTcpoc  djc  Tfic  dqppocuvTicirau- 
cdjLievoc  ToO  ^ereuipoXoteiv  Kai  Ti\r\  Kai  dpxdc  dirtcKOueiv  Kai 
Karairnjcac  tuiv  coqpüjv  toutuiv  cuXXoTicmöv  Kai  xd  TOiaöxa  Xfjpov 
f|TT]cd^€voc  toOto  ^övov  Ö&navToc  Oifjpacai,  ßiiiüc  xd  irapöv 
€0  Odjuievoc  irapa^d^r)c  t^Xuiv  xd  iroXXd  Kai  irepi  pir\bkv  dorou- 
baKÜJC.»  so  die  hss.,  nur  dasz  in  Marc.  434  die  werte  die  xf]C  dqppo- 
CIJVT]C  fehlen,  es  ist  wol  nicht  nötig,  wie  Bekker  und  Dindorf  mit 
einigen  hss.  gethan  haben,  Kai  cujcppovdcxepoc  zu  streichen;  es  wird 
dafOr  Kai  cujq)povecxaxoc  zu  lesen  sein,  im  folgenden  ändere  ich 
mit  Cobet,  Bekker  und  Dindorf  uic  in  (&  CX€ ,  streiche  aber  mit  Marc. 
434  xy)c  äq)p0OJVT)C,  welches  wahrscheinlich  zur  erklftrung  von  xou 
p€X€U)poXot€iv  beigeschrieben  worden  ist.  es  bleibt  also:  6  xujv 
ibiuixoiv  dpicxocßioc  Kai  cuiqppovdcxaxoc-  (ücxe  Trau- 
cd^€vocxo0  fi€X€UJpoXoT€tv  Kai  xdXTiKaidpxdcdiTiCKO- 
iT€Tv..O/jpacat  usw.  so  ist  das  ebenmasz  der  glieder  hergestellt 
und  zugleich  die  Schwerfälligkeit  der  beiden  genitive  beseitigt,  von 
denen  der  zweit«  entweder  als  apposition  zum  ersten  oder  als  von 
xf]C  dq>pocuvT]C  abhängig  gefaszt  werden  müste.  die  Verbesserung 
Grjpacat  statt  Oripdcr)  ist  von  Cobet.  anders  hat  Fritzsche  der 
stelle  aufzuhelfen  gesucht,  er  schlieszt  sich  insofern  enger  an  die 
hss.  an,  als  er  cwqppovdcxepoc  und  OT]pdcij  beibehält,  ändert  aber  ujc 
in  io]  el  und  löst  cu)q)povdcx€poc  aus  seiner  Verbindung  mit  den  vor- 
hergehenden Worten,  demnach  liest  er:  ö  xujv  ibiuixuiv  dpicxoc  ßioc* 
xai  cujqppovecxcpoc  ^qi,  ei  xfjc  dq>pocuvTic  iraucd)Li€voc  xou  M€X€uj- 
poXoT€iv  .  .  6T)pdcr|  usw.,  eine  conjectur  die  viel  bestechendes  hat. 

06ÄV  bidXoYOi  25  c.  1  ouK^beic,  öctic  dbeixo  dKpißeiac  x6 
irpäTina . .;  ^Tvöeic  bk  Kai  xu»v  tmrwv  xöv  6u|adv,  die  bei  cuvdx€iv 
ÄvdTKTi  xov  xaXivöv;  el  tdp  ivboiri,  dcpTividZouciv  eöeüc.  Marc. 
434  hat  diC  bi\  cuv^x^^v.  im  anschlusz  daran  schreibe  ich  ibc  bf| 
cuv^X^^v  dvdTKT]  (ohne  i  subscr.;  es  ist  nötig)  xöv  x^Xivöv; 
der  gegensatz  ist  hinreichend  ausgedrückt  durch  cuv^X^iv  und 
dvboOvai.  vgl.  MdviTTtToc  c.  17  dneibdv  yäp . .  6  AictKÖc  dTro^e- 
xprjcn  iKdcxifi  xdv  xötrov  . .  dvdTKii  dTajrOüVxa  KaxaiceicOai  irpoc 
xö  u€xpov  cuv€cxaX|a^vov. 

"tBL.  Julius  Sommbrbrodt. 
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MrSCELLEN. 
(fortfletiong  von  Jahrgang:  1872  e.  368.  851  ff.*) 


36. '< 


rlin«,«R«n(„  .«fAiT.^  .,-j  A:'L\...^r^  **^'^  arten  derselben  die 


JMon  anal,  cnt  s.  76  ff.  nnd  mit  ihnen  Lange  vind   tracr   rJ^^'' 


«holaram  der  hiesigen  univ.  t^Ten  Tommer  1878  LTv  ""^'^ 
abhandlung  'de  lud*  talario  s.  talari'  w«^  dL  IL  ,!? '""'^ 
^^.  ab.  ic^  hatte  bei  der  bekannteTbeTlfflTdirsf  sÄ 
des  Laurentius  nicht  fifewafift  weitere  scMfiQQ«  i^o,.«,,«        .^«»er  swue 

zeit  8.  9  anm.  3  nicht  lassen  sollen. 


Qf*-        *7    TirQo.-A»^  Atellanen  des  Pomponius  führt  uns 

J«w  1  i^"^^        /n    '  ^  ^  ^e  l^^l^ten  und  zu  den  besohftftigungen 
toterpolation    Umstellung  r^^^^  ^  ^^  ^^^  ^^  ^^^  ^^  ^^^^^   ^^^ 

werden  zu  müssen:  ^^^^^  ^^^^^  ^lipeöa,  Facca  und,  von  dem 

♦»^«»  ^^»itostttcke  des  Verres  salvus  abgesehen,  Verres 

rooore,  sp^  demnach  nicht  gerathen  bei  Nonius  unter  jpuri^ 

^P^^edore  rustico^  dem  doppeltitel  der  Atellane  Aruspex, 

5*^*%,  PäUore  oder  Pexore  rustico  mit  Bothe,  Roth,  Bibbeck 

**^ondem  auch  hier  die  pecuaria  res  ampUh  et  rustica  (Cic. 

^%  12)  einzuführen  und  Pecore  rustko  zu  schreiben?  dasz 

«  .        ,^i  in  dem  einzig  vorhandenen  verse  auf  die  aufforderung 

.  '  %ber  anzugreifen  versichert,  er  habe  sich  durch  Waschung 

hat  die  ^^^*^®  ^^^  vorbereitet,  läszt  auf  eine  vorhergegangene  nicht 

^^^  .^5Snliche  beschäftigung  schlieszen,  wie  sie  dem  derben  gesellen 

^^^^  %  ansteht  und  dem  vermuteten  titel  entspricht,   dazu  konmit 

b  noch  dasz  das  extispidum  des  aruspex  beim  pecns  besser  an- 

«..  xht  erscheint  als  heuapraeco,  petitar  oder  pencOTy  also  auch  die 

^Wdung  beider  titel  so  sich  leicht  erklftrt. 

nerg         ® 

40. 

A| unter  den  älteren  römischen  grammatikem  nennt  Suetonius 

^(Lgramm.  5  einen  mann,  dervulgo  'Saevius'  Nicanor  heiszt. 

^  nicht  uninteressant,  weniger  weil  er,  wie  dort  erzählt  wird, 

^Qimam  quandam  in  Sardiniain  secessü  nnd  dort  starb,  als  weil 

in  der  ausarbeitung  eines  gelehrten,  frühzeitig  unscheinbar 

en  Sammelwerkes,   cammentarii  betitelt,   sich  auch  mit 

aszte  und  eine  satdre  schrieb,    aus  dieser  citiert  Suetonius 

betrt.  23* 
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znng  wenigstens  nicht  viel  gerathener  erscheinen  lassen  als  die  yer- 
schiedenheit  der  überlieferten  vomamen.  den  einen  trifft  Q.  Mucing 
Scaevola  im  j.  121  vor  Ch.  in  Athen,  und  nach  einem  scandalprocesse 
geht  er  18  jähre  sp&ter  wieder  dorthin  als  verbannter;  der  andere 
aber  mftstet,  offenbar  in  Bom,  pfanen  nach  dem  vorbilde  des  Hör- 
tensius,  der  sie  beim  antrittsschmaose  für  das  angnrat  zuerst  anf  die 
tafel  gebracht  hatte.  Hortensius  wurde  erst  sieb^  jähre  nach  jenem 
ersten  athenischen  aufenthalt  des  T.  Albucius  geboren:  er  war  erst 
elf  jähre  alt,  als  dieser  in  die  Verbannung  gieng,  aus  der  er  wol 
nicht  zurückkehrte,  wann  Hortensius  jenen  schmaus  gab,  wissen 
wir  nicht:  früher  als  Cicero  dh.  als  im  j.  63  kam  er  in  das  collegium^ 
da  ^  mit  Pompejus  jenen  vorschlug;  das  consulat  bekleidete  er  69 
und  viel  eher  kam  er  sicher  auch  nicht  zum  augurat,  vieDeicht 
manches  jähr  später:  da  moderte  der  Epikureer  Titus  wol  schon  in- 
athenischer erde ,  während  sein  namensgenosse  pfauenzucht  in  Rom 
trieb,  darüber  ist  man  nun  jetzt  wol  einig,  und  es  wäre  kein; 
--ff^SSä  ■  vorhanden  nach  den  anmerkungen  Kirchners  zu  Hör.  sat,  I 
10,  47,  nacE^ft^öners  und  Teuffels  artikeln  in  der  realenc.  I«  652^ 
und  nach  des  letztefnr-gQsch.  der  röm.  litt'  §  145,  4;  189,  1  auf 
diese  abgethanen  dinge  zurü^EZukommen.  aber  warum  ist  man 
denn,  da  man  glücklich  so  weit  wa^>,  nicht  einen  schritt  weiter  ge- 
gangen und  hat  für  den  jungem  die  an  beiden  Varronischen  stellen 
von  Angelus  Politianus  aus  seiner  handschrift  angemerkte,  also 
allein  auf  autorität  ansprach  machende  lesart  Äbucdus  *  angenom- 
men, wodurch  neben  der  Verschiedenheit  des  Vornamens  und  der  zeit 
nun  auch  die  des  nomen  tritt:  X.  Ähuccius  neben  T.  Albucius? 
dasz  das  nomen  Älntcctus*  auch  sonst  vorkommt ^.dafür  genügt  die 
Verweisung  auf  die  Zusammenstellung  von  Preune^  ao.  s.  21,  an 
deren  spitze  nun  der  dichter  zu  treten  hat,  währei^  am  Schlüsse 
etwa  noch  Ähude  (dativ)  CIL.  H  2626  hinzugefügt  Verden  kann, 
damit  wäre  man  nun  ganz  im  reinen,  wenn  nicht  d^  bisher  bei 
L.  Albucius  glücklich  untergebrachte,  als  aridus  zwkchen  dem 
gracüis  Lucilius  und  dem  suhUtnis  Lucretius'  bezeichnae  dichter 
Albucius  bei  Fronto  ep.  ad  Ver.  I  1  (s.  114,  1  Naber)  v^egenheit 
bereitete:  des  T.  Albucius  erwl^ung  passte  ganz  gut^wischen 
Lucilius,  der  seiner  gedachte,  und  Lucretius,  dessen  philostohische 
grundanschauungen  er  teilte;  aber  wir  wissen  wol  dasz  ei  reden 
geschrieben,  deren  künstliche  mosaikarbeit  Lucilius  den  S^vola 
verspotten  liesz  (üb.  ine.  fr.  X  M.),  dagegen  von  gedickten  ve^autet 
nichts;  der  andere  aber  schrieb  LudUano  charadere  und  sta^d  der 


*  daraus  machte  man  dann  das  geläufige  Atbuciu»\  niemani  hätt« 
aus  jenem  die  ebenso  seltene  wie  richtige  nameneform  Ahucdus^xi  den 
text  gebracht.  *  anch  AbuciuB  and  Einmal  AhuHu»,  letztere  foru  oder 
AlbutiuM  wollte  offenbar  Hübner  verwerfen  in  diesen  jahrb.  1868  s.  360» 
70  sicher  falsch  statt  dessen  AÖuchu  steht.  *  diese  drei  bitten  eine 
*utlich  zusammengehörige  grappe  an  dieser  stelle  gegenjD'er  der  fei- 
nden dreiheit  des  Pacuvius,  Accins  und  Ennius.  ,^ 
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zeit  nadi  dem  Lucretius  nahe,  wäre  also  auch  dorcbaus  tinanstöszig 
hier  —  wenn  er  nur  Albucius  hiesze  — :  meinte  nun  Fronto  einen 
dritten  völlig  unbekannten  (bez.  einen  zweiten  x.  Albucius) ,  oder 
ist  bei  ihm  Äbuccitss  zu  lesen,  oder  benutzte  T.  Albucius  jene  zeit 
der  musze,  in  der  er  afdmo  aequissimo  Aihenis  exul  phüosophabatur 
(Cic.  Tusc.  Y  §  108),  um  auch  ein  philosophisches  lehrgedicht  in 
allem  gleichmut  und  in  aller  nüchtemheit  zu  drechseln,  das  im 
gegensatze  zu  dem  werke  des  Lucretius  noch  verschollener  wurde 
als  Egnatius  de  rentm  natura  und  des  Sallustius  Empedodea?  mir 
ist  dies  letzte  noch  das  wahrscheinlichste,  dann  würde  wol  davon 
zu  gelten  haben  was  Cicero  {BnU.  §  131)  von  seinen  reden  sagt: 
do(^  etiam  Oraecis  T.  Albucius  vd  potius  paene  Chaecus.  hquor  ut 
opinor,  sed  Ucet  ex  oratiombus  iudicare^  und  wenn  er  an  seinen  ge- 
dichten  so  herumdrechselte  wie  an  diesen  in  allen  färben  der  griech- 
heit  schillernden  reden  nach  der  eben  angeführten  Schilderung  des 
liucilius,  so  wird  es  ihnen  auch  an  der  notwendigen  dosis  von  aridität 
nicht  gefehlt  haben,  doch  das  ist  eben  eine  hingeworfene  Vermutung 
—  sicher  aber  ist  doch  T.  Albucius  nun  wol  vöUig  von  L.  Abuccius 
geschieden. 

39. 
Eine  anzahl  von  titeln  der  Atellanen  des  Pomponius  fahrt  uns 
aufs  land,  und  nicht  blosz  in  die  hütten  und  zu  den  beschäftigungen 
der  landleute,  sondern  auch  in  den  stall  und  auf  die  weide,  der 
letztem  kategorie  gehören  Asinaj  CapeUa^  Vacca  und,  von  dem 
problematischen  seitenstttcke  des  Verres  siüvus  abgesehen,  Verres 
aegrotus  an.  ist  es  demnach  nicht  gerathen  bei  Nonius  xmierpurüer 
8. 516,  18  aus  Peäore  rusticOt  dem  doppeltitel  der  Atellane  AruspeXy 
nicht  Praeoone^  Fetüore  oder  Fexore  rustioo  mit  Bothe,  Roth,  Bibbeck 
zu  machen,  sondern  auch  hier  die  pecuaria  res  ampUh  et  rustica  (Cic. 
pQttinäio  §  12)  einzuführen  und  Pecore  rustko  zu  schreiben?  dasz 
der  Bucco  in  dem  einzig  vorhandenen  verse  auf  die  aufFordeining 
etwas  sauber  anzugreifen  versichert,  er  habe  sich  durch  Waschung 
seiner  bände  dazu  vorbereitet,  läszt  auf  eine  vorhergegangene  nicht 
ganz  reinliche  beschäftigung  schlieszen,  wie  sie  dem  derben  geseUen 
ohnehin  ansteht  und  dem  vermuteten  titel  entspricht,  dazu  kommt 
endlich  noch  dasz  das  eostispidum  des  aruspex  beim  pecus  besser  an- 
gebracht erscheint  als  beim  |>raeco,  petUar  oder  pexor^  also  auch  die 
Verbindung  beider  titel  so  sich  leicht  erklärt. 

40. 
unter  den  älteren  römischen  grammatikem  nennt  Suetonius 
de  üU-gramm.  5  einen  mann,  der  vulgo  'Saevius'  Nicanor  heiszt. 
er  ist  nicht  uninteressant,  weniger  weil  er,  wie  dort  erzählt  wird, 
ob  vnfamiam  quandam  in  Sardmiam  secessU  und  dort  starb,  als  weil 
er  neben  der  ausarbeitung  eines  gelehrten,  frühzeitig  unscheinbar 
gewordenen  sanmielwerkes ,  cammentarii  betitelt,  sich  auch  mit 
poesie  befaszte  und  eine  satire  schrieb,    aus  dieser  citiert  Suetonius 
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zwei  verse ,  in  denen  er  von  sich  spracli  und  sich  in  heiden  (das  ist 
anch  ftlr  den  zweiten,  sehr  corniptenf  von  Bergk  sehr  fein  und 
ansprechend  emendierten  vers  sicher)  nannte,  sie  lauten  mit  der 
angeführten  Verbesserung: 

'Saevius^  Nicanar  Marä  Ubertus  negäbU: 
'Saevius*  Postumus  idem  ABC  Marcus  docebU. 
der  name  selbst,  der  somit  dreimal  in  diesem  capitel  vorkommt,  ist 
in  den  jungen  hss.  wechselnd  SaetmSy  Seuius^  auch  (und  das  sicher- 
lich unrichtig)  Seruius  geschrieben,  diie  erste  Schreibung  ist  die  all- 
gemein recipierte  in  den  ausgaben  und  in  den  litteraturgeschichten; 
nur  Roth  hat  in  seiner  ausgäbe  Sevius  geschrieben,  ohne  damit  irgend 
welchen  anklang  zu  finden,  den  jungen  hss.  gegenüber  aber  scheint 
mir  maszgebend,  dasz  weder  in  den  niNL.  noch  im  CIL.  bd.  I  bis  IV 
ein  Saevius  unter  den  'nomina  virorum'  erscheint,  dagegen  eine 
ziemliche  anzahl  Sevii  im  CIL.  11  und  in  den  IBNL.,  zwei  auch  in 
einer  inschrift  CIL.  m  2529.*  hiemach  wird  sich  denn  wol  Teuffei 
in  der  n&chsten  aufläge  seiner  geschichte  der  rOm.  litteratur  (§  156, 3 
der  zweiten)  bequemen  müssen  den  Saevius  Nicanor  zum  —  L.  AI- 
bucius  zu  schicken. 


*  bei  Pllnius  n.  A.  XV  §  64  ist  richtig  [pira]  Setiana  überliefert  und 
in  den  ausgaben  beibehalten;  bei  Tacitns  dagegen  MH,  1  77  steht  in 
der  hs.  Smevino, 

Breslau.  Martin  Hbrt2. 

62. 

EBBIÜS  DEBRIUS. 


In  der  Luxorianischen  anthologie  nr.  297  hat  Biese  im  zweiten 
vers  eine  corruptel  angedeutet:  nee parcis,  nisi  forte  f  ebriatus,  Bur- 
man  hatte  inebriatus  gebessert,  die  hs.  selbst  gibt  dehriatm  und 
eben  diese  form  in  der  Überschrift  in  moedmm  quod  debriatus 
ploräbat,  cum  ccUum  ifipkre  non  possei.  hier  hat  Biese  die  ent- 
stehung  der  form  wol  auf  eine  irrige  Verdoppelung  des  d  von  quod 
zurückgeführt;  er  schreibt  kurz  und  gut  ohne  kreuz  ebriatüs.  in- 
dessen bei  dieser  Übereinstimmung  war  es  doch  wol  der  mühe  wert 
nachzuforschen,  ob  debrius  debriatus  nicht  sonst  vorkommen:  und 
hier  keimten,  abgesehen  von  dem  anhange  des  Forcellini,  zunächst 
Ducange  udw.,  femer  Diefenbaohs  glossarium  (1857)  s.  167  als  ge- 
nügende zeugen  gelten,  war  die  existenz  der  mit  d  anlautenden 
formen,  deren  unterschied  von  den  gewöhnlichen  das  mittelalter 
sehr  gut  kannte,  wie  die  Übersetzung  sertruncf^per  für  debriatus  be- 
weist,  gesichert,  so  konnte  die  autorität  des  Salmasianus  ihr  vor- 
kommen auch  im  beginn  des  mittelalters  erweisen ,  und  weiter  dazu 
bewegen  in  nr.  285  v.  4  sie  statt  des  fehlerhaft  überlieferten  ebrius 
einzusetzen:  ne pedibus  non  stet  debria  Musa  suis, 

Breslau.  Rudolf  Peifer. 
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63. 

ZU  AMMIANÜS  MABCELLIKUS. 


ZJV  l^  10 qMmsmox Caesar acriusefferoftts.. ad perie^^ 
jß  0  süß  inßtar  rapidi  flumims  inrevinfobäi  impetu  ferebaiur.  e^l  reiszen- 
der  Strom  stürmt  nicht  gogeii  das  ui^tan  liegende  an,  sond^m  gegen 
alles  was  ihm  in  den  weg  kommt,  dh.  opposita.  vgl.  zmn  über- 
flusz  ZIV  6, 10  opposUß  eunda  swperare  virUäe^  XVI  12,  46  oppasita 
onmia  ddere. 

XIY  2,  2  incendenie  avidUate  saevUum  «e  cedentimn  quidem 
vJlfi  pqrcendo  ohhwmitis  amnibus  merces  opimfls  vel  utiles  mäUs 
repugnamUibus  oiverkbant.  dasz  vd  ufiks  «eben  apimas  unerträglich 
ist,  haben  schon  andere  bemerkt  nnd  vekU  vües  corrigiert.  mir 
scheint  besser  volucriter,  das  Ammian  mehr  liebt  als  veiociier. 

vSTV  6,  1  (Orßo)  jadmini^rante  sedüiones  sunt  concUatae  ffraves 
Qp  impißf»  vim:  buius  avidis  tisibw  mlgtis  mtentum  ad  mutus 
qisp^os  .^si^oUßtur  d  cretros  musz  doch  wol  cuius  heiszen. 

XIV  •6.,  25  ßb  artu  liicis  ad  ve^^am  sole  faiisctmt  vd  ph/tviüs 
pra^miß  mri^arum  eorumque  praedpua  vd  ddida  scnUantes. 
eanm  ist  wol  nnr  dmckfehler  bei  Ejssenhardt  iUr  equarumy  praemia 
des  GelBi;ua8  coxgectnr  für  ftmnuas  (nicht  tmrinnas),  gleich  unbe- 
frie<^gemd  EÖn^  für  mich  Hozkels  {semper  immUias)  nnd  AEiesslings 
{periam^ßß)  vversuche.  xair  scheint  ein  adverbium  yriepertinacius 
oder perpeneius  angemessener. 

XJV  7,  7  Sermümus  .  .  incertum  q%ui  potmt  suffragaUone  äb- 
sdhi^  aperte  convidus  famüiar&n  snAum .. .  oJ  temphm  wisisse  fati- 
dicimy  gimeritaium  presse y  an  d  firmiMn  portenderdur  tn^mum, 
%U  c^pkbaty  d  cunctum^  si&it  pr^ßse^  wie  Eyssenhardt  schreibt 
(die  Tolg.  eg^jesse)^  hat  der  Vat.  praesa\  statt  cundwn  dieselbe  hs. 
cjUttpi.  letzteres  möchte  ich  i(D  iuium  ibidem,  ersteres  in  perplexe. 

XIV  11,  4  cum  haec  taUague  soäidtas  dus  aures  everberartnU 
. .  varia  anmo  iun^  miscente  consüia  taiK^dem  id  ut  Optimum  fadu 
degU.  dasz  dies  nicht  richtig  aus  tumisceMe  corrigiert  sein  kann, 
beweist  die  zwecklosigkeit  des  tum.  ich  vermute  commdniscente. 

XIV  11,  11  {Scudüo)  eum  adidabüi  sermom  •  •  profidsd  pdkxU 
mUu  adsim^dato  sßepius  repUcondo^  quod  flagrantibus  votis  eum  videre 
frßter  cuperd  pßtfMdiSy  [si]  quid  per  ifiprudentiam  gedum  edy  re- 
misst^rus  ut  w^is  d  demens,  partidpemque  eum  suae  maiestatis  ad- 
scifum  et  futurum  laharum  quoque  sodum^  guos  Ardoae  provin- 
dae  diu  fessae  poscebant.  adsdium  ist  conjectur  für  adsdso^  welches 
mit  d  zusammenzulesen  ist:  adsciscet^  abhängig  von  quod  und 
coordiniert  durch  que  mit  cuperd^  wie  zb.  kurz  vorher  §  7  quod  nee 
susdpiet  nee  ignoscet^  sed  muUaret.  auszerdem  ist  wahrscheinlich 
futurum  in  futurcrum  zu  corrigieren.  quoque  stellt  Ammian  oft  wie 
schon  Livius  incorrect. 

XIV  11,  19  itineribus  interiectisper  mutationem  iumentorum 
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emensis  venu  Petöbionem.  ifUerieäis  ist  eine  ungladdicbe  conjectur 
des  Gelenius.  der  Vat.  hat  eiectis^  was  in  extentis  zu  corrigieren 
ist:  Tgl.  XXV  10,  6  Tarso  profedus  extenUs  Uineribua  venu  ^ana. 
XVI 12,  29  lofigUudo  spatiorum  extenta.  XIX  11,  17  exlenta  spaiia. 
per  mutationem  haben  schon  Accursius  und  Valosius  wahrscheinlich 
richtig  vaperfMitatione  geSndert  nach  XV  1,  2  equarum  perfmOa- 
tione  vdoci  tmd  XXI  3,  4  veäus  mutatione  cderi  eursus  pubUci. 

XV  3,  3  vehemetUms  hinc  et  deinde  Oonstantius  .  .  reduso 
pedore  patehat  insJ^Ua/ntibus  mtdtis  ist  sinnlos  und  musz  heiszen 
tunc  et  deinde,  wie  XVI  12,  69  und  XVn  3,  5. 

XV  3,  6  haec  augente  vulgatius  fama  tantum  äberat  ut  proderet 
quisqtiam  visa  nocturna ,  cum  aegre  homines  domnsse  sese  praeeenH- 
Jms  fatereniur  extemis,  maerebantque  doäi  quidam  — .  es  ist  schwer 
zu  begreifen,  dasz  man  dieses  cum  statt  ut  hat  dulden  kOnnen. 

XVI  9y  1  at  Persae  in  Oriente  per  furta  et  UOrocinia  potius 
quam  .  .  per  concursatorias  pugnas  hominum  praedas  agitahant  et 
pecorum,  quis  non  numquam  lucräbtmtur  ut  r^^entini,  äUquotiens 
superati  muUiiudine  mMum  amittehant,  interdum  nihü  prospicere 
prorsuSy  quodpoterat  rapi,  permittehantur,  quis  passt  zu  lucrabantur 
nicht  besser  als  zu  amUtd>ant  und  ist  in  quas  zu  ftndem  (XTX  4,  3 
poenas  lucrari).  gewaltsamer  als  diese  scheint  die  nicht  weniger 
nötige  von  prospicere  in  conspicere.  aber  der  sdiein  trügt,  das 
pro  ist  sicherlich  nur  anticipation  des  folgenden  prorsus.  der  irrtum 
wurde  bemerkt  und  corrigiert.  der  Vat.  hat  percumittelHintur  statt 
permittehantur,  fthnliche  versehen  finden  sich  nicht  selten:  zb. 
XXVlll  1,  29  steht  in  der  hs.  prevenisse  ftlr  pravis  se  wegen  des 
kurz  vorhergehenden  venenorum.  XXXI  2,  4  flüigt  ein  satz  an  nee 
enkn  apud  eos,  einige  zeilen  darauf  ein  anderer  nee  enim  apud 
eos  securos  existknant  esse  sub  tedis,  völlig  sinnlos,  aptid  eos  ist  das 
zweite  mal  zu  streichen  und  wahrscheinlich  securos  in  se  tutos  zu 
ändern,  der  Vat.  hat  secutos.  XXXI  15,  11  ist  in  vires  integras  in- 
servähant  das  zweite  in  schwerlich  etwas  anderes  als  eine  falsche 
Wiederholung  des  ersten.  XIV  6 ,  1  steht  im  Vat.  mittenttis  ftlr 
motus  wegen  des  unmittelbar  vorhergehenden  intentum;  XXTII  6, 
24  ist,  wie  mir  scheint,  unzweifelhaft  eapuisata  in  expugnata  zu 
findem  als  verschrieben  wegen  des  folgenden  avulsum.  XXTV  2,  2 
hat  der  Vat.  nostra  ftlr  nostras,  aber  as  mitten  in  das  folgende 
wort  verecundia  eingeschoben:  vasere  cundia,  XXVH  3,  4  schreibt 
Oelenius  richtig  vüis  quidam  plebeius  finxerat  iüum  dixisse  — , 
Ejssenhardt  mit  der  hs.  infixerat.  XXV  1,  8  ist  inter  inposuit  nicht 
zu  corrigieren  in  iter  inposuit,  sondern  in  iter  disposuit.  jenes  ist 
nur  Wiederholung  des  etwa  eine  zeile  vorhergehenden  inter  in(pedi' 
menta).  XV  13,  3  hat  Eyssenhardt  das  hsl.  adaequitahat  in  den  text 
gesetzt  statt  adaequäbat.  in  derselben  zeile  steht  aequUum  ftlr 
equiium.  XXVin  6,  20  hat  die  hs.  —  conscientia.  cum  Bomano 
deinde  PaUadius  concortia  cumdahat  statt  concordabat,  wie  bis- 
her allgemein  geschrieben  wurde,  woher  die  silben  tia  cum  stammen, 
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liegt  aaf  der  band.  Ejssenhardt  corrigiert  concardia  curabat,  was  ich 
nicht  verstehe.  XV  2, 1  macht  Ejssenhardt  2kU» post  p^tiserandam 
dadem  nicht  mit  der  volg.  miserandamy  sondern  demiserandam, 
wahrscheinlich  isti^e^i  der  anfang  des  eine  zeile  darunter  stehenden 
Wortes  jperiadarum.  XVT  10,  16  bewandert  Constaintius  bei  besich- 
tigung  der  Sehenswürdigkeiten  Borns  besonders  das  forum  des 
Trajan:  omm Uaque spe  huius madi  qu/icquam conandi depulsa  Traiani 
eguum  solum  loeatum  in  airii  media  ^  gm  ipaum  principem  vehily 
imitari  se  veüe  dicebat  et  passe,  cui  prape  adstans  regalis  Sarmisda 
. .  respandit  astu  gentiU:  *ante*  inquit  ^imperatar^  siäMum  tak  candi 
iubetay  $i  vales:  equua^  quem  fäbricare  dispanis^  ita  lote  auccedat  ut 
iste  quem  wdemus^»  mir  scheint  si  vales  unschicklich  und  equus  succe- 
dai  als  selbständiger  satz  kaum  verständlich,  and  ich  vermute  sub 
quäle  equus  .  .  suocedat.  das  ausgelassene  qu  steckt  wahrscheinlich 
in  dem  agusiu^  welches  die  hs.  für  o^u  darbietet  XXIX  3,  8  steht 
im  Vat.  de  .  .  ftisiibus  praeter  sditum  caesiy  von  Hand  Turs.  11 
s.  220  als  beleg  des  instrumentalen  de  angeführt  mit  der  bemerkung  : 
^editores  temere  eiecerunt  de.*  es  ist  bei  Yalesius  und  Wagner  nur 
durch  einen  druckfehler  ausgefallen,  Eyssenhardt  hat  es  eingesetzt, 
aber  niemand  weisz  andere  beispiele  dieses  ^häufigen'  gebrauchs  an- 
zuführen als  das  6ine  XXXI  5,  12  quid  potestas  Martia  de  habüu 
{habita  Vat)  prudentiae  vcdä  .  .  didtcerCy  was  mir  unzweifelhaft  ver- 
dorben scheint,  zwei  Zeilen  nach  jenem  de  fustihus  steht  professa  als 
adverbium,  vulg.  ex  prafessa.  wahrscheinlich  gehört  de  nicht  zu 
fustibuSy  sondern  zu  professa.  ^  XXII 8,  35  ist  in  cMyanibus  mi  similes 
schwerlich  'eine  spur  des  richtigen  (nemlich  haicyonum)  erhalten', 
wie  Eaessling  in  diesen  jahrb.  1871  s.  495  meint.  Ammian  ver- 
bindet zwar  auffallend  häufig  simüis  und  dissimüis  mit  dem  genetiv : 
XIV  6,  2.  XIV  9,  2.  XVI  1,  4.  XVHI  4,  5.  XVin  5,  3.  XXI 10. 
8.  XXI 16,  11  und  21.  XXH  14,  2.  XXIH  6, 18.  XXV  4, 17  und 
19.  XXVI 9, 11.  XXVI 10, 8.  XXVn  6, 14.  XXVIH 1,  39.  XXVIII 
2,  11.  XXVm  6,  4.  XXIX  5,  4.  XXX  4,  11.  XXX  8,  8  (und  9). 
XXXI  2,  10;  aber  keineswegs  so  überwiegend,  dasz  ein  dativ  ver- 
dächtig wäre,  ein  solcher  steht  auszer  an  den  zwei  stellen,  die 
Eiessling  ändern  möchte,  noch  XV  4,2.    XIX  1,  10.    XXI  1,  4. 


1  XI2C  2, 14  steht  de  vor  dem  dativ  qtäÖM  in  der  ha.  XXV  8.  4  ist 
si  von  den  früheren  hg^g.  mit  recht  gestrichen  (Eyssenhardt  macht 
daraus  simul),  ebenso  ebd.  9  ul  (Eyssenluirdt  «0*  XXVIII  1,  57  t«  hinter 
iares  (Eyss.  suos;  vgl.  XXVIH  2,  9.  XXVIII  6,  30),  XXU  13,  6  «e  (Eyss. 
vergetäe  ne  in  vetperam  die  für  verg.  in  $e  veip.\  XXVII  12,  17  das  a  in 
jyrudentia  molHret  (Eyss.  prudenH  admoUiret),  XXVIII  1,  20  at  und  XXVIII 
2,  S  dum  wahrscheinlich  za  streichen,  nicht  in  et  und  tum  su  ändern. 
XXVI  6,  13  bedeutet  utüitate  rei  perpensiug  ecogUata  gewis  nicht  exeogi- 
tata^  sondern  cogitata,  XX  4,  21  ist  ohne  svireifel  das  an  veriH,  XXXI  12,  S 
das  an  eiusdem  gehängte  que  zu  streichen,  XXI  5,  12  aber  nicht  das  et  vor 
indeque,  sondern  exindeque  su  schreiben.  XXIX  5,  22  cum  invenUset  in 
€xercitu  circumtaeptos  steckt  entweder  hinter  in  etwas  anderes  oder  es 
ist  2Q  tilgen  (als  wiederholang  Yon  invenistet). 
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XXn  15,  15  und  18.   XXIH  6,  23  und  38.   XXV  2,  4.   XXV  10,  3. 

XXIX  5,  56.  XXXI  2,  2.  —  XV  5,  3  schreibt  man  allgemein  mit 
der  hs.  commendaticias  ab  eo  petierat  Uäeras  ad  amicos,  ut  quasi 
famüiaris  eiusdem  es$et  noiissvmus.  dasz  ut  zu  streichen  ist,  scheint 
mir  nicht  zweifelhaft,  möglicher  weise  ist  es  die  irrtümlich  hierher 
geraihene  correctur  des  zwei  zeilen  darauf  verschriebenen  iat.*^ 

Ob  XVI  10,  21  et  iUe  ,  .  in  orientem  cum  ma^isterii  remiäitur 
potestatCj  proveäis  e  consortio  nostro  ad  reaendos  müUes  natu  maio- 
rxtMS  adule$cent€$  eum  sequi  iübemur  das  nsl.  re  statt  e  aus  que  e 
verdorben  ist  oder  que  in  dem  drei  zeilen  darauf  an  hieme  gehSngten 
re  steckt,  oder  woher  die  verschreibung  sonst  stammt,  will  ich  nicht 
entscheiden,   sicherlich  aber  fehlt  zwischen  den  zwei  Sätzen  ein  'und'. 

XVI  12,  5  nam  et  Decentium  Caesarem  superavit  aequo  Marie 
congressus  et  civitates  erutas  muUas  vastavü  et  opulenias,  enäas 
scheint  nur  sinnlos  zu  sein;  ich  vermute  firmaSy  wovon  hinter  s 
nur  das  /  ausgefallen  ist;  e  und  %  sind  ziemlich  identisch j  ebenso  ut 
und  m.  umgekehrt  mOchte  ich  firma  cderiiaie  XXVII 1,  3  ändern 
und  zwar  in  festina  cderUate^  welche  Verbindung  Ammian  auch 

XXX  2,  6  gebraucht. 

XVI 12,  6  Älamanni  scuiarum  insignia  contuentes  norant  eos 
müites  permisissepaucis  suorum  latronihus  terram^  quarum  metu  ätiquo- 
tiens,  sin  aliter  gradum  conferrent,  amissis pluribus  abiere  dispersi. 
die  urteile  unserer  litterarhistoriker  über  den  stil  des  Ammianus  wären 
zu  entschuldigen,  wenn  er  selbst  zb.  für  diesen  satz  verantwortlich 
wäre,  aber  das  sinnlose  sin  aliter  ist  nur  Ejssenhardts  erfindung; 
die  früheren  hgg.  haben  daftlr  ein  wenigstens  verständliches  cum^ 
die  hs.  in  aliqtuim,  dh.  antequam  (XxlV  8,  1  antequam  manus 
eanferant).  im  folgenden  §  ist  wol  pedestres  copiae  .  .  educ^ntur 
earumgue  lateri  cunctae  sunt  tt^rmae  pickt  in  coniunäae,  sondern 
in  iunctae  zu  verbessern. 

XVI 12, 36  niües  scutorum  obicibus  vertices  ^gcns  eiectansque 
gladios  .  .  perterrfbaJt.  vermutlich  exertans  wie  XIV  2,  16  usw. 

XVU  10,  4:  der  Alamannenkönig  bittet  demütig  um  frieden^ 
der  ihm  unter  harten  bedingungen  bewilligt  wird,  unter  anderen 
auch  der,  dasz  er  dem  römischen  beere  lebensmittel  liefern  und  dafür 
sich  quittungen,  securitates,  geben  lassen  soll,  quas  si  non  ostendisset 
in  tempore y  sdret  se  rursus  eadem  fatigandum.    so  Eyssenhardt 


'  der  folgende  satz  fängt  in  den  texten  an  hoc  impetraio,  im  Vat;. 
hoc  in  impetrato,  dies  sieht  ans,  als  wftre  et  entstanden  aus  einem 
durch  übergeschriebenes  im  corrigierten  inpetrato  oder  umgekehrt,  dem 
ist  aber  wahrscheinlich  nicht  so.  ein  einfaches  hie  würde  passen,  wenn 
mit  diesem  satze  zu  einer  neuen  erzählung  Übergegangen  würde,  hier 
wird  aber  vielmehr  in  derselben  geschichte  fortgefahren,  und  nach  dem 
Sprachgebrauch  des  Ammian  ist  zu  lesen  hoc  que  impetraio  .  .  tervabat 
epUtuUu,  ebenso  ist  meines  erachtens  hicque  herzustellen  XIV  2,  17 
haeque  perguasione  reducti  .  .  insistebcnt,  nicht  hac  uiique  mit  Kiessling 
Ao.  s.  498.     die  hs.  hat  hae  uti.    hicque  hat  Ammian  gegen  80  mal. 
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statt  des  überlieferten  ea  de,    die  frühere  Schreibweise  ea  de  re  ist 
vfinigstens  zur  not  zu  verstehen,  ich  vermute  clade, 

JLVil  13,  10  caientes  insu^erabüi  cofUumacia  barhari  non  tarn 
mcrtm  dolere  quam  nostr^rum  laäUiam  horrendo  Stridore  monstra- 
hant,  hinter  tcim  ist  wol  suam  ausgefallen,  desgleichen  XIX  5,  1 
guarum  (turrium)  fasiigUs  hoHHistae  locatae  sunt  —  in  hinter  guarumy 
wie  zb.  im  folgenden  §  vor  machinis^  XX  3, 1,0  a^  ote^  sole  longa 
(M^mt  interstUio  summoveri  {luna\  —  a  vor  sole^  XXIV  1,  7  e<  moz 
(a)  spectUa  quadam  äUissima  exfplorato  situ  castrorum  (vgl.  XVIII 
8»4a&  aUa  quadam  specuia^  XXV  3,1a  celsis  coUibus  explorando)^ 
ix  Vi  8,  10  Uaque  <a>  coniedu  telorum  Alisa  paulisiper  defensus^ 
11 VIII  5,  11  iam  inde  <a>"  temporihus prisds  sübolem  se  esse  Bo- 
manatn  Burgundi  sciuniy  wie  JLivi  9,  8  längst  corrigiert  ist  iam 
inäe  (a}  Oonstanti  temporibuSy  XXTV  5,  7  qua  causa  \iray  concUus^ 
mmani  mufwmentum  disposuit  ohsidere  wie  XXTV  3,  2  concitus  ira 
mmani  (die  hs.  hat  inmäni^  die  vulg.  ist  immane^  was  ohne  folgen- 
des quantum  ebenso  falsch  ist^  wie  das  von  Eys.senhardt  XXXI  13y 
11  eingesetzte  cruciatus  vtünerum  iniquum  ferentes  und  XVIII  8, 
5  amhitiosum praegrediens  agmina)\  femer  XV  10,  2  in  amicitiam 
Oäaviani  receptus  principis  ^vias^  mölihus  magnis  exstruant .  .  com^ 
pendiarias  et  viantibus  oportunas^  XVI  8,  13  avorum  aemuUUionem 
posteritas  ^praeytendens  satiari  numquam  potuity  XVI 7, 6  is  • .  etiam 
Mianwm  aliquotiens  corrigebat  <«<>  Asiatids  coalitum  moribuSy 
XU  6,  3  unde  Constantius  (ßity  futurorum  quoque  praescius  exuÜ 
iäbaty  XVn  7,  4  addivitate  coUii^m  aedes  pleraeque  (e^vehebantur^ 
XYin  6,  11  nee  muUum  Ka^fuit  quin  caperer,  XDL  11,  5  paiqrentur 
(per)  variay  wie  Ammian  oft  s^,  zb.  XXXI  5,  9;  XIX  12,  18  <i^> 
imUandus  sit  TtdUus  (vgl.  XV  12,  4  i4^  verum  iHud  videatur,  XX  7, 
17  ut  aedificatum  a  Macedone  credatm  Alexandra) ;  XXII  3^  6  nee 
redire  ante  mortem  potuU  musz  der  name  des  Kaisers  Julian  oder 
sein  titel  ausgefallen  sein;  XXII  15, 14  quas  (^eynumerare  nan  referty 
Vm  13,  34  <ad>  destinatas  remearunt  sedes  und  XXVII  8,  2  <ad> 
eadem  laea  profectus^  denn  Ammian  setzt  appellativa  allein  auf  die 
fi'age  Vohin?'  nie  in  den  acc.  bei  adventare  steht  hSufig,  bei  prae- 
venire  Einmal  (XXVIII 3, 1)  ein  acc,  aber  nicht  als  Ortsbestimmung, 
yrndem  der  prftposition  wegen  wie  bei  advalarey  discurrere  usw.; 
XlV  9,  1  civitatem  ingressus  gentis  suae  Signum  ab  arce  extulü 
sub(jiiamy  nUgraiionem  epatria  civibusnuntians  (denuntians?)  J/uctuo- 


*  Tgl.  XIV  8,  8.  XVII  18,  27.  XXII  9.  18.  XXV  8,  28.  XXV  9,  8 
Bod  a  XXXI  6,  7,  XXVII  9,  1.  XXVIII  1,  80.  XXVIII  6.  9.  merk- 
wSrdig  ist  iam  tum  a  puero  bei  Aur.  Victor  Caes,  40,  2,  findet  sich  aber 
«Qch  bei  Dictys  II  21  iam  tum  a  mmorihus.  ^  im  irrtum  befindet  sich 
^rrecenient  im  litt,  centralblatt  1871  sp.  1085,  wenn  er  es  für  richtiger 
liält  XXVIII  2,  11  das  hsl.  minimum  quantum  in  mirum  g.  als  in  nimium  g, 
ni  Sndeni.  letzteres  hat  Ammian  XXI  16,  16.  XXII  9,  4.  XXII  16,  11. 
UlX  5,  30,  ersteres  nirgends,  auch  XXVII  8,  4  steht  minimam  für 
»flatam  und  bekanntlich  öfter. 
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sam.  et  veriere  - solum  extemplo  omnes  praecepU  .  .  orabant  — ^ 
XXVI  7,  9  in  unum  ^quae^sUae  wie  XV  7,  7.   XVm  6,  12.  XXVI 

2,  2.  XXVn  6,  2.  XXVin  2, 13.  XXTX  1,  23.  XXXI  4,  9;  XXVÜ 

3,  11  copia  rerum  amnmrn  ^ad^fluens^  Kß^^  ^wmc  guoq^e^y  XXVn 
5,  9  placuü  navibus  remgio  diredis  in  metUum  flumen^  guae  vehebant 
KUnc}  cum  armigeris  principem  gentisque  iudicem  inde  cum  suis^ 
foederari  pacemi  XXVn  9y  A  qui  ex  eo  (aUiusy  a/nhdantes  ex  nutu 
3U0  indistanter  putant  amnium  pendere  fartunas;  XXIX  5, 1  haec  nar* 
raiiane  ^e^isseri  coniinua  pkusuü'^  XXTX  5, 54  manibus  rqtens  ä pe- 
dibfis  longius  ^in^de  sese  discrevU;  XXIX  6,  3  incr^Mbat  EquUium 
.  .  fd  pervicacem  et  desidem  nec(dumy  duro  opere^  quod  maturari  dis- 
pasitum  est^  cansummatOj  wenn  nicht  vielmehr  duro  in  dum  zu  Sn- 

dem  ist;  XXXI  14,  2  pervigü  semper  et  anxius,  ne  (^quisy  propingm- 
iatem  eius  praetendens  älHus  semä  ferret. 

XVILl  5,  1  Äntoniua  guidam  ex  mercatore  optdento  rationarius 
apparUor  Mesapotamiae  ducis  .  .  ausurus  knmania  rimäbatur  tectius 
rei  publicae  membra  totius  et  utriusgue  Unguae  Utteras  sdens  ärca 
ratiodnia  versabatur^  gui  vd  guarum  virium  miUtes  iM  agant  vd 
procinäus  tempore  guos  tuerentur  descnbens^  Uidem  armarum  et 
commeatuum  copiae  aUague  U9ui  beOo  futura  an  abunde  suppetant, 
indefessa  sdscUaiione  percontans.  statt  guos  tuerentiur  ist  überliefert 
guos  intuenturiy  was  nur  richtig  abzuteilen  ist:  guo  sint  venturi, 

XIX  2,  1  post  incensum  corpus  ossague  in  argenteam  umam 
coniecta  ist  conjectur  des  Valesius  für  oontecta^  wofQr  besser,  wie 
mir  scheint,  gelesen  wird  coniecta. 

XIX  5,  3  postremo  obseratis  portis  precantibusgue  tribunis 
egredi  nequeunies  frendebant  ut  bestiae.  besser  als  precantibus  ist 
wenigstens  des  Beinesius  YorschltLg  praecaveniibus]  wahrscheinlicher 
aber  wol  vetantibus  ('verhindern'  bei  Ammian)  oder  refraganti- 
bus.  im  folgenden  §  ist  ohne  zweifei  ntpes  äbscisaej  ut  despici  sine 
vertigme  horrenda  non  possent  inposset*  und  §  5  per  hos  tenebras 


B  auch  XVI  12,  59  ist  vielleicht  equo  e$i  evoiutm,  ted  .  .  evatii  für 
et  zu.  schreibea.  '  dass  despieere  aach  in  eigentlicher  bedeutung 

mit  dem  acc.  verbanden  werde,  bestreitet  allerdings  Lachmann  zu  Lucr. 
0.  236  mit  anrecht.  (es  steht  ganz  offenbar  in  eigentlicher  bedeutang 
90  bei  Plinias  e;y.  V  6,  38  im  gegeosatz  zu  $u$picere  (s.  Keil  de  Plinii 
epiat.  emend..  Erlangen  1865,  s.  22  f.).  noch  schlagender  ist  die  er- 
Zählung  des  Yerrius  Fl  accus  bei  Macrobius  Sat.  I  6,  16  cum  poptdus 
Honumui  peitüentia  laboraret  e$$etque  retpotuum  iä  accidere,  quod  di  deipi- 
cerentur,  anxiam  urbem  fuiue,  qma  non  inteliegereiur  oraeulum^  euenmeque 
ut  Circenafum  die  puer  de  cenaculo  pompam  tupeme  degpiceret  et  pfUri 
referret,  quo  ordine  secreta  »acrorum  in  arca  püenti  compoiiia  vicUs»et. 
es  ist  also  kein  anstosz  zu  nehmen  an  den  von  Lachmann  cltierten 
stellen  und  an  einer  menge  anderer,  die  er  nicht  citiert:  Macrobius 
I  ^1,  12  hune  deum  Molem  eue  regatique  poteitate  sublimem  cuncta  despieere. 
der  codex  Paris,  hat  hier  dispicere  nicht  richtiger  als  der  Bamb.  an 
der  andern  stelle  dispicerentur  und  aecedere,  oder  die  beiden  besten  has, 
Mart  Cap.  VI  624.  s.  ferner  Spart.  Seuer,  S,  b  ex  altissimi  montis  ver- 
tice  orbem  terrarum  Rtmamque  despexit,    Apul.  met.  IV  3  prostraUan  ei 
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ob  dirupta  negledas  oppidano  transfuga  quondam  duckMte . .  Persae 
.  subito  sinffuU  noctis  medio  ad  contignationem  turris  tertiam  asceth 
{(erunt  in  quo  dam  au  Sndem. 

XIX  6,  4  urhs  e^uta  perictdis  ist  schwerlich  lateinisch  fUr 
exemta,  ebensowenig  ein  levis  reptantium  sonititö  ebd.  8  für  lenis 
wie  XIX  7,  3  tübarum  sonüu  leni  dudante. 

XIX  8,  7 :  Ammianos  findet  auf  der  flucht  ein  pferd,  das  seinen 
reiter  abgeworfen  und  geschleift  hat:  decussus  vincuU  nodum  ab* 
rumpere  nequiens  per  avia  saU%isque  membratim  discerptus''  iumentwn 
txhaustum  cwrsu  pondere  cadaveris  däinebaty  cmitö  dorsualis  com^ 
prensi  seruUio  usus  . .  ad  fontes  .  .  pervenL  dasz  dorsiuüis  substan- 
tifisch  gebraucht  würde,  ist  zwar  sonst  nicht  bekannt,  aber  die  er- 
IdSrer  berufen  sich  darauf  dasz  das  wort  von  glossographen  vu)Ti- 
<pöpoc  übersetzt  werde,  und  dasz  Yarro  den  ausdruck  aseUus  dar- 
suarius  gebrauche,  es  wäre  einerseits  sehr  merkwürdig ,  wenn  Am- 
mian  das  thier,  das  er  eben  mit  eqtius  und  dann  der  abwechslung 
yregm  mit  kimentum  bezeichnet  hat,  noch  drittens  dorsuaUs  nennte 
und  anderseits  das  reiten  blosz  mit  servitium  bezeichnete,  ich  ver- 
mute,  er  schrieb  vielmehr  cmus  dorsuali  comprensi  servUio  usus. 

XIX  8,  11:  Ammian  benutzt  die  gelegenheit,  dasz  von  dem 
plötzlichen  erscheinen  einer  feindlichen  schar  die  rede  ist,  um  eine 
erklftrung  der  entstehung  und  des  namens  der  Ciraproi  zum  besten 
zageben:  quo  exemplo  terrigenas  Ulos  non  sinibus  (finibus  Eyssen- 
bardt)  terrae  emersoSy  sed  exuberanti  pemicitate  credimus  natos^  qui 
gwmiam  inopini  per  varia  visebantur,  Spartoe  vocitati  humo  exiluisse 
vetustate  ut  otnnia  fere  cetera  fabutosius  extoUente  sunt  aestimati. 


imiammem  ex  edüo  despexiL  VI  11  imi  gurgitcM  vicinum  fontem  despictuni. 
(Ltct.)  Phoen,  40  quae  (arbor)  toUan  despicit  una  nemus,  Mart.  XII  57«  20 
cd  plana  summoa  deipicü  domu$  monies,  Statins  Theb,  II  35  stat  sublimiM 
üp€x  ventosgue  imbresque  aerenus  despicit,  X  758  ceu  enbito  in  terrae 
supero  demissue  ab  axe  .  .  despexii  acies  hominum.  Silius  XII  488  e  tumuHs 
nbieeiam  deepicit  wrbem.  XIV  666  eubUnds  ab  alto  aggere  deepexit  trepi- 
dam  ekmgoribue  urbem.  Lucan  I  458  populi,  quoe  deepicit  Arctoe,  Y  638 
Leucedb  placidue  de  vertice  pontue  deepiciiur.  8en.  Phaedr,  793  te  etelH- 
fero  detpidens  polo  eidue»  Herc.  Oet,  1699  arce  an  ex  atiqua  pater  deepi- 
ceret  iUum.  auch  Ovid  met.  XI  662  epoliie  animosa  euperstee  unda  velut 
tictrix  rinuataque  despicit  undas  gehört  entschieden  hierher,  denn  das 
«tfentltche  hinabsehen  ist  anch  hier  die  hanptsacbe.  Ammian  sagt 
äfipeetare ttliquid»)  dass  aber  despicere  aliquid  hiesze  'von  etwas  hinab- 
•ehfQ\  bat  wol  niemand  auszer  den  heraos^ebern  des  Ammian  für  mög- 
lich gehalten.  Ernesti  beruft  sich  im  ^lossar  anf  Liv.  XLIV  6,  8  rupes 
iitHmque  ila  abscisae,  ut  despici  vix  sine  vertigine  quadam  simul  oculorum 
^^simique  possit,  und  anf  Casanbonus  zu  den  Script,  bist.  Anur-  I  *•  ^^^9  der 
^  despicere  aliquid  'auf  etwas  hinabblicken'  in  eigentlicher  bedeu- 
tang  an  der  oben  citierten  stelle  aufmerksam  macht. 

'  ebenso  XXXI  8,  8  lacerari  membratim,  artuatim  und  arliculatimy 
^M  Firmicus  Matemus  ganz  wie  Plautus  mit  concidere  verbindet,  hat 
Anmian  nicht  der  jüngere  Seneca  sagt  dafür  </«  tra  III  18,  1  per 
'ingulos  artus  lacerare.  dasz  demnach  Seneca  suas.  6,  19  per  artus 
*uo$  latus  in  per  artus  singulos  laceratus  zu  corrigieren  ist,  hat  mir 
^it  vieles  andere  leider  AKiessling  nicht  geglaubt. 
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statt  Sportoe  bat  die  bs.  nacb  Eiessling  ao.  s.  500  spartOy  woraus 
Haupt  im  Hermes  HI  208  das  richtige  hergestellt  bat.  ut  omnia 
fere  cetera  ist  Eyssenbardts  correctur  des  bsl.  uwiere^  die  der  rec. 
des  centralblattes  ao.  durcb  streichui^g  des  (?dera  zu  verbessem 
glaubt.  Eiessling  meint,  '4as  richtige  ffMteriem  ergebe  sieb  von 
selbst'  aus  der  Überlieferung,  ich  finde  mff^erjem  wenig  passend  und 
ziehe  unbedingt  veritatem  vor:  v^l.  zb.  crimina  a  verUaU  lange 
discreta  ZIV  5,  6;  ad4ens  verüati  cop^Jwa  XXH  14,  2.  fUr  ex- 
iluisse  bat  der  codex  exiUusse,  w^  Ajich  exilivisse  heiszen  k^n,. 
wie  XXm  6,  24  (njcbt  exüy^U^  wie  Eyssenhardt  schreibt)  und  ZXV 
3,  5  exUivü  überliefert  ist,  ^nd  höchst  w^hrschei^^ch  XZVHI  6,  .14 
inieruit  richtiger  interivit  sls  interiü  gedeutet  wird.  vgl.  XTV  ;ll, 
14,  XXIV  2,  7,  XXVI  3,  6  transivU  (XXIII  6,  21  iransivimus), 
XXVI  6,  20  exipä,  XyVIJ  5,  6  redivU.  aber  XIV  6,  12  wird  ohpe 
grund  introivem  geschrieben;  die  hS'  hat  inquoieris. 

XX  4,  14  fremitu  ingenti  onynis  petivere  pakUium  et  .  . 
Augustum  luUanum  harrendis  dßmoribus  concrqpabant  wiU  AEiess- 
ling  ao.  8.  503  inpetivere  ad pätatium  ändern,  weil  der  Vat.  petiue- 
rat  bietet,  es  ist  vielmehr  petiverant  zu  schreiben.  Ammian  ge- 
braucht fortwährend  das  perfectum  Dir  das  plusquamperfeot^m  und, 
wenn  man  will,  umgekehrt,  dasz  aber  das  plusquamperfectum  hier 
rationell  begründet  ist,  liegt  auf  der  band,  (die  stellen  mit petere 
ad  uä.  bei  Ammian  sind  XVI  12,  54  ad  subeidia  fluminis  petivere, 
XIX  8,  12  in  montes  petimus  cdsiores,  XXII  8,  47  ad  hunc  seceßsum 
pariendi  causa  petere  pisces,  Ü^XI^  6,  12  üluc  properato  petierßni 
gradu.) 

XX  6,  2  propugnatores  viso  hoste  hngissime  clausis  ocius  partis 
ingentibus  anmis  per  turres  discurrebatU  et  njtinßs  sam  tormeniaque 
heUica  cangerentes.  minae  soll  heiszen  ^mauern'  mit  ergänzung  von 
murorum  oder  moemum,  was  anderwärts  hinzugesetzt  ist:  XXIV  2, 
12  und  ebd.  19  {per  turres  ac  moenium  minas^  kurz  vorher  und 
XXIX  6,  11  turrium  minae)  uxnd  sicherlich  auch  hier  gestanden  hat: 
per  turres  •  .  eit  moenium  minas. 

XX  7, 1  r6a; .  .  dextrum  latus  üineribus  petU  oUiquis  Begahden 
.  ,  vi  vd  promissorum  dukedine  inkdis  defensorihus  retenturus. 
retinere  wäre  mOglich,  wenn  der  kö^ig  die  stadt  in  seiner  gewalt 
gehabt  hätte,  wahrsdieinlicfa  ist  reseraturus  zu  schreiben,  ein 
wort  das  Ammian  sehr  liebt  und  das  auch  anderwärts  erst  kürzlich 
wieder  hergestellt  ist.  möglich  sind  freilich  hier  auch  andere  aus- 
drücke wie  tentaturus  (§  18  guod  cum  omni  arte  temptarä  nunc 
promissis  defensores  (Miciens^  n/uncpoenas  cruciabHes  mimtans)> 

XX  8,  1  Constantius  metuens  esppedUiones  Parthicas  hiemem 
apud  Constamtinopolim  agens  impensiore  cura  Umitem  instruebat 
cum  omni  apparatu  beUorum,  cum  ist  noch  viel  unmögliche:  als 
das  oben  verworfene  de  XXIX  3,  8.  ohne  zweifei  steckt  darin  die 
zu  Umitem  notwendige,  jetzt  fehlende  nähere  bestimmung,  nemHch 
eoum^  Ammians  gewöhnlicher  ausdruck  für  ^östlich'.  —  ebd.  4  kann 
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praegrecU  nicht  richtig  sein.  Julian  beschlieszt  den  Constantiu3 
durch  gesandte  and  schriftlichen  bericht  Ton  dem  vorgefalleiien  in 
keimtnis  zu  setzen,  g[uamqmm  eum  haec  dudum  cofnperisse  opinäba- 
twr  rdatu  Decentii  oUm  reversi  (zu  Constaütius)  ä  cubiculariorum 
mens  de  CrälUis  (von  Julian)  praeg¥e$äorwi/tk^  qui  ad  Caesatem  aU- 
^portavere  söUemnia.  es  bedarf  wol  keiner  weiteren  auseinander- 
setzang,  dasz  regressorum  zu  schreiben  ist/ 

XX  8, 9  sagt  Julian  in  dem  erwähnten  schreiben  aü'  Constantlus : 
cohorrui  (als  mich  die  Soldaten  zum  Augustus  ausriefen),  fateor,  et 
secessiamendatusgue^  dwmpotui^  säUUem  mussatione  quaerüäbam 
et  kUbris  nach  des  Gelenius  correctur.  Anünian  hfttte  sicherlich 
wenigstens  fntissitatione  geschrieben,  der  Vat.  hat  sähUemus  Idtlohe. 
Sedding  will  dafür  ao.  s.  503  düatione  einsetzen,  ich  glaube  dasz 
dissimulatione  das  richtige  ist.  nicht  blosz  ^andere  nicht  merken 
lassen',  sondern  auch  *thun  als  ob  man  selber  nichts  merke,  ge- 
flissenüich  ignorieren'  heiszt  disswMdare  schon  in  viel  früherer  zeit, 
xb.  bei  Seneca  6p.  114,  12  ^^cam,  quid  iUi  aetas  svui  ignoverit,  quid 
inilioseiens  dissintulaverU,  Tacitus  ann.  XV  71  Äcüia  sine  dbsolU' 
^one,  sine  suppUdo  dissimdata,  bei  Ammian  steht  dissimülatio  so 
XXVm  4,5.  XXXI  5,  1,  dissimulare  und  dissimidanter  öftet. 

XX 11, 7 :  Constantinus  rückt  vor  die  Stadt  Bezabde  und  schlägt 
«n  festes  läget  auf  et,  ne  quid  omitieret^  quod  ante  fervorem  certa- 
mifMn  erat  necessario  praestruendum^  viris  prudentibus  missis  condi- 
t^posita  dupla  cogebat  moemum  defensores  redire  ad  suos  älienis 
^  cruare  concessis  aut  in  dicionem  venire  Bomanam  dignitoHbus 
ougendas  et  praemis.  atque  {ad  quae  Yalesius)  cum  iUi  destination^ 
«<rfHw  renUerentur  .  .  cunäa  obsidUmi  oongrua  paräbantur.  von 
cmon  zwange  oder  selbst  versuche  des  zwanges  kann  keine  rede 
lein,  am  nftchsten  liegt  an  monebai  zu  denken,  wahrscheinlicher 
^'isturgebat^  welches  verbum  Ammian  nicht  blosz  mit  einem 
objeet  und  einem  infinitiv  (XXV  8,  9),  sotidern  auch  mit  einem  acc. 
c  inf.  pass.  verbindet  (XIV  9,  7.   XXVI  2,  3). 

Ö  11,  17  nihil  impetrato  intra  moenia  repeUuntur  ist  zwar 
von  allen  hgg.  beibehalten,  aber  gerade  wie  viele  andere  gramma- 
tische Ungeheuerlichkeiten  nur,  weil  man  meinte  dem  Ammian  alles 
zutrauen  zu  dürfen,  für  mich  ist  es  keine  frage,  dasz  er  hier  ebenso 
^^  nihü  impetrato  geschrieben  hat  wie  XVU  5,  15,  sondern 
^^llo  impdrato  und  wie  XlV  1,  4  nuOordiäo,  XX  8,  19  nuOo 
«9?pre8so,  XXm  5,  14  nuUo  obstante,  XXVni  6,  G  n/udo  temptato, 
behumtlich  wird  speciell  nullo  schon  früher  so  gebraucht:   Sen. 

'  praevidere  kommt  in  Eyssenhardts  text  siebenmal  vor:  XVI 12,  33 
'ind  55.  XVm  6,  16.  XXI  6.  1.  XXI  8,  3.  XXXI  6,  4.  XXXI  13,  2. 
'^leHeicht  ist  es  nicht  ein  einziges  mal  richtig,  sondern  überall  in  pro- 
pere zu  ändern,  an  der  letzten  steile  hat  der  codex  selbst  so  nach 
*^y»«enhardts  ansdrücklicher  angäbe,  und  dasz  Ammian  XVI  12,  65  celeri 
'^de  futtträ  praevfdens,  dagegen  zb.  XX  4,  19  ftttura  celeri  providens 
C(jrde  geschrieben  haben  sollte,  ist  mir  nicht  wahrscheinlich. 
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ep.  74,  12  mUo  egeat^  dM.  YII  16,  2  nihü  cogeriSy  nuUo  indigebis^ 
de  lenef.  H  25, 1  nUUo  magis  Caesarem  demefwt  quam  quod  — ,  fuU. 
quaest.  YII  4,  3  miüo  älio  inter  se  dietafU,  Ben.  contr.  24,  4  nuUa 
mihi  feUdor  videar^  quam  quod  — ,  exe.  contr.  V  1,  6  miUo  miserior 
quam  quod  — ,  Qoint*  11  4, 13  nuUo  magis  siudia  qtuim  spe  gaudeni^ 
n  16, 12  nuUo  magis  hominem  s^paravü  a  ceteris  animälibus  quam 
dicendi  facuUate^  TU  8,  52  nuUo  aUo  quam  persona  distat,  V  14,  14 
nuUo  differt  nisi^  Tac.  ann.  m  15  nuMo  magis  exterrUus  est  quam 
^[uod  — ,  Justinus  Y  1,  2  nuUo  magis  quam  sHentio^  Florus  III 10, 13 
nuMo  magis  quam  quod  —,  Colum.  11  14  (15),  4  nuUo  alio  magis^ 
frudus  exuheraty  Ov.  met.  XV  242  nuUo  premenie,  Spart.  Hadr.  12 y 
5  in  nuUo  commotus,  ebenso  in  quo  quam  conftäari  Ammian  XVlil 
1,  4,  wol  auch  XX  5,  7  zu  schreiben  aHio  quoquam  praeter  merüa 
suffragante  statt  quodam,  ullo  Ben.  not.  quaest.  VI  16,  2  nee  üHo^ 
älio  qtuim  halitu  terrarum  sustineeUuTf  Sen.  esse,  contr.  Vill  4,  4  nee 
uUo  maior  dux  fuü  quam  quod  — *,  Julius  Victor  ars  rhet.  25  (s.  446,. 
7)  nee  uUo  älio  differat  quam  — ,  und  in  anderen  casus  VsJ.  Max. 
IV  4,  2  cuius  nullum  fuü^  quod  «n  censum  deferretur  {aes  nuUum 
Halm),  Fronte  ad  am,  1 8,  3  s.  198  (Niebuhr)  nuUum  pukhrius  (fem- 
pusy  amtcUiae  cqpulandae  reperire  potui,  wozu  Heindorf  bemerkt: 
^apage  istud  tempus  importune  inculcatum.  nuUum  h.  1.  positum  vide- 
tur  pro  nihü,'  nach  Naber  (s.  180)  steht  das  bei  Niebuhr  eingeklam- 
merte tempus  nicht  in  der  hs.  Sen.  contr.  II 11,  3  nee  adhuc  ullum 
rogastiy  Frontinus  de  aquis  pro.  2  neque  uUum  homini  sattus,  certius^ 
fundatius  crediderim  (Haupt  im  Hermes  IV  154);  Florus  I  26,  5 
nulliu  s  acrior  custos  quam  libertatis  fuüy  Sen.  ep,  85,  20  vita  heata 
nuUius  est  indigens.  Hör.  a.  p.  324  praeter  laudem  nullius  avaris^  Ovid 
met.  I  17  nulli  sua  forma  manebat^  wol  auch  Sen.  ep.  124,  12  aUa 
subidens  sibiy  se  nuUi.  sogar  nulli  aestimare  Apul.  fior.  9,  36. 

XXI  5,  7  concordiam  spondete  mansuram  et  fidem  operam  mihi 
navaiuro  sedulam  et  solitam^  ne  quid  agatur  inconsuUum  et  segne, 
solüam  ist  im  Vat.  falsch  corrigiert  aus  soUitam^  dh.  sollicitami 
vgl.  XIX  9,  2  soHicita  industria^  XXTI 4,  5  soUicUior  cura  usw.  falsch 
ist  solitus  auch  XIV  2,  19  solitarum  rerum  dbos  iam  consumendo 
inediae  prcpinquantis  aerumnas  exitiaks  horrebant.  Horkel  wollte 
solidarum  corrigieren,  ich  halte  insolitarum  für  wahrscheinlicher. 

XXI  6,  1  repiUcare  nunc  convenit  tempore  et  narrare  summa- 
tim^  quae  .  .  Constantius  .  .  perfecU.  tempore  soll  wahrscheinlich 
'zur  rechten  zeit*  heiszen,  woftlr  Ammian  in  tempore  zu  sagen  pflegt^ 
wenn  auch  nicht  ausschlieszlich  '^  und  was  neben  convenU  sehr  merk- 


'  in  der  vorhergehenden  seile  ist  wol  imperatoriit  insignibus  zu 
achreiben.  »«  in  tempore  steht  XV  5,  8.  XV  8,  13.  XVIII 10,  4.  XIX  8,  7, 
tempore  nur  XXII  8,  35  tntper  quarum  origine  .  .  tempore  disseremus,  wenn 
hier  nicht  etwa  competenti  Ausgefallen  ist,  was  XXIII  6,  7  steht:  digeßsi' 
mu$  tempore  competenti  und  noch  häufiger  competenti  loco  digerere  usw. 
(tempettive  XXVIII  1,  57);  denn  tempore  ingruent  [lues)  XIX  4,  7  ist  gleich 
temporaria. 
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wflrdig  gesprochen  wäre,  ich  zweifle  nicht  dasz  temjf^ori  zu  schrei- 
ben  ist:  convenU  tempori  gleich  tempestivum  est  (XV  9, 1.  XVII  4,  1, 
XXVlll  1,  43).  iempus  gebraucht  Ammian  in  demselben  sinne  zb» 
XIV  7,  21  dUudreieci  ad  tempus^  XVJl  7 ,  9  adesse  tempus  existima 
jmca  dicercy  XXII  15,  1  stridim^  quoniam  tempus  vidäwr  hoc  flagi- 
iare,  res  Aegyptiacae  tangantur.  replicare  convenU  et  narrare  ist 
gesagt  wie  XXX  7, 1  replkare  nunc  est  cportunum  .  .  et  > ,  actus  ems 
diseurrere, 

XXI 10,  2  cmus  loci  sUum  exnunc  convenienter  ostendam. 
dies  ist  auch  einer  yon  den  barbarismen  die  man  mit  unrecht  dem 
Ammian  zugetraut  hat.  exnunc  legitimieren  die  interpreten  mit  &'rti> 
vuv  imd  extunCy  das  bei  Yal.  Max.  I  5  eoct,  2  in  dten  ausgaben 
ebenso  sinnlos  steht,  wie  hier  exnunc  sein  ¥rürde.  Hand  Turs.  II 
8. 649, 11  weisz  ex  ttmc  nur  mit  einer  stelle  aus  Alcimus  Avitus  zu 
belegen,  ex  nunc  mit  keiner  andern  als  der  vorliegenden  des  Ammian, 
ebne  sich  zu  ftuszem  was  ex  nunc  hier  heiszen  soll,  auch  conve- 
imiw  ostendam  kann  nicht  richtig  sein  und  ist  auch  nicht  über- 
liefert, sondern  conveniet  et  ostendi^  woraus  natürlich  nicht  conve^ 
nmter  und  ostendam  zu  machen  4st,  sondern  conveniet  ostendu 
vgl.  XXI 16, 1  praecipua  convemet  expediri^  XXII  14,  7  super  qua  re 
poMa  conveniet  expediri^  XXII  15,  3  pauca  super  Nüo  praesirmgi 
(Ofwemäy  eM.  28  e  quibus  pauca  cofweniet  eaplicari  VLBW.  was  hinter 
dem  exnunc  und  et  steckt,  wird  sich  schwerlich  mit  genauigkeit  aus- 
machen lassen,  jedenfalls  aber  etwas  wie  sucdncte^  brevi  oder  celeri 
tertu  (^r  excessu:  vgl.  XV  7,  6  in  re,  quam  brevi  textu  percurram^ 
XXX  8,  1  haec  super  aätbus  prindpis  hrevi  su/nt  (sehr,  sinty^  textu 
ptrcursa^  XXII  9 ,  6  cmus  super  adventu  pauca  digessimus  per  ex- 
ö««im,  AXill  6, 1  res  adegit  {adigit)  hucprolapsa  ut  in  excessu  celeri 
süum  monstrare  Persidis,  XXVII  4,  1  convenU  (sehr,  conveniet) 
P^twa  super  harum  origine  regionum  et  situ  transcurrere  per  brevem 
«Wßwwm.  XXVni  4,  6  dein  pkbis  digerenms  errata  incidentia  veloci 
f^^i*itringenies  excessu. 

XXI 1^,  8  contra  munüores  (die  beli^erer)  Ucet  pavore  discri- 
^num  anxUf  pudore  tarnen^  ne  socordes  viderentur  et  segnes,  übt 
jw»nim  vis  procedebat  Marte  aperto  temptata^  ad  instrumenta  ob^iona- 
^^iitiiiairtwmtranstulerunt  man  wird  heutzutage  dies  transtule- 
^^WKt  nicht  mehr  mit  der  ellipse  von  se  erklSren  wollen,  was  am 
ÄÄchsten  liegt  zu  vermuten,  transüuerunt ^  ist  gegen  den  Sprach- 
gebrauch des  Ammian.  wahrscheinlich  ist  vielmehr  cur  am  aus- 
gefallen:  vgl.  XVn  12, 17  transUda  est  in  Sarmatas  cura.  —  ebd. 

^  TgL  XV  11,  18  Sit  saiis  de  situ  loeorum.  XXVIII  4,  85  sit  satig 
niterim  kaec  dtgessigse.  Livins  VII  13,  9  haec  dieta  sint,  VHI  24, 18  paucis 
^xUse  tätig  gtt,  Val.  Max.  IX  14  ext.  1  abunde  gint  haec,  Columella 
y  3, 9  de  menguHg  agrorum  dixigge  abunde  git  (anderwärts  est),  bei  Cicero 
bitte  man  meines  erachtens  de  fin.  I  11,  37  nicht  gegen  alle  gaten  bss. 
wrf  de  darorum  hominum  f actig  gatig  hoc  loco  dictum  eet  und  acod.  11  9,  2^ 
gukz  ohne  bei.  gewähr  ged  de  incongtanHa  esi^  ut  opincr,  dictum  satig 
«»reiben  sollen. 
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§  11  schreibt  Eyssenhardt  mit  den  früheren  hgg.  qiios  morti  .  . 
^elocit(is  exemercU  pedum  wie  XV  4,  12  quos  fuga  exemerai  mortu 
wenn  jene  gewust  hStten,  was  Ejssenbardt  berichtet,  dasz  an  beiden 
stellen  die  beste  Überlieferung  morte  ist,  so  würden  sie  daran  wol 
nichts  geändert  haben :  denn  Ammian  construiert  eximere  sowie  ex^ 
irahere^  eripere,  expedire  usw.  mit  dem  ablativ:  iVlll  2,  13  discti- 
mine,  XVm  8,  13  hocperictdo,  XX  4,  6  turha,  XXII  8,  14  saevUiOy 
XXVm  2,  4  inquietudine^XKIK  3,  7  und  XXXI  11,  4  morte,  XXIX 
5,  14  discrimine  mortis,  XXXI  13,  1^  dedecore,  nur  XVII  12,  5  hat 
der  codex  angeblich  morti,  —  ebd.  certamine  protrado  in  vespera 
ist  hoffentlich  nur  druckfehler  bei  Ejssenbardt. 

XXn  5jl  ä  qtuimquam  a  rudimentis  puerUiae  pHmis  indihatior 
erat  erga  nummwm  cultum  pauUüimque  adukscens  desiderio  rei 
flagrdbat,  midta  metuens  tarnen  agUdbat  quaedam  ad  id  pertinetitiUy 
quanlum  fieri  poterai,  occuUissime.  rei  ist  mir  unverständlich:  ich 
vermute  ardentiore  (eius)  wie  XV  7, 10  desiderio  nitebatur  ordenH, 
XVIU  6,  20  ardenti  desiderio  gesChebat.  die  comparative  liebt  Am- 
mian sehr  und  verbindet  sie  6fter  sogar  mit  iia,  statt  ad  idperti- 
nentia  hat  der  Vat.  ad  inpertentia,  passender  scheint  mir  ad  eum. 
XXII  14,  6  exin  sacrorum  perfeäo  ritu  digresso  offeruntur  redo- 
Tis  Aegypti  scripta  Apim  hovem  operosä  qü€iesiium  indiistria  tarnen 
post  tempus  inveniri  potuisse  firmaniis.  tarnen  ist  allenfalls  denkbar, 
natürlicher  aber  ohne  zweifei  tan  dem. 

Ganz  unverständlich  hingegen  ist  mir  der  sinn  der  worte  iSll 
16,  14  Canopm  .  .  hactenus  impenäiö  locus  et  diversoriis  laeHs  ex- 
trudus,  auris  et  sälKtari  temperamento  perftahüis,  mit  Wagners  er- 
klärung  von  impendio  ^impensis ,  sumptibus'  weisz  ich  niclits  anzu- 
fangen, der  fehler  scheint  mir  in  haäenus  zu  liegen,  das  wol  aus 
einem  adjectiv  wie  amoenus  verdorben  ist.  impendio  gebraucht 
Ammian  sehr  häufig  bei  adjectiveh  und  setzt  ganis  gewöhnlich  ad- 
verbielle  bestimmungön  nach.     ^  n 

XXm  5,  18  nos  miseranda  rels^  captanm  urhvum  d  imUae 
caesorum  exercituum  umbrae  .  .  hort^kk^wr  .  .  wt  medeamür  praderUis 
d  honorata  huius  lateris  securüate  re^blica,  quae de  nobis  miagni- 
fice  loquatur posterUas ,  rdinquamus,  es'^wäre  ein  wunderlicher  ge- 
danke  sich  zu  rühmen,  man  habe  den  sta£^  geehrt  durch  Sicherung 
seiner  grenzen,  statt:  geschützt  oder  dgl.  \^ch  vermute  r  ober  ata, 
zu  miseranda  fehlt  ein  Substantiv,  etwa  excii^i<^'  kurz  vorher  §  15 
ist  wol  &\Aii per a et 0 powte  vielmehr  ^cr/^ecfct^^  schreiben. 

XXin  6,  29  f.  Coroni  montis  aUissimi  partttT^  habUantes  (Medi) 
ocdduam  frumeniariis  agris  adfluunt  d  vinariis,  tnngui  fecunditaie 
ladisskni  d  fluminüms  fontiumque  venis  Uquidis  lo6d\S^^^^^'  sunt 
apud  eos  prata  vireniia,  fdus  equorum  nobüium,  quibi^^  •  •  ineunies 
proelia  viri  sitmma  vi  vehi  exultantes  solent . .  äbundar^^  aeque  dvi- 
tatibus,  quibus  Media,  et  vicis.  ob  es  angemessener  p^  locupletis 
zu  schreiben  und  dies  sowie  ladissimi  auf  Coroni  montü  ^  zu  beziehen, 
will  ich  dahingestellt  sein  lassen,    aber  entschieden  ni('  -^*  richtig  ist 
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^ufU  aus  defU  und  abwndafU  aeque  aus  äbunckmäaqUe  corrigiert. 
•GardUiaasen  hat  für  erateres  edunty  der  rec.  des  litt,  centralblattes 
1871  sp.  336  ^ident'mit  wenig  passender  vergkichusgyon  XXV 10, 5 
{IMam)  sttpretna  et  cmeree  non  Cffd/riius  vidert  deberd^  sed  Tiberis 
<;oigiciert.  ich  weisz  nichts  besseres  als  possident  den  letzten 
.satfl  Biöohte  ich  schreiben:  abundatque  ciintoHbus'  nobilibuß 
,(odet  ctari$y  optdentis  üsw.)  Media. 

XXTTT  6,  49  ist  statt  anmes  äi4&ni  sunt'  hinc  cäeris  notiares 
Sofforeus  usw.  wol  zu  lesen  hü  (Jelenitis  schrieb  hiCy  wie  §  52  hie 
amnes  duo' pervuHge^  sunt  namims  Oxui  et  Maxera^  58  sunt  et  hie 
ckntates  — ,  bdhic  iMer  aUa  oppida  celebranlur  — ;  aber  unserem 
.satze  geht  vcrhw  ßutnmibus  tarnen  ipsa  quog^  {Canndnia)  non  minus 
^c^mndamiXiespiiisqHeubereiuaia  fecunda.  /^i  ist  gesagt  wie  §47  Aas 
avitiaies  haibet  eaUhiäs:  £reapöliK/n  usw. 

XXIV  1,  8  ist  ölme  zweifei  mfHone  tumletii^  tum  aspero  et 
winad  hortabatnü/r  st^tt  euto»  zu  schreiben  und  mnigek^krt  Sen.  de  dem, 
I  19,  2  fndj^ms  reffi  {apimi)  forma  est  dissimiH^gue  eeteris  dum 
unagnitudine  tum  nitore  statt  tum, 

XXTV  2,  11  äliquoidens  HoriniBdae  et  indiffenae  et  regoHs  eoUo- 
quia  petentes  obnixe  propmquanMn  probris  atquie  convicüs  ut  maXe 
fidum  mcess^Hmt  et  deietior'em,  statt  des  eMen  ä  ist  vermintlich 
ut  zu  lesen.  XXV  4^  7  eensor  in  moribu»  regendis  acerrimus^i  die  hs. 
hat  censorüs. 

XXV  8,  4  dumnospendentium  aerumnamm  cpprifH^  timor 
mo82  notwendig  heiszen  inpend^ntium  yne  zb.  XiV  1,  6  formido 
medorum  ifipeHdentium,  XV  8,  2  urgente  maiafum  inpendenüum  nkde, 
XXIV  5,  12  aspetHaüM  ante  gestarum  rerum  et  inpendentium  usw. 
die  stelle  des  Liyius,  die  Emesti  im  glossar  veigleicht,  VII  30,  22 
seHUcitis  ac  pendßntibus  animis  hat,  wie  jeder  sieht,  nicht  die  mindeste 
4Ümlichkeit.  die  vorsilbe  in  musz  auch  eingesetzt  werden  XXVII  2, 
6  sign&per  bu^nas  dato  cum  pede  ccUatoresagiooepissd,  ^in^sueta 
vexäUnum  splendentium  fade  territi  stetere  Germam,  der  Vat.  hat 
zwar  nicht  so,  aber  etaueta. 

XXV  8,  14  miseri  tamen  Ucet  maiore  venturi  pavore  fionstringe" 
rentur,  spe  tamen  süstentari  potuerunt  exigua,  hoc  sciUcety  velut 
SHOpte  motu  vd  exoratue  eorum  precibus  imperator  eodem  statu  reti- 
nebit  urbem,  wie  vdut  verstanden  werden  soll,  ist  mir  unbegreiflich. 
kk  wüste  nichts  was  statt  dessen  eriarSglich  wäre  als  quod  vel. 
quod  steht  mit  dem  futurum  zb.  nach  acc^a  fide  XIX  9,5;  sdat 
vOut  quodam  praesagio  XX  2,  4;  spondere  XV  5,  6.  XXI  13,  15; 
poUkeri  ^^n  6,  3.  XXIX  3,  7.  XXX  1 ,  22;  praesdre  und praedi- 
cere  XXIV  1,  10,  und  dies  ist  ohne  zweifei  herzustellen  XXVI  6, 10^ 
woTon  unten,  und  XIV  11,  6  metuens  .  .  spe  tarnen^  quod  eum  lenire 
poterit  {i(\x  poterat)  f  profecta  .  .  absumpta  est  vi  febrium  repentina^ 
wie  XXX  1,  4  spey  quod  revertetur, 

XXVI  1 ,  5  qiw  (ein  gewisser  Januarius ,  der  von  einigen  vor- 
geschlagen war)  itidem  spreto,  qma  procut  iacebat,  ut  aptus  ad  id 

JahtbOcher  fUr  cUss.  phitol.  1878  hft.  5.  24 


Digitized  by 


Google 


354  CFWMüUer:  za  Ammianas  Marcellinas. 

.^uod  quaerehatur  cUgue  convmiens  VäkntimamM  .  .  deäua  est.  iace- 
hat  ohne  alle  nfthere  bestimmüng  ist  zur  bezeichnnng  der  speoiellen 
'bedeutangeiif  die  in  dem  worte  liegen  kOnnen,  ^krank  oder  onthfttig 
^ein',  za  nnbesüsimt ,  zumal  ftir  Ammian ,  der  die  worte  keineswegs 
spart,  nnd,  denke  ich,  auch  unpassend,  ich  glaube  dasz  das  wort 
aus  agehat  verdorben  ist.  agere  mit  adverbiellen  bestimmungen 
gebraucht  Ammian  häufig,  mit  prooul  zb.  XX  6,1.  ein  fthnliehea 
Verderbnis  nehme  ich  an  XXVI  5,  15  bdla  harhariea  . .  pleraiqi^  et 
in  occidentali  et  m  eoo  orhe  nsdem  tneimbus  sunt  excitata,  so 
schreiben  die  hgg.  das  hsl.  atcitata  scheint  mir  vielmehr  agitata 
bedeuten  zu  soUen.   beüum  agitare  steht  zb.  XXVI 10,  9. 

Dasz  XXVI  6,  5  statt  indicio  Strategi  patuit^  postguam  saepius 
(sofpios  Vat.)  in  factums  cansciosK^esty  inqmsUum  vielmehr  saevius 
zu  schreiben  ist,  halte  ich  für  ziemlich  wahrscheinlich,  für  sicherer 
aber,  dasz  XXVH  8,  8  restUuta  omni  {praeda)  pr(»eter  pariem  m- 
gtiam  impensam  miliiibus  fessis^  mersam  difficuUatilnis  suis  antehac 
dvüatem^  sed  stibito^  quam  salus  sperari potuit^  recreatam  in  (wantis 
spedem  laäissimus  intraUt  statt  suis  ein  adjectivum  wie  saevis^ 
oder  summis  einzusetzen  ist.  bei  subito  quam  soll  wahrsohmnlich, 
wie  allerdings  öfter  bei  Ammian,  magis  ausgelassen  sein,  ich 
zweifle  kaum  dasz  vielmehr  quam  falsch  ist  für  postquam  oder 
quoniamy  welches  letztere  in  quam  verdorben  ist  zb.  XXVII  10,  2 
und  7.  XXVm  1,  18.  29.  44.  56. 

XXVI  6 ,  9  f.  permutatio  Status  praesentis  ope  numinis  summt 
concordi  gemitu  poscebatur,  quae  Procopius  latenter  accipiens 
arbitratusgue,  uhi  feUckts  aoeident  fatum^  negotio  levi  ad  apioem- 
summM potestatis  adsumi,  subeidebat  utpraedatrix  bestia,  viso,  guod 
capipoterat^proHnuseruptura.  cuihaec^  quaematuräbatj  ardenti 
fors  hane  materiem  dedU  impendio  tmipesUvam*  hierin  ist  wahr- 
scheinlich to^efi^  nicht  richtig  und  in  gratanter^  libenter  oder 
laetanter  zu  corrigieren.  gratanter  accipere  sagt  Ammian  XVI  10^ 
21  (gegensatz  döleiier  accipere  XXXI  5,  7);  laetanter  kommt  zwar 
in  den  erhaltenen  bttchem  sonst  nicht  vor**,  während  latenter  hftofig- 
ist,  aber  zb.  aspemanter  steht  auch  nur  6inmal  XXXI  4,3,  und 
gerade  auch  mit  accipere  gebraucht  es  Lampridius.  zweitens  musz 
poterat  in  poterit  geändert  worden,  und  drittens  ist  haee  sinnlos 
und  auch  nicht  überliefert,  sondern  hac^  wofür  ad  einzusetzen  ist^ 
ardere  hat  Ammian  auch  sonst  mit  in  und  ad  construiert  wie  flagrare, 
zb.  XXn  3,  11  quem  in  SUvani  neoem  et  Oaüi  effrenatms  arsisse  do- 
cwmuSy  XXV  6,  15  ardens  ad  transiJtum  mües,  die  attraction  ad 
quae  gebraucht  er  auch  XIV  10,  15  ad  quae  unperator  voMt 
jpromptior  wie  Pomp.  Mela  I  27  s.  10,  13  (Parthey)  addit  fama  .  . 


<*  Kiesslings  vermutang^  iio.  s.  501,  XXV  3,  21  acriter  awnci  casum 
ingemuH,  qtä  laetanter  contempserat  euum  für  eletantem  kaon  ich  nicht 
«lehr  wAhrteheinlich  finden,  so  wenig  wie  XIV  1,  6  morigeranter.  XXI  8,  1 
ist  im  Vat.  laetantem  für  latenter  geachrieben. 
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oceofmm  ad  quae  nunc  imundal  admissum.  Solinus  s.  110,  9  expoU- 
tur  ad  qu$m  tndefims  nit&rem.  Liv.  V  34,  3  missurum  se,  in  quas  di 
dedisseni  sedesy  ostendU.  YD.  6,  5  nisi  in  qwx/t  ipst  conoepisset  verha 
iurard.  Aar.  Victor  Caes.  40, 1  in  quae  lavius  obtinuerat  destinantur. 
Qaint  III  8, 59  prooemo  video  nan  uUque  opus  esse  suasoriis  propter 
quas  mn^a  diai  causas,  Xu  8,  14  adtemptare  singulas  mimme  con- 
venitpropier  quas  dixi  causas.  Ben.  de  ira  I  1,  2  {ira)  in  quod  coepit 
perHnax  et  intenia.  ob  in  einem  briefe  des  Cicero  an  Atticus  Y  11, 
6  mit  der  ed.  Born,  richtig  geschrieben  wird  nunc  redeo  ad  ea  quae 
tnihi  mandas  statt  ad  quaCj  scheint  mir  zweifelhaft.  Celsus  Vni  9  si 
suppuratio  vioerü  neque  per  quae  supra  scripta  sunt  discuti  potuerU. 
"bell.  Afir,  96  Sdpw  cum  quiibus  paiuto  ante  nanunavi  interüt.  durch 
die  beiden  letzten  stellen  wird  die  behauptung  Haases  zu  Beisig 
8.  738  anm.  575  widerlegt,  dasz  *der  casus  des  pron.  relat.  [dh.  in 
welchem  das  relativurn  stehen  sollte]  mit  dem  von  der  prSposition 
erforderten  übereinstimmen'  mOsse,  und  ebenso  unrichtig  ist  es, 
dasz  diese  attraction  *8ehr  selten'  wKre:  denn  in  der  bekanntlich 
ganz  gangbaren  Verbindung  a  oder  ex  quo  tempore  y  die  usw.  passt 
die  präp.  nicht  zu  dem  verbum  des  relativsatzes,  sondern  zu  dem 
des  hanptsatzes:  zb.  Caesar  b.  civ,  15,4  qua  ex  die  eonsulatum  iniU 
Lenttdus  oder  1 36,  5  a  qua  die  materia  caesa  est  heiszt  doch  nicht  ex 
ea  die  ex  qua  — ,  sondern  giM»,  wie  zb.  Livius  correct  sagt  XLV  1, 
11  tertüts  decknus  dies  erat  ah  eo  quo  in  Macedonia pugnatum  est. 

XXVII  4,  5  eadem  loca  (Thracien)  formata  in  comuti  sideris 
modum  effingunt  theatri  fadem  spedosamy  cuius  in  summitate  occi- 
dentaU  moniibus praeruptis  densitate  Succorum patescunt  angustiae 
Thracias  dirimentes  et  Dadam.  statt  densitate  ^  das  ich  nicht  ver- 
stehe, hat  die  hs.  densita  etj  was  wol  densetae  heiszen  soll,  viel- 
leicht ist  et  correctur  des  $^  in  densita,  ein  ähnliches  Verderbnis 
nehme  ich  an  XIX  7,  3  cdbesoente  iam  die  ferrea  munimenta  mem- 
hrorum  caetum  omne  subtexunt  densitataeque  {tensitate  quae  Vat.) 
ades  non  inordinaiim  ut  antea^  sed  tubarum  sonäu  Uni  ductante 
nuUis proeursantibus  inoedebant  machinarum  operti  tegminibus  crc^ 
tesque  vimineas  praäendentes.  das  wort  densit(xtus  kennen  unsere 
lexica  nicht,  und  es  hat  auch  wol  nie  existiert  gegen  die  herge- 
brachte Schreibweise  hStte  auszerdem  schon  der  plural  ades  und 
namentlich,  dasz  sich  darauf  operti  beziehen  soll,  mistrauisch 
machen  sollen,  das  ursprüngliche  ist  vermutlich  densetaque  acie 
(vgl.  XVn  13,  8  ade  densiore  ooniracta).  dadurch  dasz  ein  über- 
geschriebener buchstab  in  den  tezt  gezogen  ist,  ist  wol  auch  XX 
3,2  geschrieben  in  his  pauUsper  consistit  (luna)  minutns,  quase 
geometrica  ratio  partium  partes  appeUat  statt  quas  (mit  e  über  dem 
s)y  nicht  quaCy  wie  ebd.  4  dimensiones^  quos  avaßtßäiovtag  .  .  aw- 
öiafijovg  graeeo  diäitant  sermone  oder  XIV  11,  18  visa  nocturna^ 
quas  gnuvraalag  nos  appeUamus. 

XXYn  5,  2 :  einen  accusativ  Baphnem  gibt  es  im  lateinischen 
ebenso  wenig  wie  im  griechischen ,  und  wenn  die  hss.  noch  so  oft 

24  ♦ 
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und  conseqnent  einen  solchen  verborgten,  die  richtige  form  steht 
aber  XIX  12,  19  wenigstens  in  den  texten,  der  codex  hat  nach 
Eyssenfaardt  daflte  mit  übergesefariebenem  n,  das  erste  n  aus  m  cor- 
rigiert.  bei  den  script.  bist.  Aug.  ist  nach  Peter  Dapknen  (dafkm, 
dapnen)  ttberliefert  Äfit.  Phü.  8,  12.  Ver.  7,  8.  Äv.  Oass.  6,  1, 
Daphnem  AI.  8ev.  54,  7  (nach  Jordan  dafnen  im  PaL),  Änretum. 
25,  1  {äafinem  im  Bamb.,  Shnliches  anderwärts),  ich  kenne  noch 
eine  anzahl  stellen  mehr  als  die  von  Schneider  II  s.  32  anm.  und 
Neue  I  s.  59  angeführten,  an  denen  acouaatiTe  auf  *em  von  wOrtem 
auf  e  in  den  hss.  und  zum  teil  in  den  texten  stehen  und  umgekehrt 
solche  auf  -fn  von  wörtem  der  dritten  declination  (zb.  Sa^^oren  AUL 
2,  11^  Äiaem  Dictys  11 33,  Phomken  ebd.  34;  Erigtmem  Dietys  VI 
2  s.  103,  6  (Meister),  Phomkem  VI  10  s.  109,  24);  aber  wie  gering 
die  autoritftt  4er  hss.  in  diesem  puncto  ist,  geht,  wie  Neue  s.  68  be- 
merkt, ua.  daraus  hervor,  dasz  vielfach  die  hss.  der  dichter  auch  vor 
vocalen  -em  geben,  wo  keine  elision  stattfindet.'*  wo  mOgHoh  noch 
barbarischer  als  Daphnem  ist  der  genetiv  DanaiSy  den  Eyssenhardt 
XrV  8 ,  3  auf  grund  seines  staunenswerten  glaubeas  an  die  zuver- 
iSssigkeit  der  hs.  in  der  Unterscheidung  von  e  und  t  aufgenommen 
hat.  in  diesem  glauben  Iftset  er  2b.  gewissenhaft  nominative  des 
pluralis  von  Wörtern  der  dritten  declination,  je  nachdem  der  Vat.  es 
vorschreibt,  auf  -is  oder  -es  endigen^  sehreibt  er  zb.  s.  33,  8  9ubdeiU^ 
iSszt  s.  66,  22  und  205,  12  discis^^re  ^abftdlen*  heiseen,  s.  76,  26. 
241,  7.  355,  26.  526,  11  dedncere  'trennen',  s.  159,  10  defluere 
'auseinanderflieszen',  s.  485,  5  de^uasar  'widerrather',  s.  508,  1  de- 
fractua  ^zerbrochen',  während  er  zb.  s.  351,  31  dedwxhatttr  tuna 
cmbiguis  zu  corrigieren  nicht  umhin  gekonnt  hat,  sowie  s.  446,  1 
destuUrufU,  s.  31,  17  digerat,  s.  332,  2b  perficissent ,  441,  29  prae- 
cipüy  71,  34  possiderat,  37,  29  exletere,  238  14  subigerat,  501,  23  de- 
dperat^  516,  21  struxire  usw.  usw.  wenn  das  plusquamperfidctum 
von  acdpere  usw.  in  der  hs.  s.  44,  13  acdpetalt  heiszt,  der  coi^.  perf. 
s.  466,  33  aceipentj  der  ind.  s.  491, 20  aocipenms^  s.  53,  28  redpisH^ 
so  ist  es  doch  wirklich  nur  aberglaube  sich  in  der  wähl  der  fbrmmi 
aceepmus  und  acdpimus  von  dieser  hs.  bestimmen  zu  lassen.  Eyssen- 
hardt schreibt  (zum  teil  mit  der  vulg.)  aecipifnus,  wo  nur  acc^pimus 
möglich  ist,  XIV  11,  20.  XXVI  3,  5.  XXVH  4,  8.  XXXI 13,  13.  in 
der  vorrede  s.  X  macht  er  besonders  darauf  aufmerksam,  dasz  *mpigi 
perfectum  est  p.  10,  18,  compigerunt  p.  366,  27'.  warum  dann 
nicht  auch  dtgU^  accipU^  posaidit?  impegit  steht  zb.  s.  39,  17.  ohne 
zweifei  ist  öfter  possU  in  passet,  XXIX  6,  5  efficit  in  effeeUy  XXV  4,  1 
acddetUes  in  acoedmteSy  XXVn  9, 10  factibat  nicht  in  faditahat,  son- 


'*  Lachmann  führt  en  Lucr.  V  889  mehrere  stellen  ans  dlcfateni  mit 
aeeosativen  von  maaculineu  auf  -an  und  -«n,  -am  und  -em  vor  yocalen  an. 
von  diesen  sind  die  auf  -an  und  -en  an«  Plantus  nnriohtig  (s.  Bitschi 
prol.  Trin.  8.  LXXXVII.  opaac.  II  g.  487  anm.  praef.  Trin.  ed.  alt. 
8.  LXVni),  und  die  auf  -em  i^ehören  nicht  der  ersten  declination  an. 
statt  'Phormione'  V  S,  70  sehr.  'Eunncho*. 
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dem  in  fadebai  za  ^dem.  XXXI  10,  13  hat  did  hg.  per  lefftones 
singkbu  qtmgfinii  ni  kgunimr  aarmaU:  daabeiftzt  ofbuhar  quingen- 
teni'j  Eyssenhardt  schreibt,  trotzdem  er  dies  als  die  vulg.  yoriuid, 
und  trotMtem  zwei  eeiten  weiter  (c.  11,  2)  steht  cum  treeentenis 
müMU/tß  per  stwi^Ki^  mmerae^  qumgeniu  wenn  XiewUng  ao. 
8.  486  aus  dem  Vat.  nemirum  axSg&ßqjipamBn  wissen  will,  so  nmsE  er 
aiu^b  mmiüSt  das  aufih  nach  fSyseenhardts  sehr  unzuverlässiger  col- 
lation  gm»  gewöhnlich  im  Vat.  geschrieben  steht,  mit  in  den  kauf 
nehmen*  gleich  wunderlich  ist  Ejssenhardts  verüahren  bei  den  in- 
choaüva  auf  -esco  oder  -ieco.  weder  in  seilten  werten  s.  IX  noch  in 
seinem  iuraktoschon  verfahren  ist*  eine  spur  von  richtiger  Würdigung 
des  sacdiverhalts  zu  erkennen,  er  gibt  ao.  ein  Verzeichnis  von  einigen 
zwaneig  stellen,  an  denen  er  M^^isco^  ingr^j^mco  usw.  geschrieben 
habe,  er  scheint  nicht  bemerkt  zu  haben,  dasz  im  codex  nach  seiner 
eigenen  angate  -isco  in  acMisco  häufiger  ateht  als  in  allen  übrigen 
Verben,  am  er  anfuhrt,  znjsammengenomn^en.  hat  er  aber  mit  absieht 
<uMi$oo  verworfen,  so  sehe  ich  nicht  ein,  worauf  die  gröszere  glaub- 
würdigkeit  der  he.  in  der  schreibnng  der  anderen  verba  begründet 
sein  aolL  übngene  igk  einerseits  Sijssenhardts  liste  sehr  unvoU- 
stSndigy  anderseits  ist  es  nicht  wahr,  dasz  ^er  codex  in  der  Schreib- 
weise 490^  ^Jiüruni  in  modum  sibi^constat',  wenigstens  nach  Ejssen- 
hardts  angaben^ 

XXyQ  7,  7:  der  praeiectus  praetorio  erwidert  auf  den  befehl 
des  kaiaers  t^mas  per  ordinee  urlmm  interfid  phiriwarum  natürlich 
nicht  et  quü  qgetur^  H  qppiium  aUquod  curiahs  non  hoher  et  tantos? 
sondern  Aflttueri/,  wie  im  folgenden  tut,  cum  habuerU^  occidantur. 

Da  XXVH  8,  1  statt  FuUofatidem  4ucem  hostium  in$idm 
drcHmventum  die  h»..h^^%u  hat,  so  wird  vi<^mehr  hostilibus  zu 
corrigieyen  sein. 

XXVH  10,  7  per  regUmes  longo  iiu  perrectae  sensm  gradiens 
müee  inritoHor  ad  ppignandum  velut  n^ßertis  hafibaris  minacUer  in- 
frend^bcft.  i^,  des  Gelenius  coiyectur  für  mto,  soll  offenbar  so  viel 
als  Umeret  spedio  heiszen.  es  heiszt  dies  aber  nirgends,  und  auch 
Ammian  gebraucht  das  wort  nur  in  Verbindung  mit  redittts,  ich 
vermute  ankhitu. 

Ein  gewisser  Hjmetius  wird  XXVIII  1,  22  von  dem  stadt- 
präfecten  Ampelius  verhOrt  confestim  perdendMS^  ut  apparebai,  aber 
data  sibi  ccpia  rectius  imperatoris praesidium  appeUavü  neminisqiie 
eius  perfugio  tectus  servabatur  incolumis.  ich  weisz  nicht  was  sei  es 
ein  rectius  praesidium  oder  reäius  appeUare  bedeuten  kann,  und 
schreibe  erectiuSy  ein  dem  Ammian  geläufiges  wort  für  'dreist, 
mutig* :  s.  zb.  XY  7^2  sedille  ^abiUs  et  ereäus  immissis  apparitori- 
bus  cerreptos  äliguos  , .  insuVm  poena  m'uUavit^*^  XY  5,11  ereäius 


^*  io  den  nnmiUelbar  yorhergehendea  werten  ist  doch  wol  pleö» 
omnis  .  .  praeßetum  incessebai  ut  tumidum,  nicht  iimidum  la  Bcbreiben. 
farchtsamkeit  passt  weder  su   der  vorhergehenden  oharakteriatik   des 
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iam'loquehaiur  und  ebd.  16  cum  prindpiofum  vertioibus  erectius 
cahlocuius,  wofür  Eyssenhardt  mit  ]^den  frttheren  hgg.  seeretius 
schreibt.  ** 

XXYIJI  1 ,  41  hat  der  Tat.  vielleicht  richtig  nihüo  lenior  fuU 
et  iam  longifus  nocensut  hasüisei  serpmles.  diese  form  ist  sonst 
nicht  bekannt,  aber  auch  ftlr  Lncretins  vermutet  von  Bergk  in  den 
beitragen  zur  lat  gramm.  I  s.  19  anm.  1.  dagegen  hinter  XXIX  5, 
1  lof^usque  cretis  (negoHis  et  locis)  ist  entschieden  nicht  longUus 
zu  suchen,  übrigens  auch  nicht  secretis  mit  Eyssenhardt,  sondern 
entweder  longe  (mit  Gelenius)  oder  longius  disoretis. 

XXVm  2,  4 :  Valentinianus  sucht  aus  besorgnis,  es  könnte  ein 
von  ihm  selbst  zur  Sicherung  der  grenze  angelegtes  castell  allmfthlich 
von  dem  dicht  dabei  vorbeifliesrzenden  Neckar  weggespült  werden, 
dem  Strom  eine  andere  richtung  zu  geben,  und  nach  mehreren  ver-' 
unglückten  versuchen  tandem  non  sine  quartindaim  diacrimme  oaetra 
prae$idiaria  inquietudme  urgentis  amnis  exempta  mmc  vaMda  swni, 
statt  inquietudme  urgentis  hat  der  codex  mrui  etudvner  ingentis.  in- 
quietudine  hat  Gelenius  unzweifelhaft  richtig  corrigiert,  fMrgentis 
rührt  von  Yalesius  her.  ntther  der  Überlieferung  liegt  rigentis^ 
welcher  ausdruck  vom  Bhein  gebraucht  ist  XVI  1 ,  5  und,  wie  ich 
glaube,  XXrV  1,  11  vom  Euphrat.  man  liest  hier  amne  repente 
extra  margines  evagato  mersae  sunt  quaedam  frufnentariae  fMves  cata- 
racHs  avülsis  ad  defundendas  (?)  reprimendasque  aquas  rigare  suetas 
opere  saxeo  structis.  rigare  ist  gar  nicht  zu  verstehen.  Horkel  hat 
conjiciert  augeri,  die  folgenden  worte  (XXVIII 2,  5)  schreibt  Eyssen- 
hardt ac  talihus  laetus  exsuUansque^  pro  anni  et  temporis  statu 
düapsos  conducenSy  reipMicae  studuit^  ut  officio  prindpis  congrue- 
hat.  ratusque  adid  aptisknumj  quod  delAberabat^  inptendum^  trans 
Bhenum  .  .  munitnentum  exstruere  disposuit  raptim.  erstens  musz, 
glaube  ich ,  vor  ac  taUbus  eingesetzt  werden  his.  haec  et  oder  ac 
täUa  ist  eine  von  Anmiian  gern  gebrauchte  Verbindung,  die  wahr- 
scheinlich auch  XXVm  1,  36,  wo  der  Yat.  haec  toMa  hat,  herzu- 
stellen ist.  **  anstatt  pro  anni  et  temporis  statu  düapsos^  was  von  Ge- 


be treffenden:  aeer  qmbmdam  videbatur  et  incHmatior  ad  damncndum,  noch 
zn  dem  vorliegenden  factam.  tumiduM  gebraucht  Ammian  häufig,  sb. 
neben  ereetuM  XXVIII  1,  46. 

*^  knn  vorher  §  18  scheint  mir  statt  Muipen$u$  (gefoltert)  Eutebiua 
.  .  »e  consdo  haee  dixerat  concitata  paBsender  concinnata  (compli- 
cata oder  eonsarcinata).  es  ist  von  keinerlei  erregung  die  rede, 
sondern  von  einer  intrigue  gegen  einen  unschuldigen,  den  man  durch 
einen  untergeschobenen  brief  ins  verderben  stürsen  wollte.  **  aber 
Kiesslings  untereobeidung  ao.  a.  490  swischen  Aaee  et  oder  ac  taliOf 
similia  und  haec  aliaque  ist  nicht  durch  zuführen,  ersteres  steht  aller- 
dings bei  weitem  am  häufigsten:  XIV  1,  8.  XIV  6,  16  und  26.  XV  8,  8. 
XV  6,  6  und  88.  XV  6,  4.  XVI  12,  89  und  67.  XVH  9.  3  (XVII  12,  9). 
XVni  4,  6.  XVni  6,  8.  XIX  12,  6.  XX  4,  8.  XX  8,  17.  XX  11,  31. 
XXI  8,  6.  XXI  11,  1.  XXI  13,  1.  XXU  7,  9.  XXU  10,  6.  XXHI  1,  7. 
XXVI  7,  8.  XXVII  7,  9.  XXVUI  1,  47.  XXVIII  2,  8.  XXX  4,  2,  XXXI 
8,  1  (ähnliches  XIV  6,  6.  XIV  11.  26.  XVIII  7,  7.  XXI 16,  21.  XXIV  3,  9. 
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leaiQs  herrülurt,  hat  d^  Y9ki.pro  cmmi  et  temporis  tudUa^  worin  wol 
Tidmühr  pro  .  .  captti  steckt:  denn  so  pflegt  Ammian  sich  auszu- 
drflcken,  ausser  an  d^i  sechs  im  glossar  angeführten  stellen  mii 
pro  temporis^  rerum  and  negotiorum  captu  (XXVm  3,  5.  XXXI  10, 
20.  XVI 10,  1.  XIV  11,  4.  XXV  8,  11.  XXI  4,  2)  noch  XXV  6,  5 
pro  eoptu  (eapta  Vat.)  locorum^  XV  1,  1.  XXVn  8,  4  pro  captur 
virmm,  XXXI  7,  1  pro  eoptu  rerum  impendentium  neben  pro  copia 
ten^poris  und  locorum  XVm  6,  17.  XXV  5,  1.  XXVII  2,  5.  XXVHI 
4,  6;  pro  copia  rei praesentis  XXIV  3,9;  pro  ratione  rerum ^  locö- 
tum,  temporis  XIV  10,  9.  XXI  7,  6.  XXX  1,  4.  XXXI  7,  6.  pro 
renm praeaewtiuim  statu  steht  zwar  XVQI  7,  10,  aber  mit  dem  ad- 
jeetiy  abrupto^  nur  6imnal  ohne  ein  solches  XV  6,  25  pro  statu  rei 
praesenüt.  über  die  folgenden  worte  weisz  ich  nichts  zu  sagen  als 
dasi  alles  bisher  versuchte  unbrauchbar  ist.  im  nttchsten  satze  ist 
Ejssenhardts  änderung  der  yulg.  ratusque  aptissimum  ad  id  quod 
4diberäbe(t  in  ratusgue  ad  id  aptissimum  quod  dfäherahat  sehr  un- 
glttddich.  sie  ist  offmbar  deswegen  vorgenommen,  weil  die  hs.  hat 
<id  ed  opiissimos  ad  id  quod  — .  daraus  war  aber  nicht  die  verkehrte 
Wortstellung  zu  entnehmen,  senden  vielmehr  oportunissimum 
^tatt  apUssimum.  auf  derselben  seite  §  7  war  um  so  weniger  voran- 
lassmig  das  hsl.  ^aydoreretUur  zu  verschmähen,  da  XXXI  6,  4  die- 
selbe form  aufgenommen  ist. 

XXVm  2,  10  haee  ifUer  per  GaXHcm  latrociniorum  rahies  saeva 
seaiebat  in  permdem  muUorum,  observans  cdehres  vias  fundensque 
((»ßertensque?)  indubitanter^  quidqtUd  indderait  firuduosum.  indu- 
hiUmkr  ist  meiner  meinung  nach  wenig  befriedigende  correctur  des 
tlberlieftften  indMtantery  waches  ich  vielmehr  deute  indistanteri 
TgL  XXVn  9,  4  ca?  nutu  suo  indistanter  putant  omnium  pendere  for- 
Wmas^  anderwftrts  sine  distantia,  sine  distinctione^  sine  discretione^ 
sine  differentiOy  sine  cUscrimmey  mUo  discrimine,  indiscrete  usw. 

XXVm  3,  6  dux  •  .  Vaientinum  cum  paucis  arta  sibi  socie- 
tote  iunctissimis  letaU  poena  plectendos  IMcäio  dediderat  duci.  das 
hsü  artaei  societatem  soll  'offenbar  arta  ei  sodetate  heiszen;  sibi 
wtlrde  sich  auf  das  subject  beziehen. 

XXVm  4,  16  ita  paud  sunt  inter  eos  severi  vindices  ddidorvm^ 
^y  si  aquam  caUdam  tardius  attulerit  servuSj  trecentis  adfligi  ver- 
b«ribus  iubeatury  si  hominem  sponte  occiderit  propria^  instantihus 
jiiirtmts,  ui  damnäur  reus^  dominus  hactenus  exclamat:  'quid 
((idot  mamosus  et  nequam?  et  si  quis  aUud  eius  modi  demceps  ausus 

XXVI 1, 1.  XXIX  6,  46.  XXIX  6,  17),  aber  anderseits  findet  sich  weder 
Aoec  aHüque  hänfig  genug  (nur  XVI  12,  34.  XXI  7,  6),  um  einen  schlass 
m  ziehen,  noch  ist  haee  taliaquCy  simitiaque  nnd  haee  et  alia  ver- 
niedea.  ersteres  steht  XIV  11,  4  (Aoec  Uaiiaque  von  erster  hand). 
XVII  11,  l.  XVni  4,  2.  XXVI  8,  4;  haee  multaque  simiUa  XX  7,  8;  haee 
^t  alia  XVI  10,  11.  XXVI  8,  2.  XXVHI  1,  86.  es  ist  daher  keineswegs 
•icher,  dasz  XIV  11,  4  mit  der  zweiten  band  haee  aliaque  zu  sohreiben 
«ad  XVI  B,  10  haee  ut  oHqua  »  haee  et  taiia  zu  deuten  sei,  nnd  XIV  6,  2& 
^c  et  simiHaque  kann  ebenso  haee  eimiliaque  wie  haee  et  sinaHa  heissen. 
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futerUy  corri^eUur\  dasz  für  exdamat  zu  schreiben  ist  ex^lamefy. 
scheint  mir  auf  der  hand  z^u  liegen,  reus  ist  des  Yalesios  correctnr 
fOr  iremus,  ich  halte  reus  für  ganz  unpassend,  dasz  es  ftuSEerlioh 
sehr  wahrscheinlich  wäre ,  wird  niemand  behaupten,  in  beiden  be- 
Ziehungen  ziehe  ich.ser^nus  vor. 

J^kVin  4,  24  ist  in  publicum  prodire  zu  oorrigiesen,  ebeneo 
XXIX  1, 21  in  aerarium  bona  coacta  statttnin^ti^o  undiM^oararu?. 

XXVllI  4,  27  4M,m  mutuum  üU quid päunt ^  soecos  et  Mioonas 
videbis  et  Lachetas,  cum  adiguntur  ut  reddant.  Ha  cathutmatpe  ef 
iurffidoSy  ut  BtradMas  ülos  CresphonUm  et  Tememtm  puUs.  schreib^ 
soccatos  ut  —  Im  folgenden^  steht  in  gtM  (jakbe)  mtetit  ut  nomi^ 
nibus  cultis  et  quidam  caheorum  ea^pertes^  Cimessofes^  Statetrii  usw. 
unter  4mlta  nomina  kann  ieh  mir  nichts  vemünltiges  denkoi,  ea 
müsten  denn  etwa  fOr  geputste  leute  (nUent)  auch  'geputzte'  namen. 
sidi  schicken  sollen,   ich  vermute  incluti8, 

XXVIII  4,  33  s^d  enm  nunc  repertum  est  pro  ^oni^u  Joiiiiiim^ 
tiMpafiM'<)re  i>er  a|;)p2tO0^  ^(MiH^  od  loquendum^  ut  in  omni  apecta»- 
culo  exodiario^  venatori,  aurigae  .  .  dametur  asaidue:  'per  te  ^ 
diseat.*  statt  sed  enim  ist  mit  der  vulg.  zu  lesen  id  emm,  jenes  ist 
Eyssenhardts  erfindung.  die  hs.  hat  nemlich  id,  aber  an  das  yorher» 
g^ende  wort  wie  hftufig  ein  s  angehängt.  Ammian  liebt  den  zusatz. 
von  id  oder  Mud  mit  beziehung  auf  ein  folgendee  ut  oder  qttod  oder 
acc.  c.  inf.  oder  statt  dessen  einen  haupteatz  überaus,  zb.  XIV 10, 14 
id  reputantes^  quod  *^;  ebd.  12  id  invewiet,  quod  — ;  XIY  11 ,  2  ui 
oceurrebai,  Ursiciimm  reUnquendufn\  ebd.  ^  id  ut  optimum  factu 
elegü:  Ursicintnn  vi/nwe  mandavit;  XV  2,  6  idsedenUj  ut  .  .  occi- 
deretuT]  XY  4,  1  «^  Visum  est  honestum  et  utile,  ut .  .perger^\  XV 
5,  26  id  aptim  videbatur,  ut .  .  verteretur;  XVI  12,  56  id  observatum 
esty  ut  confoderent'^  XVTL  8,  2  id  repperit,  ut  occurreret\  XVIII  2,  19 
id  festinatum  est,  ut  restituerent  usw.  wichtiger  ist  dasz  das,  wie  mir 
scheint,  absurde  loguendum  beseitigt  wird,  ich  zweifle  kaum  das^ 
daff^  plodendum  zu  lesen  ist.  wie  wenige  zeilen  vorhmr  in  dem- 
selben Worte  statt  des  d  ein  r  geschrieben  ist  (exploruniur) ,  so  hier 
ein  gu. 

XXVni  5,  7  non  feret  indigne  manum  latronum  esitiedem  ian^ 
dem  copia  data  captam  musz  wahrscheinlich  heiszen  consumptam 
'vertilgt',  zu  den  stellen  im  glossar  vgl.  noch  zb.  XVIII  7, 4.  XXVI 
3,  3  absdsa  cen?iee  consumptus  est*,  XXX  5,  6  aUquos  suspendiorum 
exoptaia  remedia  consumpserunt]  XXXI 11,  5  extmescens,  ne  dux  dis^ 
persos  Ucenter  suorum  globos  consumeret.  die  räuberscbaar  ist  nem- 
lich nicht  gefangen,  sondern  nemo  eorum  genitales  revisere  potuit 
lares,  ne  uno  quidem  caedibus  concorporalium  superesse  permisso. 

XXIX  1,  25  primo  introvocatu  post  interragatiunculas  levess 
Fergamius  .  .  dUsere  audaäer  exorsus  muUa  hominum  müia  quasi  con- 
sdorum  sine  (finey  strependo  fundebat,  das  an  sich  bedenkliche  wort 
introvocatu  möchte  erträglich  sein,  wenn  folgte,  was  er  im  weiteren 
verlaufe  des  verhOrs  oder  bei  späteren  verhören  Üiat.    es  wird  aber 
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Ton  ihm  nichte  weiter  erzfthlt  als  danz  er  zum  tode  verorteilt  wird, 
dann  konunen  andere  an  die  reibe,  folglich  wird  primo  intro  w- 
caius  tn  sehceiben  sein,  gleich  daranf  heiszt  es:  quo  ut  consa/rd^ 
fuwte  nmis  (Mrdua  mofie  mUUaio,  arthta  ist  wol  nicht  möglich,  viel- 
mehr ar§ut  a  zu  lesen,  in  ganz  Ifanliehem  znaammenhange  ist  daa 
wort  gebraaeht  XVI  1,  8  gmä^nid  narräbitUTj  gmd  non  fcMtas 
arguta  ooncmust^  sed  fides  imUgra  äbsoMt  — . 

XXIX  ly  30  f.  eomloeabakir  (ein  aus  lorbeerzweigen  dem  delphi« 
sehen  dreifasi  nachgebildetes  gestell)  in  media  doims  emaeukttae 
odotrüms  Aräbicis  und^que^  lance  rotunda  pure  superpoeita  ex  divereis 
metaJUcis  materOs  fahrefaäa.  cuius  in  ambitu  roUmdikUis  exirtma 
elemeniorum  vig^inU  guaUuar  ecnptäes  fcrmae  ineisae  perite  düunge^ 
banlur  Bpatüs  examinate  dimeneis.  hac  Unieis  fmäam  indiu$iikeifdi8 
amictus  ealceatusgue  iiidem  UnMs  eoceis  tonüo  capUi  ärcumfiexo  ver^ 
benas  fdicis  arbcris  geekms^  Utato  conoeptis  carminibus  numine  prae^ 
sciHomtm ^Mäcre^  caermaniaU  seienHa  supersietiti  cortinulis  penei- 
lern  amüum  Ubrans^  sartum  ex  carb<mo  ßo  perquam  2m,  mytikU 
diedpimii  inUiaium:  qui  per  intervaUa  diämeta  retinentibue  sin- 
ffuUs  Utteris  ineidens  saäuaümj  heroos  efficU  versus  inierrogaüanibus 
consonoß,  mit  pure  weiss  ich  nichts  auffangen,  vielleicht  ist  es  nur 
eine  verschreibung  fOst  super,  ebenso  unverstftndlich  ist  mir  hac, 
möglich  wenigstens  wfire  ac.  auf  sehr  verschiedene,  aber  noch  auf 
keine  einigeiinasaen  annehmbare  weise  hat  man  femer  die  cortmudae 
erkl&rt.  ich  glaube  dasz  supersisHi  eortinulae  {eorimules  die  hs.) 
zusammengehört.  §  28  wird  das  gerSth  tripus^  §  29  mensuUt 
genannt,  der  befragende  stellt  sich  vor  dasselbe,  mit  dem  ober- 
kGrper  vorgebeugt,  in  der  band  einen  faden  haltend,  an.d^n  ein  ring 
hängt,  aptus,  wie  Iftngst  oorrigiert  worden  ist  von  Ilberg  ezerc. 
crit.  (Stettin  1855)  s.  15,  nicht  sarius.  endlich  scheint  mir  rcfineM^t'- 
bits  einigermaszen  bedenklich,  dme  gezierten  ausdmcksweise  hingegen 
nicht  unangemessen  recinentibus,  der  ring  f&llt  im  sckwung  an 
die  einzelnen  büchstaben,  welche  erklingen,  dh.  die  stelle  des  becken- 
randes,  an  welcher  sie  stehen. 

XXIX  1,  38  qmb%is  (verse  in  denen  verderben  prophezeit  wird) 
ledis  ungmbtu  mak  mulcaiis  separantur  exammes.  fnukeUis  ist 
längst  von  Gelenius  corrigiert  in  muLcaiu  aber  eben  so  unrichtig 
ist  s^MwaMwr^  wolttr  wahrscheinlich  zu  schreiben  ist  supinantur* 
supinari  heiszt  'in  die  höhe  schweben'  XX  11,  26,  'rückwärts  hin- 
fallen' XXIV  4,  28  obUso  pedUnre  supinahts  profudä  animam, 

XXIX  2,  25  wird  in  einer  aufrählung  von  grausamkeiten  eines 
gewissen  Festus  erzählt,  dasz  er  phUosaphmm  guendam  Coeramum  .  . 
ea  causa  iormentorum  innumiiate  inultum  ocddity  weil  er  an  seine 
frau  das  und  das  geschrieben  habe,  darauf  folgt  eine  andere  ge- 
schichte  von  der  Verurteilung  einer  alten  frau.  inüUum  hat  keinen 
sinn ,  ist  aber  auch  nur  conjectur  fQr  muUum  {inmanitaiem  uUum\ 
das  venautlich  aus  mulcatum  verdorben  ist. 

XXIX  3,  4  {Välentinianus)  praeposUum  fabncae  obkdo  thoraoe 
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polito  faherrime  praemiumque  ideo  escapectafdem  ea  re  praecepU  ocddi^ 
quodpondus  paulo  mwms  habuU  Specks  ferrea^  quam  iüe  formaraL 
ohne  Wagüers  erklärang,  nemlich  iüe  bezeichne  den  kaiser,  formare 
^voraussetzen'  ('animo  coneipere')  oder  Vorschreiben',  wCUde  ich 
nicht  wissen  wie  die  hgg.  farmarat  verstanden  haben,  ich  schreibe 
firmarat  und  beziehe,  wie  gebührlich,  üle  auf  den  praeposUus  fa- 
hricae,  formaire  ist  XXVl  1,  6  längst  in  fi/rmare  corrtgiert  und  viel- 
leicht zu  corrigieren  XXI  1,  1  firmandis  in  fuktra  eonsüüs  dies  im- 
pendebai  et  nades.  vgl.  XVII  1,  12  omni  consüiamm  via  firmaia; 
XVin  6,  4  laudato  firmatoque  concordi  amnitim  vduntaie  cansüio^ 
XYU  8,  2  firmato  eonsüio. 

XXJX  4,  1  soUertiae  circa  rem  ptMicam  usqttam  digredientis 
neque  cum  vd  ohtreetator  pervicax  incusälnt.  neque  ist  schlechte  cor- 
rectur  von  nee  quo^  das  richtige  ist  nemo,  ebenso  sind  vidleicht  m 
und  q»  vertauscht  XXVIII  6,  20,  wenigstens  verstehe  ich  nicht 
recht,  was  unter  merita  legatioms  verstanden  werden  soll,  und  ver- 
mute dasz  zu  lesen  ist  ti^  .  .  querelas  legaHonis  quoque  seeundae 
speäareL  wichtiger  wttre  es  an  der  obigen  stelle  die  folgenden 
werte  zu  corrigieren,  die,  wie  es  scheint,  von  den  hgg.  für  richtig 
gehalten  werden.  Vfdesius  nennt  die  aus  einem  codex  Colbertinus 
entnommene,  von  seinen  nachfolgem  beibehaltene  lesart  ^optima' 
und  erklftrt  sie  auf  ein»  weise,  die  ein  recht  deutliches  beispiel  von 
der  bescheidenheit  der  ansprtlche  gibt,  die  man  an  die  logik  und  aus- 
drucksweise  des  Ammian  macht :  denn  weder  kOnnen  die  worte  das 
heiszen,  was  Valesius  darin  findet,  noch  wftre  der  angebliche  sinn 
derselben  irgend  verträglich  mit  dem  zusammenhange,  die  ha.  gibt 
folgendes:  iXhid  oontempUmo  quod  maius  pretium  operae  forticen  re- 
gendus  uerius  miUte  harbaris  quo  peUendis.  regendus  uerius  miUte 
heiszt  möglicher  weise  regendo  severius  müHe  (vgl.  XXX  9,  1  müi- 
iaris  distnplinae  censor  eximiius) ,  aber  mit  dergleichen  flickwerk  ist 
nichts  gewonnen. 

XXIX  5,  53  Theodosius  .  .  Isaflenses  Ua  protrivü^  ut  isdem 
labentibus  ^more^  pecudum  Firmus  latenter  evaderet  et  aviis  et  diu- 
iumis  latebris  amendandus  inibiy  dum  de  fuga  &msuUai^  tentus  ab 
Igmcuene  custodiretur.  an  Firmus  hat  die  hs.  que  angehängt,  was 
wahrscheinlich  aus  quoque  verdorben  ist.  statt  des  ersten  et  ist 
vielleicht  «^(2,  sicher  aber,  wie  ich  glaube,  statt  des  barbarischen 
tentus  attentius  zu  schreiben,  obwol  dieselbe  form  noch  viermal 
bei  Ammian  verbargt  und  darunter  nur  Einmal  richtig  corrigiert  ist; 
XVI  12,  3  <idey lentis  legatis,  während  XIV  10,  10  lentis  legatis, 
XVI  12,  25  pater  eius  diu  obsidatus  pignore  tentus  und  XVI  6,  3 
necessarOs  negotio  lentis  unangetastet  steht,  an  der  letzten  stelle, 
wo  lentis  sinnlos  ist,  ist  ohne  zweifei  etwas  ganz  anderes,  vielleicht 
completiSy  an  den  beiden  anderen  detent.  oder  relent.  zu  schreiben.^' 

"  ich  kenne  sonst  noch  tenturum  bei  Lampridias  Aiex,  Sev,  13,  6, 
wofür  aber  die  hss.  temturum  {adepturumf)  haben,  nnd  bei  Sjrmmachas 
X  76  agnüi  atque  ienti  $unt  auäiendL 
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XXX  1,  17:  der  ArmenierkOnig  Para  hat  sich  aus  Tarsus,  wo- 
bin  er  Tom  kaiser  beschieden  war,  auf  die  kande  dasz  ihm  gefahr 
drohe  mit  seinem  gefolge  geflüchtet  und  ist  auch  den  ihm  nachge- 
schickten Danielus  und  Bansimeres  durch  list  entgangen,  diese, 
deswegen  vom  kaiser  hart  gescholten,  incessebatd  falsis  criminihus 
Paramy  inoeniumes  CHrceas  in  vertendis  debiUtandie^^  carporibus 
mMs  tnodis  eum  eaUere  fingenies  addewtesque^  quod  huiua  modi  arti- 
hus  offusa  8%b%  cakgme  fimkUus  vaaorumque  forma  tra/nsgressui 
tristes  solUcUudines,  si  hunc  mrisumi  swperfuerü^i  excUabU.  man  hat 
das  Iftcherliche  vasarttm  vermutlich  damit  rechtfertigen  zu  können 
geglaubt,  dasz  man  es  auf  die  schlauche  bezog,  auf  denen  Para  mit 
den  seinigen  über  den  Euphrat  gefahren  war,  wie  §  9  erztthlt  ist, 
WM  von  allem  andern  abgesehen  schon  darum  nicht  angeht,  weil 
jene  beiden  mit  dieser  angelegenheit  nichts  zu  schaffen  gehabt  haben, 
in  der  hsl.  lesart  mutatas  uasorumque  forma  ist  nur  6in  buch- 
Stab  ausgefallen:  m^Uata  sua  auorumque  forma,  transgresstts  he- 
zidit  sich  auf  das  §  12 — 15  erzShlte  entkommen. 

XXX  ^j2ittead  hwmüiandam  oelsUudinem  potestatis  negotiorum 
examma  spedanda  imtituta  esse  arbiiratus  .  .  laxavU  rapinarum 
foresy  quae  rohorantur  in  dies  iudicwm  advocatorumque  pramtate 
. .  gMt . .  otf^  (}pes  atä  honores  quaesivere  praeckvros.  ob  man  examen 
spedare  sagen  kann,  ist  mir  sehr  zweifelhaft,  wogegen  negotium 
(process)  spectare  ein  gewöhnlicher  ausdruck  ist:  s.  XVn  4,  5.  XVHI 
5,  1.  XXX  5,  11.  XXXI  14^  6.  es  wird  wahrscheinlich  speäan- 
dor%m  heiszen  müssen,  sicher  aber  rohoräbantiAr  fto  rohorantury 
wie  XXX  2,  3  mit  der  vulg.  adsever(ahyat  und  XXVn  10,  3  und 
XXIX  5,  2  nav(^a^ystur  auch  bei  Eyssenhardt. 

XXX  4,  9  wird  bei  der  Schilderung  des  nichtswürdigen  treibens 
der  Sachwalter  von  diesen  gesagt:  inter  rapmas  insaütMks  inopes 
ad  capiendam  versutis  orationü>us  iudicum  fidem,  quorum  nomen  ex 
mtiOa  nahim^st,  sicam  ingenii  destringentes.  wie  inopes  verstanden 
we^en  soll,  sagt  kein  hg.  vermutlich  soll  es  sich  auf  das  subject 
ben^eU;  insatiabHes  aber  auf  ropina^,  was  beides  an  sich  mOglich 
w8re.  aber  es  scheint  mir  eine  absurdität  zu  sein,  dasz  diese  leute 
Ule  'arm'  genannt  sein  sollen  (diese  bezeichnung  würde  höchstens 
aof  die  §  14  f.  geschilderte  dasse  passen),  ob  sie  arm  sind  oder 
bleiben,  hflngt  von  ihren  sonstigen  anlagen  und  neigungen  ab.  das 
^arakteristische  für  sie  ist  ihre  habgier  und  niedertrftchtigkeit,  mit 
der  sie  die  leute  gegen  einander  hetzen  und  ausplündern,  ich  glaube 
di6z  insatiahUes  nomioativ  ist  und  in  inopes  ein  zu  rapvnas  gehöriges 
adjectivum  steckt,  nemlich  {enormes  oder)  inormes^  eine  form  die 
bei  Ammian  nach  Eyssenhardt  zwar  sonst  nicht  überliefert  ist,  desto 
hfafigeraber  bei  den  Script,  bist.  Aug.  und  anderwftrts. 

XXX  5,  17:  Yalentinian  wiU,  als  er  ins  feld  rückt,  durch  das- 
8^be  thor,  durch  das  er  in  eine  stadt  gekommen  ist,  dieselbe  wieder 
▼«lassen :  cw/nque  locus  adgestis  ruderihus  negledus  purgatur^  hpsam 
forem  ferratamj  quae  exUum  obseravity  multUudo  removere  nonpotuit 
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viribus  magmiß  emsa^  et  dum  frvstra  iereret  diem,  coactußpor  äHam 
effrt69U8  Jtet  partam,  dies  ist  wol  eine  der  sefawftchsten  ^nendationeA 
^  OelenijBS.  es  kann  doch  unmöglidi  jemand,  während  (oder  d«) 
&r  nutzlos  den  tag  verstreiehen  Ittsst,  dh.  in  diesem  falle  lieb^  in  der 
Stadt  bleibt,  ehe  er  dieselbe  dnrch  ein  anderes  tbor  veiiSAst,  not- 
gedrungen durch  ein  anderes  thor  die  atadi  verlassen«  der  Vat.  hat 
efUsae  tidem.  davon  heiszt  die  letscte  sähe  sicherUeh,  mit  der  stehen- 
den verweciislnng  von  i  und  e,  ne,  aide  vielleicht  tundemy  dh. 
'schlieszlich',  vielleieht  denique^  vieUeieht  et  idem  oder  noeh  ande»* 
statt  cumpurgaiur  ist  sichflrliioh  dumza  lesw. 

XXX  J^,  19  progresius  d^nde  m&tutinuß  contractiare  vuUu  sub^ 
trißtis,  cum  eum  öblatus  nansusciperä  equMa.antemrea  pedßs  praeter 
stratoretn  erigena  in  suiMme^  innata  fmtate  concütus^  ut  erat  imma- 
niSj  dexteram  straioriß  müüis  iussii  absd^^  quae  eum  insUientem 
utmento  pulser at  cansueto,  praeter  straiaremf  was  so  viel  heisren 
soll  wie  ante  stratorem^  ist  ^^höäist  ungKldkliciie  cosjectar  dfes 
Valesius  fOr  praäer  amorem.  sehr  viel  besser  hat  Gelenins  praeter 
mcrem  geschrieben,  was  doch  wenigstens  zu  verstehen  trnd  an  der 
stelle  allenfalls  erträglich  ist.  wahrscheinlich  hat  aber  nur  die  rück- 
sieht auf  das  folgende,  wie  mir  scheint,  unmögliche  consueto  deranf 
geführt  ich  vermute  dasz  etwa  prae  ^consyternatione  oder 
prae  timore  das  richtige  ist.  prae  steht  so  zb.  XT  5,  30  muUHis 
prae  Umare  saepe  sentetUüs^  XVIII  6,  16  laoutus  varia  prae  timore^ 
XXVII  10,  A.prae  metu.  doch  das. mag  dahingestellt  bleiben,  sicher 
aber  ist  dasz  und  wie  pülserat  zu  corrrigieren  ist,  nemlich  pulsarat^ 
über  die  latinität  des  Ammian  herschen  Überhaupt  sehr  unbegründete 
Vorstellungen,  die  hgg.  setzen  offenbar  voraae ,  dasz  er  auch  niobt 
dedinieren  oder  coxgugieren  konnte  oder  es  nicht  für  der  mfAe  wert 
hielt  von  seiner  kenntnis  consaquenten  gebrauch  zu  ms^hen,  eine 
angesichts  seiner  coquetterie  mit  gelehrsamkeit  sehr  wunderbare 
ansieht  anderwärts  lassen  sie  ihn  wissen ,  wie  das  perfeetum  von 
pdlere  heiszt.  s.  159,  29  soll  nach  Ejssenhardt  Ammian  das  Qisir- 
fectum  adfülgi  gebildet,  aber  noch  zb.  s.  135,  11  gewußt  bdbea 
dasz  es  adfulsi  lautet,  iremi  infundenmt  s.  117,  9  (falls  dies  nicht 
etwa  druckfehler  ist;  auf  adfulgi  macht  JBjsaenhardt  selbst  s.  X  anf* 
merksam)  anfhahme  verdiente,  warum  dann  nicht  auch  zb.  cefH 
tmgisse  s.  195,  14;  499,  17  imrufi^pere  usw.  usw.?  an  der  obigen 
stelle  kann  endlich,  wie  bemerkt,  eansueto  nicht  richtig  sein*  es 
wäre  gleich  verkehrt,  nachträglidi,  nachdem  von  'einem  voxge- 
führten  pferde'  die  rede  gewesen  ist,  zu  erzählen:  'als  er  auf  sein 
gewöhnliches  pferd  sprang',  wenn  darunter  dasselbe,  wie  w^on  ein 
anderes  thier  verstanden  werden  sollte,  ich  vermute  iaez  in  dem 
überlieferten  eonsuetu  eine  nähere  bestimmung  zu  pidsarat  steckt» 
vielleicht  conßietu, 

XXX  6,  3  tamquam  ietus  e  oaelo  vüaUQue  via  vooeque simulot- 
striata  sttffectus  igneo  hmine  cernehatur;  erumpente  subito^ 
sanguime  letali  sudare  perfusus  .  .  ad  conclave  duäus  est  intim^tm* 
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meines  wissens  sagt  man  nicht  ohstringere  viam^  sondern  ohstruere. 
suffectus  iffneo  Iwmne  verstehe  ich  nicht,  statt  erumpmte  $uhito  hat 
die  hs.  et  repente  cuhüo^  Geleniitd  est  r^ente  ööhibüö  in  der,  wie  ich 
glaube,  richtigen  Voraussetzung  (man  lese  die  folgende  Schilderung. 
der  krankheit883rmptome),  dass^  nicht  von  einem  blutsturze,  sondern 
von  einem  schlagfinsse  die  rede  ist;  jedoch  m(tohte  ich  lieber  schrei- 
ben et  rigente  subito  -*-. 

XXX  8,  4  Artaxerxes,  Persarwm  iSe  rex  potofiHsskmiSj  gwm 
Maerockira  fMimhri  vmius  longitudö  crommemoravit  ohtte  die  vor- 
snssetaning  von  Amnäans  unkenatnis  der  lateinischen  ^rachö  ist 
es  onmögHch  an  die  ri^tigkeit  von  e^rnfttemaramt  zu  glaubett.  ich 
zwejftB  teaom  dasz  eognominavit  zu  lesen  ist. 

XXX  10f2  V(üefUifKammandato  wird  wol  manda^u  heiszen 
müssen  wie  XIV  11,  20.  XVI 11,  12.  XXV  7,  12  mandatu princi- 
pi$,  XX  6,  7  manda^  SaipofiB. 

XXX  1,  2  ist  ic^,  quisque  vim  se  pati  eMstimaret .  •  damitaret 
in  quisquisxa  coirigieren. 

Betm.AU.  C.  P.  W.  Müller. 


64. 

ZU  LUCILIÜS  TOD  TACITU8. 


Indem  ich  meinem  hochgeschätzten  frühem  coUegen,  hm.  prof. 
Arnold  Schaefer  in  Bonn  ftlr  die  oben  s.  72  gespendete  belehrung 
verbindlich  danke,  verfdde  ich  nicht  zu  bemerken  dasz,  wenn  Luci- 
lias  eine  zweite  ausgäbe  erleben  sollte,  auf  s.  289  selbstverständlich 
statt  des  'homo  doctus  nescio  quis'  hr.  prof.  Moriz  Haupt  in  Berlin 
als  Urheber  der  sinnreichen  Vermutung  über  den  Ursprung  der  fal- 
schen angaben,  die  hinsichtlich  der  lebenszeit  des  Lucilius  bei  Hie- 
ronymus  zu  lesen  sind,  genannt  werden  soll,  bei  dieser  gelegenheit 
Sfüreche  ich  jedoch  von  neuem  den  dringenden  wünsch  aus,  dasz  der 
Berliner  gelehrte  selbst  sich  in  bezug  auf  fremde ,  ihm  confidentiell 
mitgeteilte  coigecturen  grSszerer  akribie  befleiszigen  möge,  so  wird 
in  Tacitus  dial.  deor.c.ll  meine  Vermutung  inperante  Nerone^  durch 
die  ich  das  bisher  fUr  verzweifelt  gehaltene  in  Nerone  zu  bessern 
versucht  habe,  von  hm.  Adolf  Michaelis  hm.  Haupt  zugeschrieben. 
und  obwol  ich  in  nr.  55  der  analekten  (s.  418  des  Jahrgangs  1868 
dieser  Zeitschrift;)  den  irrtum  rectificiert  habe,  ist  doch  weder  von 
hm.  Michadis  noch  von  hm.  Haupt  eine  zurücknähme  jener  un- 
wahren behauptung  erfolgt,  so  wird  denn  mein  eigentum  auch  in 
der  neuesten  ausgäbe  des  dialogus  von  hm.  Andresen,  der  gleichfalls 
inperofUe  Nerone  in  den  text  gesetzt  hat,  als  conjectur  hm.  Haupts 
bezeichnet  (s.  72  Hmperante  Nerone,  wie  Haupt  treffend  emen- 
diert  hat'). 

Stl  PeTBRSBURO.  LüClAN  MÜLLER. 
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65. 

LEAENA  EIN  AETIOLOGISCHER  MYTHOS. 


Grote  (history  of  Greece  IV  155),  ThirlwaU  (hist.  of  Gr.  n  77)^ 
Duncker  (gesch.  d.  alt  IV^  348),  sowie  Ross  (arch.  aafsätse  I  193) 
imd  Brunn  (griech.  kflnstlergesch.  1 98)  berichten  die  erzählung  von 
dem  martervoUen  tode  der  Leaena,  der  hetftre  eines  der  mörder  deg 
Hipparchos,  als  historisches  factum,  ohne  irgend  welchen  zweifei 
laut  werden  zu  lassen,  wie  bekannt,  hftngt  diese  Überlieferung  mit 
dar  statue  einer  löwin  in  Athen  zusammen,  yon  welcher  sidi  die 
Athener  erz&hlten  dasz  die  vorfahren  diese  zum  andenken  an  jene 
Leaena  errichtet  hfttten,  welche  auch  auf  der  folter  die  genossen 
ihres  geliebten  dem  tjrannen  nicht  verrieth. 

Ich  glaube,  die  folgenden  andeutungen  werden  es  wahrschein- 
Jich  machen  dasz  wir  es  hier  nicht  mit  einem  historischen  factum^ 
sondern  mit  einem  ätiologischen  mythos  zu  thun  haben. 

Auf  dem  grabe  der  Lais  bei  Korinth  befemd  sich  eine  lOwin^ 
welche  einen  Schafbock  in  den  vordertatzen  hielt  (Paus.  11  2,  4). 
Movere  in  seinen  PhOniziem  I  593  sagt:  ^der  paphischen  göttin  war 
der  ihr  geopferte  bock  heilig  (Tac.  hist,  II 23);  die  het&ren  opferten 
wol  der  Aphrodite  Pandemos  eine  weisze  ziege  (Lucian  hetaer.  VII 1), 
weswegen  auch  die  Kedeschen  statt  des  Mylittenlohns,  der  für  die 
göttin  war ,  .wol  einen  bock  sich  ausbedingten ,  um  ihn  der  Aschera 
zum  Opfer  zu  bringen  (vgl.  gen.  38,  17).'  wie  bei  dem  hetftrentum 
überhaupt,  so  bemerken  wir  also  auch  bei  diesem  speciellen  puncto 
einen  directen  hinweis  der  griechischen  sitte  auf  den  Orient,  die 
EUtue  auf  dem  grabe  der  Lais  stellt  daher  wol  eine  cultusbeziehung 
der  hetftren  zu  ihrer  herrin  Aphrodite  dar.  dies  berechtigt  zu  der 
Vermutung,  dasz  wir  in  dem  bilde  der  lOwin  die  symbolische  dar- 
Stellung  der  hetäre  eben  in  ihrer  cultusbeziehimg  zur  Aphrodite  zu 
erkennen  haben. 

Es  ergibt  sich  femer  aus  der  nach  GCurtius  glaublichsten  ety- 
mologie  des  wertes  Aotc  (populariSy  vulgaris)^  und  ua.  namentlich 
auch  aus  einer  stelle  des  Plutarch',  dasz  wir  in  Aotc  eine  allgemeine 
bezeichnung  fdr  die  hetäre  überhaupt  zu  sehen  haben;  und  wie  sich 

'  gr,  etym.'  0.  600.  Movers  (ao.  I  s.  63  f.),  indem  er  sioh  Pott  und 
Benfey  (s.  Cartitis  ao.  0.  342  nr.  543}  anschlieszt,  sagt:  'so  hiess  Lai» 
mit  andern  namen  Leaena,  Leontion,  was  phönizische  Übersetzung  des 
erstem  Wortes,  nemlich  laUh  ist.'  obwol  diese  etymologie  wie  für  die 
folgende  untersnchung  gemacht  scheint,  so  müssen  wir  doch  wol  der 
ffföfiiern,  wenn  auch  etwas  unbequemem  antoritftt  von  Curtius  folgen. 
tB  iBt  aber  einleuchtend  dasz,  wenn  sich  die  von  Movers  angenommene 
etymologie  als  die  richtige  herausstellen  sollte,  das  resoltat  unserer 
tiTitersuchunff  dadurch  nicht  im  geringsten  alteriert  würde.  *  amat. 

16,  21  Kul  oirujc  IvraOOa  ^f)  0pOw|v  6voMäZuifA€v  f^  Aatöa  tiv*  fi  Tva- 
ealviov,  ähnlich  Sex.  Empeirikos  dogm.  III  163  .  .  dXX'  6  Aatboc  kqI 
0pyvT]c  f\  Tivoc  TCiaOnic  ouvd^evoc  dnoXaOcai,  ctta  dircxö^cvoc  usw. 
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hieraufi  das  hftufige  vorkommeii  des  specieUen  namens  Lais  anier 
den  hetttren  erklftrt,  so  wfirde  sieh  das  häufige  vorkommen  des 
namens  Leaena'  nnier  jenen  recht  wol  aus  der  boi^wiehtigen  be- 
deutung  der  löwin  ftlr  den  cultus  der  hetftren  erklKren. 

Von  Pausanias  wird  eine  Aphrodite  Melainis  dreimal  erwähnt, 
einmal  erklärt  uns  Pausanias  ihren  namen  als  die  ^nächtliche'  Aphro- 
dite (VHI  6,5),  zweimal  ftlhrt  er  tempel  derselben  an:  erstens 
(n  2,  4)  bei  Korinth  neben  dem  grabmal  der  hetäre  Lais  (auch  bei 
Athenttos  XIII  588*  wird  die  Melainis  im  Zusammenhang  mit  der 
Lais  erwähnt),  zweitens  (IX  27, 6)  bei  Thespiä  neben  der  statue  der 
hetäre  Phryne.  sowol  die  erklärung  des  namens  als  nächtliche 
Aphrodite,  wie  der  umstand  dasz  neben  den  beiden  von  ihr  erwähn- 
ten tempeln  sich  das  eine  mal  das  grab ,  das  andere  mal  die  statue 
einer  hetäre  befand ,  macht  es  in  hohem  grade  wahrscheinlich ,  dasz 
wir  in  der  Aphrodite  Melainis  die  specielle  herrin  der  hetären  zu  er- 
kennen haben. 

Unter  solchen  umständen  darf  es  nicht  als  zufällig  angesehen 
werden,  wenn  sich  die  athenische  lOwinstatue  in  den  propyläen 
neben  einer  Aphroditestatue  befand  (Paus.  I  23,  2).  die  statue  der 
Aphrodite  war  nach  Pausanias  von  Kaiamis;  für  die  lOwin  nennt  uns 
allein  Plinius  n.  h.  XXXlV  72  den  Amphikrates  als  kOnstler.  die 
autorität  des  Plinius  ist  freilich  wol  zu  grosz,  als  dasz  wir  die 
eherne  löwin  ebenfalls  als  ein  werk  der  Kalamis  ansehen  dürften  f 
möglich  wäre  es ,  da  er  sowol  in  erz  gearbeitet  hat  als  auch  ausge- 
zeichnet gewesen  ist  in  der  bildung  von  thieren  (Brunn  ao.  I  12S 
—  128). 

Wie  wir  nun  auf  dem  grabe  der  Lais  die  löwin  als  eine  sym- 
bolische darstellung  der  hetäre  in  ihrer  cultusbeziehung  zur  Aphro- 
dite erkannten,  so  würden  wir  diese  löwin  neben  dem  bilde  der 
Aphrodite  für  ein  attribut  der  letztem  als  herrin  der  hetären  er- 
klären.* 

Plinius  ao.  sagt,  dasz  die  Athener  dem  kflnsÜer  befohlen  hätten 
die  zunge  der  löwin  fortzulassen,  um  die  Verschwiegenheit  der 
Leaena  anzudeuten  (ähnlich  Plutarch  de  garr.  8  s.  505^).  wenn  das 
fehlen  der  zunge,  wie  es  scheint,  besonders  ins  äuge  fiallend  war,  so 
musz  der  mund  wol  geöflfhet  gewesen  sein,  vielleicht  schon  die 
Version  bei  Plinius,  jedenfalls  aber  die  Weiterbildung  der  sage,  wie 
sie  uns  bei  Polyän  VIII  45  entgegentritt,  dasz  sich  nemlich  Leaena 
auf  der  folter  die  zunge  abgebissen  habe,  scheint  darauf  hinzudeuten, 
dasz  die  zunge  nidit  vollständig  fehlte,  sondern  der  hintere  teil 
derselben  sichtbar  war.  nehmen  wir  also  einen  geöfiheten  rächen 
und  einen  erhaltenen  hintern  teil  der  zunge  an,  so  liegt  nichts  näher 


'  Athen.  XIII  &88  Leontion:  dies  ist  natürlich  nur  eine  andere  form 
desselben  namens.  ^  es  kann  hier  vielleicht  anf  die  von  Plinias  er- 
wähnte statne  hingewiesen  werden,  welche  eine  löwin  darstellt,  die  mit 
Eroten  spielend  von  ihnen  gefesselt,  mit  sandalen  bekleidet  und  aus 
einem  hörn  zu  trinken  gezwungen  wird  (XXXVI  41). 
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ak  der  gedanke ,  dasz  die  zunge  ursprünglich  herausgestreckt  war 
und  äo,  leicht  besohädigungen  ausgesetzt,  abgebrochen  wurde,  das 
heraus  bläken  der  zunge  —  gewis  ein  sehr  bezeichnender  gestus  bei 
einem  attribut  der  Aphrodite  ala  beschützerin  der  hertfiren. 

Nach  diesem  versucli  die  bedeutung  der  athenischen  löwinstatue 
darzuthun  seien  noch  einige  bemerkungen  gestattet,  wdlche  yielleicht 
geeignet  sind  den  zweifei  an  der  historischen  glaub  Würdigkeit  der 
erzählung  zu  stützen,  zuerst  der  umstand  dasz  die  tradition  der  ge- 
schichte  keineswegs  fest,  sondern  in  stetem  flusz  ist.  Athenäos  ]QII 
596^  nennt  die  Leaena  eine  geliebte  des  Harmodios,  Polyto  ao.  die 
des  Aristogeiton,  Plinius  ao.  die  des  Harmodios  und  Azistogeiton, 
und  Plutarch  ao.  sugt:  iraipa  tüüv  iT€pi  'Apjüiöbtov  icetl  'ApiCTOTei- 
TOva.  Pausanias  und  Athenäos  sagen  nichts  von  dem  felilen  der 
zunge,  Plinius  und  Plutarch  berichten,  die  Athener  hätten  durch 
dM  fehlen  der  zunge  die  Verschwiegenheit  der  Leaena  verherlichen 
wollen,  Polyän  erzählt  gar  dasz  sie  sich  die  zunge  abgebissen  habe  — 
dasselbe  was  Plutarch  (de  garr.  8  im  anf.)  von  Zenön,  Plinius  n.  h. 
VII  87  von  Anaxarchos  überliefe(m  —  und  Lactantius  inst,  I  20,  3 
endlich  nennt  Leaenc^  selbst  die  mörderin  des  tjmnnen.  dem  oha- 
rakti^r  der  sage  gemäsz  unterlag  also  die  erzählung  im  munde  des 
Volkes  einer  fortwährenden  Veränderung  in  den  eineelheiten  und 
wurde  auch,  wie  es  scheint,  im  w'es^ntlichen  nur  durch  den  yolks- 
mnnd  fortgepflanzt  dasz  wenigstens  in  den  landläufigen  sohriften 
nichts  ?on  dieser  geechidite  zu  lesen  war,  femer  aber  auch,  dasz  sie 
bei  den  Athentdm  keineswegs  allgemeinen  glauben  fand,  kann  man 
aus  den  werten  des  Pausanias  I  23,  2  entnehmen:  Xl'fix)  bk  ouk 
iQ  cuTTPCMp^v  irpörepov  f^KOVta,  iricTd  tk  äXXuic  'A0nva(uiv  toic 
TToXXoTc. 

Zum  schlusz  sei  daran  erinnert  dasz,  wie  uns  Athenäos  VI  253  * 
berichtet,  die  hetäre  des  Demetrios  Poliorki^tes  den  namen  Leaena 
führte  f  dasz  dieselbe  von  den  Athenern,  um  dem  Demetrios  zu 
schmeicheln,  hoch  gefeiert  und  mit  einem  tempel  geehrt  wurde. 
vielleicht  ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  dasz  die  entstehung  dieser 
für  die  geliebte  des  gefürohteten  Demetrios  so  schmeichelhaften  sage 
in  diese  späte  zeit  gesetzt  werden  musz;  daraus  würde  sich  leidet 
erklären,  dasz  die  älteste  nachricht,  welche  wir  besitzen,  erst  aus 
dem  ersten  jh.  unserer  Zeitrechnung  stammt,  dasz  Pausanias  sagt,  er 
boriebte  ^bisher  noch  nicht  angezeichnetes',  und  es  für  nötig  hält 
lie^ouders  hervorzuheben,  die  erzählung  habe  keinen  allgemeinen 
gbubea  gefunden  —  alles  thatsachen  die  schwer  zu  erklären  wären, 
wenn  wir  es  mit  einer  altexlsgrauen ,  ehrwürdigen  tradition  zu  thun 
bitten ,  noch  schwerer  freilich ,  wenn  man  in  der  erz&hlung  von  der 
Leaena  ein  historisches  factum  sehen  wollte. 

Bonn.  Richard  Jaoobi. 
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Dm    FESTZEIT    DER    ATTISCHEN    DiONYSIEN    VON   OtTO    Ol L BERT, 
DR.     PHII..,      8B0RETAR     DER     K.     UNIV.     BIBL.     ZV     GÖTTINOEN. 

Oöttmgen,  Vandenhoeck  &  Ruprechti  verläg.  1872.  IV  u.  176  s.  gr.  8. 

Winrterfeste  des  sonnentodes  in  uralter  zeit.     v£. 
ist  zu  der   ansieht  gelangt,  Dionysos   sei  der  Sonnengott,   seine 
eigenschaft  als  weingott  habe  man  als  eine  aas  der  ursprünglichen 
al^eleitete  anzusehen,     das    lenäenfest  und   d^i  lenäischen  gott 
mflsse  man  zwar  auf  Xr^vöc  zurückführen,    aber  nicht   von  der 
gewöhnlichen  bedeutung  *kufe  in  die  der  gekelterte  most  abflieszt' 
aasgehen,  sondern  yon  einer  andern  Xiivöc  »=  copöc  'sarg',  welche 
bei  den  grammatikem  erwKhnt  und  durch  zwei  Inschriften  belegt  sei. 
im  ältesten  Attica  habe  man  dem  sonnengotte  Dionysos  eine  toten- 
feier  Xrjvaia  dh.  sargfest  begangen,  und  zwar  am  ersten  tage  des 
monates  lenfton ,  der  ehedem  anstatt  des  gamelion  im  attischen  ka- 
lender  gewesen  sei.    als  normaler  stand  des  I  lenäon  müsse  der 
kürzeste  tag  angesehen  werden,  weil  dann  die  minderung  des  sonnen* 
lichtes  und  der  sonnenwärme  sowol  als  auch  die  bew51kung  zum 
extrem  gelange;  in  den  tagesstunden  der  bruma  behaupte  sich  der 
lichtkörper  noch  mühsam  gegen  die  finsteren  dunstansamlungen^ 
der  eigentliche  tod  des  gottes  sei  abends  eintretend  zu  denken,  wenn 
die  sonne  unter  den  horizont  gehe,    zugleich  wird  darauf  hinge- 
wiesen, wie  die  natur  des  gebundenen  mondjahres  ein  abweichen 
des  lenäischen  neumondes  vom  rechten  tage,  der  bruma,  bedinge 
(s.  16),  und  wie  solch  unvermeidliches  schwanken  der  mondmonate 
and  jedes  einzelnen  kalendertages  nicht  abhalten  könne  eine  normal- 
Stellung  anzunehmen,    die  brumalen  sonnentodesfeste  gelten  dem 
Tf.  als  demenweise  begangene  Dionysien,  da  Attica  in  der  ältesten 
zeit  der  hanptstadt  entbehrte,    die  ländlichen  Dionysien  sind  ihm 
gleichbedeutend  mit  lenäen,  eine  ansieht  die  nicht  neu  ist:  s.  Her* 
mann  gottesd.  alt  §  57. 

Jahrbücher  ftir  cTm«.  philol.  1873  hft.  6.  26  ^,^^  , 
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üngewis  ist  mir,  ob  yf.  ftLr  die  urzeit  auch  ein  den  wieder- 
geborenen gott  verherlichendes  lenzfest  annimt.  s.  45  heiszt  es, 
nachmals  sei  das  winterliche  totenfest  mit  dem  (einem?)  frtthlings- 
feste  im  anthesterion  (ältester  zeit?)  verbanden  worden,  hier  scheint 
neben  dem  winterlichen  totenfeste  uralten  andenkens  ein  ebenso 
altes  anthesterisches  fest  und  eine  nachmals  erfolgte  Vereinigung 
beider  vermutet  zu  werden,  hernach  musz  das  aus  dieser  Vereinigung 
hervorgegangene  anthesterienfest  historischer  zeit  gemeint  sein, 
wenn  gesagt  wird,  der  sonderbar  gemischte  Charakter  der  frflhlings- 
feier  lasse  auf  eine  Vereinigung  zweier  wesentlich  verschiedener 
feste  schlieszen.  die  beiden  wesentlich  verschiedenen  elemente,  aus 
welchen  sich  die  anthesterien  historischer  zeit  bildeten,  können  nur 
das  vorhistorische  sonnentodesfest  zur  zeit  der  bruma  und  ein  eben- 
falls vorhistorisches,  der  Wiedergeburt  geltendes  lenzfest  sein, 
anderswo  (s.  168)  wird  dagegen  behauptet,  die  winterliche  toten- 
feier  habe  tod  und  auferstehung  des  gottes  in  6in  fest  zusammen- 
gefaszt  und  beide  momente  gefeiert,  aus  dem  winter  sei  sie  auf  die 
jahreszeitensdieide  anthesterion  Xu  verlegt  worden;  einer  Umge- 
staltung habe  sie  nicht  bedurft,  sondern  ihren  (doppelten)  Charakter 
vOUig  beibehalten,  wenn  auch  die  brumale  feier  allerdings  wol  mehr 
den  tod  als  die  auferstehung,  die  lenzliche  mehr  diese  als  jenen  be- 
tont habe,  dies  ist  mit  der  Bereinigung  zweier  wesentlich  ver- 
schiedener feste'  s.  45  keineswegs  zu  reimen,  vielmehr  scheint 
vf.  s.  168  neben  der  brumalen  totenfeier  des  Sonnengottes,  die  zu- 
gleich das  entgegengesetzte  moment  enthielt,  ein  heortologisches 
vacuum  für  anthesterion  Xu  anzunehmen  und  die  brumale  feier 
auf  die  leere  stelle  im  kalender  einfach  verlegt  zu  glauben. 

Die  winterfeste  Atticas  werden  in  jflngerer  aber 
noch  vorhistorischer  zeit  zu  lenzfesten,  die  Ortschaften 
Atticas  hatten  also  dem  vf.  zufolge  bisher  ihre  (Iftndlichen)  Diony- 
sien,  Xrjvaia,  sonnentodesfeste,  am  ersten  tage  des  nach  denselben 
benannten  monates  lentton  begangen  in  der  rauhesten  winterzeit. 
dies  misfiel  auf  die  länge,  man  zog  den  lenzbeginn  vor.  so  kam 
denn  das  annoch  durch  keine  metropole  centralisierte  Attica  dahin 
seine  (ländlichen)  Dionjsien  am  Xu  anthesterion  zu  begehen,  aber 
diese  Xrjvaia  genannten  feste  im  anthesterion  zu  feiern  und  dennoch 
den  monat  vorher  Xt]vaii£iv  zu  nennen  erschien  jetzt  unpassend, 
daher  denn  der  bisherige  Xi^vaiuiv  umgetauft  wurde,  vf.  identifioiert 
also  die  Xrjvaia  mit  den  anthesterien,  eine  ansieht  die  frOherhin  viele 
hatten  und  die  neuerdings  von  Binck  vertreten  worden  ist:  s.  Her- 
mann ao.  §  58, 1  und  die  älteren  erklärer  zu  Thuk.  U  15.  ländliche 
Dionysien,  lenäen,  anthesterien  werden  als  verschiedene  namen  der- 
selben Sache  angesehen. 

Kalendarische  rllckverschiebung  der  nicht  in  der 
hauptstadt  gefeierten  Dionysien  in  noch  jüngerer  zeit, 
bisher  waren  die  Dionysien  Athens  ein  demenfest  unter  demenfestea 
gewesen,  und  alle  demen  hatten  ihre  feste  am  selbigen  tage  be- 
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gangen,  dem  XII  anthesterion.  als  nun  aber  Athen  zur  metropole 
wurde  nnd  sein  altes  demenfest  glänzender  und  anmutiger  denn  die 
übrigen  zu  gestalten  wüste ,  entstand  der  wünsch  an  den  Dionysien 
deB  Xn  anthesterion  in  Athen  teilzunehmen,  die  eigenen  dörflichen 
begehnngen  wollte  die  umgegend  der  hauptstadt  nicht  aufgeben,  so 
wurde  denn  beliebt  die  dörflichen  feste  der  umlande  statt  am  XII 
Tielmehr  früher  zu  feiern ,  nemlich  in  der  zweiten  hälfte  des  gamd- 
lion  und  zu  anfang  des  anthesterion. 

Vf.,  welcher  demnächst  eine  vollständige  bearbeitung  des  atti- 
schen fesijahres  herauszugeben  gedenkt,  bezeichnet  seine  'festzeit  der 
attischen  Dionysien'  als  eine  Voruntersuchung. 

In  der  zu  erwartenden  gröszeren  arbeit  wird  er  sich  ohne 
zweifei  über  vieles  in  der  Voruntersuchung  angedeutete  näher  aus- 
sprechen, auch  wol  über  die  *enge  beziehung'  (s.  41)  der  sonne 
zum  weinstock,  ich  kann  also  dem  leser  nicht  berichten ,  ob  diese 
'enge  beziehung'  dem  vf.  als  eine  wirkliche  oder  als  eine  im  antiken 
glauben  angenommene  gilt,  eingebildete  beziehungen  einer  pflanze 
znr  sonne  sind  nicht  ohne  beispiel  im  altertum. 

Die  erklärung  des  Aiövucoc  Xrivaioc  (vf.  schreibt  Xfjvaioc 
8.  39  und  öftier,  doch  s.  Lobeck  paralip.  s.  342)  und  der  Xrjvaia  als 
sarg-Dionysos  und  sargfest  mag  auf  den  ersten  blick  bestechen, 
richtig  ist  sie  gewis  nicht.  Xiivöc  kommt  allerdings  in  der  bedeu- 
tong  'grabkanmier'  auf  zwei  im  Pariser  thesaurus  citierten  Inschriften 
vor,  CIG.  n  s.  67  nr.  1979  und  1981.  sie  sind  thrakisch,  gefunden 
bei  Thessalonich.  dasz  sie  kein  hohes  alter  haben,  folgt  aus  den  rö- 
mischen namen  Vibullius  und  Annia.  man  liesz  sich  wol  eine  jener 
felsenkammem ,  dergleichen  auch  das  heutige  Griechenland  bei  der 
weinbereitung  benutzt,  zum  begräbnisse  herrichten,  die  mostkufen 
sind  geräumig,  wie  denn  auch  der  in  nr.  1981  feierlich  ausge- 
sprochene wünsch,  niemand  solle  sich  weiter  in  der  grabkammer 
Xrivöc  beisetzen  lassen,  auf  eine  gewisse  geräumigkeit  schlieszen 
ISszt.  aus  dieser  allem  anscheine  nach  späten  bedeutung  die  uralten 
Xfjvata  erklären  zu  wollen  ist  gewagt. 

Von  den  brumalen  sonnentodesfesten  des  alten  Attica  macht 
sieh  vf.  s.  41  f.  folgende  Vorstellung,  der  Sonnengott  Dionysos  ver- 
schwindet im  beginne  des  winters  und  der  regenzeit  vom  himmel, 
statt  des  tagesgestims  bedecken  schwarze  wolkenmassen  das  firma- 
ment;  der  gott  wird  dann  sterbend  oder  im  Hades  sich  auflialtend 
gedadit.  immer  mislicher  wird  sein  kämpf  mit  dem  gewölk,  welches 
endlich  am  kürzesten  tage  dem  siege  nahe  konmit,  jedoch  erst  am 
abend  der  bruma  den  sieg  wirklich  erreicht;  in  den  tagesstunden 
hatte  sich  das  licht  noch  mühsam  gegen  das  winterliche  dunkel  be- 
hauptet, abends  gieng  es  völlig  zur  neige,  der  tod  des  Sonnengottes 
fand  nun  definitiv  statt,  so  der  vf.  da  das  sonnentodesfest  nicht 
angesagt  wird  wenn  wölken  aufziehen,  sondern  an  einen  bestinunten 
Kalendertag  geknüpft  ist,  so  würde  man  auch  in  wolkenreichen  kli- 
niaten,  bei  uns  zum  beispiel,  am  21  oder  22  december  nicht  sicher 

Digitized  by  VjOOQlC 


372    AMompuhen:  anz.  y.  OGilberts  festzeit  der  attischen  Dionjaien. 

auf  zusammengeballte  dünste  und  verdunkeltes  firmament  rechnen 
dürfen;  allerdings  wäre  es  wahrscheinlich  dasz  am  kürzesten  tage 
trübungen  einträten,  und  darauf  wenigstens  könnte  man  wol  wetten, 
dasz  die  sonne  bewölkt  untergienge.  in  Attica  ist  die  weit  über- 
wiegende Wahrscheinlichkeit  dafür  dasz  am  kürzesten  tage  und 
Überhaupt  an  jedem  wintertage  der  himmel  heiter  bleibt,  imter  den 
31  tagen  des  trübsten  monats  (december)  ergibt  das  12jfthnge 
mittel  nur  4,7  trübe  tage;  s.  griech.  Jahreszeiten  s.  141.  unter  6 
oder  7  attischen  deoembertagen  pflegt  also  6in  trüber  vorzukommen, 
die  übrigen  sind  heiter,  und  der  Sonnengott  wird  am  feste  seiner 
einsargung  meistens  freundlich  und  majestätisch  wie  immer  am 
li;»lauen  himmel  stehen,  lächelnd  über  die  seinen  tod  feiernde  ge- 
meinde.  aber  freilich,  die  sonne  geht  auf  alle  fälle  doch  unter,  nun 
stirbt  sie  'definitiv',  gewis  geht  sie  unter,  aber  nicht  entfärbt  und 
leichenbaft  vergröszert  oder  unter  wolkenmassen  im  voraus  er- 
löschend wie  in  unserem  winter,  sondern  als  klare  Scheibe,  deren 
relative  kleinheit  und  präcise  abrundung  dem  äuge  des  nordländers 
auffällt,  wenn  er  sie  als  kreis  den  westlichen  horizont  berühren,  dann 
zum  halbkreise,  zum  segmente,  endlich  zum  puncto  werden  sieht, 
auch  noch  die  sinkende  sonne  blendet  stark,  ich  spreche  von  dingen, 
die  ich  selbst  fast  täglich  gesehen  habe  im  winter  1865/66,  welchen 
ich  vollständig  in  Attica  zubrachte,  einen  kämpf  mit  den  wölken 
hat  die  abendsonne  dort  gerade  selten  zu  bestehen;  viel  häufiger 
findet  morgens  etwas  derart  statt,  nicht  weil  es  viele  wolkige  mor- 
genzeiten  in  Attica  gibt,  sondern  weil  die  sonne  hinter  dem  Hjmettos 
aufgeht  und  dieser  sehr  oft  (17mal  im  december,  12jähriges  mittel) 
seine  wolkenhaube  trägt,  durch  welche  Helios  sich  bahn  zu  brechen 
hat.  dies  würde  sehr  viel  seltener  der  fall  sein,  wenn  der  Hjmettos 
im  Westen  der  stadt  läge  und  die  abendsonne  den  strausz  mit  dem 
berggewölk  auszufechten  hätte:  denn  hauben  sind  auf  Farnes  und 
Hymettos  gewöhnlich  nur  morgens,  über  tag  verschwinden  sie: 
8.  JSchmidt  beitrage  zur  phys.  geogr.  Gr.  11  s.  86  vgl.  s.  197. 

Für  Attica  passen  die  Vorstellungen  des  vf.  nicht,  woraus  kei- 
neswegs folgt  dasz  sie  utopisch  sind,  dem  hohen  norden  würden  sie 
angemessen  sein,  zu  Hammerfest  in  Finnmarken  soll  der  tag  in 
allen  häusem  festlich  begangen  werden,  an  welchem  sich  der  erste 
rothe  Schimmer  zeigt,  der  nach  vielwöchiger  nacht  die  rückkehr  des 
lichtkörpers  verkündigt,  zu  Upemavik  in  Grönland  mag  man  am 
12  november  mittags  der  auf  79  tage  scheidenden  sonne  ein  lebewol 
nachrufen  und  ihre  Wiederkehr  mittags  den  30  januar  begehen,  hier 
kann  auch  von  einem  dem  Helios  ungünstigen  kämpfe  mit  wölken 
nnd  dünsten  die  rede  sein,  von  welchem  ermattet  und  krank  er 
einem  vorzeitigen  tode  anheimfalle,  so  war  im  spätjahre  1848  zu 
Godhavn  wegen  dichter  bewölkung  in  den  letzten  tagen  vor  dem 
eigentlichen  anfange  der  längsten  nacht  durchaus  nichts  von  dem 
liohtkörper  zu  sehen,  und  es  konnte  scheinen  dasz  die  dünste,  bösen 
dämonen  gleichend,  über  die  sich  immer  matter  ihrer  erwehrende 
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sonne  den  tod  verhSngt  hatten  vor  der  rechten  2eit  (HBink  Otöii- 
land  I  8.  54).  füt  die  polargegenden  also  würden  sotnentodBBfeste 
und  auferstehungsfeste  passen  ^  doch  mtlste  man  tod  und  aufer- 
stehen nicht  combinieren,  auch  die  festtage  nn  einen  tag  des  tro- 
pischen Jahres,  nicht  an  eine  mondphase  knüpfen. 

Der  aus  Hesiods  jahresabschnitten  construierte  fiühlxtig  bis 
juli  8  (jähr  801  vor  Ch.,  solstilium  juli  1  morgens)  s.  9  f.  ifit  ein 
onding  wie  für  Attica  so  überhaupt  für  die  der  see  geüfiheten  ebenen 
Griechenlands,  auch  anderes  in  des  vf.  behandlang  der  Hesiodiscfaen 
Jahreszeiten  ist  nicht  annehmbar,  es  verdient  keinen  beifall  das2 
auf  die  populären  abschnitte,  nach  denen  sich  det  landwirt  richten 
sollte,  ein  Schematismus,  eine  annähernde  aüfkeilung  des  sonnen- 
jahres  durch  drei,  angewendet' wird.  s.  64  heistt  es  von  den  über- 
gangsjahreszeiten ,  wenn  der  winter  weiche,  so  atfame  man  (der 
Grieche)  wieder  auf  und  keineswegs,  wenn  der  Spätherbst  schon  er< 
schienen  und  jeder  tag  kürzer,  kälter,  trüber  sei  als  der  vorher- 
gehende, wir  Norddeutsche  können  wol  so  sprechen,  aber  in  Athen 
ist  der  sommer  heisz,  der  September  in  der  regel  noch  durch  wärme 
belästigend,  october  und  november  sind,  'wie  vie\jährige  bewohnet 
Athens  versichern,  in  der  regel  mild  und  lieblich,  auch  in  sani-" 
tätischer  beziehung  bess^  als  die  heisze  zeit:  vgl.  bauemregeln 
nr.  115  s.  81;  auch  nr.  121  s.  87  (kleiner  somimer  im  november, 
nach  einem  Spruche  der  Corfioten).  es  ist  also  nicht  undenkbar, 
dasz  jemand  sagt,  er  athme  auf  von  der  quälenden  temperatur  des 
attischen  sommers;  freilich  sind  dergleichen  urteile  immer  sub*- 
jectiv,  abhängig  von  der  körperlichen  Constitution  und  dem  lebens- 
alter.  auch  wird  der  hirt,  welcher  sommers  im  gebirge  ist,  anders 
urteilen  als  der  die  stauberfüllte  heisze  luft  der  stadt  athmeüde. 

Yf.  legt  groszes  gewicht  auf  die  anknüpfung  seiner  lenäen,  des 
sonnentodesfestes,  an  die  bruma:  nach  den  Vorstellungen  der  be- 
wohner  des  ältesten  Attica  sei  um  die  zeit  des  kürzesten  tages  *alles 
leben  der  sonne^  des  lichtes,  der  wärme  erloschen  und  getOtet',  mit 
dem  eintritte  der  längsten  nacht  erreiche  der  abtOtungsprocess  des 
Helios  seinen  culminationspunct  (s.  42).  es  ist  sehr  leicht  zu  be- 
merken, dasz  die  kälte  erst  empfindlich  zu  werden  pflegt,  wenn  die 
tageslänge  anfängt  merklich  zuzunehmen  und  die  luft  klarer  wird^ 
und  die  bauern  im  ältesten  Attica  haben  das  sicher  bemerkt,  mithin 
weder  der  bruma  noch  sonst  einem  solarisch  fixierten  wintertage  die 
rolle  zugeteilt,  alle  winterlichen  extreme  zu  vereinigen,  es  ist  mir 
räthselhaft,  weshalb  vf.  gewissermaszen  ungern  einräumt  dasz  sein 
an  den  neumond  des  lenäon  geknüpftes  sonnentodesfest  in  einem 
gewissen  bereich  schwanke  und  nicht  allezeit  wirklich  auf  die  bruma 
falle  (s.  16).  ein  lunisolarkalender  ist  für  die  hjpothese  des  vf. 
gerade  sehr  bequem,  das  mondjahr  läszt  sich  so  einrichten,  dasz 
ein  bestimmter  tag  sowol  den  dunkelsten  monat  (december)  und  die 
bruma  (december  21  oder  22)  als  auch  die  kälteste  pentade  (Januar 
6  bis  12,  s.  griech.  Jahreszeiten  s.  102)  bestreicht,    ein  tag  des  tro- 
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pischen  jahres  kann  dies  nicht  leisten,  durch  die  decembrischen 
grenzen,  welche  vf.  ao.  seinem  I  lenäon  gibt,  hat  er  den  vorteil, 
welchen  ein  lunisolarer  kalendertag  bietet,  preisgegeben;  das  so 
orientierte  sonnentodesfest  gehört  zwar  der  trübsten  zeit  des  Jahres 
an  j  f^llt  auch  in  die  zeit  der  kürzesten  tage  und  längsten  nftchte, 
berührt  aber  die  kältesten  tage  nie.   dies  liesz  sich  vermeiden. 

Wenn  vf.  s.  70  mich  zu  denen  rechnet,  von  welchen  der  Hesio- 
dische  lenäon  als  ^erster  monat  nach  der  Wintersonnenwende'  aner- 
kannt sei,  so  erinnere  ich  mich  nicht  diesen  ausdruck  gebraucht  zu 
haben»  soll  damit  gesagt  sein,  dasz  ich  den  brumalen  oder  jeden  zu- 
nächst der  bruma  folgenden  neumond  als  I  gamelion  »=  lenäon 
bezeichnet  habe,  so  ist  vf.  im  Irrtum,  brumale  oder  der  bruma  sehr 
nahe  folgende  neumonde  galten  mir  nie  als  I  gamelion.  heortologie 
8.  45  anm.  habe  ich  hervorgehoben,  dasz  für  den  Hesiodischen 
lenüon  nur  der  Januar,  nicht  auch  der  december  gewis  sei;  auch  die 
meinung,  ein  lenäon  müsse  brumal  sein  (den  kürzesten  tag  ent- 
halten), als  eine  vorgefaszte  bezeichnet;  femer  s.  46  die  grenzen  des 
askuischen  lenäos  (januar  24  bis  februar  21)  als  ungefähre  grenzen 
des  knäenfestes  (gamelion  YIH;  versuchsweise  gemachter  ansatz) 
KDgenommen,  indem  mein  Metonisches  System  januar  26  bis  fe« 
bruar  23  ergab;  endlich  zu  gunsten  februarischer  lenäen  lenäon 
Vm  =  XIII K.  Mart.  aus  einer  inschrift  von  Olbia  beigebracht, 
die  mir  mein  bruder  Theodor  gezeigt  hatte,  die  gleichung  der  in- 
schrift war  mir  willkommen,  weil  man  gerade  diese  Stellungen  mei- 
ner neumonde  heftig  bestritten  hatte  und  ich,  was  vom  lenäon  zu 
Oibja  galt,  für  meinen  attischen  gamelion  acceptierte.  das  jähr  der 
Inschrift  ist  201/2  nach  Ch.  —  In  den  beiden  lunisolarcyclen ,  die 
ich  m  früheren  jähren  entworfen  habe,  dem  Metonischen  und  Eallippi- 
seheu,  finden  sich  als  grenzen  des  I  gamelion  januar  19  und  fe- 
bruar 16  in  jenem,  december  30  und  januar  24  in  diesem,  nach 
keinem  ergibt  sich  ein  brumaler  gamelion ;  vielmehr  begann  dieser 
monat  teils  mit  einem  um  etliche  tage  dem  solstitium  nachfolgenden 
naumonde,  teils  erst  mit  dem  zweiten  neumonde  nach  dem  solstitium, 
im  Januar  und  februar. 

Als  normalstellung  des  für  attisch  genommenen  lenäon  =s 
gamelion  betrachtet  vf.  diejenige  bei  welcher  der  monatsanfang  auf 
das  wintersolstitium  fiel  (s.  16  f.  82).  aus  dieser  coXncidenz  folgt 
aber  ein  dem  sommersolstitium  vorangehendes  nei\jahr  (hekatom- 
bäon  I),  was  den  kalendergewohnheiten  Athens  zuwiderläuft  (Pla- 
ioDB  gesetze  VI  767«  und  Emil  Müller  in  der  zs.  f.  d.  aw.  1857 
iir*  ßG  und  67).  mithin  musz  auch  ein  solstitialer  I  gamelion  für 
unattlsch  gelten,  nun  kann  der  mutmaszliche  stand  des  hypothe- 
tii^cben  lenäon  der  bewohner  Atticas,  der  durch  einen  namens- 
tausch znm  gamelion  wurde,  nur  nach  dem  eingerichtet  werden, 
wtis  wir  von  dem  gamelion  wissen,  ein  solstitialer  I  lenäon  ist 
also  für  Athen  abzulehnen. 

Wenn  vf.  s.  16  f.  auseinandersetzt,  nachdem  der  neumondstag 
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des  len&on  ««  gamelion  und  das  diesem  bestimmte  lenfienfest  in 
einem  gewissen  jähre  aof  die  bmma  gefallen  sei,  habe  der  neumond 
im  folgenden  11  tage  yor  der  bmma  eintreten  müssen,  im  nftchst* 
folgenden  22  tage  yor  der  broma,  in  dem  jähre  nach  diesem  aber 
sei  yermöge  der  einschaltong  die  bmma  yom  nenmonde  nm  3  tage 
überholt  worden:  so  ist  erstlich  zn  bemerken,  dasz  der  neumond 
auch  nach  dem  einschub  eines  13n  monats  noch  yor  der  bruma 
bleibt,  weil  37  mondmonate  kürzer  sind  als  drei  sonnenjahre. 
femer  ist  zu  bemerken,  dasz  vf .  sich  durch  das  angenommene  zurück- 
weichen des  I  lenäon  «s  gamelion  nur  noch  weiter  yom  attischen 
herkommen  entfernt,  im  jähre  417  yor  Ch.  war  der  neumond  de- 
cember  25/26  solstitial,  da  das  solstitium  december  25  abends  ein* 
trat,  nennen  wir  den  decembemeumond  1  gamelion,  so  folgt  als 
1  hekatombSon  juni  20/21  im  j.  416  (solstitium  juni  28  gegen 
mittag),  in  den  beiden  folgenden  jähren  ergeben  sich  als  attische 
nenjaiure  415  juni  10/11  und  414  mai  30/31;  im  jähre  danach  413 
juni  17/18.  alle  diese  nei\jahre  sind  unattisch,  und  wenn  die  dem 
solstitium  ziemlich  nahe  stehenden  wie  416  juni  20/21  und  413 
juni  17/18  sich  yielleicht  entschuldigen  lassen  und  yertreter  ge- 
funden haben  (Böckh  mondqyclen  s.  27),  so  haben  sie  doch  nieman- 
dem für  normal  gegolten,  am  YQ  thargelion  werden  erstlinge  der 
feldfmcht  dargebracht,  OapHTJ^iOf  wonach  am  VII  thargelion  die 
komemte  begonnen  haben  musz.  aber  nach  jenen  frühen  neujahren 
fiel  thargelion  Vn  auf  29  april  416,  18  april  415,  8  april  414, 
26  april  413,  tage  an  denen  die  feldfmcht  noch  auf  dem  halme 
stand,  jene  neujslire  sind  also  gleich  yerwerflich  yom  gottesdienst- 
lichen standpuncte  aus,  wie  sie  es  yom  standpuncte  theoretischer 
Zeitrechnung  sind. 

Die  äuszemngen  des  yf.  über  die  Stellung  seines  lenäon  im 
sonnei\jahr  sind  mir  nicht  alle  yerstSndlich.  s.  16  wird  der  lenSon 
auf  21  december  bis  20  Januar  unseres  kalenders  gesetzt,  und  diese 
bestimmung  kommt  zweimal  auf  der  seite  yor.  yom  21  december 
bis  zum  20  Januar  y erlaufen  31  tage,  hernach  folgen  zwei  andere 
y ersuche:  sie  laufen  auf  december  21  bis  Januar  19  und  december 
23  bis  Januar  21  und  ergeben  30  tage,  da  der  lentton  ein  mond- 
monat  ist,  so  weisz  ich  december  21  bis  Januar  20  nicht  hinzubringen, 
der  ansatz  december  21  bis  Januar  19  wird  als  ^mittlere  zeit  fUr  die 
dauer  des  lenfton'  bezeichnet;  ich  bin  in  yerlegenheit,  welchen  sinn 
ich  mit  diesen  werten  zu  yerbinden  habe. 

Indem  yf.  Hesiodische  jahreszeitenanf&nge  mit  neumonden  zu 
combinieren  sucht,  setzt  er  26  october  bis  23  noyember  als  ersten 
wintermonat,  noyember  24  bis  december  22  als  zweiten,  december 
23  bis  Januar  21  als  dritten  (lenSon)  an,  Iftszt  also  zwei  hohle 
momente  auf  einander  folgen,  was  nicht  üblich  ist. 

Da  der  monat,  schlieszt  yf.  s.  38,  welcher  einst  im  attischen 
kalender  len&on  geheiszen,  später  einen  andern  namen  (gamelion) 
empfangen  habe,  so  müsse  die  ändemng  einen  grund  haben,    der 
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grand  sei  darin  zn  suchen ,  dasz  das  lenttenfest  aus  dem  nach  ihm 
benannten  monat  in  einen  andern  (anthesterion)  verschoben  sei.  es 
kt  aber  eine  blosze  yermatnng ,  dasz  es  im  kalender  Athens  einen 
monat  lenfton  gab,  und  eine  Vermutung  die  keinen  bei&ll  verdient 
(s.  beortologie  s.  47  und  OBibbeck  Dionysoscultus,  Kiel  1869,  s.  15 
anm.).  wie  vf.  seine  fblgerung  aus  einer  auf  alle  f&lle  hypothetischen 
Sache  als  ^bestimmten  beweis'  s.  39  bezeichnen  kann,  ist  mir  unklar. 

Ursache  der  Verschiebung  war  dem  vf.  zufolge  die  üble  Witte- 
rung des  mittwinters;  die  Schilderung,  welche  der  askräische  dichter 
von  dem  lenäon  entwirft,  scheint  vf.  ohne  weiteres  auf  Attica  und 
Griechenland  anzuwenden,  der  ionische  Qrieche  empfand  *einen  ab- 
Bcbeu'  vor  dem  winter  welcher  sich  zur  festfeier  überhaupt  gar  nicht 
eignete  (s.  46),  und  so  kam  man  'einem  natürlichen  menschlichen 
streben  folgend'  dahin  die  Dionysien  in  die  schönere  Jahreszeit  zu 
verlegen  (s.  168).  die  alten  Ghriechen  nahmen  aber  doch  die  hal- 
kyotd^chen  tage  im  winter  an,  zwei  wochen  köstlich  stillen  wetters 
2ur  zeit  der  bruma,  und  der  Neugrieche  liebt  seinen  Januar  als  den 
bmger  hellen  sonnen-  und  mondscheins  und  als  die  zeit  geselliger 
freude  (s.  gr.  Jahreszeiten  s.  5.  10  nr.  8  und  10  der  bauernregeln). 
vor  »einem  februar  fürchtet  er  sich  (ao.  s.  16).  gutes  und  schlechtes 
Wetter  wechselt  den  ganzen  winter  hindurch,  auch  der  mftrz  ist  nicht 
zaverlSssig,  geschweige  denn  der  februar.  dasz  also  das  fest,  wenn 
es  einmal  im  mittwinter  lag,  der  Witterung  wegen  in  die  zeit  des 
beginnenden  lenzes  gelegt  worden  sei,  hat  wenig  Wahrscheinlichkeit. 

Vom  standpuncte  des  vf.  angesehen  musz  es  aufEiallen  dasz  das 
SDunentodesfest,  dessen  natürliche  grundlage  —  schwarze  wölken, 
winterliches  dunkel  —  so  stark  betont  wird,  von  dieser  grundlage 
abkommt,  wo  begehungen  der  art,  wie  vf.  sie  sich  denkt,  wirkliehen 
boden  finden,  im  hohen  norden,  da  würden  sie  unverrückbar  in  der 
selbigen  Jahreszeit  und  am  selbigen  tage  und  zur  selbigen  stunde 
XU  feiern  sein  (s.  o.  s.  372  f.).  —  Auch  die  abreiszung  von  der  ersten 
nQondpbase  *  und  die  wähl  einer  ganz  andern  nahe  vor  vollmond  ge- 
hört zu  dem  aufgeben  natürlicher  basen  der  festfeier. 

Audi  in  historischer  beziehung  ist  es  eine  wunderliche  annähme, 
dasz  das  noch  nicht  geeinigte  Attica  in  der  heiligung  des  I  lentton 
^  gamelion  einig  gewesen  sei,  dasz  die  bauarschaften  dann,  von 
einem  gleidisam  epidemischen  absehen  vor  dem  winter  ergriflfen, 
ebenso  einhellig,  obwol  noch  durch  keine  hauptstadt  geeinigt,  be- 
seblüsäen  hStten  ihre  Dionysien  zu  verspttten  und  nunmehr  am  XII 
antbe^terion  zu  feiern. 


^  ich  kRnn  den  vf.  s.  162,  s.  16  und  s.  46  nar  so  verstehen,  dass 
dn»  Konnentodesfest  Kltester  seit  dem  aaf  die  bmnia  fallenden  nen- 
motide  beHtimmt  War.  dies  ist  an  nnd  für  sich  eine  annähme  die  meines 
wiisens  keine  analogien  im  attischen  festjahre  hat.  hochfeste  pflegte 
ntHD  nicht  auf  neumond  zu  begehen,  vielleicht  deshalb  weil  man  sich 
nUtit  getraute  die  erste  erscheinung  der  mondsiohel  in  der  abend* 
djimmerting  sicher  vorauszubcstimmen. 
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Die  identificierong  der  len&en  und  anthesterien  hat  manches 
itlr  sich,  aber,  in  der  weise  wenigstens  wie  Binok  nnd  vf.  die  hjpo- 
these  au&tellen,  noch  mehr  gegen  sich;  ob  sich  dieselbe  modificie- 
ren  lasse  nnd  so  annehmbarer  werden  kOnne,  erOrtere  ich  hier  nicht. 
—  Manches  fehlt,  was  nidit  fehlen  sollte,  so  sagt  vf.  nichts  über  die 
langen  nSohte  nach  Agathons  sieg  an  den  lenäen  ol.  90,  4.  man 
dexikt  zonSchst  an  decembemSchte ,  doch  genügen  wol  auch  januar- 
nftchte. 

Da  in  Aristophanes  Achamem  sowol  die  ländlichen  Dionysien 
als  auch  die  cho($n,  ein  teil  des  anthesterienfestes,  gefeiert  werden, 
so  scheint  die  scenisohe  einheit  zu  verlangen ,  dasz  der  kalendertag 
beider  begehungen  derselbe  sei.  wenn  Aristophanes  Ach.  202, 
heiszt  «s  bei  dem  vf.  8.  51,  den  Dikftopolis  sagen  lasse  ä£u)  T&  Kar' 
drfpouc  €iad)V  Aiovucia,  so  wolle  er  die  kalenderzeit  ebenso  genau 
beseiclmen  wie  anderswo  mit  der  TpiTT]  6€Cjioq)Op{u)V,  also  genau 
aaf  den  tag,  neulich  den  XEL  anthesterion.  nach  des  vf.  eigenen 
Setzungen  ist  die  bezeichnung  vielmehr  ungenau  und  fixiert  weder 
anthesterion  Xu  noch  sonst  einen  bestimmten  tag  des  attischen 
kalenders.  vf.  gibt  s*  65  zu,  dasz  die  ISndlichen  Dionysien  (in  histo- 
rischer zeit)  nicht  sftmtlich  auf  ^inen  tag,  sondern  auf  sehr  verschie- 
dene tage  fielen,  jedoch  einigermaszen  in  derselben  g^end  des 
kalenders  mit  einer  gewissai  willkür  vom  demarchen  anberaumt 
wurden,  als  zeit  der  ländlichen  Dionysien  habe  man  die  zweite 
hftlfte  des  gamelion  und  die  ersten  tage  des  anthesterion  anzusehen 
(s.  169  f.),  was  einen  spiebraum  von  fast  vier  wochen  ergibt,  als 
kalendarische  angäbe  ist  rdKorr*  ätpouc  AiovOcia  hiemach,  den 
eigenen  Setzungen  des  vf.  zufolge ,  an  genauigkeit  nicht  im  entfern- 
testen mit  der  TplTT]  6€C|iOq>op{u)V  zu  vergleichen,  das  publicum 
konnte  bei  t&  kot'  ifpoxic  Atovücia  nur  an  die  übliche  zeit  der 
IfiadlichMi  begehungen  in  Attica  denken,  und  wenn  diese,  wie  vf. 
will,  gamelion  XVI  bis  anthesterion  X  war,  so  erwartete  niemand 
dass  gleichzeitig  ein  teil  der  anthesterien  auf  die  bühne  kommen 
werde,  die  behauptung  des  vf.,  dasz  die  bezeichnung  rä  Kar'  drpouc 
Atovucta  auch  das  alte  demenfest  Athens,  die  anthesterien,  umfasse 
(s.  115.  170),  dient  der  scenischen  einheit  der  zeit  ganz  und  gar 
nicht,  ein  attischer  dorfbewohner,  ein  Chollide,  sagt,  er  wolle  die 
ländlichen  Dionysien  —  seines  heimatdorfes,  wie  vf.  auch  nicht  be- 
streitet (s.  51)  —  begehen,  also  eine  dem  vf.  zufolge  zwischen  ga- 
melion XVI  und  anthesterion  X  fallende  ^  den  cho^n  vorangehende. 
dasz  das  ländliche  fest  von  Chollidä  am  XU  beabsichtigt  werde,  wie 
a.  65  angenommen  ist,  kann,  gerade  nach  des  vf.  annahmen,  kein 
TOSchauer,  kein  leser  ahnen,  indem  ein  ländlidies  fest  am  XII  dem 
angeblichen  herkommen  damaliger  zeit  entgegen  gewesen  wäre.  Ma 
die  handlung  der  Achamer'  heiszt  es  s.  65  *am  XU  anthesterion 
apielt,  so  beschlieszt  Dikäopolis  das  ländliche  Dionysosfest  von 
Chollidä  an  diesem  tage  zu  feiern.*  dasz  die  handlung  des  Stückes 
am  XU  anthesterion  spiele,  erfährt  der  Zuschauer  oder  leser  erst 
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gegen  ende  des  Stückes,  wo  das  cho^nfest  auf  die  btthne  kommt, 
man  sollte  wahrlich  meinen  dasz  yf.  sich  leser  denke  die  yon  hinten 
lesen,  und  Zuschauer  die  das  letzte  zuerst  sehen ! 

Vf.  ist  durch  seine  aufstellungen  genötigt  sSmtlichen  auf  posei- 
deonische  Aiovvcta  kot'  äxpouc  lautenden  Zeugnissen  den  krieg  zu 
erklären;  Zeugnissen  aus  später  zeit  könne  man  nicht  glauben,  er 
scheint  aber  seine  kritik  selbst  nicht  für  überzeugend  zu  halten,  wer 
es  als  erwiesen  annehme ,  sagt  vf.,  dasz  jene  rückverschiebung  der 
ländlichen  Dionjsien  bis  in  den  poseideon  stattgefunden,  möge 
dieses  thun ;  er  habe  nur  auf  die  gelinge  beglaubigung  der  posei- 
deonischen  feier  hinweisen  wollen  (s.  81).  ich  weisz  nicht  ob  diese 
äuszerung  unseren  lesem  gleich  deutlich  ist.  sie  erläutert  sich  also, 
vf.  hatte  seine  winterlichen  Dionysien,  die  sonnentodesfeste  der  atti- 
schen bauerschaften,  gefeiert  am  I  gamelion,  als  verlegt  angenom- 
men auf  anthesterion  XU.  nun  nimt  er  eine  abermalige  Verlegung 
in  die  zeit  von  gamelion  XVI  bis  anthesterion  X  an.  nachdem 
also  in  einer  gewissen  zeit  alle  demen  ihre  feste  am  XEL  antheste* 
rion  begangen  hatten,  wurden  sie  zurückgeschoben  in  den  gamelion, 
wo  sie  vor  alters  ihren  kalenderstand  gehabt ,  und  ao.  will  nun  vf. 
denen,  welche  die  auf  poseideon  lautenden  Zeugnisse  für  wahr 
halten,  gestatten  die  ländlichen  Dionjsien  noch  etwas  weiter  ver- 
schoben zu  denken,  nemlich  in  den  poseideon.  auf  diese  gestattung 
wird  wol  mancher  verzichten  —  und  ich  musz  bitten  auch  nüch  unter 
die  zahl  der  verzichtenden  zu  rechnen  —  nicht  weil  des  vf.  gegen 
die  Zeugnisse  unternommener  umstürzungsversuch  mich  befriedigt 
hätte,  sondern  weil  der  überlieferte  poseideon  als  der  für  die  feier 
zumeist  benutzte  monat  festzuhalten  ist  für  alle  Zeiten  und  die  länd- 
lichen Dionysien  im  allgemeinen  nicht  verschoben  sind,  mithin  auch 
nicht  rückwärts  verschoben  zu  werden  brauchen,  übrigens  hat  man 
sich  gewis  nicht  auf  den  poseideon  beschränkt  (s.  heortologie  s*  324). 
die  sehr  ungleichen,  circa  ein  Vierteljahr  umfassenden  weinlesezeiten 
Griechenlands  (august  bis  october:  s.  mittelzeiten,  Schleswiger  pro- 
gnunm  1870,  s.  11)  bedingen  auch  sehr  ungleiche  anstechungszeiten. 
auf  Faros  wird  frtüi  geemtet  und  da  sticht  man  den  wein  heutiges- 
tags  am  7  november  an  (s.  bauemregeln  s.  87).  auch  in  Attica  sind 
die  lesezeiten  ungleich,  der  Peiräeus  erntet  früh,  woraus  zeitige  Dio- 
nysien folgen,  das  obere  Attica  erntet  später  und  zwar,  je  nadi  dem 
niveau,  wenige  oder  etliche  oder  viele  tage  später. 

Die  darstellung  des  vf.  ist  heuristisch,  andeutend,  dunkel,  dabei 
nicht  übersichtlich,  die  berichterstattung  wird  noch  dadurch  er- 
schwert, dasz  dem  vf.  wol  einmal  eine  hypothese,  wie  nebelbilder 
thun,  unvermerkt  zerrinnt  und  sich  umgestaltet;  s.  o.  s.  370. 

Viele  forscher  haben  in  der  Dionysienfrage  bereits  Stellung  ge- 
nommen und,  sofern  sie  Bincks  ansichten  misbilligten,  eine  den  hy- 
pothesen  des  vf.  nicht  günstige:  denn  vf.  ist  mit  Sinck'  in  sehr 

'  Rincks  buch  'religion  der  Hellenen'   habe  ich  jetzt  nicht  ver- 
können.    früher  las  ich  es  eifrig:  es  ist  ein  interessantes,  aber 
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idchtigeii  puncten  einig,  so  ist  es  auch  mir  ergangen :  ich  trat  mit 
fertigen  ansichten  an  die  sache  heran ,  welche  von  denen  des  vf.  ab- 
sengen und  auch  nach  lesung  der  ^festzeit  der  attischen  Dioaysien' 
abgeben,  ich  lehne  nicht  blosz  die  ergebnisse  ab,  sondern  musz  auch 
die  forschung  des  yf.  überhaupt  tadeln,  er  entreiszt  uns  die  vorhan- 
denen Zeugnisse  und  bietet  statt  derselben  vage  hjpothesen.  dazu 
kommt  die  überall  hervortretende  unkunde  auf  dem  gebiete  des 
attischen  klimas  imd  der  Jahreszeiten  sowol  als  auch  auf  dem  des 
attischen  kalenders. 


IceineBwegs  gates  bnch.  vf.  hätte  billigerweise  eine  darstellnng  von 
KInck«  ansichten  geben  nnd  die  seinigen  gegen  dieselben  abgrenzen 
sollen. 

Schleswig.  August  Mohmsen. 


67. 

ZU  CICERO  DE  OFPICIIS. 


Es  ist  bei  der  interpretation  der  stelle  Ciceros  de  officiis  I  4, 
11 — 14  in  ihrer  überlieferten  gestalt  aus  sachlichen  und  sprachlichen 
gründen  ganz  nnmOglich  ins  reine  zu  kommen,  da  wird  zunächst 
verstftndlich  und  verständig  ausgeführt,  wie  jedem  sinnlichen  wesen 
der  Selbsterhaltungstrieb  izme  wohne,  und  dasz  also  selbst  das  un- 
vemünfkige  thier  für  sich  und  seine  jungen  sorge;  doch  äuszere  sich 
bei  demselben  diese  sorge  lediglich  in  folge  eines  äuszem  instincts 
(guantum  sensu  movetur),  und  die  Sphäre  seiner  thätigkeit  bleibe 
darum  die  enge  gegenwart;  im  gegensatz  hierzu  beschäftigen  den 
menschen  als  ein  zwar  auch  sinnliches,  aber  gleichzeitig  mit  Ver- 
nunft nnd  denken  begabtes  wesen  die  Verkettung  von  Ursache  imd 
Wirkung,  von  grund  und  folge,  sowie  die  analogien  {simüUiidines)^ 
er  strebe  also  unmittelbar  in  folge  seiner  natürlichen  Organisation 
über  den  augenblick  hinaus ,  er  schaue  in  die  Vergangenheit  und  Zu- 
kunft, beobachte  damit  eine  entwicklung  und  einen  f ortschritt  des 
lebens  und  fühle  sich  veranlaszt  die  zweckdienlichen  mittel  zu  be- 
schaffen, hier  beginnt  nun  die  entwickelung  und  ableitung  der  sog. 
vier  cardinaltugenden  aus  den  angeborenen  menschlichen  trieben, 
und  ea  fragt  sich ,  ob  nicht  gleich  aus  gründen  der  logik  unter  den- 
selben der  sapientia  der  erste  platz  gebühre,  nun,  es  handelt  sich, 
wie  aus  dem  kurz  skizzierten  Inhalt  ersichtlich,  vorzugsweise  um 
eine  recht  markierte  hervorhebung  des  Unterschiedes  zwischen  in- 
stinct  imd  intellect;  letzterer  läszt  aber  doch  wol  als  ersten  trieb 
des  denkenden  geschöpfes  folgerichtig  die  veri  inquisüio  atque  in- 
vestigaiio  unterscheiden  und  erkennen,  woher  die  sapientia  abzuleiten 
ist;  wer  hier  etwa  den  praktischen  tugenden  den  vorrang  einräumen 
wollte ,  der  könnte  mit  demselben  recht  auf  dem  reinen  naturgebiet 
der  Wurzel  eines  baumes  die  äste  entsprieszen  lassen  und  darauf  den 
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stamm  als  kröne  setzen;  deshalb  darf  anob  der  bin  und  ber  Ter- 
sucbte  einwand,  dasz  auf  Cicero,  den  praktischen  Römer,  rück- 
siebt  zn  nehmen  sei,  keinen  anspruch  auf  beacbtung  erheben,  und 
zwar  um  so  weniger,  als  auf  dem  gebiete  der  naturgöschichte  des 
geistes,  wenn  ein  solcher  ausdruck  erlaubt  ist,  gerade  Cicero  auf 
den  von  den  griechischen  philosopben  breit  getretenen  wegen  wan* 
delt  und  ein  klares  bewustsein  davon  bat:  vgl.  de  off.  I  43,  153 
princ^s  omnium  virttUum  iUa  sapientia  usw. ,  dazu  die  aufzfthlung 
I  5, 15  omne  quod  est  honestum^  id  quattw>r  partium  orüur  ex  diqua. 
aut  enim  in  per^picientia  veri  soHertiaque  versatur  atd  in  haminum 
societate  usw.,  auszerdem  16,  18  ex  qxwiiuor  atäem  locis^  in  quos 
honesti  naturam  vimque  divismuSy  primus  iUe,  qui  in  veri  cognitione 
consistit^  maxime  naturam  attingU  humanam;  in  anderen  Schriften 
ganz  ebenso,  vgl.  Tusc.  V  13,  38  f.  V  24,  68  ff.  ua.  dies  sind  die 
sachlichen  gründe  für  den  Vorschlag,  die  unmögliche  Überlieferung 
durch  folgende  Ordnung  der  gegebenen  gedanken  zu  heilen:  homo 
auiem,  quod  rationis  est  partic^s^  per  quam  consequentia  cemü^ 
causas  rerwm  videt  earumque  praegressus  et  quasi  a/ntecesmnes  non 
ignoratj  simüitudines  comparat  rebusqtie  praesentihus  adiungü  aique 
adnectü  futuras^  fädle  totius  vüae  cursum  videt  ad  eamque  degendam 
praeparai  res  necessarias,  inprimisque  hominis  est  propria  veri  inqm- 
süio  atque  investigaiio.  itdque  cum  sumus  necessariis  negotns  eurisque 
vacuiy  tum  avemus  aUquid  videre  audire  addiscere^  cognitionemque 
rerum  aut  ocadiarum  aut  admirahüium  ad  heate  vivendum  necessa- 
riam  ducimus.  ex  quo  inteüegitur,  quod  verum  simplex  sincermnque 
sitj  id  esse  naturae  hominis  aptissimum.  huic  veri  videndi  cupiditaH 
adiunda  est  appetitio  quaedam  prindpatus^  ut  nemini  parere  animus 
hene  informatus  a  natura  veUt  nisi  aut  docenti  aut  utüUatis  causa 
iuste  et  legitime  imperanti.  ex  quo  magnitudo  animi  existit  humana- 
rumque  rerum  contemptio.  eademque  natura  vi  rationis  hominem 
concüiai  homini  et  ad  orationis  et  ad  vUae  sodetatem^  ingeneratque 
inprimis  praedpuum  quendam  amorem  in  eos  qui  procreati  sunt^  in^ 
peUitque  tä  Itominum  coetus  et  cdehrationes  et  esse  et  a  se  ohiri  vdU 
oh  easque  causas  studeat  parare  ea  quae  suppeditent  ad  cuUum  ä  ad 
vidum^  nee  sibi  scHi,  sed  coniugi  liberis  ceterisque  quos  caros  häbeat 
iuerique  deheat.  quae  cura  exsusdtat  etiam  animos  ä  maiores  ad  rem 
gerendam  fadt.  nee  vero  iUa  parva  vis  ncUurae  est  rationisque  usw. 
so  sind  zugleich  mancherlei  sprachliche  bedenken  beseitigt;  nament- 
lich hat  man  nicht  mehr  erstaunt  zu  fragen,  was  idem  bedeute  in 
eademque  natura  vi  rationis,  welche  frage  oder  vielmehr  welches 
räthsel  dann  gar  nicht  zu  lösen  ist,  wenn  mit  eadem  vi  rationis  auf 
einen  ersten  trieb  hingewiesen  werden  soll;  und  genügt  wol  das 
anreihende  que  der  Überlieferung  in  inprimisque,  um  einen  durchaus 
selbstftndigen  gedanken  anzuknüpfen?  die  bedeutung  von  qtie  ist 
allerdings  proteusartig ,  dasz  es  &ber  autem  resp.  atque  ersetzen 
könne,  dafth:  fehlt  zunftchst  noch  der  beweis. 

Meseritz.  Johannes  HtccrrER. 
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68. 

ZU  XENOPHONS  HELLENIKA. 


in  1, 13  cuv€CTpaT€U€TO  hk  (Mania)  Tip  <t>apvaßä2;({i  Kai  öirdre 
elc  MucoOc  i^  TTicibac  ^fißdXoi,  oti  Tf|v  ßaciX^uJc  x^P^iv  Kcucoup- 
ToCciv.    für  PharnabazoB  hatte  Zenis  als  onterstatthalter  die  land- 
Schaft  Aeolia  yenfraltet:  nach  seinem  tode  behauptete  sich  seine 
witwe  Mania,  indem  sie  es  verstand  das  volle  vertrauen  des  Satrapen 
ZQ  gewinnen ,  in  jener  Stellung,    so  nimt  sie  denn  auch  teil  an  den 
Streifzügen  des  Phamabazos  gegen  die  Mysier  und  Pisidier,  die  in 
der  oben  ausgeschriebenen  stelle  erw&hnt  sind,  aber  was  sollen  hier 
die  Pisidier?    Phamabazos  erscheint  bei  Xenophon  durchaus  als 
Satrap  des  nordwestlichen  küstenlandes  von  Kleinasien  mit  der  resi- 
denz  Dadkyleion  an  der  Propontis.   so  natürlich  er  mit  den  Mjsiem 
EU  thun  hat ,  da  deren  gebiet  zu  seiner  satrapie  gehörte ,  und  so  na- 
türlich die  Mania  hier  bereitwillig  und  Öfters  (öttötc  .  .  ifißdXoi) 
mithilft  zur  bezwingung  dieses  bergvolks,  weil  dasselbe  ihrem  Aeolis 
benachbart  war,  so  aufi^lig  ist  hier  die  erwähnung  der  Pisidier, 
die  ganz  im  Süden  von  Kleinasien  sitzend  weder  dem  Phamabazos 
noch  der  Mania  beschwerlich  fallen  konnten,   denn  wenn  auch  früher 
Groszphrjgien  zu  der  daskylitischen  satrapie  gehörte  (Herod.  3,  90) 
and  dadurch  diese  an  Pisidien  grenzte,  so  war  dies  in  damaliger 
zeit  nicht  mehr  der  fall,    als  der  jüngere.  Kjros  im  frühling  407  in 
Vorderasien  seine  Statthalterschaft  antrat,  bestand  diese,  wie  uns 
Xenophon  ausdrücklich  berichtet  (anab.  1,  9,  7),  aus  Lydien,  Grosz- 
phrjgien und  Kappadokien :  die  daskyHtische  satrapie  war  also  durch 
die  80  gestaltete  lydische  ganz  von  der  unerfreulichen  nachbarschaft 
der  Pisidier  getrennt,   hierin  änderte  sich  nichts  durch  den  tod  des 
Kjros  401.    denn  die  ganze  satrapie  desselben  erhielt  vom  könig  zur 
bdobnung  für  seine  guten  dienste  der  durch  Kyros  emennung  früher 
Terdrftngte  alte  feind  des  Kyros  Tissaphemes  (Xen*  Hell.  3, 1,  3  Tic- 
caq^pvT)C  . .  carp&mic  KaTCir^jicpOii  Jiv  t€  auxöc  itpöcGev  fipx€  Kcd 
<Iiv  Köpoc).    und  so  standen  die  Sachen  noch  im  j.  399  vor  Ch.,  von 
dessen  ereignissen  im  Zusammenhang  der  obigen  stelle  die  rede  ist. 
freilich  werden  Mysier  und  Pisidier  oft  bei  Xenophon  zusammen  ge- 
sannt als  den  Persem  beschwerliche  rttubervölker :  aber  inmier,  auszer 
an  unserer  stelle,  durchaus  passend,    so  nennt  Sokrates  apomn.  3, 
5,  26  beide  Völker  zusammen  als  solche  welche  ihre  freiheit  vor 
den  Persem  zu  bewahren  verstünden,  oder  Xenophon  selbst  in  sei- 
ner rede  anab.  3,  2,  23,  wo  er  die  möglichkeit  des  heeres  erörtert 
sich  wider  den  willen  des  königs  im  Perserreich  dauernd  niederzu- 
lassen, bezeichnet  als  tthnliche  den  Persem  unbequeme  gaste  die 
Mysier,  Pisidier  und  Lykaonier.    noch  wichtiger  zum  vergleich  mit 
nnserer  stelle  sind  die  worte  welche  Klearchos  zu  Tissaphemes,  dem 
sachfolger  in  des  Kyros  satrapie,  spricht'(2, 5, 13),  um  ihn  zu  bewegen 
das  griechische  beer  in  sold  zu  nehmen:  olba  fi^v  "fäp  ufiiv  Mucouc 
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Xumipouc  övTac,  oOc  vofiiZu)  av  cuv  tq  irapoucig  buvd^ei  (den  zehn- 
tausend) Taireivoüc  ufiiv  napacxeiv*  olöa  5e  KaiTTicibac*  äxoviu 
bk,  xal  äXXa  ^6vti  iroXXa  ToiaCra  elvai,  &  oTfiai  Sv  naOcai  £vox- 
XoCvra  del  t^  i^i^ripcf.  eubaijiiovtqi,  und  namentlich  was  von  Eyros 
selbst  erzählt  wird ,  dessen  satrapie  eben  im  norden  an  die  Mysier 
und  im  Süden  an  die  Pisidier  grenzte,  anab.  1,  9,  14  Kai  irpuJTOV 
M^v  fjv  aurqj  nöXcjiioc  npöc  TTiciöac  Kai  MucoOc.  aber  diese  stellen 
können  nicht  die  zulässigkeit  unserer  worte  €lc  Mucouc  f\  TTictbac 
beweisen,  im  gegenteil  sie  zeigen  nur  ihre  Unrichtigkeit,  zugleich 
aber  geben  sie  uns  doch  einen  gewissen  halt  für  die  Verbesserung, 
die  Worte  f|  TTiclbac  verdanken  ihren  Ursprung  der  glosse  eines 
lesers,  welcher  der  oft  gelesenen  Zusammennennung  beider  Völker 
eingedenk  war.  und  um  so  leichter  konnte  ein  solcher  sich  zu  diesem 
Zusatz  veranlaszt  fühlen ,  als  die  in  dem  nebensatz  ausgesprochene 
begründung  der  Unternehmung  des  Phamabazos  ÖTi  Tf|V  ßaciX^u)C 
Xiüpav  KaKOupToCciv  auch  in  dreien  der  obigen  stellen  wiederkehrt: 
ja  auszerdem  noch  in  einer  vierten,  wo  erzählt  wird  wie  Kyros 
Griechen  wirbt  (anab.  1,  1,  11):  d)c  eic  TTicibac  ßouXöfievoc  crpa- 
Teuec9ai,  d)C  TTpäTMaxa  irapcxövTujv  toiv  TTiciboiv  t^  teirroö  x^ipqi 
(vgl.  auch  3,  1,  9),  eine  stelle  die  uns  recht  deutlich  macht,  wie 
Phamabazos  nichts  mit  den  Pisidiem  zu  thun  haben  konnte,  dessen 
feinde  waren  von  beiden  Völkern  allein  die  Mysier,  und  Xenophon 
hat  auch  nur  sie  genannt:  ÖTtdT€  €ic  Mucouc  ^^ßäXoi,  öti  Tf)V  ßaci- 
X^uic  Xibpav  KaKOupToGciv. 

Als  Mania  durch  ihren  Schwiegersohn  Meidias  umgekommen 
war,  beschlieszt  Phamabazos  seine  treue  bundesgenossin  zu  rächen; 
ehe  er  aber  dazu  kommt,  rückt  der  Lakedämonier  Derkylidas  in 
Aeolis  ein  und  benutzt  die  verwirmng  der  Verhältnisse  zur  besitz- 
ergreifung  des  landes:  III 1, 16  6  bi  AepKuXiöac  iv  Tourqi  Tifi  Kaipi|f 
dqpiKV€iTai,  Kai  euOuc  iiiv  iy  }xxä  i\^ipq.  Adpicav  xal  *A|ia&TÖv  xat 
KoXuivdc  rdc  dniOaXarriGuc  iröXeic  ^KOÜcac  irap^Xaße.  dasselbe  er- 
zählt Diodor  (14, 38)  so:  "AfidSiTOV  ^^v  ouv  Kai  KoXufvac KarApic- 
ßav  eIXev  Ü  t(p6bov,  Xenophon ,  der  auch  sonst  hier  genauer  ist, 
sagt  dv  fiiqt  i\^ip(f  für  Diodors  allgemeineres  Ü  dq)6bou  (hier  wie 
sonst  BS  <auf  der  stelle,  sofort' ;  entgegengesetzt  dem  gleich  folgen- 
den ficrd  bt  Taura).  daraus  ist  ersichüich,  dasz  Arisba  —  welches 
Diodor  statt  Larisa  nennt  —  hier  nicht  genannt  sein  kann,  da  ee, 
nahe  am  Hellespont  zwischen  Abydos  und  Perkote  belegen,  in  6inem 
tage  zusammen  mit  Hamaxitos  und  Eolonä  nicht  genommen  werden 
konnte,  denn  die  gerade  entfemung  von  Hamaxitos  bis  Arisba,  die 
auf  dem  marsche  einzuschlagen  nidit  möglich  war,  beträgt  wenigstens 
440  Stadien,  wogegen  die  entfemung  von  Hamaxitos  über  Lariaa 
nach  Eolonä  etwa  150 — 160  Stadien  ausmacht,  sidi  also  in  den  gren- 
zen eines  tagemarsches  hält,  dann  heiszt  es  nach  obigen  Worten  bei 
Diodor  weiter:  ^erd  bk  laöra  "IXiov  Kai  Keßpiiviav  Kai  xdc  dXXac 
dirdcac  rdc  Kard  Tf|v  Tpipdba  irap^Xaßev.  so  richtig  diese  ersah- 
lg  dem  marsche  nach  norden  und  ins  innere  des  landes  folgt, 
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wenn  Larisa  statt  Ansba  gelesen  wird,  wodurch  auch  die  beste 
Übereinstimmung  mit  der  weitem  erzfthlung  des  Xenophon  herge- 
stellt wird,  so  verkehrt  wäre  die  erwtthnung  der  weit  nördlich  von 
den  andern  getrennt  liegenden  stadt  Arisba  im  verein  mit  den  im 
sttden  von  Troas  belegenen,  eine  Verwechslung  von  APICBAN  und 
AAPICAN  ist  leicht  begreiflich,  und  es  bleibt  nur  zu  fragen,  ob  nicht 
vielleicht  Diodor  selbst  schon  sich  verlesen  habe. 

m  2,  11  wird  die  eroberung  von  Atameus,  wo  sich  verbannte 
CShier  festgesetzt,  durch  Derkjlidas   erzählt,   dann  heiszt  es :  Kara- 
CTTJcac  iy  a\rv^  ApdKOvra  TTcWrivfo  ^irijueXtitTiv  Kai  KoracKCDdcac 
iv  Ti|>  X^9^V  ^>^w^€ui  trdvra  xd  iniTribcia,  Iva  dr\  oöti?>  KaTaTiwTn, 
bn&te  dqnicvoiTO ,  dTri^XOev  clc  "Ecpecov  [f)  ärr^x^i  dnö  Cäp&ciuv 
Tpiiiiv  f)|i€pwv  bböv].   dasz  das  eingeklammerte  hier  als  ungehörige 
gloese  zu  tilgen  sei  hat  Büchsenschtttz  ohne  frage  richtig  erkannt: 
er  s^bst  läszt  indes  die  möglichkeit  offen  die  werte  beizubehalten 
und  nur  statt  äirö  Cdpbeuiv  zu  schreiben  dir'  'Arapv^iuc   diese  an- 
sprechende ,  von  LDindorf  und  EEurz  zdst.  gebilligte  Vermutung 
ist  aber  zweifellos  unhaltbar,    denn  die  so  hergestellte  angäbe  der 
entfemung  zwischen  Atameus  und  Ephesos  ist  darum  nicht  richtig, 
weil  die  entfemung  in  Wirklichkeit  viel  mehr  als  drei  tagereisen  be- 
trägt,   der  tagemarsch  eines  heeres  —  und  von  einem  solchen  wäre 
natürlich  hier  die  rede  —  (der  gedanke  müste  etwa  sein  ^Derkylidas 
zieht  mit  seinem  beere  von  Atameus  nach  Ephesos,  wo  er  nach  einem 
marscbe  von  drei  tagen  ankommt)  wird  von  Herodot  berechnet  auf 
150  Stadien  (5,  63),  ebenso  in  der  anabasis  von  Xenophon  am  regel- 
mSszigfiten  zu  6  parasangen  =  150  Stadien  (s.  Sturz  lex.  Xen.  unter 
craOfAÖc).  danach  mtiste  also  Atameus  von  Ephesos  450  Stadien  ent- 
fernt sein,   es  beträgt  aber  die  entfemung,  wie  die  ansieht  der  karte 
IX  des  vortrefflichen  Eiepertschen  ^neuen  atlas  von  Hellas'  (1872) 
lebrt,  in  gerader  richtung  wenigstens  720  olympische  Stadien,  und 
den  straszenzflgen  nach,  denen  das  beer  doch  folgen  muste,  wenig- 
stens 810  Stadien,    die  bezeichnung  jener  entfemung  als  drei  tage- 
mftrBohe  ist  daher  unmöglich ,  auch  dann  unmöglich  ^  wenn  man  die 
tagereise  aus  dem  durchschnitt  der  tagemärsche  bei  Xen.  anab.  2, 2, 6. 
5,  5)  4.  7,  8,  26  zu  161  Stadien  oder  aus  Pausanias  10,  33,  3  zu 
180  Stadien  oder  aus  Herodot  4,  101  zu  200  Stadien  (obwol  sich 
gegen  die  zulässigkeit  der  beiden  letzten  ausätze  triftiges  einwenden 
liesze)  berechnete,   denn  dasz  die  Lakedämonier  bei  Herodot  6,  120 
in  drei  übermäszigen  eilmärschen  von  etwa  je  380  Stadien  von  Sparta 
nach  Athen  gelai^en,  kann  selbstverständlich  hier  nicht  in  betracht 
gexogen  werden,    auszerdem  ist  aber  noch  zu  gunsten  unserer  an- 
sieht zu  veranschlagen,  dasz- das  stadion  des  Xenophon  und  Herodot 
betrficfatlich  kürzer  ist  als  das  olympische  und  demgemäsz  die  oben 
jiaoh  olympischen  Stadien  gegebene  entfemung  zwischen  Atameus 
tmd  Ephesos  sich  dadurch  ^r  eine  berechnung  des  Xenophon  noch 
▼er^öszerte.  ist  aber  so  die  Schreibung  dn^  'Arapv^uic  unzulässig, 
so  bleibt  nichts  übrig  als  in  dem  text  jene  entferaungsangabe  zu 
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tilgen,  die  sich  aus  Herodot  5,  54  eingescblichen  hat,  wo  eQ  heiazt: 
ol  jap  a  '€q)^cou  ic  Cdpbtc  cid  TCccapoocovTa  Ka\  ircvroKÖcioi 
crdötoi.  Kai  oötuj  rpicl  flM^pqci  ^r)KUV€Tai  f\  Tp(jir)VOC  öböc. 

III  2,  27  f. :  diese  stelle  ist  ohne  rechten  Zusammenhang  über- 
liefert, ich  will  hier  nur  6inen  satz  kurz  besprechen,  in  Elis  sacht 
die  aristokratisehe  partei  die  herschaft  in  der  stadt  durch  gewalt 
sich  zu  verschaffen,  sie  richtet  unter  der  yolkspartei  ein  grosaes 
blutbad  an  und  meint,  durch  eine  ähnlichkeit  geteuscht,  namentlich 
den  Thrasjdfios,  den  ftLhrer  des  volkes,  sich  vom  halse  geschafft  zu 
haben,  ö  bi  Gpacubaioc  Irt  KaOeubiDV  dTurx^vev  odTrep  ^M^^cdt). 
d)c  bi  i[|c6€T0  6  b^fioc  &xi  oö  T^BvnKCV  ö  6pocubaioc,  iccpienX/icOri 
f)  oUia  Iv6€v  Kai  Iv6€v,  iSjcttcp  und  ^Cfioö  ihcXittwv  ö  f^reM^v. 
Bachsenschütz  hfilt  mit  recht  das  verbum  ircpieTrXrjcBii  für  fabM$h 
und  verlangt  ein  verbum  des  umgebens,  worauf  auch  der  hinzuge- 
fügte vergleich  und  IvOcv  Kai  £v9ev  hinweise.  Breitenbachs  versuch 
das  ttberUeferte  zu  erklären  zeigt  nur  zu  deutlich  das  verzweifelte 
seines  beginnens.  er  sagt:  ^duplex  simul,  ut  haud  raro  fit,  auctoris 
animo  obversatur  cogit&tio:  «et  implentur  omnes  aedium  partes  et 
circumdantur  undique  hominibus.»  posteriori,  quae  verbis  £v6€V  Kai 
Ivdev  iudicata  magis  est  quam  verbo  TT€pi€TtXt)c6?l  ezpressa,  apta 
est  sequens  comparatio.'  auch  EEurz  sagt  zdst.  an  sich  richtig, 
aber  doch  zugleich  wider  seinen  willen  die  Unrichtigkeit  der  Über- 
lieferung ans  licht  stellend:  «6  f)T€fu(iv*  unter  dem  büde  ist  nicht 
das  haus  des  Thrasydftos,  sondern  dieser  selbst  zu  verstehen,  um 
den  sich  das  volk  schart.»  ausgehen  musz  die  betrachtung  von  dem 
vergleich,  der  aus  unmittelbarer  naturbeobachtung  geschöpft  die 
Sache  vortrefflich  erläutert,  ich  stelle  daneben  das  schöne  bild  4,  7, 6 
üjct'  T^vaTKdcOTicav  ol  Ittttcic  djcircp  vuKTcplbec  wpoc  toic  tcixcciv 
itnö  Taic  ^TrdXEeci  irpocapap^vai.  der  gedanke  nun  unserer  stelle 
musz  sein:  Vie  der  weisel  vom  bienensdiwarm ,  so  wurde  Thrasj- 
däos  von  allen  selten  vom  volke  umringt.'  wir  müssen  demnach 
zuerst  ein  verbum  des  umgebens  gewinnen,  dann  kann  abw  auch 
dessen  subject  nicht  f)  okia  sein,  sondern  nur  Thrasydäos  selbst, 
die  erwähnung  des  hauses  ist  hier  überflüssig,  aber  auch  störend, 
weil  dadurch  der  vergleich  schief  wird :  denn  f|  oiKia  kann  nicht 
verglichen  werden  mit  ö  fiTC^div,  wogegen  der  vergleich  des  ö  tou 
bf\ixo\)  f|T€MU)V  (s.  bei  Xen.  kurz  vorher  die  bezeichnung  6  tou  bifj^ou 
7rpocTdTT]c)  mit  6  tu)V  jieXiTTiSPV  f|T€^i(iv  so  schlagend  ist  wie 
nur  immer  möglich,  wie  der  bienenstock  ohne  weisel  hilf-  und  rath- 
los  ist,  so  das  volk  ohne  Thrasydäos  iravTcXuic  KaniOu^TicC'  als 
dann  aber  das  volk  seiner  wieder  habhaft  wurde,  so  gleicht  es  den 
bienen  welche,  wie  Xenophon  selbst  oekon.  7,  38  sagt,  dem  weisel, 
wenn  er  auszieht,  inoviai  irficai.  oder  noch  richtiger  im  zusammen* 
hang  unserer  stelle,  als  das  volk  den  Thrasydäos  findet,  so  drängt 
es  sich  von  allen  Seiten  um  ihn,  wie  da,  wo  der  weisel  sich  nieder- 
läszt,  rings  herum  die  traube  des  bienenschwarms  sich  ansetzt,  die 
Worte  f)  olKia  müssen  also  gestrichen  werden:  sie  sind  erst  hinzu* 
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gefügt  worden,  als  das  falsche  TrepieirXfjcOTi  sich  bereits  einge- 
drängt  hatte  nnd  eines  sachlichen  snbjeots  bedurfte,  was  aber  ist 
statt  TTepiCTrXrjcQii  herzustellen?  mit  leichtester  änderung  schreiben 
wir  irepiCKXiJcen  (vgl.  Thuk.  2,  100  öttö  bk  nX^ieouc  TtepiKXijö- 
^€VOt)  und  interpungieren  so :  ö  b^  Gpacubaf oc  £ti  KaOeübuiv  Mf- 
Xovcv  oÖTTCp  dficOöcön-  ^^  ^^  ^c8€T0  6  bf\}xoc  8n  oö  t^9viik€v, 
ö  6pacubatoc  irepuKX^cQii  IvOev  kqI  Iv9€v  ,  Äcirep  öiro  ic\xo\)  fie- 
XiTTuiv  6  f|T€jiaiv. 

III  3,  3 :  in  dem  erbfolgestreit  zwischen  den  bewerbem  um  die 
spftrtanische  königswttrde  Leotychides  und  Agesilaos  bringt  der 
anwalt  des  erstem,  Diopeithes,  einen  alten  delphischen  Orakelspruch 
vor,  der  den  ansprttchen  des  Agesilaos  ungünstig  sei,  weil  er  vor 
einer  XU)Xf|  ßaciXeia  sich  in  acht  nehmen  heisze;  dagegen  macht  der 
anwalt  des  Agesilaos,  Lysandros,  zweifei  geltend  an  der  abstam- 
mnng  des  Leotychides  vom  echten  königsgeschlecht.  Aucavbpoc  bk 
irpöc  aÖTÖv  (Diopeithes)  töirfep  'AtriciXäou  dvieiirev,  d)c  ouk  gIoito 
TÖv  Geöv  toOto  KeXeueiv  cpuXäEacOai  ixr\  TTpociTTaicac  xic  xuiXeucai, 
äkkä  ^aXXov  ^f|  oi)K  äbv  toO  t^vouc  ßaciXeuccie.    diese  mit  man- 
chen ftnderungen  und  zweifeln  versuchte  stelle  halte  ich  für  ganz 
heil.   Lysandros  berichtet  im  ersten  teil  seiner  erwiderung  so  über 
die  ansieht  seines  gegners,  dasz  er  sie  zugleich  lächerlich  macht,  und 
unterdrückt  mit  voUer  absieht  den  kern  der  ansieht  des  Diopeithes, 
dasz  eben  ein  kOnig  Lakedämons  ohne  fehl  des  leibes  sein  solle, 
er  beginnt  also  ironisch :  *ich  glaube  nicht  dasz  der  gott  uns  davor 
besorgt  zu  sein  heisze,  dasz  einer  sich  am  fusz  weh  gethan  und  hinke, 
sondern  davor  (nnd  jetzt  spricht  er  aus  was  er  unter  einer  X^i^Xfl 
ßactXefa  verstehe),  dasz  einer  (wie  Leotychides)  könig  sei,  der  nicht 
vom  königsgeschlecht  der  Herakliden  stamme.'    wenn  man  zum  be*. 
weis  dafür,  dasz  Xenophon  anders  geschrieben,  auf  Plutarch  hin- 
weist (Ages.  3  und  Lys.  22):  ou  Top,  cl  irpociTTaicac  Tic  töv  iröba 
ßactXetJOi  (oder  fipxoi  AaKcbaijLioviuiv) ,  tä  Oeui  biacp^pctv  —  wo- 
nach zb.  WTell  im  philol.  10,  567  |Lif|  TTpociTTaicac  Tic  xuiXöc  ßaci- 
Xcuci]  —  so  ist  die  angerufene  instanz  durchaus  nicht  anzuerkennen. 
Plntarch  hat  die  von  Lysandros  nicht  ganz  ehrlich ,  nicht  ganz  lo- 
gisch, aber  darum  um  so  malitiöser  wiedergegebene  meinung  des 
Diopeithes  in  bequemere,    verständlichere  sprachform  umgesetzt. 
gerade  so  hat  derselbe  Plutarch  ein  anderes  wort  desselben  Lysan- 
dros ans  Zen.  Hell.  3,  4,  9  dXX'  Tcuic  Kai  fidXXov  clKÖTa  cu  iroicic 
{^  tph  {TTpoTTOV  ebenfalls  zweimal  (Lys.  23  und  Ages.  8)  nicht 
richtiger  gegeben,  sondern  leichter  faszlich  umgemodelt. 

ni  4,  20:  eine  sehr  gefällige  Vermutung  ist  die  von  WTell  im 
philo!.  10,  568  zu  dieser  stelle  vorgeschlagene,  von  Campe  in  seiner 
Übersetzung  gebilligte,  die  dreiszig  Spartiaten,  unter  denen  Lysan- 
dros war,  gehen  nach  hause  nach  ablauf  eines  jahres.  an  ihre  stelle 
kommen  dreiszig  andere.  Agesilaos  verteilt  unter  sie  die  commando- 
stellen:  toutuiv  EcvoicX^a  fitv  xal  dXXov  ItoEcv  im  toüc  Ittttcic, 
OcuOtiv  bi.  irii  touc  v€oöa)Lii(>Ö€ic  öiTXiTac,  'HpimTibav  b*  in\  touc 

jAhrMrhfir  fftr  elaas.  philol.  1873  hft  6.  26 
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Kt^pelouc,  MlT^wva  bk  ini  toüc  dnö  täv  ttöXcoiv  cxpaTiuiTac.  Teil 
findet  die  allgemeine  Bezeichnung  des  zweiten  reiterfOhrers  durch 
äXXoc  auffällig  und  sehreibt  aus  Hell.  4,  1,  39  und  Plutarch  Ages. 

13,  wo  ein  'Abaioc  oder  IbaToc  im  gefolge  des  Agesilaos  erwähnt 
wird,  auch  an  unserer  stelle  toijtuiv  ZevOKX^a  fx^v  Kai  'Aöaiov 
ItoEcv  in\  Touc  Inireic  indes  bei  genauerer  prüfung  verliert  die 
Vermutung  sehr  an  Wahrscheinlichkeit,  zu  gunsten  jenes  unbestimmt 
ten  fiXXoc  läszt  sich  (wenn  auch  nicht  völlig  anab.  1,  10^  14t  AuKiov 
t6v  CupoKÖciov  Kai  aXXov  inX  töv  Xö<pov  TT^fXTrei),  so  doch  Hell.  2, 
4,  36  anführen,  wo  neben  dem  ephoren  Naukleidas  ein  zweiter 
ephore  nur  mit  fiXXoc  bezeichnet  wird,  und  ebenso  ganz  besonders 
noch  Hell.  5,  2,  32  die  bk  raOr"  dTT^irpaKTO,  TroX^fxapxov  fx^v  dvrl 
'Icfxiiviou  äXXov  etXovTO :  denn  dieser  polemarch  wird  spftter  5,  4,  2 
mit  seinem  namen  (Archias)  genannt,  kann  man  abo  ernstlich 
daran  anstoszen,  daez  neben  dem  ersten  führer  der  reiterei  Xenokles, 
der  hier  an  erster  stelle  von  Xenophon  genannt  auch  von  Diodor 

14,  80  bei  erzfthlung  derselben  ereignisse  allein  namentlich  neben 
Agesilaos  als  führer  eines  hinterhalts  hervorgehoben  wird,  nicht 
auch  noch  der  zweite  mit  namen  aufgeführt  wird?  sodann  aber 
spricht  gegen  die  genannte  ftnderung,  dasz  die  stellen,  aus  denen 
jenes  'Abaiov  entlehnt  wird ,  mit  der  unsrigen  einen  sachlichen  Zu- 
sammenhang nicht  haben,  es  wird  dort  nicht  etwa  ein  hipparch 
Adäos  im  gefolge  des  Agesilaos  erwähnt,  sondern  ein  tpotqpcuc  Adäos, 
womit  gewis  ein  Schreiber ,  secretär  gemeint  ist  (s.  HBruim  gesch. 
der  griech.  kfinstler  2,  126) ,  der  ja  auch  bei  der  dort  geschilderten 
diplomatischen  Verhandlung  zwischen  Agesilaos  und  Phamabazos 
sehr  am  platze  ist:  vgl.  den  persischen  TpafXfxareOc  bei  gelegenheit 
der  Verhandlung  zwischen  dem  Perserkönig  und  den  griechischen  ge- 
sandtschaften  Hell.  7,  1,  37.  wie  hier  der  Schreiber  Adäos  neben 
Agesilaos,  in  demselben  Verhältnis  steht  5,  4,  2  der  Schreiber  Phyl- 
lidas  neben  den  thebäischen  polemarchen  Archias  und  Philippos.  es 
ist  aber  doch  nun  höchst  unglaubhaft,  dasz  der  secretär  des  Agesi- 
laos Adäos  auch  zugleich  reiieroberst  gewesen  sei.  wenn  endlidi 
EKurz  meint,  dasz  Xenophon  selbst  unter  jenem  äXXoc  zu  verstehen 
sei,  insofern  er,  der  wahrscheinlich  unter  dem  verhüllenden  ausdruck 
3,  2,  7  ö  Twv  KupcCuiv  TTpoccniKdic  gemeint  sei,  jetzt,  nachdem  He- 
rippidas  den  Oberbefehl  über  die  Eyreier  erhalten  habe,  eine  andere 
militärische  Verwendung  bekommen,  so  spricht  gegen  diese  Ver- 
mutung schon  der  einfache  wortverstand,  von  dem  doch  vor  allem 
auszugehen  ist«  denn  wenn  es  heiszt  toütuiv  EcvoKXto  Kai  äXXov 
usw.,  so  folgt  daraus  dasz  der  dXXoc  auch  zu  den  Spartiaten  ge- 
hörte, welche  als  nachfolger  des  heimgekehrten  Ljsandros  und  seiner 
genossen  aus  Sparta  bei  Agesilaos  eintrafen :  zu  ihnen  aber  gehörte 
Xenophon  nicht. 

TObinosn.  Ludwig  Sohwabb. 
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69. 

ZU  lAMBLICHOS. 


Ana  dem  codex  Laurentianns  86,  3,  über  dessen  bedeutang  fOr 
die  kritik  des  lamblichos  Cobet  in  den  variae  lectiones  s.  167  f.  ge* 
handelt  hat,  ergeben  sich  für  den  text  des  TTpoTpeirriKÖc  ua.  folgende 
onzwafelhafte  yerbeesernngen: 

8. 12,  13  (Kiessling)  ulcT€  K€xuip{c6ai  aurdc  TTuOaYopiKoO 
ßouXifj^aTOC  KttTd  T€  ToöTO.  cu|ii^iEofX€v  bk  dTKaipÖTara  usw. 
16, 14Tp09f)c  ixiv  d4)6ov(a  tiu  tö  cwfxa,  KTrjceuic  bi  usw. 
28,  10  8  iipöc  növcv  TÖ  KaXdv  irpOTp^7r€i  xal  rfjv  toutou  ti- 
^T^v  usw.        34,  20  €i  fxf)  Tip  toioötcu  bat^ovi  fitefxövi  xpncaiTO 

44,  3  Ktti  Ta?c  dTrXoucT^patc  toutuiv  usw.  44,  8  toOto 
b'  ad  €l  6  fiXioc  nsw.  46, 11  Kai  cppövaciv  Xdß€v  auTÜJv  ändv- 
TUJV.  daher  ist  auch  s.  48,  16  in  den  worten  xaX  eTircp  ^mcTTJjunv 
Kat  (ppöviiciv  Xctßetv  dirdvruiv  buvo^tv  ^x^i  das  von  Kiessling  vor 
dirdvTUiv  *propter  ipsa  Axohytae  v»ba'  eingeschobene  Ü  zu  ent- 
fernen 50,  16  MCTaOciv  st.  ^eTa^a6€Tv  54,  13  iroitiTiKfic 
Tivöc  icrx  K0\  TTpOKTiicfic  dpeTflc  IpTOV  56,  11  Tdc  T€  dpxdc 
rdc  KOivdc  rdiv  öXujv  usw.  die  werte,  auf  die  sich  lamblichos 
hier  besieht,  lauten  (56,  3)  dXXd  rdc  KOivdc  xulv  ^övruiv  62,  1 
TTpoTp^TTUJV liA Tf| V TOiauTTiv d7riCTTJ|iiTi V  coqpiüTOTOVKalitava- 

XnOdCTaTÖV  CpriClV  cTvai  TÖV  Tf|V  TOIOUTTIV   biaip€TlKf|V 

^XOVTa  dTriCTTJ^iiv  bid  tiDv  irpdiTwv  clbuiv  xai  t€VU»v 
cuvdxovxd  T€  aÖTf|v  e\c  8v  bid  rflc  öpicTiKftc  ^TTictfi- 

^T^C  TOO  T€  dvdC  ÖVta  OeUipTlTtKÖV,  ÖTTEp  T^XOC  ictl  TTdCTlC  OCUJ- 

piac  64,  1  bicSeXOoOca  st.  ^EcXOoOca  64,  14  cuvata- 
Toucaic  st.  cuvaroucaic  70,  21  ToiauTT]v  oöv  bei  dmcTri- 
fir|v  usw.  74,  14  öcoi  xpil^druiv  jutv  Tt^pi  Tf|v  Tröcav 
cnoubf)V  fxovci  74,  19  xal  xij  ij^icfi  92,  13  toidbc  st. 
TOiauTi]  92,  23  tö  fitv  fjv  Ixov  Xötov,  tö  b'  ouk  f  xov 
94,  13  ai  bi*  dXXa  Tf)v  Tvuiciv  direpeibcucai  98,  2  t€  ist  zu 
streichen  102,  10  Tdc  irpöc  töv  ttoXitiköv  xal  irpaKTiKÖv 
ßtov  TTpOTpondc  104,  14  tt^c  ist  zu  streichen  104,  18  d)C 
T(|j  q)iXoco<p€iv  d^qpörepa  Taiha  uirdpxci  1Q6,  18  tö  ist  zu 
streiehen  108,  2  toc  Miuxf)c  dpCTdc  110,  14  oö  bf)  bcT 
<p€UT€tv  (piXocoq)iav  110,  18  xPH^^St'i^v  }iky  Svexa  usw. 
112,  2  auTOÖ  st.  cauToO  112,  6  iKOvdfC  dirobcbeixBai  vofxiCuj. 
biÖTi  bi  usw.  112,  8  ^rJTC  st.  oi  112,  11  irpoeii^vouc  st. 
7Tpo€^^volc  114,  17  Kai  iii\y  cItc  tö  lf\v  eubaifxövujc  dv  Tdi 
Xaip€iv  ^ctIv  €It€  usw.  118,  2  cTvai  ist  zu  streichen  118,  5 
btd<popo(  eiciv  dv^ptctai  118,  13  cu|iiir€q>uKÖc  st.  cufxire- 
cpimuc  122,  9  bei  st.  bi\  126,  22  dirö  tupv  ivaptoic  ttöci 
(paivo^^vuiv.  iravTl  bf|  oöv  toOtö  t€  TtpöbnXov  usw.  130,  13 
a  ötoO  st  aÖTOÜc  138,  20  tiveTOi  irdvra  Td  TOiaOra  138, 21  ff. 
dXXd  fif|v  Kol  bid  Tuxnv  fvia  jivcTai  tujv  TTpaiindTUJV.  6ca  ydp 
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juriTe  bxa  t^x^nv  Mnrc  biä  qpiiciv  finx'  iE  dvdrKTic  tiveiai,  xd 
iroXXä  TOUTiJJV  biet  TÜXTlv  Tiv€c8ai  qpajLiev  140,  4  und  6  rflc  ist 
zu  streichen  142, 11  TiapairXiiciuJC  st.  TTapaTrXrjcia  144,  4 
KaravooTc  st.  KaxavocTc        146, 17  dcl  xö  xoö  ßeXxiovoc  x^oc 

148,  6  xoöxo  xö  Tviucxöv  150,  9  die  dXiiGaic  tdp,  ÖTiep 
X^TOjiev,  oöbfev  ?oik€v  öxoioOxoc  ciböxi  kqXöv  KdtaOöv. 
o{)bi  XI  atxiov  xijj  bioTiTViicKOVxi  Kai  cuvaixiov.  Tboi 
b*  fiv  xic  öxi  Travxöc  ^äXXov  dXtiGfi  xaöxa  X^tomcv,  cT 
xic  f|)iäc  usw.  158,  7  x€  ist  zu  streichen  160,  18  xpT)c8ai 
xaic  alcOfjceciv  164,  17  £cxi  bf)  xal  xal  \puxf\c  jfxoi  ^övov 
f|  lidXicxa  TTdvxujv  £pTOV  x6  biavocTcOai  x€  xal  XotiZiecOai 

166,  11  ficrc  Sv  dr\  f\  Oewpnxiicf)  Ivlpf^xa  nacÄv  fjbicxri 

168,  10  xqj  (ppovoOvxi  st.  cuiqppovoOvxi  170,  9  X^tw)- 
|ii€V  st.  XiTO|i€V  172, 13  xö  jiavBdveiv  xi  xai  ckottcTv  172, 14 
dqputav  st.  cöcputav  172,  17  irdvxec  st.  irdvxT]  174,  12 
die  CTTOubaioxdxou  kqI  lidXicxa  f^iv  TrpocrJKOVxoc  206,  16 
iXeoöca  st.  ££eX6o0ca  278,  20  dEcpTdcacSai  st.  iEcptd- 
CecSai  278,  24  tdp  ist  zu  streichen  282,  22  xf)V  ist  zu 

streichen  284,  6  cuv  iroXX({j  XQ^^^V  ^^^  ImiiOi^iq,  284,  14 
Kai  xö  ß^ßaiov  Kai  xö  djiexdTrxujxov  TropaiiTVCcSai  f\  usw. 
284,  25  xpncexa(  st.  xPncaixö  286,  19  ttuic  dv  ^xoi  x#|V 
böciv  dv^KXeiTTTOV ;  286,  22  xoOxo  tdp  xdc  xe  iröXeic  Kai  xodc 
dvOpuiTTOuc  xö  cuvoiKi2[ov  Kai  xö  cuv^xov  etvat  294,  4 
oöxoc  st.  6  xoioOxoc  296,  20  oö  st.  oüiv  298,  1  irpoTfid- 
xuüv  |i^v  tdp  qppovxiba  usw.  300,  8  7rpaTMdxuJvst.  TrpOTfxa- 
xoc  306,  15  7rapab€iKViJi)  st.  irapabciKvOciv  308,  20 
cuTXPOvrjcavxcc  st.  cutxpovicavxec  314,  1  OSkov  st. 

6UIK0V  318,  3  TTpöc  dKdcxTiv  dp€xf|V  TrpöcjLi^pii  x€  usw. 
322,  2  oöxuj  st.  oöxoc  324,  11  elc  x#|V  auxVjv  xe  dp€x#|V  npo- 
xp^TTOV  326,  5  Ttapd  st.  7T€pl  328,  4  cuvicxaxoi  st 
cuvicxacOai  330, 10  Kai  xd  fifev  dvepü&mva  iQr\  usw.  334, 19 
6u|iiKoC  st.  6u|ioC  336,  18  djcx€  Kai  xö  ctj|ißoXov  xoiövb€ 
£X€iv  (oder  1x^0  iiriXoTiCfiöv  342,  6  övxujc  st.  oöxuic 
346,  7  xoic  st.  Kai  xd        348,  3  dvept^cxcpa  si  dvapy^cxepa 

350,  2  XI  St.  X€  350,  12  bf|  st.  bi  350,  18  dXXrjXoic 
st.  dXXoic  354,  11  aux^  ist  zu  streichen  354,  18  eic  xd  cd 
bÖT^ctxa  fxf)  dmbdxou         356,  13  dKoXouOuJc  ist  zu  streichen 

356,  21d7T6Xu€st  diröXXuc        358, 19  xoO  ist  zu  streichen 

362,  14  dKcpavdic  st.  d^qHXvdic  364,  17  irapativcxai 
st  7T€piTiTV€xai  364,  20  irapdst.  ircpl  366,  1  irpöcate 
st.  TTpocdtare  370,  4  XoticxikoO  st.  XotikoG  370,  17 
iiTißdXij  st.  dmßdXXi)  374,  2  xf)c  ist  zu  streichen  374,  15 
^TTtCKOTTOUfi^VTic  st  dmcKCTrxo^^VTic  378,  11  bicEcXriiu- 
ea^cv  st.  ÖeXnXüöa^ev  378,  12  dvxaOSa  Kaxarrauo^cv 
xoic  usw. 

Bonn.  Eduard  Hillbb. 
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70. 

Zu  OALENOS  irepi  dptcnic  bibacKoXiac. 


Obwol  durch  die  bemUhimgen  Eajsers  und  neuerdings  durch 
Caesar  (vor  dem  Marburger  index  lect.  vom  sommer  1871)  und 
HSauppe  in  der  rec.  dieses  Programms  (philol.  anz,  III  8  s.  402  ff.) 
manches  zur  Verbesserung  des  textes  der  schrift  ircpi  dpicnic  biba- 
cxaXiac  beigetragen  ist,  so  finden  sich  doch  namentlich  im  zweiten 
und  dritten  capitel  noch  einige  stellen,  deren  bedeutende  kritische 
Schwierigkeiten  auch  durch  eine  erneute  genaue  coUation  des  codex 
Laurentianus,  die  mir  hr.  dr.  Kruse  gütigst  angefertigt  hat,  nicht  be- 
seitigt werden,  nun  habe  ich  bereits  in  meinen  ^observationes  cri- 
ticae'  (Leipzig  1870)  für  die  schrift  ircpl  i|iuxf)c  iraduiv  xal  djitapTf)- 
päTuiv  nachgewiesen,  dasz  der  Zusammenhang  derselben  vielfach 
durch  randbemerkungen  von  der  band  eines  mit  dem  inhalt  der 
schrifb  vertrauten  lesers,  die  später  in  den  text  eindrangen,  unter- 
brochen worden  ist.  ganz  dieselbe  erscheinung  zeigt  sich  auch  in 
dieser  schrift  ircpl  äpicTT)C  bibacKoXiac,  und  zwar  sind  es  vor  allem 
sechs  stellen,  welche  den  Charakter  solcher  sinnstörenden  interpola- 
tionen  an  sich  tragen,  nemlich  s. 43  (Ktthn)  zeile  8 — 16 ;  s.  44, 3 — 15; 
s.  46,  6—10  und  16—17;  s.  47,  4—11  und  endlich  s.  47, 14—48, 1. 

S.  43  sagt  Galenos :  Venn  der  vernünftige  usw.  die  dinge  eben- 
so wenig  zu  beurteilen  im  stände  ist  wie  der  wahnsinnige  usw.,  so 
fallen  (cxrfKixmai)  alle  kriterien  der  Wahrheit  in  sich  zusammen, 
und  selbst  der  akademische  lehrer  wird  nicht  im  stände  sein  die 
nach  beiden  Seiten  hin,  dh.  für  und  wider  angeführten  gründe  — 
nach  der  lehre  des  Favorinus  —  zu  beurteilen.'  nur  hierher  glaube 
ich  die  sonst  völlig  in  der  luft  schwebenden  werte  öcov  im  Tifi  4>a- 
ßujpivou  XÖTifi  ziehen  zu  können  als  erläuterung  zu  tOjv  de  dxd- 
T€pa  elpim^vwv  Xötuiv.  zwischen  jenem  öcov  L  t.  4>.  X.  aber  und 
obiger  stelle  lesen  wir  ?Ti  b*  oü  b€iicö|ii€6a  Tf|V  dpx^v  toioutuiv  bi- 
bacKdXuiV ,  buvd|i€voi  T€  Kai  auTol  toi  T^tP^MM^va  .  .  jiTVwckciv 
. .  I&CT6  oubiv  dv  Ti  XemoiTO;  irpöc  bibacKoXfav  toic  *AKabimaiKoTc, 
eine  stelle  deren  völlig  corrupter  und  unklarer  inhalt  durchaus 
nicht  in  den  Zusammenhang  passt,  sondern  eine  ganz  überflfissige 
bemerkung  enth&lt. 

Dann  heiszt  es  weiter  Mie  älteren  (sc.  'AxabiiiiiaiKol)  hatten  ja 
gar  kein  kriterium  des  wahren  und  falschen  und  hielten  deshalb 
mit  ihrem  tirteil  ganz  zurück',  welcher  satz  weiter  unten  s.  45  durch 
das  beispiel  von  Eameades  belegt  wird,  zwischen  diesem  beispiel 
aber  und  der  zu  belegenden  behauptung  steht  die  lange  schwierige 
stelle  z.  3—17  dXX*  €l  hi\  toic  q)ucucoTc  KpiTiipioic  atcÖT^civ  cur- 
Xuipricouciv  bis  dXX'  oöxi  tfiv  dnox^v  elcdTOVTCC,  welche  nichts  als 
eine  blosze  Wiederholung  der  Oalenischen  lehrmethode  enthält,  die 
dieser  selbst  später  s.  50  andeutet:  djüi  |i4v  diraTT^XXo^ai  coi  bi- 
bdSeiv  ivxa  m^v  toic  xaTd  toc  T^xvac  öptdvoic  dvo»^ 
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(vgl.  TOÜc  Tcxvixac),  Ivia  bi  xoTc Kpinipioic.  dTteibov  bfe  |id6i]C 
TaOxa,  ^7Ti  TToXXuiv  TrapobciTfiAiuiv  T^Mvdcuj  c€  .  . 
€Öp(cK€iv  Kai  Kpiv€iv.  in  beiden  stellen  ist  nicht  nur  derselbe  ge- 
danke  ausgesprochen  —  nur  dasz  der  zweite  teil  des  satzes  s.  44 
von  diesem  losgetrennt,  erst  s.  46  wiederum  an  völlig  unpassendem 
platze  erscheint  in  den  Worten  i&]C  bk  (lies  bei)  dTricrarouvTac 
^ouTOic  (für  ai)TO\)C  Kühn)  Y^MväcacOai  iroXu€ibu»c  £itI 
TrpaTjiÄTUJv  irXeiövuJV  dicnep  oi itaXateiv  |Liav8ävovT€c ii öXuic 
6tioöv  iv€pT€iv  KardT^xvilv  —  sondern  der  Wortlaut  ist  teüweise 
sogar  ein  ganz  ähnlicher,  in  dieser  auffallenden  trennung  beider 
innig  verbundenen  stücke  sehe  ich  den  beweis,  dasz  beide  stellen  ur- 
spr anglich  am  rande  gestanden  haben,  denn  da  für  die  lange  ex- 
pectoration  der  räum  der  6inen  seite  nicht  ausreichte,  schrieb  der 
glossator  die  fortsetzung  an  den  rand  der  folgenden,  von  wo  ein  ab- 
schreiber  sie,  verfuhrt  durch  das  eben  vorhergehende  rrpuiTTiv 
aiJTfiv  fxaOcTv  dbcrjGiiv  an  diesem  falschen  orte  einschaltete,  s.  44 
unten  schlieszfc  sich  an  den  ersten  teil  dieser  langen  glosse  noch  der 
satz  an:  ouTOi  T^P  ^Iciv  et  Kai  xaTc  dvepreiaic  cüv  alcOrjceciv  dwi- 
CT€iv  dvariG^vTec  t^  toic  unö  tou  ßcßaiujc  tiTVUIckcji^voic  Kaia- 
qppoveiv.  das  gOtoi  kann  sich  nur  auf  die  7rp€CßuTepoi  s.  43  unten 
beziehen ,  und  der  ganze  satz  verrttth  sich  scdion  hierdurch  wie  be- 
sonders durch  den  wunderbaren  ausdruck  dvepT€iaic  cuv  aicSrjccciv 
und  das  fehlerhafte  toic  "nTVUiCKOfx^voic  bei  KaTaqppovcTv  als  un- 
galenisch. 

S.  46,  10  fährt  Galen  fort:  'wenn  nun  irgend  ein  akademiker 
über  den  unterschied  von  dTTÖbeiSic  und  cöqpic^a  geschrieben  hat, 
so  überläszt  Favorinus  mit  vollem  recht  (7TpocilKÖVTU)c)  die  beur- 
teilung  seinen  schülern  —  ich  lese  toTc  €lc  ^Kdrcpa  dTTixeipoujLi^- 
voic  TiDv  fiaOntOüV  (Kühn  ibc  elc  l,  dmx6ipoujievu)v)  — ;  hat  aber 
keiner  darüber  sich  ausgesprochen,  ko  handelt  Favorinus  wie  ein 
Zimmermann,  der  seinem  schüler  etwas  zu  messen  usw.  befiehlt, 
ohne  ihm  das  dazu  nötige  meszinstrument  usw.  zu  geben.'  so  ist 
der  gedanke  klar  und  verständlich,  was  sollen  nun  die  dazwischen 
stehenden  worte  nXf|V  öxi  7T€pixx6v  dcxiv ,  €l  bibdcKCi  (Sauppe)  ö 
'AKabrifiaKKÖc  ?Kacxov  xOjv  clpnficvujv,  ^xövxwv  hf\  (lies  bfe) 
fjjLiuiv  TOÜC  Ibiouc  TÄv  boTjidTUüV  bibaCKdXouc?  die  unverständ- 
lichen Worte  ^Kacxov  xdiv  eipiifi^vuiv  kann  ich  nur  auf  die  begriffe 
dnöbeiSic  und  cöcpicfia  beziehen  und  den  ganzen  satz  nur  verstehen, 
wenn  ich  für  trXfjV  öxi  schreibe  biiXcvöxi.  dann  ergibt  sich  plötz- 
lich der  ganze  satz  als  randglosse  zu  den  werten  ei  ^kv  ^TP^M'^  '^^ 
usw.,  zu  denen  der  interpolator  bemerkt:  'das  ist  ja  offenbar 
ganz  überflüssig,  da  wir  ja  unsere  eigenen  lehrer  haben'  —  genau 
dieselbe  entrüstung,  derselbe  tiefe  gedanke,  den  wir  bereits  oben 
s.  43  ausgesprochen  fanden  in  den  werten  £ti  b*  od  beT)CÖ^c6a  xot^ 
oÜTuiv  bibaocdXuiv  usw. 

8.47:  an  die  eben  erwähnte  vergleichung  mit  dem  unerfahre- 
nrnmermann  schlieszen  sich  weiter  unten  die  warte  vortrefQich 
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an:  7t60€v  oOv  ^XttIc  önoXciircTai  Tf)c  rdiv  dXiiOuiv  cüp^ccuic;  (b 
Top  oihkv  öirdpxci  xpixi^ptov  dXTieiXrv  ical  itieubdrv,  dWXmcroc  n 
Tvüücic  aÖTiuv.  hierzu  bemerkt  unser  glosMior  z.  4  (dXX*  Icuic  usw.) : 
^aber  vielleicht  meint  einer  —  das  subject  zu  qn)d  fehlt  aber  ganz 
—  dasz  dies  gar  nichts  mit  der  philosophie  zu  tliun  habe',  eine  be- 
merkung  die  weder  mit  dem  vorhergehenden  noch  mit  dem  folgen- 
den in  irgend  welcher  beziehung  steht,  dann  flUirt  er  fort:  ^stelle 
dich  also  nur  nicht  so,  als  ob  du  etwas  wflstest,  und  urteile  über 
nichts  und  denke  auch  nicht  das  werk  eines  gelehrten  zu  thun,  wenn 
du  überdenkst,  was  (ich  lese  finep  für  &  ixiv)  die  früheren  gesagt 
haben,  denn  hieran  ist  doch  nichts  gesundes;  auch  ist  dies  gar 
nicht  die  art  eines  lehrers,  sondern  dboX€q((a  Tic  f|  Xf)poc.'  diese 
mit  so  groszem  pathos  ausgesprochene  mahnung  ist  durch  die  ent- 
scbiedenheit  des  Oalenischen  urteils  veranlaszt,  dasz  in  ermange- 
lang eines  sichern  kriteriums  alle  erkenntnis  hoffnungslos  sei.  dar* 
aus  aber,  dasz  die  ganze  st-elle  anstatt  hinter  diesem  satze,  wo  man 
sie  erwarten  sollte,  vor  demselben  steht,  geht  hervor  dasz  sie  eben- 
falls am  rande  gestanden  haben  musz,  da  sie  nur  so  an  ihren  fal- 
schen platz  kommen  konnte,  dasz  übrigens  wenigstens  die  letzten 
Worte  oubt  tdp  bibacKdXou  tö  T€  toioötov,  dXX*  dboXecxia  Tic 
i]  Xf)poc  nicht  von  Galen  stammen  können,  folgt  schon  daraus  dasz 
dieser  gleich  darauf  selbst  dieselben  gedanken  ausspricht:  öcoi  b* 
dvqpifJKactv  öXiiv  Tf|V  dXiriba  . .  iidTviv  <pXuopoöciv,  und  weiter 
unten:  ÖTi  ^Iv  f\  TOiotuni  biboacaXia  oö  mövov  oök  £ctiv  dpicni, 
dXX'  oiibi  bibacKaXfa  £vapT(&c  oT^ai  bcbtbdxOai. 

S.  47,  14:  auch  zu  dem  fidtiiv  (pXuapoCciv  macht  der  glossa- 
tor  eine  bestätigende  bemerkung,  deren  inhalt  aber  wegen  ihrer 
vielen  corruptelen  unsicher  ist.  ich  glaube  den  richtigen  sinn  her- 
zustellen, wenn  ich  mit  benutzung  der  Varianten  des  Laur.  und  der 
unzweifelhaft  richtigen  conjectur  Caesars  iv  XÖTOic  coq)iCTtKoTc  für 
das  vulgftre  ^v  XoTiKaTc  so  schreibe:  ^TX^P^^  ^  (Laur.  £v€- 
X€ipiT(?)c€)  bibdSat  ^övov  cocpicrdc,  ixr\bky  Imliiv  öirdpxciv  xpiirj- 
piov  ctifupuTOV,  i&c  T€  (Kayser  für  &ct€  yc)  |ii€Td  toOto  ToX^Tipwc 
fl^iv  qHXCiv  (Laur.  q>äciv  für  (pr\c\)  aTc6r|civ  t€  Kcd  vöiiov  ivapTfl 
xpinipia  TTic  dXiiOeiac  (Laur.)  cTvai.  cuTXwp/iceiEV  [füt^vroi  Icuic] 
dv  TIC,  ouToOc  iv  XÖTOIC  coq)iCTiKOic  KuXtvbcTcOai,  ßouKoXou- 
p^vouc  dXirici  ^aTaiaic. 

Vergleicht  man  nun  diese  sechs  stellen  mit  einander,  so  er- 
geben sich  zunächst  für  alle  drei  gemeinsame  eigenschaften ,  durch 
welche  sie  sich  als  fremdes  eigentum  verrathen.  erstens  stechen  sie 
alle  durch  ihren  hOchst  trivialen,  nichtssagenden  und  dabei  doch 
mit  groszem  pathos  vorgetragenen  inhalt  von  dem  der  übrigen 
Schrift  merklich  ab.  zweitens  sind  sie  alle  blosze  expectora- 
tionen  zu  bestimmten  behauptungen  oder  ausdrücken  Galens.  drit- 
tens geben  sie  sich  alle  zweifellos  als  randglossen  daduroh  zu  er- ' 
kennen,  dasz  sie  sämtlich  nachweislich  an  falscher  stelle  in  den  text 
eingeschaltet  sind. 
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Neben  diesen  gemeinsamen  eigenschaften  aller  sechs  stelloi 
kommt  ftlr  die  mehrzahl  noch  d6r  umstand  als  besonderes  kriteriom 
der  unechtheit  hinzu,  dasz  sich  in  ihnen  die  meisten  oormptelen 
finden,  was  um  so  auffallender  ist,  als  der  übrige  text  der  sduifl 
ziemlich  rein  erhalten  ist:  ein  beweis  dasz  diese  stellen  unleaerHck 
und  undeutlich  geschrieben  am  rande  gestanden  haben,  in  der 
zweiten  stelle  (s.  44),  deren  Schwierigkeiten  Eayser,  Caesar  and 
Sauppe  auf  die  verschiedenste  weise  zu  lösen  versucht  haben,  schemt 
mir  zwischen  den  zweifelhaften  werten  dXX '  iriQOV  nvöc  und  poX* 
Xov  |i^v  eine  vielleicht  gröszere  lücke  zu  sein,  die  der  abschreiber 
durch  den  unbestimmten  begriff  von  dnaiTnceuic  zu  ergänzen  suchte, 
in  der  ersten  stelle  s.  43  werden  wir  sogar  eine  doppelte  interpoU- 
tion  annehmen  mttssen,  indem  die  werte  dc<paX^CT€pov  övo^ä£(tv 
(Laur.  dvoup^peiv)  icri,  die  mit  den  namen  Tijj  XpuciTnri|i  und  9€<h 
(ppdcTiy  und  'AptCTOT^Xci  zusammenzunehmen  sind  —  es  ist  doch 
sicherer  statt  der  CTUiiKoi  zu  nennen  den  Chrysippos  und  statt  der 
TTcpmaTnTiKol  den  Theophrastos  und  Aristoteles  —  eine  aelbetin- 
dige  glosse  bilden ,  die  in  die  andere  ebenfalls  schon  interpolieite 
stelle  eingedrungen  ist. 

Das  sicherste  kriterium  aber  fdr  die  unechtheit  aller  dieser 
sechs  stellen  ist  und  bleibt,  dasz  sie  alle  den  sonst  so  einfachen  und 
klaren  Zusammenhang  auf  das  störendste  zerreiszen  und  unklar 
machen,  dasz  aber  die  schrift  nach  fortlassung  dieser  sechs  steUes 
sich  glatt  und  ziemlich  ohne  anstosz  lesen  läszt,  wie  dies  der  nadi- 
folgende  neue  text,  den  ich  bewährteren  kritikem  zur  prüfung  T0^ 
lege,  bestätigen  wird. 


foXiivoO  7T€pl  dpicTTic  bibacKoXiac. 
Tf|V  cic  dKdrepa  dnixeipiiciv  dpicrnv  cTvou  bibacKoXiov  6  <fta- 
ßujpivöc  q>Ticiv.  övo^dZouci  b'oÖTuic  o\  'AKabruiaucol  icad' ftv 
ToTc  dvTtKCi^^voic  cuvoTopeuGuciv.  o\  ^kv  oSv  iroXaiÖTcpoi  reXeti* 
Täv  aön?|v  de  dirox^v  örroXaiißdvGuciV;  dirox^v  KoXoCvrec  tipr 
d)c  ftv  ctiroi  TIC  dopicTiav,  ötrcp  icii  it€p\  ^^bevöc  frpdt)iaT0C» 
öpicacOat,  }ir\bk  dTT0<p/ivac6ai  ßeßaCwc  o\  veuircpoi  bi,  ou  top 
^övoc  ö  4>aßuipTvoc,  dviore  iiiv  elc  tocoötov  irpodroua  Tf|v  ino^, 
die  ^Ji\bk  TÖv  f^Xiov  6^oXoT€iv  dvai  KaToXT^irrAv,  dviore  bi  clc  to- 
coötov Tf|v  TVÄciv,  die  Kai  toic  jnaOnTaTc  dmTp^Trciv  auTf)v  4vcu 
ToO  bibaxOfivm  rrpörepov  dmciriiioviKÖv  KpiT/jpiov.  oubi  top  dXXo 


Signa:  K  -*  editio  Kaehniana        Ks  »  Kayaeri  editio  vitamm  topii. 
C  =  Caeaaris  coniectanea  L  =3  codex  Laarentianaa         M  ^ 

coniectura  mea. 

2  'AKOÖimaiKol  aemper  L.  *AKa6imiaKol  K  8  toIc  dvTUCQM^voic 
cuvoTopcOouov  Ks.  I^v  rote  dvTiK€i|i^v  cuvar.  L.  I^v  ti?|v  dvnaci- 
Mv^v  irpocoTopeOouci  K  4  (l1roXa^ßdvovTec  L,  antea  öVö^äZovr^ 

6  vcdiTCpoi  oO  om.  bi  L 
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Ti  icTiv,  8  <t>aßaipivoc  cTpHKCv  dv  Tip  ncpl  Tflc  'AKabimaiKfic  bia- 
O^ceuiC;  8  TTXouTopxoc  dniT^TPOiiTTai.  X^t^i  bi  Taurö  £v  xiu  irpöc 
'enlicrnrov  iv  \^  bffiiv  dcxiv  'OvrjciMoc  6  TTXouxdpxou  boOXoc 
'ftmcTTiTip  bioXerö^cvoc.    Kai  ^^vroi  kSv  iip  ^crd  Taöra  tp«- 

&  q>^vn  ßißXitp,  Tuj'AXKißidbg,  Kai  touc  fiXXouc  'AKabtifiaiKOuc  dnaivcT, 
cuvoTopcuovTac  iiiv  ^Korcpip  twv  dvTiK€ifidvuiv  dXXrjXoic  Xötudv, 
fmip^Trovrac  bk  toTc  fiaOiiTaic  aip€Tc8ai  toüc  dXfiGecT^pouc.  dXX* 
dv  Tounp  )i€V  eTpiiK€,  mdavöv  iaxrv^  <paiv€c8ai,  }ir\biy  etvai  Kaxa» 
Xr)irröv-  ly  b^  Tip  TTXouTdpxip  cutxujpctv  Ioikcv,  €tva(  ti  ßcßaiuK 

w  TVttKTÖv.  d^eivov  tdp  oötuic  6vo|idZ€iv  tö  KaTaXfiTiTÖv,  diroxui- 
pouvrac  övö|iaToc  CtujTkoC.  Kai  i'xvxfe  dSaujiiaZov  vf)  touc  8€ouc> 
6ir(uc  ö  OaßuipTvoc  clc  Tf|v  twv  'Attikuiv  q>uivf|v  eiiuSuJC  ^eTaXa)i- 
pdveiv  IxacTa  Tdiv  övo^dTuiv  oö  rraucTai  X^t^iV;  oCt€  tö  KaTaXi)- 
TTTÖv,  oÖT€  Tf|v  KaTdXiiipiv,  oöt€  Tf|v  KaTaXfiTTTiK^iv  9avTadav, 

i^oCt€  Td  TOUTOic  dvTiK€(fi€va  otov  CT€piiTiKiX^c  XeTÖ^cva,  dxaTd- 
XTjirrov  qMXVTOciav  fi  Tf|v  dKaTaXfiipiav  aÖTf|V;  die  bi\  Kai  Tpia 
ßißXia  Tpdipac,  Iv  ^^v  irpöc  'Abpiavöv,  STcpov  bi  irpöc  Apuciuva 
Kol  tpCtov  rrpöc  *Ap(cTapxov,  fiiravTa  irepl  Ti]c  KaTaXTiirriKflc  <pav- 
laciac  dn^TPaipe.  Kai  Ka6*  öXa  T€  aÜTd  T€vva(ujc  dtujviZeTai,  irci- 

» pwpcvoc  ^TribciKvOvai  Tf|v  KaTaXiiirriK^iv  qHXVTaciav  dvünapKTov. 

IfOj  b'  oÖT*  dXXo  Ti  TÖ  KaToXriirTÖv  fitoOfiai  oiiiaiveiv  irapd  II 

TÖ  TVUKTÖv,  oöt'  dXXo  Ti  TÖ  KaTaXa^ßdv€c8ai  toO  ßeßaduc  fiTVw- 

tic€iv,  dvdXoTov  b'  aÖTOic  X^tccGai  ttiv  tc  KaTdXfiipiv  Kai  Tf|v 

xotaXTiTrTiKfiv  <pavTac(av.    dircibfi  rdp  ivia  jLifev  oiö^cOa  ßXdireiv  f\ 

^  dxoikiv  f\  öXuic  aic6dv€c6ai  KaOdrrep  €v  öveipoic  Kai  ^aviaic^  Ivia 
bi  ouK  oiöjiicOa  ^ovov,  dXXd  Kai  KaT*  dXtiOeiav  öpui^ev  f\  öXujc 
cdc6avöfi€6a,  Tairrl  \iky  lä  beuTcpa  irdvTCC  dvOpuJTroi  ttX^v  'AKa- 
bYlpaiKüüv  T€  Kai  TTuppuivciuiv  eic  ßeßaiav  tvwciv  f^KCiv  vofiiZouciv, 
h  b'  övap  f\  TraparraiövTuiv  f)  ipuxri  9avTd2;€Tai,  ipeubf)  ndvO' 

*>  öirdpxeiv.  el  pfev  bf|  aiTXU>poOciv  auTÖ  toöO*  outuic  fx^iv,  ££aX€i- 
Vdruicav  iv  olc  xpdcpouci,  ^ifJTe  toO  fiaivojLi^vou  töv  cuiq)povoOvTa, 

MTJTC  TOÖ  VOCOOVTOC  TÖV  ÖT»a(VOVTa,    firJTC    TOO  KOlfXUl^dvOU   TÖV 

^TPnTopÖTa  iriCTÖTcpov  Ö7rdpx€iv  €lc  t^v  täv  irpatMctTUJV  TViöciv, 

cl  h'  oubtv  fiöXXov  dK€ivoic  ^tIv  t\  Toic  dvavTiiüC  biaKCiju^voic 

»TVUKTÖV,  cuTK^x^ci*  M^v  bf[nov  Td  Tflc  dXTiOcCac  KpiTrjpia,  oöt* 

.  airöc  6  bibdcKaXoc  6  'AKabfi^aiKÖc,  oöG*  6  fiaOfiT^ic  aÖToO  buvrj- 


2  tainö  M.    ainö  L  K.    aOTÖc  Ks         3  bf\^y  h  Ks.    bf)iroi)6€v  K 

5  tC(^  'AXKißidöia  L  Kfl.     'AXKißidbn  K  toOc  dXXouc  'AKab.  M. 

T.  dXXouc  ToOc  'Akoö.  libri  6  cuvoropcOovrac  Ks  in  adn.  C  (cf.  suprA 
^1 3).  irpocoTopcOovrac  K  11  övöpaToc  CTivtKoO  L  Ks  in  adn.  övd- 
MOTt  CtuiikO)  K  15  X^Topcv  dxaxdXiitcTOV  L  16  bi\  M.    bi  K 

21  Ti  Tö  KOToX.  M  (cf.  V.  22).  Ti  KaxoX.  libri  wapd  t6  yvu)Ct6v  K. 
v(pl  t6  tvuictöv  L.  non  Tvtucr^ov  nt  Ks  adnotat  22  toO  KoroXapßd- 
V€c6ai  L  24  olöpcOa  ßXdir€iv  om.  f^  L,  non  ßXdnTCiv  qnod  Ks  ex 

Lmr.  adnoUt  27  wdvTCC  dvöi  L  29  irdvO*  öirdpxtiv  L.  raOO' 
wpxciv  K         81  qMiivoM^ou  L  86  tvuictöv  K.    t^uictA  Ks  ex  L 

36  oöe*  6  M.    OÖT*  6  libri 
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c€Tai  Kpivai  Toöc  €!c  ^KdT€pa  [tiBv  dvTwcei^^vuiv]  elpTVi^vouc  k6- 
Touc  6cov  dnl  tiD  <t>aßuiplvou  Xötiu.  toic  ^tv  jAp  Trp€cßuT^K 
ouTÖ  bf\  toOto  fjv  biboTiia  tö  ^n^^v  eTvm  icpiTfipiov  dv6pdiin|i  ^• 
bö^evov  UTTÖ  Tfjc  <puc€iuc,  ib  iTopaßdXXuiv  fKacrov  ti&v  dvntfv 
äKpißdic  btaTVtlfCCTai.  biö  fin^'  dTTO^vacOai  trcpl  fniibcvöc  i^uv,  ^ 
dXXd  ircpi  Trdvruiv  inix^w.  6  toöv  KapvcdbTic  oubi  toöto  tö  irdv- 
TCüv  dvapT&Taxov  ciirxuipci  ttictcuciv,  8ti  xd  tiJi  aunl^  tco  ^eT^ 
xal  dXXriXoic  Tca  TiTVcrai.  toOc  [ikv  oOv  Xötouc,  ok  ^mxcipö 
Xu€tv  Kai  raOra  kolX  dXXa  irdpiToXXa  ti&v  dvaptii^c  tc  cTvcd  coiqwB- 

VOfl^VlWV  T€  KOl  TnCT6U0|Ll^VU)V,  f Tl  KCA  Clc  TÖbC  CiUtOfICVOUC  i%O^Vt.  ■ 

dTTÖKCivrai  ydp  ^v  xpdjLifiaciv  örrd  täv  MaOfiTwv  auroö  Giiccw- 
pice6rr€C.  alXi3c€icö^  oöe*  6it*  ^k€(vu)V  odO*  6ir*  dXXouTivöc 
cöpfivxai  T&v  M€T*  aÖTÖv  'AKabtifialKuiv.  dp'  oöv,  d  Kcd  mh^ 
dXXo,  toOto  toOv  dbyjXiuce  fiövov,  8ti  coq){c^aTd  clciv  o\  Xörw 
trdvTCC  oÖToi,  kqI  lf\Tr\rioy  Tf|V  Xuciv  aöruiv  ö^?v,  di  ^loOinaL* 
fxoxOriPÖv  fx^v  tdp  toOtO;  cc^vÖTcpov  b'  S^uic  ou  TreitCNifjKaciv  oi 
Tpdi|;avTec  iib/  aÖToOc,  jli^  bnXiibcavT€C  b'  fm!v,  önolot  TtWc  ckiv. 
in  fjb^uüc  dv  i^pöjiTiv»  €l  irapfiv  ö  0aßuip!voc,  dpd  T€  KcXcä« 
|Li€  TTcieeceai  aÖToTc  ärraci  toIc  Xöyoic  f\  cKcmcicöai,  irörcpov  dXn- 
Gcic  elciv  f\  i|i6ub€tc.  ?v  tdp  b#|  CKOTieicOat  oivcxifipiTCCv.  i^pöiniv" 
b*  Äv  itrl  T(J»b€  TrdvTuic,  A  cpucci  itdciv  dvOpdiiroic  öirdpxci  b«- 
Kp(v€iv  dXnOetc  XÖTOUC  i|i€ub<£)v  f\  ^^Soböc  icn  iflc  dKor^puiv  TV*- 
C6UJC.  ei  yiv  tdp  (pucei,  rrtj&c  oöx  ö|ioXoToC)i€V  dXXt^Xotc  AiravTK, 
oöb*  (bcauTUic  d7T09aiv6^€6a  Ttcpl  Tdrv  aöriöv;  cl  bt  M^Ooböctk 
dcnv,  aÖTf|v  irptCmiv  juaecW  dbenOriv.  d  ^iv  oöv  ^Tpoiii^  tk  t*v» 
*AKabTifialKi£»v  olov  fi^v  ti  xP^M^  ^^^^v  diröbetSic,  olov  b%  0691010* 
Kttl  die  XP^  biatiTvifiacciv  aöid  [xai  tbc  XP^I  TVMvdZccOm  koto 
TttOra],  iTpociiKÖvTuic  ö  <l>aßujpivoc  ^iriTp^nei  Tf|v  Kptav  toic  ck 
^KdT€pa  dmxcipouM^VQic  toiv  jLiaGnTiIiv.  cl  b*  oöt*  (tfpa^  vc 
ötrfcp  Tflc  bia90päc  ainwv  [oÖT*^iiniMvac€v],  6^oi6v  ti  noici  tAcw»* 
KcXcOovTi  TiD  fiaOirr^  ^CTp^cai  tc  Ka\  CTf^cai  Ka\  diroTctvat  Kcd  w>^ 
kXov  ipdipai  x^Q^<^  toC  nfixuv  boCvai  xal  2:uTdv  Kai  Kovöva  m 


1  Tdbv  dvTtKCi^^vuiv  uncis  inclusi;  ?ideutor  eDim  baec  rerb«  ex  tK« 
loco  (p.  893,  6}  hnc  irrepuisse:  ^xar^ptp  nliv  dvTiKCi^^vuiv  dXlV 
Xoic  Xdruiv  inter  Xötouc  et  rote  verba  in  bi  oit  bcficdpeea  stque 

ad  irpdc  btbacKoXiav  toIc  'AKabi^aiKOlc  tarnquam  grlosseoia  ezpanxi:  et 
supra  p.  389,  27  6  totum  locnm  inde  a  rerbis  dXX'  d  bi\  —  Koro^ppv^ 
ut  Interpol ationem  omisi :  cf.  p.  890,  28  9  Korrd  ToOra  Kol  L  11  ^ 
caupic6€vT€C  L  Ks.    d6poic6€vT€C  K         13  cOpiivTai  M.    d^rirrm  UVri 

16  C€^vÖTepov  M.  ^iKpdT€pov  libri  17  l^^tv  L.  6^lv  K  IB  ^6^ 
Av  L.  Miiwc  6*  dv  K      d  irapf)v  C.  cttrcp  f|v  libri      dpd  x^  h.  ^^ 

20  ?v  Tdp  6f)  L.  Sv  bf)  T^p  K  26  yerba  äf)c  hi  (serib.  M)  ^th 
CTaToOvxac  asqne  ad  xaxd  tViv  t^x^I^  Qt  aliena  «  Galeoo  omisi 
26  icTtv  diröbciEic  L.  1^  dirdbctHic  K  27  verba  xal  die  xp'i  —  ^^^ 
uncis  faepsi  28  irpociiKÖVTUic  L.  tbc  K  rede  —  £inx€tpou|Ui^oic  H- 
die  —  £irtx€ipou^^vuiv  libri  29  verba  irX/|v  &n  nsqne  ad  bibaacdXflVC 
qnia  ab  Interpol atoris  mann  orta  videntnr,  ezpnnzi:  cf.  p.  390, 54  SOodr 
Mkvqccv  a  übrario  ridentnr  addita  82  xal  xwplc  L         Zurf^  K«- 

EüCTÖv  K.    rucTÖv  L 
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KOpKivov.  TTÖOcv  oöv  i\mc  ÜTToXctncrai  xfic  rdiv  dXnOÄv  €t)p^c€ujc; 
iD  fäp  oi}biy  uiräpxci  KpiTrjpiov  dXT]6u»v  xal  ipeubuiv,  dv^Xmcroc 
f)  Tvuictc  auTwv.  öcot  ö'  dvi]py)Kaciv  ÖXtiv  t^v  iXiriöa  KaOdircp 
JK€?voc,  fidniv  q)Xiiopouctv.     €ÖbT)Xoc  oOv  icriv  ö  Öaßujptvoc 

&  edboi}^€Voc  ^^v  ävorrp^iTctv  rrävTa  Ka\  ärvoctv  öirdpxetv  ö^oXot€iv, 
8  hffi€y  ÖTrdpxciv  oi  irpöcOcv  fXcTOV  'AKabiiM<^^KOt  T€  Ka\  TTup- 
ptfrvcior  irpocTTOioÖMevoc  W  iiriTp^Trciv  ifiv  Kpiciv  toTc  MaOirraTc, 
fjv  oöb'  louTOic  dn^Tpc^iav  ot  irpö  auToO. 

5ti  }xkv  odv  f)  TotauTT]  öibacKaXia  Td)v  inavOavövruJV  önoOv,  IV 

10  6lav  dwocTrcn  4>aßuiptvoc,  oü  jliövov  oök  &tiv  dp(cTii  täv  dXXuiv« 
dXX*  oüb^  btbacKaXia  Tf|v  dpx^iv,  dvaprOiic  oT^ai  bebtbdxOar  oKac 
bt  oi  XoiiTol  irdvTCC,  bibaacaXiai  ^^v  eiciv,  ei  b'  dpiCTOi»  oconu^ev, 
ä  dpxf)c  dirö  Tdhf  aüxaiv  oöSic  dpEdjiievou  q>aiv€Tai  rdp  fjM^ 
dvopTUfc  t6  —  [köv  ÖTi  MdXicra  aörotc  fiTTiCTov  ^pxdZecOai  toOto 

15  ciroubdZiuciv  ot  cocpicral]  —  elvai  Kpirt^piov  cujLwpuTOV.  6  ^iv  Kap- 
Ktvoc  Tpdqpei  töv  kukXov,  ö  bi  irf)xuc  biaxpivci  rd  fn^KT),  KaOdtrcp 
6  l\rf 6c  Td  ßdpri.  ToOra  bi  aöröc  KaT€CK€uac€v  dvOpuiTroc,  4k  tuiv 
(puciKuiv  öpxdvuiv  T€  Kai  KpiTTipiujv  öpfxuüfxcvoc,  Obv  dlTUIT^pUl  Kpl- 

t^piOV  OÖT€  irp€CßUT€pOV  OÖT€  C€|iVÖT6pOV  IXO|Ll€V.    b€l  TOlvUV  dv- 

«Teöecv  dpx€c6ai.  X^t^i  Tdp  ndXiv  6  voöc,  öti  mcxcOcai  fifev  t\ 
drriCTftcai  Tip  qniciKijj  Kpirripiiu  buvaröv  fifiiv  den,  KpTvai  Voi  buva- 
t6v  aÖT*  bi  ^Tcpou  Tivöc.  4»  ydp  Kpivctoi  rdXXa  Trdvra,  nOk^  ftv 
ToöTo  irpdc  ^Xou  KpiOeii] ;  Tricreuciv  ßouXei  toic  ö<p6aXfiotc  dvap- 
TSic  öpiöci  Ka\  tQ  tXiucoj  T€uo^dvij,  tout\  \xkv  fif^Xov  etvoi,  tout\ 

^bi  cOkov,  {\  ^f)  mcTCueiv;  öir€(Eo^ai  ö  ßoüXei  iroieiv  £9'  f^iv.  cl 
MvTOi  ciT€ub€ic  biaXdrccOai  fioi  —  Mf|  TTiCTeuovxoc  bi  die  Ttapd 
«puciv  IxovTOC  dqpicra^ai  cou  —  KCicGiu  trpÖTcpov  dmcretv  c€, 
Mf)biv  (XiriCe  ^a6/jc€c6ai  irap'  i^ov,  toOto  ydp  dpTi  Tr^Traujuai 
X^Tuiv.  ^0K€ic6u)  bi  c€  mcTciiciv,  dXiriZeiv  &Tai  fiaO/jcecOai  nap* 

» f Moö  Kpiv€iv.  dXX  *  tf^  Kpivui  rd  jLifcv  alcGntd  toTc  ivapytSjc  aicOi^- 
C€i  (paivoM^voic,  Td  be  voriTd  toTc  dvapr^c  vooufidvoic.  inci  b'  dK 
Tiüv  q>uciKU)V  xpiTripiujv  ai  T^xvai  irficai  KaTacKCudZouciv  dpTOcvd 


1  KopKivov  L.  KtpKivov  K       locnm  inter  xapKivov  et  iröOev  tamquam 
«dditamentum  librarii  omisi:  cf.  p.  S9i,  3      3  auTi0v  L.  aOroO  K      verba 
inter  aÖTi&v  et  6coi  tainquam  a  Galeno  aliena  ezpunxi:    cf.  p.  391 
5  a(&o6^€voc  ^^  M.  atbot  ^^v  libri        dvarp^ireiv  L.    ävatpitcwy  K 
ÖMoXoT^Tv  M.     6MoXoT€t  L.     ÖMoXoTtliv  K  6  6  öf^Ocv  M.     ÖOcv  K. 

««€p  C  11  otac  6d  M.  ac  6^  L.  Äv  b'  K  14  ^fopTOic  t6  M.  t'  die 
vAv  L.  toOto  K,  qnod  in  seqaentem  veranm  traust'erendnin  videbatur. 
verba  Kdv  ÖTi  MdXicra  —  cocptcxal  vereor  ut  geniiina  sint  oörotc  M. 
<*(m\c  Hbri  toOto  ex  antecedenti  versa  hoc  loco  inserni  15  cirou- 
WJuiciv  Kb,  ciTOubdlouctv  K  17  t*  ruf*  L  ävepiuwoc  M.  AvOpiu- 
iroc  Hbri  19  bd  Toivuv  M.  cl  To(vuv  K  20  dpx€c6ai.  X^€i  L. 

«PX€ceai  b€t.  X^ci  K  21  dmcTflcoi  tiJi  L.    die  t(}i  K  23  wpöc 

dUou  K.  dXXa  L  26  cl  \ii\  L  6lr€(€o^al  C.  irckoMCi  L  Ks.  6it€(- 
coMai  K  26  Mot  K.   coi  L  27  d(p(cTa^a{  cou  M.  d<p(cTaceat  L 

28  CXmZc  L  Ks.  ^irCZciv  K        29  ^iriZeiv  ^cxai  M.  ^XiriTcceat  libri. 
^tciU  Ks  C  30  t(^  Kpivui  M.    &  \ifw  Ks  e  eoni.,  non,  nt  pntat 

Caesar,  ex  L 
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T€  Kttl  Kpixripia  T€XViKä,  bi'  dbv  id  \xky  ainaX  cuvriO^aci,  id  bi  i^* 
dT^puüV  cuTK€(^€va  Kpivouci,  KdTÜi  bi6d£u)  SXuic  öpTOvdTeKodKpw 
rf\Q\a,  xd  fitv  olc  KaxocKeudccic  xoüc  dXiiScic  Xötoüc,  to  b*  ok 
Toöc  uq)'  iripwy  TCTOvöxac  xpivcic.  ix^x  Top  oöxuic  xö  nov.  d 
li^v  tdp  il  dauxoO  XI  qpaivoixo  trpöc  aTcSficiv  f\  vöficiv  dvapr^  oO^ 
XP^2!€i  xoOxo  Crrnficeuic,  el  b€  ixr\  xi  xoioOxov  urrdpxci,  xflc  &  äipou 
bfe  iTpocbeixat  TVii)C€UJC.  dyu)  M^v  dTrarr^XXo^ai  coi  bibd£ai  Im 
jLiiv  xoic  Kaxd  xdc  x^xvctc  dptdvoic  dvdXota,  &  liv  eöpriaic  tö 
itixoiijLievov,  ?via  bi  xoTc  Kpixripioic»  ii  üiv  xö  boKoCv  eupncö« 
Kpiveic,  dTTCibdv  bfe  jLidGqc  xaOxa,  ln\  iroXXiuv  irapabeiTHirunf » 
TUfxvdcuj  c€  xax^uic  x€  dfia  dKpißwc  eäpCcKCiv  Kai  icp(v€iv  xA  Zn- 

XOlJ^CVOV,  ficx'  OÜbfe  ßlßXioU  b€llC€l  xivöc  f XI  i^bfi  Tipdc  xf|V  TWV 

dXfiOuiv  €up€Civ,  oCx€  bibacKoXiac  dx^pac,  €u6uc  bk  btfjiiou  icoi 
xoOc  dXXo  XI  X^TOvxac,  iliv  eCpec,  ^xoifxujc  tvujpicai.  dkncp  top 
ö  xf|v  euScTav  öbdv  t^Tvuickujv  fxövriv  oOcav  ou  bcixai  bibaacaXiaci' 
dx^pac  €lc  JXetxov  x&v  TTCTiXaviiM^vujv,  o&xuic  ö  xfjv  euOciov  6b6v 
xf^c  dTTObei^euüc  dKjLiaOuiv  €ii8{ic  Sfia  xaöxij  Ka\  xdc  TrcitXavmiöfOC 
TvuiplZci. 
V         4>aßuipivoc  bi  ^01  boKcT  irapaTrXrjciöv  xi  troiciv  nj»  qKkiovn 
xuq)Xöv  c€  clvai,  buvacOai  bfe  Kpivai,  Tröxepoc  fiMtöv  ^cxi  ^imopA-» 
xcpoc  fi  XeuKÖxepoc,  oök  ^vvowv,  öxi  xif»  fi4v  fi^XXovxt  xd  xoicrfiTO 
Kp{v€iv  uirdpxeiv  xpi^  npöxcpov  6i|iiv.  ou  fif|v  oübk  bioip^i  trpöc 
xf|V  Kpkiv,  f\  pLr\b'  8XuiC  ix^xy  öipiv,  t\  ?xovxa  Mf|  mcxcüeiv  oör^- 
Kaxd  hk  xöv  aäxöv  xpönov,  Sca  vJj  xpivo^ev,  öiroTd  dcxi  [koÜti 
xd  xq)  aux(|i  Ica  xal  dXXrjXoic  Ica  öirdpxei]  KaSdnep  xoic  6voic  o^<* 
fiv  xic  dmxp^Hi€i€v ,  6xi  ^nb*  ÖXujc  Ixouci  voOv,  oöxmc  oubttoic 
äv0pil)7roic,  €l  ^r\h'  oöxoi  mcxöv  ^xouci  voOv.  oubiv  tdp  buwp^ 
npöc  xf|V  xwv  KptvojLi^vujv  bibacKaXiOüV  äiricxiav,  f^  pnb' 6Xuic 
fX€iv  XI  KpixT^piov,  i^  dXXujc  }xi\  Tricxeuciv  aux(|».  T^otoc  oöv  icmr 
6  4>aßujpTvoc  dirixp^Troiv  Kpivciv  xoic  ^aOnxatc  fivcu  xoö  cuTX**^* 
pf^cai  xf|v  Trkxiv  xoic  Kpixiipiotc.    d  yäp  oöbev  icxiv  dvopttc  w 
vif»  i^  TTicxöv  a  dauxoO,  bUcpOapxai  Trdvxuüv  fi  Kpicic   cl  bt  to 


1  ainai  M.  aOxolc  Hbri:  fort,  aöxolc  3  Xörouc  om.  L  4  öf* 
ix^pufv  L  Ks.  i<p'  ^^puuv  K        T€Tov6xac  xpivctc  L.  xpivetc  T€T0^«^  ^ 

^€1  K.    ^eic  L         6  ^vapT^c  M.    ^vapxutic  Hbri  6  €l  b^  M^  ^ 

L  Kb.  ^fix€  XI  K  6irdpx€i  L  Ks.  OtcdpxQ  K  9  £vta  b^  K.  &«« 
b£  L      10  treptbciTMdTUiv  L      12  b€i\C€i  K.  bcricn  (n  in  raiara  plnr.  litt)!' 

18  ^r^pac  K.  tripov  L        cOeOc  b^  L.   cOOOc  x€  K        14  cdpcc  H 

cOpotc  K.  €6^  L  Tvuupkai  M.  xvuipfcciac  K.  xvuipCccl  (€{  in  rat.)  l 
16  MÖv^v  M.  ^(av  Ks.  cöO^av  K.  ^t  L  16  oOxtuc  koI  ö  tVIv  K. 
Kai  om.  L  19  (pdcKOVxi  xucpXöv  x€  €lvai  bi*  div  Xiiei  L,  unde  Cmm' 
coni.  C€  elvm  bf^Öev  «pOcei.  mihi  tarnen  in  eorruptia  hia  rerbis  oiki] 
nisi  adnotatio  Hbrarii  haec  latere  videtnr:  br)XovCdxt^  cpOcci 
20  Kptvai  L.  Kp(v€iv  K  24  6ca  L.  öxi  K  v(p  C.  iW  L.  ip  K  dfoiä 
tcTi  M.  6iiotdv  icti  C.  dirotdv  icri  t€  K.  öirotöv  4cxi  L  ön  t4  C. 
öca  T<{i  L.  ÖTi  xCp  K.  ?erba  kqI  6xi  —  dirdpxci  tamqnam  snspccU  aaei* 
inclasi  29  f\  äkkwc  ^f|  mcTcOciv  M.  oXXS  mcx€u€iv  L,  dwcn^' 
ed.  Basil.  dXX'  f\  dmcTCtv  aöxtji  K 
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jiiv,  oIöcTTCp  6  dq)8aXfiöc  tuj  ciöjLiaTi,  toioötoc  iv  t^  v^X^  voOc, 
ou  |iif|v  fiiroci  T€  öfioiiuc  6Höc,  ^tX^^P^i,  KaedTtcp  6  ßXeirijjv  öHu- 
Tepov  iirdrci  npöc  tö  ^ia\ka  töv  dfißXürepov  öpujvro,  Kaxd  xdv 

OUTÖV  TpÖTTOV  Kttl  ilA  TÄV  VOTlfldllüV,   ÖtlÖ  TUIV   (peacdVTlüV  IbClV 

5  dvapTwc  TÖ  vonTÖv  indtcceoi  irpöc  Tf|v  8&civ  auroö  töv  d^ßXu- 
Tcpov.  Km  TOÖT*  dcrtv  6  bibdcKaXoc,  ibc  6  TTXdTüiv  t^  cpfici  Kdtui 
ireiOo^m  Kai  T^TP«TTTai  je  iiioi  ncpl  toutoiv  itd  irX^ov  dv  tQ  iflc 
dirob€i£€tüc  TrpaxinaTciqi,  ÖTi  TOiaOrr]  Tic  oöca  dpicTii  fjv  Ttpöc  t#|v 
vönav  dvapKÜ  f|  bibacKoXta.  T^TpctTrrai  bfe  xai,  öttiwc  fiv  Tic  opjLufi- 

10  ji€Voc  dic  dirö  t&v  dv  dKdcTip  croixeiuiv  t€  Kai  dpxwv,  dtrobeiKvöc 
efn  KdXXicTa  irov,  8cov  dirobcixOr^vai  buvaTOV,  oux  liic  6  OaujLiacTÖc 
Oaßwpivoc,  Iv  8Xov  Tpdipac  ßißXiov,  dv  d)  b€iKVuci  fiiibi  töv 
^Xiov  elvai  KOTaXiiirröv,  Kai  ibc  dTriX/jcimociv  fijuTv  ^T^piuOi  biaXd- 
Tcrm,  cuTXwpeT  hi  tx  ßeßaiuic  elvai  tvujctöv  koI  toöt*  iTTiTp^Ttiuv 

15  alpeicOai  toTc  fiaOiiToTc. 

1  oT6cir€p  M.    iDcircp  libii       ^v  t(|i  ci^^oti  L      tQ  MfUxQ  L  om.  iv 
6  d^pXOTepov  L.   ^^ßXOTaTov  K  8  dpCcxn  i^v  M.    Tf\  irpöc  L. 

oöca  f|v  K       9  ^vapTf^  L.  ivapr^ic  K       10  ific  dito  tOiv  dv  M.  d)c  iv  L. 

dii6  Tuuv  dv  K        11  KdXiCTa  L.  ^dXlCTa  K        \hc  oOx  6  <t>.  L        12  \ii\ 

t6v  L.  ^if}6i  TÖV  K 

GüSTBow.  Hans  Marquardt. 

71. 

TOMYRIS  —  TAMYBIS. 


Die  königin  der  Skythen  heiszt  bei  den  Bömem  weder  Tömyris 
noch  T^hnyris^  welche  beide  formen  bei  den  Griechen  in  gebrauch 
gewesen  zu  sein  scheinen:  vgl.  Hemsterhujs  zu  Lukianos  Gharon 
c.  13  (Bip.  bd.  ni  s.  393),  sondern  immer  und  immer  Tamyris  — 
nur  dasz  selbstverstSndlich  die  hss.  zwischen  t  und  th,  y  und  %  be- 
ständig schwanken,  diese  form  ist  bis  tief  ins  fünfzehnte  jh.  hinein 
zQTerfolgen:  sie  wird  erst  verdrängt,  als  ein  directes  schöpfen  aus 
griechischen  quellen  ermöglicht  ward,  hin  und  wieder  hat  man  wol 
schon  darauf  geachtet:  ygl.  die  erklärer  zu  TibuUus  IV  1,  143, 
Dtlbner  zu  Justinus  I  8,  2.  Petrus  Blesensis,  der  wie  anderwärts  so 
^.  .51  und  94  den  Frontinus  ausschreibt,  hat  nach  ausweis  der  mir 
bekannten  hss.  die  form  mit  a,  und  ein  junger  italiftnischer  codex  des 
Frontinus  selbst  (in  Breslau  kön.  bibl.  lY  F  38)  bewahrt  sie  gleich- 
&Us  noch,  mit  recht  hat  also  Biese  anth.  lat.  nr.  859  diese  form  in 
dentext  gesetzt,  mit  unrecht  Halm  im  Valerius  Maximus,  wo  IX  10 
^.  1  der  Bemensis  sie  bietet,  dieselbe  verschmäht;  auch  in  der 
Orestis  tragoedia  426,  welche  stelle  mir  den  nächsten  anlasz  zu  wei- 
terer nachforschung  bot,  ist  die  lesung  der  Bemer  hs.  bisher  mis- 
achtet  worden,  wie  die  BOmer  zu  diesem  vocalwechsel  gekommen 
sind,  wird  ein  gelehrter  wie  Bachelor  eher  als  ich  zu  ergründen  be- 
fiUugt  sein. 

Breslau.  .  Büdolf  Pbipbr. 
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72. 

GBAMMATISCHE  BEM£BKUNO£N. 


I 

Bei  den  andeatenden  bemerkungen  über  die  geßchichte  der  de« 
nominativen  verba  auf  ^-are^  die  in  Hermann  Malers  dissertation 
*de  generibus  verbi'  (Greifswald  1864)  s.  38  f.  gegeben  sind,  hätte 
auch  auf  das  verbum  praecipUare  hingewiesen  werden  können,  das 
nach  Madvigs  beobachtung  (emend.  Liv.  s.  143  f.)  noch  Liyius  nicht 
anders  als  in  neutraler  bedeutung  anwandte,  wie  eine  grosze  an- 
zahl  dieser  verba  konnte  auch  praecipUare  in  der  altem  latinität  nur 
intransitive  geltung  haben,  und  so  erscheint  das  wort  bei  Plautus 
trin,  265  qui  in  amortm  praecipüavU^  bei  Pacuvius  v.  414  (s.  133 
Bibbeck)  grdndo  nUxta  imbri  largifioo  subita  praec^piJtans  cadü.  auf- 
fallend ist  es  daher,  wenn  unsere  ausgaben  den  Terentius  ad.  lY  2^ 
36  (575)  sagen  lassen  divos  deorsum  vorsum  est:  hoc  tepraecipitato: 
pastea  — ,  w&hrend  dem  dichter  zum  ausdruck  des  transitiven  be- 
griffs  sonst  praecipitem  dare  gelflufig  ist  (ad.  318.  Andr.  214.  606). 
allerdings  kennt  auch  das  lemma  des  Donatischen  commentars  den 
pronominalen  accusativ ,  doch  der  commentator  selbst  wüste  noch 
nichts  von  ihm :  ut  sit  ^praecipitato*  cito  descende.  wer  diesem  klaren 
Zeugnis  gegenüber  noch  ausfluchte  sucht,  der  bedenke  dasz  der  vers 
im  Bembinus  so  lautet:  divos  deorsum  est  hac praec^ato postea^  wo 
nur  vorsum  nach  deorsum  übersehen  ist,  gerade  wie  hec.  Blbpror- 
sum  nach  rursum.  man  scheint  also  im  vierten  jh.  den  vers  so  ge- 
messen zu  haben:  divos  deorsum  vdrsum  \  est:  hoc  praScipitato:  pöstea. 
Terentius  schrieb  ddvos  deorsum  vörsumst :  hace  praMpitato.  pöstea  — . 

Natürlich  konnte  ebenso  wenig  M.  Cato  selbst  mit  der  syntaz 
die  ihm  M.  Aurelius  nach  seinem  Sprachgebrauch  leiht  (^.  11 6  s.  32 
Kaber)  sagen  dum  se  intempesta  noxpraecipUat^  in  einer  formel  die 
noch  bei  Yergilius  Aen.  lld  et  tarn  nox  umida  cado  praecipitat  ihre 
alte  sjntaz  bewahrt,  eigentümlich  wird  das  wort  verwendet  bei 
Cato  de  re  rust.  32,  2  vites  hene  nodentur  per  omnes  ramos^  düiffenter 
coveio  ne  vitem  praecipites  et  ne  nimium  perstringaSi  die  reben 
sollen  beim  aufbinden  an  bäume  weder  zu  fest  angezogen  noch  nach 
unten  gebeugt  werden,  damit  weder  Stockung  noch  abflusz  des  saftee 
stattfinde,  diese  anwendung  des  verbum  ist  bei  Cato  noch  bedoik- 
lioher  als  die  transitive  structur  selbst  in  dem  aec  vitem  steckt  ein 
altertümliches  verbum,  das  mehrfach  (zb.  bei  Vano  de  re  rust.  1 23,  5) 
ähnlichem  Verderbnis  preisgegeben  war.  Yarro  gibt  dem  verbum 
viere  ebenso  wie  das  fragment  des  Ennianischen  Sota  viere  Vene^ 
riam  eoröüam  die  bedeutung  ^flechten':  das  bei  Cato  heisustellende 
ne  vieas praeäpitesheMügt  die  bemerkung  des  Festns  s.  375,  21 
viere  aBigare  significat:  vgl.  die  glosse  bei  AMai  dass.  auct.  YII 686 
viere  apud  antiguospro  vindre  ponehatur. 

Den  Übergang  zur  transitiven  structur  scheinen  die  kunstdichter 
vollzogen  zu  haben,   bei  Luoretius  kommt  neben  ^maligraa  transi- 
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tlTum  (I  250)  flinfinal  das  nentnde  yorbimi  yor.  anch  bei  Cicero  ist 
das  letstere  Torhersehend.  wenn  Caesar  5.  dp.  III  25  sagt  kiemts 
praedpdaveralf  so  wird  man  zweifeln  dürfen  ob  er  5.  geJL  IV  15 
schreiben  konnte  rdiqui  se  m  flumen praecipUavenuU;  die  Breslaner 
hs.  (E)  stellt  das  fragliche  se  nach  m  flmmm.  im  archetypos  der 
besseren  hs8.-classe  wird  also  das  pronomen  noch  nicht  in  den  text 
gedrungen  sondern  über  der  zeile  beigeschrieben  gewesen  sein,  da» 
gegen  ist  6.  cir.  m  69, 3  [ex]  Xpedum  nmnäkme  se  m  fossaspraedr 
pitabant  zwar  einstimmig  überliefert,  aber  gewis  ebenso  unrichtig, 
der  passivische  gebraudi  (sb.  h.  g.  YU  50,  3)  und  selbst  der  active 
mit  sächlichem  object  beweist  nicht  das  mindeste  dafür  dasz  ein 
Schriftsteller  wie  Caesar  einen  für  den  BOmer  durchaus  neutralen 
verbalbegriff  als  reflezivum  behandelt  haben  könne. 

II 
Der  graecismus  den  Singular  des  hilfsseitwortes  mit  einem  plu- 
rauschen  relativsatz  zu  verbinden  (£cnv  i&v,  olc,  oSc)  ist  der  latei- 
nischen spräche  vollkommen  fremd«  erst  die  graedsierende  kunst- 
dichtung  der  Augustischen  zeit  hat  einen  scheuen  versuch  gemacht 
den  fremden  idiotismus  in  die  lateinische  poesie  zu  verpflanzen: 
Propertius  IV  9,  17  esf  quibus  Eleae  concurrü  pailma  quadrigae^  \ 
est  quibus  in  eueres  gloria  naia  pedes.  der  wahn  dasz  audi  bei 
alten  komikem  wie  Plautus  unlatdnische,  den  griechischen  Vor- 
bildern abgelauschte  syntaktische  fügungen  angenommen  werden 
künnten,  bedarf  heut  zu  tage  hoffentlidi  nicht  mehr  einer  ab- 
fertigung;  er  wird  wenigstens  in  einer  Plautinischen  stelle  keine 
stütze  suchen  dürfen,  welche  durch  Bitschis  rehabilitation  der  hsl. 
lesart  ein  altlateinischer  bel^  für  jene  griechische  syntax  von  £cnv 
geworden  scheint.  Pseudolus  nötigt  den  zum  markt  eilenden  Ballio 
mit  den  pathetischen  versen  243  ff.  zum  stillstehen: 

Mdie  nate^  heus  hodie  nate^  tibi  ego  dioo.  heus  hodie  nate^ 
redei^  respice  dd  nos,  tarnen  äsi  occupätu% 
mordmur.  mane,  ^,  conloqtU  qui  vctüni  te. 
vor  Bitschi  lasen  nach  dem  Vorgang  der  princeps  alle  ausgaben 
mane.  sunt  contoqui  qui  voUifU  te^  eine  füguog  die  ohne  zweifei  gut 
Plautinisch  ist:  vgl.  cisL  IV  2,  37  mMer^  mane.  sunt  qui  votunt  te 
conventam.  aber  unsere  hss.  bezeugen  einstimmig  mane  est.  konnte 
Plautus  wirklich  verbinden  est  qui  volunt?  und  wenn  er  die  grie- 
chische structur  est  g^ios  eonventas  velim  hfttte  anwenden  können, 
hatte  er  damit  das  recht  das  ungriechische  est  qui  volunt  dem 
widerstrebenden  latein  aufzuzwingen?  kein  Grieche  guter  zeit  hat 
ICTiv  mit  dem  nominativ  des  persönlichen  plunJs  oT  cu  verbunden: 
vgl.  FHaase  zu  Xenophons  noX.  Ameb.  s.  287,  und  er  konnte  es 
nicht:  denn  wenn  er  Icnv  ubv  uA.  sagte,  so  war  eben  nicht  das  pro- 
nomen sondem  der  inbegriff  des  relativsatzes  subject  von  &Ttv. 
noch  unmöglicher  als  für  den  Griechen  war  für  Plautus  jenes  est  qui 
volunt.    man  könnte  darauf  verfallen  est  einfach  zu  streichen  und 
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qui  als  indefinitam  zu  fassen,  aber  wer  hätte  dann  die  verkannte 
strnctttT  durch  Interpolation  von  est  und  nicht  von  sunt  corrigieren 
können  ?  nichts  ist  hfluliger  in  lateinischen  hss.  als  die  Verwechs- 
lung mehrdeutiger  abkürzungszeichen :  sie  las  man  sicon  statt  sicuJt 
{cofnm.  Lucani  s.  122, 24)^  adübUAm  nicht  adverhmm  sondern  adum- 
invwn  (ebd.  131,  16);  vieUeicbt  am  häufigsten  aber  sind  die  durch 
misverstttndnis  von  i  bewirkten  Verwechslungen  zwischen  est  und 
der  endung  em,  zb.  iäem  und  id  est  (aus  dem  etwas  stärker  abge- 
kürzten t/f  geht  dann  iäm  hervor,  wie  comm.  Luc.  142,  1.  148,  19 
statt  id  est),  necem  und  nee  est  (ebd.  s.  36,  19).  dieselbe  Verlesung 
des  e  ist  in  der  Plautusstelle  anlasz  des  verderbnisses  geworden. 
Pseudolus  sagte  em ,  canloqui  qui  völ/unt  te.  denn  bekanntlich  ist  die 
ältere  und  Plautinische  form  des  einfachen  deiktikon  enny  nicht  en : 
vgl.  Brix  zu  trin,  3  und  in  den  'emendationes  in  Piauli  captivos' 
(Liegnitz  1862)  s.  17  ff.  was  aber  den  anschlusz  eines  relativsatzes 
an  em  betrifft,  so  verweise  ich  zb.  auf  Plautus  merc,  702.  703,  vgl. 
Frontos  brief  an  M.  Caesar  I  5  s.  13  (Naber)  aliud  scurrarum  pro^ 
verbium:  en  cum  quo  in  tenebris  mices. 

Bonn.  Hermann  TJsbner« 

78» 

ARRIüS  ARRIANI. 


Es  braucht  nur  einmal  offen  ausgesprochen  zu  werden,  dasz 
die  Schriftsteller  lateinischer  zunge,  wenn  sie  von  dem  bekannten 
häretiker  und  seiner  secte  reden ,  zum  beweis  seiner  volkstfimlich- 
keit  die  griechischen  namen  ''Apeioc  'Ap€iavo{  mit  den  etymologisch 
durchaus  femstehenden  römischen  Arrius  Arriani  vertauschen,  die 
formen  Arius  Ariani  kommen  nirgends  vor,  ich  wüste  nicht  ein- 
mal ein  beispiel  wo  irrtümlich  ein  Schreiber  einfaches  r  statt  des 
doppelten  gesetzt,  zb.  in  den  von  mir  benutzten  handschriften  des 
Bo^tius.  den  römischen  namen  hingegen  übertragen  die  Griechen 
stets  durch  ''Appioc,  wenn  nicht  vielleicht  ein  römischer  centurio 
''Apcioc,  den  losephos  ((s.  Pape-Benseler  udw.)  erwähnt,  Ursprünge 
lieh  ein  Arrius  war.  falsch  ist  es  wenn  Oeorges,  der  in  seinem  lexicon 
wie  so  viele  namen  auch  den  Arrius  vergiszt,  nach  Forcellini  für 
Arius  auf  Prudentius  psych.  794  sich  beruft,  wo  Dressel  ohne  eine 
abweichung  der  hss.  zu  vermerken  Arrius  im  texte  hat,  wie  schon 
früher  Heinsius:  und  damit  stimmt  auch  die  Apponjsche  hs.  des 
neunten  oder  zehnten  jh. ,  von  der  ich  eine  sorgsame  collation  End- 
lichere besitze,  dasselbe  kann  ich  von  der  zweiten  stelle  bei  For- 
cellini, Arator  I  444,  auf  grund  meiner  collationen  behaupten, 
sollte  noch  eine  weitere  bestätigung  nötig  sein,  so  liegt  sie  wenn 
ich  nicht  irre  darin,  dasz  der  name  des  griechischen  philosophen 
"Apeioc  von  Seneca  {ad  Märciam  4,  2.  6, 1)  und  Suetonius  {Aug.  89) 
durch  AreuSf  nicht  durch  Arius  wiedergegeben  wird. 

Breslau. ^J^üdolf  Peipeb. 
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ZU  PLAUTUS  TRÜCULENTUS. 


prd,  5  haben  die  hss.:  mdior  me  quidem  uobi$  tne  äblaturum 
sine  mora.  mir  scheint  hier  der  Vorschlag  Gepperts  zu  genügen: 
viinor  Squidem  vobis  me  dbkUurum  sine  mora.  'ich  werde,  sage 
ich  euch ,  von  eurem  Zugeständnis  ohne  zGgem  gebrauch  machen.' 
der  ausdruck  *ich  drohe'  scheint  nicht  übel  gewählt,  wo  die  aus- 
filhnmg  als  eine  sogleich  bevorstehende  hervorgehoben  werden  soll. 

pröL  20  quid  mMa?  [tri]s  vicissim  pere[un]t  muUerem.  so 
Spengel.  statt  tris  vicisaim  pereunt  haben  die  hss.  *Stuic  superet 
cum  duarum  litterarnm  lacuna  post  mtdta  B,  m%iUa  Superi  D,  muUa 
Superet  C  die  emendationen  tfis  und  pereunt  sind  wol  evident; 
dagegen  ist  vicissiim,  wie  OFWMttller  Plaut,  prosodie  s.  510  bemerkt, 
in  diesem  zusammenhange  unverständlich,  der  verschlag  Müllers 
tris  Hmül  unam  pereunt  hat  keine  äuszere  Wahrscheinlichkeit,  ich 
habe  philol.  XXXI  259  vermutet  dasz  die  verse  20.  21,  worin  drei 
liebhaber  erwähnt  werden ,  den  versen  18.  19,  welche  speciell  dem 
Söldner  gelten,  vorangehen  sollten,  man  konnte  demnach  in  v.  20 
vermuten:  quid  muUa?  tris  (jquam}  dixei  pereunt  mtUierem.  vgl. 
fflor,  155  hie  iUest  lepidus  quem  dixi  senex.  allein  ich  halte  es  jetzt 
für  wahrscheinlicher,  dasz  die  drei  liebhaber  der  Phronesium  zuerst 
in  einiget  versen  genannt  waren,  welche  vor  v.  18  weggefallen  sind, 
und  dasz  v.  20.  21  diese  drei  liebhaber  wieder  zusammenfassen,  um 
es  hervorzuheben  wohin  die  liebe  sie  sämtlich  bringt,  ich  schreibe 
jetzt  V.  20:  quid  müUa?  (^triys^  ut  dixei,  pereunt  nMierem. 
vgl.  capt.  prol.  n  ut  dixeram  ante. 

1 1,  3  f.  neque  eäm  rationem  eäpse  umquam  edisdt  Yenus^  \  quam 
penes  amantum  summa  summarum  redU,  weder  ediscU  noch  edocet 
genügt  dem  zusammenhange,  wol  aber  rationem  . .  subducet^  wie 
Müller  ao.  s.  237  vorschlägt,  allein  da  nicht  nur  die  Plautinischen 
hss.  educet  haben,  sondern  auch  bei  Priscian  edocuit  überliefert  ist, 
so  ist  es  sehr  bedenklich  sub-y  das  keine  hsl.  stütee  hat,  statt  des  so 
gut  verbürgten  e*  einzusetzen,  ich  behalte:  neque  edm  rationem 
edpse  umquam  educet  Venus,  das  simplex  ducere  kann  ^rechnen, 
berechnen'  bedeuten;  Cicero  sagt  rationem  alicuius rei  ducere  ^etwas 
berechnen',  ex  als  erstes  glied  der  zusammengesetzten  verba  be- 
zeichnet oft  'erschöpfend,  abschlieszend,  gänzlich,  genau':  vgL  zb. 
edoceOj  edomo^  elugeo^  enarro  usw.  so  wird  hier  rationem  educere 
'genau  berechnen'  bedeuten,  wenn  Plautus  hier  nicht  wie  sonst 
rationem  subducere  gesagt  hat,  so  wird  dies  dadurch  motiviert  sein, 
dasz  er  'genau'  ausdrücklich  gesagt  haben  wollte. 

1 1  7  f.  quot  UUc  blanditiae,  qudt  iUic  iracundiae  \  sunt,  quöt  sui 
perdamanday  di  vosträm  fidem!  —  hui.  in  dem  entstellten  sui  per- 
damanda  'erwarten  wir  einen  begrifT,  der  dem  quot  amans  exemp^^ 
ludificetur  (I  1,  5)  entspräche'  (Kiessling  jahrb.  1868  s.  619).    <?" 
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man  an  folgendes  denken:  quot  üUic  btandUiae^  qudt  tUic  iracundiae  \ 
sufU^  quöt  suhlectamdnta^  di  vostrdmfidem!  —  hui  — ?  suUeäo 
steht  glor.  1066.  vgL  däeäamentum  (Ter.  aa.),  ihleäafnentum 
(Apul.  na.),  oUectamentum. 

11,9  quid  pirienmdufnst  äiam  praeter  müneraf  eine  form 
perierare  für  pekrare  ist  von  üsener  und  mir  nachgewiesen;  aUein 
ich  begreife  nicht  wie  dies  wort  hier  passen  könne,  was  der  lieb- 
haber  'falsch  schwören'  müsse  dasz  er  der  hetäre  geben  werde,  wird 
im  folgenden  aufgezählt:  merces  annua^  aera^  vinurn^  oleum^  trUieum. 
es  wftre  einem  leichtsinnigen  liebhaber  gewis  sehr  lieb ,  wenn  er  in 
bezug  auf  dies  alles  sich  durch  einen  meineid  helfen  kOnnte.  nein, 
werte  nützen  nichts:  manus  vatat  prius  quam  penes  sese  habtat 
quioquam  credere,  daher  musz  perierandiumst  hier  entstellt  sein; 
allein  auch  perferundumst,  was  Geppert  aufgenommen,  ist  unbrauch- 
bar, ich  vermute  proiectandumsU  dies  passt  trefflich. zum  fol- 
genden boka  (vgl.  dbum  aUcui  proicere). 

Sehr  ansprechend  vermutet  Brix,  dasz  nach  munera  v.  9  ein 
vers  ausgefiftllen  sei.  es  werden  hier  verschiedene  geldopfer  be- 
zeichnet: einerseits,  wie  es  scheint,  was  die  hetftre  sidi  ansbedingt 
oder  was  sie  fordert  (wie  dies  im  folgenden  ausgeführt  wird),  ander- 
seits wol  die  nicht  ntther  erwähnten  freiwilligen  gaben  und  geschenke, 
welche  der  liebhaber  ohne  directe  aufforderung  gibt  um  dem  mftd- 
chen  seine  liebe  zu  bezeigen  und  sie  freundlich  zu  stimmen,  diese 
letztere  art  von  geldopfem  kann  doch  wol  durch  fnunera  allein  be- 
zeichnet sein,  denn  mutms  wird  gegeben  'um  liebe  oder  gnade  zu 
bezeigen,  mit  rücksicht  auf  die  gesinnung  des  gebers;  vgl.  Suet 
Ner.  46  aiupieanti  Sporus  amUum  muneri  öbtMi^  dh.  als  artigkeit' 
(DMerlein  synon.  IV 142  f.).  daher  scheint  es  nicht  durchaus  nOtig 
nach  munera  eine  lücke  anzunehmen. 

I  1  35  f.  aut  aUguid  sSmper  est  \  quod  p6reai  debedtque  amans 
scortö  suo,  das  schon  von  Camerarius  eingesetzte  est  ist  durch  and, 
ni  5,  48  gesichert,  dagegen  ist  die  vulgata  pereat  debeatque^  statt 
dessen  die  hss.  petra  deheatque  bieten,  von  Kiessling  mit  redit  ab- 
gewiesen, allein  was  er  vorschliKgt  escpetat  ematque  ist  mir  wenig 
wahrscheinlich;  denn  ematque  scheint  sich  nicht  mit  dem  voraus- 
gehenden empta  zu  vertragen,  und  das  hsL  deheat  ist  in  diesem  zu- 
sammenhange trefflich,  die  hss.  haben  ffue*  TL  2,  24  die  entstellung 
patri  statt  dafi\  dies  hat  mich  auf  die  Vermutung  geführt,  dasz  hier 
Shnlich  petra  aus  dare  entstellt  sein  könne,  vielleicht  darf  man  vor- 
schlagen: quodddre  dehiheat(^üsyque  amans  soortd  suo.  usque 
. .  semper  sind  verbunden  Owrc*  204  ^uo  usque  qMJtso  ad  hu/nc  mo- 
dum  \  inter  nos  amare  utemur  semper  subreptiäo?  vgl.  most.  966  ff. 
heri  et  nudiustertius^  \  quartus^  quintus^  sextus  usque^  postquam  hme 
peregre  aus  pater  \  dbüt^  numquam  hie  triduom  umm  desitum^ 
patarier  (Brix  jahrb.  1870  s.  779).  in  dem  Untersatze  quod  dare 
^^ibeat  ist  freilich  usque  streng  genommen  unlogisdi,  darf  aber 
wis  in  der  volkstümlichen  rede  wenig  bedenken  erregen:  die  zwei 
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8&tze  aut  äUquid  .  .  searto  auo  hieben  für  den  ^danken  als  eine  ein- 
lieit.  audi  hier  zeigt  sidi  Mer  auf  mt^glichst  volle  ausprSgung  eines 
gedankens  gerichtete  trieb  des  volkes*.  vgl.  noch  Pseud.  307  det 
usque. 

1 1,  44  mifi05  in  6  ist  wol  nicht  Schreibfehler,  sondern  alter- 
tttmliche  form,  analoges  findet  sich  nicht  nur  in  altlateinischen  in- 
sduriften,  sondern  auch  in  den  Plautiniachen  hss.:  opos  sü  6,  po$sü 

die  übrigen  im  Stichus  573,  dh.  opus  sU]  qjaSsBmost,  258.  auch 
Pseuä.  877  steckt  in  der  entstellung  der  Palatini  vielleicht  minos 
(b.  meine  bemerkung  zu  dieser  stelle),  in  anderen  lautstellungen  ist 
ebenMs  das  alte  o  statt  des  gewöhnlichen  u  mehrmals  in  den  Fall, 
bewahrt,  gerade  im  Truculentus  bieten  die  hss.  nicht  selten  noch 
reste  einer  sehr  altertümlichen  Orthographie,  zb.  oenus  12,8. 

1 1 ,  63 — 66  ead4m  postquam  cHkim  r^operü  qui  plus  daret  \ 
äamnMoremy  me  ioom  exmovü  hcoy  \  quem  antehdc  odiosum  s(bi  esse 
memorabü  mäla^  \  Babulömensem  müUem.  v.  65  habe  ich  nach  der 
evidenten  besserung  Büchelers  (jahrb.  1872  s.  569)  geschrieben 
(Shnlich  Müller  nachtrftge  s.  29).  auch  hat  Bücheier  richtig  bemerkt, 
dasz  V.  65  mit  dem  vorhergehenden  verse  zu  verbinden  ist;  hiemach 
müssen  alle  besserungen ,  die  für  v.  64  bisher  vorgeschlagen  sind, 
abgewiesen  werden,  der  Zusammenhang  fordert  den  sinn  *hat  sie 
denselben  als  ihren  intimsten  fireund  angenommen',  die  hss.  geben: 
danmosiorem  mihi  exine  (oder  exinde)  immauU  loco]  ich  glaube  dasz 
die  wor(;trennang  hier  zum  teil  falsch  ist,  und  vermute:  eadimpost- 
qwm  älkvm  r^fperU  qui  plus  daret  \  damnösiarem^  illum  ixin 
s\immo  hahuit  locoy  \  quem  antehdc  odiosum  sdn  esse  memorabdt 
mla^  I  Bahuldniensem  mUitem.  aus  summo  habuit  loco  wurde  wol 
zmiftchst  summohauuUj  summouit.  mit  summo  häbuU  loco  vgl.  nam 
mi  fitisse  huic  fdteor  summum  atque  ifdumum  I  1,  61 ;  qui  antehac 
(mustor  summus  hahUü*s  I  2,  64  f.;  scHus  summam  habet  hie  apud 
1109 IV  2,  15.  obgleich  exin  bei  Plautus  sonst  nicht  mit  postquam 
correspondiert  {ubi .  .  eomde  Cure.  363),  darf  man  wol  nicht,  um 
txm  zu  entfernen,  folgende  Änderung  vorschlagen:  damndsiorem^ 
uUSxUy  summo  habuU  hco. 

I  2,  79  kann  ich  nicht  mit  Müller  ao.  s.  681  als  völlig  ver- 
zweifelt au%ebea.  ich  vermute:  ^amdnme?*  si  quodddbo  non 
tsiy  non  dddiä  fabuUriz  ^ihr  habt  mich  gelehrt  nur  mit  einem 
geiehenke  in  der  band  zu  euch  von  liebe  zu  reden.'  für  dabo  vgL 
Mflllor  ao.  s.  164  f.  wenn  meine  Vermutung  auch  nur  im  wesent* 
liehen  richtig  ist,  haben  wir  hier  wieder  ein  schlagendes  beispiel, 
wie  der  urheber  der  recQgnitio  der  PflOzer  hss.  den  text  durch  will- 
kttrliche  und  sinnlose  toderungen  zustutzte,  um  das  metrum  not- 
dürftig  festzuhalten;  s.  hierüber  besonders  üsener  jahrb.  1865  s.  263 
—267.  wir  sehen  dasz  der  grammatiker  bei  solchen  ftnderungen 
aneh  alte  wortformen  angewendet  hat. 

12^^9  f.  si  iUid  quodvolumius  düntuTj  pdläm  quem  metUi^      \ 
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t?erum  isse  insciH  crddimuSy  ne  eas  incendamus  (ra.  der  Vorschlag 
Spengels  zu  v.  90  ist  von  Kiessling  mit  recht  zürttckgewiesen. 
Kiesfiling  selbst  schreibt:  negue  aestuamwr  (oder  aesiuamm)  ira. 
allein  auch  dies,  obgleich  besser  als  alle  früheren  conjecturen,  kann 
meiner  meinung  nach  nicht  das  wahre  sein,  die  Satzverbindung 
durch  neque  ist  nicht  glflcklich :  denn  wenn  verliebte  das,  was  ihnen 
Vorgelogen  wird,  für  wahr  halten,  so  versteht  es  sich  von  selbst  dasz 
die  lügen  der  dirne  nicht  ihren  zorn  erwecken,  ein  deponens  aestuari 
ist  nirgends  nachzuweisen  (Plautus  sagt  son^i  aestuare),  und  aestua- 
mus  weicht  von  aller  Überlieferung  ab.  im  Ambr.  hat  Studemund 
folgende  buchstaben  gelesen :  neuiasuiamurira  ^quarta  littera  fort,  e 
(vel  t)  ,  octava  t  fuit' ;  die  Pall.  haben :  ne  iUi  nestu  mtäuamurira, 
der  schlusz  lautet  demnach  in  A  wol  unzweifelhaft  tUamur  ira.  das 
ganze  lese  ich:  verum  6sse  inscüi  credimuSf  ne  in  eds  utamur  ira: 
Vir  zweifeln  nicht  an  der  Wahrheit,  geschweige  dasz  wir  die  weiber 
schelten.'  diese  bedeutung  der  partikel  ne  ist  ua.  von  Hand  Turs. 
IV  54  und  von  CPWMüller  jahrb.  1861  s.  273  ff.  besprochen,  analog 
ist  zb.  Livius  III 52,  9  novam  inexpertamque  eam  potestaiem  eripuere 
patribm  nostris,  ne  nunc  dulcedine  semd  capti  ferant  desiderium,  in 
solchen  Satzverbindungen  wird  *eine  weiter  greifende  behauptung 
aufgestellt,  aus  welcher  der  schlusz  gezogen  werden  soll,  dasz  eine 
eingeschränktere  nach  dem  vorausgegangenen  unzulässig  erscheine' 
(Klotz  zu  Ter.  Ändr,  IV  2 ,  23).  die  eigentümlichkeit  beruht  im 
Truculentusverse  zunächst  darauf,  dasz  ein  objectiver  ausdruck  statt 
eines  subjectiven  gesetzt  ist:  ne  in  eas  uiamur  ira  statt  ne  nos  in 
eas  ira  uti  existumes.  solche  anwendung  eines  objectiven  ausdrucks 
statt  eines  subjectiven  ist  bei  Plautus  häufig;  mehrere  beispiele  s. 
bei  Müller  nachtrage  s.  88  f.  so  Epid.  IV  1,  23  animum  inducam  ut 
noveris.  wie  bei  animum  induco  ut  auch  der  umständlichere,  cor- 
rectere  ausdruck  von  Plautus  angewendet  wird  {Stich.  346  animum 
inducam  ut  ^tibiy  istuc  verum  te  docutum  esse  arhürer)^  so  gewöhn- 
lieh  nach  ne  in  den  hier  behandelten  Satzverbindungen,  zb.  Amph.  330 
vix  incedo  inanis^  ne  i/re  posse  cum  onere  existumes.  glor.  1273  f. 
viri  quoque  armati  idem  istuc  faciunt,  ne  tu  mirere  mulierem.  allein 
diese  und  ähnliche  stellen  teilen  mit  truc.  I  2,  90  eine  andere  kürze : 
der  satz  mit  ne  sollte  eigentlich  nicht  von  demjenigen  verbum,  an 
welches  er  angefügt  ist ,  sondern  von  einem  hinzuzudenkenden  ver- 
bum dicendi  abhängen,  in  solchen  elliptischen  Satzverbindungen 
steht  bei  Plautus  nach  ne  fast  immer  eine  verbalform  der  zweiten 
person;  auszer  truc*  I  2,  90  findet  sich  die  erste  person  nur  noch 
asin.  319  habeo  cpinar  famüiarem  tergum,  ne  quaeram  faris.  der 
ganze  ausdruck  verum  esse  credimus,  ne  in  eas  utamur  ira  ist  also 
grammatisch  so  zu  erklären:  verum  esse  credtmus,  id  quod  dico^  ne 
nos  in  eas  ira  uti  existumes.  —  Die  Pall.  setzen  ne  lU  in  eas  statt  ne 
in  eas  voraus,  diese  entstellung  läszt  sich  dadurch  leicht  erklären, 
dasz  ne  ut  in  der  spätem  spräche  ebenso  gebraucht  wird  {quae  mihi 
ne  in  mediocrihus  quidem  civitat%bi4S  umquam  defucve:  ne  ut  Cor- 
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thagini  desint  Apul.  fiar.  356,  39  bei  Hand  Tors.  lY  55).  mit  uta-* 
mur  tra  vgL  Psetui.  1264  sermon^nts  morölogis  utier. 

n  1,  4  huic  hdmini  amanti  tnia  era  apud  nos  niniam  cUxU  honis, 
lonis  Spengel;  de  honis  die  hss.  bei  Festus  s.  161  M.  hat  man  ge- 
lesen: idem:  huic  ^om^tm  amanti  mea  heray  dixü  damiy  et  ap(iAd 
nos  de  lonis  naeyniam  esto  (corr.  maesto).  allzu  entschieden  leugnet 
Kiessling  jahrb.  1868  s.  616,  dasz  dies  citafc  bei  Festus  'irgend  etwas 
mit  iruc.  U  1 ,  4  zu  schaffen'  habe,  dagegen  zweifle  auch  ich  nicht, 
dasz  die  ergftnzungen  bei  Festus  (welche  Spengel  als  die  worte  des 
Festus  gibt)  zum  teil  falsch  sind,  nach  domi  wird,  wie  mir  scheint, 
durch  et  ap(ud  .  .  .^  ein  neues  citat  eingeleitet,  welches  mit  dem 
Trucnlentus  nichts  zu  thun  hat.   wenn  dies  richtig  ist,  so  mnsz  eine 

form  von  nenia  zwischen  huic  hom und diant  domi 

notwendig  gestanden  haben;  und  die  identität  von  huic  hom(^ini 

neniamy  disiM  domi  mit  dem  Truculentusverse  läszt 

sich  nicht  bezweifeln,  de  honis  der  Plautus-hss.  ist  mit  der  hsl., 
namentlich  in  B  bewahrten  reihenfolge  der  übrigen  Wörter  un- 
vereinbar, daher  schreibe  ich  nach  der  Festus-hs.:  huic  hömini 
amanti  mia  era  apud  nos  nemam  dixit  domu  die  bedeutung  der 
redensart  neniam  dicere  aUcui  ist  im  Zusammenhang  ohne  de  honis 
völlig  klar;  der  ausdruck  ist  vielmehr,  wie  mir  scheint,  wenn  de 
honis  entfernt  ist,  kräftiger  und  volkstümlicher,  vgl.  perire  'ruiniert 
werden',  wenn  somit  idem  bei  Festus  ein  Plautuscitat  einleitet,  so 
setzt  dies  voraus  dasz  es  nach  einem  Plautuscitate  folgte,  von  die- 
sem ist  am  anfang  der  zeile  nur  ähi  ergo  bewahrt,  dies  bezog  Dacier 
auf  Pseud.  1278  und  schrieb:  uhi  ego  ^circumvortoTy  cado:  id  fuU 
naenia  hido.y  dies  musz  Bitschi  ganz  willkürlich  gefunden  haben, 
da  er  in  seiner  ausgäbe  die  Festusstelle  auch  nicht  mit  einem  worte 
berührt.    Pseud.  1278  liest  Bitschi:  circumvortor,  cado,    allein  vor 

dretmuvortor  haben  die  hss. :  tihi  BC ,  uhi  D.  woher  ist  denn  dies 
gekommen?  auch  ich  vermute  dasz  der  genannte  Pseudolusvers 
bei  Festus  citiert  ist  und  d^z  ahi  ergo  eine  Variante  zu  tihi  drcum 
oder  uü  drcum  ist.  demnach  wird  maxi  Pseud.  1278,  wenn  man 
das  von  Bitschi  angenommene  metrum  behält,  so  lesen  dürfen:  uhi 
ergo  vortör^  cado^  oder  vieUeicht:  uhi  ergo  invortör,  cado,  über 
^rgo  vgl.  Müller  ao.  s.  297  f.  uhi  wird  auch  von  Crain  (compos.  der 
Plaut,  cantica  s.  48)  als  das  richtige  anerkannt. 

II  1,  13  ist  piaculum  in  B  püacuLum  geschrieben,    es  ist  mir 
nicht  wahrscheinlich,  dasz  diese  entstellung  aus  einer  Schreibung 

i 
placulum  zu  erklären  sei;  vielmehr  finde  ich  darin  eine  alte  Schrei- 
bung piiaculum,  piivs  ist  in  inschriften  nachgewiesen  (Mommsen 
unterit.  dial.  s.  287.  Fabretti  gloss.  It.  1392).  dasz  piius  dh.  pijus 
die  ältere  form  ist,  wird  durch  das  osk.  piihioi  =  pio  bewiesen, 
über  den  Ursprung  des  wertes  habe  ich  in  Kuhns  zs.  f.  vergl.  sprachf. 
XIX  407 — 409  gesprochen,     auch  die  entstellung  most,  977  alio 
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erkl&re  ich  nicht  mit  OSeyffert  pbilol.  XXY  441  aus  oto,  sondern 
aus  atto.  ebenso  setzt  miMf.  710  pdius  ein  pemts  yoiBxiB,  dasselbe 
wol  Bacch.  929  pedibus  mit  übergeschriebenem  l  pdides.  dagegen 
ist  truc,  n  2,  48  au^  in  BD  statt  aU  nur  Schreibfehler,  da  hier  ein 
consonant  folgt  und  da  auch  C  (nicht  blosz  A  und  Priscian)  aü  hat. 
Bitschi  hat  Pers.  53  die  Schreibung  mäli  in  B  aus  manorum  er- 
klärt, doch  haben  hier  CD  nuüo.  die  Schreibung  mit  ii  zwischen 
zwei  Yocalen  findet  sich  in  A  nicht  selten:  aiiebas  irin.  428, 
PEiiUBius  Mn.  201,  Eiius  trin,  430,  maiiores  trin.  632,  und  Bitschi 
hat  auf  diese  formen  ausdrücklich  aufmerksam  gemacht,  demnach 
ist  CU'*U8  fnost.  1067  in  A  als  cuiius  zu  lesen,  mast,  957  hat 
Studemund  in  A  Eiiufl  gelesen.  B  schreibt  irue.  II  7,  51  peiiuri* 
II 1,  15:  nach  der  tre£flichen  behandlung  von  Fleckeisen  sei 
mir  noch  ein  wort  über  diesen  vers  erlaubt.  Fleckeisen  schreibt: 
rid&e  ut  quiaque  v6niai  hlandeque  ddloqui.  allein  alle  hss.  haben 
adridere,  und  die  Snderung  ridere  ist  mir  um  so  bedenklicher,  als 


***  [aaf  diese  orthographische  eigentfimlichkeit  habe  ich  schon  im 
j.  1850  Jahrb.  bd.  LX  s.  255  f.  aufmerksam  gemacht,  ebd.  auch  aas  der 
Schreibung  eiia  in  B  Baeeh,  630  den  wie  ich  glaabe  nicht  nnbereohtig- 
tett  sehUiss  gesogen,  dass  das  i  in  dieser  inteijectioa  wie  in  A«<a  een- 
•ODantitelier  natnrwar,  so  dass  also  dieses  ^coder  hejüi  cta»*  Tn^ai 
Tpoia  -"  AJaxi  ATac  =  Mßjai  Mala  usw.  sich  verkielt,  das  material  sa 
dieser  gansen  antersnohung  findet  man  jetzt  in  schönster  Vollständig- 
keit beisammen  in  WSchmits  Dürener  programm  ron  1860  *Btndia 
orthoepica  et  Orthographie«  Latina*  nnd  in  ORibbecks  prolegomena 
critica  ad  Verg.  s.  lä  nnd  4t6.  ob  diese  neaemag,  daa  opnsonantisohe 
i  in  der  schrift  durch  tt  darsustellen,  nicht  auf  L.  Aooins  Bnrfickiu' 
führen  ist?  der  älteste  dafür  genannte  gewährsmann  ist  Cicero,  dem 
es  nach  Qaintilian  I  4,  11  piacuit  aÜo  maiiamque  geminata  i  scribere. 
Cicero  ist  uns  aber  sonst  durchaus  nicht  als  orthographisober  neuerer 
bekannt;  es  iet  wol  kaum  zu  besweifeln  dass  er  sich  in  dieser  eigen- 
heit  an  den  von  ihm  hochverehrten  Accius,  mit  dem  er  nach  Brut,  28, 107 
in  seinem  Jünglingsalter  noch  persönlich  verkehrt  hatte,  angeschlossen 
hat.  von  diesem  wissen  wir  (s.  das  dritte  capitel  in  RitschU  monnmenta 
epigraphiCA  tria  s.  22  ff.  'de  vocalibns  geminatis  deqne  L.  Accio  gram- 
matico'  und  Ribbecks  bericht  darüber  jahrb.  1857  s.  314  ff.)  dass  er  die 
lateinische  Orthographie  zu  reformieren  versucht  hat,  und  zwar  bestand 
eine  seiner  neuerungen  darin  dass  er,  um  des  Marius  Yictorinua  eigne 
ausdrücke  zu  gebrauchen,  cum  longa  tyÜaba  tcribenda  es$etf  duM  vocaUf 
ponebat,  praeterquam  quae  in  i  HUeram  ineiderent:  hanc  enim  per  e  et  i 
ecribebaU  warum  diese  ausnähme?  Ritschi  gibt  auf  diese  frage  die  ant- 
wort:  weil  mit  der  bezeichnung  des  langen  t-lantes  durch  ei  Accius  nur 
einen  bereits  in  der  gewohnheit  des  volkes  wurzelnden  brauch  fixierte ;  ich 
möchte  hinzufügen:  und  weil  er  das  ü  anderweitig,  nemlich  zur  bezeich- 
nung der  i  eontona  (nach  oskischem  Vorbild?)  verwenden  wollte,  mit  den 
übrigen  neuerungen  des  Accius  kam  auch  diese  bald  wieder  anszer  ge- 
brauch (bei  Lucretius  hat  sie  sich  im  bereioh  von  13  versen  I  465—477 
dreimal  in  den  Leidener  hss.  erbalten:  Troiiuaenaa ^  TroÜanU^  GraÜMge- 
narttiR),  bis  sie  durch  den  Berytier  Probus  (Bergk  zs.  f.  d.  aw.  1845 
sp.  123)  zu  neuem  leben  erweckt  wurde,  durch  dessen  einflnsz  sie  in 
den  Vergilisehen  text  kam.  später  ist  diese  Schreibung  auch  auf  In- 
schriften gar  nicht  selten:  s.  Mommsen  stadtrechte  von  Salpensa  nnd 
Malaca  s.  455  f.  und  Schmita  ao.  A.  F.] 
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adridere^  wie  mir  scheint,  namentlich  wegen  der  Symmetrie  mit 
adloqui  einen  bessern  ausdnick  gibt  Bergk  hat  den  vers  so  ge- 
schrieben: adfidilre^  quisquia  vinM^  hkmügm  ädtoqui^  was  Fleck* 
eisen  des  dactjlns  wegen  abweist,  idi  vermute:  adridere^  ut  qui9^ 
que  ^ddyveniaiy  blande  ddloquü  fOr  adveniat  vgl.  I  2,  8  ifdro 
adveneruni.  wie  hier  que  in  den  hss.  &l8ch  hinzugekommen  ist,  so 
hat  A  true.  I  2,  27  bemgneque  statt  hemgne\  most.  144  fordert  statt 
virtus  decuäque  das  metrom  virtus  deeue* 

II  1,  25  ist  von  Brix  unmittelbar  nach  y.  20  gestellt,  und  dies 
hat  Fleckeisens  bei&U  gefunden,  yielleicht  ist  v.  25  eher  eine  später 
hinzugekommene  Variation  von  ▼.  20.  ähnlich  verhält  sich  ttin.  322 
zu  321. 

n  1,  33  f.  semp^  dolores  növoa  oportet  gsoakere^  \  gut  di 
thensauris  iniegria  demum  öggerunt.  demum  oggerunt  A,  demua 
danuni  die  Fall,  die  vorgeschlagenen  änderungen  {demufUj  danuni; 
dona  oggerunt;  dempta  oggerunt;  domuis  daniint)  sind  mir  wenig 
einleuchtend,  qui  de  thensauris  integris  plenis  danunt  wttrde  nicht 
unpassend  sein,  vgl.  lY  2,  13  integrum  et  plenum  adortust  then^ 
saurum.  ich  empfehle  aber  diese  änderung  nicht,  wenn  Bergk 
demus  (>»*  demum)  mit  dem  adjectivum  verbindet  und  'bisher 
unberührt'  übersetzt,  so  hat  diese  auffassung,  wie  Fleckeisen  be- 
merkt, keine  hinlängliche  stütze,  das  adverbium  demum  liegt  im  A 
deutlich  vor.  ein  zeugnis,  wie  die  alten  grammatiker  dies  hier  auf- 
faszten,  ist  uns  vielleicht  bewahrt  in  den  glossae  Placidi  (Mai  class« 
auct.  in  453):  demum:  tum^  demceps,  denn  deineej^  (der  reihe 
nach,  der  eine  nach  dem  andern)  gibt  in  der  Truculentuastelle  einen 
trefflichen  sinn,  und  es  ist  ja  jetzt  allgemein  anerkannt,  dasz  aus- 
züge  ans  einem  alten  lezicon  Plautinum  den  kern  der  glossae  Placidi 
bilden,  welche  lesart  ist  die  ursprüngliche,  diejenige  der  Fall,  oder 
die  des  A?  jene  hat  durch  die  altertümlichen  formen  d^mus  (welche 
man  jetzt  auch  trin.  781  einsetzt)  und  dämmt  ^  zugleich  durch  die 
allitteration  den  schein  fttr  sich,  untrüglich  ist  dies  jedoch  nicht, 
dasz  dämm':  später  eingesetzt  sein  kann,  zeigt  truc.  I  2,  79;  truc.  TL 
6,  36  und  IV  2,  18  ist  allitteration  durch  einen  fehler  entstanden; 
demus  endlich  kann  aus  demum  entstellt  sein,  wie  analoges  in  den 
Fall,  oft  vorkommt. 

n  2,  2  ^0  sumy  respke  dd  me.  X  quid  ^ego^9  X  nön  vides? 
X  Video:  im  tibi'  Brix  hat  erwiesen,  dasz  das  von  Spengel  einge- 
setzte em  ¥Sbi  nicht  richtig  sein  kann,  dagegen  scheint  es  mir  wenig 
einleuchtend,  wenn  Brix  femer  bemerkt:  ^postquam  Stratullax  pul- 
tantis  nomen  quaesivit,  cum  Astaphium  respondisset  ego  Sfum^  non 
potest  continuo  addere  reapice  ad  me^  quod  tum  demum  sensum 
habeat,  si  quis  foris  aperiens  vocem  pultantis  non  cognoscat,  ut  ad- 
spectu  opus  sit.'  StratuUax  kann  ja,  indem  er  die  thür  ö&et,  den 
ersten  vers  (*wer  da?')  gesprochen  haben,  die  von  Brix  vorge- 
schlagenen änderungen  sind  ziemlich  gewaltsam;  er  liest:  4go  sum, 
r  quis  ego?  X  rüpice  ad  me*  X  v(deo:  novi:  vai  tiHn.  nach  ego  sum^ 
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respke  ad  me.  quid  ego  haben  die  hss. :  nomneuideortibi  A  Hncer- 
US  1,  3,  6 ,  7 ,  9 ,  10  litteris' ;  nonne  ego  tndear  te  tibi  Fall,  im  A 
wird  quid  bis  <t5i  alles  6iner  person  zagescbrieben.  ich  vermute: 
A.  4go  sumy  respice  äd  me.  Str.  quid  *ego*?  nüm  ^ne-ego*  videör 
tibi?  Spengel  hat  mit  recht  die  entsprechende  steile  Amph.  1021 
verglichen:  quis  ad  foris  est?  V  ego  sum.  IT  quid  *ego8um'?  Spengel 
hat  gesehen,  dasz  in  nnserm  verse  Stratnllax  antwortet,  als  ob  ego 
von  Astaphimn  als  name  genannt  wftre.  dieser  scorrile  witz  scheint 
mir  durch  num  ^ne-ego*  videor  tibi?  fortgesetzt,  das  komisch  gebil- 
dete ne-ego  verhtüt  sich  zu  ego  wie  nemo  zu  homo^  nefas  zu  fas  usw. 
möglich  scheint  auch  ein  anderer  ausdruck  für  denselben  gedanken : 
nön  *ego*  videor  tibi? 

n  2,  16  f.  quian  tibi  suaso  infecisti  pröpudiosa  päUulam,  \  an 
eo  beUa'Sy  quia  depis  tibi  ärmiUas  aSneas?  quian  tibi  Müller  nach- 
trage s.  12;  schon  früher  quiane  Briz;  quia  tibin  Acidalius  und 
Eiessling.  v.  17  ist  noch  nicht  geheilt.  Geppert  scheint  mir  durch 
seine  bemerkungen  Plaut.  Studien  I  72  ebensowenig  wie  durch  sein 
früheres  narium  vesanias  etwas  auszurichten.  Kiessling  und  Müller 
haben  gesehen  dasz  aeneas  nicht  richtig  sein  kann;  die  Pkutinische 
form  ist,  wie  Eiessling  bemerkt,  aenas  oder  ahenas  (Pseud.  656  ist 
falsch  ahenea  in  6C,  aenea  in  D  geschrieben ;  A  hat  das  richtige  ahena 
bewahrt),  allein  die  yorschlSge  Eiesslings  und  Müllers  haben  keine 
Wahrscheinlichkeit,  das  richtige  geht  vielleicht  aus  folgender  com- 
bination  hervor:  v.  16  darf,  wie  Kiessling  gegen  Spengel  mit  recht 
bemerkt,  nicht  von  v.  17  losgerissen  werden,  wenn  aber  Spengel 
V.  16  mit  V.  15  verband,  so  wurde  er  von  dem  richtigen  geftlhle 
geleitet,  dasz  man  für  jedes  quia  einen  eigenen  obersatz  erwartet, 
da  der  zu  quian  gehörige  obersatz  nachgestellt  ist ,  musz  auch  der 
zum  zweiten  quia  gehörige  obersatz  dem  Untersatze  nachgestellt  sein. 

das  letzte  wort  des  verses  ist  im  A  aneas  geschrieben,  wozu  als 
randbemerkung .  • . .  as,  vielleicht  aemeas,  gehört,  da  die  ursprüng- 
liche Schreibung  hier  mit  an  anfängt,  so  suche  ich  in  dieser  ent- 
stellung  den  nachsatz.  statt  armiUas  aeneas  haben  die  Pall.  arme 
aduenias  B,  arma  aduenias  D  et  cum  spatio  C.  ich  habe  zuerst  an 
folgendes  gedacht:  quian  tibi  .  .  paütUam,  \  dn  eo  beUa's?  quia 
depis  tibi  äfmiüaSj  an  eö  Venu's?  allein  da  alle  hss.  die  endung  as 
bieten,  so  war  hier  wol  eher  das  schönste  griechische  weib  genannt: 
an  io  Helena' s? 

II  2,  40  quid  est  quod  vobis  pessumae  hae  malef^erini?  June  A; 
haec Pall.  die  alte  form  haecist  wol  hier,  wie  anderswo  bei  Plau- 
tus,  aufzunehmen,  auch  11  2,  20,  wo  A  ?iae  hat,  deutet  die  Schrei- 
bung der  Pall.  hie  auf  haec. 

n  3,  19  f.  Pleckeisen  (jahrb.  1870  s.  617  f.)  schreibt  dem 
sinne  nach  unzweifelhaft  richtig:  me  7ko6nu  magis  respicient,  ubi  iste 
huc  v6nerity  \  quasi  abhinc  ducentos  ännos  fueritn  mörtuos.  respident 
hatte  ich  unabhängig  von  Fleckeisen  gefunden,    statt  noenu  haben 
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die  hss.:  nimo  B,  nimio  CD.  ich  vermute  vielmehr:  me  nihil o 
magis  respicient  nihäo  liegt  den  zttgen  nach  dem  hsL  nimio  8ehr 
nahe,  die  Verbindung  nihHo  magis  findet  sich  zb»  aain.  394;  Ter« 
haut.  377 ',hec.  131. 

n  4,  36  f.  verum  ädsimu^asae  me  ^sse  praegnatem  haüd  nego. 
r  quapröpter  o  mea  vüa?  IT  propter  müitem.  die  frage  quapropter? 
kann  nicht  richtig  sein;  denn  die  frage  v.  40  sed  quid  istuc?  guoi 
rei  te  ädaimulare  räuUt?  sagt  dasselbe  aus«  noch  bedenklicher  ist 
es,  dasz  quapropter?  zu  der  antwort  prepter  mitiiem  Bäbuhniensem 
nicht  passt.  diese  antwort  verlangt  quem  propter?  Welchen  mann 
hast  du  als  denjenigen  genannt,  der  dich  geschwängert  habe?'  für 
quem  propter  spricht  auch  die  hsl.  Überlieferung  que  (oder  quf) 
propter.  vgl.  Ämph.  1016  quis  fuerity  quem  propter  corpus  suom 
stupri  com^everit. 

II  4,  51 — 54  tonstricem  Suram  j  novisti  nostram^  [ndstreis]  quae 
erga  aeäds  habet?  \  IT  novi.  IT  haic  dat  operam^  circuü  per  fdmUias,  \ 
puerum  vestigat.  Müller  ao.  s.  525  hat  zuerst  richtig  bemerkt,  dasz 
erga  nie  'gegenüber'  bedeutet  und  dasz  eine  sklavin  nicht  ein  eignes 
haus  besitzen  kann;  alle  conjeoturen,  welche  dies  voraussetzen,  sind 
darum  abzuweisen.  Meckeisen  (jahrb.  1B70  s.  616  f.)  hat  dies  urteil 
bestätigt  und  einen  neuen  Vorschlag  veröffentlicht,  indem  er  zugleich 
die  hoffnung  Kuszert  diesen  bald  durch  einen  bessern  ersetzt  zu 
sehen,  ob  mein  verschlag  wahrscheinlicher  ist,  mögen  die  leser 
entscheiden,  die  hss.  haben  nach  nostram:  quem  erga  aedi  sese  habet. 
wenn  man  diese  buchstaben  quem  erga  aede  anders  abteilt:  que 
mergaaede,  so  liegt  es  nahe  darin  quae  mercede  zu  sehen,  ich  ver* 
mute:  novisti  nostram^  quae  mercede  sise  alit?  es  kommt  im 
Traculentus  öfter  vor,  dasz  wie  hier  ein  e  am  wortende  in  den  hss. 
zu  e  und  weiter  zu  em  entstellt  ist;  so  in  derselben  scene  v.  40  reite 
BD,  rei  item  C  dh.  rei  te,  v.  72  faceri  BD,  facerem  C  dh.  facere. 
die  entstellung  aedem  führte  habet  statt  älit  mit  sich,  dadurch  dasz 
diQ  Sklavin  sich  als  lohnarbeiterin  ernährt  findet  circuU  per  famUias 
seine  natürliche  erklärung.  dies  gibt  uns  auch,  wie  ich  hoffe,  die 
heilung  für  II 4,  52.  nach  haec  haben  die  hss.  tU  opera.  was  bisher 
vorgeschlagen  ist,  scheint  mir  nicht  befriedigend.  Bergk  (beitr. 
z.  lat.  gr.  I  135)  sieht  in  ut  opera  scharfsinnig  uiuopera  dh.  vipera; 
allein  dies  Schimpfwort  würde  wol  nur  in  einer  zornigen  replik 
passen,  ich  schreibe:  ha^c  ad  o  per  am  drcuit  per  fdmüias.  ad 
operam  sc.  mercennariam:  ad  wie  zb.  ad  mercaium  miUere  Bhodum 
(Plaut.),  ad  suum  negotium  istuc  venu  (Cic).  iä  und  ad  {at)  werden 
in  den  hss.  öfter  verwechselt. 

II  4,  64  vielleicht:  relidusne  aps  te  vivam?  IT  <im»K),>  tibi 
ülud  usw. 

II  4,  72  f.  lucri  herde  videor  fäcere  mihi,  voluptds  mea,  \  ubi 
quippiam  me  pösces,  lucri  ist  besserung  von  Kiessling  statt  des  hsl. 
lucrum\  vgl.  Fers,  713  fecisti  lucri,  wo-  CD  lucrum  haben,  statt 
posccs  scheint  mir  die  änderung  früherer  herausgeber  poscis  das 
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richtige,  nur  wenn  man  posds  liest,  kann  sich  die  antwort  des 
Diniarchos  zugleich  auf  diejenige  bitte  beziehen,  welche  Phronesiom 
eben  an  ihn  gerichtet  hat. 

n  5  (7)  ^  prima  dS  me  domo  doäa  dko.  Uprima  kann  nicht 
richtig  sein'  Mfiller  ao.  s.  34.  vielleicht:  ego  pro  matre  äi  me 
domo  doäa  dico. 

n  6 ,  3—5  sc(o  ego  muUos  mSmoravisse  müUes  menddeium.  \  ix 
Homero  iam  ä  post  tSuf»  m/Mi  memorari  poHs,  \  qui  St  comndi  d 
cöndemnati  fdlais  de  pugnis  sient.  so  Spengel.  v.  4  haben  die  hss.: 
ethomeronidam  BCDb,  ä  homerodam  Da.  der  name  Homers  ist 
hier  unverkennbar,  und  niemand  wird  wol  (}epperts  homicidarum 
möglich  finden,  auch  hat  man  kein  recht  diesen  vers  blosz  wegen 
der  Schwierigkeit  der  emendation  zu  streichen,  die  Vermutungen 
von  Spengel,  Müller  (ao.  s.  389),  Bergk  (beitr.  z.  lat.  gr.  I  s.  139) 
werden  kaum  befriedigen.  Oeppert  (Plaut.  Studien  I  64)  fragt  mit 
grund:  'wo  werden  bei  Homer  die  leute  gefunden,  die  wegen  er- 
logener schlachten  überftlhrt  und  verurteilt  werden?'  es  scheint 
die  annähme  notwendig,  dasz  Plautns  in  der  berufung  auf  Homer 
nicht  ganz  genau  gewesen  ist.  es  mnsz  an  einen  bestimmten  Home- 
rischen beiden  gedacht  sein.  Bergk  vermutet,  dasz  die  werte  auf 
den  Waffenstreit  bezug  haben,  ich  denke  an  einen  andern  heldeUi 
der  —  wenn  auch  nicht  wegen  erlogener  schlachten  —  so  doch 
wegen  seiner  prahlerei  von  den  gittern  bestraft  wurde,  nemlioh  an 
Aias  den  söhn  des  Oileus  (s.  Od.  b  502  ff.),  steckt  sein  name  nicht 
in  den  entstellten  worten  des  Plautus?  man  hat  in  diesen  l&ngst 
ein  patronymicum  apf  -ida  vermutet,  und  homerioÜMdam  liegt  dem 
hsl.  homeromdam  nahe,  allein  Oiliadam  ist  hier  metrisch  unmöglich, 
vielleicht  dtlrfen  wir  daher  an  diejenige  form  denken,  welche  in 
einigen  voraristarchischen  ausgaben  der  Ilias  M  365  usw.  stand: 
*IXidbr)C,  wie  der  lokrische  Aias  auch  bei  Hesiodos,  Stesichoros  und 
Pindar  genannt  wurde  (s.  Lehrs  de  Aristarchi  studiis  Hom.*  s.  177. 
Schneidewin  zu  Pind.  Ol.  9,  112).  ich  vermute  also,  wenn  auch  nur 
schttchtem,  dasz  das  ursprüngUche  bei  Plautus  ist:  4t  Homeri 
Iliadam  Ü  postiRa  mdle  memorari potis,  * 


*  [man  f^estatte  mir  zn  dieser  yermntunfi^f  die  f9r  mich  unter  allen 
bisher  vorgebrachten  die  grSste  Wahrscheinlichkeit  bat,  einen  kleinen 
nacbtraff.  ich  möchte  nemlich,  nm  der  Überliefernng  so  treu  wie  mög- 
lich SU  bleiben,  das  zweite  o  in  dem  monstrum  der  hss.  in  halten  ver* 
snchen,  natfirlich  nicht  in  der  oben  snrSckgewiesenen  fUnfstlbicren  form, 
die  wir  sb.  bei  Propertias  V  1,  117  und  Silias  Italiens  XIV  479  lesen, 
aber  als  yierailbiges  OiHadam.  woher  wird  Plantns  den  namen  anders 
entlehnt  haben  als  aas  seiner  attischen  vorläge?  im  atticismns  aber 
hiesz  (wie  6ict6c  sn  oicröc  geworden  ist)  der  Homerische  'OiXcüc  zwei- 
silbig OiXcOc ,  wie  wir  aas  Earipides  Rhesos  159.  Iph.  Aal.  19S.  263  er- 
sehen, and  eben  nnser  viersilbiges  OlXidöiic  findet  sich  in  Aristoteles  peplos 
ep.  16  IvOdftc  t6v  Aoicpuiy  i\Ti\TOpa  tö^o  kot^cxcv  |  ATovt*  0{Xiäor|v  4v 
itcXdrci  <pOi^€vov.  diese  foAn  hat  Plaatos,  meine  ich,  bachstXblieh  her- 
übergenommen  mit  der  einzigen  abweichang  dasz  er,  wie  in  ahalichea 
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n  6,  38  f.  die  hss.  geben  (wenn  ich  von  unwesentlichen  ab- 
weichnngen  absehe) :  quiquem  ibi  magni  dcHoris  per  uchtpiaUm  iuam  | 
<condidi$ti  in  corpus,  da  Spengel  nach  den  interpolierten  hss.  quigue 
mihi  magnas  äohres  .  .  eondidisti  tu  c.  in  den  text  gesetzt  hat,  wäh- 
rend Kiessling,  Fleckeisen  und  jetzt  auch  Oeppert  quique  vim  mag^ 
doloris  . .  amdidisU  in  c.  für  den  unzweifelhaft  richtigen  tezt  er- 
klftren,  so  darf  ich  daran  erinnern  dasz  ich  in  der  scandinavischen 
Z8.  f.  philol.  Vn  30  emendiert  habe:  quique  mihi  magni  doloris 
p.  V.  t  I  cönplevisti  corpus,  vgl.  Amph.  1016  quis  fuerüy  quem 
propter  corpus  suam  siupri  conpleverit.    mihi  kann  nicht  wol  fehlen. 

n  6,  47  f.  si  plane  ex  mediö  mari  \  sätnum  tuom  päere  iubeas^ 
päere  haupigeat.  statt  piane  hat  D  pUxme.  das  ursprüngliche  wird 
wol  sein:  si  pol  me  ex  mediö  mafi  \  sävium  iuom  päere  iubeas.  si 
pol  sMax  pol  ei^  wie  so  htnfig  bei  Plantus  si  herde  >-■  herde  si,  si 
ecastoru9L 

JI  7,  1  geben  die  hss.:  ite  ite  hoc  simul  muUere  idamnigendi. 
Kiessling  (jahrb.  1868  s.  635)  bemerkt:  *man  musz  doch  wissen 
wessen  damna  es  sind,  die  hier  angeschleppt  werden,  es  scheint 
daher  wahrscheiiilidt;  dasz  hier  eine  falsche  Wortverbindung  statt- 
.gefunden  hat  und  muUerei  in  mUU  —  erei  au£Eulösen  ist,  so  dasz  der 
schlusz  lautete  eri  damnigertUi.'  dies  ist  gewis  richtig,  wenn  aber 
Kiessling  simitur  statt  simul  muU  schreibt,  so  scheint  mir  dies  eine 
gewaltsame  Änderung,  die  ttberliefisrten  buchstaben  werden  sich 
unverändert  behalten  lassen:  ite,  ite  hoc  simül,  muli,  erei  damni- 
g^ruU.  in  muli  suche  ich  ein  Wortspiel :  muli  werden  die  sklaven  an- 
geredet, weil  sie  wie  maulthiere  bepackt  sind;  zugleich  musz  man 
an  die  «nwendang  als  Scheltwort  denken,  wie  Catull  einen  dumm- 
kopf  mute  anredet. 

n  7,  (5)  lautet  die  flberlieferung:  domM  itque  (idque)  facit  in* 
proha  fada  amator.  der  vers  scheint  mir  wie  Spengel  ein  baccheischer. 
domi  sunt  quae,  wie  Spengel  im  texte  hat,  kann  des  folgenden  verses 
wegen  nicht  richtig  sein,  dieser  fordert  domist  qui,  wie  man  sonst 
gelesen  hat.  ich  vermute:  domist  inproh6  qui  facit  facta 
amator.  es  kommt  oft  vor  dasz  die  hss.  fälschlich  die  gewöhnliche 
Wortstellung  eingeführt  haben,  wo  das  pron.  relat.  bei  Plautus  6inem 
oder  mehreren  Wörtern  nachgestellt  war:  so  truc.  n  7,  56  (nach 
Kiessling);  I  2,  (25)  20  (nach  Fleckeisen);  glor.  787.  1338  usw. 
anders  wird  truc.  11  7,  (5)  von  OSeyffert  geschrieben,  s.  philol. 
XXVII  462. 

II  7,  5  f.  qui  bona  pro  stircore  habet,  f&ras  iubä  fSrri.  \  mUtU 
in  publicum:  [iam  inius]  mundissumumst.  Spengel  hat  hier,  wie 
an  vielen  anderen  stellen,  zuerst  das  richtige  scharfsinnig  angebahnt, 


fällen  oft  genug,  die  endang  -bi^c  in  -da  latiniBierte.  der  sp&tere  diaskeu- 
ast  der  PUntintechen  comödien  hätte  nun  allerdings  Oeliadam  corrigieren 
sollen;  der  diphthong  ai  hat  sich  aber  aasnahms weise  erhalten  wie  zb. 
Men.  186  in  praiUo  ua.  A.  F.] 
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was  ich  dankbar  anerkenne ;  um  den  fortscbritt  zu  sehen  vergleiche 
man  den  sinnlösen  text,  welchen  Geppert  in  v.  6  gibt,  allein  tarn  Mus 
fMindissumumst  passt  nicht  vor  püras  esse  sibi  voU  aedis:  dömi 
guicquid  habet  ^icü  iiw,  auch  hat  tarn  intus  in  den  hss.  keine  stütze, 
ich  vermute:  gui  bona  pro  stercore  habet,  föras  iubet  f^rri^  \  mitti, 
ubi  in  püplico  caenum  inmundissumumsL  die  hss.  haben: 
metuit  publicas  mundissmum  sit,  aus  übi  wurde  wol  zuerst  tfui. 
vor  mtm-  konnte  numin  (oder  entstellt  numm)  leicht  w^allen. 
auch  konnte,  wenn  publicocoe  geschrieben  war,  das  eine  co  leicht 
vergessen  werden,  s  ist  in  den  hss.  oft  falsch  hinzugekommen,  der 
angenommene  gebrauch  von  caenum  ist  echt  Plautinisch,  vgl.  zb. 
Bacch.  384  üt  (iUe^  cum  ex  lutulento  caeno  propere  hinc  dicidt  foras. 
Fers»  407  commidum  caeno  sierculinum  püpHicum.  —  Nachdem  dies 
geschrieben  war,  ist  mir  eine  andere  Vermutung  von  OSeyfEert  im 
philol.  XXIX  413  zu  gesiebt  gekommen;  diese  scheint  mir  einen 
höchst  unpassenden  sinn  zu  geben. 

n  7,  (19)  f.  V.  17  föngt  die  vergleichung  einer  hetäre  mit  dem 
meere  an :  meretricem  ego  item  esse  redr  mare  ut  est.  dann  folgt  ein 
trim.  bacch.  acat :  quod  d6s  devordt,  tnunquam  abündat*  der  folgende 
vers  ist  bei  Spengel  in  einer  offenbar  unzulässigen  form  gegeben, 
er  ist  in  den  hss.  so  geschrieben:  hoc  (in  Cb  ttbergeschrieben  at) 
saUem  seruat  mecü  {me  cum)  üU  sübeste  apparä.  was  in  Cb  Aber- 
geschrieben  ist,  beruht  wol  nur  auf  conjectur,  wie  dies  11  6,  20  un- 
zweifelhaft scheint,  allein  diese  conjecturen  geben  mehrmals  das 
richtige:  so  zb.  eampse  1 2,  31 ;  su^piritum  U  7, 41.  so  ist  auch  hier, 
wie  mir  scheint,  at  eine  evidente  besserung  (Oeppert  schreibt  mit 
unrecht  at  hoc) ;  ähnlich  ist  merc.  34  hoc  aus  ac  entstellt,  wenn  ich 
nur  den  sinn,  nicht  das  metrum  beachte,  scheint  mir  der  Zusammen- 
hang folgendes  zu  fordern:  at  saUem  servat  mare:  quod  iUi  subest, 
ei  adparet,  wobei  ich  jedoch  noch  ein  object  zu  servcU  vermisse,  wie 
dies  in  metrische  form  zu  bringen  ist,  wage  ich  nicht  zu  bestimmen; 
ich  habe  an  zwei  trimetri  bacch.  acat.  gedacht:  at  sdltem  servat 
m<flrye  com^4stumy\  \  (jEtuoS^  ütisub^st^  ei  adpdret.  den  folgen- 
den vers  schreibe  ich:  dis  quantwm  (huic^  vis,  nüsguam  apparä 
usw.   huic  ist  von  Cb  über  des  geschrieben. 

II  7,  (21)  schreibt  Spengel:  v^lut  haec  meretrix  mium  erum 
nUserum  bldnditia  iniulit  in  pauperiem.  so  auch  im  wesentlichen  die 
hss.,  nur  sua  blanditia,  der  von  Spengel  gegebene  vers  enthält,  wie 
Müller  ao.  s.  230  bemerkt,  einen  doppelfehler :  intutU  streitet  gegen 
das  Lachmannsche  verbot  einer  dactylischen  wortform  statt  eines 
trochäus;  auch  ist  intulft  ein  creticus,  nicht  ein  dactjlus.  Müller 
s.  77.  109  hält  den  vers  für  einen  anapästischen  tetrameter.  allein 
wenn  der  vorausgehende  vers  richtig  als  ein  trochäischer  octonarius 
gemessen  wird ,  so  erwartet  man  auch  hier  eher  einen  solchen,  tro- 
chäisches metrum  ist  in  diesem  canticum  überhaupt  stark  vertreten, 
während  sich  anapästisches  nur  in  v.  3  findet,  ein  trochäischer  vers 
läszt  sich  so  reconstruieren:  v^ut  haec  meretrix  mium  erum  miserum 
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lldndüia  iniulit  (oder  inpuUt)  pauperiem,  mehrere  transitive 
verba,  die  mit  in  zusammengesetzt  sind,  werden  bei  Plautus  mit 
?wei  accusativen  verbunden ,  deren  einer  von  in  abhängt :  vgl.  capt, 
548  n^  tu  quod  istic  fdbuletur  aüris  inmittds  huis;  truc.  IV  2,  49 
tgo  manum  te  tnietam;  Pers,  70  tibi  quddfupvHator  qu6mpiam  iniexÜ 
-manum  (vgl.  Bergk  philol.  XVII  49);  merc.  321  hoc  non  vdiMntas 
me  inpulU  (wo  andere  hoc  als  huc  verstehen) ;  vgl.  instnuare  se  äli" 
quem  Lucr.  I  117  (Bergk  ao.  s.  50).  ebenso  werden  verba,  die  mit 
ad  zasammengesetset  sind,  mit  zwei  accusativen  verbunden:  animum 
advortere  aliquid;  merc.  334  ne  hie  {Uam  me  animum  adiScisse  (üiqua 
sMiat  (so  Bergk;  ad  iUam  Ritschi;  iUo  Müller),  most.  138  vermute 
ich :  grandinem  mi  imhrices  attulit.  die  strnctur  manum  inicere  oZi- 
gitem  wird  auch  von  Fleckeisen  krit.  miscellen  s.  34  anerkannt, 
dieser  vergleicht  noch  Näkes  bemerkung  zu  Yalerius  Cato  s.  96  ff. 
auf  veranlassung  dos  verses  si  minus  haec,  N^une^  tuas  infun* 
dimus  auris. 

II  7,  23  haben  die  hss.  mit  unwesentlichen  abweichungen : 
iübeo  V08  saiv&e.  T  noster  Geta^  quid  agis?  üt  vales?  Spengel, 
OSejffert  (philol.  XXVII  463)  ua.  haben  erwiesen ,  dasz  der  diener 
des  Diniarchus  an  drei  stellen  Ouamus  genannt  ist.  daher  wird  wol 
niemand  mit  Geppert  (Plaut.  Studien  I  107)  annehmen,  dasz  der 
name  Geta  von  Plautua  herrühre,  dieser  name  ist  v.  23  gewis 
fehlerhaft ;  ob  er  von  einem  diaskeuasten  (Bergk  beitr.  z.  lat.  gr.  I 
129)  oder  einem  abschreiber  herrührt,  will  ich  nicht  entscheiden, 
man  hat  hier  noster  esto  oder  noster  Cuame  oder  noster  Cuamust  vor- 
geschlagen, ich  halte  für  das  richtige:  iübeo  vos  salvere.  f  et  nos 
t  e,  Cüame,  quid  agis?  üt  väles?  vgl.  eist.  IV  2,  57  f.  mi  homo  et 
mea  muUer,  vos  säkUo,  ^  et  nos  te.  glor.  1267  uö. 

n  7,  28 :  die  spuren  der  hss.  grata  acaque  (so  B,  grataque  CD) 
ecastor  deuten  auf  grata  acceptaque  ecastor,  wie  früher  unmetrisch 
gelesen  wurde,  nicht  auf  grata  ecastor  caraque^  wie  Spengel  schreibt 
acceptaque  wird  durch  folgende  stellen  gestützt:  dona  accepta  et 
graia  häbeo  11  7,  56;  mea  dona  deamata  acceptaque  habüa  esse  apud 
Phronesium  IV  1 ,  5.  das  richtige  werden  vTir  wol  durch  folgende 
Umstellung  finden:  grata  acceptaque  häbeo  ecastor. 

n  7,  29'  ^cquid  audüis  et  fdcUis  haec  quae  inperat?  zwischen 
auditis  und  inperat  haben  die  hss.  heque  tarn,  das  ursprüngliche  ist 
vielleicht:  ^cquid  audfäis  haec  qua^  tam  inpe^nse  inpe^rat? 
inpense  kommt  bei  Plautus  auch  sonst  vor,  Terentius  sagt  inpense 
cupercy  inpense  ifwidere,  Livius  inpensius  orare.  das  'dringende* 
konnte,  wenn  man  es  in  den  werten  der  Phronesium  iube  ea 
ferri  intro  mi  Ouame  nicht  findet,  durch  den  ton  hinlänglich  ausge- 
drückt sein. 

n  7 ,  36  5^2  quisnam  ül/ic  homosty  qui  ipsus  se[sd]  comest.  'der 
vers  ist  .  .  .  fehlerhaft,  weil  .  .  die  schluszsilbe  von  iUic  und  istic 
immer  kurz  ist'  Luchs  im  Hermes  VI  279.    wenn  die  versteilung 
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und  das  metrom  bei  Spengel  richtig  ist,  liegt  eine  mnstelliiog  nabe: 
8Ül  quis  ilUc  nam  kamast.* 

UljBStguihk  apud  me  erai^  huius pater pueri  (liest ,  qui  ad 
ientdeulum  \  pisU:  äbütf  aüacuUaivü  usw.  die  hss.  sind  hier  schwer 
verderbt,  jedoch  scheint  mir  das  von  Spengel  gegebene  metrom  das 
richtige;  eine  andere  versordnung  bei  Seyffert  im  philol.  XXIX  414. 
dagegen  scheint  mir  Geppert  ao.  1 110  bewiesen  zu  haben,  dasz  ten* 
taoutum  nicht  richtig  sein  kann«  die  Wörter  zwischen  ükst  (viel- 
mehr UUc  est)  und  aiMcuUauU  sehen  in  den  hss.  so  aus:  tisgue  ad' 
iectacUlem  (oder  4um)  iussit  aUi  mansi»  in  a^Uectaeide  vermute  ich 
hodie  hue  attiUUi  in  iussU  eine  entstellnng  aus  tus  et;  'm  äUmansi 
endlich  paUkdam.  also:  Tmius  paier  pueri  (lUe  est^  qui  hodie  huc 
dttulit  I  tüs  etpallulam:  aüscuUa/vü  nsw. 

II  7,  50  liest  Kiessling  Jahrb.  1868  s.  636:  medtie  ero  tnprobe 
tu  mäUdicere  aüdes.  die  hss.  haben  tu  inprohe  und  danach  et  amale 
6,  et  male  CD.  ich  vermute:  meine  erö  tu,  inprohe^  hie  maU- 
dkere  aüdes.  hk  findet  sich  in  fthnlicher  Verbindung  11 7,  58,  wo  es 
Spengel  mit  unrecht  entfernt  hat. 

U  8,  9  f.  num  quidpiam  aurum  mütat  mores  muUerum?  |  post- 
quam  ßiolam  p4perU^  anvmos  süstülU.  v.  9  in  den  hss.  num  {nunc 
CD)  quippiam  auarum  ut  at  {ad  CD)  mores  mulierum.  die  gestalt 
des  verses  in  den  neueren  ausgaben  scheint  mir  verfehlt,  schon 
Addalius  sah,  wie  ich  glaube,  zum  teil  das  richtige,  wenn  er  aHiarum 
statt  auarum  vermutete  und  einen  gedankenzusammenhang  mit  dem 
folgenden  verse  suchte,  wie  hier  in  den  hss.  auarum  statt  aliarum 
geschrieben  ist,  so  Pseud.  153  auas  B  statt  äUas^  glor.  1247  muuete 
CD,  untere  B  statt  muUeres.  ebenso  vermute  ich  ut  aUi  statt  et  auio 
y  16,  ab  aiia.  IT  äbi  tu  statt  ah  aui  {auaui)  V  50.  die  hss.  ftlhren 
in  V.  9  zunächst  auf  folgende  form:  num  quidquam  aliarum 
nMat  mores  nMierum?  allein  darin  finde  ich  keinen  sinn,  ich  ver- 
mute daher  dasz  ein  vers  zwischen  9  und  10  ausgefallen  ist.  der 
Wortlaut  l&szt  sich  nicht  bestimmen;  den  inhait  dezJce  ich  mir  etwa 
so:  num  qu4dquam  äUarum  mütat  mores  miüUerum,  |  ^quodpäriunt 
ßium?  Üa  ut  amica  nunc  mea^y  \  postquäm  ßiohsm  p^>erU^  animos 
süstuUt.  anlasz  zum  ausfall  gab  wol  der  fthnliche  versanfang.  das 
subject  zu  mutat  suche  ich  in  dem  jetzt  fehlenden  verse  {t^uodpa- 
riunt  fiUum), 

in  1,  3—5  post  (Qoc  quam  vem^  ädvenit^  si  dels  placet^  \  ad 
vülam^  argentum  med  qui  debebdt  patri^  |  qui  ovis  Tardinas  Srai 
mercatus  dipatre.  qui  vor  avis  fasse  ich  nicht  als  nom.  sg.  masc, 
sondern  als  abl.,  auf  airgentum  sich  beziehend. 

m  2 ,  27  eu  idepfil  hominem  wihüi.  eu  ist  ausdmck  der  be- 
wunderung  (auch  ein  ironisches  *bravo*),  Aeuansdruck  dee  sdmierzes. 


*  [näher  liegt  wol  die  mnnahme  eines  ans  zwei  hypercataleetischen 
troehftiacben  tripodien  zneammenffesetsten  veraes:  4id  quUnam  ilHc  kamoti, 
qui  ipnu  se  cometiT    vgl.  Spengel  T.  Maccias  Plantns  0.  151  f.      A.  F.] 
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dareh  kmkerde^  heu  ecastar^  heu  edcpol  kann  eine  'affirmatio  cum 
indigsaiione  coninncta'  ausgedrttekt  werden,  ein  ironischeB  ^bravo' 
findet  in  dem  genannten  Tene  keinen  plati,  da  niMi  folgt;  wie  die 
^gg*  heu  und  eu  nntencheiden,  mnez  hier  heu  edepci  geschrieben 
werden,  durch  die  Flantinieehen  has.  wird  fireilidli  dieser  unterschied 
nicht  überaU  bestfttigt:  TgL  Mm.  315.  mosL  685.  truc  proL  7. 
Book.  251.  most.  981.  Mm.  872.  Pom.  1 2, 71.  anderswo  schwan- 
ken die  hss.:  Mm.  908.  gU»'.  1056.  1062.  hm  steht  ohne  Variante 
Mm.  787  nnd  glor.  1342. 

lY  1,  12  ^u(a  nihü  häbeo^  ut  ärnmoi  ioBam^  cum  iOa  agam  pre^ 
cäirio.  diese  stelle  ist  durch  das  von  Spengel  eingesetzte  ut .  .  iUa 
gewis  nicht  geheilt,  statt  dessen  haben  die  hss«:  unü  ammos  moui 
mihi  cmmia  (oder  omnia).  ich  lese:  ^ute  nü  hdbeo^  unde  dni» 
mum  moveam  iKi,  ömnia  agam  prtedrio,  wie  hier  ammM  statt 
ammum,  so  haben  die  hss.  Y  62  feUerhaft  xonas  statt  soMam;  I  2, 
97  scias  statt  sciam^  und  sonst  analoges,  unde  ist  Shnliah  entstellt 
I  2,  29  (imies  statt  unde  es  oder  unde-iu  es),  ftatunde  vgl.  zb.  Mm, 
prcH.  53  däj  undc  curari  td  pomt  9Ün\  Ter.  haiut.  534  fingeret  faüa- 
ciaSy  unde  essä  adideBoenii^  amßot  ^uod  dard;  Livius  quaerere^  unde 
se  tueripossd. 

lY  2,  3:  die  fiaderongen  Spengels  nnd  Kiesslings  sind  mit 
recht  von  Mflller  abgewiesen,  dieser  liest:  mme  dum  istic  habdy 
timpus  usw.;  allein  äe  schlusasilbe  von  idic  ist  immer  kurz  (Luchs 
im  Hermes  YI  279).  auch  gibt  diese  änderung  keinen  riciitigen 
sinn,  man  kann  nicht  sagen:  jetzt,  wShrend  der  liebhaber  etwas 
besitzt,  ist  die  aeit  günstig  ihn  auszubeuten,  dies  ^wtthrond  der  lieb- 
haber etwas  besitzt'  ist  yielmehr  die  notwendige  Voraussetzung, 
wenn  der  liebhaber  nichts  mehr  besitrt,  kann  von  seiner  ausbeutung 
tiberhanpt  nicht  die  rede  sein,  je  mdir  dagegen  der  liebhaber  ver- 
liebt ist,  um  so  leichter  wird  es  der  hetftre  ihn  auszuplündem.  das 
richtige  scheint  daher  hier  von  Geppert  gegeben:  mmc^  dum  isti 
luhit^  tempus  ei rei  eecAndumd. 

lY  2,  4  in  den  hss.:  prome  uenmstati  amanti  tuam  ut  gaudiuk 
cum  pereis.  die  richtige  leenng  der  letzten  vershftlfte  scheint  mir 
von  Mflller  ao.  s.  699  zuerst  angebahnt,  er  vermutet:  prAme  M- 
nuetätem  amainUtuam^  ui  gaüdeat^  \  quämperü  {pereat)  8(ic  tamm^. 
hier  hat  sie  tarnen  gar  keine  stütze,  und  mit  diesen  wertem  fftUt  d^e 
teilung  in  zwei  verse  weg.  ich  sehe  keinen  grund  gegen  die  tro- 
chäiscäe  messung  der  hgg.  dagegen  hat  Mflller  hier  unzweifelhaft 
richtig  den  gegensatz  von  gaudere  und  perire  erkannt.  Mflller  weist 
daraof  hin  dasz  Diniarchus,  der  die  werte  mit  angehört  hat,  nachher 
V.  8  fragt:  quis  is  est  quiperÜ?  vgl.  auch  I  1 ,  29  ipsus  gaudd^  res 
perit.  indem  ich  fflr  den  versan&ng  Kiesslings  Vorschlag  annehme, 
vermute  ich:  prime  venuetat^m  tuam  amanti^  ut  gaüdeat  w,  quöm 
pereit.  oder  gaüdeat^  quem  j,  pereit.  wie  die  fehlende  silbe  ausgeftUlt 
werden  soll,  wage  ich  nicht  zu  bestimmen;  es  sind  viele  mOglich- 
keiten  vorhanden,    fflr  die  schreibang  pereit  vgL  quinei  l  2,  (B); 
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muli  erei  11  7,  1  uö.  sonst  findet  sich  freilich  hei  Piautas  innerhalb 
einer  structur  mit  ui  der  conjonetiv  nach  temporalem  quam  durch  den 
einflusz  des  übergeordneten  satzes  (Lübbert  gramm.  Studien  11 81  f.) ; 
die  assimilation  ist  hier  wol  unterlassen  um  das  pereU  auch  durch 
den  modus  als  factisch  zu  bezeichnen,  bei  causalem  quam  findet  sich 
ebenfalls  die  assimilation  unterlassen  (Lübbert  ao.  s.  126j. 

lY  2,  6  isHc  dum  sie  fäckxt  damum  dd  te  exagögam.  ich  vermute 
honum^  gen.  pl.  wie  unguentum^  verhum  usw.  vgl.  bonorum  exa- 
gogae  IT  7,  2.  formen  von  domus  und  hawus  werden  in  den  hsa. 
nicht  selten  (vgl.  Stiüi.  304.  338)  verwechselt  (wobei  an  duonus  zu 
denken  unberechtigt  ist). 

lY  2,  10 ''  statt  narrem  mit  den  hss.  narem^  wie  narauisti  in 
A  viM.  fr.  2  v.  15.  [vgl.  Bücheier  jahrb.  1872  s.  118  f.] 

lY  2, 34  n&n  Uck  do\iiuiti\  obsoni  mipartidpem  fieri?  do  obsom 
oder  obsonii  die  hss.  vielleicht:  nön  licet ^  quod  öpsonatumst^  me 
participem  fieri? 

lY  3, 33  f.  üt  facüius  dUa  (^moa  iUa  unde  4st  puerum  uteri/i/iAm 
parit!  \  haec  labare  älieno  puerum  p^perit  ^ne  dMrtbus.  die  Ver- 
mutung Gepperts  uterinum  ist  sehr  bestechend;  ich  zweifle  jedoch  an 
der  richtigkeit  derselben,  erstens  kommt  der  ausdruck  puer  uteri- 
nus  sonst  nicht  vor;  zweitens  ist  hier  von  einem  puer  uterinus  ehen 
nicht  die  rede;  drittens  scheint  mir  das  praesens  i^ari^  neben ,p^pert^ 
V.  34  bedenklich,  die  hss.  geben:  ut  fadlius  cdia  quam  alie^unde 
{alie  unde  B)  est  puerum  ut  numparet  |  haec  labore  {lauare  B)  älieno 
puerum  peperU  sine  döloribus.  ich  gehe  v.  32  einen  weit  abweichen- 
den weg,  indem  ich  vermute:  üt  facUius  älia  quam  illaec  ünde  est 
puer^  ut  nunc  patety  |  haAi  labore  aliSno puerum piperU  sine  do^ 
Uribus!  ganz  wie  hier  ist  trin,  6  iüaec  in  tüae  AD,  «Sa  BC  entsteUt. 
für  den  pleonasmus  u/ndeestpuer  — puerum  vgl.  Holtze  sjnt.  1 343. 

lY  4,  3  f.  ndm  mihi  dividia6st  tonstricem  medm  sie  mulcatdm 
male.  |  Sa  dixU  meum  Diniarchi  puerum  iwventum  fÜium.  dies  kann 
nicht  richtig  sein,  erstens :  was  Phronesium  verdrieszt,  ist  wol  nicht 
dasz  ihre  sklavin  geprügelt  worden  ist,  sondern  dasz  diese  alles  be- 
kannt  hat.  zweitens:  disit  meum  puerum  invenium  esse  fiUum  Dir- 
niarchi  scheint  sinnlos.  dixU  verlangt:  meum  puerum  esse  fiUum  IH- 
niarchi.  dagegen  wird  mihi  dividiaest  meum  puerum  invenium  esse 
ßium  Diniarchi  einen  richtigen  sinn  geben,  diese  Verbindung  wird 
gewonnen,  wenn  man  liest:  mihi  dividiaest  tonstricem  .  .  dixe  et 
meum  .  .  invenium.  allein  dann  steht  ea  vor  dixe  ohne  beziehong 
da.  ich  vermute  daher  dasz  ein  vers  vor  ea  ausgefallen  ist.  die 
Worte  desselben  lassen  sich  natürlich  nicht  reconstruieren;  nur  um. 
den  sinn  des  verlorenen  verses  nach  Vermutung  anzugeben  setze  ich 
folgende  ausfüllung: 

näm  mihi  dividia^^  tonstricem  medm  sie  mulcatdm  male 

^CdUidi  quae  sdre  veUet  di  nepotvdo  ömnia^ 

4a  dixe  et  meum  Diniarchi  puerum  invenium  füium. 
statt  dixe  et  meum  haben   die  hss.  dixit  meum.     die  form  dixe 
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kommt  Pom.  Y  2,  1  vor.  eben  dieae  altertttmliche  form  hsA,  wol  die 
entstellung  Teranlaszt.  —  Im  folgenden  verse  ist  das  von  Mflller 
eingesetzte  lubet  adire  (das  auch  ich  gefunden  hatte)  evident  das 
richtige;  TgL  irm,  1041. 

lY  4,  10  fordert  der  Zusammenhang  wol,  was  Müller  ao.  s. 
217  anm.  yorschl&g^:  nSe  me  vis,  necmSte  amare pdsUdas ,  puerüm 
päis.  die  hss.  haben :  me  uidere  uis  ämete  amare  usw.  ich  würde 
vorziehen:  m4d  haud  vis^  necmSte  amare paattdas.  vgL  irin.  948 
CakmiUum  hau  ie  veüe  tndieo. 

lY  4,  15  — 17  oögUato^  müs  puMus  qi$äm  sU  sapiens  hütia^  \ 
näatem  qui  uni  cnibüi  nAmquam  commUHt  «uom,  |  qttiin^  si  nmuim 
osthirn  öbsideatuTj  aliud  perfugnim  petai.  v.  17  haben  die  hss.  quia  si 
B,  qitasi  CD  statt  quin  si,  und  am  ende  aHium  perfugium  gerU.  dem 
vorschlage  Bergks  (beitrage  z.  lat.  gr.  1 54) :  äUd  (oder  aUo)  ecfugvum 
quaerUet  kann  ich  nicht  zustimmen,  perfugium  darf  hier  nicht  mit 
ecfugium  vertauscht  werden:  vgl.  Cos.  HI  5,  3  neado  unde  .  . per- 
fugi  mihi . . .  copiam  comparem,  dst.  I  3,  13  pedibus perfugium pe- 
perit,  auf  eine  Plautusstelle  (vielleicht  zunftehst  den  Truculentus- 
vers)  bezieht  sich:  perfugium ^  locus  refugn  gl  Plac.  (Mai  cl.  auct. 
YI  570).  der  beste  verschlag  ist:  qu4n  si .  .  dUud  perfugitim  parä 
(Dombart  und  Müller),  weldier  verschlag  durch  die  angeführten 
stellen  gestützt  wird,  jedoch  scheint  der  Zusammenhang  eher  paro' 
tum  sibi  hdbeat  als  paret  zu  fordern,  daher  vielleicht :  n  6qu  e ,  si  unum 
ostium  öpsideaiur,  aliud  perfugium  caret.  carere  mit  acc.  wie  Oure. 
136  id  quod  amo  careo,  Turpilins  v.  32  B.  meos  parentis  cctreo. 

lY  4,  35  lautet  in  den  hss. :  que  cum  muhim  ahsluUmus  au  (oder 
aut)  mutu  apparet  quod  datum  est.  die  richtige  herstellung  scheint 
mir  noch  nicht  gefunden.  OSeyffert  (philol.  XXYII  471)  schreibt: 
qf4aS  cum  müUum  äbstüUmus,  haut  (jty  müUum  apparet  y  quod  da- 
turnst,  ebenso  Müller  ao.  s.  514  anm.,  nur  (rnox^  haud  muUum, 
dann  ist  man  genOtigt  den  ausfall  eines  verses  davor  zu  statuieren. 
Müller  s.  672  anm.  meint  sogar,  dasz  mehrere  verse  hier  ausgeüällen 
seien,  dies  ist  mir  nicht  wahrscheinlich,  weil  apstuUmus  offenbar  mit 
aufero  v.  34  correspondiert.  wie  das  folgende  üa  swni  glorios  mere- 
tricum  den  ausfall  mehrerer  verse  ^deutlich'  zeigen  k6nne,  verstehe 
ich  nicht.  muUum  ist  ein  allzu  schwacher  ausdruck  um  von  Plautus 
herrühren  zu  können,  die  annähme  einer  lücke  ist  unnötig ,  wenn 
man  liest:  qudntumquantum  apstuUmuSy  hau  tantillum  ap» 
paretj  quöd  datumst.  das  m  vor  u;tum  {utUj  ist  falsch,  wie  oft  in  den 
Plautinischen  hss.  (zb.  truc,  lY  3,  19  mde  in  B  statt  tute),  quantus- 
quantus  auch  Ter.  ad.  394,  qwmitumquariitum  Foen.  HI  4,  29.  ton- 
tiUm  im  Truc.  auch  lY  2,  52  (nach  Casaubonus) ;  11  6,  56.  vgl.  II 
7,  (20)  des  quantum  (huic^  m,  nusquam  apparet. 

lY  4,  39  fie  istum  ecastor  hddie  astutis  cönfexim  fäüäoüs.  oon- 
fexm  Acidalius;  confedü  die  hss.  es  musz  wol,  wie  ein  fireund 
mir  bemerkt,  confexo  heiszen. 

Y  1 :  in  Übereinstimmung  mit  v.  8  schreibt  OSejffiBrt  (philoL 

JahibQcher  flkr  cUss.  philol.  1873  hfU  6.  28 
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XXVII  472):  eo,  minam  auri  fero  su^idum  damnis  ad  cmkain 
meam,  das  wie  ich  glaube  unzweifelhaft  richtige  minam  auri  hatte 
ich  unabhängig  von  Seyffert  in  mihi  amare  auch  gefunden,  zu  anfang 
habe  ich  hoc  (dh.  huc)  vermutet.  Seyffert  vertheidigt  eo  als  verbum : 
das  asyndeton  ist  freilich  unbedenklich,  allein  eo  scheint  mir  der  be- 
deutung  wegen  unpassend. 

V  8  nfsi  mihi  crediSy  r^spice.  statt  nisi  mihi  credis  haben  die 
hss.  si  mihi  rides.  die  negation  ist  mit  dem  verbum  in  enger  Ver- 
bindung zu  denken;  daher  vermute  ich:  si  minu 8  credis ,  r^spice, 
die  corruptel  h  statt  n  ist  überaus  häufig:  mihi  amare  V  1  statt 
minam  auri'^  ex  scHue  mihi  lY  3,  10  statt  exsöluemini',  hanc  IV  4,  8 
statt  nunc;  nihüvpphiari  V  36  statt  minis  minari  usw.  usw.  statt 
minus  ist  11  7,  24  in  den  hss.  mifm  geschrieben,  für  die  Verbindung 
si  minus  vgl.  glor.  601  (wenn  auch  dieser  vers  vielleicht  nicht  Flau- 
tinisch  ist).   875  f.  Poen,  proL  27. 

y  16  nön  enim  possunt  müOares  püeri  ut  catüU  edücier.  statt 
tit  cattdi  haben  die  hss.  et  auio.  das  von  Spengel  statt  et  eingesetzte 
ut  scheint  mir  richtig:  et  und  ut  werden  6fter  verwechselt  (zb.  Fseud, 
674).  ich  schreibe:  nön  enimpossuwt  müitares püeri  ut  alii  exdAäer. 
die  Fall,  haben  sehr  oft  fehlerhaft  u  statt  li;  auch  im  Truc.  kommt 
dies  sonst  vor,  sogar  in  demselben  worte.  —  Nachdem  dies  ge- 
schrieben war,  habe  ich  philol.  XIX  416  eine  coi^ectur  von  OSejffert 
zu  dieser  stelle  gefunden :  dauco ,  wol  druckfehler  statt  nauco.  man 
wähle. 

y  31  quämquum  heUa's,  mdlo  ttu>%  ni  aäütum  ego  aUqui  gaMeo, 
statt  ni  aduium  haben  die  hss.  nisi  tu,  das  richtige  ist  vielleicht: 
nisi  ix  te  ego  aliquigaüdeo.  vgl.  Men.  677  sein  quid  est  quod  ego 
ad  te  venio?  f  sdo:  ut  tibi  ex  me  sit  volup, 

y  37  aüro  hau  ferro  däerrere  pötis  es  ne  amet^  Strdtophanes. 
auch  die  hss.  haben  neamä,  allein  der  Zusammenhang  scheint  fol- 
gende änderung  zu  fordern :  ne  amem  (huncy,  Strdtqphanes.  denn 
Stratophanes  äuszert  unmittelbar  darauf  v.  38:  qu4  malum  bella 
aüt  faceta'Sj  quai  ames  hominem  istimodi?  auch  im  vorhergehen- 
den ist  gesagt  worden,  dasz  Phronesium  den  söldner  (nicht  dasz  der 
Söldner  das  mädchen)  caressiert. 

y  49  f.  qw(d  id  amabost  quöd  dem:  dice,  IT  qu4cqmd  tibi  «tipero^, 
feram.  \  IT  cdpe  tibi  hi/nc  sis  sdvium.  IT  abitu^  cönsuUa  animo  istüc 
mi  homo,  die  zweite  hälfte  von  v.  49  und  die  erste  von  v.  50  sind 
offenbar  noch  nicht  reconstruiert.  v.  49  geben  die  hss.  nach  demi 
diäum  super  feri  {oder  fert),  v.  50  vor  consuUa:  capas  (oder  campas) 
dicU  ab  aui  (auaui  B).  nur  als  sehr  unsichere  Vermutung  stelle  ich 
folgendes  hin:  quid  id  amabost  quöd  dem?  I  die  tu  misuperiorSm 
fere,  \  F  cüpias  dici  ab  dlia.  f  ctbi  tu,  in  Übereinstimmung  mit 
pauxxäulum  v.  48  wählt  Stratophanes  einen  scheinbar  bescheidenen 
ausdruckt  indem  er  sagt:  die  me  superiorem  fere,  nicht  die  me  sum* 
mum  amicum.  ftlr  den  coi^'unctiv  cupias  vgL  Lorenz  zu  most.  1115, 
wo  jedoch  das  citat  glor.  805  ergo  adcures  nach  der  von  Brix  vor- 
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geschlagenen  besserung  zu  streichen  ist.  auch  consuUa  animo  ist  sehr 
zweifelhaft:  consuUam  die  hss«;  darf  man  consultumst  vermuten? 

V  51  ist  vielleicht  eher  replik  des  Stratophanes.  dafELr  spricht 
quoi  swnt  äenJtis  ferrei  verglichen  mit  Pseud.  1040  defdaium  mrum 
Macedoniensem. 

V  62  —  65  übist^  quod  tu  das?  sölve  sonam.  prdvocatar^  quid 
(imes?  I  !r  tu  peregrinu'Sy  hlc  (jsgoy  habüo:  nunc  meastj  ergo  dmhtda.  \ 
p^cua  ad  hanccöüo  in  erumina  ego  öbUgata  d^fero,  \  quoi  dabo  ^uzm^. 
in  V.  62  und  65  habe  ich  die  emendationen  von  Eiessling  und  Koch 
eingesetzt,  v.  63  ist  mir  in  dieser  Verbindung  völlig  unverst&ndlich ; 
die  Worte,  wie  sie  in  den  ausgaben  gelesen  werden,  passen  gar  nicht 
zur  aufforderung  des  Stratophanes.  auf  diese  antwortet  Strabax  nach 
dem  Spengelschen  texte  erst  durch  pecua  usw.,  was^  nicht  richtig 
sein  kann,  statt  nunc  . .  amMa  haben  die  hss. :  nunc  meos  non  ego 
(meo5  nego  B)  amhulo.  ich  lese:  tu peregrinu's^  hlc  ego  habito:  nüm- 
mos  non  Babulönios^  \  pScua  ad  hanc  coUo  in  erumina  ego  öUi- 
gata  d^erOy  \  quad  dabo  ^iamy,  nummcs  wurde  in  num  mos^  nunc 
mos,  nunc  meos  entstellt.  egOy  das  ursprünglich  nach  hie  stand, 
wurde  falsch  nach  non  versetzt,  zuerst  war  babijlomios  geschrieben ; 
die  hss.  haben  wie  in  anderen  comödien  so  auch  im  Truc.  spuren  der 
echt  Plautinischen  wiedergebung  des  griech.  u  durch  u  bewahrt: 
euome  n  7,  30;  exuri  II  6,  40  dh.  ex  Suria,  durch  fehlerhafte  tei- 
lung  entstand  babulo  nios'^  bäbuio  wurde  zu  abtdoj  anibulo  entstellt, 
mos  wurde,  wol  des  vorausgehenden  meos  wegen,  gestrichen,  so 
denke  ich  mir  den  gang  der  entstellung.  Babulonios  habe  ich  nach 
II  5,  19  geschrieben,  wo  Stratophanes  müiti  Babulonio  genannt  ist. 
auch  nummos  BabtUonicos  scheint  möglich  nach  Stich.  378  Babu- 
lonica  peristroma.  tu  peregrinu's ,  hie  ego  habito  begründet  das  fol- 
gende, nummos  non  Babulonios  bezieht  sich  auf  die  replik  des  Stra- 
tophanes y.  ^0  4m  tibi  talSntum  argenti:  Phüippeum  aes  est:  t4ne 
txbu  dasz  der  bauer  die  Philipps-d'or  des  babylonischen  Söldners 
'babylonische  münzen'  nennt,  scheint  nur  natürlich,  nach  dem  nega- 
tiven nummos  non  Bäbtdonios  folgt  ohne  adversativpartikel  das  ent- 
gegengesetzte positive  glied :  pectu^ .  .  defero.  analoge  beispiele  sind 
nicht  selten,  zb.  Bacch.  973  f.  nön  qui/nquagintd  modo,  quadrigintos 
ßiös  habet]  Pseud.  329.  da  non  zwischen  nummos  und  Babulonios 
gestellt  ist,  sollte  man  im  folgenden  positiven  gliede  ein  zu  nummos 
gehöriges  a^jectivum  erwarten;  statt  dessen  wird  pecua  gesagt, 
diese  unregelmttszigkeit  des  ausdruoks  wird  in  der  mehr  volkstüm- 
lichen spräche  wenig  befremden. 

Christiania.  Sophus  Bugob. 

* 

n  4,  52  tonstricem  Swram 

novisti  nostram  quem  erga  aedem  sese  habet. 

zur  enträthselung  des  zweiten  verses  hat  Fleckeisen  jahrb.  1870 

8.  616  f.  einen  wichtigen  schritt  gethan,  indem  er  im  anschlusz  an 
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den  schon  von  CFWMüller  gegen  die  bisherige  locale  auffassong  von 
erga  erhobenen  einspruch  vermutet,  dasz  Piautas  einen  derartigen 
gedanken  habe  ausdrücken  wollen:  novisti  nostram^  quae  me  erga 
anmatast  hene.  diesen  für  den  sinn  und  Zusammenhang  der  stelle 
einzig  passenden  gedanken  werden  wir,  wie  ich  meine,  in  genauerem 
anschlusz  an  die  hss.  auch  auf  folgende  weise  gewinnen  können: 
novisti  nosiram^  quam  era  fidam  ergd  se  habet,  die  era  ist  die 
kurz  vorher  genannte  mater  (v.  47  mater  anciUas  mbet  usw.),  da 
lY  3  die  einfach  anciUa  genannte  tonstrix  ausdrücklich  als  die  die- 
nerin  zweier  herrinnen,  der  mater  und  der  fiUa  (v.  25  ff.)  bezeichnet 
wird,  wie  leicht  der  ausfall  von  erga  war ,  nachdem  era  fidam  ver- 
derbt war ,  wie  leicht  aber  eben  diese  Verderbnis  entstehen  konnte, 
da  die  ursprüngliche  Schreibart  von  aedis  aidis  ist,  springt  in  die 
äugen,  im  folgenden  verse:  novi.  IT  haecut  opera  circuU  per  fami- 
Uas  führt  diese  übereinstimmende  lesart  von  BCD  nicht  auf  dat 
operam^  wie  Spengel  mit  Geppert  schreibt,  sondern  auf  data 
opera ^  während  die  Vermutung  von  Bergk  (beitrage  zur  lat.  gramm. 
I  8.  135)  haec  vivopera  sich  kaum  freunde  erwerben  wird. 

IV  3,  57  ff.  nön  vinum  hominihus  moderari ,  sed  homines  vino 

solent^ 
qtU quidempröbi  sufUy  verum  qui ifiprohust  si quam 

si  bibU, 
sive  adeo  carä  temeto,  tarnen  ah  mgemo  inprobust, 
weder  was  Spengel  schreibt  verum  qui  inpröbust,  si  urnas  b^,  noch 
die  Vermutung  Eiesslings  (jahrb.  1868  s.  640)  verum  qui  iprohust 
(wo  ich  für  die  Verkürzung  der  ersten  silbe  den  nachweis  vermisse), 
si  cupam  htbUj  kann  für  die  hersteUung  des  zweiten  verses  genügen, 
in  beiden  flülen  müste  man  entweder  aus  dem  folgenden  temeto 
einen  genetiv  temäi  ergänzen,  was  sehr  hart  wäre,  oder  temeto 
kftme  als  eigentümliche  bezeichnung  für  den  vorher  gedachten  begriff 
vini  sehr  eigentümlich  herein,  sonach  würde  noch  immer  die  lessrt 
von  Bothe  si  aquam  bUnt  \  sive  adeo  scatet  temeto  den  vorzag  ver- 
dienen, wenn  nur  die  Verderbnis  von  scatet  in  caret  mehr  Wahr- 
scheinlichkeit hätte,  ich  meine  dasz  in  si  quam  si  bibit  nichts  weiter 
zu  suchen  ist  als  «i  comhihit,  im  folgenden  ist  nun  aber  auch 
nicht  temeto  das  richtige,  sondern  temetum^  da  nur  B  temeto  hat, 
während  CD  temetu  bieten,  dasz  Plautus  carere  auch  mit  dem  accu- 
sativ  construiert,  ist  bekannt. 

SOHULPFOBTE.  HeRMANK   AdOLF   EoCH. 
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76. 

ZU  VEBGILlüS  AENEI8. 


Zu  Verg.  Äen,  TL  411  hatte  ich  Yor  iSngerer  zeit  in  diesen 
Jahrbüchern  (1860  s.  287  f.)  bedenken  gegen  die  herkömmliche  er- 
klärung  geäuszert  nnd  eine  andere  vorgeschlagen,  wonach  iuga  longa 
von  dem  nferjoche  zu  verstehen  sei.  Ladewig  sagt  darüber  im  an- 
hange seiner  sechsten  ausgäbe:  ^so  viel  diese  erklttrung  auch  für 
sich  zu  haben  scheint,  so  erweist  sie  sich  doch  als  unhaltbar  wegen 
des  Wortes  sedebant]  bei  der  annäherung  des  nachens  blieb  wol  nach 
V.  313  f.  kein  schatten  am  ufer  sitzen,  sondern  alle  eilten  voller  Un- 
geduld dem  nachen  zu.  auch  ist  es  gewagt,  fori  hier  in  der  ein- 
fachen bedeutung  cdurchgang,  gasse»  zu  nehmen,  da  doch  wol  jeder 
bei  den  worten  des  teztes  mit  Servius  an  die  gänge  im  fahrzeuge 
denken  wird.'  da  ich  diese  beiden  einwände  nicht  für  schlagend  aner- 
kennen kann,  so  mOge  es  mir  gestattet  sein  noch  einmal  diese  stelle 
zur  spräche  zu  bringen. 

Die  bisherige  erklttrung  gieng  von  der  annähme  aus,  dasz  Charon, 
der  nach  v.  315  im  begriff  ist  eine  ladung  schatten  einzunehmen, 
erst  während  Aeneas  sich  dem  ufer  selbst  nähert,  abgestoszen  ist 
und  mitten  auf  der  überfahrt  begriffen  die  annäherung  desselben 
wahmimt.  diese  annähme  erweist  sich  indes  bei  näherer  betrach- 
tung  des  herganges,  wie  derselbe  nach  des  dichters  worten  sich  ent- 
wickelt, als  unhaltbar,  als  nemlich  Aeneas  und  die  Seherin  durch 
den  vorhof  in  das  vorterrain  der  unterweit  eingetreten  sind  (v.  295), 
da  erblicken  sie  die  grosze  menge  von  schatten,  die  nach  dem  ufer 
sich  drängen  (v.  305);  dann  sehen  sie,  wie  Charon  die  einen  auf- 
nimt,  die  andern  abweist  (v.  315).  jedenfalls  abernimt  er  jetzt  eine 
volle  ladung  ein;  aber  schon  führt  er  sie  auch  hinüber;  dies  sagt  ja 
ausdrücklich  die  Seherin  v.  325  hi  guos  vehU  unda  s^pulti.  nun  ist 
aber  wol  kaum  anzunehmen  dasz,  während  Aeneas  die  gleich  fol- 
gende erklärung  der  Sibylla  anhört  und  sinnend  stehen  bleibt  und 
dann  weiter  sich  mit  Pcdinurus  in  längerer  rede  unterhält,  Charon 
auf  der  höhe  des  flusses  habe  halt  machen  und  dann  warten  sollen, 
bis  die  beiden  herannahen,  dasz  sie  aber  dann  noch  weiter  vorwärts 
schreiten ,  bevor  sie  von  demselben  bemerkt  und  angeredet  werden, 
sagt  der  dichter  ausdrücklich  v.  384 :  ergo  Uer  inceptum  peragunt 
fkmoque  prqpmquant.  also  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  hat  Charon 
den  transport  der  schatten,  welchen  Aeneas  aus  der  ferne  wahr- 
genommen, schon  am  jenseitigen  ufer  abgesetzt,  jetzt  auf  der  neuen 
fahrt  begriffen,  wo  er  das  gesiebt  dem  diesseitigen  ufer  zugekehrt 
hat,  von  der  mitte  des  Stromes  aus  bemerkt  er  die  nahenden  (385 
navüa  qiios  tarn  inde  ui  Stygia  prospexü  ab  unda  .  .  sie  prior  adgre- 
düur)  und  ruft  ihnen  zu  sich  nicht  weiter  vorzuwagen,  noch  immer 
befindet  sich  Charon  auf  der  mitte  des  flusses;  erst  als  die  Seherin 
ihn  über  die  absiebten  des  Aeneas  beruhigt  hat,  heiszt  es  v.  410: 
coenifeaw  advertit  puppim  ripaeque  propinquat   und  hieran  schlieszt 
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sioh  so  natürlich  die  Schilderung  des  Vorgangs  am  nfer  selbst  an  in 
den  in  rede  stehenden  yersen: 

411  inde  alias  animaSj  quae  per  iuga  longa  sedebatU, 

däurhat  laxatque  foros.  simul  acdpU  aheo 

ingentem  Aenean. 
dasz  die  schatten  sich  in  dichten  massen  ans  nfer  drängten ,  hat  ja 
der  dichter  gesagt;  dasz  sie  also  dem  Aeneas  den  zagang  zum  nachen 
versperren,  ist  selbstverständlich.  Charon  stäubt  sie  an  dieser  stelle 
auseinander ,  und  indem  somit  eine  gasse  geschaffen  wird ,  nimt  er 
sogleich  den  Aeneas  in  den  kahn  auf.  der  gang  der  handlung  ent- 
wickelt sich  bei  dieser  auffassung  so  natürlich  und  so  anschaulich, 
dasz  man  sich  wundem  musz,  wie  die  auszerdem  noch  mit  manchen 
unzuträglichkeiten  verbundene  herkömmliche  erklärung  sich  so 
lange  hat  halten  können,  die  unzuträglichkeiten  der  bisherigen  auf- 
fassung sind  aber  folgende,  zunächst  wie  will  man  die  werte  aUas 
animas  deturhat  erklären,  wenn  man  unter  amnae  die  im  kahn  be- 
findlichen schatten  versteht?  Ladewig  faszt  den  gebrauch  von  alias 
ganz  richtig  als  epexegetisch  auf,  so  dasz  der  gedanke  entsteht :  die 
anderen,  nemlich  die  schatten,  verscheucht  er,  den  Aeneas  aber  nimt 
er  auf.  so  konnte  Verg.  sprechen,  da  die  schatten  am  ufer  und 
Aeneas  als  teile  einer  hohem  einheit,  eines  übergeordneten  begriffs, 
nemlich  der  am  ufer  anwesenden  sich  auffassen  lassen,  wie  man  es 
aber  rechtfertigen  will  den  ausdruck  aUae  animae  von  den  schatten 
zu  verstehen ,  die  sich  bei  Charon  im  kahne  befunden  hätten ,  ohne 
dasz  vorher  als  gegensatz  die  schatten  am  ufer  erwähnt  wurden,  ist 
mir  nicht  einleuchtend,  aber  auch  das  wort  deturhare  erregt  bei  der 
gewöhnlichen  auffassung  mit  recht  bedenken.  Pierius  bemerkt  zu 
Äen.  V  17Ö:  'est  in  deturbcU  subitarias  impetus';  dort  stürzt  ja 
Gyas  den  alten  Menötes  kopfüber  in  die  see.  ein  gewaltsames  und 
plötzliches  hinwegstoszen  scheint  aber  mit  der  herkömmlichen  er- 
klärung unserer  stelle  sich  kaum  zu  vertragen ,  man  müste  denn  an- 
nehmen dasz  die  schatten,  die  doch,  wenn  man  iuga  longa  von  den 
Sitzreihen  des  nachens  versteht,  in  langen  reihen  sitzend  gedacht 
werden  müssen  und  die  bei  der  landung  nur  vom  Vorderteil  des 
nachens  oder  von  einer  seite  desselben  aussteigen  konnten,  teilweise 
über  bord  ins  wasser  gejagt  worden  seien,  bei  meiner  auffassung 
aber  gibt  deturhare  ein  anschauliches  bild,  wie  Charon  durch  eine 
drohende  bewegung  sei  es  der  band  sei  es  des  mders  den  leichten 
schattenschwarm  in  der  richtung,  wo  Aeneas  einsteigen  soll,  auf 
6inen  schlag  auseinanderstäubt,  und  diese  auffassung  findet  eine  be- 
stätigung  in  den  gleich  folgenden  werten  laxatque  foros.  bei  der  an- 
nähme nemlich,  dasz  unter  äUae  animae  die  schatten  im  kahne  ge- 
meint seien,  lassen  sich  diese  worte  schwerlich  in  genügender  weise 
erklären,  einmal  würde  nach  dem  starken  deturhat  in  dem  laxare 
foros  eine  abschwächung  der  handlung  folgen,  dann  aber  kann  doch 
laxare  foros  ^  die  fori  von  den  gangen  im  kahne  gefaszt,  nur  ein 
lüften  und  erweitem  der  gänge,  nicht  ein  vollständiges  entleeren 
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des  kahnes  bezeichnen,  nnd  letzteres  wäre  bei  der  herkömmlichen 
aaffassung  doch  notwendig:  es  darf  ja  auch  nicht  6in  schatten  im 
kabne  zurückbleiben,  yersteht  man  dagegen  dettdrhare  von  dem 
verscheuchen  der  schatten  am  landungsplatze,  so  enthält  laxare 
foros  das  unmittelbare  resultat  von  deturhare.  durch  das  weg- 
scheuchen wird  die  kette  gleichsam,  welche  die  menge  der  schatten 
am  ufer  bildet,  gelöst  und  dadurch  dem  Aeneas  der  zngang  zum 
kahne  geö&et.  und  dazu  passt  nun  auch  das  folgende  mnul^  das 
die  Wirkung  des  däwhare  als  eine  augenblickliche  hinstellt,  so  dasz 
unmittelbar  darauf  das  einsteigen  des  Aeneas  erfolgen  kann,  so 
weit  die  sprachlichen  gründe,  da  über  die  werte  guae  per  iuga  longa 
^edebani  und  fori  weiter  unten  zu  sprechen  sein  wird,  aber  auch 
andere  gründe  sprechen  gegen  die  herkömmliche  auffassung.  nimt 
man  nemlich  an  dasz  bei  annäherung  des  Aeneas  zum  ufer  Charon 
mit  einer  ladung  schatten  sich  auf  der  fahrt  nach  dem  jenseitigen 
ufer  befindet,  so  wird  er  doch  wol,  wie  jeder  lenker  eines  nachens, 
am  hinterteile  desselben  stehen  oder  sitzen,  undtdann  kann  er  natür- 
lich die  in  seinem  rücken  sich  nahenden  unmöglich  sehen,  aber  mein 
hanptbedenken  gegen  die  herkömmliche  erklärung  ist,  dasz  für  den 
dichter  keinerlei  notwendigkeit  vorlag  den  Charon  schatten  ein- 
nehmen zu  lassen,  die  er  doch  wieder,  gegen  alles  gefühl  der  ge- 
rechtigkeit  für  diese  armen  seelen ,  hinausdrängen  und  die ,  ihrer  er- 
lösung  so  imhe,  er  zurück  ans  land  setzen  muste.  einen  so  unmoti- 
vierten verstosz  gegen  eine  gesunde  Ökonomie  möchte  ich  dem 
dichter  nicht  ohne  zwingende  gründe  aufbürden,  und  endlich,  woll- 
ten wir  einem  künstler  die  aufgäbe  stellen  uns  die  scene  zu  malen, 
wie  Charon  von  der  mitte  des  flusses  aus  das  Zwiegespräch  hält, 
würde  er  wol  die  düstere  und  doch  jedenfalls  imposante  persönlich- 
keit des  alten  umgeben  von  schatten  darstellen  oder  nicht  vielmehr 
durch  solche  beigäbe  die  Wirkung  dieser  erscheinung  zu  verwischen 
fürchten?  und  wollen  wir  unserm  dichter  weniger  künstlerischen 
taet  zutrauen? 

Dies  meine  gründe;  und  ich  möchte  glauben,  wer  sie  einiger 
aufmerksamkeit  würdigt,  dürfte  finden  dasz  sie  ziemlich  zwingender 
natur  sind,  es  bleibt  noch  übrig  das  gegengewicht  der  beiden  be- 
denken zu  prüfen,  die  Ladewig  gegen  meine  aufEeissung  geltend 
macht,  das  hauptbedenken  liegt  für  ihn  in  den  werten  per  iuga 
hnga  sedebant.  wenn  nemlich  iuga  den  erhöhten  uferrand  bezeich- 
nen soll  und  längs  dieses  uferrückens  die  schatten  in  langen  reihen 
sitzend  gedacht  werden,  so  widerstreite  dies  ja  den  versen  313  ff. 

stabant  orantesprimi  transmiUere  cursum 

tendebantque  manus  ripae  idterioris  amore. 

navüa  sed  tristis  nunc  hos  nunc  accipü  ütos^ 

ast  aUo8  longe  sübmotos  arcet  harena. 
denn  aus  diesen  werten  folge  doch,  dasz  bei  annäherung  des  nachens 
kein  schatten  am  ufer  sitzen  blieb,  sondern  dasz  alle  voll  Ungeduld 
dem  nacfaen  zueilten. 
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Znnttchst  mOchte  ich  dagegen  bemerken  dasz  in  dem  stabani 
nieht  notwendiger  weise  alle  die  schatten,  die  nach  v.  305—312  in 
gewaltiger  menge  am  nfer  versammelt  sind ,  verstanden  zn  w^en 
brauchen,  der  dichter,  könnte  man  sagen,  hat  nur  diejenigen  er- 
wfthnt,  die  dnrch  ihr  lebhaftes  treiben  besonders  in  die  äugen  fielen : 
denn  wenn  alle  die  schatten  stehen  und  übergesetzt  zu  werden  verk- 
langen, wozu  der  zusatz  primi?  dies  primi  scheint  vielmehr  auf  einen 
gegensatz  hinzudeuten,  wie  dies  auch  in  den  werten  navUa  sed  tristis^ 
nunc  hos  nunc  accipit  iUos  zu  liegen  scheint,  ich  denke  mir,  dem 
dichter  wird  bei  der  Schilderung  dieses  gewtthls  von  schatten,  wo 
alt  und  jung,  greise,  mftnner,  weiber,  kinder  zusammen  kommen,, 
das  treiben  der  menschen  auf  der  oberweit  bei  ähnlicher  gelegenheit 
vor  äugen  geschwebt  haben,  nach  dem  verschiedenen  Charakter  und 
ihrer  physischen  kraft  drängen  die  einen  ungeduldig  vor,  ander» 
warten  in  geduld ,  bis  der  augenblick  auch  für  sie  kommt,  so  hat 
der  dichter  v.  305 — 308  die  ganze  menge  der  zusammenstrtfmendea 
schatten  nach  ihren  dassen  gezeichnet;  er  vergleicht  sie  schlieszlich 
309 — 312  mit  der  unzahl  der  bei  der  ersten  kälte  gefallenen  blätter 
und  den  scharen  der  zur  selben  zeit  nach  wärmeren  gegenden  strö- 
menden Zugvögel  und  geht  dann  über  zu  ihrem  weitem  treiben,  sie 
drängen  zum  ufer,  aber  alle  können  sie  doch  nicht  heran ;  sie  strecken 
bittend  die  bände  aus ,  aber  nur  Air  die  vordersten  hat  dies  einen, 
sinn,  soweit  sie  vom  föhrmann  erblickt  werden  können,  aus  diesem 
gründe  dürfte  es  angezeigt  sein  primi  nicht,  wie  bisher  seit  Servius 
geschehen,  mit  tranamittere  cursum  zu  verbinden,  sondern  mit^to- 
hont  oranies,  die  vordersten  standen  bittend  da  mit  auegestreck- 
ten bänden,  aber  der  griesgrämige  alte  kehrt  sich  nicht  an  diese 
bitten  der  vorgedrungenen,  sed  iristis  nunc  hos  nunc  acdpü  ühs. 
grammatisch  steht  einer  Verbindung  von  primi  mit  stabafd  orante» 
nichts  im  wege,  vielmehr  wird  durch  sie  die  eigentümliche  con- 
struction  von  orare  an  dieser  stelle,  die  bei  Verg.  nur  ein  teilweises 
analogen  in  Aen.  IX  231  findet,  vereinfacht,  mag  man  nun,'  wie  ea 
Servius  beliebt,  als  subject  von  iranamütere  cursum  die  schatten 
oder,  wie  es  mir  angezeigt  scheint,  den  fährmann  ansehen,  dasz 
Servius  primi  mit  transmittere  cursum  verband  und  einer  andern 
möglichen  Verbindung  keine  erwähnung  thut,  dafür  mag  vielleicht 
der  gnmd  darin  zu  suchen  sein,  dasz  primi  hinter  der  penthemimerea 
steht,  somit  wäre  also  die  m(^lichkeit  nicht  ausgeschlossen,  dasz, 
während  die  vordersten  am  ufer  stehen,  die  weiter  hinten,  zumal 
durch  den  angenschein  belehrt  dasz  drängen  nichts  hilft,  sich  in  ge- 
duld gefaszt  und  voll  ergebung  an  dem  uferrande  gesessen  haben. 

Indessen  will  ich  auf  diese  blosze  möglichkeit  mich  nicht  zu 
sehr  stützen;  ich  will  sogar  die  frage  wegen  der  von  Servius  be- 
liebten, bisher  geltenden  Verbindung  von  primi  mit  transmittere  auf 
sich  beruhen  lassen ;  dagegen  musz  ich  hervorheben ,  dasz  die  folge- 
rung,  welche  Ladewig  aus  v.  313  auf  v.  411  zieht,  nur  in  d6m  fidle 
auf  gültigkeit  anspruch  haben  kann,  wenn  die  Sachlage,  wie  sie 
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T.  313  ff.  vom  dichter  gezeichnet  wird,  mit  der  von  411  dieselbe  ist. 
hat  sich  aber  die  der  darstellung  in  v.  313  ff.  zu  gründe  liegende 
Bitaation  inzwischen  wesentlich  geändert,  dann  ist  auch  die  berech- 
tigong  zu  jener  folgerong  von  sdbst  hinfällig  geworden^  dann  kann 
die  in  V.  313  geschilderte  haltung  der  schatten  nichts  mehr  beweisen 
für  eine  nachträgliche  haltung  derselben. 

Gesetzt  die  bis  jetzt  allein  vertretene  ansieht  wäre  begründet, 
dasz  nemlich  Charon  mit  den  inzwischen  eingenommenen  schatten 
sich  schon  in  der  mitte  des  fiusses  befand  und  von  dort  mit  eben 
diesen  schatten  wieder  zum  diesseitigen  ufer  zurückkehrte,  welches 
würde  in  solchem  falle  mutmaszlich  die  haltung  der  schatten  ge- 
wesen sein?  mit  gröster  Wahrscheinlichkeit  läszt  sich  annehmen, 
dasz  dieselben  bei  solchem  anblick  in  staunen  und  bange  erwartung 
versetzt  nicht  daran  gedacht  haben  würden  um  überfaübrt  zu  bitten 
und  die  bände  auszustrecken,  nun,  eine  ähnliche  Wirkung  müste 
doch  gewis  die  anszetordentliche  erscheinung  lebender  wesen  und 
eines  beiden  wie  Aeneas  im  reiche  der  schatten  hervorrufen,  und 
aUes  am  ufer  wird  still  und  erwartungsvoll  geworden  sein  auf  die 
weitere  entwicklung.  die  schatten  werden  infolge  dessen  ihre  rollen 
vertauschen,  vorhin  gleichsam  acteurs  in  der  scenerie  der  unter- 
weit werden  sie  jetzt  zuschauer.  dasz  Verg.  uns  die  Wirkung  der 
erscheinung  des  Aeneas  auf  die  schatten  nicht  besonders  zeichnet, 
darf  uns  nicht  abhalten  eine  solche  anzunehmen,  der  dichter,  der 
aus  lebendiger  anschauung  heraus  arbeitet,  hat  sie  gewis  gefühlt,  er 
hat  aber  für  genügend  gehalten  die  Wirkung  derselben  auf  Charon 
zu  schildern,  und  endlich,  warum  sollten  wir  nicht  gerade  in  den 
Worten  quae  per  iuga  longa  sedebant  den  ausdruck  solcher  Wirkung 
finden  wollen,  eine  ganz  passende  Situation  für  zuschauer?  jeden- 
falls aber  ist  somit  der  nachweis  geliefert  dasz,  weil  der  nötige 
conex  zwischen  der  Situation  von  v.  313  imd  411  fehlt,  auch  die 
folgerung  aus  313  auf  die  haltung  der  schatten  in  v.  411  eine  unbe- 
rechtigte ist. 

Aus  der  vorstehenden  erörterung  ergibt  sich  wol  dasz  kein 
zwingender  grund  vorliegt,  der  uns  hindern  könnte  die  iuga  longa 
von  dem  erhöhten  uferrande  zu  verstehen ,,  zumal  Verg.  das  wort 
iugum  ziemlich  oft  und  zwar  im  plural  17mal  zur  bezeichnung  von 
höhenzügen  gebraucht,  ich  musz  nun  aber  anderseits  noch  darauf 
aufmerksam  machen,  auf  wie  schwachen  Aiszen  die  bisherige  erklä- 
rung  der  iuga  als  transtra  ruht,  schon  an  und  für  sich  ist  es  wenig 
wahrscheinlich,  dasz  die  cumha  sutüis,  von  der  es  v.  413  heiszt:  ge- 
mmt  sub  pondere  (Äeneae)  et  muUam  accepit  rimosa  paUtdem^  zur  be- 
quemlichkeit  der  schatten  für  die  überfahrt  longa  sedüia  gehabt 
haben  sollte,  für  solche  rttcksichtnahme  scheint  auch  der  harte  alte 
wenig  geeignet,  der  kahn  wird  wol  aus  einem  einzigen  hohlraum 
bestehend  zu  denken  sein,  wie  es  ja  v.  412  heiszt  simtd  accipü  alveo 
Aenean,  und  die  schatten  werden,  wie  das  gewöhnliche  landvolk, 
allesamt  stehend  die  überfahrt  haben  machen  müssen,    freilich  ist 
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dies  nichts  weiter  als  Wahrscheinlichkeit,  die  uns  aber  doch  der 
gewöhnlichen  erklfirung  gegenüber  etwas  behutsam  machen  musz. 
aber  auffallend  ist  es  doch,  dasz  iuffum  und  iuga  bei  Verg.  dreiszig 
und  einige  mal  vorkommt  und  sich  nicht  weiter  in  der  bedeutung 
von  transtra  findet,  ja  dasz  nirgends  sonst,  so  weit  wenigstens  meine 
belesenheit  reicht,  weder  bei  lateinischen  schriftsteUem  noch  bei 
den  alten  grammatikem  sich  für  diese  bedeutung  von  iuga  der  ge- 
ringste anhält  findet,  auch  die  lexikographen  können  fUr  iuga  in 
dieser  bedeutung  nur  unsere  stelle  anführen  und  stützen  sich  auf  die 
autoritKt  des  Servius:  denn  aus  der  anführung  unserer  stelle  bei 
Nonius  8.  447  iKszt  sich  für  dessen  auffassung  von  iuga  nichts  fol- 
gern, das  ist  doch  sonderbar,  und  es  scheint  somit  dasz  der  latei- 
nische Sprachgebrauch  bei  diesem  worte,  das  seiner  abstammung 
nach  allerdings  mit  txrfoy  zusammentrifft,  sich  gegen  die  Verwendung 
im  sinne  von  transtra,  sedüia  gesträubt  habe,  dasz  es  dem  Lateiner 
ungewöhnlich  war,  erkennt  selbst  Servius  an,  denn  er  sagt:  graece 
dixit:  £vya  enim  dicunt  guae  transtra  nominamus.  also  dürfte  es 
wol  gerathen  sein  das  wort  it$ga  im  sinne  von  transtra  einstweilen 
zu  den  toten  zu  legen,  bis  dafür  eine  bessere  Vaterschaft  als  die  des 
Servius  gefunden  ist.  aber  wie  verfiel  Servius  darauf  iuga  hier  in 
der  bedeutung  von  transtra  zu  fassen?  es  wKre  zwar  nicht  die  ein- 
zige stelle,  wo  ihm  ein  durch  nichts  motivierter  irrtum  nachzuweisen 
ist,  wie  er  gleich  im  folgenden  verse  aHveo  ganz  verkehrt  vom  flusz- 
bette  versteht;  indes  gibt  es  für  den  vorliegenden  fall  vielleicht  eine 
erklttrung.  es  liegt  nemlich  die  Vermutung  nahe,  dasz  er  sich  durch 
die  gleich  folgenden  worte  laxatque  foros  habe  verleiten  lassen,  in 
der  spätem  zeit  scheint  fori  vorzugsweise  in  zwei  bedeutungen  fest 
geworden  zu  sein  als  loca  spectacularum  und  als  tabuUxta  navium* 
so  Charisius  s.  32  K.  fori  loca  spedacuLorum,  item  fori  su/nt  in  navi- 
buSy  quo  nautae  sedentes  remigant.  Gledonius  s.  39  E.  (foros  genere 
masctdino  dicimus  locum  tabuUxtum  navis)  führt  es  nur  in  der  6inen 
bedeutung  von  tabuiatum  navis  auf,  in  welcher  bedeutung  von 
Gellius  XVI  19  auch  der  singular  gebraucht  wird:  stans  in  summae 
puppis  foro.  der  schlusz  liegt  also  nahe :  weil  dem  Servius  das  wort 
fori  nur  in  den  zwei  bedeutungen  von  loca  spectaculorum  und  tabu- 
lata  geläufig  war,  die  erstere  bedeutung  hier  offenbar  nicht  platz 
greifen  konnte ,  so  muste  natürlich  hier  fori  in  der  bedeutung  von 
täbukUa  und  demnach  auch  iuga  für  sediUa  gefaszt  werden. 

Somit  sind  wir  aber  schon  bei  dem  zweiten  bedenken  von  Lade- 
wig angelangt,  er  sagt:  'auch  ist  es  gewagt,  fori  hier  in  der  ein- 
fachen bedeutung  «durchgang,  gasse»  zu  nehmen,  da  doch  wol 
jeder  bei .  den  werten  des  textes  mit  Servius  an  die  gänge  im  fahr- 
zeuge  denken  wird.'  für  Servius  zeit  mag  dies,  wie  eben  von  mir 
bemerkt,  vielleicht  seine  richtigkeit  haben;  aber  es  handelt  sich  hier 
nur  um  die  Zeitgenossen  des  Vergilius,  und  zu  ihrer  zeit  waren  dem 
worte  fori  in  seinem  gebrauche  noch  nicht  so  enge  conventionelle 
schranken  gezogen,   überhaupt  sehen  wir  ja  dasz,  je  mehr  wir  in  die 
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'  periode  einer  spräche  hinaufsteigen,  in  welcher  das  Sprachgefühl 
I  noch  lebendig  ist,  desto  einfacher  die  anschaunng  oder  Vorstellung 
ist,  die  sich  mit  dem  worte  verbindet;  diese  einfache  anschauung 
wird  sich  auch  als  das  gemeinsame  in  der  bedeutung  aller  von  der- 
\  selben  wurzel  abgeleiteten  wortformen  ergeben,  bis  allmählich,  na- 
i  mentlich  bei  starker  Vermischung  und  Zersetzung  eines  volkes  durch 
(  fremde  elemente,  das  gefühl  fELr  die  bedeutung  der  sprachwurzeln 
\  abstirbt,  dasz  nun  speciell  ftlr  die  ausdrücke  forum^  forus^  fori  und 
>  ihre  ableitungen  noch  zu  Yerg.  zeit  die  allgemeine  bedeutung  eines 
I  offenen  platzes,  ganges,  Zuganges  im  bewustsein  der  redenden 
lebendig  war,  und  hieraus  erst  die  bedeutung  von  in  einem  gange 
!  aneinandergereihten  sitzen,  reihen  usw.  sich  entwickelte,  zeigen  so- 
wol  die  stellen  der  alten  als  auch  directe  Zeugnisse,  so  heiszt  es  bei 
Nonius  s.  428 :  fori  .  .  spcdia  in  navihus  apertiora  vd  in  ludis  gla- 
diatoriis^  so  bei  demselben  s.  447:  fori  .  .  spatia  in  navibus  vd 
locus  apertus  acpatensj  unde  et  gladiatores  foros  faoere  dicuntur, 
cum  longo  circuitu  sedaniur.  so  erkennt  Festus  epü,  s.  84,  indem  er 
unter  den  sechs  von  ihm  aufgefdhrten  bedeutungen  von  forum  ^  fori 
zuletzt  forum  als  vestibulum  sepukri^  fori  als  locus  in  navi  und  cir- 
censia  spectacula^  ex  quihus  etiam  minores  forvios  dicimus  erwähnt, 
den  engen  Zusammenhang  dieses  wortes  mit /brare,  /bres  an,  eine 
jedenfalls  richtigere  etymologie  als  wenn  Varro  del.  lat,  Y  §  145 
forum  als  den  ort  erklärt,  quo  conferrent  suas  controversias  et  quo 
ferrent  guae  vendere  veUent^  oder  wenn  Servius  zu  Verg.  Aen.  IV 
605  das  wort  fori  für  tahutata  daher  erklärt  quod  incessus  ferant^ 
oder  gar  diesem  nachbetend  Gerda:  ^fori  a  ferendo  onere'.  der  her- 
leitung des  Festus  entspricht  der  gebrauch  des  wortes  fori  in  der 
guten  zeit  der  spräche.  Verg.  hat  fori  dreimal  angewendet,  stets  in 
anderer  bedeutung,  aber  allen  drei  stellen  ist  die  Vorstellung  des 
offenen  raumes  gemeinsam,  so  läszt  Aen,  IV  605  inplessemque  foros 
nur  an  die  offenen  oder  hohlräume  der  tabtdata  denken;  so  gebraucht 
Verg.  georg,  IV  520  compkbunigue  foros  das  wort  fori  von  den  noch 
ungefüllten  bienenzellen,  dem  satze  folgend,  den  Horatius  treffend 
in  die  worte  gefaszt  hat:  dixeris  egregie,  notum  si  caBidaverbumred- 
diderit  iunctura  novum,  aus  der  verschiedenen  Umgebung  nimt  ja 
dieselbe  hülle  des  wortes  neuen  inhalt  und  gleichsam  neues  gepräge. 
und  so  führt  auch  der  Zusammenhang,  in  dem  nach  meiner  obigen 
auseinandersetzung  die  worte  laxatque  foros  auftreten,  dahin,  diese 
Verbindung  laxare  foros  nur  als  einen  gedrängten  ausdruck  zu  fassen 
für  deturha/ndo  laxare  continuam  umbrarum  seriem  atque  üa  efficere 
foros  seu  adüus» 

Und  so  wäre  ich  am  ende  meines  beweises  angelangt,  den  ich 
fast  widerwillig  auch  auf  nebenpuncte  ausgedehnt  habe,  um,  wenn 
mOglich,  eine  festgewurzelte  auffassung  aus  der  weit  zu  schaffen, 
dennoch  musz  ich  schlieszlich  noch  selbst  einen  möglichen  einwand 
erwähnen,  den  Ladewig  vielleicht  absichtlich  übergangen  hat.  in 
V.  320  fragt  nemlich  Aeneas  die  seherin :  quid  voU  concursus  ad  am- 
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nem?  quidvepdunt  animae?  vd  quo  discnmine  ripas  hae  Unquunt^ 
ülae  remis  vada  livida  verrunt?  da  f&llt  ja  der  ganze  bau  meiner 
langen  ausführnng  wie  ein  kartenhaus  zusammen,  die  schatten 
fegen  mit  rudern  die  bleichen  wasser  der  Stjrz;  natürüch  folgert 
Cerda  aus  dieser  stelle  und  aus  t.  411  gleich  weiter:  ^animae  ipsae 
yice  remigum  fnngebantur:  ideo  sedebant.'  diese  erklftrung 
machte  auf  mich  wenigstens  einen  etwas  komischen  eindruck.  die 
schatten  als  rüderer?  das  remis  verrere  vada  wird  wol  nur  ein  etwas 
freierer  ausdruck  sein  für  remis  vehi  per  vada.  der  alte  fährmann 
rudert  ja,  und  der  dichterische  plural  remis  hat  nichts  auffallendes, 
auch  heiszt  es  gleich  dahinter  y.  326  partitor  iUe  CJiaron;  hi,  quas 
vekit  undaj  septiUi,  und  wenn  Charon  den  schweren  Aeneas  und 
die  Seherin  eigenh&ndig  überfährt,  da  wird  er  wol  zur  überfahrt  der 
leichten  schatten  keiner  hilfe  bedürfen,  wir  werden  demnach  die 
toten  von  dem  dienst  des  rudems  freilassen,  zumal  es  sich  unglück- 
licherweise treffen  könnte,  dasz  viele  von  ihnen  dies  handwerk  nicht 
verstSnden.  demnach  werden  auch  die  sitzbSnke  des  nachens  be- 
seitigt bleiben  können. 

Und  hiermit  will  ich  schlieszen.  ich  wünschte,  meine  erörte- 
rung  hätte  die  macht  der  Überzeugung;  ich  hoffe  wenigstens  dasz 
sie  einer  vorurteilsfreien  prüfimg  begegnen  wird,  der  freundlichen 
erwfthnung  aber  meiner  auffassung  dieser  stelle  von  Seiten  Ladewigs 
fühle  ich  mich  zu  aufrichtigem  danke  verpflichtet,  sowie  ich  über- 
zeugt bin  dasz  er  meine  erwiderung  auf  seine  bedenken  mir  nicht 
verübeln  wird. 

Bbieg.  Alexander  Tittleb. 


76. 

ZU  LIVIUS. 


XXn  13,  6  sed  Fumcwn  ahhorrens  ah  latinorum  nominum 
pronuntiatione  os  Casilinum pro  Casino  dux  ut  acdperet  fecU.  das 
Verderbnis  der  stelle  scheint  einfach  durch  den  ansfall  der  6inen  von 
zwei  gleichlautenden  silben,  dio  auf  einander  folgten,  entstanden 
zu  sein;  ich  lese:  pronuntiaiione  osca  Casümwn  pro  Casino  usw.: 
vgl.  Livius  X  20,  8  gnarosque  oscae  linguae  exphratum  quid  agatur 
mittit. 

Breslau.  Rudolf  Peiper. 
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77. 

Zu  MARIÜS  VICTOßlNüS, 


Folgen  wir  der  von  HEeil  in  seinen  'quaestiones  grammaticae, 
p.  I  de  Marii  Victorini  arte  grammatica'  (Halle  1871)  ausgesproche- 
nen vemmtung,  dasz  dem  Marias  Yictorinus  von  s.  31, 17  an  eine  ver- 
lorene Schrift  des  Aelius  Festus  Aphthonius  zu  gründe  liege ,  so  ge- 
langen wir  ohne  weiteres  zu  der  sichern  Überzeugung,  dasz  dem 
Marius  Yictorinus  sowol  ein  tieferes  Verständnis  ftlr  den  gegenständ 
den  er  behandelt,  wie  überhaupt  jede  Selbständigkeit  bei  der  ab- 
fassung  seiner  ars  fframmutica  abzusprechen  sei.  genügenden  beweis 
für  diese  behauptung  gewährt  schon  die  völlig  zusammenhanglose 
Verbindung  des  s.  31,  17  beginnenden  neuen  tractats  {quibus  primae 
potestatis  ^nque  vocales  usw.)  mit  dem  vorhergehenden ,  wozu  ihn 
die  Worte  (15)  i  litterae  mter  vocales positae  usw.  veranlaszt  haben 
mögen,  aber  auch  die  vorangehenden  capitel  sind  voll  von  über- 
2eugenden  argumenten  für  die  unselbständige  und  gedankenlose 
thätigkeit  des  Verfassers,  der  nicht  nur  aus  der  ihm  vorliegenden 
quelle ,  wie  eine  vergleichung  mit  den  entsprechenden  capiteln  des 
Maximus  Yictorinus  darthut,  wörtlich  abschreibt,  sondern  auch  die 
theorien  verschiedener  grammatiker  über  denselben  gegenständ 
mechanisch  neben  einander  aufführt  (vgl,  s.  5,  15 — 29  und  5,  30— 
7 ,  34  sowie  s.  27,  2  und  29,  27).  und  dennoch  ist  die  thätigkeit 
des  Verfassers  in  den  ersten  capiteln  immer  noch  eine  umfangreichere 
zu  nennen  als  in  den  von  s.  31,  17  an  beginnenden  partien:  denn 
dort  liefert  er  excerpte  aus  mehreren  ihm  vorliegenden  quellen,  wäh- 
rend er  sich  hier  mit  der  6inen  schrift  des  Aphthonius  begnügt,  dasz 
Marias  Yictorinus  auszer  dieser  schrift  auch  die  in  der  handschriffc 
befindlichen  zugehörigen  randbemerkungen  in  den  text  aufgenom- 
men habe,  wird  das  hauptobject  der  vorliegenden  Untersuchung  sein. 

In  dem  capitel  de  peäibus  begegnen  uns  s.  47,  31  bei  auf- 
zählung  der  pedes  paeomd  folgende  anstosz  erregende  werte :  sed 
q»itrüi  eUdi  ob  adiedionem  tertiae  partis  quam  su/nt  paeones,  meriUh 
que  a  Oraecis  Ua  dicti  iniTt^noi:  nam  3imi  heptasemi.  unde  ex  tetra- 
syüabiSj  qui  sunt  numero  XVI^  quaUuor  tantvm  utües  adseruntwr^ 
id  est  Choriambus  et  amii^pastus  aequaiUatis  ratiane  constanteSy  sed 
et  iomd  duo  ceteris  non  adeo  ne€ess€urfis  .  .  völunt.  so  wie  diese 
Worte  hier  überliefert  sind  stehen  sie  mit  den  vorhergehenden  in 
keinem  Zusammenhang.  OHense  und  Keil  suchten  sie  durch  scharf- 
sinnige aber  gewaltsame  cox\jecturen  den  vorhergehenden  anzupassen, 
doch  liegt  eine  andere  Vermutung  näher:  sie  gehören  nicht  an  die 
stelle  wo  sie  uns  überliefert  sind,  sondern  dienen  als  randbemer- 
kungen zu  den  kurz  darauf  behandelten  epitriten  s.  48,  12  «tiper- 
sufU  epUrüi^  qui  et  hippii  adaeque  numero  quattuorj  sind  also  durch 
die  schuld  des  abschreibers,  hier  des  Manns  Yictorinus  an  falscher 
stelle  in  den  text  gerathen.    unter  dieser  annähme  sind  die  ersten 
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Worte  sed  epüriti  oh  adiectionem  tertiae  parfis  ganz  berechtigt  und 
nicht  mit  Keil  und  Hense  zu  ändern,  die  darauf  folgenden  werte 
quam  sunt  paeones  sind  ebenfalls  vom  rande  in  den  text  aufge- 
nommen und  gehören  zn  den  Worten,  s.  48,  12  qm  et  hippii  adaeque 
nuimero  qmMuor  {gtiam  aumi  paeones),  Keil  vermutet  femer  dasz  in 
der  s.  89,  21  überlieferten  notiz  nam  supra  (zu  schreiben  iam  supra^ 
denn  in  diesen  werten  liegt  keine  begrttndung  des  vorhergehenden 
Satzes)  docuimus  ea  esse  optima  metra^  quae  a^equaUtatis  ratione  con- 
stant^  propter  quod  utrumque  hoc  ionicum^  quando  ex  dupU  raüone 
subsistit  magis  rhythmis  quam  metris  proprium  est  eine  beziehung 
auf  die  von  mir  oben  angeführte ,  dem  rande  entnommene  bemer- 
kung  (s.  47,  31)  ausgesprochen  sei.  doch  dürfte  diese  behauptung 
nicht  gerechtfertigt  erscheinen,  denn  während  hier  ausgeführt  wird, 
dasz  die  ionici  wegen  ihrer  Zugehörigkeit  zum  t^voc  bmXdciov  mehr 
den  rhythmen  als  den  metra  zuzuzählen  seien ,  wird  oben  die  be- 
hauptung aufgestellt,  dasz  auch  die  ionici  nebst  den  Choriamben  und 
antispasten  zu  den  tetrasyllabi  zu  rechnen  seien.  —  Weitere  bestä- 
tigung  imserer  ansieht  gewährt  der  bei  Marius  Yictorinus  s.  58 
überlieferte  abschnitt  de  Strophe  et  antistrophe  et  ^podo.  in  der  partie 
von  s.  59,  12  —  24  ergeben  sich  als  vom  rande  in  den  text  ge- 
kommene Zusätze  folgende  durch  klammem  ausgeschiedene  bemer- 
kungen: 

praeterea  reperUur  non  numquam  hmus  modi  composUio  ver- 
suum  in  carminibus,  non  ut  prima  composüio  secundae  composUioniy 
sicut  in  cxqoq>^  et  antistropho  respondeat^  sed  ut  prima  tertiae^  se^ 
cunda  quartae  simüis  häbeatur^  quae  compositio  wxra  TteQtTUMtiv  tivo- 
(loiofiBifij  duMur.  [est  enim  TtsQiwmi^  Carmen  suhsistens  ex  Strophe  et 
antistrophe  et  qpodo.]  {quibus  st)  vel  bis  vel  ter  vel  saepius  Carmen 
condudatur,  fwvoitiQlxoTtov  nominatur.  [si  vero  dissimüia  inter  se  in 
pericopis  {in  epodis  ABg)  cola  iungentur,]  noXvTuqUwtov  nuncu- 
patur^  quando  non  soUemni  eontinuatione,  sed  per  distantiam  et  varie- 
tatem  in  pericopis  periodi  compHeantur  ^  [id  est  tres  partes  e  ^ibus 
pericope  subsistit.  quae  avo(ioiofUQfj  merito  dixvmus^  id  est  dissinm- 
Uum  partium  copulatione  periodi  condusio^]  siquidem  mduda  prima 
Strophe  et  antistrophe  rursus  aliam  Strophen  et  antistrophen  praece- 
dentibus  dissimilem  adferant  et  rursus  tertiam  nihü  duäbus  prae- 
euntibus  simHem  et  quartam  aeque  a  ceteris  discrepantem.  [cui  varie- 
tati  soterd  iüud  adiungere,  ut  postrema  epodos  cunäis  dissimiUs  aiti- 
quando  iungatur,  quod  non  tantum  tragid  sed  et  lifrici  auäores  in 
^podis  saepe  fecerunt."] 

Zuerst  sind  also  die  werte  est  enim  pericope  Carmen  suhsistens 
ex  Strophe  et  antistrophe  et  epodo  als  thörichte  randbemerkung  (wes- 
halb gerade  als  randbemerkung,  wird  sich  weiter  unten  ergeben)  in 
den  text  aufgenommen:  denn  die  hier  überlieferte  definition  der 
TiepiKOTn^  stimmt  weder  dem  Zusammenhang  nach  mit  dem  vor- 
hergehenden sed  ut  prima  Strophe  tertiae  ^  secunda  quartae  simüis 
häbeatur,  quae  compositio  natu  nsQtnontiv  avoiiotofie^  dicitur  überein, 
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da  in  dieser  camposüio  gerade  die  epodos  fehlt,  noch  in  seiner  all 
gemeinheit  mit  der  bei  Hephttstion  s.  62,  12  (Westphal)  Tä  bk 
Korä  ircpiKOirfiv  dvoMOtoMcpi)  Täc  TreptKOirdtc  ö^oiac  dXXrjXaic  ^x^^t 
Tdc  hk  iv  Täte  TTCpiKOTraic  irepiöbouc  dvo^oiouc  gegebenen  definiüon. 
dieser  erklänmg  aber  entspricht  auch  die  bei  Hdiodor  (vgl.  Helio- 
dori  colometriae  Aristophaneae  qnaatnin  snperest  etc.'  ed.  CThie- 
mann, HaUe  1869,  s.  8)  gegebene  einteilnng  der  £iTippimaTticf|  cuZu- 
tia  dvOMOiopcpJfC  TpiabtK^  bei  Aristophanes  (fri.  1127 — 1190)  in 
zwei  ans  drei  ungleichen  teilen  bestehenden  TrepiKonai.  statt  des 
Ton  Keil  vor  vd  bis  vd  ter  ergänzten  qtiihus  si  dürfte  hier  guando 
zn  sapplieren  sein,  dessen  aasfall  durch  die  in  epodo  gleichlautende 
endsilbe  zu  erklären  ist.  im  folgenden  ist  statt  des  von  Keil  ge- 
billigten vd  bis  vd  ter  vd  saepius  Carmen  condadatur  (tovonsiflnonov 
nomkuüur  vielmehr  cartnen  als  späterer  zusatz  zu  streichen,  dafür  aber 
Tor  fiovoircpiKOirov  das  wort  TrepiKOiryj,  welches  ausgefallen  ist,  als 
subject  einzuführen,  die  sich  hieran  anschlieszenden  worte  H  vero 
dissimüia  inter  se  in  ^podis  cda  iungantur  sind  wieder  als  müsziger 
zusatz  vom  rande  in  den  text  gekommen :  denn  die  erklärung  des 
begriffes  ircXunepiKOiiov  beginnt  mit  den  werten  quando  nonsoUemni 
continuatione,  hier  ist  das  im  Palatinus  und  Parisinus  überlieferte 
epodis  nicht  mit  Keil  in periccpis  zu  ändern,  sondern  als  unpassend 
dem  Überarbeiter  zur  last  zu  legen,  dagegen  im  folgenden  (16)  peri- 
copis  periodi  mit  Keil  statt  ^podis  periodi  herzustellen,  die  worte  id 
est  tres  partes  bis  (18)  condusio  sind  wieder  als  randbemerkungen  aus- 
zuscheiden ,  da  ja  die  worte  siguidem  induda  prima  .  .  discrepantem 
offenbar  die  weitere  ausführung  der  vorhergehenden  erklärung  (15) 
quando  nan  söUemni  •  .  camjdeantur  enthalten,  endlich  sind  die 
worte  (21)  cui  varietati  .  .  fecen^nt  aus  dem  ursprünglichen  texte 
des  Aphthonius  auszusondern:  denn  sie  enthalten  wieder  die  schon 
oben  besprochene  irrige  ansieht,  dasz  in  der  pericape  eine  epodos  ent- 
halten sein  müsse,  während  in  den  kurz  vorhergehenden  werten 
nur  von  der  Strophe  und  antistropJie  die  rede  ist.  der  Überarbeiter 
hat  also  eine  ganz  andere  oompositio  im  äuge  als  der  Verfasser  des 
echten  textes  Aphthonius.  die  dem  Marius  Victorinus  vorliegende 
quelle  lautete  also  folgendermaszen :  .  .  non  ut  prima  tertiae^  secunda 
guartae  simHis  haheatur^  quae  composüio  xaxa  Tu^fitumiiv  ävoiioiofii^ 
dicUur.  quando  vd  Us  vd  ter  vd  saepius  condudatur  ns(fiH07tii,  (lovo- 
Ttiqlwmog  nominatur  (sc.  composUio),  noXvmqlxonog  nuncupatur, 
quando  non  soUemni  continuatione^  sed  per  distantiam  d  varidatem 
in  periccpis  periodi  compHeantur  ^  siquidem  induda  prima  Strophe  .  . 
discr^ßamitem. 

8.  58,  18  nun  begegnet  uns  eine  noiiz  (üa  ut  omnis  .  .  serväbi- 
mu^),  die  alles  Zusammenhanges  mit  dem  vorhergehenden  entbehrt, 
dagegen  in  innigem  conex  mit  der  s.  58,  8— 24  in  den  text  aufge- 
nommenen auffassung  des  Überarbeiters  steht,  es  ist  zweifellos,  dasz 
diese  periode  ursprünglich  nicht  für  den  platz  bestimmt  war,  an 
dem  sie  jetzt  überliefert  wird ,  sondern  der  absieht  ihres  Verfassers 
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gemäsz  sich  den  werten  s.  59,  21  cui  varietati . .  fecerunt  als  rand- 
bemerkung  anschlieszen  sollte,  dem  sinne  nach  ist  also  die  Ver- 
mutung Keils  begründet ,  welcher  über  diese  stelle  bemerkt  s.  56 : 
feinde  praeter  triadis  compositionem  etiam  Carmen  ez  triadibns 
compositum  a  grammatioo  definitum  esse  docuit  ea  quae  dicimtur 
23  in  prozima  epodo  subjectae  triados.'  dagegen  erscheint  mir  sein 
emendationsYersach  zu  gewaltsam  und  das  geringe  metrische  Ver- 
ständnis unseres  grammatikers  überschätzend.  (Üe  worte  von  18 
ita  ut  amnis  bis  22  strophes  cola  sind  richtig  überliefert,  doch  ist  das 
et  vor  epodos  unter  allen  umständen  beizubehalten ,  da  es  dem  Ver- 
fasser darauf  ankommt  auszudrücken,  dasz  jeder  einzehae  teil  der 
TtepiKOirrj  (und  in  diesem  sinne  gebraucht  erpenodu8\  also  et  cv^^otpii 
et  dvTÜfjQotpog  et  he/xiöög  den  entsprechenden  teilen  der  folgenden 
7t€(fiwmq  {quae  euhidtur  priori)  laixffovog  sei.  die  folgenden  worte 
sie  et  strophes  caUi^  cun^  sint  dissmüia  «n  praxma  epodo  stMeetae 
triados  sind  etwa  in  folgender  weise  herzustellen :  sie  et  strophes  ootOy 
cum  sint  dissimUia  inter  se,  simüia  sunt  inpraxima  periodo  subiectae 
triados.  das  was  an  diesen  Worten  noch  auszusetzen  ist  ist  der  un- 
genauen darstellungsweise  des  Überarbeiters  zur  last  zu  legen,  in 
ähnlicher  weise  sucht  Hense,  soweit  ich  mich  einer  mündlichen  mit- 
teilung  entsinne,  diese  stelle  zu  emendieren. 

Das  hauptresultat  der  vorliegenden  Untersuchung  läszt  sich 
also  kurz  so  zusammenfassen,  beide  stellen,  s.  47  sed^pHrüi  dicti 
sowol  wie  die  zuletzt  besprochene  s.  58,  17 — 59,  5  nötigen  uns  die 
unabweisbare  Vermutung  auf,  dasz  Marius  Victorinus  auszer  der 
Schrift  des  Aphthonius  auch  die  von  einem  unbekannten  Verfasser 
dazu  gelieferten  randbemerkungen  in  seine  ars  grammatica  ange- 
nommen habe,  sein  eigenes  verdienst  sinkt  somit  fast  auf  null  herab 
und  besteht  hauptsächlich  in  der  fast  wörtlichen  Überlieferung  der 
ihm  vorliegenden  schrift  des  Aphthonius.  dies  geht  deutlich  hervor 
aus  der  wörtlichen  Übereinstimmung  ganzer  parüen  mit  den  ent- 
sprechenden capiteln  anderer  grammatiker  wie  des  Atilius  Fortuna* 
tianus,  Diomedes  und  Terentianus  Maurus.  es  läszt  sich  mit  berück- 
sichtigung  dieses  umstandes  und  der  richtigen  Würdigung  des 
metrischen  Verständnisses  unseres  grammatikers  die  schrift  des  Aph- 
thonius in  ihrer  ursprünglichen  gestalt  wiederherstellen. 

Berlin.  Carl  Thiemanm. 
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78. 

DIE  PHILOSOPHIE  DES  STOIKEBS  ZENON.* 


Wenn  nicht  Cbiysippos  gekommen  wäre,  so  gäbe  es  keine 
stoB,  so  sagte  man  schon  im  altertum  und  nannte  diesen  philosophen 
<len  zweiten  gründer  des  stoischen  Systems,  hatte  eine  solche  an- 
sieht bereits  zu  den  zeiten  des  Diogenes  von  Lat^rte  ihre  berech- 
tigung,  so  ist  sie  vollends  zutreffend  für  die  gegenwart:  denn  was 
wir  genaueres  und  eingehenderes  über  die  stoische  Weltanschauung 
wissen ,  ist  zum  allergrösten  teil  auf  Chrysippos  entweder  geradezu 
als  Urheber  oder  doch  als  mitteilungsquelle  zurückzuführen,  es 
scheint 'als  ob  seine  zahlreichen,  alle  gebiete  der  philosophie  behan- 
delnden Schriften  für  die  folge  so  sehr  das  selbständige  Studium  des 
stoicismus  in  seiner  frühem  gestalt  verdrängten,  dasz  man  dieselben 
ohne  weiteres  als  Urkunden  der  stoischen  philosophie  überhaupt  be- 
nutzte und  nur  gelegentlich  und  beiläufig  auf  die  nicht  immer  un- 
bedeutenden abweichungen  achtete,  in  welchen  sich  Chrysippos  von 
der  altstoischen  lehre  des  Zenon,  Eleanthes,  Ariston  entfernt  hatte, 
offenbar  hatte  man  in  der  spätem  zeit,  wo  die  uns  erhaltenen  quellen 


*  die  nachstehende  arbeit  war  im  wesentlichen  bereits  abgeschlossen, 
als  dem  vf.  die  denselben  gegenständ  behajidelnde  inaugaraldissertation 
von  GPWejgoIdt  (Zeno  von  Cittiam  und  seine  lehre;  ein  versuch 
den  Zenonischen  anteil  am  stoicismus  auf  grund  der  quellen  auszu- 
scheiden, Jena  1872)  zu  gesicht  kam.  W.  hat  seinen  stoff  doch  vielfach 
anders  behandelt  und  gelangt  zum  teil  zu  anderen  ergebnissen,  nament- 
lich aber  hat  er  auf  die  wörtliche  anführnng  von  belegstellen  fast 
durchweg  verzichtet,  während  der  vf.  der  folgenden  abhandlung  sich, 
bemühte  das  quellenmaterial  über  Zenon  möglichst  vollständig  zu  sam- 
meln (und  daher  für  jeden  beitrag  zur  ergänzung  desselben  sehr  dank- 
bar sein  würde),  auch  nach  der  arbeit  von  Wejgoldt,  auf  welche  in 
den  anmerkungen  bei  den  bemerkenswerten  abweichungen  bezug  ge- 
nommen ist,  erschien  deshalb  die  Veröffentlichung  des  folgenden  nicht 
unberechtigt. 

Jiihrbfteher  fttr  clasi.  phUol.  187S  hft.  7.  u.  8.  29 
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eines  Cicero ,  Plutarcb ,  Diogenes  ua.  flieszen ,  eine  yiel  genauere  be- 
kanntscbaft  mit  Cbrysippos  lebre  nnd  scbriften  als  mit  denen  swner 
Vorgänger  und  tibertrug  daber  sogar  oft,  wenn  aucb  nnbewust,  auf 
den  stoicismus  überbaupt,  was  nur  von  dem  nacbcbrysippis^hen 
bebauptet  werden  durfte. 

Bei  diesen  eigentümlicben  verbältnissen  baben  denn  die  bis- 
berigen  darsteller  des  stoicismus  aucb  unter  den  neueren  darauf  to- 
zicbtet  ibn  von  seinen  Ursprüngen  aus  zu  entwickeln  und  seine  all* 
mäblicbe  ausbildung  scbrittweise  zu  verfolgen,  sondern  ibn  in  s^ner 
spätem,  bauptsäcblicb  durcb  Cbrysippos  bestimmten  gestalt  darge- 
stellt mit  gelegentlicber  angäbe  der  etwaigen  abweicbenden  an- 
siebten  frttberer.  nur  WGTennemann  wollte  in  seiner  gescbichU 
der  pbilosopbie  (band  4,  Leipzig  1803)  von  dieser  bebandlungs- 
weise  eine  ausnabme  macben.  ^die  gescbicbte  der  stoiscben  phik- 
sopbie'  urteilt  er  (vorr.  s.  IV)  *darf  sieb  nicbt  begnügen  das  leben 
des  Zenon  und  seiner  scbüler  zu  erzäblen  und  dann  das  stoiadte 
System,  zu  welcbem  bald  dieser  bald  jener  stoiker  einen  beitrag  ge- 
liefert, nacb  einer  gewissen  Ordnung  zusammengereibt  darzustdkB, 
sie  musz  vielmebr  das  gedankensystem  jedes  einzelnen  stoikers  scn- 
dem  imd  auf  diesem  wege  zeigen ,  wie  sieb  das  System  der  stoa  ge- 
bildet bat.'  allein  abgeseben  von  der  bOcbst  stOrenden  anlegong 
des  Eantscben  maszstabes  an  alle  alten  Systeme ,  also  aucb  an  den 
stoicismus,  bat  Tennemann  auszerdem  die  scbeidung  der  Zenoniscbea 
demente  von  den  Zusätzen  späterer  teils  nicbt  mit  genügender  Sorg- 
falt vorgenommen ,  teils  über  die  gründe ,  welcbe  ibn  im  einzelncfi 
falle  bestimmten  ein  in  den  quellen  blosz  allgemein  als  stoisch  be- 
zeicbnetes  dogma  dem  gründer  des  Systems  beizulegen ,  keine  ai»- 
kunft  gegeben,  es  ist  mitbin  die  oben  erwäbnte  lobenswerte  absiebt 
docb  nicbt  zur  ausfübrung  gelangt,  denn  nocb  bevor  er  an  die  be- 
bandlung  des  einzelnen  berangebt,  gelangt  Tennemann  bereits  (s.  24^ 
zu  folgendem  resultate:  *die  Sätze,  welcbe  das  wesen  des  stoiciaonu 
ausmacben,  dürfen  wir,  als  das  materiale  des  Systems  betrachtet, 
ebne  bedenken  dem  Zenon  zuscbreiben ;  denn  von  den  meisten  lassen 
sieb  bistoriscbe  belege  geben,  dasz  sie  Zenons  bebauptongen  waren, 
die  wenigen  sätze,  bei  welcben  dieses  nocb  zweifelhaft  bleibt,  kön- 
nen als  mit  jenen  zusammenbängend  um  so  eber  an  diesem  orte  (wo 
eben  von  Zenon  geredet  werden  soll)  vorgetragen  werden ,  weil  sie 
keinen  scbicklicberen  platz  finden.' 

Da  bei  einem  solcben  verfabren  erstlicb  wenigstens  in  gewissem 
grade  zweifelbaft  bleibt,  welcbes  gerade  die  sätze  sind,  die  dai 
wesen  des  stoicismus  ausmacben,  und  sodann  die  gefabr  nahe  Ikgt 
dem  Zenon  manches  mit  unrecht  zuzuschreiben,  so  dürfte  es  sich  em- 
pfehlen auf  einem  andem  mehr  inductiven  wege  die  älteste  form  de» 
stoicismus  zu  ermitteln,  indem  man  zunächst  untersucht,  welehe  Ton 
den  lehrsätzen,  die  unsere  quellen  auf  Zenon  zurückführen,  ans  innen 
und  äuszem  gründen  mit  gröster  Wahrscheinlichkeit  ihm  zuge- 
schrieben werden  können,    ist  auf  diese  weise  erst  ein  echter  kos 
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der  lehre  Zenons  gewonnen,  so  wird  sich  alsdann  mit  gröszerer 
Bicfaerheit  feststellen  lassen  was,  auch  ohne  durch  äuszere  Zeugnisse 
hinlänglich  als  sein  eigentum  gesichert  zu  sein ,  dennoch  wegen  des 
engen  Zusammenhangs  mit  echt  Zenonischen  gedanken  nicht  wol  ein 
ergänzender  zusatz  späterer  sein  kann ,  sondern  schon  dem  Zenon 
selbst  angehören  wird. 

Insbesondere  dienen  uns  zur  prttfung  der  glaubwürdigkeit  der 
üherlieferung  folgende  gesichtspuncte : 

1)  was  als  wörtliches  citat  aus  einer  bestimmt  genannten  schrifb 
Zenons  angefahrt  wird,  ist  trotz  der  sonst  vielleicht  oft  zweifel- 
haften glaubwürdigkeit  des  berichtenden  schriftetellers  als  echt  zu 
betrachten. 

2)  findet  sich  das  dem  Zenon  zugeschriebene  dogma  bereits  bei 
einem  seiner  lehrer  und  erscheint  es  auszerdem  seinem  bildungs- 
gange und  Charakter  angemessen,  so  wird  die  echtheit  wahrscheinlich. 

3)  gerathen  die  nächsten  nachfolger  Zenons  über  die  richtige 
erklärnng  eines  satzes  untereinander  in  streit,  oder  wird  geradezu 
berichtet,  dasz  spätere  stoiker  in  einem  bestimmten  puncte  von  dem 
Stifter  der  schule  abwichen,  so  haben  wir  ein  stück  des  ursprüng- 
lichen stoicismus  vor  uns. 

4)  eine  annähme,  die  sich  übereinstimmend  bei  allen  stoikem 
findet  und  ohne  deren  ursprüngliches  Vorhandensein  sich  die  spätere 
gestalt  des  Systems  nicht  erklären  läszt ,  gehört  der  grundlage  des- 
selben, somit  dem  urheber  an. 

Aller  vorsichtsmaszregeln  ungeachtet  wird  jedoch  im  folgenden 
viel&ch  über  eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit  nicht  hinauszukommen 
8^,  und  es  wird  daher  einer  scharfem  kritik  vielleicht  manches  hier 
Angestellte  zum  opfer  fallen ;  allein  selbst  wenn  ein  groszer  teil  des 
behaupteten  diesem  Schicksal  anheimfiele,  so  wird  doch  die  zusam- 
iD^nstellung  des  behandelten  Stoffes  für  einen  spätem  bearbeiter 
TUiseres  gegenständes  nicht  ganz  wertlos  sein,  auch  dürfte  kein  kun- 
^er  m  abrede  stellen,  dasz  auf  einem  so  unsichem  boden,  wie  wir 
ihn  hier  zu  betreten  haben,  das  straucheln  verzeihlich  und  das  ge- 
^^en  eines  sichern  gebahnten  weges  stellenweise  unmöglich  ist. 

Zenons  bildungsgang  und  Charakter. 
Bevor  wir  uns  zu  der  lehre  Zenons  wenden,  scheint  es  nicht 
nnuigemessen  mit  wenigen  worten  an  dasjenige  aus  seinem  leben  zu 
^i^em,  was  ftlr  die  beurteilung  seiner  ansichten  von  belang  ist.  es 
^ifd  also  weniger  auf  die  ohnehin  unzuverlässigen  einzelheiten  als 
Ulf  den  allgemeinen  bildungsgang  im^  den  Charakter  des  philosophen 
^onunen. ' 

*  vgl.  2um  folgenden  Zeller  phil.  d.  Gr.  UV  1  s.  27  ff.  Weygoldt 
^  3—6  gelangt  dnrch  eine  dreifache  berechnimg  ans  den  überlieferten 
Monologischen  angaben  über  das  leben  Zenons  zu  folgenden  daten: 
^noD,  am  354  geboren,  wurde  324  schüler  des  Krates,  gründete  304 
*«e  eigene  scbnle  und  starb  274  vor  Ch. 
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Geboren  auf  der  grenzscheide  hellenischer  und  orientalischer 
bildung,  zu  Kition  auf  der  insel  Ejpros,  kam  Zenon  im  beginn  sei- 
nes mannesalters  nach  Athen ,  um  sich  fortan ,  sei  es  in  folge  eines 
Zufalls,  sei  es  nach  früherer  absieht,  der  philosophie  zu  widmen, 
durch  das  lesen  der  denkwürdigkeiten  Xenophons  angeregt  suchte  er 
nach  einem  würdigen  abbild  des  weisen  Sokrates  und  glaubte  ein 
solches  in  dem  kjniker  Krates  zu  finden,  ein  längerer  verkehr  mit 
demselben  vermochte  jedoch  nicht  ihn  dauernd  zu  befriedigen ,  und 
so  verliesz  er  die  kynische  roheit,  um  sich  bei  Bt lipon  der  mega- 
rischen  dialektik  in  die  arme  zu  werfen,  allein  auch  diese  schule  ge- 
nügte dem  wissensdurste  unsers  philosophen  nicht  auf  die  dauer: 
denn  man  berichtet  dasz  er  später  noch  eine  reihe  von  jähren  den 
akademiker  Polemon  (vielleicht  auch  bereits  dessen  Vorgänger 
Xenokrates)  hörte,  erst  nach  zwanzigjährigem  Studium ,  welches 
ihn  gleichfalls  mit  den  Schriften  früherer  philosophen  bekannt 
machte ,  gründete  er  in  der  stoa  poikile  eine  eigene  schule,  er  er- 
warb sich  nicht  nur  als  lehrer  der  Weisheit  zahlreiche  schüler,  son- 
dern auch  durch  seinen  streng  sittlichen  lebenswandel  von  sprich- 
wörtlicher einfachheit  unter  anderem  die  freundschaft  des  makedo- 
nischen königs  Antigenes  Gonatas  imd  die  höchste  anerkennung  von 
Seiten  der  Athener ^  welche  ihn  mit  einem  goldenen  kränze,  einer 
bildseule  und ,  als  er  in  hohem  alter  starb ,  durch  ehrenvolle  bestat- 
tung  auszeichneten,  trotz  seines  langjährigen  aufenthaltes  in  Athen 
nahm  er  das  bürgerrecht  dieser  stadt  nicht  an,  sondern  zog  es  vor 
der  Eitler  zu  heiszen.  als  er  in  folge  eines  unglücklichen  falles  sich 
einen  finger  brach ,  sah  er  hierin  einen  wink  des  Schicksals  und  gab 
sich ,  indem  er  die  erhabenen  werte  der  Sophokleischen  Niobe :  ^ich 
komme,  was  rufst  du  mich?'  wiederholte,  mit  eigner  band  den  tod, 
getreu  den  grundsätzen,  die  er  sein  langes  leben  hindurch  mit  wort 
und  beispiel  vertreten  hatte ,  im  tode  wie  im  leben  ein  bewundertes 
Vorbild  noch  für  ferne  geschlechter. 

Zenons  Schriften. 

Als  Schriftsteller  musz  Zenon,  nach  den  andeutungen  der  alten 
zu  urteilen,  sich  weniger  durch  gewandte^  glatte  darstellung  als  viel- 
mehr durch  eine  gewisse  Originalität  und  kunstlosigkeit  des  aus- 
drucks,  die  mitunter  in  Schwerfälligkeit  ausarten  mochte,  ausge- 
zeichnet haben.' 

Ein  aus  zwanzig  titeln  bestehendes  Verzeichnis  seiner  Schriften, 
von  deren  gröstem  teile  auszer  diesen  titeln  so  gut  wie  nichts  be- 
kannt ist,  gibt  Diogenes  Laertios.'    auszerdem  werden  von  dem- 


'  dasz  Zenon  viel  citiert  habe,  wird  nur  von  Biofr.  X  27  gelegentlich 
bemerkt  und  dürfte  doch  leicht  auf  einer  yerwechselung  mit  Chrysippos 
berahen  (gegen  Weygoldt  ß.  12).  •  VII  4  Y^Tpa<PC  ^^  irpöc  Tfl  iroXi- 
T€fqi  Kai  Tdb€'  irepl  toö  kotA  (pOciv  ß(ou,  ircpl  öp^f)c  f\  irepl  dvGpdiiTQU 
q>Oc€iu;:,  ircpl  iraOiXiv,  irepl  toO  xaei^KCVTcc,  irepl  vö^ou,  irepl  Tfjc  '€AXii- 
vtKf)c  iraibelac,  irepl  ötpeiuc,  irepl  toO  öXou,  irepl  cnfielwv,  TTueatopiKd, 
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selben  Diogenes  noch  drei  andere  werke  gelegentlich  citiert  und  von 
Stobäos  ein  viertes,  welche  sich  unter  den  obigen  zwanzig  nicht  fin- 
den, 60  dasz  es  sich  fragt,  ob  sie  sich  dort  nur  unter  einem  andern 
titel  verstecken  oder  ganz  unerwähnt  geblieben  sind. 

Fassen  wir  zunächst  die  Schriften  ins  äuge,  von  denen  doch 
etwas  mehr  bekannt  ist  als  der  blosze  name,  so  musz  an  erster  stelle 
die7roXiT€ia  erwähnt  werden,  weil  sie  am  häufigsten  von  allen 
werken  Zenons  citiert  wird  und  jedenfalls  zu  den  frühesten  erzeug- 
nissen  ihres  Verfassers  gehört,  denn  sie  wurde  verfaszt ,  als  Zenon 
noch  Schüler  des  Erates  und  gänzlich  in  den  banden  des  kynismos 
befangen  war,  was  sich  deutlich  genug  in  ihrem  inhalt  zeigt,  über 
dessen  stark  kynische  färbung  man  schon  im  altertum  witzelte.^ 
wenn  bei  Plutarch  ^  berichtet  wird ,  Zenon  habe  gegen  die  politeia 
des  Piaton  geschrieben,  so  unterliegt  es  wol  keinem  zweifei,  dasz 
hier  die  gleichnamige  schrift  des  atoikers  gemeint  ist.  dieser  hätte 
demnach  zu  dem  idealstaate  des  begründers  der  akademie  ein  gegen- 
stück  in  kynischem  sinne  liefern  wollen,  dazu  stimmt  auch  alles 
was  an  einzelheiten  aus  dem  werke  mitgeteilt  wird."  so  erklärte 
Zenon  die  dTKUKÄioc  iraibeta,  dh.  die  gesamten  schulwissenschaften, 
in  denen  der  freigeborene  Grieche  unterwiesen  wurde ,  fftr  unnütz, 
während  Piaton  in  seinem  Staate  den  sorgfältigsten  Unterricht  durch 
eine  lange  reihe  von  jähren  gefordert  hatte,  dies  erscheint  seltsam 
im  munde  eines  mannes ,  der  selbst  ein  so  reges  wissenschaftliches 
Interesse  zeigte  —  und  allerdings  ist  es  ein  gegner  des  Zenon ,  der 
Skeptiker  Cassius,  der  ihm  diese  behauptung  zuschreibt  —  allein  bei 
dem  deutlichen  hinweis  auf  eine  bestimmte  stelle  der  politeia  (dv 


KaGoXixd,  ircpl  X^Ecuiv,  npoßXnMc&Tiuv  'O^iipixiliv  h^vtc,  ircpl  TroiriTiKffc 
dxpodceiuc.  Icti  h  *  aöToö  xal  t^x^t]  koI  XOccic  xal  fXctXot  bOo,  dno^VTi« 
MovcO^ara  KpäTr^TOC,  ^Gixd.    xal  Tdbc  ^^v  tä  ßißXla. 

"•  Diog.  VII  4  guic  }iiv  OÖV  TIVÖC  fiKOU€  TOO  KpdTrjTOC*  ÖT€  Kai  tV|v 
iroXiTciav  aÖTOÖ  TpdvavToc,  xiv^c  ^Xrfov  iraiZovrcc  4irl  Tf^c  toO  kuvöc 
oi^pdc  aOr^iv  T€Tpaq)^vat.  ^  de  Stoic.  rep.  8,  2  dvr^TpüM'C  .  .  irp6c 

Ti^v  TTXdTiüvoc  TtoXiT€(av.  •  Diog.  VII  32  ^vioi  ^^vroi,  fe  div  cklv  ol 
tr€pl  Kdcciov  Töv  ckctttiköv,  iv  iroXXotc  KaTTiyopoOvTCc  toO  Zif)viuvoc, 
trpOJTov  niy  Tf|v  ^ykOkXiov  naibciav  dxpiiCTov  diToq>a(vEtv  X^youay  iv 
dpx4  "^^  iroXiT€(ac,  bcOrcpov  ^x^poOc  xal  iroXc^iouc  xal  boOXouc  xal 
dXXoTplouc  Kiytiv  aÖTÖv  dXXriXiuv  ctvai  irdvrac  toOc  ixt\  ciroubaCouc,  xal 
TOVElc  T^KViuv  xal  d5€Xq)ouc  dbeXqxXiv,  xal  olxciouc  oixclujv*  (33)  itdXiv 
iv  Tfji  TtoXvttiff.  TiapiCTdvra  iroXlrac  xal  <p{Xouc  xal  gIkeCouc  xal  ^XcuO^pouc 
Toöc  ciTOuöaiouc  ^lövov,  üjctc  Totc  CTiuixolc  ol  Tovelc  xal  xd  T^xva  ^x^pol ' 
oö  Tdp  clci  co<po(.  xoivdc  t€  xdc  Ti'vatxac  ÖOTMaTiZeiv  öimoiiuc  ^v  t^ 
noXiTcli;^  xal  xard  toOc  6iaxoc(ouc  ctIxouc,  pLr\B*  Upd  ^fjTC  öixacTi^pia 
^ifjTc  Twnvdcia  ktti  Täte  iröXeciv  otxo6o^e1c6ai.  irepC  t€  vo^k^aToc  oöriuc 
irpd<p€iv  «vömc^ia  y  göt'  dXXaTf)c  ?v€K€v  otccSai  Ö€lv  xaTacxcudZciv 
GOT*  dTioöimiac  £v€xev>  xal  icQf\T\  bi  t^  aöxfl  xcXcöci  xP^lcOai  xal 
dvftpac  xal  Tuvaixac  xal  ^r]0iv  ^löpiov  diroxexpOcpeai.  (34)  öti  ft*  aOToO 
dcTlv  1^  iToXiTe(a  xal  XpOctiriroc  Iv  tiJi  ircpl  iroXiTciac  <pr\ci.  ircpC  t* 
^pwTtküJv  btciXexTai  xaxd  Ti\y  dpxi?iv  Tf^c  ^irtTpa^G^^viic  ^piUTixfjc  t^x- 
VT^c*  dXXd  xal  ^v  Tale  biaxptßalc  Td  irapairXricia  Ypdcpci.  TOiouTÖTpoird 
Tivd  icTi  napä  tCj)  Kacclw,  dXXd  xal  Iciboüpuj  TtJi  TTepYa|uinvCij  MTopi. 
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dpxQ  Tf]C  iroXiTciac)  musz  etwan  wahres  daran  sein ,  und  es  bleibt 
nur  zweifelhaft,  in  welchem  zusammenhange  jene  äuszerung  stand, 
wahrscheinlich  wurde  nur  die  Wertlosigkeit  der  schulwissenschaften 
im  vergleich  zu  der  einzig  wahren  Wissenschaft,  der  philosophie, 
möglichst  schroff  hingestellt  oder  die  nutzlosigkeit  aller  wissen- 
schaftlichen kenntnisse  für  die  erlangung  der  tugend  behauptet, 
ganz  in  Übereinstimmung  mit  der  lehre  des  Antisthenes,  dem  zufolge 
die  tugend  sache  des  handelns  ist  und  weder  vieler  worte  noch  Unter- 
weisungen bedarf.' 

Gleich  anstöszig  war  es  dem  Cassius,  wenn  Zenon  in  derselben 
Schrift  äuszerte,  freundschaft  sei  nur  unter  den  weisen  und  guten 
möglich ,  der  wahre  philosoph  stehe  deshalb  allen  andern  menschen, 
selbst  seinen  nächsten  blutsverwandten,  feindlich  gegenüber  und  sei 
allein  ein  wahrhaft  freier  zu  nennen,  ähnliches  lehrten  vorher  An- 
tisthenes- und  Erates  (nach  Clemens  ström.  II  413"). 

Wenn  der  Zenonische  idealstaat,  wie  es  scheint,  nur  Philo- 
sophen zu  seinen  bürgern  hatte ,  so  erklärt  sich  am  ersten ,  wie  in 
demselben  mit  der  bestehenden  religion  und  sitte  so  völlig  gebrochen 
werden  konnte,  dasz  weder  göttertempel °  noch  gcrichtshöfe  noch 
gjmnasien  bestehen  blieben,  wozu  gebäude  von  menschenhand, 
wenn  die  götter  nach  des  kjnikers  Erates  meinung  von  dem  weisen 
nicht  durch  äuszere  opfer,  sondern  durch  tugend  verehrt  werden 
(Julian  or.  VI  200  •)?  wozu  gerichtshöfe,  wo  überall  gerechtigkeit 
waltet?  wozu  gymnasien,  wenn  körperkraft  und  gewandtheit  ohne 
wort  sind?  aber  noch  mehr,  dieser  staat  des  stoikers  durchbricht 
auch  —  und  das  war  dem  damaligen  geschlechte  wol  das  ärgste  — 
die  schränken  der  familie  und  der  nationalität.  der  unterschied  der 
beiden  geschlechter  in  der  kleidung  wird  beseitigt,  an  die  stelle  der 
ehe  tritt  weibergemeinschaft  '^,  die  gemeinden,  die  gauverbände,  die 
Staaten  hören  auf  samt  ihren  besonderen  Satzungen  und  rechten,  es 
gibt  nur  noch  6in  groszes  Vaterland,  die  weit,  mit  6inem  gemeinsamen 
gesetz,  die  ganze  menschheit  bildet  gleichsam  6ine  grosze  herde  mit 
einerlei  lebensweise  und  sitte."    das  geld  wird  überflüssig:  denn 

^  Diog.  VI  11 :  Antisthenes  ansieht  war:  Tf)V  dpeTi^v  TiXiv  ipyCuv 
etvai,  ^rjT€  Xötujv  ttXcCctiüv  &€Ofidvr)v  }ii\T£  )uia6ii)LidTiuv.  *  Diog.  VI  12: 
Antisthenes  lehrte  dem  Diokles  zufolge:  ol  ciTOU&aioi  q>(Xoi  ....  TÖv 
biKaiov  ircpl  irXciovoc  iroictcOai  toO  cufTevoOc.  •  vgl.  noch  Clemens 
Strom.  V  426  \4rf€i  ht  xal  Zf|vujv  6  rf\c  CTiuiKf)c  kt(ctt]c  aip^ccuic  iv 
T(fi  Tf)c  iroXiTcCac  ßtßXtqi,  ^/|T€  vaoOc  5€tv  iroiclv  lifyre  drdX^aTO,  ^r\biy 
jap  cTvat  tCjv  BeiXiv  dStov  KaTacKcOac^a  *  xal  Tpdtpeiv  oö  6^5iev  aÖTatc 
X^£€ci  Td6€-  Upd  T€  oUo6on€tv  oiibty  &£f|C€r  lepöv  ydp  ^^  iroXXoö 
dSiov  Kai  dfiov  oIko66|liiuv  ^ptov  xal  ßavaucuiv.  femer  Plut.  de  Stoic. 
rep.  6,  1  £ti  bd^^ia  ZiP|viuvöc  icixv,  iepd  GeiIiv  ^f)  olKo6ofA€lv'  icpöv  yäp 
\ii\  noXXoO  dEiov  Kai  dmov  oük  Ictiv  '  oIko56^ujv  6*  fptov  xal  ßavaOcuuv 
otbiy  ^CTi  iroXXoO  dStov.  <"  Diog.  VII   131  dpdCK€i  6*  aOrotc  (sc. 

ToTc  CTiüiKotc)  Kai  Koivdc  €Tvai  tAc  T^valKac  heU  irapd  rote  co(polc,  ificre 
t6v  4vTuxövTa  t^  ^vtuxoOct]  xp^cöai,  KOÖd  qtr\c\  Zrjviuv  iv  t^  iroXiTciqi 
Kai  XpOciiriToc  iv  t«|)  ircpl  iroXiTciac.  •*  Platarch  de  Alex.  s.  virt. 

ß.  fort.  or.  1,  6  Kai  ^i]v  i\  iroXO  Oau^aZ^ofi^vT]  TioXiTcia  toO  ti^v  ctuiikiDv 
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man  kanft  nichts  ein,  noch  kann  man  es  etwa  auf  reisen  in  der 
fremde  als  tanscbmittel  gebrauchen,  weil  der  unterschied  von  heimat 
und  fremde  ja  gleichfalls  verschwunden  ist.  eine  gottheit,  Eros,  der 
gott  der  freundschaft  und  der  freiheit,  der  Stifter  der  eintracht, 
waltet  schützend  und  segnend  in  diesem  gemeinwesen.  *'  Eros  galt 
dem  Griechen  auch  als  beschützer  der  liebe  und  freundschaft  unter 
männem  und  jfinglingen,.  und  besonders  erscheint  die  freundschaft 
des  gereiften  mannes  zu  dem  heranwachsenden  jüngling  (zb.  des  So- 
krates  zu  Phädon)  als  erotisches  yerh&ltnis ,  weil  sie  doch  auf  der 
einen  seite  immer  den  charakter  der  Zärtlichkeit  trägt,  es  ist  daher 
sehr  natürlich  dasz  Zenon  in  der  politeia  dem  weisen  die  freundschaft 
mit  edelgesinnten  Jünglingen  empfahl ",  und  man  hat  dabei  keines- 
wegs an  ein  unsittliches  Verhältnis  zu  denken  trotz  einer  aus  der- 
selben Schrift  citierten  sehr  kynisch  lautenden  äuszerung^^,  auf 
welche  wir  gleich  unten  (anm.  16)  bei  gelegenheit  eines  andern 
buches  zurückkommen,  das  heiraten,  welches  Zenon  in  seinem  Staate 
dem  weisen  nach  dem  Zeugnis  des  Diogenes  vorschrieb  *\  kann  neben 
der  geforderten  weibergemeinschaft  jedenfalls  nur  in  einem  sehr  all- 
gemeinen sinne  gemeint  gewesen  sein. 

Dieses  wenige  ist  alles  was  wir  von  Zenons  politeia  wissen; 
aber  so  wenig  es  auch  ist,  so  ist  es  doch  ausreichend,  um  den  schar« 
fen  gegensatz  zu  Piaton  erkennen  zu  lassen,  gleich  rücksichtslos 
wie  dieser,  ja  fast  noch  radicaler  gegenüber  den  bestehenden  Ver- 
hältnissen, obwol  in  einzelnen  puncten  wie  in  der  weibergemein- 
schafb  mit  ihm  übereinstimmend,  hat  Zenon  doch  ein  ganz  anderes 
ziel  vor  äugen,  der  kastenartigen  hierarchischen  gliederung  stellt  er 
die  vollkommenste  gleichheit  aller  gegenüber ;  dem  aristokratischen 
Piaton  gegenüber  erscheint  er  als  der  reinste  demoki*at;  im  vergleich 
mit  dem  kunstsinnigen  Athener ,  der  die  sorgfältigste  allseitige  aus- 
bildung  des  geistes  und  des  körpers  fordert,  bleibt  Zenon  mit  seiner 
hintansetzung  alles  äuszem  und  angelernten  gegenüber  dem  6inen, 


aip€Civ  KaTQßaXofLi^vou  Zr)viuvoc  clc  ?v  toOto  cuvT€(v€t  K€<pdXaiov,  Yva 

ßi\   KOTd  ITÖXctC   ^Y\hi    KOTd    b^JlOUC    01k«I||UI€V,    lb(0lC   ^KaCTOl    6tlUptCfi^V0l 

ftixaCoic,  dXXd  irdvTac  dvepcbirouc  firtiCiMcea  örjudTac  xal  iroX(Tac,  cTc  bi 
ßioc  ij  Kai  KÖcjioc,  üjcirep  dy^Xric  cuwöiliou  vö^i^  Koivi|f  cuvTp€q>o^^vr)C. 
toOto  Zy^viuv  \iiy  ijpa\\i€y  (&cir€p  övap  fj  etbujXov  €(ivo^{ac  <ptXoc6(pou 
Kai  iroXiTcioc  dvaTuniucd|i6voc'  'AX^Hav&poc  bi  tCJi  X6tiv  t6  €pTov 
itap^cx€v. 

"  AtfaenaoB  XIII  561  <^  TTcvTiavöc  bi  Zf)viuva  lq>r\  töv  KtTi^a  ÜTroXaiLi- 
ßdvciv  t6v  *'€piuTa  6eöv  ctvm  q>iX{ac  xal  £Xeu6€p(ac  Cti  b^  xai  ö^ovoiac 
irapacKCuacTiKÖv,  dXXou  b*  oObcvöc.  biö  xal  iv  r^  ttoXitcCo  l(pr\  t6v 
"€puiTa  ecdv  elvai  cuvcpTÖv  öirdpxovTa  irpöc  ti?iv  xfjc  itöXcujc  cwTTiplav. 

'»  Platarch  quaest.  conv.  3,  6,  1  \bc  If^uje  vi^  TÖv  xOva  xal  toO 
Znviuvoc  &v  4ßouXÖMiiv,  £q>r|,  bia|uir)ptcMo{ic  £v  cufiiroclip  Tivi  xal  iraibi^ 
^dXXov  fj  ciroubf^c  Toca^Tiic  ^xo^viii  cuTTpdfinaTi,  t^  iioXiT€(q,  xora- 
T€Täx6ai.  "  Uiog.  VII 129  xal  ^pac6r)C€c6ai  bä  t6v  cocpöv  tiöv  v^iwv 
Tuiv  ifiqxiivövTiuv  b\ä  toO  ctbcuc  Tf|v  irpöc  dpcrfiv  cCxputav,  üjc  (pr]cx 
Zi^viüv  iv   Tili   iroXiT€(qi.  ^*   Diog.  VII  121    xal  TO^ncciv  (ec.  töv 

cotpöv),  ibc  ö  Znvuüv  cpT]clv  iv  TToXiTciqt ,  xal  Traiboirci/icccOai. 
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^as  not  ist,  ein  halb  barbarischer  schwärmerischer  Orientale,  sucht 
Piaton  in  seinem  staat  ein  mittel  die  absolute  herschaft  der  idee  zu 
yerwirklichen ,  so  beabsichtigt  dagegen  Zenon  in  dem  seinigen  die 
unbeschränkte  freiheit  des  einzelnen  ins  leben  zu  rufen,  kann  man 
in  Piatons  staat  gewissermaszen  eine  anticipation  der  mittelalter- 
lichen hierarchie  finden,  so  erinnert  Zenons  phantasiebild  eher  an  den 
communismus,  socialismus  und  die  frauenemancipation  unserer  tage. 
Mit  der  politeia  berührten  sich  in  ihrem  erotischen  Inhalt  zwei 
andere  von  Diogenes  in  dem  obigen  Verzeichnis  gleichfalls  erwähnte 
Schriften:  1)  diedpujTiKf)T^XVil  (vgl.  über  dieselbe  oben  anm.  6 
am  ende),  in  dem  Verzeichnis  blos  als  Tixvr]  bezeichnet,  ein  sonst 
nicht  erwähntes  werk  —  und  2)  die  öiaTpißai.  aus  diesen  citiert 
Sextos  Empeirikos  nicht  weniger  als  dreimal  dieselbe  ihm  besonders 
anstöszige  stelle,  an  welcher  behauptet  wurde,  es  sei  bei  dem  fleisch- 
lichen genusz  völlig  unerheblich ,  ob  derselbe  mit  einer  person  des 
gleichen  oder  des  andern  geschlechts,  ja  sogar  ob  er  etwa  wie  bei 
Oedipus  mit  der  eignen  mutter  vollzogen  werde,  er  sei  eben  ein  ge- 
nusz wie  alle  übrigen,  und  könne  daher,  wenn  er  erfreue  und  nütz- 
liche folgen  habe ,  keinerlei  schimpf  verursachen. "  dasz  Zenon  et- 
was derartiges  wirklich  geäuszert  hat,  müssen  wir,  so  unglaublich 
es  erscheint,  wol  zugeben:  denn  auch  Plutarch  (s.  oben  anm.  13) 
kennt  aus  der  politeia  eine  stelle  ähnlichen  inhalts.  es  kann  sich 
daher  nur  fragen,  wie  solche  behauptungen  im  munde  Zenons  ge- 
meint waren,  allein  bei  einem  philosophen,  dessen  sittenreinheit  und 
strenge  einfachheit  so  offenkundig  waren,  dasz  sie  zum  Sprichwort 
wurden,  der  sich  als  schüler  des  Erates  an  die  kynische  Schamlosig- 
keit nicht  gewöhnen  konnte  *',  der  ein  feines  gefühl  für  weibliche  sitt- 
samkeit besasz  (Clemens  paed,  in  253  <^,  s.  anm.  10t)  und  in  seiner 
ethik  überhaupt  die  selbstbeherschung  so  hoch  stellte,  kurz  gerade 
bei  dem  gründer  des  stoicismus  wäre  es  doch  mehr  als  gewagt  eine 
empfehlung  der  blutschande  und  Päderastie  in  allem  ernste  fdr 
möglich  zu  halten,  wol  aber  läszt  sich  umgekehrt  annehmen ,  dasz 
Zenon  in  einer  polemik  gegen  die  unter  den  Griechen  übliche  milde 
beurteilung  geschlechtlicher  verirrungen  ausführte ,  wie  bei  so  laxer 
moral  sich  schlieszlich  consequenterweise  selbst  gegen  die  unnatür- 


^*  Sextos  hypot.  III  246  oTov  toOv  ö  aipcctdpXHC  aÖTüuv  Zfjviuv  ^v 
Täte  5iaTpißatc  q)T}cl  ircpl  naibiuy  äfU}ff{C  dXXa  t€  Ö^oia  xal  xdbc  •  «öia- 
Hr\pilt\yf  }iY\biv  ^dXXov  ^r]bi  fjcccv  iratbiKd  f)  m^)  iraibiKd,  nr\bi  6f|X€a  f) 
dppcva'  oö  tdp  iraiöiKolc  dXXa  f\  ^f)  iraibtKotc  6i}bi  6nXe(aic  fj  dppcciv^ 
dXXd  TOÖTd  irp^irei  t€  koI  np^irovTa  ^crfv.»  ircpl  bt  Tf\c  elc  Todc  tovcic 
dciÖTT]Toc  ö  aÖTÖc  dv/|p  (pvictv  €lc  Td  irepl  Tf|v  'loKdcTi^v  koI  töv  016(- 
nofta  ÖTi  oÖK  fjv  bcivöv  Tpißeiv  Tf|v  ^r\Tipa.  «kqI  €l  fi^v  dcOevoöcav 
?T6pöv  Ti  ji^poc  ToO  cdifüiaToc  rpivpac  xaTc  x^pclv  diqp^Xci,  obbiy  alcxpöv  * 
ei  bi  ^Tcpa  ^4pr\  Tpiipac  cOcppaivcv,  6buvui|bi^vr|v  iiaOcac,  xai  iralöac  ^k 
Tf^c  \ix\Tpöc  T€vva(ouc  ^iio(t]C€v,  alcxpöv;»  vgl.  c.  rnnth.  XI  190  hypot. 
III  206.  '^  Diog:.  VII  3  ivT€O0€v  ^Ikouc  toö   KpdTrjTOC,  dXXu)C   ^iv 

6ÖT0V0C  irpöc  9tXoco9(av,  albrjiiujv  bi  üic  Trpöc  Tfjv  KuviKf)V  dvaicxuvrCav, 
wozn  dann  eine  anckdote  als  beleg  gegeben  wird. 
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liohsten  lasier  und  verbrechen  auf  diesem  gebiete  kein  triftiger  ein- 
wand erheben  lasse,  die  drastische  und  derb  kynische  ausdrucks- 
weise  konnte  dann  spätere  oberflächliche  leser  wie  Sextos  verleiten 
unsem  philosophen  total  miszuverstehen  und  aus  seinen  Worten  ge- 
rade das  gegenteil  von  dem  herauszulesen,  was  er  gemeint  hatte. 

Der  umstand  dasz  nach  Diogenes  (VII  163)  auch  Ariston  ein 
werk  unter  dem  titel  ^puJTiKal  btaTpißat  und  Kleanthes  öiarpißüuv  buo 
(Diog.  VII  175)  schrieb,  könnte  den  verdacht  erwecken,  spätere 
hätten  das  werk  eines  schülers  dem  lehrer  irrtümlich  zugeschrieben, 
und  das  fehlen  des  titeis  in  dem  von  Diogenes  wol  eher  ii'gend  woher 
entlehnten  als  selbständig  angefertigten  Verzeichnisse,  eine  um  so 
auffmiigere  erscheinung,  weil  Diogenes  später  selbst  die  diatriben 
als  Zenonisch  anführt  (vgl.  anm.  6  gegen  ende),  erklärte  sich  bei 
dieser  annähme  sehr  natürlich,  jedenfalls  gibt  uns  der  inhalt  kein 
recht  die  schrift  dem  Verfasser  der  politeia  abzusprechen.  —  Eine 
^puJTiKf)  T^XVil  schrieb  nach  Diogenes  (VII  175)  auch  Kleanthes. 

Eämmel  (in  Schmids  pädag.  encycl.  VIIs.  276)  zieht  bei  Sextos, 
wo  an  zwei  von  den  erwähnten  stellen  neben  Iv  rate  biaxpißaic  noch 
die  Worte  irepi  Traibwv  dTiUTflc  stehen,  auch  diese  noch  zum  titel. 
dann  wären  die  diatriben  eine  pädagogische  schrift,  die  leicht  mit 
der  im  Verzeichnis  erwähnten  irepi  Tf\c  '€XXTiviKfic  Tiaiöeiac 
identisch  sein  könnte,  allein  schon  die  an  beiden  stellen  bei  Sextos 
verschiedene  Wortstellung  spricht  unseres  erachtens  gegen  die  Eäm- 
melsche  auffassung. 

Ethischen  inhalts  war  femer  Zenons  schrift  über  das  gezie- 
mende (iT6pi  ToC  KaOtiKOVTOc).  nach  dem  was  Diogenes*^  als  Ze- 
nons definition  des  KaOflKOV  daraus  mitteilt  könnte  sie  sehr  wol  mit 
dem  werke  über  das  naturgemäsze  leben  zusammenfallen, 
wir  hätten  dann  einen  doppeltitel  ircpi  toö  Ka9r|K0VT0C  f^  irepi  toö 
KQTä  (pOciv  ßiou  anzunehmen,  wie  er  sich  wirklich  bei  dem  einen 
verwandten  stofF  behandelnden  buche  neplöpfificflTrepldvepu)- 
irou  (pucewc^^  findet,  aus  welchem  die  Zenonische  definition  des 
T^Xoc  angeführt  wird."  in  der  ebenfalls  hierher  gehörigen  schrift 
TTCpl  iraGuuv  stellte  unser  philosoph  vier  grundleidenschaften  der 
seele  auf.*'    über  die  i^GiKOt  und  das  buch  irepi  vöjiou  bleiben 


'«  VII  108  KOTiuvoiüidceai  h*  oötuic  Otto  itpdjTov  Zfivujvoc  t6  KaOf)- 
Kov,  dir6  TOÖ  KQTd  Tivac  flxciv  Tf^c  irpocovo^aciac  ciXiinn^viic.  iyip- 
TTifia  b*  a<yi6  elvat  Täte  KOTä  <pOciv  xaTacKCuatc  otKetov.  VIL  26  qpacl 
bi  Kol  irpuiTov  (sc.  TÖv  Zr|viuva)  KaOf^KOV  divo^QK^vat  Kai  Xötov  ircpl 
aÖToO  irciroiiiK^vai.  *•  Weygoldt  s.  18  liest  ircpl  öp^f^c  r\  (acht  buche r 
vom  trieb) ,  and  betrachtet  nEpl  q)Oceuic  dvepuüirou  als  ein  zweites  mit 
dem  (gleich  za  erwähnenden)  ircpl  <pOceu)C  betitelten  identisches  werk; 
allein  letzteres  behandelte  nicht  anthropologisches,  sondern  physikalische 
dinge.         'o  I>»og.  VII  87  btöircp  irpiIiTOC  6  Zf|Viuv  ky  tiJ»  ircpl  dvOpuü- 

TTOU  (pOcCUJC  T^XOC   CITTC   TÖ  Ö^oXOTOUfül^VUlC  T^  «pOcCl  lf\y,   Öircp  ^CTI   KCTi 

dp€Tf)v  lf\v'  dfci  Y^P  iTp6c  tqOtiiv  i\^äc  i\  (pOcic.  •'  Diog.  VII  110  fcTi 
bi  aÖTÖ  TÖ  irdOoc  kotä  Zr^viuva  f^  dXoToc  xal  irapd  qpOciv  tpuxfjc  Kivrjcic 
f\  6pixf\  TrXcovdZouca.    tCöv  bi  iraeOiiv  Td  dvujTdTW,  KoOd  cprjciv  *€KdTiüv 
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wir  YöUig  im  dunkeln,  möglich  dasz  in  letzterem,  wie  Erische  meint 
(forschungen  I  s.  368) ,  von  gott  als  dem  natürlichen  gesetze  die 
rede  war. 

Von  den  physikalischen  Schriften  wird  die  über  das  welt- 
ganze (irepi  ToC  äXou)  viermal  citiert.  es  wurde  in  ihr  sowol  von 
der  einheit  der  weit*',  von  weltentstehung  und  Weltuntergang ''y  als 
auch  von  einzelnen  naturerscheinungen  wie  dem  blitze'^  und  den 
Sonnenfinsternissen'^  gehandelt,  aus  einer  dem  Diogenes  nicht  be- 
kannten arbeit  irept  q)uc€uic  erwähnt  Stobäos**,  was  Zenon  sich 
unter  der  cijuapii^vr)  dachte,  sollten  etwa,  was  auch  Erische  für 
wahrscheinlich  hält  (ao.  s.  367),  beide  werke  6in  und  dasselbe  sein? 
noch  eher  könnte  die  schrift  ircplouciac,  welche  Diogenes  nennt 
bei  gelegenheit  der  stoischen  lehre  von  den  zwei  äpxcti  tuüv  öXuiv*^, 
mit  der  von  dem  weltganzen  identisch  sein:  denn  obwol  Diogenes 
sie  citiert,  wird  sie  in  seinem  Verzeichnis  nicht  erwähnt,  und  ist  es 
nicht  sehr  wahrscheinlich  dasz  Zenon,  wo  er  über  einheit  der  weit 
und  weltentstehung  redete,  auch  auf  die  zwei  principien  alles  seien- 
den zu  sprechen  kam? 

Die  in  dem  Verzeichnis  alsircplcTifieiuJV  betitelte  schrift  hat 
wol  Cicero  im  sinne  ^,  wenn  er  den  Zenon  in  seinen  commentarien 
die  ersten  saaten  auf  dem  von  Eleanthes  und  Chrjsippos  eifrig  be- 
bauten felde  stoischer  mantik  ausstreuen  läszt." 

Lieszen  sich  die  bisher  erwähnten  Schriften  Zenons  sämtlich 
irgendwo  in  dem  Verzeichnis  des  Diogenes  unterbringen ,  so  stehen 
wir  dagegen  insofern  rathlos  da  mit  dem  buche  TiepiXÖTOU.  Dio- 
genes teilt  aus  demselben  mit,  wie  Zenon  das  gebiet  der  philosophie 


iy  T(^  b£VTip^)  iTcpl  iraOdiv  xal  Z/|vujv  iv  xiji  ircpl  iraÖCuv,  ctvoi  t^vt] 
T^TTcpa,  X07rT)v,  <pößov,  ^iriOufLilav,  fibovriv. 

"  Diog.  Vi!  143  ÖTi  e*  €tc  ^CTi  (sc.  ö  köchoc)  Zfivuiv  (ptictv  ^v  Tl?» 
iTCplToOÖXou.  "  Diog.  VII  142  iicpi  hi\  oCiv  tt^c  t^v^cuic  Kai  rfjc 
cpGopöc  ToO  KÖcfuiou  q>Y\c\  Z?lvu}v  piv  IvTiD  ircpi  6Xou,  XpOairiroc  b' 
kv  Ttp  irpdiTqj  Toiv  <p\JCiKuiv  usw.  •*  Diog.  VII  153  dcTpoiT^v  bi  £Havtv 
v€(pujv  TtapaTpißo^^vujv  f^  f^rn-vun^viuv  6ii6  irvcOnaToc,  lOc  Zi^vujv  ^v 
TqjireplToOÖXou.  **  Diog.  VII  146  ^kX€<it€iv  bi  t6v  p^v  f^Xtcv  ^iri- 
irpoceoOcr)c  aörqj  ceXV^viic  xaTd  tö  irp6c  ^\i&c  \iipoc,  lOc  Znvuiv  dvaTpdq>€t 
^v  Tiji  irepl  ToO  öXou,  •«  ekl.  1 178;  Zrivujv  ö  ctiuiköc  4v  tiJi  ir€pl 
(pOcetuc  uenne  die  elpap^^vT]  60va^iv  Kivr)TiK]^v  Tf\c  GXr]C  Korzä  TaördKai 
ÜJCaOTiüc,  fJvTiya  ^i\  6iaq>^p€tv  irpövoiav  Kai  q>ijciv  KaXelv.  «^  VII 134 
boK€t  b'  aÖTotc  dpx&c  ctvai  töiv  öXujv  bOo,  t6  itoioOv  koI  t6  irdcxov. 
TÖ  p^v  oöv  Trdcxov  cTvai  ti?|v  diroiov  oöc(av  Tf|v  ÖXr^v,  t6  bi  iroioOv  rdv 
iy  aÖTfl  XÖYOv  t6v  6€6v  toötov  t^p  ÖVTa  dibtov  biA  irdcT)c  oÖTflc  br\\i\' 
oupTctv  ^KacTa.  TiO^ci  bi.  tö  bÖTpa  toOto  Zfjviüv  fi^v  ö  KiticOc  tv  t«|i 
Tiepl  oOciac,  KXcdvOr^c  b*  iv  ti|»  ircpl  twv  dröpuiv  usw.  •'♦  de  ditfin. 
1  8,  6  sed  cum  stoici  omnia  fere  iUa  (sc.  de  praesensione  remm  futurarum) 
defenderent r  quod  et  Zeno  in  suis  commentariis  quasi  semina  quaedam 
sparsissei  ei  ea  Cleanthes  pmdo  uberiora  fedsset,  accessit  acerrimo  vir  in- 
fjenio  ChrysippuSj  qui  ioiam  de  ditnnaUone  duobus  Hbris  expUcaoii  senien- 
tiam.  **  Wejgoldt  vermutet  B.  25«  Zenon  habe  darin  von  der  richtigkeit 
der  Prämissen  im  hypothetischen  urteil  und  von  deren  Verhältnis  sur 
schluszfolgerung  gehandelt. 
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einteilte  ^°  und  welche  reihenfolge  der  teile  er  für  die  angemessenste 
hielt.  '^  in  den  von  Diogenes  genannten  k  a  G  o  X  i  k  ä  konnte  das  doch 
schwerlich  vorkommen,  eher  noch  gienge  es  an  dieses  werk  nebst 
einigen  anderen  auf  einen  mehr  oder  minder  logischen  inhalt  hin- 
weisenden.  wie  etwa  TTcpi  öi|/€ijüc,  irepl  X^Ecujv,  Xuceic, 
2X6TXOI  öuo  insgesamt  dem  nepl  Xötou  als  teile  unterzuordnen 
—  immerhin  nur  ein  notbehelf.  wahrscheinlich  war  man  zu  des 
Diogenes  zeiten  über  Zenons  logische  Schriften  bereits  sehr  im  dun- 
keln, da  Chrysippos  gerade  hier  den  gründer  der  schule  am  meisten 
in  den  schatten  gestellt  hatte,  dasz  aber  Zenon  auf  dem  gebiete  der 
logik  auch  schriftstellerisch  thätig  gewesen  sein  musz ,  wird  untere 
anderm  auch  dadurch  sehr  wahrscheinlich,  dasz  Chrysippos  nicht 
weniger  als  sieben  logische  werke  an  den  altmeister  adressierte.  ^ 

Von  den  nicht  streng  philosophischen  schriftstellerischen  erzeug- 
nissen  unseres  stoikers  waren  ohne  frage  durch  die  lecttUre  der  Xeno- 
phontischen  denkwürdigkeiten  des  Sokrates  veranlaszt  und  ihnen 
nachgebildet  die  äiTOfivimoveufiaTa  KpdTT)TOC  oder  xp^Tai, 
wie  sie  Diog.  VI  91  genannt  werden  (denn  das  dort  erzählte  ist  doch 
ohne  frage  den  denkwürdigkeiten  des  Erates  entnommen),  kritischen 
und  rhetorischen  inhalts  scheinen  gewesen  zu  sein  ein  werk  über 
poetische  declamation  und  die  'fünf  Homerischen  Pro- 
bleme', dem  zuletztgenannten  buche  dürfte  das  entnommen  sein, 
was  Dion  Chrysostomos  über  Zenons  Stellung  zu  Homer  berichtet." 
was  die  schrift  unter  dem  titel  ^Pythagorisches'  enthielt,  läszt 
sich  nicht  einmal  mutmaszen. 

Aufgabe  und  einteilung  der  philosophie. 
Kern  und  mittelpunct  des  gesamten  stoischen  Systems  ist  die 
ethik,  insbesondere  die  lehre  vom  höchsten  gute,  und  die  aufgäbe 


^  Diog.  VII  39  TptM€pf)  <paciv  €lvai  t6v  KaxA  <ptXoco<p{av  Xörov 
€Tvai  T^p  aÖTOÖ  t6  |li^v  ti  qpuciKÖv,  tO  bi  ^Oiköv,  t6  ö^  Xotiköv.  oötiu  bi 
TrpwTOC  6itiX€  Zy^viuv  d  Kiti€(jc  ^v  tüi  iTcpl  XÖTOU  Kttl  XpOciiTTTOC  usw. 

'»  Diog.  Vll  40  dXXoi  hi  irpdJTGv  |li^v  t6  XoyiKÖv  rdTTOUCi,  6€t!iT€pov 
fe^  TÖ  cpuciKÖv  Kai  Tpirov  t6  i^Oiköv  d)v  4ctI  Z/jvujv  dv  tuj  ircpl  Xötou. 

"  Schriften  an  Zenon  nach  Diog^.  VII  189.  196.  201:  1)  n€pl 
TU)v  KaT&  Ti^v  5iaXeKTiKi?)v  övojidTiuv  TTpöc  Zf|viuva  a'.  2)  ircpl 
tCüv  ir€poiv6vTiüv  \6fwy  irp6c  Z]?|vuiva  a\  3)  iicpl  xdiv  irpiiiTuiv 
Kai  dvairobciKTUJv  cuXXotkiüjliv  wp.  Z.  a'.  4)  it.  cuXXoTtciinIiv 
€lcaTüiT*Kd'v  TTp.  Z.  a'.  6)  ir.  Tuivirpöc  clcaYiUTt^v  Tpöirtuv  irp.  Z.  t'. 
6)  TpoiriKd  lr]Ti\}ia'sa  irp.  Z.  7)  ircpl  toO  dTKp(v€iv  toOc  dpxaJouc  t/|v 
öiaX€KTiKf|V  cOv  Tdlc  diro6€{H€Ci  irp6c  Zif^viuva  ß'.  "  or.  63  s.  275 
Y^Tpacpc  hi  Kai  Zi?iviuv  6  q>iXöcoq)oc  ctc  t€  Tf|v  *IXtd&a  koI  ti^v  '0&Occ€tav 
Kai  iTCpl  ToO  MapTiTOD  bi'  6oK£l  jap  Kai  toOto  t6  irodma  i)nö  'O^^pou 
TCTovdvai  vcurrdpou  Kai  diroireipui^dvou  Tfjc  aÖToO  <p0ceujc  irpöc  iro(T]Civ. 
ö  bi  Zi^vujv  oOblv  Tuiv  ToO  'O^i^pou  vp^T^i«  d^a  öiiiYoO^cvoc  Kai  bibdcKiDv 
ÖTi  xd  jjtdv  Kaxd  böEav,  xd  bi  Kaxd  dX^iOctav  fiypatpeyj  öirwc  yi9\  q)a(* 
vr)xat  aÜTÖc  at)'z(u  Max^M^voc  £v  xici  öokoOciv  dvavxiujc  cipf^cBai.  6  bi 
XÖTOC  oOxoc  'Avxicedvouc  icri  irpöxcpov,  öxi  xd  ixiv  bött],  xd  bi  ä\r]Q£i(f 
cTprjxai  x»|i  iroinxfl  *  dXX  *  ö  \iiy  oök  iHxpy&cato  aöxöv,  ö  bi  ko6  *  fKOCXov 
xwv  iirl  \iipovc  ibi)k\uc€v. 
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der  Philosophie  wird  wesentlich  als  eine  praktische  aufgefaszt:  denn 
fOr  den  stoiker  handelt  es  sich  zunächst  nur  um  die  6ine  hauptsache, 
den  menschen  in  den  besitz  des  höchsten  gutes  zu  setzen  und  ihn 
auf  dem  richtigen  wege  zur  glückseligkeit  zu  führen,  so  urteilen  die 
stoiker  alle  vom  ersten  bis  zum  letzten,  so  lehrte  bereits  Zenons 
Vorbild,  der  weise  Sokrates,  und  der  welcher  dem  Zenon  als  dessen 
treuestes  abbild  galt ,  sein  lehrer  Erates  der  kyniker.  kein  zweifei 
daher,  auch  ohne  bereits  auf  einzelheiten  einzugehen,  dasz  diese  an- 
schauung  Zenonisch  ist. 

Fragen  wir  weiter,  welches  nun  dieses  höchste  gut  sei,  so  ant^ 
Worten  die  stoiker:  die  tugend,  und  spätere  Schriftsteller  wie' Cicero'^ 
und  Clemens  von  Alexandreia"^  legän  diese  behauptung  geradezu 
dem  Zenon  in  den  mund;  nicht  ohne  die  gröste  Wahrscheinlichkeit, 
musz  man  sagen,  denn  wir  haben  in  ihr  nicht  nur  einen  grundpfeiler 
des  stoischen  gebändes  vor  uns,  sondern  auch  ein  hauptdogma  schon 
der  kyniker,  an  welche  sich  Zenon  in  seiner  gedankenrichtung  zu- 
nächst und  vorzüglich  anschlosz,  wie  die  politeia  beweist,  aber 
lehrte  nicht  ein  unmittelbarer  schüler  Zenons,  Herillos,  im  gegenteil, 
das  höchste  gut  sei  die  erkenntnis?^  sollte  er  etwa  damit  der  an- 
sieht des  lehrers  treu  geblieben  sein ,  während  die  übrigen  schüler 
sie  entstellten?  gewis  nicht,  denn  Cicero  bemerkt  ausdrücklich, 
Herillos  sei  durch  diese  behauptung  weit  von  Zenon  nach  der  seite 
der  akademie  hin  abgewichen,  und  obendrein  weisz  Diogenes  geradezu 
von  Streitschriften  des  Herillos,  die  sich  gegen  Zenon  richteten,  was 
werden  sie  anderes  zum  inhalt  gehabt  haben  als  diese  hauptdifferenz 
zwischen  lehrer  und  schüler?  heiszt  doch  der  titel  einer  schrift  des 
Herillos  geradezu  dvTicp^puJV  öibdcKaXoc,  der  widersprechende  lehrer 
(Diog.  Vn  166). 

Neben  ihrer  praktischen  aufgäbe  hat  die  philosophie  in  der  ent- 
wickelteren gestalt  des  stoicismus  auszerdem  noch  eine  wissenschaft- 
liche, ohne  welche  jene  praktische  nicht  zu  lösen  sein  soll,  nemlich 
die  kenntnis  der  weltordnung  und  der  weltgesetze.  dem  kjrnismos  ist 
diese  physikalische  unterläge  der  ethik  fremd,  zwischen  beiden  auf- 
fassungen  steht  Zenon  der  zeit  nach  mitten  inne.  gehörte  er  nun  zu 
dieser  oder  zu  jener?  sehen  wir  uns  unter  Zenons  unmittelbaren  schü- 


^  acad.  I  10  35  Zeno  igiiur  nullo  modo  is  eraif  qui  ut  Theophrattu» 
nervös  virtutis  inciderit,  sed  contra  gut  omnia  quae  ad  heatam  vi  tarn  perti- 
nerent  in  una  virtute  poneret  nee  quicguam  aliud  numerarei  in  bonis  idque 
appeUarei  hone$tum,  quod  esset  simplex  quoddam  ei  solum  et  unum  bonutn. 

5*  atrom.  XI  s.  304  iröXiv  b '  aü  Z/^viüv  ji^v  d  ctiuik6c  t^Xoc  i^T^trai 
TÖ   kct'  dp€Ti^v  tf\y,     vgl.   auch   oben  anm.  20,  '*  Diog.  VlI   166 

"HpiXXoc  6*  ö  XaXKii66vioc  t^Xoc  €tir€  Tf|v  ^iriCT/miiv,  öir€p  ^ctI  tf\y  del 
irdvT*  dva<p^povTa  itpöc  tö  jict*  ^iriCTfinric  Zfjv  Kai  inf)  t^I  dTvoiqi  öia- 

ßcßXtm^VOV  .  .   .  ^CTl   b*   OÖTOO  TÄ    ßtßXitt    öXiTÖCTixa  fi^V,    ÖUVd^€UJC    bi 

fi€CTd  Kai  ircpUxovTa  dvTtpp/|C€tc  iip6c  Zf)vu)va.  Cic.  acad.  U  42,  129 
omiito  .  .  Herillumy  qui  in  cognilione  et  scientia  summum  bonvm  ponit,  qui 
cum  Zenom's  nuditor  esset  ^  vides  quanium  ab  eo  dissenserit  et  quam  non 
multum  a  Piatone, 
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lern  um,  so  findet  sich  wiederum  einer,  der  sämtlichen  späteren 
Stoikern  in  ähnlicher  weise  hinsichtlich  des  umfangs  der  philosophie 
widerspricht  wie  Herillos  bezüglich  ihres  endzweckes.  Ariston  von 
Chios  nemlich  hielt  alle  dialektischen  Untersuchungen  für  unnütz, 
alle  physikalischen  für  erfolglos  und  liesz  daher  der  philosophie  nur 
die  ethik  als  einziges  arbeitsfeld  übrig.  ^^  sollte  nicht  der  Zenon, 
welcher  aus  seinem  staat  alle  enkjklischen  Wissenschaften  verbannte 
(s.  oben  s.  437),  ebenso  gedacht  haben?  vielleicht  damals  als  er  noch 
dem  kjnismos  anhieng,  aber  gewis  nicht  mehr  als  Verfasser  des 
Werkes  über  das  weltganze  mit  seinen  eingehenden  physikalischen 
Specialuntersuchungen  (vgl.  s.  442).  die  physik  hat  mithin  Zenon 
nicht  verworfen,  aber  die  logik?  verdankt  diese  disciplin  etwa  erst 
dem  Chrysippos  ihr  bürgerrecht  im  stoischen  System?  dagegen 
spricht  der  bildungsgang  sowol  als  auch  die  schriftstellerische  thä- 
tigkeit  des  Zenon.  der  schüler  des  megarikers  Stilpon,  der  urheber 
verschiedener  trugschlüsse  (wie  wir  weiter  unten  sehen  werden)  und 
Verfasser  mehrerer  logischer  Schriften  konnte  schwerlich  die  logik 
so  gering  achten,  dasz  er  sie  ganz  aus  der  philosophie  verstoszen 
hätte,  allerdings  scheint  er  sie  mehr  als  einleitnng  und  Vorstufe 
zum  System  betrachtet  zu  haben  denn  als  wesentlichen  bestandteil : 
denn  von  den  drei  teilen  der  philosophie ,  welche  er  in  der  schrift 
irepi  XÖTOU  annahm  (s.  oben  anm.  30) ,  erhielt  die  logik  die  erste, 
die  ethik  die  letzte  stelle  (s.  oben  anm.  31)  doch  wol  nur  darum, 
weil  jene  zur  philosophischen  forschung  überhaupt  vorbereiten  und 
diese  erst  in  die  tiefe  des  Systems  führen  sollte,  die  in  der  stoischen 
schule  üblichen  vergleichungen  der  philosophie  mit  einem  Obstgarten, 
dessen  zäun  die  logik ,  dessen  bäume  die  physik ,  dessen  fruchte  die 
ethik  bilden,  oder  mit  einem  ei,  wo  die  logik  die  schale,  die  physik 
das  weisze  und  die  ethik  das  gelbe  ist,  entsprechen  der  ansieht  des 
Stifters  und  dürften  ihm,  dem  bilderliebenden  Orientalen,  vielleicht 
schon  angehören. 

Wäre  es  nun  auch  der  anordnung  Zenons  selbst  entsprechend, 
bei  der  betrachtung  der  einzelnen  teile  mit  der  logik  zu  beginnen, 
dann  zur  physik  fortzuschreiten  und  zuletzt  die  ethik  zu  behandeln, 
so  werden  wir  dennoch  den  entgegengesetzten  weg  vorziehen ,  weil 
in  der  ethik  nicht  nur  das  eigentlich  maszgebende  und  alles  übrige 
bestimmende,  sondern  auch  der  reichlichste  stoff  sich  findet,  gelingt 
es  hier  das  Zenonische  einigermaszen  von  den  späteren  Zusätzen  zu 
scheiden,  so  wird  durch  die  so  gewonnene  erkenntnis  auch  mehr  licht 
auf  die  dunkleren  gebiete  der  physik  und  logik  zurückfallen. 

Die  ethik. 
Während  bei  den  späteren  stoikern  das  weite  gebiet  der  ethik 
in  eine  erhebliche  zahl  von  Unterabteilungen  zerfiel ,  über  die  ver- 


"  Diog.  VII  160  (*ApicTiüv  ö  Xloc)  t6v  T€  q)UCiK6v  TÖiiov  xal  t6v 
XoTiKÖv  dv4p€i,  X^TU>v  t6v  ^^  €tvai  öir^p  Vmäc,  töv  6*  oü5^v  irpöc 
ji^^dc,  jiövov  bi  t6v  ^eiKÖv  elvoi  irpöc  i^^dc. 
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schiedene,  einander  teilweise  widersprechende  naclirichten  überliefert 
werden,  so  behandelten  Zenon  und  sein  schüler  Eleanthes  —  so  be- 
richtet Diogenes  ausdrücklich  —  den  gegenständ  in  schlichterer 
weise. ^  es  ist  auch  an  sich  wahrscheinlich  genug,  dasz  derselbe 
köpf,  aus  dem  die  neuen  moralischen  ideen  hervorgiengen,  sich  nicht 
zugleich  damit  abgeben  mochte  den  stoff  systematisch  zu  gliedern; 
ist  es  ja  eine  andere  arbeit  bausteine  sammeln,  eine  andere  sie  archi- 
tektonisch zusammenfegen  und  verteilen. 

Das  bedürfnis  einer  systematischen  gliederung  wird  Zenon  um 
so  weniger  empfunden  haben ,  als  sich  seine  ganze  ethik  auf  einen 
einzigen  fundamentalsatz  gründet,  aus  welchem  er  alle  einzelheiten 
als  notwendige  consequenzen  ableitete,  dieser  grundsatz  ist  der  von 
der  notwendigen  alleinherschaft  der  tugend.  nur  die  tugend  soll 
gebieten,  unumschrttnkt  gebieten,  nichts  anderes,  wie  hoch  es  scheine, 
soll  neben  ihr  auch  nur  den  geringsten  wert  besitzen;  die  tugend  ist 
der  Inbegriff  zugleich  aller  sittlichen  forderungen  und  aller  glück- 
Seligkeit ,  und  sie  ist  ebenso  sehr  in  der  menschlichen  natur  wie  in 
der  gesamten  weltordnung  begründet. 

Seitdem  Sokrates  die  ethischen  fragen  in  den  kreis  der  Philo- 
sophie eingeführt  und  in  ihren  mittelpunct  gestellt  hatte,  pflegte 
man  sie  kurz  zusammenzufassen  in  der  6inen  cardinalfrage  nach  dem 
höchsten  gute  (t^Xoc  TiS)v  äTaOuuv)  oder  nach  der  glückseligkeit 
(eubatfiovia)  als  dem  ziel  alles  menschlichen  strebens.  diese  eudä- 
monie  definierte  nun  Zenon  dahin,  sie  bestehe  in  einem  sanften» 
ruhigen  dahinflieszen  des  lebens  (evipota  ß(ou).^'  sie  zu  erreichen, 
behauptete  er  weiter,  sei  die  tugend  völlig  ausreichend^,  denn  ein 
glückseliges  leben  beruhe  einzig  und  allein  auf  der  tugend.  ^'  doch 
was  ist  ihm  tugend?  die  gewöhnliche  antwort  der  stoiker  lautet: 
das  naturgemäsze  leben**,  TÖ  öjiioXoTOUjii^vuiC  Tfl  9UC€i  lf\v.    diese 

^  Diog.  YII  84:  Chrysippos  und  andere  späterie  stoiker  teilten  die 
etbik  in  verschiedene  Unterabteilungen,  6  jui^v  fäp  KtTtedc  Zi^vujv  Kai  ö 
KXedvOric,  üic  dv  dpxai6T€poi,  Aq>€X^CT€pov  ircpl  Tdiv  irpaT^dTUiv  bUXaßov. 

"  Sextos  c.  math.  XI  30  €<»6aijüiOv(a  h^  icny,  ibc  oX  T6  ir€pl  töv 
Z/)vu)va  Kai  KXcdvOr^v  Kai  XpOcmirov  dir^&ocav,  cöpoia  ßfou.  vgl.  Stobftos 
ekl.  II  138  Tfjv  bi  €0&ai|üiov(av  ö  Zi^vwv  dipkaTO  töv  Tpöwov  toÖtov 
eO&at|iov(a  b*  dcxlv  eöpoia  ß(ou.  *°  Diog.  VII  127  aördpKV]  t'  ctvai 
oÖTf|v  (sc.  Tf|v  dpeTf|v)  Tipöc  €0&atjüiov{av,  Kaöd  q>r\ci  Zr)vujv  kcI  XpO- 
cmiTOC  4v  Till  TTpUiTtfi  it€pl  dpcTuEiv  Kai  'tKdxüJv  dv  T(Ji  öeuT^pqi  ircpl 
dtaOtliv.  ^'  Cic.  acad.  II  43,  134  Zeno  in  una  viriiäe  posiiam  beaiam 

vitam  puiai,  ^*  Plutarch  comoi.  notit.  23,  1  oöxl  Kai  Zi^vuiv  ToOrotc 
i^KoXouOiicev  (sc.  'AptCTOT^Xet,  OeoqppdcTiv,  — cvoKpdxei,  TToX^juiuivi) 
öiroTteeiüi^voic  CToixda  Tf)c  cö&aiMOviac  Tf^v  cpOciv  Kai  tö  Kard  qpOciv; 
Eusebios  praep.  ev.  XIII  13,  16  dvrcOOev  6'  ol  juidv  CTUJtKol  t6  t^Xoc 
Tflc  (ptXococpiac  TÖ  dKoXoOeuic  tf\  <pOc€i  Ziftv  clpHKaciv,  ö  TTXdxiuv  bi 
ö|üio(ufciv  0€(|i,  Zifivujv  TC  ö  CTUJtKÖc  uapd  TiXdTUjvoc  Xaßutiv,  ö  bi  dn6 
Tf)c  ßapßdpou  q>iXocoq>(ac,  toOc  dTadoCic  itdvrac  dAX^iXuiv  cTvai  cpiXouc 
X^et.  Clemens  ström.  V  s.  433  ivT€06ev  ol  \xiy  ctwikoI  tö  t^oc  Ttjc 
q>tXoco(piac  tö  dKoXoOOuic  t^  qpOcct  2!f^v  €lp/|Kaci,  TTXdTUJv  bi  öjuioduciv 
6€t^,  djc  4v  T<|i  bcuT^pu)  TrapccTficafiiev  cTpuijuaTct  *  Zf|vujv  bi  6  ctuuiköc 
irapÄ  TTXdTUJvoc  Xaßiüv,  ö  bi  dirö  Ti\c  ßipßdpou  <piXoco<p(ac  toöc  dta- 
6o0c  irdvrac  dXXnXuuv  cTvai  qpCXouc  Xi^ex. 
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definition  gehörte  Diogenes  zufolge  ihrem  ganzen  Wortlaute  nach 
bereits  dem  Zenon  an  und  fand  sich  in  seiner  schrift  über  die  natur 
des  menschen  (s.  oben  anm.  20).  Stobäos  dh.  Areios  Didymos" 
dagegen  berichtet^'',  die  ursprüngliche  Zenonische  formel  habe  den 
Zusatz  Tr|  9i)C€t  nicht  enthalten ,  sondern  derselbe  sei  erst  von  spä- 
teren ,  welche  die  äuszerung  Zenons  ftlr  zu  unbestimmt  erachteten, 
hinzugefügt  worden,  da  nun  aber  nach  einer  andern  gleich  genauer 
zu  erörternden  stelle  des  Diogenes  schon  Eleanthes  und  Chrysippos 
über  die  bedeutung  dieses  Zusatzes  verschiedener  ansieht  waren,  so 
könnte  er  doch  auf  keinen  fall  einen  spätem  als  Kleanthes  selbst, 
einen  unmittelbaren  schüler  Zenons,  zum  Urheber  haben,  allein 
gerade  von  Eleanthes,  der  die  lehre  seines  meisters  so  treu  festhielt^", 
ist  am  wenigsten  anzunehmen,  dasz  er  mit  einer  der  wichtigsten  de- 
finitionen  seines  lehrers  eine  solche  Veränderung  vorgenommen  haben 
sollte,  wenn  femer  Chrysippos  mit  ihm  in  der  auffassung  des  Tr| 
(pucei  an  dieser  stelle  nicht  übereinstimmte ,  so  setzt  dies  doch  wol 
voraus,  er  habe  die  werte  selbst  für  echt  Zenonisch  angesehen,  ohne 
dieselben  besagt  die  definition ,  tugend  sei  die  einheitliche ,  sich  im- 
mer gleich  bleibende,  consequente  lebensführung  oder,  wie  Diogenes 
es  gleich  darauf  (Vn  89  ae.)  nennt,  die  öjacXoTia  naviöc  toO  ßiou. 
offenbar  ist  jedoch  nur  eine  consequenz  in  ganz  bestimmter  richtung 
gemeint,  nemlich  in  der  welche  die  natur  dem  menschen  vorzeichnet, 
so  führt  die  unbestimmtere  kürzere  form  von  selbst  auf  die  längere 
als  ihre  notwendige  einschränkung.  wie  also  die  fassung  mit  dem 
T^  9i(jcei  den  beabsichtigten  sinn  am  genauesten  ausdrückt,  so  ist 
sie  auch  äuszerlich  durch  den  hinweis  auf  eine  bestimmte  schrift 
Zenons,  welche  gerade  von  der  natur  des  menschen  handelte,  die 
am  besten  beglaubigte,  trotz  Stobäos  tragen  wir  daher  kein  be* 
denken  sie  ftlr  echt  zu  halten,  dabei  wäre  es  immerhin  noch  denk- 
bar, dasz  Zenon  an  irgend  einer  andem  stelle  sich  des  ungenaueren 


^'  nach  den  ergebnissen  der  von  Meineke  (zs.  f.  d.  gw.  1869  8.  563  ff.) 
angestellten  nnteranchnngen,  welche  RVolkmann  (jabrb.  1871  s.  683  ff.) 
teils  bestätigt  teils  berichtigt  hat,  darf  es  als  aasgemacht  gelten,  dasz 
der  ganze  abschnitt  von  s.  34  bis  334  der  eclogae  ethicae  des  Stobäos 
der  ^iriTCjüir)  des  Areios  Didy mos  entnommen  ist.  Areios  war  ein  unter 
Angnstns  lebender  eklektiker  aus  der  schule  des  Antiochos  von  As- 
kalon,  bei  dem  wir  eine  scharfe  Unterscheidung  zwischen  Zenon  und 
seinen  nach  folgern  um  so  weniger  suchen  dürfen,  da  er  nicht  einmal 
zwischen  dem  stoischen  und  dem  Platonisch -peripate tischen  genauer 
unterscheidet,  auch  Cicero  war  ein  halbes  jähr  lang  zuhörer  des  An- 
tiochos und  gleicht  ihm  in  seinem  unkritischen  eclecticismus,  nament- 
lich in  den  academica,  wo  er  ganz  besonders  in  dessen  fuaztapfen 
wandelt.  *^  Stobäos  ekl.  II  132  tö  hi  t^Xoc  ö  m^v  Zf|vwv  oötujc 

änibwK^  tö  ö|üioXoTOUM^vufC  Zfjv*  toOto  5*  ^ctI  koB*  ?va  Xötov  Kai  cü^i- 
q>uivov  2[f^v,  die  tu»v  jmaxoiüi^vujc  Zldivruiv  KaKobatjuiovoOvTUJv.  oi  bi  ^€tä 
toOtov  TTpocbiapOpoCvTCC  o{iTU)c  £S^(p€pov,  ö^oXoTou^Ivuic  Tfl  q)Oc€i  Znv, 
öitoXaßövTCc  SXaTTOv   €Tvai  KaTr)Töprj^a  tö  öirö  toO  Z/|vujvoc  pr\Qly. 

*^  Diog.  VII  168  ^irl  Tiöv  aÖTv&v  fjui^ive  boy^&vwy. 
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aiisdrucks  bediente ,  der  ja  im  gründe  nichts  anderes  behauptet  als 
der  andere.'*' 

Unter  der  natur,  welcher  das  leben  des  tugendhaften  als  ftih- 
rerin  folgt,  ist  nach  Chrjsippos  sowol  die  allgemeine  allumfassende 
als  auch  insbesondere  die  menschliche ,  nach  Kleanthes  blosz  die  ge- 
samte weltordnung,  nicht  aber  auch  noch  der  dem  menschen  eigen- 
tümliche teil  derselben  zu  verstehen,  so  berichtet  Diogenes.  *^  allein 
mit  recht  bezweifelt  Zeller  (ao.  IIP  1  s.  194  anm.)  die  genauigkeit 
und  Zuverlässigkeit  dieser  nachricht.  was  sie  positives  enthält,  mag 
seine  richtigkeit  haben;  es  ist  möglich  dasz  Chrysippos  darauf  auf- 
merksam machte,  der  unbestimmte  ausdruck  sei  hier  in  seiner  zwie- 
fachen bedeutung  zu  verstehen ,  dasz  Kleanthes  nur  von  der  allge- 
meinen natur  des  weltganzen  redete ;  aber  dasz  letzterer  die  men- 
schennatur  ausgeschlossen  haben  sollte,  ist  zu  sonderbar  als  dasz 
man  es  nicht  für  ein  von  Diogenes  oder  seinem  gewährsmanne  leicht- 
fertig gemachtes  argumentum  ex  silentio  halten  sollte. 

Die  tugend  als  gut. 

Als  Inbegriff  aller  glückseligkeit  ist  die  tugend  nicht  allein  das 
höchste  gut,  sondern  sogar  das  einzige  welches  es  überhaupt  gibt.^ 
auszer  und  neben  der  tugend  existieren  keine  guter,  ebenso  ist 
anderseits  Schlechtigkeit  das  einzige  wahre  übel^,  alle  übrigen,  die 
man  dafür  zu  halten  pflegt,  sind  es  nur  scheinbar,  so  haben  wir 
denn  nur  6in  gut^^  und  nur  6in  übel,  alles  übrige  sind  adiaphora, 
sittlich  gleichgültige  dinge.  ^' 

Diese  grundsätze  der  stoischen  güterlehre  schreibt  Cicero  wie- 
derholt dem  Zenon  zu ,  und  so  wenig  auch  sein  zeugnis  an  sich  zu 
bedeuten  hat,  so  dürfen  wir  ihm  diesmal  doch  glauben:  denn  eine 


*^  Ubnlich  urteilt  Krische  ao.  s.  372,  während  Max  Heinze  in  seiner 
dankenswerten  abh.  'Stoiconim  ethica  ad  origines  «aas  relata^  (programm 
von  Schulpforte  1862)  s.  11  die  entgegengesetzte  auf  fassang  begünstigt. 
Weygoldt  s.  38  hält  t^I  <pOc€t  für  einen  znsatz  des  Kleanthes.  "  VII 89 
(pOctv  bk  XpOcmiroc  |üi^v  ^HaKoOci,  fi  dKcXcOBuK:  b^  rf)v,  t/)v  tc  Kotvf)v 
Kul  löiwc  ri\y  dvepu)irivT|v  ö  bi  KXcdvOnc  Tf|v  Koivf|v  \x6vr\yf  iKbixerai 
(pOctv,  fj  dKo\ou9€tv  bct,  o()Kii\  bi  kcI  Tf|v  iirl  fi^pouc.  ^«  Cic.  de  fin. 
IV  21,  60  Zeno  autem,  guod  guam^  quod  propriam  spedem  hnbeat  cur  appe- 
tendum  sii,  id  solum  bonum  appeUat,  beatam  autem  vüam  eam  solam,  guae 
cum  virtute  degaiur.  vgl.  anm.  41.  *^  Cic.  Tusc,  V  9,  27  praeclare,  ti 
Aristo  Chius  aui  si  stoicus  Zenon  diceret,  gut  nisi  guod  turpe  esset  nihä 
rnalum  duceret.  ^  Cic.  tie  fin.  V  27,  79  cum  a  Zenone  inguam  hoc  magni- 
fice  tamguam  ex  oraculo  editur:  ^virtus  ad  beute  vivendum  se  ipsa  contenta 
esf*,  gua  re?  inguii;  respondet:  *guia  nisi  guod  honestum  est,  nuUum  est 
aliud  bonum,*  **  Cic.  de  fin,  IV  17,  47  ui  Aristonis  esset  explosa  sen- 

tentia^  dicentis  nihil  diffbrre  aliud  ab  alio  nee  esse  res  ullas  praeter  virtutes 
et  vitia,  inter  guas  guicguam  omnino  interesset,  nc  errare  Zenonem^  gui  nulla 
in  re  nisi  in  mrtute  aut  vilio  propensionem  ne  minimi  guidem  momenti  ad 
summum  bonum  adipiscendum  esse  diceret,  et  cum  ad  beatam  vitam  mälum 
momentum  cetera  haberent,  ad  appetitionem  tarnen  rerum  esse  in  iis  momenia 
diceret,  guasi  vero  haec  appetitio  non  ad  summi  boni  adepHonem  pertineret. 
Sextos  c.  math.  XI  4  ö  £€VOKpdTr]c  .  .  ^cpacKC*    irdv  tö  6v  ^  dtaBöv 

iCTlV   t\  KOKÖV  ICTIV  f\  OÖTC  dTÖÖÖV  dCTlV  OÖT€  KttKÖV  iCTlV. 
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später  zu  berührende  differenz  zwischen  Zenon  und  Ariston  setzt 
diese  sätze  als  beiderseitige  gemeinsame  basis  notwendig  voraus; 
sie  sind  auszerdem  stoisches  gemeingut  und  finden  sich  bereits  in 
derselben  weise  bei  den  kjnikem.^ 

StobSos  dh.  Areios  Didjmos"'  weisz  genauer  anzugeben,  Zenon 
habe  zu  den  gutem  gerechnet :  die  einsieht,  gerechtigkeit,  mttszigung, 
tapferkeit ,  überhaupt  alles  was  tugend  heisze  oder  an  derselben  teil 
habe;  zu  den  Übeln:  Unverstand,  Ungerechtigkeit,  unmSszigkeit, 
feigheit  und  alle  Untugenden  mit  ihrem  anhange;  zu  den  gleichgül- 
tigen dingen  endlich:  leben,  tod,  ehre,  unehre,  arbeit,  vergnügen, 
reichtum,  armut,  krankheit,  gesundheit  udgl.;  Seneca^  teilt  sogar 
den  schlusz  mit,  durch  welchen  Zenon  die  adiaphorie  des  todes  zu 
erweisen  suchte :  beides  mitteilungen,  deren  glaubwürdigkeit  weiter 
unten  in  anderem  zusammenhange  zu  prüfen  sein  wird. 

Mit  seiner  gütertehre  trat  Zenon  zu  den  akademikem  einerseits, 
anderseits  zu  dem  Epikureismus  in  gegensatz.  stimmte  er  auch  mit 
seinem  lehrer  Xenokrates  darin  überein,  dasz  man  die  gesamtheit 
aller  dinge  nach  ihrem  sittlichen  wert  in  drei  classen  teilen  müsse : 
in  guter,  übel  und  solches  das  keines  von  beiden  ist,  so  entfernte  er 
sich  doch  wesentlich  von  ihm  und  blieb  darin  ein  echter  jünger  des 
Krates ,  dasz  das  dasein  irgendwelcher  guter  auszer  der  tugend  ge- 
leugnet, und  was  an  der  tugend  nicht  teil  hat  nicht  mit  den  akade- 
mikem etwa  für  ein  gut  so  zu  sagen  zweiten  ranges  erklärt,  sondern 
gar  nicht  unter  den  begriff  gut  gebracht  wurde,  noch  viel  weniger 
als  mit  der  akademie  vertmg  sich  die  stoische  anschauung  mit  der 
Epikureischen.  Eleanthes  stellte  seinen  schülem  mit  den  lebhaftesten 
färben  zum  abschreckenden  beispiele  das  bild  der  auf  erhabenem 
sitze  thronenden  lust  dar,  wie  sie  von  den  tugenden  als  Sklavinnen 
bedient  wird  (Cic.  de  fin.  II  21,  69),  und  erklärte  jede  art  von  lust 
nicht  allein  für  wertlos,  sondern  geradezu  für  unnatürlich,  gewis 
wurde  die  letztere  rigoristische  ansieht  durch  den  gegensatz  zu  der 
damals  aufblühenden  jungen  schule  Epikurs^  hervorgerufen;  als  die 


5»  Diog.  VI  11  ain&pKi]  fäp  Tfjv  dpcTfjv  etvai  irpöc  cööai^ovlav 
lehren  die  kyniker.  VI  106  Td  bi  juicraEO  dp€Tf)c  Kttl  KaK(ac  A6idq>opa 
X^YOuciv  öjLioluic  "Ap(cTU)vi  Tiji  X<i|i  (sc.  ol  KuviKoC).  *•  ekl.  II  90  xaDT* 
ctvai  <pT]civ  6  Znvu)v  öca  oöctac  m^t^X^i*  tul»v  5*  6vtuiv  t&  ^^v  draBd  rä 
hi  KaKd  Td  bi  d&td(popa.  dYa6d  ^^v  rd  ToiaOra,  qipöviiciv  öiKaiocOvnv 
cufqppocOvriv  dv6p€(av  iral  wöv  6  icriy  dpcT^i  f\  \i€Tixoy  dpCTfJc  KttKd 
bk  Td  ToiaOra,  dqipocOvr|v  dötnCav  dKo\ac(av  beiXiav  xal  irdv  Ö  icTx  Kwda 
f|  (i€T^xov  KaKiac  d&td<popa  bk  xd  TotaOra,  Z\ui\y  SdvaTOv  6öHav  döoHCov 
irövov  i^5ovf|v  irXoOTOv  ir€v(av  vöcov  öticiav  Kai  rd  toOtoic  ö|üiota. 

**  episi.  82,  9  Zenon  nofter  hac  collectione  utUitr:  ^nuLlum  malum  glorio- 
9um  est;  mors  auiem  gloriosa  est,  mors  ergo  non  est  mahonJ*  ^^  Öextos 

c.  math.  XI  73  otov  ti^v  /|6ovf)v  6  \kk>ß  'EirCKOUpoc  droööv  €lva(  <pT]Civ^ 
6  bk  clndjv  «^avediv  ^idWov  f\  /jc6€(r|v»  (dh.  Antisthenes)  Kaxöv,  ol  bk 
dird  Tf)c  CTodc  d5tdq>opov  Kai  oö  irpOT]TM^ov,  dXXd  KXcdvOnc  |üi^v  )üif|T€ 
KOTd  (pOctv  a(rrV|v  cTvai  m^t€  d5(av  ^€iv  dv  t(Ji  ß(a»,  KaOairep  bk  t6 
KdXXuvTpov  Kard  (pOctv  \ki\  cTvai,  TTavaCTioc  bk  xivd  yikv  Koxd  cpOciv 
Oirdpx€iv  Ttvd  bk  irapd  9i)civ. 
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feindschaft  beider  schalen  an  heftigkeit  nachliesz,  verloren  sich  audx 
solche  Überspanntheiten,  und  spätere  stoiker  kennen  neben  der  natur- 
widrigen auch  eine  naturgemäsze  lust.  ob  nun  diese  späteren  oder 
Kleanthes  mehr  im  sinne  Zenons  redeten,  liesze  sich  mit  etwas  mehr 
Sicherheit  feststellen ,  wenn  wir  über  das  chronologische  Verhältnis 
von  Zenon  und  Epikuros  zu  einander  genauer  unterrichtet  wären, 
wenn  Epikurs  auftreten  auf  Zenons  lehrbildung  keinen  einflusz  mehr 
übte ,  so  lag  fdr  den  letztem  kein  äuszerer  anlasz  vor  sich  so  craas 
zu  äuszem ;  freilich  hatte  der  sittenreine,  enthaltsame  philosoph  auch 
keinen  grund  und  wol  wenig  neigung  eine  vom  kjnismos  aufgestellte 
meinung  der  art  zu  mildem,  jedenfalls  hat  nach  Zenons  ansieht  die 
lust  mit  der  glückseligkeit  nichts  zu  thun,  sondern  der  volle,  aus- 
schlieszliche  inhalt  derselben  wird  von  der  tagend  allein  gebildet. 

Ebenso  wenig  wie  die  lust  zur  glückseligkeit  beiträgt,  sollte  es 
nach  Chrysippos  (vgl.  Plutarch  de  stoic.  repugn.  c.  26)  von  belang 
sein,  welche  Zeitdauer  die  durch  die  tugend  dargebotene  glück- 
seligkeit hat,  da  sie  von  allen  äuszem  umständen  völlig  unabhängig 
ist.  da  dieser  satz  der  sache  nach  eigentlich  schon  in  dem  lag  was 
die  kjniker  über  die  unverlierbarkeit  der  tugend  und  die  identität 
von  tugend  und  glückseligkeit  behauptet  hatten",  so  darf  man  ihn 
trotz  der  mangelnden  äuszem  Zeugnisse  mit  Wahrscheinlichkeit  fär 
Zenonisch  halten. 

Theoretische  conseqaenz  liesz  sich  den  gmndsätzen  der  guter- 
lehre  Zenons,  die  er  aus  dem  kjnismos  herübergenommen  hatte» 
nicht  absprechen;  jedoch  verleugneten  sie  ihren  Ursprung  insofern 
keineswegs,  als  sie  den  praktischen  Verhältnissen  des  wirklichen 
menschenlebens  gegenüber  einen  schweren  stand  hatten,  der  haupt- 
satz,  dasz  die  tugend  das  einzige  wahre  gut  sei,  liesz  sich  freilich 
unter  allen  umständen  festhalten,  aber  —  so  konnte  man  einwenden 
—  sie  fällt  doch  nicht  aus  der  luft  herab,  sie  wird  doch  auf  bestimmte 
weise  erworben  und  hat,  einmal  gewonnen,  die  segensreichsten  fol- 
gen, kann  nun  das  was  die  tugend  hervorruft  und  fordert,  und  das 
was  durch  tugend  neu  ins  leben  gerufen  wird,  in  der  that  ohne  allen 
sittlichen  wert,  ein  adiaphoron  sein?  ist  es  zb.  für  unsere  moralische 
entwicklung  gleichgültig,  welche  körperliche  und  geistige  anlagen, 
welche  erziehung  uns  zu  teil  geworden  sind?  Ariston  wagte  es  zu 
bcijahen.  ein  mittleres  zwischen  tugend  und  Schlechtigkeit,  erkULrte 
er,  ist  unmöglich,  und  von  allem  was  nicht  tugend  oder  laster  ist 
hat  eines  genau  so  viel  wert  wie  das  andere,  darum  ist  es  Ariston 
zufolge  ein  hauptbestandteil,  ja  der  kern  der  tugend,  sich  von  all 
den  tausend  dingen ,  die  einen  umgaukeln ,  nicht  im  allermindesten 
bestimmen  und  rühren  zu  lassen ;  völlige  adiaphorie  ist  das  höchste, 

^  Diog.  VI  11  aOrdpKr)  Tf|v  dpcn^v  irpdc  €Öbat)üiov(av,  fAi]6€v6c 
irpoc6€0|üi^ilv  öi\  uf)  Cu)KpaTiKf)c  Icxuoc.  ebd.  12  dvaqpaipCTOv  ökXov  i\ 
dp€Tf|.  ebd.  105  dpilcKet  b'  aÖTotc  (sc.  Totc  kuvikgIc)  koI  ti\v  dp€Tf|v 
6i6aKTf|v  €lvoi,  Kaed  (pTjciv  'AvTice^vtic  iv  xif»  'HpaKXct,  Kai  dvairdßXiiTov 

<l1TdpX€lV. 


Digitized  by 


Google 


EWellmann:  die  philosophie  des  stoikers  Zeuon.  451 

was  der  weise  erreichen  kann  und  soU.^^  anders  dagegen  Zenon. 
überzeugt  von  der  notwendigkeit,  dasz  die  philosophie  sich  nicht 
dem  wirklichen  leben  zu  entfremden ,  vielmehr  dasselbe  mit  ihrem 
geiste  zn  durchdringen  habe,  machte  er,  die  starre  consequenz  der 
kynischen  lehre  aufgebend ,  aus  praktischen  rttcksichten  Zugeständ- 
nisse, ohne  den  cardinalsatz  von  der  alleinherschaft  der  tugend  auf- 
zugeben ,  und  so  sah  er  sich  genötigt  dieselben  akademischen  guter, 
welche  er  als  adiaphora  geächtet  hatte ,  unter  einem  andern  namen 
versteckt  heimlich  ins  land  zurückzurufen ,  indem  nemlich  zwischen 
den  gleichgültigen  dingen  feinere  unterschiede  aufgestellt  wurden.^ 
die  adiaphora,  so  lehrte  er  nun,  zerfallen  ihrem  werte  nach  in  drei 
classen.^  die  erste  classe  umfaszt  die  wünschenswerten  dinge,  dh. 
solche  welche  wir,  von  irgend  einer  vernünftigen  erwägung  geleitet, 
uns  erw&hlen  und  denen  wir  daher  einen  gewissen  wert  beilegen 
müssen:  irporiY^^va  nennt  sie  Zenon.  zur  zweiten  classe  gehört 
alles  was  nicht  nur  nicht  wünschenswert,  sondern  vielmehr  schädlich 
erscheint,  das  gegen  teil  der  irporiTM^  va,  von  Zenon  alsdnoTTporiT- 
fx^va  bezeichnet,  für  die  dritte  classe  bleiben  demnach  diejenigen 
dinge  übrig,  von  denen  sich  weder  nutzen  noch  schaden  irgend  wel- 
cher art  behaupten  läszt,  das  völlig  gleichgültige  oder  die  dbidq>Opa 
im  engem  sinne,  nach  ausdrücklichen  angaben  des  Areios  (s.  anm.  59) 
und  Cicero"  rühren  die  namen  irporiTM^va  und  ino-nporif^xiva  von 
Zenon  selbst  her,  und  so  ist  diese  milderung,  welche  man  sonst  ge- 
neigt sein  könnte  für  einen  spätem  zusatz  zu  halten ,  ein  ursprüng- 


^'  Cic.  acad.  II  42,  130  {Aristo)  cum  Zenonü  fuüsei  auditor,  re  pro- 
bavii  ea  quae  ille  verbis:  rUhil  e»ae  bonum  nisi  virtutem,  nee  maltan  nisi 
quod  mrtuii  esset  contrarium:  in  mediis  ea  momenta  quae  Zeno  vobdt  nulla 
esse  censuit.  huie  summum  bonum  est  in  his  rebus  neutram  in  partem  moveri, 
quae  ädiatpoQ^a  ab  ipso  dicilur,    vfrl.  anm.  51.  ^  Cic.  äead,  1  10,  36 

cetera  autem  (anszer  der  tagend  aU  dem  einzigen  gute)  etsi  nee  bona 
nee  mala  essent,  tarnen  atia  secundum  naturam  dicebat,  alia  naturae  esse 
contraria.  Ms  ipsis  alia  interiecta  et  media  manerabat.  quae  autem  secun- 
dum naturam  essent,  ea  sumenda  et  quadam  aestimatione  dignanda  docebat 
contraque  contraria:  neutra  autem  in  mediis  relinquebat,  in  quibus  ponebat 
niJlil  omnino  esse  momenti.  (37)  sed  quae  essent  sumenda,  ex  iis  alia  pluri» 
esse  aestimanda,  alia  minoris.  quae  pluris,  ea  praeposita  appellabatf 
reiecta  autem ^  quae  minoris,  atque  ut  haee  non  tarn  rebus  quam  vocabulis 
commutaverat,  sie  inter  rede  factum  atque  peecatum^  officium  et  contra  offi- 
cium media  loeabat  quaedom^  recte  facta  sola  in  bonis  actionibus  ponens, 
praoe  id  est  peccata  in  malis,  officia  autem  servata  praetermissaque  media 
putabat^  ut  dian,  ^'  Areios  Didymos  bei  StobäOB  ekl.  II  166  TiXiv  bi 

AS(av  £x<^vTuiv  Td  |üi^v  ix^iy  iroXXf|v  dSiav  t&  hä  ßpaxetav.  ömoCujc  hk. 
Kai  TÜLiv  diraHCav  ^xövruiv  h  u^v  ^x^tv  iroXXf|v  diraEiav  d  H  ßpaxetav. 
Td  fiiv  oöv  iToXXi^v  ^xovra  dElov  irpoT)irM^va  X^€c6ai,  xd  bä  iroXXfjv 
dtraSiav  diToirpoi)T^^va,  Zfivufvoc  TaiVrac  Tdc  övoiMtdac  6e|üi^ou 
iipiOTOu  Tolc  npdxiüiaci.  irporfTM^ov  6*  cTvat  X^ouctv  6  dbtd<popov  öv 
^KXcTdfACda  Kard  irpOTfroOfACVov  Xdtov.  t6v  b*  ö|üiotov  dpa  Xötov  iiti 
TÄiv  diTOirporfTfi^uiv  cTvai,  Kai  xd  napabciTfiara  Kard  ri^v  dvaXojüxv 
Tttörd.  ^  de  fin.  III 16,  51  hinc  est  Ülud  exortum^  quod  Zeno  ntfOfiyiiivov, 
contraque  quod  dftonQOfjyfiivov  nominavit,  cum  uteretur  in  lingua  copiosa 
fnctis  tarnen  nominibus  ac  novls, 
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liches  alUtoisches  dogma,  und  Arlstons  schroffere  ansiebt  ist  nur  ein 
rttükfall  vom  stoicismus  in  den  kynismos.  doch  kann  man  dem 
Cicero"  nicht  unrecht  geben,  wenn  er  auch  Zenons  darstellung  als 
eine  solche  bezeichnet,  die  den  Worten  nach  sich  nicht  weit  von 
Ariston  entferne,  der  sache  nach  jedoch  der  ansieht  der  akademiker 
bedenklich  nahe  trete,  eine  inconsequenz  war  es  jedenüalls  solche 
mitteldinge,  welche  weder  rechte  guter  noch  rechte  adiaphora  waren, 
mochte  man  auch  noch  so  feine  distinctionen  machen'*,  anzunehmen, 
oder,  wie  man  witzig  sagte,  es  gieng  dem  Zenon  wie  jenem  manne, 
der  seinen  krätzer  weder  als  wein  noch  als  essig  verkaufen  konnte : 
er  konnte  sein  7TpoTiT|i^vov  weder  als  i'XO.My  noch  als  äbid9opov 
ausbieten." 

Tugend  und  natur. 

Wie  die  tugend  der  inbegriff  alles  glückes  und  das  alleinige  gut 
ist,  so  erscheint  sie  gleichfalls  als  die  einzige  naturgemftsze  band- 
lungsweise  des  menschen,  jeder  mensch  —  so  lehrte  Eleanthes,  und 
das  ist  sicherlich  kein  zusatz  von  ihm,  sondern  ein  satz  seines  leh- 
pers  —  jeder  mensch  hat  von  natur  einen  trieb  zur  tugend:  denn 
tugend  ist  nur  eine  notwendige  äuszerung  der  vernünftigen  men- 
Bchennatur'^  ebensowol  ist  sie  —  was  Kleanthes  weniger  betonte 
(vgl.  8.  447)  —  aber  auch  ein  ausflusz  der  allgemeinen  (pucic ,  der 
Weitordnung  oder  des  naturgesetzes^  das  die  weit  regiert,  dieses 
natiurgesetz  bezeichnete  Zenon  geradezu  als  ein  göttliches,  und  seine 
Wirksamkeit  fand  er  darin,  dasz  es  das  rechte  befiehlt  und  das  un* 
rechte  verhindert.^  hier  haben  wir  einen  von  den  puncten,  wo 
stoische  ethik  und  physik  in  die  engste  Verbindung  treten. 


**  de  /{lt.  IV  26,  72  videsne  igitur  Zenonem  tuum  cum  Aristone  vei-bu 
coruisiere,  re  dissidere^  cum  Aristoteie  ei  Ulis  (den  Platonikern)  re  con- 
geniire,  verbig  discrepare?  nemlich  in  seiner  gUterlchre.  vgl.  de  fin.  Y 
29,  88.  Tusc,  V  11,  32.  "  Stobäos  ekl.  II  166  oöb^v  b^  Tiliv  dYaOuiv 
£Tvai  irpoHTf^vov  biä  t6  ti?|v  u€TtcTr|v  dS(av  ainä  €x€«v,  t6  bi  irporiTK^- 
vov  Ti\v  bemipav  x^P<>v  Kai  ag(ov  ILxoy  cuvem^eiv  iruic  rfl  tiIiv  diraOiiiv 
9t>C€t'  oifbi  Tdp  iy  aöXfl  tiIiv  irporiTouM^vuiv  cTvai  töv  ßactX^a  dXXA 
ToCic  M€T*  aÖTöv  TeTOTM^vouc.  irporfTM^va  bi  X^ccöai  o(i  t<|i  irp6c 
€d6atMov(av  Ttvl  cu^ißdXXccOai  cuv€pY6lv  t€  irpöc  a()ri\y ,  dXXd  Tip 
dvaTKatov  cTvai  toötiwv  Tt\y  £kXotiP)v  iroicIcOai  irapd  tä  diioirpoT]TM^vo. 

^'  Plntarch  de  stoic.  repugn.  30,  1  Tdiv  irp€cßuT^U)v  Tivic,  &  Tip 
Tdv  6E(vT]v  IxovTi  cuv^ßatve.,  |uif|T€  die  ö€oc  diTo6öc8ai  buvaii^ip  pLViTt 
\bc  oTvov,  £<pacav  Tip  Zf|vuuvi  cujmßaivciv  tö  rdp  irponT^^vov  aÖTip  ^n^c 
die  ärfoBöy  pLfyi€  die  dbtdipopov  ^x^tv  bidecctv.  ^  Stobäos  ekl.  II  116 
dpeTf)c  bi  Kai  Kaxfoc  odbiy  €Tvat  fi€TagO'  trdvroc  tdp  dvepUiirouc  d<pop- 
Mdc  äx^xy  iK  (pOccuic  irpdc  dpCTV^v,  xal  olovcl  t6  (Zeller  liest  töv)  tiöv 
i^ma^ßciaiuiv  XÖTOV  ^xeiv  kotä  t6v  KXedveriv,  öOcv  dreX^c  \iiy  övTac 
€tvai  (pauXouc,  TcXciuiOdvTac  bi  cirou6a(ouc.  •*  Cic.  de  not,  deor.  I 

14,  36  Zeno  auiem  .  .  naturalem  legem  diüinam  esse  censet  eamque  vim  ob- 
tinere  reeia  imperaniem  proliibentemgue  contraria  .  .  .  atque  hie  idem  aUo 
loco  aethera  deum  dtcit  .  .  oHia  autem  libris  rationem  guandam  per  omnem 
naturam  rerum  perlineniem  vi  divina  esse  adfeciam  putal,  idem  asiris  äoc 
idem  tribuii,  tum  annis  mensibus  annorumque  mutationibus.  cum  vero  Besiodi 
theogoniam    interpretatur ,    tollit   omnino    usUatas   perceptasque   cognitiones 
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Mit  dem  satze,  dasz  das  natttrliche  gesetz  im  mensdien  das  un- 
recht zu  hindern  sucht,  ist  bereits  die  thatsaohe  zugestanden,  dasz 
das  handeln  des  menschen  nicht  immer  naturgemäsz  ist,  dasz  mithin 
der  natttrliche  trieb  zur  tugend  Öfters  in  eine  falsche  richtung  ge< 
lenkt  werden  musz.  dies  geschieht,  wenn  an  die  stelle  der  tugend 
die  leidenschaft  tritt,  sie  wird  von  Zenon  (in  seiner  schrift  über 
die  leidenschaften,  vgl.  oben  anm.  21)  definiert  als  unvernünftige 
und  unnatürliche  Seelenbewegung  oder  als  übermäsziger  trieb.  ^ 
bildlich  nannte  er  sie  auch,  um  die  unnatürliche,  übermäszige 
Schnelligkeit  der  bewegung  zu  bezeichnen,  einen  fing  der  seele.^ 
das  unvernünftige  der  leidenschaft  wird  von  Stobäos  an  der  einen 
stelle  genauer  als  ungehorsam  gegen  die  berathende  vemunft  ge- 
faszt,  was,  wenn  auch  vielleicht  nicht  dem  Wortlaute  nach,  doch  gewis 
dem  sinne  nach  Zenons  ansieht  am  deutlichsten  ausdrückt,  gilt  die 
leidenschaft  immer  und  in  jeder  gestalt  als  unvernünftig ,  so  läszt 
sich  daraus  wieder  der  rückschlusz  machen ,  dasz  Zenon  die  tugend 
als  das  einzig  vernünftige  und  das  naturgesetz  im  menschen  als  Ver- 
nunft hinstellte,  wenn  femer  tugend  und  leidenschaft  beides  Seelen« 
trifibe  sind  und  zwar  letztere  ein  ungemttszigter,  so  ist  folglich  jener 
erstem  notwendig  eine  gewisse  mftszigung  eigen,  und  es  erscheint 
die  leidenschaft  als  eine  entartung  der  tugend.  wie  nun  aber  der 
naturgemäsze  trieb  in  einen  naturwidrigen  umschlagen  kann,  und 
welches  agens  als  Unvernunft  der  vemunft  hier  feindlich  gegenüber- 
tritt, um  eine  solche  veränderte  Wirkung  hervorzurufen,  darüber  er- 
halten wir  bei  Zenon  sowol  als  auch  bei  seinen  nachfolgem  keine 
aufklfirung.  wol  aber  erfahren  wir  dasz  Zenon,  seine  auffassung  der 
leidenschfäb  als  ungehorsam  gegen  die  vemunft  consequent  weiter 
verfolgend,  die  leidenschaft  folgerichtig  in  eine  gewisse  beziehung 
zu  dem  vorstellungsvermögnn  der  menschlichen  seele  setzte."^  Chry- 


deorwn:  neque  erärn  lovem  negue  lunonem  negue  Vestam  negue  guemguam» 
gut  ita  appellatwr,  in  deorum  habet  numero^  sed  rebtu  inanimi»  atgue  mutig 
per  guandam  significationem  haee  docet  trUmia  nomina. 

^  €ie.  Tute,  IV  6,  11  est  igitur  Zenoni»  haec  definüio,  ut  perturbatio 
$it,  guod  nu^og  iiie  dicü,  aversa  a  recta  ratione  contra  naluram  animi 
commotio»  (IV  21,  47)  vel  brettiuM,  ut  perturbatio  tit  appetitu»  vehementior, 

"  Stobäos  ekl.  II  86.  38  nach  Areios  Didymos:  liic  6*  6  ctuiiköC 
(iipicaro  Z^ivuiv,  irdSoc  4ctIv  öp^f|  itAeovdZouco.  oö  X^ct  irccpuicUla 
trXcovdZeiv,  dXX'  i\br\  ^v  irXcovaCMdi  oOca'  oö  yäp  6uvdM€i,  mAXXov  b* 
iyepteiq.  UipCcaro  bl  kAk€(v(uc'  naSoc  icvi  irord  wuxf^c,  änö  Tf)c  tCEiv 
irxrivurv  qK}pdc  t6  cökCvtitov  toO  iraOi)TtKoO  trapciKacac.  vgl.  auch  ebd. 
II 166  iTd6o€  b  *  €Tva(  qpaciv  6p)Lif|v  irXcovdZoucav  xal  direiOf)  Tip  aipoOvri 
XÖTipi  f\  K{v?)ctv  H'vx^c^  irapd  <pi)civ  (elvai  bk  TrdOr)  irdvra  Ttfi  yiyti  tffc 
HiuX^c),  b\6  Kai  irftcav  iiToiav  ird6oc  ctvai  xal  irdv  irdSoc  irroiav.  hängt 
dieset  iiToCa  etwa  mit  nord  zusammen?  *^  Cic.  acad.  I  10,  38  cumgue 
perturbationee  animi  Uli  (Zenons  Vorgänger)  ex  homine  non  toüerent  natura' 
gue  et  condolescere  et  eoncupiscere  et  extimescere  et  efferri  laetitia  dicerent^ 
sed  x^  contraherent  in  angustumgue  deducerent,  hie  (Zeno)  omnibus  M» 
guai.  t6i>  voluit  carere  sapientem,  (39)  ctangue  eas  perturbationes  antigui 
naturau^  use  dieerent  et  raiionis  expertes  aliague  in  pnrte  animi  cupidUo" 
temj  in  aha  rationem  coUocarent^  ne  hü  guidem  adsentiebatur.    nam  et  per- 
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sippos  soll  die  leidenscbaften  geradezu  für  entscheidungen  des  denk- 
Vermögens  erklärt  haben;  so  weit  war  Zenon  nicht  gegangen,  er 
hatte  laut  Oalenos  zeugnis  nur  behauptet,  sie  seien  gemOtsbewe- 
gungen,  welche  im  gefolge  gewisser  denkprocesse  erscheinen.^ 

Die  Verschiedenheit  der  Vorstellungen  bedingt  dieser  ansieht 
zufolge  notwendig  gleichfalls  einen  unterschied  zwischen  den  leiden- 
Schäften,  und  so  zerfftUt  die  eine  leidenschaft  in  mehrere  haupt- 
arten.  Zenon  nahm  deren  in  der  schrift  ircpi  TraGoiv  vier  an: 
trauer,  furcht,  lust  und  begierde  (s.  oben  anm.  21).  die 
trauer  beruht  auf  der  Vorstellung  eines  gegenwärtigen,  die  furcht 
auf  der  eines  zukünftigen  Übels;  ebenso  ^üpft  sich  die  lust  an  die 
Vorstellung  eines  gegenwärtigen  gutes  und  die  begierde  an  die  eines 
zukünftigen. 

Durchmustert  man  die  verschiedenen  in  späterer  zeit  bei  den 
stoikem  geläufigen  definitionen  dieser  vier  hauptleidenschaften,  so 
lassen  sich  aus  ihrer  mitte  leicht  vier  zu  einander  passende  heraus- 
finden, die  wegen  ihres  einfachen  drastischen  ausdrncks  mit  einer 
gewissen  innem  Wahrscheinlichkeit  dem  Zenon  zu^schrieben  wer- 
den, schon  in  den  eben  (anm.  69)  erwähnten  stellen  aus  Gkklenos 
wurde  jede  leidenschaft  auf  eine  ausdehnung  oder  zusammenziehnng, 
eine  erhebung  oder  emiedrigung  der  seele  zurückgeführt,  statt  der 
ausdehnung  haben  andere  berichterstatter  den  ausdruck  verlangen^, 
statt  der  emiedrigung  ein  ausweichen  oder  sichzurückziehen,  bei 
allen  übereinstimmend  finden  sich  nur  die  definitionen  der  trauer 
und  der  lust;  jene  ist  nemlich  ein  vernunftwidriges  zusammenziehen, 
diese  eine  vernunftwidrige  erhebung  der  seele.  in  der  definition  der 
begierde  als  vernunftwidriges  verlangen  stimmen  Areios  Didjmos^', 


turbaUone»  vohmiariaM  esse  putabat  opinionisque  iudicio  suscipt,  ei  omnium 
perturbationum  mtUrem  esse  arbitrabaiur  immoderatam  quandam  iniemperan- 
Uam, 

*9  Oalenos  de  Hippoor.  et  Plat.  6,  1  s.  429  XpOciinroc  m^v  oOv  ^v 
Tiji  irpüiTi|i  ircpl  iraeoiv  diroöciKvOvai  ircipdrai,  Koicctc  nvdc  elvai  toö 
XoTiCTiKoO  rä  irdOn,  Zf\yuty  5*  oö  tAc  KpiC€tc  aöxac,  dX\A  tAc  ^itititvo- 
fi^vac  aOralc  cucroXdc  koI  XOcctc,  iirdpcctc  tc  xal  rdc  irrilicetc 
Tf^c  M'UX^c  £v6^iZev  etvai  Td  irdOt)  {vgl.  Zeller  ao.  III 1  s.  210,  1).  ferner 
ebd.  4,  8  s.  377  (vgl.  Zeller  ao.  s.  209,  6)  (Zr)vujvt  Kai  troXXolc  dXXotc  tiaiv 
CTUitKtibv),  et  oö  Tdc  Kp{c€tc  aÖTdc  Tffc  Miuxf)c,  dXXd  xal  Tdc  inl  raOrac 
dXÖYOUC  cucToXdc  Kai  Taireividcctc  xal  beit&c  (Zeller  liest  6f|E€tc) 
lirdpcctc  T€  Kai  biaxOc€ic  ötroXaMßdvouctv  etvat  Td  Tfjc  Miuxf)c  irdOii. 

'°  Diog.  VII  111  Kol  Ti\y  juidv  XtSirnv  €Tvai  cucToXf|v  dXorov. 
ebd.  112  6  bi  (pdßoc  icTl  '}Tpoc&OK{a  KaKoO.  ebd.  113  i\  6^  ircx- 
Ou^Ca  £ctIv  dXoYOC  öpcSic  ebd.  114  i^&ovf|  bi  icnv  äkcrfoc  firapcic 
i<p'  aip€T4r  &OKoOvTt  öirdpxctv.  ^'  Stobäos  ekl.  II  172  Tf|v  \ibf  oöv 

^iriSu^iav  X^TOUctv  öpcEtv  clvai  dirciOH  Xöxqi'  atnov  b'  ainf^c  tö 
bol&l€iy  dtaOöv  £inq>^p€c9ai,  oG  trapövroc  €0  diroXXdSo^cv,  Tf)c  6ö£i)c 

aÖTT^C   tö    dTdKTUIC    KIVT^TIKÖV    KOl    irpÖCqMXTGV    ^XOOCT)C    TOO  ÖVTUIC    OÖTÖ 

6p€kt6v  cTvai.  cp  6  ß  o  v  6  *  clvai  £  k  k  X  t  c  t  v  dirciOf)  Xötqi»  alnov  b  *  oötoO 
Tö  6oEd2;€tv  xaKÖv  £iri<p^p€c6at ,  oG  irapövroc  kokiI^c  dTraXXdSoflcv,  rf\c 
ÖöEric  TÖ  KtviiTiKöv  Kai  iTpöcq>aTOv  ^xoGcnc  toO  6vtuic  ainö  «pcuKTÖv 
clvai.    XOirnv  b*  cTvai  cucToXf|v  miux<\c  dirciOfl  Xötq'f  oTtiov  6*  aörf^c 
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Cicera"  und  Diogenes  zuBammen,  in  der  definition  der  furcht  als 
ausweichen  oder  sichzurückziehen  wenigstens  Cicero  und  Areios. 
so  viel  wenigstens  scheint  aus  der  vergleichung  der  verschiedenen 
nachrichten  hervorzugehen,  dasz  Zenon  sich  die  leidenschaften  als 
bewegnngen  der  seele  im  eigentlichen  sinne  vorstellte,  und  zwar  etwa 
in  folgender  weise,  bei  den  auf  die  gegenwart  gerichteten  leiden- 
schaften trauer  und  lust  findet  eine  bewegung  der  seele  statt  ohne 
bestimmte  richtung  auf  den  gegenständ  welcher  den  affect  veran- 
laszt,  bei  den  beiden  auf  die  zukunft  gerichteten  affecten  der  furcht 
und  begierde  dagegen  eilt  die  seele  dem  gegenstände  entweder  ver- 
langend entgegen  oder  weicht  scheu  vor  ihm  zurück. 

Ist  es  schon  fraglich,  ob  die  obigen  definitionen  dem  Zenon  an- 
gehören oder  nicht,  so  l&szt  sich  vollends  gar  nicht  mehr  feststellen, 
ob  von  der  weitem  einteilung  der  vier  hauptleidenschaften  in  ihre 
Unterarten  einiges  in  Zenons  Schriften  bereits  enthalten  war  oder 
ob  alles  genauere  hierüber  erst  Chrysippos  seinen  Ursprung  ver- 
dankt, dagegen  dürfte  die  später  so  beliebte  und  häufige  bezeich- 
nung  der  leidenschaften  als  seelenkrankheiten ,  ein  bild  das  für  je- 
mand, der  jede  derartige  gemütsbewegung  für  vernunftwidrig  und 
schädlich  ansah,  ungemein  nahe  lag,  leicht  Zenonisch  sein,  und  um- 
gekehrt ist  es  wol  so  gut  wie  gewis,  dasz  die  Scheidung  zwischen 
affecten  und  seelenkrankheiten  von  Zenon  noch  nicht  gemacht  wurde. 

Tugend  und  Vernunft. 
Kehren  wir  von  dem  gegensatz  und  der  entartung  der  tugend 
zu  ihr  selbst  zurück,  so  ergibt  sich  aus  der  Stellung,  welche  diese  zu 
den  affecten  einnimt ,  für  den  philosophen  notwendig  die  praktische 
f orderung,  der  mensch  habe  durch  die  tugend  die  affecte  zu  unter- 
drücken ,  die  Unvernunft  in  seinem  innem  zu  bändigen  mittels  der 
y  e  r  n  u  n  f  t.  er  musz  sich  also  einerseits  völlig  frei  machen  von  jeder 
leidenschaft  und  eine  vollständige  apathie  zu  erreichen  suchen,  an- 
derseits sich  ebenso  unbedingt  der  alleinherschaft  der  vemunft  un- 
terwerfen und  überlassen,  die  herschaft  der  vemunft  soll  mit  der 
herschaft  der  tugend  zusammenfallen,  mithin  findet  zwischen  Ver- 
nunft und  tugend  ein  ejiges  Verhältnis  statt,  und  dies  ist  nur  mög- 
lich ,  wenn  die  tugend  in  gewisser  hinsieht  der  vemunft  gleichartig 


TÖ  öo€d2:ctv  iTpöcq>aTov  koköv  irapctvai,  £q>'  (|i  Ka6f|Ket  cucT^XX€c6at. 
f|öovf|v  b*  €tvai  ftrapciv  ijiuxflc  dirciBf)  XÖTqi,  atriov  b*  aOrfJc  t6 
bol6l£\v  irpöc(paTov  Kaxöv  iropelvai,  4q>'  ip  KaOfjKci  ^traCpccOat.  vgl.  Cic. 
Twtc.  III  11,  25. 

^'  TuMc.  IV  6,  14  f.  iiaque  haec  prima  definiUo  est,  ut  aegritudo  ait 
animi  adversante  raiione  eontracHo  .  .,  laetitia  opinio  reeens  honi  prae- 
dentis,  in  quo  eeferri  rectum  esse  mdeatur;  metus  opinio  impendeniis  mali^ 
quod  intolerabile  esse  videaiur;  lihido  opinio  venturi  honi,  quod  sil  ex  usu 
iam  praesens  esse  atque  adesse.  als  folgen  der  leidenschaften  werden 
angegeben:  ut  aegritudo  quasi  morsum  aliquem  doloris  efficiat,  metus 
recessuM  quendam  animi  et  fugam^  laetitia  profusam  hilaritatem^  lihido 
effrenatam  adpeteniiam. 
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ist,  mit  anderen  Worten,  in  der  tugend  musz  ein  theoretisches  ele- 
ment  enthalten  sein**,  sie  musz  auf  einsieht,  auf  wissen  beruhen» 
und  ist  dies  der  fall,  so  wird  sie  wie  jedes  wissen  lehrbar  sein,  diese 
bereits  von  Sokrates  aufgestellte  behauptung  vertritt  in  der  stoischen 
schule  neben  Kleanthes^\  dem  treuesten  schUler  des  meisters,  selbst 
Ariston,  der  abgesagte  feind  aller  theoretischen  forschung,  wenn  er 
die  tugend  geradezu  als  Weisheit  oder  Wissenschaft  der  guter  und 
übel  bezeichnete^  —  ein  umstand  der  es  im  höchsten  grade  wahr- 
scheinlich macht,  die  lehrbarkeit  der  tugend  sei  so  sehr  ein  cardinal- 
satz  Zenons  gewesen,  dasz  nicht  einmal  Ariston  es  wagte  dies  dogma 
aufzugeben,  derselbe  Ariston  nannte  gleichwol  die  tugend  auch  ge- 
sundheit  der  seele^,  Kleanthes  deren  Spannung  und  kraft ^, 


^^  Cic.  aead,  1 10,  38  cumque  superiores  nun  omnem  virtuiem  in  ratione 
esse  dicerent,  sed  quasdam  viriutes  natura  aui  more  perfectaSf  Mc  omnes 
in  ratione  ponebat,  cumque  illi  ea  genera  virtutuaij  quae  supra  dixi,  seiunffi 
p0sse  arbilrarentur ,  hie  nee  id  ulio  modo  fieri  posse  disserebai  nee  virtuti» 
usum  ut  superiores^  sed  ipsum  habitum  per  se  esse  praedarum^  nee  tarnen 
virtutem  cuiquam  adesxe  quin  ea  semper  utereiur,  ''^  Diog.  YII  91  Öibaic- 
ti\y  t'  cTvai  aÖTi^jv,  X^uj  tYjv  Ap€Tr|v,  xal  Xpöcmtroc  iv  tCJ»  irpdiTuj  ircpl 
T^Xouc  (pricl  xal  KXcdvOric  xal  TTocetöidvtoc  iv  rote  irpoTpeinriKotc  xal 
*€KdTU)v.  ^  Galenos  de  Hippocr.  et  Plat.  6,  6  b.  468  (nach  Zeller  ao. 
6.  220,  1):  KdXXtov  oOv  *Ap(cTUiv  6  Xtoc,  oötc  iroXXdc  €Tvat  Tdc  dperäc 
Tf)c  Mnjxr)c  diro<piivd|üi€voc  dXXd  ^(av,  f)v  ^iriCTf)^r)v  draOtSiv  t€  xal  Kaxuiv 
cTvai  qiT)Civ.  vgl  ferner  ebd.  7,  2  s.  595  (nach  Zeller  ao.  s.  222,  4): 
da  die  seele  nach  Ariston  nur  din  vermögen,  die  denkkraft,  habe,  so 
nehme  er  nuch  nnr  dine  tagend  nn,  die  £mcT^|üir]  dtaSi&v  xal  xaxtuv. 
6Tav  |üi^v  oOv  aip€tcOa(  re  bii)  TdraBd  xai  (pcör^iv  rd  xaxd,  Tfjv  £iriCT/|- 
fii}v  Tf|v5€  xaX€t  cw<ppocuvr)V'  öxav  bi  irpdTTCiv  \xiv  TdtaOd,  >if| 
npdTTeiv  bi  xaxd,  (ppövnctv  dv6p€{av  6*  öxav  rd  \iiy  Oapp4  Td  bt 
vcöfij'  ÖTUv  b^  TÖ  xar  dH(av  ^dcTtp  v^^iq,  6txatoc\}vT]v'  ^vl  bt 
XÖTqi,  Y»vUjcxouca  jui^  i^  hiuxi^  X*wplc  toO  trpdTTCiv  Tdxaed  t€  xal  xaxd 
coq>ia  T*  icrX  xal  £iticTi^^r|,  irpöc  bk  rdc  irpdScic  dcpixvou^^vT]  Tdc 
xord  Töv  ß(ov  övd^ara  nXctu)  Xa^ßdvci  Td  irpO€ipTm^va.  **  Plutarch 
de  vtrtnte  morali  2  *Ap{cTU)v  bi  6  Xtoc  t^  ^^v  otciq.  \iiay  xal  a(}T6c 
dp€Tf|v  iitoiex  xal  öycCav  djvöjüiaZe'  t<|>  bi  irpöc  ti  irwc  &ta<p6pouc  xal 
irXeiovac,  Uic  et  tic  ^O^Xoi  t^jv  öpactv  rwxCiiy,  X€uxdiv  jui^v  dvTiXajupavo> 
^^viiv,  XcuxoO^av  xaXctv,  ^cXdvu)v  bi  McXavB^av,  i\  ti  toioOtov  frcpov. 
xal  Tdp  1^  dpeT^i  irotr|T^a  ^^v  ^iricxoitoOca  xal  fif|  noiriT^a  x^xX^toi 
(ppöviicic  ^mBufiiav  bä  xoc|üioOca  xal  tö  lüi^ptov  xal  tö  cOxaipov  ^v 
i^iovalc  öpfZouca  cuiq>pocOvr|'  xotvuiWmaci  bi  xal  cuM.ßoXa(oic  ö^i* 
XoOca  Tolc  irpöc  ^T^pouc  öixaiocövi)'  xaBdircp  tö  jiiaxaCpiov  Iv  \i4v 
IcTiv,  dXXoTC  bi  dXXo  ötatpcl*  xal  tö  irOp  ^v€pT€t  irepl  OXac  6ta(pöpouc 
jiitd  q>6c€i  xp<J^M€vov.  ^oixc  bi  xal  Znvujv  elc  toOtö  irwc  üiroq)^p€c8at 
ö  KtTTt€iic  öpiZöficvoc  TiP|v  (ppövT^civ  dv  ^dv  dirov€|UiiT^otc  bixaiocOvr)v' 
iy  bi  aipcT^oic  cuicppociiviiv  tv  bi  (iiroMevcT^otc  dvöpeiav*  diro- 
XoToO^cvot  bi  dStoOciv  iy  toütoic  ti\y  in\CTi\\ir]y  (ppövr)civ  önö  toö 
Z^viDVoc  divo^dc6ai.  vgl.  de  stoic.  rep.  7,  1.  "  Plut»rch  de  »toi.-, 
rep.  7,  4  ö  bi  KXcdvOv]C  iy  (i'no^yi\pLaci  (puctxotc  clirdjv,  ÖTi  <irXT)ifi^ 
irupöc  ö  Tövoc  4ct(,  xäv  Ixavöc  iy  Tfl  ijiuxfl  T^viixai  irpöc  tö  iiriTfcXcIv 
Td  iirtßdXXovta,  IcxOc  xaXclTai  xai  xpdToo'  ^mcp^pci  xaTd  X^iv  «i^j  b* 
Icxüc  aÖTT]  xal  tö  KpdToc  ÖTav  \iiy  ^irl  toTc  liricpav^civ  ^f&^cveT^oic 
Irr^^lTai,  ^TKpdTcid  ^CTiv  öxav  6*  iy  toIc  ÖTro/iCveT^oic  dvbp€ia* 
ircpl  Tdc  dEiac  ö^  btxatociivr)*  nepl  Tdc  aip^ceic  xal  ^xxXkcic  cuj- 
9pocOvi] » 
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somit  trotz  jenes  theoretischen  factors  doch  ebensowol  praktisches 
verhalten  und  wirksame  kraft  sein,  danach  ergibt  sich  als  das  eigen- 
tttmliche  wesen  der  tngend,  praktisch  werdende  vemonft  oder  ver- 
nflnftiger  wille  zu  sein. 

Im  gründe  genommen  kann  es  nur  6ine  tugend  geben:  die  ver- 
nünftige einsieht,  allein  unter  verschiedenen  Verhältnissen  wird  sich 
die  6ine  tugend  in  verschiedener  gestalt  zeigen,  so  dasz  man  eben- 
falls von  mehreren  tugenden  reden  darf,  die  einheit  der  tugend 
wurde  besonders  scharf  betont  von  Ari8ton'^  wogegen  Chrysippos 
späterhin  in  geradem  Widerspruch  zu  ihm  erklärte,  die  Vielheit  der 
tugenden  beruhe  nicht  auf  äuszeren  umständen  und  Verhältnissen, 
sondern  auf  einer  wesentlichen  Verschiedenheit  der  seelenzustände.^ 
wie  so  oft  steht  Zenon  mit  seiner  ansieht  auch  hier  zwischen  Ariston 
und  Chrysippos  in  der  mitte,  aber  näher  dem  erstem.  Zenon  räumt 
zwar  ein,  es  gebe  allerdings  mehrere  bestimmt  von  einander  unter- 
schiedene tugenden  und  zwar  zunächst  vier  cardinaltugenden,  allein 
nichtsdestoweniger  sollen  dieselben  zugleich  untrennbar  mit  einan- 
der verbunden  sein.  ^  Plutarch  findet  in  diesen  werten  einen  unauf- 
löslichen Widerspruch ;  allein  es  läszt  sich  die  ausdrucksweise  doch 
rechtfertigen,  wenn  man  etwa  an  ein  bild  erinnert:  von  vier  ästen 
eines  baumes,  die  aus  demselben  stamm  entsprossen  nach  verschie- 
denen richtungen  hin  sich  erstrecken  und  der  eine  so ,  der  andere 
anders  sich  entwickeln,  kann  man  doch  mit  gleichem  rechte  Verschie- 
denheit und  untrennbaren  Zusammenhang  behaupten. 

Die  cardinaltugenden  Zenons  waren  die  vier  Platonischen:  ein- 
sieht, tapferkeit,  mäszigung,  gerechtigkeit  (s.  anm.  80  und  76). 
gerechtigkeit  ist  ihm  einsieht  hinsichtlich  dessen  was  man  einem 
jeden  zukommen  lassen  musz,  mäszigung  einsieht  hinsichtlich  des 
zu  wählenden  und  zu  meidenden,  tapferkeit  hinsichtlich  des  zu 
wirkenden  und  zu  duldenden,  flir  die  vierte  tugend,  die  einsieht 
als  Specialtugend  neben  den  drei  andern,  blieb  auf  diese  weise  keine 
entsprechende  definition  übrig,  und  es  ergab  sich  als  unangenehmer 


''^  OHlenos  de  Hippocr.  et  Plat.  7,  2  8.  696  (vgl.  Zeller  ao.  s.  S20,  1 
und  222,  4):  vojuiicac  ToOv  ö  *Ap(cTWv,  juifav  ctvai  Tf)c  h^^x^c  bOva^iv,  ij 
XoTitöficOa,  xal  Tf|v  dp€Tf)v  COcto  ^(av,  £iTiCTf))üiTiv  draeiliv  Kai  xaKütiv. 
ferner  Diog.  VII  161  von  Ariston:  dpCTdc  t*  obre  iroXX&c  €lcf)YCV,  üic 
6  Z/|vu)v,  oOt€  ^(av  iroXXolc  övöfAaci  KaXoufi^v,  die  oi  McrapiKoi,  dXX& 
KQTd  [so  mit  Zeller  statt  xal  zu  lesen]  tö  irp6c  t(  itwc  Ix^iv.  ^'  6a- 
lenos  de  Hippocr.  et  Plat.  7,  1  s.  690  (Zeller  ao.  s.  224,  6):  ö  Tolvuv 
XpOciitiroc  ö€(kvuciv,  oök  ^v  Tfl  irpöc  ti  qc^cci  T€v6^€vov  tö  itXf)eoc 
tOOv  dp€TfI»v  T€  Kai  KaKii!)v,  dXX*  ^v  Todc  olKcIatc  o^ciaic  ötraXXaTTo- 
^^valc  kotA  täc  irotÖTirrac.  ^  Plutarch  de  stoic.  rep.  7,  1  dperdtc  6 
Zfivwv  diToXciiTCt  irXcfovac,  xarÄ  6iaq>opdc,  d^cncp  ö  TTXdrujv,  olov 
q>pöv?)civ,  dv6p€(av,  cu;q>pocOvi)v,  &iKatocOvnv'  die  dxwp(cTouc 
^^v  oiicac,  ^T^pac  b^  Kai  5ta(p€po0cac  dXX/)Xujv.  TidXtv  bk  öptZlö^cvoc 
aÖTuiv  ^KdcTTiv,  Tf|v  jui^v  dvbpcfav  q>r]ci  <pp6vr]av  etvai  iv  iv€pTilT^oic  • 
Tf)v  bi  6tKatoc0vr]v  <ppövr)Civ  iv  dnovc^iiT^Gic '  die  ^(av  oucav  dpc- 
TiP^v,  Taic  bi  npoc  Td  irpdYiiiaTa  cx^ceci  KUTd  rdc  Ivcprcfac  6ia9^p€tv 
ftoKoOcav. 
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übelstand,  dasz  mit  demselben  namen  die  fandamentaltugend  und 
eine  ihrer  vier  arten  belegt  warde.  sp&tere  suchten  dies  zu  yerthei- 
digen,  indem  sie  behaupteten,  das  wort  (ppöviicic  sei  in  den  obigen 
begriffsbestimmungen  von  Zenon  im  sinne  yon  dTriCTTJ^ii  gebraucht 
worden  (vgl.  oben  anm.  76  am  ende) ;  ein  ofifenbarer  irrtum,  der  sich 
nur  daraus  erklärt,  dasz  seit  Chrysippos  zelten  in  der  that  das  theo- 
retische Clement  der  tugend  überwiegend  weit  mehr  betont  wurde 
als  dies  bei  den  alten  stoikern  der  fall  gewesen  war.  in  dieser  spä- 
tem zeit  pflegte  die  einsieht  definiert  zu  werden  als  das  wissen  von 
gutem,  bösem  und  gleichgültigem^';  Ariston  hatte  sie  bestinmit  als 
diejenige  tugend,  welche  darauf  achtet  was  gethan  werden  müsse 
und  was  nicht  (vgl.  ^m.  76).  bei  Eleanthes  hiesz  die  vierte  tugend, 
wenn  wir  dem  Plutarch  glauben  schenken,  gar  nicht  cppövricic,  son- 
dern i'XKp&Texa  und  wurde  als  diejenige  seelenkraft  gefaszt,  welche 
sich  auf  das  beharrlich  festzuhaltende  ausgezeichnete  richtet  (vgl. 
anm.  77).  den  namen  der  vierten  haupttugend  zu  ändern  konnte 
Eleanthes  teils  aus  rücksichten  der  deutlichkeit  bewogen  werden, 
teils  auch  durch  seine  ganze  philosophische  richtung,  welche  das 
praktische  dement  der  tugend  bevorzugte,  wenn  aber  Ariston  neben 
die  anderen  tugenden  die  einsieht  stellte ,  so  dürfen  wir  annehmen 
dasz  es  Zenon  gleichfalls  gethan  hatte,  ungewis  bleibt  dabei,  wie 
Zenons  definition  der  cppövricic  lautete,  sollte  er  sie  etwa  gar  nicht 
definiert  haben?  Plutarch  zählt  aii  zwei  verschiedenen  stellen  vier 
Zenonische  haupttugenden  auf  und  definiert  jedesmal  nur  die  drei  an- 
dern, die  einsieht  nicht,  oder  rührt  die  oben  bereits  erwähnte  defi- 
nition :  einsieht  ist  das  wissen  von  gutem,  bösem  und  gleichgültigem, 
schon  von  Zenons  zeiten  her?  letztere  annähme  würde  am  leich- 
testen erklären,  wie  man  später,  durch  falsche  analogie  verleitet, 
dazu  kam  auch  die  tapferkeit,  mäszigung,  gerechtigkeit  als  d7riCTf)|iai 
zu  definieren,  auch  wäre  die  differenz  von  den  definitionen  des 
Ariston  und  Eleanthes  nicht  allzu  bedeutend ,  auszerdem  fallen  ein- 
fachheit  des  ausdrucks  und  Übereinstimmung  mit  Zenons  güterlehre 
zu  gunsten  der  letztem  Vermutung  in  die  wagschale. 

Wie  die  vier  hauptleidenschaften ,  so  zerfielen  auch  die  vier 
haupttugenden  bei  den  stoikern  in  viele  Unterarten,  deren  definitio- 
nen Stobäos  und  Diogenes  überliefern,  ob  bereits  einiges  von  diesen 
einteilungen  in  die  alte  vorchrysippische  zeit  gehört,  läszt  sich  bei 
dem  fehlen  jeglicher  angäbe  über  die  Urheberschaft  nicht  mehr  er- 
mitteln. 

Vergegenwärtigen  wir  uns,  dasz  nach  Zenons  ansieht  die  tu- 
gend im  gründe  nur  6ine  ist,  nemlich  praktische  Weisheit,  so  kann 
die  folgerung  nicht  befremden,  dasz,  wo  eine  tugend  sich  zeigt,  diese 
nie  vereinzelt  auftreten  kann ,  sondern  mit  ihr  zugleich  alle  andern 


"  Diogr.  VII  92  Kai  Tf|v  ^kv  <pp6vT)civ  ctvai  Imcr/iiüinv  kokiöv  küX 
draOOiv  Kol  oö^CT^pujv.  ebenso  Stobäos  ekl.  II  102.  Bextos  c.  math. 
XI  170. 
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vorhanden  sein  müssen;  weil  femer  das  wesen  der  tugend  in  der 
praktischen  einsieht,  nicht  aber  in  der  äuszem  handlang  beruht,  so 
ist  unter  ihr  eine  bestimmte  beschaffenheit  zn  verstehen,  die  ent- 
weder ganz  oder  gar  nicht  vorhanden  ist.  ^^  es  kann  daher  zwischen 
tugend  und  tagend  kein  wertunterschied  stattfinden :  handelt  es  sich 
doch  bei  jedem  moralischen  urteil  stoischer  ansieht  gemttsz  nur  um 
die  alternative  tugend  oder  Schlechtigkeit  ohne  dazwischen  liegende 
Vermittlung,  auf  die  vergehungen  angewendet  ergibt  dies  den  be- 
kannten stoischen  satz,  dasz  alle  vergehungen  gleich  seien.  ^  selbst 
von  Ohrjsippos  noch  wurde  dieses  dogma  in  voller  schärfe  aufrecht 
erhalten,  weshalb  es  auch  ohne  das  äuszere  zeugnis  des  Diogenes 
schon  seines  rigorismus  wegen  dem  stifter  der  schule  beigelegt  wer- 
den müste:  denn  bei  dem  bemühen  der  späteren  den  stoicismus 
mehr  mit  den  gewöhnlichen  ansichten  der  leute  in  Übereinstimmung 
zu  bringen  und  seine  scharfen  ecken  abzuschleifen  würde  man  eine 
solche  behauptung  nicht  gewagt  haben,  hätte  man  sie  nicht  von  an- 
fang  an  vorgefunden. 

So  wenig  der  stoiker  einen  unterschied  zwischen  den  einzelnen 
vergehungen  zugab,  so  wenig  konnte  er  es  anderseits  unter  den  ein- 
zelnen tugendhaften  handlungen ,  er  muste  vielmehr  überall  auf  die 
äuszere  handlung  sehr  wenig  gewicht  legen  und  das  entscheidende 
einzig  und  allein  in  der  gesinnung  des  menschen,  in  der  beschaffen- 
heit seiner  seole  finden,  kurz  ihm  galt  der  Charakter  als  masz- 
gebend,  der  Charakter  ist  die  quelle,  aus  welcher  alle  einzelnen 
handlungen  wie  bächlein  hervorsprudeln^,  verschieden  in  ihrer 
richtung,  aber  alle  dasselbe  wasser  mit  sich  führend.  Zenon  be- 
trachtete den  menschlichen  Charakter  als  etwas  so  beharrliches  und 
ausgeprägtes,  dasz  er  einen  bestimmenden  einflusz  desselben  auf  die 
körpergestalt  annahm,  man  könne  daher,  behauptete  er,  aus  der  ge- 
stalt  eines  menschen  seinen  Charakter  deutlich  erkennen.^ 

Für  die  tugendhafte  handlung  hatte  übrigens  Zenon  —  ihm 
wird  ausdrücklich  (s.  anm.  18)  diese  benennung  zugeschrieben  — 
einen  besondem  namen  eingeführt,  er  nennt  sie  das  geziemende 
(Ka9f)K0v),  ein  treffender  ausdruck  seiner  Überzeugung,  dasz  tugend- 
haftes handeln  eine  jedem  menschen  zukommende  pflicht  und  die- 
jenige thätigkeit  sei,  auf  welche  ihn  seine  natürlichen  anlagen  als  das 
allein  ihnen  entsprechende  hinweisen. 


^  Stobäos  ekl.  II  98  nach  Areios:  ötae^cetc  fi^v  Tdc  dpcrdc  trdcac» 
80   lehrten   die   stoiker.     Vß\.  Anm.  73.  ^^  Dtog.  VII   120  dp^CK6i  t' 

clOtoIc  (sc.  TOtc  CTiutKolc)  Uo  i^T^c6at  rä  6|üiapTr)|üiaTa ,  Ka6d  fpr\ci  Xp6- 
ciiriTGc  iv  Tiji  TCTdpTii)  TiBv  ^OiKitiv  lr\Tr\^6T\uv  Kai  TTcpcatoc  koI  Zf|vuiv. 
Sextos  c.  math.  VII  422  xävTcOBcv  öpMiü^cvoi  ol  ircpl  xöv  Z/|vuiva  ibi- 
bacKOv  öti  tca  ^ctI  Td  d^apr/mara.  ^^  Stobäos  ekl.  II  36  oi  bi  xa-zä 
Zfivujva  t6v  ctuiik6v  TpomKOiic*  fjOöc  ^cn  itriTi]  ßiou,  dq)'  fjc  al  Kard 
fi^poc  irpdEcic  ^^ouci.  ^^  Diog:.  VII  173  X^t^Tai  bi,  (pdcKovroc  aOroO 
(sc.  ToO  KXcdvOouc)  xard  Zf|vu)va  KaTaXTiirrdv  cTvat  tö  fJOcc  ^H  clbouc, 
vcavCcKOuc  Tivdc  eÖTpair^Xouc  dTUTetv  irp6c  aördv  K(vaibov  usw. 
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Der  weise. 

Am  schroffsten  und  anstöszigsten  erschien  die  stoische  ethik 
da,  wo  sie  ihre  grundsätze  auf  die  handelnden  personen  anwendete 
und  die  concrete  Verkörperung  sittlichen  handelns  im  menschen 
schilderte,  es  wurden  nemlich  zwei  arten  von  menschen  angenom- 
men, gute  und  schlechte  oder  weise  und  thoren,  solche  die  ihrem 
Charakter  gemäsz  ihr  ganzes  leben  lang  die  tugend  üben,  und  solche 
die  nicht  aufhören  der  sünde  zu  fröhnen. "  diese  beiden  menschen- 
dassen  sind  scharf  von  einander  geschieden,  und  ein  übertritt  von 
der  einen  zur  andern  kann  nur  plötzlich  erfolgen,  dabei  wird  jedoch 
die  möglichkeit  eines  fortschritts  zum  bessern  nicht  geleugnet,  man 
kann  ihn  sogar  an  sieh  selbst  beobachten ,  wenn  man  die  seele  in 
dem  zustande  belauscht,  wo  sie  un verhüllt  ihre  wahre  gestalt  zeigt, 
im  träume,  wer  im  träume  sich  keiner  Schändlichkeit  freut,  kein 
laster  begeht,  sondern  seine  seele  wie  ein  ruhiges  meer  daliegen 
sieht,  durch  dessen  klaren  Spiegel  man  auf  tiefem  gründe  die  her- 
schende  vemunft  erblickt,  der  darf  sich  zu  den  fortschreitenden 
zählen.^  aber  so  lange  er  die  haarscharfe  Hnie,  welche  die  gebiete 
der  tugend  und  des  lasters  von  einander  scheidet,  noch  nicht  über- 
schritten hat,  so  lange  gehört  er,  mag  er  derselben  auch  noch  so  nahe 
stehen ,  immer  zu  der  classe  der  schlechten  und  unweisen. 

Die  idealistischen  Schilderungen  des  weisen  bei  den  stoikem 
sind  bekannt,  wie  weit  Zenon  zu  solchen  Übertreibungen  vorbild 
und  anlasz  gegeben  hatte ,  ist  durch  directe  Zeugnisse  nicht  nachzu- 
weisen^; gleich wol  läszt  sich  annehmen,  dasz  er  wie  in  der  lehre 
von  der  autarkie  der  tugend  auch  hier  die  kynische  ansieht  in  voller 
schärfe  beibehielt,  da  zu  einer  abschwächung  in  seinem  System  keine 
veranlassung  lag.  um  so  mehr  haben  wir  grund  zu  dieser  annähme, 
weil  die  späteren  stoiker  das  ideal  des  weisen,  theoretisch  wenig- 
stens, consequent  aufrecht  hielten,  doch  wol  als  einen  altehrwür- 
digen fondamentalstein  ihres  ganzen  lohrgebäudes ,  den  bereits  der 
meister  gelegt  hatte. 

In  der  lehre  von  den  gutem  hatte  Zenon,  wie  wir  sahen,  nicht 
umhin  gekonnt  durch  einführung  der  TTpoiiTM^va  den  Verhältnissen 
des  wirklichen  lebens  rechnung  zu  tragen,  es  fragt  sich  nun ,  ob  er 
ähnliche  milderungen  seiner  strengen  grundsätze  auf  dem  zuletzt  be- 


M  Stobäos  ekl.  II  198  Ap^CKCt  t^p  ti}»  tc  Z^viuvi  Kai  toIc  dir  *  aöroO 
CTuiiKolc  <piXocöq}Otc  &0o  t^vt)  tCEIv  AvSpiOiruiv  cTvai,  t6  |üiiv  tiXiv  cnou- 
baiwv  Tö  bi  tOCiv  qKiOXwv,  xal  tö  |üi^v  TfS)y  cirou6aiujv  biä  travTÖc  toO 
ß(ou  xP^cOat  Täte  dp€Talc  tA  bk  tjÖv  qxiuXuiv  TOtc  Kaidaic.  "  Plutarch 
de  profect.  in  virt.  12  öpa  bi\  Kai  t6  toO  Zf|vu)voc  öirotöv  ^CTtv  i^Eiöu 
yäp  diTÖ  TiZiv  6v€(p(jjv  ^KacTov  ^auToO  cuvaic6dv€c6at  irpOKÖnTovTOC,  €l 
|LiriT€  rjööficvov  atcxp4»  ^iv^  ^autöv,  \xi\Ti  x\  Trpoci^iüicvov  f|  trpdTTOVTa 
Tujv  öctvvtrv  Kai  dö^KUiv  öp^  KOTd  Todc  ÖiTVOuc,  dX\*  olov  iy  ßuOtp  T^Xfi- 
VT)C  dKXOcTou  KaTa<pav€l,  ötaXdfiirct  Tt^c  i^ux^c  tö  cpavracTtKÖv  koI  itae?}- 
TiKÖv  Ö1TÖ  ToO  XÖTOU  öiaKexuM^vov.  "*  vgl.  übrigens  Cic.  de  ftn.  V 

28,  84  at  Zeno  eum  (napieniem)  non  beaium  modo,  sed  etiam  dwitem  dicere 
auius  est. 
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sprochenen  gebiete  zugelassen  hat ,  wo  es  sich  um  das  wesen  und 
den  besitz  der  tugend  handelte,  die  Zugeständnisse  dort,  könnte 
man  geltend  machen,  mttsten  hier  notwendig  ähnliche  nach  sich 
ziehen;  allein  dabei  ist  doch  nicht  auszer  acht  zu  lassen,  dasz  die  Ur- 
heber philosophischer  Systeme  niemals  nach  allen  selten  hin  dieselben 
gleichmäszig  ausbauen,  sondern  bald  hier,  bald  dort  Ittcken  gelassen 
haben ,  die  dem  kflhl  beobachtenden  sehr  leicht  in  die  äugen  fallen 
musten  und  oft  von  späteren  anhängem  als  besonders  dem  feind- 
lichen angriff  ausgesetzte  puncto  ausgefüllt  wurden,  in  solchen  fällen 
bietet  nur  die  beglaubigung  durch  äuszere  Zeugnisse  einen  anhält  fdr 
die  bestimmung  der  art  und  zeit  der  entstehung. 

Ein  fall  dieser  art  liegt  vor  in  der  lehre  von  dem  KaT6pGui)uia. 
es  wurde  nemlich  in  der  stoischen  schule  streng  unterischieden  zwi- 
schen der  blosz  äuszerlich  gesetzmäszigen  handlung  (KadfiKOv)  und 
der  aus  wahrhaft  tugendhafter  gesinnung  hervorgehenden  guten 
that  (KaTÖpOu)|Lia).  ^  dasz  der  allgemeinere  begriff  kq^kov  von 
Zenon  herrührt,  wissen  wir  sicher  (s.  anm.  18),  von  dem  specielle- 
ren  KaTÖpGu)|Lia  ist  es  nicht  nachzuweisen,  allerdings  berichtet 
Cicero  (s.  anm.  58  ae.),  Zenon  habe  entsprechend  seiner  annähme 
von  TrporiTM^va  und  dTroTrponTM^va  zwischen  gutem  und  Übeln 
ebenso  zwischen  die  tugendhafte  handlung  und  die  böse  that  die 
äuszerliche  gesetzeserfÜUung  in  die  mitte  gestellt,  consequenter 
weise  muste  er  es  thun  ohne  frage ,  und  Ciceros  gewährsmann  An- 
tiochos  (anm.  43)  lehrte  demgemäsz ;  aber  wäre  es  nicht  seltsam  von 
dem  Zenonischen  Ursprung  des  KaTÖpGuijiia  zu  schweigen,  während 
er  bei  dem  KaOf^KOV  erwähnt  wurde,  wenn  doch  beide  gleichen  Ur- 
sprungs wären?  wer  es  wüste  dasz  Zenon  das  KaOf^KOV  aufbrachte, 
sollte  der  vom  KQTdpOujjLia  nicht  dasselbe  gewust  und  berichtet 
haben?  so  dürfte  letzteres  doch  eher  als  späterer  zusatz  zu  betrach- 
ten'sein. 

Auch  in  der  lehre  von  den  affecten  findet  sich  bei  den  späteren 
stoikem  eine  einschränkung  der  geforderten  völligen  affectlosigkeit 
oder  apathie  vor,  indem  neben  den  irdOil  als  verwerflichen  gemüts- 
bewegungen  gewisse  erlaubte  €UTrd6eiai  angenommen  wurden, 
welche  als  nicht  vemimftwidrig  auch  bei  dem  weisen  vorkommen 
können,  nach  Seneca*^  hätte  Zenon  selbst  gelegentlich  geäuszert^ 
auch  bei  dem  weisen  bleibe,  wenn  die  wunde  geheilt  sei,  eine  narbe 
zurück,  dh.  auch  nach  völliger  Unterdrückung  der  leidenschaft  werde 
diese  in  der  seele  gewisse  spuren,  die  sich  durch  einen  schwachen 
reiz  zu  erkennen  geben,  zurücklassen,  bei  dem  mangel  jedes  weite- 
ren Zeugnisses  berechtigt  uns  Senecas  notiz  nicht  die  Unterscheidung 
von  TrdOoc  und  eiiirdOeia  für  altstoisch  zu  halten. 


^*  Stobäos  ekl.  II 158  Twv  hä  KaOrfK^yTUiv  rä  \xiy  €tva(  <paa  t^cux, 
a  bi\  Kai  KaTopOiO^OTa  X^ccOai.  KaTopOiii^ara  b*  elvai  rä  kqt' 
4pcTf)v  ivcpTi^^aTa,  olov  tö  9pov6lv  tö  öncaioirpaTttv.  ^  diaL  III 
16,  7  namj  ui  dicit  Zenon,  in  sapieniis  quoque  animo,  etiam  cum  volnut 
aanatum  est,  eicatrix  manet. 
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Noch  unwahrscheinlicher  ist  es,  dasz  Zenon  die  lehre  yon  dem 
fortschreitenden  gegenüber  dem  weisen  weiter  ausföhrte.  vielmehr 
sieht  die  Verweisung  des  weisen  aus  der  Wirklichkeit  und  die  Schil- 
derung des  fortschreitenden,  welche  ihn  dem  weisen  zum  verwech- 
seln ähnlich  macht,  einer  apologetischen  neubildung  zu  ähnlich,  als 
dasz  man  sie  in  die  frühere  zeit  des  stoicismus  zu  setzen  wagen 
dürfte,  eins  spricht  sogar  direct  dagegen.  Chrysippos  hielt  die 
tugend  fCLr  verlierbar,  Kleanthes  dagegen'^  behauptete  in  Überein- 
stimmung mit  den  kynikem**,  wer  sie  einmal  besitze,  könne  sie 
unmöglich  wieder  verlieren.  Zenon  kann  nur  das  letztere  gelehrt 
haben:  denn  wir  finden  diese  ansieht  zugleich  bei  seinen  lehrem 
(den  kynikem)  und  bei  seinem  unselbständigsten  schüler,  auszerdem 
wissen  wir  dasz  Chrysippos  sich  in  wesentiichen  puncten  von  dem 
vater  des  stoicismus  entfernte ,  und  endlich  können  wir  sehr  leicht 
die  unverlierbarkeit  der  tugend,  sehr  schwer  ihr  gegenteil  in  den  ge- 
dankenkreis  Zenons  einfügen,  die  Unmöglichkeit  die  tugend  zu  ver- 
lieren setzt  die  möglichkeit  sie  zu  erlangen  notwendig  voraus,  falls 
es  sich  nicht  (was  bei  Zenon  nicht  zutrifft)  um  ein  leeres  gerede 
ohne  praktischen  wert  handelt,  und  so  ergibt  die  ansieht  von  der  un- 
wirklichkeit  des  weisen  und  der  Unterschiebung  des  fortschreitenden 
an  seine  stelle  als  eine  abänderung,  vielleicht  aus  Chrysippos  zeiten. 

Mit  den  bisher  entwickelten  allgemeinen  ethischen  bestimmun- 
gen  hielt  der  stoiker  Ariston  das  gebiet  der  philosophischeo  ethik 
für  abgeschlossen,  was  die  anwendung  dieser  grundsätze  auf  die  con- 
creten  fälle,  wie  das  leben  sie  bietet,  angeht,  so  meinte  er,  damit 
habe  sich  die  philosophie  nicht  zu  befassen ,  das  müsse  sie  den  am- 
men  und  pädagogen  überlassen  '* ;  er  wollte  also  von  einer  speciellen 
moral  nichts  wissen,  wäre  Zenons  ansieht  die  gleiche  gewesen,  so 
würde  schwerlich  Kleanthes  diesen  toll  der  ethik,  vorausgesetzt  ^asz 
derselbe  nicht  in  der  Infi;  schwebe,  sondern  durch  allgemeine  grund- 
sätze eine  solide  grundlage  erhalten  habe,  für  nützlich  erklärt  haben '', 

•»  Diop.  VII  127  xal  fiVjv  Ti?|v  dp€TiP|v  XpOciiriroc  m^v  ditoßAriTi^IVi 
KXedvOiic  bk  dvairößAiiTov  -  ö  ^^v  diroßXiiTf|v  biä  \iiQr\w  kqI  ^eXarx^X^^^t 
ö  y  dvairößXriTGv  b\ä  ßeßalouc  xaTaXfiveic.  ^  Diog.  VI  106  dp^CKCi 
b*  aÖTotc  (sc.  Totc  KUviKotc)  xal  Tf|v  dp€Tf|v  &i6axTf)v  €lvai  ...  Kai 
dvair6ßXiiT0v  öirdpxciv.  *'  Sextos  c.  math.  VII  12:  Ariston  von  Chics 
verwarf  nicht  nur  die  physik  ond  logik,  sondern  auch  einige  teile  der 
ethik,  xaddircp  töv  t€  irapaivcTtxöv  xal  töv  öito6€tik6v  töitov*  toi>touc 
Tdp  elc  T(T6ac  dv  xal  iraibaTUJtoOc  ir(itT€iv,  dpx^v  bi  irpöc  t6  ^oucopituc 
ßtO^vai  TÖV  olxcioOvTa  \iiv  irp6c  dp€T^v  Xötov,  diraXXoTptoOvra  bl  Kaxlac, 
xaTQTp^XOvra  bi  rdiv  ^craEd  toOtujv,  irepl  &  ol  noXXol  irroiiO^vTCC 
xaKohai^ovoOciv.  Seneca  ep.  89,  18  Ari»lon  Chius  .  .  .  moralem  quoque 
(sc.  parlem  pAÜotophiae),  quam  solam  reliqueral^  circumcidii:  nam  tum  locum, 
qui  moniiiones  coniinety   sustulit  et  paedagogi  esse   dixU,    non   pküosopM* 

^  Seneca  ep.  94,  1  f.  eam  partem  pfUlosophiae  q^tae  dai  proprio  emque 
personae  praeeepta  .  .  quidnm  soiam  receperunt  .  .  .  sed  Ariston  stoieus  e 
contrario  hanc  partem  levem  existimat,  .  .  Cleanihes  utilem  quidem  iudicai 
et  hanc  partem^  sed  imbeeitiam,  nisi  ab  unwerso  fluit^  nisi  decreta  ipsa  philo- 
'^phiae  et  capita  cognovit. 
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noch  auch  ein  dritter  schüler  des  Zenon,  Persftos^,  sein  landsmann 
and  hausgenosse,  in  seinen  ga&tmahlsnnterhaltungen  eingehende 
Vorschriften,  welche  nach  des  Athenäos  zeugnis  auf  Stilpon  und 
Zenon  zurückgiengen,  gegeben  Haben  über  die  richtige  einrichtung 
der  Symposien. 

Mag  nun  (nach  dieser  notiz  zu  urteilen)  Zenon  den  kleinern 
kreis  geselligen  Zusammenlebens  ethischer  betrachtung  gewürdigt 
haben  oder  nicht,  dem  gröszem  und  bedeutendem  kreise  mensch- 
licher gemeinschaft,  dem  Staate,  wandte  er  seine  aufmerksamkeit  und 
sein  philosophisches,  interesse  in  hohem  grade  zu.  wir  erinnern  uns 
hier  seines  bereits  oben  besprochenen  Jugendwerkes  mit  den  darin 
aufgestellten  idealen  forderungen  manigfacher  art  (s..  437  ff.),  in 
spftteren  jähren ,  wo  Zenon  dem  kynismos  bereits  freier  gegenüber- 
stand, scheint  er  einiges  von  dem  in  der  politeia  allzu  kühn  aufge- 
stellten zurückgenommen  oder  wenigstens  für  unangemessen  erachtet 
zu  haben,  so  lange  der  stoische  idealstaat  sich  noch  nicht  verwirk- 
lichen lasse,  hatte  er  zb.  einst  das  geld  für  überflüssig  erklärt,  so 
erlaubte  er  später  einen  mäszigen  gebrauch  und  besitz  desselben 
und  rechnete  diesen  unter  die  TrporiTM^Vou'*  beteiligung  am  politi- 
schen leben  empfahl  er  dem  weisen,  jfalls ihn  nichts  daran  hindere*^, 
wenngleich  er  selbst  sich  demselben  fem  hielt,  wol  um  unbehindert 
seinen  philosophischen  bestrebungen  zu  leben.  "^  der  staat  selbst 
aber  —  so  urteilte  Eleanthes"^,  und  Zenon  wird  nicht  anders  gedacht 
haben  -^  ist  als  wohnlich  eingerichtete  Zufluchtsstätte  für  die  recht 
suchenden  etwas  sehr  herliches,  mit  der  in  solchen  äuszerungen  be- 
kundeten ehrfurcht  vor  der  staatlichen  gemeinschaft  dürfen  wir  es 
wol  in  Verbindung  bringen,  wenn  Zenon  und  Kleanthes  das  athe- 
nische bürgerrecht  nicht  annahmen ;  sondern  dem  vaterlande  treu 
bleiben  wollten,  dem  sie  durch  geburt  und  abstammung  angehörten.  '^ 


•»  Athenäos  IV  162  ^  TTcpcaiou  t€  toö  kqAoO  q)iXoc6q>ou  cu^1TOTlKoOc 
bioX^touc  cuvTcO^vrac  £k  tC^v  Ct{Xtiu)voc  Kai  ^i^vuivoc  dTro^vrmovcu- 
fidTUiv,  £v  otc  21iiT€l  öiTUic  dv  ^f|  KaTaKoi^T)6d>civ  ol  cu^irÖTQi  Kai  iruic 
Tolc  imxt^ceci  xPncr^ov  irnvCxa  tc  clcaKT^ov  toOc  UipaCouc  xal  rdc  dipoiac 
elc  Tö  cujütirdciov  usw.  ^  Athenäos  VI  233*»  Z^iviuv  bi  dirö  Tf^c  CTodc 
trdvra  .rdXXa  irXf|v  toO  vo\iipnuc  aÖToTc  (sc.  geld)  xal  KoXttic  xP^cOat 
vo|;i(cac  dbidcpopa  Tf|v  ^^v  cOxi^v  uOti^v  xal  vpu^y  dir€iTi(6v,  Ti\v  xpflciv 
bi  tOüv  XiTuiv  xal  dii€p(TTUJv  iTpoT)toufi^vuic  iTOicIcOai  irpGCTdccuiv,  öiruic 
äb€r\  xal  dOaO^acTov  irp6c  TdXXa  Tf|v  6td6€civ  Tffc  Mnjxf)c  Cxovrcc  ol 
dvepuiiroi,  öca  \xr\T€  xaXd  im  ^/|t  '  aicxpd,  toIc  yibf  xard  cpOciv  die  ^irl 
iToXO  xpi^vTai,  Tujv  b*  ivavriuiv  yLr\biy  ÖXujc  bcboixörec  X6t4>  Kai  \i^ 
cp6ßi|i  toOtuiv  dir^xuJvrai.  ^  Senec&  dial,  VIII  3,  2  Zenon  ait:  *aceedei 
ad  rem  pubUcam  (tapiem),  nisi  Mi  quid  inpedieriU  *^  Senecs  dial.  IX  1,  10 
promptuiy  compositue  neqttor  Zenona,  Cleanthen^  Chrytippum,  guorum  tarnen 
nemo  ad  rem  pubUcam  aceesrii  et  nemo  non  misit.  "  Stobäos  ekl.  II  208 
KXedvOric  ircpl  tö  cirou6atov  ctvai  Tf|v  iröXiv  Xötov  i^pdiTTicc  toioOtov 
«iröXic  \iiy  et  icxiy  oUr)TT]p{ou  xaracxeOac^a,  clc  ö  xaracpcOTOvrac  den 
6(kiiv  bcOvat  xal  Xaß^v,  oCix  dcTdov  bi\  nöXic  icriv;  dXXd  fxfjv  toioOtöv 
icnv  T|  iröXic  olxiiTf)piov    dcrctov  dp'  icxlv  i]  ir6Xtc.»  '^  Platarch 

de  stoic.  rep.  4,  1  xal  fAiPjv  'AyriiraTpoc  €v  ti?»  ircpl  tyic  KXcdvdouc  xal 
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Auch  die  ehe  und  das  familienleben  hatte  Zenon ,  obwol  selbst 
unverheiratet,  in  seiner  politeia  empfohlen  (s.  anm.  15).  die  ver- 
edelnde Wirkung  dieser  gemeinschaft  wüste  er  wol  zu  würdigen, 
und  dasz  er  sogar  ein  lebhaftes  geAhl  ftlr  weibliche  sittsamkeit  und 
schamhaftigkeit  hatte,  beweisen  die  Vorschriften  welche  er  den  Jung- 
frauen über  ihr  benehmen  und  ihre  tracht  gab,  aufs  deutlichste. '^^ 
dem  widerspricht  es  keineswegs,  wenn  er  sich  gleichwol  nicht  scheute 
jedem  dinge  seinen  rechten  namen  zu  geben ,  auch  dem  obscenen  ^^, 
wie  er  dies  in  der  politeia  und  den  diatriben  gethan  hatte,  was  es 
dagegen  mit  der  angeblichen  empfehlung  von  unsittlichkeiten,  welche 
spätere  nicht  blosz  von  Zenon '^  sondern  auch  von  Chrysippos*^ 
zu  eicählen  wissen,  auf  sich  hat,  wurde  bereits  oben  (s.  440  f.)  be- 
sprochen, eine  noch  schlimmere  anschuldigung  von  Seiten  des  Anti- 
genes von  Eatystos  ^^  erklärt  sich  einerseits  ebenso  leicht  aus  einer 
falschen  auffassung  des  Zenonischen  Eros  (s.  anm.  12),  als  sie  ander- 
seits hinlänglich  widerlegt  wird  durch  Zeugnisse  von  den  verschie- 
densten Seiten,  nach  welchen  Zenon  einen  lebenswandel  von  muster- 
hafter reinheit  führte,  er  hatte  nur  wenige  bedürfnisse.  angeblidi 
besasz  er  keinen  einzigen  Sklaven  zur  bedienung  ^^ ,  sein  einfaches 
linsengericht  muste  er  sich  selbst  bereiten*^  und  seine  jünger  hielt 


Xpuc(iTirou  6iaq>opAc  lcTÖpiiK€v,  öri  Z/|vu)v  Kai  KXcdvOvic  oük  i^8^iicav 
'AÖiivcrtoi  T€v^cGai,  fAf|  böEujci  Tic  atrOiv  irarpibac  dbiK^v. 

'^^  Clemens  pnedag.  III  253^  öiroYpd9€iv  6  KtTTtcüc  CotKC  Zqvuiv 
ciKöva  vcdviba*  Kai  oOruic  aÖTÖv  dvbpiavToupTCt '  ^ctuj,  fpr\ci,  KaÖapöv 
Tö  iTp6cuJiTov'  69pOc  ^f)  KaOeijütdvT)  jütri^^  ö^x^a  dvaneirTaii^ov  pLrjf>t 
dvaKCKXacfi^vov  \ii\  üittioc  ö  TpdxnXoc  \xr]hi  dvU^eva  Td  toO  ciZifiaTOC 
ßi\r]'  dXXd  Td  ^CT^uupa  ^vrövoic  dfioia  6p06vou*  irpöc  töv  X6tov  6S0- 
TT^c  Kai  Karoxi^  tiIiv  6pO<£ic  dpim^vuiv  Kai  cximaTicfiol  Kai  Kivi^ccic  jütr)- 
biy  £v6iboOcat  Totc  dKoXdcToic  ^Xniboc  athdic  fidv  ^iravOcCTUJ  Kai  dppe- 
vuiirCa*  dirdcTU)  bi  Kai  [ö]  dirö  Tdiv  ^upoiruiXCuiv  Kai  xp^ccxotiuv  xal 
^ptoirujX(u)v  dXuc  Kai  ö  dirö  twv  dXXujv  ^pTacTT)p(uiv'  CvOa  Kai  ^aipiKiS^c 
K€KOC^im^vai,  i&ciTcp  iit\  T^ouc  KaOcZ^öjütcvat  &iii^€pcOouci.  '^  Cicero 
epist.  IX.  22,  1  amo  verecundiam  vel  potitts  Uhertatem  loquendi.  aiqui  hoc 
Zenoni  plaeuit^  homini  mehercule  aeuto,  eist  acadendae  noslrae  cum  eo  magna 
rixa  est.  sed,  ut  dico^  placei  stoicis  suo  quamque  rem  nomine  appeÜare. 
nie  enim  dlsserunif  nihil  esse  obscenwn,  nihil  turpe  dietu^  nam  si  quod  sii 
in  obßcenitate  fiagilium,  id  aui  in  re  esse  aut  in  verbo,   nikU  esse  tertium, 

^^  Seztos  c.  math.  XI  190  Kai  irdXiv  (ö  aipccidpXT]C  Zf|vuiv  TOtoOTd 
Tiva  bidEctciv]  bta^€^/)piKac  töv  ^pUl^€vov;  oök  tfuiTC.  irörcpov  öök 
4u€60^r)cac  irapacx^lv  coi  aöxöv,  H  £(poßf|6iic  KcXcOcai;  nä  A(*  dXX' 
^K^Xcucac;  Kai  ^dXa.  cTt*  oüx  diriip^Tiic^  coi;  oO  ydp.  '^'  PIntarch 
de  stoic.  rep.  22:  Chrysippos  behauptete  dasz  fleischlicher  Umgang  mit 
der  mutter  oder  tochter  ohne  gmnd  in  üblem  rufe  stände,  denn  die 
thiere  thäten  dasselbe  sogar  in  den  tempeln  der  götter,  ohne  diese 
dadurch  sn  entweihen.  ^^^  Athenäos  XV  563*:  ihr  stoiker  ahmt  dem 
Zenon  nach,  8c  oöb^iroTC  Tuvaml  ^xP^^^^'^o  trai&iKotc  b*  dci,  d>c  'Avri- 
Tovoc  ö  Kapiknoc  IcTopel  *v  t^|i  irepl  toO  ß(ou  aÖToO.  '^  Seneca 
dial.  XII  12y  4  imum  fuisse  Homer o  servurn^  tres  Piatoni,  nulbim  Zenoni,  a 
quo  coepU  stoicorum  rigida  ae  viriiis  sapientia,  saiis  constat,  ^^^  Athe- 

näos IV  158*  CTuiiKÖv  bi  ftÖT^a  tcxlv  öri  t€  irdvra  €Ö  iroif)cei  d  co(p6c 
Kai  <paKf)v  <ppov{fxuic  dprücei.  biö  Kai  Tifiwv  6  OXtdctoc  iq>i]  <Kal  itj- 
*iiv€töv  t^  qKXKfjv  f^l€Iv  de  ^1^  q>pov{^iuc  ^€^d6iiKCv>.    die  oOk  dXXiuc 
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er  zu  solcher  bedürfiiiBlosigkeit  an,  dasz  sie  spötiem  wie  Timon 
wie  bettler  yorkamen*^^,  die  von  glück  sagen  müsten,  wenn  sie  sei- 
ner schule  wieder  entronnen  seien. '^  im  essen  und  trinken  wurde 
die  gröste  mftszigkeit  empfohlen "°  und  trunkenheit  schon  deshalb 
für  unwürdig  eines  weisen  erklärt,  weil  sie  alles  ausplaudere.'"  in 
allen  stücken  gieng  unserem  philosophen  die  praktische  bethätigung 
der  ethik  durch  selbstbehersohung  weit  über  alle  noch  so  schOn 
klingenden  belehrungen.  'ich  wiU'  soll  er  geftuszert  haben  'lieber 
oinen  Inder  sehen,  der  sich  selbst  yerbrenndn  läszt,  als  sftmtliche 
lehrsfttze  über  das  ertragen  von  leiden  auswendig  lernen.'  *^ 

Den  höchsten  und  letzten  beweis  von  der  vollkommenen  her- 
schaft des  weisen  über  sich  selbst  und  seine  affecte  und  von  der  un- 
bedingten hingebung  des  eignen  ich  an  das  alles  bestimmende  imd 
beherschende  naturgesetz  oder,  was  damit  zusammenfällt,  der  völ- 
ligen ergebung  in  den  willen  der  gottheit,  welche  sich  Eleanthes  in 
seinem  hymnos  so  dringend  von  derselben  erbittet"',  hat  der 
stoische  philosoph  dann  zu  führen,  wenn  es  gilt  dem  winke  des 
Schicksals  gehorsam  sich  selbst  den  tod  zu  geben,  auch  hierm  wurde 
Zenon  den  seinen  ein  vorbild"\  das  noch  bis  in  die  späte  Eömerzeit 
hinab  begeisterte  nachahmer  erweckte,  über  das  hierbei  mit  in  be- 
tracht  kommende  religiöse  moment  wird  später  zu  reden  sein,  weil 
die  religiösen  anschauungen  Zenons  ebenso  eng  wie  mit  seiner  ethik 
mit  seinen  physikalischen  ansichten  zusammenhängen  und  daher  erst 
durch  diese  in  vollem  masze  für  uns  verständlich  werden. 


öuvaiüi^vTic  ^6f^vai  <paKf)c,  €l  \if\  kotä  riyv  Ziiv((»vciov  ö9/itti«v,  öc  l(pr\' 
€lc  hi  <paKftv  l^ßaAXc  buiub^KaTOv  Kopidvvou.  xal  Kpärt^c  b*  6  Qr\pa\oQ 
iXcfe'  ^f|  Tip6  (paxf^c  Xoird5'  aOEuiv  |  eic  crdciv  än\ie  ßdXigc. 

to«  Diog.  VII  16  i^cav  bk  irepl  ainöw  kuI  Tv^voppOirapoi  tivcc,  iBc 
qn\a  xal  6  TCfiuiv  6<ppa  ircvecTduiv  cOvorrev  v^qpoc,  ot  ircpl  irdvrujv  | 
irruixÖTaTol  t*  i^cav  xal  icou<pÖTaTot  ßporol  dcruiv.  •*   gextos  c, 

math.  XI  172:  bei  Timon  heisEt  es  von  einem,  der  es  berent  Stoiker 
geworden  zu  sein:  <pf^  bi  Tic  alä2Iuiv,  ola  ßpoTol  aiä2Iouav-  |  ol|bU)i  tfih 
ri  irdOu);  t(  vO  |üioi  coq^öv  Cv6a  Y^virroa;  |  irriuxöc  yibf  qip^vac  elfxf,  v6ou 
bi  fiot  oÖK  ^vt  KÖKKOC,  I  f\  ^€  fiaTT)v  q>€0E€c6at  ö(oMai  alirOv  ÖXcOpov.  | 
Tpic  ^dxapcc  M^vTOi  xal  xeTpdxtc  ol  ^f|  Cxovrcc  |  m/|T€  xaTaTpiOSavrcc 
^vl  cxoXQ  öcc*  kitiitayro.  \  vOv  bi  ^c  XEuyo^^aic  Iptav  ctfiopro  oafiffvat  | 
xal  ir€v(n  xal  öc'  dXXa  ßpoTOÖc  KT]9f)vac  ^acrp^f.  "^  Clemens  ström. 
II  302  Z^viuvi  bi  Td|i  CTUiiKi|i  Tf|v  6i5acxaX(av  ^apTupoOci  xaiTot  6iacO- 
povrec  Ol  xui^ixol  wbi  iriuc*  <piXoco<p(av  xevf|v  fäp  oCroc  <piXocoq>^  | 
ireivf)v  bi&dcxci  xal  ^aOirrftc  Xafißdvci.  |  de  dproc  6y)k>v  icxdc,  iinirietv 
Obuip.  "1  Seneea  epist,  83,  9  vuU  not  ab  ebrietate  deterrere  Zenoriy  vir 
maximuSf  htäus  tectae  ftrtisnmae  ac  ganctluimae  conditor.  audi  ergo^  quem- 
admodum  colHgat  virum  bomtm  non  fttturum  ebrium:  *ebrio  teeretum  sermo' 
nem  nemo  commitiU,  viro  autem  bono  commitHi:  ergo  vir  bonus  ebrhts  non 
erit.*  1»  Clemens  ström.  II  303  xaXiIic  6  Z/|VU)v  iit\  Til»v  Mv&div 

^X€T€v,  fva  Ivböv  irapoirriii^cvov  ie^Xciv  Ibelv  f\  irdcac  xäc  ircpl  ir6vou 
diro6€(£€ic  fMi6€lv.  <<*  Klesnthes  bei  Epiktetos  man.  62  drou  bi  ^' 

tD  ZcO  xal  o)t*  A  TTcirpui^^  |  öirot  iroO  ü^tv  ci^l  öiaTerofiüt^voc*  | 
die  &pofia(  t'  doKVoc*  f|v  bi  ^f|  QiXiu,  \  xaxöc  tcvö^cvoc  oü5^  ^ittov 
^Hiofiat.  "*  Oiog.  VII  28  ^cXeOra  bi\  oötuic"  ix  Tflc  cxoXf)c  dmdiv 
^pociirratce  xal  t6v  ödxruXov  irepUppn^c*    tra(cac  5*  Tf|v  t*|v  tij  x€»pl 

Jahrbfleher  fttr  das«,  philol.  187S  hft  7  u.  8.  31 
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Zenons  physik. 

Auf  dem  ethischen  gebiete  trat  zwischen  Zenon  und  den  ky- 
nikem,  von  welchen  er  ausgieng,  trotz  vielfacher  ab  weichungen  im 
einzelnen  doch  im  groszen  und  ganzen  so  wenig  ein  fundamentaler 
ilnterschied  hervor,  dasz  man  recht  wol  die  Zenonische  ethik  als 
eine  gemildetere ,  geselligere  und  auf  die  positiven  verhftltnisse  des 
lebens  mehr  rttcksioht  nehmende  abart  der  kynischen  bezeichnen 
dürfte,  wie  nun  der  begründer  des  stoicismus  die  einseitigkeit  und 
abgeschlossenheit  der  kynischen  moral  aufgab,  weil  sein  feineres 
gefühl  ftir  Sittlichkeit  und  sein  praktischer  sinn  in  ihr  keine  befrie- 
digung  fand,  so  drängte  ihn  nicht  minder  ein  lebhaftes  wissenschaft- 
liches bedOrfnis  neben  dem  praktischen  teile  der  philosophie  den 
theoretischen  nicht  unangebaut  zu  lassen,  doch  erscheint  bei  ihm 
alle  theoretische  Untersuchung  und  forschung  immer  einem  prakti- 
schen zwecke  dienstbar:  denn  sein  wissenschaftliches  interesse  ist 
nie  rein;  nicht  Wahrheit  ist  das  letzte  ziel  seines  strebens,  sondern 
glückseligkeit,  allerdings  eine  glückseligkeit  die  Zenon  sich  nicht 
denken  kann  ohne  einen  festen  besitz  wissenschaftlicher  kenntnisse. 
so  gestaltet  sich  naturgemäsz  alles  was  er  an  physikalischen  und  lo- 
gischen  sfttzen  seinem  system  einverleibte  den  ethischen  bestim- 
mungen  gemftsz  und  musz  diesem  dominierenden  teile  seiner  philo- 
sophie sich  anbequemen,  insbesondere  erscheint  die  physik  als  die 
breite  grundlage,  auf  welcher  das  geb&ude  der  ethik  ruhen  soll; 
allein  es  bleibt  doch  unverkennbar,  dasz  dieses  gebäude  nicht  ur- 
sprünglich auf  jener  unterläge  erbaut  wurde,  sondern  vielmehr  dem 
bereits  in  allen  hauptsachen  fertigen  bau  nur  behufs  gröszerer  halt- 
barkeit  nachträglich  untergeschoben  worden  ist. 

Der  Zusammenhang  zwischen  ethik  und  physik  wurde  etwa 
durch  folgende  gedankenverbindung  hergestellt,  tugend  ist  der  in- 
begriff  aller  glückseligkeit  und  die  einzig  naturgemäsze  lebensweise. 
nun  gehört  es  für  ein  vernunftbegabtes  wesen  wie  den  menschen  not- 
wendig zur  vollkommenen  glückseligkeit  die  vemunft  durch  wissen- 
schafbUche  erkenntnis  auszubilden;  ebenso  ist  eine  naturgemäsze 
lebensweise  nicht  denkbar  ohne  kenntnis  der  natur.  so  ergibt  sich 
die  unentbehrlichkeit  der  naturkenntnis  für  die  erreichung  des 
ethischen  Zieles  und  die  notwendigkeit  der  physik  im  system  der 
Philosophie."' 

Der  ethik  zufolge  erlangt  der  mensch  die  tugend ,  wenn  er  der 
natur  oder  der  vemunft  in  seinem  innem  folgt,    diese  vernünftige 


cpficl  tö  ix  Tf\c  NiößT)c  «fpxoMar  t{  ^'  aOcic;»  küX  iropaxpvtMO  ^tcXciHticcv 
diroirvlEac  ^auTÖv.    ebenso  berichtet  Stobäos  floril.  VII  46. 

^'^  Cicero  de  fin,  IV  6,  14  cum  enbn  superioret,  e  guibus  pUmiume 
Polemoy  secundum  naturam  vivere  summum  bonum  este  dixiuent^  hU  verbi* 
tria  signifioari  siaici  diqfnt:  uman  eius  modi,  vivere  adhib entern  seien- 
tiam  earum  rerum  quae  natura  evenirent:  hune  ipeum  Zenomt  aiuni 
esse  ftnem,  declarantem  ilbtd,  quod  a  te  didum  est,  convenienter  naiurae 
vioere,    alterum  usw. 
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menschenhator,  so  knüpft  nun  die  physik  Zenoos  an,  ist  nur  ein  teil 
oder  ein  ausüusz  der  im  ganzen  Weltall  herselienden  allgemeinen 
Temunft.  das  weltganze  ist  aber  notwendig  vernünftig,  denn  wie 
könnte  das  ganze  schlechter  sein  als  seine  teile?*"  und  wenn  die 
vemonft  im  mensohen  denselben  zu  einem  lebendigen  wesen  macht, 
mnsz  nicht  die  vemunft  des  alls  dasselbe  gleidbfalls  beleben?"' 
durch  denselben  nach  den  verschiedensten  Seiten  hin  durchgeführten 
schlusz  vom  teil  auf  das  ganze  ergab  sich  für  Zenon  die  Vorstellung 
als  unabweisbar,  die  weit  sei  ein  einheitliches  (s.  oben  anm.  22), 
bewustes  und  beseeltes  wesen  "^,  welches  die  samenkeime  seiner 
allumfassenden  vemunft"'  durch  alle  seine  teile  ausstreut  und  dem- 
gemftsz  auch  dem  menschen  den  ihm  gebührenden  anteil  spendet. 

So  durchdringt  die  6ine  naturkraft;  alles  seiende,  es  gibt  jedoch 
neben  diesem  belebenden,  vernünftigen  prindp  noch  ein  zweites  (s. 
anm.  27).  denn  keine  kraft  ist  denkbar  ohne  stoff,  kein  wirkendes 
ohne  ein  materielles  substrat,  daher  auch  keine  weltvemunft  ohne 
weltmaterie.  die  vemunft  ist  das  thfttige  princip  und  wird  als  die 
den  Stoff  bewegende,  ewige,  inomerfort  neue  gestaltungen  hervor- 
rufende göttliche  kraft  auch  Vorsehung  oder  verhftngnis  genannt 
(s.  oben  anm.  26).  ihr  gegenüber  ist  die  materie  das  passive,  ge- 
staltlose, ewig  veränderliche,  welches  als  urstoff  eben&Us  von  ewig- 
keit  her  vorhanden  war  (und  deshalb  wol  auch  geradezu  als  das 
wesen  des  seienden  "^  bezeichnet  wurde)  und,  wenn  auch  im  ganzen 
keiner  Vermehrung  und  Verminderung  ffthig,  doch  im  einzelnen  in 


^*'  Cicero  de  nat.  deor,  U  8,  21:  Z«no  machte  folgenden  schluss: 
quod  raiione  uiUur^  id  melius  est  quam  id  guod  ratione  nan  utiiur:  nihil 
auiem  mundo  melius:  ratione  igitur  mundus  utitur,  (ehenso  ebd.  III 
9,  22.)  (§  22)  idemque  hoc  modo:  ^nuUius  sensu  carentis  pars  aliqua  potesi 
esse  sentiens:  mundi  autem  partes  sentientes  sunt:  non  igitur  caret 
sensu  mundus."*  pergit  idem  et  urguet  angustius:  ^ nihil*  inquit  *quod 
ammi  quodque  rationis  est  expers,  id  generare  ex  se  potest  animantem  compo- 
temque  rationis i  mundus  autem  generat  anbnantes  compotesque  rationis: 
animans  est  igitur  mundus  composque  rationis^*  "^  Cicero  de 
nat,  deor.  II  8,  22  idemque  {Zeno)  similitudine ^  ut  saepe  soletj  raiionem 
concbtsit  hoc  modo:  *si  ex  oHva  modulaie  canenies  tibiae  nascereniur^  num 
dubiiares  quin  inesset  in  oliva  tUncinii  quaedam  scieniia?  quid?  si  platani 
fidicuias  ferrent  numerose  sonantes ,  idem  sdäcet  censeres  in.  platanis  inesse 
musicam.  cur  igitur  mundus  non  animans  sapiensque  iudicetur,  cum  ex 
se  proereel  animantes  atque  sapientes?'  '^^  Seztos  o.  math.  IX  101 

Zif|vu>v  6^  ö  KiTicOc  dir6  H£vo<p<S)vToc  Tf|v  dq^opMflv  Xaßdiv  o(ftiucI  cuvc- 
puiT^.  Tö  irpo'i^fxcvov  cirdpjLUX  XotikoO  kqI  auTÖ  XoxtKÖv  icriv  6  b^ 
KÖc^oc  irpoTcTat  cir^p^a   XotikoO'    Xotik6v   dpa   IctIv  6  köc^oc. 

<<>  Seztos  c.  matb.  IX  104  Kai  irdXiv  6  Zf|vuiv  ipr\ciy   t6  Xotiköv 

TOO    flfl    XoVtKOO     KpCtTTÖV    £CTIV*      OÖ^iv    bi    f€    KÖCJÜtOU    Kp^TTOV    icriv 

XoTiKOv  dpa  ö  Köc^oc.  koI  d>caOTU)c  tni  toO  vocpoO  xal  ifxnruxiac 
ficT^XOVToc.  TÖ  T^p  V0€p6v  ToO  pi\  vocpoO  Kai  TÖ  f^MAIXOV  TOO  yii\ 
£^\|iOxou  Kp€tTT6v  4cTiv'  oö6iv  bi  f€  KÖc^ou  KpetTTOv  vocpöc  dpa 
Kai  Cmmiuxöc  icTxy  6  k6c)aoc  *'^  Diog.  VII  150  oöciav  bi  <poci 

TtSiv  övTuiv  dirdvTUiv  Tf|v  irpd»TT)v  (iXT|v,  Uic  xal  XpOciiritoc  iv  tQ  irpdiTi] 
TiDv  9UCIK<!)V  KOl  Z/ivuiv. 

31  • 


Digitized  by 


Google 


468  EWellmann:  die  philoeophie  des  stoikers  Zenon. 

unausgesetzter  trennung  und  yermischung  seiner  teile  begriffen  ist  *** 
nicbt  ohne  grund  konnte  daher  Tertullian  ftuszem,  Zenon  lasse  sei- 
nen gott  durch  die  weltmaterie  hindurchgehen  wie  honig  durch  die 
waben.*" 

Die  so  eben  entwickelten  physischen  fundamentalsfttze,  deren  Ze- 
nonischer  Ursprung  in  einzelnen  puncten  durch  directe  citate,  im 
übrigen  durch  ihre  unentbehrlichkeit  zum  yerstftndnis  unzweifelhaft 
echter  sfttze  des  Kitiers  gesichert  ist,  tragen  wie  die  Aristotelischen 
einen  wesentlich  dualistischen  Charakter,  und  doch  entwickelt  sich 
auf  solcher  grundlage  ein  durch  und  durdi  materialistisches  System, 
dies  war  nur  möglich,  wenn  von  den  obigen  zwei  principien  das  eine 
nicht  in  voller  reinheit  festgehalten  wurde,  wie  es  denn  in  der  that 
der  fall  ist.  Zenon  sagte  nemlich  nicht  blosz,  wie  bereits  erwShnt 
wurde,  alles  wirkende  müsse  eine  stoffliche  unterläge  haben,  nein  er 
behauptete  sogar,  alles  was  wirkt  sei  körperlich,  jegliche  Ursache  sei 
notwendig  ein  körper.  '*"  darum  soll  selbst  der  Ursprung  von  allem, 
die  gottheit,  nur  ein  körper  der  allerreinsten  art  sein  *'^  oder,  wie  es 
handgreiflicher  ausgedrückt  zu  werden  pflegte,  die  weltyemunffc  ist 
feuer'^,  freilich  kein  gewöhnliches  zerstörendes,  sondern  ein  künst^ 
lerisch  schöpferisches  feuer^,  nemlich  etwa  das  was  wir  jetzt  die 
allbelebende  animalische  wSrme  nennen  würden.« 

So  wird  die  anfangs  aufgestellte  principielle  Scheidung  zwischen 
kraft  und  stoff ,  weltvemunft  und  weltmaterie  nicht  einmal  auf  der 
höchsten  wesensstufe  bei  der  gottheit  festgehalten,  wo  sie  doch  am 
klarsten  hervortreten  muste,  und  ergibt  sich  damit  als  etwas  im  ge- 
dankenkreise  Zenons  secundäres,  als  ein  lediglich  früheren,  zu  seiner 
zeit  geläufigen  anschauungen  entlehntes ,  welches  mit  dem  eigent- 


"1  Stobftos  ekl.  I  322  Zfivuivoc*  oöcCav  hk  ctvat  Tf|v  nSiw  övtwv 
ndvTUiv  irpiOrnv  öXiiv,  rat^rnv  6^  irdcav  d(6iov  xai  götc  trXdu)  tiTvo- 
fx^vnv  oÖT€  ^OTTU)'  Td  bk  fi£pii  TaOTT|C  oÖK  dcl  Toinä  bxapivav,  dXXd 
5iatpetc6ai  xal  cumtetcOai.  bid  toöttjc  oi  6ic{6€lv  t6v  toO  iravrdc  Xörov, 
8v  cvioi  elMupin^v  KaXoOctv,  olöv  nep  kv  t^  tovQ  tö  crcip^UL  "*  Ter- 
tnlllan  ad  natianes  II  4:  Zenon  lasse  gott  durch  die  materia  mundiaHs 
hindarchgehen  wie  honig  darch  die  wsben  (Zeller  ao.  III  1  s.  126»  1). 

1"  die.  acad,  I  11,  39  s.  unten  anm.  132.  femer  Stob&os  ekl.  I  836 
atTiov  y  6  Z/|vu)v  mnclv  cTvai  b\*  ö,  oG  bi  oTtiov  cu^ßcßr^xöc*  xal  t6 
pikv  aTriov  ctti^a,  ou  o^  aTTtov  xarriTÖpiiMa*  dbövarov  bk  etvai  t6  iiiv 
aTnov  irapetvai,  od  6^  icnv  atTiov  üf|  üirdpxctv.  t6  bk  Xcrö^evov  toi- 
aÖTiiv  ^x«  Wvofiiv  atriöv  tcTi  bi'  ö  TtveralTi,  o!ov  b\ä  Tf|v  9pdviiciv 
Y(v€Tai  TÖ  <ppovdv,  Kai  bxä  xfjv  v^X^v  Ytv€Tai  tö  Zlfjv,  xal  b\ä  Tfjv 
cu)9pocOviiv  Yiverat  tö  cuMppov^fv.  dSOvoTov  xdp  cTvai  cuNppocOvric  ircpi 
Tiva  oÖCT)C  fif|  cui9pov^v,  f\  i^vxf^c  fif|  Z^ffv,  f)  <ppovf|C€Uic  pLi\  (ppov^lv. 

>M  Hippolytos  refut.  baer.  I  21 :  Chrysippos  und  Zenon  nahmen  an« 
dpx^v  pit*  Ocdv  TiDv  irdvTUJV ,  cOt^jüUX  ÖVTa  tö  KaOapdiTaTov  (Zeller  ao. 
m  1  6.  126,  1).  ^**  Stobttos  ekl.  1  60  Z/|VUiv  ö  ctwiköc  voOv  Köcfiou 
irtipivov.  ^^  Cic.  de  not.  deor,  H  22,  67  Zeno  igitur  naturam  ita  definit^ 
ut  eam  dicat  ignem  esse  artißciosmn  ad  gignendum  progredientem  via  .  »  - 
(8  58)  ipsius  vero  mündig  gut  omnta  complexu  suo  coircet  et  continei,  natura 
nan  arUfidosa  soban,  sed  plane  artifex  ab  eodem  Zenone  dieUur,  consultrix 
et  provida  utiliUUum  opportunilatumque  omnium. 
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liehen  System  nur  in  eine  sehr  äuszerliche  Verbindung  zu  treten  yer- 
mochte.  der  eigentliche  cardinalsatz  der  stoischen  phjsik  ist  viel- 
mehr der,  dasz  kraft  und  stoff  in  unzertrennlicher  Verbindung  stehen 
und  dasz  es  auszer  der  kraftbegabten  materie  oder  der  materiellen 
Vernunft  nichts  wirkliches  geben  könne.  fCür  eine  solche  auffassung 
hat  es  denn  auch  nichts  auffälliges,  wenn  dieselbe  gottheit  bald  als 
Vernunft,  Vorsehung,  verhftngnis,  natur,  künstler,  weltgesetz,  bald 
wiederum  als  kttnsüerisches  feuer,  als  ttther^'^,  als  feurige  vemunft 
bezeichnet  wird  —  sie  ist  ja  als  untrennbare  einheit  von  stoff  und 
kraft  das  eine  sowol  vrie  das  andere,  aber  unmöglich  wird  es  einer 
so  materialistischen  Weltanschauung  zwischen  gott  und  der  weit 
einen  wesentlichen  unterschied  festzuhalten,  und  so  ergab  sich  auch 
fOr  Zenon  als  notwendige  folge  des  materiaJismus  der  pantheismus. 
wenn  wir  dem  Diogenes  glauben,  so  sagte  Zenon  ausdMcklich,  die 
gesamte  weit  und  der  himmelsraum  bildeten  das  wesen  gottes.'*^  es 
ist  aber  auch  möglich,  dasz  Zenon  in  Wirklichkeit  nur  gesagt  hatte, 
die  weit  bestehe  aus  der  göttlichen  Substanz,  etwa  6  KÖCjiioc  oöcia 
6€o0  icTiv,  und  dasz  nur  Diogenes  (oder  sein  gewährsmann)  irrtüm- 
lich in  diesem  satz^  eine  bestimmung  über  das  wesen  gottes  fand, 
indem  er  subject  und  prSdicat  verwechselte. 

Der  absolute  materialismus  wurde  von  der  stoa  auch  später 
noch  so  streng  festgehalten,  dasz  selbst  eigenschaften  der  körper 
wieder  als  körper  betrachtet  wurden,  es  sollte  nemlich  vermöge  der 
sog.  xpacic  b\*  öXuiv  eine  eigentümliche  mischung  der  körper- 
lichen demente  eines  dinges  mit  den  körperlichen  dementen  einer 
jeden  seiner  eigenschaften  in  der  art  stattfinden,  dasz  an  jedem 
puncto  des  dinges  diese  demente  eng  verbunden  und  doch  unver- 
mischt  vereinigt  sden.  obgleich  für  die  zurückführung  dieser  origi- 
nellen ansieht  auf  Zenon  keine  Zeugnisse  vorliegen,  liegt  dieselbe 
doch  nicht  auszer  aller  Wahrscheinlichkeit:  denn  da  bereits  Arkesi- 
laos  (von  etwa  315 — 241  vor  Ch.  lebend)  sie  angriff"',  so  musz  sie 
jedenfalls  in  die  erste  zeit  des  stoicismus  gehören,  und  gerade  den 
Zenon  soll  Arkesilaos  heftig  angefeindet  haben  (Cio.  acad.  1 12, 44). 
doch  werden  die  feinen  Unterscheidungen  zwischen  den  verschiede- 
nen arten  der  mischung  (wie  TrapdGcctc,  fiiitc,  xpäcic,  cuTX^cic) 
erst  in  folge  derartiger  angriffe  von  späteren  gemacht  sein,  als  eine 
xpöctc  bt'  oXu)V  scheint  Zenon  nach  Tertullians  mitteilung  (s.  anm.  122) 

^^  Cic.  acad.  U  41,  126  Zenoni  et  reliquU  fere  ttoieU  aeiher  videtur 
mmmuM  deus,  menie  praediütty  qua  omnia  regantur,  Cleanihes,  qtä  quasi 
nudorum  est  gentium  stoicus,  Zenoni»  audüor^  tolem  dowdHari  et  rerum  potiri 
putat,  i<^  Dioff.  VlI  148  oOdav  bt  OcoO  Zf)VUiv  ^liv  (pr\ci  töv  ÖXov 
KÖC|M>v  Kai  TÖv  o5pav6v.  "'  Platarch  comm.  not.  37,  7  ivroOOa  bi\ 

Kul  t6  OpuXoO^evov  iy  ralc  btarptßdtc  'ApK€ciXdou  acAoc  fiK€i  Täte  dro- 
niaxc  iireMßatvov  aöriDv  (sc.  Tdiv  ctiuiki&v)  ^ct&  t^uitoc.  et  r^p  elciv 
alKpdceic  &r  öXtuv,  t{  kuiXOci  toO  ck^ouc  diroKOirdvToc  kuI  kqto- 
cair^oc  xal  ^lop^vroc  €lc  Tf|v  OdXarrav  xal  bioxuO^rroc,  oi)  töv  *Avti- 
tövou  ^övov  CTOXov  &i€kitXc1v,  die  £X€T€v  'ApxcciXaoc,  dXX&  Tftc  Z^pEou 
XtXCac  xal  biaxocfac;  obw. 
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sich  auch  das  verbältnis  zwischen  gott  und  der  weit  und  ebenso  das 
zwischen  seele  und  leib,  von  welchem  wir  weiter  unten  reden,  vor- 
gestellt zu  haben,  wiewol  doch  ¥riedenun  ein  bestimmter  teil  der 
weit  als  eigentlicher  sitz  der  gottheit  gilt,  wenn  Eleanthes  diesen 
sitz  nach  der  sonne  verlegte,  so  beschränkte  er  hier  die  ansieht  des 
meisters,  der  ihn  viel  unbestimmter  im  ftther,  dh.  in  der  den  äuszem 
Weltraum  erfüllenden  peripherischen  Umfassung  des  weltganzen, 
finden  wollte  (s.  anm.  127). 

Die  entwicklung  der  vielgestaltigen  weit  aus  der  6inen  urkraft 
dachte  sich  Zenon  vermittelt  durch  die  vier  elemente**^:  fener,  luft, 
wasser,  erde,  dagegen  wollte  er  das  fünfte  element  des  Aristoteles 
als  solches  nicht  gelten  lassen,  sondern  liesz  es,  wie  Cicero  berich- 
tet ^'\  mit  dem  feuer  zusammenfallen,  im  wesentlichen  teilt  er 
übrigens  doch  die  Aristotelische  ansieht :  denn  er  unterschied  zwei 
arten  von  feuer,  ein  schöpferisches  und  erhaltendes^  und  das  ge- 
wöhnliche nur  zerstörende,  nichts  schaffende  element. '*"  jene  erste 
art  des  feuers,  das  urfeuer,  f&llt  mit  dem  fünften  demente  des  Sta- 
giriten  zusammen  und  bildet  die  Substanz  der  gestime,  wie  bei  Aris- 
toteles der  äther  es  gleichfalls  thut.  von  ihm  aus  nimt  nun  die  ge- 
staltung  der  weit  (die  btaKÖC|Lir]Ctc)  ihren  ausgang.  aus  dem  ur- 
feuer wird  zunächst  die  luft,  diese  verdichtet  sich  zu  wasser,  das 
wasser  wandelt  sich  in  erde;  zugleich  behält  jedoch  einiges  wasser 
seine  eigentümliche  gestalt  bei,  anderes  verdampft  zu  luft,  und  von 
der  luft  entbrennt  ein  teil  zu  feuer:  so  mischen  sich  die  demente  in 
beständigem  Wechsel  auf  die  manigfdtigste  weise  in  und  durch 
einander.  *'^    wenn  nun  auch  bei  der  weltentstehung  eine  abminde- 


^*^  Stobäos  ekl.  I  304  Zf|vujv  Mvac^ou  KiTicOc  dpx&c  |li^v  t6v  Ocöv 
Kai  Tf|v  üXr^v,  CTOtxcta  hi  riccapa.  Plutsrch  plac.  phil.  I  3,  39  Zf|vuiv 
Mvoc^ou  KtTieCic  dpx&c  niv  t6v  Ocöv  koI  Tf|v  {fXT)v,  div  6  \ihf  icn  toO 
irotdv  otxioc,  1^  5^  ToO  irdcxeiv,  CTOix^a  bi  Tdrrapa.  "*  de  ftn,  IV 
5,  12  cum  autem  quaereretur  res  admodum  difflcüit,  num  qtdnia  quaedam 
natura  mderetur  eiset  ex  qua  ratio  et  intellegentia  oreretur,  in  quo  etiam 
de  ardmiSt  cuius  generis  essent^  quaereretur,  Zeno  id  dixit  esse  ignem, 

^*'  Cic.  acad.  1 11,  39  de  naiuris  autem  sie  sentiebat  {Zeno),  primwn  ut 
in  quattuor  initiis  rerum  Ulis  quintam  hone  naiuram,  exr  qua  superiares  sensus 
ei  meniem  effUd  rebaniur^  non  ad/dberet.  statuebat  enim  ignem  esse  ipsmn 
eam  naturam,  quae  quidque  gignerel  et  meniem  aique  sensus.  discrepabai 
etiam  ab  isdem,  quod  nuUo  modo  arbitrabatur  quicquam  efflci  posse  ab  ea 
quae  expers  esset  corporis^  cuius  generis  Xenocrates  et  superiares  etiam 
animum  esse  dixerant,  nee  vero  aut  quod  efficeret  txüquid  aut  quod  efftcere- 
tur  posse  esse  non  corpus.  "'  Stobäos  ekl.  I  588  Zf|vujv  t6v  f|Xtöv 

<pT)Ci  Kai  Tf|v  ccX^viiv  Kai  Tdiv  dXXujv  dcrpiuv  Ikoctov  cTvat  vocp^  Kai 
(pp6vifiov  Kai  itOpivov  tnipdc  tcxvikoO.  bOo  t^  T^vt)  irupöc,  tö  ^liv 
dTcxvov  Kai  ^eraßdXXov  eic  iaoxö  Ti\y  rpoq>i\y,  rö  bi  tcxviköv,  aöEf|- 
TtKÖv  TC  Kai  TT)pT]TtKöv,  olov  kv  Tolc  qiiiTOlc  ^ctI  Kai  liiiOlC,  5  bi\  (pöcic 
icTl  Kai  v^x^*    toioOtpu  ftfi  ifup6c  ctvai  Tfjv  tiöv  dcrpüiv  otciav. 

^'^  Stobäos  ekl.  I  370  21if|vuiva  bi  oGruic  diroqxxWccOai  MoppVibiiv- 
ToiaOniv  bi  &€f|cci  clvai  iv  ircpiööq)  Tf)v  toO  ÖXou  ötaKÖcfiiiav  hc  Tf)c 
oöciac.  örav  £k  mipdc  rpoirVi  ctc  Oöuip  b\*  äipoc  T^virrai,  t6  \khf  tt 
6q>(cTac6ai  xal  t^v  cuv(cTac6at,  Kai  ^k  toO  XoiiroO  bi  rö  \iiy  biayiiv&v 
öbwp,  iK  bi  ToO  dTfxtZo^dvou  d£pa  T^yvecOai,  £k  nvoc  bi  toO  d^poc  nOp 
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'derung  des  ursprOnglichen  feuere  zu  gunsten  der  dichteren  elemente 
stattfand  und  im  allgemeinen  die  abkOhlung  und  Verdichtung  die 
entgegengesetzten  Übergangsarten  überwog,  so  wurden  doch  diese 
letzteren  nicht  vOllig  unterdrückt,  sondern  sie  sind  damals  nur 
zurückgedrängt  worden,  allmählich  gewinnen  sie  aber  ihrerseits  die 
Oberhand  und  bewirken  endlich  einen  allgemeinen  weltbrand,  der 
das  zurücksinken  alles  entstandenen  in  das  urfeuer  zum  vorlftidfigen 
«rgebnis  hat,  freilich  um  seinerzeit  wiederum  einer  neuen  welt- 
bildung  zu  weichen,  das  dogma  von  der  periodischen  weltbildung 
und  «Verbrennung  war  altetoisch  und  wird  ausdrücklich  auf  Zenon 
zurückgeführt.*'^  so  völlig  sollte  die  zukünftige  weltbildung  nach 
dem  groszen  brande  der  vergangenen  gleichen,  dasz  die  erneuerte 
weit  bis  in  das  einzelnste  das  aussehen  der  jetzigen  haben  wird.  '"* 
Auch  dieser  satz  der  stoiker,  ein  folgerichtiges  ergebnis  ihres  deter- 
minismus,  kann  um  so  eher  von  Zenon  henlihren,  da  er  sich  schon 
in  der  Pythagoreischen  schule  findet.*''  das  jedesmal  mit  drai  welt- 
brand abschlieszende  grosze  weltenjahr  ist  zugleich  das  zeitmasz  für 
das  selige  leben  der  götter,  die  ebenso  wenig  von  dem  allgemeinen 
untergange  ausgeschlossen  sind  wie  irgend  sonst  etwas.  **' 

Mit  derselben  unabänderlichen  notwendigkeit  und  gesetz- 
mSszigkeit,  wie  die  weit  entsteht  und  vergeht,  folgt  während  ihres 
bestehens  alles  einzelne  dem  einheitlichen  gesetze  des  weltganzen, 
dem  Verhängnis  (el^apim^vn)  oder  geschick.  in  der  söhrift  Trepl 
<puc€uic  wurde  dasselbe  genauer  von  Zenon  bestimmt  als  die  den 
Stoff  immer  nach  derselben  art  und  weise  bewegende  kraft,  welche 
sich  gleichfalls  Vorsehung  oder  natur  nennen  lasse  (vgl.  anm.  26). 
wir  haben  damit  also  im  gründe  nichts  anderes  vor  uns  als  die  ur- 
kraft,  die  gottheit,  die  weltvemunft  oder  wie  sie  sonst  noch  genannt 
wird,  sofern  man  sie  als  feste,  gesetzmäszige  einheit  in  ihrem  gegen- 
satze  zu  den  veränderlichen  einzelvorgängen  des  weltlaufs  ins  äuge 
faszt.   da  sie  als  schöpferische  vemunft  aus  ihrem  urfeuer  jedes  ein- 


^SdirT€iv,  Tf|v  bi  ^Kiv  Kpaciv  T^TVCcOat  t^  cic  dXXriAa  Td^v  croixeiwv 
fi€TaßoA4,  ciö|uiaToc  ÖXou  6t*  6Xou  Ttvöc  ^T^pou  &t€pxotx^ou. 

i«ft  Easebios  praep.  ev.  XV  18,  d  dpdcK€t  jap  Tolc  ctuiikoIc  9iXoc6q>oic 
Tf|v  öX»iv  oOdav  €lc  irCp  ^CTapdXXciv,  otov  clc  cir^pfia,  xal  irdXiv  £k 
ToÖTOu  oÖTfiv  diroTcXctcOai  Tf|v  6iaKÖC)biiictv,  ota  rö  itpöTcpov  i^v.  xal 
-roÖTo  TÖ  bdr^a  Td»v  dirö  Tflc  alp^ccuic  ol  irpOirroi  xal  irpccßÖTOToi 
itpocfiKavTC,  Zi^vufv  T€  Kol  KXcdvOric  xal  XpOciiriroc.  töv  jiiv  ydp  toö- 
Tou  ^a6iiTiP|v  Kttl  bidboxov  Tflc  cxoXf^c  Z/|vufvd  q>ociv  imcxctv  ircpl  Tf\c 
^KiTupOiceujc  TiÄv  öXwv.  »*  »tobäos  ekl.  1  414  Z/|VUivi  Kai  KXcdvOei 
Kttl  Xpucdnrip  dp^cK€t  Tf|v  oitciav  ^£TapdXXetv  otov  €lc  cir^p^a  tö  itOp, 
Kai  itdXiv  ^K  ToöTou  ToioÖTTiv  dtroTcX^cOai  ri\v  MaKdc^nov  o!a  irpo- 
TCpov  fiv.  1*7  EndemoB  bei  Simplikios  phjs.  173*  €t  bi  Ttc  mcTcOccie 
Tolc  TTu6aTop€(otc,  übe  irdXiv  rd  afrrd  äpi^ix^j  Kdrüi  fiuSoXoT^cu)  t6 
^ßbtov  ^xuiv  ö^tv  Kaerm^votc  oOtui  xal  xd  dXXa  ndvra  ö^ofuic  IE€i,  koI 
t6v  xP^vov  eOXot^v  icxt  t6v  aOröv  elvai  (nach  Zeller  ao.  III 1  s.  141,  1). 

**«  Philodemos  ir.  Bcdiv  ftiaxuiT^c  tab.  1, 1  vol.  Hercul.  VI  1:  Zenon 
habe  das  ieli^e  leben  der  ^ötter  auf  gewisse  lange  zeltränme  beschränkt 
(Zeller  ao.  III  1  s.  140,  5). 


Digitized  by 


Google 


472  EWellmasn:  die  philosophie  des  stoikers  Zenon. 

zelne  hervorbringt  und  entkeimen  l&szt,  so  führt  sie  in  der  stoischen 
schale  als  solche  den  namen  XÖTOC  cirepjLiaTtKÖc.  dieyerglei- 
chung  der  yemunft  mit  dem  samen  —  eine  vergleichnng  der  wir 
bereits  wiederholt  begegnet  sind  (vgl.  anm.  118.  121.  136)  —  lag 
nm  so  nfther,  als  Zenon  den  menschlichen  samen  selbst  (wie  wir 
weiter  unten  sehen  werden)  für  einen  teil  der  seele  und  etwas  luft- 
artiges  (irveCfia)  erklftrte;  es  mag  daher  immerhin  der  ausdrook  Xö- 
TOC  ciTCpfiaTiKÖc  bereits  von  ihm  herrühren.  ^ 

Wenn  durch  das  Verhängnis  alles  unabänderlich  vorherbestimmt 
ist,  so  wäre  es  die  höchste  i^orheit,  wenn  der  einzelne  den  versuch 
machen  wollte  sich  dem  willen  des  Schicksals  zu  widersetzen;  der 
weise  wird  vielmehr  dem  leisesten  winke  desselben  gehorsam  folgen, 
selbst  wenn  es  ihn  zum  tode  ruft  (s.  anm.  114).  die  notwendigkeit 
aUes  geschehens  macht  es  aber  anderseits  dem  weisen  mOglich  aus 
gewissen  zeichen  die  zukünftigen  ereignisse,  welche  ja  ebenso  unab- 
änderlich feststehen  wie  das  bereits  vergangene,  vorherznbestinmien, 
so  dasz  es  eine  besondere  kunst  der  m antik  gibt.'^  ihre  grund- 
zttge  entwarf  schon  Zenon,  wie  oben  erwähnt  worden  ist  (anm.  28). 

Besondere  Schwierigkeiten  muste  bei  einem  so  strengen  deter- 
minismus  das  Vorhandensein  des  bös  en  in  der  weit  bereiten.  Zenon 
konnte  nicht  leugnen  dasz,  wenn  alles  aus  der  urvemunft  nach 
ewigem  festem  gesetz  sich  entwickle ,  auch  das  böse  ein  werk  der 
gottheit  sei :  hatte  er  doch  bestimmt  die  einheit  der  weit  behauptet, 
woher  denn  nun  dieser  dualismus  des  guten  und  bösen?  wie  konnte 
dieselbe  macht,  die  alles  gute  schafft,  dessen  gegensatz  zugleich  mit 
erzeugen?  Kleanthes  sucht  diese  peinliche  frage  dadurch  zu  er- 
ledigen, dasz  er  erklärt,  es  geschehe  alles  nach  dem  willen  der  gott- 
heit, nur  das  nicht  was  die  bösen  aus  eignem  Unverstand  voll- 
bringen*^' (ohne  anzugeben  wie  diese  ausnehme  möglich  sei),  und 
gleich  darauf*^  der  gottheit  die  macht  und  Weisheit  zuschreibt  auch 
das  böse  zum  guten  zu  wenden  und  so  den  scheinbaren  gegensatz 
in  eine  einheit  aufzulösen,  sind  diese  rechtfertigungen  erst  des 
Kleanthes  erfindung,  so  hat  Zenon  sich  mit  der  theodioee  gar  nicht 
beschäftigt;  erkannte  aber  Zenon  selbst  diesen  schwachen  punct 


^^  ebenso  urteilt  Weygoldt  ao.  s.  86.  <^  Diog.  VU  149  koO* 


clpo^^vTJ  fi  'Xdroc  xaO'  8v  i'xöciioc  öieSdrerai.  xal  fifiv  kqI  ^avTiKf)v 
(Kpccrdvat  irdcdv  (paav,  cl  kqI  itpövoiav  etvm*  Koi  aÖTVjv  xat  it%yr\y 
diro(po(voiici  6id  Ttvac  Ixpdccic,  iS^c  (pr^ct  Zyjviuv  t€  koC  XpOaincoc. 

>«<  Kleanthes  bei  Stobftos  ekl.  I  22  oöö^  Ti  Y<TVCTai  Cprov  iv\  jfiovi 
coO  bixa,  öalfiov,  |  ofire  kot'  a(6^piov  6dov  ir6Xov  oöt*  M  ir6vTi)i,  j 
irXf|v  öir6ca  f^iloxscx  kokoX  c<p€Tdpi]civ  dvoiaic.  ><*  ebd.  dXXd  cO  koi 

Td  itepiccd  4ir(cTocai  dpna  6€tvat,  |  «al  Koc^ctv  Tft  dxocfia,  xal  oö  9(Xa 
cd  (ptXa  icriy.  |  dj6c  ifdp  ctc  Cv  irdvra  oiWipmokoc  kOXd  xaKOlav,  I 
iSicB*  €va  T^Tvccöai  irdvruiv  X6tov  aUv  iövTuiv,  |  8v  9€Ötovt€C  *d>av  öcoi 
6viitC[)v  KOKot  etciv. 
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seines  Systems,  so  musz  er  sich  wol  ebenso  schwankend  und  unzu- 
reichend über  ihn  gettnszert  haben  wie  sein  schüler. 

Nicht  nur  mit  aUgemeinen  physikalisch -philosophischen  fra- 
gen ,  sondern  auch  mit  der  speciellen  naturlehre  hatte  sich  Zenon 
in  der  schrift  ttber  das  weltganze  beschäftigt  (s.  oben  s.  442).  so 
hielt  er  innerhalb  der  weit  ein  leeres,  körperloses  für  unmöglich  — 
eine  notwendige  folge  der  annähme  von  der  alleinigen  existenz  des 
körperlichen  —  liesz  es  dagegen  auszerhalb  der  weit  sich  bis  ins  un- 
endliche ausdehnen  und  identificierte  den  räum  geradezu  mit  dem 
körpererfüllten.  '^  somit  stellte  er  sich  das  Weltall  wie  den  räum  als 
begrenzt  vor.  die  z eit  dachte  er  sich  als  den  abstand  der  bewegung, 
dh.  als  masz  derselben  und  mittel  zur  entscheidung  über  Schnellig- 
keit und  langsamkeit.^^  von  den  dementen  war  bereits  die  rede, 
eine  eigentümlich  hervorragende  Stellung  erhielten  die  färben,  sie 
sind  dem  Zenon  die  ersten  schmückenden  gestaltungen  (cxnM^n^CMoQ 
der  ursprünglich  gestalt-  und  schmucklosen  materie.  '^ 

Was  die  bewegung  der  demente  im  Weltraum  anlangt,  so  soll 
sie  in  zwiefacher  richtung  stattfinden,  luft  und  feuer,  die  zwei  ge- 
wichtlosen demente,  sudien  von  der  mitte  der  kugelförmigen  weit 
gegen  ihre  äuszere  grenze  hin  Torzudringen,  w&faorend  die  bdden 
schweren  demente,  wasser  und  erde,  umgekehrt  dem  centrum  zu- 
drftngen.  das  weltganze  hat  das  bestreben  letztere  bewegung  zu  be- 
günstigen, indem  einerseits  die  leichten  demente  gehindert  werden 
die  weltgrenze  zu  überschrdten,  anderseits  die  in  der  weltmitte  be- 
findliche erde  unbewegt  an  derselben  stelle  sich  erhftlf  *    der  ober- 


14«  8tobfto8  ekl.  I  382  Z/|vuiv  koI  oi  dir  *  adroO,  4vtöc  ytt^  toO  KÖCfiou 
UrAiv  cTvm  kcvöv,  IEw  6*  aOxoO  direipov.  bia<p^p€iv  bi  k€v6v,  töitov, 
Xwpov  Kai  Tö  fiiv  K€v6v  €tvai  kpi)\iiav  cUi^qtoc,  töv  bi  xiirov  t6 
lir€x6^€vov  ()ir6  ciOfiaxoc,  Tf|v  bk  x^^pav  t6  ^k  ^^pouc  ^irex^MCvov.  Tgl. 
PlaUrch  plac.  pbil.  I  18,  4.  <««  Stobftos  ekl.  )i  264  Zi^vwv  li(pr\C€ 

Xpövov  cTvai  Kivif|C€Uic  öidcTV^fiO,  toOto  bi  koI  ^^pov  xal  KpiTfj- 
piov  Tdxouc  T6  Kol  ßpa5ÖTT)T0c  öniüc  ix€i.  KOTd  toOtov  bi  T^vcceai  Td 
Tivö^cva,  Kat  rft  itepoivöfxcva  dtravTa  xal  Td  6>^a  civai.  Bimplikios 
kateg.  88,  l.  aehol.  80'  6  (ygl.  Zeller  ao.  HI  1  8.  167,  6)  Tttiv  bi  crtut- 
xCbv  Z/|vuiv  ixiv  itdcr)c  dirXdic  xivficcujc  b\AcTr\^a  t6v  xpdvov  cttre. 
vgl.  Plutarch  Piaton.  quaest.  8,  4,  8  bidcTt^a  xivf|C€UJC  (sc.  etvai  t6v 
Xpdvov),  dXXo  b  *  oi}biy^  die  Ivtoi  ti&v  CTUDtxiI^v.  <<&  Stobttos  ekl.  I  364 
Z/|vaiv  ö  cTivixdc  rd  xp^yLOxa  -npUnoxK  clvot  cxnMaTiC|uu>(ic  Tf)c  (i\i\c. 
wörtlich  so  bei  Platarch  plao.  pbil.  I  16,  5.  i^  Stob&os  ekl.  1  406 

Z/|vuivoc'  Tdöv  6'  ^  xCp  xöcfüiifi  irdvTiüv  täv  xar*  l6(ov  Kiv  cvvcctiü- 
Tujv  Td  yiipi)  Ti^v  qpopdv  ^x^iv  clc  tö  toO  ÖXou  ^^cov,  6|üio{u)c  bi  xal 
ainoQ  toO  köc^ou,  btöirep  öpOiSic  Xiyccdai  irdvTa  Td  ixipr\  xoO  xöcfxou 
iv\  TÖ  fi^cov  ToO  köqiou  Tf)v  qx>pdv  Cx^v,  ^dAtcra  bi  Td  ßdpoc  £xovTa' 
Ta<»T6v  bi  atTiov  eTvai  xal  Tf)c  toO  köc^ou  ^ovf)c  iv  dircipqi  xcvCp  xai 
Tflc  T*ic  irapairXffcduc  iy  ti|i  Kdcjütu»,  ir€pl  t6  toiJtoü  xivTpov  xa6ibpufjUvT)c 
icoKpaTiZic.  o6  irdvTUiC  bi  ctDfia  pdpoc  ^xciv,  dXX*  dßopft  cTvai  d^po  xai 
irOp'  ifitvecOai  bi  xai  TaOTd  truic  ivX  tö  Tfjc  ÖXvic  c<pa(poc  toO  xöc^ou 
^^cov,  Tf|v  bi  cOcTaciv  irpöc  Tf|v  ircpiip^peiav  a(iToO  iroictcOau  <pOc€i 
Tdp  dvidqpoiTQ  toOt'  cTvat  bid  tö  fiy|b€vöc  m^t^x^iv  ßdpouc*  napairXiiciujc 
bi  Totlrrotc  oöb*  aitröv  qxxa  töv  xöcuov  pdpoc  ^x^^v,  bid  tö  Tf|v  6\r\v 
aÖToO  cOcTOCtv  £x  Te  tiIW  pdpoc  ^xövtujv  ctoixcCuiv  etvai  xal  ix  tiZiv 
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fläche  der  weltkngel  zunSchst  musz  sich  demnach  die  hauptmasse 
des  feaers  befinden,  so  dasz  man  den  gesamten  himmel  als  feurig 
bezeichnen  darf  ^^',  und  ebenso  können  die  in  diesem  teile  des  weit- 
gebäudes  befindlidien  steme  nur  aus  demselben  demente  bestehen« 
mit  dem  irdischen  feuer  ist  dies  reine  himmelsfeuer  nicht  zu  ver- 
gleichen: denn  im  gründe  ist  es  nichts  anderes  als  das  künstlerisch 
bildende  urfener.  darum  sind  auch  die  aus  diesem  bestehenden  h  im- 
melskOrper,  wie  zb.  der  mond,  zugleich  vernünftige,  beseelte 
wesen.  '^  wenn  die  bewegung  des  feuers  im  allgemeinen  eine  gerad- 
linige, diametral  der  weltgrenze  zustrebende  sein  soll,  so  wkd  sie 
doch  in  jenen  höheren  regionen  offenbar  eine  veränderte,  nemüch 
kreisförmige  ^^ :  denn  sonne  imd  mond  bewegen  sich  im  kreise  um 
die  erde,  und  zwar  in  verschiedenen  entfemungen,  wie  dies  die  Son- 
nenfinsternisse beweisen,  bei  denen  der  mond  die  sonne  uns  zu  rer- 
decken  vermag.'^  die  kometen  sollen  durch  das  zusammentreten 
mehrerer  einzelner  steme  entstehen,  die  dann  in  ihrer  Vereinigung 
das  bild  eines  langem  stemes  darbieten.  ^^ 

Obige  physikalische  einzelheiten  sind  nach  ihrer  glaubwürdig- 
keit  Suszerlich  nur  wenig  gesichert,  sofern  sie  meist  sich  auf  das  un- 
sichere Zeugnis  des  Stobfios  stützen,  da  sie  übrigens  zum  grossen 
teil  anschauungen  enthalten,  welche  zu  Zenons  zeiten  geläufig 
waren,  mit  besser  beglaubigten  lehrstücken  unseres  philosophen 
recht  wol  harmonieren  und  dieser  in  der  schrift  mpX  ToO  SXou  je- 
denfalls jene  gegenstände  behandelt  haben  musz,  so  liegt  kein  trif- 
tiger grund  vor  zu  bezweifeln,  dasz  die  angaben  des  Stobäos  ihrem 
inhalte  nach  zuletzt  auf  das  genannte  werk  zurückgehen. 

Was  für  ansichten  Zenon  über  die  organische  natur  hatte  und 
ob  er  sich  überhaupt  mit  derselben  genauer  beschäftigte,  bleibt  uns 
unbekannt;  so  viel  vrir  wissen,  wandte  er  ein  lebhafteres  interesse 
nur  ihrer  höchsten  stufe,  dem  menschen,  zu.  über  seihe  anthro- 
pologie,  insbesondere  die  psychologie,  sind  mancherlei  nachrichten 
erhalten. 

Das  eigentümlichste  und  folgenreichste  ist  hier  wiederum  der 
durchgeführte  materialismus.     die  seele  des  menschen  soll  etwas 


dßapO[»v,  Tf|v  b'  öXtiv  t^v  koO'  IoutVIv  ^^v  Ix^iv  dp^CKCi  ßdpoc,  iropd  U 
Tf^v  Odciv  hiä  TÖ  Tf)v  yLicr\y  l^%€iv  x^^pov  (iip6c  6i  tö  ju^cov  cTvoi  t^iv 
(pop&v  Totc  toioOtoic  ciOjütactv)  ^trl  toO  rdirou  TO!>rou  fx^vciv. 

^^^  Stobäos  ekl.  I  500  TTap^cviönc,  'HpdxXctTOC,  Crpäruiv,  Zif|VU)v 
nOptvov  etvai  t6v  oCipavöv.  ^^  8tobäo8  ekl.  I  554  Z/|vuiv  tV|v  ccXf|- 
VTiv  €q)r)C€v  dcTpov  vo€p6v  KoX  qipövt^ov,  irOptvov  bi  mipdc  tcxvikoO. 

^**  Stobäos  ekl.  I  356  Z^pruiv  €<pacK€  tö  irOp  kot*  €Ö6^av  Kivetcdai. 
vgl.  I  846:  die  atoiker  lehren:  xal  tö  \xiv  itcpiteiov  9<tic  icaT*  eöOclov, 
TÖ  6*  aie^ptov  irepup€pOt»c  KtvetTUi.  '^  Stobäos  ekl.  I  538:  Zenon  unter- 
schied richtig  die  dopoelte  bewegnng  der  sonne  und  des  mondes  and 
die  verschiedenen  mondphasen  bei  der  sonnen-  und  mondfinstemis.  v|^I. 
noch  besonders  oben  anm.  25.  <^'  Seneca  nai.  guaesL  VII 19,  1  Zenon 
notier  in  Uta  eententia  eU:  oongruere  iudicai  etellat  et  radios  inter  se  com- 
mütere,    hac  socieiate  luminU  exHslere  imaginem  sleltae  longhiiit. 
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körperliches  sein,  nemlich  ein  Inftartiger  warmer  bauch  *",  was  man, 
wie  Zenon  meint,  deutlich  beim  tode  wabmimt,  wo  ja  die  seele  aus 
dem  leibe  entweicht.  ^^  wie  Zenon  aus  dem  tode,  so  schlosz  Klean- 
tbes  (vielleicht  nach  Zenons  Vorgang)  aus  der  entstehung  des  men- 
schen auf  die  körperlichkeit  der  seele.  die  fthnlichkeit  zwischen 
eitern  und  kindem ,  die  sich  nicht  blosz  auf  den  leib ,  sondern  auch 
auf  die  seele  erstreckt,  setzt  nach  seiner  ansieht  mit  notwendigkeit 
voraus,  dasz  die  seele  körperlich  ist:  denn  von  Shnlichkeit  und  un- 
ähnlichkeit  kOnne  doch  nur  bei  kOrpem  die  rede  sein.  ^^* 

Die  menschliche  seele  besteht  aus  demselben  demente  wie  die 
gestime,  dem  feuer  **^  und  wie  die  himmelskOrper  ihre  nahrung  von 
den  dünsten  der  erde  erhalten  sollen,  so  nfthrt  sich  die  seele  von  der 
ausdünstung  des  blutes.  '^  wegen  des  engen  Zusammenhanges  mit 
dem  blute  konnte  Zenon  die  seele  auch  einen  mit  dem  leibe  verwach- 
senen hauch  nennen. "'  dasz  sie  ein  durch  ihre  Verbindung  mit  den 
Sinnesorganen  mit  lyahmehmung  begabtes  aufdampfen  des  blutes 
oder  der  feuchtigkeiten  im  körper  überhaupt  sei,  -wird  wiederholt  als 
ansieht  Zenons  überliefert  (von  Bo^thos***,  pseudo-Plutaroh*^, 
Longinos^**).  der  eigentliche  sitz  der  seele  ist  das  herz^*',  von  wel- 
chem aus  sich  ihre  teile  durch  den  ganzen  kOrper  erstrecken,  so  ist 
die  stimme  nichts  anderes  als  der  tOnende  teil  der  seele,  der  von 
dem  seelischen  centmm  (dem  f)Y€|LiOViKÖv)  sich  bis  zum  Schlünde 


"•  Dioff.yiI  167  Zf|vuiv  6*  6  Kirtciic  kuI  'AvTltraTpoc  iv  toIc  ir€pl 
\)fuxftc  Kai  iToceibdivioc  irvcOfuia  CvOcp^ov  ctvai  Tf|v  v^^^'  Toöxqi  TÄp 
i\piäc  ctvai  ifi^vöouc  kqI  öirö  to1>toii  KtvdcOai.  <^  TertnlUan  de 

atUma  c.  6:  Zenon  behauptete:  quo  digreuo  ammal  moritur,  corpus  est: 
consüo  auiem  spiritu  digresso  animal  emoriiur:  ergo  consiius  Spiritus  corpus 
est,  consüus  autem  Spiritus  atdma  est^  ergo  corpus  est  anlma.  '^  NemeBtos 
de  natura  hom.  82  (KX€dv6iicO  oö  fiövov  ÖMOtoi  Tok  toveOa  tivö^cea 
KaT&  TÖ  cdifxa,  dXXd  %a\  xard  n^v  v^x^v,  toIc  ndOcci,  toIc  ViOcci,  rette 
btaOdceci.  ciO^OTOC  hk  tö  ö^otov  xal  dv6|iotov,  oöx^  ^^  dctu^drou  *  ciZi^a 
dpa  1^  Hiuxi^.         '^  Cie.  TWc.  I  9,  19  Zenotd  stoico  animus  igms  videtur. 

IM  GalenoB  de  Hippocr.  et  Plat.  II  8  s.  282  f.:  nach  Zenon,  Kleanthe«, 
Ghrysippos  and  Diogenes  nähre  sich  die  seele  von  der  aosdÜnstung  des 
blates  eben  so  wie  die  gestime  von  den  dfinsten  der  erde  (Zeller  ao. 
III  1  B.  181,  2).  *^^  Macrobius  comm,  in  somrUum  Sc,  I  14  Zenon  {dixil 
animam)  concretum  corpori  spiriti/m,  '^  bei  Easebios  praep.  ev.  XV 

20,  2  KXcdvGiic  .  .  cpiiclv  ön  Zif|vu;v  Tf|v  ^p\y  Xtf€x  atcOrjciv  f\  (wol 
otc6riTiKV|v  zu  lesen,  wie  unten  und  in  der  folgenden  stelle)  dvaOu^iaav, 
KaOdiicp  'HpdicX€iToc.. .  .  alcOrrnKfiy  bä  aÖTf|v  cTvoi  biä  toOto  XiT€i,  öri 
Tuico0c8ai  T€  ftövarai  tö  fi^poc  t6  i^toöjicvov  atrrf|c  dwö  riirv  övruiv 
Kai  i&napxövTUiv  bxä  ti&v  atcOrfnipCtuv  xal  uapab^ecOai  rdc  Tuirdrccic. 
taOra  tdp  tbia  y^^fic  kcri.  **•  vita  Homer!  c.  127  oÖTfjv  bk  tVjv 

i|fux^v  ot  CTUiiKol  6p(&>vTai  irv€0^a  cu^9u^c  xai  dvaOu^factv  alcOT|TiKf)v 
dvairroii^viiv  dirö  tiöv  tv  cdi^aTi  (rrpdiv.  '*•  bei  Eusebios  praep.  ev. 
XV  21,  3  Z/|vu)vi  niv  tdp  kuI  KXcdvOei  v€tx€c/|C€U  Tic  Av  öiicatwc  oüfrui 
c<p6bpa  ößpiCTiKttfc  irepi  ainfic  ^laXcxOelci  xal  tuötöv  dfiqpuj  to€  cxepcoO 
ciiffiaxoc  €tvai  Tf|V  H^^X^v  dvaOuMÜiciv  qpf|Caa.  '**  Tertullian  de  anima 
c.  16  am  ende  berichtet  dies  als  die  ansieht  von  Zenon,  Ghrjsippos, 
Diogenes,  ApoUodoros  (nach  Zeller  ao.  III  1  s.  182,  1). 
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und  zur  zunge  ausdehnt  ^^*;  die  gebkraft  ist  (nach  Eleanthes,  aber 
gewis  in  Zenons  sinne)  derjenige  hauch,  welchen  die  seele  bis  zu 
den  füszen  sendet.  ^"  in  besonders  innigem  verhftltnisse  steht  die 
seele  zu  den  genitalien.  der  m&nnliche  same  ist  nemlich  (so  lehrt 
Zenon)  nichts  geringeres  als  ein  gemisch  von  sämtlichen  seelen- 
krftften***,  das,  wenn  es  von  seinem  ursprungsort  fortgerissen  in  den 
mutterschosz  gelangt,  dort  verborgen  sich  n&hrt  von  den  fenchtig- 
keiten  des  weiblichen  kOrpers.  so  vereinigt  das  entstehende  kind 
naturgemftsz  die  geisteseigenschaften  beider  eitern  in  seiner  seele. 

Die  zahl  der  hauptteile  der  seele  wurde  von  den  stoikern 
verschieden  bestimmt,  meist  anfacht;  dies  sind  auszer  dem  seelen- 
centrum,  dem  regierenden  teile  (f|T€^ovtK6v),  die  fünf  sinne,  das 
zeugungs-  und  das  sprachvermOgen.  Zenon  aber  nahm  nach  Ter- 
tulHan  nur  drei  teile  an.  ^"^  er  wird  daher  die  fünf  sinne  nicht  als 
ebenso  viele  besondere  seelenteile  gerechnet,  sondern,  wie  es  durch 
die  bezeichnung  der  seele  als  akOiiTiK^  dvadu^iactc  wahrscheinlich 
wird,  die  gesamte  sinnliche  Wahrnehmung  in  das  f|T€^oviKÖv  selbst 
verlegt^**  und  die  einzelnen  Sinnesorgane  als  kOrperteile  betrachtet 
haben,  dann  würden  die  drei  von  ihm  angenonmienen  teile  der  seele 
das  f|T6fA0VtKÖv,  dascpwvficv  und  dias  cirepfiaTiKÖv  sein.'*' 
als  gleichwertig  dürfen  sie  natürlich  nicht  betrachtet  werden:  denn 
im  gründe  ist  doch  das  f|T€^oviK6v  die  eigentliche,  einheitliche 
Seelenkraft,  weshalb  auch  die  unvernünftigen  seelenbewegungen, 
die  leidenschaften,  nicht  einem  besondem,  von  dem  vernünftigen 
verschiedenen  teüe  der  seele  angehören,  sondern  insgesamt  aus  dem 


««  Plutarch  plac.  phil.  IV  21,  4  rö  bi  cpuivacv  tnö  toO  Z^vwvoc 
ciprifx^^ov  (sc.  fx^poc  Tflc  vvxflc),  ö  xal  <puiW|v  KaXoOciv,  Jen  itvcOji« 
biOTCtvov  dirö  ToO  i^T^fiOviKoO  jyidxpi  q>dp\JTTOc  ical  T^iirrnic  xal  tiSiv 
olKctujv  öpTdvuiv.  1»  Seneca  epUi,  118,  23  inter  Cleanthen  et  discipiäm 
eiu»  Chrytippfum  non  convenüj  qtäd  iii  ambvlatio,  Cleanthu  oU  gpiritum 
esse  a  prtndpali  usque  in  pedes  pemdssum^  Ckrysippius  ipsum  prindpede. 

'^  Eosebios  praep.  ev.  XV  20, 1  t6  hi  cir^pfxa  f^r\c\y  ö  Zf|vuiv  cTvai 
6  ^€e(1lClv  dvOpujiroc  1rv€0^a  ficd'  ^poO,  miux^Ic  M^poc  xal  diröcirac^Ot 
xal  ToO  C1T£p^aToc  toO  tCDv  irpoxövujv  K^pac^a  xal  \iX'\)»a  rdiv  Tf)c  vf^Jfff 
)yi€putiv  cuvcXfiXuOöc*  £xov  T^p  toöc  Xöfouc  ti}»  6Xqj  toOc  aÖToOc  toOto, 
öTov  d(p€64  €lc  Tf|v  jüii^Tpav,  cuXXiiq>6^  öir*  dXXou  irvcOfiaTOC,  M^P^^ 
M'^X^c  '^^c  ToO  6f|X€oc  xal  cufxcpu^c  T^vöfxevov,  Kpu(p6^v  tc  <pOet  Ktvoi^ 
^cvov  xal  dvappiTTiZöfxevov  öir'  ^xcivou,  irpocXaMßdvov  dei  clc  tö  ^P^v 
xal  aöSdvov  il.  ^auroO.  vgl.  Plutarch  de  cohib.  ira  16  xaiTOt;  xaOavcp 
ö  Zi^vwv  CXcTC,  TÖ  cir^pjyia  ci^MfxiTMa  xal  x^pac^a  tCDv  ti)c  i|iuxf|c  bym- 
)yi€ujv  ötrdpxeiv  d1l€C1rac^^ov,  oOtuic  fotx€  rtSiv  iroOdiv  iravcir€puCa  ttc 
ö  Gufiöc  cTvau  ferner  dess.  plac.  phil.  V  4,  1  AcOxttriroc  xal  Z^vtyv, 
cSi\ka  (sc.  TÖ  cn^p^a)'  tfiux^c  ydp  cTvai  diröctracfio.  '**  de  anif^ 
c  14  dwidiiur  anima  in  partes  nunc  in  duas  a  FUUone^  nunc  tres  a  Zenone^ 
nunc  in  qtdnque  et  in  sex  a  Panaetio  ei  in  Septem  a  Sorano,  nunc  tft  octo 
penes  Ckrysippum^  etiam  in  novem  \penes  Apollophanem,  sed  et  in  deeem 
apud  quosdtm  stoieorum  et  in  duas  amptius  apud  Posidonium,  ^**  Platarcb 
plac.  phil.  23. 1  oi  CTUiixol  tö  ^^v  irdBr)  dv  Totc  jutdv  ireirovOöa  TÖnoic, 
tAc  b^  aUef|C€ic  iv  T»J>  i^T€MOVix(fi.  *•'  Weygoldt  «o.  s.  86  hSU 
die  aohtteilung  für  altstoisch  und  Zenonisch. 
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seelencentnun  stammen.  ^^  so  lehrten  nach  Plutarchs  bericht  ^^  über- 
einstimmend Zenon,  Ariston  nnd  Chrjsippos,  nnd  wir  können  bei 
einem  philosophen,  der  trotz  der  Übel  in  der  weit  ihre  harmonische 
einheit  behauptete,  es  nur  natürlich  finden,  wenn  ihn  der  Zwiespalt 
zwischen  Vernunft  und  leidenschaft  in  der  menschlichen  seele  ebenso 
wenig  hinderte  auch  hier  die  einheit  streng  festzuhalten. 

Die  wesensfthnlichkeit  der  menschlichen  seele  mit  der  gottheit, 
welche  Kleanthes  in  seinem  hjmnos  so  hervorhebt  ^^,  ist  eine  unab- 
weisbare oonsequenz  der  peyäiologie  Zenons;  aber  war  damit  auch 
die  Unsterblichkeit  gefordert?  im  strengsten  sinne  auf  keinen 
fall:  denn  Ifinger  als  das  grosze  weltenjahr  kann  die  seele  nicht 
dauern,  wenn  nun  Zenon  nach  Lactantius ''*  von  den  herlichen 
Wohnsitzen  der  seligen  und  dem  schrecklichen  aufenthalt  der  ver- 
dammten redete,  so  mag  er  sich  immerhin  im  einzelnen  den  her- 
sehenden  Volksvorstellungen  anbequemt  haben;  allein  ein  fortleben 
sowol  der  gerechten  als  auch  der  gottlosen  musz  er  dann  doch  zum 
wenigsten  angenommen  haben,  wie  wir  dies  auch  von  Eleanthes, 
der  in  diesem  puncte  mit  Chiysippos  nicht  übereinstimmte,  bestimmt 
wissend" 

Von  anthropologischen  einzelheiten  ist  noch  zu  erwfthnen  eine 
notiz  Ciceros*'',  wonach  Zenon  sich  den  schlafakein  erschlaffen 
und  insichversinken  der  seele  vorstellte,  genauer  sagt  Diogenes  ^^^, 
nach  stoischer  ansieht  (Zenon  nennt  er  nicht  besonders)  trete  der 
schlaf  ein  durch  ermattung  der  wahrnehmenden  Spannung  des  her- 
schenden  seelenteiles,  und  lamblichos  "^  erwfthnt  eine  ansieht  (offen- 
bar stoischen  Ursprungs),  nach  welcher  der  t  o  d  genau  derselbe  Vor- 
gang wSre.  wie  viel  davon  wirklich  auf  Zenon  zurückgeht,  lassen 
wir  unentschieden. 

Diejenigen  psychologischen  ansdiauungen,  welche  sich  auf  das 
erkenntnisvermögen  beziehen,  wurden  bisher  absichtlich  übergangen, 


IM  Diog.  VII  68  atcOr|Cic  bi  X^ctqi  kotA  toOc  ctwikoOc  tö  dq>' 
VlTCjüioviKoO  1rv€0^a  krti  t&c  alc6i^C€ic  ötf^KOV  (vielleicht  eine  definition 
Zenons).  *"*  virt.  moral.  o.  8  KOivCbc  bi  diravT€C  oOtoi  (gemeint  sind 
Zenon.  Ariston  und  Chiysippos)  rhv  dp€Tf)v  ToO  i^TCfxoviKoO  Tf)c  Hnjxf)c 
6id6€Ctv  nva  xal  ^Ova^tv  .  .  öirortoevrai,  xal  vofxfi^ouav  oOk  etvat  t6 
iraOr|TtK6v  xal  fiXorov  ftiaqwp^  Ttvl  xal  (pOcet  ^lux^c  toO  XotikoO  bxa- 
K€KpifA^vov,  dXXd  t6  qOtö  t^c  Mnixf)c  jut^poc,  ö  bi\  koXoOci  fttdvotav  xal 
y^T^MOviKÖv.  ^"^  V.  4  f.  (Stobäos  ekl.  I  80)   4k  coO  fäp  y^oc  ic}it^ 

lf|c  M^Mi1M<>  XaxövTCC  |  fioOvoi,  5ca  Zibei  tc  xal  Cpir€i  6v/|t'  £itI  ftdav. 

"^  insiii,  VII  7  g.  e.  esse  inferos  Zeno  stoieu»  docmi  et  sedes  fnorum 
ab  impiis  esse  discreias  ei  iUos  gvidem  quletas  ac  deleetabües  imcotere  regio- 
neSy  hos  vero^iuere  poenas  in  tenebrosis  loeis  atque  in  caeni  ttoragirSbus 
horrendis.  "«  Diog.  VII  167  KAedvOnc  fiiv  oiW  ndcac  (sc.  Tdc  Miuxdc) 
£möta^dvclv  M^XP»  t^c  ^Kirupiliccuic,  XpOciirnoc  bi  tdc  t(öv  co(pOt»v  )yi6vov. 

^^'  de  dinin.  II  68,  119  coniraM  autem  animum  Zeno  ei  quasi  labi 
putai  aique   concidere  ei   ipsttm   esse   dormire.  "*  VII  168  t6v    bi 

birvov  Vtv€c6at  ^KXuojyi^vou  toO  alcBiiTtKoO  t6vou  ircpl  t6  Vit^moviköv. 

*^  Stobäos  ekl.  1 922  (ans  lamblichos  irepl  vuxftc)  erwähnt  als  eine 
ansieht  über  den  4od  anch  die,  er  trete  ein  (xXuofi^vou  ToO  TÖvou  xal 
irapt€^^ou. 


Digitized  by 


Google 


.  478  E Wellmann:  die  philosophie  des  stoikers  Zenon. 

da  sie  von  den  stoikern  nicht  in  der  physik,  sondern  in  der  logik  be- 
handelt wurden,  zu  dieser  gehen  wir  jetzt  über. 

Zenons  logik. 

Auf  keinem  felde  der  gesamten  philosophie  entwickelte  Chiy- 
sippos  eine  fruchtbarere  thfitigkeit  als  auf  dem  der  logik  —  nach 
Diogenes  YII  198  schrieb  er  311  logische  Schriften  —  die  seinem 
dialektischen  sinne  ganz  besonders  zusagte ;  gerade  hier  wird  daher 
der  ursprüngliche  stoicismus  ein  wesenÜich  anderes  aussehen  gehabt 
haben  als  der  spätere,  und  besonders  in  der  logik  wird  es  gewesen 
sein,  wo  Chrysippos  in  den  meisten  puncten  von  Zenon  abwich'^ 
und  deshalb  veranlassung  nahm  verschiedene  Schriften  an  den 
meister  der  sdiule  zu  richten,  wenigstens  sind  die  sieben  werke  des 
Chrysippos,  welche  Diogenes  als  an  Zenon  gerichtet  namhaft  macht 
(s.  oben  anm.  32),  sämtlich  logischen  Inhalts,  zwei  von  denselben 
('über  die  benennungen  in  der  dialektik'  und  'über  die  biUigung 
der  dialektik  bei  den  alten')  behandeln  mehr  die  dialektik  im  allge- 
meinen, die  übrigen  fünf  betreffen  ein  einzelnes  capitel  der  logik, 
die  lehre  von  den  Schlüssen  und  schluszfiguren.  die  zuerst  genannte 
Schrift  konnte  sich  auf  Zenons  buch  irepl  \ile\ijy  beziehen,  dasjenige 
buch  welches  wol  hauptsächlich  den  von  Cicero  so  oft  wiederholten 
Vorwurf  begründet  hat,  Zenon  habe  blosz  neue  unnötige  werte  für 
bekannte  dinge,  aber  keine  originelle  ansichten  aufgebracht,  er  sei 
nur  in  seinen  benennungen  selbständig,  dagegen  ganz  unselbständig 
in  seinen  gedanken  *^  —  ein  Vorwurf  gegen  welchen  schon  Chrysippos 
den  Zenon  in  einer  schrift  unter  dem  titel  ircpt  toO  Kupbuc  K€XpT)c6ai 
Zf\yuj\a  TOic  ivöfiaciv  nach  der  einen  seite  hin  rechtfertigte  (Diog. 
YII  122).  die  von  Diogenes  überlieferten  büchertitel  Xuceic,  IXcTXOt 
bdo  und  KoOcXiKä  beweisen  Zenons  beschäftigung  mit  der  lehre  von 
den  begnfTen  und  von  den  Schlüssen,  und  die  schrifb  nepi  dMicuic 
mag  ihren  gegenständ  von  der  seite  der  erkenntnistheorie  beleuchtet 
haben,  jedenfalls  sind  die  erwähnten  teile  der  logik  von  Zenon 
hauptsächlich  bearbeitet  worden,  wenn  wir  nach  unseren  dürftigen 
nac^chten  uns  ein  urteil  gestatten  dürfen. 

Welche  Stellung  Zenon  der  logik  unter  den  philosophischen 
dlsciplinen  anwies,  wurde  bereits  be^rochen  (s.  445).  was  er  aUes 
zu  derselben  rechnete  und  wie  weit  die  später  übliche  einteüung  sein 
werk  ist,  ist  nicht  mehr  zu  bestimmen,  wir  wissen  nur,  dasz  er  rhe> 
torik  und  dialektik  von  einander  schied  und  deren  Verschieden- 
heit wesentlich  in  der  ungleichen  behandlungsweise  des  Stoffes  fand, 
die  rhetorik  mit  ihrer  breiten  darstellung  pflegte  er  der  flachen  band, 
die  dialektik  mit  ihrer  wuchtigen  kraft  und  kürze  der  geballten  faust 


"•  Diog.  VU  179  iBcTC  iv  Totc  iiXcicTOic  biriv^x^v)  wpdc  Zi^vuiva. 

*^^  Cic.  de  fin.  III  2,  6  quamquam  ex  amnUnis  phüoeophU  sioUsi  pbaima 
novaoerunt  Zenoque  eorum  princeps  non  tarn  rerum  invenior  fuit  quam  oer- 
hm-um  novorum,    ähnlich  Tu$e,  V  11,  32.    12,  34  aö. 
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zu  vergleichen."^  mit  jener,  ftir  die  er  seinem  ganzen  wesen  und 
seinem  schwerfftlligen  Stile  nach  praktisch  unzweifelhaft  wenig  ge- 
eignet war,  scheint  er  sich  nicht  einmal  theoretisch  weiter  beschfif- 
tigt  zu  haben,  wogegen  er  neben  der  eigentlichen  dialektik,  welche 
bei  ihm  schon  weniger  eingehend  behandelt  wurde  als  bei  früheren 
Philosophen"',  der  erkenntnistheorie  groszen  eifer  zuwandte, 
zu  dem  zwecke  die  Zuverlässigkeit  des  materials;  mit  dem  die  dia- 
lektik arbeitet,  festzusteUen  konnte  er  einer  prttfung  des  Ursprungs 
der  elemente  menschlicher  erkenntnis  nicht  wol  aus  dem  wege  gehen. 
Er  gelangte  dabei  zu  folgenden  ergebnissen.  das  ursprüng- 
lichste und  einfachste  dement  aller  menschlichen  erkenntnis  ist  die 
Vorstellung,  cpavTacia,  dh.  der  eindruck  welchen  das  vorge- 
stellte auf  die  seele  macht.  ^^  ob  wol  Diogenes  an  der  betreffenden 
stelle  den  Zenon  als  Urheber  dieser  erklftrung  nicht  nennt,  so  ist 
doch  ihre  echtheit  keinem  zweifei  unterworfen :  denn  sie  wird  durch 
die  abweichenden  auslegungen  bei  Zenons  nachfolgem  hinreichend 
bewiesen.  Kleanthes  verstand  nemlich  den  ausdruck  Tunuucic  anders 
als  Chrysippos.  jener  dachte  sich  unter  den  'eindrücken'  der  seele 
echt  materialistisch  vertiefongen  und  erhOhungen  im  buchstäblichen 
sinne,  dieser  faszt  das  wort  eindruck  als  einen  bildlichen  ausdruck 
gleichbedeutend  mit  verttnderung.  ^^^  auch  diesmal  spricht  die  grö< 
szere  Wahrscheinlichkeit  dafür,  dasz  Kleanthes  die  lehre  seines  mei- 
sters  treuer  festhielt  als  Chiysippos,  der  gegen  die  consequenzen 
einer  so  crassen  auffassung  seine  bedenken  haben  mochte,  hat  es 
aber  mit  dem  Zenonischen  Ursprung  der  obigen  definition  und  ihrer 
authentischen  Interpretation  durch  Kleanthes  seine  riehtigkeit,  so 


"^  Sexto«  c.  math.  II  7  Z/|vuiv  ö  KiTtcOc  £puiTii6€lc  Örip  biatpip^i 
btoXcKTiKfi  ^opucffc,  cucrp^oc  Tf|v  xctpo  Kai  irdXtv  £SairXU>cac  l(pr\ 
«ToOTqi»,  Kord  jyi^v  tV|v  cucTpoq>iP|v  t6  CTppfT^Xov  xal  ßpoxO  Tfjc  bia- 
XcKTiKffc  Tdrruiv  IMui^o,  b\d  bi  rf\c  iEairXiiiccuic  xal  ^icrdceuic  tCDv  boK" 
TÜXuiv  TÖ  irXarO  Tf)c  ^T)Topticf)c  bixvd^cuic  aivtTT6^€voc.  Cic.  de  fin.  11 
6, 17  ZenomM  esU  inquam,  hoc  sUriei:  omnem  vim  loquendif  ui  iam  mUe  Ans- 
ioieleSf  in  dua»  tributam  e8$e  parte»  ^  rheioricam  palmae,  dialecäcam  pugid 
mmiiem  esee  dicebai,  quod  latiue  loquererUur  rhetores^  dialectiei  autem  com- 
preMeius.  Cic.  oral,  32,  113  Zeno  qtddem  üle,  a  quo  dUdpUna  etoieorutn 
est,  mmiM  demofuirare  solebat ^  quid  inter  ha»  arte»  intereseet.  nam  cum 
compreeeerai  digitoe  pugtntmque  fecerat,  dialeetieam  aiebat  eius  modi  esttCt 
cum  autem  diduxerat  et  manum  düataverat^  patmae  UUus  similem  eloquenäam 
e»ee  dicebat.  '^'  Cic.  de  ftn.  IV  A,  9  de  quibue  (sc.  eis  quae  dialectiei 

nunc  tradunt  et  docent)  etsi  a  Chrysippo  maxime  est  elaboratum^  tarnen  a 
Zenone  minus  muUo  quam  ab  antiquis,  ab  hoc  autem  quaedam  non  melius 
quam  veter  es,  quaedam  omnino  reHcta*  ^^^  Dion^.  VlI  46  Tf|v  hi  q>av- 

Tttctav  ctvat  tOhwciv  dv  miuxQ,  toO  övömotoc  oiK€iu)C  )uieT€VTiV€T|Jidvou 
dnö  Tütrv  tOitujv  Tdiv  dv  Tip  iaip({)  6ir6  toO  baitruXtou  ifivofidvuiv. 

*^>  Sextos  c.  osAth.  VII  228  ff.  (vgl.  Dio£^.  VH  60)  (pavracCa  oOv  dcrl 
KOT'  aOToOc  (sc.  ToOc  CTUiiKoOc)  tOwuicic  dv  H'^x4*  ^€pl  fjc  cöeOc  Kai 
6idcTT}cav  KX€dv6T)c  \ibt  yäp  fjKOUcc  Tf|v  tOitwciv  KOTd  clcoxi^v  T€  KOl 
dEox/|v,  (DciTcp  Kol  6id  t(£»v  öaKTuXiuiv  Yivo^dvif|v  toO  KiipoO  Tütruiciv, 
XpOcmiroc  bi  dToirov  f(X€Vro  t6  toioOto  .  .  .  aOTÖc  oöv  (6  XpOcmiroc) 
Tf|v  T^truiav  €lpf)c6ot  öir6  toO  Zif|vuivoc  6ir€v6€i  dvTl  Tf)c  drcpoiUicewc, 
i&ct'  cTvai  toioOtov  t6v  Xdirov  «cpavTacia  dcrlv  dTcpoiwac  (|n;x^c». 
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gewinnt  die  nachricht,  Zenon  habe  einige  sinneswahmehmungen 
für  falsch,  andere  für  zuverlftssig  gehalten*",  an  glaubwttrdigkeit. 
in  der  that  können  nach  dem  grondsatze,  dasz  nur  das  körperliche 
einer  Wirkung  f&hig  ist,  allein  die  von  wirklichen  körperlichen  ge- 
genständen ausgehenden  sinneswahmehmungen  eindrücke  in  der 
seele  bewirken  und  als  echte  Vorstellungen  gelten;  alle  übrigen 
wahmehmungsgebilde  müssen  bloszer  schein  sein,  (povrdqAaTa, 
(pavTOtCTiKd,  wie  man  spftter.sagte. 

Erwachst  aus  den  aufgenommenen  Vorstellungen  ein  allen  an- 
griffen der  Vernunft  standhaltender  dauernder  besitz,  so  haben  wir  die 
Wissenschaft  (£iticti^|ühi).  so  sagte  Herillos*^',  ein  unmittel- 
barer Schüler  Zenons,  so  lehrten  die  stoiker  später  überhaupt,  be- 
richtet Diogenes *^^  oder  doch  einige  von  ihnen,  wie  Stobftos  (dh. 
Areios  Didjmos)  *^  angibt. 

Wenn  wir  hier  ohne  frage  die  definition  des  Herillos  als  von 
seinem  lehrer  herrührend  ansehen  dürfen,  so  läszt  sich  mit  fast  noch 
gröszerer  Sicherheit  die  zurückführung  der  Platonischen  ideen  auf 
subjecti ve  gedanken  (iwof'ifAaTa}  demselben  zuschreiben. ^  über 
die  ideen  Piatons  hatte  schon  Antisthenes  sehr  wegwerfend  ge- 
ftuszert,  sie  seien  leere  einbildungen  *%  Eleanthes  erklfirte  dieselben 
für  subjective  gedanken*",  und  so  wird  Stobftos  glaubwürdig  mit 
der  angäbe,  dasz  nach  Zenon  die  £vvoii)iaTa  als  Phantasmen  der 
seele  genau  dasselbe  wftren  was  die  ^alten'  Philosophen  ideen  ge- 
nannt hätten'",  weil  nemlich  jene  dieselben  gegenstände  wie  diese 
unter  sich  befaszten. 

Cicero  weisz  von  einer  von  Zenon  gebrauchten  symbolischen 


*^  Cic.  de  nat.  deor.  I  26,  70  urguebat  ArcesüaM  Zenonem,  cum  ip»e 
ftUia  omnia  diceret  quae  setuibui  viderentuTf  Zeno  auiem  non  mtUa  vUa  esse 
faUOf  non  omnia.  Seztos  c.  math.  VIII 356  An^öxpiTOC  fx^v  irücav  alcOf)- 
tV|v  ^irapHtv  K€K{vr|K€v,  '6ir(KOupoc  bi  irAv  aicOv)T6v  IXcEc  ß^ßatov  cTvai, 
6  6^  CTOJtKÖc  Z/|vu)v  ftiatp^cei  ^xp^caro.  '^  Diog,  VII  166:  Herillos 
lehrte,  cTvai  tV|v  £iriCTf||uir|v  Igiv  kv  q>avTact(£»v  irpoc6^Eei  d^eTd1rrul- 
Tov  6ii6  XÖTOU.  *»*  Diog.  VII  47  a<ni\yf  t€  tV|v  4incTfmr|v  «paclv 

fj  KaTdXrit|iiv  dcepaXf)  f\  fEiv  kv  <pavTac»Srv  irpoc^^Ect  dficrdirruiTOv  6irö 
X<yTou.  ^"B  Stobäos  ekl.  II  128  ctvou  bi  tV|v  iirtCTfmiiv  KaTdXrmnv 
dcqxxXf)  Kai  d^eTdtrrujTov  <)nö  X6yo\)'  Ix^pav  bi  iiricrfuiriv  okni^a  ä 
^iricTTiJtdlv  toioOtujv,  oIov  i^  Tdiv  Kard  M^poc  XoTiid^  ev  ti|»  ciroubaiiu 
öirdpxouca*  dXXr)v  bi,  d)cTf)|ia  ^  Imcnmttrv  t€XVikCDv  iE  ainoO  Cx^v  to 
pißatov,  (de  ^ouctv  ai  dperai*  dXXf)v  bi  U\v  (povractil^v  öcktikViv 
dfxeTdirraiTov  6it6  X6tou,  f)v  nvd  (paciv  iy  rövifi  koI  ftuvdfici  k^cOoi. 

*8«  Easebios  praep.  ev.  XV  45,  4  ol  dird  Zf|VUJVoc  ctwikoI  ivvo^- 
^ara  f\\Urcpa  Tdc  ibiac,  '^*  nach  Ammonios  in  Porphjrios  isagoge  22,^ 
{vgl.  Ueberweg  grandrisz  I'  8.  97).  *^  Syrianos  zu  Aristot  met  XII  2 
(vgl.  Petersen  philos.  Chrysippeae  fand.  8.  80):  Kleanthes  glaubte,  die 
ideen  bei  Piaton  seien  nichts  anderes  als  gedanken  (vof||iaTa).  ^^  Sto- 
bäos ekl.  I  882  Zf)vu)voc'  rd  ivvof|)yiaTa  (pr|Cl  fxf)T€  nvd  ctvat  \if}^ 
iTOid,  dicavcl  bk  nvd  xal  dicavcl  iroid  <pavTdc^aTa  m^^x^c*  toOto  bä  öirö 
Tdiv  dpxa(uiv  ibiac  irpocorrop€t)ec6ai.  nl»v  fäp  xard  xd  4wo/iu<rra 
iiTromirrdvTuiv  cTvai  rdc  ibiac,  olov  dvOpubiraiv,  Yirirwv,  KOivörepov  ciirctv 
irdvTwv  Tiöv  li\>M}V  xal  nSiv  dXXuiv  ötröcoiv  X^uciv  ibiac  civai. 
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l>ezeiclmu]ig  der  verschiedenen  erkenntnisstnfen,  die  mit  den  bereits 
erwähnten  einzelheiten  harmoniert  und  in  ihrer  form  ein  echt  Zeno- 
nisches  geprftge  trägt,  ihre  eohtheit  läszt  sich  am  so  weniger  bean- 
standen, als  die  in  ihr  neben  den  schon  anderweitig  als  Zenons  eigen- 
tom  gesicherten  erkenntnisstufen  (q>avTac(a  und  dTrtCTif)|üHi)  auftre- 
tenden  Zwischenglieder  fortan  zu  den  hauptpuncten  der  stoischen 
erkenntnistheorie  gehören  und  es  doch  seltsam  wäre,  wenn  Zenon 
mit  überspringong  unentbehrlicher  mittelglieder  nur  anfang  und 
ende  betrachtet  hätte,  durch  verschiedene  handbewegungen  '^  gab 
nun  Zenon  dem  gedanken  ausdrucke  dasz  die  festigkeit  der  Über- 
zeugimg und  die  Zuverlässigkeit  der  erkennüüs  mit  jeder  höheren 
stufe  zunehme,  als  solche  stufen  machte  er  in  aufsteigender  linie  fol- 
gende namhaft:  die  Vorstellung  (q>avTacia),  welche  er  mit  den 
ausgestreckten  fingern  der  flachen  band  bezeichnete,  den  bei  fall 
(cuTKardOecic  ist  der  stoische  ausdruck),  welcher  durch  die  ge- 
krOmmten  finger  dargestellt  wurde,  den  begriff  (KaräXimitc) 
mit  dem  sinnbilde  der  geballten  faust,  und  die  Wissenschaft 
(dTtiCTrJiüiil),  veranschaulicht  durch  die  von  der  linken  band  fest 
umschlossene  zur  faust  geballte  rechte,  wie  bei  ausgestreckten 
fingern  die  muskelkraffc  der  band  sich  rein  passiv  verhält,  so  ist  die 
Vorstellung  ein  bloszer  eindruck  auf  die  seele  ohne  active  beteiligung 
der  Seelenkraft  oder  geistigen  Spannung  (des  tövoc,  um  mit  Elean- 
thes  zu  reden),  wie  durch  anziehen  der  muskeln  sich  zunächst  die 
finger  der  band  krümmen,  so  ist  es  die  erste  selbstthätigkeit  der  seele, 
der  empfangenen  Vorstellung  ihren  beifall  zu  schenken,  noch  ein 
wenig  kraftanstrengung  mehr,  und  es  entsteht,  gleichwie  die  bereits 
gekrümmten  finger  sich  zur  geschlossenen  faust  ballen,  als  das  zuerst 
von  der  seele  wahrhaft  fest  ergriffene  der  begriff,  wenn  die  geballte 
faust  nur  noch  durch  ihresgleichen,  durch  die  andere  band,  ver- 
stärkt werden  kann,  so  kann  aus  dem  begriff  nur  dadurch  die  Wis- 
senschaft; werden ,  dasz  gleichartige  begriffe  zu  ihm  hinzutreten  und 
sich  aufs  innigste  zu  einem  unzertrennbaren  ganzen  mit  ihm  ver- 
binden. 

An  einer  andern  stelle  ^'*  gibt  Cicero  dh.  Antiochos  (s.  anm.  43) 
über  Zenons  erkenntnislehre  genaueres,   die  beistimmung,  heiszt  es 


^^  Cic.  aead,  TL  47,  145  {Zeno)  cum  exiensis  dUgüis  adversam  manum 
ostenäeraif  vis  um j  inqutebat,  ktäus  modi  est.  dein  cum  pautum  digitos 
eantraxerat,  adsensus  hxans  modL  tum  cum  plane  compreseerat  pugnum- 
que  fecerat,  comprehensionem  iliam  esse  dicebatj  qua  ex  simüüudine 
^Uam  nomen  ei  rei,  quod  ante  non  fiterat,  %axal'riipiv  imposuU.  cum  autem 
iaevam  manum  admoverat  et  illum  pugnum  arte  vehemenierque  compresserat , 
scientiam  talem  esse  dicebat^  cuius  compatem  nisi  sapieniem  esse  neminem. 

«9i  aead,  1 11,  40  plurima  autem  in  illa  tertia  phUasophiae  parte  mutaoit  r 
in  q[ua  primum  de  sensibus  ipsis  quaedam  dtxil  nova,  quos  iunetos  esse  een- 
tuit  e  quadam  quasi  impulsione  oblata  extrinsecus,  quam  iUe  fpavxaülav  ^ 
not  Visum  appeüemus  Hcet .  . .  sed  ad  haec,  quae  visa  sunt  et  quasi  accepta 
sensibus,  adsensionem  adümgit  animorum^  quam  esse  vult  in  nobis  positam 
et  voluntariamn 


ichrbOeher  für  cUm.  phUol.  1878  hft.  7  q.  8.  ^32 
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hier,  sei  eine  willkürliche  thätigkeit  der  seele.  von  den  vorstellimges 
seien  nur  diejenigen  zuverlttssig,  welche  eine  eigentümliche  offenba* 
rung  des  ersofaeinenden  gegenständes  enthalten;  diese  würden  daher 
an  and  ftir  sich  xaraXiiirTd  und,  sobald  sie  angenommen  und  ge- 
billigt,  also  TOA  der  sed«  gleichwie  mit  der  h«ad  ergriffen  seien,. 
KaTaXriM^€ic  genannt.^**  das  erfassen  selbst,  mittcds  des  ainn/sa 
stattfindend,  heiaae  auch  sinn  (alcOncic).  die  wisasnsohaft  sei 
der  inbegriff  des  mit  solcher  festigkeit  erfasisten,  dass  es  durch  die 
Vernunft  nicht  erschüttert  werden  k(Hine  (ygl.  oben  s.  480),  ihr  ge* 
genteil  die  Unwissenheit,  die  (juelle  der  unzuverlässigen,  falsche» 
und  unerkanntes  beimischenden  meinung.'*"  die  KaTdXrmiic  soll 
zwischen  Wissenschaft  und  Unwissenheit  mitten  inne  stdien,  weder 
gut  noch  schlecht  sein,  aber  einzig  und  allein  glauben  verdienen, 
ebenso  sind  die  sinne  deswegen  unbedingt  glaubwürdig,  weil  jedeis 
durch  die  sinne  bewirkte  begreifen  wahr  und  zuverlässig  ist  earbezt 
auch  a%  KUTäXimiic  nicht  alles  was  der  begriff  enthält,  so  läszt  sie 
doch  ebenso  wenig  irgend  etwas,  was  sie  aufzunehmen  vermag,  fort» 
sie  bildet  daher  die  von  der  natur  selbst  gegebene  norm  und  den  sn- 
fang  des  wissens,  aus  dem  sich  die  allgemeinen  begriffe  entwickeln.*** 
Verweilen  wir  einen  augenbliek  bei  dem,  was  diese  fireilicfa 
aus  unzuverlässiger  quelle  stammende  mitteilung  neues  beibrachte, 
wenn  hier  zunächst  die  beistimmung  in  den  freien  willen  des  meoa* 
sehen  gestellt  wird,  so  blieb  diese  ansieht  bis  auf  Epiktetoe  herunter 
dogma  der  schule,  nur  musz  man  den  freien  willen  richtig  verstehen 
in  dem  beschränkten  sinne,  wie  ihn  der  stoische  determinismus 
(s.  oben  s.  472)  zuläszt  er  besteht  hier  nur  in  der  freiheit  von 
äuszerem  zwang  und  der  mdglichkeit  dem  innersten  weaen  des 
geistes  unbesohrJhiktett  ausdru<^  zu  geben,  aber  das  wesen  des 
menschlichen  geistes  selbst,  die  eigenart  der  einzelnen  menschen- 
seele  samt  allen  ihren  äuszerungen  ist  mit  notwendigkeit  bestimmt 


***  Cio.  acad,  I  11,  41  viriä  nan  omnibus  adiungebßi  fidem.  Med  üa  ioUtm^ 
quae  propriam  quandam  haberent  declaraiionem  earum  verum,  quae  videren- 
tur:  id  auiem  visum^  cum  iptum  per  se  cemeretvr^  comprehendibile 
inatmX'fintav).  §ed  eum  aoeepäan  imm  et  approbatum  eseet,  eömprehen" 
eionem  ^ppeUabmt^  stmüem  €ß  rebus^  quae  mmm  prendereniur:  ex  quo  etiam 
nomen  hoc  duxertd^  cum  eo  verbo  antea  nemo  taH  in  re  usue  esset:  pturtmU- 

rte  idem  novit  verbis  —  nwa  enön  dicebat  —  %mu  est,  '**  Cio.  acad, 

11,  41  q^tod  Odern  erat  sensu  eomprehenma^  Id  ipsmn  sensstm  appeUabat, 
ei  si  iia  erat  eomprehensum,  ui  conaeUi  raUone  non  passet,  seien tiam»  sin 
aUier,   inseientiam  nomiaabai,   ex  qua  exsUteret  etiam  opimio^  quae 
esset  imbeeiUa  et  eum  fiüso  ineognitoque  eoaununis,        ^^  Cic.  aead.  1 11,  48 
sed  inter  seienHam  et  inseienUam  ^ompre hensionem  iüam,   quam  dudf 
caüocabatf  eamque  neque  in  reetts  neque  in  prauis  mamsrabai,  sed  soll  cre- 
dendum  esse  dicebat,   e  quo  sensibus  eOarn  ftdem  tribuebatf  quod,  ut  supra 
dixit  comprekensio  facta  sensÜtus  et  vera  esse  UH  et  ftdelis  mdebaiur,  non 
quod  omnia  quae  essent  in  re  eamprehanderet ,  sed  quia  nihil  quod  cadere 
in  eam  passet  relinqueret  Ifuodque  natura  quasi  normam  sdentiae  et  prin-j^ 
dpium  sui  dedisset^  unde  posiea  notiones  rerum  m  amads  imprmerentur  ^  ^ 
quUfus  non  prineipia  sohan,  sed  latiores  quasdam  ad  rationem  itweniend  " 
iiae  aperirentur. 
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durch  die  allgemeine  weltseele  oder  göttliobe  Yemunfb,  Ton  welcher 
die  menschliche  nur  ein  teil  ist  der  mensch  ist  demnach  in  s^er 
Überzeugung  mdtt  meta  und  nicht  minder  frei  als  in  seinem  han- 
deln, wenn  nim  die  Torstellung  ein  yorgmig  sein  sollte,  dem  die 
seele  sieh  willenlos  hingeben  musz,  so  stellt  sich  allerdings  die  not- 
wendigkeit  heraus,  auf  irgend  einer  erkenntnisstufe  einen  im  obigen 
sinne  willkttrliehen  seelenact  anzunehmen,  wofern  der  unter- 
schied zwischen  den  subjectiven  bef&higungen  der  einzelnen  men- 
schen zur  erkenntnis  anerkannt  und  die  so  streng  behauptete  Schei- 
dung zwischen  weisen  und  thoren  aufrecht  erhalten  werden  sollte, 
freilich  kam  dadurch  in  die  ganze  erkenntnistheorie  ein  so  unlös- 
barer Widerspruch,  dasz  nicht  einmal  ein  Chrysippos  mit  all  seinen 
distinctionen  ihn  fortschaffen  konnte,  denn  wenn  es  nun  dem  sen- 
sualistischen  grundoharakter  der  stoischen  logik  entsprediend  weiter 
heiszt,  die  (pavTacta  KaraXiinTiKri  nOtige  die  seele  durch  ihre  greif- 
bare objectivität  zur  aneikennung  ihrer  unumstösdichen  Wahrheit, 
wo  bleibt  dadiewillkttrlichkeit  der  beistimmung  sogar  für  den 
weisen  möglich?  sie  könnte  doch  am  ende  nur  darin  bestehen,  dasz 
der  weise  den  Vorstellungen,  die  nicht  kataleptisch  sind,  den  Phan- 
tasmen, seinen  beifall  versagt,  während  der  thor  sie  unbesehen  auf 
treu  und  glauben  gleich  den  zu verl&ssigen hinnehme;  dem  schlecht- 
hin überzeugenden  der  objectiven  Vorstellungen  gegenüber  könnte, 
dagegen  von  Willkür  in  keiner  weise  die  rede  sein,  weiter  soll  das 
mit  dem  sensus  (offenbar  die  lateinische  Übersetzung  von  atcOf]Cic) 
erfftszte  zuverlässig  sein,  dh.  also  durdi  den  seneus  kommen  nur  be- 
griffliehe Vorstellungen  zum  bewustsein.  aber  wie  kommen  denn  die 
niditbegrifflichen,  unwi^en  Vorstellungen  in  die  seele?  gibt  es 
noch  einen  andern  weg  zum  f|T€|üioviKÖV  als  durch  das  thor  der  sinne? 
und  in  welchem  verhttltnia  stehen  denn  akOricic  und  qpaVTcecia  zu 
diiander?  alle  diese  fragen  läszt  der  stoieismus  auch  in  seiner  ent- 
wickelteren spätem  gestfät  ohne  antwort. 

Dürfen  wir  in  der  that  dem  Zenon  solche  widerspruchsvolle 
bestiBunungen  und  diese  unentwirrbare  Vermischung  von  subjectiver 
nnd  objeotiver  begründ'ung  der  Wahrheit  zutrauen?  vermutlich  doch. 
denn  es  läszt  sich  sonst  nicht  begreifen,  wie  die  frage  nach  dem 
eigentlichen  kriterium  der  Wahrheit  von  den  verschiedenen  stoikem 
so  verschieden  bewtwortet  werden  konnte,  hätte  Zenon  hier  einen 
entacbiedeiien,  khu^en  stimdpunct  eingenommen,  so  konnten  solche 
differensen  innerhalb  der  schule  nicht  eintreten,  wie  sie  vorliegen.  ^ 

**  Diog.  VII  64  KpiTnpiov  bi  ttJc  dXi)6€iac  qMXcl  tuyxävciv  xfjv 
KoraATiTTTiKiPlv  «pavTaciav,  tout^cti  xfjv  dir6  öitdpxovroc,  KoOd 
q)Tia  XpOciTTtroc  tv  xfl  ftuwöCKdri]  täv  cpuciKuiv  koI  'ÄvTiiraTpoc  kqI 
'A-noXXÖ^uipoc.  ö  ^^v  fäp  Böi^Ooc  KpiT^pia  irXdova  diroXcitici,'  voOv 
Kai  alcOf)ctv  Kai  öpeHiv  koI  £tricTifmT)v*  6  bi  XpOciinroc  &taq>€p6- 
Mcvoc  irp6c  aördv  Iv  t^  TrpUrrq)  ircpl  \6fov  KpvH\pi&  <pr\av  etvoi  al c 6 ri- 
et v  Kai  npöXimiiv  IcTi  b'  Vj  irp6XT)i|iic  fvvota  «pucucfl  Tt£)v  Ka66Xou. 
dXXot  bl  Tiv€c  tÄv  dpxaioT^pujv  cruiiKdiv  töv  Öp6öv  Xöyov  KpiTif|piov 
öiroXcdrouav,  tbc  6  TToceibidvioc  ^v  ti|i  ir€pl  xpinipicu  (pr|d. 
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80  hielten  einige  der  älteren  stoiker,  indem  sie  die  subjective  seite  ein- 
seitig betonten,  den  öp96c  XÖTOC,  die  gesunde  vemunffc,  für  das  kr i  - 
terium  der  Wahrheit,  wofür  sie  siöh  auf  die  von  Zenon  angenommene 
willkflrlichkeit  der  beistimmung,  welche  nur  den  weisen  den  irrtnm 
Termeiden  Iftszt,  berufen  konnten,  ebenso  einseitig  hob  Chrysippos 
das  objective  element  hervor:  denn  ihm  galt  als  kriterium  die  be- 
griffliche vorstellang  ohne  weiteres  oder  mit  genauerer  Scheidung 
der  einzelnen  momente  ein  zwiefaches:  die  sinneswahmehmung 
(a!c6iictc)  und  die  TrpöXimiic  dh.  der  von  selbst  entstehende 
natürliche  abstracto  begriff  eines  allgemeinen.  Bo&thos  dag^en 
stellte  vier  kriterien  auf:  voOc,  a!cOr)cic,  dp€£ic,  £1rlC^fi^1l. 

Dasz  die  KaTdiXi]i|iic  nach  Cicero  von  Zenon  weder  gut  noch 
böse  genannt  wurde,  könnte  (falls  die  angäbe  richtig  ist)  wol  nur  so 
gemeint  sein,  dasz  sie  sich  ihrem  gegenstände  gegenüber  völlig 
gleichgültig  verh&lt,  ihn  weder  zum  guten  noch  zum  bösen  umge- 
staltend, wie  sie  aber  zwischen  Wissenschaft  und  Unwissenheit  in 
der  mitte  stehen  kann ,  ist  nicht  recht  abzusehen,  vielleicht  isi;  der 
ausdruck  schief,  oder  es  liegt  ein  misverstfindnis  Ciceros  vor. 

Es  sind  zwei  charakteristische  züge,  welche  in  Zenons  erkennt- 
nistheoretischen Untersuchungen  deutlich  hervortreten:  erstlich  wird 
die  zuverlfissigkeit  alles  menschlichen  wissens  zuletzt  auf  der  un- 
trüglichkeit der  sinnlichen  Wahrnehmung  begründet,  und  zweitens 
gewinnt  dasselbe  an  wert  und  bedeutung,  je  gesammelter  die  ein- 
zelwahmehmungen  auftreten  und  sich  zu  einem  höheren  ganzen  in 
der  Wissenschaft  vereinigen  und  verbinden,  wie  ako  die  concreto 
iuischauung  der  notwendige  ausgangspunct  ist,  so  liegt  das  ziel  der 
erkenntnis  in  dem  abstracten  wissenschafÜichen  denken,  hält  man 
dies  fest,  so  bleibt  es  nicht  fraglich,  inwiefern  Zenon  die  Platoni- 
schen ideen  für  blosze  phantasiegebilde  erklärte  (s.  anm.  189).  dasz 
Piaton  unter  ideen  etwas  ganz  anderes  verstanden  hatte,  fiel  Zenon 
nicht  ein  zu  leugnen,  aber  er  hielt  eben  Piatons  ansieht  für  irrig 
und  meinte,  wenn  man  vielmehr  untersuche,  was  an  ihnen  wahres 
sei  und  was  die  ideen  in  Wirklichkeit  sind ,  so  ergeben  sie  sich  als 
rein  subjective  gedanken,  als  gattungsbegriffe.  ob  die  KaOoXiKd  des 
Zenon  sich  hierüber  verbreiteten? 

Die  erkenntnistheorie  war  vielleicht  für  Zenon  derjenige  teil 
der  logik,  der  ihm  am  meisten  interesse  abgewann,  jedoch  nidit  der 
einzige,  wahrscheinlich  in  folge  des  Verkehrs  mit  dem  Hegariker 
Stilpon  behandelte  er  gleichfalls  das  capitel  von  den  Schlüssen, 
nach  den  titeln  der  erwähnten  Schriften  des  Chrysippos  (vgl.  anm.  32) 
zu  urteilen  beschäftigten  ihn  sowol  die  eigentlichen  Syllogismen  als 
auch  die  inductionsschlüsse,  und  insbesondere  die  frage,  welche 
Schlüsse  als  die  ersten  unerweislichen  postulate  des  menschlichen 
denkens  zu  betrachten  seien,  sowie  die  verschiedenen  formen  der 
schluszbildung  (die  Tpöiroi).  besonders  dunkle  puncto  dieses  ge- 
biets  wurden  wol  in  den  Xüccic  und  £X€TXOt  (s*  oben  s.  443)  be- 
sprochen, trotz  der  wahrscheinlichen  liebhaberei  unseres  philosopheu 
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für  die  syllogistik  war  sie  doch  keineswegs  seine  starke  seite,  was 
schon  Alexinos  herausfand.  ^^  Alexinos  persiflierte  die  Schlüsse  Ze- 
nons,  mit  denen  er  die  vemünftigkeit  und  beseeltheit  der  weit  usw. 
beweisen  wollte,  treffend  durch  einen  ganz  analogen  und  mithin 
ebenso  bündigen ,  wonach  sie  gleichfalls  poetisch  und  grammatisch 
sein  müste.  für  die  schwäche  der  schluszlehre  Zenons  sprechen  ge- 
wissermaszen  selbst  die  mehrfach  erwähnten  sieben  logischen  werke 
des  Chrysippos  npöc  Zif^vuiva,  mag  nun  der  jünger  den  meister 
gegen  angriffe  anderer  gerechtfertigt,  oder  mag  er,  was  mehr  für 
sich  hat,  denselben  berichtigt  und  zum  teil  widerlegt  haben. 

Mehr  an  megarische  Spitzfindigkeiten  als  an  streng  logisch  ge- 
schultes denken  erinnert  es  ebenüedls ,  wenn  Zenon  behauptete ,  von 
zwei  streitenden  brauche  man  immer  nur  6inen  zu  hören :  denn  falls 
der  erste  seine  sache  erweisen  kOnne,  so  sei  die  rede  des  zweiten  un- 
nütz, da  ja  der  Sachverhalt  bereits  klar  vorliege;  faMs  aber  der  erste 
nicht  im  stände  sei  sein  recht  zu  beweisen ,  so  sei  die  Streitfrage  zu 
gunsten  des  andern  entschieden  und  damit  werde  dessen  rede  nicht 
weniger  überflüssig  als  im  erstem  falle.  ^^  wie  wenig  Zenon  selbst 
seinen  eignen  rath  in  praxi  befolgte,  beweisen,  wie  richtig  bemerkt 
wird,  seine  eignen  Schriften  widerlegenden  inhalts,  zb.  die  iroXi- 
Tcia,  die  IXcjXOi,  and  auch  der  umstand  dasz  er  seinen  jungem  das 
Studium  der  ^alektik  empfahl,  weil  diese  zum  widerlegen  befthige. 

Aus  der  logik  der  stoiker  mag  noch  manches  von  Zenon  her- 
rühren von  dem  was  zb.  aus  der  kategorienlehre,  aus  der  (von  den 
Stoikern  zur  logik  gerechneten)  grammatik  und  an  einzelnen  defini- 
üonen,  wie  der  der  kunst^*^  usw.  überliefert  ist;  allein  die  queUen 
lassen  uns  hier  so  vollständig  im  stich,  dasz  jede  Vermutung  über 
derartiges  völlig  in  der  luft  schweben  würde.  ^'^ 

IM  Seztos  c.  math.  IX  108  dXX'  ö  T€  'AXcHvoc  Tip  ZV|VUivi  trap^ßaXe 
Tpöirqj  ToiC|ib€.  TÖ  iroir|TiK6v  toO  fii^  iroiriTiKoO  kqI  t6  tPOMMOtikov  toO 
}ii\  TPOMMa'tiKoO  Kp^TTÖv  tcrt,  xal  t6  xard  rdc  dXXac  T^xvac  eewpoO- 
M€vov  kocIttöv  den  toO  ^f)  toioOtou  '  oööd  iv  bi  xöc^ou  KpdrrÄv  dcnv* 
iioi?)TtK6v  dpa  Kai  foayi^TXKdy  dcrtv  ö  KÖcfU>c.  '^  Plntarch  de  stoic. 
rep.  8, 1  irpoc  töv  eiirövra  €^r\bä  biKr\y  hiKdcnc,  nplv  fiv  d^<potv  uOOov 

5€iE€V  ö  irp^cpoc  clirUiv,  oök  dKOucT^ov  toO  bcurdpou  X^tcvtoc*   itipac 

öic/iKoucc  KXneclc  f\  öicaxoOcac  £T€p^iC€v'  (f^rot  5*  dir^tHev,  A  oök 
dtr4&€iS€v')  ouK  dKOucT^ov  dpa  ToO  ocuT^pou  XitovToO  toOtov  bi.  TÖy 
XÖTOV  ipunhcac  aÖTÖc  dvrcYpocpe  }iiv  irpdc  tV|v  TTXdTiuvoc  iroXiT€(aV 
£Xu€  bä  cocpic^ara,  xal  Tf)v  6iaXcicTticf)v  ibc  toOto  iroictv  bwa^^v 
ix^evc  trapoXaiißdvciv  toOc  ^aOT)Tdc.  ^'^  so  definierte  Zenon  nach 

Olympiodors  zeugnis  (zum  Gorgias  68  f.  vgl.  Zeller  ao.  III 1  8.  228  anm.) 
die  T€xvr|  als  em  cOcTf)Ma  dx  xaTaXfiHieujv  cuTTCTV^vac^dvu)v  irpöc  n 
TdXoc  €CxipT)CTov  Tiliv  dv  T({)  ßii^  (so  bei  Lnkianofl  paras.  c.  4),  also  als 
eine  besondere  nnterart  der  dmcTVmr).  '*"  die  ansieht  Weygoldts 

(s.  15),  dasz  der  abschnitt  Diog.  VII  41—48  fast  nur  Zenonisches  ent- 
halte, scheint  mir  durch  den  hinweis  anf  die  allgemeinheit  des  inhalts 
und  das  fehlen  der  feineren  distinctionen  des  Chrysippos  aa.,  welche 
Diogenes  nachher  erwähnt,  nicht  ausreichend  begründet,  um  darauf 
weitere  Schlüsse  zu  bauen. 
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Zenons  Verhältnis  zur  religion. 

So  weit  die  ansicbten  Zenons  über  die  gottheit  und  deren  ver- 
dirung  teils  in  seiner  jugendschrift  enthalten  waren,  teils  nach  ihrem 
streng  philosophischen  gehalt  in  das  gebiet  der  phjsik  fielen,  musien 
sie  si^on  oben  berflhrt  werden,  es  bleibt  uns  noch  ttbrig  die  stel- 
lang, welche  Zenon  zu  dem  polytheistischen  Volksglauben  und  der 
griediisohen  mjthologie  einnahm,  etwas  genauer  ins  äuge  zu  fassen. 

Nach  den  äuszerungen  in  der  politeia,  man  dürfe  den  gdttem 
keine  tempel  bauen,  keine  bildseulen  errichten,  nach  der  gleich- 
Stellung  von  weltvemunft  und  gottheit  und  d^  auflösung  alles  per- 
sönlichen in  die  allgemeine  weltkraft,  kurz  nach  dem  durchgeftlhrten 
Pantheismus  Zenons  erwartet  man  nicht  nur  eine  fireie  st^ung'  des- 
selben zum  Volksglauben,  sondern  geradezu  polemik  gegen  Poly- 
theismus und  myüiologie  als  die  unvermeidliche  consequenz  eines 
solchen  standpunctes.  und  doch  finden  wir  das  gegenteü.  das  be- 
reits sehr  morsche  und  zerfftllende  gebSude  der  griechischen  volka- 
religion  hat  gerade  in  dem  stoicismus  eine  seiner  hauptstützen  ge- 
funden gegen  den  drohenden  einsturz  und  die  bald  von  den  ver- 
schiedensten Seiten  erfolgenden  angriffe,  diese  auffallende  erschei- 
nung  findet  zum  groszen  teil  ihre  erklärung  in  der  persönlichkeit 
und  dem  eigentümlichen  Charakter  unsers  phUoBopheh.  bot  sein  vor- 
wiegendes interesse  für  ethische  fragen,  sein  energisches  und  lau- 
teres tugendstreben  schon  an  sich  vielfachen  anlasz  zu  einer  v^- 
giösen  Weltanschauung,  so  muste  es  bei  einem  halborientalen^  den 
wir  selbst  wissenschaftliche  sfttze  geam  in  ein  bildergewand  einkleiden 
sehen,  fast  notwendig  ein  inniges  Verhältnis  zwischen  philosof^e 
und  religion  zur  folge  haben  und  daa  bestreben  wach  rufen,  in  der 
spräche  der  religion  eine  philosophie  in  bildem  und  in  der  Philo- 
sophie eine  religion  in  reinerer,  wissenschaftlicher  form  zu  entdecken, 
und  was  für  eine  wähl  blieb  in  dem  Zeitalter,  wo  der  stoicismus  ins 
leben  trat,  dem  religiOs  gesinnten  noch  übrig?  entweder  muste  er 
mit  den  Satzungen  der  religion ,  die  der  gebildete  damals  als  wahre 
herzensüberzeugung  unmöglich  noch  annehmen  und  gläubig  fest- 
halten konnte,  ganz  und  gar  brechen  und  für  sein  religiöses  bedürf» 
nis  einen  neuen  adäquateren  ausdruck  suchen,  und  dazu  gehMe  eiae 
freiheit  des  geistes  und  eine  unbefongenheit  des  urteils,  die  wir  bei 
Zenon  vergeblich  suchen  —  oder  aber  er  muste  in  der  festen  Über- 
zeugung,  dasz  der  altehrwürdige  glaube  der  väter  doch  nicht  eitel 
thorheit  und  Irrtum  sein  könne,  hinter  der  überlieferten  form  einen 
tiefem  Inhalt  aufsuchen ,  der  dem  eignen  glaubensbedürftiis  genüge 
thun  konnte,  die  methode  der  allegorischen  auslegung.  diese  unter 
gleichen  Verhältnissen  überall  in  gleicher  weise  hervortretende  reli- 
giöse verirrung  hatte  sich  schon  vor  Zenon  hie  und  da,  wie  bei  den 
kynikem,  gezeigt,  aber  mehr  vereinzelt;  durch  die  stoiker  gelangte 
sie  zu  solcher  blttte,  dasz  ihre  verhängnisvolle  macht  fortan  sich 
nicht  blosz  auf  dem  gebiete  des  polytheismus  geltend  gemischt  hat. 
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Bd  dem  religiösen  zuge  seines  herzens  fand  Zenon  leicht  grilnde 
^ar  untersttttzimg  seiner  ortkodoxie.  das  dasein  der  g6tter^  so  arga- 
mentierte  er  nemMeb,  wird  schon  dnrch  die  thatsadie  ilMr  vere^ 
rmg  bewf eeen :  denn  es  wftre  doch  ungereimt  wesen  zu  verehreiiv 
welohegar  nicht  existieren. '^  so  schwach  diese  beweisfühning  auch 
ist,  m  ^Irfbn  wir  sie  dem  Zenon,  der  zu  ihr  mehrere  seitenstOcke 
amfznweieen  hatte,  gerade  auf  dem  gebiete  der  religion,  wo  so  oft 
sonst  mö^chst  vororteilsfrieie  mttiMier  sich  befengen  zeigen,  gsi  wol 
zutnmett. 

Die  brttcke^  welche  uneem  pkiioeophen  von  der  6inen  weltkraft 
des  dls  zu  den  vielen  göttem  der  griediisohen  mjl^logie  ftüirte, 
war  mit  hOlfe  allegorischer  deutwig  leicht  zu  bauen,  die  durch  die 
weit  verbreitete  veninnft  ist  lllr  ihn  nichts  anderes  als  das  was  der 
Tolksglaube  Zeus  nennt. *^  diese  s^Opforisch  gestaltende,  a^m- 
fieseBde  orkrafl  teilt  sich  bei  ihrem  lauf  durch  das  aH  in  viele  je 
naofa  dem  ort  ihrer  Wirksamkeit  rsrschkden  benannte  einzelkrttfte, 
-die  dann  ebenIhM»  wie  jeae  urkrftit  in  der  religion  als  einzelne  gOt- 
iei^stalten  bezeiehnet  werden.  *°*  die  menge  d&c  götter  recht- 
fertigte Zenon  demnach  durch  physikalisAe  alkgode,  wobei  er  die 
mrsprflng^che  Vorstellung  sie  $is  wirkliclvd  pers^aen  zu  denkesi  itlr 
di<mteri8(^e  label  eiklftite.*^  mit  auszerordentlicher  geduld,  die 
«iner  beesem  sac^  wfirdig  gewesen  wäre,  verschwendeten  Zenon 
und  mehr  noch  seine  nachfolger  ihren  scharfeinn,  um  i^te  die  zaihl- 
losen  gOttemamen  phjsikalisdi  zu  erklären*^,  was  sich  oft  nur  mit 
bülfe  der  haarstrftubendsten  etjmologien  bew^kstdligen  liesz.  pro- 
ben derselben  sind  uns  von  den  unmittelbaren  s^ttlem  Zenons  in 
menge  fiberliefert,  namentlich  von  Eleanthes*^;  doch  auch  Zenon 
selbst  muBz  darin  eiM»li(dies  geleistet  haben,  es  findet  sich  nemlich 
«ine  stelle  bei  Cic^o  (s.  ob^  anm.  65) ,  wonach  Zenon  den  Zeus, 


«»  Seitos  c.  math.  IX  188  Z/|VUiv  bk  Kflri  toioötov  i\pd}ra  Xdrov 
•«Toöc  Oeo(rc  €öX<yTwc  dftv  Ttc  TtfM|it)*  Tobc  hi  n^  övroc  oök  m  tic  cöXdrfiuc 
'nfMbyi'  clclv  dpo  0€oi.>  *®*  I^aclaatia«  in$i.  IV  9  Zena»  rerum  naiurae 
dfipositorem  tUque  opifieem  umveniiaiis  loyov  praedicai,  quem  ei  faiwn  et 
necessUatem  rerum  ei  deum  et  animum  lavis  nttncupai,  ea  sciHcet  consue- 
tudine  qum  $olent  lovem  pro  äeo  aceipere.  *®*  Stebttos  eki.  I  64  ol  CTUii- 
•cei  vo€p6v  6€öv  diro<pa(vovTai,  irOp  tcx^w^,  4AßSji  poMZ^ov  titi  jc^tei 
«^c^oii.  ifMr€pi€tXv)<p6c  irdrrac  to^  ctrepMattieoOc  Mrreuc  ko^'  oOc  airavtn 
ic«0*  ct^ap|l^Vf)v  Y»^T«.  Kai  irvcO^a  ^vöiftKov  *i*  dXouto«  köqioti,  tAc 
^  npecrii^ac  iui€tciXaM0dvov  biä  rdtt  tf^c  ÜKifC,  bt*  ffc  ic€)((ifpiiK€,  irmxiK- 
AdEcie-  0€e(»c  bk  tccd  rev  K6c^ev  loat  toi^  dcr^poc  xal  fffv  t^*  avUK 
^TUi  M  irAvruiv  voOv  ^vmO^piov  etvai  ee6v.  •*•  Cic.  Oe  not.  detfr. 

II  94,  68  aUa  quaque  ea:  rattone  ei  mOikfm  pkyiiea  magna  fbucU  mulHhido 
.dm^nm,  gut  fndatf  gpecie  fbmana  ftJMa»  p&ttiB  ttippedUaoeruni ,  kofMnim 
atäem  vüam  supertttct^e  onmi  refrrserunt.  atque  Mo  locus  a  Zenone  tracta- 
tms  p9st  st  Qeimthe  et  Chrygtppo  pfuritm  verbis  eOspäeatus  est,  ^^  01c. 
de  wat.  deor.  III  i4,  68  magnam  moiestiatn  suseeftU  et  minUne  nieessariam 
prismu  Zeno,  post  Clea*i0kes^  tMkde  Chtysippus,  cfftmnenficianrm  fabidmhmn 
reäd&rt  rationem^  tfocäkufonm  cur  quldque  ita  appedatum  sit  e^msas  eabpH- 
ernte.  ***  80  zb.  Phitaroh  de  Iside  c.  66  <NpC€<p*vnv  bi  <ptic(  tnw 

KÄ€dv6iic  TÖ  \Atk  T(jbv  KopiTubv  (pepÖMCvov  Kai  (pov€v6|ti€vov  irv€0|ia. 
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die  Hera  and  die  Hestia  phjBikaliscli  umdeutete,  und  an  einer  andern 
stelle  desselben  BcliriftBtellers  werden  neben  diesen  noch  umdea- 
iongen  anderer  gottheiten  mitgeteilt'*'*  in  Übereinstimmung  mit  den 
angaben  des  Diogenes.*^  da  nun  die  zu  Herculaneum  aufgefundene 
Schrift  des  Philodemos  einem  ftltem  stoiker  (dessen  name  nicht 
leserlich  erhalten,  aber  durch  conjectur  wiederhergestdlt  ist)  die  an- 
sieht zuschreibt,  die  einzelnen  gGtter  seien  teile  der  durch  die  de- 
mente verteilten  Zeuskraft,  so  hat  Syrische  (forschungen  I  s.  398)  mit 
grund  behauptet,  dieser  stoiker  sei  ohne  zweifei  unser  Zenon  selbst. 

Fragt  man  genauer,  was  denn  alles  auf  diesem  allegorisierenden 
wege  sich  dem  Zenon  als  göttlich  ergab ,  so  weisz  Cicero  an  der  er- 
wähnten stelle  (anm.  65)  als  solches  den  ftther^  die  gestime,  die  mo- 
nate  und  Jahreszeiten  zu  nennen,  von  diesen  dingen  wurde  der 
ftther,  der  als  feinster  elementarstoff  dem  urstoff  am  nftchsten  steht 
xmd  vermöge  seiner  läge  an  der  oberfl&che  der  Weltkugel  alles  andere 
umfaszt,  öfters  (vgl.  die  anm.  206  erwähnte  stelle)  von  den  stoikem 
als  Zeus  selbst  bezeichnet,  die  gestime  galten  schon  lange  vor  Zenon 
als  göttliche  wesen,  und  die  sonne  als  Apollon,  den  mond  als  Arte- 
mis zu  deuten  lag  sehr  nahe,  monate  und  Jahreszeiten  sind  pro- 
ducte  der  bewegungen  der  himmelskörper  und  wol  nur  insofern  von 
Zenon  göttlich  genannt  worden,  wenn  aber  Zenon  den  äther  zu  Zeus 
personificiert  hat,  so  lassen  sich  nicht  ohne  grund  die  bei  den  stoikem 
herschenden  personificationen  der  übrigen  drei  demente  ihm  eben- 
falls beimessen,  wonach  die  dem  äther  benachbarte  luft  des  Zena 
gattin  Hera,  das  meer  deren  bruder  Poseidon,  die  erde  der  dritte 
bruder  Pluton  sein  sollte,  solche  einzelne  deutungen  der  obersten 
olympischen  götter  Zenon  zuzuschreiben  ist  gerechtfertigt,  weil  wir 
wissen  dasz  er  selbst  die  Titanen  physisch-etymologisch  deutete.*^ 

Neben  der  physikaHsohen  umdeutung  der  götter  findet  sich  bei 
Persäos,  einem  unmittelbaren  schüler  Zenons,  noch  eine  andere  art» 
die  anthropologische.  Persäos  hielt  dafUr,  wolthäter  der  menschhdt 
und  zum  teil  auch  die  wolthaten,  welche  wir  ihnen  verdanken,  seien 
in  alten  zeiten  von  den  dankbaren  menschen  vergöttert  worden.'^ 


*^  Cic  de  not,  deor.  II  25,  64  ff.  werden  folgende  stoische  deutimgen 
erwähnt:  Kronos  gleich  xP^voc  die  seit,  Zeos  ist  der  ftther,  Hera  die 
laft,  Poseidon  das  meer,  Piaton  die  erde,  Demeter  »  jf{  fiV|TT)p,  Apollon 
die  sonne,  Artemis  der  mond.  *^  Diog.  VII 147  Aia  ^^v  yap  <paci  (i  * 
6v  Td  irdvra,  Zf)va  bi  KaXoOct  trap*  öcov  toO  lf\y  oIti6c  Ictiv  i)  5iä  toO 
Zf\y  K£XuCiDr|K€v,  *A6Tivdv  bi  Kaxd  Tf)v  elc  aie^pa  ötdraciv,  "Hpav  bi  Kord 
tV|v  €lc  tt^pa,  Kol  "H<poiCTov  KOTd  T^iv  clc  xi  TcxviKÖv  wOp,  Kai  TTocci- 
bCfya  KQTd  tVjv  €ic  t6  Oypdv,  Kai  Af\ixr\Tpa  KOTd  Tf|v  elc  T^tv*  öuoiuic 
bi  Kai  Tdc   aXXac  vpootyfopiac  4xö^€voi  rtvoc  olK€töTT)Toc  dir^oocav. 

'^  Zenon  verstand  nnter  den  Titanen  die  crotx^a  der  weit,  unter 
den  Kyklopen  die  kreisbewegunfen  am  himmel.  ihre  namen  deutete  er 
physisch:  Kotoc  »  noioTric,  Kp€loc  »  tö  ßactXiKÖv  xal  i^TCHOViKdv» 
nfwcplujv  (von  Oncpdvui  l^i)  ■-  i^  dvw  kIvticic,  'IdwcTOC  (von  Iccöai 
und  ir^T€c6at)  die  nach  oben  strebende  kraft  der  leichten  köri^er.  so 
Krische  ao.  s.  397  nach  den  schollen  zu  Hesiodos.  '^  Cid  de  not, 

deor,  1  16,  38  Persaeu»,  eiusdem  Zenonis  auditor,    eo$  dixit  essej  kahitoB 
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<&e8e  ansieht  findet  sich  sohon  bei  dem  Sophisten  Prodikos.*'®  in 
den  stoischen  gedankenkreis  liesz  sie  sich  einftigen  durch  den  satz, 
dasE  sich  in  den  dingen,  welche  dem  menschen  nutzbar  sind,  die  wol- 
thfttige  Wirksamkeit  der  gottheit  in  eigentttmlicher  weise  offenbare. 

Durch  die  Umwandlung  der  götter  in  elementargeister  so  zu 
sagen  und  die  auflösung  derselben  in  teile  des  Zeus  erhielt  letzterer 
eine  ganz  hervorragende  Stellung  und  bedeutung  (wie  er  sie  freilich 
bei  den  gebildeten  seit  den  zelten  der  grossen  tragiker  Ittngst  ein* 
nahm):  er  wurde  geradezu  der  einzige  wahre  gott,  aus  dem  alles 
hervorgegangen  ist  und  zu  dem  alles  zurttckkehrt;  er  allein  soll  die 
katastrophe,  die  alles,  auch  die  übrigen  götter  ttberwftltigt,  den  weit- 
brand,  siegreich  überdauern,  so  lehrten  Eleanthes  und  Chrysippos.'" 
sollte  Zenon  anders  geurteilt  haben? 

Hören  die  götter  auf  personen  zu  sein,  so  fUlt  die  Verehrung 
derselben  durch  tempelbauten,  durch  menschentthnliche  bildnisse, 
durch  Opfer  und  andere  äuszerlichkeiten  von  selbst  als  Üiöricht  hin- 
weg, daher  wird  Zenon  bei  den  in  der  politeia  hierüber  geäuszerten 
scharfen  werten  wol  auch  in  reiferen  jähren  geblieben  sein  und  wie 
seine  nachfolger  die  des  weisen  würdige  art  der  f^ottesverehrung  in 
vemunftgemttszem  handeln  und  tugendhafter  gesinnung  gefunden 
haben. 

Es  scheint  als  ob  Zenon  einen  groszen  teil  seiner  theologischen 
allegorien  bei  gelegenheit  seiner  auslegung  der  Homerischen  und 
Hesiodischen  dichtungen  niedergelegt  hat.  den  Homer  erklärte  er 
übrigens  fttr  durchaus  zuverlässig  und  fand  seine  Schriften  ohne 
Widersprüche,  nur,  äuszerte  er,  dürfe  man  nicht  vergessen  dasz  der 
dichter  bald  die  unverhüllte  Wahrheit  ausspreche,  bald  hingegen 
sich  in  seinen  werten  dem  hersohenden  glauben  der  leute  anbe- 
queme (s.  anm.  33).  bei  einer  exegese  von  solcher  kühnheit  kann 
es  nicht  befremden,  wenn  gelegentlidi  der  überlieferte  text  willkür- 
lieh geändert  wurde,  um  einen  dem  philosophen  passend  erschei- 
nenden sinn  zu  geben,  wie  uns  Strabon  ein  beispiel  der  art  aus  der 
Odyssee  {b  84)  überliefert*'*  von  der  auslegung  des  Hesiodos  haben 
wir  gleichfalls  noch  ein  paar  proben  erhalten,  das  Xdoc  (theog.  116) 


deos,  a  quibus  magna  uiüitas  ad  vüae  cuttttm  esset  irmenta,  ipsasque  res 
vtües  et  satutares  deorum  esse  vocabuHs  nuncupatas,  ut  ne  hoc  quidem 
dtceret,  Uta  inventa  esse  deorum,  sed  ipsa  dMna. 

«<>  Sextofl  c  matk.  IX  18  TTpdöiKoc  hk  6  Kctoc  <f)Xt6v»  (pT|a  CkuI 
ccX^iVTiv  Kai  iTorafioOc  xal  xpi^vac  xal  koOöXou  irdvra  t&  dKpeXoOvra  töv 
ßiov  f|iiiS)v  ol  iroXaiol  6€o0c  ^vö^tcav  bift  tI|v  dir '  aörOt^v  iliq)^€iav,  KuOd- 
iT€p  AttOiTTioi  t6v  NetXov».  *^<  Platarch  comm.  not.  31.  5  dXXd  XpO- 
cttriroc  Kai  KXcdvOric  £|iir€trXv)KÖT€C  die  £troc  €lir^v  ti))  XöTtp  Bcdiv  töv 
oöpovöv,  tV|v  irtv,  TÖV  d^po,  Tf|v  OäXaTTUv,  oöö^va  täv  tocoOtuiv  d<peap- 
Tov  0Ö5'  dlöiov  dnoXeXoiiraci  irXf|v  ^6vou  toO  Atöc,  eic  6v  irdvra^  Kuva- 
XicKOUCt  ToOc  dXXouc.  *"  Strabon  XVI  s.  784  Gas.:  ToO  hi  iroiiiToO 
X^TOvtoc*  AI6(oirdc  6'  Uö^riv  Kai  Ct5ov(ouc  xal  'Cpefißoülc,  bianopoOci* 
.  .  .  ö  \kkyi  oöv  Z^vujv  6  fmdrcpoc  ^CTaTpd9€i  oOruic*  xal  Ct6ov(ouc 
"Apapdc  T€.    vgl.  I  t.  41.  VII  8.  299. 
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wnrde  nach  der  etymologie  von  xc^ctai  als  wasser  gedeutet  (Kriacfae 
ao.8.  395),  V.  118  und  119  ftir  unecht  erklflft,  bo  da»  Eros  (v.  180) 
sich  als  drittes  eneogais  ergab :  1)  Chaoe  «es  wasetr,  2)  Gaia  »»  erie, 
3)  Eros  »s  fener  (ehd.  s.  396).  auch  behaupieie  Zenon  (uaoh 
tische  zur  erlSaterong  von  theog.  126  — 128),  Hesiodui  sei  der 
erste  gewesen,  welcher  4%n  QÖpavöc  KÖcftoc  und  die  enk  rund 
Baaiite.'» 

Es  ist  nicht  die  erfrefolidhste  seite  der  philoeophk  Zenaaa,  mit 
der  wir  unsere  Untersuchung  boscfahessen.  eine  solche  ehe,  wie  phik»* 
Sophie  und  theologie  hier  mit  einander  eingiengen,  koMUte  nur  sotti 
beiderseitigen  verderben  gereiehen.  das  iikigiOse  motnant  des  atoi- 
cismus  erwies  sich  rwar  lange  genug  in  einem  Zeitalter  allgemeinea 
verÜEklls  wirksam  und  heilsam,  aber  nur  wegtn  eeinea  atttlieheft,  nickt 
wegen  seines  wissenschafüichen  enwte».  dem  neu  entstehenden 
Christentum  gdgeuttber  hat  die  eigentlich  religiiSee  seite  ^r  stoischem 
weltaasdiatraiig  nicht  stand  halten  kOnnen;  wol  aber  hat  der  k»m 
des  Systems,  die  etink  2enoos,  in  der  gescfaichte  der  phüosophie 
einea  bleibenden  wert  au  beanspm^en«  ihre  rigoriedsche  atrengie 
ttbte  in  der  not  aaistarke  Charaktere  zu  allen  zeiten  emeii  b^eistent- 
dfln  sauber  von  mSohtigster  Wirkung  und  entflamittte  seihet  echwadie 
gemttter  zum  heroismus,  und  die  reinheit  und  wissenschaftliche  cnmi- 
Sequenz  ihres  gnmdsatües  Ton  der  aUeinhersdiaft  der  tugend  sehen 
wir  nodi  im  achtzehnten  jahAundert  bei  ^nem  Saat  in  v^ijtt^ter 
gestail  wieder  aufleben. 


«»'  Diog.  VIII 48  tiv  o^Mcvör  icpOtrov  öve|idcat  Bdqiov  xai  t^  yf^v 
ctpotti^Xt)v  (TTuOaYÖpov  6  <Poßui|^v6c  9r)Civ)'  Uk  be  6e6<|ppacT0Ct  TT«^- 
|Li€v{5riV   \bc  bi  Z^vwv,  'Hdoöov. 

Waren.  Eduard  Wbllmakn. 


79. 

ZU  PLATONS  EÜTHYDEM08. 


271'  önÖTCpov  Kttl  ^pwT^c,  iZi  Kp(TUJv;  so  lautet  die  hsl.  Über- 
lieferung, die  hgg.  haben  mit  recht  am  pronomen  ÖnÖTCpov  anstosz 
genommen,  welches  in  eine  directe  frage,  wie  die  hier  vorlieg^dc, 
nicht  gehört  Badham  schlug  desfaall)  vor  X^'  öirdrepov  zu  lesen, 
einlacher  ist  es  gewis  wörcpov  ftbr  öwörepov  einssusets^en.  denn 
Ejriton  fragt  zu  anfang  und  zu  ende  seiner  anrede  den  Sokrates  sehr 
bestimmt:  Tic  fiv;  nicht  geringere  Schwierigkeiten  als  6irÖT^>ov 
bietet  Kai.  was  in  aller  weit  aoli  diese  partikel  in  dieser  höchst  ein- 
fe(^n  frage?  es  bedarf  kaum  des  beweises,  dasz  weder  ScMeier- 
machers  Übersetzung:  *  welchen  magst  du  nur  meinen?^  nodh  die 
Stallbaums:  ^welchen  von  beiden  du  doch  auch  meinegj^ genügt 
oder  dem  sinn  der  stelle  entspricht.    Schleiermachers^^  überaelzung 
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l&Bot  den  Sokrate€  sich  äuszern,  als  ob  er  gar  nicht  darauf  kommen 
oder  BicAi  besinnen  könne  weldien  Eriton  meine,  und  doch  handelt 
«B  sich  nur  um  die  wähl  zwischen  zweien,  wie  Sokrates  sofort  selbst 
hinzufügt:  ou  tap  ck,  dXXd  buo  ficniv.  audi  in  den  werten  Stall- 
baums  Hegt  eine  solche  yerwundeinnig,  zu  der  doch  die  stelle  kei- 
nerlei anlasz  bietet,  danun,  glaube  idi,  ist  es  das  beste,  wir  yer- 
iauschen  Kai  mit  ci) ,  auf  weldbes  auch  das  tfib  in  der  antwort  Kri- 
toos  öv  }kbf  tfii  X^TUi  hindeutet,  ich  lese  also  die  arfeelle:  trärepov 
<u  ^wtqic,  <&  Kpinuv; 

271''  oSrox  Tö  puky  iNyiK,  tiic  ij^}imy  ivreWiv  no6tv  dav 
•dx  Xiou.  es  musz  in  der  tiist  stanaen  erregen,  dasz  man  diese  stelle 
unberührt  gelassen  hat.  denn  wer  in  Athen  kann,  wenn  er  ivT606^v 
iro6€V  sagt,  epex^etiseh  und  den  teil  gleichsam* zum  ganzen  hinzu- 
ftlgend  mit  iK  Xiou  fortfahren?  weldies  staatilche  Verhältnis  auch 
^wisch^  Athen  und  Chios  bestandr  wer  in  Attiea  ivTsGO^v  iroScv 
,  ist,  kann  nidbt  gleichzeitig  aus  Ohios  sein,  dies  beweist  die  von 
4en  hgg.  herangezogene  stelle  aus  dem  Pfaaedros  230  ^  gmt  de«tli(di : 
4etti  weoan  Boreas  dm  Oreithjia  dvO^vbe  troOiv  raubte,  «o  konnte 
er  sie  wol  vom  Ilissos  weg  entführen,  denn  der  letztere  flusz  veriiftlt 
sich  zu  dem  aUgentein  bezetdmeten  tecxmb  (4vMvb€  noO^V)  wie 
<ier  teil  zum  ganzen,  wie  impassend  die  Terbindnng  der  werte 
4vT€06^  noBiv  ciciv  ix  Xiou  ist,  geht  dentlidi  aus  der  ttbersetzung 
SchleiermaGhers  hervor:  'un^rfinglicfa  sind  iie>  so  viel  ich  weisz, 
hier  woher  aus  Ghios.*  so  kann  ein  Piaton  nie  und  nimmer  ge- 
schrieben haben.  ertrSglicher  wftre  die  stelle,  wenn  man  sie  so 
übersetzen  dürfte:  'es  sind  hiesige  landsleute  aus  Chios.'  doch  man 
sieht  nicht  ein,  wozu  ein  Sokrates  einem  Kriton,  um  ihm  dieses  Ver- 
hältnis klar  zu  madien,  wenn  er  einmal  Ik  Xiou  sagte,  noch  ^vteG- 
Odv  nodcv  hinzufügen  moste,  darum  müchte  ich  annehmen  dasz  die 
steUe  an  einer  corruptel  leide,  wo  der  sitz  dieser  letztem  zu  suchen, 
ist  aber  ziemlich  leicht  zu  bestimmen.  Sddeiermacher  übersetzt 
^so  viel  ich  weisz',  aber  es  steht  nur  iIk  it<pM<xi  ^^  ^^  glauben  und 
wähnen  gehdrt  nicht  in  solche  bestimmte  genealogische  angaben, 
bei  der  lautlichen  fihnliohkeit  zwischen  (^vtcOOev  und  ffiaOov  kam 
es  mir  daher  in  den  sinn,  ob  nicht  vielleicht  dieses  letztere  verbum 
vor  £vT€09€V  gestanden  und  üjc  ^T^^oi  ein&ch  in  dn:  tfu^  \iky  zu 
verändern  sei.  ich  würde  also  vorschlagen  die  stelle  folgender- 
maszen  zu  lesen:  othot  x6  ^iv  T^oc,  ibc  ^T^  ji^v  ^jiiaOov  ivrcOO^v 
TioOcv,  eiciv  ^K  Xiou.  Sokrates  erklftrt,  er  habe  die  betreffende 
notiz  irgendwo  in  Athen  erhalten,  der  gewährsmann  für  dieselbe 
ist  ihm  gleichgült^  oder  aus  dem  gedichtnis  entschwunden. 

372  "*  xal  cu  Ti  ttou  cuju^oita,  Icidc  ^  b^Xcap  aikotc  SfofACV 
TOuc  couc  uUk.  80  bieten  die  hss.  die  stelle;  für  {[Eo^ev,  welches 
auch  durch  die  autorität  des  Bodl.  geschützt  ist,  haben  geringere 
hss.  ä£oji€V.  man  hat  schcm  lao^  an  dieser  stelle  sich  versucht, 
und  es  wird  kaum  jemand  sich  finden,  der  die  Überlieferung  zu  ver- 
theidigen  im  stände  wäre,    aus  Tcuic  ein  djc  zu  entnehmen,  darauf 
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sind  schon  viele  verfallen,  und  man  wird  ihnen  beistimmen  müssen» 
das  kann  ich  jedoch  nicht  einsehen,  warum  man  das  so  gut  bezeugte 
IE0M6V  in  ä£op€V  umändern  soll,  da  man  griechisch  und  deutsch 
gleich  gut  sagen  kann:  ^als  eine  lockspeise  für  sie  aber  werden  wir 
deine  söhne  haben.'  die  söhne  des  Eriton  sollen  nicht  sofort  mit> 
genommen,  sondern  es  soll  ihrer  nur  als  solcher  gedacht  werden, 
die  man  die  absieht  habe  den  Sophisten  in  die  lehre  zu  geben,  d^ 
zweite  teil  der  stelle  darf  hiermit  als  wiederhergestellt  gelten,  zur 
herstellung  des  ersten  ist  aber  auch  bereits  von  anderer  seite  der 
wichtigste  schritt  geschehen.  Ast  hat  ganz  richtig  gefunden,  dasz 
Ti  nou  aus  bifitrou  entstanden  sei.  so  bliebe  denn  cujüupoiTa  ic  als 
ungelöst  übrig,  da  Sokrates,  zumal  wenn  bifJTTOU  richtig  ist,  nur 
die  erwartung  hat  aussprechen  wollen,  dasz  Eriton  auch  mitg^en 
werde,  und  durch  das  futurum  ££Ofi€V  deutlich. das  tempus  bezeich- 
net ist,  welches  hier  verlangt  werden  musz,  so  glaube  ich  kaum  zu 
irren,  wenn  ich  ftlr  cuMq>oiTa  tc  vorschlage  cu{i90i'nriceic.  dieses, 
futurum  kehrt  überdies  in  der  ganz  analogen  steÜe  unseres  dialogs 
304^  und  zwar  ebenfeJls  in  der  amnede  an  Eriton  wieder:  cköttci 

OSV,  ÖTTUiC  CU^90lT1^C€lC  USW. 

273''  ü5  ZcC  olov  £<pnv  fjv  b'  dtdi  X^t^tov  TTpOTMa.  so  bieten 
die  hss.  fast  einstiomiig,  und  unter  ihnen  auch  der  Bodl.  es  leuchtet 
auf  den  ersten  blick  ein  dasz  ifpT\y  verderbt  ist.  Winckelmann 
wollte  lesen  olov  iqxivr),  f)v  b'  dtui,  8  X^t^tov  irp&r^ot-  Stallbamn 
hat  einfach  iipt\y  gestrichen.  Badham  veränderte  £(pT)V  in  cquii. 
keine  dieser  ttnderungen  kann  genügen.  Sokrates  musz  seine  Ver- 
wunderung über  die  kunst  der  Sophisten  ausdrücken,  dies  wird  am 
besten  geschehen,  wenn  wir  für  iqir\y  lesen  T€  Miiv.  Sokrates  sagt 
also:  d)  ZeC,  olöv  T€  fifjv,  f)v  b*  tfWj  X^T€T0V  Trpär^ou  die  Zusam- 
menstellung der  Partikeln  ye  jurjv  kommt  bei  Piaton  sehr  häufig  vor : 
vgl.  zb.  polii  261  ^  Farm.  153*. 

275  ^  Icn  bk  v^oc.  da  bereits  am  anfange  des  satses  &Ti  ge* 
standen,  so  möchte  ich  glauben  dasz  an  dieser  stelle  ix\  für  &Tt 
zii  lesen  sei.  zudem  verbindet  Piaton  häufig  in  mit  v^oc:  vgl. 
Phaedros  278  n  Prot.  314^.  315 <>.  xBp.  402 ^  die  werte  ävoMa  b* 
aÖTifi  KXeivioc  können  nur  als  parenthese  genommen  werden,  darum 
werden  wir  sie  durch  kola  einschlieszen  müssen. 

277^  K&ffh  Tvouc  ßaTrnZöfievov  tö  ^€lpdKlov,  ßouXö^evoc 
dvoTraOcm  ainö  usw.  der  ausdruck  ßaimZöpevov  kommt  mir 
mehr  als  sonderbar  vor:  denn  es  wird  doch  niemandem  einfaUen  zu 
glauben,  Piaton  habe  sich  den  Eleinias  wie  einen  'begossenen  pudel^ 
vorgestellt,  ich  möchte  daher  annehmen  dasz  ßarmZöpevov  nur  eine 
falsche  lesnng  für  ^oXaKiZö^cvov  sei.  Sokrates  hatte  wahrgenom- 
men, dasz  Hleinias  bereits  weich  und  matt  und  mutlos  wurde; 
darum  wollte  er  ihm  ruhe  verschaffen. 

Altbnbüro.  Christian  Fribdrioh  Sbhrwald. 
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Wenn  auch  nicht  ^nonum  in  annum',  so  doch  über  zwei  jähre 
hinaus  hat  der  nachfolgende  versuch  teils  ausschlieszlich  teils  in 
gelegentlichen  arbeitspausen  mich  beschäftigt,  wenn  ich  ihn  jetzt 
der  Öffentlichkeit  übergebe,  so  liegt  mir  nichts  femor  als  die  erwar- 
tung  nun  zu  einem  definitiven  abschlusz  gelangt  zu  sein  —  eine 
soldie  hoffiiung  wird  bei  der  ungewöhnlichen  Schwierigkeit  der  frage 
wol  noch  auf  lange  hin  vertagt  werden  müssen  —  allein  ich  glaubte 
meine  vorschlttge  weiterer  beurteilung  und  erörterung  anheimgeben 
zu  sollen,  um,  so  viel  an  mir  ist,  d^e  schlieszliche  lösung  vorzu« 
bereiten. 

um  im  folgenden  möglichst  kurz  sein  zu  können,  gebe  ich 
zunächst  den  fortlaufenden  Wortlaut  der  stelle  s.  31^  f.  nebst  einer 
zum  zwecke  vorläufiger  erläuterung  abgefaszten  Übersetzung,  aus 
feuer  und  erde  setzte  der  welt^ibildner  im  an&ng  seine  Schöpfung 
zusammen*  damit  aber  die  Zusammensetzung  vollkommen  werde, 
bedurfte  es  eines  dritten  als  vermittelnden  und  festverknüpfenden 
bandes: 


bcc^ujv  b^  KdXXtcTOC,  8c 
fiv  aördv  xal  ra  Euvbou^cva 

6  Tl  \i&k\Cta  ?V  TTOlfl.    TOÖTO 


bk    ir^<puK€V  ävaXoTiGt  6inem  macht,  am  besten  bewirkt  dies 


KdXXicra  drroTeXciv  irrö- 
TOtv  T^  dpiOMiXiv  Tpiujv  ehe 
dTKUJV  €Tt€  buväfieujv  div- 
TlVttlVOOv  Iji  TÖ  M^cov,  6  t( 
Ttep  TÖ  npurrov  Trpdc  aörö, 
toOto  oötö  Trpdc  xö  &xo- 
Tov,  Kai  TrdXiv  aOOic  6  n 
rÖ  ICXOTOV  TTpdc  tö  ^^cov, 
toOto  tö  ^^COV  TTpdc  TÖ 
Trpu>TOv,  TÖT€  t6  piicov  }xiv 

TtpUlTOV  KCd  {CXOTOV  IHTVÖ- 

fi^ov,  TÖ  bk  Ccxarov  Ka\  tö 
Ttpuhrov  aO  ^^ca  d)üiq)ÖT€pct, 
ifdve*  oÖTuic  &  dvdtiaic 
Toörd  clvm  Su^ßfjcerat,  rä 
aörd  hl  T€v6p€va  äXX^Xotc 
Sv  irdvra  €cTat.  ei  ^^v  oSv 
^Tfitrebov  ^^v,  ßäOoc  bk  fin* 
bk^  ixov  ibei  T^TVccöai  tö 
ToO  trovTÖc  cA^ct,  liia  pccö- 

TTIC    fiv   i&ipK€l    t&   T€  ^eO' 

oörf^c  Euvbctv  Kol  ia\rrf\y* 


das  schönste  aller  bänder  ist  das- 
jenige, welches  sich  selbst  tmd  das 
verbundene  so  viel  wie  möglich  zu 


ihrer  natur  nach  die  Proportion,  wenn 
nemlieh  von  irgend  welchen  drei  zah- 
len oder  körpem  oder  flächen  die 
mittlere  zur  letzten  wie  die  erste  zur 
mittleren,  und  anderseits  die  letzte 
zur  mittleren  wie  die  mittlere  zur  er- 
sten sich  verhalten,  und  somit  (bald) 
die  mittlere  zur  ersten  und  letzten, 
(bald)  die  erste  und  letzte  zur  mittle- 
ren werden,  so  folgt  daraus  notwen- 
dig, dasz  sie  alle  identisch  seien,  und 
dasz,  indem  sie  untereinander  iden- 
tisch werden ,  sie  alle  zu  6inem  wer- 
den, hätte  nun  der  körper  des  welt- 
ganzen nur  die  ausdehnung  einer 
fläche  erhalten,  die  dritte  raumdimen- 
sion  aber,  nemlieh  die  ausdehnung  in 
die  tiefe  entbehren  sollen,  dann  wäre 
^  mittelglied  ausreichend  gewesen 
um  (unter  der  form  der  geometri- 
schen Proportion)  die  Verknüpfung 
zwischen  dem  einen  dement  der  ver- 
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vöv  bi  —  crepeocibfi  yäp 
auTÖv  Tipocf^KCv  elvai,  xd  bk 
creped  pla  ixky  oöb^7roT€, 
buo    he   dei   fuecöriiTec 

SuvapM^TTOUCtV*  OVTUI  bf| 
TTUpÖC  T€  Ka\  Tlk  Ji)^^  <i^Gl 

T€  ö  Oeöc  iv  M€Cifi  Oeic,  Kod 
Tipdc  dXXi^Xa  Kttd'  £cov  f)v 
buvaiöv  dvd  xöv  aur&v  Xö- 
Tov  dncpTOcdfievoc ,  6  xi 
iT€p  nOp  TTpöc  d^pa,  touto 
d^pa  irpdc  öbuip,  koi  6  i\ 

d^P  TTpäc  SbUiPf  TOUTO  fi&Uip 

TTpöc  Tnv,  EuvÄiice  xal  Euv- 
ecrrjcaTO  oupavöv  6pcrröv 
Kai  drrröv.  xal  bid  Taflra  £k 

T€  bf|  TOIOUTUIV  ICal  TOV  dptO- 
MÖV  T€TTdpUJV  TÖ  TOO  KÖC^OU 

cui^a  dx^vvfiOri  bi*  dva- 
XoTioc  ö^oXoTficav. 


bindung,  dem  mittelglied  und  einem 
anderen  elemente  herzustellen,  da 
jedoch  das  weltganze  in  seiner  form 
einem  (geometrischen)  kSrper  analog 
w^en  sollte,  solche  körper  aber  nie 
bloss  dorek  6iB,  sondern  immer  daroh 
zwei  (proportknale)  mittel§^eder  ver- 
knftpit  werden,  so  setzte  der  gott, 
indän  er  wasser  und  luft  numitten 
von  feuer  nnd  erde  einfügte,  diese 
elemente  so  weit  als  möglich  in  das 
gleiche  yerh&ltais  zu  einander,  nem- 
Hch  feuer  zu  luft  «=  laft  zu  wasser  =^ 
Wasser  zu  erde,  und  knüpfte  dadurdi 
den  himmel  zusammen  und  gestaltete 
ihn  sichtbar  und  greifbar,  und  des- 
wegen ward  aus  den  eben  angedeu- 
teten vier  dementen  der  weltkOrper, 
zusammenstimmend  yermittelst  der 
form  der  proportion ,  erschaflfen. 
Schon  beim  ersten  überblick  über  die  stelle  tritt  als  charakteri- 
stisch hervor,  dasz  Piaton  gewisse  mathematisdie  lehrsfttze,  welche 
das  verhAltnis  gleichartiger  grossen  zu  einander  feststdlen,  über- 
tragt auf  die  Verbindung  qualitativ  verschiedener  elemente,  welche, 
nach  diesen  mathematischen  regeln  geeinigt,  das  vollkommene  weit- 
gattze  zu  Stande  gebradit  hfttten;  oder,  um  es  kurz  zu  sagen,  Piaton 
legt  mathematischen  Sätzen  eine  über  ihr  eigenes  wesen  hinaus- 
gehende gültigkeit  in  ähnlicher  weise  bei ,  wie  seit  Pythagoras  die 
Zahlentheorie  behandelt  worden  war.  wäre  nun  diese  ansieht  eise 
richtige,  so  würde  man  aus  dem  vom  Schriftsteller  gegebenen  resul- 
täte  die  uns  unbekannten  Voraussetzungen,  von  denen  er  au^- 
gangen  ist,  mit  Sicherheit  reconstruieren  können,  und  insbesondere 
brauchte  man  nicht  zu  befürchten,  dasz  verschiedenartige  mathe- 
matische Sätze  ohne  erkenntliche  soheidong  nd>en  einander,  ja  im 
scheinbaren  Widerspruche  mit  einander  als  gmndlage  hätten  dienen 
können,  allein  die  Platonische  ansieht  ist  eine  irrige;  wir  mttssen 
also,  wenn  wir  der  stelle  beikommen  wollen,  es  versuchen  ans 
anderweitiger  überliefiraimg  die  mathematiBchen  regeln  und  sätse, 
auf  denen  Piaton  fuszte,  wieder  au&ufinden. 

Zunächst  jedoch  haben  wir  es  mit  einem  ganz  brannten  satse 
zu  thun  und  dabei  lediglich  zu  constatieren ,  in  welcher  wdse  ihn 
Piaton  für  die  darstellung  seines  Systems  benutzte,  was  das  geo- 
metrische mittel  zwischen  zwei  gröszen  sei,  erklärt  er  selbst 
genau  und  verständlich;  auch  unterläszt  er  nicht  einige  anwendun* 
gen  desselben  im  gebiete  der  arithmetik  und  geometrie  anzudeuten, 
stillschweigend  ausgehend  von  dem  satze  des  Pythagoras,  welcher 
das  geometrische  mittel  zwischen .  zwei  geraden  darstellen  lehrte, 
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behauptet  er  zunftcbfit,  dasz  zwischen  zwei  beliebigen  zahlen  ein 
solehee  mittel  sich  finden  lasse,  woraus  femer  die  aufgaben  er- 
wachsen zwi8ohtt[i  zwei  quadrat-  oder  zwei  kubikzahlen,  zwischen 
quadrateo  und  wttrjEeln,  ja  überhaupt  zwischen  flttchen  und  kl^rpem 
das  geomefarieche  mittel  au&ufinden.  setzen  Wi  wozu  wir  wol  be- 
rechtigt ^d,  an  der  betreffenden  stelle  CTcpcöv  statt  ätKOC^  so 
haben  wir  in  den  werten  önörav  T^  &pi6Mi&v  Tpiuiv  die  crepevDv 
cItc  buvq^ewv  diVTivuivoCv  ^  rö  ^^ov  usw.  die  auf  das  mathe- 
matasehe  gebiet  besohribikte  darsteUung  des  satses  vom  geometri- 
schen mittel  nach  dem  w(Hrtlaute  Piatons  und  seiner  Zeitgenossen, 
dasz  dem  satze  allgemeine  gültigkeit  zukommt,  würde  sich  von  selbst 
yerstehen,  auch  wenn  Piaton  nicht  ausdrücklich  diVTivuivoCv  hinzu- 
gefügt hätte,  eine  andere  frage  ist,  wie  weit  man  zu  Piatons  zeit 
'  damit  gekonunan  war»  solche  geometrische  mittel  durdi  zahlen  oder 
durch  construction  darzustellen,  und  zwar  besonders  in  dem  schwie- 
rigsten falle,  dasz  kubikzahlen  oder  körper  nach  dieser  regel  zu  ver- 
gleichen war^.  es  wird  genügen  auf  die  einÜEicfasten  ftUe,  welche 
in  ganzen  zahlen  sich  Ausdrücken  lassen,  hinzuw^en.  dasz  zwischen 
2'  und  8*  das  geometrische  mittel  4'  sei,  oder  dasz  zwischen  einem 
gegebenen  Würfel  und  einem  andern  yiemal  so  groszen  ein  doppelt 
80  groszer  Würfel,  als  der  erstere,  das  geometrische  mittel  bilde,  das 
waien  die  zu  Piatons  zeit  längst  erkannten  anwendungen  des  eben 
erwähnten  allgemeinen  satzes,  und  nimmermehr  läszt  siäi  annehmen, 
dasz  der  jdiUo&oph,  wenn  er  kurz  darauf  sehrieb :  Toi  bi  ciepeä  ^ia 
^^y  ovib^iTOT€,  büo  bk  dci  jyiecdriiTec  Euvap^örrouciv,  diese  bei- 
spielsweise angegebenen  fiOle  nicht  g^aint  oder  beim  niederschrei* 
hesk  der  citierten  werte  nicht  an  sie  gedacht  habe. 

Wir  müssen  uns  also  weiter  nach  einer  lösung  des  scheinbaren 
Widerspruches  umsehen,  zuvor  jedoch  ist  noch  mit  einem  w<»rte  auf 
den  unterschied  jzwischen  &fKOC  xüßä  CTcpcöv  zurückzukommen,  wir 
setzten  bei  der  restitution  des  mathematischen  satses  nach  dem  xegel- 
mttszigen  sprachgebrauche  crepeöv  *  Piaton  dagegen  wählte  dfäcc  als 
die  möglichst  weite  bezeichnung  für  den  ihm  vorschwelxmden  begriff; 
wollte  er  doch,  kühn  hinausgehend  über  die  mathematische  demon- 
stration,  das  vermittelnde  band  für  zwei  seiner  demente  suchen. 
indem  er  aber  jenen  sata  des  geometrischen  mittels  willkürlich  auf 
eim  fremdartiges  gebiet  übertrug,  v^liesz  er  den  sichern  boden  des 
exact^i  beweises,  und  es  hinderte  nun  nichts  auch  noch  einen  wei- 
tem schritt  auf  der  bahn  des  subjectiven  ermassens  zu  thun  und 
einen  andern  mathematischen  satz,  der  die  lockendsten  analogien^ 
für  sein  System  der  kosmogonie  zu  bieten  schien^  in  dasselbe  einzu- 
fügen, es  scheint  zweckmäszig  schon  hier  die  wahrscheinlidie,  dem 
Wortlaute  bei  Piaton  möglichst  angenttierte  form  dieses  satzes  anzu- 
führen: TÄ  S^otacrepedbuG  del  iiecÖTrytec  Kara  töv  tu»v  6^io- 
XÖTwv  TrXeupÄv  Xötov  Swapfiörrouav.  das  also,  was  hier 
mit  gesperrter  schrift  eingefügt  ist,  setzte  Piaton,  wie  wir  im  fol- 
genden nachweisen  werden,  stillschweigend  voraus  und  war  also 
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fem  von  jedem  widerspräche  mit  jenem  andern  satze,  welcher  Yon 
dem  6inen  geometaischen  mittel  zwischen  beliebigen  grOszen  nnd 
insbesondere  zwischen  zwei  körpem  handelte,  einen  yorwnrf  des* 
halb,  dasz  er  die  besonderen  Voraussetzungen  bei  dem  zweiten  satze 
anzuführen  unterliesz,  möchten  wir  nicht  erheben;  derselbe  gehörte 
zu  den  dementen  der  damals  aufblflhenden  mathematischen  wissen* 
Schaft  und  war  somit  den  gebildeten  seines  Zeitalters  nach  form  und 
inhalt  wol  bekannt,  die  an^rung  yon  böo  fi€CÖTT|T€C  genügte 
Yollkommen  um  den  satz  zu  bezeichnen  und,  worauf  es  dem  Philo- 
sophen ganz  allein  ankommt,  daraus  die  Verbindung  der  demente  in 
der  wdtschOpfung  zu  erkiftren. 

Versuchen  wir  nun  denselben  weg  nochmals  zu  beschreiten, 
auf  wdchem  einst  das  Platonische  zeitidter  zu  dem  satze  gelangte, 
dasz  zwei  mittdglieder  in  stetiger  geometrischer  proportion  einzu- 
schalten sind,  um  entweder  zwei  gegeboie  raumfignren  mit  einander 
zu  vergleichen  oder,  wenn  die  eine  gegeben  ist,  nach  gegebenem 
verhftltnis  die  andere  zu  construieren:  denn  diese  beiden  forderungen 
liegen  offenbar  in  dem  Platonischen  Eiivap^ÖTT€iv.  beginnen  wir 
zunttchst  mit  dem  anscheinend  einfacheren,  mit  der  vergleidinng 
gegebener  raumfiguren.  es  wurde  so  eben  beispielsweise  angeftihrt, 
dasz  zwischen  einem  Würfel  und  einem  andern  vierfach  so  groszen 
ein  zweimal  so  groszer  Würfel  das  geometrische  mittel  oder,  wie 
Piaton  zu  anfang  der  stelle  sagt,  das  schönste  band  bildet,  woran 
erkenne  idi  aber,  dasz  die  drei  bezeichneten  Würfel  genau  in  dem 
angegebenen  verhftltnisse  stehen,  und  femer,  welches  ist  das  band, 
wodurch  ihrerseits  der  erste  und  zweite  Würfel,  sowie  der  zweite 
und  dritte  verbunden  werden?  die  antwort  konnte  notwendig  nur 
die  6ine  sein,  dasz  man  das  Verhältnis  der  volnme  ausdrücken  müsse 
durch  ein  Verhältnis  der  kanten,  und  es  war  bereits  nach  dem  dama- 
ligen stände  mathematischer  kenntnisse  nicht  schwer,  wenn  die  frage 
einmal  für  den  würfel  gelöst  war,  den  satz  auch  auf  andere  raum- 
fignren auszudehnen.^ 

Indes  scheint  es  zweifelhaft,  ob  diese  betrachtungen  allein  zu 
der  auffindung  des  satzes,  dessen  genesis  wir  jetzt  verfolgen,  geführt 
haben  würden,  viel  dringlicher  muste  eine  andere  frage,  wenn  ein- 
mal aufgeworfen,  dazu  veranlassen ,  nemlich  wie  man  zu  einer 
gegebenen  raumfigur  nach  gegebenem  Verhältnis  eine  andere  con- 
struieren könne,  oder,  wenn  wir  der  deutlichkdt  halber  den 
einfachsten  fall  setzen,  das  problem  der  Verdoppelung  des 
Würfels. 

Die  lösung  hatte,  wie  Proklos  in  seinem  commentar  zu  Euklei- 
des  s.  59  ed.  Basil.  berichtet,  bereits  Hippokrates  von  Ohios  gefun- 
den: olov  Acnep  xal  toO  ömXaciacfioO  toG  loißou  SlnTTl^vroc 

^  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  hat  bereits  Piaton  die  yerglelohang 
Ausgeführt  für  ähnliche  parallelepipeda  und  tetraeder,  wonach  er  das 
Verhältnis  der  volnme  der  nach  seinem  namen  benannten  regelmässigen 
polyeder  zu  bestimmen  tm  stände  war.  j 
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^€T^6€cav  Tf|v  ZrJTiiciv  elc  äXXo,  (^  toöto  Snerai,  Tf|v  €8p€Ctv  tAv 

^ÜO  ^icWV,  Ka\  TÖ  XomÖV  dZifJTOUV  TTUIC  fiv  buO  boOeiClBv  €ÖO€tt£»V 

h<}0  \iica\  dväXoYOV  €up€6€i€V.  irpuiTOV  b4  <pad  tuiv  diropou^^- 
^ujv  btOTpa^^äTuiv  xfjv  diraTurrtv  Tioif^cacdat  lintOKpaTriv  xdv 
Xiov,  Sc  Kai  ^iivicKou  Terpatuivtc^öv*  Ka\  dXXa  noXXd  Kard  T€U)- 
fierpiav  edpcv.  ft&gen  wir  dieser  notiz  jetzt  einen  kurzen  oommentar 
bei,  indem  wir  möglichst  streng  an  die  anschaanngsweise  der  alten 
mathemiktiker  uns  halten,  zu  einem  gegebenen  Würfel  ist  nach  dem 
gegebenen  Verhältnis  1  :  2  ein  anderer  Würfel  zu  finden,  derselbe 
wird  gefunden  sein,  wenn  wir  seine  kante  (nXeupd)  auffinden,  diese 
kante  musz  zu  der  kante  des  gegebenen  würfeis  in  einem  bestimmten 
yerhAltnis  stehen,  dieses  Verhältnis  kenne  ich  zunächst  noch  nicht; 
aber  ich  kenne  beispielsweise  das  betreffende  Verhältnis  wol,  wenn 
ein  anderer  Würfel  achtmal  so  grosz  ist  als  der  gegebene,  denn  die 
kante  dieses  würfeis  ist  zweimal  so  grosz  als  die  kante  des  gegebenen, 
es  verhlAt  sich  aber  1  :  2  »«  2  :  4  sa  4  -/S.  gesetzt  also,  dasz  die 
kante  des  achtmal  so  groszen  würfeis  noch  unbekannt  war,  so  muste 
ich,  um  sie  zu  finden,  zwischen  1  und  8  zwei  fuecdniTec,  dh.  zwei 
mittelglieder  in  stetiger  geometrischer  reihe  einschalten  und  habe 
dann  in  der  ersten  juccätr^c  die  gesuchte  kante,  hiemach  finde  ich 
auch  den  doppelt  so  groszen  Würfel  (nur  sei  es  jetzt  gestattet  der 
kürze  halber  buchstaben  einzuschaüten).  die  kante  a  des  gegebenen 
Würfels  steht  zur  kante  x  des  gesuchten  doppelt  so  groszen  würfeis 
bei  weitem  nicht  in  dem  Verhältnisse  1 : 2,  oder  mit  anderen  Worten, 
ein  Würfel  mit  der  kante  2  a  würde  weitaus  gröszer  sein  als  der  ge- 
suchte  doppelt  so  grosze  Würfel,  ich  setze  aber  die  gerade  2  a  als 
das  endglied  der  geomeirischen  reihe  a  :  X'^^  x  :  y  '==ff  i  2a  und 
habe  dimn  in  x  die  kante  des  gesuchten  doppelt  so  groszen  würfeis. 
dies  ist  der  sinn  der  obigen  aus  Proklos  angeführten  werte  fieT^- 
6€cav  Tf)v  SIiHnctv  €lc  dXXo  und  dSfJTOuv  irCtic  dv  büo  boGeicdiv 
€Ö6€iu»v  böo  M^cai  dvdXoTOV  €Öp66€i€V. 

Es  ist  hier  nicht  der  ort  zu  untersuchen,  wie  weit  Hippokrates, 
nachdem  er  diese  Umstellung  des  problems  aufgefunden  hatte,  auch 
zu  einer  befriedigenden  lösung  desselben  gelangt  sein  möge,  über- 
liefert ist  nur,  dasz  Piaton  eine  lösung  auf  mechanischem  wege 
fand',  wobei  nicht  ausgeschlossen  ist  dasz  er,  was  für  ihn  das  einzig 
befriedigende  sein  konnte,  auch  die  constructive  lösung  zu  fördern 
versucht  habe.^  genug,  er  hat  durch  eigene  forschungen  vollständig 
zu  würdigen  gelernt,  welche  Wichtigkeit  die  buo  ^ecdTr)T€C  in  dem 
bezeichneten  gebiete  der  Stereometrie  haben. 

Aber  den  eigentlichen  Schlüssel  zur  erklärung  der  uns  vor- 
liegenden stelle  aus  dem  Timäos  bietet  eine  andere  reihe  von  stereo- 


*  so  ist  za  lesen  statt  ^Tlv(cK0V  TeTpaT(I»vtC€v,  wie  die  Basileensis  hat. 

'  Bretschneider  geometrie  vor  Eukleides  s.  141  f.  ^  vgl,  Bret- 

echneider  ao.  s.  142  f.  wichtige  beitrage  zur  weiteren  geschichte  des 
Problems  gibt  Pappos  zu  anfang  des  dritten  buches  seiner  cuv€rfuitf|. 

JahrbüelMr  fllr  tlass.  phüol.  1873  hfl.  7  u.  8.  33        (     ^r^^l^ 
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metrischen  Untersuchungen,  welche  ich  mit  fug  und  recht  auf  Piaton 
zurückführen  zu  können  glaube,  doch  würde  selbst  dann,  wenn 
man  seine  autorschaft  in  der  yon  mir  angenommenen  ausdehnnng 
nicht  anerkennen  wollte,  die  nun  folgende  erkl&rang  der  buo  ^€cö- 
T11T6C  so  lange  feststehen,  bis  der  gegenbeweis  geführt  würde, 
dasz  Piaton  die  fraglichen  Sätze  nicht  nur  nicht  aufgefunden ,  son- 
dern auch  nicht  gekannt  habe.  Nikomachos  spricht  im  2n  buche 
seiner  arithmetischen  einleitung  ausführlich  von  der  geometrischen, 
reihe  und  kommt  dabei  auf  die  einschaltungen  zwischen  quadrat« 
und  kubikzahlen  zu  sprechen.  eÖKaipÖTaTOV  h*  &v  etil,  s^  ^^ 
cap.  24,  6,  £vTaö6a  t^vom^vouc  dni^vric9f)vai  1TapaKoXou61l^aTOC 
XPnci^cuovTOc  fmiv  elc  TTKaruiviKÖv  ti  Be\bp^\xa'  o\  ^fcv  t«P  i^- 
TTCboi  (dpt9fiol)  ^lql  M6CÖT11TI  cuv^xovTtti  irävTUic,  ol  bk  cTcpeol 
buclv  dvdXoTOv  KCiM^vaic*  buo  fäp  TexpaTuivuiv  cuvcxüjv  de 
^övoc  6ÖpicK€Tai  ^^coc  dvaXoTiav  c^lwy  T€Ul^€TplK1lV  . . .  TrdXiv 
hk  buo  Kußu)V  CUV6XWV  buo  pövoi  €Öp(cK0VTai  dvdXoTOV  ^^COI 
öpoi  KQTd  tf|V  T€UJ{i€Tpiicf)V  dvaXoTiav.  ich  übergehe  vor  der  band 
die  erlttuterung  dieser  sätze,  welche  sich  später  von  selbst  ergeben, 
wird,  und  frage  jetzt  nur,  was  Nikomachos  unter  dem  TTXaTUiviKÖV 
Oeibpiifia  versteht,  verfolgt  man  den  abschnitt  bis  zu  ende,  so  findet 
sich  der  verweis:  laOra  bk  ifjc  oUeiac  ca<piiveiac £TnXiii|i€Tat  iv  n^ 
nXarujviK^  cuvavaTVtticci  Koid  rdv  toO  Xctom^vou  td^ou  töttov  iv 
tQ  TroXiTciqt  (VIII 546  *"  f.),  das  ist  jene  wol  nie  ganz  zn  entrftthselnde 
stelle,  an  welcher  Piaton  in  einem  mystischen  zahlenspiele  die  rich- 
tige zeit  der  menschlichen  zeugnng  bestimmt,  aber  die  deutung 
beruht  zum  teil  auf  der  darlegung  welche  Nikomachos  gibt,  und  die^ 
von  ihm  angeführten  sütze  über  die  mittel  zwischen  flächen-  und 
kubikzahlen  sind  vorbereitende  theoreme  für  die  aufstellung  der 
Platonischen  zeugungszahl,  theoreme  welche  Piaton  selbst  bei  seiner 
hypothese  notwendig  vorausgesetzt  haben  musz.  da  nun  die  aus- 
drücke  bei  Nikomachos  die  entschiedenste  Verwandtschaft  mit  der 
Timäosstelle  zeigen,  so  nehme  ich  keinen  anstand  diese  beiden  sätze 
über  die  ^iriTrebot  und  cTepeoi  dptO^oi  für  Platonisch  zu  erklären^ 
und  zwar  nicht  blosz  ihrem  inhalt  nach,  sondern  vermutlich  auch  in 
betreff  der  form. 

Die  nun  noch  nötige  erläuterung  geben  wir  jedoch  nicht  in  der 
äuszerlichen  und  dem  wesen  der  sache  fem  bleibenden  darstellnng 
des  Nikomachos,  sondern  nach  Eukleides,  dessen  hierher  gehörige 
Sätze  wir  zunächst  aufEtthren: 

Wo  TeTpoTuivujv  dpi6^a»v  elc  u&oc  dvdXoTÖv  icTiv  dpid^öc,. 
Kai  6  xexpdTUJVoc  npöc  töv  TeTpdrfiuvov  bt7rXac(ova  Xötov  ?x€i 
fjnep  f)  uXeupd  npöc  rfiv  uXeupdv,  und:  buo  xußujv  dptO^wv  buo 
fi^cot  dvdXoTÖv  eiciv  dpiO^oi,  xal  6  Kußoc  npöc  töv  KÜßov  rpi- 
TiXaciova  Xötov  ^x^x  fjnep  f)  nXeupd  Trpöc  Tf|v  TiXeupdv  (elem. 
8,  11  f.);  femer 

buo  öjiotujv  iTTiTr^bujv  dpiOfiUJV  elc  fi^coc  dvdXoTÖv  kriv 
dpi0MÖc,  Kai  6  diriTreboc  irpöc  töv  dniTrebov  biiiXaciova  Xötov 
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?X€i  tjuep  f)  6|LiöXoTOC  TiXeupä  npöc  -rfjv  ö^öXotov  nXcupdv,  und: 
bvo  ö]Ltotu)v  CT€p€U)v  dpi9)iUJV  hvo  ixlicoi  dvdXoTOV  iM^tmouciv 
dpl0^Ol,  Kai  6  crepcöc  irpöc  töv  ömoiov  CTCfJcöv  TpmXacfova 
XÖTOV  Ix^x  fJTTcp  f)  ö^öXoTOC  TrXcupd  npdc  Tfjv  ö^öXoTOV  irXcupdv 
(ebd.  18  f.). 

Mit  diesen  sfttzen,  mögen  sie  nun  als  Platonisch  anerkannt 
werden  oder  nicht,  sind  wir  im  stände  die  uns  immer  noch  vor- 
schwebenden Worte  der.Timaosstelle:  Td  bk  creped  ^la  |li^v  oub^- 
TroT€,  büo  hk  det  ^ecÖT1lT€C  £uvapMÖTTOUCiv  zweifellos  zu  erklären, 
doch  bedarf  es  vorher  noch  eines  Wortes  der  Verständigung,  dasz 
die  arithmetik  der  Griechen  in  der  engsten  Verbindung  mit  ihrer 
geometrie  steht,  ist  allgemein  bekannt,  zu  jedem  fundamentalsatz 
der  arithmetik  ist  der  entsprechende  geometrische  satz  entweder  er- 
halten oder  er  läszt  sich  leicht  wieder  herstellen,  in  dem  vorliegen- 
den falle  nun,  wo  die  ausdrücke  dniireboi  und  CTcpeoi  dptG^oi, 
Kußoc  und  TiXeupd  direct  auf  die  geometrie  hinweisen,  kann  es 
gar  keinem  zweifei  unterliegen,  dasz  zu  den  arithmetischen  sfttzen 
die  geometrischen  gegenstücke  vorhanden  gewesen  sind,  ja  man 
braucht  nur  wenige  buchstaben  zu  ändern  um  den  Wortlaut  dieser 
Sätze  zu  restituieren,  was  hier  nur  in  betreff  des  stereometrischen 
teiles  geschehen  mag: 

büo  Kußuiv  bOo  ^^ca  dvdXoYÖv  €kt  irapaXXiiXeiitTreba  öp6o- 
Ti&vta,  Kai  6  KÜßoc  irpöc  töv  Kußov  TpmXaciova  Xötov  ix^x  fiirep  f\ 
uXeupd  Trpdc  Tf|V  nXeupdv,  und 

buo  6^oiujv  CTcpcujv  buo  ^^ca  dvdXoTOV  ^^7ri^^^oucl  CTeped, 
Kai  TÖ  CT6P6ÖV  npöc  TÖ  ÖMOiov  CT€p€dv  xpiTiXaciova  XÖTOV  ix^x 
fJTTcp  f|  6^öXoTOC  TiXeupd  irpdc  Tf|v  6^öXoTOV  nXeupdv  (vgl.  Euklei- 
des  elem.  11,  33  rd  S^oia  CTcped  irapaXXiiXeTTiTreba  trpöc  dXXriXa 
iy  TpmXaciovi  XÖTifi  cid  xiBv  ö^oXÖTtüV  nXeupaiv). 

Wir  kommen  nun  endlich  zur  I5sung.  was  ist  unter  den  beiden 
fiCCÖTHTec  oder  ixica  zu  verstehen,  welche  sowol  nach  Platons  Zeug- 
nis im  Timäos  als  nach  den  angefahrten  lehrsätzen  zwischen  zwei 
raumfiguren  fallen  müssen?  die  antwort  ist  kurz  und  bündig:  die 
beiden  raumfiguren  werden  ein  für  allemal  verglichen  nach  dem 
Verhältnis  der  homologen  kanten,  damit  ist  zunächst  ge- 
sagt, dasz  die  betreffenden  figuren  als  einander  ähnlich  voraus- 
gesetzt werden,  was  sich,  wie  hier  des  näheren  nicht  ausgeführt 
werden  kann,  für  das  gebiet  der  griechischen  geometrie  von  selbst 
versteht  das  weitere  werden  wir  am  besten  verdeutlichen,  wenn 
wir  beispielsweise  wieder  zwei  Würfel  Ä  und  B  nehmen,  deren  kan- 
ten a  und  h  sich  wie  1  :  2  verhalten,  dieses  Verhältnis  der  kanten 
ist  bei  weitem  nicht  das  Verhältnis  der  volume;  es  soll  aber  behufs 
der  vergleichung  der  letzteren  zu  gründe  gelegt  werden,  wie  1  :  2 
verhält  sich  der  Würfel  Ä  zu  einem  rechtwinkligen  parallelepipedon, 
dessen  höhe  a  und  dessen  basis  das  rechteck  a  h  ist.  wiederum  wie 
1  :  2  verhält  sich  dieses  parallelepipedon  zu  einem  zweiten  mit  der 
basis  ah  und  der  höhe  &,  und  endlich  steht  auch  dieses  zweite 
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pitrallelepipedon  zu  dem  Würfel  B  in  demselben  yerhSltnisse  1 :  2. 
was  den  geometrischen  beweis  betrifft,  so  genügt  es  EukleideB 
elem.  11,  32  zu  citieren;  ausserdem  sei  zu  leichterem  verstftndnis 
noch  die  algebraische  form  hinzugefügt : 

o» :  a%  =  a«ft  ;  aV^äb^xV^ai  h, 
oder  wir  können  auch  das  arithmetische  beispiel  aus  Nikomachos 
(2,  24,  9)  anführen: 

2» :  2»  X  3  =  2*  X  3  :  2  X  3«  c=  2  X  3» :  3»  =  2  :  3. 

Da  in  den  vorhergehenden  citaten  aus  Nikomachos  und  Euklei- 
des,  anknüpfend  an  Piaton,  auch  der  flftchenfiguren  (dmTreba)  und 
der  entsprechenden  zahlen  gedacht  worden  ist,  so  ist  hier  der  kurze 
hin  weis  einzuftlgen,  dasz  unter  der  gleichen  Voraussetzung,  nemlich 
nach  dem  Verhältnis  der  homologen  Seiten,  zwischen  zwei  ähnliche 
planfiguren  nur  6in  geometrisches  mittel  fällt,  es  genügt  die  formel 
für  die  quadrate  anzuführen: 

a^  iab=^ab  \V  ^^  a  i  h. 

Noch  ist,  ehe  wir  das  schluszwort  aussprechen,  wegen  der  aus- 
drücke bmXaciuiv  und  TpmXacfujv  Xötoc  auf  Eukleides  elem.  5 
defin.  10  f.  zu  verweisen:  öxav  xpia  ixefiQt]  ävdXoYOV  5,  tö  Tipö- 
Tov  Tipöc  TÖ  xpiTOV  biTiXodovo  XÖTOV  ix^w  X^T€TCti  finep  Trpöc  tö 
b€v)T€pov.  äxav  bi.  T^ccapa  )i€t^6ii  dvdXoTOV  ^,  tö  TrpüjTOv  irpöc 
TÖ  T^TapTOv  TpiTiXactova  Xötov  ^x^iv  X^T^Tai  fJTrcp  Trpöc  tö  bri- 
repov  dh.  in  einer  geometrischen  reihe  verhält  sich  1)  das  erste 
glied  zum  dritten  wie  das  quadrat  des  ersten  zum  quadrat  des 
zweiten,  2)  das  erste  glied  zum  vierten  wie  der  kubus  des  ersten 
zum  kubus  des  zweiten;  es  ist  also,  wenn  wir  die  reihe  ad  c  dmt 
dem  gemeinschaftlichen  Verhältnis  a  :  h  bilden, 

a:  c^^a^  :d*  und  a:  d^=^  a^ :  h\ 

Hiermit  haben  wir  die  allgemeine  formel,  welche  Piaton  mit 
klar  bewuster  Vorstellung  meinte,  als  er  in  seinem  Timäos  die  werte 
schrieb,  welche  nochmals  hier  wiederholt  werden  müssen:  ei  \ikv 
oöv  d7r(7r€bov  fi^v,  ßdOoc  bfe  yiribiy  ?xov  (bei  TiTvecGoi  xö  xoO  ttov- 
xöc  cüJMa,  nia  jiccöxiic  öv  ÖiipKei . , .  vOv  hi  —  cxpcoeibfi  t^P 
auxöv  TrpocflK€v  ctvai,  xd  hk  cxcpca  ^ta  niy  cuWiroxe,  buo  bi  dci 
^€c6xr|X€C  SuvapMÖxxouciv  usw.  es  bleibt  nur  noch  übrig  die  er- 
läuterung  nach  der  anschauungsweise  der  alten  mathematiker  und 
im  sinne  Platons  zu  geben,  wobei  wir  jedoch  der  kürze  halber  die 
vorhin  fdr  die  proportionalen  gröszen  gewählten  buchstaben  ab  cd 
beibehalten,  die  vergleichung  zwischen  ähnlichen  flächen-  oder 
raumflguren,  so  meinte  Piaton,  ist  ein  für  allemal  herzustellen  nach 
dem  einfachsten  Verhältnisse,  nemlich  dem  der  homologen  Seiten, 
resp.  kanten,  das  ist  das  band,  welches  die  flächen  oder  kSrper 
verbindet  und  welches  unter  Zugrundelegung  einer  einzigen  formel 
uns  in  den  stand  setzt 

1)  aus  dem  Verhältnis  der  selten  oder  kanten  das  Verhältnis 
der  flächen  oder  volume,  und  umgekehrt 
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2)  wenn  das  Yerhftltnis  der  flftcben  oder  volmne  gegeben  ist, 
daraas  das  verh&ltnis  der  selten  oder  kanten  zu  finden,  endlich 
(wobei  wir  die  erwähnung  der  fläche  auslassen) 

3)  zu  einer  gegebenen  raumfigur  eine  andere  ähnliche  nach 
dem  gegebenen  Verhältnis  zu  construieren,* 

Denn  wenn  wir  nach  dem  gegenseitigen  Verhältnis  zweier 
geraden  a  und  h  die  geometrische  reihe 

a  h  c  d 
bilden,  so  bezeichnet  a  :  c  das  Verhältnis  der  flächen,  a  :  c2  das  Ver- 
hältnis der  volume  derjenigen  ähnlichen  figuren,  deren  homologe 
Seiten  oder  kanten  in  dem  Verhältnisse  a  :  b  stehen ,  und  umgekel^ 
läszt  sich,  wenn  die  Verhältnisse  a  :  c  oder  a  :  d  gegeben  sind,  das 
Verhältnis  der  Seiten  oder  kanten  a  :  h  auffinden;  endlich  (wobei 
wir  wiederum  der  kttrze  halber  die  flächen  bei  Seite  lassen) ,  wenn 
zwischen  den  gegebenen  körpem  a  und  d  die  ^€CÖtt)T€C  in  der  oben 
(s.  499  f.)  beschriebenen  weise  construiert  werden,  so  hat  die  erste 
^ecönic  den  wert  b ,  die  zweite  den  wert  c.  'si  quid  novisti  rectius 
istis,  candidus  inperti;  si  non,  bis  utere  mecum.' 

^  die  präcise  formnlieroiig^  dieser  aufgäbe  in  allgemeiner  form  über- 
liefert Pappos  gegen  anfang  des  8n  baches  seiner  orvaTurfyi  nach  Heron : 
CT€p€oO  fäp  iravrdc  ^repov  CTcpcöv,  ömoiov  t^i  &o66m,  KirracKCudZcTai 
irp6c  TÖv  boO^vra  X6tov,  ^dv  bOo  [so  zu  lesen  statt  bOo  tiDv]  öo6€iC(S>v 
€u6€ti&v  bOo  ^^cat  KaT&  t6  cuvcx^c  dvdXoYov  XTiq)6i&ctv,  üic  ^'Hpujv  iv 
MilxaviKoic  xal  xaTaitaXTiKolc. 

Dresden.  Friedrich  HutTSCB. 


81. 

ZU  PLAUTUS  UND  TERENTIUS. 

Paul  Mohr  in  seiner  verdienstlichen  Leipziger  inauguraldisser- 
tation  'de  iambico  apud  Plautum  septenario*  (Merseburg  1873) 
8.  20  f.  zählt  folgende  vier  iambische  septenare  als  solche  auf,  die 
wegen  des  molossus  an  zweiter  stelle  unmöglich  richtig  überliefert 
sein  könnten:  asin,  561.  rtid.  1284.  Ourc.  502.  a$in.  555 

übt  fideniem  frauddveriSy  übt  ero  infiddis  füeris. 

nam  Unones  ex  gaüdio  credo  isse  procredtas, 

nee  v^biscum  guisquam  in  foro  frugi  eansistere  aüdet. 

vipugnando  perhiriis  nosMs,  euge,  potüi. 
*qualia  versuum  initia  Bitschelius  opusc.  II  p.  686  sq.  optimo  iure 
iudicavit  non  minus  esse  intolerabiHa  quam  voces  spondiacas  in 
pede  secundo.'  aber  hier  waltet  ein  misverständnis  ob.  Ritschi  sagt 
ao.  wörtlich  folgendes :  ^strenger  aber  als  beim  vierten  fusz  ist  die 
alte  verskunst  gegen  die  molossische  wortfprm  im  zweiten  fusz  ge- 
wesen; ein  senaranfang  kann  ebenso  wenig  mit  spondeisch  aus- 
lautendem Et  impnid6n$  wie  mit  rein  spondeischem  Et  tu  prud^ns 
gemacht  werden.'    diese  regel  unterschreibe  ich  wort  ÜJLr  wort; 
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aber  gegen  eine  ausdehnung  deraelben  auf  den  anfang  iambischer 
sep tenare  habe  ich  grosze  bedenken,  der septenar,  wofern  er  seine 
regelmäszige  di&resis  hinter  dem  vierten  iambns  hat  (und  das  ist  in 
allen  vier  obigen  versen  der  fall),  besteht  aus  zwei  rhythmischen 
reihen:  einer  acataleetischen  und  einer  catalectischen  iambischen 
dipodie.  bei  der  unverkennbaren  identitftt  nun  der  ersten  hälfbe 
des  iambischen  septenars  mit  dem  ausgang  des  iambischen  senars 
(oder  trochllischen  septenars)  ist  wol  die  frage  berechtigt:  sollen  die 
hier  zulässigen  licenzen  unter  denselben  bedingungen  nicht  auch 
dort  gelten?  hier  wissen  wir  aber  den  molossus  vor  der  letzten  di- 
podie durch  allerdings  nicht  zahlreiche  aber  unanfechtbare  beispiele 
(vgl.  Bitschi  parerga  s.  22.  proleg. Trin.  s.  CCXIV)  gesichert:  .  .  Vir- 
tuiem  Vidöriam,  .  .  Mmardi  meridiem^ .  .  pöstremüm  perv^nerisi  ist 
dies  im  geringsten  verschieden  von  .  .  fident^m  frauddveris^  . .  Uno- 
fit$  ex  gaüdio  — ?  ich  wiederhole  dasz  ich  diese  be tonung  für  eine 
licenz  halte,  die  sich  die  alten  dichter  selten  gestattet  haben:  findet 
sie  sich  doch  unter  den  circa  1300  iambischen  septenaren  bei  Plautus 
nur  diese  vier  mal  —  oder  richtiger  wol  nur  dreimal:  denn  der  dritte 
vers  unter  den  obigen,  ist  sehr  wahrscheinlich  mit  Mohr  durch  die 
Umstellung  nee  gulsquam  vobiscum  in  foro  mit  der  regelm&szigen  be- 
tonung  und  dem  Plautinischen  Sprachgebrauch  (vgl.  zb.  Am^,  158. 
425.  985  uö.)  in  einklang  zu  bringen  —  was  ungefähr  dasselbe 
Verhältnis  sein  wird,  in  dem  die  lAbl  der  senare  (und  trochäischen 
septenare)  mit  molossus  vor  der  letzten  dipodie  zu  der  (bei  weitem 
gröszem)  gesamtzahl  stehen  dürfte,  aber  ebendeswegen  soll  man 
die  wenigen  mit  dieser  licenz  behafbeten  verse  unangetastet  stehen 
lassen,  ich  selbst  habe  mich  in  dieser  beziehung  einer  Jugendsünde 
anzuklagen,  indem  ich  den  letzten  der  obigen  verse  {asin.  555)  zu 
anfang  so  habe  drucken  lassen :  ptiffnändo  vi  periüriis.  Mohr  läszt 
dies  mit  recht  nicht  ungerttgt,  indem  er  daran  erinnert  dasz  wir 
sonst  immer  lesen  vi  pugnando,  nemlich  Amph.  414  ä  legiones  Te- 
ieboarum  vi  pugnando  cepimuß,  Men.  1054  quöm  ego  accwrro  tegue 
eripio  vi  pugnando  ingroHis  (ich  füge  hinzu  dasz  noch  Vatinius  in 
Ciceros  episf.  Y  10**  schreibt:  sex  oppida  vi  oppugnando  cept);  stellt 
sich  somit  dieses  vi  pugnando  als  eine  formelhafte  Wendung  heraus, 
so  hätte  sich  Mohr  die  gelegenheit  nicht  sollen  entgehen  lassen  die 
einzige  widerstrebende  stelle  zu  emendieren:  glor,  267  nemlich  ist 
überliefert:  r6s  paratast:  vi  pugnando que  Jiominem  caperest  certe 
res.  aber  wer  sich  erinnert,  wie  oft  in  den  hss.  B  und  O  verwech- 
selt worden  sind  (s.  Bitschis  neue  Plaut,  exe.  I  s.  23;  Bugge  und 
Lorenz  im  philol.  XXXII  s.  315),  der  wird  es  nicht  so  unwahrschein- 
lich finden  dasz  auch  einmal  ein  ursprüngliches  D  als  It*  verlesen 
worden  ist,  und  in  diesem  verse  corrigieren  .  .  vipugnandod  ho- 
minem  caperest  certa  res.  also  ein  neuer,  nur  durch  die  beobachtung 
des  Sprachgebrauchs  nngesucht  sich  aufdrängender  beleg  für  das 
ablativische  d,  einzureihen  bei  Bitschi  ao.  s.  75.  um  auf  den  Asina- 
riavers  zurückzukommen,  so  meint  Mohr:  'fortasse  et  posi  pugnando 
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inserendom  est.'  es  ist  ihm,  obgleich  er  sonst  eine  anerkennend- 
werte  bekanntschaft  mit  der  neuem  und  neuesten  Plautuslitteratur 
beurkundet,  entgangen  dasz  die  zweite  hälfte  dieses  verses  vortreff- 
lich hergestellt  worden  ist  durch  Bücheier,  der  in  diesen  jahrb.  1863 
8.  772  euge  oder  vielmehr,  wie  im  Yetus  steht,  eugae  in  fugae  emen- 
diert  (umgekehrt  bietet  im  verse  vorher  der  Yetus  fomm  statt  earum) 
und  in  diesem  verse  einen  weitem  beleg  für  den  alten  gebrauch  von 
potior  bei  einem  schlimmen  begriff  (wie  servütäis^  mo^i,  mortis  U- 
tique^  necis)  erkennt:  'es  triumphiert  der  sklav,  für  den  Plautus  gern 
das  bild  eines  feldherm  wählt,  über  die  aus  dem  feld  geschlagene 
Strafarmee.'  nach  herstellung  dieser  richtigen  lesart  ist  es  klar  dasz 
Mohrs  oben  erwähnter  verschlag  verfehlt  ist:  der  bildliche  ausdmok, 
die  beiden  sklaven  Libanus  und  Leonida  hätten  vi  pugnando  die  auf 
«ie  eindringende  strafeurmee  in  die  flucht  geschlagen,  soll  eben  durch 
peritmis  nostris  erklärt  werden,  und  diesem  zwecke  dient  nicht 
die  Partikel  et,  wol  aber  das  asyndeton.  also  dürfte  es  wol  bei 
dieser  fassung  des  verses :  vi  pugnando  periüriis  nostris  fugae  potüi 
sein  bewenden  haben,  an  der  ellipse  des  smiit  ist  kein  anstosz  zu 
nehmen:  es  ist  unser  vers  auf  6ine  linie  zu  stellen  mit  den  acht- 
zehn übrigen,  welche  Briz  in  seinen 'emendationes  Plautinae' (Hirsch- 
berg 1854)  8.  11  f.  aus  Plautus  und  Terentius  für  diese  ellipse  zu- 
sammengestellt hat. 

Durch  die  autorität  Bentleys,  der  zu  Ter.  Andr,  II  2,  8  be- 
hauptet, euge^  obgleich  griechisch  eure?  sei  doch  von  Plautus  und  Te- 
rentius zuweilen  auch  spondeisch  gemessen  worden,  und  den  eben 
besprochenen  Asinariavers  als  beleg  dafür  beibringt ,  habe  ich  mich 
früher  verleiten  lassen  daran  zu  glauben,  und  bin  durch  die  Wahr- 
nehmung dasz  most.  686  der  Ambrosianus,  im  Persa  v.  90  der  Yetus 
sogar  eugae  bieten,  in  jenem  glauben  so  sehr  bestärkt  worden,  dasz 
ich  diese  Schreibung  in  dem  genannten  verse  der  Andria  (345)  in 
den  text  gesetzt  habe,  ich  bereue  dies,  da  sich  für  die  Verlängerung 
der  zweiten  silbe  in  euge  und  gar  für  den  diphthong  ae  auch  nicht 
ein  fünkchen  von  ratio  erdenken  läszt,  und  kehre  jetzt  in  dem  An- 
driaverse  zu  der  (allerdings  hsl.  gar  nicht  beglaubigten)  aken  vul- 
gata  zurück:  te  ipsum  guaero,  euge,  6  Charine:  ambo  opportune:  vös 
volOj  die  um  so  passender  ist,  als  schon  im  vorhergehenden  verse 
derselbe  Davus,  der  hier  den  wider  erwarten  gefundenen  Charinus 
begrüszt,  seinen  eignen  jungen  herm,  der  ihm  ebenso  überraschend 
entgegengetreten  war,  gleichfisblls  mit  o  Pamphüe  angeredet  hatte. 
—  Wie  ich  sehe,  hält  auch  CPWMüller  in  seiner  Plaut-  prosodie 
8.  652  noch  ein  euge  für  möglich,  ich  wünschte  er  möchte  sich 
gleichfalls  von  den  fesseln  der  BenÜeyschen  autorität  (in  diesem 
puncte  wenigstens)  emancipieren  oder  —  die  ratio  dieses  quanti- 
tätswechsels  ii'gendwo  plausibel  entwickeln,  an  der  zweiten  von 
Bentlej  für  spondeisches  euge  beigebrachten  stelle  merc.  HI  4,  41 
(626)  di  saunt  culpäm  meam  istanc  non  esse  ullam,  7  eug4  papae 
dürfte  wol,  wenn  man  nicht  mit  Oujet  und  Bitschi  hiatus  beim  per- 
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sonenwecbsel  annehmen  and  eugepae  corrigieren  will,  lieber  euge^  eu 
papae  zu  schreiben  sein. 

Ein  anderer  yers,  zn  dessen  erneuter  betrachtung  die  Mohrsche- 
dissertation  mich  angeregt  hat,  ist  truc.  I  2,  85,  welcfa€r  seit  Came- 
rarias in  vielen  ausgaben  so  geschrieben  wird :  per  t^mpus  mbven4$tis^ 
sed  qtiid  aü^  Ast4iphiuin?  f  qu4d  vis?  obgleich  in  BCD  steht  attb- 
uenistis  nUhu  und  nachdem  diese  ansstoszung  des  mihi^  die  ua.  auck 
OHermanns  beifall  gefunden  hat  (elem.  doctr.  metr,  s.  156),  durch 
A  bestätigt  worden  ist,  scheint  sie  unzweifelhaft  sicher  zu  stehen, 
auch  Mohr  s.  8  erklärt  ^nihil  mutandum  est'  und  verweist  wegen 
der  abwerfung  des  schlusz-5  in  der  zweiten  pluralperson  des  per- 
fectum  auf  den  senarschlusz  Baoch,  318  occidistis  me.  dennoch  mu8z 
ich  den  vers  für  fehlerhaft  erklären,  ich  habe  schon  oben  auf  die 
analogie  zwischen  der  ersten  rhythmischen  reihe  des  iambisoheik 
septenars  und  dem  ausgang  des  iambischen  senars  oder  trochäisohen 
septenars  hingewiesen,  diese  hat  auch  in  der  beziehung  ihre  geltung, 
dasz  nicht  vor  der  letzten  arsis  atarke  interpunction  eintreten  und 
das  letzte  einsilbige  wort  dem  sinne  nach  zum  folgenden  verse,  bez. 
zur  folgenden  reihe  gehören  darf.  *  das  würde  aber  hier  mit  aubve^- 
nlstis,  sed  der  fall  sein,  hierzu  kommt  noch  dasz,  wenn  man  die 
übrigen  Plautinischen  stellen  mit  per  tempus  >»  (opportune  vergleicht, 
in  allen  ein  dativ  und  zwar  zufUllig  derselbe  wie  hier,  müU^  dabei 
steht:  vgl.  Bacch.  844  per  tempus  hie  venu  mües  mihi;  Men.  139 
nön  patuisti  magis  per  tempus  mi  advenire  quam  advenis;  Cas,  H 
1 ,  16  nön  edepol  per  tempus  iter  hoc  hocedie  incepi  mihi  (so  mit 
Koch  Jahrb.  1872  s.  638).  das  sind  doch  wol  anzeichen  genug  das^ 
die  Palatini  auch  hier  wieder  mit  subvenistis  mihi  den  Vorzug  ver- 
dienen  vor  dem  Ambrosianus  und  dasz  die  erste  hälfte  des  obigen 
Verses  gelautet  haben  musz:  per  tempus  subvenistis  mihi,  wie  aber 
zu  scandieren?  denn  so  frage  ich  eher  als  ich  es  wage  eine  so  ge- 
waltsame änderung  in  Vorschlag  zu  bringen  wie  etwa  per  tSmpus  re* 


*  umgekehrt  darf  aber  anch  der  inhalt  eines  satzes  nicht  mit  dinem 
einsilbigen  worte  in  den  folgenden  vers  hinüberreichen  (wie  es  zb.  in 
der  vnlgata  mit  Planins  truc.  I  1,  7  f.  der  fall  ist:  quol  üUc  bbmdWae^ 
quöt  ilUc  iracundiae  |  smit!  guot  usw.),  nnd  diesen  gmndsatz  auf  den  iam- 
bischen septenar  angewandt  kann  die  fassung  nicht  richtig  sein,  welche 
Stndemunds  Scharfblick  für  den  vers  glor.  402  aas  dem  Ambrosianas 
gewonnen  hat  (Würzburger  festgrusz  1868  s.  71): 

newiö  quid  credam  egomet  mihi  iam:  ita^  quöd  vidüie  erido, 

me  id  iäm  non  mditse  drhüror, 
offenbar  ist  dieses  Überschieszende  iam^  das  im  folgenden  verse  an  sei* 
ner  richtigen  stelle  ist,  dem  abschreiber  etwas  zu  früh  in  die  feder  ge- 
kommen und  hier  zn  streichen:  —  egamSi  mihi:  Ua  quöd  — :  der  hiatua 
ist  legitim,  überhaupt  trifft  mit  dem  ende  der  ersten  rhythmischen 
reihe  so  oft  ein  sinnesabschnitt  ansammen,  dasz  eine  emendation,  die 
diese  gewohnheit  des  dichten  herstellt,  schon  deshalb  ein  günstiges 
Vorurteil  für  ihre  richtigkeit  erweckt:  so  zb.  die  mir  eben  vor  die  äugen 
kommende  (philol.  ans.  1873  s.  261)  mere.  542  gtnd,  dintei?  IT  mhil  €$t. 
siquere  n$.  hunc  mi  diem  unum  orävU  — . 
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nistis  mihi  oder  iempdre  suhvenidis  mihi,  zwei  möglichkeiten  sind 
yorbfnden:  entweder  sübvenisti'  mi]  aber  hierzu  dürfte  sich  wol 
niemand  entschlieszen,  da  selbst  Bergk,  der  in  der  frage  über  mihi 
nnd  mi  der  einsilbigen  form  die  mOgÜchst  weite  ansdehnung  zu  vin- 
dicieren  sncht,  doch  erklärt  (zs.  f.  d.  aw.  1851  sp.  227):  'die  zwei- 
silbige form  mihi  steht  unzweifelhaft  fest  da  wo  sie  am  ende  des 
[iambiseh  aoslautenden]  verses  den  letzten  fasz  bildet';  oder  suh' 
ifensHs  mihi^  nnd  hierfür  entscheide  ich  mich:  es  tritt  dann  dieser 
fall  zu  den  beiden  jahrb.  1870  s.  76  f.  anm.  7  von  mir  nachgewiese- 
nen belegen  von  feesti  (fepsH)  als  drittes  beispiel  analoger  syneope 
hinzn.   andere  werden  sich  ohne  zweiftl  noch  dazn  gesellen. 

Nun  ist  noch  die  zweite  hallte  des  verses  zu  erledigen:  sed  quid 
€n8  AsktpMum?  f  quid  vis?  als  catalectischer  iambischer  dimeter. 
dasz  da  eine  silbe  zu  viel  ist,  liegt  auf  der  band,  am  einfachsten, 
scheint  es,  kommt  man  zum  ziele  durch  streichen  von  sed^  also :  quid 
ais  AstapiUum?  IT  quid  vis?  und  möglicherweise  ist  damit  das  rich- 
tige getroffen:  denn  ^id  ais?  und  sed  quid  ais?  kommen  in  dem 
hier  erforderlichen  sinne  ohne  unterschied  neben  einander  vor  (s. 
Brix  tu  trin.  193).  aber  da  sed  nun  einmal  überliefert  und  an  sich 
durchaus  unverdächtig  ist ,  so  möge  ein  rettungsversuch  hier  platz 
finden,  der  name  'AcTd(ptov  ist  bekanntlich  gebildet  von  dcTa9ic 
uvapassa  (*Bosinchen').  von  diesem  nomen  nun  existierte  eine  ur- 
sprünglichere nebenform  CTaq)ic,  zu  jener  sich  verhaltend  vne  crdxuc 
zu  dcraxuc,  crepornfj  zu  dcrepoirf)  und  yiele  andere  analoge  bei- 
spiele  eines  prosthetischen,  wie  ihn  die  alten  nannten,  oder  prothe- 
tischen,  wie  nach  Potts  Vorgang  die  neueren  sagen,  vocals,  die  Lo- 
beck de  prosthesi  et  aphaeresi  c.  1  §  1  (path.  elem.  I  s.  13  ff.)  be- 
handelt, sollte  danach  nicht  neben  'AcTdq>iov  auch  die  form  Crd- 
qiiov  Yorhanden  gewesen  und  nach  seinem  griechischen  vorbilde 
auch  von  Plautus  nach  belieben  bez.  versbedürfnis  gebraucht  worden 
sein?  mit  einführung  dieser  form  bleibt  die  Überlieferung  bestehen: 
sed  quid  ais  Staphium?  t  quid  vis?  was  dieser  Vermutung  einige 
Wahrscheinlichkeit  verleiht  ist  der  umstand  dasz  in  derselben  scene 
Y.  27,  wo  derselbe  Diniarchus  spricht,  durch  herstellung  eben  dieser 
form  die  Überlieferung  des  A  (mit  unbedeutender  abweichung)  auf- 
recht erhalten  werden  kann: 

hene  dids^  benigne  vocds  Staphium,  f  amdho^ 
sine  me  ire  era  quo  iüssU.  T  eas.  s4d  quid  ais?  t  quid  vis? 
nur  henigneque  des  A  ist  in  benigne  corrigiert  (vgl.  merc.  949  bene 
vocaSj  benigne  dicis  und  Bugge  oben  s.  407).  gegen  diese  fassung 
der  beiden  baccheischen  tetrameter  nehme  ich  natürlich  meinen  Yor- 
schlag  jahrb.  1870  s.  712  zurück,  einen  zweiten  fall  einer  solchen 
doppelform  6ines  namens  bei  Plautus  kenne  ich  allerdings  nicht; 
aber  die  sache  ist  doch  nicht  wesentlich  verschieden  von  dem  Wechsel 
der  dedinationsformen  in  demselben  namen  bei  unserm  dichter,  wofür 
die  belege  Bücheier  im  rhein.  museum  XV  s.  436  ff.  zusammenge- 
stellt hat:  Chremes  PhUciUu^ieSj  acc.  Chremem  PhOolachem  und  Chre- 
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mäem  FhüoldChetem  ganz  nach  versbedürfnis;  Achüles  und  Ackü- 
leus\  in  der  Mostellaria  kommt  der  sldav,  der  etwa  zwanzigmal 
Traim  gen.  Tranioms  heiszt,  zweimal  in  der  form  Trafiius  vor: 
V.  560  sed  Phüolachetis  eccum  servom  Tramum  und  1169  Tr&mo  re- 
mitte  quaeso  hanc  noxiam  causa  mea^\  im  f  seudolus  wird  der  böte 
des  macedonischen  miles,  der  zehnmal  Harpax  heiszt,  Einmal  (v.  665) 
im  Yocativ  Harpage  gerufen,  der  doch  wol  den  nominativ  Harpoffus 
voraussetzen  läszt;  ich  erinnere  femer  an  die  sehr  plausible  Ver- 
mutung von  OSievers  in  Bitschis  acta  soc.  philol.  Lips.  11  s.  79,  dasz 
Terentius,  der  im  Eunuchus  so  oft  Thais  Thaidis  flectiert,  Einmal 
auch  den  genetiv  Thainis  sich  gestattet  habe,  v.  267  sed  Pärmeno- 
nem  ante  osttum  Thainis  tristem  video. '  sollte  es  demnach  so  sehr 
unwahrscheinlich  sein  dasz,  was  im  auslaut  mehrfach  vorkam,  auch 
einmal  im  anlaut  aus  dem  griechischen  original  herUbergenommen 
wurde? 


'  diesen  Wechsel  zwischen  Tranio  und  Tranius  für  das  griecb.  Tpa- 
yixuv  durfte  der  dichter  sich  um  ho  eher  gestatten,  als  die  vertauschung 
der  endung*  -U)V  mit  -us  bei  griechischen  lehnwörtem  in  der  alten  lati- 
nität  auch  sonst  wiederholt  vorkommt:  dpxiT^KTU)V  wurde  zn  arc{h)Uechts 
bei  Plautus  Amph.  46.  glor,  901.  902.  915.  1139.  truc.  proL  8,  wShrend 
archüectonem  geblieben  ist  moit,  760.  Poen.  Y  2,  160  und  crcMteetoneM 
glor.  919.  Naevius  wandelte  den  namen  des  Giganten  TTopq)Up(ujv  um 
zn  Porporeus  (vgl.  jahrb.  1866  8.  11),  wodurch  Bibbecks  ansiebt  (com. 
lat.  rel.  s.  12),  dasz  der  von  demselben  dichter  durch  Varro  tiberlieferte 
comödientitel  Bolus  mit  dem  AöXujv  des  Eubulos  identisch  sei,  an 
Wahrscheinlichkeit  gewinnt.  Plautus  machte  ferner  aus  'AXKfi^uJV  capt, 
562  Alcumeus  (vgl.  Bibbeck  jahrb.  1858  s.  193  »  Ritschis  opusc.  II 
8.  514),  aus  *HX€KTpOuJv  Amph,  99  Eleclrus,  so  dasz  ich  fast  versucht 
bin  zu  glauben,  er  habe,  um  den  an  dieser  stelle  des  verses  unstatt- 
haften hiatus  zu  vermeiden,  auch  Bacch.  946  (vgl.  Ritschi  ao.  s.  498) 
lieber  gesagt:  mUis  Menolaooat:  igo  Agamemnus:  idem  VHxes  Lertüa  als 
Agamemino.  eigentümlichkeiten  des  ältesten  latein  haben  sich  bekannt- 
lich in  der  volKSsprache  viel  länger  lebendig  erhalten  als  in  der  Schrift- 
sprache :  so  finden  wir  auf  späteren  inschriften  (OJahn  spec.  epigr.  s.  39 
nr.  124.  125)  das  cognomen  ßuthemus,  offenbar  das  griech.  COOfmuiv. 

>  ob  nach  dieser  analogie  Plautus ,  der  in  der  Vidnlaria  nach  Pris- 
cians  Zeugnis  VII  36  (s.  317  H.)  von  CwTT]p{c  Cu)TTip{6oc  den  genetiv 
SoterinU  gebildet  hat,  im  übrigen  auch  zwischen  dieser  und  der  cor- 
recten  flexion  Soteridis  usw.  abfrewechselt  habe,  können  wir  leider  nicht 
mehr  constatieren,  da  die  Vidularia  bekanntlich  verloren  ist  und  in  den 
wenigen  erhaltenen  fragmenten  der  name  nicht  wieder  vorkommt,    übri- 
gens möchte  ich  mir  hier  die  frage  erlauben,   ob  in    dem  erwähnten 
Fragmente  bei  Priscian,   das  nach  Bothes  Vorgang  von  Studemund  vor 
dem  Greifswalder  index  scholarum  für  den  winter  1870/71  s.  23  und  von. 
Ritschi  in  einer  redactionsnote  zu  Sievers  ao.  so  geschrieben  wird: 
immo  idt  haec  quod  nöstra  patriasl  et  quod  hie  mens  M  paier, 
illic  autem  Söterinis  est  pater  — 
am  schlusz  des  ersten  verses  das  in  den  hss.  fehlende  e»t  nicht  vielmehr 
vor  als  hinter  ineti«  einzusetzen  ist:  —  it  quod  hie  est  meut  pater ^  wegen 
des  gegensatzes  zum  folgenden  Söterinis  pater. 

Dresden.  Alfred  Fleckeisen. 
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82. 

Die  khctobik  der   Griechen   und   Römer    in   systematischer 

ÜBERSICHT    dargestellt    VON    DR.    BiCHARD    VOLKMANN, 

GYMN'ASIALDIRECTOR  IN  Jauer.    Berlin,  H.  Ebeliug  u.  C.  Plahn 
[jetzt  Verlag  von  B.  G.  Teubner  in  Leipzig].  1872.  VIII  u.  606  s.  gr.  8. 

Die  anerkennang,  welche  dem  1865  erschienenen  werke  des 
vf.  ^Hermagoras  oder  elemente  der  rhetorik'  zu  teil  geworden  ist, 
hat  denselben,  nachdem  «r  seine  Studien  fortgesetzt  und  yertieft  hat, 
wie  er  sich  bescheidener  weise  ausdrückt,  ^ermutigt'  mit  einer  *rhe- 
torik  der  Griechen  und  ROmer'  vor  das  forum  der  philologischen 
weit  zu  treten  (vorwort  s.  III).  nun  wir  meinen,  wer  nach  so  kurzer 
zeit  im  stände  gewesen  ist  ein  so  verbessertes  werk  zu  liefern ,  der 
braucht  keinen  anstand  zu  nehmen  damit  in  der  öffentlichkeit  zu 
erscheinen,  und  hat  nicht  nötig  sich  deshalb  zu  entschuldigen, 
wir  verweisen  auf  das  vorwort  des  vf.,  in  dem  er  den  unterschied 
zwischen  diesem  und  dem  frühem  werke  darlegt,  die  änderungen, 
erweiterungen  und  neuerungen  der  jetzigen  bearbeitung  erwähnt, 
wir  können,  nachdem  wir  beide  werke  sorgfältig  verglichen,  alles 
wort  für  wort  unterschreiben:  es  ist  nicht  ein  einziger  paragraph 
in  die  neue  bearbeitung  unverändert  herübergenommen;  die  Ver- 
besserungen und  die  Vertiefung  des  Studiums  treten  auf  jeder  seite 
an  den  tag.  schon  der  äuszere  umfang  des  Werkes  (505  gegen  358 
Seiten)  zeigt,  wie  bedeutend  die  Umänderungen  und  zusätze  sein 
müssen,  dasz  der  vf.  von  manchen  seiner  irüheren  ansichten  zurück- 
gekommen ,  ist  dem  vorliegenden  werke  sehr  zu  statten  gekonmien 
(vgl.  zb.  rhetorik  vorw.  s.  IV  mit  Hermagoras  s.  III,  was  V.,  viel- 
leicht veranlaszt  durch  Eaysers  recension  in  diesen  jahrb.  1866 
8.  837 ,  über  die  benutzung  der  quellen  sagt),  die  meisten  capitel 
sind  vollständig  umgearbeitet,  so  zb.  die  lehre  von  dem  dcucTaiov, 
dem  aTiiov,  cuv^xov  und  Kpivöfievov,  von  der  topik,  der  Wider- 
legung, den  affecten  usw.  ebenso  hat  die  lehre  vom  sermo  figuratus 
eine  neue  bearbeitung  erfahren  und  eine  ganz  andere  aber  passende 
Stellung  erhalten,  während  dieser  sermo  früher  einen  zusatz  zu  den 
wort-  und  sinnfiguren  bildete,  ist  er  jetzt  in  einem  besondem  capitel 
unter  genera  und  figurae  causarum  gleich  nach  dem  dcOcTaiov  be- 
handelt, für  das  wichtigst«  resultat  der  neuen  bearbeitung  halten 
wir  dies,  dasz  der  vf.,  angeregt  durch  Eaysers  bemerkungen  in  der 
oben  erwähnten  recension,  nach  genauer  Untersuchung  klar  bewiesen 
hat,  dasz  von  einem  Status  nur  bei  hypothesen  vom  genus  iudiääle 
die  rede  sein  kann :  vgl.  s.  25  f.  und  s.  30,  und  wir  hätten  gewünscht 
dasz  dieses  ergebnis  auch  äuszerlich  durch  den  druck  etwas  hervor- 
gehoben worden  wäre,  mit  diesem  resultat  ist  die  Untersuchung 
über  die  lehre  von  den  Status  zu  einem  abschlusz  gekommen ;  die 
Unklarheit,  die  in  allen  bisherigen  rhetorischen  lehrbüchern  über 
diesen  punct  herschte ,  ist  verschwunden. 
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Wenn  der  yf.  erklärt:  'mein  buch  macht  sich  eine  übersicht- 
liche darlegong  des  rhetorischen  Systems  der  alten,  wie  es  sich  all- 
m&hlich  entwickelt  hat  und  in  Ciceros  zeit  in  der  hauptsache  be- 
reits fertig  vorlag,  zu  seiner  hauptaufgabe*,  so  erkennen  wir  gern 
an  dasz  er  diese  aufgäbe  in  sehr  geschickter  weise  gelöst  hat.  wir 
glauben  mit  bestimmtheit,  dasz  dieses  buch,  das  ja  ebenso  wie  das 
frühere  besonders  ftlr  den  gebrauch  philologischer  anfKnger  be- 
stimmt ist,  dazu  beitragen  wird  dem  lange  vemachlftssigten  Studium 
der  alten  rhetoren  neue  freunde  zuzuführen,  und  ihnen  hierbei  so 
zu  sagen  mit  rath  und  that  zur  seite  stehen  wird ;  aber  auch  der 
lehrer^  der  mit  seinen  schülem  Cicero  oder  griechische  redner  liest, 
wird  dasselbe  kaum  entbehren  können ,  wenn  er  dieselben  zu  einem 
vollen  Verständnis  der  alten  bringen  will:  denn  sehr  richtig  sagt 
der  vf.  (vorw.  s.  VI)  dasz  ohne  eine  vollständige  beherschung  der 
rhetorisdien  technik  —  und  bei  wie  vielen  dürfte  wol  dieselbe  vor- 
handen sein?  —  ein  wirkliches  Verständnis  der  antiken  beredsam- 
keit  nach  Seiten  ihrer  künstlerischen  Vollendung  für  den  modernen 
Interpreten  unmöglich  ist.  ich  wenigstens  gestehe  gern  dasz  icb 
dem  vf. ,  nachdem  ich  jetzt  in  die  läge  gekommen  bin  mit  meinen 
schülem  Cicero  und  Ljsias  zu  lesen,  für  manigfache  belehrung,  die 
ich  mir  sonst  wol  erst  durch  langes  Studium  erworben  hätte,  auszer- 
ordentlich  dankbar  bin. 

Das  ganze  werk  zerföllt,  gemäsz  der  einteilung  der  rhetorik, 
wie  sie  von  den  alten  überliefert  worden  ist,  in  fOnf  teile,  nach- 
dem in  der  einleitung  §  1  die  definition,  §  2  die  einteiltmg  der  rhe- 
torik gegeben  ist,  folgt  von  §  3  an  der  erste  teil :  die  lehre  von  der 
erfmdnng,  und  zwar,  nach  den  drei  arten  der  beredsamkeit,  im 
ersten  abschnitt  bis  §  29  die  gerichtliche,  bis  §  32  die  berathende 
und  bis  §  37  die  epideiktische  beredsamkeit.  um  eine  kurze  Über- 
sicht über  den  reichen  Inhalt  des  werkes  zu  geben,  wird  es  das  beste 
sein  die  Überschriften  der  einzelnen  §§  herzusetzen. 

Erster  abschnitt:  die  gerichtliche  beredsamkeit.  §  3:  allge- 
meines zur  einleitung.  ifiteUeäio.  quaestio^  causa.  §  4:  constüuiio 
causaey  CTdcic.  §  5:  das  genas  rationale.  Status  canieäuralis.  %  6: 
staius  definitivus,  §  7 :  Status  qualitatis  oder  iuridiciälis,  §  8 :  trans- 
latio.  genas  legale.  §  9:  das  asystatan  und  seine  arten.  §  10:  ge- 
nera  und  figurae  causarum.  die  lehre  vom  duäus  und  sermo  figura- 
tus.  §  11:  die  teile  der  gerichtsrede.  §  12:  die  einleitung.  §  13: 
die  erzählung.  §  14:  die  egression,  nap^Kßacic.  §  15:  die  prapo- 
süio  und  partUio.  §  16:  der  beweis.  §  17:  der  unkünstliche  beweis. 
§  18:  fortsetzung.  die  Zeugenaussagen.  §  19:  der  künstliche  be- 
weis, die  indicien.  §  20:  die  topik  der  enthymeme.  §  21:  die 
hypothetischen  oder  concreten  topen.  loci  ante  rem.  §  22:  die  the- 
tischen  und  abstracten  topen.  loci  in  re,  drca  rem^  post  rem.  §  23 : 
die  beispiele.  §  24:  die  Widerlegung.  §  25:  fortsetzung.  §  26: 
anwendung  und  ausführung  der  beweismittel.  §  27:  der  schlosz 
der  rede.   §  28:  fortsetzung.   die  affecte.  fiOoc  und  TräOoc.   §  29: 
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fortsetzung.  über  lachen  und  witz.  zweiter  abschnitt:  die  be- 
rathende  beredsaxnkeit.  §  30 :  wesen  und  umfang  der  berathenden 
beredsamkeit.  die  teile  der  demegorie.  §  31 :  einteilung  und  topik 
der  demegorie;  die  TcXiKa  K€q)dXaiou  §  32:  fortsetzung.  anwen- 
düng  der  TcXiKä  K€q)dXaiou  die  prosopopöie.  dritter  abschnitt:  die 
epideiktische  beredsamkeit.  §  33:  wesen  und  umfang  derselben, 
die  teile  der  epideiktischen  rede.  §  34:  die  topik  derselben  und 
ihrer  einzelnen  arten.  §  35 :  epideiktische  gelegenheitsreden.  §36: 
fortsetzung.  §  37 :  schlusz.  red^i  auf  Vorkommnisse  des  familien- 
lebens.  der  zweite  teil  behandelt  die  lehre  von  der  anordnung,  und 
zwar  §  38:  allgemeines.  §  39:  biaipecic  des  coi^jecturaktatus. 
§  40:  biaipecic  des  definitionsstatus.  §  41 :.  biaipcctc  des  qualitäts^ 
Status,  der  dritte  teil  enthält  ^die  lehre  vom  ausdruck  und  von  der 
darstellung'  in  folgenden  Unterabteilungen :  §  42 :  allgemeines,  ein- 
teilung des  ganzen  gebietes.  §  43 :  die  grunderfordemisse  der  red- 
nerischen darstellung.  §  44:  der  schmuck  der  rede.  §  45:  fort- 
setzung. die  tropen.  §  46 :  weitere  Steigerung  der  deutUchkeit  und 
angemessenheit  des  ausdrucks.  amplification  und  Sentenzen.  §  47 : 
die  figuren.  ihr  unterschied  von  den  tropen  und  ihre  einteüung. 
§  48:  die  wortfiguren.  §  49:  die  sinnfiguren.  §  50:  composition 
und  rhjrthmus  der  rede.  §  51:  fortsetzung.  §  52-.  über  die  stil- 
arten. §  53:  von  den  ideen  oder  grundformen  des  rednerischen 
Stils  nach  Hermogenes.  §  54:  fortsetzung.  der  vierte  und  fUnfte 
teil  endlich  handeln  in  zwei  §§  über  die  lehre  vom  gedttchtnis  und 
vom  Vortrag. 

Dasz  ich  beim  sorgfältigen  durchlesen  des  buches  auch  auf 
manches  gestoszen  bin,  was  ich  in  einer  etwaigen  neuen  aufläge  ge- 
ändert sehen  möchte,  wird  niemand  auffallend  finden;  jedo(^  sind 
die  ausstellungen  nicht  so  bedeutend,  dasz  sie  den  wert  und  die 
brauchbarkeit  des  Werkes  irgendwie  beeinträchtigen  könnten,  ich 
lasse  meine  ausstellungen  der  reihe  nach,  wie  sie  mir  beim  durch- 
lesen des  buches  aufgestoszen  sind,  hier  folgen,  s.  18:  die  drei 
erfordemisse  rhetorischer  Propädeutik  hatte  zuerst  Protagoras  auf- 
gestellt, dazu  möchte  ich  verweisen  auf  Spengel  in  den  Münchner 
gelehrten  anzeigen  1840  nr.  134  (in  Schlesien  zu  finden  nur  in  der 
bibliothek  der  schlesiscÜen  vaterländischen  gesellschaft:  vgl.  Volk- 
mann  s.  238  anm.).  —  s.  19  wird  über  die  au%abe  des  redners 
gesprochen :  tria  stmt  gme  praestare  debeat  orcUor^  ui  doceatj  woveait, 
ddecki.  wenn  es  dann  später  heiszt:  die  quelle  dieses  ausspruches 
ist  unschwer  in  Aristoteles  rhet.  I  2,  3  zu  suchen,  so  ist  dagegen  zu 
bemerken,  dasz  dort  von  ddedare  nirgends  die  rede  ist.  an  dessen 
stelle  wird  als  erster  punct  hingestellt,  dasz  die  person  des  redners, 
seine  sittliche  Verfassung  der  art  sein  müsse,  dasz  seine  werte  leicht 
glauben  finden;  nur  das  movere  und  docere^  und  zwar  in  dieser 
n^enfolge,  ist  als  €iboc  iricreujv  (überzeugungsmittel)  angeführt.  — 
8.  24:  zu  den  ausdrücken  welche  die  feststellung  des  Status  bezeich- 
nen möchte  icb  auch  Comif.  13,5  causa  posüa  rechnen,  trotzdem 
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die  canstUtäio  erst  später  behandelt  wird.  Kayser  bemerkt  gar  nichts 
zu  dieser  stelle,  und  was  mit  der  Übersetzung  von  Walz  'wenn  die 
Streitsache  gesetzt  ist'  anzufangen  ist  weisz  ich  nicht,  oder  sollten 
die  Worte  blosz  bedeuten  ^wenn  ein  rechtsfall  vorliegt'?  —  s.  30  ist 
als  vierter  sCktus  vom  genus  legale  die  coUeetio  aufgezahlt,  und  s.  61 
als  zweiter  statt  dessen  die  constütdio  raüocinatwa  behandelt,  ohne 
dasz  die  identität  beider  bezeichnungen  constatiert  wird.  —  s.  35  z.  1 
musz  es  wol  heiszen  efficUur  'es  wird  bewiesen'  statt  deficüur,  — 
s.  36  kommen  tractatio  und  narratio  vor,  die  der  uneingeweihte 
leicht  mit  einander  verwechseln  kann ;  eine  definition  der  tractatio 
wird  vermiszt;  ebenso  s.  269.  —  s.  61:  furiosus  heiszt  bei  Comif. 
I  13  nicht  ein  'wahnsinniger',  sondern  ein  'Verbrecher':  vgl.  Cic. 
Tusc.  in  11.  pCluewtio  6ö,  182;  denn  dasz  der  des  muttermordes 
angeklagte  Malleolus  wahnsinnig  gewesen  sei,  wird  ja  nirgends  be- 
hauptet. —  s.  153  g.  e.  der  satz  'wenn  er  nun  weiter  bemerkt'  usw. 
ist  nicht  in  Ordnung  und  deshalb  schwer  verständlich.  —  s.  164 
heiszt  es,  dasz  Quint.  V  10,  32  ff.  die  sachtopen  gibt,  welche  auf  den 
peristasen  des  quid,  quare  usw.  beruhen,  das  quid  findet  sich  nun 
aber  gar  nicht  bei  Quintilian  ^  wol  aber  sind  die  andern  topen  alle 
genau  erklärt;  er  hat  also  nur  fünf  topen,  a persona  und  a  re  fehlen 
ihm;  auch  s.  160  ist  es  ungenau,  wenn  angegeben  wird,  Julius  Victor 
habe  ebenso  wie  Fortnnatian  deren  sieben,  denn  bei  ihm  ist  a  re 
ausgelassen,  wahrscheinlich  rührt  die  coniTusion  daher,  dasz  man 
diesen  topos  mit  der  zweiten  kategorie  in  re  zusammengeworfen 
hat.  —  s.  173  würde  ich  nan  amplitts  me  ohiurgäbis  statt  'du  sollst 
mich  nicht  länger  schelten'  übersetzen  'du  wirst  mich  nicht  mehr 
lange  schelten'.  —  s.  175  werden  die  thetischen  topen  meist  nach 
Quintilian  behandelt,  dagegen  Fortunatian  und  Julius  Victor,  deren 
einteilung  s.  160  als  vollständiger  und  übersichtlicher  anerkannt 
wird,  zu  wenig  berücksichtigt.  —  s.  195  ist  Arlstot.  rhet.  U  23 
TÖnoc  ^K  Tiwv  eipY\^ivwv  KaO*  aurouc  Trpdc  töv  elTrövra  richtig 
erklärt  als  Widerlegung,  bei  der  wir  dasjenige,  worauf  sich  der 
gegner  am  meisten  stützt,  ihm  gleichsam  unter  den  füszen  weg- 
ziehen und  es  gegen  ihn  selbst  kehren,  während  er  s.  160  als 
geradezu  unverständlicher  töttoc  erwähnt  ist.  —  s.  215  heiszt  es: 
'über  die  etwas  andere  schluszformel  bei  Lysias  or.  31  ist  bereits 
gesprochen.'  eine  angäbe,  wo  dasselbe  geschehen  ist,  wäre  hier  und 
auch  bei  anderen  Verweisungen  am  platze  gewesen :  denn  mir  ist  es 
trotz  langen  suchens  nicht  gelungen  die  stelle  zu  finden.  — *  s.  238 : 
nach  Spengel  in  den  Münchner  gel.  anzeigen  1840  nr.  133  ist  das 
bruchstück  in  Cramers  anecd.  Paris.  I  403  aus  einem  werke  des 
Aristoteles  über  die  komödie;  wenigstens  enthält  es  die  definition 
desselben,  dort  sind  q)u>vQ  und  toTc  öpoT€V^ct  Unterabteilungen 
von  nr.  6.  allerdings  erscheint  mir  die  einteilung  Volkmanns  w^- 
scheinlicher,  und  vielleicht  könnte  man  die  stelle  so  erklären,  dasz 
das  lächerliche  durch  die  Veränderung  der  stimme  und  die  art  und 
weise  des  Vortrags  hervorgebracht  wird,    aber  allerdings  macht  die 
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erklärung  des  6fiOT€V€C  grosze  Schwierigkeit,  als  Unterabteilung 
Ton  nr.  6  könnte  man  vielleicht  erklären;  *das  lächerliche  wird  her- 
vorgebracht durch  die  ausspräche  und  das  anwenden  von  werten, 
die  doppelsinnig  sind.'*  —  s.  296:  wenn  Isokrates  bemerkt,  dasz 
eine  eigentliche  dvaK€q>aXaiuictc  für  die  epideiktischen  reden  unge- 
eignet sei,  so  ist  er  dieser  seiner  regel  nicht  treu  geblieben,  da  er  in 
seiner  rede  an  Euagoras  dieselbe  doch  angewendet  hat.  —  s.  313: 
sollte  per  incrementa  nicht  bedeuten:  'der  ardo  naturalis  wird  her- 
vorgebracht durch  Steigerung,  indem  man  das  geringfügigere  voran 
und  das  bedeutendere  nachsetzt'  ?  vgl.  Quintilian  V ni  4,  3  fif.  auch 
die  anmerkung  über  die  antwort,  die  aus  einer  regel  des  Celsus  be- 
steht, möchte  ich  nicht  unterschreiben,  es  kommt  nur  darauf  an, 
was  man  unter  ardo  rerum  gestarum  versteht,  die  aufzählung  der 
einzelnen  facta  soll  der  art  sein,  dasz  man  ein  wichtiges  an  den  an- 
£Euig,  das  wichtigste  an  das  ende  und  die  unbedeutenderen  in  die 
mitte  stellt.  —  s.  372 :  das  hjperbaton  wird  schon  von  Quintilian 
VIU  6,  67  als  nicht  zu  den  tropen  gehörig  betrachtet,  aber  meines 
erachtens  gehört  es  weniger  zu  den  figurae  verborum  als  zu  den  sog. 
grammatischen  figuren  (vgl.  mein  programm  von  1869  'rhetorum 
antiquorum  de  figuris  doctrina'  p.  I  s.  27).  die  hjsterologie  möchte 
ich  ebenfalls  nicht  zu  den  tropen  rechnen,  und  auch  V.  darf  es  nach 
seinen  s.  392  gegebenen  definitionen  des  tropus  und  der  figur  nicht 
thun.  bei  dem  tropus  ist  der  sinn  des  wertes  immer  ein  anderer 
als  der  ursprüngliche,  während  *die  figur  es  mit  der  innem  Verbin- 
dung der  Wörter  unter  einander  zu  ^un  hat,  ohne  dasz  die  ur- 
sprüngliche bedeutung  der  Wörter  verändert  würde.'  weit  eher 
dürfte  zu  den  tropen  zu  rechnen  sein  der  gebrauch  des  adjeddvums, 
wo  wir  das  adverbium  erwarten,  so  dasz  sich,  wie  Nägelsbach  lat. 
Stilistik^  §  82  s.  225  sagt,  die  art  wie  die  handlung  vollzogen  wird 
in  folge  dessen  an  dem  beteiligten  subject  oder  object  reflectiert: 
Cic.  ad  Att.  Hl  5  ego  vivo  miserrimus,  Livius  VUI  4,  10  quod  iUi 
vohis  tacUi  concedunt,  11  11 ,  7  Hermnium  occuUum  considere  iuhet. 
ebenso  wäre  den  tropen  zuzuweisen  der  gebrauch  des  acyectivums, 
wenn  es  auf  ein  anderes  subjeöt  bezogen  wird  als  dasjenige  zu  dem 
es  streng  genommen  zu  gehören  scheint:  zb.  Hör.  carm.  I  37,  6 
Capüolio  regina  dementes  rmnas  paralat.  Verg.  Aßn,  I  361  oäium 
crudele  tyranni;  oder  wenn  einer  person  oder  sache  eine  beschafPen- 
heit  beigelegt  wird,  welche  sie  nicht  schon  hat,  sondern  die  sie  erst 
durch  die  erwähnte  handlung  erhält :  Verg.  Aen,  X  103  premU  pla- 
dda  aequora  pofUus  «=  itapremit  ut  ptadda  fiant,  premendo  placida 
reddii,  in  diesem  sinne  dürfte  wol  das  epitheton  als  tropus  gelten 
können.  —  s.  392  wäre  noch  nachzutragen,  dasz  Hermogenes  11 
8.  272  die  cxrjfiaTa  biavoiac  auch  fi^Ooboc  nennt,  deren  Verwen- 
dung, wie  V.  s.  469  richtig  bemerkt,  gerade  bei  der  beivörnc  von 
entschiedener  Wichtigkeit  ist.  —  s.  400  heiszt  es,  die  ävTiCTpoqpi\ 


*  [vgl.  JBernays  im  rhein.  maseam  VIII  8.  590.  A.  F.] 
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werde  bei  Demetrios  de  eloe.  268  ävaq>opd  genannt,  dort  ist  aber 
ein  beispiel  für  das  ö^oiOT^eirrov  gegeben,  das  ebenso  gut  als  ein 
beispiel  der  ävTicrpcxpirj  gelten  könnte,  der  name  dvaq)opd  ist  nir- 
gends genannt,  wahrsdieinlicb  hat  Y.  das  citat  Eaysers  zn  Comif. 
8.  288:  Demetrios  IX  110  benutzt  und  es  nach  der  Spengelschen 
ausgäbe  angeben  woUen,  ILI  s.  286,  und  durch  irgend  ein  versehen 
ist  daraus  268  geworden;  aber  auch  dort  ist  nirgends  von  ävaq)opä 
die  rede.  Eayser  hat  aber  nicht  cap.  110  gemeint,  sondern  pag.  110, 
und  dort  ist  allerdings  diese  figur  so  genannt;  das  ist  aber  bei 
Spengel  s.  319,  und  das  beispiel  ist  dasselbe  welches  Y.  selbst  zur 
erklarung  der  folgenden  figur,  der  cufiTrXoKi'i ,  anführt,  dagegen  ist 
p.  294  ävaq)opa  dieselbe  figur,  wie  auch  sonst:  cum  ab  üsdem  verbis 
plMra  acriter  et  instanter  indpiwnt,  ebenso  ist  es  ein  irrtum,  dasz 
andere  griechische  techniker  diese  figur  dTravacTpo<pili  nennen.  Her- 
mogenes  bei  Walz  IH  286  iTravacTpoq>f|  Y^veTai,  örav  tö  t^Xoc 
ToO  KtliXou  dT^pou  KübXou  Tf)V  (denn  so  wird  wol  statt  Ttc  zu  schrei- 
ben sein)  dpxnv  irotf)ciiTai.  ebenso  anon.  lU  710.  —  s.  401  den 
satz  ^auszerdem',  dasz  mewi»  am  anfang  und  ende  der  periode 
wiederkehrt,  haben  wir  hier  noch  das  zweimalige  medmm  zu  be* 
merken,  aber  es  wird  dies  durch  Quintilians  et  media  primis  et 
medUs  ultima  congrmmt  nicht  richtig  bezeichnet'  verstehe  ich  nicht 
Y.  sucht  sich  dadurch  zu  helfen,  dasz  er  meint,  Quintilians  worte 
seien  wahrscheinlich  verdorben,  mir  scheint  das  beispiel  nach 
Quintilians  definition  so  zu  sein:  in  gua  et  pnnwm  verhum  hngo 
post  intervaUo  redditum  est  tdtimumj  dh.  vestrum  ist  das  erste  und 
auch  das  letzte  wort  des  satzes;  et  media  primis,  dh.  factum  am 
anfang  und  factum  in  der  mitte,  et  medOs  uttima  congruunt,  dh. 
nan  meum  in  der  mitte  und  mm  meum  am  ende.  —  s.  407  musz  es 
heiszen  Hermog.  p.  436  sq.  statt  p.  28;  s.  418:  Hermog.  p.  322 
statt  267;  s.  425:  Hermog.  p.  378  statt  341. 

Dasz  sich  einzelne  Wiederholungen  finden,  ist  bei  der  art  des 
stofifes  kein  wunder,  da  ja  die  gesetze  bei  den  verschiedenen  arten 
der  beredsamkeit  wiederkehren,  man  vgl.  zb.  s.  158  mit  s.  209  oder 
s.  119  mit  s.  270.  an  druckfehlem  und  abgesprungenen  lesezeichen 
ist  leider  kein  mangel. 

Zum  schlusz  wollen  wir  nochmals  das  Studium  des  mit  vieler 
mühe  und  Sorgfalt  ausgearbeitetiBn  Werkes  allen  denen  empfehlen, 
die  lernen  wollen,  wie  man  die  alten  quellen  benutzen  soll,  damit 
man  einerseits  die  historische  entwickelung  einer  disciplin  und  ander- 
seits ihre  praktische  Verwertung  auch  noch  für  die  Jetztzeit  kennen 
lerne;  femer  dex^'enigen  die  sich  mit  der  kritik  und  hermeneutik 
der  alten  redner  befiassen  wollen,  damit  sie  nicht  trotz  ihrer  sonsti- 
gen verdienst^  um  die  Wissenschaft  den  spott  der  wissenden  heraus- 
fordem  (vgL  s.  477  anm.). 

Bbbblau.  Gustav  Dzialas. 
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83. 

Dl£   YERBALFLEXION    DER    LATEINISCHEN    SPRACHE   VON   BUDOLPH 

Westphal.   Jena  1873,  Hermann  Costenoble.  XL  u.  320  s.  gr.  8. 

In  der  Torrede  teilt  der  hn  vf.  mit  dasz  fremde  anregong  ihn 
Teranlaszt  habe  sein  schon  1863  begonnenes  werk,  dessen  1870  an- 
gefangener druck  durch  den  krieg  unterbrochen  worden  sei,  jetzt 
mit  Umarbeitung  der  zweiten  hftifte  erscheinen  zu  lassen.  Masz  ich' 
i&hrt  er  (vorr.  s.  VIII)  fort  *eine  arbeit  gerade  über  die  lateinische 
Verbalflexion  der  Öffentlichkeit  übergebe,  dies  hat  zum  aller- 
wenigsten seindn  grund  darin,  dasz  bisher  eine  vom  vergleichen- 
<len  standpuncte  ausgehende  darstellung  der  lateinischen  conjuga- 
tion  weder  als  einzelarbeit  noch  als  teil  einer  lateinischen  formen- 
lehre  veröffentlicht  ist.'  wenn  nicht  auch  die  vom  october  1872 
<latierte  vorrede  schon  1863  begonnen  und  ihr  druck  1870  unter- 
brochen worden  ist,  so  hätte  es  hm.  W.  bei  abfassung  derselben 
wol  bekannt  sein  können,  dasz  ref.  allerdings  eine  solche  arbeit 
schon  zu  anfang  des  j.  1870  unter  dem  titel  'die  entwickelung  der 
lateinibchen  formenbildung  unter  bestftndiger  berücksichtigung  der 
vergleichenden  Sprachforschung  dargestellt'  (Berlin  1870)  heraus- 
gegeben hat.  da  die  erwähnung  dieser  thatsache  für  die  richtige 
beurteilung  der  schrift  W.s  notwendig  erschien,  so  ist  sie  gleich  hier 
zu  anfang  erfolgt,  um  jede  Unklarheit  hinsichtlich  der  Stellung  des 
ref.  vorweg  zu  vermeiden,  das  urteil  des  letztem  wird  dadurch 
jedoch  nur  insofern  beeinfluszt  werden,  als  er  um  so  objectiver  zu 
verfahren  bemüht  sein  wird,  auch  hat  er  zu  persönlicher  gereizt- 
heit  um  so  weniger  veranlassung,  als  erstlich  seine  arbeit  nicht  erst 
der  aufmerksamkeit  W.s  bedurfte,  um  bekannt  zu  werden,  und  es 
zweitens,  wie  sich  unten  zeigen  wird,  für  ein  buch  eine  sehr  zweifel- 
hafte bevorzugung  ist  von  diesem  gelehrten  beachtet  und  benutzt 
zu  werden,  nur  wäre  es  dem  ref.  interessant  gewesen  zu  erfahren, 
wie  sich  W.  zu  den  einwendungen  verhalten  htttte,  welche  in  der 
'^formenbildung'  sowol  gegen  andere  annahmen  der  vergleichenden 
Sprachforschung  wie  auch  besonders  gegen  die  nirgends  erwiesene, 
aber  desto  häufiger  wie  eine  zweifellose  thatsache  nachgesprochene 
hjpothese  von  der  entstehung  der  verbalendungen  aus  hilfsverben 
erhoben  und  bisher  zwar  recht  lebhaft  bekämpft ,  aber  nicht  wider- 
legt sind. 

In  diesem  puncto  beobachtet  W.  ein  ziemlich  bündiges  ver- 
fahren ;  er  sagt  (vorr.  s.  IX) :  'gerade  für  die  der  latinitöt  eigentüm- 
lichen verl)alformen  bekenne  ich  mich  ganz  und  gar  zu  dieser  com- 
poiiierenden  auffassung.'  da  er  aber  bei  der  behandlung  der  formen 
anderer  sprachen,  welche  sonst  für  gleichartig  mit  den  lateinischen 
gehalten  wurden,  abweichend  von  den  meisten  übrigen  gelehrten 
jene  annähme  gerade  bestritten  hat  (zb.  griech.  gr.  vorr.  s.  XXIII), 
so  wäre  es  notwendig  gewesen  hier  statt  jenes  'bekenntnisses'  die 
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gründe  anzugeben,  welche  ihn  speciell  bei  den  lateinischen  verbal- 
formen  zu  dieser  entgegengesetzten  aaffassung  bestimmten,  solche 
finden  sich  aber  im  verlauf  der  Untersuchung  nirgends  angegeben, 
sondern  es  wird  einfach  wie  eine  ganz  sichere  thatsache  mitgeteilt, 
dasz  zb.  das  imperfect  auf  -ham  und  das  futurum  auf  -ho  durch  an- 
tritt von  -fuatn  und  -fuo  entstanden  seien  (e.  58.  117).  das  lat. 
imperf.  conj.  auf  -^em  und  das  perf.  auf  -51  sind  dagegen  nach  der 
meinung  des  vf.  nicht  componiert,  sondern  hängen  in  ihrem  bildungs- 
element  mit  dem  grieoh.  aor.  auf  -ca  zusammen  (s.  109  ff.  146  f.), 
für  den  W.  die  compositionstheorie  eben  nicht  gelten  iSszt.  hierbei 
erscheint  ihm  diese  erklärung  durch  hilfsverba  plötzlich  in  ganz 
anderm  lichte  als  bei  den  formen  wo  er  selbst  daran  festhält :  denn 
er  nennt  sie  hier  (s.  147)  Mie  übliche  der  vergleichenden  grammatik% 
nach  der  ein  hilfsverbum  ^angetreten  sein  soll'  und  nach  welcher 
die  endung  als  hilfsverbum  ^aufgefaszt  wird',  dies  hindert  ihn  aber 
nicht  die  zum  perfect  gehörigen  formen  auf  -rim^  -ratny  -ssemy  -sse 
(s.  48.  157)  -ro  (s.  115),  obwol  sie  ebenfalls  r  und  s  als  büdungs- 
element  enthalten ,  kurzweg  für  compositionen  des  perfectstammea 
mit  sim^  eram^  essem  usw.  zu  erklären,  wenn  femer  (s.  147)  von 
personalendungen  der  perfecta  gesprochen  wird,  die  ^mit  8  oder  mit 
u  (v)  an  den  stamm  treten'  —  eine  ausdruckweise  welche  der  vf. 
in  seiner  griech.  gramm.  anwendet,  um  anzudeuten  dasz  er  die 
endungsconsonanten  nicht  auf  hilfsverba  zurückführt  (zb.  gr.  gr.  I 
2  8.  213)  —  so  könnte  man  glauben,  W.  sehe  in  den  endungen  -u», 
-vi  ebenso  wenig  ein  hUfsverbum  wie  in  si.  dasz  hier  aber  das  perf. 
auf  -ui,  -^i  nur  nebenher  eingemengt  ist,  um  die  abweichende  auf- 
fassung  dessen  auf  -si  vorläufig  weniger  schroff  erscheinen  zu  lassen, 
zeigt  s.  251,  wo  von  keinem  antritt  der  personalendungen  mit  u 
oder  V  mehr  die  rede  ist,  sondern  die  composition  von  fui  mit  dem 
bloszen  verbalstamm  ebenso  zuversichtlich  und  bündig  ausgesprochen 
wird  wie  bei  den  oben  genannten  andern  formen,  warum  sich  aber 
W.  überhaupt  noch  die  mühe  gegeben  hat  die  composition  der  per- 
fecta auf  -si  zu  bestreiten,  ist  nicht  recht  ersichtlich :  denn  noch  vor 
beendigung  seines  buches  scheint  er  diese  einwendung  wieder  voll- 
ständig vergessen  zu  haben,  da  er  (s.  304)  bei  besprechung  von 
habessim  den  vorauszusetzenden  indicativ  auf  -si  einen  *mit  dem  ver- 
schollenen perfectum  der  wz.  es  gebildeten  indicativus  perfecti' 
nennt,  während  bei  so  völlig  plan-  und  haltlosem  umherirren  über 
die  eigentlichen  Schwierigkeiten  meistens  mit  wenigen  werten  hin- 
weggegangen ist,  diese  daher  der  aufmerksamkeit  des  mit  der  sache 
weniger  vertrauten  lesers  entzogen  werden  und  nicht  selten  rheto- 
rische fragen  die  stelle  der  gründe  vertreten  müssen ,  leid!et  die  dar- 
stellung  anderwärts  zuweilen  wieder  an  ermüdender  breite  (zb. 
8.  170  ff.),  besser  gestaltet  sich  die  Untersuchung  namentlich  da, 
wo  sie  auf  syntaktische  fragen  übergreift;  bei  der  erklärung  der 
formen  selbst  jedoch  finden  sich  beachtenswerte  bemerkungen  nur 
fiehr  vereinzelt,  so  zb.  die  erklärung  von  f)v,  eräm  als  zweiter  aorist 
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(s.  58)  und  der  binweis  dasz  hahissim  nicht  auf  früheres  häbe-vi, 
sondern  auf  habe-si  zurückzufahren  sei  (s.  304). 

Als  beispiel  ftlr  die  erkläningsweise  des  vf.  möge  hier  femer 
noch  seine  behandlung  der  lat.  passivbildung  angeführt  werden, 
die  annähme  der  vergleichenden  Sprachforschung,  dasz  es  durch  an- 
tritt des  reflexivs  se  an  das  activ  entstanden  sei ,  wird  hauptsSchlich 
dadurch  unhaltbar,  dasz  die  auffassung  des  i  in  -m  als  auslaut  einer 
alten  personalendung  -si  mindestens  sehr  zweifelhaft,  das  aus  o  ent- 
standene u  in  4ur  {-ntar)  ebenso  wie  das  e  in  der  infinitivendung 
-ter  dabei  aber  überhaupt  nicht  zu  erklären  ist  (ref.  lat.  formenb. 
8.  259  f.).    da  W.  an  der  entstehung  durch  ^e  festhält,  so  hat  er 
diese  Schwierigkeiten  zu  überwinden,    er  empfiehlt  (s.  21  f.)  die  vo- 
cale  i  und  u  in  -ris  und  -tur  einstweilen  als  euphonische  bindevocale 
zu  fassen,    der  zweck  dieser  vorläufigen  annähme  bleibt  unklar,  da 
der  vf.  eine  solche  entstehung  von  -ris  nachher  (s.  44)  selbst  einen 
'ziemlich  verwickelten,  sonderbaren  process'  nennt  und  hinzufügt: 
'man  könnte  sich  auch  nicht  recht  erklären,  weshalb  hier  denn  über- 
haupt ein  bindevocal  angenommen  sein^möchte.'    das  i  sei  vielmehr 
(vfie  schon  Pott  angenommen  hat)  der  auslaut  der  alten  personal- 
endung 'Si  und  entspreche  dem  i  in  tremonti,  X^tovti.    eine  sonder- 
bare aufßassung  ist  es ,  dasz  W.  die  form  auf  -re  statt  -ris  nicht  als 
abstumpfung  dieser  letztem   (vgl.  trihunos  müUare)   will  gelten 
lassen,  sondern  legare  in  lega'se  zerlegt,  wobei  man  dann  annehmen 
müste  dasz  die  2  sg.  gleichzeitig  legasi  und  lega'  gelautet  habe. 
in  bezug  auf  4ur  macht  W.  die  nicht  gerade  geistvolle  bemerkung 
(s.  45) :  'hier  kann  doch  leguntur  nicht  aus  dem  alten  legontirse  ent- 
standen sein,  denn  ein  ursprüngliches  i  kann  doch  nicht  in  u  über- 
gegangen sein.'    er  vermutet  dasz  dieses  u  aus  o  entstanden  sei, 
scheint  also  die  form  nancUor  (Corssen  ausspr.  11^  57.  400  f.),  die 
ihm  eine  solche  Vermutung  erspart  haben  würde,  nicht  zu  kennen, 
dieses  o  könne  nun  aber  nur  der  griech.  medialendung  -to  und  -VTO 
entsprechen,    'und  hieran  müssen  wir  offenbar  festhalten,    das  u  in 
dem  passiven  oder  ursprünglich  medialen  -tur  und  -ntur  ist  kein 
bindevocal,  sondern  ein  alter  dem  griechischen  o  entsprechender 
medialvocal.     das  lateinische  hatte  gleich  dem  griechischen   die 
medialformen  legStö  und  kgSnt^;  sie  drücken  ursprünglich  fUr  sich 
allein  den  vollen  medialbegriff  aus.    dann  aber  setzte  die  spräche 
das  reflexive  se  noch  ausdrücklich  als  enklitikon  zur  medialform 
hinzu,  die  mit  demselben  zum  einheitlichen  werte  legeto-r^  legento-r^ 
dh.  der  für  legetur  und  legentur  vorauszusetzenden  form  verschmolz.' 
nnn  sei  noch  zweierlei  zu  erledigen :  erstlich  finde  sich  4ur  nicht  nur 
in  formen  welche  dem  griech.  Optativ  entsprechen,  sondern  auch  im 
praes.  ind.  und  im  wirklichen  conjunctiv;  bei  diesen  müste  man 
daher  ebenfalls  die  medialformen  legä^y  legofdöy  legätö,  legäntS  vor- 
aussetzen,  'hier  hat  das  griechische  aber  nicht  den  vocal  o,  sondern 
aii  X^erai,  X^tovtoi,  X^iniTai,  X^TWvxai.   doch  dies  will  nicht  viel 
besagen.'    denn  das  indische  zeige,  dasz  auch  die  Optativendung  im 
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ind.  praes.  stehen  konnte,  die  endung  -fi€6a  habe  überall  denselben 
auBlaut  und  im  gotischen  endige  die  3  sing,  und  plur.  ind.  praes. 
auf  a.  W.  legt  also  der  form  auf  4ur  das  medium  auf  -to  zu  gründe, 
um  die  entstehung  des  r  aus  se  festzuhalten,  dieser  annähme  scheint 
jedoch  die  bedeutung  und  der  gebrauch  des  griech.  mediums  insofern 
zu  widersprechen,  als  man  darauf  gestützt  wol  eher  folgern  dürfte: 
wenn  das  lateinische  die  griech.  mediopassivform  mit  medialer  und 
passiver  bedeutung  gehabt  hätte,  so  hätte  es  sich  zum  ausdruck 
eben  dieser  bedeutung  ja  nicht  erst  noch  eine  neue  form  mit  se  zu 
bilden  nötig  gehabt,  nun  nimt  W.  aber  an  dasz  diese  formen  aller- 
dings im  lateinischen  vorhanden  waren  und  auch  schon  an  sich  den 
vollen  medialbegriff  hatten ,  dasz  sie  aber  doch  noch  se  annahmen, 
obwol  dies  für  den  ausdruck  der  bedeutung  völlig  überflüssig  war 
und  man  daher  durchaus  nicht  einsieht,  wodurch  die  spräche  zu 
einem  so  auffallenden  verfahren  veranlaszt  worden  sein  soll,  wir 
vermögen  einen  solchen  Vorgang  nicht  ohne  ausdrücklichen  beweis 
i\lr  wirklich  geschehen  zu  halten  und  fragen  nach  den  thatsachen 
durch  diiB  er  begründet  wird :  nach  den  spuren  altlateinischer  medial- 
formen auf  -0  und  nach  Übergangsformen,  welche  zeigen  wie  sich 
später  damit  noch  se  verband,  solche  gibt  es  überhaupt  nicht.  W. 
hat  eben  für  die  herbeiziehung  des  griech.  mediums  keinen  andern 
gi-und ,  als  dasz  er  eine  form  auf  -o  braucht ,  um  das  u  (o)  in  4ur 
vor  dem  vermeintlichen  reflexiv  zu  erklären ,  und  dies  genügt  ihm, 
um  zu  behaupten  dasz  es  die  griech.  medialform  gewesen  sein  müsse, 
aber,  wenden  wir  (und  auch  schon  er  selbst)  ein,  der  griech.  ind. 
praes.  hat  ja  gar  nicht  -to,  sondern  -Tat,  und  doch  steht  auch  hier 
im  lat.  'tur.  ^dies  will  nicht  viel  besagen'  antwortet  er;  dann  müssen 
diese  formen  früher  auch  -to  gehabt  haben,  das  griechische  bietet 
dafBr  aber  nicht  nur  keinen  anhält,  sondern  spricht  sogar  entschieden 
dagegen,  auch  dies  vermag  W.  an  der  richtigkeit  seiner  erklärung 
noch  nicht  irre  zu  machen;  er  zieht  einfach  einige  indische  und 
gotische  formen  herbei,  welche  beweisen  sollen  dasz  die  medial- 
form auch  -TD  statt  -rat  haben  konnte,  man  sieht,  das  lat.  passiv 
musz  nun  einmal  mit  se  gebildet  sein,  folglich  musz  auch  im  lat.  das 
griech.  medium  und  bei  diesem  selbst  die  endung  -to  im  ind.  praes. 
vorhanden  gewesen  sein. 

Nachdem  W.  diese  6ine  Schwierigkeit  in  dieser  weise  beseitigt 
zu  haben  glaubt,  wendet  er  sich  zu  der  andern  und  sagt  (s.  46): 
*das  zweite  bedenken  ist  dies:  warum  fügten  die  lateiner  in  der 
dritten  person  sing,  und  plur.  das  reflexive  se  den  medialformen 
legetS^  legontti^  in  der  zweiten  person  sing,  aber  der  acüvform  legesi 
an?  hierauf  wird  die  antwort  wol  nur  die  sein  können:  weil  zu  der 
zeit,  wo  jene  bildung  entstand,  von  den  medialendungen  auf  o  nur 
eben  die  der  dritten  person  sing,  und  plur.  noch  in  der  spräche  vor- 
handen, die  übrigen  aber  {legesb)  schon  verschwunden  waren.'  die 
antwort  lautet  nach  der  meinung  des  ref.  allerdings  etwas  anders, 

^  '  wenn  W.  sich  mit  dem  betreffenden  material  bekannt  ge- 
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macht  hätte ,  wie  man  es  von  einem  darsteller  der  lat.  yerbalflexion 
verlangen  darf,  so  hätte  er  erfahren,  dasz  es  neben  -m  eine  alte 
endnng  -^rus  gibt  (spatiaruSi  ttktrus:  s.  Neue  formenl.  II  298),  ans 
welcher  -ris  vermutlich  erst  durch  einflusz  des  s  abgelautet  ist,  dasz 
mithin  die  2  sing,  hinsichtlich  des  vocals  ursprünglich  mit  4ur 
genau  übereinstimmte,  wie  wird  denn  nun  aber  W.  die  schwierigste 
der  formen ,  den  inf.  auf  -ier  erklären ,  der  jede  annähme  einer  per- 
sonalendung  für  das  e  vorweg  ausschlieszt?  mit  diesem  verfährt  er 
sehr  einfach:  er  erklärt  ihn  gar  nicht,  sondern  erwähnt  ihn  erst 
s.  128,  aber  auch  hier  ohne  den  Ursprung  des  e  anzudeuten,  mit  der 
bemerkung,  ob  man  es  vor  seinem  grammatischen  gewissen  verant- 
worten wolle,  legier  als  corruption  von  legerier  aufzufassen,  das  ist 
die  folge  davon,  wenn  eine  solche  form  sich  noch  immer  nicht  fügt, 
nachdem  ihr  so  oft  gesagt  ist,  dasz  sie  wie  das  ganze  passiv  mit  se 
gebildet  ist;  dann  läszt  man  sie  eben  als  unverbesserlich  einfach  bei 
Seite.  W.  scheint  denn  auch  von  seiner  leistung  für  das  Verständnis 
der  lat.  passivbildung  sehr  befriedigt:  denn  wie  Bopp  (vergl.  gr.  III^ 
3)  die  form  siem  wegen  des  hier  allein  besonders  klar  erhaltenen 
moduscharakters  ie  ein  ^grammatisches  kleinod'  genannt  hat,  so  ruft 
W.  zum  schlusz  (s.  47)  aus:  ^so  ist  denn  das  i  in  legeris  und  das  u  in 
legitur  und  leguntur  kein  später  bindevocal,  sondern  ein  echter 
flexionsvocal  aus  der  ältesten  zeit,  ein  wahres  kleinod  unter  den 
lateinischen  conjugationsformen.' 

W.  gibt  femer  zahlreiche  und  sehr  umfassende  stellensamlungen, 
nachdem  er  in  der  vorrede  (s.  VIII)  bemerkt  hat,  dasz  er  ^über  das 
in  FNeues  lat.  formenlehre  und  in  FLübberts  gramm.  Studien  ge- 
sammelte material  hinauszugehen  keine  veranlassung  haben  kozmte.' 
wenn  er  aber  auch  nicht  darüber  hinausgeht,  so  musz  doch  zu- 
gegeben werden  dasz  er  namentlich  die  samlungen  Neues  (der 
übrigens,  so  weit  sich  ref.  erinnert,  nachher  nirgends  mehr  angeführt 
wird)  sehr  gründlich  benutzt  hat.  so  gibt  Neue  (II  341  f.  und 
346  f.)  ein  sdphabetisches  Verzeichnis  der  futura  auf  -ibo  und  der 
imperfecta  auf  -iham,  dieses  gesamte  material  finden  wir  wieder  bei 
W.  s.  121 — 124,  nur  mit  der  änderung  dasz  hier  die  verschiedenen 
personen  gesondert  erscheinen  und  das  zweisilbige  sdo  an  das  ende 
gestellt  ist.  zur  veranschaulichung  der  sonstigen  genauen  Überein- 
stimmung mögen  hier  wenigstens  einige  formen  mit  ihren  beleg- 
stellen  dienen:  Neue  (ao.  s.  342):  ^scibo  Plaut.  Asin.  1,  1,  13. 
Most.  4,  3,  ö.  Men.  2,  3,  35.  ö,  2,  57.  Pseud.  1,  2,  41.  1,  5,  65. 
Truc.  2,  6,  69.  Terent.  Eun.  4,  4,  58.  Ad.  3,  3,  7.  5,  2,  ö.  Hec.  2, 
2,  4.  Attius  bei  Non.  s.  279;  sdhis  Plaut.  Cas.  3,  5,  22.  Epid.  2,  2, 
101.  5,  1,  49.  Mü.  4,  8,  55.  Pseud.  4,  4,  2.  Pön.  5,  4,  57.  Persa 
2,  2,  37.  Rud.  2,  3,  35.  Terent.  Eun.  4,  7,  35.  Heaut.  5,  2,  43. 
Nov.  bei  Pest,  niäare  nach  conjectur  für  scriberc]  scihü  Plaut. 
Epid.  1,  1,  69.  1,  2,  51.  Mil.  3,  2,  46.  Cato  B.  R.  5,  5.  Terent. 
Phorm.  5,  1,  38.  Salvian.  gub.  dei  4  s.  123  aus  psalm  72.'  West- 
phal  (s.  122):  ^säho  Asin.  1,  1,  13;  Most.  4,  3,  5;  Menaech.  2,  3, 
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35;  5,  2,  57;  Pseud.  1,  2,  41;  1,  5,  65;  Truc.  2,  6,  69;  Eunuch.  4, 
4,  58;  Adelph.  3,  3,  7;  5,  2,  5;  Hecyr.  2,  2,  4.  Attius  ap.  Non. 
p.  279.  scibis  Casin.  3,  5,  22;  Epid.  2,  201;  5,  1,  49;  Miles  4,  8, 
55;  Pseud.  4,  4,  2;  Poen.  5,  4,  57;  Pers.  2,  2, 37;  Rudens  2,  3,  35; 
Eunuch.  4,  7,  35 ;  Heaut.  5,  2,  43 ;  Noyiua  ap.  Fest.  s.  v.  nictare. 
scQnt  Epid.  1,  1,  69;  1,  2,  51;  Mil.  3,  2,  46;  Cato  B.  B.  5,  5; 
Phorm.  5,  1,  38.'  charakteristisch  ist  dasz  W.  unter  stnhis  Epid.  2, 
201  schreibt  statt  2,  2,  101,  als  ob  der  Schreiber  die  stelle  nicht  ge- 
sehen, sondern  gehört  und  unrichtig  verstanden  hätte,   femer : 

Neue  (ao.  s.  346):  ^säbam  Plaut  Amph.  1,  1,  229.  Asin.  2, 
2,  34.  2,  4,  89.  Pseud.  1,  5,  84.  86.  Pön.  3,  1,  6.  Trin.  3,  2,  31. 
Terent.  Eun.  ö,  6,  3.  Heaut.  2,  3,  68.  Hec.  Prol.  2,  8.  Phorm.  4,  1, 
16.  Enn.  bei  Cic.  Tusc.  3,  13,  28  und  bei  Pronto  B.  Parth.  2.  Att 
bei  Non.  s.  226;  sähas  Plaut.  Aul.  4,  10,  24.  Pseud.  1,  5,  85. 
Enn.  bei  Fest,  obsidionem,  Terent.  Eun.  4,  4,  32.  Sen.  Contr.  2, 13, 
20;  scibai  Plaut.  Amph.  Prol.  22.  Terent.  Eun.  1,  2,  33.  Phorm.  3, 
2,  44.  Lucr.  6,  934.  —  Westphal  (s,  124):  'säbam  Amphitr.  1,  1, 
229;  Asin.  2,  2,  34;  2,  4,  89;  Pseud.  1,  5,  84.  86;  Poen.  3,  1,  6; 
Trinum.  3,  2,  31;  Eunuch.  5,  6,  3;  Heauton.  2,  3,  68;  Hecjr.  prol. 
2,  8;  Phorm.  4,  1,  16;  Ennins  ap.  Cic.  Tusc.  3,  13,  28  und  Fronte 
B.  Parth.  2;  Attius  ap.  Non.  p.  226.  sdbas  Aulul.  4, 10,  24;  Pseud. 
1,  5,  85;  Enn.  ap.  Fest,  obsidiorem  (so);  Eunuch.  4,  4,  32;  Senec. 
contr.  2,  13,  20.  scibat.  Amphitr,  Prol.  22;  Eunuch.  4,  4,  32; 
Phorm.  3;  2, 44;  Lucr.  5, 934.'  hier  ist  wieder  ein  lesefehler:  Neue 
hat  unter  seibat  Terent.  Enn.  1,  2,  33,  Westphal  dafür  Eunuch.  4, 
4,  32;  es  steht  dieses  nemlich  bei  Neue  in  der  zeile  vorher  dicht 
darüber  und  gehört  zu  säbas^  wo  es  auch  von  W.  angeführt  ist. 

Diese  proben  dürften  nun  wol  genügen,  um  über  die  art  der 
benutzung  jeden  zweifei  zu  beseitigen;  jedoch  erscheinen  auch  noch 
über  den  groszen  umfang  derselben  einige  andeutungen  zweck- 
mäszig.  denn  es  handelt  sich  hier  nicht  um  stellenanführungen  von 
einigen  Zeilen,  sondern  W.  hat  eine  grosze  zahl  von  Seiten  in  seinem 
buche  auf  diese  weise  gefüllt,  so  gibt  er  s.  268—272  ein  Verzeich- 
nis der  8 jncopierten  perfecta  auf  -^vi^  -evi,  -ovi^  -ivi  zwar  ohne  beleg- 
stellen,  sagt  aber  auch  nicht,  dasz  dieselben  bei  Neue  (ao.  s.  397 — 
418)  zu  finden  sind,  bei  den  formen  von  jpe^n^»  und  ivi^  welche  ivi 
zu  n  und  i  kürzen ,  sind  dagegen  auch  wieder  die  stellen  angegeben, 
die  formen  selbst  aber  haben  eine  andere  reihenfolge  erhalten 
als  bei  Neue,  auch  hat  sich  W.  hier  mit  einer  auswahl  begnügt 
(W.  s.  272—274;  Neue  s.  397—402.  404  f.  408  f.),  ist  aber  auch 
dabei  nicht  frei  von  misgeschick.  so  führt  er  an  (s.  273)  periiaaent 
Cic.  inv.  2,  24,  73;  praeteriissent  61,  219  und  hat  bei  letzterem  ver- 
gessen Brut,  hinzuzufügen,  welches  bei  Neue  freilich  gerade  am 
ende  einer  zeile  steht,  wtLhrend  61,  219  den  anfang  der  folgenden 
bilden,  die  alten  sigmatischen  perfect-  und  futurformen  sind  bei 
Neue  s.  422  ff.  nach  den  coxgugationen  ohne  berücksichtigung  der 
bedeutung  und  ohne  trennung  der  tempora  aufgeführt,  bei  Lübbert 
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sind  die  tempora  getrennt  und  die  beispiele  fOr  den  conj.  perf.  nach 
der  bedeutung  in  verschiedene  kategorien  eingeteilt  (gramm.  Studien 
I  30  fif.)-  W.  (s.  282  ff.)  scheidet  sie  nach  conjugationen  und  nach 
den  bedeutungskategorien;  die  art  der  citate  stimmt  mit  Neue 
flberein  (zb.  amassint  Neue  und  W.:  Cure.  4,  4,  22,  Lttbbert:  Cure. 
577).  während  er  aber  die  der  ersten  und  zweiten  coi^jugation  nach 
der  bedeutung  im  anschlusz  an  Lttbbert  in  abteilüngen  sondert  und 
die  tempora  trennt,  sind  in  der  dritten  bei  jedem  einzelnen  verbnm 
seine  sämtlichen  conjunctiv-  und  futurformen  angegeben  und  bei 
ersteren  die  bedeutungskategorien  durch  beigesetzte  buchstaben 
ungedeutet.  obwol  die  reihenfolge  der  verba  und  zum  teil  auch 
die  der  einzelnen  stellen  eine  andere  ist^  so  lassen  doch  nament- 
lich die  grOszeren  samlungen  von  citaten  keinen  zweifei  darüber, 
dasz  auch  dieses  gesamte  material  aus  Neue  entnommen  und 
nur  mit  Lttbberts  arbeit  verglichen  worden  ist.  in  welchem  um- 
fang aber  hierbei  das  buch  von  Neue  benutzt  oder  vielmehr  aus- 
genutzt ist,  kann  man  daraus  ersehen,  dasz  allein  bei  atisim  die 
bloszen  stellenangaben  über  eine  halbe,  bei  faxo  faxitn  und  den 
composita  aber  anderthalb  Seiten  in  grosz  octav  umfassen  (dasz 
auch  hier  zb.  bei  faxo  Amphitr.  3,  3,  7  steht,  während  Neue 
(s.  425)  das  richtige  3,  3,  17  hat,  wird  jetzt  weniger  überraschen), 
die  übrigen  stellensamlungen  W.s  möge  dem  leser  selbst  anheim- 
gestellt werden  mit  den  betreffenden  abschnitten  bei  Neue  zu  ver- 
gleichen, man  wird  dem  ref.  aber  jetzt  vermutlich  glauben,  wenn 
or  versichert  dasz  er  es  durchaus  nicht  bedauert,  sondern  es  viel- 
mehr als  eine  günstige  fügung  betrachtet,  dasz  seine  schrifb  dem 
Schicksal  von  W.  gekumt  zu  sein  entgangen  ist 

Schlieszlich  sei  noch  bemerkt,  dasz  es  dem  buche  auch  äuszer- 
lich  an  der  notwendigen  Sorgfalt  fehlt,  man  begegnet  nicht  nur 
namentlich  gegen  das  ende  hin  einer  so  groszen  menge  zum  teil 
recht  auffallender  druckfehler  (zb.  s.  124  z.  7  v.  u.  'comitia'  statt 
*comiker') ,  dasz  sie  auch  selbst  der  mit  der  mühe  des  corrigierens 
bekannte  nicht  mehr  zu  entschuldigen  vermag,  sondern  es  finden 
sich  auch  gröszere  sinnentstellende  Unrichtigkeiten,  so  besteht 
s.  158  z.  6  V.  u.  aus  werten,  die  sich  aus  s.  167  z.  28  und  29  v.  u. 
hierher  verirrt  haben,  s.  316  gehört  z.  17  v.  u.  unmittelbar  hinter 
2.  20  V.  u.,  die  beiden  dazwischen  stehenden  zeüen  gehören  in  einen 
ganz  andern  Zusammenhang;  und  s.  320  z.  7  ff.  v.  o.  ist  der  sinn 
durch  ausfall  von  werten  imverständlich  geworden. 

OüMBiNNEN.  Hugo  Mergubt. 

84. 
ANALECTA  LATINA. 


I.  Ciceronis  pro  Sex.  Boscio  16, 47  verum  hamines  natos  Bumere 
odiosum  est^  cum  et  iUud  incerium  sU,  velintne  ii  sese  fiominari^  et 
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nemo  vöbis  magis  notus  futwrus  sU  qußtn  est  hie  EtUychus^  d  cerU  ad 
rem  nHiü  intersUy  utrt^m  hunc  ego  comicum  aäukscetUem  an  äUgnem 
ex  agro  Veienti  naminenh.  hoc  loco  illud  lusto  leepio  scrapulom  moTÜ» 
quod  Cicero  odiosum  esse  dixit  homines  noios  sumere,  praesertim 
cum  onmino  frequentissimis  notorum  hominum  exemplis  ipse  ad 
illostrandas  sententias  suas  uti  soleret.  equidem  cum  hanc  leepii 
dubitationem  instam  esse  concedam,  tum  magis  etiam  illud  miror 
quod  orator ,  qui  modo  dixerat  odiosum  esse  homines  notos  sumere, 
statim  addidit  nihil  interesse ,  utrum  hunc  an  alium  aliquem  nomi- 
naret.  quo  modo  enim  una  eademque  res  et  odiosa  potest  et  ita  com- 
parata  esse,  ut  utrum  fiat  necne  nihil  intersit?  ne  igitur  multa, 
odiosum  Ulud  ut  ad  primum  eorum  quae  secuntur  enuntiatorum  qoa- 
drat  cum  ä  iUud  incertum  sUy  vdintne  ii  sese  nominari:  ita  non  cos- 
yenit  alteri  ac  tertio  illorum  enuntiatorum  et  nemo  vobis  magis  notft» 
fiäurus  Sit  atque  ä  certe  ad  rem  nihil  intersit.  quae  vero  hie  inter  se 
pugnant,  ea  optime  concinent,  si  una  littera  mutata  effeceris:  oUo- 
sum  est,  hoc  enim  vocabulum  quamquam  rarius  est,  quippe  quod 
apud  Ciceronem  non  sit  hac  notione  rei  supervacaneae  usurpatam, 
tarnen  minime  est  incredibile ;  non  numquam  enim  eadem  vi  positom 
extat  apud  Quintilianum  Ciceroniani  sermonis  studiosissimum. 

IL  Eiusdem  pro  Sex.  Boscio  48, 138  äenim  qui  haee  vUuperwrt 
völunt^  Chrysogonum  tantum  posse  queruntur;  qui  laudare  vckid, 
concessum  ei  non  esse  commemorant,  quae  explicari  possunt  in  bii 
verbis,  rectissime  explicavit  Halmius  dicens,  neminem  nisi  qui  vitn- 
perare  velit  hunc  rei  publicae  statum ,  conqueri  quod  Chrysogonus 
tantum  possit;  qui  vero  huic  condicioni  faveant,  eos  illud  addere, 
Chrysogonum  sive  invito  sive  inprudente  Sulla  male  egisse.  eed 
haec  etsi  ipsa  recte  se  habent,  tamen  universae  sententiae  repogsare 
videntur.  nihil  enim  aliud  hoc  loco  agit  orator  quam  ut  nobitibos 
se  purget;  aliud  enim  esse  contendit  Chrysogonum  einsque  lOciiM 
inpugnare,  aliud  eum  rei  publicae  statum  vituperare,  quem  ipe^ 
Sulla  legibus  confirmavit.  nam  non  modo  non  laedi  causam  Bobüi- 
tatis,  si  istis  hominibus  resistatur,  verum  etiam  omatum  iri.  sdlioet 
summam  huius  sententiae  eo  redire  apparet,  ut  causa  nobiliUt» 
ometur,  ut  haec,  qua  suus  nobilitati  honor  et  gradus  reddiios  est, 
condicio  laudari  videatur.  porro  talia  fere  oratorem  huic  aenta&tii* 
adiunxisse  consentaneum  est:  Chzysogonum  tantum  posse  ii  qoenm- 
tur,  qui  hanc  nostram  condicionem  vituperare  volunt;  nequoTero 
quicumque  illud  queritur,  statim  ipse  quoque  pro  vituperatore  hoitt 
condidonis  habendus  est;  immo  vero  qui  Chrysogoni  scelera  atqoe 
flagitia  ab  SuUae  nobilitatisque  causa  diversa  esse  ratus  illud  comm«' 
morat,  Chrysogono  non  concessa  fuisse  quae  fedt,  is  tantum  ab«<it 
ut  de  causa  nobilitatis  detrahat,  ut  eam  ab  istius  modi  homimbos 
secemens  probare  atque  adeo  laudare  videatur.  hie  autem  seotes- 
tiarum  nexus  sie  demum  restituitur,  si  verbis  laudare  volunt  in  fioea> 
enuntiati  transpositis  exhibetur:  qui  concessum  ei  non  esset 
morant^  laudare  volunt. 
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HL  Eiusdem  pro  Sex.  Boscio  50,  147  scis  hunc  niJiü  haherCy 
mhü  auderCy  nihü  posse^  nihü  umqu^im  contra  retn  tuam  cogüasse^  et 
tarnen  oppugnas  eum  quem  neque  nietuere  potes  neque  odisse  dehes  nee 
qmcquam  tarn  habere  reliqui  vides^  quod  et  detrahere  possis.  quanta 
cum  cnra  Cicero  in  hac,  qnae  ad  Asianum  dicendi  genas  pertinet, 
oratione  et  yerba  et  yerborum  ambitns  inter  se  opposnerit  ita,  ut 
singula  singnlis  accnrate  respondeant,  satis  constat.  qua  re  exem- 
plorum  congeriem  afferre  nihil  attinet,  sufficit  unom  altemmque 
locum  indicasse  velut  5,  13  vel  31,  88.  illo  quoqne  de  quo  agitur 
loco  Halmius  neque  mauere  et  niküposse,  neque  odisse  et  nihü  cogi- 
tasse  inter  se  respondere  adnotavit;  non  adnotavit,  quod  ne  egere 
qnidem  adnotatione  videbatur,  hunc  nihü  habere  bis  respondere  yer- 
bis  nee  quicquam  iam  habere  reliqui^  quod  ei  detrahere  possis,  at 
vero  yerba  nihü  audere  neque  habent  quo  referantur  neque  quid  om- 
nino  sibi  yelint  satis  ostendunt.  eum  enim  qui  nihil  cogitat,  nihil 
potest  neque  quicquam  habet  quod  ei  detrahere  quis  possit,  hunc 
igitor  luce  clarius  est  nihil  audere.  quo  fit,  ut  quod  concinnitati 
offidt  idem  ad  sententiam  oratoris  explicandam  plane  superyacaneum 
esse  yideatur.  quodsi  haec  yerba  nihü  audere  tamquam  interpre- 
tamentum  male  inculcatum  eiciuntur,  eo  minus  temeraria  habebitur 
haec  coniectura,  quod  hanc  Ciceronis  orationem  aliis  quoque  locis 
perperam  emblematis  foedatam  esse  multi  yiderunt  homines  docti. 
yelut  in  primis  capitibus  1, 2  quos  vidäis  adesse  remoyit  Fleckeisenus, 
5,  14  quo  faoüius  .  .  calamUatem  idem,  7,  18  fiUus  Halmius,  9,  26 
Sex.  Boscii  du  Rieu,  10,  28  cum  ab  nüUo  defensus  esset  Fleckeisenus 
eiecemnt,  alia  alii  in  sequentibus  capitibus. 

IV.  Ciceronis  diy.  in  Caecilium  2, 4  dicebam  eos  habere  aäorem 
Q.  Caecüium^  qui  praesertim  quaestor  in  suapromnda  fuisset.  quo 
ego  adiumento  sperabam  hanc  a  me  posse  molestiam  demoveri^  id  mihi 
erat  adversarium  maxime.  haec  enuntiata  a  Naegelsbachio  itemque 
ab  Haimio  pro  exemplo  asyndeti  illius  afferuntur,  quo  contrariae 
sententiae  inter  se  opponi  solent.  sed  qui  primum  leget  hunc  locum, 
non  poterit  non  haec  yerba  quo  ego  adiumento  et  quae  secuntur  ad 
illnd  quod  antecessit  enuntiatum  ita  referre,  ut  pronomine  relatiyo 
quasi  causam,  cur  ^ixerit  Cicero  de  Q.  Caecilio  actore,  snbiungi 
putet.  de  ea  quae  inter  utrumque  enuntiatum  re  yera  intercedit  con- 
tentione  non  cogitabit,  nisi  altero  demum  enuntiato  usque  ad  finem 
peilecto.  quae  cum  Tullianae  orationis  perspicuitati  minus  conve- 
niant,  de  corruptela  suspicari  licet,  quod  si  quis  ita  interpungeret: 
dicebam  eos  habere  aäorem  Q,  Caecüium^  qui .  .  fuisset;  quo  ego  ad- 
iumento  sperabam  hanc  a  me  posse  molestiam  demoveri.  id  mihi 
erat  adversarium  maxime  —  concederem ,  recte  sie  inter  se  contendi 
dicebam  . .,  quo  ego  adiumento  sperabam  .  .  demoveri  et  id  mihi  erat 
adversarium.  sed  et  recte  inter  se  respondent,  quae  re  yera  sunt 
opposita,  et  numerosa  existit  oratio,  si  tribus  litteris  bis  scriptis 
locus  sie  exhibetur:  dicebam  eos  habere  actorem  Q.  Caecüium^  qui 
praesertim  quaestor  in  sua  provinda  fuisset.    sei  quo  ego  adiumento 
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speräbam  hone  a  me passe  molestiam  detnovaH,  id  mihi  erat  advcrsa- 
riummaxime. 

y.  Solpitii  Yictoris  institat.  orat.  19  p.  323,  9  (Halm)  diam 
ülud  apertam  narrationem  facU  ferme^  si  insüum  habeat  eaawaik  ncmM- 
nativum^  id  est  redum^  quam  Graed  oq^owtaMiv  voeafit^  ut  forme 
narratianes  sufU  TuUianae:  Seztus  Eosciuspater  huius  muni- 
ceps  Ämerinus  fuit:  et^  P.  Clodit^^  cum  statuisset  omni 
scelere  in  praetura  vexare  rem  puhlicam^  nee  facüe  .apud 
Ciceronem  est  uüa  äliter  coepta  narratio.  yix  ulla  oogitari  potest  nar- 
ratio  sive  aperta  sive  obscnra,  quae  non  nllo  loco  insitoiii  habeat 
casuiii  nominatiyum.  com  igitar,  quod  fit  in  obscurissima  qnaque 
narratione,  id  non  possit  apertam  reddere  narrationem,  cormptelam 
bis  verbis  inefise  patet.  quae  qnalis  sit,  et  dnobus  quae  addontor 
exemplis  et  eo  enantiato,  quod  est  de  coepta  narratione ,  satis  indi- 
cator.  Tidelicet  pro  insitum  scribendnm  videtnr  esse  initium. 
initinm  enim  narrationis  Cicero  a  casn  nominativo  faoere  solet. 
euias  rei  si  qais  omnia  ennmerare  Teilet  exempla,  taedium  moveret; 
quam  ob  rem  praeter  illa,  quae  ipse  Victor  attoüt,  baec  significasse 
sufficiet:  p.  Qainctio  3,  11;  in  Verrem  lY  2,  3;  p.  Caec.  4,  10;  p. 
Cluentio  5,  11;  de  prov.  cons.  2,  3;  p.  Ligario  1,  2. 

VI.  Frontonis  ep.  ad  M.  Caesarem  V  44  (59)  p.  89  (Naber) 
Juinc  causam^  si  tibi  videhitur^  etiam  Domino  patri  tuo  indiaMs^  si 
tarnen  videhitur.  diam  cras  mihi  adsistendum  erit  famüiari.  Fronto 
a  pueris  ad  ostium  balnei  fervens  adflixos  a  medicis  lectolo  se  tenere 
inssus  est  hoc  igitur  in  causa  est,  quod  hodie  Marco  Caesari  se  ex- 
cusat; quod  vero  ne  crastino  quidem  die  neqne  Caesarem  nee  patrem 
eins  viset,  id  propterea  fit,  quod  familiari  cuidam  adsistendum  erit. 
baec  ut  omni  dnbitatione  exempta  sunt,  ita  illa  quae  supra  exhibui 
verba  iusta  sententia  carere  videntur.  nam  si  tibi  videbitur  quidem  et 
si  tarnen  videbitur  inter  se  opponi  patet;  quae  vero  ratio  intercedat 
inter  etiam  Domino  patri  tuo  indicäbis  et  inter  diam  cras  mihi  ad- 
sistendum erit  familiari^  equidem  non  perspicio.  possit  igitur  aliqnis 
fiuspicari  baec  yerba  si  tamen  videbitur  male  repetita  ex  superiore 
versu  delenda,  post  indicäbis  autem  ita  interpimgendnm  esse,  nt  a 
vocabulis  diam  cras  novum  ordiatur  enuntiatum.  mihi  secus  vide- 
tur;  comporanti  enim  similem  barum  epistularum  locum  conicere 
licet  Frontonem  scripsisse:  si  tamen  videbitur ^  diam  ipse  scribam. 
cras  eqs.  extat  autem  iste  locus  eiusdem  libri  ep.  20  (35)  p.  82  patri 
tuo  fac  notum  de  infirmitate  mea,  an  me  quoque  scribere  ei  debere 
putes^  scribe  miJn. 

VII.  Eiusdem  laud.  fumi  et  pulveris  p.  212  podremo^  %^  nwis- 
simos  in  epigrammatis  verstis  habere  oportd  aliquid  himinis,  sententia 
davi  aliqua  vd  fibuta  terminanda  ed.  luminosas  partes  seu  lumina 
orationis  nibil  aliud  esse  quam  et  verborum  et  sententiamm  formas, 
quae  cxi^Mara  yocantur,  satis  constat.  baec  vero  luminis  vocabuli 
vis  boius  enuntiati  sententiae  minus  convenit;  quod  enim  cum  fibula 
comparari  potest,  id  acutum  sit  necesse  est.    videtur  igitur  Fronto 
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scripsisse  acuminis,  quod  nos  Gallorum  lingoa  appellare  solemus 
poMe. 

Vin.  Eiusdem  libri  p.  211  qui  se  in  eius  modi  rebus  scribendis 
exercebit,  crebras  sententias  conquiret^  ectöque  dense  cofdocäbüy  et 
subtüüer  coniunget^  neque  verba  muUa  geminata  supervacanea  infer- 
det.  scribendum  esse  supervacaneo  ef&citur  oomparata  Frontonis 
ad  M.  Gaesarem  ep.  IV  3  p.  65  triremem  navem  supervacaneo  addi- 
derim, 

IX.  Cornelii  Nepotis  v.  Epam.  3,  2  idem  continens^  demens  pa- 
Hensque  admirandum  in  modumy  non  söhim  papuH  sed  ettam  arm- 
corum  ferens  iniurias,  inprimis  cammissa  edansy  quod  interdum  non 
minus  prodest  quam  diserte  dicere^  studiosu^s  audiendi:  ex  hoc  enim 
facäUme  disci  arbUrabatur.  verba  quod  .  .  dicere  utpote  sententiae 
pamm  convenientia  admodum  suspecta  haboit  Halmias.  cumque 
commissa  celare  non  ad  utilitatem  sed  ad  officium  pertineat,  rectius 
illa  verba  ad  audiendi  Studium  referri  Nipperdeius  adnotavit.  nam 
ne  qois  putet  minus  bene  inter  se  contendi  audiendi  Studium  et  diserte 
dicere,  Epaminondas  dtKOUCTiKÖC  fuit  Pjthagoreus,  de  quo  hominum 
genere  Gellius  I  9,  4  haec  habet :  is  autem  qui  tacebai,  quac  dicebcm- 
iur  ab  äliis  audiebat,  haud  dissimili  ratione  duetus  Ecksteinius 
transponendo  locum  ita  resütuere  conatus  est,  ut  scriberet:  studiostts 
audiendi,  quod .  .  dicere,  habet  tamen  molesti  aliquid  hie  senten- 
üamm  ordo ;  quod  enim  sequitur  enuntiatum  ex  hoc  .  .  arbürabaiur, 
id  procul  dubio  facilius  iungitur  verbo  audiendi.  quam  ob  rem 
satius  mihi  visum  est  addita  littera  q,  post  quod  hanc  exhibere  sen- 
tentiam:  commissa  ceHans,  quodque  interdum  non  minus  prodest 
quam  diserte  dicere,  Studiosus  audiendi. 

X.  Eiusdem  v.  Chabriae  3,  3  e5^  enim  hoc  commune  vüium  [in] 
nuignis  liberisque  civüatibus,  ut  invidia  gloriae  comes  sit  et  Ubenter  de 
ns  detrahanty  quos  eminere  videant  aUius,  neque  animo  aequo  pau- 
peres  dlienam  [opulentium]  intueantur  fortunam.  itaque  eqs.  oputtn- 
tifutn,  quod  Nipperdeius  intactum  servavit,  pro  glossemate  habuerunt 
Schefferus  et  Hiüimius.  sed  si  re  vera  haec  quasi  TauToXoTioi  Nepote 
indigna  iudicanda  est,  praestare  videtur  duplici  quidem  neque  vero 
difißcilimutationrefficere:  ätienam  opulentiam  intueantur  fortu- 
nam que.  proclivi  enim  errore  ante  Uaque  particula  que  inter- 
cidere  potuit. 

XI.  Eiusdem  v.  Attici  9,  2  non  sölum  inimici,  qui  tum  erant 
potentissimi  et  plurimi,  sed  äiam  qui  adversarüs  eius  se  dabant  et  in 
eo  laedendo  aliquam  consecuturos  sperabant  commoditaiem ,  Antonii 
famüiares  insequebantur,  dandi  verbo  quamquam  Nepos  persaepe 
utitnr,  nusquam  tamen  conäimili  huic  loco  vi  usus  videtur  esse,  ab- 
iecta  igitur  eorum  quae  aliimde  congeruntur  exemplorum  farragine 
conicieiBdum  videtur  Nepotem  scripsisse:  se  venditabant,  idem 
enim  verbum  non  multo  post  iterum  occurrit  11,  4  non  florentibus 
se  venäUavüy  quod  eo  minus  neglegendum  est,  cum  scriptorem  singuliB 
libri  partibus  singula  vocabula  frequenti  usu  iterare  notum  sit. 
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XII.  Eiusdem  y.  Attici  10,  6  quodsiguhernatorpraec^pua  laude 
fertur  eqs.  Alcib.  11,  1  laudihüs  extuIerufU^  Dion.  7,  3  elatus  laudu 
hus  ab  optimo  qnoque  libro  traditam  est;  Ljs.  4,  2  ubi  libri  inter 
S6  pugnant,  rectissime  Halmius  eos  secntus  est  qui  praebent  effert 
laudibus.  praeterea  cum  nusqaam  apnd  Comeliam  simplex  yerbtim 
eadem  vi  usurpettir  —  nam  Eum.  3,  4  hnc  non  pertinet  — ,  vix  iasta 
audacius  videbitur  pro  laude  fertur  daabas  litteris,  quae  semel 
ezaratae  sunt,  bis  scribendis  exhibere:  laude  effert ur. 

XITT,  Yegetii  epit.  rei  mil.  1 15  p.  18  5  (Lang)  Africanus  qui- 
dem  ScipiOy  cum  adversum  Numantinos^  qui  exercUus  pi^puli  Bomani 
suh  iugum  miserant,  esset  ade  certaturus,  aUter  se  superiarem  futu- 
rum esse  tum  credidU,  nisi  in  omnihus  centuriis  ledos  sagittarios  mis- 
cuissä.  mirum  Tidetar  qnod  e^cercitus  numero  plnrativo  ponitar^ 
quot  fuerint  ezercitns  non  indicatnr.  cum  igitur  de  Q.  Pompei  et  de 
C.  Hostilii  Mancini  cladibns  Numanünis  satis  constet,  licet  sane 
coniectare  post  voculam  qui  dnas  lineolas  i.  e.  numeri  Signum  inter- 
cidisse,  quibus  insertis  efßcitur  duos  exercüus.  sed  cum  apud  Entro- 
pium lY  17  baec  sint:  a  Numantinis  bis  Bomani  exercittts  fuerant 
suhiugatiy  Vegetium  veri  simile  est  scripsisse:  qui  bis  exercUus  p. 
E,  süb  iugum  miserant, 

XIV.  Eiusdem  I  22  p.  24,  17  eavendum  etiam^  ne  fnons  sit 
vicinus  aui  aUior^  qui  ab  adversariis  captus  possit  officere.  qui  hanc 
optimae  fidei  scripturam  deleta  vocula  aut  corruperunt,  ii  hoc  certe 
intellezerunt,  eam  quae  a  Langio  toleratur  scripturam  toUendam 
esse,  neque  Tero  quicquam  male  interpositum,  sed  nomen  quoddam 
substantivum  perperam  omissum  esse,  ipsa  particula  aut  quae  extat 
in  melioribus  libris  ostenditur.  quod  si  quis  ea  contulerit,  quae 
scriptor  dixit  III  8  p.  81,  10  in  metandis  casiris  non  sufficU  locum 
bonum  legere,  nisi  tälis  sU,  ut  aUer  eo  non  possit  fneiior  inveniri,  ne 
utüior  praetermissus  a  nobis  et  ab  adversariis  occupatus  adportet  in- 
commodum  —  faaec  si  quis  contulerit,  cogitabit  fortasse  de  voce 
utilior  ante  aut  aUior  inserenda«  sed  tarnen  probabilius  est,  etsi  ne 
ipsum  quidem  certo  potest  af&rmari,  scriptum  fuisse  ne  mons  sit 
vicinus  aut  collis  aüior,  cf.  I  16  p.  18,  23  ut  mons  sit  aliquis  de- 
fendendus  aut  coUis. 

XY.  Eiusdem  I  25  p.  26,  2  sed  facHe  est  äbsentibus  adversariis 
castra  munire,  verum,  si  hostis  incumbat,  tunc  omnes  equües  et  media 
pars  pedUum  ad  proputsandum  impetum  ordinantur  in  ade,  reliqui 
post  ipsos  ductis  fossis  muniunt  castra.  quod  apud  Yarronem,  Colu- 
mellam,  alios  scriptores  fit,  ut  medius  idem  significet  quod  dimidius, 
id  ab  usu  Yegetii  prorsus  alienum  est.  qui  quamquam  saepissime 
illud  vocabulum  usurpat,  tamen  sive  uthque  comu  id  opponere  sive 
sensu  plane  simili  adhibere  solet.  qua  re  illo  quoque  loco  Yegetius 
non  media  sed  dimidia  pars  scripsisse  yidetur,  quem  ad  modum  II 
20  p.  52,  17  dixit:  ut  ex  donativo,  quod  milUes  consecuntur ,  dimidia 
pars  sequestraräur. 

WiucEBURQT.  Adam  Eussner. 
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85. 

AkNAEI  SeKEOAG   ORATORVM    et   BHETOBVH   SRNTEMTIAE   DITI8IOME8 

0OLORK8.    BECO6N0VIT  Adolphvs  Eiesslinq.     Lipsiae  in 
aedibuB  B.  G.  TeubnerL   MDCCCLXXIl.   XIV  u.  667  b.  8. 

Obgleich  niemand  das  verdienst  Bursians  verkennt,  zuerst  eine 
methodische  kritik  der  werke  des  rhetors  Seneca  angebahnt  und 
weiteren  kreisen  ermöglicht  zn  haben,  so  kann  doch  seine  ausgäbe 
(Leipzig  1867)  nicht  darauf  anspruch  machen  eine  auch  nur  vor- 
Iftufig  abschlieszende  leistung  zu  sein,  allseitig  ist  von  den  gelehrten, 
deren  bemühungen  sich  seit  dem  erscheinen  dieser  ausgäbe  dem 
Seneca  zuwandten,  hervorgehoben  worden,  dasz  ein  bedeutender 
fortschritt  gemacht  sei;  eben  dieselben  haben  aber  auch  zu  man- 
cherlei ausstellungen  anlasz  gefunden  und  namentlich  in  drei  puncten 
einen  mangel  aufgedeckt,  indem  sie  zeigten  1)  dasz  Bursian  den  kri- 
tischen apparat  nicht  mit  der  ihm  möglichen  Vollständigkeit  publi- 
ci^  hat^  2)  dasz  er  der  vulgata  und  den  arbeiten  frOherer  gelehrter 
zu  geringe  aufinerksamkeit  geschenkt  hat,  daher  wir  aqs  seinen  an- 
fAhrungen  nur  ein  ungenügendes  bild  von  dem  stände  der  kritik  vor 
ihm  gewinnen;  3)  dasz  er  dUe  handschriftlichen  hülfsmittel,  darunter 
die  ftlr  die  kritik  nicht  zu  unterschStzenden  excerpte,  zur  gewinnung 
sicherer  resultate  nicht  so  ausgebeutet  hat,  wie  er  muste  und  wie 
er  konnte. 

Hiemach  läszt  sich  erwarten,  dasz  eine  neue  recension  vor  allem 
diesen  gesichtspuncten  rechnung  tragen  wird,  besonders  wenn  der 
hg.  sie  seiner  zeit  selbst  betonte ;  und  in  der  that  bietet  die  Kiess- 
lingsche  ausgäbe  in  dieser  beziehung  viel  neues,  der  kritische  appa- 
rat ist  fast  noch  einmal  so  umfangreich  geworden  als  er  bei  Bursian 
war,  obgleich  die  Varianten  keineswegs  sämtlich  und  in  allen  kleinig- 
keiten  angegeben  werden;  die  Verwertung  der  Überlieferung,  beson- 
ders auch  mit  hülfe  der  excerpte,  ist  eine  sehr  ausgedehnte  und  er- 
gibige; die  vulgata,  welche  doch  aus  den  Studien  sehr  bedeutender 
männer  hervorgegangen  ist,  findet  eine  gewissenhafte  berücksich- 
tigung:  das  hat  vielem  gegen  früher  ein  völlig  verschiedenes  aus- 
sehen gegeben  und  fühlbaren  mangeln  direct  abgeholfen,  hierzu 
kommt  ^e  neue,  natürlich  durchaus  zu  billigende  anordnung  des 
ganzen,  die  Verwendung  der  reichen  beitrage,  welche  dem  hg.  aus 
Zeitschriften,  monographien  und  privatmitteilungen  zu  geböte  stan- 
den, endlich  eine  an  vielen  stellen  mit  besonderem  glück  gehand- 
habte divinationsgabe;  so  hat  Seneca  ein  sehr  verändertes  aussehen 
erhalten. 

Um  ein  bestimmtes  urteil  über  die  ausgäbe  als  wissenschafüicbe 
bearbeitung  der  werke  Senecas  zu  gewinnen,  empfiehlt  es  sich  den 
kritischen  apparat  und  die  conjecturalkritik  gesondert  zu  betrachten, 
nicht  nur  der  Übersichtlichkeit  wegen,  sondern  hauptsächlich  des- 
halb, weil  in  diesen  beiden  beziehungen  völlig  verschiedene  anforde- 
rungen  zu  stellen  sind,   denn  während  ein  hg.  auch  zu  einer  kühnen 
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Vermutung  seine  Zuflucht  nehmen  darf,  wenn  durch  sie  das  Verständ- 
nis gefördert  wird ,  musz  der  kritische  apparat  his  in  das  einzelnste 
klar,  bestimmt  und  genau  sein,  wir  woUen  zun&chst  untersuchen, 
wie  weit  diese  akribie  vorhanden  ist. 

Yon  den  fünf  in  der  recension  benutzten  hss.,  ttber  welche  der 
hg.  in  der  praefatio  einen  kurzen  überblick  gibt,  sind  von  ihm  als 
eigentliche  fundamentalhss.  B  (eine  Brüsseler,  nr.  9581 — 9595)  und 
A  (eine  Antwerpener:  stadtbibliothek  nr.  411)  bezeichnet  und  ver- 
wendet worden :  beides  hss.  des  zehnten  jh.  (nach  Haase  und  Eiess- 
ling,  während  Bursian  B  ins  neunte,  A  in  das  ende  des  neunten  oder 
anfang  des  zehnten  setzte),  über  den  wert  des  B  stimmt  alle  weit 
mit  Bu.  überein ,  über  A  konnte  vor  einer  vollständigen  Veröffent- 
lichung seiner  Varianten  nicht  sicher  geurteilt  werden;  jetzt  wird 
man  mit  E.  anders  von  ihm  denken  eJs  Bu.  (s.  s.  XII).  Bu.,  der 
nicht  besonders  viel  von  ihm  hielt,  verzeichnete  seine  abweichungen 
nur,  wo  sie  den  werten  Senecas  näher  kamen  als  B  oder  ihnen  näher 
zu  kommen  schienen,  und  fügte  an  anderen  stellen,  wo  er  die  lesart 
des  A  als  die  richtige  geradezu  in  den  text  aufnahm ,  der  schreib* 
weise  des  B  ein  *corr.  A'  oder  ^em.  A'  hinzu;  'ubicumque  codex  A 
consentit  cum  codioe  B  —  quod  longe  plurimis  in  locis  fieri  testor 
—  aut  corruptelas  habet  sibi  proprias  quibus  caret  B,  lectiones  eins 
omittere  satius  duxi'  (s.  XII  f.).  dieses  verfahren  ist  indes  subjectiv : 
denn  wer  kann  an  allen  stellen  sicher  entscheiden,  ob  dies  oder 
jenes  interpoliert,  dies  oder  jenes  unabsichtlich  geändert  oder  ver- 
schrieben ist?'  sporadische  anführungen  aus  A  machen  die  kritik 
überdies  unsicher,  da  man  nirgends  weisz,  ob  A  deshalb  nicht  ge- 
nannt wird,  weil  er  ganz  mit  B  übereinstimmt  oder  eine  ^cormptela 
sibi  propria'  aufweist;  man  hat  mit  6inem  werte  nur  da  von  A 
nutzen,  wo  der  frühere  hg.  sich  von  ihm  nutzen  versprach,  und  ent- 
behrt ihn  allerorten. 

Nun  ist  A  ein  zwillingsbruder  des  B  im  allerumfassendsten 
sinne  des  wertes,  mit  denselben  Vorzügen  und  fehlem  ausgestattet 
wie  jener,  ihm  ebenbürtig  nach  der  guten  imd  schlechten  seite  hin; 
unmöglich  also  kann  man  von  diesen  sich  vorzüglich  ergänzenden 
resp.  bestätigenden  quellen  die  eine  ganz  auszer  acht  lassen,  gern 
pflichten  wir  Bu.  bei ,  wenn  er  (spicilegium  criticum  in  Annaei  Se- 
necae  1.  suas.  et  contr.,  Zürich  1869,  s.  4)  es  als  einen  irrtüm  be- 
zeichnet, zu  sagen  'codice  Antverpiensi  potius  quam  Bruxellensi 
tamquam  lapide  angulari  utendum  fuisse' ;  die  sache  liegt  eben  so 
dasz  *neuter  neutri  praeferendus  est,  neutro  carere  possumus,  ex 
utriusque  demum  accurata  comparatione  omnis  Senecae  emendatio 


1  zb.  B.  43,  12  sagt  Ba.  UIH:  corr.  A'  und  setzt  Uta  in  den  text,  K. 
macht  es  gerade  amgekehrt;  s.  469,  28  hat  Bu.  im  texte:  [per]  eadem 
uestigia  incesrimu»,  in  der  note:  *per  om.  \eadem  uia  A]'  and  bezeichnet 
die  lesart  des  A  als  Interpolation  (s.  XII);  K.  umgekehrt:  'Antver- 
Diensis  scriptura  eadem  via  {inceMshnwt)  ipsam  Senecae  mannm  reddit' 
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repetenda  est'  (E.  s.  VI),  aus  diesem  gründe  gibt  der  nene  hg.  eine 
fortlaufende  Zusammenstellung  der  Überlieferung  in  A  und  B,  und 
zwar  so  dasz  er  zu  den  lesarten,  in  welchen  A  und  B  übereinstimmen, 
ein  G  (zeichen  ftlr  den  verloren  gegangenen  codex,  aus  dem  A  und  B 
beide  abgeschrieben  sind)  setzt  (so  wird  auch  dem  auf  raumerspar- 
nis  drängenden  Verleger  genüge  gethan)  und  sonst,  geringfügige 
verschreibungen  ausgenommen,  die  Varianten  des  A  vollständig 
notiert,  auf  diese  weise  wird  systematisch  verfahren  und  ein  apparat 
gegeben ,  dessen  Vollständigkeit  den  bisherigen  wünschen  zunächst 
genügt,  es  soll  natürlich  keineswegs  geleugnet  werden ,  dasz  viele 
abweichungen  des  A  ohne  besondere  Wichtigkeit  sind ,  das  ist  aber 
bei  allen  hss.  und  auch  bei  B  der  fall ,  und  wenn  wiiklich  mehr  aus 
A  als  aus  B  sollte  entbehrt  werden  können,  so  genügt  doch  ein  flüch- 
tiger blick  in  die  neue  ausgäbe,  um  zu  erkennen  dasz  die  stellen  kei- 
neswegs spärlich  sind,  an  denen  B  aus  A  verbessert  wird.  Bu.  selbst 
hat  an  ungefähr  siebenhundert  stellen  die  Varianten  des  A  für  erwäh- 
nenswert gehalten;  anfangs  taucht  zwar  nur  dann  und  wann  eine 
Variante  des  A  bei  ihm  auf,  später  aber  bleibt  fast  keine  seite  ohne 
aaf  A  bezügliche  notizen,  ja  die  angaben  steigern  sich  bis  zu  zehn- 
maliger erwähnung  auf  der  seite.  dadurch  hat  er  selbst  für  die  un- 
entbehrlichkeit  des  A  zeugnis  abgelegt,  der  lücken  in  B  nicht  zu  ge- 
denken, welche  durch  A  ausgefüllt  werden,  zb.  der  groszen  s.  507, 
4—512,  9  ua. 

Zu  A  und  B  gesellt  sich  als  ein  naher  verwandter,  vielleicht 
brader,  ein  cod.  Vaticanus  (V),  eb^falls  aus  dem  zehnten  jh.,  wel- 
cher meist  auffallend  mit  A  und  B  übereinstimQit,  jedoch  einige 
leichte  Verderbnisse  corrigiert  und  auch  einige  ergänzungen  zu  A 
und  B  darbietet  'ut  aut  a  perdocto  librario  interpolatus  aut  ex  alio 
eoque  optimae  notae  codice  correctus  esse  videatur'  (K.  s.  VII).  ein 
sicheres  urteil  ist  zwar  nicht  möglich ,  weil  von  der  hs.  bisher  nur 
einzelne  partien  verglichen  sind  (nemlich  die  griechischen  stellen, 
atiuis.  I,  cofUr.  I  3.  X  5  und  aphorismen);  nach  den  anführungen  bei 
K.  pflichte  ich  aber  seiner  anpicht  bei:  V  scheint  aus  derselben  quelle 
geflossen  zu  sein  wie  A  und  B ,  ist  jedoch  teilweise  mit  etwas  mehr 
Verständnis  abgeschrieben,  vielleicht  auch  von  gelehrter  band  ver- 
bessert worden.'    wichtig  wird  eine  vollständige  abschrift  schon 


*  nach  dem  was  Bn.  8.  XI  sagt  war  die  oollation  des  A,  welche 
ihm  Haase  mitteilte,  für  die  ersten  drnckbogen  wol  nicht  mehr  recht 
m   benutzen.  ^  zum  beispiele  nehme  ich  die  beiden  ersten  Seiten 

der  nenen  ansgabe.  s.  1,  6  tinuni  CV  cmuseumque  CV  7  aliui  CVa, 
ahii'  Vb  cerras  A,  cerrais  B,  richtig  terras  V         utraque  C,  richtig 

uiiraque  V  8  oceanus  CV  9  desintre  A,  richtig  desinere  BV  10  m- 
desisMe  A,  richtig  inde  ubi  desisse  BV  noua  CV  faeilig  eii  a  C, 

richtig  faeile  Uta  V»  vgl.  Kiessling  neue  beitrage  s.  6  anm.  12  tu- 

gere  CV  14  equaid  CV  deficieritvt  CV  16  pigrä  more»  A,  richtig 
pigra  moies  BV  fugirae  Ba,  richtig  figurae  ABbV  19  siderata  est  C, 
richtig  sidera  Ha  est  V  s.  2,  1  nature  A,  richtig  natura  BV  oceanus 
{tpceaman  Va)  post  om.  C,  habet  V  2  tectuus  C,  richtig  te  tuus  V 
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wegen  der  ergänzungen  sein,  welche  sich  aus  ihm  gewinnen  lassen, 
wahrscheinlich  aber  auch  nur  wegen  dieser :  denn  E.  macht  es  plau- 
sibel dasz  eine  hs.  des  dreizehnten  jh., 

der  codex  Toletanus  (T,  bei  Bu.  C  genannt)  sive  Covarruvianus 
(nach  seinem  frühem  besitzer  Antonius  Covarruvia  so  geheiszen, 
jetzt  in  Brüssel  nr.  2025),  aus  dem  Yaticanus  selbst  oder  einer  ab- 
Schrift  desselben  geflossen  ist  (hierdurch  erledigen  sich  Bu.8  be- 
denken s.  Xm  f.),  und  glaubt  daher  nur  eine  geringe  ausbeute  aus 
dem  Y  selbst  in  aussieht  stellen  zu  dürfen«  von  dem  T  hat  K.  nur 
^scripturam  potiorem'  notiert;  wichtiger  als  diese  Varianten  sind  die 
textesverbesserungen ,  welche  ein  gelehrter  des  sechzehnten  jh.  hin- 
zuschrieb, und  die  daher  vom  hg.  vollständig  verzeichnet  sind,  über 
diese  (Tb)  spftter. 

Die  fünfte  hs.  endlich  ist  eine  Brüsseler  (nr.  9768,  früher  in 
Brügge  befindlich)  aus  dem  fünfzehnten  jh.,  welche,  wie  E.  aus 
übereinstimmender  quatemionenvertauschung  und  anderer  beiden 
gemeinschaftlicher  Unordnung  nachweist,  aus  dem  T  abgeschrieben 
ist.  die  Varianten  derselben  (S  bei  E.,  Br  bei  Bu.)  sind  ziemlich 
wertlos,  werden  aber  nicht  gerade  selten  angeiUhrt;  namentlich  in 
der  suas,  I  wird  sie  lebhaft  citiert,  da  deren  anfang  in  zwiefacher 
gestalt  überliefert  wird,  6inmai  von  einer  etwas  ttltem  band  (nach 
E.  auch  dem  fünfzehnten ,  nach  Bu.  dem  elften  jh.  angehOrig) ,  Ein- 
mal von  jüngerer,  die  als  Sl  und  82  von  einander  geschieden 
werden,  die  hs.  hat  ihre  Wichtigkeit  hauptsftchlich  darin,  dasz  sie 
die  unleserliche  und  oft  gänzlich  zerstörte  schrift  des  T  erkennen 
und  entzifiem  hilft.  ^ 

Für  die  kritik  der  excerpte  hat  E.  den  Montepessulanus  nr.  X26 
(zehntes  jh.)  und  teilweise  den  Parisinus  nr.  7836  (dreizehntes  jh.) 
benutzt;  da  er  hier  ganz  dem  frühem  hg.  folgt,  genügt  es  auf  Bu.s 
vorrede  s.  XYIII  f.  zu  verweisen,  von  den  genannten  hss.  hat  der 
hg.  selbst  drei  abgeschrieben :  A,  T  und  S ;  die  collation  des  Y  rührt 
von  der  kundigen  band  Studemunds  her,  dem  wir  überhaupt  die  be- 
kanntschaft  mit  der  hs.  verdanken*;  B  endlich  wird  nach  einer  in 


3  qui  CV  lucet  BV,  richtig  licet  A  iaium  A,  tuium  Y,  richtig 
(antum  B        6  f.  opere  adesse  CV        6  ierminis  C,  termini  V       7  Oseü  CV 

8  desüere  B,  desinerc  AV        noueratti  A,  noueram  BV        uicinum  CV 

9  ferre  A,  ferae  BV  adararent  C,  adorarint  V  11  pugali  ictor  C, 
iuga  Victor  V  calcauerint  C,  caicauerit  V  12  trophea  CV  16  ca- 
Mtodiä  V,  custodia  C  inagittata  B,  inagitata  AV  f-emissio  CV 

17  remittet  CV  18  quin  quod  CV         eterra  CV         20  testatus  es  CV 

21  SiHi  CV  22  quodque  sum  Ba,  quomte  suum  ABbV  23  magni- 
iudine  BaV,  magnitudini  A,  in  magnitudine  Bb  usw. 

^  hinsichtlich  der  Graeca  klagt  Andreas  Schott  (s.  Bn.  s.  XIII): 

'(Graeca)  Gotbicis  potins  litteria  qnam  graecis  ezarata  a  librario  graece 

legendi  nedam    intelligendi   ignaro,    nt  Delio    quodam   natatore  atque 

Oedipo  in  divinando  opus  ait.'        ^  einige  stellen  der  saasorien,  beson- 

-"nfang  der  zweiten,  gröszere  abschnitte  aus  conir,  I  8.  II  1. 

^ntr,  X  6  ganz  hat  nachträglich  Gardthausen  verglichen. 
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K.8  besitz  befindlichen  abschrifb  Haases  publiciert,  welcher  bekannt- 
lich die  herausgäbe  des  rhetors  Seneca  beabsichtigte  und  zu  diesem 
zwecke  beide  Codices  (B  und  A)  verglichen  hatte,  die  Varianten  von 
M  und  P  endlich  werden  der  ausgäbe  Bu.s  nach  dessen  coUation  ent- 
nommen. 

Ueber  Y  ist  das  nötige  oben  gesagt  worden;  auch  über  S  ist 
nichts  weiter  hinzuzufügen:  seine  bedeutung  ist  gering,  und  die  be- 
schränkte Verwendung  bei  Bu.  und  K.  macht  eine  vergleichung  der 
coUationen  nicht  einmal  möglich,  nicht  viel  anders  steht  es  mit  T 
(bei  Bu.  0).  wir  begegnen  hier  zwar  mancherlei  Verschiedenheiten 
in  den  angaben;  die  gröszere  glaubwürdigkeit  wird  aber  wol  bei  E. 
sein:  denn  ihm  lagen  beim  collationieren  die  Bu.schen  anführungen 
aus  dem  Covarruvianus  vor,  auszerdem  gibt  Bu.  die  lesarten  teilweise 
nach  Schott,  den  er  selbst  nicht  zuverlässig  nennt  (s.  XIV).  folgende 
Tersohiedenheiten  sind  mir  aufgestoszen  (in  der  parenthese  die  an- 
gäbe Ba.8):  s.  4,  24  aristotüi  T  (Aristoteli  C)  33,  17  xerme  Ta, 
also  xerxen  Tb  {xersem  C)  55 ,  30  pocias  Ta,  ocius  Tb  {ocius  C, 
una  littera  ante  o  erasa)  155,  15  numquiä  siisT  {non  quis  $ui$s 
C)  420,  7  mgressi  T  (yngessi  C)  471,  6  miserecmini  T  {mise- 
rhni  C)  508,  10  quia  non  Ta,  qua  non  Tb  {que  non  C).  an  ande- 
ren stellen  ist  K.s  angäbe  (ich  setze  diese  nun  in  parenthese)  durch 
Unterscheidung  der  ersten  und  zweiten  band  genauer  als  Bu.s:  s.  13, 
25  naturam  C  (Tb)  24,  6  grauat  0  (Tb)  25,  25  auguri  C 
(Tb ,  auguris  Ta)  38 ,  10  tSi  C  (Tb,  iüe  Ta)  54,  15  ißo  agi 
dari  emendavit  m.  rec.  in  C,  qui  tamen  dem  a  m^  pr.  exhibet  (iUi 
aü  Ta,  m  agi  Tb)  97,  3  permiUUis  C  (Tb,  permiUis  Ta)  154, 
19  non  nauigabo  C  (nauigaho  Tb,  negäbo  Ta)  208,  23  ni»i  add. 
C  (add.  Tb)  323,  28  Idem  ergo  C  (id  est  ergo  Tb,  id  est  ego  Ta: 
wol  aus  der  falschen  auflösung  von  ide  zu  erklären)  475,  22 
adeqhm  C  (adequantiwi  Tb,  deqwmtwm  Ta)  509,  24  isset  C  (Tb, 
esset  Ta)  511 ,  8  dotkaret  C  (Tb,  dona/re  Ta).  hierbei  ist  zu  be- 
merken, dasz  in  suas.  11  und  Y  der  name  des  königs  Xerxes  im  T 
ganz  constant*  Xerses  geschrieben  wird,  während  A  und  B  und 
mit  ihnen  K.  in  der  Schreibung  wechseln,  so  dasz  wir  in  stuis.  Y 
zehnmal  Xerses  und  neunmal  Xerxes  (in  A  ist  der  name  15mal  mit 
Xj  4mal  mit  s  geschrieben) ,  in  suas.  11  dagegen  an  allen  stellen  das 
wort  mit  s  geschrieben  finden,  dennoch  bezeugt  Bu.  zweimal  (s.  15, 
12  und  16,  12)  die  Schreibung  mit  :r  im  B  (A  hat  überall  5),  und 
^nmal  (s.  15,  8)  erscheint  in  A  und  B  eine  verschreibung  zu  n 
(xemem  ABa  bei  K.  ist  ungenau ,  A  hat  bestimmt  xernen  und  Ba 
ebenso  nach  Bu.),  woraus  eine  jüngere  band  in  B  xersen  machte,  wie 
im  texte  steht,  mit  dem  princip  die  Schreibung  zu  wählen,  in  der  A 
und  B  übereinstimmen,  scheint  man  bei  diesen  orthographischen 
kleinigkeiten  nicht  auszukommen:  denn  warum  zb.  s.  30,  23  xerse 


*  EQSzer  8.  33,  17,  wo  die  notiz  xerme  Ta  achlieszen  läszt,  dasz 
werxeny  wie  im  texte  steht,  von  Tb  corrigiert  wird. 

Jahrbfteher  mr  daas.  philo!.  187S  hfl.  7  u.  8.  35 
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B  dem  xerxt  A  und  s.  31,  23  xtrxtm  dem  xerxen^  das  in  A  und  nacb 
Bn.  aach  in  B  gelesen  wird,  voniehen,  da  dodi,  so  viel  ich  sehe,  die 
aecnsativform  Xerzem  nur  sehr  selten  erscheint  (32,  21  hat  A  so)? 
Bn.  ist  in  der  schreibang  mit  8  conseqnent. 

Ich  gehe  zu  den  hss.  der  excerpte  fiber.  die  gote,  auf  eine  an- 
dere qnelle  als  C  (A  nnd  B)  zorfickgehende  hs.  aas  Montpellier  (M), 
desgleichen  den  P(ansinn8)  hat  K.  ftlr  die  excerpte  und  ftlr  die  prae- 
fationes  von  buch  t — IV,  VII  und  X  nach  der  vergleichung  Bu.s  be- 
nutzt, auch  die  auf  sie  beztlglichen  bemerkungen  werden  mit  den 
Worten  Ba.s  hinzugesetzt,  zu  gründe  gelegt  wird  M;  P  findet  nur  zu- 
weilen berficksichtigung  nach  dem  grundsatz  s.  IX  'addidi  in  ea 
parte  qua  Montepessulanus  liber  hodie  legi  nequit,  scripturam  Pa- 
risini', dies  strenge  verzichtleisten  auf  P  findet  aber  nur  bei  den 
.  excerpten  statt  (und  auch  hier  nicht  überall),  während  in  den  vor- 
reden, besonders  des  ersten  buches  der  controversien,  die  Varianten 
des  P  noch  sehr  zahlreich  angegeben  werden,  es  ist  nach  meinem 
daftlrhalten  ein  misliches  ding,  Varianten  einer  hs.  nur  zuweilen  an- 
zuführen: man  wird  unwillkürlich  zu  dem  glauben  verleitet  dasz, 
wo  das  hs.zeichen  fehlt,  eine  auf  die  nicht  genannte  hs.  basierte  les- 
art  im  texte  stehe,  so  steht  s.  58,  12  (nach  der  vnlgata)  im  texte 
dcceperat^  unten  acceperam  M ;  musz  nicht  jeder  glauben  dasz  P  acce^ 
perat  hat?  wirklich  hat  aber  P  ebenso  wie  M.  ein  blick  auf  die  Va- 
rianten von  s.  58  —  67  zeigt  deutlich,  dasz  alle  lesarten  des  P  ver- 
zeichnet werden  sollten;  darum  durfte  auch  jene  nicht  fehlen,  und 
es  hätte  sich  allein  der  deutlichkeit  wegen  empfohlen  auch  die 
wenigen  anderen  mitzuverzeichnen,  nemlich  s.  57,  5  iocondam^  58, 
13  f.  iuuenälem  (mit  einem  dem  a  übergeschriebenen  t),  59,  28 
phicherrimae  (nach  Bu.  hat  M  hier  puherrimae),  60,  16  M.  C  sed^ 
62,  9  ante  beneficiumy  16  indulcü  (65,  6  wird  percedit  für  persedit 
angeführt),  18  siehat y  24  agrestes,  29 perdisse,  63,  22  f.  dedisserCr 
28  Uigubrauerant  Qugubrauerat  M),  64,  5  nonquam^  12  affidant 
(nicht  adficianty  wie  E.  angibt)  ad  quorumcungue  Stylus  ^  20  decepe-- 
riUy  65,  1  circonfusamy  14  memorier  29  abcondat,  so  wäre  in  diesem 
abschnitte  Vollständigkeit  hergestellt,  späterbin  wird  P  nur  selten 
und  auch  da  wol  zum  teil  unabsichtlich  citiert;  was  ich  darüber  zu 
bemerken  habe ,  flechte  ich  bei  der  musterung  der  Variantenangabe 
aus  M  ein. 

S.  58 ,  8  uersos  Ma.  K.  unterscheidet  in  allen  hss. ,  so  weit  es 
ihm  möglich  ist,  später  gemachte  änderungen  durch  die  hinzufügung 
eines  b ,  so  dasz  die  band  des  Schreibers ,  wo  sie  von  der  des  cor- 
rectors  unterschieden  werden  soll,  durch  ein  beigesetztes  a  kenntlich 
gemacht  wird  (selbst  einmal  Ca,  s.  90, 8).  die  citiermethode  ist  hier- 
nach bestimmt  vorgeschrieben,  hat  die  hs.  uersos^  so  kommt  uersus 
in  den  tezt ,  iiersos  M  in  die  anm. ;  ist  von  einer  zweiten  band  im 
codex  uersus  geändert,  so  kommt  uersus  in  den  text,  uersos  Ma  in 
die  anm. ;  jeder  weisz  dann  dasz  das  im  texte  stehende  von  Mb  her- 
rührt, und  umgekehrt,   es  ist  also  ein  unterschied,  ob  ich  in  der  note 
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M  oder  Ma  verzeichne,  ich  stelle  dies  ausdrücklich  fest,  weil  sich  in 
dieser  beziehung  viel  ungenauigkeiten  durch  die  ausgäbe  hinziehen, 
so  hat  an  obiger  stelle  der  codex  uersös.  Bu.  fügt  stets  hinzu ,  wo 
eine  änderung  von  zweiter  band  gemacht  ist,  und  darum  ist  wol 
nicht  daran  zu  zweifeln ,  dasz  auch  hier  die  änderung  aus  der  feder 
des  Schreibers  der  hs.  flosz.  diese  correctur,  wo  ein  buchstab  über- 
geschrieben wird,  findet  sich  überhaupt  in  A,  B  und  M  gleich  häufig 
und  in  ganz  derselben  weise,  wie  ich  später,  wenn  von  A  die  rede 
sein  wird,  zeigen  werde,  läszt  sich  diese  art  bestimmt  als  die  des 
Schreibers  erkennen,  die  Übereinstimmung  in  den  drei  hss.  geht  also 
vielleicht  auf  die  correcturweise  in  den  stammhss.  zurück  und  ist 
vielfach  wol  als  copie  anzusehen,  an  obiger  stelle  war  also  entweder 
uersos  M  zu  verzeichnen,  wie  Bu.  hat  (und  so  findet  es  sich  auch  zu- 
weilen bei  K.),  oder  uersos  corr.  in  uersits  M.  —  Ganz  ebenso  ist  es 
58,  10  wo  comjpkäendum  corr.  in  compleäenda  P  zu  schreiben  war. 

—  60, 8  war  zu  extoUere  P  die  allerdings  etwas  unbestimmte  notiz  aus 
Bu.  hinzuzufügen :  (in  M  haec  perierunt) ,  wie  es  richtig  61,4  ge- 
schieht. —  60,  13  aus  ^nec  P  corr.  Burs.'  kann  man  schHeszen  dasz, 
wie  die  folgenden  worte,  auch  dieses  im  M  fehlt;  demnach  wäre  in 
der  folgenden  parenthese  eine  deutlichere ,  sich  auch  auf  nee  dii  be- 
ziehende bemerkung  am  platze  gewesen.  —  60,  20  ist  zu  lesen: 
humano  g,  j?.  g.  P.  —  61 ,  13  nee  P.  hieraus  folgt ,  dasz  ne  von  M 
dargeboten  vnrd ;  Bu.  bezeichnet  aber  die  änderung  als  seine ,  folg- 
lich wird  das  wort  wol  in  M  fehlen,  was  sich  bei  K.  nicht  erkennen 
läszt.  —  65  z.  3  V.  u.  ist  die  notiz  *nec  0.  nunc  Madvig'  hinter  15 
äifficuUum  P  zu  stellen.  —  65,  16  contemptus  M,  eine  dem  M  sehr 
geläufige  verschreibung,  war  aufzunehmen.  —  67, 4  hahundauerü  M 
und  151,  21  hahundantins  M  konnten  ebenso  gut  aufgeführt  werden, 
wie  es  sonst  mit  ähnlichen  verschreibungen  geschiehti  zb.  s.  253,  20. 
280,  26.  451,  15.  457,  24.  —  s.  140  steht  in  der  adnotatio:  *post 
hanc  inscriptionem  sequitur  praefatio  libri  primi  (supra  p.  46 — 56)' : 
ein  versehen,  es  ist  die  Seitenzahl  der  Bu.schen  ausgäbe  mit  abge- 
druckt worden  und  musz  heiszen  *(supra  p.  57 — 67)*.  —  142,  19 
possed  Ma  ist  ungenau ,  Bu.  fügt  ausdrücklich  hinzu :  'sed  corr.  m. 
pr.*;  anders  ist  es  zb.  143, 19,  wo  nonpotest  Mb,  23  parectö  Ma  richtig 
angeben ,  dasz  potest  und  pereas  von  Ma  resp.  Mb  geboten  werden. 

—  145,  5  imperabis  M  m.  pr.  der  hg.  wechselt  durch  die  ganze  aus- 
gäbe hindurch  (und  das  gilt  auch  von  A  und  B)  zwischen  Ma,  Mb, 
M  m.  pr.,  M  m.  1,  M  m.  rec,  man.  altera,  m.  2:  hier  war  doch  con- 
sequenz  so  leicht  durchführbar.  —  S.  145  zu  schreiben:  23  AUerum 
M.  24  aUerum  M  m.  pr.  —  146,  17  f.  ist  das  stemchen  vor  qtujie 
aus  versehen  stehen  geblieben,  hinterher  folgt  ja  *corr.  Bursian'.  — 
147,  15  ist  Cd  M  vergessen,  wird  wenigstens  später  immer  aufge- 
führt, s.  (230,  7.)  232,  14.  266,  3.  268,  22.  270,  14.  378,  28.  380, 
10.  382,  10.  384,  4.  385,  23.  386,  30.  516,  12.  519,  2.  —  150,  4 
die  hs.  hat  NCIIL  —  150, 13  Haases  Vorschlag  stützt  sich  auf  ocgui- 
situs  Mb  {atq.  Ma).  —  14  iHam  om.  P  zu  streichen.  —  151,  9  *  in- 
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ddebat  0, 31  labor  0 ;  anstatt  0  ist  M  zu  setzen,  denn  von  'onines  libri 
collati'  kann  nicht  die  rede  sein,  wo  nur  die  Varianten  von  M  ange- 
fahrt werden.  —  151,  22  war  zn  erwfthnen  sustUii  Ma.  —  151, 32  f. 
zu  schreiben  tnquinat  corr.  in  indinai  M.  —  152, 27  nach  Ba.  ist  zu 
ändern  uaoahat  Mb  (nicht  uacahit).  —  ebd.  nwUo  Mb  P :  P  ist  zu 
streichen.  —  233,  22  sehr.  codicdUs  Mb.  —  233,  27  das  komma 
hinter  Barean  ist  aus  Ba.8  ausgäbe  flüschlich  stehen  geblieben;  sehr. 
gdidum  namem  M.  —  Worauf  sich  die  note  zu  235,  8  bezieht,  ist 
weder  bei  E.  noch  bei  Bu.  klar.  —  236,  23  excudendam  M,  zwar 
sehr  entbehrlich,  aber  fthnliches  wird  sonst,  wenigstens  noch  in  dieser 
gegend,  notiert  ebenso  ist  es  237,  13  mit  tirannicidio  M  und 
453,  30  tirannum  M,  desgleichen  239,  11  mit  offitiasum  M  und  239, 
15  mit  pudiddam  M.  —  239,  16  f.  heiszt  es:  ^nunquam  non  [ne 
Mb]  M  corr.  S  [v.  p.  228,  11].'  ein  versehen,  erstaunt  fragt  man 
sich,  wie  der  codex  Brugensis  (denn  den  bezeichnet  E.  mit  8)  dazu 
komme  eine  stelle  der  excerpte  zu  verbessern,  die  worte  corr.  S  sind 
zu  streichen,  weil  fälschlich  aus  Bu.8  ausgäbe  herübergenommen, 
neben  corr.  S  steht  bei  Bu.  [v.  p.  175,  26],  dies  Sndert  E.  ganz 
richtig  in  [v.  p.  228,  11]  und  merkt  doch  nicht,  dasz  jener  S  nicht 
sein  8  ist.  Bu.  bezeichnet  mit  8  einen  Pariser  codex  des  dreizehnten 
jh.  (ind.  suppl.  latini  Sorbonniani  nr.  1586),  den  er  bei  den  ex- 
cerpten  und  in  einigen  praefationen  ziemlich  lebhaft  citiert.  —  240, 
8  wozu  P?  —  8.  241  \md  s.  257  erwartete  man  dieselbe  Überschrift 
wie  s.  57  und  150:  *hanc  praefationem  soll  excerptorum  Codices 

servarunt.'  —  241, 17  sehr.  di^U  M;  vgl.  242, 1.  243, 1.  244,  9. 29. 
297,  18  usw.  und  das  vorher  über  diese  art  der  correctur  gesagte. 
—  243,  5  susdperes  MP;  P  zu  streichen,  wenn  allerdings  an  cor- 
rupter  stelle  P  so  von  M  abweicht,  dasz  sich  aus  seiner  lesung  das 
richtige  leichter  ergibt,  so  ist  die  erwShnung  derselben  wünschens- 
wert, zb.  s.  260,  20.  275,  13.  374,  3  und  sonst;  eben  so,  wenn  die 
Überlieferung  des  M  nach  P  geSndert  wird,  wie  zb.  243,  24.  aus 
diesem  gründe  war  245,  9  zu  bemerken,  dasz  P  das  richtige  ideo  üle 
hat  (etwa  durch  corr.  P).  —  245,  19  ist  hinter  •corr.*  wol  ein  name 
ausgefallen ,  denn  die  hs.  hat  coruinum  mit  einem  von  erster  band 
übergeschriebenen  «.  dagegen  ist  370,  14  vermutlich  Ma  hinter 
*corr.'  ausgefallen ;  da  bei  Bu.  hinter  *sed  corr.*  noch  m.  pr.  folgt, 
vgl.  379,  14.  448,  30.  521,  15  f.  —  8.  251  letzte  zeile  zu  sehr. 
26  iniurris  Ma.  —  254,  6  oUnthiis  M,  zwar  entbehrlich,  wird  aber 
sonst  aufgeführt.  —  254,  26  steht  in  text  und  note  dasselbe,  sehr, 
unten  cetu$  M.  —  259,  20  concurrere  MbP:  P  zu  streichen.  —  260, 

4  sehr,  sole  M.  —  263,  9  sehr,  baptb  M.  —  263,  24  posses  MbP: 
P  zu  streichen,  da  es  hier,  wie  an  den  vorher  genannten  stellen, 
durch  versehen  aus  Bu.s  ausgäbe  abgedruckt  zu  sein  scheint.  — 
264,  7  sehr,  aliquit  Ma.  —  269,  31  sehr.  aduUerum  Ma.  —  274,  5 
wftre  der  ausdruck  klarer,  wenn  geschrieben  wttre:  umxoris  (in  ras. 
^  o)  M.  —  274,  13  aus  Bu.s  angäbe  folgt  nicht  eine  rasur 
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und  correctur  von  Mb,  daher :  seruis  referuntur  corr.  in  serui  secun^ 
<ur  M.  —  279,  2  ut  audiret  Ma.  —  281,  3  sehr,  aederent  M  (nicht 
Mft).  — po88unt  Ma.  —  291,  6  f.  sehr.  cupU  stupra  Ma.  —  293,  2 
sehr,  qmcquid  bis  M.  —  296,  15  scema  M.  —  297,  2  sehr,  dommi- 
hti8  (litteris  nibus  a  m.  pr.  deletis)  M.  —  297 ,  10  sehr,  agehat  Ma. 
—  297,  19  f.  sehr,  dedamacäo  M.  —  369,  12  in  domo  in  M  (nicht 
Ma)  wie  371 ,  7.  —  371 ,  32  sehr,  rep  M.  —  377 ,  19  dimissis  Ma 
(nicht  M).  —  377,  29  jpirotionem  Ma  (nicht  M).  —  378,  13  sehr. 
adms  Ma.  —  384,  10  sehr.  mort.  uedra  {uestra  del.  Ma)  M.  — 
386,  16  sehr,  qui  om.  M,  denn  die  aus  Bu.s  ansg.  herübergenom- 
mene notiz  non  (om.  gut)  M  hatte  nur  bei  der  hinzufügnng  von 
ne  (om.  gut)  P  ihre  berechtigung.  —  449,  12  sehr,  detrc^m  corr. 
in  därähas  M.  —  449,  15  sehr,  deme  corr.  in  demi  M.  —  449,  21 
sahistium  Ma  (nicht  M).  —  450,  9  sehr,  quisguam  corr.  in  quic- 

p 
quam  M.  —  453 ,  27  sehr,  contemnere  M.  —  456 ,  14  brauchte  P 
nicht  neben  M  erwähnt  zu  werden,  übrigens  hat  M  inflämaret,  — 
460,  12  anticumUA,  antiqumMb.  —  460,  21  disidia  Ma.  —  461,  3 
sehr.  *lf  B,  om.  AT.  cum  MM.  —  462,  5  die  abkürzungen  ing. 
und  ck,  sind  nicht  in  der  hs. ,  sondern  ingenium  und  ciceronis.  — 

462,  6  f.  sehr,  dtimortäles  M.  —  463,  2  f.  monumenta  M.  —  463, 
13  sehr.  8  cB.  sunt  conA.sTSCU  (nicht  Ma)  del.  Mb.  —  465, 
12  steht  quae  meo  CT:  versehen  statt  MT.  —  466,  12  sumae  M.  — 
466,  20  feci  add.  Mb  (nicht  M;  es  folgte  bei  Bu.  in  der  nSchsten 
Zeile  noch  m.  2:  m.  pr.  om.).  —  rälatro  M  (aber  del.  Mb).  —  517,  2 
inquid  Ma  hinzuzusetzen :  wie  verträgt  sich  aber  damit  s.  385 ,  29 
inguid  im  texte  und  inquü  Mb  in  der  adnotatio? 

Wenn  übrigens  P  dort  genannt  wird,  wo  *Montepessulanus 
liber  hodie  legi  nequit',  so  war  das  gewis  eben  so  nOtig,  wo  M 
lückenhaft  ist  und  aus  P  ergänzt  wird,  viele  stellen  sind  in  M  und 
P  gleich  lückenhaft :  hier  hat  Bn.  zum  teil  aus  seinen  Codices  S  und 
T,  zum  teil  aus  der  vulgata  und  den  werten  Senecas  in  den  contro- 
versien  ergänzt,  da  genügt  bei  K.  natürlich  ein  *om.  M\  wo  aber 
die  ergänzungen  unmittelbar  aus  P  genonmien  werden,  muste  P 
durchaus  genannt  werden,  damit  man  erkenne,  woher  die  einfügung 
kommt,  nach  der  art  von  152,  13  ti^  P  om.  M  muste  an  folgenden 
stellen  statt  des  bloszen  *om.  M'  ein  T  om.  M'  gesetzt  werden: 
141,  28.  237,  4  (doch  hat  hier  P  non  statt  num).  247,  15.  283,  24 
(wo  aufzunehmen  war:  me  P  om.  M,  meus  M  om.  P).  368,  14.  373, 
23.  448,  26.   die  übrigen  angaben  sind  sämtlich  correet. 

Wir  kommen  zu  B.  hier  lag  die  selbständige  coUation  Bu.s 
vor  und  konnte  zur  vergleichung  herangezogen  werden,  der  hg. 
sagt  hierüber  s.  V:  *hnius  quoque  libri,  quem  primus  adhibuerat 
Bursianus,  habui  collationem  Haasianam,  ex  qua  nonnullos  quamvis 
perpaucos  Bursianeae  editionis  errores  corrigere  potui'  dh.  er  folgt 
ganz  dieser  abschrift  Haases,  weil  sie  gleich  der  von  A  eine  *accu- 
ratissime  facta'  war.    auffallend  ist  mir  hier  der  ausdruck  'errores 
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corrigere  potui%  denn  es  spricht  sich  darin  eine  bevorzugung  der 
Haaseschen  collation  ans ;  deren  berec^tigang  mir  nicht  über  allen 
zweifei  erhaben  ist.  da  nun  nach  der  vorrede  E.  die  Brüsseler  hs. 
nicht  selbst  eingesehen  hat,  so  wäre  es,  scheint  mir,  gerathener  ge- 
wesen jene  ^errores',  wenn  sie  wirklich  ^perpauci'  waren,  neben  der 
Haaseschen  angäbe  zu  notieren ,  wie  es  Bu.  selbst  zuweilen  macht, 
offenbar  weil  er  zweifelhaft  ^  aber  nicht  von  der  Unrichtigkeit  seiner 
lesung  überzeugt  ist.  übrigens  dasz  E.  sich  nicht  überall  an  Haase 
'  anzuschlieszen  wagt,  zeigt  s.  98,  8  wo  er  als  Variante  angibt  ßtQSO- 
fumena  B  ap.  Burs.  und  159,  7  umäis  (vel  umedis  secd«  Haase) ^, 
und  dasz  er  grund  zur  vorsieht  hatte,  werden  wir  unten  sehen,  wo 
von  A  und  den  anführungen  aus  A  bei  Bu.  (nach  Haase)  die  rede 
sein  wird,  um  nun  von  jenen  *errores'  und  ihrer  zahl  eine  Vor- 
stellung zu  gewinnen;  bedarf  es  einer  ausgedehnten  vergleichung 
der  B- Varianten  bei  E.  und  Bu.  nicht;  ein  flüchtiger  einblick  in  be- 
liebige Partien  genügt ^  um  sich  ein  bild  von  der  discrepanz  zu  ver- 
schaffen, hier  eine  Zusammenstellung  aus  den  7  suasorien  (in  paren- 
these  Bu.s  angaben):  I  s.  1,  15  fugirae  Ba,  also  figurae  Bb  {fugtrae^ 
sed  corr.  m.  pr.)  2,  15  remissio  (remissic)  3,  19  flu€tibusq\ 
{flu€tihus  quae)         6,  2  kypic  wie  A  (Krpi€)  tun  wie  A  (thä) 

—  aTipoiBON  (aTTPoiKON)         7,  22  describescUuras  (deseribescUuras) 
7,  27  OYAC  (oY€)  UN  wio  A  (hn)         8,  6  bei  Bu.  beide 

male   otac,   von  E.  vielleicht  der  kürze  wegen  übergangen 
8,   8   e€tüp  (e€wN)  9,  5  quia  (quie  wie  V)  9,  20  super- 

firnisset  (supemenisse)  10,  6  quidem  (pridem)  10,  13  nauigie 
trapido  Ba,  also  nauigia  et  rapido  Bb  (nauigia  et  rapido  B)  10, 
17  uisüm  (uisutn)  10,  24  reuocani  (reuocant)  11,  4  eapenri 
nos  (experinos)  11,  13  nalc  (nri€  vgl.  A)  II  s.  11,  19  aäas 
^THST  animus  (aetas  ctebct  animus  und  dieselben  puncto)  12, 13 
ukcquem  (uixque)  12,  17  pudä  {pttdeat)  13,  12  otrayademesci' 
lern  (otror  ademescUem)  13,  25  stationem  Bb  statioimm  Ba  (statiO' 
num  [-em  corr.  m.  pr.J,  also  wol  wie  28,  18  aufzufassen)  14,  21 
lacona  {laconas)  15,  8  Xernem  Ba  {Xemen  m.  pr.)  16;  25  ut 
putäis  {utptUetis  ohne  puncto)  17,  14  duhUahit  {duhUäbUet) 
18,  12  escpressS  {expressü)  18,  27  chorum  (charo)  19,  3  teiiiu 
(tclxn) :  hier  mag  E.  der  kürze  wegen  die  Varianten  wieder  zusam- 
mengezogen haben,  wiewol  er  sonst  in  seinen  angaben  h  und  n  unter- 
scheidet ,  zb.  s.  5,  1 1.  7,  28.  8,  4  usw.,  und  dasselbe  ist  wol  der  fall 
bei  19, 8  desertius  (desercius).  21, 2  imposuissed  {inposuissed).  29,  12 
incertae  (incerte),  45,  10  composito  {canposüo).  51,  20  camlmseris 
(conbuseris)  usw.  19,  7  piro  Ba,  also  pro  Bb  (pro  B)  19,  22 
regessit  B  {regessU  m.  pr.)  20, 8  in  terras  plurares  (in  terras  pHurans) 
21, 18  sei  B  armatis  Ba  {sed  armati  B)      21, 21  tractaset  (tractaset 


"*  dagegen  traut  er   ihm  s.  187,  25   hinsichtlich    des  A  unnötiger 
weise  ebenso  viel  wie  sich  selbst:    A  hat  Aac,  wenn  auch   das  a  oben 
T  geschlossen  ist. 
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m.  pr.)  22, 4  ocdäit  occidit  (occidit)  22,  1 1  hedorum  (Heäorum) 
22, 12  moynia  (mynia)  22, 17  annuum  Ba  (afmuum  B)  23, 1 
^  (5cd)  23,  15  tusci  (fusti)  III  s.  24,  5  kc  e^  (Zea?  est) 
24t  j  14  occurret  de  Ba,  occupata  Bb  (occMrre^  de  B)  27, 20  scUium  Ba, 
^afm  Bb  (satium  B)  Äec  (Äacc)  IV  ohne  abweichungen 
V  8.  32,  2  postest  Ba  (poto  m.  pr.;  VI  s.  34,  12  erat  Ba  (erat 
em.  m,  pr.)  35,  1  ahdidisse  Ba  (ahdidisse  B)  —  36,  23  ciMsryÜi 
(cLUAryUi)        37,  22  diuisionem  suäsotiam  Ba ,  c^tMi^if  onrnem  s,  Bb 

ut  vid.  (dittisiowe  corr.  man.  rec,  also  diuisione  suasoriam  Ba,  wäh- 
rend Bb  nicht  genau  anzugeben  ist)         37,  23  antonino  (Äntonino 
ohne  punct)         38,  4  erat  Ba,  also  erit  Bb  {erat  corr.  m.  pr.) 
38,  13  de]  ex  Bb,  om.  Ba  (om.  B)         41,  11  PoUionis  {Pdionis  wie 
A)       42,  7  tiiscula  n  {tusculanum)       fuer  C  (müste  heiszen  ABa), 

fu^erat  B  m.  rec.  (fuer)  4.3,  19  artes  Ba,  also  ortus  Bb  (artes 
corr.  m.  pr.)  44,  16  aliquae  Ba,  also  aliquo  Bb  (aliquae  coit.  m. 
pr.)  45,  21  »la^nt^wdiwem  Ba  (B)  47,  22  uolutus  (nolutus) 
VII  s.  52,  20  per  eum  Ba  (B)  53,  23  dedamas  B  (B  m.  pr.) 
53,  25  laiae  infuissä  (latae  infuisse)  56,  5  quo  (quod) 
55,  25  immico  B  (B  m.  pr.)         56,  6  inqui  B  (B  m.  pr.). 

Aus  diesen  Zusammenstellungen  ergibt  sich,  dasz  die  beiden 
collationen  des  B  vielfach  divergieren,  wenigstens  weit  mehr  als  man 
nach  Ks  worten  annehmen  möchte,  und  es  musz  das  ^corrigere'  also 
in  dem  sinne  verstanden  werden,  dasz  der  hg.  der  Haaseschen  ab- 
8chrift  folgt  und  aus  der  Bursianschen  bestätigung,  nicht  anfechtung 
derselben  nimt:  ein  verfahren  das  zwar  bedenken  erweckt,  indessen 
oorrect  ist ,  wenn  man  nicht  in  ein  endloses  und  heilloses  dilemma 
hineingerathen  will,  auszer  stände  zu  entscheiden,  ob  unter  den 
obigen  Verschiedenheiten  auch  versehen  auf  E.s  seite  unterlaufen  ^, 
will  ich  jedoch  die  vermehrte  Unterscheidung  der  ersten  und  zweiten 
hand  (das  geht  durch  die  ganze  ausgäbe  hindurch^)  hervorheben, 
um  von  neuem  meine  bedenken  wegen  solcher  correcturen  wie  43, 

19  artes  zu  äuszem.  E.  hat  in  solchen  f&llen  (und  sie  sind  sehr 
zahlreich)  die  änderung  gewöhnlich  der  zweiten  hand  zugeschrieben, 
Bu.  consequent  der  ersten ;  ich  für  meine  person  glaube  bestimmte 
Ursache  zu  haben,  mich  auf  Bu«s  seite  zu  stellen,  und  stimme 
daher  mit  vielen  citaten  nicht  überein.  K.  gibt  übrigens  eine  nicht 
geringe  anzahl  Varianten,  die  Bu.  nicht  hat,  und  darauf  mag  sich 
sein  'corrigere'  wol  hauptsächlich  beziehen,    dies  ist  um  so  wich- 


B  80  wird  zb.  194,  7  angegeben  pater  om.  Ba;  Bursian  sagt:  pater 
supra  lineam  scr.  a  m.  pr.  ^  zb.  in  der  mitte  6.  166,  9  nan  Bb,  also 
nam  Ba,   aber  Bu. :  nan  corr.  ex   nun  vel  non  B  169,  7  quocere  Bb, 

quosere  Ba,  Ba.:   quocere  (fuit  quosere^   sed  corr.  m.  pr.)  B  166,  15 


o 


citam  Ba  cictam  Bb,   Bu.:   cttam        175,  7  dua  Ba,  also  duo  Bb,  Bn. :  dua 
(o  a  m,  pr.)  B  179,  12  ament  Ba,  also  amant  Bb,  Bu.:  amenl  corr. 

ro.  pr.  B         180,  12  nihil  le  Ba,  dagegen  Bu.:   nihil  *//e  (m    pr.)  B. 
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tiger  und  zugleich  auffallender,  ab  wir  bei  Bu.  ein  vollstftndiges  und 
genaues  bild  des  B  vor  uns  su  haben  glaubten;  Bu.  sagt  s.  XI: 
'itaque  huius  tantum  codicis  lectiones,  quaecunque  ab  eis  quae  in 
hanc  editionem  meam  receptae  sunt  discreparent,  ne  minutissimis 
quidem  omissis  nulla  littera  addita  in  infima  cuiusque  paginae  ora 
apposui.'*^  zu  bemerken  ist  schlieszlich ,  dasz  K.  sowol  ron  B  als 
auch  Yon  A  und  den  übrigen  hss.  yiele  geringfügige,  den  appärat 
unnötig  vermehrende  verschreibungen,  yinepenitet,  terdus^  iogari^ 
secuktm  udgl.  zwar  nicht  consequent,  aber  geflissentlich  auslSszt^ 
was  jeder  billigen  wird. 

Endlich  A.  der  codex  ist  aller  Wahrscheinlichkeit  nach,  von 
^iner  band  und  zwar  sehr  gut  geschrieben,  die  züge  sind  in  den 
ersten  suasorien  grosz  und  krftftig,  später  werden  sie  mit  ausnähme 
weniger  stellen  Ideiner  und  feiner,  ohne  aber  an  bestimmtheit  und 
deutHchkeit  zu  verlieren,  von  rasuren  und  bedeutenderen  correcturen 
ist  die  hs.  ziemlich  frei;  die  vorkommenden  Snderungen  betreffen 
meist  nur  einzelne  buchstaben.  folgendes  sind  die  häufigsten  arten : 
1)  misglückte  buchstaben,  besonders  solche  in  denen  die  dinte  zu- 
sammenlief, werden  durch  deutlich  geschriebene  ersetzt,  und  zwar 
a)  durch  einen  in  der  reihe  sogleich  daneben  geschriebenen,  zb.  465, 
20  «ornntum.  465 ,  9  simüUdomnem  mit  einem  durch  das  erste  o  ge- 
zogenen i  usw.  (ich  gebe  einige  beispiele,  die  mir  bei  dem  bl&ttem 
in  der  hs.  zuflQlig  aufstoszen);  h)  durch  einen  übergeschriebenen 

buchstaben,  zb.  4,  23  sum,  391,  IS  pmerüem^  401,  13  credemdumy 

429,  7  cöUre  usw. ;  2)  falsche  buchstaben  werden  durch  die  richtigen 
ersetzt:  a)  im  worte  selbst,  zb.  405,  15  ohecis  mit  einem  durch  das 
e  gezogenen  t,  460,  1  laudanent  (ein  r  durch  n  hindurchgeschrieben), 
460,  12  antiguum^  wo  aus  ^  ein  g  gemacht  ist  usw.;  h)  der  buch- 

stab  wird  überschrieben,  zb.  297,  20 pauces,  404,  2  legiäma,  409, 

27  temulantes,  460,  17  adionis  usw.;  3)  hinzufCLgung  übersehener 

buchstaben,  zb.  293,  23  ^ndide^  460,  19  aliqa,  463, 17  f.  "dmorden- 
dum  usw.;  4)  tilgungen,  ftuszerst  selten,  beziehen  sich  nur  auf  ein- 
zelne buchstaben  und  werden  durch  zwei  puncto,  einen  darüber  und 
einen  darunter,  kenntlich  gemacht,  zb.  485,  9  satisfaäioh  e.  496,  8 
abstuUerit  192,  17  dotissimo.  ähnlich  194,  15.  199,  11.  224,  19 
und  sonst. 

Diese  änderungen  rühren ,  wie  sich  an  der  gleichen  dinte  und 
an  der  völlig  übereinstimmenden  form  der  schrift  erkennen  läszt, 
welche  überdies  in  den  ersten  suasorien,  wo  die  buchstaben  etwas 
gröszer  sind,  ebenfalls  gröszer  erscheint  und  mit  dem  zusammen- 
schrumpfen der  buchstaben  in  gleichem  masze  gedrungener  wird, 
alle  von  der  band  des  Schreibers  der  hs.  her.   E.  hat  diese  correcturen 


<®  daaz  auch  druckfehler  in  dem  app.  crit.  bei  Bn.  unterlaufen,  be- 
^03,  7,  wo  uarial  angegeben  ist  statt  naria, 
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zuweilen  richtig  erkannt  und  richtig  bezeichnet  (zb.  42,  18.  465,  2), 
oft  aber  einer  zweiten  hand  zugeschrieben,  der  sie  meiner  anficht 
nach  nicht  gebühren. 

Die  zweite  hand  nemlich  ist  eine  weit  jttngere  mit  abgerundeten 
schriftzeichen  und  gftnzlich  verschiedener  dinte.  von  dieser  hand 
rtthren  die  Überschriften  her  (zb.  links  auf  der  rückseite  des  blattes 
CofUrauers,,  rechts  auf  der  Vorderseite  des  neuen  blattes  Lib.  7 
Controuers.  1*),  femer  die  anfangsbezeichnung  der  einzelnen  sua- 
sorien  und  contaroversien,  hier  und  da  silbenabteilung ,  vereinzelte 
ftnderungen  (namentlich  tilgungen),  endlich  die  am  rande  und 
zwischen  den  Zeilen  notierte  entzifferung  der  Graeca.*' 

üeber  den  wert  der  ftnderungen  von  Ab  ist  ein  bestimmtes  ur- 
teil schwer;  so  viel  aber  ist  klar,  dasz  sie  auf  eine  der  uns  bekannten 
guten  hss.  nicht  zurückgehen,  am  meisten  Übereinstimmung  findet 
sich  mit  dem  Toletanus  und  besonders  mit  Tb,  so  dasz  die  Vermutung 
nicht  ganz  aus  der  luft  gegrifTen  ist,  dasz  Ab  sich  an  diese  hs.  nach 
ihrer  correctur,  vielleicht  gar  an  die  ausgäbe  von  Schott  gehalten 
habe,  so  tilgt  Ab,  um  nur  wenige  beispiele  anzuführen,  in  Überein- 
stimmung mit  Schotts  texte  s.  12,  14  a  in  arceta^  13,  7  ex  uU^  13, 
10  «ßttd,  17,  13  e^  hostes  timendos  fugientihus  (richtiger  wäre  timen^ 
dos  fugientihus  et  hostes  [so  hat  A ,  nicht  ostes'\  getilgt  worden) ,  20, 
26  Non  vor  ud  ut  messalaj  dessen  Vorhandensein  K.  nicht  erwähnt, 
21,  1  äliquando  inuenirey  22,  21  thore^  26,  1  potuU^  70,  6  das  t  von 
placuUy  70,  18  das  a  von  quitty  73,  4  tu  nach  meuSy  73,  6  das  zweite 
a  in  amahOy  73,  12  das  zweite  ^uporey  74,  9  dbdicari  vor  sie  usw.; 
ebenso  hat  Ab  übereinstimmend  verbessert  22,  3  JPaeana  canenteSy 
70,  1  uide  usw.  zuweilen  aber  fehlt  auch  wieder  die  Übereinstim- 
mung, zb.  20,  5  wo  quiy  20, 14  wo  dicebam  munidpalis  getilgt  wird, 
welches  beides  Schott  beibehalten  hat.  Ab  hat  also  Schotts  ausgäbe, 
wenn  er  sie  benutzt  hat,  jedenfalls  nicht  durchgangig  benutzt;  dasz 
sie  ihm  zur  hand  gewesen  ist,  steht  fest.  Ab  hat  sich  nemlich  die 
entzifferung  der  griechischen  stellen  angelegen  sein  lassen;  die  re- 
sultate  seiner  bemühung  stehen  teils  zwischen  den  zeilen,  teils  am 
rande.  hier  die  hftufige  bemerkung  ^inexplicabilia' ;  zuweilen  mehr- 
fache versuche  wie  s.  8,  7 :  qpuceoc  öpouc  c€{eT€  uel  qpüceujc  6poc 
c^ccicrm  uel  ceterai;  oft  blosze  angäbe  dessen  was  Schott  hat,  zb. 
8.  8 ,  1  KOt  bf\  uel  Kai  biä  (dies  ist  dann  wieder  durch  ein  überge- 


'1  K.  smgt  8.  V:  ^liber  caret  insoriptiooe;  qnae  «nim  in  fronte 
flaosoriaram  leguntnr:  incijfit  lib  lannei  senece  senieneiarii  [mit  überge- 
schriebenem suasoriarum]  manus  recentior  addidit.'  die  nbereinstimmang 
in  dinte  nnd  scbriftzügen  (völlig  gleich  sind  dieselben  zb.  s.  157,  23  f. 
161,  2  f.  und  sonst)  macht  es  für  mich  unzweifelhaft,  dasz  die  Über- 
schrift von  der  hand  des  Schreibers  herrührt;  die  jüngere  hand,  dh. 
die  oben  beschriebene,  setzte  puncte  unter  senienciarum  und  schrieb 
suasoriarum  darunter,  übrigens  hat  der  Schreiber  die  Überschrift  wol 
erst  gemacht,  als  die  seite  bereits  geschrieben  war,  und  wählte  wegen 
mangel  an  räum  die  cursivschrift;  lasz  er  von  anwendung  der  uncialen 
abstand,  beweisen  die  ausgewischten  buchstaben  IN  am  anfange. 
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scbriebcnes  bloszes  Kol  bf|  ersetzt)  toOto  ^i'^xcidw  £cTtv  öti  aurd 
pCTÄ  TidvTa,  fi€Td  b*  auTÖ  oöbfev  uel  oöOiv.  Schottus.  er  polemi- 
siert auch  wol  gegen  ihn,  wie  8.  360,  18  iv  coi  ^kv  fipEuiV,  C€0  \r\' 
Eofiai  Schottas,  iy  co\  ^^v  XrjEUiv,  ctob'  dp£o|Liai.  Homericom. 
oder  400,  4:  cOv  tuj  V€Kpi^  MoO  oIkiÜ»,  Schottus  uero  cvttviwmtiv 
€Tx€c  fiol  fort.  cuTTVO|Lif|V  clxc  poi:  ignosce  mihi,  deletis  et  defi- 
cientibus  aliis,  quae  sententiam  sbsoluebant.  in  dieser  art  oft.  hier- 
nach kann  man  wol  annehmen,  dasz  der  Schottsche  text  diesem  con- 
jicierenden  gelehrten  (Ab)  auch  zu  andern  Änderungen  (meist  sind 
es  athetesen)  Veranlassung  gab.  der  wert  derselben  wird  danach 
sehr  in  frage  gestellt,  ist  auch  dem  hg.  zweifelhaft  erschienen,  da 
er  sie  nur  selten  berücksichtigt,  nehmen  wir  hinzu ,  dasz  die  offen- 
kundig das  richtige  enthaltenden  abweichungen  von  zweiter  band 
nirgends,  so  viel  ich  sehe,  allein  stehen  und  dasz  anderseits  viele 
abweichungen  irrtümlich  der  zweiten  band  zugeschrieben  sind,  so 
schwindet  die  bedeutung  von  Ab  für  die  texteskritik  fast  ganz, 
richtig  erwähnt  ist  Ab  zb.  41,  3.  44,  4.  70,  1.  6.  18.  73,  6  usw.,  un- 
richtig dagegen  zb.  4,  10  wo  das  h  von  erster  band  hinzugesetzt  ist. 
4,  22 :  A  hat  cap  ü  mit  einem  freien  räume  zwischen  p  und  i,  in  wel- 
chem die  erste  hälfte  eines  u  gestanden  hat;  der  hg.  denkt  es  sich 
also  von  Ab  ausradiert  (ebenso  469 ,  27  wo  meo  hinter  patre  ver- 
wischt, aber  noch  zu  erkennen  ist),  s.  5,  13  adcHectione  wird  von 
erster  band  in  adcHatione  (nicht  cidulati^me)  geändert.  10,  25.  36, 
28.  73,  2  sind  änderungen  von  erster  band.  39 ,  1  steht  cmtonimO , 
das  zweite  deutliche  o  ist  wieder  ausgewischt  und  durch  das  mis- 
lungene  •  ein  i  gezogen :  beides  von  erster  band  usw. 

S.  5,  18  ist  von  einer  noch  jüngeren,  von  Ab  verschiedenen 
band  cü  hinzugesetzt  (K.:  cum  om.  Aa).  diese  band  corrigiert  11, 
3  utrüq;  in  utriusque^  wie  Tb  hat.  5,  22  unterstreicht  sie  im  text« 
aioNTCON  und  schreibt  an  den  rand  Aiövucov  (Ab  hatte  dies  wort 
übersehen).  7,  26  hatte  Ab  geschrieben:  toOto  oök  dcii  ct]uiÖ€tc  o  uk 
dctt  TpavetKÖc,  diese  jüngere  band  macht  oube  aus  ouk  und  streicht 
^CTt  durch.  7,  27  hatte  Ab  ^x^^^ov  ^KetTO,  diese  band  schreibt 
ucTa  über  iyiSL  8 ,  4  hatte  Ab  an  den  rand  geschrieben  Mnexplica- 
bilia',  Ac  aber  entzifferte  dcpecTÜürec  und  schrieb  es  über  die  be- 
treffenden hieroglyphen.  weiter  macht  sich  aber  die  thätigkeit  dieser 
dritten  band  nicht  bemerkbar,  es  sei  denn  dasz  von  ihr  einige  iil- 
gungspuncte  herrührten.  Ab  ist  in  der  vorliegenden  ausgäbe  sonach 
bezeichnung  für  alle  späteren  Zusätze  und  abänderungen  in  der  hs. 

Ich  erlaubte  mir  oben  meine  zweifei  an  der  genauigkeit  der 
Haaseschen  collationen  auszusprechen,  veranlassung  und  ich  denke 
gerechte  veranlassung  dazu  gibt  mir  die  Wahrnehmung,  dasz  von 
den  Varianten  aus  A  bei  Barsian  eine  grosze  anzahl  unrichtig 
notiert  ist.  ich  habe  nicht  alle  stellen  vergleichen  wollen,  aber 
an  folgenden  kann  ich  bestimmt  versichern  dasz  Kiesslings  ab- 
weichende angaben  ganz  genau  sind:  s.  82,  1.  100,  13.  390,  28. 
'92,  5.  9.  398,  5.  399, 11.  400,  9.  404,  22.  417,  7.  421,  14.  428, 
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1.  429,  17.  439,  6.  443,  17  f.  hat  auch  A  beneficae.  444, 4.  445,  27. 
494,  20.  610,  21.  (486,  25  sehr,  re  C.) 

Wenn  sich  daher  auch  in  K.s  apparat  Unrichtigkeiten  und  un- 
genauigkeiten  mancherlei  art  vorfinden,  so  kann  ich  mir  das  nur  so 
erklären,  dasz  ihn  die  Haasesche  collation  irre  geleitet  hat,  die  gewis 
von  der  seinigen  auszerordentlich  abwich,  ich  gebe  im  folgenden 
Aufgrund  der  mir  vorliegenden  hs.  einige  ergSnzungen  aus  beliebigen 
Partien :  der  vorgesetzte  stem  bezeichnet  eine  (oft  wol  absichtlich) 
Ausgelassene  Variante. 

praef.  1.  VII  s.  292, 4  *mble  6  *quauis  (wie  B)  10  *€öfni- 
tehat  16  *declamatione  18  dicerat  ist  völlig  deutlich  294, 
10  .  .  .  ndequalitate  296,  1  hat  A  in  dem  zweimal  geschriebenen 
werte  das  erste  mal  penitus  sei,  das  zweite  mal  paenüuisset  9  tras- 
sigi  (so)  10  sed  (wie  M)  11  *pepatri8  13  und  18  ^arrü- 
titis        21  *älhuii*8        297 ^  8  contra  ttersi  20  paitces  oorr.  A. 

praef,  1.  IX  s.  389, 15  honesta  manu  erä,  dann  mälae  20  *  con- 
iemptus  (wie  B  bei  Bu.)  390, 1  ^api'ohare  («=»  B  bei  Bu.)  14  *«>!- 
teruentü  21  f.  confirmari  ac  (nicht  hoc)  391 ,  2  thate  (nicht 
iathe)         15  kann  auch  in  A  instos  gelesen  werden. 

contr,  XXIV  s.  391,  23  ^aduUeriü  oder  noch  eher  aduUercü 
392,  5  *coUocaü        15  *pudmiae  (=  B  bei  Bu.)        28  ^Ounegiri 
(=  B  bei  Bu.)        393,  3  *motani  (=  B  bei  Bu.)         16  ^nidicitate 

20  *  CäUi  (=  B  bei  Bu.)  394,  16  ^gtiatum  28  *fun€ri 
tsorr.  ex  funere  A,  ebenso  redem  corr.  ex  redimi  A  396,  28  ^atthe- 
nis  (Bu.  ftthrt  zu  Atlienis  die  gleichlautende  Variante  an;  soll  also 
auch  wol  atthenis  heiszen)  398,  8  *rethor  (=  B  bei  Bu.)  399, 
12  *ßerü        18  f.  Uisa. 

contr.  XXXIX  s.  437 ,  22  ^accusalnt  (=  B  bei  Bu.)        438 ,  5 

A  hat  pene,  B  bei  Bu.  paene  10  f.  *quä  qi  440,  7  recddererü 
8  pueOe  re  sü  441,  6  *resatis  442,  19  *Certius  (= 
B  bei  Bu.)  *  443,  5*sa  pferre^  16  *spiuacuü  24  que- 
stuculäq;  26  trancucurrit  (so)  29  nium  A  m.  pr.]  in  diesem 
Worte  ntum  ist  nichts  geändert,  also  auch  nicht  von  zweiter  band; 
dagegen  ist  über  das  e  des  folgenden  wertes  von  erster  band  ein  u 
übergeschrieben ,  so  dasz  der  Schreiber  an  non  tumuerat  gedacht  zu 
haben  scheint  10  *transtttdit  445,  4  oppresaissem  ist  bis  auf 
die  noch  erkennbaren  zwei  ersten  buchstaben  völlig  ausradiert 
ebd.  *ßia  9  *nominabU  (=  B  bei  Bu.)  446,  3  ueros]  A 
scheini pueros  gehabt  zu  haben,  das  p  ist  so  radiert,  dasz  oueros 
übrig  geblieben  ist. 

Diese  abweichungen ,  für  deren  richtigkeit  ich  natürlich  ein- 
stehe, beweisen  dasz  dör  Kiesslingsehe  apparat  an  vereinzelten 
stellen  ungenau  ist.  ich  kann  mich  der  Überzeugung  nicht  ver* 
schlieszen,  dasz  hieran  zum  teil  die  Haasesche  collation  schuld  ist: 
denn  dasz  K.  dieselbe  berücksichtigt,  erkennt  man  zb.  aus  dem  über- 
flüssigen zusatze  huc  A  ap.  Haase  (s.  187 ,  25)  und  noch  mehr  aus 
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8.  512,  12  wo  E.  unbedingt  Haase  folgt,  da  das  y  in  dem  worte 
ccTAmi  bei  dem  besten  willen  in  der  bs.  nicht  za  entdecken  ist,  imd 
aas  317 ,  1  wo  als  Variante  zu  Pyrrho  angeftibrt  wird  pyrroho  6, 
wozu  Ba.  nach  Haase  ausdrücklich  hinzusetzt  pyrro  A;  A  hat  aber 
wirklich  ganz  ebenso  wie  B.  die  abweichungen  finden  sich  indessen 
nur  vereinzelt  und  betreffen  nur  kleinigkeiten;  nachdem  ich  die  hs. 
von  anfang  bis  zu  ende  nachcoUationiert  habe,  musz  ich  die  uns  ge- 
botene abschrift  von  A  im  ganzen  als  zuverlässig  bezeichnen,  dasz 
jedoch  auch  solche  kleinigkeiten  für  die  kritik  von  Wichtigkeit  sein 
können,  will  ich  wenigstens  an  6inem  beispiele  zeigen. 

K.  sagt  in  seinen  neuen  beitragen  zur  kritik  des  rhetor  Seneca 
(Hamburg  1871)  s.  29:  'contr.  X  5  (s.  333,  18  Bu.  611,  18  K.) 
heiszt  es  von  Timagenes,  dem  hausfreunde  des  Augustus :  ex  captiuo 
cocus^  ex  coco  leäkarius^  ex  ledicario  lisque  in  iminamiociam  {in  ami- 
cUiam  der  Ck)varruvianus)  Caesaris  feUx  usque  eo  utram(jq^uey  fariu- 
nam  cantempsU .  .lU  ,  .  comhureret  historias  usw.  die  lesung  des  Co- 
varr.,  der  überhaupt  eine  ziemlich  wertlose  hs.  ist,  verwischt  nur  die 
corruptelf  aus  welcher  vielmehr  in  int  im  am  amicUiam  —  oder  mag 
sich  hinter  iodamy  wie  sowol  Haase  als  auch  ich  aus  der  Antwerpener 
hs.  notiert  haben,  noch  etwas  entlegeneres  verstecken  —  heraus- 
zulesen ist.'  daher  steht  jetzt  im  texte  usqiie  in  intimam  amt- 
ciiiam  Caesaris.  allein  abgesehen  von  der  Snderung  des  ttbrig- 
bleibenden  iodam  hätte  der  umstand  den  hg.  aufmerksamer  machen 
müssen,  dasz  der  Vaticanus  dasselbe  hat  wie  der  Co  varr.,  und  in  der 
that  ergibt  sich  bei  schärferem  hinsehen,  dasz  A  weder  so  hat  wie 
Haase  und  K.  lasen ,  noch  so  wie  Bu.  notierte  {in  •  im  inamiciam), 
in  diesem  worte  sind  vielmehr  der  dritte  und  der  vorletzte  buch- 
Stab  ganz  gleich,  so  dasz  sich  auf  den  ersten  blick  dem  äuge  dar- 
stellt: in-iminamioci'im;  das  i  hinter  dem  puncto  steht  aber  an  bei- 
den stellen  schräge  und  verbindet  sich  rechts  unten  mit  dem  m.  ich 
kann  mich  nicht  genug  wundem,  dasz  an  der  zweiten  stelle  das  a 
(diese  form  des  a  kehrt  vereinzelt  wieder,  zb.  511,  8  in  aiticis^  501, 
6  in  oeg.  an  zweiter  stelle  der  dittographie)  richtig  erkannt  wurde 
und  an  der  ersten  nicht,  wo  es  doch  die  vollständig  gleiche  form  hat. 
auch  das  o  in  dem  worte  ist  kein  gewöhnliches  o,  vielmehr,  wenn 
mich  nicht  alles  teuscht,  eine  Vereinigung  des  c  und  i  (die  schrift  ist 
hier  sehr  klein  und  gedrängt;  500,  19  steht  umgekehrt  incipia  für 
inopia^  154,  3  reapies  A  statt  recipies).  A  hat  also :  inamtnamidciam^ 
nunmehr  springt  die  dittographie  in  die  äugen,  der  Covarr.  hatte 
recht  und  intimam  ist  wieder  aus  dem  texte  zu  entfernen. 

Bei  der  Verwendung  der  hss.  hat  der  hg.  den  richtigen  grund* 
satz  befolgt,  die  hs.  C  dh.  die  Übereinstimmung  von  A  und  B  als 
die  grundlage  anzusehen ,  auf  der  die  ausgäbe  beruhen  musz.  von 
derselben  wird  nur  da  abgewichen;  wo  grammatik,  logik  und  Sprach- 
gebrauch ihre  forderungen  stellen,  und  dann  zunächst  zu  den  weite- 
ren hsl.  hülfsmitteln  gegriffen,  unter  diesen  wird,  wie  schon  ge* 
sagt,  dem  codex  S  nur  eine  geringe  Wichtigkeit  beigelegt,  eine 
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gröszere  berücksicbtigung  erfährt  T,  aus  dem  mancherlei  kleinere 
versehen  verbessert  werden,  und  in  der  that  darf  er,  als  Vertreter 
von  V,  nicht  vemachlSssigt  werden;  möglich  allerdings,  dasz  er 
nach  bekanntwerden  der  sämtlichen  Varianten  des  V  etwas  mehr 
in  den  hintergrond  gedrSngt  werden  wird,  auf  das  in  der  ausgäbe 
h&ufig  begegnende  Tb  werde  ich  noch  zurückkommen;  doch  be- 
merke ich  gleich  hier,  dasz  durch  Tb  nicht  die  band  eines  Schreibers 
bezeichnet  wird,  welcher,  wie  so  oft  in  den  bss.,  später  einige  ände- 
rungen  vorgenommen,  sondern  die  band  eines  gelehrten,  welcher 
den  ganzen  Seneca  durchcorrigiert  hat,  dessen  bemerkungen  also  als 
conjecturen  angesehen  werden  müssen,  dagegen  wird  M  für  die 
kurzen  partien,  in  denen  er  zu  geböte  steht,  mit  eifer  und  glück  be- 
nutzt, derselbe  verdient  diese  berücksichtigung  (oft  bevorzugung) 
nicht  nur  deshalb ,  weü  die  hs.  C  im  ganzen  flüchtig  und  unordent- 
lich geschrieben  war ,  sondern  mehr  noch ,  weil  M  eine  dem  codex 
C  parallel  laufende  recension  repräsentiert,  welche  mit  rocht  auf 
stete  beachtung  anspruch  macht:  und  wirklich  wird  C  aus  M  nicht 
selten  emendiert 

Indem  wir  dies  princip  in  vollem  umfang  als  das  richtige  aner- 
kennen, müssen  wir  zugleich  hervorheben,  dasz  darin  eine  sehr  aner- 
kennenswerte consequenz  bewiesen  ist.  einige  kleinigkeiten  hätten 
bei  sorgfältiger  correctur  vermieden  werden  können,  es  werden 
nemlich  in  der  ausgäbe  zwei  arten  von  klammem  angewandt:  [  ]  zur 
ausmerzung  eines  überlieferten  Wortes ,  ^  y  um  einen  einschub  zu 
bezeichnen,  wozu  sonst  die  cursivschrift  benutzt  zu  werden  pflegt; 
und  zwar  wird  hierbei  richtig  nur  C  als  die  Überlieferung  angesehen 
und  das  in  C  fehlende  oder  zu  entbehrende,  auch  wenn  es  von  zwei- 
ter band  hinzugesetzt  oder  getilgt  wird ,  mit  obigen  klammem  ver- 
sehen, richtiger  weise  vertritt  an  den  stellen,  wo  in  A  oder  B  lücken 
sind,  die  alleinstehende  hs.  A  oder  B  den  codex  C,  und  so  werden 
selbst  ergänzungen  des  M  nur  in  den  bezeichneten  klammem  auf- 
geführt, in  den  excerpten  und  in  den  nur  von  den  hss.  der  excerpte 
überlieferten  praefationen  nimt  M  natürlich  dieselbe  Stellung  ein  wie 
C  in  den  suasorien  und  controversien.  bei  der  durchmustemng  der 
supplierten  stellen  (fast  keine  einzige  der  525  selten  ist  ohne  lücken) 
sind  mir  folgende  kleinigkeiten  aufgestoszen.  s.  58,  10  und  60,  13 
wären  einige  werte  einzuklammern  gewesen,  welche  aber,  konnte 
der  hg.  nach  Bu.s  angaben  nicht  bestimmen,  die  klammer  ist  zu 
setzen:  s.  18,  19  quod  (ßraty  Optimum  34,  9  Cicero  (ßn}  Anto- 
niitfH  62,  21  <5e>  remiserat  66,  22  <e^>  statim  ipse  76, 
21  <t«<>  dm  82,  9  <we>  negares  104,  8  <5i>  nonfert  111, 
1^  in  (haecy  diuisü  120,  5  <wo»>  iwa^cidi^  120,  9  ^yrowm 
Kjcae^dem  137,  11  (lAirumy  fortem  154,  10  (ah  eo  gut>  adopta- 
bit  155,  2  5<i>  ifmerUo  157,  26  <»n>  facinua  164,  7  <tn> 
diuUias  Ißl ^  15  tOos  (^correäosy  IQd  ^  3  si  emendcUi  (^fiierint 
Uheri  mei,  habeho  hunc  cum  iüiSj  si  perseuerauyerini  furerCy  habebo 
htmcpro  iUia        170,  18  <iw>  cubicuh       174,  16  ardenübus  roffis 
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(jse  fnariytorum  immiserunt  176,  23  dujcU  (iurey  iurando 
181,  3  (raptary  rapiae  182,  3  (uUia  a}  prima  182,  19  culpa 
(^qui  patres  190,  3  ah  eo  Kuty  exoret  195,  13  meo  <d>  ßium 
(jet  animam  de^posuit  195,  15  <«on>  dbdkaui  200,  3  f.  <nof» 
«<>  ««Yia  202,  11  <5i>  satüffeceris  203,  2  <u*>  Ziftero«  207,  2 
<#t&i>  gwod  torta  est  211,  11  (jquaey  intra  211, 17  <m>  tec 
parte  213,  4  <tn>  ingraJti  218,  15  <j?tt5Ztcam?  twn>  coercet 
221,  5  <5C<>  «i«  defensunis  <5mw>  229,  8  <a5>  aduleseenie 
241,  3  (jagnouiy  uiros  293,  18  <c*>  c/fuso  295,  6  ^eraty 
fiducia  295,  8  c^  (modoy  exüis  308,  13  frafwi'<erM«<> 
311,  10  <M^>  occideret  321,  3  <gtti>  contumdiis  322,   1 

^uenyenum        322,  8  t#«ue<P  <u/m^>         327,  22  <m><ercfi« 
331,  26  in  foro  cae<ßiy       333,  24  <uty  debuU       334,  8  <T»«ma> 

340,  2  di(<crf^  deiyeäauU  352,  20  <«(!  cruciyfiwum 

425,  10  <m>  i>a^rew       443,  10  <a>  parte       479,  20  <a>  ;??to 
504,  9  <ad>  flZmi»        510,  3  <5i>        511,  12  <cum>       20  utram- 
^quey        512,  11  (jsiy  parrieidium.    in  den  excerpten:  s.  141,  28 
eloquentiam  <ciM5>  144,  29  ^ety  (nices  230,  18  apparet 

<^unde  u^niasy  233 ,  27  (dy  gelidum  237 ,  3  (ety  cum  de 
tyrannicidio  quaereret,  K^num  premit  censum  onerosa  sumtibusy  et 
ut  247,  15  <e<>  ita  252,  18  et  <g«efw>  recepisti?  253,  28 
<»»>  ?t6rf5  254,  31  diuisa  ^esty  266,  23  <o>  $mo  283,  24 
(mey  meus  368,  14  j)arrtde?n  <^an  parricidiumy  373,  23  <m)^ 
piratas.  an  anderen  stellen  wie  220,  17  <^iamy  putaham,  290,  25 
appelloia  es  <^e>,  327,  19  cöwcurrcrß  <e^>,  wo  in  den  bss.  impu- 
tdbam^  appeUata  est^  concurreret  steht,  hat  die  klammer  zu  viel  in 
sich  aufgenommen  und  ist  bei  dem  6inen  ausgelassenen  buchstaben 
überflüssig.  465, 18  ist  der  ausfall  der  worte  anschaulicher  gemacht, 
wenn  wir  schreiben :  hi  quotiens  conflixissent^  pencs  ^Laironem  gloria 
fuissetj  penesy  OaUionem  palma.  —  Unter  den  tilgungen,  welche 
bald  nach  dieser  bald  nach  jener  hs.  vorgenommen  werden,  ist  nur 
6in  verseben  zu  notieren,  s.472, 18  ist  aus  Bu.s  ausgäbe  [BnUo  . . . .} 
herübergenommen;  bei  6u.  war  diese  art  klammer  berechtigt,  bei 
K.  nicht,  denn  Bruio  ....  ist  von  OJahn  hinzugesetzt:  also  ^Brutty 

Dasz  die  Überlieferung  so  vieler  einfQgungen  bedarf,  erklärt 
sich  aus  der  groszen  flüchügkeit  der  abschreiber,  besonders  des 
Schreibers  von  C:  denn  diese  hs.  war  sehr  lückenhaft,  das  geht  aus 
den  völlig  übereinstimmenden  auslassungen  in  A  und  B  und  den 
indirect  aus  derselben  quelle  abgeleiteten  Codices  sicher  hervor,  es 
würde  sich  dies  leicht  erklären ,  wenn  sich  E.s  sinnreiche  annähme 
(neue  beitr.  s.  27),  dasz  die  columnen  des  Originals  von  C  ganz 
schmale  gewesen  (14—16  buchstaben),  als  haltbar  erwiese,  allein 
E.  hat  diese  hypothese  nur  zur  ausmerzung  einiger  Wiederholungen 
benutzt,  die  seiner  ansieht  nach  eine  zeile  umfaszten  (einige  stellen, 
die  hierfür  sprechen,  sind  s.  13,  18.  294,  6.  314,  6.  337,  11.  465, 
15.  497,  7.  498,  7),  aber  nicht  bedacht  dasz  die  lücken  vielfach 
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gerade  die  länge  ^iner  oder  mehrerer  zeilen  ausgemacht  haben  wer- 
den: denn  es  liegt  auf  der  band,  dasz  bei  so  kurzen  Zeilen  das  über- 
springen ganzer  zeilen,  yerursacbt  durch  das  abirren  von  gleichem 
zu  gleichem  oder  ähnlichem  zu  ähnlichem,  besonders  leicht  war;  ein 
versuch  dieser  art  bleibt  jedoch  mit  der  hjpothese  vielfach  in  Wider- 
spruch, weiteren  zweifeln  und  dem  suchen  nach  einer  andern  theorie 
begegnet  Otto  Gruppe,  welcher  in  seinen  ^quaestiones  Annaeanae* 
diesen  gegenständ  eingehend  und  methodisch  untersucht  hat. "    der- 


'*  'quaestiones  Annaeanae',  inaugoraldlBsertation  von  Berlin  1873. 
in  dem  ersten  teile  dieser  abhandlang  (ich  musz  mich  aaf  ein  referat 
beschränken)  sacht  der  vf.  folgende  pnncte  za  erweisen:  1)  C  (bei  ihm 
X),  das  original  von  A  und  B,  hat  eine  zeilenlänge  von  30  bachstaben 
gehabt  (s.  2  ff.);  2)  T,  das  original  von  C  (X),  'hoc  qaasi  archetypissi- 
mum',  eine  zeilenlänge  von  37 — 88  und  vereinzelt  bis  40  bachstaben 
(s.  6  ff.);  3)  die  namen  der  redner,  deren  aussprüche  angeführt  werden, 
waren  mit  majuskeln  geschrieben  (s.  10);  4)  diese  aussprüche  waren  so 
zusammengestellt,  dasz  mit  absätzen  des  neuen  rhetors  name  stets  eine 
neue  zeile  begann  (s.  4  und  14  f.);  6)  die  Seiten  des  Y  umfaszten 
30  Zeilen,  der  zweite  teil  handelt  ^de  declamandi  ratione  et  de  claris 
quibusdam  vel  declamatoriae  artls  patronis  vel  ipsis  declamatoribus*. 
unter  den  letzteren,  werden  besprochen  M.  Vipsanius  Agrippa,  M.  Vale- 
rius  Messalla  Corvinus,  P.  Ovidins  Naso,  Apollodorus  Pergamenus, 
Theodorus  Gadarensis,  M.  Porcina  Latro  und  Seneca  selbst,  beide  teile 
sind  mit  fleisz  ausgearbeitet  und  enthalten  viele  treffliche,  von  belesen- 
heit und  bekanntschaft  mit  den  einschlägigen  wissenschaftlichen  fragen 
zeugende  bemerkungen.  besonders  die  im  ersten  abschnitt  geführte  Unter- 
suchung, wenn  auch  ihre  resultate  zum  teil  als  sehr  zweifelhaft  ange- 
sehen werden  müssen,  ist  wegen  der  planmäszigen  methode  zu  loben, 
was  mir  aber  an  der  kleinen  schrift  auffällt,  ist  folgendes:  1)  der  vf. 
nimt,  znm  teil  gestützt  auf  seine  hypothese,  eine  reihe  teztesände- 
rnngen  vor,  von  denen  viele  sehr  ansprechend,  einige  ganz  sicher  sind, 
hierunter  befinden  sieh  manche  längst  publicierte,  und  man  wundert 
sich  daher  über  die  nackte  hinstellnng  der  conjectur,  zumal  die  ab- 
handlungen,  in  denen  sie  zu  finden  waren,  hie  und  da  citiert  werden, 
s.  4  sagt  der  vf.  ^iam  plurima  verba  passim  ab  editoribns  vel  necessarie 
vel  verinmiliter  sunt  addita;  multa  etiamnunc  addenda*,  und  nun  heiszt 
es  'apparet  legendnm  esse  (p.  118,  6):  per  patrem  quoque  t  t.  inepiitm 
esse,^  dies  schlug  schon  Schul ting  vor  (Vahlen  weniger  plausibles), 
während  neuerdings  MSander  quodque  iusiurandum  ineptum  eise  conjiciert 
hat.  s.  5  fordert  G.  s.  435,  13  die  eiufügung  des  namens  Montanvs 
Fotienus\  unter  berufung  auf  dieselbe  stelle  schon  Bursian  spicil.  s.  15 
(K.  bezeichnet  die  eiufügung  wieder  als  seine),  ebd.  bedauert  G.  dasz 
ihm  nicht  zuerst  die  completierung  des  Homerverses  s.  483,  13  geglückt 
sei;  diese  Verbesserung  ist  schon  ein  jähr  früher  iln  rh.  museum  publi- 
eiert  worden  als  im  Hermes,  ferner  sagt  G.  Über  s.  423,  25:  'non 
Video  cur  Bursianus  l«cunam  non  compleverit,  cum  perspicuum  sit  hoc 
fuisse  in  archetypo:  si  non  guisqtds  patrem  pulsavit  puniri  debei,  (^an  hie 
debel?y  hätte  er  Konitzers  diss.,  die  er  einmal  citiert,  sorgfältig  ge- 
lesen, so  wurde  er  s.  31  dieselbe  ergänzung  mit  dem  hier  einzig  rich- 
tigen conjunctiv  an  hie  debeat  gefunden  haben;  stellen  wie  s.  271,  8 
Bu.  sind  in  der  neuen  ausgäbe  stillschweigend  verbessert.  E.  setzt  in 
seiner  ausgäbe  auf  meinen  Vorschlag  auszerdem  die  negation  vor  puniri, 
s.  7  schiebt  der  vf.  in  den  ausspruch  des  Mento  die  werte  ein:  novercam 
sei  haec  mairem  noverea  crudeHorem.  conscia^  inquid,  fiiiast,  ego  tarqueri 
coepi,  von  noveram  bis  crudeHorem  nach  conjectur,  die  übrigen  aus  den 
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selbe  kommt  zu  dem  resoltat ,  dasz  C  eine  zeilenlftnge  von  30  und 
der  arohetjpus  von  C  zeilen  von  37 — 40  bncbstaben  gehabt  habe, 
der  vf.  scheint  hiermit  das  richtige  getroffen  zu  haben ,  wenigstens 
erklären  sich  viele  anslassungen  suof  diese  weise  leicht,  ein  bestanun- 
tes  resultat  dieser  art  bildet  aber  bei  der  ergänzang  der  zahlreichen 
lücken  ein  bestfttigendes,  resp.  beschränkendes  moment  und  ist  hier, 
wo  der  conjecturalkritik  das  weiteste  feld  geöfinet  ist,  eine  nicht  n 

excerpten.  ebenso  Spengol ,  xrnr  daes  er  tu  mairem  noverea  peiorem  uiw. 
schreibt  statt  sei  haec  usw.  (Yahlen  ähnlich);  K.  begnügt  sich  mit  d«n 
Worten  der  excerpte.  s.  8  fügt  G.  s.  423,  9  ein:  dwiHo.  Latro  in  kßt  fmte- 
stiones  dMsit,  ebenso  nnter  berafung  aaf  dieselbe  stelle  Konitser  aad  for 
diesem  schon  8chultiug.  s  - 16  erwähnt  G.  Vahlens  und  K.s  *coniectnru 
palmares'  s.  105,  16,  um  daran  die  bemerkang  sa  knüpfen:  'inreantea 
alterum  ex  altero  repetitnm  esse  intellexit  Kiesslingias,  in  eo  tantim, 
Biquid  Video,  deceptas,  qaod  prins  delevit.'  das  ist  längst  von  Koaitief 
und  dem  nnterz.  behauptet  worden,  der  vf.  geht  freilich  in  der  andcnisc 
des  pronomen  ilUus  etwas  weiter  als  wir.  s.  40  anm.  eorrigiert  der  rf. 
posi  Mo9cum.  ebenso  (dh.  poit  Mosehum)  Teaffel  nnd  Bücheier.  —  S)  1* 
den  anfühmngen  wird  zuweilen  genauigkeit  vermisst  wenn  aaeb  der 
vf.  selbst  immer  sei,  verendumst,  interge,  propterquae  usw.  schreibt,  ft 
ist  es  doch  nicht  ohne  weiteres  erlaubt  dergleichen  in  die  hss.  hiatii' 
zutragen,  s.  2  heiszt  es:  'in  cod.  A  legitur: .  ,  .sei  omnes  —  tet  <Mno« 
aber  A  hat  beide  male  sed.  s.  8  wird  zweimal  als  hsl.  überilefennf 
angeführt  integra  navi  dimisU;  aber  A  und  B  nnd  sämtliche  amga^ 
haben  nave.  s.  7  wird  ausdrücklich  als  aus  der  epitome  entlehnt  be- 
zeichnet consdoj  inqtäd,  ßiast;  aber  die  excerpte  und  alle,  welche  die*« 
Worte  einschieben,  geben:  oonscia^  inqttid,  est  fiüa,  ebd.  wird  ia  des 
thema  der  contr,  XXX  aus  den  exoerpten  eingeschoben:  pKtfr  ^^ 
quennis^  qui  una  dormiertä^  iubetttr;  aber  die  excerpte  bieten  viel  wkt, 
und  davon  darf  ohne  triftigere  gründe  nichts  weggelassen  werden  v^ 
8pengel,  K.  und  unterz.);  der  auifall  erklärt  sich  auch  so  durch  dif 
abirren  von  perfossus  zu  percussorem,  s.  9  wird  s.  104,  5  cititrt:  li 
quid  mihi  obiectum  est;  die  hss.  nnd  ausgaben  haben  aber:  ti  qM  wik 
obieetum  erit,  s.  11  anm.  wird  als  im  archetjpns  gewesen  au  s.  114,  M 
angeführt: 

an  etiamsi  non  ejcplevii 
non  teneatur,  qui  eoactus  aliquid  contra  iusiurarndttm 
facit,  ffunc  autem  cogi  a  patre.  Si  per  iusiuranämm 
potest  parercy  an  debeat? 
hinter  teneatur  ist  das  wort  reHyione,  hinter  parere  das  wort  pstri  ff<^ 
gessen  worden,  dadurch  wird  zugleich  die  form  der  überÜefeninf  fW* 
schoben,  s.  40  anm.  91  führt  der  vf.  als  Überlieferung  des  D  an  Aptlt^ 
doreum  —  ^nam  quae  apud  Bursianum  ezstant,  typothetae  debaatar.'  A 
nnd  B  haben  apoilodorum^  wie  Bu.  gibt,  versehen  des  dmckes  ist  >v 
die  von  Bursian  selbst  monierte  anslassung  des  emm  vor  mpoihdsnm 
in  der  sentenz  des  Mento  s.  440,  1  ist  novercam  Überliefart,  dsfcf« 
noverea  den  excerpten  entnommen,  also  war  s.  7  zu  schreibea :  nmt^tm 
(set  .  .  .  noverea)  torquere,  der  ausfall  erklärt  eich  so  aaf  dieselbe, 
gleich  leichte  weise,  weshalb  auch  zb.  s.  6  in  den  wortan  s.  4iOt  U 
die  klammem  ruhig  vor  non  vulgarium  und  hinter  kabUusqwe  atahaa  Ma 
ben  konnten,  ebenso  s.  7  hinter  dignitatem  (s.  467,  8  und  19).  —  S)  di* 
abhandlnng  wimmelt  von  druck-  und  Schreibfehlern,  es  kann  mir  aickf 
in  den  sinn  kommen  dieselben  zusammenzusuchen ;  aber  es  fiodea  tiA 
darunter  manche  von  ernsterer  art,  welche  zumal  in  eiaer  efSsBsfr 
Schrift  hätten  vermieden  werden  sollen,  eine  sorgfältiger«  eorrtcAar 
würde  der  schrift  ein  würdigeres  gewand  verliehen  haben. 
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^mterschätzende  hülfe,  ohne  positivere  anhalte  würden  wir  aber 
^och  oft  rathlos  sein ,  und  da  zeigt  sich  nun  die  ganze  Wichtigkeit 
-des  Montepessulanus  und  die  vielleicht  noch  gröszere  der  excerpte, 
welche  sehr  offc  zu  rechter  zeit  eintreten,  ich  glaube  dasz  nach  den 
Tielen  glücklichen ,  auf  grund  dieser  excerpte  vorgenommenen  ver- 
besserungs-  und  ergSnzungsversuchen,  wie  sie  in  dem  letzten  Jahr- 
zehnt vorgetragen  worden  sind,  keiner  mehr  an  dem  hohem  werte 
^er  excerpte  zweifelt,  die  art  und  weise,  wie  K.  sie  benutzt,  indem 
er  ihnen  eine  schwer  vriegende  hsl.  autorität  zuschreibt,  scheint  mir 
die  richtige  und  angemessene  zu  sein,  und  es  mag  dies  kurze  wort 
genügen ,  um  meine  völlige  Übereinstimmung  in  diesem  puncte  zu 
bezeichnen,  die  auszüge  sind  aus  einem  exemplar  gemacht,  welches 
vollständiger  war  als  der  archetjpus  des  C ,  und  sind  uns  in  einer 
^ten  Überlieferung  (M)  erhalten,  es  gehört  tact  dazu,  um  die  stellen 
2U  erkennen,  an  denen  die  excerpte  von  ihrem  verfertiger  willkür- 
lich geändert  oder  durch  den  abscbreiber  entstellt  worden  sind ;  ich 
znuBz  sagen  dasz  der  hg.  in  dieser  beziehung  mit  groszer  vorsieht  . 
verfahren  ist  und  in  der  regel  sehr  glücklich  gegriffen  hat.  was  ich 
hierbei  zu  bemerken  habe,  ist  folgendes : 

1)  ich  hätte  einige  citate  kürzer  oder  in  anderer  fassung  ge- 
wünscht: 8.  68,  5  ^ef  om.  OE,  besser  et  addidi,  mindestens  hätte 
om.  0  genügt,  denn  stände  e^  in  E,  so  wäre  et  add.  E  geschrieben 
worden,  es  liegt  auf  der  band,  dasz  die  hinzufügung  von  E  gerecht- 
fertigt und  nötig  ist  an  stellen  wie  82,  2.  120,  19.  174,  16.  308, 
12.  314,  10  usw.,  da  hier  das  Verhältnis  ein  umgekehrtes  ist.  — 
93,  17  dicere  E,  om.  0,  besser  dicere  add.  E,  so  ist  wenigstens  om. 
O  überflüssig,  eben  so  93,  23,  94,  1.  101,  21.  104,  12.  110,  9  f. 
112,  27.  121,  12.  von  hier  an  schwinden  diese  doppelcitate  (gegen 
ende  der  ausgäbe  nur  335, 8  und  412, 14,  wo  nach  sonstigem  brauche 
om.  BTa  zu  schreiben  gewesen  wäre) ,  so  dasz  es  scheint  als  ob  der 
bg.  selbst  darauf  aufmerksam  geworden  wäre. 

2)  einzelne  citate  sind  nicht  genau  genug :  107,  6  accusator  E. 
80  hat  M,  P  dagegen  richtig  und  mit  C  übereinstimmend  accusatur\ 
was  soll  also  jene  Variante,  die  nichts  als  verschreibung  ist?  min- 
destens accusator  E  cod.  M  wie  469,  27.  —  119,  21  mawus  si  E; 
aber  der  vorhergehende  satz  heiszt  in  E:  si  praeciderUis^  von  manus 
keine  spur,  also  einfach  si  add.  E  oder  si  irasceris  E ,  meas  irasceris 
ST.  —  162,  1  legit  E;  in  E  ist  passive  construction  mit  legüur: 
also  effU  0,  corr.  ex  E.  —  163,  20  uerba  quanto  gramus  eo  add.  E; 
E  hat  aber  keinen  buchstab  von  quanto^  die  Sätze  sind  hier  affirmativ 
und  lauten :  graue  est  carere  unico^  grauius  eo  quem  aMus  concupiscit. 
bierdurch  wurden  Konitzer  (quaest.  in  Senecam  patrem  crit.,  Breslau 
1864,  s.  16)  und  BWachsmuth  (quaest.  crit.,  Posen  1867,  s.  9)  ver- 
anlaszt  zu  schreiben:  tradauit  quam  graue  esset  ßio  carere  tmico, 
^grauius  eo}  quem  aUus  eoncupisceret.  hierauf  habe  ich  (zs.  f.  d.  gw. 
1868  s.  84,  und  Bu.  ist  ganz  derselben  ansieht,  s.  spicil.  s.  9)  obige 
lesart  vorgeschlagen;  es  wäre  also  zu  schreiben  gewesen:  quanto 
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add.  HMüller,  Bontian.  grauius  eo  add.  E.  —  204,  8  inposüam  E* 
£  hat  im  M  inposUa  tn,  im  P  imposUa  in.  —  229 ,  1  seculi  nastri 
häbiü  E.  diese  Variante  wird  zur  begründong  der  in  den  tezt  auf- 
genommenen conjectur  Scholtings  angefahrt,  dessen  dabit  allerdings 
dem  habiü  näher  liegt  als  dem  habet,  wer  aber  die  worte  des  epito- 
mators  adeone  iam  omnis patientia  secuU  nostri  abüt  betrachtet,, 
kann  nicht  zweifeln  dasz  hier  eine  Snderung  des  Verfassers  vorliegt^ 
und  dasz  wir  es  hinsichtlich  des  habiit  M  mit  einer  einfachen  ver- 
schreibang zu  thnn  haben,  die  bereits  durch  P  gehoben  und  von  K. 
selbst  im  excerpt  nur  als  solche  notiert  worden  ist.  was  soll  also- 
jenes  citat?  einzig  könnte  man  daraus  einen  beweis  ftlr  die  richtig- 
keit  des  genetivs  saecüli  folgern,  obgleich  ich  die  conjecturalkritik 
später  im  zusammenhange  zu  besprechen  gedenke ,  so  will  ich  doch 
hier  sogleich  meine  meinung  dahin  aussprechen,  dasz  der  epitomator 
auch  in  seinem  exemplar  saectUi  nos  vorfand,  wie  in  allen  hss.  steht, 
und  dasz  die  änderung  omnis  patientia  die  andere  saeculi  nostri  nach 
sich  zog.  ich  glaube  ganz  fest,  dasz  (wie  sehen  in  der  Elzevir-ausgabe 
von  1658  [ex  ASchotti  rec]  gedruckt  steht)  zu  lesen  ist:  adeone 
iam  ad  omnem  patientiam  saeculi  mos  abiü  ut  usw.  stände  so  im 
texte,  dann  wäre  obige  notiz  unter  dem  texte  zu  gebrauchen,  ob- 
gleich  auch  so  noch  omnis  patientia  besser  hinzugesetzt  würde,  zum 
ausdruck  ist  zu  vergleichen  s.  206,  IQ  ui  saeculi  mos  esty  in  deterius 
Uixu  fluente  usw.  und  224,  17  eo  prolapsi  iam  mores  duitaiis  su/nt^ 
ut  nemo  usw.    91,  13  prolapsi  in  uitia  saeculi  praua  consuäudo. 

—  298,  10  patria  abdicate  ülum  0,  corr.  E.  hiemach  mttste  in  £  m 
patriam  stehen,  davon  findet  sich  aber  keine  silbe,  äbdicat  ßium  hat 
£,  weiter  nichts.  —  322,  23  adcessU  E,  die  hss.  von  E  haben  accessü^ 

—  335,  8  besser  om.  0,  inserta  ex  E:  denn  E  hat  weder  dabo  noch 
die  Stellung  von  est  hinter  contentus.  —  336 ,  1 :  die  fassung  der 
note  läszt  nicht  genau  genug  erkennen ,  ob  sie  sich  auf  posset  odrr 
hai potest  bezieht;  besser  iTofe^  0,  corr.  E.  —  341,  16  dominas  ra- 
pere  om.  C,  add.  E,  die  excerpte  haben  aber  dominas  suas  rapere^ 
und  das  wird  vermutlich  in  text  und  note  zu  schreiben  sein ,  auch 
dominab;  suis  nubant  T  weist  darauf  hin.  —  354,  7  crede  Aa,  credere 
£.  der  Montepessulanus  hat  allerdings  credere,  aber  P  genau  so 
wie  die  erste  band  in  A;  sehr  leicht  konnte  aus  solcher  form  ein 
credere  zurecht  gemacht  werden,  und  es  ist  fraglich,  ob  nicht  auch 
im  excerpt  wie  354 ,  7  credi  geschrieben  stand  (dies  war  meine  mei- 
nung zs.  f.  d.  gw.  1868  s.  86;  auch  Bu.  sagt:  'fort.  scr.  credi*) \  auf 
jeden  fall  leuchtet  die  ungenauigkeit  des  citates  ein.  —  359, 1  verba 
decretum  non  expeäasse  sed  add.  £,  besser  addita  ex  E,  denn  der 
epitomator  schrieb:  decretum  non  expectaui  sed  usw.  —  364,  15 
prius  est  om.  BTE.  aber  auch  das  zweite  est  fehlt  in  E,  wo,  wie  ge- 
wöhnlich, beide  male  die  copula  ausgelassen  ist;  daher  war  om.  BT 
ausreichend.  —  422 ,  20  frater  add.  E.  im  excerpt  steht  frater  im 
vorhergehenden  satze  (häbuisti  quod  iadares  tyranno:  frater  maltUt 
mori  ■»  422,  10)  und  ist  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auch  als  sub- 
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jeot  za  perii  zu  denken ,  steht  aber  nicht  geschrieben  da ;  also  ein- 
£sM;h  frater  addidi  oder  wer  sonst  diesen  einschub  angerathen  hat. 
—  427,  24  ac  add.  E.  ac  ist  ein  von  Bn.  ausdrücklich  als  von  ihm 
herrührend  bezeichneter  einschub;  E  hat  nicht  ac,  sondern  et\  dies 
also  ist  in  text  und  note  zu  setzen.  —  497,  22  verba  tarn  ....  hunc 
add.  E,  besser  wieder  addita  ex  E :  denn  im  excerpt  steht  wegen  der 
verSnderten  fassung  der  worte  per  me  statt  per  hunc. 

3)  übersehene  resp.  der  erwähnung  werte  citate:  81,  18  quo] 
quid  E  166,  ^  ut  ad  insaniam  non  casu  ca  der  et  E  173,  20, 
decessisse  E  182,  17  credidU  E  (zur  empfehlung  der  event.  ände- 
rang  ptUauU^  186,  20  das  si  wird  nicht  nur  durch  T,  sondern 
auch  durch  E  geboten,  also  einfacher  si  add.  TE      197,  6  an  cm.  E 

202,  14  ist  zu  erwähnen  de  uiri  tyrannicidio  sciret  Ey  vgl.  die 
wie  mir  scheint  mit  unrecht  von  Madvig  angezweifelte  stelle  209, 
15  etiamsi  scisti  de  tyrannicidio  uiri  nee  indicasti^  non  est  beneficium 
scdus  non  facere  205,  5  zu  tortam  (ety :  et  add.  TE  205,  21  wäre 
anzuführen  gewesen:  quid  tyranni cidio  gloriarisE  220, 7  besser 
non  add.  TE  302, 17  irati  OE,  corr.  Schultingius  393^  5  deside- 
raueris  E       400, 17  reuixerunt  quod  ex  v.  19  inrepsit  delevi  cum  E. 

Bevor  ich  diese  bemerkungen  schliesze,  musz  ich  noch  ein  wort 
über  Tb  sagen,  es  ist  bereits  erwähnt,  dasz  mit  Tb  die  durch  die 
ganze  hs.  T  gehenden  Verbesserungen  bezeichnet  werden,  welche  von 
einem  unbekannten  gelehrten  des  sechzehnten  jh.  hinzügeschrieben 
sind,  von  demselben  sind  manchejtederungen  vielleicht  auf  grund 
einer  hs.  vorgenommen  wordj^n^^^ber  *innumeris  fere  locis  ex  con- 
iectura  genuina  Senecae^^iptura  restituta  est'  (E.  s.  YIII).  das 
ungünstige  urteil  Bu.s^ttber  Tb  scheint  mir  nach  dem  bekanntwerden 
aller  seiner  oorrectu^n  sehr  beschränkt  werden  zu  müssen:  denn 
dasz  viele  verbessernngen  nicht  ein  notbehelf ,  sondern  sogar  über- 
raschend sind,  wird  jeder  zugeben,  der  sich  einen  gesamtüberblick 
llber  die  thätid^eit  dieses  anonjmus  verschafft,  die  änderungen 
sind  von  Schott  fast  alle  ohne  ausnähme  in  den  text  gesetzt  worden, 
und  von  dort  sind  sie  dann  in  die  sog.  vulgata,  dh.  die  Qronovsche 
ausgäbe  vop^'^1672  übergegangen,  somit  ermöglicht  E.s  ausgäbe 
endUch  ei^ie  klare  erkenntnis  von  der  entstehung  dieser  vulgata, 
und  das  'erachte  ich  als  ein  verdienst  der  ausgäbe,  hinsichtlich  Tb 
bin  ich  übrigens  der  ansieht,  dasz  er  viel  weniger  conjiciert,  als  Bu. 
(fiy^sIT)  und  E.  annehmen,  sondern  sich  im  groszen  und  ganzen 
(und  dadurch  erhalten  seine  änderungen  eine  noch  grOszere  bedeu- 
%ng)  wesentlich  an  eine  hs.,  natürlich  eine  von  C  und  dessen  quelle 
▼«irschiedene,  anschlieszt.  man  erwäge  folgendes,  s.  293,  9  — 13 
sy^hen  in  CT  nur  die  beiden  worte  suam  exsecutionem,  vor  und  hinter 
diesen  setzt  Tb  hinzu:  ^omnis  quaestio  suam proposUionemhabeJ>at\ 

\  >*  wenn  E.  s.  197,  16  sagt  *qaae  a  Tb  erasa  et  secnndiira  C  cor- 
reel|a  sant%  so  ist  damit  wol  nicht  eine  zogrundelegang  des  C  gemeint, 
•onakern  es  beiszt  vermutlich  nur  dass  die  hinzufügung  des  Tb  in  den 
'vvorfnui  mit  C  übereinstimmt. 
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mam  exseaäionem,  (suos  excessuSj  suas  indignationcSi  epHogmn  qwh 
que  suum,  ita  unam  controuer^iatn  expcnehat ,  plures  dicebai.  quid 
ergo?  non  omnis  quaestid}  per  numcros  usw.  diese  worte  sind  offen- 
bar nicht  ex  coniectura  hinzugefügt;  sondern  einem  andern  exemplar 
entnommen:  denn  sie  stehen  genau  eben  so  im  Montepessulanas, 
zwar  von  omnis  bis  controuersiam  nebst  dem  vorhergehenden  werte 
implehat  von  jüngerer  band  am  rande ,  aber  das  sagt  nichts  weiter 
als  dasz  auch  Mb  vielleicht  dasselbe  exemplar  zur  emendstion  be- 
nutzte wie  Tb ;  denn  dasz  Tb  den  M  selbst  benutzt,  dagegen  sprechen 
die  vielen  stellen,  an  denen  aus  M  gutes  und  richtiges  geschöpft 
werden  konnte ,  aber  nicht  geschöpft  wurde,    so  stimmt  Tb  überan 

1)  in  correctur:  mit  M:  s.  293,  22!  und  23!  294^  9.  10.  295, 
8.  296,  8.  12.  19.  23.  297,  20.  24.  459,  12.  14.  460,  20.  461,  11. 
22.  462,  6.  7.  463,  1.  464,  16.  465,  2  (bis  auf  einen  vocal).  ö.  7 
(hier  weicht  Mb  von  MTb  ab).  20.  22.  466,  4.  11.  17.  18.  467, 1. 
13.  19.  23;  mit  Mb:  293,  17. 

2)  im  einschub:  mit  M:  s.  293,  18.  294,  6.  17.  21.  295,  8  (nur 
dasz  M,  wie  es  scheint,  et  nicht  hat).  296, 19.  24.  297, 1.  2.  3.  462, 
22.  466,  1;  mit  Mb:  293,  9—11.  297,  4. 

Diese  beispiele ,  welche  aus  den  vorreden  zu  buch  VII  und  I 
genommen  sind  (weiter  ist  leider  nichts  zur  vergleichung  vorhanden), 
beweisen  für  mich  überzeugend,  dasz  Tb  eine  hs.,  wahrscheinlick 
eine  mit  M  verwandte,  zu  rathe  zog,  und  daher  kann  man  schlieoen, 
dasz  auch  die  mehrzahl  seiner. änderungen  im  texte  des  Seneca  auf 
hsl.  autoritftt  begründet  ist.  dies  wkd  um  so  glaublicher,  als  es  siok 
femer  beweisen  läszt,  dasz  Tb  bei  seilten  Änderungen  auch  die 
excerpte  tüchtig  benutzte;  die  wichtigkei^derselben  zu  erkennea, 
dazu  gehörte  am  ende  so  viel  Scharfblick  nich^.  um  nur  einige  bei- 
spiele anzuführen,  so  hat  T  von  erster  band  s.  803,  10:  terrdHmhm 
(irebantur  C)  maironae  {fHotrana  C)  et  pmebantuhi^  phantur  C)  um- 
gines;  mhü  tutum  erat;  mUli  fdidores  tunc  uiditoatUur  quam  qm 
liberet  {liberos  C)  non  habebant,  hieraus  corrigiert  %})-  iraheban- 
tur  maironae,  rapiebantur  (mit  auslassung  von  ä)\drgines;  niki 
tutum  erat;  nullae  (dies  und  das  folgende  quae  steht  bei^.  noch  nidit 
im  texte)  feUciores  tunc  uidebaniur  quam  quae  liberos  n^  habebamti 
alles  ganz  genau  so  wie  es  im  Montepessulanus  (und  Pari^nns)  der 
excerpte  zu  lesen  ist  —  107,  9  sortior  {portior  A,  pardar  B)  W^f^ar 
disäpUnae  securUas  surgU.  hieraus  ändert  Tb:  fortior  puKi^ 
discipUnae  seueritas  aurgat,  eben  so  hat  aber  auch  wieder  E  it 
seiner  Überlieferung.  —  298,  15  ändert  Tb  die  Überlieferung  dispp 
cere  fftlschlich  in  deapkere  statt  in  dispicere  —  nach  £.  —  4:il^  ^^ 
heiszt  es :  nuüa^  inquU,  uis  est:  quae  arma^  quam  pugnam^  quae  i 
nera  habet?  bei  diesen  worten  ist,  wie  so  oft,  der  fragei^at?.  vd 
epitomator  in  einen  negativen  satz  umgewandelt  worden;  indem  ^ 
aber  quae  pugnam  schrieb ,  bezog  er  alle  drei  quae  als  nomin&| 
auf  uis;  Tb  macht  es  eben  so  und  schreibt:  fHifla,  inquK,  ui 
quae  arma,  quae  pugnam ,  quae  uulnera  non  habei.     ich 
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diese  in  jeder  beliebigen  anzahl  aufzuführenden  Übereinstimmungen 
(sehr  deutlich  zb.  audb  Ü02, 18)  machen  meine  obige  Vermutung  hin- 
reichend plausibel,  hat  aber  Tb  sich  an  E  angeschlossen ,  so  tritt 
der  gelehrte  mit  seiner  autoritftt  nunmehr  hinter  die  immer  hsl.  wert 
behaltenden  excerpte  zurück,  und  es  hätte  seine  erwähnung  weg- 
fallen können,  wo  E  für  ihn  eintritt.  K.  hat  mit  recht  durchgehends 
nur  add.E  oder  corr.'E  geschrieben,  ohne  den  namen  derer  zu  nennen, 
welche  hier  oder  da  die  einfügung  aus  E  gerathen  oder  auf  grund 
von  E  eine  textesänderung  vorgenommen  haben;  dasselbe  trifft  nun 
auch  Tb.  deshalb  hfttte  1)  statt  add.  oder  corr.  Tb£  ein  einfaches 
add.  oder  corr.  E  genügt  an  folgenden  stellen:  75,  5  (zweimal). 
91,  ö.  93,  23.  104,  8.  114,  15.  121,  13.  122,  18.  131,  6.  180,  12. 
14  (wenn  nicht  Tmg  von  Tb  zu  unterscheiden  ist).  203,  11.  12. 
206,  16.  17.  208,  14.  209,  15.  298,  15.  301,  5.  21.  303,  24.  310, 
20.  316,  7  (nur  ist  te  in  Tb  umgestellt;  ob  Tb  gerade  so  wie  E 
infdtae  patris  umbrae  hat,  erkenne  ich  nicht  genau).  342,  26.  408, 
4.  412,  14.  422,  8.  431,  13.  432,  1,  437,  13.  471,  1.  23  (diese  zahl 
ist  vor  quid  CTa  zu  stellen).  485,  18.  495,  1.  2)  ist  eine  reihe  von 
stellen  als  durch  Tb  emendiert  angegeben,  wo  die  übereinstimmende 
lesart  von  E  übersehen  ist,  wo  es  sich  also  empfiehlt  statt  add.  oder 
corr.  Tb  ein  add.  oder  corr.  £  zu  setzen,  wenn  zb.  s.  104,  8  ^siy 
non  fert  mare  die  adn.  hat :  si  ETb,  om.  CTa,  so  heiszt  das  doch,  dasz 
9i  in  den  drei  Codices  A  B  und  T  fehlt,  und  wSre  da  nicht  ein  bloszes 
si  add.  E  ausreichend  gewesen?  danach  würde  ich  geschrieben 
haben :  107 ,  9  portior  A  pordor  B  sorfiar  ST,  corr.  E  securüas 
surgü  0,  corr.  E  112,  18  de  add.  £  166,  22  deUdaJtis  noti 
{non  A)  0,  corr.  E       178,  9  oüwm  add.  E       182,  3  uüia  a  add.  E 

1 94,  7  pater  om.  C,  paterpost  mortem  ipsius  {iUius  E)  adoptauit 
{in  adoptionem  recepU  E)  SETb  203,  10  trehantur  C  terrehantvr 
T,  corr.  E  203,  11  cf  pbantur  C  et  pmehantur  T,  corr.  E  316, 
7  te  add.  E ,  weiter  nichts :  denn  umbrae  wird  eine  Snderung  des 
epitomators  sein        334,  8  quidem  0,  corr.  E       424,  20  a  add.  E 

428,  1  pebant  0,  corr.  E         430,  21  hfttte  ne  add.  E  genügt; 

dasz  Tb  ne  ändert,  dafür  aber  non  auslSszt,  sieht  wie  conjectur  aus 

und  kann  wol  ganz  entbehrt  werden  431 ,  13  solum  0,  corr.  E 

432,  1  quae  pugnam  E  (nicht  Tb)       438,  26  memini  0,  corr.  E 

484,  12  proscriptionem  0,  corr.  E. 

Aus  dem  bisher  gesagten  leuchtet  die  Wichtigkeit  von  Tb  zur 
genüge  ein,  ich  glaubte  deshalb  hervorheben  zu  sollen,  dasz  es  der 
deutlichkeit  wegen  wünschenswert  sei,  die  änderungen  von  Tb  jedes 
mal  durch  ein  corr.  Tb  kenntlich  zu  machen,  allein  ich  habe  ge- 
sehen ,  dasz  dadurch  unverhältnismäszig  viel  räum  in  anspruch  ge- 
nommen wäre,  und  es  ist  ja  auch  gleichgültig,  ob  ich  (s.  197,  15) 
sum  CTa  oder  sum  0,  corr.  Tb  schreibe,  da  ein  misverständnis  nicht 
möglich  ist.  wenn  aber  in  den  hss.  (zuweilen  häufen  sich  die  an- 
gaben: CSTa,  CTaV,  CTaSV,  C8l.2TaV)  etwas  ausgelassen  und  von 
Tb  ergänzt  ist ,  so  ist  es  nicht  allein  einfacher ,  sondern  auch  über- 
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Bichtlicher ,  nur  add.  Tb  zu  schreiben ,  beispielsweise  s.  5 ,  2  statt 
deum  om.  CSl.2Tay  se  deum  Th  einfsLch  deum  add.  Tb  oder,  wenn 
die  ge&nderte  stellang  hervorgehoben  werden  sollte:  deumj^ostse 
add.  Tb.  hiemach  hfttte  man,  wie  der  hg.  an  anderen  stellen  richtig 
thut  (s.  170,  26.  208,  23.  435,  11.  475,  17.  486,  9.  601,  8.  508,  9), 
ein  bloszes  add.  Tb  erwartet:  1)  s.  163,  5.  170,  20.  178,  9  (hier 
aber  wäre,  wie  schon  gesagt,  add.  E  za  schreiben  gewesen).  182,  3 
(add.  E,  wie  vorher).  202,  23.  226,  10.  24.  3 13,  3.  320,  25.  366, 
28.  396,  23.  421,  29.  424,  11.  443,  14.  471,  15.  473,  26.  494,  1. 
2)  8.  52,3.  112,  18. 123, 18.  3)  s.  16,  22.  134, 16.  165, 16.  4)  s.ö, 
2.  auch  an  anderen  stellen,  wo  Tb  nur  corrigiert,  hätte  sich  öfter 
eine  Vereinfachung  namentlich  mit  0  empfohlen,  wie  zb.  s.  5,  23 
ibt]  siU  CSTaVy  ist  es  nicht  deutlicher  zu  schreiben  sibi  0,  corr. 
Tb  ?  ich  meine  dasz  dies  im  weitem  verlaufe  vom  hg.  selbst  mehr 
beobachtete  verfahren  auch  durch  die  Verständlichkeit  geboten  wurde : 
denn  man  ist  in  der  ausgäbe  wegen  der  citate  oft  in  Verlegenheit, 
wenn  zb.  s.  13,  10  ein  CTa  citiert  wird  und  sich  in  der  zeile  vorher 
und  nachher  V  findet,  so  ist  man  geneigt  jenes  CTa  so  aufzufassen, 
dasz  das  im  texte  stehende  von  Y  und  Tb  gleich  dargeboten  wird, 
diese  ungewisheit  beschleicht  uns  an  sehr  vielen  stellen  sowol  hin- 
sichtlich des  V  wie  des  S ,  und  es  hat  hier  der  obige  Vorschlag  0 
corr.  Tb  für  CTa  oder  CSTa  oder  CVTa  anzuwenden  gewis  seine  be- 
rechtigung.  diesem  mangel  hätte  aber  auch  auf  eine  andere  weise, 
nach  meiner  meinung  die  einzig  richtige,  abgeholfen  werden  können, 
der  hg.  hätte  die  beiden  hss.  V  und  S,  von  denen  er  die  erstere  aller- 
dings nur  sporadisch  citieren  konnte,  entweder  in  Vollständigkeit 
verzeichnen  sollen  unter  angäbe  der  partien  wo  das  geschehen,  oder 
npr  die  Varianten  aufführen  sollen,  welche  nicht  mit  C  (aus  C  ist  ja 
auch  V  geflossen)  übereinstimmen,  so  dasz  man  aus  der  nichterwäh- 
nung  wüste ,  dasz  Y  nichts  anderes  bietet  und  nicht  etwa  mit  Tb 
übereinstinmit.  auf  jeden  fall  wäre  eine  öftere  Verwendung  von  0, 
das  zeichen  für  alle  an  der  betreffenden  stelle  verglichenen  Codices, 
am  platze  gewesen. 

Für  den  fall  des  einwandes ,  dasz  auch  so  noch  zu  viel  räum  in 
anspruch  genommen  wäre,  bemerke  ich  dasz  eine  nicht  unbedeutende 
anzahl  von  Varianten  (teilweise  nach  dem  s.  IX  f.  geäuszerten  princip) 
hätte  ausgelassen  werden  können,  wie  zb.  s.  5,  7  iogatur  C,  63,  31 
coenam  MP,  95,  16  xamm  B,  21  xaxo  CYa,  116,  19  CaUio  0  (desgl. 
117,  24.  125,  18.  392,  1.  395,  1.  430,  6.  16  und  sonst),  132,  7 
Otonis^  61,  16  ^aUoquin  MP  (wol  die  einzige  stelle  wo  das  wort  von 
M  80  geschrieben  wird;  149, 13  hat  MbP  und  266,  27  allein  P  diese 
Schreibart.  K.  neue  beitr.  s.  26 :  ^übrigens  ist  aliogm  die  in  den  hss. 
des  Seneca  allein  vorkommende  form';  dagegen  unrichtig  (wenig- 
stens für  die  haupthss.)  MSander  s.  42 :  ^mss.  modo  äUoqui .  .  modo 
älioquin  .  .  praebent') ^' ,  169,  2  dbeo  CTa  (174,  15.  488,  15  und 

"  'quaestiones  in  Senecam  rhetorem  syntacticae.    part.  I  de  parti- 
calis  loci  temporis  oomparationiB  finis  oausae  conceBsionis'  (Qreifswald 
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«onst).  169,  11  /Wm  C  (182,  7.  184,  2.  398,  22  u.  s.).  197,  2 
mmice  0,  ähnlich  417,  7  sinUae  CTa  und  so  öfter;  die  gewöhnliche 
Verwechselung  von  aiebcU  und  agebat  und  vieles  andere,  wolver- 
standen :  unter  umständen  htttte  in  diesen  dingen  eine  reduction  un- 
bedenklich vorgenommen  werden  können,  an  einzelheiten  notiere 
ich  zidetzt:  s.  392,  24  *exitufn  C  exUi4S  ETa;  wenn  der  stem  kein 
druekfehler  ist,  vermiszt  man  die  angäbe  dessen  was  Tb  bietet.  — 
408,  1  ist  aus  A  die  Schreibweise  jpo^oZo  erwähnt:  es  konnte  schon 
früher  einmal  gesagt  werden,  dasz  dies  die  gewöhnliche  Schreibart 
-des  Wortes  im  A  ist  (zb.  s.  94,  26.  96,  1.  97,  3.  126,  19.  170,  16. 
306,  1.  306,  14.  318,  10.  404,  13.  408,  1.  428,  4,  11.  468,  5.  471, 
26.  473,  24  usw.). 

Viele  von  M  abweichende  lesarten  im  texte  der  praefationen  und 
der  excerpte  hat  Bu.  auf  seine  hss.  S^  die  ich  schon  erwähnte,  und 
T  (cod.  Berol.  man.  Diez.  C  foL  4)  zurückgeführt;  K.  hat  diese  cor- 
recturen  ohne  bemerkungen  gelassen,  weil  sie  sich  mit  wenigen  aus- 
nahmen alle  schon  in  der  vulgata  vorfinden. 

Bevor  ich  zu  der  texteskritik  übergehe ,  sei  mir  noch  ein  wort 
über  die  excerpte  gestattet,  wie  eine  vergleichung  ergibt,  sind  diese 
excerpte  jetzt  fast  vollständig  in  den  text  des  Seneca  verwoben  oder 
wenigstens  für  die  kritik  verwendet  worden,  auszer  den  stellen ,  an 
welchen  der  epitomator  selbständig  änderungen  vorgenommen  hat, 
bleiben  noch  folgende  der  beachtung  würdige  übrig:  108,  1:  die 
stelle  findet  sich  auch  145,  25  mit  dem  zn^tkize  perieras  iam,  raptor^ 
nm  bis  perire  meruisses.  ich  will  nicht  behaupten,  dasz  das  iam  aus- 
gefallen sei ,  es  konnte  aber  erwähnt  werden.  —  302 ,  14  konnte, 
wie  sonst  (freilich  mit  fraglicher  Sicherheit)  geschehen  ist  (s.  303, 
24  und  sonst)  aus  E  (369,  29)  eingefügt  werden:  (fi^  cruddis  et  per- 
tinax  nouercaf  post  omnia  deuida  nihüaminfis  saeuU',  ebenso  438, 
21  nach  457,  26.  —  310,  18  vielleicht:  et  hoc  cdore per  totam  deckt- 
mationem  lisus  estj  ut  dicerd  hoc  se  tamquam  grauius  elegisse  ^sup^ 
ßicii  genusy  nach  E  (370,  28).  diese  stelle  bezieht  sich  trotz  des 
duro  colore  tmts  meiner  ansieht  nach  nicht  auf  310,  12  sondern  auf 
310,  20,  erstens  wegen  der  genau  beibehaltenen  Wortstellung,  femer 
wegen  diait  und  endlich  wegen  des  unmittelbar  folgenden  cUsplkebat 
<!olor  hie  prudentibi^,  —  352,  19  dixU  ßium  suum  cniäfixum  esse 
et  se  aurum  ad  redemptionem  ttUisse.  man  erwartet  dasz  der  vater 
sagt,  er  habe  geld  zum  loskauf  hingetragen ,  aber  sein  söhn  sei  be- 
reits gekreuzigt  gewesen,  oder:  sein  söhn  sei  ans  kreuz  geschlagen 

1872).  eine  sorgsam  grearbeitete  abbandlang  mit  sehr  fleiszigen  zusam- 
menstellangen  über  bedeotung  and  gebrauch  der  partikeln  bei  Seneca. 
eingestreut  sind  kritische  bemerknngen  und  verbesserungSTor«chläge 
(einige  von  Studemund).  besonders  beachtenswert  ist  die  s.  4  hervor- 
gehobene und  auf  den  folgenden  seilen  kurz  begründete  Observation 
des  Vf.:  'rhetor  in  conscribendo  opere  sno  singulorum  rhetoruro,  quos 
dicentes  faeit,  non  modo  sententiarum  ordinem  repetiisse,  sed  etiam 
loquendi  usum,  si  non  omuino,  aliqna  tarnen  ex  parte  imitatus  esse 
videtur.' 
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worden,  er  sei  mit  dem  lösegdde  zu  spät  gekommen,  wie  natfixüdt 
wird  der  gedanke,  wenn  wir  aas  E  (377,  6)  einschieben:  ßiumsmm 
omcifiaum  esse  et  (ßeroy  se  awrum  ad  red.  t,  —  194,  23  möchte  iih 
schreiben  rogo  aos^  non  satms  est  meretricem  amare  quam  neminm? 
(Jn  mey  noui  generis  dementia  arguitur:  sanus  eram,  si  non  agn)sn' 
rem  meos]  vgl.  s.  236,  19.  —  398,  18  ist  vielleicht  ans  E  (449,  4) 
einzufügen :  do^  ingtdtj  operam^  tU  cum  aptimis  senteniüs  cerkm  ntc 
ülas  corrumpere  conar  sed  uincere.  <^muUa  aratores^  historid  poetae 
Bomani  a  Graecis  diäa  non  subripuerunt  ^  sed  prouocauerunty  tu9ie 
demde  usw.  —  444,  2:  nach  den  werten  der  ezcerpte  (468,  15) 
nouerca  in  hoc  priuigno  dedit  uenenum^  ut  ßia  sola  heres  esset 
scheint  es  gerathen  in  der  controversie  herzustellen:  nouercam  iie& 
{uideo  0)  ^priuignoy  uenenum  dedisse^  ut  ßia  sua  sola  heres  esset. 

Ich  gehe  zur  besprechung  der  texteskritik  über. 

Seit  dem  erscheinen  der  Bursianschen  ausgäbe  war  der  rfaetor 
Seneca  gegenständ  vielfacher  und  vielseitiger  besprechungen.  die 
resultate  dieser  Untersuchungen  sind  der  neuen  kritischen  beef  beitug 
zu  gute  gekommen,  und  durch  sie  unterscheidet  sich  Kiesslings  aus- 
gäbe wesentlich  von  der  Bu.s.  bei  allen  mangeln  aber ,  weldie  der 
letztem  ankleben,  darf  man  die  wahren  Verdienste  Bu.s  nicht  ontar- 
schätzen  oder  übersehen;  denn  dasz  derselbe  viele  aasgezeichnete 
Verbesserungen  vorgenommen,  überhaupt  dem  texte  an  unzähliges 
stellen,  besonders  in  den  Graeca,  den  desperatesten  partien  des  gu* 
zen  Seneca,  sichere  heilung  gebracht  hat,  wer  wollte  es  leugnen? 
die  neue  ausgäbe  selbst  legt  beredtes  zeugnis  dafür  ab ,  indem  Hut 
keine  seite  ohne  zwei-  oder  dreimalige  erwähnung  des  namens  Bor 
sian  ist.  bei  einem  unbefangenem  urteil  über  excerpte  und  valgtU 
würde  er  einen  vortrefflichen  text  hergestellt  haben;  dasz  er  dir 
mann  dazu  war,  zeigt  sein  vor  vier  jähren  erschienenes  *8picilegiun 
criticum',  das  fast  nur  gutes  enthält.  E.  selbst,  der  im  coiyiciereft, 
wie  man  zu  sagen  pflegt,  einen  guten  treffer  hat,  verwertet  natüriich 
die  fruchte  seiner  Untersuchungen  in  der  ausgäbe :  es  findet  sich  itt- 
unter  eine  grosze  menge  auf  den  ersten  blick  einleuchtender  Te^ 
besserungen.  unter  anderen  gelehrten  haben  sich  dann  nmmenUsik 
CFWMüÜer  und  Madvig  um  die  kritik  verdient  gemacht,  von  denea 
eine  ganze  reihe  glänzender  emendationen  hervorleuchtet,  aber  niobt 
das  sdlein.  E.  hat  auch  die  vulgata  und  die  männer,  aus  deren  stn* 
dien  sie  hervorgegangen,  wieder  zu  ehren  gebracht,  und  so  begegnet 
wir  oft  den  namen  eines  NFaber,  ASchott,  JFGronov,  Sohulting  b»-. 
auf  welche  als  ihre  ersten  urheber  viele  correcturen  zurückgeAbi 
werden,  welche  wegen  der  unbekanntschaft  mit  diesen  früheren  kriti- 
schen versuchen  immer  von  neuem  aufgestellt  worden  waren.  K.  bii 
hieran  recht  gethan :  denn  es  wird  so  der  Weitschweifigkeit  roiige- 
beugt,  die  freilich  aus  billigkeitsrücksichten  nicht  überall  zu  ver- 
meiden war  (zb.  222, 13  *  coepit  0,  corr.  ego,  WMüUer,  Haase,  Madrig)- 
in  allen  diesen  beziehungen  laufen  nun  kleine  ungenauigkeiten  unter, 
die  ich  im  folgenden  zu  berichtigen  unternehme ;  auch  gebe  ich  la 
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den  drei  druokseiten  addenda  in  der  ausgäbe  einige  ergSnzongen,  die 
vielleicht  absichtlich  ausgelassen  sind,  aber  nicht  weniger  bedeutung 
haben  als  andere  im  texte  oder  in  der  adn.  veröffentlichte  conjec- 
toren. 

S.  4, 13  äedamandum  <m  quo  (oder  cum)  magis  laudandum  essety 
quam  suadenäum :  Bursian  '\  —  6,  15  ne  non  hene  ratio  (^constaräy: 
Bursian.  —  5 ,  24  ilU  Mineruam  uisam  et  rogare  iussisse  ut  ducerä : 
Bursian.  —  8,  19  dpouc:  Spengel.  —  10,  ö  relinoimt:  Haupt.  — 
11,  3  uirorumque:  auch  WMtiller.  —  12,  8  quorum  exemplum  ah 
infantia  surgit  ingenium:  ORebling.  —  14,  14  te^  tilgt  auch  Bur- 
sian. —  16,  2b  poetinas:  auch  Bursian.  —  19,  14  lacnnam  signift- 
cavit  Bursianus.  —  18,  16  soll  Grammaiicus  als  eigenname  gelten, 
oder  ist  dies  durch  versehen  aus  Bu.s  ausgäbe  abgedruckt?  im  index 
steht  Torcellus  grammftticus*.  —  21, 1  aUquando  inuenuste  ut  in  hoc 
suasoria  ..ait:  Bursian.  —  29, 16  Bahylonne  dudUur . . ,?:  Haase.  — 
31,  15  magis  superueniret  inprouidis  etiam  et  arma  .  .  (nicht  antea): 
OBebling.  —  32,  28  quasi  inutiles  reliquias  nöluit  et  siqui  .  .  .: 
Haase.  —  37,  7  ^siy  in  Fompeio:  Haase.  —  43 ,  19  arti^  singulos : 
WMüUer  laceratus :  schon  Haase.  —  55, 23  memoria  deerat :  HMüUer. 
—  66,  8  ist  am  rande  Cic.  Cat.  1 1  vergessen.  —  58, 12  dieselbe  um- 
Btellung  wie  RWachsmnth  schlug  auch  Bu.  vor,  nur  dasz  er  das  hsl. 
acceperam  beibehielt.  —  59, 1 5  plus  in  eloqusnlia pr. :  von  wem?  wol 
Gruter,  welcher  sagt:  *plu$  eloquentiamp.]  meorum  tres  in  eloquentiay 
qnart.  plus  me  loquentia.  medium  non  displicet.'  —  60,  28  üseners 
conjectur  iactas  ist  als  ftnderung  leicht  (dieselbe  Verwechselung  166, 5. 
217,  23. 296, 7)  und  hinsichtlich  ihrer  richtigkeit  ohne  bedenken;  vgl. 
Ben.  dial.  V  37 ,  1  te  saks  et  in  dolorem  tuum  iacta  u^ha  täigerunt. 
Cnrtius  IX  5  nihü  ex  omnihus  inconsuUe  ac  temere  iactis  regem  magis 
mouerat  quam  . .  —  63,  7  die  notiz  ^et  del.  H.  Müller*  wird  nieman- 
dem verständlich  sein;  et  konnte  zwar  leicht  zwischen  rohore  tarvtum 
entstehen,  aber  die  construction  würde  hart,  der  hg.  hat  zu  bemerken 
vergessen,  dasz  ich  auszerdem  nouafo  <^ardorey  lesen  wollte  (vgl.  63, 
2.  16.  Liv.  XXVI  19,  2  w^  ardorem  eum^  qui  resederat^  excitaret  rur- 
sus  nouaretque);  ORibbeck  hat  neuerdings  ähnliches  vorgeschlagen, 
nemlidi  nouato  (animoy,  —  69 ,  7  die  angaben  sind  nicht  genau : 
denn  Konitzer  wollte  nicht  allein  nemo  sity  sondern  auch  qui  .  .  uide-- 
rü  schreiben.  —  75,5  das  im  texte  stehende  enim  der  vulgata  ist 
entbehrlich ;  es  stützt  sich  nur  auf  die  Variante  iniwria  CTaS ,  diese 
ist  aber  wol  einfacher  als  quaedäin  iuria  zu  erklären,  vgl.  299,  14 
adminiculüin  spei  B  statt  adminicuhtm  spei,  320,  5  poenäm  i  A  statt 
poenam  i.  329,  23  primäm  an  statt  primam  an.  Tb  emendiert  auf 
gnmd  von  E  quaedam  iura.  Oronov  notae  in  Sen.  s.  384 :  ^statim 
illud  enim  est  exterendum.*  —  75,  21  et  hodie  quoque  uis:  HMüller, 
was,  wie  E.  angibt,  auch  Tb  geschrieben  hat.    diese  an  sich  nicht 


^^  der  ranmersparnis  wegen  citiere  ich  die  stellen  nicht,  an  welchen 
^ie  einzelnen  conjectaren  publiciert  sind. 
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schwere  änderung  (die  yerwechselung  von  quoque  und  que  glaube 
ich  mit  hinreicbenden  beispielen  belegt  zu  haben  im  rhein.  mus.  XXI 
8.  42ö)  möchte  ich  aufrecht  erhalten,  hodieque  wird  bekanntlich  in 
guter  prosa  da  angewandt,  wo  que  eine  wirkliche  Verbindung  her- 
stellt und  unser  ^und  auch  heute ,  und  noch  heute'  bezeichnet ,  zb. 
Cic.  pPlancio  §  27  cui  cum  fuerit  prohatissmus  hodieque  sU  (vgl. 
pFlacco  §  72.  de  arat.  I  §  103.  Livius  V  4, 14.  XLII  34,  2,  so  auch 
Sen.  rh.  127,  2.  366,  9).  wo  dagegen  die  Verbindung  durch  et  aus- 
gedrückt oder  nur  ein  *noch  heute'  oder  'auch  heutiges  tages'  ge- 
braucht wird,  steht  hodie  quoque^  zb.  Cic.  pSEoscio  §  70  Sohnem  .  . 
qui  leges^  quilms  hodie  quoque  utuntur^  scripsU  (vgl.  Livius  117,9. 
26,  13.  V  27,  1.  XL  12,  10;  auch  XXXI  7,  9.  Tac.  dM,  34).  erst 
in  der  kaiserzeit  verschwindet  dieser  unterschied ,  bei  Yellejus  ua. 
wird  hodieqyi^  gan^  im  sinne  von  hodie  quoque  angewandt,  zb.  I  4, 
2.  3.  II  8,  3.  27,  4  (vgl.  Plinius  n.  Ä.  II  68,  149,  VIII  45,  176. 
XXX 1,  2.  Tac.  Germ.  3.  Suet.  Tih.  14.  Claud.  19.  Galha  1.  Vitru- 
vius  X  7.  Bonnell  zu  Quint.  X  1,  94).  hiemach  ist  zu  ermessen,  ob 
wir  Seneca  das  vereinzelte  et  hodieque  uis  zutrauen  dürfen,  ich 
glaube  es  nicht  und  schreibe  mit  Tb  et  hodie  quoque^  sonst  hodieque 
uis  für  etodie  quis  C.  auch  Gronovs  conjectur  307, 15  ist  demnach  zu 
vervollstftndigen  hodie  K,quoquey\  bekanntlich  wollte  Gronov  überall 
hodieque  statt  hodie  quoque  schreiben.  —  91 ,  21  die  notiz  ist  unvei'- 
ständlich;  Bu.  wollte  gladio  zweimal  setzen  und  schreiben:  propo- 
sUum:  hostis  gladio  non  succumbety  immo  si  opus  fuerit ^  pudicUiam 
<jladioy  uindicaM.  —  95,  18  rupe:  auch  Eonitzer.  —  96, 27  morer: 
H  Müller,  dies  entwickelt  sich  doch  aus  morbb;  sehr  einfach,  und  sollte 
nicht  der  zusatz  tterbis  entbehrlich  sein?  —  81,  2  ist  aus  E  contra- 
dicUur  eingeschoben ;  dasselbe  gehört  aber  ohne  zweifei  dem  epito- 
mator.  dieser  hat  es  wenigstens  sehr  oft,  und  die  hss.  lassen  es  in  den 
controversien  überall  aus.  K.  scheint  hierauf  später  selbst  aufmerksam 
geworden  zu  sein :  denn  er  fügt  diesen  zusatz,  obwol  von  E  geboten, 
nicht  ein  s.  67,  25.  100,  21.  153,  4.  174,  2.  215, 14.  468, 10.  484,  8. 
—  105, 15 :  mit  K.s  athetese  vermag  ich  mich  nicht  einverstanden  zu 
erklären,  weil  ich  principiell  nicht  in  den  corrumpierten  werten  die 
interpolation  suchen  kann,  interpolationen  pflegen  zum  ersatz  un- 
verständlicher Worte  hinzugefügt  zu  werden,  und  darum  ist  es  für 
mich  noch  heute  viel  wahrscheinlicher,  dasz  am  ende  iRi  senten- 
tiam  hinzugesetzt  als  vorher  inius  senuntiae  aus  versehen  geschrieben 
sei;  vgl.  rhein.  mus.  XXI  410.  nicht  stichhaltig  ist  das  n.  beitr. 
8.  11  gegen  mich  angeführte  argument  *die  änderung  wird  auszer- 
dem  durch  den  Sprachgebrauch  Senecas,  der  contrarius  stets  mit  dem 
dativ  verbindet  (vgl.  Konitzer  quaest.  s.  23),  gebieterisch  gefordert.' 
ich  setze  einfach  die  citierte  stelle  aus  Konitzer  hierher:  *casum,  in 
quo  posita  est  vox  sententiaCy  tertium  casum  esse  et  pronomine  iüius 
Latronem  respici  statuo.'  ich  sehe  nicht  was  hierin  bedenkliches  sei. 
wer  übrigens  den  dativ  recht  deutlich  haben  will,  der  folge  OOruppe, 
welcher  sehr  ansprechend  vermutet:  Fuscus  AreUius  iUi  sententiae 
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frigidius  dixU  eantrariam.  —  110, 18  <wcmiw€in>:  auch  von  Konitzer 
«ingefügt.  —  111,  9  ^^)>:  schon  früher  von  Konitzer  eingeschoben. 
Vahlen  wollte  schreiben:  aut  nuptias  optahunt  (jaut  mortemy^  aut 
altera  mortem  aUera  nuptias ,  wo  allerdings  die  veränderte  reihen- 
folge  vorzuziehen  gewesen  wäre  aut  (mortem  auty  nuptias  optahunt. 

—  113,  21  ist  die  Variante  i>o<e^  E  hinzuzufügen,  wie  WMOller  lesen 
wollte.  —  113,  22  <c«w>  ueneris  .  .:  WMüUer.  —  114,  5  quamdiu 
non  (nostri^  sumus:  schon  früher  WMüller.  —  114,  7  tunc  sumus 
4iestimandi:  WMüller.  —  114,  9  in  muUis  consukUtbus :  auch  Ko- 
nitzer. —  120, 16  uocem:  WMüller.  —  122,  7  uixisi:  auch  WMüller. 

—  124,  9  die  worte  iHtlnere  mori  T  lauten  in  A  wul^Mrare  fnori,  in 

B  widnerarf  mori,  ein  beispiel  das  unter  die  von  K.  n.  beitr.  s.  4 

re 
gesammelten  stellen  gehört  (entstanden  aus  uidnera;  emori  war  eine 

flüchtige  randbemerkung,  die  ich  zu  meinem  bedauern  veröffentlicht 
sehe).  —  124,  26  ei  statt  d:  WMüller.  —  125,  7  den  ausf^U  eines 
rhetomamens  wie  Latro  behaupteten  auch  Konitzer  und  HMüUer.  — 
126,  9  scüicä  statt  sed:  Bursian.  —  126, 19  hinter  ueUet  C  ist  einzu- 
fügen 'corr.  HMüller*,  in  den  add.  ist  die  Seitenzahl  wiederum  ver- 
druckt. —  128,  10  die  meines  erachtens  notwendige  änderung  von 
n  itlum  in  ßium  erlaube  ich  mir  plausibel  zu  machen  durch  die  ähn- 
liche corruptel  s.  298,  10  und  483,  6,  wo  6u.  iOum  in  ßium  ändert. 

—  129,  2  schreibe:  *corr.  WMüller.*  —  133,  8  debes  ist  conjectur 
von  RWachsmuth ,  an  derselben  stelle  publioiert  wo  iuhet  z.  5  und 
hunc  z.  8.  —  1^1,  29  füge  zur  adnot.  hinzu:  corr.  HMüller.  —  143, 
19  ist  wol  anzunehmen,  dasz  eo  hinter  usque  ausgefallen  sei,  vgl.  94, 

9  wo  die  stelle  ganz  gleichlautend  überliefert  ist.  —  148,  28  f.  vor 
pater  fortem  scheint  das  stemchen  vergessen  zu  sein.  —  154,  7  genau 
wie  BWachsmuth  emendiert  auch  Bu.  die  stelle.  —  155,  11  reäeun- 
iemque  domum:  auch  HMüller.  -^  155,  17  <cr  statt  inter:  auch 
HMüller.  ^ —  159,  2  nicht  ganz  genau  angeführt;  Bu.  wollte:  sed 
communi  jpericulo  adprehendunt.  —  164, 15  displicuerit:  Bu.  —  166, 

10  quod  toties  simulabat,  ad  verum  redegit,  ich  habe  früher  darauf 
hingewiesen,  dasz  Bu.s  quodquod  nicht  brauchbar  erscheine;  K.s  än- 
derung i^t  aber  nicht  leicht  genug,  aus  dem  hsl.  q,  quo  dis  simütabat 
scheint  eich  einfacher  quod  quoKti^dis  dh.  quod  cotidie  simuläbat  zu 
ergehen!  das  wort  cotidie  (so  die  guten  hss.  oder  cottidie:  s.  203,  1. 
225,  15.  260,  6.  282,  18.  292,  5  usw.)  wurde  corrumpiert,  in- 
dem due  letzten  drei  buchstaben  zur  bildung  des  verbum  dissimu- 
läbat  'j'erwendet  wurden,  quotidie  findet  sich  in  Bu.s  codex  S  ge- 
schriebJBn  s.  48,  16  und  21  bei  ihm  (s.  59,  20  und  25  K.),  und  dasz 
verwäsfierungen  wie  die  von  co  zu  quo  möglich  waren,  zeigt  ua. 
169,  7{  quocere  für  cogere^  213,  6  co  tempore  für  quo  t.,  465,  17 
wo  B  niach  Bu.  cotiens  statt  quotiens  hat.  —  170,  3  coargui  ut  som- 
niasse  num  esset  non  äUquo  nomine  offensui:  OBebling.  —  175,  6  ti^ 
bisprqpker  meperid.:  Konitzer.  —  178,  9  uiros  geschützt  durch  E. 

—  179,1  9  quos  tu  adprobaueris  wollte  Bu.  —  193,  12  q)U)pqi:  Bu, 
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—  193,  13  zu  Bu.s  cpGivu)  gehört  die  weitere  von  ihm  vorgeschla- 
gene änderung  KpuOT^pqi  OavdTOU  fiepi^va.  da  K.  an  der  emendation 
verzweifelt  hat,  erlaube  ich  mir  folgenden  versuch  vorzutragen :  oök 
f cTi  q>^p€iv  Tfjv  KpuoT^pav  (oder  Kpaiepäv)  Gavdrou  M^pi)ivav,  ov 
ncpi^evil»  (Bu.  wollte  rnp/jcuj)  cou  töv  JXeov.  —  194,  1  iTo\i\cac: 
auch  HMüller.  —  198,  9  genauer  wäre:  me  add.  Bufsian,  putr  secu- 
ius  OJahn.  —  204,  20  f.  ist  die  notiz  nescio  resp.  an  E  nicht  scharf 
genug  gefaszt ,  denn  ohne  nachzuschlagen  wird  jeder  glauben ,  dasz 
in  E  nescio  an  die  stelle  von  uitälilms  et  getreten  sei ;  in  E  fehlt  aber 
der  satz  eoi^munturque  ipsius  uitälibtis  (cnwyres.  der  epitomator  hat 
nur  das  nescio,  welches  204, 22  am  ende  des  satzes  steht,  an  den  an- 
fang  gestellt.  —  207,  13  <toöc*>:  schon  Konitzer.  —  210,  13  f.  ex 
coepta  tyrannide:  Haase.  —  210,  24  ist  das  corr.  Burs.  nur  insofern 
richtig,  als  Bu.  peregrmationi  schrieb,  derselbe  änderte  dagegen  das 
erste  peregrinatio  in  peregrinattis ,  welches  K.  n.  beitr.  s.  10  mit 
T  (dh.  mit  der  vulgata  und  so  auch  mit  Ab)  ganz  gestrichen  hat.  — 
212,  14  ist  die  angäbe  corr.  Burs.  wieder  ungenau;  Bu.  schrieb  in 
Buteone,  sed  (JLatroni^  adsentiri  dicehat  ideo.  so  wie  in  der  ausgäbe 
gelesen  wird,  hat  der  hg.  n.  beitr.  s.  1 3  mit  WMüUer  den  ort  ver- 
bessert. —  214,  5  qtwm  si  tacuH  c^:  Bu.  —  227,  6  die  worte  nemo 
sie  negantem  Herum  rogat  stellt  ßWftc^H^»HJ^inter  continuit  z.  3.  — 
234,  14  von  wem  ist  haec  verbessert?  ---^3<5,  26  iransiit:  auch 
HMüller.  —  240,  1  von  wem  ist  qui  geschrieben  forden?  —  257, 
21  von  wem  iße?  —  259,  6  f. mortem  sui  ßi  Quinti^lisse:  HMtLller. 

—  259,  27  f.  (üiquamdiu  ist  nicht,  wie  man  vermutet, Uesart  der  vul- 
gata, sondern  von  BWachsmuth  mit  P  gefordert  woirfen.  —  27.H, 
21  uüae:  schon  die  vulgata.  -—  294,  10  corr.  HMüller  APt  unrichtig, 
wahrscheinlich  corr.  WMüUer.  —  296,  10  iura,  set  ego  msiurandum 
dabo,  da  der  Wortlaut  des  schwurs  unmittelbar  folgt,  sa  kann  kein 
zweifei  sein  dasz  Useners  conjectur  iusiurandum  praeim  die  ge- 
bräuchlichere Wendung  herstellt,  und  dasz  die  änderung  {leicht  ist, 
lehrt  der  augenschein:  piho  wurde  zu  dabo,  praeibo  verdienfe  aber  we- 
nigstens vor  dabo  unbedingt  den  vorzug,  da  imiurandum  culjre  * 
schwur  leisten*  heiszt,  wovon  doch  an  dieser  stelle  d 
sein  kann;  s.  Plautus  most.  1084  f.  quin  iusiurandum 
dare  se,  si  ueUem,  mihi,  \  neque  se  hasce  aedis  uendidisse 
argentum  datum,  vgl.  Cic.  de  off.  III  §  112  confestim  gJadium^ 
xit  iurauüque  se  iUum  statim  interfecturum,  nisi  iusiurandum 
dissä  sc  patrem  missum  esse  fadurum.  Caesar  b.  g.  I  3,  8 
fidem  et  iusiurandum  danL  —  296 ,  1 6  uUimis  properäbant 
net  Bu.  als  seine  conjectur.  —  299,  6  quom :  Ritschi.  —  306| 
derselben  weise  von  Bu.  verbessert,  nur  dasz  er  fratris  für 
schreibt.  —  312,  5  birjfncai:  auch  Bu.  —  316,  23  Cn.  add. 
ex  E.  —  318,  1  <in>  beOo:  auch  WMüller.  —  326,  16  füge  . 
inde  del.  HMüller.  —  331,  1  schiebt  K.  manum  hinter  maQer  ein; 
es  ist  ihm  entgangen  dasz  schon  früher  Konitzer  huic  (manuiLf}  mater 
iniciet  verlangte.  —  334,  18  sehr,  cognoscere  0,  corr.  E.  — i  -  344,  9 
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auszer  einer  Umstellung  schlug  Eonitzer  vor:  quod  tyrannus  (in 
äliisy  tantum  permiserat.  —*  353,  9  die  werte  cauete  prodUionem  sind 
schon  früher  von  RWachsmuth  aus  E  an  dieser  stelle  eingefdgt 
worden.  —  354,  16  quemadmodum  enim  iste  accustxtionem  (^uindi- 
cabit^  qiu  contentionemy  uindicauit  cruce:  Bu.  —  354,  20  läcumque: 
schon  BWachsmuth.  —  357 ,  28  Yahlens  conjectur  ist  ungenau  an- 
gegeben; derselbe  wollte  lesen:  aiebant,  inquü,  aUi^iuuenemy  tmjpe- 
ratorem  fieri  debere^  qtudis  Scipio  fuisset^  älii  senem^  qmlis  Maximus 
fuü;  (tuuenem  acriter  pugnaturun^y  senem  nihü  temere  fadurum.  — 
360,  13  Bu.  hat  sein  dicente  in  den  add.  ausdrücklich  zurückgenom- 
men. —  372,  15  secreta  <<e> :  HMüller  nach  322,  4,  —  377,  22  es 
ist  möglich,  dasz  credere  eine  Snderung  des  epitomators  ist,  beach- 
tenswert bleibt  aber  die  Variante  crede  P  und  dasz  rep.  darauf  folgt; 
es  Ifiszt  sich  hieraus  der  contr.  entsprechend  leicht  credi  herstellen, 
wie  Bu.  und  HMüller  wollten.  —  377,  27  wird  nach  der  vulgata 
wahrscheinlich  auf  grund  von  Bu.s  codex  T  geschrieben  qptimus  im- 
perator  (curare  rempuUicamy  ne  in  cruce  quidem  desiit.  da  E.  4i<^c 
hs,  sonst  nicht  respectiert  (und  sicher  ist  sie  stark  interpoliert) ,  zb. 
nicht  379,  1  wo  sie  übereinstimmend  mit  361,  23  vn  hanc  perturha- 
iianem  perdudus  sum  hat,  und  372,  19  wo  sie  bibam  bietet,  das 
Schulting  auch  322 ,  25  schreiben  wollte ,  so  ist  zur  ergänzung  der 
deutlich  fühlbaren  lücke  vielleicht  die  controversie  selbst  besser  ge- 
eignet, dh.  es  wäre  nach  354,  25  zu  schreiben  optimus  imperator 
(reipublicae  curam  agere}  ne  in  cruce  quidem  desiU,  —  394,  26  ist 
vielleicht  zu  schreiben :  <^^^  quis  in  ciuitate  misericors  estj  nunc  oc- 
casio  misericordiae  ei  uenit,  —  395,  1 6  diues  non  est  CäUias  sifie  Ci- 
mane:  Bu.  —  401,  27  damnare:  Bu.  —  419,  20  ist  der  zusatz 
'audaciora  molitur  BWachsmuth'  überflüssig,  da  in  der  ausgäbe  nir- 
gends angegeben  ist,  wo  Wachsmuths  verschlag  etwa  gesucht  wer- 
den könnte.  Wachsmuth  wollte  419,  27  o  quantum  .  .  necesse  est 
(420,  1)  hinter  poterat  (419,  22)  und  419,  24  f.  aiebam  .  .  speäat 
hinter  uiuere  (419,  27)  stellen.  —  421,  4  loquatur:  HMüller.  — 
422,  6  ut  uälidius  caederet  (maUbat  sölus  caederey,  pro  usw. :  Vahlen. 
—  424,  23  (Cestiusy  contra  aü:  RWachsmuth.  —  425,  1  an  si  bofw 
animo  fecU  non  teneatur:  BWachsmuth.  —  427,  3  memini  iUum  cum: 
RWachsmuth.  —  435,  13  <Montanus  Votienusy-,  Bu.  —  437,  16 
non  minus  magnam  uirtuiem  esse  scire  desinere  quam  scire  dicere: 
BWachsmuth.  —  440,  1  Spengel  vrollte  vor  den  dem  excerpt  ent- 
nommenen werten  einschieben  tu  mcärem  nouerca  peiorem\  Yahlen 
rh.  mus.  XIII  559  noch  mehr.  —  441,  12  das  in  vor  radicibus  ist 
von  Bu.  in  den  add.  ausdrücklich  zurückgenommen.  —  446,  6  das 
et  vor  ntfitio,  wovon  in  den  hss.  nur  ein  e  vorhanden  ist,  welches 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  von  fortasse  zur  bildung  des  wörtchens 
enim  genommen  wurde,  streicht  HMüller.  —  455, 9  (quod} :  HMüller. 
474,  28  f.  wäre  hier  nicht  ein  desse  am  platze?  vgl.  497,  21  und 
sonst.  —  475,8  [dedarasse]:  auch  HMüller,  vgl.  464,  3.  —  478,  23 
si  dixero:  schon  früher  WMüller.  —  480,  22  Bu.  bezeichnet  auch 
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induxit  als  seine  conjectur.  statt  (^drcumsteterutUy  me  schlug  HMüller 
vor  (^concurrerunt  act)  me  auf  grund  der  gleichlautenden«  hier  be- 
rttcksichtigten  stelle  477,  20  concurrerufU  iuuenes^  aetoHs  causa 
agebatur,  —  483,  6  sd  uduisse  ßium  cedere  quia :  Bu. ,  die  andere 
h&lfte  steht  unier  7.  —  490,  21  es  scheint  gerathener  die  Wortfolge 
von  E  beizubehalten  und  in  deforme  (tuhery  exhindU  zu  schreiben, 
wenn  sich  auch  der  ausfall  auf  die  andere  weise  etwas  leichter  er- 
klärt, ähnlich  wollte  BWachsmuth'  431,  13  haec  uera  fuU  <^uisy 
schreiben,  wo  E.  jedoch  mit  recht  bei  der  Wortfolge  in  E  beharrte. 

—  491 )  20  ff.  quid  si  aliquis  ex  istis  futurus  est  ^uir  fortis?  futurus 
csty  tyrannidda?  quid  si  sacerdos?  die  excerpto  (520,  25)  haben 
duanti  ex  his  uirifartes^  quanti  tyrannicidaej  quantifuturisacerdcites? 
<Jie  Worte  Senecas  erscheinen  hier  geändert ,  aber  uiri  fartes  ist  er- 
halten und  von  hier  ans  mit  Sicherheit  der  controversie  einzuver* 
leiben,  hat  nun  der  h^.  recht  daran  gethan,  in  der  obigen  Schreib- 
weise RWachsmuth  zu  folgen?  ich  sage  nein,  nicht  des  epitomators 
futuri  weist  auf  ein  mehrmaliges  futurus  est  hin,  sondern  in  quanti 
liegt  die  vom  epitomator  nach  seiner  gewohnheit  bewahrte  anaphora, 
und  quanti  ist  für  quid  si  aliquis  gesetzt  worden,  erträglich  wäro 
es  gewesen ,  wenn  der  hg.  auch  an  dritter  stelle  geschrieben  hätte 
futurus  est  sacerdos?  so  aber  halte  ich  an  meiner  schon  gegen 
RWachsmuth  geltend  gemachten  änderung  fest  (zs.  f.  d.  gw.  XXII 
84) :  quid  si  aliquis  ex  istis  futurus  est  ^uir  fortis?  quid  si^  tj^anni- 
cida?  quid  si  sacerdos?  m.  vgl.  stellen  wie  75,  2  f.  quid  si  flere  me 
uetes . . ,  quid  si  uetes  . .  faitere?  84, 3  f.  quid  si  tantum  capta,  quid  si 
tantum  prostituta^  quid  si  tantum  hcmidda^  quid  si  tantum  rea  fmsses  ? 
512, 10  f.  quid  si  udueris  beUum  pingere?  quid  si  incendium?  quid  si 
parricidium?  210,  23  ff.  mit  der  änderung  von  Tb  211,  1.  —  496, 
12  potest:  Bu.  —  497,  8  ff.  übereinstimmend  mit  Tb :  an  in  expositis 
laedi  possit  respüblica;  non  potest^  inquit.  ^an^  respuhlica  laedi  possit 
in  äliqua  sui  parte;  haecnuUa  reipuUicae  pars  est:  HMttUer.  —  499^ 
15  u^erho  magis proprio  usus:  zuerst  HMüller.  —  499,  25  a  Oraecis 
hanc:  Vahlen.  —  503,  3  Hn  dd.  Bursian*  ist  richtig;  Bu.  wollte 
aber,  wie  in  den  add.  zu  lesen  ist,  mit  Raschig  irato  loui  schreiben. 

—  505,  21  ist  die  angäbe  ungenau;  Bu.  schreibt  mäos  sequentur 
{o^ex  persequentur)  uiäores.  —  513, 22  emptorihus  oder  spectatcribus: 
Bu.  —  516,  13  (ago}:  HMüller.  —  517,  8  <cs>:  Bu.  —  520,  13 
crudditas  (fuity  wie  490,  9:  HMüller.  —  522,  11  ut  quam  pauds- 
simi  sint  wie  498,  25:  HMüller. 

Hinsichtlich  der  Orthographie  hat  der  hg.  sich  zum  teil  an  die 
hss.,  zum  teil  an  die  feststehenden  Schreibweisen  gehalten;  dadurch 
entstehen  oft  inconsequenzen ,  die  auffallend  sind,  in  den  hss.  ist 
zb.,  um  einige  kleinigkeiten  anzuführen,  adolescens  und  epistoHa 
die  weitaus  häufigste  Schreibweise,  E.  dagegen  schreibt  adu^cen« 
(so  immer,  wenn  ich  nicht  irre)  und  ^istuki'^  warum  nun  aber  s.  5,  6 
und  333,  3  ein  vereinzeltes  epistola  und  in  der  ganzen  contr.  1  7 
plötzlich  nur  ^pistola  mit  ausnähme  von  128,  13?    so  schreibt  der 
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hg.  trotz  gegenteiliger  Überlieferung  immer  auspicio'^  warum  nun 
durchgehends  conuitiumy  da  doch  oft  genug  (zb.  433, 16.  472,  22. 
474,  19  usw.)  teils  A  und  B,  teils  A  oder  B  die  andere  schreibung^ 
zeigen?  femer  stets  amdidOy  aber  24,  2  conditio,  so  findet  sich  die 
form  audacüer  zuweilen  (335,  12.  375,  9)  neben  audader  im  texte  f 
aber  478,  23  ist  die  form  verschmäht,  forwonsus  findet  sich  491,. 
7  im  texte,  aber  200,  22.  224,  9.  225,  12  und  sonst  im  kritischen 
apparat.  die  form  inicus  lesen  wir  293,  25,  aber  verschmäht  ist 
sie  188,  16  wo  beiläufig  A  quia  inicus  hat,  nicht,  wie  man  nach  K* 
annehmen  musz,  quia  iniquus;  verschmäht  ist  relicus  333,  25,  anii- 
cus  333,  10  (so  hat  wenigstens  A),  460,  12  (wo  anticum  Ma,  anti- 
qum  Mb),  accus  115,  3  (trotz  AB  und  412,  21).  133,  15  und  312, 
14  ist  die  form  dcrigo  verschmäht,  findet  sich  aber  474,  22.  so  end- 
lich wird  durch  die  ganze  ausgäbe  ircpacum  geschrieben,  obwol  tro^ 
phaeum  nach  Fleckeisens  beweisführung  gröszere  berechtlgung  hat. 
und  was  sagen  unsere  hss.?  das  wort  kommt  20mal  vor.  A  hat 
17mal  trophacum,  3mal  tropaeum\  B  (nach  Bu.)  13mal  trophaeumy 
7mal  tropaeum.  hiemach  kann  es  wol  nicht  zweifelhaft  sein ,  welche 
Schreibweise  den  vorzug  verdient  hätte,  warum  endlich  wird  24,  23 
aus  di  emmortäles  nicht  di  immortales,  sondem  di  inmortälcs  herge- 
stellt? wamm  wird  171,  13  adparerd  geschrieben,  da  alle  hss.  ap- 
paret  haben?  wozu  324,  11  die  erwähnung  uuU  A?  als  wenn  nicht 
A  auch  324,  9  und  10  und  fast  überall  uuU  hätte,  wo  der  hg.  mit  B 
uoU  geschrieben  hat. 

Es  hängt  dies  mit  dem  umstände  zusammen ,  dasz  die  ausgäbe 
höchst  unsorgfältig  corrigiert  ist.  der  hg.  hat  selbst  zwei  druck- 
Seiten  corrigenda  voraufgeschickt,  nach  deren  eintragung  aber  immer 
noch  störende  fehler  in  menge  auftauchen. 

Berlin.  Hermann  Johannes  Mölleb. 


86. 

EMENDATIO  LIVIANA. 


Sjphax  cum  ultimi  discriminis  tempus  adventasse  ratus  haud 
procul  a  Laelio  castra  posuisset,  id  secutus  est  consilium,  ut  ingenti- 
bus  equitum  agminibus  emissis  Bomanorum  aciem  obrueret  atque 
everteret.  et  erat  tanta  Numidarum  multitudo  tantusque  impetus, 
vix  ut  ab  equitibus  Bomanis  sustineri  posset.  ddndc  —  ipsius  Livii 
verbis  utor  (XXX  11,9)  —  ut  pedes  Bomawus  rcpentino  per  turmas 
suis  (sie  Adolfus  Koch  emend.  Liv.  p.  II,  suas  libri  mss.)  viam  dantis 
intercursu  stabilem  aciem  fecit  äbsterruitque  effuse  invehentem  sese 
hostem,  primo  harhari  segnius  permOtere equos,  ddn  stare  ac propere 
iurhati  novo  genere  pugnae,  postremo  nonpedüi  sölum  cederCj  sed 
ne  equitem  quidem  sustinere,  quibus  verbis  alterum  temporis  mo- 
mentum  continetur:  dein  stare  ac  propere  turhcUi  novo  genere  pugnae 
—  nam  ^ac  non  posse  cum  postremo  coniungi ,  sed  particulis  primo 
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dem  postremo  tria  enuntiata  inter  se  excipientia  indicari'  cum  Kochio 
omnes  certe  consentiemus  —  ea  Terba  corroptela  aliqua  depravata 
esse  pauci  sane  negaverunt.  quam  ut  emendarent  homines  docti 
alii  prope  turbari  alii  propere  turbari  alii  prope  perturhari  scriben- 
dum  esse  coniecerunt;  at  nihil  profecerunt.  neque  enim  prope  neque 
propere  hoc  loco  ullo  modo  ferri  potest,  quorum  utramque  veritati 
plane  repugnare  yideatur.  vitium  in  propere  latere  recte  vidit 
EoQhius;  sed  quod  idem  scriptfit  trepidare^  id  a  codicum  auctoritate 
plus  aequo  abhorret,  et  magis  placuisset  stupere,  quo  verbo  quanto 
opere  delectatus  sit  Livius  ille  certe  non  ignorat.  mihi  quidem  per- 
suasum  est  Livium  scripsisse  prospicere  turhati^  quo  verbo  spe- 
culantes  illos  Numidas  anxieque  opperientes  aptissime  significari 
nemo  non  concedet. 

CosTRiNi.  Reinholdus  Koepke. 

87. 
ZU  SUETONIUS. 


Bei  Suetonius  im  Nero  c.  33  heiszt  es  von  der  Vergiftung  des 
Britanniens:  quod  [sc.  venenuni]  acceptum  a  quadam  Lucusta,  vene- 
nariorum  indice,  cum  opinione  tardius  cederet  .  .  accersitam 
mulierem  sua  manu  verheravü.  Burman  wollte  die  unverständliche 
lesart  der  hss.  venenariorum  indice  damit  rechtfertigen  dasz  er  an- 
nahm, die  Lucusta  sei  begnadigt  und  als  angeberin  anderer  gift- 
mischer  benutzt  worden ;  allein  mit  vollem  recht  haben  bereits  Wolf 
und  Ernesti  dagegen  Tac.  ann.  XIII  15  angefahrt,  wo  erzählt  wird: 
[PoUionis  luHii]  cura  attinehatur  damnata  veneficii  nomine 
Locusta^  multa  scderum  fama.  man  wird  demnach  genötigt  sein 
eine  conjectur  zu  wagen.  NHeinsius  schlug  venenorum  vendUrke  oder 
venenaria  instUrice  vor,  indem  er  dabei  thatsachen  voraussetzte, 
die  sich  durchaus  nicht  erweisen  lassen.  Ernesti  hat  aus  einem 
codex  Cortianus  und  dem  Vindobonensis  2  die  lesart  venenariorum 
inclyta  aufgenommen,  doch  ist  dieselbe  nach  Roth  praef.  s.  XXIX 
nur  conjectur  eines  unbekannten  humanisten  des  15n  jh.  und  ent- 
hält eine  bedenkliche  härte,  die  Oudendorp  fühlte,  wenn  er  daraus 
venenariarum  inclyta  herstellen  wollte,  wahrscheinlich  hat  man  in 
den  überlieferten  buchstaben  nach  einem  ausdruck  zu  suchen,  der 
ungeföhr  dasselbe  besagt  wie  das  Taciteische  artifex  tälium  (ann. 
XU  66)' und  das  q)Op)LiaKk  TTCptßöriTOC  des  Dio  Cassius  (LX  34). 
ich  vermute  deswegen  dasz  statt  venenariorum  indice  zu  lesen  ist 
V,  principe  dh.  'eine  hauptgiftmischerin*.  venenariorum  dürfte 
als  epicoenum  zu  fassen  sein  und  verträgt  sich  mit  dem  commune 
principe  augenscheinlich  besser  als  mit  dem  indyta  der  gedachten  hss. 
dasz  princeps  bisweilen  auch  im  schlechten  sinne  gebraucht  wurde 
lehren  stellen  wie  Cic.  p,  Cluentio  22,  60  und  Nepos  Eum,  13,  3. 

Meiszem.  W.  H.  Röscher. 
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88. 

Darbtis  Phryou  de  excidio  Troiae  HisfORiA.  recensuit  Fer- 
DiNANDus  Meister.  Lipeiae  in  aedibus  B.  G.  Tenbneri. 
MDCCCLXXIII.   LI  u.  76  8.   8. 

FMeifiter,  welcher  uns  im  j.  1872  eine  sehfttzbare  ausgäbe  des 
Dictys  Cretensis  geschenkt  hat,  hat  dieser  nun  auch  eine  neubear- 
beitung  des  Dares  Phrygius  folgen  lassen,  da  in  neuerer  zeit  bei 
dem  beherschBnden  einflusse  des  Dares  auf  die  mittelalterlichen  *be- 
arbeitungen  des  Trojanerkriegs  das  wissenschafüiche  interesse  sich 
diesem  halb  vergessenen  schriftchen  wieder  mehr  zugewendet  hat, 
so  war  eine  neue  ausgäbe  sehr  erwünscht,  um  so  mehr  als  die  aus- 
gäbe von  Dederich  (Bonn  1835)  auf  einem  nur  kümmerlichen  kriti- 
schen material  beruht  und  auszerdem  in  den  anmerkungen  einen 
ganz  unnützen,  störenden  bailast  von  parallelstellen  mit  sich  fuhrt, 
welche  nach  dem  jetzigen  stände  der  forschung  für  Dares  Yon  gar 
keiner  bedeutung  sind. 

Meister  bietet  uns  auszer  dem  texte  auch  einen  wertvollen  kri- 
tischen apparat;  auszerdem  noch  eine  ausführliche  einleitung,  in 
welcher  er  über  die  handschrifken,  über  die  bearbeitungen  und  Über- 
setzungen des  Dares  im  mittelalter,  über  die  persönlichkeit  des  Ver- 
fassers und  die  entstehungszeit  seines  Werkes  handelt,  hinsichtlich 
der  beiden  letzten  puncto  schlieszt  er  sich  an  die  über  diesen  gegen- 
ständ vorhandenen  neuen  arbeiten  an;  auch  er  kommt  zu  dem  re- 
snltäte ,  dasz  wir  in  der  histaria  des  Dares  nach  spräche  wie  nach 
inbalt  das  machwerk  eines  fUlschers aus  der  späte sten  römischen 
zeit  SU  erkennen  haben;  dasz  der  unbekannte  Verfasser  den  namen 
Dares  einer  schon  früher  vorhandenen  tradition  entlehnt  habe,  nach 
welcher  von  einem  Phryger  Dares  vor  Homer  eine  phrjgische  Dias 
abgefaszt  worden  sei;  dasz  ein  griechischer  Dares  oder  ein  latei- 
nischer Dares  in  ausführlicherer  gestalt,  wie  man  vielfach  ange- 
nommen hat,  nicht  existiert  habe. 

Von  der  neugestaltung  des  textes  hat  M.  bereits  im  j.  1871  im 
osterprogramm  des  Maria-Magdalena-Oymnasiums  zu  Breslau  'über 
Dares  von  Phrygien  de  excidio  Troiae  historia*  einige  proben  ge- 
geben, seit  dieser  zeit  ist  ihm  noch  neues  hsl.  material  zugegangen, 
namentlich  aus  Leiden,  München  und  Paris,  so  dasz  sich  sein  damals 
ausgesprochenes  urteil  über  den  wert  der  hss.  teilweise  modificiert 
ha^  er  unterscheidet  jetzt  zwei  gruppen  von  hss.:  die  eine,  wenig 
interpoliert,  hauptsächlich  vertreten  durch  einen  Leidener  codex  aus 
dem  zehnten  jh.,  einen  Münchner  aus  dem  neunten  öden  zehnten  jh., 
zwei  Pariser,  einen  Bamberger  und  einen  Bemer;  die  andere  gruppe, 
durch  Zusätze  stark  entstellt,  darunter  noch  am  besten  der  Sanct- 
galler  aus  dem  zehnten  jh.  zu  dieser  gruppe  gehört  auch  der  Wiener 
eodex,  welchen  Johann  Schmidt  in  seinen  beitragen  zur  kritik  des 
Dares  Phrygius  in  der  zs.  f.  d.  österr.  gymn.  1869  s.  819 — 830  be- 
nutzt hat,  dlerdings  mit  Überschätzung  seiner  bedeutung.   vermöge 
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dieser  hsl.  unterlagen  ist  es  dem  hg.  gelungen  den  text  des  Dares  an 
vielen  stellen  von  störenden  Unebenheiten  und  fehlem  zu  reinigen; 
an  anderen  stellen  hat  er  es  verstanden  durch  geschickte  nachbesse- 
rung  eine  befriedigende  heilung  verdorbener  stellen  zu  erreichen, 
wie  c.  15  s.  20,  6  neve^  c.  34  s.  41,  I  vidum  esse^  c.  41  s.  49,  20 
tradü  86  usw.  im  allgemeinen  freilich  musz  man  sich  hüten  bei 
einem  Schriftsteller  so  eigentttmlicher  art  wie  Dares  zu  viel  ver- 
bessern zu  wollen,  der  unbekannte  Verfasser  ist  ein  ziemlich  !un- 
wissender  mensch,  der  stil  ist  schlecht,  die  ganze  ausdmoksweise 
ohne  jede  eleganz,  oft  geradezu  stümperhaft;  die  schrift  würde  für 
uns  von  gar  keiner  bedeutung  sein,  wenn  ihr  nicht,  wie  schon  be- 
merkt, im  ganzen  mittelalter  eine  so  hervorragende  stelle  eingeräumt 
worden  wftre,  dasz  Homer  dagegen  vollständig  verschwindet,  aus 
diesen  gründen  glaube  ich  an  einigen  stellen  die  hsl.  lesart  verthei- 
digen  zu  müssen,  wo  M.  in  dem  bestreben  seinen  Schriftsteller  von 
fehlem  zu  reinigen  von  ihr  abgewichen  ist. 

Oleich  im  anfange  begegnen  wir  einem  groben  versehen  des 
Dares.  die  histaria  beginnt  mit  den  Worten:  Pdias  rex  in  Felo- 
ponneso  Äesonem  fratrem  hahuU  —  es  wird  nemlich  der  geschichte 
des  trojanischen  krieges  die  erztthlung  von  der  Argonautenfahrt  vor- 
ausgeschickt, mit  welcher  die  erste  Zerstörung  Trojas  durch  Her- 
cules in  Zusammenhang  gebracht  ist.  M.  hat  nach  dem  voigange 
der  früheren  hgg.  die  worte  in  Feloponneso  in  klammern  einge- 
schlossen, meines  erachtens  nicht  mit  recht  die  worte  stehen  in 
allen  hss.,  auch  in  denen  welche  den  mittelalterlichen  bearbeitem 
des  Dares  vorlagen;  femer  verlangt  man  notwendiger  weise  bei  nen- 
nung  einer. person  auch  eine  angäbe  über  den  ort  wo  die  handlung 
spielt,  zumal  bei  beginn  einer  historischen  erzfthlung,  und  Dares 
versäumt  sonst  nie  dies  hinzuzufügen,  aber  darf  man  ihm  einen  sol- 
chen verstosz  gegen  die  sagengeschichte  zutrauen?  nach  den  proben, 
welche  wir  sonst  von  seinen  geographischen  kenntnissen  bekommen, 
allerdings:  c.  2  landet  lason  ad  partum  Svmoenta  in  Phrygien;  c.  9 
und  10  sind  Agamemnon  und  Eljtämnestra  in  Argi\  c.  14  kommt 
er  aus  Mycen(ie\  c.  9  fährt  Paris  mit  seinen  schiffen  nach  Griechen- 
land ;  ehe  er  auf  der  iusel  Oytherea  (so  lautet  die  namensform  bei 
Dares)  landet,  trifft  er  unterwegs,  also  auf  dem  meere,  Menelaus, 
welcher  von  Sparta  nach  Pjlos  zu  Nestor  reiste,  ebenso  wun- 
derbare geographische  Vorstellungen  treffen  wir  c.  15:  bei  der  ab- 
fahrt der  Griechen  von  Athen  —  denn  dort  versammeln  sie  sich 
nach  Dares  —  werden  sie  durch  widrige  winde  aufgehalten.  Calchas 
erklärt,  siemüsten  zurückkehren,  und  so  fahren  sie  zurück  nach 
Aulis.  femer  identificiert  der  Verfasser  Aethiopien  mit  Persien: 
c.  18  lesen  wir  de  Aethiapia  Memnon^  und  c.  33  bei  dem  tode  des 
Memnon  heiszt  dieser  Fersantm  ductar,  diese  proben,  denke  ich,  ge- 
nügen um  zu  zeigen,  dasz  man  unserem  Dares  einen  derartigen  irr- 
tum  wol  zutrauen  darf,  dasz  er  gerade  die  heimat  des  Pelias  nicht 
genau  wüste,  kann  nicht  auffallen,  da  ja  I  olk  o  s  bei  der  Argonauten- 
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fahrt  nicht  sonderlich  hervortritt;  auf  die  Peloponnesos  aber  wurde 
er  yermntlich  durch  eine  Verwechselung  des  Pelias  mit  Pelops  ge- 
führt. —  c.  3  8.  5,  10  will  M.  vor  den  Worten  Laomedonti  regi  nun- 
tiatum  est  dassem  Qraecorum  ad  Sigeum  accessisse^  et  ipse  cum  equestri 
copia  ad  mare  venit  —  einschieben  quod  übi.  dieselbe  Verbindung 
mit  quod  ubi  bei  fast  denselben  Worten  folgt  gleich  darauf:  quod  uU 
Laomedonti  nuntiatum  est  urgeri  ab  hoste  Jlium  usw.  schon  diese 
Wiederholung  ist  nicht  angenehm;  dazu  kommt  aber  dasz,  wenn  man 
im  ersten  satze  quod  ubi  einschalten  wollte,  das  et  bei  et  ipse  ganz 
müszig  und  unverständlich  wäre,  freilich  klingt  die  coordination 
der  ersten  sätze  nicht  schön;  aber  bei  Dares  ist  dies  die  regel: 
periodenbildung  gibt  es  bei  ihm  fast  gar  nicht.  —  Aus  demselben 
gründe  kann  ich  mich  mit  der  auslassung  der  werte  et  it<t  profedus  est 
c.  8  s.  11,  2  nicht  befreunden,  die  stelle  lautet:  Priamus  .  .  Heäo- 
rem  in  superiorem  Phrygiam  misit^  ut  exerdtum  parard^  etitapro- 
fectus  est*  so  heiszen  die  letzten  werte  nach  den  besten  hss.;  B 
hat,  offenbar  verführt  durch  das  vorausgehende  verbum,  paraius  est\ 
y,  dessen  Schreiber  tlberhaupt  gern  die  lesarten  zu  verbessern  sucht, 
wie  M.  in  seinem  programm  nachweist,  läszt  den  zusatz  weg.  frei- 
lich sind  die  werte  überflüssig,  aber  ganz  dem  sprachgebrauche  des 
Dares  entsprechend,  welcher  sich  in  dieser  beziehung  an  lang- 
weiliger genauigkeit  nicht  genug  thun  kann,  man  vergleiche  c.  15 
s.  20, 10  Ächtües  d  Oakhas  .  .  Jdhenas  profidscuntuTj  perveniunt  eo\ 
gleich  darauf  s.  20,  14  Cäkhas  respondd^  ut  in  Aulidem  profidscan- 
tur: profedi perveniunt]  c.  27  s.  33,  7  ff.  Achiües  servo  mandata  dat 
ferenda  ad  Hecuham  .  .  servus  profidsdtur  ad  Hecubamy  convenit, 
mandata  didt;  c.  39  s.  47,  17  ff.  Pölydamantem  .  .  ad  Agamemno- 
nem  dam  mittunt.  Pölydamas  in  castra  Argvvorum  pervenü^  Aga- 
memnonem  convenit,  didt  d  usw.  die  angeführten  beiapiele  mOgen 
zugleich  zur  erlSuterung  des  oben  zu  quod  ubi  bemerkten  zeigen,  in 
wie  hohem  grade  Dares  jede  Satzverbindung  und  periodenbildung 
verschmäht. 

Zu  den  zahlreichen  stellen ,  an  welchen  M.  den  text  des  Dares 
von  entstellenden  fehlem  befreit,  möchte  ich  noch  einige  hinzufügen, 
c.  10  wird  die  entführung  der  Helena  durch  Paris  folgendermaszen 
geschildeit:  Paris  ist  auf  der  insel  Cytherea  vor  anker  gegangen, 
Helena  hört  davon  und:  placuit  d  eo  ire.  qua  de  causa  ad  litus 
processit.  qppidum  ad  mare  est  Helaea^  ubi  Dianae  d  Apol- 
Unis  fanum  est  —  dort  bringt  sie  ein  opfer.  Alexander  erfährt  das 
und  geht  vor  ihren  äugen  spazieren;  beide  entbrennen  in  liebe  zu 
einander,  und  Alexander  raubt  sie  in  der  nacht,  wobei  er  einen  kämpf 
mit  den  bürgern  von  Helaea  zu  bestehen  hat.  wo  haben  wir  diese 
Stadt  Helaea  zu  suchen?  nach  der  gewöhnlichen  annähme  auf 
Cythera.  aber  das  steht  nicht  im  texte,  es  heiszt  ja  nur:  der  Helena 
placuit  eo  ire,  qua  de  causa  ad  litus  processit  —  das  kann  doch  nur 
die  küste  von  Laconica  sein,  nicht  von  Cythera,  denn  ohne  schiffe 
konnte  sie  nicht  hinüber ,  und  davon  wird  gar  nichts  erwähnt    un« 
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mittelbar  darauf  folgen  die  worte  qppidum  ad  mare  est  Hdaea  — 
also  muaz  die  Stadt  in  Laconica  liegen,  nun  gibt  es  weder  auf  Cj- 
thera  noch  in  Laconica  eine  stadt  dieses  namens,  wol  aber  finden 
wir  in  Laconica  eine  tthnlioh  lautende  stadt,  und  zwar  am  meere  ge- 
legen, nemlicb  He  los,  und  diese  wird  bei  Homer  im  sohiffiskatalog 
und  zwar  als  am  meere  gelegen  erwähnt ,  B  584  ol  t'  äp'  'A^iiicXac 
elxov  *'€Xoc  t'  £q>aXov  iTToXieOpov.  dies  ist  fOr  Dares  inso- 
fern von  bedeutung,  als  er  gerade  den  schiSskatalog  offenbar  genau 
gekannt  und  benutzt  hat :  denn  wenn  er  auch  irielerlei  seiner  eignen 
Phantasie  verdankt,  so  ist  er  doch  hinsichtlich  der  namen  ziemlich 
vorsichtig,  er  lehnt  sich  darin  hauptsKchlich  an  Homer  und  Dictjs 
an.  aus  diesen  gründen,  glaube  i(^,  ist  Hdaea  in  Helos  zu  ver- 
wandeln. 

Noch  an  zwei  anderen  stellen  glaube  ich  den  Verfasser  von  zwei 
scheinbar  selbsterfundenen  namen  befreien  zu  können,  c.  20  s.  25, 
26  ff.  heiszt  es  J)ei  der  Schilderung  einer  schlacht:  ex  täraque  parte 
fortisHmi  cadunt:  Heäcr  Boetem  Arceaüaum  Prothoenorem  occidiL 
Boetes  ist  eine  sonst  nirgends  vorkommende  person,  während  die 
beiden  anderen  schon  c.  14  genannt  sind;  deshalb  wollte  auch  De- 
derich  den  namen  verSndem  in  Pofypoetem^  ohne  zu  bemerken  dasz 
dieser  dann  zweimal  getötet  würde,  vgL  c.  24.  die  heilung  liegt  viel 
näher,  in  der  eben  genannten  stelle,  wo  Arcesilaus  und  Prothoenor 
zuerst  auftreten,  steht  bei  ihrem  namen  der  zusatz  ex  Boeotia;  dem- 
nach ist  zu  lesen  Boeotum.  die  verschreibung  des  Boeat-  zu  Boet- 
findet  sich  auch  c.  14  bei  dem  namen  Boeotia  und  unzäfaligemal  in 
den  hss.  classischer  Schriftsteller,  ebenso  leicht  ist  die  zweite  ände- 
rung.  c.  21  s.  26,  18  f.  heiszt  es  bei  einer  abermaligen  schlacht- 
Schilderung:  fit  magna  caedes:  Heäor  Orcomenem  lalmenum  Ep%^ 
strqphum  .  .  ocädU.  die  hgg.  machen  daraus  einen  sonst  nicht  vor- 
kommenden namen  Orcomeneum^  es  ist  aber  einfiM^h  zu  schreiben 
Orchomenium,  denn lalmenus  ist  nach  c.  14 ex  Orchomeno  (in  den 
hss.  Orcomeno)  gekommen,  dies  stimmt  auch  mit  Homer  B  512  und 
Dictjs  I  13,  welcher  ihn  ausdrücklich  Orehomemus  nennt.  —  c.  35 
berathen  die  Griechen  nach  dem  tode  des  Achilles,  was  mit  der  hin- 
teiiassenschaft  desselben  werden  solle:  jpkuxt  amnibus,  tU  eaqwjbe 
AchiUis  essent  Aiaci  prqpinguo  ems  commendarewtur^  atque  üa  Aiax 
aü ,  cwm  ßiu8  NeoptöLemus  ei  supersü,  neminem  aequius  stiper  Myr- 
midones  principatum  habere  guam  eum.  hier  ist  das  lügue  anstöszig, 
da  Ajax  ja  gegen  den  allgemeinen  beschlusz  spricht,  ich  schlage 
deshalb  vor  zu  schreiben:  ad  qua e.  —  Im  folgenden  wirdMenelaus 
nach  Scyrus  geschickt,  um  Neoptolemus  herbeizuholen;  Lycomedes 
gibt  seine  einwilligung  dazu,  unterdessen  kämpfen  die  Trojaner 
weiter  unterstützt  von  Penthesilea;  die  Gh:iechen  werden  durch  diese 
so  ins  gedränge  gebracht,  dasz  Agamemnon  den  kämpf  bis  zur  an- 
kunft  des  Neoptolemus  aussetzt,  nun  heiszt  es  weiter  s.  44 ,  3  ff. : 
Mendaus  ad  Scyrum  venit^  arma  ÄchiUis  Neoptokmo  ßio  eius 
traditj  quae  cum  sumpsissd^  Asrffivorum  castris  vehementer  dirca  patris 
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iumiilum  latnentattis  est.  das  ist,  so  wie  es  hier  steht,  unmöglich; 
denn  wenn  Neoptolemus  auf  Scyrus  ist ,  so  kann  er  nicht  im  lager 
der  Argiyer  sein,  deshalb  schiebt  M.  hinter  sumpsisset  ein  venu  et  in. 
aber  damit  ist  wenig  geholfen:  denn  mit  dem  worte  venu  ohne 
irgend  eine  nähere  bestimmung  kann  nicht  die  fahrt  von  Scyms  nach 
Troja  abgemacht  werden;  dazu  kommt  dasz  die  worte  Mendaus  ad 
Sqfrwm  vemt  gar  nicht  übereinstimmen  mit  c.  85:  denn  dort  ist  ja 
bereits  die  ankunfb  des  Menelaos  auf  Scyrus  und  der  erfolg  seiner 
yerhandlungen  mit  Lycomedes  erzfihlt.  ich  schlage  deshalb  vor  zu 
lesen:  Mendaus  ah  Scyro  venu,  dann  brauchen  wir  keine  ein- 
Schiebung  von  werten  und  es  entsteht  keine  Störung  in  der  aufein- 
anderfolge der  ereignisse. 

JjoL  anschlusz  an  die  einleitung  M.s  erlaube  ich  mir  noch  einige  be- 
merkungen  über  eine  neu  herausgegebene  eigentümliche  bearbeitung 
des  Trojanerkriegs  in  bulgarischer  spräche :  Trqjanska  prica  hugarski 
i  latineM^  nach  einer  hs.  der  Yaticana  herausgegeben  von  FM  i  k  1  o  s  i  c  h 
(Agram  1871)-  M.  hatpraef.  s,  XXXVn— XLIII  mit  Unterstützung 
von  BEöhler  einiges  über  die  quelle  dieser  erzählung  beigebracht, 
ohne  jedoch  diese  frage  zu  einem  abschlusz  zu  bringen,  aber  gerade 
dieser  Trojanerkrieg  ist  hinsichtlich  seiner  quelle  höchst  interessant, 
seine  hauptqnelle  ist  nemlich  nicht  wie  bei  den  übrigen  mittelalter- 
lichen bearbeitungen  Dares  und  Dictys,  sondern  —  Ovid;  erst  an 
zweiter  stelle  wird  der  lateinische  Homer  herangezogen;  an 
Bares  finden  sich  nur  wenige  anklänge,  von  einer  benutzung  Kon- 
rads von  Würzburg,  an  welche  Köhler  zu  denken  scheint,  kann  keine 
rede  sein,  obgleich  sie  vieles  gemein  haben;  die  Übereinstimmung 
schreibt  sich  von  dem  gebrauche  derselben  quelle  her. 

Zur  erhärtung  dieser  behauptung  folge  ich  dem  gange  der  in 
12  capitel  geteilten  erzählung.  im  In  cap.  wird  die  gründnng  Trojas 
erzählt,  da  gleich  der  anfcmg  sehr  bezeichnend  ist  für  die  ganze  art 
der  abfassung,  so  gebe  ich  ihn  etwas  ausführlicher  wieder,  in  den 
ältesten  zelten  war  ein  reicher  könig,  namens  Prised;  dieser  kam 
einst  auf  der  jagd  an  das  meer.  hier  fand  er  ein  liebliches  gestade, 
welches  auf  der  einen  seite  vom  meere  bespült  war;  auf  der  andern 
war  ein  flusz  Kasantnia,  auf  der  dritten  das  meer  Peleüae,  auf  der 
vierten  ein  hain  Dudoma,  auf  der  fünften  ein  blumenreiches  thal. 
diese  gegend  gefiel  dem  könig;  er  gründete  hier  eine  Stadt,  welche 
er  Priiia  nannte,  sein  söhn  Oilui  fügte  einen  neuen  teil  hinzu,  wel- 
chen er  nion  nannte;  dessen  söhn  Laomedon  baute Lamedonia  daran, 
dessen  söhn  Sarikuia  fügte  hinzu  die  Stadt  §arikuiUa,  dessen  söhn 
Dardanuf  die  stadt  Dardania,  dessen  söhn  Troilns  die  Stadt  Troia; 
des  Troilui  söhn  ist  PrCjamui.  woher  stammt  diese  wunderliche 
mfire?  das  geschlechtsregister  ist  zum  grösten  teil  aus  Ovid  tnä.  XI 
755  K  sunt  hmus  arigo  \  Ilus  et  Ässaracus  rapfusgue  lovi  Qany- 
medes  \  Laomedonque  senex  Priamusque.  der  fabelhafte  Priied, 
der  Sinter  Priideü  heiszt  —  die  namen  sind  überhaupt  sehr  verstum- 
met —  verdankt  seine  entstehung  dem  misverständnis  einer  stelle 
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der  von  dem  Verfasser  sicher  benutzten  15n  heroide;  dort  heiszt  es 
V«  197 :  Ph  ryx  erat  et  nostro  genitus  de  sanguine  — .  aus  her,  5,  30 
kennt  er  den  flnsz  Xanthus,  das  meer  Peletae  ist  das  meer  der  Helle 
met,  XI 195.  das  'nemus'  Budoma  steht  wahrscheinlich  för  Idaeum 
nenms,  welches  Ovid  an  verschiedenen  stellen  erwähnt,  die  stadt 
Sarikusa  ist  nach  dem  namen  Assaracus  gebildet^  Dardania  ist  ent- 
lehnt aus  her.  15,  56  {Dardamae  muros).  so  verfährt  der  Verfasser 
in  der  freiesten  weise  mit  dem  material,  welches  ihm  seine  kenntnia 
des  Ovid  liefert;  wo  dieses  nicht  ausreichend  ist,  erfindet  er  unge- 
scheut  neues  hinzu. 

Im  2n  cap.  wird  der  träum  der  Hecuba  und  die  jugendgeschiohte 
des  Paris  erzählt  nach  her,  15,  45  ff.  und  5,  9  ff.  dasz  er  diesen 
brief  benutzt  hat,  geht  aus  der  getreuen  wiedergäbe  eines  verses 
hervor:  Paris  findet  bei  dem  flusse  Xanthus  die  herrin  Oineuia  («s 
Oenone)  und  sagt  zu  ihr:  'liebe  mich,  ich  werde  dich  lieben.'  als  sie 
an  seiner  treue  zweifelt,  sagt  er  zu  ihr :  *o  domina  Oineuia,  non  de- 
seram  te;  si  voro  te  deseruwo,  fluvius  hie  Kasantusa  retrorsum  fluet.' 
man  vgl.  damit  her,  5, 29  f.  cum  Paris  Oenone  patent  spirare  reUda,  \ 
ad  fontem  Xanthi  versa  recurret  aqua,  dasz  er  die  15e  heroide  benutzt 
hat,  geht  sicher  hervor  aus  einem  misverständnis :  bei  dem  apfel- 
streite wenden  sich  die  drei  göttinnen ,  welche  bei  dem  Verfasser  zu 
'fatidicae'  degradiert  sind ,  an  den  gott  Teboh  und  den  propheten 
Ipiter.  bekanntlich  ist  es  Mercurius  welcher  die  göttinnen  zu  Paris 
führt;  bei  Ovid  aber  wird  sein  name  umschrieben  v.  62  mit  den 
YTori^rt  Atlantis  magni  Pleionesque  nepos^  das  verstand  der  Ver- 
fasser nicht,  und  so  warde  aus  dem  nepos  ein  neuer  name  Teboh. 

Im  3n  cap.  wird  der  aufbau  Trojas  durch  die  ^terrestres  dia- 
boli'  Tebul  und  Neptenabus  (Phoebus  und  Neptunus)  erzählt,  ohne 
dasz  wir  von  der  Zerstörung  der  stadt  etwas  erfahren  haben ,  nach 
met,  XI  202  ff.  mit  manchen  eignen  zuthaten;  darauf  folgt  die  Pro- 
phezeiung der  Cassandra  nach  her.  15,  114  ff.  der  raub  der  Helena 
durch  Paris  c.  4  wird  genau  nach  Tter.  17  geschildert,  wobei  einzelne 
verse  wie  17.  80.  87  teilweise  wörtlich  wiedergegeben  sind,  aber 
auch  hier  ergänzt  der  Verfasser  aus  eigner  phantasie,  was  er  in  seiner 
quelle  nicht  findet,  die  landnng  am  ufer  des  Simoi  (Simoeis)  ist 
vieUeicht  aus  Dares  c.  2  entlehnt. 

Im  5n  cap.  herscht  allerlei  Verwirrung.  Menelaus  fährt  zuerst 
nach  Troja,  nach  seiner  rückkunfb  versammeln  sich  die  schiffe  der 
Griechen;  ülixes  wird  durch  Palamedes  überlistet;  sie  landen  an 
einem  gestade  Abakum ;  dort  wird  eine  hirschkuh  der  herrin  Feiesa 
(oder  Peles)  von  den  beiden  Agamemnons  getötet,  in  folge  davon 
stürm,  Ulixes  holt  Agamemnons  tochter  Cvötanam  herbei;  Peles 
will  aber  nicht  den  tod  der  tochter,  sondern  verlangt  nur,  man  solle 
sie  bei  ihr  am  gestade  lassen,  sie  werde  sie  bei  sich  behalten;  am 
nächsten  morgen  wird  Cvdtanam  mit  wein  berauscht  und  dadurch 
eingeschläfert;  während  sie  schläft,  fährt  die  griechische  flotte  ab. 
das  letztere  ist  ein  interessanter  beleg  für  die  merkwürdige  erfin* 
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dungsgabe  des  ver&ssers.  woher  kommen  aber  die  wunderbaren 
namen?  wiederum  meist  aus  misverstftndnissen;  seine  quelle  ist 
nemlich  hierflir  met.  XIII  der  waffenstreit  zwischen  Ajax  und  ülixes. 
dort  heiszt  es  v.  182:  Aulidaque  Euhoicam  complenmt  miUe  ca- 
rinae  —  daher  Ähafoum  für  Anlis.  Cvötanam  für  Iphigenia  ver- 
dankte seine  entstehung  v.  185  f.  Ovid  nennt  nemlich  nicht  den  na- 
men, sondern  sagt  blosz:  duraegue  iubent  Ägamemnona  sortes  \  in- 
merüam  saevae  natam  maäare  Dianae]  aus  actevae  naiam  wurde 
CvOtanam.  aufflUlig  ist,  dasz  wir  statt  der  Diana  eine  gdttin  Felesa 
oder  Pelel  finden,  wahrscheinlich  nahm  der  Verfasser  daran  anstosz, 
dasz  Diana  als  jagdgöttin  stürme  hervorbringen  sollte;  er  nahm 
daher  einen  andern  namen  aus  met.  XII 36  f.,  wo  es  von  der  abfahrt 
der  Griechen  heiszt:  ergo  u&i,  qua  decuU,  lenUa  est  caede  Diana  |  et 
pariier  Fhoehes^  pariter  maris  ira  recessU  —  und  erklSrt  die  zu 
Pelei  gewordene  Phoebe  als  'domina  quae  praeerat  flnctibus  maris 
et  ventis'. 

Im  6n  cap.  werden  die  ersten  kämpfe  vorilium  behandelt,  meist 
ei^e  erfindung  mit  benutzung  der  bekannten  namen ;  die  verthei- 
digung  der  schiffe  durch  Ajax  nach  met.  XIII  352 ,  die  Sendung  des 
Menelaus  und  ülixes  nach  Troja  austne^.  XQI 196  f.  auf  einmal  tritt 
Oesone  wieder  auf,  welche  dem  Paris  und  der  Helena  vorwürfe 
macht  wegen  ihrer  trenlosigkeit  nach  her.  5.  nach  der  rückkehr 
der  gesandten  verlangt  Calchas  die  herbeiholung  des  Achilles  imd 
Philoctetes  *und  so  lange  das  werk  auf  der  bürg  stehe  und  das  bild 
der  frau  Minerva  und  ein  groszer  stein  über  der  thür,  könne  Troja 
nicht  erobert  werden',  auch  dies  ist  frei  nach  met.  XIII  45.  54. 
313  f.  320  f.  335  f. 

Im  7n  cap.  raubt  Ülixes  das  bild  der  Minerva,  nach  md.  XIII 
344  f.,  tötet  den  könig  Bhesus,  v.  249  f.  nach  Achilles  wird  zuerst 
Ajax  ausgesendet,  aber  vergebHch,  nach  met.  13,  163.  dann  Ülixes, 
welcher  namentlich  durch  die  mitgeführten  waffen,  darunter  das 
Schwert  des  königs  Orel,  den  verkleideten  Achilles  dazu  bringt  sich 
zu  verrathen,  nach  mä.  XIII  291  ff.  das  schwort  des  königs  Oret 
ist  nach  v.  294  Orionis  ensem.  die  darauf  folgenden  k&mpfe  mit 
wunderlichen  namen  sind  teilweise  nach  met.  XII  107  ff.  gebildet, 
der  Zweikampf  zwischen  Achilles  und  Hector  im  8n  cap.  ist  dem  zu- 
sammentreffen des  Glaukos  und  Diomedes  bei  Homer  nachgebildet. 

Hier  stoszen  wir  auf  eine  andere  quelle,  es  wird  erzählt  von 
der  pest  im  griechischen  lager,  dem  zorn  des  Achilles,  dem  kämpf 
zwisdien  Hector  und  Ajax,  dem  Zweikampf  des  Menelaus  und  Paris, 
dem  tode  des  Patrodus  und  Hector,  der  lösung  der  leiche  durch 
Priamns  —  natürlich  nach  Homer,  wie  schon  die  reihenfolge  der  er- 
eignisse  beweist  ;^  aber  nicht  nach  dem  griechischen  Homer,  welcher 
ja  im  mittelalter  fast  unbekannt  war,  sondern  nach  dem  latei- 
nischen Homer,  dem  sog.  Pindarus  Thebanus.  dies  wird  bewiesen 
durch  die  stelle,  wo  Hector  dem  Ajax  sein  goldenes  schwert 
schenkt,  weil  er  der  söhn  seiner  Schwester  Hesione  sei.    bei  Homer 
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H  303  ist  es  Eiqpoc  äpTupÖTiXov,  bei  Pindarus  Thebanus  v.  630 
beiszt  es  aber :  Äiacemque  prior  aurato  munerat  ense.  aach  bei  dem 
versuche  den  zorn  des  Achilles  zu  versöhnen  wird  diese  quelle  durch 
ein  misverst&ndnis  offenbar:  es  gehen  nemlich  zunftchst  zu  ihm 
Ulixes  und  Teucer  (nach  Jier.  3,  27,  wo  er  das  Telamone  et 
Amyntare  nati  nicht  richtig  verstanden  hat);  darauf  schicken  sie 
dieBriseiszuihm,  auch  ohne  erfolg,  das  steht  bekanntlich  nicht 
bei  Homer,  wol  aber  konnte  man  die  worte  des  lat.  Homer  v.  694  f. 
so  verstehen :  non  iüum  redditus  ignis  \  aut  intaäa  suo  Briseis  cor^ 
corpore  movü.  übrigens  erinnern  einzelne  züge  an  Dares,  so  der 
träum  der  Andromache  vor  Hectors  tod  (bei  Dares  c.  24). 

Im  folgenden  kehrt  der  vf.  wieder  zu  Ovid  zurflck:  nach  met. 
XII 606  ff.  erzählt  er  den  tod  des  Achilles,  nach  met.  XIU  den  waffen- 
streit*  die  geschichte  von  der  eroberung  Trojas  ist  zum  gröstea 
teil  eigne  erfindung;  die  Opferung  der  Polyxena  am  grabhfigel  dea 
Achilles  nach  mä.  XHl  448  ff.,  die  ermordung  des  Polydorus  durch 
Polymestor  und  die  räche  der  Hecuba  nach  wet.  XTTT  429  ff.  den 
schlusz  bildet  eine  chronologische  angäbe  über  den  Trojanerkrieg, 
wonach  Troja  nach  einer  bdagerung  von  zehn  jähren  und  sieben 
monaten  im  j.  360  vor  Christi  geburt  (!)  zerstört  wurde. 

So  sehen  wir,  wie  in  dieser  bearbeitung  des  Trojanerkriegs 
vollständig  abweichend  von  den  übrigen  Ovid  als  hauptquelle  auf- 
tritt, ergänzt  aus  dem  lateinischen  Homer,  nach  einer  west- 
europäischen quelle  zu  suchen,  woran  man  gedacht  hat  (Miklosich  ao. 
B.  3)  würde  nutzlos  sein,  well,  wie  schon  oben  bemerkt,  fast  alle  Tro- 
janerkriege des  mittelalters  auf  Dares  zurückgehen,  der  Verfasser 
hat  vielmehr  selbständig  aus  seiner  kenntnis  des  Ovid  und  des  lat. 
Homer  die  erzählung  construiert.  wenn  er  Dares  gekannt  hat,  sa 
hat  er  ihm  wenigstens  keine  bedeutung  beigemessen,  wir  erhalten 
damit  zugleich  einen  neuen  beweis,  in  wie  hohem  ansehen  Ovid  und  be- 
sonders die  Herolden  im  mittelalter  standen.  —  Wenn  Meister  (praef. 
s.  XLH)  spuren  einer  doppelten  recension  zu  finden  glaubt,  so  kann 
ich  ihm  darin  nicht  beipflichten,  eigentliche  Widersprüche  enthalten 
die  von  ihm  angeführten  stellen  nicht:  flüchtigkeiten  und  unge- 
nauigkeiten  aber  finden  wir  bei  mittelalterlichen  schriftsteDem  be- 
kanntlich nicht  selten;  zum  teil  mögen  sie  auch  der  lateinischen 
Übersetzung  zur  last  fallen. 

Drbsdbn.  Hermann  Dunqbr. 
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DER  NAME  APAMA. 


Man  ist  gewohnt  den  moien  drama  auf  den  Inhalt  dieser 
dichtart  zu  beziehen,  insofern  sie  die  darstellung  einer  handlnng 
sei ,  was  doch  nicht  weniger  von  der  epopöie  gilt,  und  bis  heute  be- 
ruft man  sich  auf  diese  wortdeutung  zum  belege ,  dasz  als  innerster 
kern  des  dramas  die  handlung  betrachtet  werden  müsse,  um  die 
geschichtliche  entstehung  und  die  ursprüngliche  bedeutung  des 
wertes  kümmert  man  sich  nicht,  da  man  ja  weisz  dasz  Aristoteles 
die  handlung  als  hauptsache  des  dramas  bezeichnet  hat,  welche  lehre 
deBB  bis  zur  allerneuesten  zeit  auf  die  verschiedenste  weise  ausge- 
führt worden  ist,  während  Pembertons  und  Bodmers  ketzerische 
ansieht,  die  handlung  sei  im  drama  dem  Charakter  untergeordnet, 
dieser  die  hauptsache,  für  überwunden  gilt  und  kaum  noch  gekannt 
ist.  aber  die  annähme,  das  wort  bpäfia  bezeichne  die  dichtart  als 
darstellung  der  handlung,  läszt  sich  leicht  als  irrig  erweisen. 

Fragen  wir  zunächst,  in  welcher  zeit  wir  die  entstehung  dieser 
bezeiohnung  anzunehmen  haben,  so  setzt  der  die  tragödie  und 
komödie  zusammenfassende  name  die  entwicklung  beider  dichtarten 
voraus;  der  jede  einzeln  bezeichnende  name  gieng  dieser  allgemei- 
nen bezeichnung  voran,  dasz  die  Wörter  TpaTipbia  und  KUi/iKpbia 
sehr  früh  sich  gebildet  haben  müssen,  ergibt  sich  schon  aus  ihrer 
bedeutung.  man  würde  sich  vor  irrtümem  gewahrt  haben,  wäre 
Hian  bei  der  deutung  sich  der  einfachsten  regeln  der  griechischen 
Wortbildung  bewust  geblieben ,  ein  mangel  den  wir  freilich  bei  den 
Griechen  selbst  finden,  der  aber  heute  nach  Lobecks  lichtvollen  er- 
drterungen  nicht  mehr  zu  tage  treten  sollte,  hat  man  ja  Tpatipöiot 
^gesang  zum  bocke',  KW/Liiubia  ^gesang  des  komos'  erklärt,  obgleich 
sie,  wie  auch  Tpatqibeiv,  Kuijuipbeiv,  von  Tpatipööc,  KUJjiiijiböc  abge- 
leitet sind,  von  denen  auch  TpatuibOTTOiöc ,  Tpatqj&obibdcKaXoc 
(zusammengezogen  TpaTipbibdcKoXoc) ,    KUJinqjboTTOiöc ,    KU)|yiijjbo- 

Jalubttcher  für  cUsi.  philol.  1878  hft.  9.  38 
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TTQiriTiiCi  K(jü|Li(|;bobibdcKaXoc  (KUüjiiqjbibdcKaXoc)  herkommen,  flir 
welclie  man  erst  später  die  von  TpatH^^ia,  Ktüjaipbia  gebildeten  for- 
men TpaTiubiOTpdq)Oc,  TpaTifjöiOTroiöc,  TpaTUibiobibdcKaXoc  usw. 
erfand,  das  schon  bei  Herodot  vorkommende  TpQTiKÖc  und  ku)|liiköc 
geht  sogar  auf  die  bei  TpaTUiböc  und  KW/iiaiböc  zu  gründe  liegen- 
den Wörter  zurück.  TpOT^Vbia  heiszt  demnach  das,  was  die  Tpatipbot 
■die  bocksänger*  singen,  bei  der  deutung  des  Wortes  'bocksänger' 
scheinen  mehrere  möglichkeiten  der  beziehung  des  bockes  zum 
Bänger  möglich,  freilich  in  der  form  stimmen  KiOapUiböc  und 
KUijiujboc  mit  Tpayipböc,  aber  das  Verhältnis  beider  glieder  der  zu- 
Sömmensotzung  ist  hier  offenbar  verschieden,  schon  die  späteren 
Griechen  dachten  bei  dem  namen,  der  bock  sei  dem  chor  oder  dem 
dichter  als  preis  bestimmt  gewesen ,  und  so  weisz  bereits  der  Pari- 
sehe  marmor  (ol.  129,  1),  dasz  zur  zeit  des  Thespis  ein  bock  dem 
dicbter  als  preis  zu  teil  ward,  und  der  dichter  Dioskorides  führt 
einige  Olympiaden  später  einen  bock  nebst  einem  korb  feigen  als 
preis  des  chores  des  Thespis  an.  doch  diese  ganze  als  thatsächliche 
Überlieferung  sich  hinstellende  behau ptung,  der  die  andere,  Susarions 
preis  sei  ein  korb  feigen  nebst  einem  eimer  wein  gewesen,  eben- 
bürtig zur  Seite  tritt,  verräth  sich  als  eine  der  vielfachen  erfin- 
dungen,  die  man  sorglos  sich  gestattete,  freilich  war  der  bock  daa 
opferthier  des  Dionysos,  aber  eben  deshalb  konnte  er  nicht  dem 
dichter  oder  dem  chore  zu  teil  werden,  wenn  diese  auch  am 
fleische  desselben  ihren  anteil  erhielten,  und  so  würde  man  viel 
eher  clonken  können,  die  TpafUJboi  hätten  davon  ihren  namen  er- 
halten, dasz  sie  um  den  bock  tanzten,  zu  dem  bocksopfer  sangen. 
aber  Welckers  von  lebendiger  anschauung  des  altertums  ausgehen- 
der Scharfsinn  hat  längst  erkannt,  dasz  die  TpaTU^boi  von  ihrer  Ver- 
kleidung als  bocke  ^bocksänger'  genannt  worden,  in  dem  satyr- 
drama  des  Aeschylischen  TTpCjaTiGeOc  nennt  Prometheus  einen  der 
Satyrn  geradezu  bock  (TpÄye),  und  derselbe  dichter  bezeichnet  den 
satyrtimz  sikinnis  als  TpaTiKrj.  ihr  bocksgewand  kommt  bei  Euri- 
pides  im  Kyklops  (80)  vor,  was  durch  Pollux  (IV  116)  bestätigt 
wird,  und  noch  Dionysios  von  Halikamass  führt  (VII  72)  als  tracht 
des  Satyrchores  7T€pi2iüjüiaTa  Kai  bopal  TpdxuiV  nebst  wild  aufstehen r 
dem  haar  an.  wir  wollen  kein  groszes  gewicht  auf  die  glosse  des 
Hesycliios:  xpdTOuc,  Caiupouc  bid  tö  TpdTUiV  iLia  fx^iv,  und  die 
aDgabe  im  etym.  unter  TpttTUibia  legen :  öxi  xd  TToXXd  ol  XOPO^  ^^ 
Carüpujv  cuvicTavTO,  oOc  dndXouv  Tpdtouc:  auch  ohne  die  beiden 
letä^tortm  anführungen  ist  es  unzweifelhaft,  dasz  die  Satyrn  des  chores 
in  bock ä Verkleidung  auftraten ,  und  so  kann  die  ursprüngliche  be- 
deutung  von  Tpaf  ipböc  um  so  weniger  zweifelhaft  sein,  als  die  chöre 
selbst  TpaTiKoi  hieszen.  dagegen  wurden  die  spottenden  chöre ,  aus 
denen  ^Xh  komödie  hervorgieng,  KUJjiiiuboi  genannt  von  dem  fest- 
zuge,  KUJ^oc,  in  welchem  man  die  q)aXXtKd  umtrug,  also  ^zugsänger'. 
freilich  behaupteten  die  auf  Athens  rühm  eifersüchtigen  Megarer» 
welche  die  erfindung  der  komödie  für  sich  in  anspruch  nahmen^ 
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nach  Aristoteles  poetik  3,3,  die  KU)|Lii|jboi  (sie  giengen  richtig  von 
diesem  chore,  nicht  von  dem  abgeleiteten  K(Jü|Liu;bia  aus)  seien  von 
den  dörfem  (Kuiiiiai)  benannt,  tQ  Kard  KiLjuac  irXdvr)  dTifuaJ^oji^vouc 
iK  TOU  ficTeuic,  aber  höchst  wahrscheinlich  nur,  um  den  beweis  zu 
führen ,  dasz  der  name ,  und  somit  auch  die  sache ,  nicht  in  Athen 
entstanden  sei;  denn  die  Athener,  behaupteten  sie,  hätten  das  wort 
KÜJjLHi  zur  bezeichnung  des  dorfes  nicht,  sondern  nennten  dieses 
bfijLioc.  aber  selbst  die  letztere  behauptung  ist  unrichtig;  die  Athe- 
ner besaszen  so  gut  wie  die  Megarer  das  wort  kuÜ|liii  ,  zur  bezeich- 
nung sowol  von  vicus  als  von  pagus^  wenn  sie  auch  die  Ortschaften 
in  politischer  beziehung  als  bf^jUGi  bezeichneten,  die  aus  Wan- 
derung der  KUüfbiipboi  aus  der  stadt  ist  nichts  als  eine  zur  deutung 
der  etymologie  erfundene  behauptung.  entstand  ja  auch  die  tragö- 
die  selbst  nicht  in  der  stadt,  sondern  kam  aus  dem  bf^iiioc  Ikaria. 
wenn  Aristoteles  das  wort  KUüjiiujboi  von  KiwjidZeiv  herleitet,  so 
widerspricht  dies  freilich  ebenso  sehr  den  regeln  der  Wortbildung, 
als  wenn  er  4,  8  sagt:  biö  Kai  ia/iißeTov  (ji^Tpov)  KaXeirai  vOv,  öti 
dv  t(ü  jLi^Tpiu  TOUTui  id|LißiZov  dXXrjXouc ,  da  ja  la/iißeToc  ebenso  gut 
wie  iajLißiZciv  von  lafußoc  kommt,  das  von  der  wurzel  iair  stammt, 
ttber  des  Aristoteles  unzureichende  etjmologien  vgl.  Lorsch  sprach- 
Philosophie  der  alten  III  38  ff.  Aristoteles  traf  mit  seiner  etymo- 
logie die  Sache,  aber  er  versah  es  in  der  form;  KUijuqjböc  kommt  von 
dem  dem  KUJjLidJ^eiv  zu  gründe  liegenden  kuj^oc. 

Der  Ursprung  der  namen  Tpayu^bia  und  KU)|Liiubia  ^Ut  in  die 
zeit,  wo  sich  das  eigentliche  drama  noch  nicht  ausgebildet  hatte. 
den  dithyrambos  des  Arion  darf  man  nicht  hierher  ziehen,  wenn  er 
auch  in  gewisser  beziehung  als  TpaYiKoO  TpöiTOU  eupCTrjc  bezeichnet 
werden  kann,  welche  benennung  bei  Suidas  indessen  kaum  auf 
Hellanikos  oder  Dikaiarchos  zurückgeht,  welche  Welcker  sich  mit 
recht  als  quelle  der  darauf  folgenden  nachricht  denkt:  TTpujTOC 
Xopöv  cTfJcai  (X^Y€Tai)  Kai  bi0upa^ßov  dcai  Kai  övojidcai  tö  dbö- 
^€VOV  uTTÖ  ToO  xopoO  KCl  Caxupouc  elcevetKeiv  f^^eipa  X^toytoc. 
Arion  brachte  in  Korinth  den  dithyrambos  zur  höchsten  entwick- 
lang ,  aber  auch  er  sah  sich  schon  durch  den  geschmack  des  volkes 
veranlaszt  einen  satyrchor  hinzuzufügen ,  welcher  seine  spaszbaffcen 
bemerkungen  in  metrischer  rede  dazusetzte.  sein  dithyramben- 
cbor  kann  hiemach  nicht  aus  Satyrn  bestanden  und  daher  nicht  den 
namen  Tpatqjbol,  TpatiKÖc  XOpöc  geführt  haben,  selbst  damals 
nicht,  als  schon  die  Satyrn  hinzugetreten  waren.  Welcker  hat  mit 
recht  diesen  dithyrambos  des  Arion  ganz  von  der  attischen  ent- 
Wicklung  der  tragödie  geschieden,  während  Susemihl  zur  poetik 
anm.  45*^  beide  zusammenwirft  und  dadurch  die  einsieht  in  die 
Sache  wesentlich  trübt,  nach  Aristoteles  4, 12  bildeten  sich  tragödie 
imd  komödie  dir*  dpxflc  auTOCxebiacTiKfic ,  und  zwar  die  eine  dirö 
TtüV  dSapxövTUJV  TÖv  biGupajLißov,  von  den  sängem  des  dithyrambos, 
die  andere  dirö  toiv  rd  q)aXXiKd,  von  den  sängem  der  phallika.  es 
ist  ein  nach  Welcker  von  KOMtiUer  fortgepflanzter ,  auch  von  Suse- 
SS* 
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mihi  aufgenomnidiier  irrtum»  bei  £Edpx€iv  an  den  Vorsänger  zu 
denken.  ^Edpx€iv  wird,  so  wie  unser  ^anstimmen'  (eigentlich  'die 
stimme  erheben,  entonner'),  von  dem  ganzen  gesange  gesagt,  so 
bteht  8ch9n  bei  Homer  C  51  d^f}px€  TÖoio  von  der  ganzen  klage  der 
Thetis,  in  welche  der  Nereidenchor  nicht  einstimmt,  ebenso  C  316 
von  der  klage  des  Achilleus,  und  an  den  freilich  spätem  Homeri- 
schen stellen  C  606  (vgl.  b  18)  jucXirnc  Ödpxeiv  und  Q  721  Ödpxeiv 
CTovöeccav  doibrjv,  im  Hesiodischen  Schilde  205  d£dpX€iv  doibfjc,  bei 
Archilochos,  wo  man  freilich  den  Vorsänger  ohne  jede  berechtigung 
hineingetragen  hat,  d£dpx€iv  irm/jova,  biOüpojußov  (Athen.  V  9. 
XIV  24),  bei  Euripides  (Tro.  148. 153)  Ödpxeiv  fioXirdv,  bei  Theo- 
kritos  (8,  62)  dEdpxeiv  4)bdv,  bei  Xenophon  d£dpx€iv  irmdva  (so 
Kyrop.  ni  3, 58.  IV 1, 6),  bei  Plutarchos  (Bom.  26)  dEdpxeiv  Traiävoc. 
dieser  gebrauch  von  d£dpx€iv  beschränkt  sich  nicht  auf  den  gesang, 
vielmehr  wird  es  von  jeder  rede  und  mancher  sonstigen  thätigkeit 
gebraucht,  so  heiszt  bei  Homer  B  273  ßouXdc  d£dpx€iv  dxaOdc 
'guten  rath  erteilen',  ji  339  KaKfJc  ÖTJpxero  ßouXfic  *er  hob  einen 
bösen  rath  an',  ohne  bezug  auf  den  anfang,  im  Homerischen  hjmnos 
auf  Artemis  (27, 18)  Ödpxeiv  xopoüc  *den  reigen  beginnen,  tanzen', 
bei  Euripides  (Iph.  Taur.743)  öpKOV  Ödpxeiv  'den  eid  sprechen',  bei 
Xenophon  (anab.  VI  6, 15)  TreTpoßoXfac  f{  fiXXou  tivöc  ßiaiou  ii&P" 
X€iy  'Steinigung  oder  irgend  eine  gewaltthätigung  anheben',  in  dem 
sinne  wie  auch  wir  'beginnen,  anfangen'  brauchen  fdr  'thun',  (Kyrop. 
14«  4)  TaOra  ^Edpxeiv,  wo  fttr  das  eigentliche  'anfangen'  gleich  darauf 
KttTdpxciv  steht.-  beim  weihen  und  opfern  sind  dpxecOai,  dirdpxccOai, 
£iTdpX€c8ai,  KUTdpxecGai  stehende  ausdrücke.  ^Eapxoc  findet  sich  in 
der  bedeutung  'vortänzer'  nicht  vor  Euripides  (Bakchen  141),  auch 
dSdpxeiV  Tivi  im  sinne  'vorangehen'  erst  bei  Piaton  (gesetze  X  891^. 
Xenophon  sagt  in  ähnlicher  weise  (anab.  V  4,  14) :  ^VTcOGev  ^Sf]PX€ 
fi^v  aurOüV  elc,  indem  das  dHdpxeiv  näher  bestimmt  wird  durch  das 
hinzugefügte  o\  b*  fiXXoi  Trdvxec  $bovT€C  ^TTopeiJOVTO  dv  ^uO^Ji. 
vgl.  auch  Lukianos  irepi  ir^vOouc  20.  hiernach  mangelt  jede  be* 
rechtigung  bei  den  dHdpxoVTCC  t6v  biOüpajiißov  an  Vorsänger  zu 
denken,  und  abgesehen  davon  dasz  man  den  singular  toO  d£dpxov- 
TOC  erwartete,  würde  Aristoteles  sich  ganz  schief  ausgedrückt  haben, 
da  er  doch  unmöglich  sagen  wollte,  die  tragödie  sei  blosz  aus  dem. 
gesange  des  Vorsängers  hervorgegangen,  sondern  neben  diesem 
auch  den  chor  nennen  muste.  daran  dasz  ein  Vorsänger  sich  etwa 
mit  dem  chor  unterhalten  hätte,  ist  gar  nicht  zu  denken,  da  dann 
der  ausdruck  des  Aristoteles  wunderlich  verfehlt  wäre.  Freytag 
'technik  des  dramas'  s.  121  ff.  spricht  von  dithyrambischen  Solo- 
gesängen mit  chören',  berichtet,  die  solosänger  der  zu  Oratorien  er- 
weiterten alten  dithyrambischen  gesange  hätten  im  costüm  mit  ein* 
facher  mimik  £^ert.  wir  wissen  nur ,  dasz  Thespis  es  war  der  ein 
gespräch  dadurch  ermöglichte,  dasz  er  einen  Schauspieler  neben  dem 
chor  auftreten  liesz ,  der  wahrscheinlich  schon  damals ,  weil  er  sich 
mit  diesem  unterredete,  den  namen  ÖTTOKpiTrjc  führte,  vgl.  Diogenes 
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ytfn  Laerte  III  56  (&ciT€p  tö  ttaXoiöv  Iv  tQ  rpatq^bia  irpdrepöv 
jiövoc  6  xopöc  biebpo^dTiSIev  (spielte  von  a&fang  bis  -zn  ende,  wie 
es  bei  Marcus  Antoninus  IQ  8  'ausspielen*  heiszt),  öcxepov  hk  O^crric 
Iva  Ö7T0KpiTf|v  iEeOpcv  öirip  toO  biavaTrau€c6ai  töv  xopöv.  aus- 
drttckücli  wird  dem  Thespis  der  irpöXotoc  (die  rede  vor  dem  cbor- 
gesange)  und  die  ßf)cic,  die  zwischenrede  zwiscben  den  chorgesängfen, 
zugeschrieben,  mit  der  rede  des  Schauspielers  trat  auch  wol  sogleich 
der  iambische  trimeter  ein.  dasz  dies  schon  bei  Thespis  der  fall  ge- 
wesen, wird  zwar  nicht  ausdrücklich  berichtet,  düifte  aber  kaum  zu 
bezweifeln  sein.  Aristoteles  sagt  4,  14 :  Ml  Xi^ccüC  TcXoiac,  biä  t6 
^K  cttTupiKoO  jjexaßaXeiv,  öx^k  dTrcce^viivÖT],  tö  t€  ^i^rpov  ^k 
TCipan^Tpov  lajißeiov  dt^veTO-  tö  \xky  top  irpulTOV  TeTpcqyi^Tptü 
dXPtJÖVTO  bid  TÖ  cttTupiKfiv  Kai  öpxncTiKuiT^pav  eTvai  ttiv  ttoJticiv, 
Xi&ujc  hk  T€V0|üt6VTic  (die  rede  trat  heben  das  choriied)  auTfj  f| 
q)i»cic  TÖ  oIkcTgv  p^Tpov  cSpcv.  ebenso  rhet.  in  1 :  oöbt  ydp  o\ 
TÖc  TpaTtuMoc  noioövTcc  Itx  xpwvTai  töv  aÖTÖv  Tpönov,  dXX* 
dicirep  xal  4tc  T€Tpa|i^Tpuiv  clc  tö  la/iißctov  ficT^ßncav  bid  tö  r(^ 
\6fixt  toOto  tujv  ^^Tpurv  öhoiötotov  clvai  tiöv  äXXwv,  oötu)  xal 
T«öv  övojidTtüV  d<p€iKaciv,  6ca  napd  Tf)v  bidXcKTÖv  dcTiV.  der  6ine 
Schauspieler  wird  kaum  über  die  erztthlung  hinausgegangen  sein, 
selbst  wenn  er  auch  in  verschiedenen  rollen,  als  darsteller  verschie- 
dener Personen,  aufgetreten  sein  sollte,  ein  eigentliches  spiel ,  eine 
personliche  handlung  ward  erst  möglich,  als  Aeschylos  den  zweiten, 
in  noch  höherm  grade,  als  Sophokles  den  dritten  Schauspieler  hinzu- 
fügte ,  so  dasz  nun  drei  personen  neben  einander  auftreten  und  mit 
einander  verhandeln  konnten,  den  alten  namen  Tpat^Vbia  behielt 
diese  dichtung  auch  noch  bei,  als  sie  aus  dem  chorgesange  sich  zu 
einer  neuen  kunstform  herausgebildet  hatte,  und  ebenso  KUJ/Litf/bia 
die  aus  dieser  hervorgegangene  reich  entwickelte  Aristophanische 
dichtung;  die  namen  hafteten  an  beiden  kunstformen. 

Erst  jetzt,  als  tragödie  und  komödie  zu  ebenbürtiger,  ja  über- 
ragender hShe  neben  der  epopöie  und  der  lyrik  erwachsen  waren, 
machte  sich  das  bedürMs  eines  sie  zusammenfassenden  namens 
fühlbar,  der  ihren  Charakter  jenen  gegenüber  bestimmt  kennzeich- 
nete, waren  jene  von  der  Kuszem  Vortragsweise  benannt,  die  eine 
von  dem  vortrage  der  verse,  lm\j  die  andere  vom  gesange,  \xi\r\^ 
so  muste  auch  die  neue  dichtart  von  der  aufführung  ihren  harnen 
erhalten,  für  den  epischen  dichter  finden  wir  schon  bei  Herodot 
iTTöTTOiöc  (n  120),  für  das  epische  gedieht  ^noiroiia  (11 116);  beide 
auch  als  stehende  ausdrücke  bei  Aristoteles,  der  daneben  das  ein- 
gehe lm\  und  umschreibend  dTTOnoiiKf|  jLitUT)cic  im  gegensatze  zur 
TpaTiKt^  (26,  1)  hat,  wogegen  Piaton  nur  lrtr\  und  ^ttäv  iroiiiTfic, 
Xenophon  (apomn.  I  4,  3)  auch  intSjv  troiiicic.  Cicero  gebraucht  {de 
opt.  gen.  erat.  1,  l)po€ina  tragicum^  comicufn^  ^cum,  mdiouin  etiam 
ac  Mh^amhkümj  Bionjsios  von  Halikamass  iii\kf\  ttoIiicic.  £ttoc, 
das  früher  nur  den  einzälüeii  hezameter  bezeichnet,  scheint  schon 
Gioero  ^nst.  ad  Q.  fr,  III  9,  6  von  einem  epischen  gcdichte  zu  ge- 
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brauchen ,  epos  Horatins  sat,  I  10 ,  43  und  nach  ihm  Martialis  (Xu 
95,  1).  sonderbar  ist  Yischers  versehen  (ästhetik  §  885) ,  wenn  er 
sagt,  die  gattung  heisze  'epos,  wort',  weil  der  dichter  statt  des 
materials  des  bildenden  künstlers  nnr  das  wort  habe,  er  im  leben- 
digen werte  immer  gegenwärtig  sei.  als  ob  diese  dichtart  im  gegen- 
satze  zur  bildenden  kunst  benannt  wäre !  inx]  ist  die  bezeichnung 
des  gesprochenen  hexameters,  im  gegensatze  zu  den  fi^Xr),  der  lieder- 
dichtung.  schon  bei  Piaton  findet  sich  ^eXoTTOiöc  (im  Ion  c.  5  stehen 
den  irc6jv  TroiTixal  die  fi€XoTTOio(  entgegen),  dagegen  ^eXoTioiia 
nicht  vom  lyrischen  gedichte  selbst,  das  einfach  ji^Xoc  oder  nach 
dem  besondem  Charakter  seiner  art  genannt  wurde,  sondern  von 
dessen  Verfertigung,  schon  Cicero  führt  den  griechischen  ausdruck 
XupiKOi  (vgl.  anthol.  IX  84,  10)  als  gangbar  an  {arcU.  55,  183), 
wonach  Horatius  {carm,  1 1,  35)  h^run  vates  sich  gestattete;  Plu- 
tarchos  hat  jicXiKÖc  (auch  f|  jueXiKrj),  was  Galenos  als  gewöhnlichere 
bezeichnung  angibt  (^eXiKot,  o&c  fvioi  XupiKOUc  övojLidZouciv),  und 
schon  bei  Cicero  fanden  wir  Carmen  mdicum.  ^ttiköc  ttoititiic  mied 
man.  Piaton  nennt  rep.  III  379^  neben  den  Int]  und  [xikx]  als 
dritte  dichtart  die  Tpat(V^ia,  da  dort  von  der  KUJ|Li(iibia  nicht  die 
rede  sein  und  daher  nicht  das  diese  mitumfassende  bpcijLia  stehen 
kann,  wie  Phil.  c.  29.  musz  aber  bpäfia  auf  die  äuszere  darstellung 
gehen,  so  kann  es  nur  die  persönliche  vergegenwärtigung  der  in 
der  dichtung  auftretenden  personen  bezeichnen,  das  spielen  im 
gegensatz  zum  sagen  und  singen,  bpdv  und  TTparreiv  stehen 
sich  so  gegenüber  wie  agere  und  facere,  handeln  und  thun;  zwi- 
schen ihnen  steht  TTOieTv,  machen,  wofür  die  Römer  auch  ihr 
facere  brauchen,  während  sie  noch  gerere  haben  im  sinne  von  aus- 
führen, leisten,  gerade  wie  bpäv  und  Trpdrreiv,  stehen  sich 
bpä|Lia  die  handlung,  eigentlich  die  thätigkeit,  imd  TTpät^a  die 
that,  das  durch  die  handlung  erwirkte,  gegenüber.  Homer  hat 
weder  bpä^a  noch  irpolTiLia,  dagegen  7Tpr|CC€iv  'ausrichten,  vollenden' 
nebst  Trpf)Hic  'geschäfb,  erfolg',  und  ttoicTv  'machen,  schaffen',  ohne 
ein  entsprechendes  nomen;  bpdv  findet  sich  nur  an  6iner  stelle  der 
Odyssee  (o  317),  und  zwar  in  der  bedeutung  'dienen',  wie  auch  die 
davon  abgeleiteten  bpr\cvf\p,  bpifjcreipa,  bpricrocuvii  in  derselben 
bedeutung  an  mehreren  Odysseestellen  (k  349.  o  321.  tt  248.  c  76. 
u  160),  und  mit  derselben  beziehung  auf  den  dienst  irapabpdv, 
wTTObpdv,  unobpTiCTrip  (o  324.  330.  333);  bpaiveiv  'thun  wollen' 
steht  in  der  Doloneia  (K  96),  und  öXitobpav^uiV  (0  246  vgl.  TT  843. 
X  337)  kommt  von  dem  mit  bpdvoc  zusammengesetzten  6X1TO- 
bpavrjc.  zweifelhaft  bleibt,  ob  von  bpdv  auch  öiröbpa  stammt,  in 
welchem  falle  es  im  allgemeinsten  sinne  stände,  die  behauptung 
einiger  Peloponnesier  (Aristot.  poetik  3,  3),  wol  der  Sikyonier,  der 
Korinthier  und  Phliasier,  die  Athener  sagten  für  TTOieiv  7TpäTT€iv, 
nicht,  wie  sie,  bpdv,  erweist  sich  als  eine  der  haltlosen  aufstellungen, 
mit  denen  sman  parteiansichten  zu  stützen  sich  nicht  scheut,  die 
Attiker,  dieWeschichtschreiber,  philosophen,  redner  und  tragiker, 
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bedienen  sich  des  Wortes  bpäv  häufig  genug ,  und  zwar  in  manchen 
Terbindungen ,  in  welchen  sie  Tipdireiv  nicht  gebrauchen.  Herodot 
hat  es  freilich  nicht,  von  Demodokos  von  Leros  hat  uns  Aristoteles 
(Nikom.  eth.  VII  8,  3)  den  ausspruch  über  seine  nachbarn,  die 
Milesier,  erhalten:  MiXrjcioi  toip  äEuvcTOi  juiv  ouk  €lci,  bpOjo  bi 
-oTdTTep  o\  dEuvcTOi.  bpä/iia  finden  wir  bei  den  Attikem  einige  male 
in  der  bedeutung  ^handlung,  that,  gescbäft'.  so  braucht  es  Aeschy- 
los  Agam.  533  von  dem  raube  der  Helene,  die  er  eine  leidvolle  that 
(bpäiLia  ToO  irdOouc  ttX^ov)  nennt.  Piaton  sagt  tö  ^jliöv  bpä^a  für 
*mein  geschäft'  (Theaet.  c.  6),  tö  dvbpcTov,  tö  T^vaiKcTov  bpäjLia 
-tr€paiV€iv  'der  mSnner,  der  weiber  amt  versehen'  (rep.  V  461 '),  Kar* 
^AvTaiov  TÖbpdjLiabpolv  im  sinne  *eine  that  thun  nach  art  des  Antaios' 
(Theaet.  c.  21).  aber  apol.  c.  23  heiszt  rd  dXeeivd  TaOra  bpdjiaTa 
€icdT£tv  'diese  jämmerlichen  anftritte  aufführen',  in  der  Aristoteli- 
schen rbetorik  an  Alexandres  steht  32,  1  bpdjiiaTa  in  demselben 
sinne  wie  gleich  darauf  TrpdScic.  beim  drama  kann  bpäv  nur  auf 
die  äuszere  darstellung,  auf  das  spiel  gehen,  wie  die  Bömer  agere 
brauchen,  was  sich  zum  überfiusz  aus  der  Verbindung  bpd^a  bp&y 
ergibt,  ganz  entsprechend  dem  lateinischen  fabidam  tigere  ^  wogegen 
gerere  (auch  ferre^  tenere)  mit  personam  verbunden  wird,  das  wort 
wird  von  jedem  auf  der  bühne  aufgeführten  stücke  gebraucht,  wie 
denn  auch  das  auf  die  tragOdien  folgende  stück  bpSjia  caTupiKÖV 
hiesz  und  jedes  einzelne  stück  der  tragödie  als  bpd|Lia  bezeichnet 
wurde,  was  die  wörtliche  bedeutung  von  bpd^a  betrifft,  so  gedenkt 
Aristoteles  poetik  3, 3  der  ansieht  einiger,  der  name  komme  daher,  öxi 
lii^ouvTai  bpdiVTac  'dasz  sie  handelnde  darstellen',  wonach  er  also 
auf  die  dichterische  handlung,  den  ^OOoc,  gehen  würde.  Aristoteles 
selbst  erklärt  nicht  ausdrücklich ,  wie  er  das  wort  fasse ,  aber  es  ist 
^mzweifelhaft,  dasz  er  dabei  an  die  äuszere  handlung,  an  die  dar- 
stellung auf  der  bühne  dachte,  in  seiner  bexilhmten  begriffsbestim- 
mung  (öpoc  TTic  oöciac)  der  tragödie  (6,  1)  wird  die  tragödie  im 
gegensatz  zur  epopöie  nach  den  drei  unterschieden  der  nachahmung 
(biacpopaic  Tflc  ^i|Li/ic€U)c) ,  dv  olc  re  Kai  S  Kai  i&c  (3,  2  vgl.  6,  7) 
bestimmt ,  und  nur  darauf  bezieht  sich  das  bisher  nicht  verstandene 
4k  TdüV  elpruLidvuJV  töv  tiv6|li€V0V  öpov,  nicht  auf  die  ausführung 
aller  dieser  puncto,  die  eben  nicht  vollständig  gegeben  war.  *  die 
Definition  musz  notwendig  mit  dem  &  beginnen  (^t^n^^^^  TTpdg€Ulc 
CTtoubaiac  Kai  TcXeiac,  jh^tcOoc  dx^^cric,  wovon  c.  2  nur  die  upd- 
ate CTTOubaia  ausgeführt  ist);  dann  folgt  das  iv  olc  (f)buc^^viu 
XÖTiPi  %^p\c  ^KdcTUJ  TOfV  eibuüv  tw  TOic  ^opiotc,  was  in  c.  1  nicht 
ausgeführt  ist) ,  endlich  das  Ac ,  die  action  und  die  Wirkung  durch 
furcht  und  mitleid  (bpifivTUiv,  Kai  oti  bi'  dnaTTcXiac,  bi'  iXiov  Kai 


'  ganz  verschieden  davon  ist  die  herleitun^  der  fi^pr)  der  tragödie 
nach  diesem  dreifachen  nnterschiede.  in  der  anfzählnng  6,  7  befolgt 
Aristoteles  gerade  die  umgekehrte  Ordnung,  in  der  überliefemng  hat 
fiich  nicht  blosz  X^Eic,  sondern  auch  6t|iic  verschoben.  Aristoteles  schrieb 
ohne  zweifei  Kai  X^Sic  Kai  ^c\o1rol(a  xal  ÖHitc. 
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tpößou  Tiepalvovca  Tf)v  twv  toioütwv  iraGimdTUJV  KaGapciv).*  von 
diesem  dritten  unterschiede  ist  3,  1  nur  das  bpuiVTiüV  kqi  od  bi* 
imayyikiac  ausgeführt,  auffällig  ist  hier  der  ausdruck  bptuvTUiVr 
den  Aristoteles  doch  nicht  zur  hindeutung  auf  die  etymologie  ge- 
wählt haben  kann ,  da  diese  bei  der  begriffsbestimmung  nicht  in  be- 
tracht  kommt,  bei  der  an  die  begriffserklärung  sich  anschlieszen- 
den ,  aus  dieser  abgeleiteten  bestimmung  der  iLi^pn  des  dramas  steht 
auch  ivirküch  TrpdrrovTec,  nicht  bpüjvrec,  und  Aristoteles  braucht 
auch  sonst  bpäv  nur  an  d6r  stelle  wo  er  es  zu  7TpdTT€iv  hinzufügt^ 
um  die  bemerkung  über  den  an  den  namen  bpäjLia  sich  anschlieszen- 
den  anspruch  der  Dorier  auf  die  erfindung  des  dramas  anzuknüpfen^ 
3,  2:  irpärrcvTac  yop  M^MO^vrai  Kai  bpuivrac  ä|Liq)U)  (Coq)OKXf^c 
Kai  *ApicTO<pdvTic)  •  6ö6v  Kai  bpdjLiaTa  KaXeicOai  Tivec  aöxd  <pociv^ 
5ti  fiijLiouvTai  bpijüVTac  bei  der  unmittelbar  vorhergehenden  ersten 
erwähnung  der  action  gebraucht  Aristoteles  im  gegensatze  zu  inaf^ 
T^XXeiv  7rpdTT€iv  Kai  dv€pT6iv  'handeln  und  wirken*,  hiemach 
drängt  sich  die  Vermutung,  dasz  Aristoteles  in  der  definition  irpoT- 
TÖVTUiV  statt  bpu)VTU)V  geschrieben  habe,  um  so  entschiedener  auf, 
ab  er  auch  23, 1  die  tragödie  als  f)  iv  Tijj  irpdTTCiv  ^C^n^c  bezeich- 
net, wo  doch  ^v  Ti^  bpSv  näher  gelegen  hätte  zur  bestimmten  hin- 
deutung auf  das  wort  bpfifia:  nepl  ^iv  odv  rpaTuibtac  Kai  Tf\c  iv 
Tiji  TTpdTxeiv  |Lii|Li/|C€iüc  &TU)  f^iv  iKavd  Td  elpriM^va,  ircpl  bi  Tfjc 
biiiTT1M<^i^iKf)c  Kai  dv  ji^Tpui  jLit^n'TiKf^c  USW.  hier  halte  ich  jetzt 
Hermanns  dv  ila}xiTpnt  für  durchaus  geboten,  da  der^gegensatz  zur 
geschichte  an  dieser  stelle  fem  liegt,  wie  er  eben  neben  dem  na- 
men der  tragödie  ihren  dramatischen  Charakter  hervorgehoben  hat, 
so  bezeichnet  er  hier  die  epopöie,  ohne  ihren  namen  zu  nennen, 
nach  den  beiden  sie  wesentlich  von  der  tragödie  unterscheidenden 
eigenschaften  (vgl.  5,  7),  um  sodann  auf  die  puncto  überzugehen,  in 
denen  tragödie  und  epopöie  übereinstimmen ,  und  daran  die  ausfüh- 
rung  zu  knüpfen,  wie  grosz  hierin  Homer  sei  in  vergleich  mit  ol 
TroXXol  TUJV  TTOiriTÜJV.  hiergegen  musz  es  auszerordentlich  aufiallen,. 
wenn  wir  jetzt  am  anfange  des  sechsten  capitels  lesen :  Tiepl  fjiiv  oSv 
Tijc  dv  Öa/LidTpoic  ^ijuriTiKfic  Kai  Tiepl  Kui|Li«{jb(ac  öcT€pov  dpoOfiCV, 
iT€pl  bi  Tpatuibiac  XdTUJfiev.  wenn  er  unmittelbar  vorher  den  un- 
terschied der  epopöie  von  der  tragödie  hauptsächlich  gesetzt  hat  in 
das  TÖ  jLidTpov  dTrXoöv  Ix^w  Kai  dnarr^Xiav  clvai,  wie  kann  er  hier 
die  epopöie  blosz  durch  i\  dv  dSa^dTpotc  (oder  dEajLi^Tpq))  |Lii|Lit]Cic 
bezeichnen?  freilich  dürfte  man  meinen,  f|  dv  dEajidTpoic  sei  eine 
ähnliche  Umschreibung  der  epopöie  die  in  iiix\  vorgetragen  werde 
(5,  4.  5  wird  sie  kurz  als  ^ttt]  bezeichnet),  wie  23,  1  die  des  bpäjia 

'  von  den  ausdrücken  erklärt  er  nur  f|6uc^dv^J  .  .  ^op{o1C.  sollte 
der  ansdnick  KdOapcic  in  der  poetik  eine  erklärung  gefanden  haben,  so- 
hätt«  diese  hier  vor  6,  4  stehen  müssen;  aber  Aristoteles  hatte  eine 
genauere  entwicklnng  davon  in  den  drei  büchem  ircpl  iroiTfriKftc  ge* 
geben,  nnd  einer  worterklärnng  bednrfte  derselbe  nicht,  wie  «r  bei 
^öuc^^vq)  XÖTM^  XUJplc  ^Kdcrip  Td>v  ciötDv  ^v  t6Ic  ^op(olC  nötig  war. 
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als  f\  bf  Tip  Trpdrreiv  jui/iiiicic ,  aber  dort  tritt  diese  nähere  bezeich- 
nimg  der  art  als  drama  neben  den  eigentlichen  namen;  hier,  wo 
Anstoteles  den  eigentlichen  namen  vermeiden  will,  da  er  gleich  dar- 
auf die  entgegengesetzte  dichtart  mit  ihrem  namen  bezeichnet,  mäste 
die  Umschreibung  notwendig  die  beiden  charakteristischen  nnter- 
scheidangspnncte  hervorheben,  diese  bebanptung  habe  ich  bereits 
im  j.  1840  in  meiner  ^rettung  der  Aristotelischen  poetik*  s.  38  auf- 
gestellt, und  widerlegt  ist  dieselbe  bisher  nicht;  man  hat  sich  be- 
gnügt sie  als  unbequem  zur  seite  zu  lassen,  ich  hatte  damals  ver» 
mutet,  statt  Trepi  KWjLiiubiac  sei  biTiTTmGtTiKf)c  zu  schreiben;  aber  die 
Wortstellung  scheint  dann  etwas  auffallend,  weshalb  ich  jetzt  die 
band  des  Aristoteles  durch  die  änderung  ncpl  ^kv  oOv  Tfjc  biTiTtl- 
jLiomKf)c  Ko\  iv  äaM^xpuj  jHijUTtTiKf^c  öciepov  dpoö/iiev  sicher  herzu- 
stellen glaube,  wenn  er  in  dieser  Umschreibung  die  oben  befolgte 
Ordnung  umkehrt,  den  hauptunterschied  voranstellt  und  sich  deut- 
licherer ausdrücke  bedient,  derselben  wie  23,  1,  so  ist  dies  nichts 
weniger  als  auffallend,  dasz  die  worte  xal  iT€pi  KUü^Uibiac  hier  un- 
md glich  von  Aristoteles  geschrieben  sein  können,  habe  ich  in  der 
erwähnten  schrifb,  deren  nichtbeachtung  man  sich  eifrig  angelegen 
sein  läszt,  und  in  meiner  entgegnung  auf  Spengels  beurteilung  der- 
selben (zs.  f.  d.  aw.  1842  s.  281  ff.)  erwiesen,  einen  gegenbeweis 
hat  man  gar  nicht  versucht.  Susemihl,  der  meiner  schrift  einigemal 
gedenkt,  aber  merkwürdigerweise  da  nicht,  wo  sie  zunächst  ihre 
stelle  hatte,  bei  der  Widerlegung  Bitters,  scheint  jene  entgegnung 
gar  nicht  gekannt  zu  haben;  er  bemerkt  nur,  die  unhaltbarkeit  mei- 
ner annahnien  über  die  poetik  habe  Spengel  schlagend  erwiesen. 
ich  behaupte  heute,  wie  vor  dreiunddreiszig  jähren,  nach  gewissen- 
iiafter,  unbefangener  prtifung  der  neuem  versuche,  dasz  jede  metho- 
dische mklärung  der  poetik,  wie  ich  sie  zu  geben  versucht  habe  und 
meist  glücklicher  und  klarer  als  meine  nachfolger  geleistet  zu  haben 
glauben  darf,  die  Unmöglichkeit  ergibt,  Aristoteles  habe  an  dieser 
atelle  der  komödie  gedacht,  dasz  er  überhaupt  über  dieselbe  aus- 
ftlhrlidi  zu  handeln  nicht  beabsichtigt  habe,  es  ihm  vielmehr  nur 
darum  zu  thun  gewesen ,  das  wesen  einer  guten  tragödie  und  einer 
§ruten  epopöie  darzustellen,  dasz  er  mit  ersterer  nur  deshalb  be- 
griimt,  weil  die  tragödie  alle  jn^pr]  d^  epopöie  und  dazu  noch  andere 
tot.  statt  aber  die  verderbung  jener  stelle  zu  erkennen ,  in  welcher 
die  Worte  Kai  irepl  KW)iiubiac  wol  an  die  stelle  des  verschobenen 
nmd  verdorbenen  xal  buiTHM^^TiKf^c  getreten  zu  sein  scheinen,  hat 
man  sich  auf  das  offenbare  versehen  gesteift  und  daraus  eine  an- 
ordnung  der  schrift  gefolgert,  die  sich  für  den,  der  den  bau  des  gan- 
zen mit  vorurteilsfreier  Sorgfalt  verfolgt ,  als  eine  bare  Unmöglich- 
keit ^gibt.  hat  man  ja  sogar  gemeint,  der  schluszsatz  der  poetik 
ncpi  M^v  oöv  TpaYi|ibiac  Kai  iTTOTTOuac  . .  eip/jcGw  xocauTO  deute 
darauf,  dasz  noch  eine  weitere  behandlung  eines  andern  punctes  ge- 
folgt sein  müsse,  während  doch  auch  sonst  jli^v  ouV  bei  einem  ab- 
Schlüsse  steht,  ohne  dasz  ihm  ein  bi  entspricht,  das  auf  eine  fort- 
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Setzung  deutet,  wovon  ich  beispiele  (s.  232)  gegeben  habe,  ^^v  oOv 
gehört  überhaupt  immer  zusammen,  woher  auch  ^evoOv  wie  jidvTGi 
geschrieben  wird ,  und  wenn  ein  bi  darauf  folgt ,  so  schlieszt  dieses 
sich  frei  an,  entspricht  keineswegs  dem  jn^v.  immer  weiter  ist  man 
auf  der  abschüssigen  bahn  vorwärts  geschritten  und  hat  durch  Um- 
stellungen und  annahmen  von  lücken  das  büchlein  grausam  entstellt^ 
das  freilich  nicht  den  strengsten  anforderungen  an  ein  systematisches 
lehrgebäude  entspricht,  aber  in  seiner  jetzigen  fassung  viel  ange- 
messener ist  als  dasjenige  das  man  an  dessen  stelle  setzen  möchte, 
wie  man  mit  wahrem  schrecken  sieht,  wenn  man  Susemihls  anord- 
nung  gegen  die  überlieferte  hftlt.  so  hat  man  sogar  6, 18  einen  satz 
aus  der  spätem  abhandlung  über  die  komödie  eingeschoben,  der  hier 
durchaus  nicht  an  der  stelle  ist.  doch  es  ist  hier  nicht  der  ort  weiter 
auf  die  aus  misverständnis  hervorgegangene  leidige  entstellung  der 
Aristotelischen  poetik  genauer  einzugehen  und  ihren  zweck  im  ge- 
gensatze  zu  den  drei  büchern  iT€pl  TTOiTiTiicfjc  weiter  zu  verfolgen ; 
aber  es  wäre  wol  zeit,  dasz  endlich  hier  eine  umkehr  einträte  und 
man  sich  nicht  berühmte,  wie  *wir's  zuletzt  so  herlich  weit  gebracht'. 
Aristoteles  fand  offenbar  den  hauptunterschied  zwischen  der 
epopöie  und  der  tragödie  darin,  dasz  die  erstere  durch  erzählung,  die 
andere  durch  action  der  Schauspieler  darstelle,  imd  er  wird  auch  den 
namen  bpSfia  darauf  bezogen  haben,  nicht  auf  den  dem  drama  mit 
der  epopöie  gemeinsamen  puGoc,  die  dichterische  TTpoEic.  um  so 
auffallender  ist  es,  dasz  er  von  dieser  handlung,  diesem  spiele,  dieser 
action,  nicht  den  ausdruck  bpäv,  sondern  TTparreiv  gebraucht,  womit 
er  auch  die  dichterische  handlung  bezeichnet,  so  steht  irpdrreiv 
gleich  2,  1  ineX  bk  fii^ouvrai  o\  jliijlioÜ|li€VOi  TTpärrcvTac,  dann  4,  7 
o\  yiiy  Ycip  c€|LivÖT€poi  (iroiriTai)  t&c  KaXäc  djuincOvro  Txp&Eexc  xal 
TOic  Twv  TOiouTUüV.  in  der  begiiffsbestimmung  der  tragödie  (6,  1) 
heiszt  sie  jui^r^ctc  irpdSeiüc  und  in  der  darauf  folgenden  ableitung  der 
jiöpm  der  tragödie  lesen  wir  (§  5) :  TrpdrreTai  bk  öttö  tivujv  TipaT- 
TÖVTUJV.  weiter  wird  (§  6)  der  fiöGoc  als  i\  ttJc  TipdJeuJC  juiMncic  und 
als  f)  cuvGecic  Toiv  irpaTMäTUDV  bezeichnet,  dann  heiszt  es  (§  9) :  jn^- 
TiCTOV  bk  ToÖTwv  (elbüüv)  icnv  f)  toiv  TTpaTjidTiwv  ciicxacic  •  f|  Totp 
Tpatiubia  |Lit|LiTicic  dcriv  oök  dvGpiÜTTU)V  (das  kann  freilich  nach  2, 1 
nicht  geradezu  geleugnet  werden),  dXXd  TTpd£6U)c  Kai  ßiou.  und 
nachdem  er  bemerkt  hat,  die  personen  seien  nicht  xaTd  Td  fiGr),  son- 
dern Kttid  Tdc  TTpd^eic  glücklich  oder  unglücklich  (§  10):  oökoüv 
ÖTTUJC  rd  fßr\  jiii^riciuvTai,  TrpdTTOVTac  juijucuvTai  (so  lesen  wir 
statt  TrpdTTOUciv,  Yahlen  TrpdTTOVTac  ttoioOciv),  dXXd  usw.  so  ist 
also  der  inhalt  der  tragödie  eine  TrpäEic  von  iTpdTTOVT€C,  aber  auch 
die  äuszere  darstellung  ist  ein  irpdrreiv,  und  in  letzterer  beziehung 
heiszt  die  dichtung  bpdfia.  jedenfalls  würde  es  zur  deutlichkeit  bei- 
getragen haben ,  hätte  sich  Aristoteles  von  letzterer  des  ausdrucks 
bpav  bedient,  einen  versuch  aus  dieser  äuszem  darstellung  die  ge- 
setze  des  dramas  im  gegensatze  zur  epopöie  herzuleiten  hat  Aristo^ 
teles  gar  nicht  gemacht;  über  der  Wichtigkeit  des  jiOGoc,  der  doch 
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beiden  dichtarten  gemein  ist,  hat  er  dies  übersehen,  ihm  ist  beim 
^poijLia  die  hauptsache  die  einheitliche  darstellung  des  mjthos.  in 
dieser  beziehung  bezeichnet  er  eine  solche  beim  epiker  als  bpajiiaTO- 
noieiv  (4,  9  wo  er  Tom  Margites  sagt:  (^'OfiilPoO  oi)  ipÖTOV,  dXXd 
TÖ  T^Xoiov  bpa^aTOWOirjcac):  daher  bpa^atiKai  ^i^rjceic,  die  er  (4, 
^)  dem  Homer  zuschreibt,  und  er  bemerkt  (23,  1)  in  bezug  auf  den 
epiker,  es  sei  offenbar  ÖTi  bei  touc  jLiuOouc  KaGdirep  iv  TpaTipbimc 
cuvicrävai  bpa^ariKOuc,  wozu  er  erklärend  hinzufügt:  xai  nepl 
fiiav  irpägtv  öXriv  kqi  reXeiav.  im  gegenteil  nennt  er  18,  4  ^tto- 
troiiKÖc  die  manigfaltigkeit  der  handlungen:  XP^  ^^)  ^^^P  cTpiiTai, 
TToXXdKic  jLi€|Livflc9ai  Kttl  jifi  TTOieiv  dTTOTTOUKÖv  c6cn\^a  TpatH^biov. 
dTroirouKÖv  bt  Xifiu  tö  TroXujiiuGov,  otov  el  Tic  töv  ttic  IXidboc 
öXov  TTOioi  jiCOov:  er  bezieht  sich  hierbei  auf  17,  5  zurück:  £v  ^^v 
oöv  Toic  bpdjLiaci  Td  dTieicöbia  cüvroiia,  f|  b*  iTroTroiia  toutoic 

|lT]KUV€Tai. 

Während  die  Griechen  ihr  drama  von  der  äuszem  darstellung 
benannten,  bezeichneten  es  die  Bömer  blosz  vom  mythos  —  sie  nann- 
ten es  fäbtUa  — ,  das  spiel  derselben,  entsprechend  dem  bpotV;  durch 
agere,  wogegen  das  epische  gedieht  wie  das  lyrische  Carmen  heiszt; 
freilich  Horatius  nennt  {epist.  12,5)  auch  die  Ilias  fäbula.  wir 
brauchen  von  dem  drama  den  dem  griechischen  entsprechenden  aus- 
druck  spiel,  und  unterscheiden  als  arten  Schauspiel,  trauer- 
spiel,  lustspiel,  Singspiel,  was  Aristoteles  versäumt  hat,  aus 
der  äuszem  aufftlhrung  die  gesetze  des  dramas  herzuleiten,  das  hat 
bei  uns  Qoethe  mit  der  ihm  eigenen  lebendigen  kunsteinsicht  ge- 
leistet, indem  er  nach  genauester  betrachtung  der  Homerischen  ge- 
dichte  die  gesetze  beider  dichtarten  aus  dem  gegensatze  des  rhapso- 
den  zum  Schauspieler,  des  ruhig  horchenden  kreises  des  einen  zu 
dem  ungeduldig  schauenden  und  hörenden  kreise  des  andern  her- 
leitete, so  dfisz  man  in  Wahrheit  behaupten  kann,  durch  ihn  sei  der 
in  den  griechischen  namen  beider  angedeutete  unterschied  zu  lich- 
ter klarheit  ausgeprägt  worden,  während  die  neuem  philosophischen 
herleitungen  bei  aller  geistreichen;  scharfen  Scheidung  die  innerliche 
einsieht  in  die  gesetze  dieser  dichtarten  wenig  gefördert  haben. 

Köln.  Hbinbioh  Düntzer. 


90. 

ZUR  ODYSSEE. 


r\  120  ÖTXvn  ^tt'  ÖYXvq  tnpdcKCi,  jifiXov  b'  dm  jiiriXip. 
^biroe  reift  auf  bime  heran'  übersetzt  Voss ,  und  so  haben  es  alle 
erklärer  verstanden,  so  viel  ich  sehe.  Ameis  sagt:  ^reif  t,  wird  ge- 
zeitigt', und  ähnlich  Düntzer:  'nacheinander  reifen  dieselben 
fruchtarten.'  ob  aber  TilpdcK€iv  ohne  weiteres  identisch  mit  'reifen' 
ist,  scheint  mir  sehr  fraglich :  die  begriffe  sind  ebenso  wenig  congment 
wie  senescere  und  maturescere.    in  dem  wundergarten  des  Alkinoos 
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verdirbt  nie  eine  frucht  (oö  troxe  Kapirdc  diröXXüTai)  noch  auch 
geht  sie  aus  (fehlt  sie)  jemals  (oöh'  dTtoXcinei) :  dem  entspricht  dann 
chiastisch  le(pvpir\  , .  xä  iiiv  <pO€l,  äXXa  bk  Yr^ccei,  tmd  so  grosz  ist 
die  fülle,  dasz  sie  an  den  bäumen  alt  werden  dh.  faulen,  dorthin 
hätte  Mephistopheles  den  Faust  fahren  kOnnen ,  als  dieser  ihn  anf- 
forderte:  ^zeig  mir  die  frucht  die  fault,  eh  tnan  sie  bricht,  |  und 
bäume  die  8i(ä  täglich  neu  begrünen  P 

EssBN.  HfiMiAim  PnoB^T. 


91. 

ZÜB  ANTIÖONE  DBS  SOPHOKLES. 


Zu  den  vielen  dunkeln  stellen  in  der  Antigone ,  die  noch  einer 
aufhellung  bedürfen,  rechne  ich  auch  v.  510,  wo  Kreon  trotz  d^ 
vorangehenden  ausdrücklichen  erklärung  der  Antigone,  dasz  der 
chor  so  denke  wie  sie  und  nur  furcht  ihm  den  mund  verschlossen 
halte,  nichtsdestoweniger  fortfährt,  gleich  als  hätte  Antigone  nichts 
gesagt:  cö  b*  oök  ^TraibeT,  xuivbc  XixipXc  el  tppovcTc*,  kann  Kreon 
so  fragen,  nachdem  Antigone  zweimal  entschieden  über  den  chor 
sich  geäuszert  (v.  604  f.  toutoic  toOto  iröciv  dvbdvciV  X^toit'-Äv, 
€l  |iif|  tXÄccav  dTKXi^oi  (pößoc  und  509  6piöci  xoötoi,  cd  5'  itriX-^ 
Xouci  CTÖ^a)?  soll  sie  nun  auf  die  frage  des  Kreon  zum  dritten 
mal  ihre  ansieht  wiederholen?  kann  Kreon  so  fragen,  vHöwol  der 
chor  durch  sein  schweigen  die  behauptung  der  Antigone  zu  bestäti- 
gen scheint  und  wiewol  er  schon  v.278  ein  bedenken  gegen  Kreon 
laut  werden  liesz?  man  begreift  durchaus  nicht  Warum  Kreon  hart- 
näckig^ als  wäre  das  vorausgehende  nicht  gesprochen,  so  fra)^;  der 
chor  denkt  thatsäohlich  nidit  so  wie  Kreon;  Kreoü  kann  nicht  so 
entschieden  über  die  geeinnung  des  schweigenden  chcres  urteilen» 
die  frage  ist  eine  lästige  Wiederholung,  sie  enthält  keinen  veinünf- 
tigen  fortschritt  des  gedank^is. 

Eine  kleine,  unbedeutende  änderung  bringt  licht  in  das  dunkel. 
Kreon  musz  sagen,  wenn  die  rede  vernünftig  fortschreiten  sollt 
'lassen  wir  den  chor:  er  mag  denken  wie  er  will;  wir  können  daa 
nicht  entscheiden,  behauptung  steht  gegen  behauptung:  aber  schämst 
du  dich  nicht,  wenn  du  anders  denkst  als  —  ich?  du  das  mädchen 
anders  als  der  mann,  du  die  nichte  anders  als  der  oheim,  du  dio 
unterthanin  anders  als  der  herscher?  dies  ist  eine  naturgemäsze 
Steigerung  des  gedankens,  und  das  folgende  enthält  eben  die  aus- 
fuhr ung  der  ansieht  Kreons,  nicht  des  chores,  derselben  ansieht 
die  Kreon  schon  oben  v.  193  ff.  aussprach,  es  wird  also  v.  510  so 
herzustellen  sein: 

cO  b'  OÖK  iirmbci,  toGb€  x\up\c  ei  (ppoveTc; 
wo  TöCbe  B  d^oO  nach  bekanntem  Sprachgebrauch.  vieÜeieht  hat 
das  vorhergehende  tfSivbe  (v.  506)  zu  dem  Verderbnis  aalAst  gegeben. 

München.  Carl  Mbibbr. 
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Die  krilak  und  erklärong  dieser  tragödie  hat  auch  nach  den 
Terdienstvollen  arbeiten  von  GHermann,  Wunder,  GWolff  und 
Bergk  in  den  neuesten  jähren  namhafte  fortschritte  gemacht,  wie 
durch  MSeyffert  und  duxrch  die  neueste  aufläge  von  Schneidewin- 
Nauck,  in  welcher  man  auch  was  in  vielen  Schriften »  wie  in  Mor- 
atadts  Programmen,  femer  von  Wecklein  und  vielen  andern  in  Zeit- 
schriften und  recensiunen  vorgebracht  worden  ist,  berücksichtigt 
^ndet.  das  ist  um  so  dankbarer  anzunehmen,  weil  solche  arbeiten 
nicht  immer  jedermann  zu  geböte  stehen,  nur  fiel  mir  auf,  dasz 
man  bei  Nauck  die  ausgäbe  Seyfferts,  die  neben  mislangenem  doch 
auch  gutes  liefert,  fast  gar  nicht  beachtet  findet,  obschon  nun  durch 
die  bemühungen  so  vieler  gelehrter  eine  menge  Schwierigkeiten  be- 
seitigt sind,  so  findet  sich  doch  noch  manches  woran  man  anstosz 
nehmen  kann,  meine  versuche  nun  will  ich  um  so  eher  mitteilen, 
als  ich  sehe  dasz  einige  meiner  Vermutungen,  die  ich  bei  oft  wieder- 
holter lectüre  vor  jaluren  schon  aufgezeichnet  hatte,  auch  von  andern 
vorgeschlagen  worden  sind,  so  dasz  auch  von  dem  folgenden  eins 
oder  das  andere  beifall  finden  mag. 

51  f.  ifw  c<p'  dTTcipTU)  .  .  Tfjc  dviiK^CTOu  X0P«c.  mit  recht 
hat  man  an  X<^P^C  anstosz  genommen:  denn  erst  dann  könnte  von 
Xapot  des  wahnsinnigen  Aias  die  rede  sein,  wenn  er  bereits  seine 
mordlust  an  den  Atriden  befriedigt  hätte,  aber  die  vorschlage  TÖX- 
liric  und  jidTac  genügen  nicht,  es  scheint  vielmehr  (pOopdc  erforderlich. 

80  ^jioi  ^^v  dpKCi  toGtov  ic  böjnouc  \xive\\.  die  änderung 
des  unmöglichen  ic  böpouc  der  hss.  in  ^v  bö^oic  ist  zu  wolfeil  um 
glauben  zu  verdienen,  ich  vermute  ^vboOcv ,  wozu  sich  aus  dem 
zusammenhange  leicht  bö^ujv  versteht,  de  böpouc  verdankt  wol 
seinen  Ursprung  einer  glosse  zu  p^vciv,  etwa  ins  haus  eingeschlossen 
zu.  werden. 

134  f.  TeXafAiüvie  iraT,  Tflc  djucpipÜTOu  |  CaXajuivoc  fx^v  ßd- 
6pov  dTX^dXou.  es  ist  auffallend  dasz  CaXa^ic  zwei  epitheta  hat, 
ßdOpov  aber  keines,  darum  schrieben  Bothe  und  Thiersch  dTXiceXov 
^meerbenachbart'  von  Attika  aus  gesehen,  wie  Schneidewin  erklärt, 
bedenkt  man  aber,  dasz  der  chor  auf  den  insularen  Charakter  seiner 
heimat  gewicht  legt  und  dasz  Phil.  1464  es  heiszt  AiijLivou  rr^bov 
&|üi(piaXov,  so  läszt  sich  auch  hier  ßdOpov  d^cpiaXov  vermuten. 

167  ff.  schreibe  ich  so:  dXX*  8t€  fäp  bi\  tö  cöv  öyiyi'  dnebpav, 
I  TiaTaTOÖciv  äirep  tttiivOjv  dt^Xai,  |  xdx'  Sv  Öai(pvT]C  b\  et  cu 
cpaveinc,  I  ^ifa\  aiTUTTiöv  c'  önobeicavTec  |  ciTtl  Tm^Heiav  fiqpujvoi. 
mit  recht  verlangen  Dawes ,  Lobeck  und  Hermann  im  gegensatz  zu 
TiaTaYoGciv  ein  bi  im  zweiten  gliede,  welches  ich  aber  nicht  nach 
aituTTiöv,  sondern  nach  d£aiq>vnc  setzte;  femer  habe  ich  {^irobci- 
<cavT€C,  welches  Seyfiert  hinter  ££aiq>viic  anbrachte,  Nauck  aber 
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strich,  dadurch  beizubehalten  ermöglicht,  dasz  ich  die  yerse  170 
und  169  ihre  stellen  tauschen  liesz,  womit  wie  ich  glaube  an  nach- 
druck  gewonnen  wird. 

189  f.  KXeiTTOuci  ^Oeouc  o\  ixvfäkot  ßaciXfjc  [  f\  tSc  dcifrrou 
Cicuq)t5äv  T^vcac.  Nauck  hat  recht  gethan  statt  fj  rac  Morstadts 
Xdi  Tdc  aufzunehmen,  da  nach  der  meinung  des  chors  kein  zweifei 
ist,  wenn  schlimme  gerüchte  über  Aias  ausgestreut  wurden,  dasz 
der  verschmitzte  Odysseus  dazu  geholfen  habe,  ebenso  verdient 
billigung,  wenn  in  v.  191  f.,  die  gewöhnlich  so  lauten:  jnf)  \xr\  \x\ 
äva£,  ?e*  Obb'  ^(päXoic  KXidaic  |  6\xix*  fx^JV  KttKoiv  (pdiiv  dipij, 
Nauck  nach  Morstadt  \xi\  ^tik^t'  (DvaS  schreibt,  da  in  der  vulg.  )üi^ 
unerklärlich  ist.  im  folgenden  hat  dann  Seyffert  recht,  wenn  er  in 
KXiciatc  öpi}X*  ixijjv  das  djuiua  unleidlich  findet:  denn  wozu  soll  Aias 
starr  auf  die  gezelte  blickenj?  aber  sein  dvT^x^v  im  sinne  von 
arcere  mit  berufung  auf  Phil.  830  gibt  keinen  entsprechenden  sinn, 
besser  eignet  sich  i\x\xivwy,  wie  Nauck  nach  Beiske  schreibt,  da 
aber  dem  chor  unbegreiflich  ist  dasz  Aias ,  während  sich  von  allen 
Seiten  ein  stürm  gegen  ihn  erhebt,  nirgends  im  lager  erscheint,  son- 
dern im  zelte  sich  still  verhält  ganz  gegen  seine  sonstige  gewohn- 
heit,   so  dürfte  zu  vermuten  sein  ciT*  fx^v:    vgl.  Phil.  268  ciT* 

fXOVTCC. 

202  T€V€äc  xOoviujv  dir'  *€p€x6€iöäv.  Beiske  wollte  T€V€d, 
was  Nauck  aufgenommen  hat.  leichter  scheint  mir  die  Versetzung 
des  duö  mit  nomen,  nemlich  T€V€äc  ätt'  '€p€XÖ€ibäv  xöoviurv. 

251  ToCac  ^p^ccouciv  dnciXac  biKpaxeic  'Arpcibai  |  KaO'fmaiv. 
QWolff  sucht  vergeblich  das  sonderbare  ^p^ccouciv  als  'bild  von 
einem  feindlich  heranrudemden  schiffe'  zu  erklären,  aber  auch  die 
vorschlage  dpdccouciv  und  dpeibouciv  befriedigen  nicht,  in  der 
Dias  nun  TT  202  liest  man  ^r|Tic  jnoi  direiXduJV  X€Xa9€c9uj,  Sc  ^tti 
VTiuci  9oriciv  dnciXeiTe  Tpiuecci:  so  kann  man  auch  hier  an  dnei- 
XoGciv  denken. 

268  TÖ  TOI  biTtXdZov,  iS  T^vai,  \xe\Coy  kqköv.  mit  sonder- 
barer dialektik  sucht  Seyffert  darzuthun  dasz  ^€T2[ov  falch  sei,  und 
schreibt  dafür  jiicTov.  so  lange  jedoch  Aias  durch  seinen  Wahnsinn 
verblendet,  während  er  die  weidethiere  mishandelte  und  tötete, 
dieses  an  seinen  feinden  zu  thun  glaubte,  war  er  glücklich ,  die  sei- 
nigen unglücklich,  als  er  aber  wieder  zu  verstand  kam  und  sein 
Unheil  erkannte,  so  waren  nicht  nur  die  seinigen,  sondern  auch  er 
unglücklich,  das  ist  das  bmXdCov  koköv,  wie  es  dann  Tekmessa 
271 — 277  auseinandersetzt,  und  dieses  ist  nicht  jueiov,  sondern  in 
der  that  \X€\lo\  KttKÖv,  wie  der  chor  richtig  antwoilet,  ohne  es  doch 
noch  gehörig  einzusehen,  was  erst  nach  277  geschieht,  übrigens 
wenn  auch  fmcTc  in  v.  269  i\\xe\c  dp'  ou  voccOviec  &T{b\iecQa  vöv 
sich  durch  v.  276  einigermaszen  vertheidigen  läszt,  so  spricht  doch 
ThKocks  Vermutung  im  VI  suppl.-bd.  dieser  jahrb.  s.  210  biccujc 
dp'  sehr  an.  schon  Martin  wollte  f)  bicc'  dp'. 

289  empfiehlt  weh  sehr  Herwerdens  dKaipoc  statt  dKXriTOC^ 
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es  bezieht  sich  eben  auf  die  zwecklosen  ^göbouc  Kcvdc  287,  da  es 
keinem  angriffe  der  Troer  gelten  konnte. 

327  stöszt  Nauck  mit  nicht  genügendem  gründe  ans.  TOtauTa 
T<ip  1TUJC  Kai  \lyei  KibbOperai  bezieht  sich  auf  einzelne  worte  und 
schmerzensausrufe  des  Aias,  die  eben  schlimmes  von  ihm  ahnen 
lassen,  noch  weniger  kann  man  Sejfferts  Kai  ßX^Trei  KUüTiXXeTat 
billigen,  welches  ^ipso  vultu  satis  argute  enuntiat'  bedeuten  soll, 
denn  abgesehen  von  dem  seltenen  subst.  ßXerroc  ist  kudtiXXciv 
^schmeichelnd  und  besäiftigend  reden',  und  i^cuxoc  9aK€i  325, 
womit  Seyffert  die  unzulässigkeit  des  X^f^i  beweisen  will,  heiszt 
nicht  *tacitumus  sedet',  sondern  *er  bewegt  sich  nicht  von  seinem 
sitze',  nemlich  zwischen  den  geschlachteten  thieren. 

332  f.  T^Kjuncca,  beivd,  nai  TeXcuTavxoc,  \iye\c  \  fmiv,  xöv 
ävbpa  &iaTT€(poißdc6ai  KaKOtc.  statt  des  sehr  ungewissen  biaire- 
q)Oißdcdai,  wofür  man  allerlei  vermutet  hat,  könnte  biaTr€Trop9f)c6ai 
geeignet  sein  (vgl.  895),  zumal  wenn  man  Hiux^lV  statt  f)|Liiv  und 
nach  Naucks  verschlag  beivo tc  st^tt  beivd  schriebe :  'er  sei  durch 
schreckliches  unheil  geistig  vernichtet.' 

337  f.  dvfip  f oiK€v  f\  voceTv  f\  toTc  rrdXai  |  vocrjMaci  Huvoöci 
XuireicGai  napUiv.  dieses  napiuv  erklärt  Seyffert  dv  dauTijj  f  €vö- 
juevoc.  dieser  sinn  ist  hier  erforderlich,  konnte  aber  schwerlich 
durch  TTttpubv  ausgedrückt  werden.  Nauck  hilft  dadurch  dasz  er 
Trdpoc  statt  TrdXai  und  irdXiv  statt  napubv  schreiben  will,  am  ein- 
fachsten, scheint  mir,  setzt  man  an  die  stelle  von  irapuiv  ohne  wei- 
tere änderung  bpQKÜbv :  ^nachdem  er  die  ndXai  guvövta  vocrjjuaTa 
wahrgenommen  hat.' 

382  fj  TTOU  TToXuv  t^XujO*  ö<p'  f]bovfic  dycic.  für  das  seltsame 
äfexc  vermutete  ich  schon  längst  Ix^xc,  aber  auch  Naucks  T^Xäc 
ist  passend,  vgl.  957. 

406  f.  an  dieser  verzweifelten  stelle  versuche  ich  ei  rd  ju^v 
(pGivei,  cpiXujv  h*  fiveu  |  fiKwc  ifiJj,  mwpaic  dtpa^c  TrpocK€ijLi€VOC. 
an  ydXuJC  statt  rreXac  dachte  schon  Thiersch. 

447  f.  *wäre  nicht  mein  sinn  beirrt  gewesen',  OÖK  dv  ttotc  | 
biwiv  Kai'  fiXXou  qpujTÖc  iLb'  d^;T]q)lCClV.  den  in  dieser  apodosis 
liegenden  Verkehrtheiten  sucht  Nauck  dadurch  abzuhelfen,  dasz  er 
statt  dXXou  vorschlägt  €c6XoO.  da  aber  unter  dcOXoO  qpuJTÖc  Aias 
nur  sich  selbst  verstehen  könnte ,  so  wird  die  Verkehrtheit  nicht  be- 
seitigt: denn  das  ungerechte  urteil  hätte  Aias  nur  verhüten  können, 
wenn  er  die  richter  vorher  beseitigt  hätte,  also  ist  hier  nicht  vom 
richterspruch  zu  gunsten  des  Odysseus  die  rede,  der  ja  schon  gefUUt 
war,  sondern  Aias  musz  sagen:  wäre  ich  nicht  durch  verkehrung 
meiner  sinne  und  meines  Verstandes  an  der  ausführung  meines  Vor- 
habens gegen  die  Atriden  verhindert  worden,  gewis  würden  sie 
nicht  mehr  gegen  einen  andern  mann  so  ungerecht  urteilen  können, 
denn  ich  hätte  ihnen  das  handwerk  für  alle  zeit  gelegt,  also  mit 
freilich  etwas  gewaltsamer  änderung  ou  ^f|V  fii  |  biKT]V  Kar*  dXXou 
q)UJTÖc  i)b'  ^KpiVOV  dv.    von  einem,  der  da  glaubte,  Aias  rede  von 
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Terhinderung  des  ihm  ungünstigen  richterspruches,  mag  d^iriqptcav 
herrühren. 

460  f.  TTÖTcpa  TTpdc  oTkouc,  vauXöxouc  Xmuiv  £bpac  |  fiövouc 
T*  'Axpeibac,  Tr^Xatoc  Alfaiov  xrepÄ;  weder  mit  Nanck  halte  ich 
fxövouc  für  unrichtig,  statt  dessen  er  Morstadts  biccouc  empfiehlt, 
noch  erkläre  ich  es  mit  Seyffert  'nudos,  von  mir  verlassen',  sondern 
es  schmerzt  den  Aias  der  gedanke,  dasz  die  Atriden  ohne  ihn,  den 
ersten  helden  nach  Achilleus  tode,  Troja  erobern,  sein  kriegsruhm 
also  verloren  sein  sollte. 

496  empfiehlt  sich  vor  allen  anderen  Verbesserungen  Weck- 
leins TeXeoTTjcac  dir^c. 

537  Ti  bfir'  &v  (bc  Ik  Tuivb"  &v  djqpeXoTjii  C€;  sehr  gut  wollte 
Schneide win  djc  ^K  TiXivb'  ii*  djcpeXoijii  C€'  denn  da  Aias  es  billigt 
dasz  Tekmessa  den  knaben  Eurysakes  vor  ihm  in  Sicherheit  gebracht 
habe,  so  glaubt  sie,  dieses  sei  jetzt  abgethan,  und  fragt  was  unter 
diesen  umstanden  Aias  noch  weiter  wolle. 

540  Ti  bfiTtt  ^^XXei  |Lif|  ou  TTapoudav  Ix^iV]  Seyffert  bezweifelt 
dasz  Tiapouciav  ^X^iy  für  rrapeTvat  gesagt  werden  könne,  und  es 
wird  schwer  sein  beispiele  dafür  aufzubringen,  aber  die  phrase 
wird  auf  einmal  deutlich,  wenn  das  ^für  wen'  durch  einen  dativ 
hinzutritt,  so  dasz  zu  vermuten  ist  ti  bfiTa  ixiWei  "poi  irapouciav 
^X^iv;  Vas  zögert  er  denn  sich  mir  gegenwärtig  zu  zeigen?' 

549  bei  TTUjXoba)üiV€Tv,  KdSoiüiotoGcOai  (puciv.  so  interpungiere 
ich,  da  nur  der  erste  infinitiv  transitiv  ist. 

620  f.  diqpiXa  irap'  dqpiXoic  |  inec*  änece.  pcX^oic 'Aipeibaic. 
an  jieX^oic  hat  zwar  noch  niemand  anstosz  genommen,  doch  ist 
nicht  einzusehen,  warum  der  chor  jetzt  die  Atriden  unglücklich 
oder  nichtig  heiszen  sollte,  vielmehr  denkt  er  an  die  gefahr,  die 
von  den  übelwollenden  aber  mächtigen  herschem  drohe,  darum 
vielleicht  ^eYdXoic. 

675  dv  b'  6  TraTKpdxnc  uttvoc  Xiici  Trcbrjcac.  unpassend  ist 
^v  b*  ^und  dabei'.  Nauck  schreibt  if\h\  Bothes  Ik  b'  hat  Seyffert 
mit  recht  wieder  aufgenommen  und  erklärt  ^kXuci  ,  nemlich  Tiebulv, 
was  sich  aus  rrebricac  versteht. 

678  i^\h  b'  iniCTaiLiai  tdp  dpriwc  öti.  hier  wo  man  dtoj  b', 
diricTQjLiai  interpungieren  und  aus  dem  yvuJCÖfjicGa  des  vorigen 
Verses  TVtbco|iiai  vor  öti  hinzudenken  wollte ,  Seyffert  aber  Ipfoic 
statt  tfOj  b'  schrieb,  und  Nauck  mit  Dindorf  i'^uj  b'  strich,  dagegen 
pa9(bv  vor  öti  einsetzte,  hat  Wecklein  sehr  einfach  und  trefflich  ge- 
holfen durch  \ifisj  b*,  dmcTafiai  fäp  dpTiuJC  öti. 

756  iK^  Tdp  aÜTÖv  Tqb'  dv  #m^pqi  Movr)  |  biac  'AOdvac  Mfjvic. 
das  überlieferte  T^be  6'  f)M€pa  hat  man  in  Trjb*  iv  i\Mw  geändert 
noch  besser  aber  schreibt  Seyffert  nach  Bothe  und  Schäfer  T§b'  19' 
fip^pcji.  dasz  aber  auch  778  T^b'  ^v  flM^p?  in  T^b*  ?9'  f|M€pqt  zu 
ändern  sei ,  scheinen  spuren  im  cod.  La.  zu  zeigen,  es  ist  dieses  die 
formel,  deren  sich  constant  der  böte  bedient,  weil  er  treu  des  Kalchas 
Weissagung  berichten  will.   s.  auch  unten  zur  dritten  stelle  801. 
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771  flf.  biac  *Aödvac  .  .  tot'  fivTa  cpiuvei.  so  schreibt  Seyffert 
mit  recht  statt  dvTiqxjjveT :  *der  göttin  ins  angesicht'. 

798  f.  Trivb€  b'  Kobov  |  öXeOpiav  ATavTOC  ikitilex  qp^pciv. 
ftlr  das  trotz  aller  erklftrungskünste  unhaltbare  dXTri2[€iv  (p^pet  oder 
wie  man  änderte  ^XTr(2!€i  (p^petv  hatte  ich  schon  1858  in  diesen 
Jahrb.  s.  733  vorgeschlagen  dXTrttci  Tp^ireiv :  'Tenkros  hofft  den  ver- 
derblichen ansgang  des  Aias  abzuwenden',  was  von  Piderit  ebd.  1860 
^.  257  anerkennung,  von  Seyffert  und  Nauck  aber  keine  beachtung 
gefunden  hat.  ich  beharre  bei  diesem  vorschlage,  der  allein  sinn- 
gemäsz  scheint,  aus  789  (bc  {\K€t  (p^piuv  und  802  f[  ßiov  (p^pci  er- 
klärt sich  wie  (p^pci  in  den  tezt  gekommen  ist. 

801  f.  TOO  6€CT0p6(0U  ^dVTCUJC  KaO'  fm^pav  |  Tf|V  vuv,  ÖT* 

-com?»  ödvaTOv  f|  ßiov  cp^pet.  in  diesen  viel  versuchten  versen 
^schreibe  ich  djc  f||i^pa  |  f)  vöv  Ir'  aÖTi^.  der  böte  bleibt,  wie  zu 
756  bemerkt  wurde,  seinem  ausdrucke  treu,  und  (bc  konnte  leicht 
nach  ^dvT€WC  ausfiallen  und  dafür  später  ko9*  eingesetzt  werden. 

811  f.  xwpuJjiev,  dTKOViI)|Li€V  oux  ?bpac  dn^fi  |  ciiiCexy  Ö^Xov- 
TQC  ävbp*,  6c  Sv  ciTCÖbij  öaveTv.  in  den  hss.  findet  sich  öeXovTttc 
und  G^XovTCC.  Hermann  schrieb  O^XovTac,  indem  er  o\)X  ^bpac 
^Kpi^  wie  oux  ibpUT^ov  construiert,  wofür  Seyffert  Matthias  gr« 
§  56,  18,  3  citiert.  zur  Vermeidung  dieser  immerhin  harten  con- 
struction  versuchte  ich  früher  O^Xouciv  als  dativ;  allein  dem  eifer 
und  der  angst,  womit  Tekmessa  zur  eile  antreibt,  entspricht  völlig 
XU)pui)üiev  dTKOViöfjiev  —  oux  ?bpac  dKjin  —  ciuCeiv  G^Xovtec  dvbpa 
usw. ,  so  dasz  man  nicht  nötig  hat  mit  Dindorf ,  Bergk  und  Nauck 
den  V.  812  auszuwerfen,  weil  er  überflüssig  sei  und  weil  Tekmessa 
nicht  voraussetzen  könne  dasz  Aias  den  tod  suche,  der  bericht  des 
boten,  dasz  Aias  an  diesem  tage  noch  sterben  könne,  hatte  ja  diese 
fingst  dem  treuen  weibe  notwendig  beigebracht. 

869  Koöbelc  iirCcTaTai  ^e  cuji^iaGeiv  töitoc.  dieses  cumiaGcTv 
Iftszt  keine  ungezwungene  erklärung  zu  und  hat  eine  menge  unbe- 
friedigender conjecturen  hervorgerufen,  ich  vermute  cuVTuxcIv, 
nemlich  auTtjj:  *kein  ortweisz  davon  dasz  ich  ihn  angetroffen.' 

890  dXX*  djicviivöv  ävbpa  ^f|  Xcuccetv  öttou.  für  das  allseitig 
als  unpassend  verworfene  djueviivöv  sind  viele  conjecturen  gemacht 
worden,  von  denen  keine  zusagt,  mein  verschlag  ist  äq)avfi  TÖv 
ävbpa  'den  mann  als  einen  verschwundenen',  womit  der  chor  ein 
^heimnisvolles  verschwinden  andeuten  will. 

921  iToO  TeÖKpocj  dic  dK^aioc,  el  ßain,  ix6\ou  da  das  a<yectiv 
-dKjiaToc  in  der  bedeutung  *im  rechten  moment'  nicht  zu  erweisen 
ist  und  der  vers  auch  sonst  nach  Naucks  urteil  verdorben  scheint, 
so  schlage  ich  vor  (bc  eÖKTaioc  (oder  eÖKatpoc)  fjjuiv  &v  ^öXoi. 

923  d)  bucjiop'  ATac,  oToc  div  otujc  ^X^ic.  da  oTwc  kein  ad- 
irerbium  ist^  so  hat  man  vieles  coigiciert.  am  wenigsten  empfiehlt 
sich  Seyfferts  oloc  djv  oT*  (bc  ^X^ic.  man  erwartet  vielmehr  an 
•dieser  stelle,  da  Tekmessa  den  höchsten  schmerz  ausdrückt,  einen 
Ausruf  oToc  iby  oijli"  ibc  ^X^^^*   ^^^  glaube  nemlich  dasz  Nauck  (zu 
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354  oTjLi'  UJC  foiKac)  die  elision  des  diphthongs  nicht  mit  recht  be- 
zweifelt, da  ausrufe  im  affect  eine  ausnähme  machen  dürfen ,  so  587 
oT^'  übe  äGujuiüü.  es  sind  dieses  übliche  formein,  wie  in  den  von 
Nauck  selbst  angeführten  stellen  Ant.  320  oT^i'  djc  und  1270  Ol^" 
übe  foiKac. 

An  den  versen  966 — 970  ist  mit  Umstellungen,  ausstoszungen 
und  Veränderungen  mancherlei  versucht  worden,  Nauck  hält  sie  alle 
für  verdächtig,  ich  beschränke  mich  auf  besprechung  von  966  f., 
die  so  wie  sie  überliefert  sind:  d^oi  TTiKpöe  T^OvriKCV  t{  Keivoie 
TXuKtje,  I  auTqj  bk  repirvöe  unmöglich  richtig  sind.  Sejffert  schreibt 
etx*  oOv  TTiKpöc  usw.  und  erklärt  'sive  grata  illis  mors  sive  acerba 
accidit,  ipsi  vero  iucunda  fuit'.  dasz  aber  Aias  den  Atriden  jetzt 
schon  zum  schmerze  (TiiKpöe)  gestorben  sei,  kann  Tekmessa  gar 
nicht  annehmen,  und  nach  962  kommt  nochmals  972  mit  A!ae  yctp 
auToTc  oiiK€T '  iciiv  (wo  Seyffert  mit  unrecht  auTOC  schreibt,  das  er 
'sua  sponte'  übersetzt)  eine  andeutung,  dasz  die  Atriden  im  kämpfe 
gegen  Troja  ihn  wol  noch  vermissen  werden,  darum  ist  €it'  oöv 
unzulässig,  femer  müste  man  Kcivoie  im  ersten  gliede  erwarten, 
jetzt,  da  K€tvoie  im  zweiten  gliede  steht,  musz  ihm  im  ersten  etwas 
entgegengesetzt  sein,  und  das  ist  das  überlieferte  €]Lioi.  nur  musz 
el  'yioi  geschrieben  werden  und  dann  967  aÜTOi  f€  statt  auTtp  bL 
so  sagt  Tekmessa:  *ob  er  mir  zum  schmerze  oder  seinen  feinden  zur 
freude  gestorben  ist ,  so  ist  er  es  sich  selbst  wenigstens  zur  befrie- 
digung.' 

988  f.  ToTe  Oavouci  toi  |  <piXoöci  TrdvTce  xei^dvoie  dTreTTcXfiv. 
der  satz  ist  mit  irdvTce  doch  eine  auffallend  übertriebene  äuszerung, 
die  nur  von  feinden  gelten  kann,  ich  vermutete  darum  schon  längst 
und  auch  jetzt  q)iXouciv  ^X^poi  und  sah  später  dasz  Herwerden, 
Morstadt  und  Dindorf  offenbar  in  ähnlicher  ansieht  ^x^P^^^^  ^^^^ 
OavoOci  schrieben.  Seyffert  aber  cO^vouct ,  die  mächtigen ,  die  man 
bei  ihrem  leben  beneidete  und  fürchtete,  und  das  scheint  den  vorzug 
zu  verdienen,  da  9avo0ci  eben  durch  K€i|Lidvoie  ausgedrückt  ist. 

1020  boOXoc  XÖTOiciv  dvi'  dXcuOepou  cpaveie.  XÖYOici,  welches 
Seyffert  für  absurd  erklärt,  scheint  allerdings  ungenügend,  aber 
eben  so  die  andern  vorschlage  bei  Nauck  und  Sejfferts  Tpörroieiv : 
denn  es  handelt  sich  nicht  so  wol,  wie  er  erklärt,  um  Wictus  cultus- 
que*  als  um  achtung  und  ehre,  befriedigen  dürfte  böfioieiv :  denn 
vom  vater  so  empfangen  würde  Teukros  vor  der  eigenen  familie,  der 
dienerschaft  und  der  ganzen  heimat  als  boGXoc  erscheinen. 

1068  f.  TfdvTUJC  GavövToe  t'  äpEojuev,  kBv  m^  ödXijc,  |  x^P^lv 
TTap€u6i)vovT€e.  an  TrapcuOuvovTCC  hat  man  mit  grund  anstos? 
genommen,  aber  etwas  befriedigendes  noch  nicht  gefunden,  da  ^J^l 
aber  bei  Eur.  Hipp.  786  und  789  dKT€iv€iv  vom  ausstrecken  *^ 
leiche  (freilich  in  freundlichem  sinne)  lesen,  so  dürfte  diese^^'* 
Trap€KT€iV0VT6e  führen,  das  empörende  liegt  darin,  dasz  es  ^  ^^® 
laos  der  erbitterte  feind  etwa"  mit  hülfe  von  dienern  eigen!*  ^** 
(X€pc{v)  ihun  will  und  zwar  napd  (gleich  neben  sich)  zum  h^  • 
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1112  ujCTT€p  ol  TTÖvou  iToXXoO  ttX^iu.  Morstadts  von  Seyffert 
gebilligtes  ttöOou  scheint  doch  bedenklich :  denn  es  läszt  sich  nicht 
annehmen  dasz  die  übrigen  Hellenen  nur  aus  Sehnsucht  die  Helene 
za  sehen  so  lange  vor  Troja  gekämpft  hätten;  sondern  die  gewöhn- 
liche erklärung  genügt:  Vie  die  hart  gehaltenen  Lakedämonier', 
wozu  Kratz  treffend  Thuk.  II  39  anführt,  wo  sie  o\  del  |iOX0oOvT€C 
heiszen. 

1129  jLifi  vuv  dxiMa  Gcoüc  GeoTc  c€Ciwc|idvoc.  zunächst  ist  auf- 
fallend dasz  hier,  wo  das  folgernde  vuv  und  nicht  das  temporale 
vOv  erfordert  wird,  doch  des  metrums  wegen  vOv  geschrieben  wer- 
den soll ,  zweitens  das  bei  den  Attikern  sonst  nicht  übliche  dri^clv 
statt  &T\yi6Zeiv.  beidem  liesze  sich  abhelfen  durch  ^r)  vuv  cqp"  dri- 
^ÖLcr^c  deoic  cccujcjli^voc,  wobei  cqpc  auf  Geöc  im  vorigen  vers  sich 
bezöge  und  zudem  durch  OcoTc  verständlich  wird. 

1141  dXX'  dvTaKOucei  toOtov  übe  T€6di(i€Tai.  unnötige  zweifei 
erhebt  Seyffert  gegen  die  attraction  in  toutov  ,  s.  dagegen  die  bei- 
spiele  bei  Nauck.  wenn  mit  Seyffert  toutö  y*  zu  lesen  wäre,  so 
mttste  eher  d)C  T^OaiTTai  erwartet  werden :  'du  sollst  (binnen  kurzem) 
die  nachricht  vernehmen,  dasz  er  bereits  bestattet  ist',  wogegen 
das  metrum  streitet. 

1144  iL  (pödTji'  Sv  ouk  fiv  eCpec.  Wolff  hat  recht,  dasz  er  statt 
des  einen  fiv  ein  2v  verlangt,  nur  schlage  ich  statt  (pd€T|ui '  öv  meine 
alte  conjectur  vor:  ouk  5v  efipcc.  auch  verdient  Seyffert  beifall, 
dasz  er  1152  nach  Bergk  eicibeiv  Tic  ^m^P^P^c  ^M^i  statt  €lctbu)v 
geschrieben  hat.  so  folgt  dann  energisch  1157  öpüj  bi  Toi  viv. 
and  ebenfalls  stimmen  wir  ihm  bei,  wenn  er  1183  mit  Hermann 
?CT  *  tfOj  |L«5Xuj  (bis  ich  wieder  da  bin)  Tdq)Ou  ^leX^Gek  Tifibe  gegen 
die  änderungen  jioXiuv  und  ^€XT]9di  beibehält. 

1190  dvd  rdv  eöpuibii  Tpoiav.  diese  viel  versuchte  stelle 
emendiert  Seyffert  wol  am  besten  so :  dvarov  eupucbei  Tpoicy  *meine 
mühe  und  not,  die  doch  dem  weiten  Troja  nichts  anhaben  kann', 
womit  auch  die  antistrophische  correspondenz  hergestellt  ist. 

1281  6v  ouba^oO  q)i?|C  oubfe  cu^ßrivai  noöL    diesen  vers  be- 
anstandet man  seit  lange  nicht  ohne  grund.    wenn  aber  Seyffert 
schreibt  cou  bk  cuußf]vai  rrobi  und  den  Teukros  sagen  lassen  will, 
Aias  sei  Agamemnons  irapacrdTTic  gewesen  *qui  ducem  praeeuntem 
secatus  sit',  als  ob  das  Agamemnon  1237  irou  ßdvTOC  f|  ttoO  crdv- 
TOC  oOrrep  ouk  t(dj  gesagt  hätte,  so  hat  Agam.  dieses  nicht  gesagt, 
sondern  bei  allen  thaten  des  Aias  habe  auch  er  geholfen,  und  es 
wftre  dann  richtig  was  der  scholiast  sagt:  q)aclv  dvraCOa  (bc  cuko- 
q>avT€i  TeuKpoc  *ATaM^|ivova  •  ou  fäp  dv  toic  TipöcSev  Xötoic 
TOiouTÖv  Ti  eupiiTOi,  dXX*  fq)!],  iroO  ßdvroc  usw.   allein  ein  solches 
cuK0<pavT€Tv  oder  verdrehen  widerspricht  dem  geraden  Charakter 
des  Teukros.    diesen  übelstand  beseitigt  zwar  JErauss  mit  seiner 
von  Nauck  angeführten  conjectur  oö  cu  fif),  ßf)vai  TTOb(,  aber  immer- 
\iixt  bleibt  das  lästige  rrobi,  und  eher  wird  der  ohnehin  entbehrliche 
vers  auszustoszen  sein. 
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1310  ff.  direl  xaXöv  jioi  ToOb'  uirepnovouji^vip  |  9av€tv  irpo- 
brjXuüc  MäXXov  f\  tt^c  ci)c  t&irip  |  T^vaiKÖc  f|  toö  coO  9'  öjiai^ovoc 
\ifuj»  hier  finden  sich  mehrere  Schwierigkeiten,  dasz  TTpobiriXuic 
impassend  sei,  hat  Nauck  dargethan,  and  von  einem  kämpfe  *in 
acie',  wie  Seyffert  irpobi^XuüC  erklärt,  ist  hier  nicht  die  rede,  ich 
vermute  OavövTOC:  *denn  für  den  toten  bruder  sich  bemühend  zu 
sterben  scheint  ihm  rühmlicher'  usw.  mit  unrecht  schreibt  femer 
für  X6TUJ  Seyffert  X^x^uc,  weil  damit  Helene  verftchtlich  bezeichnet 
werde;  aber  Xc'xoc  als  gattin  findet  sich  unzählige  male  ohne  ver- 
ächtlichen nebenbegriff,  die  hauptschwierigkeit  liegt  in  t\  TOU  CDU 
6*  ö^aijuovoc.  ich  vermutete  schon  längst  f|  Tf\c  coO  f*  öjiaiiüiovoc 
und  freute  mich  nachher  bei  Dindorf  f|  Tf)c  coC  Suvaipovoc  za 
finden.  Teukros  hatte  sich  zuerst  höhnisch  so  ausgedrückt,  als  ob 
es  der  gattin  des  Agamemnon  gelte,  weil  dieser  für  sie,  als  wärQ  es 
seine  frau ,  alle  anstrengungen  macht,  dann  aber  berichtigt  er  sich 
mit  \ifijj :  ^oder  für  die  frau  deines  bruders  sage  ich.' 

1339  oÖK  dvTanpAcaiji*  äv,  öcre  fif|  X^rciv.  ich  vermute  oöx 
i)b*  äTi^dcat)üi*  dv,  da  für  ävTart^dZetv  kein  grund  vorliegt. 

1369  die  werte  djc  öv  Troirjcijc,  TravTaxH  XP^cTÖc  t*  &€i  er- 
klärt Schneidewin:  'wie  du  immerhin  handeln  magst  (wenn  du  nur 
nicht  der  beerdigung  störend  entgegentrittst),  auf  alle  fälle  wirst 
du  für  einen  braven  mann  gelten',  was  allerdings  in  den  zusanmien- 
hang  passt,  aber  genau  in  den  werten  nicht  liegt,  noch  weniger 
entspricht  Sejfferts  8c  Sv  iroiTicij  mit  der  erklärung  'sive  fecerit 
sive  permiserit,  utique  regem  (Agamemnonem)  probum  futurum', 
wo  man  nicht  sieht ,  wie  die  apodosis  zur  protasis  passe,  es  handelt 
sich  um  das  9diTT€iv  i&v  v.  1364.  aus  Agamemnons  äuszerung 
1368  cöv  dpa  ToCpTOV,  oök  ^jiöv  KCKXrjccTat  schlieszt  Odjsseus, 
Agamemnon  werde  die  beerdigung  zulassen,  so  vermute  ich:  6t' 
oöv  Wceic  usw. 

1396  f.  diese  zwei  von  Schneidewin  philol.  IV  477  mit  recht 
verworfenen  verse  nimt  Seyffert  in  schütz,  irrt  aber,  wenn  er  meint 
dasz  mit  rd  b*  dXXa  cu^rrpacce  die  samlung  von  holz  zum  ver- 
brennen der  leiche  gemeint  sei.  denn  aus  v.  1040.  1166  und  1408 
geht  hervor,  dasz  Aias  leiche  nicht  verbrannt,  sondern  beerdigt 
werden  soll,  und  dasz  das  alte  Überlieferung  war  zeigt  Wolff  zu 
V.  1166.  nach  beseitigung  dieser  zwei  verse  wird  1398  statt  TaÖTO 
TidvTa  nach  meinem  frühem  verschlag  zu  lesen  sein  Tdjitd  TrdvTOU 
so  hat  1398  i^d)  bk  Tdjid  irdvra  (wie  auch  Wolff  schreibt)  iropcuvCti- 
cO  hty  welchen  vers  Nauck  als  unecht  einklammert,  nichts  anstöszi- 
ges,  und  1399  dvf|p  Ka6'  fjjLiäc  k9Xöc  Oliv  ^nicTaco  ist  nicht  nötig 
mit  Nauck  dvf|p  in  drdp  zu  verändern.  Teukros  läagt:  *ich  will 
meine  Obliegenheiten  gegen  die  leiche  alle  erfQllen.T  dem  fügt  er 
dann  seinem  geraden  diarakter  gemäsz  mit  cu  bi  nachdrücklich  die 
ehrenerklärung  für  Odysseus  hinzu.  j 

Aarau.                                             Rudolf  B^uchbkstsin. 
• 
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CHRONOLOGIE  DER  REGIERUNG  KLEOMENES  III 
VON  SPARTA. 


In  den  drei  letzten  decennien  ist  für  die  chronologische  fizierung 
der  regierang  Kleomenes  III  von  Sparta  wie  der  ganzen  achäischen 
Periode  nichts  geschehen,  w&hrend  in  den  dreisziger  jähren  eine 
reihe  hierher  gehöriger  arheiten  erschien,  auszer  den  untersachungen 
Mansos  und  Bayers  verdienen  besondere  erwähnungMerlekers^Achai- 
conim  libri  IIP  1837.  Helwings  geschichte  des  achäischen  bondes 
ist  für  die  Chronologie  fast  wertlos ,  auch  Schoms  geschichte  Grie- 
chenlands hat  trotz  mancher  schätzbaren  beitrage  eine  untergeord- 
nete bedeutung.  einen  bedeutenden  fortschritt  bildete  Schümanns 
ausgäbe  von  Plutarchs  Agis  und  Kleomenes  1839.  während  ihre 
sonstigen  zeitansätze  nicht  befriedigen  kOnnen,  hat  sie  das  verdienst 
oL  139,  3  (221)  als  das  jähr  der  schlacht  bei  Sellasia  unumstöszlich 
festgestellt  und  damit  einen  festen  anhaltspunct  für  die  ganze  zeit- 
recl^ung  geschaffen  zu  haben. 

Die  entscheidungsschlacht  bei  Sellasia  fand  im  juli  statt,  etwa 
zehn  tage  (Flut.  Kleom.  30,  1.  Pol.  n  70,  4)  vor  der  von  Polybios 
ao.  erwähnten  sommememeenfeier  ol.  139,  4  (solstitial) ,  die  be- 
kanntlich in  den  anfang  jedes  vierten  oljmpiadeujahres  fäUt  (Schö- 
mann  gr.  alt.  11  s.  67).  zwei  jähre  vorher  ist  Antigonos  Doson 
im  Peloponnes  angekommen,  wo  er  zweimal  überwintert,  im  vierten 
jähre  vor  seiner  ankunft  nimt  Aratos  als  strateg  Mantineia,  also  im 
sommer  227  (Pol.  II  57,  2.  Plut  Ar.  36).  beim  tode  des  Demetrios, 
der  im  anfang  229  erfolgte,  neun  jähre  vor  dem  tode  des  Antigonos 
an&ng  220  (Clinton  fasti  Hell.  s.  256  Krg.),  irepl  Tf|V  irpiOniv  bid- 
ßactv  €ic  Tf|V  IXXupiba  'Pw^aiwv  (Pol.  n  44,  2)  ist  Lydiadas  zum 
letzten  mal  strateg  (Flut.  Ar.  34  u.  35).  bis  zu  dieser  dritten  stra- 
t^e  hat  er  mit  Aratos  in  der  bekleidung  des  amtes  abgewechselt 
(ebd.  80).  diesen  sech^ährigen  tumus  erö&et  demnach  die  achte 
Strategie  des  Aratos  235.  wir  stehen  damit  am  anfang  der  regie- 
mng  des  Kleomenes;  er  starb  im  anfang  219,  regierte  16  jähre  und 
wird  bis  zu  seinem  tode  als  rechtmäsziger  könig  betrachtet  (PoL  IV 
35,  8).  da  für  die  Zeiteinteilung  das  achäische  strategenjahr  masz- 
gebend  ist,  so  ist  es  notwendig  die  Strategenreihe  für  seine  regie- 
nmgszeit  festzustellen,  die  genauere  begründung  ergibt  sich  aus 
den  folgenden  ausführungen  von  selbst,  ich  füge  darum  hier  nur  die 
betreffenden  citate  bei. 

oL  136,  1  mai  —  136,  2  mai  (235/234)  Aratos 

-  136,  2  —  136,  3  Lydiadas 

-  136,  3  —  136,  4  Aratos 

-  136,  4  —  137,  1  Lydiadas 

-  187,  1  —  137,  2  Aratos 

"    137,  2  —  137,  3  Lydiadas 
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Ol.  137,  3  —  137,  4  Aratos  (Pol.  II  45,  6.  Plut.  Kleom.  4) 

-  137,  4  —  138,  1  Arißtomachos  (Ar.  35.  Kl.  4) 

-  138,  1  —  138,  2  Aratos  (Ar.  35) 

-  138,  2  —  138,  3  Hyperbatas  (Kl.  14) 

-  138,  3  —  138,  4  Timoxenos  (Ar.  38) 

-  138,  4  —  139,  1  Aratos  (Pol.  II  52,  3) 

-  139,  1  und  139,  2  (223)  Timoxenos  (Pol.  U  53,  2.  KL  20) 
Nun  entsteht  die  frage ,  ob  die  bisherige  annähme  einer  Stra- 
tegie des  Aratos  für  das  folgende  jähr  aufrecht  zu  erhalten  ist.  An- 
tigonos  wird  im  herbst  223,  als  die  amtszeit  des  Timoxenos  zur 
halfte  vorüber  war,  zum  f)T€|uiuJV  dirdvTUJV  Tiöv  cupfidxujv  ernannt 
(Pol.  II  54,  4).  von  diesem  zeitpunct  an  bis  zu  seinem  abzug  im 
Sommer  221  wird  kein  besonderer  bundesstrateg  erwähnt,  h&tte 
aber  ein  solcher  neben  Antigonos  fungiert,  so  würde  ihn  Poljbios 
unzweifelhaft  genannt  haben :  nennt  er  doch  in  der  schlacht  bei  Sel- 
lasia  den  fElhrer  derMegalopolitaner.  Antigonos  verftlgt  unbeschränkt 
über  die  geringfügigen  bundesstreitkrftfte.  Aratos  Stellung  neben 
ihm  ist  eine  sehr  demütigende,  Sri  Totc  f)viac  ^KCtviu  irapabcbwKWC 
Kai  T^  ßuMf)  Tfjc  ßaciXiKfJc  ^qpeXxÖMevoc  dEouclac  oubcvdc  fjv  f[ 
^6vr\c  qpujvflc  fxi  Ktipioc  dincqpaXfi  t^iv  Trappr]ciav  ^x^öctic  (Ar.  45). 
Ar.  44  und  45  wird  er  dazu  nur  als  strateg  der  Argiver  bezeichnet 
und  erhält  von  diesen  den  auftrag  Mantineia  zu  colonisieren,  im  som- 
mer  222.  das  schlieszt  eine  thätigkeit  als  bundesstrateg  aus.  wir 
sehen,  die  Strategie  ruhte  seit  der  emennung  des  Antigonos  zum 
oberfeldherm  im  herbst  223,  wo  Timoxenos  das  commando  abgibt, 
um  es  ende  des  sommers  221  wieder  zu  übernehmen  (Pol.  lY  6,  4), 
was  demnach  als  eine  einfache  fortsetzung  des  ersten  halbjahrs  er- 
scheint, einen  analogen  fall  beim  ätolischen  bunde  s.  bei  Livius 
XXXV  45. 

Eine  genauere  fixierung  der  einzelnen  ereignisse  ist  erst  vom 
jähre  229  an  möglich,  über  die  ersten  sechs  jähre  der  regierung 
weisz  Plutarch  offenbar  nichts  zu  berichten,  erst  der  im  anfnng  229 
erfolgte  tod  des  Demetrios  bringt  die  begebenheiten  in  flusz.  Aratos 
Kaiirep  ^T^pou  iiifcv  äpxovTOC  töt€  tüuv  *Axaidiv  befreit  auf  die  nach- 
rieht  davon  Athen,  sogleich  treten  dem  bunde  bei  Aegina,  Her- 
mione  und  der  gröste  teil  Arkadiens,  am  längsten  zögert  Aristo- 
machos  von  Argos  die  tyrannis  niederzulegen,  die  aufnähme  dieser 
Stadt  veranlaszt  ein  intriguenspiel  zwischen  Aratos  und  Lydiadas, 
dessen  Strategie  zu  ende  geht  (Aubtdbac  ^Ti  CTpaniTwv  Ar.  35). 
auf  der  frühjahrsversamlung  zu  Aegion  erscheint  Aristomachos  und 
wird  zunächst  abgewiesen,  als  er  jedoch  bald  darauf  die  abge- 
brochenen Unterhandlungen  wieder  aufnahm,  wird  Argos  sofort  (la- 
X^ujc)  in  den  bund  aufgenommen,  zugleich  mit  Phlius,  wo  Kleo- 
nymos  abdicierte.  ein  jähr  später  wird  Aristomachos  zum  Stra- 
tegen gewählt  (Ar.  35).  wir  stehen  also  etwa  im  mai  229.  die  elfte 
strattigie  des  Aratos  beginnt,  in  der  biographie  des  Aratos  wird  dies 
jähr  nicht  erwähnt,  weil  keine  bemerkenswerte  that  des  beiden  zu 
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verzeichnen  ist.  die  Aetoler,  vor  dem  anschlusse  von  Argos  an  die 
Achäer  noch  ausdrücklich  als  bandesgenossen  derselben  erwähnt 
(Ar.  34) ,  knüpfen  beunruhigt  durch  das  rapide  Wachstum  des  bun- 
des  Unterhandlungen  an  mit  Antigonos  Doson,  der  inzwischen  Make- 
donien schon  paclficiert  hatte  (Pol.  II  45,  3  vgl.  Justin  XXVIU  3). 
auch  mit  Kleomenes  treten  sie  in  Verbindung ,  obgleich  dieser  ihnen 
kurz  vorher  Tegea,  Mantineia,  Orchomenos  (AitujXoic  cu^ttoXitcuo- 
jLi^vac  t6t6  TTÖXcic)  entrissen  hatte,  deren  wegnähme  mit  Sicherheit 
in  den  sommer  229  zu  setzen  ist.  eine  frühere  eroberung  ist  bei  der 
^oszen  Jugend  des  Kleomenes  unwahrscheinlich,  auch  wäre  ein  an- 
griff auf  die  vereinte  macht  der  Aetoler  und  Achäer  tollkühnheit  ge- 
wesen; erst  ihre  im  frühjahr  229  eingetretene  entzweiung  ermög- 
lichte die  besitznahme.  die  Aetoler,  auszer  stände  diese  entlegenen 
Städte  zu  behaupten,  sehen  sie  lieber  in  der  band  des  Kleomenes  als 
in  der  der  Achäer  und  bestätigen  ihn  in  seinem  besitze  (Pol.  II  46, 
2).  sie  zögern  mit  der  offenen  kriegserklärung,  reizen  aber  den 
Kleomenes  zum  friedensbruch,  während  Aratos  eine  abwartende 
politik  befolgt,  diese  Unterhandlungen  füllen  den  sommer  und  Win- 
ter aus.  im  frühjahr  228  (Kard  touc  ilf\c  xpövouc)  befestigt  Kleo- 
menes das  Athenaion  bei  Belmina  als  stützpunct  für  weitere  Opera- 
tionen, gleichzeitig  macht  Aratos  einen  vergeblichen  nächtlichen 
Überfall  auf  Tegea  und  Orchomenos.  die  zwischen  ihm  und  Kleo- 
menes gewechselten  briefe  zeigen ,  dasz  noch  kein  offener  ausbrach 
der  feindseligkeiten  erfolgt  ist.  Kleomenes  provociert  ihn  durch 
-einen  streifzug  nach  Arkadien,  vrird  aber  von  den  kriegsscheuen 
«phoren  zurückgerufen,  nunmehr  beschlieszt  die  achäische  früh- 
Jahrsversamlung  die  kriegserklärung  (Pol.  II  46.  IQeom.  4;  vgl. 
Pol.  I  13,  6).  Aratos  nimt  vor  ablauf  seines  amtes  noch  Kaphyä  und 
gibt  dan^i  im  mai  den  Oberbefehl  an  Aristomachos  ab.  Kleomenes 
zieht  ins  feld,  nimt  Methydrion  und  fUllt  in  Argolis  ein.  der  bund 
bietet  seine  gesamte  kriegsmacht  auf,  20000  mann  zu  fusz  und  1000 
reiter.  auf  die  nachricht,  dasz  Aristomachos  einen  einfall  in  Lako- 
nicn  beabsichtige,  geht  Kleomenes  ins  südliche  Arkadien  zurück 
und  nimt  bei  Pallantion  Stellung,  hier  treffen  die  beere  zusammen, 
das  spartanische  kaum  5000  mann  stark,  trotz  der  fast  erdrückenden 
Übermacht  auf  achäischer  seite  verbot  Aratos  die  annähme  der  an- 
gebotenen Schlacht  (TToXiTiKiLiepoc  f\  CTpaiTiTiKUJTcpoc  div  nennt 
ihn  Polybios  IV  19,  11).  furcht  vor  dem  kühnen,  unternehmenden 
gegner  wird  in  beiden  biographien  als  beweggrund  angegeben; 
wtthrscheinlicher  jedoch  war  es  die  besorgnis  vor  einer  activen  teil- 
nähme der  Aetoler  am  kriege  im  fall  einer  niederlage  der  Spar- 
taner, die  ihn  veranlaszte  erst  den  feldzug  überhaupt  und  dann  die 
Schlacht  zu  widerrathen.  denn  Kleomenes  hatte  bis  dahin  noch  keine 
entscheidenden  proben  von  feldhermtalent  gegeben,  so  verlief  das 
erste  kriegsjahr  ohne  resultate  im  felde;  des  Kleomenes  moralischer 
gewinn  war  ein  bedeutender;  Aratos  dagegen  zog  sich  den  heftigsten 
Unwillen  seiner  landsleute  zu ,  so  dasz  beinahe  seine  wähl  zum  stra- 
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tegen  des  folgenden  jahres  zweifelhaft  geworden  wäre,  doch  siegte 
er  hei  der  wähl  über  Lydiadas  und  trat  im  mai  227  seine  zwölfte* 
Strategie  an.    (die  ereignisse  des  jahres  228  s.  Kl.  4  und  Ar.  35.) 

Dieses  jähr  ist  das  ereignisreichste  von  allen,  die  Achfter  faUeit 
in  Elis  ein,  auf  dem  rttckmarsche  beim  Ljkaion  überfallen  erleiden  si» 
eine  ToUstttndige  niederlage.  unmittelbar  nach  derselben  nimt  Ara- 
tos  durch  einen  Überfall  Mantineia.  in  Sparta  entsteht  unlust  am 
kriege,  in  den  sommer  fUllt  die  zurückberufang  und  ennordung  des 
Archidamos.  die  bestochenen  ephoren  übertragen  Kleomenes  den 
feldzug,  ixt  sp&tsommer  oder  anfang  des  herbstes  nimt  er  Leuktra 
und  besiegt  den  Aratos  bei  Ladokeia,  wo  Ljdiadas  fällt.  Aratos 
geht  nach  Aegion,  die  achftische  herbstversamlung  verweigert  ihm 
die  mittel  zur  kriegführung.  mit  mühe  Iftszt  er  sich  von  der  nieder- 
legung des  amtes  abhalten.  Kleomenes  nach  Sparta  zurückgekehrt 
beschlieszt  die  ausführung  der  reform  mit  seinem  Stiefvater  Megisto- 
nos.  der  zug  nach  Arkadien,  die  ermordung  der  ephoren  fiLllt  etwa 
in  den  october  und  den  anfang  des  november,  die  ausführung  der 
refonnen  in  den  winter  und  das  frülyahr.  Aratos,  seinen  gegner* 
beschäftigt  wähnend,  greift  im  frühjahr  226  Orchomenos  an,  Kleo- 
menes schickt  zunächst  den  Megistonos  ihm  entgegen ;  dieser  wird 
geschlagen  und  gefangen,  um  den  feinden  einen  heilsamen  schrecken. 
einzi:gagen  und  ihnen  die  schlagfertigkeit  seines  nach  makedonischem 
muster  reorganisierten  heeres  zu  zeigen,  f^lUt  Kleoi^enes  selbst  ver- 
wüstend ins  gebiet  von  Megalopolis  ein,  wol  schon  im  sommer  226 
in  der  Strategie  des  Hyperbatas  (Kl.  6 — 12.  Ar.  36 — 38).  dieser 
einfall  veranlaszt  das  hilfegesuch  der  Megalopolitaner  an  Antigonos- 
(^Tti  Ttocöv  ToO  TToX^nou  TTpoßaCvovTOc  Kttl  ToO  KXeo^^vouc  TÖ  Tld- 
Tpiov  iroXiTCUjua  KaTaXucavroc).  die  zurückgekehrten  gesandten 
geben  dem  Aratos  eine  private  mitteilung  vom  erfolg  ihrer  reise, 
die  Pol.  n  50  und  51  erwähnte  versamlung,  vor  der  sie  bericht 
erstatten,  flült  vor  die  schlacht  bei  Djmä,  was  aus  der  rede  des  Ara- 
tos hervorgeht,  und  zwar  ist  es  die  herbstversamlung  226.  die  Waf- 
fenruhe im  sommer  226  erklärt  sich  vollauf  aus  der  reorganisation 
des  spartanischen  Staates,  die  Kleomenes  an  die  stadt  fesselte,  und 
der  erschöpfung  der  Achäer.  erst  im  folgenden  frühjahr  nimt  Kleo- 
menes den  krieg  wieder  ianergisch  auf.  er  gewinnt  Mantineia,  das 
seine  achäische  besatzung  getütet  hatte,  durchzieht  Arkadien,  rückt 
gegen  das  achäische  Pherä  und  bringt  dem  feinde  bei  Djmä  eine 
vernichtende  niederlage  bei  (die  ereignisse  des  frül^'ahrs  s.  Kl.  14. 
Ar.  39).  dieselbe  fäUt  kurz  vor  die  strategenwahl,  was  auch  aus 
der  erwähnung  der  gefangenen  hervorgeht,  deren  auswechselung  im 
mai  noch  nicht  stattgefunden  hat.  bei  der  herschenden  geldnot 
wäre  diese  thatsache  sonst  unerklärlich,  in  dieser  not  schlägt  Aratoa 
€lw6djc  Trap'  iviauröv  &A  crpomiTCiv  die  Strategie  aus;  an  seiner 
statt  wird  Timoxenos  gewählt. 

Von  hier  an  beginnen  die  eigentlichen  chronologischen  Schwie- 
rigkeiten, entscheidend  für  die  weitere  Zeitrechnung  ist  die  Kl.  17^ 

Digitized  by  VjOOQ  IC 


EReuss:  Chronologie  der  regiening  Kleomenes  III  von  Sparta.     593^ 

4  erwähnte  Nemeenfeier.  ist  es  die  sommerfeier  ol.  138,  4  oder  die 
Winterfeier  ol.  139, 1,  wie  Schömann  will?  dasz  die  erstere  gemeint 
ist,  erleidet  keinen  zweifei.  es  ist  unmöglich  die  fdlle  der  ereignisse 
von  der  feier  bis  zur  ankunft  des  Antigonos,  darunter  die  drei- 
monatliche belagerung  Sikyons ,  in  den  rahmen  von  sieben  bis  acht 
monaten  einzufügen,  gleichzeitig  mit  der  feier  finden  kriegerische 
Operationen  statt,  die  bekanntlich  im  winter  ruhen,  auch  dasz  die 
Stadt  dxXou  iravrfrupiKOi)  xal  Oearuiv  T^jnouca  genannt  wird,  deutet 
auf  den  sommer  hin.  dazu  kommt  der  umstand ,  dasz  die  bei  Poly- 
bios  (n  70,  4.  y  101,  5)  vorkommenden  feste  die  sommememeen 
sind,  was  den  schlusz  nahe  legt,  dasz  auch  Plutarch  bei  der  gemein- 
samkeit  ihrer  primären  quellen  ftlr  diesen  Zeitraum  nur  die  wich- 
tigere sommerfeier  erwähnt.  Schömann  wurde  zu  seinem  irrtüm- 
lichen ansatz  durch  das  auslassen  der  Strategie  des  Aratos  224/22$ 
yeranlaszt. 

Die  reihenfolge  der  einzelnen  ereignisse  gestaltet  sich  hiemach 
folgendermaszen.  unmittelbar  nach  der  schlacht  finden  verhand- 
lungen  statt,  die  Achäer  sind  (edOuc)  bereit  Eleomenes  die  hegemonie 
zu  übertragen,  der  ihnen  die  herausgäbe  der  gefangenen  und  des 
eroberten  landes  verspricht.  Aratos  aber  schickt  seinen  söhn  an 
Antigonos  mit  bestimmten  zusagen,  die  zunächst  privater  natur  sind, 
die  erste  Zusammenkunft  zu  Lema  wird  durch  einen  blutsturz  des 
Kleomenes  vereitelt.*  eine  zweite,  die  schon  im  juli  zu  Argos  ge- 
halten werden  soll,  hintertreibt  Aratos,  der  inzwischen  die  grund- 
lagen  des  bündnisses  mit  Antigonos  festgestellt  hat  (El.  17,  1).  da^ 
erklärt  Eleomenes  den  krieg,  &yilevie  biä  Tax^u^v  von  Lema  aus, 
nimt  beinahe  Sikjon  durch  verrath,  wendet  sich  dann  gegen  Pellene 
und  erobert  die  stadt  (toO  CTpaniToO  id&v  *AxaiO&v  Ikttccövtoc 
Ar.  39;  wäre  Aratos  gemeint,  so  würde  der  name  genannt  sein). 
kurz  darauf  (öXlTifJ  äcTCpov)  gewinnt  er  Pheneion  und  Penteleion. 
daran  schlieszt  sich  (eöOOc)  der  Überfall  von  Argos,  wo  die  Achäer 
die  sommememeen  feiem.  wir  stehen  im  august  225,  die  ereignisse 
folgen  schlag  auf  schlag  (vgl.  El.  15  und  17.  Ar.  39).  kurz  vor  der 
eroberung  von  Argos  erhält  Aratos  unbeschränkte  vollmacht  (dSoucta 
dvuireiiOuvoc)  zur  Unterdrückung  aufrührerischer  bewegungen  in 
Sikyon  und  Eorinth  (El.  17, 4.  Ar.  40).  in  Sikyon  gelingt  dieselbe, 
in  Eorinth  aber^  wo  er  die  künde  des  Verlustes  von  Argos  erhält, 
siegt  die  lakedämonische  partei  und  er  rettet  sich  mit  genauer  not 
nach  Sikyon.  die  Eorintiier  senden  wiederholt  nach  Eleomenes; 
dieser  aber,  dem  der  besitz  der  stadt  ohne  Akrokorinth,  welches  die 
Achäer  besetzt  halten,  nur  als  ein  halber  erfolg  erscheint,  sucht  erst 
durch  Unterhandlungen  mit  Aratos  die  Übergabe  der  bürg  zu  er- 
wirken,   er  sendet  den  Megistonos  an  ihn  mit  groszen  geldanerbie- 

'  die  beiden  zuBammenkünfte  sind  im  Aratos,  einer  Jugendarbeit 
Plntarchs,  zusammengeworfen,  im  Kleomenes  werden  sie  auseinander- 
gehalten (KI.  16  Q.  17.  Ar.  39).  ähnlich  die  Kl.  19  and  Ar.  41  erwähnten 
gesandtschaften  des  Kleomenes  an  Aratos. 
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tungen,  wol  bereits  im  winter;  Aratos  antwortet  ausweichend  (Kl.  19. 
Ar.  40).  im  frühjahr  224  kommen  die  Achäer  nach  Sikyon  und 
wählen  den  Aratos  zum  CTpaTT]TÖc  auTOKpdtiup  (Ar.  41).  jetzt  ver- 
langen auch  die  Eorinther  den  abzug  der  achäischen  besatzung  aus 
Akrokorinth  (Pol.  II  52,  3),  nachdem  der  verhaszte  Aratos,  dessen 
Terhandlungen  mit  Antigonos  bekannt  sind,  unumschränkter  bundes- 
feldherr  geworden  ist.  sie  rufen  abermals  den  Eleomenes  herbei, 
und  dieser,  der  die  hofinung  aufgegeben  hat  auf  gütlichem  wege  in 
den  besitz  der  bürg  zu  gelangen ,  kommt  von  Argos  herbei ,  erobert 
Trözen,  Epidauros  und  Hermione,  erscheint  dann  erst  in  Eorinth  und 
Bchlieszt  die  cit^delle  ein.  sein  langsames  vorgehen  erklärt  sich  aus 
dem  bestreben  die  Achäer  nicht  mit  gewalt  in  die  arme  Makedo> 
niens  zu  treiben  und  den  weg  einer  Verständigung  o£Pen  zu  halten, 
darum  läszt  er  nach  seiner  ankunft  in  Eorinth  dem  anhang  und  dem 
vermögen  seines  gegners  die  sorgfältigste  Schonung  angedeihen. 
dieser  richtet  vergebliche  hilfegesuche  an  die  Aetoler  und  Athener, 
sicher  nur  um  seinen  mitbürgem  die  aussichtslosigkeit  ihrer  läge  zu 
zeigen,  eine  zweite  gesandtschaft  des  Eleomenes  an  Aratos,  welche 
gemeinschaftliche  besetzung  Akrokorinths  anbietet  gegen  Zahlung 
eines  jahresgehaltes  von  zwölf  talenten ,  bleibt  ebenfalls  erfolglos. ' 
nun  sucht  Eleomenes,  als  die  Verwerfung  auch  dieses  anerbietens 
ihn  von  der  aussichtslosigkeit  einer  gütlichen  Verständigung  über- 
zeugt hatte,  im  frühjahr  223  den  krieg  durch  rasche  schlage  zu  be- 
endigen, er  fällt  ins  gebiet  von  Sikyon  ein  und  belagert  die  haupt- 
stadt  drei  monate  lang  (märz,  april,  mai).  Aratos  entkommt  zu 
schiffe  nach  Aegion  zur  frühjahrsversamlung.  hier  beredet  er  die 
Achäer  zur  auslieferung  Akrokoiinths  an  Antigonos,  die  letzterer 
zur  bedingung  seines  beistandes  gemacht  hatte,  alsbald  geht  der 
jüngere  Aratos  zur  ratification  des  bündnisses  nach  Makedonien 
(Ar.  41  u.  42.  El.  19.  Pol.  II  61  u.  62). 

Die  datierung  der  folgenden  ereignisse  ist  eine  einfache  bei 
dem  genauen  berichte  des  Polybios,  der  die  natürlichen  jahresab- 
schnitte  fast  regelmässig  bemerkt. 

Antigonos ,  längst  gerüstet  und  auf  der  lauer,  bricht  sogleich 
auf  und  eilt  über  Euböa  nach  dem  Isthmos.  im  sommer  kommt  er 
hier  an.  Eleomenes  hebt  auf  die  künde  vom  abschlusz  des  bünd- 
nisses die  belagerung  Sikyon s  auf  und  bezieht  eine  verschanzte  Stel- 
lung am  Oneiongebirge  bei  Eorinth.  die  Zusammenkunft  zu  Pegä, 
die  kämpfe  bei  Eorinth,  der  abfall  von  Argos,  der  rückzug  des  Eleo- 
menes nach  Sparta  fallen  in  den  sommer  und  anfang  des  herbstes, 
auf  der  herbstversamlung  zu  Aegion  wird  Antigonos  bundesfeldherr 
(Pol.  II  62.  53  u.  54.  Ar.  43  u.  44.  El.  20—22). 


*  Tritymallos  nnd  Tripylos  sind  offenbar  identisch,  was  aus  dem 
gleichen  Inhalt  ihrer  botschaft  hervorgeht,  im  Kleomenes  sind  beide 
(resandtschaften  g-etrennt,  der  summarieche  hericht  im  Aratos  wirft  sie 
zusammen. 
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Im  folgenden  jähre  222  beschränkt  sich  Kleomenes  auf  die  ver- 
theidigang  Lakoniens.  in  das  frühjahr.  fällt  die  belagerung  und 
rasche  einnähme  Tegeas  durch  Antigonos  und  dessen  angriff  auf  La- 
konien.  auf  die  nachricht,  dasz'  die  Besatzung  von  Orchomenos  aus- 
gerückt sei,  um  zu  Kleomenes  zu  stoszen,  überfällt  Antigonos  die 
von  vertheidigem  entblöszte  stadt  und  nimt  sie  ein.  Kleomenes  da- 
gegen benutzt  die  entfernung  des  gegners  zu  einem  Überfall  auf 
Megalopolis  iTcpl  -rfjV  Tfjc  TTXcidboc  diriToXt^v  (Pol.  IX  18,  2).  diese 
Zeitbestimmung  ist  etwas  ungenau,  drei  monate  später  erfolgt  der 
zweite  glückliche  Überfall  der  stadt  (Pol.  II  öö,  6),  zur  zeit  der 
achäischen  herbstversamlung,  i\bT\  cuvdnrrovTOC  toO  x^i^uuvoc.  beide 
angaben  widersprechen  sich,  die  letztere  ist  eine  irrige,  der  erste, 
mislungene  angriff  auf  Megalopolis  dürfte  ende  mai  zu  setzen  sein, 
der  zweite  ende  august  oder  anfang  September:  vgl.  hierüber  Schom 
gesch.  Griech.  s.  126. 

Die  entfernung  des  feindlichen  heeres,  das  Antigonos  grösten- 
teils  nach  Makedonien  in  die  Winterquartiere  geschickt  hatte,  be- 
nutzt Kleomenes  im  frühjahr  221  zu  einem  kühnen  einfall  in  Argolis 
(PoL  II  64.  Kl.  25),  den  er  öXifiu  öctepov  etwa  im  april  wieder- 
holt (Kl.  26);  zu  einer  zeit  wo  das  getreide  schon  halme  hatte,  im 
sommer  kommt  das  makedonische  beer  aus  der  heimat  zurück,  ver- 
einigt sich  mit  dem  schwachen  contingente  der  Achäer  und  rückt 
gegen  den  feind,  der  bei  Sellasia  in  vortrefflich  gewählter  Stellung 
seine  annäherung  erwartete,  es  kommt  zur  entscheidungsschlacht, 
von  der  Polybios  einen  militärisch  sehr  genauen,  vielleicht  aus  offi- 
ziellen achäischen  acten  geschöpften  bericht  gibt,  mit  ihr  ist  nach 
einer  dauer  von  mehr  als  sieben  jähren  der  sog.  Kleomenische  krieg 
und  zugleich  die  regierungsthätigkeit  des  Kleomenes  zu  ende. 

Ich  füge  zum  schlusz  eine  kurze  tabellarische  Übersicht  bei.  sie 
ist  nach  den  magistratsjahren  der  Achäer  geordnet ,  deren  bürger- 
liche Jahreseinteilung  für  diesen  Zeitraum  wie  für  die  erzählung  sämt- 
licher griechischer  begebenheiten  bei  Polybios  eine  überwiegende  be- 
deutung  hat  (vgl.  Nissen  im  rh.  museum  XXYI  s.  247). 

ol.  136,  1  mai  —  13i5,  2  mai 
235/234 
Aratos  strateg 
136,  2  —  136,  3 

Lydiadas 

136,  3  —  136,  4 

Aratos 

136,  4  —  137,  1 
Lydiadas 

137,  1  —  137,  2 
Aratos 

137,  2  —  137,  3 
Lydiadas 


regierungsantritt  des  Kleomenes. 
Megalopolis  tritt  zum  achäischen 
bunde. 


anfang  229    tod   des   Demetrios. 
Aratos  befreit  Athen.   Aegina,  Her- 

Digitized  by  VjOOQ  IC 


696     EBeoBs:  Chronologie  der  regierang  Eleomenes  HI  Yon  Sparta. 


137,  3  _  137,  4 

Aratos 


137,  4  —  138,  1 
Aristomachos 


138,  1  —  138,  2 
Aratos 


138,  2  —  138,  3 
Hjperbatas 


138,  3  -  138,  4 
Timoxenos 


138,  4  —  139,  1 
Aratos 


mione  und  der  gröste  teil  Arkadiens  treten  zum 
ach&ischen  bände,  etwas  später  Argos  nndPhlins. 

Eleomenes  nimt  Tegea,  Mantineia,  Orchome- 
nos.  Unterhandlungen  der  Aetoler  mit  ihm  und 
Antigonos  Doson  im  sommer  und  winter.  im 
frühjahr  228  besetzt  Eleomenes  das  Athenaion 
bei  Belmina.  vergeblicher  angriff  des  Aratos 
auf  Tegea  und  Orchomenos.  Eleomenes  streif- 
zug  in  Arkadien,  kriegserklftrung  des  bundes. 
Aratos  nimt  Eaphjä. 

einnähme  von  Methydrion  durch  Eleomenes 
und  dessen  einfall  in  Argolis.  kriegszug  der 
AchKer.  Stellung  der  beere  bei  Pallajition  im 
sommer  228.  Aratos  verbietet  die  annähme  der 
Schlacht. 

ein&ll  der  Achfter  in  Elis  und  niederlage 
derselben  beim  Lykaion.  Aratos  überföllt  Man- 
tineia. zurftckberufung  und  ermordung  des  Ar- 
chidamos.  im  herbst  Schlacht  bei  Ladokeia.  Ly- 
diadas  fällt,  die  achäische  herbstversamlung  gibt 
Aratos  ein  mistrauensvotum.  zug  des  Eleomenes 
durch  Arkadien.  ausfUhrung  der  reformen  im 
winter  und  frühjahr.  im  frülgahr  226  gefangen- 
nähme des  Megistonos  bei  Orchomenos. 

Eleomenes  verwüstet  das  gebiet  der  Megalo- 
politaner.  hilfegesuCh  derselben  an  Antigonos. 
auf  der  herbstversamlung  226  befürwortet  Ara- 
tos zunächst  selbständige  fortsetzung  des  kriegs. 
im  folgenden  früliuahr  erobert  Eleomenes  Manti- 
neia, fällt  in  Achaja  ein  und  besiegt  die  Achäer 
bei  Dymä.  eroberung  von  Langon.  Aratos 
schlägt  die  Strategie  aus. 

Unterhandlungen  der  Achäer  mit  Eleomenes^ 
der  auch  mit  Ptolemäos  Euergetes  in  Verbindung 
tritt.  Aratos  wirft  sich  dem  Antigonos  in  die 
arme,  erste  Zusammenkunft  zu  Lema  durch 
Eleomenes  blutsturz  verhindert,  eine  zweite  im 
juli  zu  Argos  durch  intriguen  des  Aratos.  wieder- 
ausbruch  der  feindseligkeiten  im  juli.  rasche  ein- 
nähme von  Pellene,  Pheneion  und  Penteleion  und 
Überfall  von  Argos  zur  zeit  der  sonmxememeen. 
Aratos  unterdrückt  bewegungen  in  Slkyon,  musz 
aus  Eorinth  entfliehen,  erfolglose  Sendung  des 
Megistonos  im  winter.  Aratos  wird  im  frülgahr 
zum  crpaTTiTÖc  aöroKpdTwp  gewählt. 

die  Eorinther  verlangen  den  abzu^  der  achäi- 
schen  besatznng  aus  Akrokorinth.    Eleomenes 
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erobert  Trözen,  Epidauros,  Hermione,  erscheint 
in  Eorinth  und  belagert  die  bürg.  Aratos  bittet 
die  Aetoler  und  Athener  um  hilfe.  Eleomenes 
bietet  gemeinschaftliche  besetzung  Akrokorinths 
an,  wird  abgewiesen,  im  frOhjahr  223  f&llt  er 
in  Sikyonien  ein.  dreimonatliche  belagerung  der 
hauptstadt  (mftrz,  april,  mai).  Aratos  entkommt 
zur  frfihjahrsversamlung  nach  Aegion.  hier  wird 
die  herbeirufung  des  Antigenes  beschlossen  und 
der  junge  Aratos  nach  Makedonien  geschickt. 

im  Sommer  kommt  Antigenes  am  Isthmos 
an.  Zusammenkunft  zu  Pegft,  kSmpfe  bei  Eorinth, 
eroberung  von  Argos  und  rttckzug  des  Eleome- 
nes nach  Sparta.  Antigenes  wird  im  herbst 
bundesfeldherr. 

Eleomenes  auf  Lakonien  beschränkt,  bela- 
gerung und  einnähme  von  Tegea  im  frttlgahr. 
Antigonos  versucht  in  Lakonien  einzudringen, 
überiOlt  Orchomenos.  gleichzeitig  erster  Über- 
fall von  Megalopolis  etwa  ende  mai,  den  Eleo- 
menes drei  monate  später  wiederholt,  im  som- 
mer  belagerung  und  einnähme  von  Mantineia. 
Herfta  und  Telphusa  unterwerfen  sich,  am  ende 
des  sommers  schickt  Antigonos  seine  trappen 
nach  Makedonien  in  die  Winterquartiere. 

im  märz  der  erste  einfall  des  Eleomanes  in 
Argolis,  im  april  der  zweite,  darauf  kühner  zug 
des  Eleomenes  durch  Arkadien,  ankunft  des 
makedonischen  heeres  beim  beginn  des  sommers, 
ende  juli  schlacht  bei  Sellasia. 

Ernst  Beuss. 


139,  1  —  139,  2 

(223) 
Timoxenos 


222  vor  Ch. 


221  vor  Ch. 


Altona. 


94. 

ZUR  GESCHICHTE  VON  HALAISA. 


Oben  s.  232  hat  OMeltzer  in  einer  anzeige  des  ersten  bandes 
meiner  gesdiichte  Siciliens  auch  von  der  gründung  der  stadt  Halaisa 
gehandelt;  zu  seinen  diesen  gegenständ  betreffenden  bemerkungen 
möchte  ich  einen  kleinen  nachtrag  geben.  Diodor  XIV  16  sagt  zum 
j.  403  von  Halaisa,  dasz  Archonides  von  Herbita  es  gründete,  be- 
merkt aber  zum  schlusz:  Tiv^c  bi  qpaciv  imö  KapxYlbovitüV  dicricOai 
Tf|v  "AXaicav  xaG*  öv  xatpöv  1|li(Xku)v  Tf|v  irpöc  töv  Aiovuciov 
eipifjviiv  ^iroiyjcaTO.  dieser  friede  ist  bereits  405  geschlossen  wor- 
den, da  nun  nach  Diodor  XIY  8  bei  demselben  der  karthagische 
feldherr  campanische  Söldner  in  Sicilien  zurückgelassen  hat  q>uXaiCfic 
^6Ka  tCjv  KQTd  CiK€X(av  TÖTTWV,  SO  vermutet  Meltzer  dasz  diese 
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Campaner  es  waren  welche  die  Karthager  nach  Halaisa  gesetzt  hatten, 
so  erklärt  sich  dann  auch  ihr  marsch  nach  Agyrion  (XIY  9)  im  j.  404, 
als  sie  Dionysios  zu  hdlfe  kommen,  ich  weise  nun  zur  bestätigung 
der  Meltzerschen  Vermutung  auf  die  thatsache  hin ,  dasz  es  in  der 
groszen  Halaisinischen  inschrift  CIG.  nr.  5594  in  der  linken  columne 
zeile  19  und  20  heiszt:  dnö  Toö  öpiou  toö  ä\  KXdpou  Kard  toO 
'OmKavoO  de  rdv  CKacpidv  |  xdv  Trapd  töv  'OTiiKavöv,  wo  der  Opi- 
kanos,  in  welchem  Franz  s.  619  mit  recht  einen  flusz  oder  bach 
sieht,  offenbar  die  spur  einer  einstigen  an  Wesenheit  von  Oskem  in 
jener  gegend  zur  schau  trägt,  die  Campaner,  welche  bald  Sicilien 
überschwemmten,  kommen  unter  dem  namen  Opiker  auch  an  der 
bekannten  stelle  des  achten  Platonischen  briefes  s.  353  vor:  fjSei 
bfe  .  .  de  dpT|)aiav  TTic  'QXtiviktic  q)ijüvfic  CiKcXia  iraca,  0oivikujv  f{ 
'Ottikäv  ^6TaßaXoOca  tXc  iiva  buvacT€(av  kqI  Kpdxoc.  dies  ist 
aber  auch  die  einzige  spur  einer  einstmaligen  anwesenheit  von  Cam- 
panem  in  Halaisa,  die  ich  habe  finden  können ;  die  münzen  enthal- 
ten meines  Wissens  keine,  da  übrigens  schon  im  j.  403  Archonides 
seine  stadt  gründet ,  so  haben  die  Campaner  Halaisa  nicht  lange  be- 
sessen, wenn  sie  auch,  was  möglich  wäre,  im  j.  404  nicht  alle  zu 
Dionjsios  gezogen  sein  sollten;  diese  kehrten  nemlich  nicht  dahin 
zurück  woher  sie  gekommen  waren,  sondern  bemächtigten  sich  der 
Stadt  Enteila.  was  den  beinamen  Archonideios  betrifft,  den  die 
Stadt  führte,  so  kann  sie  ihn  erhalten  haben,  nicht  blosz  wie  Diodor 
sagt  um  sie  von  anderen  sicilischen  städten  des  namens  Halaisa  zu 
unterscheiden,  sondern  ebenso  sehr  weil  Archonides  andeuten  wollte, 
dasz  sie  nun  nicht  mehr  den  Campanern  gehörte,  gerade  in  dem 
beinamen  liegt,  wie  mir  scheint,  der  beweis  dasz  die  stadt  nicht  erst 
von  Archonides  angelegt  wurde,  sondern  dasz  sie  schon  vor  ihm 
bestand,  er  hätte  einer  völligen  neugründung  schwerlich  einen 
schon  sonst  vorkommenden  namen  gegeben.  —  Wenn  ich  nun  in 
diesem  puncto  mich  freue  Meltzers  Vermutung  stützen  zu  können, 
so  scheint  mir  dagegen  seine  weitere  annähme  nicht  zutreffend,  dasz 
mit  den  Tivic  bei  Diodor  wiederum  derselbe  Timaios  gemeint  sei, 
von  dem  Diodor  wahrscheinlich  die  notiz  über  die  gründung  der 
Stadt  durch  Archonides  hatte,  es  scheint  mir  hier  dasselbe  Verhält- 
nis obzuwalten  wie  XIV  62  d)c  jüidv  Tivee  dv^TpaH'Civ:  die  Tivtc 
werden  die  nebenquelle  Diodors ,  den  Ephoros,  bezeichnen  sollen. 
Lübeck. Adolf  Holm. 

95. 

ZU  MÜSAIOS  DEM  EPIKER. 


226  Travvuxftac  b'  dvucavTCC  (dv&avT€c  Köchly)  dKoifiiiTiüV 

ä|üi6vaiu)V 
dXXrjXujv  d^KOVTCc  €voc(pic9T]cav  dvdTKij, 
fl  jLitv  iöv  7T0TI  TTtipYov,  6  b'  öp(pva(iiv  avd  vüicra, 
^riTi  TrapaTiXdZoiTO,  Xaßdiv  cTijLi^ia  irüpTOu 
itXuü€  ßaOuKprjiTiboe  in'  cöp^a  bfijLiov  'Aßubou. 
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der  von  seiner  geliebten  nach  geschlossenem  liebesbnnd  noch  in 
finsterer  (öpq)vatr]v)  nacht  heimkehrende  Leandros  konnte,  da- 
mit er  nicht  irre  schwamm ,  füglich  nicht  den  türm ,  sondern  das  in 
demselben  angezündete  feuerzeichen  zu  seinem  leitstem  ersehen  f 
daher  halte  ich  die,  wie  es  scheint,  in  Vergessenheit  gerathene  an- 
derung  Lobecks  (vor  dem  index  lect.  Begim.  oct.  1816  s.  1)  XaßuiV 
ciljLintot  IT  u  p  c  0  0  für  notwendig,  etwas  ahnliches  schwebte  offenbar 
auch  FPassow  vor,  da  er  übersetzte :  *und  der  Jüngling,  damit  er  im 
nachtgraun  |  nicht  von  der  bahn  abirre  verfolgend  den  schein 
von  der  thurmhöh,  |  schwamm  — .* 

260  Ktti  ^iv  iöv  TTOTi  TTupYOV  ÄVTiTaTev '  iK  bk  Gupdiüv 
vujLiq)(ov  <ic9)aaivovTa  TrcpiitTuHaca  ciuiirg , 
d(ppoKÖ)aoic  paGd/iiTTOC  fri  CToCovia  9aXdccT|c, 
fifa-xe  vujLi(poKÖ)aoio  M^Xo^c  Im  TropeevcÄvoc 
Ktti  xpda  Tidvia  xdOripe,  b^juac  b'  f  xP^cv  dXaiij) 

265  euöbfaqj  (iobiiji)  xat  dXiTrvoov  ^cß€C€V  öbpy)V. 
OHSchäfer  bemerkt:  'alios  scribere  fxP^^^^V  Pareus  notat.'  warum 
nahmen  die  hgg.  (Schäfer,  Passow,  Lehrs)  dies  nicht  in  den  text 
auf?  sicher  ist  der  aorist  das  richtige,  wie  oben  der  Zusammenhang 
und  die  folgenden  stellen  lehren:  aürdp  IneX  Xoöc^v  T€  Kai  fxp'cev 
XCtt*  i\am  Od.  y  466  =  k  364.  dvbuK^wc  Xoöc^v  t€  Kai  «xpicev 
Xitt'  eXaitü  Od.  k  450.  koi  ol  vribu)aov  önvov  inryfafev'  djLißpociij 
bi  I  uTTvaXeric  fxpicev  öXov  xpö^  Xuccdboc  1voOc  |  Xucmövw 
^aGd)aiTTi  luejiTivÖTa  T^ia  biaivuiv  Nonnos  Dion.  9 ,  280.  —  Aio- 
ßXriTUi  b^  9€eiiu  |  djicpoT^piuv  fxpice  Xi9wv  Kcveilivac  —  ebd.  37,  63. 
TTopcpup^aic  ?XP»c€  AißucTici  bevbpov  d^pcaic  ebd.  44,  276.  tttuc- 
jLian  irriXöv  £t€u£€V,  djiidc  b*  fxP^^^v  ÖTTUuirdc  Nonnos  metab.  I  61. 

266  eic^Ti  b '  dc9)aaivovTa  ßa9ucTpiüT0ic  ivi  X^KTpoic 
vufKpiov  dfiq)ixu9€ica  (piXrjvopac  Taxe  |üiü9ouc, 

nemlich  Hero.  das  wunderliche  epitheton  q)iXr)Vopac  hat,  wie  es 
scheint,  bei  niemand  anstosz  erregt,  wenn  Nonnos  dasselbe  einer 
Bakchantin  beilegt  (Kai  vuxiq  irapiaue  qpiXrjvopi  XaXKOfiebeiij  34, 9ö) 
und  Eoluthos  der  Phyllis,  der  gattin  des  Demophoon  (0uXXiboc 
dvreXXovTa  q)iXr|vopoc  fbpOKe  TU^ßov  213),  so  wird  man  das  gut 
und  passend  finden,  etwas  freier  ist  der  gebrauch  des  wertes  bei 
Aischylos:  Perser  135  TTcpcibcc  b'  dKpoTr€v9eTc,  ^Kdcra  ITÖ9141 
(piXdvopi  TÖv  aiXjüidevTa  9oöpov  euvaxfipa  7rp07r€fH|ia|üidva  Xei- 
7T€Tai  fiovöZuE.  Agam.  855  (Klytaimnestra)  fivbpec  TroXiiai,  Trpec- 
ßoc  'ApTeiuiV  TÖbe,  ouk  aicxuvoöjüiai  toüc  (piXdvopacTpÖTTOuc 
X^Eai  npdc  {»lüific.  410  iib  m  baijüia  buüjüia  Kai  irpöfioi,  iib  X^xoc 
Kai  CTißoi  qpiXdvopec,  und  bei  Pindaros:  fr.  221  (Bergk) 
(piXdvopa  b'  OUK  fXiTTOv  ßiOTdv  (sc.  beXcpTvec).  aber  selbst 
diese  stellen  (vgl.  Aisch.  Prom.  723  'AjLxaCövujv  CTpaiöv  f^Heic  ctu- 
Tdvopa)  sind  doch  nicht  geeignet  cpiXi^vopac  tax€  jLiu9ouc  zu  ent* 
schuldigen,  welches  die  Übersetzer  frei  genug  wiedergegeben  haben : 
'blanda  clamabat  verba',  ^sie  redete  worte  der  liebe',  freilich  —  'sie 
sprach  mannliebende  worte'  wäre  albern,  und  der  griechische  aus- 
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drack  dafür  ist  es  nicht  minder,  was  der  sinn  verlangt,  gewinnt 
man  durch  ftnderung  eines  einzigen  buchstaben:  qpiXrJTOpac  tax€ 
fAÜOouc,  eine  augenscheinliche  nachahmung  der  Nonnischen  stelle 
IflcoOc  b'  dv^KO^ie  <piXr)Topi  TT^Tpov  iwQ  |  cXf^jc  x^Xou  koX€i|> 
T€  TiOei  Eiqpoc  — »  metab.  C  55  (der  evangelist  sagt:  cTticv  ofiv  0 
Mticoöc  t^  n^Tpiji  «ßdXc  TTiv  imdxaipav  clc  Tf|v  0iiktiv  — »).  vgl. 
Dion.  21,  26  ydia  bi  KapiroTÖKeia  ircTaccajui^VTi  K€V€u)va  |  äjuiqpi- 
TioXov  Bpo|iiioio  q)iX/)Topi  bdEaro  KÖXirtfi.  3,  396  iroXXdxi  vi^ttiov 
v\a  cuvdfiTTopov  fjXiKi  Kotjpi]  I  iriovoc  £v6a  Kai  Iv6a  jmcTdrpoirov 
iiqüidbi  jüiaZoO  |  iT€irra)Lidviic  irrjxuve  qpiXrJTopi  x^^pdc  dTOCTiji. 
824  TrdvToOi  b'  drpOM^voio  bucavTä  KUjuaroc  öpfiQ 

TUiTTÖjLicvoc  irecpöpTiTO,  iTObtX)v  bi  o\  djicXacev  öpjüii^  — 
von  dem  unglücklichen  Leandros,  der  vergeblich  mit  den  erregten 
wogen  kämpft.  Wiederholungen  desselben  Wortes  sind  bei  Nonnos 
und  seinen  nachahmem  nichts  seltenes;  aber  so  ohne  allen  zweck 
erscheinend  wie  hier  öpjüiQ  —  öp|iir) ,  verrathen  sie  sich  als  eine  bei 
diesen  dichtem  sehr  gewöhnliche  corruptel.  so  zb.  hat  der  cod. 
Palatinus  des  Musaios 

38  dXX'  aiel  KuO^peiav  iXacco|ii^vii  'Aq>pob(Tr|V 
41  dXX'  oub'  fiic  dX^€iV€  TTupl  iTveiovrac  diCTOtic 

39  iToXXdKi  Ktti  TÖv  "Epiüia  iTaprrrop^€CK€  OuiiXaTc 

40  |uiT]Tpl  CUV  oöpav(i)  q>XoT€pdv  Tpojnfouc*  'AqppobiTfiv 
für  qpXoTepfiv  Tpo|ui^ouca  (papiTpi\y.    an  unserer  stelle  nun  ist 
irobiXiv  bi  o\  ujKXacev  öpfurj  gesichert  durch  Nonnos  Dion.    5,  240 

\xi\  irOT€  e»lpTlTfipOC  dTTClTOjÜl^VGU  ITObÖC  ÖpjLif)  — .    19,  218  Kttl  TTO- 

böc  €Öpu0^oto  coqrfiv  dveceipac€V  öpjLiriv.  271  CeiXi^vöc  ßapu- 
Touvoc,  ^xu>v  TTOböc  dp6iov  öp^rjv.  10,  422  ical  cqKiXepfj  An- 
vfioc  ivipeio  TOuvaTOc  öpfirj.  48, 152  KalTpoxaXoO*  Aiövucoc 
dq)eib6  toOvotoc  öpuQ.  34,  307  Tf)c  hi,  TiTaivojüi^viic  dv€|iüjb€i 
TOiivaTOC  öp|iiQ.  als  verdorben  ist  also  anzusehen  bucavr^i  KU|yurroc 
-öpM^f  wofür  man  KUjuiaTOC  ö\k(^  wiederherzustellen  hat  nach 
Nonnos  11,  456  Ka(  ce  Trarfip  ijLiöc  elXcv  dqpeib^i  KUjuiaTOC 
^Xkiij.  0  52dXX&  biriKOCioic  dvl  Tnixeci  KUjLiaTOC  öXki^.  21,332 
^ÖTic  bi  ol  öbaTOc  öXkii).  43,  194  i^^pa  |uiacTi2:ovT€C  dßö|uiß€ov 
ubaToc  öXkol  45,  154  fivOea  KU|iaTÖ€VT6C  dv^ßXuov  öbaroc 
öXkoI.  11,  37  =  17,  35  feubic  dx€KT€dvu)V  t&bdTu>v  XeuKaiverai 
öXki^i.  26,  229  fjxi  6€p€iT€V^u)V  öbdTU)V  i^i|ioufi€VOC  öXKtfi.  1,  86 
xal  Aiöc  iibaTÖevTi  buccu^^vou  iröpov  öXkij).  6,  296  kqI  X6q>ov 
libaTÖcvTi  <pdpuiv  KUKXoii|üi€VOv  öXki?i.  23,  209  dcraTOc  ubaxöevTi 
Mdpu>v  Treqpopiijüi^voc  öXkiJ).  45,  213  ^fiiiTupov  ubaröcvTi  Kcrra- 
i|iOxu)v  b^fiiac  öXkijj.  6,  281  irXibeTO  KU|iiaTÖ€VTi  v^kuc  ireqpopri- 
fAdvoc  öXk(^.  22,  368  cupero  KUfxaTÖevTi  v^kuc  iT€q>opiijLi^voc  öXxifi. 
3,  33  inibaXiou  bk  xöpufxßa  bixa2;ofii£vr)C  dXöc  b\K^>. 


*  die  vnlgata  TpoxoXQ  scheint  in  der  vorstehenden   parallelstelle 
10,  422  einigen  eehnti  sn  haben. 

Königsberg.  Arthub  Ludwioh. 
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96. 

ZUB  LATEINISCHEN  LEXILOGIE. 
(fortsetzoDg  von  Jahrgang:  1871  s.  667—563.) 

MITTERE 
Vergeblich  sieht  man  sich  in  den  wOrterverzMchnissen  bei 
Corssen  und  GK/ortius  nach  dem  worte  miUere  um ,  dessen  aoszeror* 
denÜioh  httufiger  gebrauch  doch  schon  zu  einer  gelegentlichen  er- 
^wfthnnng  und  deutung  au£Fordem  sollte,  halten  wir  die  alte  Schrei- 
bung meutere  {r^omeississet  und  eine  reihe  ähnlicher  beispiele  auf 
den  gesetzestafeln  in  den  PLME.)  zusammen  mit  feidere  screibere  dei- 
cere,  so  sehen  wir  dasz  diese  Schreibung  auf  einen  von  natur  langen 
vocal  i  zurttckzufnhren  ist,  nicht  etwa  dasz  ei  steht,  weil  der  vocal 
durch  die  position  lang  geworden  wftre.  betrachten  wir  weiter,  was 
AUS  den  Wörtern  soreibere  und  deieere  im  deutschen  geworden  ist,  so 
haben  wir  in  sehreiben  und  geigen  (welch  letzteres  wort  aus  deieere 
guiz  regelrecht  verschoben  und  also  lautlich  vollständig  congruent  ist) 
beidemal  den  diphthong  ei  im  nhd.  entsprechend  dem  lat.  i^  es  wird 
sonach  für  meutere  altlat.  mttere  oder  ndUere  anzusetzen  sein,  in  der 
ausspräche  scheint  kein  unterschied  gewesen  zu  sein ,  ob  misi  oder 
ff»t^  geschrieben  wurde,  also  wird  wol  auch  mittere  gesprochen 
worden  sein  wie  mUere.  ein  etymologischer  grund  für  die  Verdop- 
pelung läszt  sich  so  wenig  entdecken  wie  bei  caussa  neben  causa 
und  gemeinhin  üblichem  euccuso^  bei  gueretta  neben  iutda  und  vielen 
anderen,  die  ursprünglichst  richtige  form  des  wertes  ist  aber  aus 
dem  von  Festus  überlieferten  altlat.  cosmittere  zu  entnehmen,  wie 
in  mordeo  anlautendes  s  der  wz.  smerd  abgefallen  ist  (vgl.  cjiiepba- 
X^oc  CM€pbvöc,  deutsch  smirtan  schmerzen) ,  so  auch  in  mittere  für 
ursprünglichstes  smUere  gothisch  smeitan  ags.  smUan  englisch  smite^ 
sehmeisßen.  die  bedeutung  und  die  laute  harmonieren  doch  so  auf- 
fallend, dasz  an  der  richtigkeit  dieser  etymologie  um  so  weniger  ge- 
zweifelt werden  kann,  als  ihr  keine  halbwegs  bessere  gegenüber- 
steht, eine  Schwierigkeit  bleibt  nur,  dasz  ^e  mutenverschiebung 
nicht  ganz  so  durchgeführt  erseheint,  wie  es  das  Orimmsche  gesetz 
fordert  allein  dieses  gesetz  läszt  ja  überhaupt  eine  masse  von  aus- 
nahmen zu ,  und  wenn  sie  auch  gerade  bei  den  dentalen  am  selten- 
sten sind,  so  finden  wir  sie  eben  doch  auch  bei  diesen,  gerade  für 
U  läszt  sich  vergleichen  atta  altlat.  und  griech.  «=  groszväterchen, 
gothisch  gleichlautend  >»  vater;  lateinisches  t  >»  hochdeutschem  sz 
aeigt  meUri  meszen^  Baetia  Betia  «s  Biesz.  also  würde  mittere  von 
der  WZ.  smU  herkommen  und  zunächst  Verfen',  zweitens  'schicken' 
bedeuten:  v^.  besonders  noch  die  ableitungen  von  mittere,  wie  mis- 
süe  *wurfge8chosz'  und  das  skr.  math  für  smath  'schleudern',  im 
inlaut  ist  alUat.  s  vor  m  abgefallen  in  resmus  remus^  was  schon 
KOMüller  zu  Festus  s.  67  vergleicht;  auch  Müller  hielt  smUtere  für 
die  alte  echte  form  des  wertes. 


Jahrb&dMT  fUr  dass.  phUol.  187S  hft.  9.  40 
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Wenn  im  SC.  de  BaeanälibtM  die  später  wieder  aus  der  ge- 
setzessprache  verschwindende  form  metere  für  mUere  mütere  auf- 
taucht, so  haben  wir  daran  die  gleiche  erscheinung,  wie  wenn  wir 
um  dieselbe  zeit  und  schon  früher  auf  den  pateren  das  italiSnische 
poccHo  ffXrjpocfdum  und  im  pisaurischen  hain  Pisaurese  wie  Tirdlese 
udgL  antreffen,  es  ist  die  yulgSrprovincielle  form,  die  schon  seit  der 
Urzeit  neben  der  Schriftsprache  hergieng.  hat  doch  die  vulgftrsprache 
aus  unzähligen  t  ein  e  gemacht,  beispielsweise  fast  die  ganze  t-decli* 
nation  in  eine  e-declination  umgemodelt,  darum  ist  es  nicht  zu  ver- 
wundern, wenn  wir  neben  dem  etymologisch  richtigen  mUere  der 
Schriftsprache  ein  mdtere  der  Volkssprache  finden:  denn  dasz  es 
wirklich  die  vulgärform  des  wertes  war ,  sehen  wir  an  den  roma- 
nischen sprachen,  welche  das  uraltvulgäre  e  in  dem  worte  bis  auf  den 
heutigen  tag  erhalten  haben.  —  Mit  dem  deutschen  sckmeisjsen  bringt 
cosmittere  und  miUere  ftlr  smiUere  auch  Ebel  zusammen  in  der  zs.  f. 
vergl.  sprachf.  YII  227.  er  faszt  als  Urbedeutung  von  miUere  *in 
bewegung  setzen',  mit  unrecht  verwirft  Corssen  krit.  beitrage 
s.  432  die  auch  von  uns  oben  empfohlenen  interpretationen  von 
mütere  und  cosmittere,  hauptsächlich  weil  schmieren  und  schmeiszen 
gleichbedeutend  (?)  sein  und  von  einer  wz.  sma  herkommen  sollen. 

VBTARE 

Auch  vetare  sucht  man  wie  mütere  vergeblich  in  den  Wörter- 
verzeichnissen von  Corssen  und  Curtius,  obgleich  dessen  etjmologie 
ebenso  auf  der  band  liegt  wie  die  von  mütere.  die  vulgärform  des 
Wortes  war  nemlich  nach  Petronius  c.  53  vetiiere;  solche  unnütze 
einschiebung  von  v  oder  u  findet  sich  aber  sonst  nur  in  verbal-  oder 
nominalstämmen ,  die  auf  einen  guttural  ausgehen,  nicht  aber  in 
dentalstämmen.  es  ist  daher  in  diesem  falle  die  vollere  vulgärform 
als  die  echte  alte  form  des  wertes  zu  betrachten  und  demnach  bei 
der  etymologie  zu  gründe  zu  legen,  vetuere  ist  zunächst  so  viel  als 
^für  alt,  versJtet  erklären',  gerade  wie  antiquare^  das  bekanntlich  in 
der  bedeutung  'verwerfen'  publicistischer  kunstausdruck  geworden 
ist :  vettu)  aHiquid  Heb  verwerfe,  verbiete  etwas',  gerade  wie  ofitiqua 
äUguam  legem  oder  rogati<mem,  in  der  schon  bei  Plautus  vorkom- 
menden vulgärform  votare  (Bitschi  prol.  Trin.  s.  XCV)  haben  wir 
keine  ursprünglichere,  etwa  gar  vorlateinische  form  des  wertes,  son- 
dern einfach  vo  statt  ve  wie  auch  sonst  noch  häufig  genug  wegen  der 
verliebe  der  lateinischen  spräche  gerade  ftlr  diese  lautverbindung;. 
vgl.  vomo  d|i^u),  völup  volupis  gr.  IXiru)  wz.  FeXir,  volvo  gr.  iXiccui^ 
FeXiccu),  ähnlich  nhd.  woche  ahd.  noch  tvehha]  auf  der  zweisprachigen 
grabschrift  des  Volumniers  (CIL.  I  nr.  1392)  zu  Perusia  lateinisch 
VölMmnius  neben  etruskischem  Velimna\  ebenso  umbrisch  eh-veUu 
lat.  volimtas.  offenbar  ist  das  gemeinsam  gräcoitalische  viftos  erst  in 
der  gesonderten  entwicklung  auf  latinischem  boden  in  einigen  formen 
vulgär  zu  vStus  geworden,  woher  die  irüms  Voturia  neben  Vehiria 
und  votare  neben  vetare  und  vetuere.  das  ursprünglich  stammhafte  s 
von  vetus  (vedisch  vaisas  'das  jähr')  ist  auch  in  vetulus  untergegangen» 
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LI  STATT  LLI 
Die  bekannte  regel,  dasz  statt  geminiertem  l  bei  darauf  folgen- 
dem i  blosz  6in  l  geschrieben  wird,  erleidet  bekanntlich  so  viele  aus- 
nahmen, dasz  sie  in  dieser  allgemeinheit  schwerlich  mehr  wird  auf- 
gestellt werden,  am  durchgreifendsten  aber  scheint  sie  mir  be- 
obachtet, wenn  dem  U  noch  ein  i  vorausgehen  sollte,  in  diesem  üsdle 
scheint  wenigstens  blosz  6in  {  das  üblichere  oder  allein  übliche  ge- 
wesen zu  sein;  je  nach  den  Wörtern  schwankt  der  gebrauch,  recht 
gut  oder  einzig  fdr  die  classische  zeit  bezeugt  erscheint  vüicus  neben 
vtUa,  stüicidium  neben  sttUa  {stiUicidia  fand  ich  in  einer  Pariser  kir- 
chengeschichtlichen hs.  des  neunten  jh.  auf  der  früher  sog.  kaiser- 
lichen bibliothek  cod.  Narbonensis  4404  s.  138).  eine  regelmäszige 
ausnähme  macht  tue  mit  iUitts  und  tUi,  auch  iMis  und  stüUs  (Lach- 
mann  zu  Lucr.  s.  32  f.),  wfthrend  für  ülico  «s  in  loco  nur  gesagt  wird 
ilico  und  müia  wie  müiarms  neben  miUe  das  üblichere  gewesen  sind, 
die  Verdoppelung  des  l  unterbleibt  daher  nicht,  wenn  das  zweite  i 
blosz  der  casusendung  angehört ,  was  Lachmann  richtig  hervorhob; 
bei  müia  kann  man  allerdings  behaupten,  dasz  das  zweite  i  zum 
wortstamm  und  nicht  zur  casusendung  gehöre. 

DISIBX 
Dasz  der  nom«  sg.  zu  ohice  ohices  ohictbiM  nicht  ohex  gelautet 
hsif  wie  in  den  Wörterbüchern  bisher  allgemein  zu  lesen  war,  son- 
dern o^ieo;,  das  hat  schon  im  jähre  1819  ELSchneider  lat.  formen- 
lehre  I  s.  421  aus  dem  metrum  eines  verses  des  Apollinaris  Sido- 
nius  erschlossen;  etwa  dreiszig  jähre  später  machte  Fleckeisen  in 
diesen  jahrb.  bd.  60  s.  250  von  neuem  darauf  aufmerksam;  aber 
erst  1869  hat  Georges  in  der  sechsten  aufläge  seines  handwörter- 
buchs  die  form  obi&c  wirklich  angenommen,  an  dieses  obiex  reiht 
sich  ein  anderes  compositum  disiex  »=  disiedio^  iaculatio  —  er- 
balten in  der  ablativform  ^sicCj  wobei  ganz  richtig  wegen  des  un- 
tergegangenen^' dis  als  länge  erscheint,  dieses  wort  haben  wir  als 
ein  bisher  gänzlich  (von  Mommsen  und  Hübner)  misverstandenes 
&no£  elpfm^vov  auf  einer  spanischen  inschrift  CIL.  11  nr.  2660^, 
geweiht  von  Q.  Tullius  Maximus,  einem  legatus  Augusti  der  legio 
VII  Gemina  Felix  zu  Legio,  jetzt  Leon  in  Galläcien,  in  der  zeit  zwi- 
schen Yespasian  und  Hadrian: 

Äeqtiora  condusU  campi  divisque  dicavit 
et  templttm  statuü  tihi^  Ddia  virgo  trifarmiSj 
TüUius  e  lAbyüy  rectar  legtonis  Hiherae: 
ut  quiret  volMcris  capreas^  ut  figere  cervos^ 
saäigeros  ut  aproSy  ut  equorum  sUvicölentum 
progeniem^  ut  cursu  certare^  ut  disioe  ferri, 
etpedes  arma  gerens  et  equo  iacuUäor  Hihero. 
Hübner  bemerkt  hierzu:  *di$ex  vel  disicis  vocabulum  fortasse  Hispa- 
num  hie  primum  innotescit.    potest  aut  animal  esse  vehendo  aptum 
ant  navigium  aut  currus.  mihi  hoc  videtur  veri  esse  simillimum,  ut 
accedat  curriculorum  vocabulis  originis  aut  Gallicae  aut  Britannicae 
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cisium  cavinus  esseda  petarrüum  raeda  satracufn.  Mommsenoa  magis 
de  eqno  cogitat,  ut  Asturconis  et  Thieldonis  vocabalis  (cf.  Plinins 
b.  n.  8,  42,  67}  simOe  fuerit;  nam  ita  haec  iungendft  cnrsQ  certare 
peditem  arma  gerentem,  ferri  disice  equo  Hibero  iacolatorem.'  von 
beiden  gelehrten  wird  also  ferri  als  Yerbnm  statt  als  gen.  sg.  Yon 
ferrum  aufgefaszt  und  disice  statt  aus  dem  lateinischen,  wo  es  sich 
doch  ganz  leicht  erklärt,  aus  dem  altspanischen  interpretiert,  von 
welchem  wir  nichts  wissen,  disice  ferri  steht  vielmehr  ganz  parallel 
dem  cursu  und  ist  mit  certare  zu  verbinden,  gelegentlich  möchte 
ich  auch  wieder  darauf  hinweisen,  wie  auch  in  dieser  Inschrift  des 
ersten  jh.  das  von  mir  aufgestellte ,  seither,  wie  ich  überzeugt  bin, 
sehr  mit  unrecht  von  einigen  angefochtene  gesetz  befolgt  ist,  wonach 
ua.  der  acc.  plur.  von  völucer  bei  den  Augustischen  dichtem  immer 
volacris  geheiszen  hat  und  noch  längere  zeit  nach  diesen. 

HESMUS 
Während  die  columna  rostrata  in  manchen  anderen  specialis 
täten  ziemlich  plumpe,  nach  einem  schema  blindlings  begangene 
fehler  darbietet,  zb.  macestratos  navebos  exfocionty  hat  sie  uns  ander- 
seits in  poenicas  captom  triresmos  ganz  vortreffliche  alte  formen  er- 
halten, von  denen  ^allerdings  die  aufstellung  der  ersten  zwei  keine 
weiteren  kenntnisse  erfordert,  als  auch  uns  zu  geböte  gestanden  hät- 
ten, wenn  wir  die  inschrifttafel  hätten  anfertigen  müssen,  ganz  an- 
ders aber  verhält  es  sich  mit  triresmos:  diese  form  wäre  nach  unserer 
Bonstigen  kenntnis  des  altlat.  nicht  von  uns  hergestellt  worden,  ist 
aber  durch  die  Sprachvergleichung  als  ganz  unzweifelhaft  richtig  an- 
erkannt, es  entspricht  dieses  resmus  dem  gr.  ^pcTjüiöc,  und  weiter- 
hin auch  dem  skr.  arUra  rüder,  ahd.  ruodar.  es  erscheint  nun  von 
wert  zu  ermitteln,  in  welcher  zeit  die  alte  form  resmus  noch  wirk- 
lich lebendig  im  bewustsein  erhalten  war.  darauf  kann  die  antwort 
zunächst  keinesfalls  lauten:  a.  260  zur  zeit  des  sieges  über  die  Kar- 
thager bei  Mylä.  denn  wir  haben  in  der  colunma  rostrata  nicht  die 
Imitation  einer  echten  inschrift  des  Duellius.  aber  man  wird  mit 
einiger  Sicherheit  annehmen  können,  dasz  die  form  mit  s  in  der  that 
noch  im  j.  190  existiert  hat.  mit  recht  ist  nemlieh  darauf  hinge- 
wiesen worden  (Mommsen  im  CIL.  I  s.  40) ,  dasz  dem  ganzen  stil 
nach  die  inschrift  der  columna  rostrata  eine  nachahmung  der  in- 
schrifttafel des  L.  Aemilius  Begillus  über  seinen  seesieg  bei  Mjon- 
nesus  über  könig  Antiochus  sei.  Livius  sah  diese  inschrift  auf  dem 
capitol ,  und  ebenso  gut  wird  sie  von  den  epigraphischen  künstlem 
inspiciert  und  verwertet  worden  sein ,  welche  zur  zeit  des  Claudius 
den  auftrag  erhielten  die  columna  des  Duellius  mit  einer  inschrift 
zu  versehen,  diese  zeit  ist  ja  für  die  graphische  abfassung  der  in- 
schrift aus  den  buchstabenformen  und  achrifkzügen  von  Bitschi  er- 
mittelt und  wol  für  immer  festgestellt  worden.  Livius  gibt  XL  52 
den  inhalt  jener  tafel  des  L.  Aemilius  ausführlich,  aber  leider  nicht 
ganz  wörtlich  an,  und  es  sind  besonders  die  Wendungen  . .  .  citm 
omntbus  sociis  captae  und  inspectanie  ipso  Äntiocho  welche  auf  der 
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colnmna  rostrata  in  den  Worten  naveis  oepet  cum  socieis  und  j?rae* 
smUd  (^Hambaledy  didatored  offenbar  nachgeahmt  erscheinen;  da 
mm  unmittelbar  nach  mm  socieis  die  werte  se^^esmom  imam  guivi^ 
'qikeresmosgue  triresmasque  naveis  XXX  folgen,  so  ist  die  gröste  Wahr- 
scheinlichkeit vorhanden,  dasz  auch  das  wort  triresmtM  jener  inschrift 
vom  j.  190  entnommen  ist«' 

FILÜM  PILUM  TELUM  CULUS  AULA 
Vor  mehreren  jähren  habe  ich  jahrb.  1864  s.  836  ausgefQhrt, 
wie  v^lum  einfach  aus  tfexiUum  entstanden  ist,  gerade  wie  pälus  ans 
jpaaülusy  mala  ans  mtmUa,  äla  aus  aa>iUaj  pr^Jum,  qi/täluSy  patdus 
usw.:  immer  der  gleiche  process:  ai^  ssi  oder  auch  si  fällt  aus,  der 
Yorhergehende  vocal  wird  durch  ersatzdehnung  lang  und  die  gemina- 
tion  des  {  unterbleibt,  nur  ausnahmsweise  ersäeint  sie  je  und  je  bei 
pauBius  und  regelmäszig  bei  öHa  ftlr  otda.  während  Curtius  griech. 
efym.  nr.  169  v&um  ganz  richtig  zu  vehere  stellt,  behauptet  Corssen 
ausspräche  I'  459  und  noch  einmal  ausdrücklich  in  den  Zusätzen 
zu  bd.  n  8.  1018,  vdum  habe  durchaus  nichts  mit  vehere  gemein, 
weil  in  den  übrigen  ableitungen  der  gutturale  Charakter  von  h  nicht 
verloren  gehe,  also  vectar,  nicht  vetor  usw.  gesagt  werde,  man  darf 
aber  nur  die  obigen  beispiele  vergleichen,  so  wird  die  grundlosigkeit 
dieser  b^iauptung  jedem  in  die  äugen  springen,  gerade  gutturale 
sind  ja  in  der  ganz  gleichen  weise  untergegangen  in  den  formen 
pa(xä)iu6  von  pangere^  ma{Mt)la  von  wz.  ntac,  griech.  ixocf  kneten 
(Curtius  ao.  nr.  456),  in  a{xä)la  von  agere,  in  pau{xil)lus  von  paucus^ 
ebenso  in  te{xt[)la  das  gewebe  von  texere^  und  ohne  zweifei  in  t^m 
^geschosz',  welches  von  Curtius  symbola  philol.  Bonn.  s.  277  mit 
secht  zu  T^KfiOp  ziel,  TÖEov  bogen,  femschuszwaffe  gestellt  wird  und 
also  auf  latinischem  boden  etwa  auf  eine  wurzel  teh  ^zielen'  zurück- 
zuführen ist,  teHum  also  für  texükim  für  tehsiUumy  wie  vehtm  für 
veh'SSlum.  sehr  hübsch  erklärt  sich  nach  obigem  schema  das  vielbe- 
atrittene  jptiMm.  Curtius  hat  es  bereits  in  der  symbola  ao.  ganz  richtig 
mit  piaere  zusammengestellt,  wz.  pish  stampfen,  wie  aus  quäsiUus 
quälus^  so  wurde  aus  ptsülum  pUum  1)  mürserkeule,  2)  die  schwere 
rQmisdie  stoszlanze.  die  form  pinsere  neben  piserey  welche  weder  im 
skr.  pish  noch  im  gr.  TtTiccw  stampfe  eine  begründung  findet,  scheint 
wie  bei  vinco  findo  ua.  auf  die  zur  Charakterisierung  des  präsens 
benützte  nasalierung  des  Stammes  zurückzufilhren.  weder  beim 
bäcker  {pistor)  selbst  noch  bei  seinem  etwaigen  nomen  proprium 
Pisa  eder  beim  erbsenstampf  |)i$um,  den  er  verspeist,  finden  wir  die 
«rwähnie  nasalierung  wieder,  fäum  faden  wird  mit  figere  (von  Cur- 
tius ua.)  zusammengestellt,  der  bedeutung  nach  ebenso  unwahrschein- 
lich wie  wenn  Corssen  fjXoc  nagel  und  t;^uin  hülle — was  er  als  grund- 
bedeutung  annimt  statt  des  riditigen  *sege?  —  unter  6inen  hut  ver- 
einigt ao.  I^  459.  vielmehr  geh^t  es  zu  fidere^  wz.  find  binden, 
woher  fides  fidei^  ireiOui  nicTic  usw.  setzen  wir  wie  an  pangere^  so 
aa  dieses  fi{n)dere  die  nominalableitungssüben  -^Ulus  -^i^km,  so  er- 
halten wir  fisaühim  'etwas  zum  binden,  bindfaden,  schnür',    andere 
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bringen  dos  wort  vielleicht  lieber  mit  findere  spalten  zusammen, 
weil  fidere  ireiOciv  im  sinne  von  ^binden'  im  griechischen  nnd  laiei* 
nischen  sonst  nicht  nachzuweisen  ist,  und  ziehen  vor  fissiUum  als  das 
zerteilte,  gleichsam  gespaltene,  den  einzeln  abgetrennten  teil,  be-' 
standteil  eines  zusammenhängenden  ganzen  gewebes  odergespinnstes 
zu  betrachten:  wogegen  lautlich  und  sachlich  sich  auch  nicht  viel 
einwenden  liesze. 

Das  wort  culus  hat,  scheint  es,  überhaupt  noch  keine  erkl&miig 
gefunden  (die  mir  bekannten  halte  ich  nicht  fftr  erwähnenswert), 
vielleicht  führt  es  auf  die  richtige  spur,  wenn  wir  auch  dieses  als 
aus  cusülus  oder  cussülus  entstanden  auffassen,  es  könnte  dann  auf 
die  natürlichste  weise  zusammengehören  zum  gr.  kucöc,  kuc6öc  loch, 
ebenfalls  auf  den  menschlichen  körper  angewendet,  und  es  würde 
dann  wol  auch  das  unerklärliche  altlateinische  cussüiris  «»  igfkxvus 
—  die  unregelmäszigkeit  in  der  gemination  thut  ja  bei  einem  En- 
manischen  oder  vorennianischen  worte  nichts  zur  sache  —  von  diesem 
cussiUus  SB  ouUts  herzuleiten  sein,  für  diese  Verwendung  des  wortea 
ctdus  liesze  sich  das  bekannte  verächtliche  pete  ctdum  udgl.  auf  den 
bleikugeln  von  Perusia  vergleichen. — Für  aida  topf  ist  wieider  glück- 
licher weise  überliefert,  dasz  auch  auxülu  gesagt  wurde  (epit.  Festi 
B.  24);  auch  in  avAa  ist  somit  ein  guttural  untergegangen,  im 
Sanskrit  haben  wir  ukhä  topf  und  dJüioJti  *er  wird  trocken',  dasz  für 
atila  auch  o2a  gesagt  wurde,  ist  eine  ganz  gewöhnliche  ersoheinung, 
und  hinsichtlich  des  in  dieser  form  mit  o  gebräuchlichen  doppelten 
l  ist  wie  gesagt  zunächst  FauCt/us  neben  Paulus  zu  vergleichen. 
VE8TIBULÜM 

Es  sind  schon  so  viele  ableitungen  dieses  Wortes  aufgestellt 
worden  (die  älteren  etymologien  sind  gesammelt  in  Beckers  Gallns 
von  Bein  11^  185 ;  die  neueren  werde  ich  am  Schlüsse  berühren),  dasz 
ich  durchaus  nicht  das  verdienst  einer  neuen  entdeckung  bean- 
spruche, wenn  ich  hier  eine  vertheidigung  der  etjmologie  dieses 
Wortes  von  einem  gräcoitalischen  *t;esfia  «>  heiliges  herdfeuer  unter- 
nehmen will,  der  begriff  wird  als  gräcoitalisch  statuiert  werden 
dürfen:  denn  auch  Griechenland  hatte  Vestaheiligtümer  ohne  statuen 
blosz  mit  dem  brennenden  altar  (Welcker  griech.  götterlehre  U  696), 
und  lautlich  wird  sich  gegen  die  ableitung  kaum  etwas  einwenden 
lassen,  da  wir  an  fun-btiZtun,  acda-hulum^  sta-hulum  ua.  analogien 
genug  besitzen,  woraus  bei  der  annähme  des  obigen  *v€stia  sich  die 
bedeutung  'platz  des  heiligen  herdfeuers'  ergibt,  (will  man  das 
wort,  wie  schon  Ovid  fast.  VI  303  gethan  hat,  lieber  direct  von 
Vesia  ableiten,  statt  zur  aufstellung  eines  uritalischen  wie  urhelle- 
nischen vestia  zu  greifen,  so  kann  man  fOr  die  umlautung  des  a  zu  i 
die  analogie  von  prasHbuHum  beiziehen.)  ich  gehe  bei  dieser  auffas- 
sung  natürlich  in  die  graue  urzeit  zurück,  wo  das  vesHbuJum  so  wenig 
klar  vom  atrium  geschieden  war,  dasz  beide  bezeichnungen  sogar 
für  identisch  gehcdten  werden  konnten;  sagt  doch  Gellius  in  der 
hauptstelle  XVI  5,2:  animadverti  emm  quosdam  hautquaquaim 
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indoäas  viros  opinari  vestibtdum  esse  partem  domus  prmorem^  quam 
ifulgus  atrmm  vocat.  .  damals  war  das  vestibtUum  der  hauptteil ,  der 
vordere  den  heiligen  herd  enthaltende  teil  des  atriums.  in  der  filtern 
^eit  bestand  ja  das  ganze  römische  bürgerhaus  blosz  ans  dem  atrium 
und  einigen  kammem  für  das  gesinde  usw.  hier  stand  der  kochherd, 
hier  hielt  man  die  mahlzeit,  hier  war  das  ehebett,  hier  spann  die 
iiansfrau  mit  den  mägden,  hier  waren  die  hausgötter,  hier  befand 
sich  die  casse  (arca)  des  hansvaters,  hier  lag  die  leiche  der  familien- 
glieder  auf  dem  paradebett,  und  selbst  die  längst  abgeschiedenen 
vorfahren  waren  noch  durch  ihre  wachsmasken  vertreten,  es  ist 
gewis  wahrscheinlich  dasz  die  spinnenden  frauen,  die  casse  des  haus- 
vaters  und  das  ehebett  mehr  in  die  hintere  hälfte  des  saales  fallen, 
besonders  wird  der  kctus  geniaHis  oder  adversus,  der  wegen  der  letz- 
tem bezeichnung  als  der  thür  gegenüberstehend  angenommen  wer- 
den musz,  doch  nicht  gerade  dicht  am  eingang  des  hauses,  sondern 
weiter  hinten  im  atrium  gestanden  haben,  somit  bleibt  als  natür- 
licher platz  für  den  herd  (focus)  und  den  altar  {arä)  der  hausgötter 
<ler  vordere  räum  des  atriums,  womit  in  der  that  vortrefflich  stimmt, 
was  Marquardt  röm.  privatalt.  I  245  sagt:  *noch  im  vierten  jh. 
nach  Ch.  [als  schon  iSngst  der  herd  in  die  küche  verwiesen  worden 
war]  stand  in  den  meisten  häusem  unmittelbar  am  eingange 
^es  atrium  oder  auch  in  der  flur  hinter  der  hausthür  der  schutz- 
gott  des  hauses,  Lar  oder  damals  auch  Tutda  genannt.'  halten  wir 
an  der  naturalistischen  auffassung  der  entwicklung  des  römischen 
hauses  fest,  so  bildete  sich  aus  der  runden  zelthütte  zunächst  jene 
altitalische  rohe  hüttenform  heraus,  wie  wir  sie  in  den  vielbesproche- 
nen umen  des  Albanerbergs  und  anderer  italischer  fundstätten  an- 
treffen: ein  einziges  rundliches  zimmer,  mit  ziemlich  plattem  stroh- 
bedecktem dache,  das  in  der  mitte  eine  ö&ung  zum  durchlassen  des 
rauches  hatte:  innen  brannte  das  herdfeuer  {vestid  oder  vesta?)^  und 
€8  mag  in  der  behausung  ziemlich  schwarz  und  ruszig  ausgesehen 
haben,  so  dasz  der  name  atrium  sehr  berechtigt  war.*  am  normalsten 
hat  sich  nun  von  hier  aus  das  der  gottheit  gewidmete  haus  entwickelt, 
sofern  abweichend  vom  griechischen  und  vom  tuskischen  gebrauche 
auf  latinischem  boden  der  rundtempel  der  Yesta  entstand :  der  innere, 
eigentliche  heilige  räum  heiszt  auch  atriuin  Vestac]  um  dieses  herum 
lagen  die  zimmer  der  Yestalinnen;  das  gebftude  im  ganzen  heiszt 
ausdrücklich  nur  'haus,  aedis^  der  Yesta%  niemals,  dichterische  stellen 
natürlich  ausgenommen,  iemplum  Yestaei  weil  eben,  wie  Nissen  in 
iseinem  geistreichen  buche  *das  templum'  ausführt,  die  grundbe- 
dingungen  des  etmskisch-italischen  tempium  dabei  fehlen,  auf  der 
andern  seite  wird  in  dem  gleichen  buche  mit  beifügung  eines  grund- 
risses  gezeigt,  wie  sich  auch  das  römische  haus  nach  den  gesetzen 
der  limitation  weiter  entwickelt  hat,  wie  sehr  die  eigentümliche 


*  mit  dieser  be|riff8entwicklang  vergleiche  man  gotisch  kröt  'dach' 
ah.  ititz,  weil  dem  Goten  das  dach  sogleich  als  raachfang  diente. 
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Gonatruction  des  templum  sogar  auf  den  römischen  bausbau  einge- 
wirkt hat.  es  steht  damit  im  Zusammenhang,,  dasz  das  vestibulumf. 
der  räum  für  das  heilige  herdfener,  als  besondere  partie  des  hanses 
vom  atriom  abgetrennt  wurde,  wie  auf  der  g^enüberliegenden  seite 
das  UMimtm  zu  einem  selbständigen  zimmer  wurde,  wenn  es  auch 
keine  Tier  soliden  wände  aufzuweisen  hatte. 

Was  nun  die  neueren  ableitungen  und  deutungen  von  vesiibuhim^ 
betrifft,  so  harmoniere  ich  einigermaszen  mit  APreuner,  der  in  sei- 
nem buche  ^Hestia-Yesta'  das  wort  als  feuerstätte  interpretiert,  da 
mir  das  werk  im  augenblick  nicht  vorliegt,  so  weisz  ich  nicht  ob  er,, 
wie  begrifflich,  so  auch  lautlich  mit  mir  übereinstimmt,  ich  statuiere 
nemlich  eine  gräcoitalische  wurzel  ves  'brennen',  von  der  sich 
einerseits  Vesia^  vesHbulmmj  icda^  dann  aber  namentlich  auch  Ves- 
uvius^  VeS'hiua  'der  brenn«ide\  parallel  der  sicilischen  AItvt)  Mer 
brennenden',  auf  die  allereinfachste  weise  derivieren  lassen,  ge- 
wöhnlich -wird  Vesta  und  icTxa  von  der  indogermanischen  wz.  vas^ 
'wohnen'  abgeleitet.  Bopp  leitet^  auszerdem  auch  vasa  und  ficTU» 
ja  sogar  Lar  von  dieser  ausgibigen  quelle  her.  so  richtig  es  nun 
ist  FäcTU  als  griechisches  correlat  zum  sanskritischen  vas^a  (neutr.) 
Iiaus'  auf  die  wz.  vas  *  wohnen'  zurückzuführen,  so  wenig  einfach 
wollen  sich  die  mit  der  form  ves  auftretenden  Wörter  dieser  wurzel 
anpassen:  und  namentlich  scheint  mir  das  ganz  klar  entwickelte 
^CTU  gegen  eine  entwicklung  der  wurzel  zu  kria  auf  ^em  und 
demselben  boden  zu  sprechen,  auch  Fick  stellt  vestibulum  mit  ^CTia 
und  vas  *  wohnen'  zusammen;  die  göttin  heiszt  nach  ihm  gräcoitalisch 
Veäd.  mit  recht  zieht  er  die  völkerschaftsnamen  Vestini  in  Italien 
und  '€cTtaToi  in  Griechenland  bei.  auch  Corssen  leitet  vestibuktm 
vom  indogermanischen  vas  'wohnen'  ==^  Werkzeug  oder  geräth,  daher 
platz  zur  Wohnung;  wie  daraus  begrifflich  weiter  *der  platz  vor 
dem  hause'  entstehen  soll,  ist  freilich  weniger  leicht  einzusehen, 
ganz  anderer  meinung  als  wir  sind  Pott,  GCurtius  und  ThMommsen» 
Pott  zieht  es  zu  stahdum  als  vor  dem  hause  sich  erstreckender  räum. 
Curtius  griech.  etym.'  nr.  177  s.  185  bringt  es  zusammen  mit  einer 
wz.  stigh  'gehen'  und  interpretiert  es  als  'austritt',  für  gewis  ver- 
fehlt musz  ich  endlich  die  neuerdings  wie  es  scheint  in  schwung 
kommende  (Weiss  costümkunde  I  s.  1168)  deutung  des  wertes  von 
Mommsen  halten,  es  sei  der  ankleideplatz,  weil  man  gewöhnlich  erst 
hier  die  toga  über  die  tunica  zu  werfen  pflegte,  ob  dieser  act  mit 
vestire  bezeichnet  wurde,  will  ich  nicht  untersuchen;  aber  Einmal 
steht  die  kürze  des  i  in  ves^&Hdum  im  Widerspruch  mit  dieser  et jmo- 
logie,  und  dann  stammt  eine  solche  art  der  benützung  des  vesti- 
büum  aus  einer  zeit  wo  das  atrium  nur  empfange-  und  leichensasl 
geworden  war  und  der  darin  aufgestellte  leäus  geniaUs  blosz  noch 
symbolische  bedeutung  hatte. 

Fbeiburo.  Otto  Keller. 
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Zu  dCBBOS  CATO  MAIOR. 


3,  8  steht  die  bekannte  anekdote  von  Themistoklea  und  dem 
Seripbier:  Themistodes  fertur  Seriphio  cuidam  in  wrgio  respondisae^ 
cum  üle  dixissei  non  eum  stM  sed  patriae  gUma  spkndorem  asse- 
cutum:  nee  hercule,  inquU,  si  ego  Setiphius  essemy  nee  tu,  si  Aihenien" 
SIS,  dartis  umquam  fuisses.  die  ganze  stelle  ist  wörtlicb  übersetzt 
aus  Piaton  rep.  I  329*  (6€|LiKT0KXf)c)  ti|^  Ccpicpiui  Xoibopoufi^vqi 
Kai  XdTOVTi,  ÖTi  oö  br  aöriv  dXXä  bid  Tf|V  ttöXiv  eöboKt|ioT,  dirc- 
KpivaTO,  6ti  oöt*  fiv  aötdc  Cepfqpioc  fiiv  övojiiacTdc  iyiyfeto  oöt* 
dKCivoc  ^AOfivaToc.  wie  genan  die  Übertragung  ist,  zeigt  besonders 
der  umstand  dasz  entsprechend  dem  griechischen  C€p{q)ioc  i&v  und 
'AOnvaioc  (ohne  djv)  Cicero  ebenfalls  geschrieben  hat  si  Seriphius 
essem^  aber  si  Atheniensis  (ohne  essem).^  auf  gnmd  dieser  beobach- 
tung  wird  in  den  Worten  si  ego  Seriphius  essem  eine  Umstellung 
vorzunehmen  und  zu  schreiben  sein  ego  si  Seriphius  essem.  denn 
Einmal  wird  diese  Wortstellung  durch  den  scharfen  gegensatz,  in 
welchem  dieser  satz  zu  nee  tUy  si  Atheniensis  steht,  gefordert,  und 
dann  entspricht  nur  sie  genau  den  Worten  des  Originals  cor'  fiv 
auTÖc  Cepicptoc  (&v  . .  oöt'  ^kcTvoc  "AOnvotToc,  wo  aöröc  und  dKcT* 
voc  einander  entgegengesetzt  sind,  zur  stütze  meiner  Vermutung 
setze  ich  noch  einige  stellen  aus  unserer  schrift  her,  an  welchen 
Cicero  sich  ebenso  genau  wie  an  der  unsem  an  sein  original  ange- 
schlossen hat  (vgl.  übrigens  Meissner  in  diesen  jahrb.  1871  s. 64 f.): 
9,  30  Cgrus  qiHdem  apud  Xenophontem  .  .  negcU  se  umquam  sensisse 
senedutem  suam  imbeciUiorem  factam^  quam  adulescentia  fuisset  ver- 
glichen mit  Xen.  Kjr.  VIII  7,  6  ToOfiöv  Tflpac  oöbeitifaTtOTC  iJcOö- 
juiiiv  Tflc  l^f\c  V€dTT]T0c  dcGcv^acpov  mTvöficvov.  14,  47  hene 
Sophodes  .  .  äi  mdiora,  inquii^  Ubenter  vero*  istinc  sicui  a  domino 
agresti  ac  furioso  profugi  verglichen  mit  Piaton  rep.  I  329  «^  €Ö<prijLi€i, 
?q)Ti,  (b  dvOpumc,  dcjüicvalTcnra  m^vtoi  atitd  dir^qpurov,  Äcircp 
Xumfivrd  nva  Kai  drptov  becirÖTnv  diroqpuriwv.  22,  80  animus 
vero  sdus  nee  cum  adest  nee  cum  discedit*  apparet  verglichen  mit 
Xen.  Kyr.  VIII  7,  20  aöni  (i\  \^\Jxi\)  bk  \x6yn\  oCre  TropoOca  oöxe 
dmoOca  öpSrai. 

6,  20  ^eedo  qui  vestram  rem  puhlicam  tantam  amisistis  iam  cito?* 
sie  enim  percontantur,  ut  est  in  Naevii  poetae  Ludo.  respondentur  et 
haec  d  älia  usw.  so  lautet  die  stelle  in  den  meisten  hss.,  dagegen 
bietet  der  vortreffliche  Leidensis  nur  percontantur  ut  mit  weg- 


*  estem  steht  swar  noch  in  vielen  aasgaben,  fehlt  aber  entschieden 
richtig  im  Leidensis.  *  diese  lesart  des  Leidensis  hat  Lahmejer  mit 
recht  aufgenommen:  sie  entspricht  genau  dem  dCfifevalTara  r^vrot  des 
Originals,  in  der  hergebrachten  lesart  ego  vero  und  in  Sommerbrodtg 
ego  vero  Hbenier  liegt  auf  ego  ein  viel  sn  starker  nachdnick.  '  hier 
ist  mit  rücksicht  ailf  das  dittoOca  des  nrteztes  das  diaeessit  des  Lei- 
densis zu  verwerfen,  vgl.  Lahmeyer  philol.  XXIII  s.  476  mit  anm.  6. 
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lassung  von  est^  und  im  anschlusz  hieran  bat  Mommsen  sie  enim 
percontemiilms  in  .  .  respondentur  zu  schreiben  vorgeschlagen,  obwol 
dommerbrodt  diese  conjectur  in  den  text  aufgenommen  hat,  so 
spricht  doch ,  abgesehen  von  der  eigentttmüehen  Stellung  der  worie 
in  NaevU  poetae  LudOy  die  ziemlich  starke  abweichung  von  den 
überlieferten  schriftzügen  nicht  gerade  fUr  dieselbe,  meine  ansieht 
ist  yielmehr  die ,  dasz  iä  aus  dittographie  der  letzten  silbe  von  per- 
canta/ntwr  entstanden  und  somit  zu  tilgen  ist.  danach  würde  die 
stelle  lauten:  sie  enim  peroonUmtwr  in  NaevHpoeiae  Ludo.  respon" 
dentur  et  alia  ä  Iwe  inprimis.  wie  leicht,  nachdem  sich  einmal  ut 
eingeschlichen,  est  in  einem  teile  der  hss.  hinzugeAigt  werden  konnte, 
bedarf  kaum  der  erw&hnung. 

16,  56  nwfn  igitur  horum  senectus  miseräbüis  fuU^  qui  se  agri 
cuUiane  ohlectahant?  mea  quidem  sentefdia  haud  scio  an  nuüa  hea- 
tior  possit  esse  neque  sdum  officio  . ,  sedet  dekäatione  quam  dixi  et 
satimtate  copiaque  rerum  omnmm  usw.  so  die  ausgaben,  wfthrend 
alle  hss.  deUctatione  qua  dixi  bieten,  die  herkömliche  lesart  bedeutet 
*die  ergetzung  welche  ich  erwähnt  habe':  vgl.  18,  65  at  sunt  morosi 
et  anxU  et  iracundi  et  difficHes  senes  . .  ac  morositas  tarnen  et  ea  tntia 
quae  dixi  usw.  dies  passt  aber  an  unserer  stelle  durchaus  nicht: 
denn  Cato  hat  die  ddectatiOj  welche  die  landwirtschaft  gew&hrt, 
nicht  blosz  erwähnt,  sondern  von  15,  51  an  sehr  ausführlich  be- 
sprochen, daher  ist  meiner  meinung  nach  vor  qua  die  präposition 
de^  welche  hinter  der  endung  von  delectatiane  sehr  leicht  ausfallen 
konnte,  einzuschieben  und  zu  schreiben :  sed  et  ddedaltione  de  qua  dixi. 

Am  schlusz  desselben  §  stehen  die  werte  canditiora  faeit  haec 
supervacaneis  etiam  operis  aucupium  atque  venaüo:  so  die  besten 
hss.  der  sinn  der  ganzen  stelle  ist  klar  (s.  besonders  Sommer- 
brodts  anmerkung):  ^diesen  mit  der  landwirtschaft  notwendig  ver- 
bundenen arbeiten  verleihen  eine  besondere  würze  die  nicht  not- 
wendigen beschäftigungen,  Vogelfang  und  jagd.'  nur  möchte  ich 
sehr  bezweifeln,  dasz  die  in  rede  stehenden  werte  dies  bedeuten 
können,  vogel&ng  und  jagd  sind  selbst  diese  supervacaneae 
operae,  nicht  aber  verleihen  sie  durch  supervacaneae  operae  der 
landwirtschaft  eine  besondere  würze,  anders  aber  als  auf  diese 
weise  weisz  ich  den  ablativ  nicht  zu  fassen,  ebenso  wenig  läszt 
jedocb  die  von  CWNauck  recipierte  lesaii  der  jüngeren  hss.  super- 
vacanei  operis  eine  erträgliche  erklärung  zu,  wie  bereits  Madvig 
(bei  Orelli*  s.  602)  zur  genüge  erwiesen  hat.  das  richtige  erhalten 
wir,  denke  ich,  durch  hinznfügung  eines  einzigen  buchstaben:  con- 
düiora  facU  haec  e  supervacaneis  etiam  operis  aucupium  atque  venatio 
^diesen  mit  der  landwirtschaft  notwendig  verbundenen  arbeiten  ver- 
leihen eine  gröszere  würze  aus  der  zahl  der  nicht  notwendigen  be- 
schäftigungen Vogelfang  und  jagd.'  die  leichtigkeit  der  correctur 
bedarf  keiner  hervorhebung. 

20,  76  omninOy  ut  mihi  quidem  vidäur,  rerum  omnium  satietas 
vitae  facit  satietatem.  an  stelle  von  rerum  bieten  die  besten  hss.,  an 
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ihrer  spitze  Leidensis  und  Parisinas,  sttidiorum,  eine  lesart  welche 
man  neuerdings  nach  dem  Vorgang  von  Madvig  opusc.  11  s.  278 
verworfen  hat.  was  soll  jedoch  in  diesem  Zusammenhang  die  satietas 
rentm?  zu  ende  des  §  75  ist  von  der  Verachtung  des  todes  die  rede, 
welche  dodi  senes  an  den  tag  legen  müsten^  und  eben  deren  erwfth- 
nung  führt  den  Schriftsteller  auf  das  an  unserer  stelle  erörterte,  er 
nimt  hier  vier  lebensstufen  an:  puerüia^  adukscentia,  constans  aetas^ 
^eneäus.  einer  jeden  derselben  wird  ein  besonderer  kreis  von  studia 
zugewiesen,  und  hinzugefügt  dasz  keine  lebensstufe  sich  nach  denen 
der  vorhergehenden  zurücksehne,  wenn  jedoch  die  senedus  ihre 
^hidia  beendet  habe,  trete  satiäas  vüae  ein,  und  diese  ftlhre  tempus 
mtdurum  mortis  herbei,  hieraus  ergibt  sich,  denke  ich,  zur  genüge, 
4a8z  an  der  ganzen  stelle  nur  von  studia ,  nicht  aber  allgemein  von 
res  die  rede  ist,  dasz  mithin  zu  anfang  des  §  die  lesart  omnium  stu- 
dkfum  —  wobei  unter  (mma  natürlich  die  studia  aller  vier  lebens- 
stufen zu  verstehen  sind  —  die  richtige  ist.  was  freilich  studiorwm 
omnium  satietas  heiszen  soll,  weisz  ich  ebenso  wenig  zu  sagen  wie 
Hadvig.  es  ist  daher  anzunehmen  dasz  durch  satietas  j  auf  welches 
tlas  äuge  des  Schreibers  sehr  leicht  abirren  konnte,  das  ursprüng- 
liche Substantiv  verdrängt  worden  ist^:  welches,  ist  natürlich  mit 
irgend  welcher  Sicherheit  «ioht  zu  sagen,  dem  zusammenhange  an- 
gemessen würde  confectio  oder  ein  ähnliches  wort  sein. 

23,  82  nemo  umquam  mihij  Säpio,  persuadebit  atUpatrem  tuum 
JPaülum  aut  duos  avos  PcnUum  et  AfHcanum .  .  tanta  esse  conatos 
quae  ad  posteriiatis  memoriam  pertinerent^  nisi  animo  cemerent 
posteritatem  ad  se  pertinere.  statt  ad  se  pertinere  haben  die  masz- 
gebenden  hss.,  darunter  der  Leidensis,  ad  se  posse  pertinere,  Lah- 
meyer  hat  mit  richtigem  blick  erkannt,  dasz  in  dem  sinnlosen  posse 
ein  ipsos  steckt  (vgl.  Heine  im  philol.  XJtlV  s.  533) ,  nur  hStte  er 
auch  se  beibehalten  sollen,  ich  schreibe  demnach :  ad  se  ipsos  per- 
iinere,  die  starke  hervorhebung  durch  se  ipse  ist  durch  den  Zusam- 
menhang völlig  gerechtfertigt,  auch  konnte  se  ipsos  viel  leichter  in 
se  posse  verderbt  werden  als  ipsos  allein. 


*  ähnliche  fälle  aas  14,  49  und  20,  72  besprieht  Mommsen  im  monats- 
bericht  der  Berliner  akademie  1863  s.  18  und  20. 

DREft>BN.  Theodor  Opitz. 


98. 

IN  VALERIÜM  MAXIMUM. 


I  1,  14  sed  guae  ad  ctistodiam  religionis  adtinent^  nescio  an 
cmnes  M.  Aiüius  Beguhis  praecesserü,  gui  ex  viäore  speciosissimo 
insidOs  AsdruhaUs  et  Xantippi  Lacedäemimii  ducis  ad  miserahUem 
captivi  fortunam  deductus  ac  missus  ad  senatum  popuhimque  Boma- 
num  UgatuSj  ut  se  ä  uno  et  sene  conplures  Poenorum  iuvenes  pen-^ 
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sart^iiiuiry  in  conirarium  dato  consüio  Kartagmem  petüt^  non  qtMem 
ignarus  ad  quam  cruddes  guamque  merUo  sibi  infestos  deos  re^ftr- 
terehir^  verum  quia  iis  kuraverat,  si  caplwi  eorum  reddüi  non  foreni, 
ad  eos  sese  redUurum,  deos  Hahnius  nncis  inclnsit,  qni  firaefert  hosU$ 
(qnod  deterioris  notae  codex  Wolfenbuttelanus  E  exMbei},  de  quo 
nemo  dabiUuret,  nisi  codicis  Bemensis  aaetoritati  repagnorat;  neque 
facile  quiBquain  Bibi  persnaserit  hostes  mutatom  esse  in  deo8.  Perisonii 
coniectora  dommos  nnper  a  GBeckero  (in  bis  annalibos  1867  p.  337) 
probata  est,  coins  yiri  docti  ratiocinationi  equidem  adsUpnlari  ne- 
queo:  primnm  qnod  ille  Valerii  locom  VI  {},  5  in  ezamen  yocaTit, 
oni  et  ipsi  emendatione  medendum  erat,  deinde  vero  dominos  nnllo 
modo  lue  fem  potest:  indignnm  esset  Bomaho  qnamqnam  captivo, 
bestes,  in  qnonun  potestate  est,  dominos  appellare.  oodicom  tantam 
non  omnium  consensns  iam  ardietypom,  ex  quo  illi  transcripti  sunt, 
mendosnm  foisse  demonstraL  sciipserat  Valerios  reus^  qnod  pri- 
mnm mntatom  erat  in  deus^  nnde  correctom  deoa  e  perrorsa  inter- 
pi«tatione  eomm  qnae  secnntor:  potuerunt  profeäo  di  inmortaks 
efftratam  mitigare  saevüiam.  sententiae  boius  loci  aocommodatissi- 
mnm  adiectinim  rem  Tidetnr :  Segnlus  Eartbaginem  redit  non  igna- 
ms  quam  merüa  poena  ibi  afficiator  in  oontranum  dato  conkiJio. 
eis  qnae  antecedont  quamque  merito  sibi  infedoe  adiectivnm  reus 
adinngitur  qnasi  ezplicandi  cansa:  merito  ipsi  infesti  erant,  qoia 
ipse  se  reum  esse  sentiebat  eodem  adiecÜTO  Yalehus  absolute  nsus 
e8tV4,  Ipopuhig^  qui  reo  non peperoerat,  exuli coactus est suppUoare. 

I  6,  10  a  eimulacro  emm  ApoUinis  per  se  abrupto  capiie  et  ita 
inßxo  Aufüi,  ut  aveUi  nequiret,  armis  cum  ooiUegasuo  dissidens  CXfHta, 
{Octaviua)  praesumpsU  ammo  ea  re  signifieari  exUium  swwm^  in  quem 
metus  augurium  tristi  fine  vitae  incidU  qs.  recte  Eempfins  quid 
Yalerius  cQxerit  exposuit:  *Octavius  omine  exitium  snura  signifieari 
putabat,  tristique  eius  morte  augurium  evenit.'  metum  igitur 
Eempfius  scribi  Tult,  ut  sententia  sit:  *dum  in  eo  metn  versatur 
Octavius,  tristi  vitae  fine  id  accidit,  quod  angurio  significatum  erat/ 
augurium  vero  pro  re  augurio  praedicta  poni  non  credo,  nisi  buins 
significationis  exempla  proferantur.  pro  n^us  scribendum  esse  mihi 
Yidetur  mortis^  litterarum  ductus  non  adeo  dissimiles  sunt,  ut  non 
iadle  haec  Tocabula  inter  se  mntari  potuerint;  mortis  augurium 
idem  significat  atque  'mors  augurio  praedicta',  ut  sententia  haec  sit: 
cui  mors  augurio  praedicta  accidit,  id  quod  tristi  fine  yitae  compro- 
batum  est. 

I  6  ext,  1  nam  qm  mare  classibus^  terram  pedesiri  et  fugax 
amrnal  pavido  regressu  regnum  suum  repetere  est  coactus,  variis 
coniecturis  lacunam  archetypi  deteriores  Codices  expleverunt:  ante 
omnia  ofiendit  quod  verbum  deest  in  relativa  sententia,  etiam  sub- 
stantivum  desiderabatur,  ad  quod  pertineret  pedestri\  quo  fiictum 
est  ut  adderentur  verba  esceratu  operuU^  et  mutaretur  in  ui.  Ber- 
nensis  libri  scriptura  archetypi  lectionem  accuratissime  mihi  seryasse 
vi<iAf«xr:   hae  enim  singulorum  yerborum  reliquiae  in  arohetypo 
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fuenmt:  pedesiri txt;  correxit  librarius  Bemensis  pedestri  et 

fugax  ofitmaJ,  parum  curiosus  de  antecedentibus.  nt  alia  omittam, 
non  pedestfia  sed  terrestria  appellantar  animalia  quae  in  terra 
vivunt,  qna  de  causa  etiam  Foertschii  coniectura  displicet:  qui  mare 
^Uusibus  terruerai^  pedestre  et  fiigaxaninuüqs.  aliterego  totins 
loci  sententia  respecta  lacubam  expleverim :  Xerxes  comparatur  cum 
lepore  animalinm  pavidissimo,  pavido  enim  regressu  regnum  suum 
repetere  coactus  est;  cuius  miserabilis  condicio  quo  magis  appareret, 
adidendum  erat  scriptori,  eum  antea  non  Hmidum  sed  propter 
elassium  copiarumque  magnitndinem  vel  maxime  timendufn  fuisse. 
quae  cum  ita  sint,  scribendum  est:  nam  qui  mare  dassibus^  terram 
jpede8lfi(htt8  ccpiis  terrueryat  fugax  etqs.  de  yerbis  capiae  pedestres 
cf.  ComeHi  Nepotis  Ale  8,  2. 

IT  8,  7  Uague  ei  Nasica  Ti,  Qracckwm  et  0-.  Metellus  Opimi 
/actione s  matsti  trucidanmt.  locus  desperatus,  cui  nemo  adhuc 
ttttulit  probabilem  medellam.  Kempfius  de  emendatione  desperavit; 
quod  Foertschius  coniedt  Ti,  Oracchum  et  Gai  gemellas  Opi- 
fnius  qs.  non  minus  disf^cet  quam  de  quo  Halmius  cogitavit: 
Ti.  Gracchi  et  Gai  et  Fulvi  L.  Opimius,  quoniam,  etsi 
probabili  sententia  non  carent,  longius  a  librorum  memoria  rece- 
dunt.  yerba  quae  Codices  exUbent  e  yestigiis  corruptelae  conlecta 
Tidentur,  perversa  tamen  ita  ut  corrector,  cuius  sane  ingenium 
interdimi  in  emendandis  locis  facile  agnoscitur,  et  ipse  de  hoc  loco 
desperasse  videatur.  quid  fere  scripserit  Yalerius,  enudeari  tantum 
potest:  unum  Opimi  nomen  probat  de  Gaio  Graccho  cogitandum 
'Osse;  MeteiU  nomen  nesdo  qua  dementia  ductus  librarius  excogi- 
tayerit;  verba  Opimi  factiones  sensu  carent;  desideratur  GcU  prae- 
nomen  accusativo  casu  positum  Opimiique  consulis  nomen  notione 
subiecti;  subst.  factiones^  si  ita  legendnm  est,  eum  Gai  nomine  con- 
iungatur  necesse  est.  in  corruptis  verbis  G.  Meteüus  mibi  yidentur 
inesse  haec:  Gaiwm  et  eiu8*\  C^ptmiua  (quod  pro  Opimi  restituo),  ut 
Kasicae  nom^i  legitur  ante  Ti.  Gracckum,  ita  ante  Omium  collo- 
cttidum,  pro  factiones  scribendum  est  factionem.  totus  igitur  locus 
nesdo  an  ita  sit  refingendus:  itaque  et  Nasica  Tu  Gracckum  et 
Opimius  Gaium  et  eius  factionem  maesti  truddarunt, 

m  2,  7  defuncti  enim  honoribtis  apertis  ianuis  in  cundibiAS  selUs 
atm  insignibus  magistratuum,  qf*os  gesserant^  sacerdotiorumquet  quae 
eramt  adeptiy  consedenmt,  ut  et  ipsi  in  occasu  suo  spHendorem  et  oma- 
menta  praeteritae  vitae  räinerent  et  ptehi  ad  fortium  sustinendos 
casus  suo  f.  lacunam  iam  in  arcbetypo  fuisse  oonsensus  bonorum 
et  discrepantia  deteriorum  librorum  arguit.  in  Bemensi  post  verba 
casus  suo  librarii  errore  iterata  sunt  splendorem  et  omamenta  prae- 
teritae vitae  räinerent;  alü  addiderunt  exempitum  praeberent,  alii  alia 
quae  enumerare  longum  est,  cum  librorum  certe  auctoritate  careant. 


*  [nimiram  haec  cormptela  facillima  est  ezpeditn,  8i  scriptam  erat 
eÜMS,  quode  cf.  supra  p.  406.] 
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Halmins  qni  Bemensem  oodicem  accantissime  inspexisse  Yidetmv 
ita  locnm  iaraiiseripBit  (praef.  p.  XIII):  ut  et  ipsi  in  oeoasu  sno  splen^ 
dari  et  omamenta  praeterüe  uUae  rdinerent  et  plebe  (carr.  ex  plehiy 
ad  {et  ptebe  ad  in  litura  est)  foriiufn  sustinendas  casus  (extrama  9 
manu  altera  addita  yidetur)  4110  ♦  sjfiendore*  et  omamenta  prwdorüae 
uitae  retmerent.  primiim  Halmias  negat  veri  simile  esse  ptebem  ita 
sembus  opponi»  et  ex  eo  qnod  jple6»  in  litara  sit  concladit  alind 
vocabnlom  hie  loenm  tennisse.  ptebis  vero  nomine  ii  significantor^ 
qni  splendorem  et  omamenta  praeteritae  vitae  non  habent,  qnare 
mihi  accommodatissimnm  nostro  loeo  nomen  ptMs  yidetar,  deinde 
fartius  aiiguid  stistinere  nee  bonam  esse  locntionem  neqne  e  meliori* 
bns  libris  traditam  idem  vir  doddssimus  contendit.  de  bona  loca- 
tione  equidem  com  Haimio  non  consentio,  qnem  fngit  ipsius  Valerii 
locns  Vn  5  in.  campi  quogue  repraesentaia  condicio  anibitiasam  in- 
gredientis  viam  ad  fortius  sustinendos  parum  prosperos  comitio^ 
rum  eventus  utHUer  instruxerU  qs.  qnod  vero  libri  meliores  fartimn 
exhibent,  qni  genetivns  Haimio  ex  hostium  cormptns  esse  videtar, 
nemo  non  yidet,  qnam  facile  fartius  in  fortium  mntaii  potnerit^ 
mnlto  autem  magis  distare  a  tradita  scriptnra  ho^ium.  denique 
Halmias  non  aptom  esse  pntat,  nt  ipsins  verbis  ntar,  *qnod  ab  Ulis 
senibus  iuniores  vel  obsessi  (ita  enim  pro  plebe  scribendnm  esse 
putat)  ad  casus  snos  forti  animo  sustinendos  incitati  esse  ferantnr; 
nam  potins  exspectares  eos  ad  hostes  acriter  depellendos  inflanunatos 
esse.'  ne  huic  quidem  viri  docti  sententiae  adsentiri  possum.  eo 
enim  tempore  iam  non  de  depellendis  hostibus  cogitabatnr,  nihil 
aliud  optari  potuit  nisi  ut  forti  animo  casus  suos  sustinerent ,  h.  e. 
fortiter  se  defenderent;  neque  aliud  quicquam  hoc  seniorum  exem- 
plum  efficere  debebat  quam  ut  plebem  doceret  fartunae  succumbere 
omni  fato  tristius  esse^  ut  sub  finem  huius  paragraphi  exponitur. 
ipsa  verba  casus  suos  in  dubitationem  Tocat,  pro  quibus  suspicatur 
legendum  esse  casu  suo,  et  iam  a  verbo  casuj  quo  continebantur 
duae  syllabae  sabstantiyi  oc^casu,  a  librario  sententiam  iteratam  esse, 
mihi  vero  ipsa  verba  casus  stios  causa  fuisse  videntur,  cur  librarii 
oculi  aberraverint,  quia  verbum  rdinerent  sine  dubio  in  fine  versus 
scriptum  erat,  quoniam  aliter  explicari  nequit,  cur  in  hoc  ipso  verbo 
sententia  repetita  terminetur  et  omnino  librarius  errorem  non  ani- 
madverterit.  quibus  expositis  tertium  accedit,  quod  Halmius  auda- 
cius  mutat,  qui  scribi  vult:  —  retinerent  et  obsessis  ad  hostium 
sustinendos  incursus  animos  adderent.  Halmii  autem  supplemento 
fortiore  animo  ideo  uti  non  possum,  quoniam  sententia,  quem  ad 
modum  ego  cum  Eempfio  arbitror,  bis  verbis  terminabatur:  animos 
cof^rmarent^  ut  totus  locus  sie  exhibeatur:  ut  et  ipsi  in  occasu  suo 
splendorem  et  omamenta  praeteritae  vOae  retinerent  etplebi  ad  fortius 
sustinendos  casus  suos  animos  confirmarent 

m  2  ext.  5  quodsi  eum  di  inmortales  wctorüs  suis  perfrui  passi 
essent,  sospes  patriae  moenia  intrasset.  quae  in  codicibus  leguntur 
sensu  carent.   voc.  sospes  corruptum  mihi  videtur  hac  praecipue  de 
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causa,  qnod  in  antecedentibiis  verbis  si  eum  di  imnortäUs  pictoriis 
suis  perjfrui  paasi  essetU  iam  satis  adiectivi  notio  expressa  est.  at 
ab  initio  paragrapbi  Epaminondas  feUcUas^  ita  hie  spea  Thebanorum 
appellatos  esse  mihi  videtur,  pro  sospes  lego  qtune  spes^  ut  sententia 
haec  sit:  quoäsi  .  .  essenty  quae  sp$s patriae  moenia  intrasseti 

in  3  ext.  1  quo  etsi  Ua  urehatury  ut  adusti  corporis  eius  odor 
ad  circumstantium  nares  perveniret,  tarnen  et  dolorem  eilentio  presset 
et  hracchiwm  inmohüe  tenuü^  ne  sacrifidum  Alexandri  aui  con^ 
CU880  turihulo  impediret  aut  edito  gemitu  regio  aspergeret* 
regias  aures  Eempfius  recepit,  quae  verba  in  Bemensi  codice  altera 
manu  adscripta  sunt,  ut  mihi  quidem  videtur  a  sdolo  librario  ex 
VU  2  ext.  11  petita,  ubi  de  eodem  Alexandre  disputatur:  Aristoteles 
autem  Caüisthenem  audUorem  suum  ad  Alexandrum  dimittens  monuit 
cum  eo  aut  rarissime  aut  quam  iucundissime  loqueretur^  quo  sdlicet 
apud  regias  aures  vel  süentio  tutior  vet  sermone  esset  acceptior^ 
Hahnius  cum  Foertschio  reUgione  coniecit  pro  regio '^  at  sacrtfhium 
edito  gemitu  rdigione  aspergere  eadem  diel  sententia  qua  sacrificium^ 
voce  nefasta  contaminare  vix  qui^quam  crediderit.  locum  accuratiua 
tractanti  mihi  plura  mendosa  videntur  quam  critici  adhuc  per- 
spexerunt.  haec  fere  a  Valerio  narrantur:  ante  Alexandrum  sacri* 
ficantem  puer  consistit  turibulum  manibus  tenens,  ex  quo  carba 
ardens  in  pueri  bracchium  delabitur  (bracchia  enim  sursum  tendena 
turibulum  tenet  ita  ut  carbo  in  nudo  lacerto  iaceat).  tanta  vera 
puer  ille  patientia  erat,  ut  et  dolorem  silentio  premeret  et  bracchium 
inmobile  teneret,  quo  factum  est  ut  carbo  in  bracchio  relinqueretur. 
cur  vero  hoc  fecerit,  aliter  explicare  non  possum  nisi  quod  puer 
verebatur  ne  aut  edito  gemitu  Alexandrum  sacrificantem  inter* 
rumperet  aut,  si  bracchium,  ut  carbonem  deiceret,  movisset,  con- 
CU880  turibulo  regi  carbones  aspergeret.  quae  vero  libri  tradunt  ne 
sacnfidum  Mexandri  concusso  turihulo  impediret^  puer  inmohüe 
ienuit  hracchium  prorsus  inepta  sunt:  bracchii  enim  levi  motu,  qua 
sane  turibulum  concutiebatur,  carbonem  amovere  potuit,  id  quod 
minime  caerimoniam  impediebat;  verum  edito  gemitu  sacrificium 
interruptum  esset,  pro  certo  igitur  habeo  verba  edito  gemitu  com- 
mutanda  esse  cum  verbis  concusso  turihulo  \  pro  corrupto  regio 
legerim  regem,  accusativus  enim  quia  in  isto  verborum  tenore 
prorsus  ferri  non  poterat,  variis  coniecturis  temptatus  erat,  parum 
felicibus  omnibus,  quia  quibus  verbis  maximum  inesset  vitium  nema 
recte  intellexerat.  scribendum  igitur  est:  ne  sacrifidum  Alexandri 
aut  edito  gemitu  impediret  aut  concusso  turihulo  regem 
aspergeret.  qua  ratione  concinnitas  quoque  singulorum  orationis 
membrorum ,  cui  Yalerius  ubique  operam  dedit  (cf.  Y  1 ,  7 ;  5 ,  1 ; 
6,  6;  10,  1  s.  f.)  restituta  est:  accuratissime  enim  respondent  verba 
et  ddorem  silentio  pressit  verbis  ne  sacrifidum  AI.  edito  gemüu  »m* 
pediret^  verba  ä  hracchium  inmohile  tenuit  verbis  aut  concusso  turi^ 
hulo  regem  aspergeret. 

lY  1,  8  nee  quisquam  dubitavit  quin  in  eo   scrihendo  tro^i 
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noctis  adoersus  Asiaticum  verbis  uaums  esset,  Halmius  reoepit 
Kempfii  emendationem  magis  ingeniosam  quam  probabilem:  ira 
tinctis  •  •  verbis,  similia  adnotavit  KempfioB  ex  Qnintiliano  IV 
2,  117  verba  expressa  ety  t^  vuU  Zeno^  sensu  tmcta  esse  dehebunt. 
nnm  yero  nostro  loco  haec  dicendi  ratio  accominodata  sit,  investi- 
gandam  erit*  tingere  aUqtnd  äUqua  re,  yemaciile  'einer  ssehe  einen 
anstrich  Ton  etwas  geben'  hoc  sibi  vnlt:  snperficiem  oblinere,  verba 
igitur  ira  tincta  essent  yerba  ita  composita ,  ot  auctoris  ini^  inter- 
dnm  ostenderent.  ab  hac  yero  sententia  car  haec  signifioatio  aliena 
mihi  esse  videator  apparebit,  com  rem  ipsam  qnae  narratur  accora* 
tius  inspezerimos.  inter  omnes  constabat  Ti.  Oracchum  ex  professo 
com  Africano  et  Asiatioo  Scipionibns  inimidtias  gerere.  oblata  erat 
Ti.  Oraccho  occasio  hostilem  in  Scipiones  animum  ostentandi;  qnare 
nemo  dubitavit  qnin  in  decreto,  qnod  de  Asiatioo  oomponebat, 
Tehementissimis  in  illnm  verbis  nsums  esset,  qnae  com  ita  eint  non 
ira  tinctis,  sed  irati  pectoris  verbis  enm  nsnm  esse  arbitror. 
sescentiens  Yalerios  pedus  pro  amrno  ezhibet,  cf.  I  6,  12;  III  8; 
IV  1  ext.  6;  VI  1,  3;  2,  11;  IX  11,  4. 

V  2,  1  atque  ut  a  pubiUds  actis  ordiar,  Marcium  patriae 
conantem  admotoque  portis  urbis  ingenti  Volscorum  exercOu  funus 
ac  tenebras  Bomano  imperio  wmantem  Väuria  mater  et  VoUtmnia 
uxor  nefanum  opus  exequi  predbus  suis  passae  non  sunt,  non  facio 
cum  Kempfio  et  Haimio  qni  yerba  aliquot  inter  patriae  et  conantem 
excidisse  putant;  patriae  conantem  mutandum  esse  yidetur  in 
patria  exulantem.  etiam  infra  4,  1  Valerius  Maroium  exulem 
appellat:  —  popul/us,  qui  reo  non  pepercerat,  exuli  coactus  est 
suppUcare, 

V  2,  10  quorum  laudem  adiecta  lege  oondifdo  äuget  magis 
quam  extenuat,  quoniam  quidem  quaestum  contempserunt  ntdU  aUi 
rei  quam  quaestui  viventes.  apta  sententia  carent  verba  adiecta  lege 
condido.  bene  fecisse  mihi  videntur  qni  abieda  pro  adiecta  scripse- 
mnt,  abieda  enim  condicio  verbis  quae  secuntnr  quoniam  quidem  qs. 
circumscribitnr,  et  eis  quae  in  sequenti  paragrapho  legimus  tarn 
contemptum  gregem]  acoedit  quod  passim  abiedus  et  adiedus  in 
libris  scriptis  commutantur ,  velut  V  2  ext.  1 ;  VI  9  in.  quid  pro  lege 
restituendum  sit,  perspectum  mihi  non  est.  erant  qui  patarent 
retinendam  esse  vocem  corruptam:  at  non  lege,  sed  moribus  Borna- 
norum  condicio  libitinariorum  abiecta  erat.  Hellerus  coniecit  degendit 
quod  displicet,  quia  non  intellegitur  quo  modo  lege  ortum  sit  ex 
degendi.  relictum  esse  mihi  yidetur  ex  subst.  cdUegü  sive  conlegi 
(ickgi)  littera  c  omissa  lege,  similiter  Valerius  ooUegium  tibieinum 
II  5,  4;  coUegium  SäUorum  I  1,  9;  oofUegium  podarum  III  7,  11; 
coHegium  tribunorum  IV  1 ,  8  et  VI  3,  4.  itaque  scriptoris  verba  in 
hunc  modum  restituenda  putaverim:  quorum  laudem  abiecta  con* 
legi  condicio  qs. 

Hbstohiäb  Gäbolinäe.  Budolfus  Bläum. 
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99. 

NEUERE  WERKE  ÜBER  GRIECHISCHE  UND  RÖMISCHE 
LITTERATURGESCHICHTE. 


Es  ist  eine  sehr  alte  yerpfiichtang  deren  ich  mich  jetzt  erst  ent- 
ledige, nachdem  sie  jähre  lang  mich  durch  ihre  nichterfOllung  be- 
drückt hat:  die  Terpflichtung  die  neueren  werke  ttber  griechische 
und  römische  litteraturgescbichte,  ursprünglich  besonders  die  bücher 
'von  Elf  unk,  in  diesen  Jahrbüchern  zu  besprechen,  inzwischen  sind 
aber  jähre  vergangen,  manche  yerfasser  —  namentlich  Munk  selbst 
—  aus  dem  leben  geschieden,  und  von  mir  selbst  ist  eine  römische 
litteraturgescbichte  fertig  und  in  zwei  auflagen  verbreitet,  ein  grund- 
dsz  der  griechischen  vorlftufig  angekündigt  worden,  aus  beiden 
gründen  kann  ich  mich  jetzt  kürzer  fassen  als  es  zur  zeit  der  Über- 
nahme jener  Verpflichtung  möglich  gewesen  wftre.  doch  will  ich 
auszer  den  werken  welche  das  gesamtgebiet  der  griechischen  oder 
römischen  litteraturgescbichte  behandeln  oder'  zu  behandeln  be- 
stimmt sind  auch  solche  kurz  berücksichtigen  welche  ganze  litte- 
raturgattungen  zürn  gegenstände  haben,  eigentliche  monographien 
übergehe  ich  hier,  schon  um  ihrer  groszen  zahl  willen,  so  sehr  mich 
manche  reizen  könnten,  wie  FDahns  buch  über  Prokopios  von  Ctf- 
sarea  (Berlin  1865).  vollends  aber  dissertationen  und  programme 
litt^arhistorischen  inhalts  lasse  ich  bei  seite,  und  beschränke  mich 
auf  einen  stoszseufzer  über  ihren  fast  regelmftszigen  mangel  an  cor- 
rectheit,  nicht  blosz  in  bezug  auf  druckfehler  (von  denen  besonders 
dissertationen  zu  wimmeln  pflegen),  sondern  auch  in  sprachlicher 
hinaicht,  wenn  sie  lateinisch  geschrieben  sind,  dadurch  werden  sonst 
tüchtige  arbeiten  wesentlich  beeinträchtigt,  wie  zb.  die  gründliche, 
ans  Arnold  Schaefers  schule  hervorgegangene  dissertation  von  Adolf 
Söcher:  de  loannis  Antiocheni  aetate  fontibus  auctoritate  (Bonn 
1871).  hier  wird  ua.  fortwährend  (wie  s.  38.  54)  levare  für  'erheben 
auf  den  thron'  gesetzt,  dirimere  s.  44  statt  inkrimere  udgL,  wie  zur 
Unterstützung  der  letzten  these :  ^dissertationes  historicas  vemacula 
lingua  scribendas  esse  censeo.'  eine  rühmliche  ausnähme  machen  in 
dieser  hinsieht  die  dissertationen  von  Ritschis  schülem,  besonders 
die  in  die  'acta  societatis  philologae  Lipsiensis'  aufgenommenen,  wo 
man  nur  etwa  ab  und  zu  einem  unrichtig  angewendeten  potissimum 
begegnet,  eine  andere  Unsitte,  die  sich  aber  nicht  auf  dissertationen 
beschränkt,  ist  die  dasz  man  fremde  arbeiten  stillschweigend  aus- 
beutet und  sie  nur  da  nennt  wo  man  sie  berichtigen  oder  widerlegen 
zu  können  glaubt,  so  hat  zb.  Oskar  Haube  in  seiner  dissertation 
'de  carminibus  epicis  saeculi  Augusti'  (Breslau  1870)  in  allgemei- 
nen gesichtspuncten  und  vielen  einzelheiten  meine  römische  litte- 
raturgescbichte geräuschlos  benutzt,  dafür  aber  s.  9  pathetisch  ge- 
sagt: 'taH  ratione  instituta  id  pro  oerto  habeo  futurum  esse  ut .  . 
quanto  opere  omnia  genera  (von  epischen  gedichten)  ad  Augusti 
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luliaeque  gentis  laudem  spectayerint  planins  appareat  quam  ex  litte- 
ranim  romanamm  historiis  Bemhardyi,  Baehrii,  Teoffelii  vt.  dd.  ad- 
huc  coUigere  licitum  sit'  eine  beobachtung  also  die  er  erst  beweisen 
will,  aber  meines  erachtens  nicht  erwiesen  hat,  da  seine  ansftüinmgen 
groszenteils  auf  Übertreibung  beruhen,  setzt  er  ohne  weiteres  als  un- 
omstöszlich  yoraus  und  ma^t  deren  fehlen  den  litteraturgeschichten 
zum  Vorwurf. 

Unter  den  Schriften  welche  ganze  litteraturzweige  behandeln 
erwähne  ich  zuerst  folgende  schöne  arbeit: 

Untersuchungen  über  die  geschichte  der  griechischen  fabel  von 
Otto  Keller,  im  vierten  supplementband  der  Jahrbücher 
für  classische  philologie  (Leipzig,  BGTeubner,  1862)  s.  309 
—418, 
Yon  welcher  ihr  vf.  spftter  einen  (teilweise  berichtigenden)  auszug  in 
den  artikeln  Aesopus,  Apologus,  Babrius  der  von  mir  herausgegebe- 
nen zweiten  aufläge  von  Paulys  realencyclopftdie  geliefert  hat 
Keller  beweist  in  seiner  schrift  eine  umfassende  kenntnis  des  ge- 
samtgebiets  der  febel  und  hat  durch  seine  gründlichen  und  metho* 
dischen  Untersuchungen  die  ganze  frage  entschieden  gefordert,  zu 
gute  gekommen  sind  ihm  auch  seine  zoologischen  Studien,  von  denen 
er  in  zahlreichen  aufsfttzen  der  Zeitschrift  'ausländ',  Jahrgang  1858 
— 1862,  proben  abgelegt  hat.  am  meisten  Widerspruch  gefunden 
hat. die  auseinandersetzung  über  die  Arkesilaosvase  (s.  356  ff.),  na- 
mentlich von  OJahn  in  den  berichten  der  sächs.  ges.  d.  wiss.  1867 
s.  97  anm.  80.  besonders  gelungen  ist  die  erörterung  über  das  Zeit- 
alter des  Babrios,  wiewol  dadurch  noch  nicht  alle  zweifei  vollständig 
gehoben  sind. 

Von  darstellungen  der  dramatischen  litteratur  der  Griechen 
berühre  ich  das  buch  das  den  Übersetzer  des  Plautus  (im  trimeter> 
zum  Verfasser  hat^ 

Geschichte  des  griechischen  Schauspiels  vom  standpunct  der  dra^ 
matischen  kunst.  von  Moriz  Bapp.  Tübingen  1862,  Ver- 
lag der  HLauppschen  buchhandlung.  VIll  u.  405  s.  gr.  8. 
nach  einer  kurzen  einleitung  werden  zuerst  die  einzelnen  erhaltenen 
stücke  der  drei  groszen  tragiker  der  Griechen  besprochen,  dann, 
unter  der  Überschrift  ^das  possenspiel',  die  des  Ariatophanes,  weiter, 
als  'lustspieP,  zunftch<)t  was  der  vf,  aus  den  mimen  des  Sophron 
durch  nachbildungen  erhalten  glaubt,  nemlich  Theokrit  XTV  und 
XV,  sowie  des  Stichus,  welcher  seltsamer  weise  für  einen  cento  aus 
mehreren  mimischen  gedichten  angesehen  wird,  'die  weibertreue', 
*die  unvermutete  rückkehr',  Mer  sklavenschmaus'.  sodann  wird  ge- 
mustert was  an  stücken  des  Menandros,  Apollodoros,  Philemon, 
Diphilos  durch  nachbildungen  des  Plautus  (Bacchides)  und  Teren- 
tius  uns  bekannt  ist.  daran  angereiht  werden  diejenigen  palliaten- 
stücke  von  welchen  wir  zuftLllig  das  giiechische  origiiial  nicht  oder 
doch  nicht  vollkommen  sicher  kennen,  unter  drei  etwas  willkürlich 
aufgestellten  rubriken,  nemlich  'athenische  possen'  (Truculentus» 
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Pseudulos,  Curculio),  ^romantische  stücke'  (Menaechmi,  Poenulus, 
Miletgloriosus,  Captivi),  und  'ein  mythologisches  lastspiel'  (Am- 
phitmo).  den  beschlnsz  macht  das  'rOmische  trauerspiel'  oder  die 
stücke  des  Seneca,  welche  aber  schwerlich  geeignet  sind  uns  vom 
'römischen  trauerspieP  ein  richtiges  bild  zu  geben,  die  ganze  be- 
handlung  hSlt  sich  frei  von  aller  gelehrsamkeit  und  ihren  ergeb- 
Bissen,  die  stücke  werden  besprochen  vom  standpunct  eines  im  par- 
terre sitzenden  Zuschauers,  der  aus  weiter  ferne  konmit,  viele  ausge- 
prägte ansichten  von  hause  mitbringt  und  sie  mit  vollster  Unbe- 
fangenheit laut  werden  Iftszt  und  so  urteile  flült  welche  Offcers  ganz 
treffend  sind,  nicht  viel  seltener  aber  auch  recht  barock. 

Die  geschichte  der  griechischen  philosophie  sei  berührt  nur 
um  dem  bedauern  ausdruck  zu  geben  dasz  von  Eduard  Zellers 
berühmtem  werke 
Die  phüosophie  der  Griechen  in  ihrer  geschichtlichen  entwicklung 
dargestellt,   erster  teil:  allgemeine  einleitung;  vorsokratische 
Philosophie,   dritte  aufläge.   XIV  u.  954  s.    Tübingen  (Leip- 
zig) 1869.   zweiter  teil,  erste  abteilung:  Sokrates  und  die  So- 
k^tiker;  Piaton  und  die  alte  akademie;  zweite  aufläge.  1859. 
II  2:  Aristoteles  und  die  alten  peripatetiker;  zweite  aufläge. 
1862.   m  1:  die  nacharistotelische  Philosophie;  erste  hSlfte; 
zweite  aufläge.    1865.    m  2:  zweite  h&lfte,  zweite  aufläge. 
1868.  gr.  8 
gerade  derjenige  teil  welcher  für  den  philologen  der  wichtigste  ist, 
nemlich  der  den  Sokrates  und  den  Piaton  behandelnde  (11  1),  ob- 
wol  in  zweiter  aufläge  längst  vergriffen,  doch  noch  nicht  in  neuer 
bearbeitung  vorliegt;  so  wie  um  hinzuweisen  auf  des  leider  so  früh 
verstorbenen  wackem  Friedrich  Ueberweg  arbeit: 
Orundrisz  der  geschichte  der  phüosophie  des  altertnms.    vierte, 
verbesserte  und  mit  einem   philosophen-  und   litteratoren- 
register  versehene  aufläge.    Berlin  1871,  ESMittler  u.  söhn. 
IX  u.  306  s.  gr.  8, 
die  sich  durch  reichhaltigkeit  (auch  an  litterarischen  nachweisungen) 
und  verstttndiger  auffassung  hr  den  gebrauch  auch  der  philologen 
empfiehlt. 

unter  den  ein  gröszeres  gebiet  umfassenden  litterarhistorischen 
werken  darf  ich  wol  auch  nennen  meine 

Studien  und  Charakteristiken  zur  griechischen  und  rOmischen  so- 
wie zur  deutschen  litteraturgeschicbte.  Leipzig,  BGTeubner, 
1871.  Vin  u.  519  s.  gr.  8. 
das  Vorwort  gibt  über  plan  und  art  des  buches  auskunffc,  besagt 
dasz  die  samlung  die  arbeiten  und  bestrebungen  eines  menschen- 
alters  enthalte,  und  zwar  in  der  gestalt  welche  aufbewahrenswert 
erschien,  was  weggeblieben  sei  udgl.  das  ganze  besteht  aus  folgen- 
den 24  stücken:  I.  zur  einleitung  in  Homer  (Homerische  theologie. 
und  eschatologie).  IL  die  Stellung  der  frauen  in  der  griechischen 
poesie.    III.  zur  vergleichung  antiker  und  modemer  lyrik.  lY.  Aris- 
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tophanes  stellimg  zu  seiner  zeit.  Y.  za  Sophokles  kOnig  Oedipus. 
YI.  za  Piaton  (politeia  nnd  sjmpodon).  VII.  kaiser  Jolianus 
(beurteiler  desselben,  Charakter  und  Stellung  zum  Christentum  ua.) 
YIIL  Prokopios.    IX.  Agathias.    X.  zu  Plautus.    XI.  zu  Terentius. 

XII.  Cicero   (leben  und  Charakter  als  mensch  und  Staatsmann). 

XIII.  Tibullus.  Xrvr.  zu  Curtius.  XV.  zu  Petronius.  XVL  A.  Por- 
sius  Flaccus.  XVlI.  Juyenalis.  XVllL  Tacitus  dialogus.  XIX.  M. 
Yalerius  Probus.  XX.  Lucians  Aoukioc  und  Apulejus  metamorph. 
XXI.  Yespae  iudicium.  XXII.  die  hauptrichtungen  in  der  heutigen 
dassischen  altertumswissenschaft.  XXIU.  F.  Hölderlin.  XXIY.  A. 
Schwegler.  anzeigen  des  Werkes  sind  mir  (auszer  einer  freundlichen 
erwähnung  in  der  beilage  zur  allgemeinen  zeitung  vom  24  october 
1871 ,  nr.  297)  nur  zwei  bekannt  geworden:  die  eine,  welche  einige 
bemerkungen  über  Yespae  iudicium,  sonst  aber  wenig  erhebliches 
brachte,  von  einem  ungenannten  recensenten  im  litt,  centralblatt 
1872  sp.  84 — 86,  die  andere,  von  einem  mir  völlig  unbekannten 
dr.  Weishaupt  in  Böhmisch-Leipa,  in  der  Wiener  allg.  litteratur- 
zeitung  1871  nr.  46,  die  mich  ebenso  durch  die  daraus  sprechende 
freundliche  gesinnung  mit  dank  erfüllt  hat  wie  durch  den  scharf* 
blick  womit  der  yf.  die  lichtseiten  und  die  schwachen  meines  bu- 
ches  herausfand  mit  bewunderung.  insbesondere  hat  der  yf.  sehr 
richtig  erkannt  dasz  yon  den  aufsätzen  Aber  Julian  eigentlich  nur 
der  vierte  belangreicher  ist,  und  ebenso  der  über  Yespae  iudicium 
füglich  hfttte  wegbleiben  können,  dagegen  bedaure  ich  jetzt  mein 
progranmi  über  die  Promethie  und  Orestie  (Tübingen  1861)  nicht 
mit  aufgenommen  zu  haben. 

Aus  der  gesamtheit  der  in  Pauljs  realencyclopädie  enthaltenen 
litterarhistorischen  artikel ,  von  welchen  das  schluszwort  von  bd.  P 
s.  IX  f.  eine  Übersicht  gibt,  hebe  ich  zunftchst  aus  der  zweiten  auf* 
läge  des  ersten  bandes  folgende  hervor:  Alezandrini,  Antimachus, 
ApoUonius  Bhodius,  Aratus,  Aristarchus,  Aristophanes  Bjz.  von 
BYolkmann,  Aristonicus  von  LFriedländer,  Aristoxenus  von  JCftsar, 
Astronomia  von  !E8chönfeld  in  Mannheim,  Alphabet  von  WCofssen, 
Aelianus,  Aeschines,  ApoUodorus,  Appianus,  Arrianus  von  AWester- 
mann,  Andocides  sowie  Anthologia  graeca  und  Bucolici  von  Leopold 
Schmidt.  Philo,  Neoplatonismus,  Plotinus,  Porphjrius,  Proclus  sind 
in  der  ersten  aufläge  von  KSteinhart  bearbeitet,  Stoici^  Xenocrates 
und  Zeno  von  JWagenmann,  andere  griechische  philosophen  von 
EZeller  und  Carl  Eöstlin,  Medicina  von  med.  dr.  Otto  EösÜin.  die 
griechischen  dichter  sind  meist  von  mir  geliefert,  wie  lambographi, 
Melici,  PindaruB,  Sappho  ua.  in  der  ersten  aufläge,  Alcaeus,  Alcman, 
Anacreon,  Aeschylus,  Agatho,  Alexis,  Antiphanes  und  Aristophanes 
in  der  zweiten  aufläge,  ebenso  haben  aus  der  römischen  litteratur* 
geschichte  die  meisten  wichtigeren  artikel  mich  zum  Verfasser;  an- 
dere sind  beigesteuert  von  ThLadewig  (besonders  dramatiker), 
LPreller  (TLivius),  GBruns  (Papinianus  und  andere  Juristen),  sowie 
in  der  zweiten  bearbeitung  des  ersten  bandes  durch  EWölfflin  (Am- 
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miaiiQS  Marcellinas,  Ampelias,  Anonymi,  Baibus  na.),  ThHng  (Ar- 
nobius),  JCftsar  (Atilius  Fort,  und  Bassus),  AHolder  (Avienus). 

Um  nun  aber  zu  den  zusammenhängenden  darstellungen  des 
gesamtgebietes    der    griechischen   und   der  römischen  litteratur- 
geschichte  überzugehen,  beginne  ich  mit  den  ganz  kurzen,  hier  sind 
zuerst  zwei  arbeiten  des  ausländes  zu  verzeichnen,  nemlich 
ThYallauri:  historia  critica  litterarum  latinarum,  erste  ausgäbe 
Turin  1849,  siebente  1868  (203  s.), 
eine  arbeit   deren  mttngel  namentlich  MHertz  genügend  nachge- 
wiesen hat  und  von  der  man  nicht  begreift  worauf  sie  ihren  an- 
Spruch  eine  ^historia  critica'  zu  sein  gründen  will,   sodann 
EBurnouf:  histoire  dela  litt6rature  grecque,  Paris  1869,  2  voll, 
von  399  und  473  s. 
die  ich  nur  aus  anzeigen  kenne,  nach  welchen  ihre  sachliche  Zuver- 
lässigkeit gering  sein  soll,   einen  mageren  abrisz,  auf  grundlage  des 
planes  von  AMatthiä,  veröffentlichte 
JHNeukirch:  historiae  litterarum  graecarum  summarium,  Kiew 
1863.  61  s. 
reichhaltiger  sind  die  arbeiten  von  EHorrmann: 
Leitfaden  zur  geschichte  der  griechischen  litteratur,  Magdeburg 
1849.  Xm  u.  187  s. 
und 

Leitfaden  zur  geschichte  der  römischen  litteratur,  Magdeburg 
1851,  X  u.  143  s. 
beides  verständig  angelegte  Umarbeitungen  des  ersten  bandes  der 
Schaaffischen  'encyclopädie  der  classischen  altertumskunde'.  sie  zer- 
legen den  Stoff  in  perioden  (sechs  bei  der  griechischen,  fünf  bei  der 
römischen  litteratur)  und  handeln  innerhalb  derselben  wieder  die 
einzelnen  t&cher  und  deren  Vertreter  der  reihe  nach  ab.  die  Übel- 
stände  welche  die  anordnung  nach  fächern  überhaupt  an  sich  hat, 
insbesondere  die  Zersplitterung  des  zusammengehörigen,  machte  sich 
fireilich  auch  hier  sattsam  geltend,  die  bibliographischen  angaben 
sind  reichhaltig,  versehen  sind  zahlreich  genug;  kann  sie  doch  selbst 
derjenige  nicht  ganz  vermeiden  der  ein  zusammenfassendes  werk  auf 
eigene  specialstudien  gründet,  geschweige  denn  wer  sich  durchaus 
ac^  fremde  arbeiten  angewiesen  sieht,  statt  einer  neuen  aufläge  des 
Homnannschen  leitfadens  der  griechischen  Utteraturgeschichte  ist 
eine  Umarbeitung  und  ausführung  desselben  efschienen: 

BNicolai:  geschichte  der  griechischen  litteratur,  Magdeburg 
1866—1867,  XL  und  787  s. 
die  anläge  ist  noch  wesentlich  die  gleiche  wie  bei  Horrmann ,  wäh- 
rend die  ausführung  sich  viel  mehr  auf  das  einzelne  einläszt  und 
eben  darum  auch  weit  mehr  sich  der  gefahr  des  Irrens  aussetzte. 
schlimme  Sachen  hat  dem  buche  vor  einigen  jähren  eine  mit  Bn.  un- 
terzeichnete recension  im  litterarischen  centralblatt  nachgewiesen, 
sowie  ein  kurzer  aufsatz  im  rhein.  museum  XXDI  s.  670  f.  es  wäre 
Behr  leicht  das  Verzeichnis  dieser  verstösze  noch  bedeutend  zu  ver- 
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mehren;  indessen  wird  ein  billiger  beorteiler  den  ungefaeoreD  um* 
&ng  des  stofEbs,  welche  jedem  bearbeiter  es  nnmögliob  madit  aUtit» 
halben  auf  eigenen  füszen  zu  stehen,  in  berftcksichügmig  ziehen 
müssen,  jedeodfolls  gibt  es  zur  zeit  keine  bessere,  in  ertrigüeber 
kttrze  gehaltene  darstellimg  der  gesamten  griechisehen  Mtteraior  all 
dieses  buch  von  BNioolai  mit  aUen  seinen  mftngehi.  während  aber 
bei  den  Homnannschen  arbeitenr  (bez.  der  von  Nicolai)  nodi  ein  ge- 
wisses gleichgewicht  besteht  zwischen  text  und  bibllographischin 
notizen,  so  ist  dagegen  der  erstere  ins  minimale  yerflfichtigt  und  fast 
nur  in  Überschriften  Torhanden  in  dem  beliebt  gewordenen 

Grundrisz  zu  Vorlesungen  über  die  römische  littersturgesdiidito, 
von  Emil  Httbner.  zweite  aufläge.  Berlin  1869,  Weid* 
mannsche  buchhandlung.  91  s.  dritte  aufläge,  ebd.  1872. 
Vffl  u.  126  s. 
die  anordnung  ist  in  der  hauptsache  die  geschichtliche  (nadi  perio 
den),  aber  darin  inconsequent  dasz  poesie  und  prosa  zwei  streng  ge- 
schiedene httlften  bilden ,  so  dasz  in  jeder  periode  zuerst  die  dichter 
nir  sich  abgehandelt  werden  und  dann  ebenso  selbstlndig  die  piü- 
saiker.  so  zb.  in  der  dritten  periode  ('die  weltlitteratur*)  zuerst  die 
dichter  von  Horatius  (welcher  vor  Yergilius  gestellt  ist)  bis  CorippUf 
dann  ebenso  die  prosaiker  von  Augustus  bis  Isidoras  (in  der  dritten 
aufläge  bis  Beda  und  Boni&tius).  die  litterarischen  angaben  geh« 
sehr  ins  einzelne,  sind  aber  nicht  gleichmSszig  gehalten,  die  dritte 
ausgäbe  hat  das  letzte  drittel  meiner  zweiten  aufläge  nur  zu  einiget 
nachtrftgen  noch  bentttzen  können;  es  fehlt  daher  zb.  Anthin^us.  kl 
verzichte  aber  auf  den  wolfeilen  rühm  versehen  und  Itlcken  anim* 
decken,  und  bemerke  nur  dasz,  wie  ich  authentisch  weisz,  die  *ejs* 
bola  philologorum  Bonnensium'  ein  femininum  singularis  ist,  nicht 
ein  neutrum  pluralis. 

Wie  dieses  schriftchen  fCbr  die  universitfttsvorlesungen  bestinitft 
ist,  so  haben  einige  andere  bttcher  die  absieht  dem  gebrauche  dm 
gynmasien  zu  dienen,  so  ganz  ausdrücklich  die  beiderlei  wert»  toi 
Eduard  Munk: 

(beschichte  der  griechischen  litteratur.  ftUr  gjmnasien  und  bOhan 
bildungsanstalten,  Berlin  1849  f.  2  bde.  zweite  umgearbeitete 
ausgäbe:  erster  teil:  geschichte  der  grieehischen  poesie,  ehd. 
1862.  XXIY  u.  487  s.   zweiter  teil:  geschichte  der  griechi- 
schen prosa,  eVS.  1863.   Xu  u.  496  s. 
Geschichte  der  römischen  litteratur.    ftbr  gjmnasien  und  hfihere 
bildungsanstalten.    erster  teil:  gesdiiohte  der  arehaietisohen 
litteratur  der  Römer,  Beriin  1868.  XI  u.  S62  s.  zweHsr  tefl: 
geschichte  der  classischen  litteratur  der  Bömer,  ebd.  1869.  VI 
u.  410  s.   dritter  teil:  geschichte  der  nachclassisoben  htterar 
tur  der  Römer,  ebd.  1861.  VII  u.  316  s. 
die  anordnung  ist  im  wesentlichen  die  gleiche  wie  ich  sie  von  jeher 
in  meinen  Vorlesungen  befolgt  und  nunmehr  in  meiner  römischen 
litteraturgeschichte  ausgeftUurt  habe ;  namentlich  habe  auch  ich  jeder* 
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-zeit  nötig  gefunden  die  griechische  litteratorgeschichte  anders  anzu- 
legen als  die  römische  und  das  was  ich  an  Hübners  anordnung  aus* 
stellte,  die  Zerlegung  in  poesie  und  prosa,  bei  der  griechischen  für 
4as  einzig  richtige  angesehen,  denn  der  entwicklungsgang  der  bei- 
den litteraturen,  der  in  organischer  weise  erwachsenen  griechischen 
und  der  fast  durchaus  Ton  auszen  bestimmten  römischen ,  ist  nun 
einmal  ein  ganz  verschiedener  und  daher  auch  die  sachgemäsze  be- 
handlungsweise  beider,  um  so  weiter  entfernt  sich  die  ausführung 
Munks  Ton  der  meinigen,  er  hat  ein  belehrendes  lesebuch  aus  der 
alten  litteratur  für  den  gebrauch  strebsamer  schüler  an  gjmnasien 
beabsichtigt,  daher  von  den  hauptschriftstellem  und  hauptschriften 
auszer  Charakteristiken  auch  ziemlich  zahlreiche  und  ausgedehnte 
proben  in  deut^er  Übersetzung  geboten,  dagegen  bibliographische 
nachweisungen  und  sonstiges  gelehrtes  material  ausgeschlossen,  die 
urteile  halten  sich  meist  an  Bemhardj,  auch  wo  dessen  ansieht  von 
«ehr  zweifelhafter  richtigkeit  ist^  wie  beim  Zeitalter  des  Curidus. 
mehr  Selbständigkeit  zeigt  der  griechische  teil,  doch  nicht  immer 
zum  vorteil  der  sache.  namentlich  bei  Piaton  war  es  ein  wenig 
glücklicher  gedanke  dasz  das  buch  des  vf.  *die  natürliche  Ordnung 
der  Platonischen  Schriften'  (Berlin  1857)  der  darstellung  zu  gründe 
gelegt  wurde,  die  Übersetzungsproben  sind  meist  mit  geschmack 
ausgewählt,  bez.  gemacht,  im  römischen  teile  ist  daneben  der  latei- 
nische tezt  in  der  anmerkung  aufgeführt  trotz  (oder  wegen)  der 
viel  grÖBzeren  reichhaltigkeit  der  griechischen  litteratur  ist  deren 
darlegung  viel  kürzer  gefaszt  als  bei  der  römischen,  wo  der  vf.  das 
einzelne  gleichmäsziger  berücksichtigt,  für  den  gebrauch  der  bücher 
ist  es  unbequem  dasz  Seitenüberschriften  durchaus  fehlen. 

Unter  den  gröszeren  werken  begegnen  uns  auf  dem  gebiete  der 
griechischen  litteraturgeschichte  die  beiden  von  Bernhardj 
und  Bergk.  das  erstere,  längst  bekannte  und  geschätzte,  der  soge- 
nannte grundrisz  der  griechischen  litteratur,  erscheint  in  dritter  be- 
arbeitung,  deren  erster  band,  die  ^innere  geschichte'  enthaltend 
(XXVI  u.  764  s.),  im  j.  1861  herauskam,  bd.  II 1  epos,  elegie,  iambik, 
melik  (758  s.)  1867,  bd.  II  2  aber  —  dramatische  poesie,  Alexan- 
driner, Byzantiner, fabel  —  (XXXII  u.  815  s.)  1872.  vielleicht  dürfen 
wir  hoffen  dasz  nunmehr  auch  die  prosa  in  angriff  genommen  wird. 

Von  Bergk  besaszen  wir  längst  eine  vollständige  griechische 
litteraturgeschichte,  nur  an  einem  schw^  zugänglichen  orte  und  im 
unbequemsten  formate.  ich  meine  die  Ersch-Grubersche  encyclopä- 
die  (artikel  Griechenland)  I  81  s.  283—^55.  es  ist  dies  eine  treff- 
liche arbeit,  dem,  colossalen  stoff  mit  Sicherheit  beherschend,  eine 
menge  anregender  gesiohtspuncte  und  neuer  ansiohten  bietend,  von 
welchen  letzteren  freilich  manche  paradoxien  sehr  ähnlich  sehen,  wie 
s.  361  * :  Magegen  hat  Aeschylus  keine  trilogie  Prometheus  gedichtet^ 
wie  die  neueren  nach  Welckers  Vorgang  annehmen.'  es  wäre  sehr 
zu  wünschen  gewesen  dasz  diese  arbeit  in  handlichem  format  und 
mit  einem  register  versehen  abgedruckt  worden  wäre;  dem  dringend- 
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8ten  bedürfhisse,  nach  einer  übersiebt  der  griecbiscben  liiteratar- 
geachiöhte,  wäre  dann  für  einige  zeit  abgeholfen  gewesen,  statt 
dessen  erscheint  nnn  aber  eine  ausführliche  bearbeitung,  unter  dem 
titel: 

Griediische  litteraturgeschichte  von  Theodor  Bergk.  erster 
band.  Berlin,  Weidmannsche  buchhandlung.  1872.  VI  u. 
1024  8.  gr.  8. 
dieser  band  enthält,  neben  einer  einleitnng  über  land,  volk,  spräche,, 
litteratur  und  schrift  der  Hellenen ,  sowie  über  die  perioden  ihrer 
litteratur  (s.  6 — 307),  zuerst  die  Vorgeschichte  (s.  307 — 407),  nem* 
lieh  religion  und  mythologie,  Orakelpoesie,  heldenlieder,  Volkslieder,. 
Spruchweisheit,  thierfabel,  die  älteste  poesie  und  die  ältesten  dichter 
(Orpheus,  Musäos,  Eumolpos,  Lines),  sodann  die  erste  periode,  vom 
j.  950 — 776  vor  Ch.  und  in  dieser  die  Homerische  und  die  Hesio- 
dische  poesie  (s.  411 — 1024).  eine  materielle  Würdigung  des  hier 
vorgetragenen  überlasse  ich  vorerst  anderen  beurteilem  und  bemerke 
nur  dasz  auch  dieses  werk  so  ist  wie  es  von  dem  vf.  zu  erwarten 
war,  bedeutend  durch  die  ausgebreitetste  gelehrsamkeit ,  scharf* 
sinnige  und  oft  geistreiche  auffassung,  aber  auch  nicht  arm  an  Selt- 
samkeiten, als  eine  solche  betrachte  ich  die  fast  völlige  ausschlief 
szung  von  bibliographischen  angaben,  überhaupt  die  nichterwähnung 
anderer  forscher,  während  doch  die  anmerkungen  einen  ausgedehnten 
räum  einnehmen  und  das  werk  schon  durch  sein  format  sich  von 
der  eigentlichen  Weidmannschen  lehrbüchersammlung  unabhängig 
macht  die  griechische  litteratur,  wie  sie  sich  im  geiste  eines  for- 
Sehers  wie  Bergk  spiegelt,  kennen  zu  lernen  ist  zwar  von  hohem  in* 
teresse,  doch  aber  kaum  dasjenige  was  die  philologische  weit  einzig 
und  allein  begehrte,  auch  die  darstellung  hat  ihre  eigentümlich- 
keiten;  namentlich  ist  mir  eine  maszlose  anwendung  des  leeren 
'gerade'  (zb.  s.  369—371  sechsmal)  unangenehm  aufgefallen,  wenn 
die  übrigen  litteraturgattungen  im  gleichen  maszstabe  behandelt 
werden  (viel  räum  ist  auf  die  analyse  der  Ilias  und  Odyssee  verwen- 
det) ,  so  dürfen  wir  uns  auf  ein  riesiges  werk  gefaszt  machen,  noch 
wahrscheinlicher  freilich  auf  einen  torso. 

Ueber  die  rOmi sehe  litteraturgeschichte  sind  fast  gleichzeitig 
drei  werke  erschienen,  neue  bearbeitungen  von  Bahr  und  Bemhardj» 
sowie  die  des  unterzeichneten,   vom  ersteren : 

Geschichte  der  römischen  litteratur  von  JChFBähr  usw.    vierte 

verbesserte  und  vermehrte  aufläge,    erster  band,  enthaltend 

den  allgemeinen  teil  und  die  poesie.  Garlsruhe  1868.  XXIV 

u.  803  s.  zweiter  band,  enth.  die  erste  abteilung  der  prosa.  ebd. 

1869.  XI  u.  647  s.    dritter  band,  enth.  die  zweite  abteilung 

der  prosa.   ebd.  1870.  VIII  u.  574  s.  gr.  8. 

die  'erste  abteilung  der  prosa'  behandelt  vorzugsweise  die  geschichte 

und  beredsamkeit,  sowie  den  roman  und  die  epistolographie,  die 

zweite  die  übrigen  prosaischen  gattungen,  also  besonders  phüosophie^ 

medicin,  landbau,  grammatik,  rechtswissenschaft  und  die  technischeiL 
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f&cber.  Bährs  werk  ruht  auf  der  grundlage  yon  Eabricius  biblio- 
theea,  und  seine  starke  seite  ist  bekanntlich  die  grosze  reicbbaltig- 
keit  und  vollst&ndigkeit  der  litterarischen  (bibliographischen)  an- 
gaben, denen  es  nur  Öfters  an  Zuverlässigkeit  gebricht;  seine 
schwäche  aber  besteht  im  urteil,  dem  mangel  an  Selbständigkeit 
und  eigner  forschong,  der  Verschwommenheit  der  Charakteristik,  der 
breite  und  öde  der  darstellung.  dies  näher  zu  begründen  wird  man 
mir  erlassen,  zumal  jetzt  wo  der  vf.  tot  ist.  es^wird  vollständig  ge- 
nügen wenn  ich  auf  meine  früheren  auseinandersetzungen  verweise, 
in  diesen  Jahrbüchern  1846  band  XLIII  s.  116 — 118  und  in  der  zs. 
für  die  aw.  1854  nr.  19  s.  146 — 150.  zu  bedauern  ist  übrigens  dasz 
Bahr  seiner  vierten  aufläge  nicht  eine  Umarbeitung  seiner  snpple- 
mentbände,  wenigstens  des  die  theologische  litteratur  behandelnden, 
einverleibt  hat.* 
Grundrisz  der  römischen  litteratur.  von  G.  Bernhard y.  fünfte 
bearbeitung.  Braunschweig  1872.  XXX  u.  1010  s.  gr.  8. 
auch  über  diesen  Vorgänger  habe  ich  zu  einer  zeit  gesprochen  wo  er 
noch  nicht  mein  concurrent  war,  in  diesen  Jahrbüchern  1858  s.  276 
— 286.  galt  die  damalige  anzeige  auch  der  dritten  bearbeitung  (vom 
j.  1857),  so  ist  es  bekanntlich  nicht  Bemhardjs  art  sich  wesentlich 
zu  ändern  oder  auch  nur  liebgewordene  ansichten  aufzugeben,  finden 
wir  dochzh.dendialogus  de  oratoribiis  auch  in  der  fünften  bearbeitung 
noch,  abgetrennt  von  Tacitus,  auf  s.  859  ff.  abgehandelt,  zur  Steuer 
der  Wahrheit  musz  indessen  bezeugt  werden  dasz  Bemhardy  sich  an- 
gelegen sein  läszt  die  abnormitäten  seiner  Schreibweise  immer  mehr 
abzuschleifen;  in  der  hauptsache  aber  scheinen  sie  mit  seinem  imer- 
sten  wesen  verwachsen  zu  sein,  und  naturam  expeUas  -*.  im  Vor- 
wort zu  den  zwei  auflagen  meiner  römischen  litteraturgescbichte 
habe  ich  für  eine  forderung  des  anstandes  gehalten  meinen  beiden 
Vorgängern  worte  der  anerkennung  zu  widmen  und  namentlich  in 
bezug  auf  Bemhardy  bekannt  dasz  ich  seinem  ^schönen  werke  seit 
langen  jähren  unendlich  viele  anregung  verdanke',  auch  Bemhardy 
beschäftigt  sich  nun  in  der  vorrede  zu  seiner  fünften  bearbeitung 
(s.  XVIII  f.)  mit  mir  und  meinem  buche,  und  zwar  in  folgender 
weise,  er  nennt  dasselbe  *mit  praktischem  blick  und  übersichtlich 
ausgeführt',  behauptet  aber  es  sei  nicht  sowol  eine  geschichte  der 
römischen  litteratur  als  'eine  mit  gelehrten  belegen  und  Studien 
ausgestattete  cbronik  der  römischen  autoren'.  ob  dies  richtig  ist 
mögen  andere  beurteilen;  mir  scheint  es  indessen  als  hätte  B.  bei 
diesem  urteile  die  regelmäszig  jeden  gröszem  oder  kleinem  Zeit- 
abschnitt eröffnenden  Übersichten  ignoriert,  in  welchen  immer  eine 
Skizze  der  dareinfallenden  wichtigeren   geschichtlichen  ereignisse 

*  dieie  anreihnng  der  christlichen  litteratur  ist  iocwischen  wirk- 
lich erfolgt  und  erschienen  als:  vierter  band,  enth.  die  christlich-rö- 
mische litteratur.  I.  die  christlichen  dichter  und  geschichtschreiber. 
sweite  verbesserte  und  vermehrte  aufläge.  Carlsruhe  1872.  X  u.  339  s. 
gr.  8. 
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und  eine  kurze  Charakteristik  der  betreffenden  zeit  gegeben  ist,  rar 
vermittlang  zwischen  der  politischen  geschickte  nnd  der  litiera- 
rischen.  wenn  dann  B.  weiter  behauptet:  'eine  samlnng  kleiner  nnd 
groszer,  dassischer  und  wertloser  Schriftsteller  in  rers  nnd  prosa, 
welche  mehrmals  zaftllig  in  dearselben  zeit  zusammentreffen, . .  kann, 
wenn  auch  sorgsam  mit  allem  detail  registriert,  den  geschichtlichen 
gang  eines  litterarischen  dramas  nicht  zum  rerstSudiüs  bringen',  so 
weisz  ich  wenigstens  mit  dem  worte  'litterarisches  drama'  keine 
faszbare  vorsteUung  zu  rerbinden  und  musz  bis  auf  weiteres  be- 
zweifeln ob  je  ein  sterblicher  sich  den  gang  dieses  angeblichen  litte- 
rarischen drama  aus  BemhardTS  .buch  oder  irgend  welchem  andern 
'zum  verstftndnis  bringen'  kann,  und  dasz  jene  yerhftltnisse  'zu- 
flülig',  also  gleichgültig,  seien  leugne  ich;  mir  scheint  es  Yielmehr 
dasz  es  ganz  wesentlich  zum  Charakter  einer  zeit  gehört  ob  sie  das- 
sische  oder  wertlose  Schriftsteller,  und  in  welchem  Verhältnisse  zu 
einander,  hervorbringt,  ob  vorzugsweise  dichter  oder  prosaiker  und 
welche  gattungen  beider  und  je  von  wdcher  beschaffenheit,  und  dasz 
eben  aus  solchen  angeblichen  znftlligkeiten  der  'geschichtliche  gang* 
sich  zusammensetzt,  schlieszlich  ist  B.  nicht  damit  einverstanden 
dasz  ich  mir  'die  last  der  christlichen  schriftstellerei  auferlegt'  habe, 
'wir  wollen  hiegegen  wiederholt'  (denn  dasselbe  findet  sich  bereits 
im  Vorwort  zur  zweiten  bearbeitung,  s.  IX  anm.,  ausgesprochen) 
'nur  erinnern  dasz  nicht  alles  was  lateinische  form  trägt  auch  ein 
glied  der  nationallitteratur  war'  (aber  die  'nationallitteratur'  haben 
wir  ja  doch  alle  nicht  zu  unserem  gegenstände  gewählt,  sondern  ein- 
&ch  die  'litteratur'),  'dasz  jene  patristik  weder  im  boden  der  volks^ 
ttlmlichen  ideen  und  interessen  erwuchs  noch  zu  den  höheren  dassen 
der  nation  einen  zugang  fand'  (angenommen  es  sei  dies  richtig,  so 
gilt  es  mindestens  ebenso  sehr  auch  noch  von  vielen  andern  litte* 
raturzweigen  und  rattste  also  auch  deren  ausschlieszung  zur  folge 
haben),  'wenigen  christlichen  autoren  sind  vrir'  (wer?)  'gewadisen, 
eine  Ueine  zahl  genügt  uns'  (wem?)  'in  auswählen,  die  meisten  und 
formlosesten  bedeuten  wenig  mehr  als  namen'  (was  ich  bestreite), 
'auch  haben  die  theologen  zu  den  wenigsten  einen  weg  gebahnt* 
(was  zum  teil  für  ^ie  und  uns  ein  glück  ist),  'die  philologen  sollten 
aber  nicht  ohne  not  ihre  grenzen  überschreiten  so  lange  sie  noch  im 
eigenen  hause  zu  schaffen  und  umznschaffen  finden.'  dann  müste 
sich  die  litteraturgeschichte  eigentlich  auf  die  Schulschriftsteller  be* 
schränken,  aber  ich  habe  durchaus  nicht  das  bewustsein  die  gren- 
zen der  Philologie  überschritten  zu  haben,  indem  idi  die  theolo- 
gischen Schriftsteller  wie  andere  technische  (zb.  die  juristischen) 
berücksichtigte,  ich  will  nicht  auf  doctrinäre  auseinandersetzungen 
eingehen  (denn  B.  hat  sichtlich  von  der  Stellung  und  aufgäbe  der 
Philologie  einen  andern  begriff  als  ich),  sondern  nur  auf  die  tfaat- 
Sache  hinweisen  dasz  die  'philologie'  sich  der  christlichen  Schrift- 
steller in  immer  grOszerem  umfange  bemächtigt  (wie  die  arbeiten  von 
Halm,  Beifferscheid,  Hartel,  Ebert  ua.  zeigen)  und  den  theologen  den 
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-weg  zu  denselben  bahnt,  woran  sie  auch  sicher  viel  besser  thnt  als 
sich  ewig  in  draaselben  kreise  zu  drehen  und  zb.  immer  neue  con- 
Jecturen  zu  Horatius  auszuhecken  oder  mit  Widerlegung  der  einiUUe 
Ton  Peerlkamp,  Qruppe  und  consorten  die  zeit  zuzubringen,  warum 
sollte  auch  der  Verfasser  der  schriffc  de  errare  profanarum  rdigUmum 
-weil  er  Christ  ist  weniger  gegenständ  der  litteraturgeschichte  sein 
als  sein  heidnischer  namensbruder,  Hieronymns  weniger  als  Sjm- 
machus,  Augustinus  weniger  als  Fronto?  B.  gesteht  selbst  die  un- 
Tichtigkeit  seiner  thesis  indirect  und  thatsächlich  zu,  indem  auch  er 
<üe  juristischen  wie  die  christlichen  Schriftsteller  behandelt  hat,  nur 
—  im  ^anhang*,  betitelt  'überblick  der  rOmischen  rechtswissenschaft' 
und  *der  lateinischen  kirchenvftter',  weil  nemlich  hier  'der  litterar- 
liistoriker  aufhört  aus  eigenen  mittein  zu  schaffen'  (s.  IX  anm.),  was 
sicherlich  eine  blosz  individuelle  begrttndung  ist  und  wol  nicht  ein- 
mal die  richtige,  die  vielmehr  lauten  würde:  weil  doch  jedermann 
auch  diese  schrifteteller  in  einem  werke  über  römische  litteratur- 
geschichte suche,  der  yf»  aber  wenig  interesse  und  Verständnis  ftlr 
4l]eselben  besitze. 

Creschichte  der  romischen  litteratur.   von  WSTeuffel.   Leipzig, 

BOTeubner.    1870.   XVI  u.  1052  s.    zweite  aufläge.    1872. 

XVI  u.  1164  s.  gr.  8. 
die  erste  aufläge  erschien  1868 — 1870  in  vier  lieferungen,  die  zweite 
1871 — 1872  in  dreien,  über  plan  und  anläge  des  Werkes  darf  ich 
vrol  auf  das  vorwort  verweisen;  einiges  weitere  aber  wird  man  mir 
Ider  wol  um  so  eher  gestatten  da  die  philologischen  recensieran- 
stalten  für  besprechung  desselben  noch  keinen  räum  gefunden  haben. 
Die  litteraturgeschichte,  und  zwar  die  griechische  sowol  als  die 
ribnische,  habe  ich  mir  vom  ersten  beginn  meiner  studien  an  als 
lebensaufgabe  gewfthlt,  und  so  denn  schon  im  j.  1839  debütiert  mit 
einer  recension  von  SFWHof&nanns  handbuch  der  classischen  bücher- 
kunde,  abgedruckt  in  diesen  jahrb.  XXYI  s.  131—140,  woran  sich 
im  j.  1840  der  aufsatz  *de  Horatii  amoribus*  anschlosz,  in  Jahns 
archiv  VI  s.  325 — 374.  jenes  ziel  habe  ich  auch  bei  allen  meinen 
weiteren  arbeiten,  akademischen  wie  litterarischen,  insbesondere 
bei  meiner  langjährigen  thätigkeit  für  die  Panljsche  realencjclopft- 
die  und  bei  den  Übersetzungen  die  ich  von  poetischen  wie  pro- 
saischen Schriften  des  altertums  veröffentlichte,  niemals  aus  den 
aogen  verloren,  indessen  mit  dem  beginne  der  eigentlichen  aus- 
srbeitung  der  litteraturgeschichte  zögerte  ich  fortwährend  und  gab 
die  angefangene  wiederholt  auf,  weil  ich  mich  immer  noch  nicht 
genug  durch  einzelstudien  vorbereitet  glaubte,  zuletzt  auch  weil  ich 
sdiwankte  welche  von  beiden  litteraturen  ich  zuerst  bearbeiten  solle, 
ob  die  griechische  —  wo  das  äuszere  bedürfnis  dringender  schien  — 
oder  die  römische,  dasz  ich  schlieszlich  für  die  letztere  mich  ent- 
sdnsd  bewirkte  hauptsächlich  die  erwägung  dasz  ich  bei  dieser  mit 
grösserer  Wahrscheinlichkeit  darauf  hoffen  durfte  sie  fertig  zu 
bringen,  ich  glaube  daher  nicht  ohne  beruf  an  diese  aufgäbe  heran- 
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getreten  zu  sein  und  durfte  oft  genug  zu  meiner  legithnation  eigene 
arbeiten  anführen,  doch  ist  dies  nur  in  demselben  yerh&ltnis  wie 
bei  anderen  geschehen  und  nur  dann  wenn  die  betreffende  arbeit 
noch  weiteres  enthielt  als  die  litteraturgesehichte  selbst  bieten 
konnte,  trotz  jener  reiflichen  Vorbereitung  aber  musz  ich  auch  jetzt 
noch  bekennen  dasz  ich  auf  einzelnen  gebieten,  namentlich  der  ge- 
schichte  der  grammatik,  noch  nicht  zur  vollen  beherschung  des 
Stoffes  und  Selbständigkeit  durchgedrungen  bin.  am  meisten  befrie- 
digend werden  in  dieser  beziehung  die  partien  sein  welche  die  dich- 
ter und  die  geschichtschreiber,  auch  etwa  die  redner  betreffen, 
nächstdem  die  Juristen,  und  wol  auch  die  theologes  werden  sich 
über  mich  nicht  allzusehr  zu  beschweren  haben,  dagegen  hatte  ich 
die  medicinische  litteratur  in  der  ersten  auflege  tLber  gebühr  ver- 
nachlttssigt,  den  biedern  Scribonius  Largus  sogar  ganz  übergangen, 
in  der  zweiten  aufläge  habe  ich  diese  Versäumnis  nachgeholt,  wobei 
mir  VBoses  wertvolle  'anecdota  graeco-latina'  grosze  dienste  lei- 
steten und  mir  namentlich  die  bekanntschaft  des  prächtigen  Anthi- 
mus  verschafften ,  dessen  wahrhaft  internationale  gestalt  —  denn  er 
war  ein  Grieche  der  an  einen  Frankenkönig  lateinisch  schrieb  — 
nun  zum  ersten  mal  ihren  platz  in  der  litteraturgesehichte  einnimt 
(RLG.  479). 

Wie  ich  den  stoff  behandelt  habe  darf  ich  wol  in  der  haupt- 
Sache  aus  dem  vorwort  und  der  ausführung  selbst  als  bekannt  vor- 
aussetzen, wenn  irgendwo  neuerdings  die  phrase  aufgeboten  worden 
ist,  die  litteraturgesehichte  habe  *die  ideen'  darzustellen,  so  fühle 
ich  mich  frei  von  dem  verdachte  als  ob  ich  nach  diesem  recept  ge- 
arbeitet hätte,  mein  bemühen  war  vielmehr  gestalten  und  that- 
sachen  und  deren  zusammenhänge  zu  geben ,  und  zwar  wo  möglich 
alle  erforderlichen  uäd  mit  möglichster  Zuverlässigkeit  und  in  mög- 
lichst präciser  fassung.  den  wüst  der  meinungen  aber  und  der  irr- 
tümer  habe  ich  grundsätzlich  bei  seite  gelassen,  hierfür  wird  auch 
in  zukimft  noch  Bährs  buch  ein  repertorium  bilden,  doch  war  es 
nicht  immer  thunlich  solche  meinungen,  besonders  wenn  sie  der 
neuesten  zeit  angehören,  durch  angesehene  namen  vertreten  sind 
und  anhang  gefunden  haben,  mit  stillschweigen  zu  übergehen«  wie 
hierin  das  richtige  masz  zu  treffen  schwer  war  so  noch  mehr  in  den 
bibliographischen  angaben,  es  war  zwar  meine  absieht  veraltetes 
wegzulassen,  aber  auch  bei  altem  (besonders  älteren  ausgaben)  war 
nicht  immer  mit  Sicherheit  festzustellen  ob  es  nicht  doch  noch  einen 
wert  habe,  und  im  zweifelfiedl  entschied  ich  mich  lieber  fOr  die  auf- 
nähme, doch  dürfte  in  dieser  richtung  noch  manches  entbehrt  wer- 
den können,  dagegen  wird  man  mir  nicht  nachsagen  können  dasz 
ich  mich  mit  ergriffen  gezeigt  habe  von  der  Jämmerlichkeit  die 
leider  in  der  philologischen  Ütteratur  besonders  zu  hause  ist,  dasz 
nemlich  ein  schriftsteiler  nur  solche  anerkennt  und  anführt  welche 
zu  seiner  clique  gehören,  solche  aber  bei  denen  das  nicht  der  &11  ist 
oder  mit  welchen  gar  er  oder  einer  aus  seiner  clique  —  vielleicht 
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lediglich  durch  eigene  schuld  —  einmal  in  collision  gerathen  ist 
entweder  gar  nie  nennt  oder  doch  möglichst  selten  und  wo  mög- 
lich immer  in  hämischer  weise.  IMHaupt  zb.  und  ThMommsen 
habe  ich  unzählige  male  angeführt,  letzteren  oft  mit  lauter  und  war- 
mer anerkennung,  trotzdem  dasz  von  diesen  beiden  keiner  —  wahr- 
Bcheinlich  aus  altoOmischer  snperstition  —  jemals  meinen  namen  in 
die  feder  gebracht  hat,  wofHr  MHaupt  vermutlich  nach  seiner  löb- 
lichen gewohnheit  auf  dem  katheder  sich  entschädigt  haben  wird, 
ich  habe  mich  auch  in  dieser  hinsieht  als  geschichtschreiber  gefühlt, 
der  durch  seinen  beruf  schon  über  solche  erbärmlichkeiten  hinweg- 
gehoben sein  sollte,  und  habe  mich  jedermann  gegenüber  ruhiger 
objectivität  beflissen,  sollte  mir  dies  nicht  immer  gelungen  sein, 
80  war  es  doch  meine  absieht,  neben  der  Unparteilichkeit  habe  ich 
Zuverlässigkeit  erstrebt,  namentlich  dadurch  dasz  ich  wo  möglich 
ttlles  aus  den  quellen  selbst  schöpfte;  ich  habe  secundäre  quellen 
Tielleicht  mehr  als  rathsam  war  misachtet;  wenigstens  stosze  ich  bei 
Fabricius  ua.  manchmal  auf  eine  notiz  die  ich  in  meinem  buche  un- 
gern vermisse,  bei  der  bibliographie  liesz  sich  jener  grundsatz  be- 
greiflicher weise  nicht  überall  durchführen,  und  bei  dissertationen 
und  Programmen  aus  neuelrer  zeit  wurde  hier  die  genauigkeit  noch 
erschwert  durch  die  heillose  gewohnheit  mancher  Zeitschriften  —  be- 
sonders vonZamckes  litterarischem  centralblatt —  bei  der  aufführung 
derselben  die  Jahreszahl  des  erscheinens  wegzulassen,  gleichmäszig- 
keit  aber  erstrebte  ich  nur  im  allgemeinen,  nicht  pedantisch  und  auf 
kosten  der  sache.  die  einzelnen  paragraphen  sind,  je  nach  beschaf- 
fenheit  ihres  gegenständes,  bald  kürzer  bald  umfangreicher;  ebenso 
die  Zeitabschnitte,  und  innerhalb  dieser,  je  nach  dem  gebot  der  sache, 
bald  dichter  und  prosaiker  unterschieden  bald  zeitliche  Unterab- 
teilungen gemacht,  die  inschriftlichen  denkmäler  habe  ich  nur  so 
lange  mit  einer  gewissen  Vollständigkeit  berücksichtigt  als  sie,  in 
ermangelung  von  litterarischen ,  selbst  in  dieser  hinsieht  von  Wich- 
tigkeit sind,  von  der  Augustischen  zeit  an  aber,  wo  ihre  zahl  ins 
endlose  anzuwachsen  beginnt  und  ihre  litterarisdie  Wichtigkeit  ab- 
nimt,  habe  ich  sie  bei  seite  gelassen,  auch  bei  den  Schriftstellern  er- 
gab sich  einige  ungleidbheit  je  nachdem  meine  Studien  über  sie  alte 
oder  von  neuerem  datum  waren ;  manche  abgelegene  oder  verkannte 
habe  ich  wissentlich  vergleichsweise  ausführlicher  behandelt  als 
solche  über  welche  jedem  hülfsmittel  zur  band  sind,  Firmicus  Ma- 
temns  zb.  relativ  ausführlicher  als  Cicero,  Fenestella  mehr  als  Livius, 
Endelechius  vollständiger  als  Yergilius  oder  Horatius.  was  meine 
Schreibweise  betrifft  so  hat  sie  entgegengesetzte  ausstellungen  er- 
ÜEdiren :  während  ein  recensent  in  der  revue  critiqne  ihr  *une  certaine 
s^heresse*  schuld  gab,  so  hat  ein  deutscher  gelehrter  in  *the  Aca- 
demy'  sie  vielmehr  der  burschikosität  bezichtigt,  wenn  der  erstere 
Vorwurf  in  den  anmerkungen  manchmal  begründet  sein  mag,  dort 
aber  auch  nicht  zu  vermeiden  war,  so  halte  ich  dagegen  den  zweiten 
ffkr   ungerechtfertigt,     wenigstens  habe  ich  l)ei  der  abermaligen 
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durchsieht  des  ganzen  bncibes  aus  anlasz  der  zweiten  aufläge ,  trots 
eigens  hierauf  gerichteter  aufmerksamkeit,  nichts  zu  entdecken  ver- 
mocht was  ihn  rechtfertigen  würde,  denn  dasz  ich  für  den  ausdmck 
meiner  Überzeugungen  die  baumwolle  mir  in  der  regel  ersparte  wird 
doch  wol  nicht  dahin  zu  rechnen  sein. 

Diese  zweite  aufläge  hat  sich  auf  dem  titel  einfach  als  solche 
bezeichnet,  weil  eine  ganz  zutreffende  bezeichnxmg  ihres  Verhält- 
nisses zur  ersten  ohne  Weitläufigkeit  nicht  möglich  gewesen  wäre» 
denn  sie  ist  teilweise  völlig  umgearbeitet ,  allenthalben  aber  fortg&- 
flihrt,  berichtigt,  vermehrt,  zum  mindesten  durchgesehen,  in  die 
äugen  springt  die  Verschiedenheit  des  umfangs,  die  zum  allerklein- 
sten  teile  durch  den  etwas  weitem  sats  der  zweiten  herbeigeführt 
ist  und  sich  ebenso  sehr  auf  die  zahl  der  paragraphen  erstreckt  wie 
auf  die  der  Seiten,  jener  waren  es  in  der  ersten  aufläge  460,  in  der 
zweiten  sind  es  490,  ein  unterschied  der  nur  etwa  zum  fünften  teile 
dadurch  bedingt  ist  dasz  allzu  umfangreiche  paragraphen  (wie  der 
über  die  Schriften  des  Tacitus)  in  mehrere  zerlegt  wurden,  vielmehr 
gröstenteils  seinen  grund  darin  hat  dasz  lücken  welche  im  dränge 
der  ersten  ausarbeitung  geblieben  waren  jetzt  ausfüUung  fanden, 
namentlich  der  erste  (sachliche)  teil  und  die  letzten  bogen  (wo  das 
sechste  jh.  nach  Ch.  abgehandelt  ist)  haben  sehr  wesenüiche  erwei* 
terungen  erfohren.  in  dieser  richtung  wird  voraussichtlich  künftig- 
hin nicht  mehr  allzuviel  nachzutragen  sein;  indessen  habe  ich  be- 
reits in  der  person  des  Übersetzers  und  commentators  des  Plato- 
nischen Timaios,  Chalcidius,  jemand  entdeckt  den  ich  mit  unrecht 
da  wo  er  hingehörte  (nemlich  in  §  402)  übergangen  habe,  auch 
einige  rhetorische  schriftsteiler,  wie  Julius  BufinianuS;  Severianus 
und  Victor,  sollten  der  gleichmäszigkeit  halber  noch  auszer  44,  10 
in  ihrer  zeit  aufgeführt  sein,  worauf  mich  MHertz  aufmerksam 
machte,  dieser  quantitative  unterschied  der  zweiten  von  der  ersten 
aufläge  ist  so  bedeutend  dasz  die  Verlagshandlung  die  an&ngs  ge- 
hegte und  wiederholt  ausgesprochene  absieht,  den  preis  der  ersten 
aufläge  (4  thlr.)  unverändert  auch  bei  der  zweiten  beizubehalten» 
schlieszlich  nicht  durchzuführen  vermochte,  wenn  sie  denselben  auch 
nur  um  10  sgr.  erhöhte,  so  dasz  dieses  werk  immer  noch  das  wol- 
feilste  ist.  aber  auch  die  qualitativen  änderungen  sind  zahlreich 
und  tiefgreifend,  sie  gründen  sich  teils  auf  eigene  selbständige 
durcharbeitung  des  ganzen  gebietes  wie  sie  das  allmähliche  erschei- 
nen der  ersten  aufläge  mit  sich  brachte,  teils  auf  die  in  der  Zwischen- 
zeit neu  hinzugekommene  litteratur,  welche  zb.  die  Umgestaltung 
des  abschnittes  über  die  älteren  historiker,  die  TibuU-hss.,  Valerius 
Frobus,  Gargilius  Martialis,  Marius  Maximus  zur  folge  hatte,  ich 
darf  daher  sagen  dasz  erst  mit  dieser  zweiten  aufläge  mein  werk  in 
der  gestalt  vorliegt  welche  mir  von  an&ng  an  vorschwebte,  so  sehr 
ich  deshalb  begreife  wie  unangenehm  es  ist  in  so  wenigen  jähren 
für  dasselbe  werk  eine  nicht  ganz  unbedeutende  summe  zweimal 
auszugeben,  so  glaube  ich  dod^  dasz  für  die  meisten  besitzer  der 
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ersten  aafli^e  die  aaBchafifaiag  aack  der  zweiten  nickt  zu  umgehen 
sein  wird,  zum  tröste  glaube,  ich  die  Yeraichenmg  geben  zu  dürfen 
dasz  wenigstens  meinerseits  künftige. auflagen  sidi  von  der  zweiten 
bei  weitem  nicht  mehr  in  demselben  masze  unterscheiden  werden 
wie  die  zweite  Yon  der  ersten,  einige  wünschenswert  scheinende  ab- 
ftnderungen  darf  ich  aber  vielleicht  schon  jetzt  zur  spräche  bringen, 
um  damit  zugleich  den  Obliegenheiten  eines  recensenten  nachzu- 
kommen. 

Im  ersten  teile  sollte  die  unterhaltungslitteratur  vielleicht  einen 
selbständigen  §  bilden,  dem  nur  schwierig  ist  seine  richtige  stelle 
anzuweisen ;  die  grammatik  dürfte  in  realphilologie  und  eigentliche 
grammMik  zu  zerlegen  und  beiderseits  etwas  nfther  auszuftlhren 
sein ;  auch  die  abschnitte  über  die  palliata  und  über  die  technischen 
fächer  werden  eingreifendere  änderungen  zu  erfahren  haben,  letztere 
nm  mit  dem  persönlichen  teile  genauer  in  Verhältnis  zu  stehen,  der 
erstere  in  folge  von  Bitschis  entdeckungen  über  cUverhium  und  can- 
iica  und  von  Steffens  arbeit  in  Bitsohls  acta  II.  indessen  scheint 
mir  durch  die  letztere  noch  nidit  erwiesen  zu  sein  dasz  es  auf  der 
römischen  bühne  eine  regelmäszige  einrichtung  war  dasz  ein  Schau- 
spieler mehrere  rollen  zu  spielen  hatte,  zumal  da  auch  das  aufkom- 
men der  masken  erst  in  der  zeit  des  Terentius  durch  Steffen  meines 
erachtens  nach  nicht  ausreichend  widerlegt  ist.  im  persönlichen 
teile  werden  einzelne  schriftsteiler  und  litterarisohe  erscheinungen 
ihren  bisherigen  pl^tz  wol  mit  einem  andern  zu  vertauschen  haben, 
80  dasz  namentlich  Nigidius  Figulus,  Hypsicrates,  Tarquitius  Pris- 
CQs  etwas  weiter  vorwärts  rücken,  Cn.  Aufldius,  Anser,  Bositheus, 
das  certamen  coci  etwas  weiter  zurück,  auch  dürfte  es  sich  em- 
pfehlen beim  siebenten  jh.  dst.  die  Zerlegung  in  dichter  und  pro- 
saiker  aufzuheben,  da  Caesar  Strabo  und  Q.  Catulus  beiden  gebieten 
angehören  und  der  betrieb  der  poesie  in  dieser  zeit  überhaupt  zurück- 
tritt, desto  stärker  aber  die  gliederung  in  verschiedene  generationen 
sich  geltend  macht,  welchen  denn  auch  die  wenigen  dichter  einzu« 
reihen  wären. 

An  nachtragen,  Zusätzen  und  sonstigen  änderungen  kann  es  bei 
einem  buche  welches  den  jeweiligen  stand  der  forschung  und  litte- 
ratur  in  allen  einzelnen  teilen  der  römischen  lit^eratur  darzustellen 
bat  natürlich  niemals  fehlen,  am  zahlreichsten  sind  diese  bei  Plau- 
tus  und  den  Schulschriftstellern,  wo  ja  fast  jede  woche  dergleichen 
bringt;  aber  auch  für  Coelius  Antipater  und  Lucilius  werden  die 
neuesten  arbeiten  von  EWölfflin  und  LMüller  sich  noch  weiter  ver- 
werten lassen,  zu  s.  340  ist  hinzugekommen  das  gehaltvolle  Pro- 
gramm von  AEussner:  commentariolum  petitionis  examinatum  at- 
que  emendatum,  Würzburg  J872.  43  s.  4  (zum  Münchner  universi- 
tftt^ubiläani),  worin  für  die  abfSassung  des  comm.  pet.  durch  einen 
rhetor  des  ersten  christlichen  jh.  beachtenswerte  gründe  vorgebracht 
sind,  besonders  die  Übereinstimmung  desselben  mit  Ciceronischen 
reden  (in  toga  Candida  und  pro  Murena)  und  briefen  {ad  Q.  fr.  I  1), 
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während  andere  vom  yf.  hervorgehobene  eigentümlichkeiten  m^r  zur 
Charakteristik  des  schriftchens  dienen  als  dasz  sie  seine  unechtheit  be- 
weisen würden,  s.  397  wird  nach  der  abhandlung  von  WMeyer  (aas 
Speier) :  eine  samlung  von  Sentenzen  des  Pnblilias  Sjrus  (ein  nach 
trag  zu  den  ausgaben  des  P.  S.,  München  1872.  24  s.  [sitzangs- 
berichte  der  philol.  classe  der  Münchener  akad.  bd.  U  4  von  1872]), 
der  vorletzte  satz  so  zu  fassen  sein:  ^diese  Sentenzen  sind  nns  in 
mehreren  redactionen  und  samlungen  überliefert,  die  umfang- 
reichste (ungefähr  650  verse)  ist  vollständig  erhalten  nur  im  codex 
Frisingensis  saec.  XI,  für  265  verse  aus  den  buchstaben  A — N  auch 
in  älteren  hss.  ein  Zürcher  codex  saec.  IX  und  ein  Münchner  ent- 
halten unter  ihren  137  Sprüchen  55  die  in  den  andern  samlungen 
fehlen.'  s.  407  f.  werden  in  bezug  auf  die  identität  der  Catolli- 
schen  Lesbia  mit  der  berühmten  Clodia,  der  Schwester  des  P.  Clo- 
dius,  vorsichtigere  ausdrücke  am  platze  sein,  nachdem  durch  ABiese, 
wie  mir  scheint,  überzeugend  gezeigt  ist  auf  wie  schwachen  füszen 
diese  Identification  steht,  die  auf  s.  526  befolgte  annähme  von  ur- 
sprünglich dekadischer  gliederung  des  Livianischen  Werkes  hat 
neuestens  Widerspruch  gefunden  durch  HNissen  (rh.  museum  XXVU 
s.  541  f.),  wogegen  EWölfflin  (philol.  XXXIII  s.  139—147)  erfolg- 
reich repliciert  hat.  die  prädicierung  des  Trogus  Pompejus  s.  537 
ist  durch  H Jordan  (Hermes  VI  s.  210)  beanstandet  worden,  welcher 
in  dem  verfahren  desselben  hinsichtlich  der  eingelegten  reden  *eine 
dem  geiste  der  antiken  historiographie  zuwiderlaufende  klttgelei'  er- 
blickt, eine  auffassung  welcher  AEussner  (philol.  XXXII  s.  559)  bei- 
getreten ist.  die  Charakteristik  des  Curtius  (s.  630  f.)  wird  ans 
Eussners  Würdigung  (philol.  XXXII  s.  557 — 562)  in  zukunft  berei- 
cherung  schöpfen  kOnnen.  ebenso  steht  für  Aurelius  Victor  (s.934f.) 
gewinn  bevor  aus  der  monographie  von  ThOpitz  (in  Bitschla  acta  II), 
von  welcher  ein  vielversprechender  anfang  mir  bereits  zugekommen 
ist.  WMeyers  rdaiiones  des  Sjmmachus  (Leipzig  1872)  konnte  ich 
noch  in  der  zwölften  stunde  (s.  XVI)  zur  berichtigung  eines  misver- 
ständnisses  (s.  961  f.)  verwerten;  auch  OClasons  beitrage  zur  proso- 
pographie  der  briefe  des  Sjmmachus  (in  den  Heidelberger  jahrb. 
1872)  sind  nicht  ohne  frucht.  was  s.  1078  f.  über  Dracontius  ge- 
sagt ist  wird  nach  den  Veröffentlichungen  in  der  appendix  ad  opera 
ab  AMaio  edita  (Bom  1871.  4)  und  der  für  die  bibliotheca  Teubne- 
riana  angekündigten  [und  jetzt  erschienenen]  ausgäbe  von  Friedrich 
von  Duhn  erhebliche  erweiterung  zu  erfahren  haben,  endlich  ist 
8. 1110,  am  ende  von  anm.  5,  WGiesebrecht  zu  setzen  (statt  W Wat- 
tenbach) und  s.  1113  anm.  2  z.  8  f.  zuschreiben:  'herausgegeben  von 
Sichard,  unter  dem  titel  codex  Theodos.  (Basil.  1528.  fol.)',  wie  mich 
mein  coUege  und  freund  dr.  Mandry  belehrt  hat. 

Auf  correctheit  habe  ich  groszen  wert  gelegt,  und  man  wird 
mir  verhältnismäszig  wenige  druckfehler  nachweisen  können*  leider 
aber  hat  sich  doch  einiges  Ungeziefer  dieser  art  an  einem  orte  ein- 
geschlichen wo  es  besonders  störend  ist,  in  das  register,  dessen  ein- 
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Ticbtung  im  übrigen  boffentlicb  keinen  tadel  finden  wird,  bei  Clo- 
dianus  musz  es  nemlicb  44,  10  beiszen  (statt  41,  10),  ebenso  (44, 
10)  bei  Emponus,  und  dann  wieder  bei  figuris  (de)  Carmen  444,  1 
(statt  441, 1),  bei  praetexta  des  Ennius  101,  3  (statt  2).  aucb  waren 
die  obengenannten  drei  rbetoren  des  namens  Julius  wenigstens  mit 
der  Verweisung  auf  44,  10  zu  bedenken. 

Ich  schliesze  mit  der  wiederholten  bitte  an  die  benutzer  meines 
buches ,  auf  wahrgenommene  Unrichtigkeiten  mich  aufmerksam  zu 
machen,  und  an  die  Verfasser  von  dissertationen  und  Programmen 
litterar-historischen  inhalts ,  mir  dieselben  zusenden  zu  wollen ,  da 
der  hiesigen  Universitätsbibliothek  gymnasialprogramme  gar  nicht, 
dissertationen  und  Universitätsprogramme  aber  erst  nach  jähr  und 
tag  zuzukommen  pflegen,  meines  lebhaften  dankes  dürfen  alle  solche 
Zusendungen  im  voraus  gewis  sein ,  wenn  ich  auch  in  der  regel  ihn 
nur  durch  berücksichtigung  an  der  geeigneten  stelle  abzustatten  im 
stände  bin. 

Tübingen.  Wilhelm  Teufpel. 


100. 

züB  cmis. 

'*■'  gaudete^  o  ceUres,  suhnisae  nuUbus  ältiSj  195 

quae  mare^  quae  virides  süvas  lucosque  sonafUes 
incolüis^  gaudete,  vagae  hlandaeque  völ/ucres; 
vosque  adeOj  humanos  mtUatae  corporis  artus, 
vos  0  crudeli  fatorum  lege^  pt^eUae 
DatUiades ,  gaudete :  200 

in  obiger  anrede  an  die  scharen  der  vögel,  denen  sich  bald  —  nach 
ihrer  Verwandlung  —  Scylla  zugesellen  soll,  hat  sich  die  lesart 
hlandaeque  vohicres  unangefochten  bis  zum  heutigen  tag  im  text 
erhalten,  obwol  dieselbe  weder  von  Seiten  des  sinnes  noch  von 
Seiten  der  Überlieferung  empfohlen  wird,  durch  den  sinn  nicht: 
deim  was  sollen  hier  vagae  hlandaeque  vöhicres?  hlanda  volucris 
kann  nur  einen  vogel  bedeuten  'der  sich  anschmeichelt,  der  lieb- 
kost', wie  zb.  hlanda  columha  bei  Ovid  am.  11  6,  56  oscula  dat 
cupido  hlanda  columha  mari.  diese  bedeutung  passt  aber  hier ,  zu- 
mal auf  die  ganze  vogel  weit  angewendet,  durchaus  nicht;  es  fehlt 
im  vorigen  eine  jede  beziehung  zu  gunsten  des  beiwortes  hlandae, 
während  für  vagae  das  vorausgehende  eine  solche  deutlichst  gibt; 
desgleichen  ist  die  Verbindung  von  hlandus  und  vagus  zum  minde- 
sten sehr  wunderlich. 

Aber  auch  die  Überlieferung  bietet  für  jenes  VUmdaeque  keine 
Unterstützung,  denn  diejenigen  hss.,  welche  (abgesehen  von  der 
Brüsseler,  die,  erst  von  vers  458  an  erhalten,  hier  nicht  in  frage 
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kommt)  allein  vertrauen  verdienen ,  die  Helmstädter  und  Behdiger- 
sehe  (HR)  haben  nicht  hlandaeqtie^  sondern  vielmehr  beide,  wodurch 
das  Zeugnis  noch  bedeutend  an  gewicht  gewinnt,  laudate.  jenes 
hlandaeque,  das  in  ganz  jungen,  stark  interpolierten  hss.  (einem 
Adalbertinus  in  Breslau  und  einem  Yaticanus)  und  in  alten  ausgaben 
steht ^  ist  nichts  anderes  als  eine,  paläographisch  betrachtet,  nicht 
wahrscheinliche,  und  dem  gedanken  nach,  wie  gezeigt  wurde,  un- 
glückliche italiänische  Veränderung  des  fehlerhaft  überlieferten  un- 
verständlichen laudate. 

Was  verbirgt  sich  aber  hinter  dem  sinnlosen  laudate?  ich 
denke ,  es  ist  —  zugleich  mit  etwas  geänderter  interpunction  —  so 
zu  schreiben: 

gaudete,  o  cderes  suhnisae  nubibus  aJUis: 
quae  marCj  quae  virides  Silvas  lucosque  sofiantes 
incolitiSj  gaudde:  vagae  gaudäe  vducres, 
was  in  den  worten  gaudete^  o  cderes  bis  incolitis,  gaudde  im  einzel- 
nen weiter  ausgeführt  worden ,  wird  nochmals  in  den  Worten  vagae 
gaudde  vducres  kräftig  zusammengefaszt :  wobei  zu  beachten  dasz 
in  den  vorhergehenden  versen  sowol  für  völucres  als  auch  fllr  vagae 
nur  Umschreibungen  gewählt  sind,     dasz  aus  gaudde  irrtümlich 
laudate  wurde,  ist  leicht  verständlich:  war  nur  g  und  l  vertauscht, 
so  folgte  die  weitere  Veränderung  des  e  in  a  von  selbst,   man  vgl. 
V.  200,  wo  ein  anderes  gaudde  (allerdings  mit  unter  dem  einüusz 
des  cruddi  im  vorigen  verse)  in  crudde  (vgl.  gaudetb  und  orudele) 
verwandelt  worden. 

Endlich  mag  noch  auf  folgendes  hingewiesen  werden,  man  hat 
längst  bemerkt  dasz  die  oben  ausgeschriebene  stelle  der  Ciris  nach 
CatuU  (64;  22  ff.)  gearbeitet  sei:  o  nimis  optato  saedorum  tempore 
nati  I  heroes^  satvde^  deum  genus,  o  bona  matrum  \  progenies^  salvde 

Uerum |  vos  ego  saepe  meo,  vos  carmine  campeUahOy  \  teque 

adeo  eximie  taedis  fdicibus  aude  \  Thessäliae  cölumen  Pdeu  usw. 
dasz  in  dem  unvollständig  erhaltenen,  aus  den  Veroneser  Virgil- 
schollen  gewonnenen  verse  progenies  usw.  noch  ein  drittes  salvde 
gestanden  habe,  ist  von  mehr  als  Einern  vermutet  worden,  diese 
Vermutung  und  die  von  mir  zum  vers  der  Ciris  geäuszerte  unter- 
stützen sich  nunmehr  gegenseitig :  das  dritte  salvde  würde  sogar  an 
derselben  versstelle  stehen  wie  jenes  dritte  gaudde.  —  Mit  dem  in 
der  Ciris  v.  200  folgenden  vierten  gaudde  hat  es  folgende  bewandtnis : 
der  Verfasser  der  Ciris,  welcher,  wie  CatuU  aus  der  schar  der  heroen 
den  6inen  Peleus  hervorhebt,  so  aus  der  schar  der  vögel  die  Daulia- 
den  (Procne  und  Philomela)  besonders  nennt  und  genau  nach  CatuUs 
überleitendem  teque  adeo  sein  vosqu£  adeo  gebildet  hat,  wüste  das 
von  CatuU  bei  dem  Übergang  gebrauchte  neue  verbum  (compeUabo) 
nicht  für  seinen  zweck  zu  verwenden  und  behalf  sich  daher  mit 
einer  nochmaligen  Wiederholung  des  gaudde, 

TüBiNGEK..  Ludwig  Schwabe. 


L 


Digitized  by 


Google 


ThPlüss:  auz.  v.  Wlhncs  römischer  gescbicbte.   band  II  und  III.    635 

101. 

Römische   Geschichte   von  Wilhelm   Ihne.     zweiter  band: 
vom  ersten  punischen  krieoe  bis  zum  ende  dbs  zweiten. 

DRITTER  band:    D^    ÄUSZERB    GESCHICHTE   BIS    ZUM   FALLE   VON 

NuMANTiA.    Leipzig,  vorlag  von  Wilhelm  Engelmann.  1870  u.  1872. 
VI  u.  406,  Vlll  u.  368  8.  gr.  8. 

Eine  rdmische  geschichte ,  welche  nicht  blosz  neuer ,  sondern 
auch  modemer  ist  als  das  werk  von  Mommsen,  eine  solche  habe  ich 
allerdings  in  Wilhelm  Ihnes  römischer  geschichte  nicht  erkannt,  als 
ich  den  ersten  band  in  diesen  blättern  (Jahrgang  1869  s.  563 — 576) 
besprach,  ich  hole  das  versäumte  beim  zweiten  und  dritten  bände 
nach  und  hebe  besonders  das  bedeutsame  Verhältnis  hervor,  in  wel- 
chem die  vorliegende  darstellung  zu  einer  alfermodemsten  Strömung 
unseres  culturlebens  steht. 

Ich  berichte  erst  pflichtgemäsz  über  umfang  und  grenzen 
des  Inhalts,  der  zweite  band  umfaszt  in  acht  capiteln  die  zeit 
vom  anfang  des  ersten  punischen  krieges  bis  zum  ende  des  zweiten, 
im  einzelnen  die  Vorgeschichte  und  die  zustände  Karthagos  und  der 
insel  Sicilien,  dann  den  ersten  punischen  krieg,  die  kriege  Karthagos 
und  Roms  zwischen  dem  ersten  und  dem  zweiten  und  endlich  den 
Hannibalischen  krieg,  zunächst  seinen  äuszem  verlauf,  dann  eine 
beleuchtung  des  kampfes  nach  seiner  bedeutung  für  culturgeschichte 
und  kriegsgeschichte  und  nach  seinen  unmittelbaren  sittlichen  und 
volkswirtschaftlichen  folgen  und  eine  darstellung  der  gleichzeitigen 
inneren  zustände  Boms.  ein  anhang  handelt  von  der  bevölkerung 
Italiens  im  dritten  jh.  vor  Ch. 

Der  dritte  band  fQhrt  den  faden  der  sog.  äuszem  geschichte 
bis  zum  falle  von  Numantia.  erst  der  vierte  band  soll,  wie  die 
schlüszbemerkung  des  dritten  sagt,  den  entwicklungsgang  des  innem 
lebens  schildern,  von  dem  zeitpuncte  an,  wo  Bom  sich  zur  herschaft 
über  Italien  zu  erheben  begann.  ireHich  war  in  den  beiden  ersten 
bänden  die  entwicklung  und  Umwandlung  der  wichtigeren  organe 
und  formen  des  innem  lebens  schon  immer  am  Schlüsse  der  grösze- 
ren  Zeitabschnitte  dargestellt;  doch  fehlt  zb.  am  ende  des  zweiten 
bandes  die  Umwandlung  der  centurienverfassung :  es  scheint  also, 
dasz  Ihne  zur  einleitung  in  das  Zeitalter  der  revolutionen  und  bür- 
gerkriege  die  speciellere  verfassungsgeschichte  nachholen,  zugleich 
um  des  Zusammenhanges  willen  und  —  so  will  uns  scheinen  — 
wegen  gewisser  nachträglicher  modificationen  weiter  rückwärts  aus- 
holen, in  der  innem  geschichte  des  zweiten  vorchristlichen  jh.  brei- 
ter auslegen  und  uns  so  eine  genaue  entwicklungsgeschichte  der 
revolutionären  krankheit  geben  will,  um  alsdann  die  diagnose  mit 
gröszerer  Sicherheit  zu  stellen,  diese  beliebte  trenniing  von  äuszerer 
und  innerer  geschichte,  ja  die  voranstellung  der  äuszeren  Wirkungen 
vor  die  inneren  Ursachen,  dieser  notbehelf  belehrt  uns,  wie  wir  noch 
tief  unten,  mitten  in  der  forschung  stehen,  wie  weit  wir  noch  ent- 
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femt  sind  von  der  höhe  objectiver  geschichtsdarstellung,  wo  inneres 
und  äuszeres  in  untrennbarer  und  ununterbrochener  Wechselbeziehung 
zu  einander  stehen. 

Die  art  und  form  der  dar  Stellung  sodann  zeigt  ähnliche 
Torzttge ,  wie  wir  sie  schon  am  ersten  bände  rühmen  konnten,  geo- 
graphische yerhältnisse  und  culturzust&nde  erkennen  wir  bestimmt 
und  anschaulich  durch  das  medium  einer  klaren,  durchsichtigen 
Schilderung,  einer  ruhigen,  sicheren  Schreibart  —  ich  nenne  bei- 
spielsweise die  geographischen  und  culturgeschichtllchen  yerhält- 
nisse Karthagos,  Sicüiens,  Picenums,  Galliens  im  zweiten,  Spaniens 
im  dritten  bände  — ;  Vorgeschichten  wie  die  Aegjptens  und  Syriens 
erscheinen  maszvoll  in  der  ausdehnung  und  übersichtlich  in  der 
gliederung.  mit  praktischem  blick  und  geschick  sind  die  entwick- 
lungsgänge  politischer  bewegungen  und  Umwälzungen,  wie  der 
kämpf  zwischen  Barkiden  und  Hannonen  in  Karthago ,  zum  folge- 
richtigen Verständnis  gebracht;  in  anschaulichen  umrissen  und  leb- 
haften färben  werden  uns  schlachtengemälde  wie  von  Telamon  oder 
Tom  Trasimennus  und  Schilderungen  wie  Ton  der  belagerung  Kar- 
thagos Tor  äugen  geführt,  um  während  des  fortschreitens  der  er- 
zählung  durchblicke  in  die  dunkleren  Seiten-  und  hintergründe  sitt- 
licher zustände  zu  öffnen,  um  in  den  scheinbar  vereinzelten,  zu- 
fälligen thatsachen  das  gesetz  des  Zeitgeistes  durchscheinen  zu  lassen, 
dazu  sind  einzelne  züge,  kleine  geschichten,  die  für  den  groszen 
gang  der  ereignisse  unbedeutend  sind,  mit  entschiedenem  tact  und 
geschmack  verwertet  —  so  im  zweiten  bände  die  Schicksale  des 
Capuaners  Decius  Magius,  die  vertheidigung  Gasilinums,  die  wirren 
in  Locri^  der  festzug  vom  j.  207  in  Bom.  äne  liebt  es  zu  einzelnen 
Vorgängen  oder  zuständen  parallelen  aus  der  neueren  geschichte 
heranzuziehen,  am  liebsten  aus  der  geschichte  Englands:  auch  darin 
zeigt  er  praktischen  blick  und  sinn,  vielleicht  g^erade  an  englischen 
Vorbildern  geübt,  hinwiederum  athmet  die  darlegung  sittlicher 
tttchtigkeit  oder  untüchtigkeit,  etwa  des  hartnäckigen  bürgersinnes 
der  Römer  oder  der  innigen  anhänglichkeit  der  Karthager  an  ihre 
Vaterstadt,  der  plumpen  Zerstörungswut  verwildeter  beere  oder  der 
raffinierten  berechnung  eingefleischter  diplomaten  —  solche  dar- 
Stellungen  athmen  wärme  der  empfindung  und  wirken  mit  schnei- 
diger kraffc  des  ausdrucks. 

Freilich  das  stärkere  licht  hat  neben  sich  den  stärkeren  schatten, 
neben  klaren,  scharfgegliederten  Übersichten  erscheinen  die  hin  und 
her  schwankenden  ereignisse  auf  Sicilion  vor  dem  ersten  punischen 
kriege,  der  zweite  macedonische  krieg  vor  dem  eingreifen  der 
Römer,  die  endlosen  schachzttge  in  den  griechischen  angelegen- 
heiten,  die  guerillas  und  razzias  in  Gallien  und  Ligurien  nach  dem 
j.  200  —  alles  das  erscheint  zu  ausführlich,  fast  ermüdend,  und  das 
viele  kleine  material  scheint  noch  nicht  ganz  gesichtet  und  geordnet, 
eine  menge  anmerkungen  sind  unseres  bedünkens  entbehrlich ,  ja, 
weil  sie  die  äugen  vom  hauptwege  immer  rechts  und  links  abwenden, 
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sogar  verwerflich,  schlimmer  noch :  gerade  in  diesen  bänden  tritt 
uns  Öfter  selbst  bei  groszen  dingen  eine  kleine,  niedergedrückte  art 
der  darstellung  entgegen ;  über  dem  ganzen  ersten  punischen  krieg  zb. 
liegt  wie  ein  frostiger  nebel  eine  nüchterne,  krittelnde  behandlung, 
die  selbst  bei  folgenschweren  entscheidungen  keinem  Mschen  wind- 
stosz  einer  lebendigeren  darstellung,  keinem  warmen  stral  der  teil- 
nähme weicht. 

Aber  dieser  matte,  graue  farbenton  ist  ja  natürlich  yom  dar- 
steller  angewendet,  weil  er  kritisch  diese  kämpfe  des  römischen 
Volkes  nicht  so  schön  und  farbenreich  findet,  ich  berühre  damit 
eine  neue  seite  des  Ihneschen  Werkes,  die  eigentümlichste  und  be- 
deutendste, aber  auch  die  anfechtbarste  seite :  die  Schätzung  und 
beurteilung  römischen  wesens  und  römischer  thaten. 
es  ist  als  wenn  auf  einmal  ein  neues  masz  und  gewicht  für  diese 
dinge  eingeführt  wäre :  so  erscheint  die  Wertschätzung  Ihnes  syste- 
matisch als  eine  niedrigere  und.  geringere. 

Was  sind  die  Römer  schon  von  jeher,  vor  allem  aber  seit  den 
Zeiten  des  ersten  punischen  krieges?  ein  volk  ohne  edelsinn,  ohne 
begeisterung  für  wahre  grösze,  voll  giftigen,  tödlichen  hasses;  ein 
volk  das  seinem  götzen  nationaler  grösze  die  eignen  kinder  kalt- 
blütig schlachtet  und  in  seiner  blutdürstigen  barbarei  alle  mensch- 
lichen gefühle  verhöhnt;  ein  volk  das  statt  der  gepriesenen  bürger- 
tugend,  Selbstverleugnung  und  opferfreudigkeit,  statt  der  sprich- 
wörtlichen rechtlichkeit  vielmehr  gemeinste  Selbstsucht ,  unbezähm- 
bare habgier  und  mehr  als  punische  perfidie  an  den  tag  legt;  ein 
volk  dessen  gerühmte  frömmigkeit  so  früh  und  früher  schon  in 
crassen  aberglauben  oder  widerwärtige  heuchelei  entartet  ist. 

Die  anklage  ist  furchtbar  —  wo  sind  die  beweise  und  die 
zeugen?  —  den  tödlichen  geifer  des  hasses  haben  die  Römer  vor 
allem  gegen  den  groszen  Hannibal  ausgespritzt ,  und  ein  hauptgift- 
zahn  ist  Fabius  Pictor:  dieser  hat  die  verkehrte  und  verdrehte  dar- 
stellung verbreitet,  Hannibal  ganz  allein  habe  aus  persönlichen 
Pfründen  den  zweiten  punischen  krieg  heraufbeschworen,  aber  ist 
es  nicht  heute  eine  Streitfrage,  nicht  allein  zwischen  einzelnen,  son- 
dern zwischen  ganzen  Völkern,  wie  viel  von  der  schuld  des  groszen 
krieges  auf  die  persönliche  rechnung  des  französischen  kaisers ,  wio 
viel  auf  Frankreichs  rechnung  komme?  Fabius  und  das  römische 
volk  standen  mitten  in  den  ereignissen,  mitten  in  jener  Verödung 
Italiens ,  sie  standen  auf  den  niedrigen  zinnen  der  partei  und  konn- 
ten nicht  anders:  wenn  es  nun  Hannibal  sicherlich  mühe  genug 
gekostet  hat  die  Karthager  durch  seine  begeisterung  und  thatkraft 
init  sich  fortzureiszen , '  wenn  es  menschlicher  weise  doch  eben  der 
elirgeiz  Hannibals  war  das  Vaterland  zu  retten ,  muste  er  da  in  den 
E^-agen  der  gegner  nicht  ganz  natürlicher  und  menschlicher  weise  als 
deir  ehrsüchtige  auf  wiegler  dastehen?  und  Fabius  hatte  bei  seiner 
sohriftstellerei  gewis  nicht  den  hochgedanken,  auf  dem  richterstuhle 
3er  geschichte  vor  einem  internationalen  forum  zu  sitzen,  wissen- 
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schaftlich  geschichte  zu  schreiben  und  wissentlich  sie  zu  tischen;  er 
schrieb  als  tagespolitiker  für  sein  haus  und  seine  partei,  und  Hanni- 
bals  bild  schwankte  ihm  verwirrt  von  gunst  und  hasz  der  eigenen, 
einheimischen  parteien. 

Aber  die  aufopferung  der  gefangenen  von  Cannae,  dieser  blutige 
dienst  vor  dem  götzen  nationaler  grösze!  —  ob  damals,  am  anfang 
des  zweiten  punischen  krieges  schon ,  ob  zumal  nach  den  schlag  auf 
schlag  folgenden  niederlagen  die  grösze  der  nation  nicht  blosz  glau- 
ben, sondern  schon  das  feldgeschrei  des  fanatismus  geworden  war? 
nach  Cannae ,  wo  Bom  die  äugen  aller  bundesgenossen  und  unter- 
thanen  teils  böswillig  lauernd  teils  angstvoll  erwartend  auf  sich 
gerichtet  sah,  wo  zucht  und  gehorsam  ini  beere  durch  die  miserfolge 
erschüttert  war,  da  galt  es  ein&ch  das  dasein  und  vor  allem  das 
moralische  dasein  zu  retten;  und  es  war  das  nicht  allein  die  kluge 
berechnung  der  Politiker  im  rathhause,  sondern  das  in  solchen 
augenblicken  aufs  höchste  gesteigerte  antike  gemeinschafts-  und 
staatsgeffihl  aller:  gefangene,  das  waren  bürgerlich  entehrte,  tote, 
also  keine  kinder  des  Volkes  mehr,  wir  modernen  bilden  das  Selbst- 
gefühl des  Individuums  aus  zum  schaden  des  gemeingefühls  und  des 
Staates;  aus  religiösen  Runden  ursprünglich  schlagen  wir  das  leben 
des  einzelnen  menschen  höher  an,  und  wo  die  religiösen  und  die 
idealistischen  Vorstellungen  das  menschenleben  nicht  mehr  heiligen, 
da  schützt  es  der  realißmus  unserer  zeit,  der  öfters  statt  von  echter 
empfindung  von  empfindsamkeiten  angewandelt  wird. 

Es  hilft  nichts,  wenn  Ihne  zum  erweise  römischer  barbai'ei 
gegen  das  eigene  fleisch  und  blut  an  die  hinrichtung  unschuldiger 
römischer  matronen  im  j.  331  erinnert;  diese  geschichte  hat  so 
eigentümliche  beziehungen ,  dasz  sie  zur  beweisaufhahme  nicht  ge- 
braucht werden  darf/  ja  es  scheint  sogar  einmal,  als  wenn  der 
strenge  richter  in  seinen  eigenen  sittlich  juridischen  anschauungen 
und  Voraussetzungen  unklar  und  im  Widerspruche  sei.  bei  dem 
Strafgericht  über  Capua  nemlich  meint  Livius,  die  hinrichtung  oder 
austreibung  der  schuldigen  menschen  sei  notwendig,  die  Schonung 
wiederum  der  unschuldigen  häuser.und  mauern  sei,  neben  dem 
materiellen  vorteil,  eine  verdienstliche  milde  gewesen,  ja  wenn  die 
steine  der  mauern  gefühl  hätten,  wie  menschen  von  fleisch  und 
blut !  aber  so  von  Schonung  und  milde  bei  toten  steinen  zu  sprechen 
und  von  rücksichten  des  Vorteils ,  während  so  viele  menschen  hin- 
geschlachtet wurden ,  das  ist  ja  für  uns  fast  ein  höhn  auf  mensch- 
liche gefühle!  so  Ihne.  aber  wenn  die  Römer  nutzlos  auch  häuser 
und  tempel  zerstört  hätten,  so  würde  das  Ihne  mit  recht  als  blinden 
Yandalismus  oder  als  'römische  barbarei'  bezeichnen,  und  wenn 
später  die  Karthager  lieber  sich  selber  als  ihre  unschuldige  stadt 
mit  den  tempeln  ihrer  götter  und  mit  ihren  gräbem  wollen  ver- 


*■  8.  II.  Schweiz.  Diuseum  VI  (1866)  s.  3G  ff.;  diese  Jahrb.  1871  s.  391; 
Te  röm.  alt.  II*  s.  693. 
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nichten  lassen,  wenn  Ihne  dort  mit  schönen  worten  das  antike  gefübl 
für  die  heiligen  steine,  wie  sie  unser  dichter  nennt,  zu  schildern 
versteht  —  warum  urteilt  er  hier  so  hart  vom  rein  modernen  stimd- 
punot?  fühlte  Livius,  fühlten  die  Römer  nicht  ebenfalls  antik? 
musten  sie  nicht  dieselben  gefühle  bei  den  Campanem  voraussetz  enV 
wo  also  der  politische  vorteil  die  Zerstörung  nicht  wie  bei  Karthagt» 
zu  fordern  schien,  da  folgten  sie  neben  den  geboten  der  zweck - 
mäszigkeit  auch  denen  ihres  antiken  gefühls,  und  dieses  war  hier 
auch  nach  unseren  begriffen  ein  löbliches. 

Gewis,  das  Strafgericht  über  Capua,  die  eroberung  von  Syracus 
sind  keine  beispiele  römischer  groszmut  gegen  den  besiegten  feiui]» 
aber  auch  keine  für  römische  barbarei.  es  ist  bald  gesagt:  ea  war 
unnötig  so  streng  ins  gericht  zu  gehen,  es  war  kaltherzig,  gefühllos ; 
aber  diese  Strafgerichte  sind  nicht  in  zeiten  unbestrittener  macht 
und  Überlegenheit  Roms  vollzogen  worden,  sondern  im  bitterston 
kämpf  ums  dasein  als  notwehr,  mitten  im  allgemeinen  abfall  als  ab- 
schreckende exempel.  einem  volke  femer,  welches  berufen  war  die 
gesetze  des  Staatsrechtes  und  Völkerrechtes  für  die  weit  zu  schreiben, 
erschien  der  abfall  einer  unterthanen-  oder  bundesgenossenstadt  aU 
verwirkung  ihres  lebens  und  daseins ,  so  gut  wie  der  hochverrath 
eines  einzelnen  bürgers. 

Auch  ist  es  unbillig  einzelne  fl[&lle,  welche  unser  gefühl  heute 
besonders  erregen,  zu  allgemeinen  urteilen  zu  verwenden,  gewis 
ist  der  tod  des  genialen  Griechen ,  des  groszen  mathematischen  er- 
finders  Archimedes  von  der  band  des  plumpen  Römers ,  des  gemei- 
nen, verwilderten  Soldaten  für  uns  ein  jammervolles  ereignis;  aber 
was  war  für  den  römischen  Soldaten  in  jenem  augenblicke  das  ^ge- 
dankendurchfurchte  antlitz'  des  Archimedes?  was  war  den  Römern 
damals  Archimedes?  hüten  wir  uns  vor  der  Ungerechtigkeit  der 
phrase. 

Oder  wenn  die  frechen  betrügereien  einer  lieferantengesellscbaft 
beweisen  sollen,  dasz  mitten  im  zweiten  punischen  kriege  schon  die 
sittlichen  grundlagen  des  römischen  Staates  faul  gewesen  seien,  bo 
hüten  wir  uns  vor  der  selbstgerechtigkeit  des  Pharisäers :  wir  haben 
in  unsem  zeiten  ähnliches  erlebt  sogar  in  Deutschland,  ähnliche ä 
wenn  nicht  dem  umfang ,  so  doch  dem  geiste  nach. 

In  dieses  capitel  von  der  gemeinen  Selbstsucht  der  Römer 
fallen  übrigens  die  meisten  klagen  Ihnes.  einer  der  grösten  Schand- 
flecke ist  die  haltung  Roms  während  des  karthagischen  söldner- 
krieges.  gewis,  mit  ritterlichem  edelmut  handelte  es  nicht;  aber  so 
können  Staaten  überhaupt  nur  selten  handeln,  höchstens  unverant- 
wortliche despoten.  der  erste  punische  krieg  ist  nicht  eine  reihe 
Yon  römischen  siegen,  eher  von  römischen  niederlagen  und  Ver- 
lusten; der  krieg  endet  nicht  etwa  mit  einer  völligen  niederwerfung 
Karthagos,  sondern  nur  mit  einer  art  augenblicklicher  schwäche  und 
besinnungslosigkeit;  der  friede  ist  mehr  ein  Waffenstillstand,  wie 
überhaupt  bei  aufstrebenden  völkem  und  auf  früheren  stufen  des 
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kampfes  nms  dasein  die  phiase  vom  frieden  auf  ewige  zeiten  nicht 
verwendet  wird;  Born  ftirchtet  sich  vor  E^arthago,  es  weisz  dasz 
Karthago  bei  der  ersten  gelegenheit  ihm  Siciüen  wieder  nehmen 
wttrde,  danun  sncht  es  selber  so  viel  dem  gegner  abzunehmen,  als 
dieser  sich  gefallen  läszt.  Ihne  schildert  ein  andermal  selbst  dieses 
faastrecht  des  altertoms  als  ein  allgemein  gültiges  (III  367). 

In  der  beorteilnng  der  griechischen  poUtik  der  Bömer  im 
zweiten  jh.  vor  Ch.  stellt  sich  Ihne  ausdrücklich  und  im  gegen- 
satz  zu  Mommsen  gerade  auf  diesen  standpunct  einer  berechtigten 
selbsterhaltungspolitik :  der  senat  habe  sich  von  anfang  an  nur  von 
politischer  berechnung  leiten  lassen^  nnd  ein  gesunder  und  kr&ftiger 
Staat  könne  niemals  anders  handeln  (vgl.  bes.  HI  63,  1;  141  f.). 
niemals?  das  doch  wol  nicht,  es  ist  in  dieser  berühmten  Streitfrage 
CPeter  gegen  Monmisen  durchaus  nicht  nötig  die  alternative  so 
schroff  zu  stellen :  entweder  haben  die  Bömer  nur  mit  eigennütziger 
berechnimg  sich  in  die  griechischen  angelegenheiten  eingemischt, 
oder  sie  haben  aus  philhellenischen  gefühlen  ernsthaft  ein  freies 
Hellas  wieder  herstellen  wollen,  im  Senate  —  und  dieser  hat  ja 
vorzugsweise  die  griechische  politik  geleitet  —  und  ebenso  in  den 
einzelnen  Senatoren  konnten  beiderlei  beweggründe  entweder  gleich- 
zeitig oder  nach  einander  die  bewegenden  sein,  naturgemttsz  mochte 
der  Philhellenismus  in  den  ersten  zeiten  der  griechischen  frage  noch 
eher  in  senat  und  volksversamlungen  mitsprechen;  später  thaten 
die  zeit  und  die  entarteten  Hellenen  selber  das  ihrige  alle  idealeren 
regungen  zu  unterdrücken,  recht  anschaulich  sind  dafür  die  bilder 
aus  der  griechischen  kleinstaaterei,  welche  OJäger  in  seinem  ^Marcus 
Porcius  Cato'  entworfen  hat',  anschaulich  um  zu  zeigen,  wie  die 
römische  politik  nur  durch  die  Verhältnisse  und  allmählich  das  ge- 
worden, was  man  Macohiavellismus  genannt  hat,  nicht  fix  und  fertig 
aus  der  angeblichen  grausamkeit  des  römischen  nationalcharakters 
hervorgegangen  ist. 

Wenn  nemlich  Ihne  auch  zugesteht  dasz  die  selbsterhaltung  in 
der  politik  pflicht  sei,  so  entdeckt  er  doch  im  einzelnen  eine  menge 
perfidien  der  römischen  politik;  ja  er  kommt  mit  diesen  unaufhör» 
liehen  anklagen  auf  hinterlist  und  treulosigkeit,  die  in  der  that  mehr 
als  punisch,  dh.  echt  römisch  gewesen  sei,  in  Widerspruch  mit  dem 
was  er  mehr  als  Einmal  selber  von  römischer  würde,  römischer 
ehrenhaftigkeit,  römischer  rechtlichkeit  zu  sagen  weisz  (vgl.  III 285 
mit  177.  227).  einmal  heiszt  es,  es  sei  die  gröste  Verkehrtheit  von 
einer  altrömischen  genügsamkeit  und  rechtlichkeit  zu  sprechen,  die 
vorfahren  der  Bömer  des  zweiten  jh.  seien  um  kein  haar  besser  ge- 
wesen als  ihre  nachkommen ;  und  dann  wiederum  wird  uns  Aemiliua 
Paulus  als  Vertreter  der  echten  Bömertugend,  der  selbstvergessenen 
treue  gegen  das  Vaterland ,  der  strengen  disciplln  im  felde  und  der 


'  darstellungen  aus  der  römischen  geachichte,  3s  bändchen  (Halle 
1870);  vgl.  den  anbang  anm.  13. 
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enthaltsamkeit  und  genügsamkeit,  als  das  muster  eines  BSmers  der 
besten  zeit  vorgeführt  (vgl.  in  178  f.  mit  244).  während  einmal 
die  ausbreitung  der  römischen  herschaft  einem  Wachstum  verglichen 
wird,  das  sich  allein  nach  den  naturgesetzen ,  ohne  den  einflusz 
menschlicher  Selbstbestimmung  vollziehe^  ohne  sichtbaren  drang  ? on 
innen,  wie  ihn  gewinnsucht  sonst  wol  eroberem  eingegeben  habe, 
während  dessen  heiszt  es  im  gleichen  bände ,  eine  und  dieselbe  gier 
nach  fremdem  gute  und  dieselbe  herschsucht  habe  Bom  in  allen 
seinen  eroberungen  geleitet  (vgl.  HI  366  mit  178).  wie  ist  es  mög- 
lich, dasz  der  Bömer  des  zweiten  jh.  abgestoszen  wurde  durch  die 
abgefeimte  Schlauheit,  die  gemeinheit  und  rachsucht  der  Griechen , 
wie  konnte  diese  Verachtung  des  griechischen  Charakters  in  Rom 
sogar  allgemein  werden,  wenn  das  B5mertum  schon  in  seiner  helden- 
zeit  —  das  ist  die  zeit  des  Kannibalischen  krieges  auch  für  Ihne  — , 
im  kräftigsten  mannesalter  die  nemlichen  oder  verwandte  l&ater  an 
sich  trug  wie  das  greisenhafte  Griechentum?  (s.  III  62  im  vergleich 
mit  vielen  andern  und  den  oben  angeführten  stellen.) 

Solche  Widersprüche,  meine  ich,  sind  ebenso  bedeutsam  wie 
handgreiflich,  es  scheint  denn  doch,  als  wenn  das  neue  masz  und 
gewicht  für  das  Bömertum  auch  in  der  anschauung  des  vf.  selber 
noch  nicht  taiit  strenge  und  consequenz  durchgeführt  sei;  an  abge- 
legenen orten  wird  noch  gemütlicher  weise  nach  altem  Systeme  ge- 
rechnet und  gewogen,  wenn  aber  die  hohe  polizei  an  solchen  orten 
den  alten  Schlendrian  nicht  zu  merken  scheint,  so  f^rt  sie  dafür  an 
andern  stellen  um  so  schärfer  darein  und  in  der  hitze  wol  auch 
daneben*  so  «ist  das  verfahren  der  Bömer  Perseus  gegenüber  mit 
einer  gewissen  gereiztheit  beurteilt:  Ihne  erzählt  selber  die  von 
Philippos  und  seinem  söhne  getroffenen  Vorbereitungen,  die  jahre- 
langen rüstungen  und  freilich  unsicheren  absiebten  des  Perseua,  die 
hoffnungen  der  Griechen  —  da  ist  es  doch  mindestens  gewagt  zu 
behaupten,  alles  was  die  römische  diplomatie  von  des  Perseus  krie- 
gerischen absiebten  und  Vorbereitungen  gegen  Bom  vorgebracht 
habe,  beruhe  auf  Verdrehung  oder  lüge  (vgl.  III  178  mit  171^,  161) ; 
Ihne  weisz  es  freilich,  dasz  Perseus  sich  nicht  verleiten  lassen  konnte 
den  Antiochus  in  Griechenland  zu  spielen  —  aber  wüsten  das  auch 
die  Bömer?  es  ist  noch  gewagter  dem  Polybios  offenbare  Unge- 
rechtigkeit und  böswillige  Parteilichkeit  gegen  Perseus  schuld  zu 
geben,  nicht  um  den  Charakter,  sondern  um  die  Ihnesche  Charakteri- 
stik des  Perseus  vor  einem  angeblichen  Widerspruch  zu  retten  (III 
193  f.  mit  den  anmerkungen;  212). 

Eine  innerliche  abneigung  gegen  das  italisch-römisclio  wesen 
spricht  sich,  ebenfalls  ohne  rechten  grund  und  anlasz,  bei  der  ge- 
legenheit  aus,  als  das  beer  der  Scipionen  die  ebene  des  Skamandroa 
betritt,  ich  glaube  auch  nicht  dasz  der  consul  oder  dasz  seine  Sol- 
daten von  den  schauem  der  erinnerung  durchbebt  oder  von  jubeln- 
der begeisterung  hingerissen  waren :  die  bauemsöhne  Italiens  hatten 
nicht  wie  Alexander  ihren  Homer  unter  dem  kopfkissen,   und  die 
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Aeneasdage  hatte  damals  noch  allein  ftir  die  regierenden  geschlechter 
mit  nralten  stanmibSumen  interesse;  der  consnl  wiederum,  ein 
Scipio,  war  hoffentlich  gebildet  und  yemünftig  genug,  vom  em- 
pfangsjubel  dieser  bald  hoch  auf  stelzen  einherstolzierenden,  bald 
den  staub  der  erde  küssenden  orientalisch-griechischen  kleinst&dter 
sich  eher  ernüchtern  zu  lassen,  also  jedenfalls  ist  die  Situation 
schlecht  gewählt,  um  die  herzlosigkeit  des  italischen  Volkes  zu  illu- 
strieren, und  Livius  festbericht  ist  gott  sei  dank  zu  kurz,  um  über 
die  feststimmung  den  schlusz  zu  ziehen,  welchen  Ihne  zieht  (III  124  f.). 

Wenn  allerdings  im  römischen  volke  dieser  zeiten  auch  kein 
funke  von  gefühl  und  phantasie  mehr  glimmt,  dann  freilich  kann 
auch  seine  gepriesene  religiosität  nur  grausig  leer  und  wüste  sein, 
doch  wenn  irgendworin,  so  ist  hierin  Ihnes  urteil  ein  verurteil, 
noch  in  der  zeit  der  späten  republik  und  der  kaiser  ist  der  alt- 
römische naturglaube  nicht  erstorben,  vielmehr  wird  er  durch  die 
tiefaufregenden  bürgerkriege ,  durch  die  Vernichtung  des  alten 
republicanischen  Staates  und  seiner  staatskirche  zu  frischem  leben 
angeregt,  ^könnte  die  geschichte  davon  schweigen,  tausend  steine 
würden  redend  zeugen ,  die  man  aus  dem  schosz  der  erde  gräbt.' ' 
also  vernichtet  gewesen  ist  die  religiosität  des  römischen  volkes 
niemals ,  sie  ist  nur  äuszerlich  erstarrt  in  zeiten  wo  dieses  volk  sei- 
nen geschichtlichen  beruf  der  welteroberung  und  der  entwicklung 
des  Staatslebens  mit  einseitigem  eifer  erfüllt,  diese  einseitige  poli- 
tische thätigkeit  beginnt  aber  erst  nach  dem  zweiten  punischen 
kriege,  mit  jenen  diplomatischen  kriegen  der  römischen  Oligarchie. 
Volkskriege ,  wie  die  beiden  ersten  punischen ,  pflegen»  im  gegenteil 
das  religiöse  gefühl  gewaltig  anzuregen ;  dann  erst,  wenn  das  innere 
feuer  gleichsam  zum  ausbruch  gekommen,  kann  die  erkaltende  lava 
alles  mit  starrer  kruste  überziehen. 

Dasz  schon  in  den  zeiten  des  ersten  punischen  krieges  in  den 
hohem  classen  der  nationale  glaube  geschwunden  gewesen,  das 
schlieszt  Ihne  aus  dem  verwegenen  werte  des  Claudius  vor  Drepana 
über  die  heiligen  hühner;  obwol  er  die  Wahrheit  der  anekdote  erst 
bezweifelt,  verwendet  er  diese  später  doch  als  material  (vgl.  n  81  f. 
mit  394).  er  meint  zudem,  die  Bömer  hätten  damals  so  gut  wie  wir 
gewust,  dasz  der  auspicienapparat  mit  dem  Unglücke  von  Drepana 
nichts  zu  schaffen  habe,  ich  nehme  das  wort  des  Claudius  als  wahr, 
weil  es  eines  Claudius  durchaus  würdig  ist ;  ich  leugne  aber  die 
folgerichtigkeit  solcher  folgerungen  über  echte  oder  heuchlerische 
religiosität.  es  gibt  in  religiösen  dingen  ein  doppeltes  wissen:  eines 
das  sich  mit  dem  glauben  nicht  verträgt,  das  andere  da  wo  der  ver- 
stand zwar  weisz,  aber  das  gefühl  und  die  phantasie  doch  glauben; 
schützt  doch  die  alleraufgeklärteste  verstandeserkenntnis  nicht  ein- 
mal immer  vor  dem  gespenstergruseln,    der  Bömer  also  wüste  zu 


*  vgl.  LFriedländers  darstellangen  aus  der  sitteDgeschichte  Roms, 
teil  III  abschnitt  IV. 
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^len  zelten,  dasz  zum  erfolge  das  handeln  aus  eigner  kraft  und 
eignem  entschlusz  die  hauptsache  sei;  aber  er  empfand  docH  gdMz 
richtig:  dasz  ihm  etwas  gelang,  war  doch  allein  durch  ein  scheinbar 
zufälliges,  wunderbares  zusammenstimmen  der  auszenwelt  mit  sei- 
nem handeln  möglich,  und  diese  zahllosen  Übereinstimmungen,  die- 
ses wunderbare  hinüber-  und  herüherspringen  von  kraftäuszerungen 
empfand  er  mit  einem  eigentümlichen  gefühl,  vergleichbar  dem 
schauer  elektrischer  berührung:  diese  wunderbare  naturkraft,  womit 
alles  in  ihm  und  um  ihn  erfüllt  schien,  nannte  er  göttlich,  und  er 
vereinigte  mit  der  zeit  gewisse  summen  solcher  göttlicher  kraft - 
Suszerungen  zu  göttem.  zur  probe  nun,  ob  augenblicklich  die 
elektrischen  Verhältnisse  so  zu  sagen  zur  entladung  günstig  seien, 
liesz  man  ein  paar  funken  probeweise  springen;  das  waren  die 
auspicien.  stimmten  diese  zu  und  die  handlung  gieng  trotzdem 
fehl,  so  war  die  Übereinstimmung  zwar  vor  der  that  dagewesen, 
aber  in  dem  spätem  augenblicke  der  that  nicht  mehr :  das  auspieiiim 
hatte  also  doch  nicht  unrecht  wäre  umgekehrt  trotz  der  \v  eigerung 
4er  heiligen  hühner  der  streich  auf  Drepana  gelimgen ,  so  hätte 
Olaudius  durch  sein  kühnes  wort  nach  römischen  begriffen  wie 
durch  einen  ominösen  witz  die  Übereinstimmung  des  göttlichen  im 
augenblick  der  that  erwiesen:  der  gedanke,  die  hühner  saufen  zu 
lassen,  wäre  dann  selbst  der  springende  funke  gewesen.  *  der  römi- 
Bche  auspicienglaube  war  also  wie  nur  je  eine  orakelgattung  ex 
«ventu  und  darum  doch  nicht  minder  aufrichtig,  erst  als  die  grie- 
chische Weltanschauung,  für  welche  die  weit  so  grosz  und  die  götter 
so  weit  waren,  das  gebildete  Römertum  beherschte,  erst  da  ver- 
lernte man  jenes  ^kindische  gruseln',  oder  man  schämte  eich  dessel- 
ben wenigstens  vor  aufgeklärten  leuten  —  und  doch  lag  es  so  tief 
im  ganzen  nervensjstem  des  römischen  wesens ! 

Nichts  —  so  urteilt  Ihne  —  charakterisiere  schärfer  und 
schneidender  das  wesen  der  römischen  religion,  den  gänzlichen 
mangel  eines  sittlich  heiligenden  elementes  als  die  wähl  jenes 
C.  Valerius  Placcus  zum  priester  des  obersten  gottes,  nachdem  der- 
selbe durch  ein  unordentliches  jugendleben  sogar  mit  seintr  familie 
sich  verfeindet  hatte,  aber  das  römische  priestertum  ist  durchaus 
nicht  die  römische  religion.  der  römische  priester  ist  ein  vertretet 
des  Staates  bei  der  göttlichen  macht;  er  hat  keine  seelsorge  für  das 
zeitliche  und  ewige  heil  von  anvertrauten  seelen,  er  vermittelt  hloez 
diplomatisch  die  Wechselbeziehungen  zwischen  staat  und  gott^  er 
wird,  wenigstens  indirect,  vom  Staate  zu  dieser  Stellung  emmjnt, 
nicht  nach  seinem  glauben  oder  nach  einem  göttlichen  leben b wandet, 
sondern  nach  seinem  politischen  ansehen:  anstands  halber  wird 
allerdings  in  der  regel  ein  guter  ruf  und  namentlich  im  amte  selber 
ein  würdiger  wandel  gefordert,    und  gerade  bei  dieser  politischen 


*  vgl.  meinen  aafsata  über  'wunder  und  zeichen'  in   diesen  jaUrb, 
1871  ß.  386. 
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Stellung  der  priester  leidet  die  römische  religion  weniger  als  die 
unsere  von  der  menschlichen  unvoUkommenheit  ihrer  amtlichen  Ver- 
treter; zwar  wird  die  ataatskirche  naturgemäsz  zum  formen-  und 
formelwesen ,  aber  die  kirche  thut  sich  nicht  naturwidrig  selber  zu 
einem  Staate  auf,  welcher  den  ersten  bekämpft,  und  wenn  der 
römische  Staat  vom  einzelnen  auch  die  strengste  beobachtung  aller 
diplomatischen  formen  des  gottesdienstlichen  Verkehrs  verlangt,  so 
verlangt  er  von  ihm  doch  kein  formuliertes  glaubensbekenntnis  und 
keine  sllndenbeichte  und  zwingt  nicht  das  private  glaubensbedürfnis 
und  die  private  Sittlichkeit  schon  früh  zur  heuchelei. 

Natürlich  findet  so  der  mysticismus  eines  filtern  Scipio  erst 
recht  keine  gnade  vor  Ihnes  kritik:  entweder  war  Scipio  nur  ein 
betrüger  oder  ein  betrogener  betrüger,  entweder  stand  es  um  seine 
ehrlichkeit  oder  um  seinen  verstand  bedenklich!  —  musz  es  eins  von 
beiden,  kann  es  nicht  keins  von  beiden  sein?  es  kann  jemand  wol 
eine  mystische  anläge  besitzen ,  aber  er  ist  über  die  naivetät  hinaus, 
ist  sich  des  eindrucks  auf  die  Umgebung  bewust  geworden  und  ISszt 
diesen  eindruck  aus  irgend  welcher  koketterie  oder  praktischen 
berechnung  wirken,  aber  diese  Schwärmerei  war  in  jedem  falle 
unrömisch!  erst  recht  und  wahrhaft  römisch!  es  lag  eben  im 
gründe  der  römischen  religion,  fortwährend  in  persönlicher  wechsel- 
berührung  mit  der  göttlichen  weit  zu  stehen;  in  einem  phantasie- 
und  gemütbegabteren,  genialeren  menschen  wie  Scipio  konnte  dieser 
zug  in  folge  groszer,  aufregender  Zeiten  leicht  zu  mystischer  Schwär- 
merei sich  entwickeln;  kam  dann  wie  im  Scipionenhause  die  an- 
regung  durch  die  griechische  poesie  und  ihre  plastik  hinzu,  so  waren 
traumgesichte  und  göttererscheinungen  die  folgerichtigen  Wirkungen, 
insofern  war  Scipio  gerade  das  notwendige  ergebnis  einer  religiösen 
krisis,  wie  sie  damals  in  Rom  stattgefunden  haben  musz.  gut 
römisch  war  es  dann,  diese  religiösen  dinge  zu  politischen  zwecken 
zu  verwerten;  weil  der  Römer  die  trennung  zwischen  göttlichen 
und  weltlichen  zwecken  in  unserm  sinne  nicht  kannte,  weil  viel- 
mehr alle  weltlich,  politisch  nützlichen  handlungen  göttliche  Wirkung 
waren,  so  war  auch  jene  politisch  nützliche  Verwertung  kein  frivoles 
spiel,  sondern  göttliche  thätigkeit  (vgl.  meinen  in  anm.  4  angeführ- 
ten aufsatz). 

Der  geniale  Scipio  steht  also  mit  seinem  mysticismus  am  an- 
fang  einer  entwicklung,  an  deren  ende  Caesar  Augustus  steht;  am 
anfang  jener  Vorbereitung  des  Christentums  noch  im  schosze  der 
römischen  religion.  in  der  groszen  zeit  des  zweiten  punischen  krie- 
ges,  in  der  herbstzeit  des  älteren  Römertums,  wurde  die  saat  dieser 
neuen  entwicklung  in  die  erde  gelegt;  die  zeiten  der  Oligarchie,  der 
revolutionen  und  bürgerkriege  giengen  wie  lange  wintermonde  mit 
stürm  und  schnee  darüber  hin,  das  kom  und  seine  hülle  musten 
verwesen;  aber  in  Caesars  und  Octavians  zeit  gieng  die  saat  auf;  ge- 
blüht aber  und  frucht  getragen  hat  sie  erst,  als  der  wind  von  osten  be- 
^    ''Menden  blütenstaub  über  die  Auren  des  römischen  reiches  führte. 
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Ich  könnte  die  acten  meiner  vertheidigimg  des  römischen  Vol- 
kes nocli  durch  eine  menge  einzelner  Widerlegungen  häufen,  wenn 
einmal  das  ganze  niveau  eines  volkes  tiefer  gelegt  wird,  so  werden 
auch  seine  höchsten  flutzeiten,  auch  die  mächtigsten  einzelnen  weUen 
des  Yolkslebens  so  hoch  nicht  mehr  gehen  können,  so  wird  die 
römische  nobilität  durchweg  ungünstig,  ja  verächtlich  behandelt, 
oft  mit  zweifellosem  recht,  öfter  mit  sichtlicher  bitterkeit,  zuweilen 
mit  offenbarem  unrecht,  einzelne  hervorragende  berühmfcheiten,  wie 
Duilius,  Ffibius  Cunctator,  Claudius  Marcellus,  Flamininus,  sogar 
der  ältere  und  der  jüngere  Scipio,  werden  auf  ein  gewisses  neues 
durchschnittsmasz  erlaubter  römischer  grösze  oder  auch  darunter 
herabgesetzt.  dafOr  werden  die  feinde  Borns  mit  einer  gewissen 
regelmäszigkeit  des  Verfahrens  von  dem  schmuze  römischer  Über- 
lieferung gesäubert  und  erfreuen  sich  einer  ungewohnten  reinlich- 
keit.  in  manchen  fällen  wird  das  gefühl  des  ingrinmis  gegen  er- 
schwindelte berühmtheit  oder  das  mitgefühl  mit  der  verkannten 
und  verleumdeten  tüchtigkeit  von  glücklichem  Spürsinn  geleitet 
und  zu  überraschend  neuen  und  guten  urteilen  geftQirt;  aber  die  art 
und  weise,  wie  dann  entgegenstehende  Überlieferungen  beseitigt; 
anderswo  von  Ihne  gelobte  und  sonst  anerkannte  gewährsmänner 
verdächtigt  werden  —  wie  alles  was  den  Bömem  ungünstig  lautet 
mit  vergrnügen  geglaubt,  dagegen  bemäkelt  und  bekrittelt  wird, 
was  von  ihnen  günstiges,  von  den  gegnem  nachteiliges  erzählt  wird 
—  wie  aus  dem  umstände,  dasz  wir  fast  überall  nur  römische 
quellen  haben ,  der  kritische  grundsatz  abgeleitet  wird ,  Überall  in 
streitigen  fällen  den  Bömem  unrecht  zu  geben,  blosz  weil  ja  nur 
römische,  also  eo  ipso  unwahre  berichte  vorliegen  —  diese  methode 
der  quellenkiitik  stört  und  trübt  die  freude  an  den  kräftigen ,  an- 
regenden urteilen  über  menschen  und  dinge. 

Doch  ich  meine:  alle  diese  mängel  sind  blosz  die  notwendigen 
folgen  unserer  bildung.  uns  anspruchsvollen  individuen  ist  ein  volk 
wie  das  römische,  bei  welchem  das  ganze  volksieben  aufgeht  im 
Staate,  bei  welchem  alle  individuellen  bestrebungen  gebunden  sind 
durch  die  einförmigkeit  politischer  Ordnungen,  ein  solches  volk  ist 
uns  wenig  sympathisch,  der  poetisch-romantische  Schimmer,  der 
einst  die  kriegsthaten  der  Römer  umgab ,  ist  für  unsere  zeit  dahin, 
seit  wir  die  kinderschuhe  der  phantasie  ausgezogen  haben  und  mit 
nüchterner  Verständigkeit  und  praktischem  realismus  alle  dinge  be- 
trachten, unserer  empfindung,  die  mehr  sentimentale  reflexion  ist 
als  unmittelbares,  urwüchsiges  gefühl ,  erscheint  ein  kriegsstaat,  ein 
eroberndes  volk  nur  als  ein  roher  störer  des  friedlichen  wolstandes, 
und  unserer  materialistisch  phlegmatischen  einbildungskraft  erweckt 
ein  handeis-  und  plantagenstaat  wie  Karthago  behaglichere  bilder. 
unser  verstand,  gewöhnt  das  einzelne  zu  erforschen,  mit  praktischer 
methode  und  technischen  hilfsmitteln  das  kleinste  noch  sinnlich  zu 
erkennen,  hat  die  flügel  der  phantasie  verkümmern  lassen  und 
flattert  nur  schwerfällig  empor,  wenn  es  gilt  von  hoch  oben  über 
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ganze  geschichtliche  entwicklungen  wegzuschauen  und  das  einzelne 
im  ganzen  aufgehen  zu  lassen;  es  fehlt  uns  ein  weltgeschichtlicher 
kOnstlerhumor ,  welcher  trotz  einer  scharfen  erkenntnis  und  einer 
warmen  empfindung  für  die  zahllosen  härten  und  Ungerechtigkeiten^ 
welche  der  kämpf  der  Völker  um  ihr  dasein  mit  sich  bringt,  dennoch 
einen  überlegenen  Optimismus  bewahrt  und  durch  die  unvoUkom- 
menheiten  des  wirklichen  und  zeitlichen  die  Schönheit  des  idealen 
und  ewigen  ganzen  durchleuchten  sieht,  auch  fehlt  uns  Verstandes- 
menschen mit  der  phantasie  und  der  leidenschaft  auch  der  glaube 
an  die  macht  dieser  geschichtlichen  kräfte.  wunderbares  im  men- 
schenleben  erregt  uns  unwillkürlich  ein  gelindes  sträuben  unserer 
kritischen  haare :  gewis ,  es  geht  in  der  geschichte  alles  ganz  natür- 
lich zu ,  aber  das  natürliche  ist  auch  nach  natürlichen  begriffen  zu- 
weilen, wenn  nicht  wunderbar,  so  doch  bewunderungswürdig,  weil 
sich  bei  uns  ein  aufgeklärter  verstand  nur  schwer  mit  aufrichtigen 
religiösen  empfindungen  und  Vorstellungen  verträgt,  so  musz  es  bei 
Scipio  oder  bei  einem  Augusteischen  dichter  gar  unmöglich  sein, 
trotzdem  diese  ihre  bildung  nicht  auf  unsem  bildungsanstalten  em- 
pfangen haben. 

Insofern  kommen,  wie  es  laut  vorrede  des  ersten  bandes  der 
zweck  des  ganzen  sein  soll ,  auch  diese  teile  des  Ihneschen  werkes 
einem  zeitbedürfnis  entgegen,  nemlich  dem  bedürfhis  realistischer 
bildung.  auch  diese  teile  werden  durch  die  fast  immer  lebendige 
darstellung  und  durch  den  kräftigen  realismus  der  auffassung  und 
kidtik  in  weiteren  kreisen  anregend  wirken  können,  und  in  den 
kreis  der  fachmänner  ist  mehr  sds  6in  Erisapfel  geworfen,  ich  hoffe 
aber  dasz  im  streite  der  idealismus  über  den  realismus  den  sieg: 
davontragen  werde. 

ScHüLPPORTB.         Theodor  Plüss. 

102. 

Zu  CICERO  PRO  MILONE. 


Um  zu  beweisen  dasz  Clodius ,  nicht  Milo ,  der  insidiator  war^ 
zieht  Cicero  20,  53  auch  den  ort  in  betracht,  wo  der  kämpf  zwischen 
beiden  stattgefunden  hatte,  derselbe  war  für  Clodius  durchaus 
günstig ,  für  Milo  so  ungünstig  wie  möglich :  sollte  da  der  letztere 
gerade  diesen  ort  sich  als  kampfplatz  erwählt  haben?  an  m  eo  loco 
est  potius  ex^^edatus  ab  eo,  qui  ipdus  loci  spe  facere  impetum  cogi- 
tarat?  ich  finde  bei  den  hgg.  über  diesen ^satz  nichts  bemerkt,  und 
doch  machen  die  werte  ipsius  loci  spe  Schwierigkeit,  der  sinn  läszt 
nur  die  6ine  erklärung  zu:  eben  in  hoffnung  auf  diese  Stellung  — 
wie  Osiander  übersetzt  —  oder:  in  der  hoffnung  gerade  an 
diesem  orte  angreifen  zu  können  hatte  Clodius  den  plan  dea 
Überfalles  gefaszt.  man  hofft  nur,  was  man  noch  nicht  besitzt  und 
dessen  erreichung  nicht  sicher  und  vom  zufall  abhängig  ist.  da. 
Clodius  aber  mit  kluger  berechnung  den  hinterhalt  legt,  alle  anstal- 
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ten  vorher  trifFfc  und  seinen  gegner  erwartet,  so  ist  der  ort,  den  er 
wählt,  in  dem  augenblick  wo  er  den  plan  faszt  für  ihn  kein  gegen- 
ständ der  hoffnung,  sondern  nur  die  gelegenheit  den  an  diesen^  orte 
beabsichtigten  Überfall  auch  wirklich  auszuführen,  der  ort  ist  ihm 
ganz  sicher;  er  braucht  ihn  nur  zur  rechten  zeit  vorher  zu  besetzen, 
unsicher  ist  nur  die  ankunft  des  Milo  und  die  dadurch  bedingte 
möglichkeit  des  angri£fs.  darum  ist  die  Verbindung  ipsius  loci  spe 
sehr  bedenklich,  auszerdem  müste  wenigstens  eius  oder  iUius  hinzu- 
treten :  denn  dasz  es  gerade  dieser  und  kein  anderer  ort  ist ,  darauf 
kommt  es  an,  wie  es  auch  zu  anfang  des  capitels  heiszt  (locus)  iUe 
ipse  ubi  congressi  sunt,  statt  spes  würde  fiduda  ein  passender  begriff 
sein :  *im  vertrauen  auf  die  örtlichkeit  selbst'  beschlosz  er  den  angriff, 
aber  kann  spes  dies  bedeuten?  ich  kenne  kein  beispiel  und  zweifle 
ob  sich  eins  finden  wird,  sollte  es  da  nicht  gerathener  sein  das  nahe 
liegende  ope  zu  schreiben,  das  einen  guten  sinn  gibt  und  dessen  ver- 
Schreibung  in  spe  aus  der  uncialschrift  sich  ungezwungen  erklärt? 
Dresden.  Karl  Mavhopp. 

103. 

ZU  DRACONTIUS. 


Hr.  Emil  Baehrens  hat  in  diesen  Jahrbüchern  oben  s.  265  ff. 
veranlasst  durch  die  von  mir  besorgte  ausgäbe  der  gedichte  des 
Dracontius  zahlreiche  Verbesserungsvorschläge  zu  denselben  ver- 
öffentlicht, bei  dieser  gelegenheit  wirft  er  mir  ungenauigkeit  in 
wiedergäbe  des  handschriftlichen  Verhältnisses  an  fünf  stellen  vor: 
ich  wandte  mich  deshalb  an  meinen  freund  dr.  OEaibel,  der  sich 
gerade  in  Neapel  aufhielt,  mit  der  bitte  an  diesen  stellen  die  hs. 
einzusehen,  und  erhalte  von  ihm  folgende  auskunft:  '11  36  steht 
optariSy  das  r  ist  schwer  vom  einfachen  strich  zu  unterscheiden, 
aber  der  doppelte  punct  entscheidet  für  optaris^  denn  zum  tilgen 
eines  buchstaben  dient  dem  Schreiber  stets  nur  6in  punct,  und  zwar 
der  unter  dem  buchstaben  [«36  hat  die  hs.  optanSj  nicht  optatis,  wie 
D.  angibt»  Baehrens] ;  YI 41  steht  quisquis  adest  so  deutlich  da,  dasz 
nur  der  blinde  irren  kann  [«41  steht  in  meiner  abschrift  quisquis  id 

est*  Baehrens].  hingegen  111  steht  musexa  [in  meiner  anmerkung 
steht  allerdings  museia ,  doch  ist  das  nur  ein  fehler  der  typographi- 

schen  wiedergäbe,  da  meine  eigene  abschrift  gleichfalls  museta  hat. 
Yon  einem  punct  über  jenem  strich ,  der  ein  i  sicher  stellen  würde 

(«die  hs.  hat .  •  museta  ^  nicht  wie  D.  angibt  museraT^  Baehrens)  ist 
jedoch  in  der  hs.  keine  spur] ;  VI  43  festine,  wo  freilich  der  schwänz 
über  dem  e  sehr  unordentlich  gerathen  ist  [in  meiner  anmerkung 
steht  festine] ;  Till  556  beginnt  sie  fata  uölens  [«556  hat  D.  nicht 
angemerkt,  dasz  et  in  der  hs.  fehlt»  Baehrens.  das  fehlen  des  et 
trug  ich  in  meine  collation  ein;  es  ist  aber  versehen  worden  dies 
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durch  cursiven  druck  zum  ausdruck  zu  bringen].'  dasz  hr.  Emil 
Baehrens  mir  gelegenheit  geboten  hat  meine  und  seine  migenanig- 
keiten  zn  berichtigen,  frent  mich;  es  wundert  mich  aber  dasz  er  die 
stirn  hat  mit  angaben  über  den  handschriftlichen  zustand  des  Dra* 
€ontiu8  hervorzutreten,  von  deren  unverlftszlichkeit  und  zweischnei- 
digk^t  er  selbst  im  voraus  völlig  überzeugt  sein  muste.  zur  recht- 
fertigung  dieser  meiner  behauptung  möge  hier  eine  Zuschrift  folgen, 
datiert  aus  Bom  vom  lln  november  v.  j.:  ich  empfieng  sie,  als  ein 
teil  meines  manuscripts  bereits  in  den  bänden  der  Teubnerschen 
druckerei  war.  ich  wOrde  mich  gescheut  haben  irgend  welchen  ge- 
brauch von  ihr  zu  machen,  wenn  nicht  die  falschen  angaben  oben 
s.  265  ihre  Veröffentlichung  geradezu  herausforderten:  'Geehrter 
herr !  andurch  erlaube  ich  mir  Ihnen  die  mitteilung  zu  machen,  dasz 
die  Teubnersche  Verlagsbuchhandlung  nunmehr  mir  definitiv  die 
herausgäbe  der  gedichte  des  Dracontius  übertragen  hat,  und  wird 
dieselbe  demnächst  erscheinen,  ich  weisz  nicht,  ob  Sie  unter  diesen 
umständen  auf  Ihrer  absieht  einer  ausgäbe  beharren  werden  [bereits 
im  october  war  hr.  Emil  Baehrens  durch  mündliche  mitteilung 
meinerseits  in  Bom  von  jener  absieht  unterrichtet] ,  möchte  Ihnen 
aber  zu  bedenken  geben,  dasz  zwei  ausgaben  zu  gleicher  zeit  doch 
weder  der  bedeutung  des  Dracontius  entsprechen  noch  unserer  Wissen- 
schaft irgendwie  dienlich  sind,  es  wäre  mir  daher  ungemein  lieb, 
wenn  Sie  mir  die  arbeit  ganz  überlieszen.  Ihre  abschrift  dürfte  des- 
halb doch  wol  nicht  überflüssig  sein  in  dem  falle,  dasz  Sie  mir  selbige 
auf  einige  wochen  nach  Bom  schicken  wollten  zur  probe  der  meini- 
gen, welche  teils  von  mir  in  groszer  eile,  teils  von  einem  Nea- 
politaner angefertigt  ist.  ich  würde  Ihrer  natürlich  mit  dem 
grösten  danke  in  meiner  vorrede  erwähnen  und  würden  Sie  mir 
so  die  kosten  einer  zweiten  reise  nach  Neapel  ersparen.  Ihrer 
umgehenden  geneigten  antwort  entgegensehend  zeichnet  usw.  dr. 
EBaehrens.'* 

Yorstehende  Zeilen  erklären  den  in  der  anzeige  angeschlagenen 
ton  besser,  denke  ich ,  als  die  zu  demselben  nicht  recht  in  Verhältnis 
stehenden  leistungen  des  hm.  dr.  Emil  Baehrens  selbst,  über  welche 
andere  urteilen  mögen. 

Bonn.  Friedrich  von  Dühn. 


*  fhierza  wünscht  die  verlagsbnchhandlung  folgende  erklärang  ver- 
öffentlicht : 

Um  falschen  Unterstellungen  vorznbeugen,  sehe  ich  mich  %vl  der 
erklärong  veranlaszt,  dasz  hr.  dr.  Baehrens  allerdings  die  herausgäbe 
des  Dracontius  für  meinen  verlag  übernommen  hat,  die  desfallsigen 
Verhandlungen  sich  jedoch  nicht  auf  eine  einzelausgabe ,  sondern  auf 
die  aufnähme  der  gedichte  des  Dracontius  in  die  von  hm.  dr.  Baebrens 
für  meinen  verlag  projectierte  ausgäbe  der  ^poetae  latini  minores'  be* 
zogen  baben.  dieses  übereinkommen  konnte  micb  um  so  weniger  ab- 
halten aueh  den  verlag  der  von  hrn.  von  Duhn  bearbeiteten  einzel- 
ausgabe zu  übernehmen,  als  die  reröffentlichung  der  'poetae  latini 
'nores'  voraussichtlich  noch  nicht  so  bald  erfolgen  wird. 

Leipzig.  B.  G.  Teubner.] 
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BEILAGE  ZU  DEN  JAHRBÜCHERN  FÜR 
CLASSISCHE  PHn^OLOGIE. 


I  KUSSISCHES  PHILOLOGISCHES  SEMINAE  m  LEIPZIG. 


Bekanntlich  hat  sich  in  Buszland  auf  dem  gebiete  des  höheren 
nnterrichtswesens  in  neuester  zeit  ein  Umschwung  vollzogen,  der 
auch  für  Deutschland  nicht  ohne  interesse  ist.  nach  Jahrzehnte 
langen  Schwankungen  und  parteik&mpfen  hat  dort  schlieszlich  das 
princip  obgesiegt  und  ist  durch  kaiserliche  entscheidung  sanctioniert 
worden,  dasz  der  gesammte  gymnasialunterricht  wesentlich  auf  das 
Studium  der  classischen  sprachen  (nicht  blosz  des  latein)  basiert 
werde,  wenn  dieser  neuen  strOmung  schon  das  ^historisch-philo- 
logische  institut'  in  St.  Petersburg,  an  welchem  mSnner  wie  August 
Nauck  und  Lucian  Müller  thätig  sind,  rechnung  zu  tragen  be- 
stimmt war ,  so  hat  man  jetzt  noch  weiter  reichende  maszregeln  er- 
grififen.  drei  in  jenem  institut  ausgebildete  junge  männer,  die  sich 
durch  talent  und  kenntnisse  hervorthaten,  sind  so  eben  nach  Deutsch- 
land entsandt  worden,  um  sich  hier  auf  der  Universität  Leipzig 
für  den  künftigen  beruf  als  russische  universitfttsprofessoren 
der  classischen  philologie  noch  vollständiger  vorzubereiten,  aber 
den  eigentlichen  schwerpunct  der  erforderlichen  bestrebungen  hat 
man  doch  mit  recht  darin  erkannt,  dasz  eine  hinlängliche  anzahl 
gründlich  geschulter  gymnasiallehrer  für  die  anstalten  des 
weiten  russischen  reichs  gewonnen  werde,  und  für  diesen  zweck 
ist  gleichzeitig  eine  institution  ins  leben  gerufen  worden,  für  welche 
ebenfalls  die  Universität  Leipzig  ausersehen  ward,  hierher  wird 
vom  beginn  dieses  Wintersemesters  an  eine  anzahl  jüngerer  leute,  die 
eben  erst  das  gymnasium  verlassen  haben  und  durch  gute  Zeugnisse 
vorzugsweise  empfohlen  sind,  mit  liberal  bemessenen  Stipendien 
geschickt,  um  in  einem  zwei-  bis  dreijährigen  cursus  sich  dem 
Studium  der  classischen  philologie  dergestalt  zu  widmen,  dasz  sie 
nach  ablauf  dieses  Zeitraums  als  lehrer  verwendbar  sind :  in  welcher 
eigenschaffc  ihnen  alsdann  sehr  günstige  besoldungs-  und  avancements- 
Verhältnisse  in  aussieht  gestellt  sind,  dieselben  brauchen  nicht  ein- 
geborene Bussen  zu  sein,  können  vielmehr  nicht  nur  allen  slavischen 
stammen ,  sondern  auch  der  deutschen  nationalität  angehören ,  und 
müssen  nur  die  doppelte  Verpflichtung  eingehen:  1)  für  jedes  auf 
kaiserliche  kosten  in  Leipzig  zugebrachte  Studienjahr  mindestens  zwei 
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jähre  ohne  kttndigimg  als  gynmasiallehrer  in  Buszland  zu  fungieren; 
2)  sich  der  russischen  spräche,  als  der  in  den  russischen  lehranstalten 
natürlich  ausschlieszlich  gebrauchten,  wofern  sie  ihnen  nicht  schon 
muttersprache  ist,  bis  zu  geläufigem  mündlichen  und  schriftlichen 
ausdruok  zu  bemächtigen:  für  welchen  letztem  zweck  durch  regel- 
mäszigen ,  von  den  oben  genannten  drei  jungen  männem  zu  ertei- 
lenden Unterricht  sorge  getragen  ist. 

Nun  konnte  man  sich  aber  in  St.  Petersburg  der  einsieht  nicht 
verschlieszen,  dasz  zwischen  der  Vorbildung  russischer,  beziehungs- 
weise slavischer,  und  anderseits  deutscher  abiturienten  vorläufig 
doch  ein  gröszerer  abstand  stattfinden  möchte,  als  dasz  diese  Stipen- 
diaten, um  gründlich  gefördert  zu  werden,  ohne  weiteres  auf  unsere 
deutschen  Vorlesungen  und  seminarien  anzuweisen  wären,  zumal  sie 
bei  dem  groszen  andrang  zu  den  letztem  schwer  ihre  reehnung 
finden  würden,  darum  musste  sich  alsbald  die  Überzeugung  geltend 
machen,  dasz  für  sie  eigene,  auf  ihren  standpunct  berechiiete  und 
ihrem  individuellen  bedürfnis  angepasste  Vorlesungen  sowol,  als  vor 
allem  seminaristische  Übungen  angestellt  werden  müssten,  sowie 
dasz  überhaupt  ihre  ganze  Studieneinrichtung,  unter  dem  namen 
^russisches  philologisches  semin ar',  in  die  einheitlicbe  lei- 
tung  eines  besondem  directors  zu  legen  sei.  diese  function  bat  auf 
den  antrag  der  k.  russischen  regierung  bis  auf  weiteres  geheimrath 
Professor  F.  Bitschi  übernommen,  unter  assistenz  einer  jungem 
krafb,  welche  in  der  person  des  dr.  W.  Hörschelm ann  gefunden 
worden  ist,  eines  in  Dorpat,  Oöttingen  und  Leipzig  ausgebildeten 
jungen  philologen,  der  für  den  vorliegenden  zweck  alle  erforder- 
lichen eigenschaften  besitzt,  die  lehrsprache  des  ^russischen  semina- 
riums'  wird  übrigens  ausschlieszlich  die  lateinische  sein ,  da  auf  die 
erwerbung  eines  correcten  und  geläufigen  lateinischen  ausdrucks 
ein  besonderes  gewicht  gelegt  wird. 

Leipzig. 
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104. 

ETRÜSKISCHE  STUDIEN. 


Die  folgenden  blätter  gehören  einem  umfassenderen  versuche^ 
an  über  die  Stellung  der  Etrusker  zu  den  übrigen  italischen  stammen 
einerseits  und  zur  europäischen  völkerfamilie  anderseits;  von  den 
ergebnissen  vieler  arbeits-  und  sorgenvoller  jähre  liegen  hier  ein- 
zelne stücke  vor,  damit  sie  geprüft  werden,  ehe  das  ganze  aus  der 
stillen  werkstfitte  hervorgeht,  in  der  es  entstanden  und  in  der  es 
lange  zeit  mit  dem  arbeiter  vereint  gewesen  ist. 

In  allen  fragen  über  engere  und  weitere  Verwandtschaft  von 
Tölkern  sind  die  geographischen  Verhältnisse  von  wesentlicher  be- 
deutung,  ganz  ungeheuer  aber  ist  das  gogengewicht  welches  sie  ge- 
wissen annahmen  gegenüber  bilden,  eine  engere  Verwandtschaft 
zwischen  Litauern  und  Slawen  zb.  werden  wir  von  vom  herein 
anzunehmen  geneigt  sein ;  auch  dasz  Slawen  und  Deutsche  einander 
näher  stehen  als  anderen  individuen  der  indogermanischen  familie, 
hat  für  uns  Wahrscheinlichkeit,  und  wir  sind  berechtigt  die  sprachen 
darauf  hin  zu  befragen :  ohne  zweifei  treten  wir  alsdann  mit  einem 
Vorurteil  an  die  dinge  heran,  allein  dasselbe  ist  kein  subjectives  und 
willkürliches,  sondern  ein  den  dingen  entnommenes,  es  ist  nicht 
minder  berechtigt  als  die  ansieht  welche  sich  der  physiker  durch 
vernünftige  Schlüsse  gebildet  hat,  ehe  er  durch  das  experiment  die 
natur  befragt  über  die  richtigkeit  oder  verwei*flichkeit  seines  urteils. 
dagegen  konnte  nur  ein  ungeordnetes  denken  die  frage  sich  an- 
eignen, ob  nicht  das  baskische  dem  finnischen  verwandt  sei,  wol  aus 
Verzweiflung  über  das  ungelöste  räthsel:  das  baskische  ist  eine  aus 
vergangenen  sprach-  und  culturperioden  übrig  gebliebene  ruine, 
von  einer  ausgestorbenen  familie  sind  dies  die  letzten  individuen  — 
die  spräche  hat  eine  nicht  geringe  zahl  von  dialekten,  deren  drei 
sogar  wesentlich  von  einander  abweichen. 

Dem  baskischen  das  etruskische  zu  vergleichen  scheint  weit 
^röszere  berechtigung  zu  haben ,  und  dieser  vergleich  hat  manchen 

Jahrbücher  für  cbss.  philol.  1878  hfl.  10  u.  11.  43         if    V^^^ I  ^ 
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gar  sehr  angetuutet,  zunächst  freilich  weil  beide  idiome  herkömm- 
lich rttthsel  genannt  werden;  immerhin  ist  der  geographische  wider- 
sprach hier  nicht  so  grosz  wie  dort,  und  die  systematisierende 
Sprachgeschichte,  welche  an  ein  häkchen  wissen  einen  centner  Ver- 
mutung hängt,  ist  bereit  jenen  Widerspruch  aufzuheben  durch  die 
annähme,  es  möchten  die  Basken  vor  ankunft  der  Indogermanen 
einen  groszen  teil  von  Westeuropa  bewohnt  haben,  allein  wenn  wir 
geschichtlich  möglichst  weit  zurückgehen,  so  linden  wir  Iberer 
auszerhalb  Spaniens  nur  in  dem  tiefland  der  Garonne,  in  welches 
sie,  wie  die  Kelten  von  den  Alpen  in  die  ebene  des  Po,  von  den 
Pyrenäen  hinabstiegen;  auszerdem  gehörte  ihnen  nur  noch  der 
küstenstrich  bis  zum  Bhodanus.  sonst  kennt  in  Gallien  weder  die 
Überlieferung  Iberer,  noch  findet  sich  hier  in  den  Ortsnamen  von 
ihnen  eine  spur;  daher  erscheint  es  ganz  undenkbar  dasz  sie  je  in 
Britannien  gehaust  haben  sollten.  Tacitus  {Ägr,  11)  hält  freilich  die 
Siluren  im  südlichen  Wales  für  nachkommen  der  Iberer,  er  schlieszt 
dies  aus  ihrer  dunkeln  gesichtsfarbe,  aus  dem  vorhersehen  des  krau- 
sen haares  und  aus  dem  umstände  dasz  ihr  land  Iberien  gegenüber- 
li^e ;  allein  schon  WvHumboldt  (prüfung  der  untersucliungen  über 
die  urbewohner  Hispaniens  vermittelst  der  baskischen  spr.  s.  163) 
hat  auf  das  geringe  gewicht  dieser  gründe  hingewiesen  und  gegen 
sie  geltend  gemacht  dasz  ^in  den  mit  städten  besetzten,  von  den 
Bömem  oft  durchzogenen  teilen  der  britischen  Inseln  sich  keine 
spur  baskischer  abkunft  findet';  von  noch  grösserer  bedeutung  ist 
der  von  LDiefenbach  (Celtica  II  2  s.  115)  hervorgehobene  umstand 
dasz  im  britannischen  keine  baskischen  demente  sich  finden,  die 
doch,  wenn  jene  annähme  auf  Wahrheit  beruhte,  sehr  bedeutend  sein 
müsten.  dagegen  verräth  schon  der  name  der  Siluren  keltische  ab- 
stammung:  altirisch  sÜj  gaelisch  siol  gen.  sU  bedeutet  ^semen',  dann 
auch  'proles,  liberi,  progenies',  -i«r  aber  ist  ein  sehr  häufig  vor- 
kommendes Suffix  im  keltischen.  ^ 

Auch  in  Italien,  lehrt  Humboldt  (ao.  s.  114.  170),  finden  sich 
keine  Ortsnamen  welche  dazu  -berechtigten  baskische  bevölkerung 
auch  nur  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  anzunehmen,  der  einzige 
italische  Ortsname  welcher  allerdings  vollkommen  iberisch  klingt 
ist  Astura,  wie  ein  flusz  und  eine  insel  bei  Antium  heiszen  (Plinius 
in  57);  doch  abgesehen  davon  dasz  Festus  den  flusz  Stura  nennt, 
mit  einem  nach  dem  Alpenland  hinweisenden  namen,  was  zu  der 
annähme  berechtigt  dasz  das  a  ein  unorganischer  Vorschlag  sei ,  ab- 
gesehen davon  bedeutet  das  iberische  asta  ^fels',  und  an  dem  be- 
zeichneten italischen  orte  ist  das  ganze  ufer  flach  und  sandig ,  mit- 
hin ist  die  ähnlichkeit  eine  äuszerliche  und  zuiUUige.  Iria  bei  den 
Taurinern  erinnert  an  den  bask.  ausdrack  für  ^stadt'  und  an  Iria 


*  vg],  ZeusB  grammaticA  celticn  (erste  ausg.)  s.  24.  796;  dictionary  of 
the  gneUc  langnage  compiled  nnder  tlie  direction  of  the  Highland -so  ciety 
(Edinbargh  1828).  —  Der  ncut  und  der  gravis  sind  dehnang^zeichen» 
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Flavia  der  Kallälker;  indes  schreibt  Ptolemäos  den  spanischen 
namen  *lpia,  den  italischen  £ipia.  —  Wahrscheinlich  ist  nur  dasz 
die  drei  italischen  inseln  einmal  iberische  bevölkerungselemente 
hatten. 

Man  stellt  sich  fttr  das  baskische  aufgaben  die  nicht  lösbar 
sind ,  weil  sie  von  der  falschen  Voraussetzung  ausgehen,  dasz  jenes 
idiom  einst  eine  ähnliche  Verbreitung  gehabt  habe,  wie  sie  seit  dem 
beginn  der  historischen  zeit  das  indogermanische  hat.  die  pyre- 
näische  halbinsel  ist  geographisch  ein  selbständiger  erdteil ,  in  wel- 
chem ganz  selbständig  eine  spräche  sich  bilden  konnte,  von  der 
innerhalb  des  grenzwalles  zwischen  Spanien  und  der  übrigen  weit 
ein  Überrest  sich  erhalten  hat  viele  Jahrhunderte  nach  dem  unter- 
gang  der  familie.  ganz  verschieden  von  der  pjrenäischen  ist  die 
apenninische  halbinsel,  durch  ihre  horizontale  gestalt,  ihren  plasti- 
schen l)au,  ihre  klimatische  beschaffenheit,  vor  allem  durch  ihr  geo- 
graphisches Verhältnis  zu  Europa,  allmählich  erhebt  sich  von  norden 
her  das  gebirg  welches  in  weitem  bogen  Italien  umwallt,  zahlreiche 
ströme  ftlhren  hinauf  zu  einem  scheitel,  ein  unabsehbares  frucht- 
gefild  breitet  sich  an  seinem  steilen  südfusz  aus,  weitgestreckte 
längenthäler,  deren  sohlen  hinabreichen  bis  in  die  region  des  ge- 
treidewuchses,  gliedern  die  felsenmasse  und  verleihen  ihr  ein  reiches 
und  eigentümliches  leben  und  machen  in  Verbindung  mit  den  vielen 
und  weiten  einsattelungen  der  kämme  diese  trennende  Alpenwelt  zu 
dem  straszenreichsten  aller  hochgebirge ;  und  da  unmittelbar  an  das 
südwestende  jenes  bogens  das  rückgrat  Itiiliens  sich  anschlieszt ,  so 
stellt  sich  in  Wahrheit  die  halbinsel  dar  als  ein  dem  europäischen 
leibe  eng  verbundenes  glied :  die  thäler  der  Alpen  und  des  Apennin 
fahrten  die  Indogermanen  und  später  die  Kelten  von  dem  herzen 
Europas  zu  dem  herzen  Italiens  und  zu  seinen  äuszersten  enden, 
die  Pyrenäen  dagegen,  welche  an  gesamterhebung  den  Alpen  nicht 
nachstehen,  sind  ein  undurchbrochener,  wegeloser,  fast  gleich  steil 
von  norden  wie  von  süden  her  auMeigender  wall ,  der  ohne  Zusam- 
menhang ist  mit  einem  andern  gebirg,  auszer  mit  seiner  eigenen 
westlichen  fortsetzung;  vom  Ocean  zum  Mittelmeer  sich  erstreckend, 
erfüllt  das  gebirg ,  welches  in  seinem  mittlem  drittel  eine  mächtige 
doppelkette  bildet,  den  ganzen  fünfundfunfzig  meilen  langen  isthmus 
zwischen  Spanien  und  (Pallien,  nur  an  seinen  beiden  enden  einen 
schmalen  räum  freilassend ;  im  westen  flutet  der  Ocean ,  im  osten 
liegt  das  westliche,  nicht  sehr  inselreiche  becken  des  Mittelmeers, 
das  keine  fremde  küste  dem  wagenden  zeigt. 

In  Mittelitalien  ist  keine  landschaft  wo  ein  fremdes  volk  in 
seiner  eigenartigkeit  den  einflüssen  der  nachbarstämme  und  den 
Wandlungen  der  Jahrhunderte  trotzen  konnte;  angenommen  es  wäre 
wahr,  was  alte  forscher  von  auszerordentlich  beschränktem  gesichts- 
kreis  behauptet  haben  (die  sage  hat  hiervon  nichts  gewust),  dasz 
einmal  in  grauer  vorzeit  aus  weiter  ferne  ein  fremdes  volk  nach 
Etrurien  gekommen  sei  um  sich  dort  niederzulassen,   auf  diesem 
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boden  würde  es  im  laufe  der  Jahrhunderte  den  nachbarstämmen 
ähnlich  geworden  sein:  die  geographischen  Verhältnisse  wider- 
sprechen der  meinung  dasz  in  dem  räume  zwischen  Apennin  und 
Tiberis  ein  den  Übrigen  Italem  fremder  stamm  sich  Jahrhunderte 
lang  erhalten  habe,  und  die  geschichtliche  erfahmng  gibt  ihnen 
recht,  den  B6mem  erschienen  die  £truBker  als  nahe  verwandte, 
durch  cultur  und  sitte,  durch  staatliches  und  religiöses  leben:  in 
Etrurien  war  die  hohe  schule  der  römischen  theologie.  —  Sind 
femer  die  Italer  mitglieder  der  indogermanischen  familie,  so  er- 
scheint ihre  Zusammengehörigkeit  mit  dem  grossen  Keltenstanmi 
als  eine  geographische  und  historische  notwendigkeit,  und  die 
Etrusker  stellen  sich  in  der  reihe  der  italischen  stamme  den  Kelten 
zunächst,  ganz  besonders  dann  wenn  der  nach  weis  der  keltischen 
nationalität  der  Ligurer,  welcher  im  rhein.  museum  XXVIII  s.  193  ff. 
versucht  worden  ist,  gelungen  sein  sollte. 

Also  das  etruskische  ist  nicht  ein  keltischer  dialekt  in  Italien, 
sondern  es  ist  mit  den  übrigen  italischen  dialekten  dem  keltischen 
speciell  verwandt,  ihm  näher  verwandt  als  die  übrigen,  auch  das 
lateinische  hat  innerhalb  der  indogermanischen  Sprachenfamilie  eine 
specielle  Verwandtschaft  mit  dem  keltischen,  die  in  manchen  be- 
ziehungen  ganz  wunderbar  erscheint:  so  wird  in  beiden  sprachen 
der  locativ  auf  4  in  der  o-declination  als  genetiv  gebraucht,  in  bei- 
den sprachen  endet  der  dativ-ablativ  der  mehrzahl  auf  -äbo  -ebo  -ibo 
(selbst  im  neuirischen  hat  sich  die  endung  -i&A  erhalten ,  obwol  hier 
das  hh  stumm  ist),  das  irische  bildet  den  comparativ  auf  -iu;  aus- 
schlieszlich  auf  italischem  und  auf  keltischem  boden  findet  sich  der 
stamm  des  skr.  tisr=s  *tisar  ^drei'  wieder:  im  altirischen  nemlich 
ist  das  femininum  teora  für  *teoras  von  *tisaras  gebildet  durch  den 
sprachgesetzlich  notwendigen  ausfall  des  s  zwischen  den  beiden 
vocalen,  im  britannischen  ist  diese  form  zu  teir  und  zu  ter  verstüm- 
melt; ausschlieszliches  eigentum  des  keltischen  und  lateinischen  ist 
die  futurbildung  mit  b ,  die  bildung  des  mediopassivs  mit  r. 

Die  nähere  Verwandtschaft  des  umbrischen  mit  dem  kelti- 
schen haben  bereits  sehr  competente  alte  grammatiker  behauptet, 
und  eine  reihe  sprachlicher  erscheinungen  bestätigt  ihr  urteil :  man 
vgl.  zb.  umbr.  petur  und  brit.  päiuir  (quattuor),  das  demonstrative 
adv.  Imnt  oder  hont  ist  dem  umbrischen  und  britannischen  gemein, 
das  umbr.  interrogativ  heiszt  pis,  das  brit.  pui  (entstanden  ans 
älterem  jp^)  und  pu;  aus  dem  keltischen  läszt  sich  zb.  erklären  das 
in  den  iguvischen  tafeln  als  beiname  des  Jupiter,  des  Mars  und 
anderer  gottheiten  vorkommende  Kr.apuvio:  denn  im  altirischen 
heiszt  crabud  h*eligio',  im  neuirischen  a abkam  'anbeten,  verehren', 
im  gaelischen  cräbhadh  'pietas,  cultus  divinus';  der  stamm  des 
umbr.  inm^i,  welches  Aufrecht  und  Eirchhoff  aus  dem  zusammen- 
hange durch  'abteilung  eines  coUegiums'  erklären  (II  s.  367),  findet 
sich  wieder  in  dem  kymrischen  picn  (gesprochen  pun)  'anhäuf ung', 
%'nt  'gesammelt'. 
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Nar  in  der  ersten  der  hier  mitzuteilenden  inschriften  wird  auf 
die  keltischen  elemente  im  etruskischen  besondere  rücksicht  genom- 
men werden,  um  so  mehr  scheint  es  angemessen  hier  auf  die  menge 
der  keltischen  Ortsnamen  in  Etrurien  und  auf  einige,  zum  teil  ent- 
scheidende Wortgemeinschaften  hinzuweisen,  von  keltischen  Orts- 
namen in  Etrurien  mag  beispielsweise  erwähnt  werdender  Chtunius 
saltus,  verglichen  mit  dem  Kemmenos  wie  bei  den  Griecbou,  oder 
Cehenna  wie  bei  den  Römern  die  Sevennen  heiszen,  in  Ciminkts 
und  Kemmenos  aber  —  wie  wir  sehen  werden,  der  jüngeren  form 
von  Cebenna  —  erscheint  der  stamm  des  französischen  cimv  und  des 
italiänischen  cima\  Arretium  ist  ein  echt  gallisches  wort,  von  ähn- 
licher bildung  und  bedeutung  wie  das  lat.  Irderamna :  deün  dasj 
gallische  reda^  dessen  bedeutung  'currus'  überliefert  ist,  enthält 
offenbar  den  stamm  von  Rhodanus  (auch  im  keltischen  geht  e  leicht 
in  0  über),  welcher  noch  erscheint  in  dem  altirischen  reih  'ciirsus 
currere',  ar  aber,  in  der  Zusammensetzung  are-,  ist'  eine  gallische 
Präposition  von  der  bedeutung  der  lat.  ar  =  ad'^  der  name  der 
einige  meilen  westlich  von  Genua  gelegenen  stadt  Sahaii'm  vada 
oder  Sahatia  (heute  Savone)  stimmt  überein  mit  dem  nameu  des 
zum  vejentischen  gebiete  gehörenden  ortes  Sahate^  nach  wokheni 
der  sabatinische  see  benannt  ist;  die  namen  der  etruskischen  st^dt^ 
Vuld  und  BUuriga  weisen  mit  merkwürdiger  deutlichkeit  nach 
Gallien  hin,  nicht  minder  der  aus  des  Plinius  (III  52)  Vesentinl  sich 
ergebende  stadtname  Vesentium. 

Der  in  Kemmenos  gegen  Cehenna  erscheinende  laut  Wechsel 
zwischen  h  und  m  ist  auf  gallischem  wie  auf  italischem  Sprach- 
gebiete nicht  selten;  er  findet  sich  zb.  in  dem  namen  de:>  k Unten- 
Süsses  Alma  im  norden  des  ümbro,  verglichen  mit  Alhtlu,  dem 
alten  namen  des  Tiberis,  in  dem  doppelnamen  Almina  uml  Alhtnki 
eines  kttstenflusses  im  süden  des  Umbro ;  Sdbus  Sancus ,  nüch  Cato 
bei  Dionysios  (II  49)  der  stammesgott  der  Sabiner,  ist  doch  wol 
nicht  verschieden  von  Semo  Sancus;  man  vgl.  femer  nuhcs  und 
numen,  glohus  und  glomuSy  lacohus  und  Giacomo,  athikts  imd 
goniito ,  sahhati  dies  und  samedi,  diese  erscheinungen  berechtigen 
uns  den  etruskischen  stadtnamen  Nepete  zu  dem  gallischen  appella- 
tiv  nemeton  zu  stellen,  dessen  bedeutung  'fanum'  überliefL^rt  i^t 
(beitrage  zur  vergl.  sprachf.  IV  131);  hier  hat  der  Wechsel  zwischen 
p  nnd  m  bereits  auf  gallischem  sprachboden  stattgefunden :  dena  es 
finden  sich  in  lat.  inschriften  Galliens  bereits  die  formen  Nepitaem 
und  N^acm  (Orelli  4595).  es  läszt  sich  indes  auch  nachweisen 
dasz  Nepete  auch  Fanum  genannt  wurde,  als  nemlich  in  den  Jahren 
322  und  358  der  stadt  das  gesamte  Etrurien  durch  die  Hörnf  r  ge- 
fährdet schien,  wurden  nach  dem  ^heiligtum  der  göttin  Voltumna' 
abgeordnete  der  zwölf  verbündeten  gemeinden  berufen  (Liviuö  IV 
23.  25;  V  17):  es  konnte  aber  mit  diesem  Fanum  Völtmmmf  ^  in 
diesem  zusammenhange,  unmöglich  ein  tempel  gemeint  sein,  es 
hätte  ja  alsdann  auch  die  stadt  in  welcher  dieser  fempel  lag  rmge- 
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geben  sein  müssen;  Fanum  Voltumnae  selbst  war  der  name  der 
attadt,  und  da  dieselbe  nach  dem  Zusammenhang  in  der  nähe  von 
Veji,  Capena  und  Falerii  liegen  musz ,  so  kann  es  kaum  eine  andere 
sein  als  Nepete:  es  wäre  in  der  that  unbegreiflich,  wenn  der  ort 
welcher  in  religiöser  beziehung  die  hauptstadt  des  gesamten  Etrurien 
war  von  den  alten  so  wenig  genannt  worden ,  und  wenn  er  so  spur- 
los verschwunden  wäre,  diesem  Fanum  VdUumnae  entspricht  ein 
Feroniae  Fanum^  ebenfalls  in  Etrurien,  femer  ein  Fanum  Foriunae^ 
das  aber  auch  schlechthin  Fanum  genannt  wurde,  in  ümbrien,  eben- 
daselbst ein  Fanum  Fu^gitivi  (Forbiger  LEI  618.  621);  ebenso  wird 
in  Sardinien  ein  Fanum  Catisiy  in  Gallien  an  zwei  verschiedenen 
orten  ein  Fanum  Martis^  in  demselben  lande  ein  Fanum  Minervae 
genannt  (Forbiger  m  82ö.  227.  260.  266).  wie  j^epe^-e  sich  ver- 
hält zu  nemet-on^  so  verhält  sich  der  name  BorhU-o-mago  im  reise- 
buche des  Antoninus  zu  Chrmä-io  (heute  Worms)  bei  dem  cosmo- 
graphen  von  Bavenna. 

Auf  dem  unmittelbaren  gebiete  der  spräche  zeigt  sich  zunächst 
eine  ganze  provinz  als  ausschlieszliches  gemeingut  des  keltischen 
und  des  etruskischen :  es  ist  der  stamm  ma  des  verbum  substan- 
tivum.  durch  zahlreiche  beispiele  ist  festgestellt  dasz  mi,  für  welches 
wir  in  einem  falle  me  finden  werden,  im  etruskischen  ^sum'  be- 
deutet; und  im  altkjmrischen  bedeutet  mae  *sum',  maent  'sunt'; 
dasselbe  bedeutet  im  altarmorischen  beziehentlich  ma,  mons  (Zeuss 
gramm.  celt.  s.  537  f.) ;  im  irischen  finden  sich  diese  formen  nicht, 
wol  aber  hat  dieser  dialekt  den  allgemeinen  indogermanischen 
stamm  ha  für  das  verbum  substantivum ,  so  dasz  es  bei  dieser  ge- 
legenheit  deutlich  wird  wie  das  m  aus  älterem  h  hervorgegangen  ist. 

Noch  bestimmter  als  im  lateinischen  tritt,  ob  wol  durch  zwei 
lautwandlungen  verhüllt,  im  etruskischen  das  irische  teara  ^^^  skr. 
tisaras  auf,  nemlich  in  der  form  zal,  welchen  ausdruck  man  nebst 
den  übrigen  zahlen  von  eins  bis  sechs  auf  zwei  vor  einigen  jähren 
gefundenen  etruskischen  würfeln  entdeckt  hat :  ^oZ,  das  ohne  zweifei 
abgekürzt  ist,  entstand  aus  *^iar  oder  *tear  durch  den  im  etruskischen 
auszerordentlich  häufigen  Übergang  des  ii  oder  te  in  e  und  durch  den 
in  allen  sprachen  unseres  stammes  leicht  sich  vollziehenden  Übergang 
des  r  in  l. 

Das  durch  Sueton  bekannte  elruskische  aesar  in  der  bedeutung 
'gott',  welches  auch  in  einer  etruskischen  Inschrift  überliefert  ist 
(beitrage  IV  475) ,  hat  dieselbe  bedeutung  auch  im  irischen,  nicht 
minder  kennt  das  irische  den  stamm  dieses  wertes,  das  durch  He- 
sychios  überliefei-te  dicoi  (6€oi  uttö  Tuppnvüjv):  das  gaelische  aas, 
gesprochen  aes,  hat  als  masculinum  die  bedeutung  ^feuer,  sonne, 
gott'  und  darf  um  so  sicherer  zu  dem  namen  des  gallischen  gottes 
Hesus  gestellt  werden ,  als  weder  im  gallischen  noch  in  einer  seiner 
tochtersprachen  der  laut  h  wurzelhaft  ist,  sondern  überall  wo  er  er- 
scheint als  fremdartiger  zusatz  sich  darstellt  (Zeuss  ao.  s.  56  f.  50. 
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93.  139).'  —  Auch  der  name  des  etruskischen  Zeus,  Tina  oder  Dina^ 
findet  sich  im  irischen  wieder,  wo  dine  bedeutet  *der  anfang,  der 
«rste,  das  leben' ;  im  gaelischen  heiszt  dine  'aevum,  generatio' ;  Ptole- 
mäos  (II  3,  5)  nennt  auch  einen  flusz  Tina&  in  Hochschottland ,  der 
heutzutage  Tpne  heiszt.  die  alten  Gallier  müssen  einen  gott  unter 
demselben  namen  verehrt  haben :  es  findet  sich  in  einer  inschrift  auf 
ehemals  gallischem  boden  (bei  Glück:  keltische  namen  s.  76)  der 
gottesname  DinomogeHmarus ,  dessen  beide  letzten  elemente  auch 
getrennt  vorkommen:  Mogetius  und  Mogitus  (ebd.)«  vielleicht  zu- 
sammenhängend mit  altir.  mock  'mane'  (Zeuss  s.  Ö64)  und  Mogou- 
nuSj  dem  namen  oder  einem  beinamen  de?  gallischen  Apollo';  marus 
iiber,  das  noch  erhalten  ist  in  dem  altir.  tnär  oder  mör  kjmr.  maur^ 
bedeutet  ^magnus'. 

Falae  diäae  ab  aUUudinCj  a  fcUando^  quod  apud  Etru$co8  signi- 
ficat  cadum^  heiszt  es  in  Festus  epitome  (s.  88),  und  Hesychios  über- 
liefert: q)dXai  dpr),  CKOirim.^  Festus  oder  seine  quellen  scheinen 
hier  zwei  wortstämme  mit  einander  vermengt  zu  haben :  zu  falandum 
passt  das  irische  falamh  (mh  im  irischen  hat  nasalen  laut)  ^hohl' ; 
fäla  dagegen  erinnert  an  die  Faktises^  wie  die  steile  felsküste  von 
Calais  bis  zum  Seinebnsen  heiszt,  die  oft  wandartig  bis  zu  120  meter 
sich  erhebt,  hierher  gehört  auch  der  name  der  etruskischen  stadt 
Fakrii  für  FaUsiiy  welche  am  rande  einer  hochebene,  zum  teil  auf 
dem  gipfel  eines  steilen  felsens  erbaut  war.^  cavum  aedium^  heiszt 
€s  bei  Varro  {de  l.  IM,  V  161),  dictum  qui  locus  tedus  mtra  parietes 
reUnquehatur  patulus^  qui  esset  ad  communem  otnnium  usum  .  . 
atrium  appeUatum  ab  Ätriatibus  TusciSy  mtinc  enim  exemplum  sum- 
jotum.  ähnlich  Festus  epit.  s.  13.  in  airio^  bemerkt  nach  Cato  Ser- 
vius  (zur  Aen.  I  726),  in  atrio  et  duohus  feradis  eptUabantur  antiqui 
.  Abi  etiam pecunias  habebant,.ibi  et  cuUna  erat,  'das  eigentümliche 
des  altitalischen  hauses'  sagt  Abeken  (Mittelitalien  s.  186)  'besteht, 
nach  einer  noch  in  der  späteren  italiänischen  baukunst  hervor- 
tretenden sitte,  in  dem  herumreihen  der  einzelnen,  zum  gebrauch 
4er  familie  bestimmten  räume  um  einen  mittlem  offenen  hauptraum, 
der  zu  gemeinsamem  gebrauche  aller  diente,  dieser  hauptraum  hieiz 
atrium  oder  cavaedium,*  also  das  römische  wohnhaus  war  etruskisch ; 
die  art  aber  zu  bauen  und  zu  wohnen  gehört  zu  den  tiefsten  eigen- 
tümlichkeiten  eines  volksstammes,  es  ist  in  dieser  beziehung  oft  be- 
merkt worden  wie  wunderbar  fest,  bei  allem  wandel  in  vielen  an- 
deren lebensbeziehungen,  die  weise  im  bau  des  wohnhaases  bei  dem 
niedersächsischen  landmanne  durch  die  Jahrhunderte  sich  erhalten 


'  das  irisch- gaelische  aes  »>  aos  als  femininum  ist  nach  laut  and 
bedeutang  der  verstiimmelte  stamm  des  lateinischen  aeias,  indem  t  zn 
^  sank;  das  keltische  wort  ist  jedoch  nicht  entlehnt,  sondern  dem  ita- 
lischen nrverwandt.  *  vgl.  die  inschrift  bei  Zeuss  s.  38:  Apotlini 
Granno  Mogouno.  ^  nach  Müllers  Verbesserung  (zu  Festus  ao.),  Btatt 
des  überlieferten  sinnlosen  Öpa  cköttci.  ^  vgl.  Dennis:  die  Städte 
ond  begräbnbplätze  Etrnriens  s.  79  f.  der  deutschen  übers. 
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liat.  was  aber  das  wort  atrium  selbst  betrifft,  so  ist  der  zusammen- 
bang mit  dem  iriseben  adhras  Wohnort'  nicht  zu  verkennen;  von 
diesem  nominalstamm  ist  ebensowol  der  name  der  eigentlichen  fami* 
lienwohnong  wie  der  name  der  stadt  Ätria  hergeleitet. 

Einen  merkwürdigen  religiösen  brauch  erwähnt  Livius  (IV  33. 
V  7.  VII  17)  bei  den  Etruskem  und  Tacitus  (XIV  30)  bei  den 
Siluren.  bei  der  belagerung  von  Fidenae,  im  j.  329  d.  st.,  machte 
eine  mit  fackeln  versehene  schar  einen  ausfall,  stürzte  mit  der  wut 
des  Wahnsinnes  auf  die  belagerer,  welche  dem  schrecken  wichen  wid 
erst  durch  die  ermahnungen  des  feldherm  ihre  geistesgegenwart 
wieder  erlangten,  ähnliches,  wie  es  scheint,  geschah  im  j.  352  bei 
der  belagerung  von  Veji,  obwol  hier  nur  ein  nächtlicher  ausfall  einer 
schar  fackelträger  erwähnt  ist,  welche  die  feindlichen  werke  in  brand 
steckten,  besonders  merkwürdig  aber  ist  die  Schilderung  des  ereig- 
nisses  des  j.  399,  im  kriege  gegen  die  Falisker  und  Tarquinienser, 
wo  als  fackelträger  priester  genannt  werden,  welche  nicht  den  zweck 
hatten  feindliche  werke  zu  zerstören  —  es  fand  eine  belagerung  gar 
nicht  statt  —  sondern  den  feind  durch  einen  zauber  zu  vernichten, 
eben  dies  versuchten  die  Silurer,  als  im  j.  61  nach  Ch.  Paulinus  Sue- 
tonius  einen  angriff  auf  die  insel  Mona  (Anglesey)  machte.  Tacitus 
erzählt:  ^am  ufer  stand  der  feind  in  dichten  häufen,  durch  welche 
man  weiber  sich  bewegen  sah ;  frauen  voran  in  trauerge wandern,  mit 
herabwallendem  haar,  fackeln  in  den  bänden,  wie  man  die  Furien 
abbildet;  und  druidinnen  umher  sprachen  gebete  und  Verwün- 
schungen ,  die  bände  zum  himmel  erhebend,  unsere  Soldaten ,  vom 
schrecken  gepackt,  standen  eine  weile  wie  angewurzelt  da  und  lieszen 
sich  töten.' 

Wir  gehen  nunmehr  zu  den  Inschriften  über,  indem  wir  mit 
den  zugleich  in  etruskischer  und  römischer  spräche  überlieferten  be- 
ginnen; wir  werden  jedoch  mit  ihnen  solche  rein  etruskische  in- 
schrifken  verbinden,  welche  grammatisch  oder  sachlich  gleiches  oder 
verwandtes  enthalten,  die  also  zu  ihrer  erläuterung  dienen  oder  zu 
weiterer  erörterung  des  gegenständes  führen,  dessen  betrachtung 
jene  veranlaszt  haben,  freilich  tritt  bei  diesem  gange  der  Unter- 
suchung der  übelstand  ein,  dasz  in  diesem  teile  vieles  nur  ange- 
deutet werden  kann ,  was  erst  in  der  folge  in  dem  systematischen 
teil  seine  nähere  begründung  finden  wird ;  allein  die  zweisprachigen 
inschriften  gewähren  doch  in  vielen  beziehungen  ein  sicheres  funda- 
ment.  den  gegenständ  aber  zu  zerreiszen,  um  die  stücke  an  den  be- 
treffenden stellen  des  systematischen  teiles  zu  behandeln,  würde  nicht 
blosz  höchst  unbequem  sein,  sondern  es  würde  hierdurch  gerade  der 
zweck  verdunkelt  werden,  um  deswillen  diese  blätter  mitgeteilt  wer- 
den, eine  Vorstellung  zu  geben  von  der  etruskischen  spräche  und  von 
ihrer  nahen  Verwandtschaft  mit  der  römischen  und  umbrischen.' 


^  im   folgenden  ist  bezeicbnet  durch  AK.:  Aufrecht  und  Kirchhoff: 
die  umbriBchen  Sprachdenkmäler;  durch  B. :  Bnllettlno  deir  instituto  di 
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Der  begriif  des  Neptunus  scheint  bei  den  Etruskem  ein  viel 
-weiterer  als  bei  den  Römern,  wenigstens  soweit  sich  derselbe  uns 
darstellt,  gewesen  zu  sein;  er  wird  der  vater  des  Alesus  oder  Halesus, 
des  gründers  von  Falerii,  genannt,  einer  doch  fem  vom  meere  gelege- 
nen Stadt;  desgleichen  heiszt  dieser  söhn  des  Neptunus  der  göttliche 
Urheber  der  familie  des  Vejenterkönigs  Morrius,  welcher  ihm  zu 
ehren  die  priesterschafb  der  Salier  gestiftet  habe^;  allein  diese  haben 
ja  auf  die  see  nicht  die  allergeringste  beziehung.  Neptunus  wird 
gewöhnlich  abgeleitet  von  der  wz.  na;  allein  wie  gelangen  wir  von 
ihr  zu  Neptunus?  und  welcher  etymologische  bauktinstler  schlägt  uns 
die  brücke  von  dem  begriffe  •schwimmen'  zu  dem  begriffe  des  un- 
endlichen, wogenden  meeres?  wir  machen,  wenn  wir  mit  den  alten 
grammatikem  Neptunus  a  nando  herleiten,  zwei  Voraussetzungen, 
welche  vielleicht  gar  nicht  berechtigt  sind :  war  denn  Neptunus  wirk- 
lich eine  von  anfang  an  römische  gottheit,  und  war  er  von  anfang 
an  der  gott  des  meeres?  es  kann  ja  sein  dasz  er  dies  erst  später  ge- 
worden ist,  nachdem  der  italische  stamm,  welcher  ihn  besonders  ver- 
ehrte, ein  seefahrendes  volk  geworden  war. 

Wie  eine  etruskische  inschrift  (D.  706)  lehrt,  hatte  der  namo 
Neptunus  in  Etrurien  die  form  Ne^uns  angenommen,  indem  wol  das 
p  nicht  ausgefallen  ist,  sondern  in  der  weise  des  italiänischen  sette 
attave  sich  dem  folgenden  t  assimiliert  hat,  so  dasz  Ne^uns  für 
Nettuns  steht,  da  im  etruskischen,  wie  im  umbrischen,  Verdoppelung 
der  consonanten  nicht  stattfindet ,  und  t  sehr  geneigt  ist  in  die  ent- 
sprechende aspirata  überzugehen,  eine  ganz  ähnliche  assimilation 
zeigen  die  umbrischen  ausdrücke  feitu  und  dcüu  (AK.  II 127),  welche 
entstanden  sind  aus  *facüu  *dicUu  {fadto  dicUo  im  imperativ),  das 
a  in  *  facitu  gieng  in  e  oder  in  i  über,  etwa  wie  aus  faium  fetialis  oder 
aus  der  wz.  man  *denken'  Menerva  oder  Minerva  wurde;  hierauf 
fand  Synkope  des  bindevocals  und  assimilation  von  et  zu  tt  statt, 
wofür  jedoch  nur  einfaches  t  geschrieben  wurde;  die  durch  die 
doppelconsonanz  eingetretene  Verlängerung  des  i  oder  e  in  *fitu  oder 
^fetu  und  die  ursprüngliche  länge  des  i  in  ^dvtu  wurde  durch  die 
Schreibung  ei  ausgedrückt,  durch  synkope  des  themavocals  wurde 
aus  * Ne^unus  NeOuns ,  wie  im  umbrischen;  doch  zeigt  sich  diese 
bildung  auch  im  lateinischen,  wo  Picens  Veiens  Vulciens  für  *  Pice- 


corr.  arcb.;  durch  C:  Concstabile:  iecrizioni  etrasche;  durch  D. :  Dennis: 
die  Städte  and  begräbnispltttze  Etruriens,  übersetzt  von  Meissner;  durch 
Lt,:  Lanzi:  saggio  di  lingua  etrusca,  in  der  zweiten  ausgäbe;  durch  V.: 
Vermiglioli:  iscrizioni  perugine;  durch  Z.:  Zenss  grammatica  celtica, 
io  der  ersten  ausgäbe,  die  römische  Ziffer  bezeichnet  den  teil,  die 
indische  die  Seite,  auszer  bei  Lanzi,  wo  sie  die  nummer  der  inschrift 
bezeichnet,  wenn  nicht  s.  davorsteht. 

^  Servius  zu  j4en.  VIII  286  qw'dam  dicunt  Saltos  a  Morrio  rege  Veten- 
tanorum  instilutos,  vt  Alesus  Neptuni  fitius  eorum  carmine  latidaretur,  qui 
eiusäem  regis  familiae  auctor  ultimus  fuU, 
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nus  *Veienus  *  Vuldenus  stehen,  wo  aus  *a>rtus  gedehnt  *cohorhis 
cohars  geworden  ist. 

Wahrscheinlich  findet  sich  der  in  rede  stehende  name  auch  in 
der  merkwürdigen  inschrift  auf  dem  vielgenannten  zu  Caere  gefun- 
denen gefösz,  welches  unter  andern  auch  Mommsen  (unteritaL  dia- 
lekte  s.  17)  und  Dennis  (394)  mitgeteilt  haben,   sie  lautet: 
minice^rnamifna^umaranUisiai^ 
purenaie&eeraisie^panafnine&iinctstav 
hdefu 
die  inschrift  ist  nicht  in  Worte  abgeteilt;  da  jedoch  dreimal  das 
Clement  mi  vorkommt,  und  das  erste  mal  am  anfange  der  ganzen 
inschrift,  und  da  uns  das  verbum  substantivum  fni ,  welches  nicht 
selten  an  der  spitze  etruskischer  Inschriften  steht,  bereits  bekannt  ist, 
so  dürfen  wir  wol  annehmen  dasz  unsere  inschrift  aus  folgenden  drei 
parallefen  sStzen  bestehe : 
mi  nice^ma 

mi  ma^uma  ramlisiai  ^purenai  e&eeraisieepana 
mi  ne^nas  tavhelefu 
wir  werden  weiter  in  nice^uma ,  ma^uma  nominative ,  in  ramUsiaiy 
^ipurenai  zwei  von  ma^ma  abhängige  genetive  erkennen  dürfen  von 
den  weiblichen  namen  Ramlisia  Sipurena  dh.  BanUisia  Tiburina; 
in  letzterem  ist  noch  das  etruskische  suffix  -en  zu  beachten,  vielleicht 
ist  ne^unas  ein  genetiv. 

Wir  machen  keinen  versuch  tiefer  in  dieses  geheimnis  einzu- 
dringen, sondern  wagen  uns  an  die  deutung  einer  andern  den  nomi- 
nalstamm ne&un  enthaltenden  inschrift,  welche  bedeutendere  ergeb- 
nisse  verheiszt. 

Auf  einem  zu  Pisaurum,  an  der  umbrischen  küste,  gefundenen 
stein,  bruchstück  eines  grabdenkmals,  welches  einem  dort  verstorbe- 
nen Etrusker  seine  verwandten  oder  freunde  gesetzt  zu  haben  schei- 
nen, las  man  eine  zweisprachige  inschrift,  welche  als  die  einzige 
dieser  art,  die  mehr  als  blosze  namen  enthält,  vielfach  gegenständ 
der  forschung  gewesen  ist.  mitgeteilt  ist  sie  ua.  von  Olivieri  in  den 
^marmora  Pisaurensia'  unter  nr.  27,  von  Lanzi  im  dritten  bände 
s.  565,  zuletzt  im  Jahrgang  1866  des  bull.  delF  inst.  s.  240.  die 
inschrift  lautet: 

1       ...  ATIVS-L-FSTE  •  HARVSPEäIIFVLGVRIATOR  ) 

ofltriÄ^B  •  tqntYit  •  snititan  •  ^  >i  •  s  4  •  83  tflSflo  I 

{cafates.  Ir,  Ir.  netmuis,  trutnvt.  frontacY 


^  in  den  folgenden  Inschriften  ist  V  oder  Y  durch  u,  ^  oder  3 
durch  tf,  8  durch  f  wiedergegeben;  ferner  i«t  von  den  Sibilanten  M 
durch  M,  ^  durch  «,  %  durch  z  aasgedriickt.  der  nachweis  dsu  das 
etnisk.  M  dem  scharfen  und  ^  dem  sanften  Sibilanten,  wenigstens  in 
den  älteren  Inschriften,  entspricht  muaz  einem  andern  orte  vorbehalten 
'Reiben. 
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dasz  in  dem  lateinischen  teil  der  familienname  Cafatiur  lautete  und 
Sie.  die  tribus  SteUatina  bezeichnet  ist  klar;  letzterem  entspricht 
kein  ausdruck  des  etruskischen  teils,  da  es  nicht  ohne  Weitschweifig- 
keit hier  hätte  ausgedrückt  werden  können  dasz  Cafate  als  römischer 
bürger  jener  tribus  angehörte,  denn  Cafate  lautete  der  name  im  no- 
minativ,  entstanden  aus  *  Cafatius  durch  abwerfung  der  endung  und 
durch  Übergang  des  i  in  e;  Cafates  ist  der  genetiv,  nur  orthographisch 
abweichend  von  Cafaiess,  der  wie  es  scheint  altern  Schreibung  in  der 
Inschrift 

lar&iani  cafatesSj  Lartiana  Cafatii  (B.  1841  s.  16), 
nemlich  uxor,  denn  Lartiana  ist  ein  familienname.    ebenso  wie  in 
unserer  Inschrift  fängt  mit  dem  genetiv  des  familiennamens  an  die 
folgende  inschrif t : 

!■  aukss.  atdn^,  am&iüisa,  atina.  prusm^ne  (L.  127), 

Atinia  Peris  Atiniae[que]  filia  A.  Aulinii 
Aruntis  f.  Aruntis  nepotis  uxor. 
(jmissa^ne  iBt  verbessert  B.  1840  s,  100  aus  veiissa^ne,  das  Lanzi 
hat;  allein  auch  prussa^ne  ist  kein  name  welcher  vorkommt  oder 
auch  nur  möglich  ist,  aber  Peris  kommt  in  den  inschriften  vor,  dieses 
ist  auch  der  eigentliche  name  des  dichters  von  Yolaterrae.) 

Dem  L.  f,  entspricht  im  etruskischen  teil  Zr.  dh.  larisal ,  des 
Lar  oder  Laris  söhn;  da  aber  dieser  ausdruck  wiederholt  ist  und 
Jr.  Ir.  so  viel  ist  wie  lar  (oder  laris^  lars)  larisal^  so  musz  der  name 
in  dem  lateinischen  teile  vollständig  gelautet  haben :  L,  Cafatius  L,  f 
der  familienname  Cafa4e  hängt  wol  mit  Cap-ena  zusammen,  in  der 
nähe  welches  ortes  das  stellatinische  gefilde  lag  (Festus  s.  343); 
nach  ihm  wurde  die  tribus  benannt  welche  man  für  die  im  j.  367  d.  st., 
nach  beendigung  des  vejentischen  krieges,  in  das  bürgerrecht  aufge- 
nommenen Capenaten  bildete  (Livius  VI  4  und  5) :  der  name  Cafate 
im  Verhältnis  zu  Capena  ist  eines  der  zahlreichen  beispiele  von  der 
verliebe  des  etruskischen  für  aspiraten.  es  musz  übrigens  auch 
Capaie  existiert  haben :  denn  es  findet  sich  der  abgeleitete  weibliche 
name  Capatina  in  der  inschrift 

1^  lar^ia  ^uceri  capatine  (L.  277), 

Lartia  Tuceria  Capatinae  filia. 
Die  erste  Schwierigkeit  bereitet  das  zeichen  A,  welches  in  un- 
seren (etruskisch  geschriebenen)  umbrischen  denkmälem  gar  nicht, 
in  den  etruskischen  äuszerst  selten  vorkommt.'  dasselbe  kann,  wie 
seine  stelle  lehrt,  nur  einen  vocal  bedeuten,  doch  welchen?  a  e  iu 
hat  unsere  inschrift  bereits  in  ganz  anderer  gestalt,  und  es  ist  nicht 
wahrscheinlich  dasz  der  steinhauer  in  der  einen  kurzen  zeile  zwei 
verschiedene  zeichen  für  denselben  laut  gebraucht  habe ;  o  aber  kennt 


9  der  Verfasser  hat  dieses  zeichen   nnr  noch  ein  einziges  mal  ge> 

fanden,  in  der  inschrift  iRhT^^THS  (fat  inai)  io}  grabe  der  Tarquinier 
zu  Caere  (B.  1847  s.  68) :  ein  genetiv  oder  dativ  eines  weiblichen  namens, 
der  von  dem  bei  L.  II  s.  356  vorkommenden  faii  gebildet  ist. 
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das  etruskische  nicht,  und  doch  wird  man  nur  an  o  denken  können, 
sei  es  dasz  der  laut  o  dennoch  existierte  und  nur  das  zeichen  dafiir 
in  dem  eigentlichen  Etrurien  entbehrlich  schien  (in  den  etruskischen 
inschriften  des  Alpenlandes  und  der  Foebene  erscheint  o,  doch  in 
der  lateinisch' griechischen  form) ,  sei  es  dasz  man  laut  und  zeichen 
erst  in  späterer  zeit,  als  der  etruskische  stamm  in  die  römische 
nation  aufzugehen  begann,  eingeführt  hat;  dasz  aber  unsere  inschrift 
einer  verhältnismäszig  späten  zeit  angehört  dürfte  schon  daraus  her- 
vorgehen, dasz  sie  die  kenntnis  der  lateinischen  spräche  in  Picenum 
voraussetzt,  w^che  doch  in  jenem  altgallischen  lande  erst  menschen- 
alter nach  der  gründung  der  colonie  Pisaurum  (im  j.  570  d.  st.)  eine 
weitere  Verbreitung  erlangt  haben  kann,  das  römische  o  jedoch  un- 
verändert aufzunehmen  war  nicht  möglich ,  weil  dieses  zeichen  be- 
reits den  wert  der  dentalen  aspirata  hatte :  da  war  denn  die  änderung 
in  A,  welche  form  vielleicht  aach  in  erinnerung  des  griechischen  Q 
gebildet  ist,  durchaus  keine  gewaltsame. 

Gehen  wir  nun  zur  erklärung  über,  netmvis  scheint  ein  zu- 
sammengesetztes wort,  dessen  erster  teil  netm  für  *  nettun  steht,  das 
seinerseits  aus  neptun  hervorgegangen  ist.  erinnern  wir  uns  aber  an 
den  häufigen  Übergang  des  b  oder  p  in  m  (s.  653) ,  und  wie  wir 
insonderheit  uns  berechtigt  halten  durften  den  stadtnamen  Nepete 
:=»  Nemeton  'Fanum'  zu  setzen;  halten  wir  dazu  dasz  der  begrijOT  des 
etruskischen  NeGuns  wahrscheinlich  ein  weiterer  war  als  der  des 
römischen  Neptunus  (in  unserer  Überlieferung):  so  werden  wir 
ned-uns  =  nepäunus  als  gleichwertig  mit  *nemetunus  nehmen,  so 
dasz  das  Stammwort  das  gallische  nemet-on  wäre,  dessen  bedeutung 
'fanum'  überliefert  ist  (s.  653  f.).  da  jedoch  das  altirische  wie  das 
altbritannische  das  jenem  gallischen  riem-et-on  zu  gründe  liegende 
nem  als  ausdruck  für  'himmel'  hat'^,  so  musz  natürlich  auch  im  gal- 
lischen, wenn  nicht  nemeton  selbst,  doch  der  ihm  zu  gründe  liegende 
stamm  diese  bedeutung  gehabt  haben ,  aus  welcher  in  der  folge  die 
bedeutung  ^fanum'  sich  entwickelt  hat,  wie  ja  dieselbe  bedeutung 
geflossen  ist  aus  dem  lateinischen  templum^  welches  ursprünglich 
den  zum  zwecke  der  beobachtung  abgegrenzten  himmelsraum  be- 
zeichnete, demnach  musz  NeOuns  =«  Neptunus  ursprünglich  der 
himmelsgott  gewesen  sein,  zu  welchem  die  gallisch-britannische 
Nemetona  (beitrage  zur  vergl.  sprachf.  IV  130)  als  weibliches  prin- 
cip  zu  stellen  wäre,  übrigens  findet  sich  der  stamm  nem  auf  etrnski- 
schem  sprachboden  auch  mit  einem  andern  als  dem  suffix  -ef,  nem- 


*o  Z.  11:  ir.  nem  'caeluni%  nemed  'sacellam';  Kem-ausm\  —  99:  kjmr. 
und  com.  ne/"  (entstanden  aus  nem)  'caelam';  —  103:  kjmr.  nom  ^tem- 
plum%  neakyinr.  mvf  (=  nUf)  'ßacer'i  Nemnivus,  Nemenoius,  Nominoe 
kjrmriBche  und  armoriache  mannanamen  aua  dem  mittelalter,  letzterer 
ana  der  karolingischen  zeit,  das  b  hat  sich  erbalten  in  dem  ir.  nöib 
's&nctns',  mibe  'sanctitas',  ronöib  'er  heiligte',  ronöibad  'es  ist  geheiligt 
worden',  s.  41.  —  vgl.  skr.  nabhas  'himrael',  altslaw.  nebo  gen.  nebeM-e^ 
(^riech.  v^(poc,  verwandt  mit  lat.  nebufa. 
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iich  in  den  personennamen  Nemtme  und  Numuna,  von  denen  weiter 
unten  die  rede  sein  wird. 

Das  zweite  element  des  zusammengesetzten  netmvis  musz  in 
seinem  anlaut  labialen  Charakter  gehabt  haben,  da  es  das  auslautende 
n  des  ersten  elementes  in  m  zu  verwandeln  vermochte;  v  und  fsind 
aber  auch  sehr  oft  in  etruskischen  inschriften  mit  einander  ver- 
wechselt, dasz  in  der  that  beide  laute  nahe  verwandt  und  einander 
sehr  ähnlich  waren,  dafür  zeugt  zb.  der  umstand  dasz  Plinius  Fdsina 
(III 115)  schreibt,  während  dieser  name  etruskisch  durchaus  Velsina 
gelautet  haben  musz  (abgeleitet  von  dem  personennamen  Vel) ,  wie 
man  denn  in  der  that  eine  münze  mit  der  aufschrift  vdsu  gefunden 
hat  (Dennis  337) ;  möglich  auch  dasz  im  nördlichen  Etrurien  und  im 
Polande  die  ausspräche  härter  war :  denn  Felsina  war  der  etiuskische 
name  für  Bononia,  während  die  erwähnte  münze  doch  wol  von  Vol- 
sinii  herrührt,  wie  sehr  das  anlautende  v  im  lateinischen  geneigt 
war  labialen  Charakter  anzunehmen,  erkennen  wir  aus  bellum  bis  bo- 
num^  deren  b  doch  erweislich  aus  v  hervorgegangen  ist,  da  diese 
ausdrücke  aus  dueWam  duis  duonum  entstanden  sind;  dieselbe  nei- 
^ng  zeigt  sich  in  dem  namen  Bergomum  oder  Bergamum^  für  wel- 
chen Justinus  Vergamtun  schreibt  (XX  5) ,  nach  einer  ohne  zweifei 
richtigen  lesart,  denn  der  name  hat  denselben  gallischen  stamm  wie 
VerceUae ,  welcher  sich  erhalten  hat  in  dem  irischen  ferg  und  dem 
kymrischen  gtterg  'efficax'  (Z.  14).  wir  dürfen  nicht  vergessen  dasz 
wir  in  Pisaurum  auf  altgallischem  boden  stehen,  es  mag  vielleicht 
hier  erst  jenes  vis  oder  fis  labialen  Charakter  im  anlaut  erhalten 
haben ;  so  dasz  netmvis  den  Etruskem  möglicherweise  als  ein  gal- 
lischer provincialismus  erschien,  ursprünglich  enthält  dieses  Wortes 
zweites  element  den  stamm  des  altirischen  fius  =  fiss  (entstanden 
aus  ^fisus^  da  s  zwischen  zwei  vocalen  lautgesetzlich  ausfallen  muste) 
*scientia',  fissid  *catus,  gnarus',  deskymr.  gwyd  *8cire',  des  gotischen 
vissa  'sdentia'  (Z.  65.  821.  543),  überhaupt  die  indogermanische 
WZ.  vid.  dieselbe  erscheint  auch  in  dem  von  Livius  (VII  2)  über- 
lieferten etruskischen  ister  =  hister^  welches  deutlich  das  suffix  -ter 
enthält,  das  zb.  in  dem  etruskischen  personennamen  Se^re  oder 
Setre  und  in  dem  stadtnamen  Caletra  (Livius  XXXIX  55.  Plinius 
in  62)  erscheint:  Jnster  oder  ister  ist  entstanden  aus  *  fister  ^  wie 
MälesuSy  der  name  des  heros  von  Falerii,  aus  Fälesus  entstanden  ist 
(Müller  Etr.  11  274),  wie  ja  überhaupt  f  und  h  in  den  italischen 
dialekten  nahe  verwandte  laute  sind  und  innerhalb  des  etruski- 
schen selbst,  wie  wir  sehen  werden,  vielfach  mit  einander  wechseln; 
also  wäre  die  von  Livius  für  ister  überlieferte  bedeutung  ^ludio' 
erst  eine  spätere,  aus  der  ursprünglichen  ^sapiens,  catus,  poeta' 
abgeleitete,  mithin  bedeutet  netmvis  entweder  ^reruw  caelestium 
Bcientia'  oder  ^rerum  caelestium  interpres';  im  erstem  falle  würde 
netmvis  ein  verstümmeltes  Substantiv  im  genetiv  sein,  das  von 
einem  folgenden  adiectivum  relativum  regiert  würde,  dieser  be- 
dingnng  genügt  in  der  that  das  letzte  wort  frontac,  wenn  es  dem 
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irischen  frmnMa  ^peritus'  *'  gleichgesetzt  wird;  es  würde  sich  alsdann 
aur  noch  fragen ,  ob  dieses  adjectiv  auf  beide  voran fgegangene  aus- 
drücke oder  nur  auf  den  letzteren  sich  beziehe. 

Zur  erklSrung  von  tnUnvt  bietet  sich  der  altirische  stamm 
drmd  Mnjide'  an;  in  dem  offenbar  abgekürzt  geschriebenen  subst.. 
trtitnvt  muBz  das  v  i)  vocalischen  laut  haben,  weil  sonst  das  wort 
nicht  aiasäprechbar  wftre.  oft  hat  in  den  inschriften  z^  vocaHsche 
bede^tuBg,  th.  bei  L.  242.  245: 

vdia  lavtnüervs,  Yelia  Lautniterii  [filia] 

vd,  lavrvsinay  Velia  Laurusina 
aus  dieser  vocalischen  bedeutung  des  q  würde  sich  auch  erklären 
warum  nicht ,  wie  in  dem  ersten  worte ,  n  in  «n  übergegangen  ist. 
was  die  form  trtU  oder  drut  betrifft,  so  erscheint  dieselbe  sowol.im 
umbrischen  wie  im  gallischen,  wenngleich  nur  in  namen;  im  um> 
brischen  in  der  inschrift  von  Todi  bei  AK.  II  392 : 

ahal  trutUis  runutn  rere^ 

Ahala  Trutitius  donum  dedit; 
iDL  gallischen  in  der  andern  inschrift  von  Todi  (ebd.  393),  welche 
mit  Stokes  ergänzung  (beitrüge  III  69  und  170)  wie  folgt  lautet: 

[ategnato  druti  ßio  fiMm\m\p  s\ep{uC\crufn 

\c(ns]i8  drutei  f.  frater  eins  tninimu^  locavit 

d  statuU.  atehnati  trutikni,   Jcarnitu  arttiaP4 

kmsis  trutiknos. 
TruUknos  ist  so  viel  wie  lat.  ^Drutigena^  Drutü  filius;  Tritus^  wel- 
ches ebenlaÜB  als  gallischer  name  inschrifblich  wiederholt  vorkommt, 
erklärt  Mommsen  (bei  Becker  in  den  beitragen  UI  346)  jenem  Tru- 
fus  in  Trutiknos  für  gleichbedeutend.  —  um  nun  von  dem  stamme 
tnd  zu  der  bildung  trutnvt  =  tnUnut  zu  gelangen,  wenden  wir  uns 
an  die  personennamen  in  den  etruskischen  sepulcralinschriften  im 
zweiten  teile  des  Lanzischen  Werkes,  dort  erscheint  die  ableitung 
mit  n  auszerordentlich  hftufig,  zb.:  Larce  —  Larcna  (317;  106), 
Let^ir  —  Lecrie  (10;  5.  65),  Vete  —  Vetnei  und  Vetnal  {73  \  237.  379), 
Tite  —  Tiftiei  (115;  120).  an  diese  bildung  wird  weiter  das  suffix 
*fa  angesetzt:  von  dem  stamme  des  abgeleiteten  namens  Lautial 
(436)  dh.  LaiUia  natus  ist  gebildet  Lautni  und  von  diesem  Lauini^a 
und  dessen  genetiv  Lautnitas^^  (19.  148;  3.  355),  ebenso  von  Laii 
—  Lart-na-ta  (316).  denken  wir  uns  von  dem  stamme  trut  ent- 
standen ^irut-nu  als  männlichen  adjectivstamm  und  von  diesem  ab- 
geleitet irut-nu-fa  mit  dem  genetiv  trut-nu-tasy  so  würde  diese  bil- 


>*  O'Ketlly  irish  dicttonary:  ^tried,  experienced*.  das  dictionary  6f 
ilie  gAelic  lünguag^e  hat  als  alte  glosse:  fromadh  'a  trial,  experimedi- 
tum\  tu  dem  lautverhältnis  ir.  fromhta  zu  etr.  fronta  vgl.  ir.  faiamk 
^UohV  zu  ctr.  falandum  'oaelum'  (oben  8.656).  '*  die  verwechselang  von 
i  und  9  ist  Im  etmskischen  so  auszerordentiich  häufig  —  in  der  spräche  « 
oder  nuL*  In  der  schrifr  —  dasz  dieselbe  in  den  einzelnen  fällen  ohne  ^ 
***"'*"*^ere  Veranlassung  nicht  mehr  angemerkt  werden  wird. 
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dang  entsprechen  den  namen  Laut-ni  und  Laut-ni-ia^  LatU-ni-tas 
und  Lart-fM'ta. 

Nach  allem  vorhergehenden  würde  der  etruskische  teil  unserer 
Inschrift  zu  deuten  sein  entweder: 

(a)  Lars  Lartis  Oafatii  fiUm 

rerum  caelestium  interpres  [=  fulguriator] 
äiscipUnae  sacerdotalis  perüus  \=  hamspex]  oder 

(b) disciplinae  cadestis  sacerdotälis[que]  perüus. 

man  müste  bei  dieser  erklttrungsweise  frotUac  als  abkürzung  etwa 
fttr  *frafUacius  ansehen. 

Allein  dies  hiesze  doch  wol  zu  gunsten  der  erkl&rung  allzuviel 
voraussetzen,  es  läszt  sich  noch  ein  drittes  denken,  wenn  wir  nem- 
lieh  erwägen  dasz  würden  gemeint  sind ,  welche  bei  den  Etruskem 
wie  bei  den  Römern  national  waren,  so  werden  wir  weder  eine  wört- 
liche Übersetzung  noch  einen  völlig  gleichen  bau  des  römischen  und 
des  etruskischen  ausdrucks  erwarten :  es  kann  sehr  wol  ndmvis  die 
^ne  würde  (haruspex)^  trtUnvt  für  *tnUnvta  mit  frontac  die  andere 
würde  (fulguriator)  bezeichnen;  alsdann  würden  wir  hier  drei  sub- 
stantiva,  lauter  bezeichnungen  von  personen,  im  nominativ  haben, 
von  denen  die  beiden  letzteren  zu  einem  ganzen  zusammengefaszt 
wären  durch  das  schlieszende  c,  welches  wir,  vorläufig  vermutungs- 
weise, als  abkürzung  von  ce  ansehen  und  dem  lateinischen  enklitikon 
que  gleichsetzen  wollen,  und  nach  dieser  erklärung  wäre  unsere  in- 
schr^  zu  übersetzen : 

(c)  Lars  Lartis  Cafatii  ßius  caeU  interpres 
sacerdos  sapiensgue, 
an  das  specifisch  gallisch-britannische  druidentum,  an  welches  der 
ausdruck  trutnvt  erinnern  könnte,  ist  hier  nicht  zu  denken :  das  druiden- 
tum ist  der  ausdruck  einer  ganz  besondem  macht  welche  unter  den 
Galliem  und  Britanniem  die  priesterschaft  einst  besessen  hat,  viel- 
leicht infolge  einer  nationalen  eigentümlichkeit  jener  Völker,  wie 
Paddy  und  die  modernen  Franzosen  zu  vermuten  gestatten. 


II 
Die  grenzen  der  nationalen  religionen  sind  nicht  fest;  die  religion 
gehört  des  menschen  innerer  weit  an ,  diese  in  beziehung  zu  setzen 
zu  dem  weltgeiste  war  der  menschheit  erste  aufgäbe ,  und  sie  wird 
ewig  an  ihr  arbeiten :  da  sucht  der  einzelne  rath  wo  er  glaubt  dasz 
er  ihn  finden  werde,  so  entstehen  die  sogenannten  Weltreligionen; 
aber  ehe  noch  ihre  bildung  vollendet  ist ,  beginnt  der  individuelle 
geist  den  kämpf  gegen  ihre  schranken,  sowie  die  gottheit  des  Neptu- 
nus,  so  waren  auch  die  des  Jupiter  und  Satumus,  der  Juno  und  Mi- 
nerva und  vieler  anderen  den  Bömern  und  Etruskem  gemein,  ohne 
dasz  wir  in  den  meisten  Wien  für  Urgemeinschaft  oder  für  ent- 
lehnung  in  späterer  zeit  uns  zu  entscheiden  vermögen.  Minerva 
indes  darf  man  wenigstens  mit  Wahrscheinlichkeit  für  eine  etruskische 
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gottheit  erklären:  sie  erscheint  auf  etruskischen  spiegeln  mit  dem 
namen  Menerva  oder  Menrva  oft  neben  griechischen  göttem  und 
heroen,  welche  griechisch  benannt  sind,  zb.  bei  Lanzi  (II  s.  168 
tf.  VII  n.  4)  Menerva  neben  Oersse  (Perseus);  auf  einem  andern 
Spiegel  sieht  man  den  etruskischen  Zeus  Tinia  zwischen  Se^is  und 
Sesan  (Aurora),  deren  jede  zu  gunsten  ihres  sohnes  fleht,  indem  sie 
um  Tinia  die  arme  schlingt;  neben  ihnen  steht  Menrva  und  scheint 
daran  zu  erinnern  dasz  Memnon  dem  Schicksal  verfallen  sei  (Dennis 
704).  Mie  tuskischen  künstler'  bemerkt  EOMttUer  'wQrden  doch 
gewis,  besonders  in  der  darstellung  griechischer  mjthen,  keine  ihnen 
fremde  römische  namen  gebraucht  haben'  (II  48).  auch  dadurch  er- 
scheint Minerva  als  eine  eigentümlich  etruskische  gottheit,  weil  sie 
blitze  schleudert  (Müller  II  50).  ist  aber  Minerva  oder  Menerva 
eine  Römern  und  Etruskem  urgemeinsame  gottheit,  so  ist  zunächst 
auch  nicht  blosz  die  wichtige  wz.  man  sprachliches  gemeingut  beider 
stamme,  sondern  auch  zugleich  die  art  ihrer  gestaltung:  denn  in 
Minerva  ist  das  suffix  dasselbe  wie  in  cat-erva  (dessen  stamm  der  in 
Caiu-riges  und  Catu-volcus  erscheinende  ist,  welcher  sich  erhalten 
hat  in  dem  britannischen  cot  und  dem  irischen  cath  ^pugna'),  welches 
gebildet  ist,  indem  mittels  des  binde vocals  e  das  digammierte  -a 
sich  anhängte ,  worauf  der  bequemeren  ausspräche  wegen  r  einge- 
schaltet wurde,  wie  diese  einschaltung  auch  in  den  bildungen  hoäie- 
r-nus  diu-^-nus  nodu-r-nus  stattgefunden  hat.  weiter  aber  zeigt  sich 
durch  jene  gemeinsamkeit  des  gottesbegriffes  der  Minerva  ein  weites 
und  höchst  bedeutsames  gebiet  des  denkens  und  vorstellens  als 
beiden  stammen  gemein. 

Keine  art  des  religiösen  denkens  und  vorstellens  jedoch  ist  so 
sehr  geeignet  die  unmittelbare  und  enge  Verwandtschaft  des  etruski- 
schen und  des  römischen  Stammes  darzuthun  wie  der  gemeinsame 
glaube  an  die  genien  und  manen,  dh.  an  das  walten  des  ideales 
des  individuellen  geistes  und  an  sein  fortwalten  nach  dem  leiblichen 
tode;  kein  glaube  war  so  tief  den  individuen  eingeprägt,  denn  er  bat 
sich  ja  erbeten  in  seiner  heidnisch-christlichen  ausartung,  dem  glau- 
ben an  den  persönlichen  Schutzheiligen,  bis  auf  diesen  tag;  keiner 
war  zugleich  so  römisch  national :  aber  er  war  ebenso  uretruskisch 
wie  et  urrömisch  war.  der  ausdruck  manes  oder  manis  erscheint  zb. 
in  folgenden  sepulcralinschriften : 

1)  wa.  mürae,  lar^ias  (L.  318;  doch  ist  ^n*IO^n>J  wol 

^nilOSn>J  lar^eas  zu  lesen),  manibus  Mitreae  Lar- 
tiae  filiae. 

2)  mi:  ma:  vduss:  rutMss:  avlesla  (C.  259), 

sum  manis  Velii  Butilii  Auli  Lartiaeque  filii. 

3)  t»i.  ma,  laris,  8suj^pki[s]  (C.  ebd.), 

sum  manis  Lartis  Supilii. 

4)  ma:  mi:  marchars  senties  ehestes  (B.  1833  inschriftentf. 

n.  45,  auch  L.  s.  432  und  Müller  I  433), 
manis  sum  Marcii  Sentii  ....  ülii. 
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in  diesen  vier  Inschriften  folgt  auf  ma,  unmittelbar  oder  nach  ein- 
Schiebung  von  mi,  ein  name  mit  einer  genetivendong;  dieser  genetiv 
kann  nur  von  ma  abhängen ,  das  mithin  ein  Substantiv  sein  musz^ 
und  da  mi  bedeutet  ^ich  bin'  (oben  s.  654),  und  da  der  name  im  ge- 
netiv den  Inhaber  des  grabes  oder  der  aschenurne  bezeichnet,  so 
kann  ma  kaum  etwas  anderes  bedeuten  als  das  dem  verstorbenen 
identische,  das  doch  noch  lebt  und  sagen  kann  'ich  bin' :  und  das  ist 
«ben  sein  geist;  so  redet  hier  der  verstorbene  zu  demjenigen  wel- 
cher an  sein  grab  herangetreten  ist.  noch  deutlicher  erscheint  das 
wort  und  seine  bedeutung  in  der  folgenden  sepulcralinschrift: 
5)  heriniäl  caienasa  man,  ssechis.  caizna  (L.  417), 
Herennii  filia  Caesinii  uxor  manibus  filiae  Oaesiniae. 
die  nähere  begrttndung  dieser  deutungen  kann  freilich  erst  später 
folgen,  aber  die  existenz  des  ausdmckes  manis  manes  im  etruski- 
sehen  und  sein  sinn  kann  nicht  zweifelhaft  sein,  dasz  das  alt- 
römische  manis  oder  manus  'gut'  bedeutet  und  dasz  sein  gegenteil 
immanis  ist,  haben  Festus,  Varro  und  Servius  überliefert;  Nonius 
erklärt  es  durch  'hell' '',  wonach  es  identisch  wäre  mit  mane  'früh' : 
und  dies  ist  wol  die  grundbedeutung.  zusammengesetzt  mit  mane 
(in  der  abgeleiteten  bedeutung)  ist  mcmsuettis;  abgeleitet  ist  manubia 
in  der  bedeutung  *blitz'  (Festus  s.  129),  eigentlich  'der  helle  schein', 
der  stamm  man  war  also  römisches  ureigentum,  nicht  von  fremdem 
boden  in  den  römischen  verpflanzt. 

Mit  der  Verehrung  der  manen  hängt  zusammen  die  der  laren, 
der  Bchutzgeister  der  flur  und  des  hauses,  zu  denen  die  verstorbenen 
als  geläuterte  und  verklärte  geister  gehören,  die  mutter  der  laren, 
Mania,  wird  auch  Acca  Larentia  genannt :  sie  ist  die  personiflcation 
der  römischen  stadtflur  und  ihres  tellurischen  segens  (Preller  ao.s.  72) : 
Acca  scheint 'so  viel  wie  Atta,  wonach  Acca  Larentia  eine  der  grie- 
chischen Demeter  ähnliche  bedeutung  gehabt  hätte,  die  der  indivi- 
dualisierten Demeter,  es  ist  nicht  möglich  etwas  zu  finden  das  enger 
mit  dem  geistigen  leben  des  römischen  Volkes  zusammenhienge. 
nun  aber  bedeutet  lar  oder  lars  auch  im  etruskischen  'gott';  das 
wort  diente  alsdann  zur  bezeichnung  der  königlichen  würde;  es  ist 
endlich  eigenname  geworden  (Müller  I  408);  das  wort  hat  eine  viel- 
hunderljährige  geschichte  auf  etruskischem  boden,  deren  anfange 
mit  denen  des  Volkes  zusammenfallen,  wie  Lar  Laris  oder  Lars  im 
etruslcischen,  so  sind  im  römischen  Manias,  das  wol  nicht  verschieden 


<^  Preller  röm.  mvtb.  s.  72  f.  von  den  angeführten  erklärungen  ist 
liesonders  hervorznbeben  die  des  Nonius:  manum  dicitw  cUn^um.  hinzuzu- 
fügen ist  Isidor  orig.  V  30, 14  . .  alii  putant  [mane  dictum]  ah  aire^  quin  manus 
id  est  clarns  est  atque  perspicuus.  merkwürdig  stimmt  mit  dem  inhalt  der 
vier  ersten  inschriften  überein  die  bemerkung  des  Servins  zu  Aen.  III  63 
sunt  etiam  qui  putent  manes  eosdem  esse  quos  vetustas  genios  appellavii^ 
duosque  manes  corporibus  ab  ipsa  statim  conceptione  assignatos  fuisse,  qui 
fte  mortua  quidem  Corpora  deserant  consumptisque  etiam  cor- 
poribus sepulcra  inhahitent, 

Jahrb&eher  mr  etass.  philol.  1873  hfU  10  u.  11.  44  ^  . 
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ist  von  Maenius^  und  die  von  ihm  abgeleiteten  Manlius^  Menenius 
eigennamen  geworden. 

Den  laren  verwandt  waren  die  genien,  deren  Verehrung  eben- 
falls den  Etruskern  und  Römern  gemein  und  beiden  völkem  nr- 
eigentttmlicb  war.  der  genius  war  der  schutzgeist  des  einzelnen 
menschen,  denn  er  war  das  göttliche  in  ihm,  und  daher  über- 
dauerte er  auch  des  menschen  irdisches  walten,  die  genien  der  abge- 
schiedenen waren  die  verklftrten  geister,  die  dei  manes.  gerade  in 
diesem  sinne  erscheint  der  genius  auch  bei  den  Etruskern ;  das  wort 
hatte  bei  ihnen  die  form  cana  für  *gana'^  es  kommt,  wie  Lanzi  be- 
merkt (U  s.  403),  nur  auf  bildseulen  vor,  und  in  der  nemlichen  Ver- 
bindung wie  manis:  mi  cana^  mit  darauf  folgendem  namen  im  ge- 
netiv.    so  im  zweiten  teile  bei  Lanzi  s.  465  und  466 : 

2  mi.  cana,  lardiäl.  num^al.  laucmuiuss 

3  mi.  cana.  lar&iass:  vanl:  vdchinei:  ssai ce 

in  dem  letzten  worte  der  zweiten  Inschrift  ist  das  bei  Lanzi  in  der 
dntten  zeile  stehende  VIV^  ^on  der  linken  zur  rechten  zu  lesen; 
wir  werden  einen  ganz  ähnlichen  genetiv  finden  in  Bufuius  von 
einem  nominativ  Rufu  (sonst  Eufe).  in  der  dritten  inschriffc  steht 
vanl  für  fanl  (vgl.  s.  661  über  die  Verwechselung  von  v  und  f)  und 
dieses  für  fanal  *Fannia  natae'.  Vdchinei  musz  durchaus  ein  genetiv 
von  einem  weiblichen  namen  sein,  dem  familiennamen  der  Fannia ; 
da  jedoch  eine  solche  genetivendung  unmöglich  ist,  so  musz  Vel- 
chinei  eine  abkürzung  sein  für  Vdchineiai  oder  Velchineiass  {ei  wurde 

ohne  zweifei  wie  langes  i  gesprochen),   das  letzte  wort  3> IflM 

ist  zu  ergänzen  etwa  zu  3>^fll1l>JflM.  demnach  wären  die  vor- 
stehenden beiden  inschriften  zu  übersetzen : 

(2)  sum  genius  Lucinii  Lartiae  [et]  Numitoris  filii 

(3)  sum  genius  Lartiae  Fanniae  Velchiniae  Salinique  filiae 
hier  also  hätten  wir  das  enklitikon  ce  =»  lat.  que  (vgl.  oben  s.  663) 
in  seiner  vollen  form;  abgekürzt  ist  es  wieder  in  der  folgenden  in- 
schrift,  in  welcher  <xina  ganz  besonders  deutlich  erscheint,  und  zwar 
neben  einem  andern  begriflflich  ihm  verwandten  ausdruok : 

? 

4  menameccmacUviniairecteveiluslartu'/. 

rn  I  sleprnäl.  ndacasmani 
so  wird  die  inschrift  mitgeteilt  von  Conestabile  s.  170  in  latei- 
nischer umschieibung ,  mit  einer  einzigen  ausnähme  ohne  abteilnng 
der  worte;  das  fragezeichen  über  dem  t  rührt  von  dem  herausgeber 
her.  wir  halten  uns  jedoch  nicht  an  diese  Umschreibung,  sondern  an 
das  auf  tf.  LVII  gegebene  facsimile  und  schreiben  nach  diesem ^ 
indem  wir  zugleich  die  worte  sondern,  wie  folgt: 
4       me  name  canac  liviniai  rede  veluss  lar%l 

arnt  sleprnäl.  mlacas  mani  [1.  micas  manis] 
das  original  hat  in  der  ersten  zeile,  wo  Conestabile  zweifelnd  T 
schrieb,  ein  I,  dessen  oberer  teil  verwischt  ist,  oder  über  welchem 
eine  abgeriebene  stelle  erscheint,    den  vorletzten  buchstaben  dieser 
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zeile  hätte  Conestabile  nicht  durch  t  ausdrücken  sollen,  denn  das 
original  hat  O;  hinter  diesem  buchstaben  kann  nicht  V,  es  kann 
nur  >J  (nicht  U,  sondern  L)  gemeint  sein,  das  zeichen  '/.  mit  wel- 
chem die  erste  zeile  schlieszt  steht  im  original  über  dem  ersten 
buchstaben  der  zweiten  zeile  und  scheint  der  rest  eines  f\  am  an- 
fange der  zweiten  zeile;  statt  des  senkrechten  Striches  hinter  dem 
zweiten  buchstaben  dieser  zeile  in  der  Umschreibung  hat  das  ori- 
ginal das  zeichen  ^,  offenbar  eine  Verstümmelung  von  J  oder  1^  =  T. 
das  erste  wort  der  ersten  zeile  steht  für  das  sonst  in  diesem  zusam- 
menhange erscheinende  mi,  und  zwar  sind  wir  nach  unseren  frühe- 
ren erörterungen  (s.  654)  berechtigt  dieses  me  «=  nMe  als  die  ältere 
form  anzusehen,  in  dem  zweiten  werte  der  ersten  zeile  ist  das 
schlieszende  n  abgefallen;  im  lateinischen  hatte  das  auslautende  n 
einen  schwachen  ton,  weshalb  es  auch  im  nominativ  der  auf  -an  aus- 
gehenden stamme  gewöhnlich  abfiel,  während  es  sich  bei  den  auf 
-en  und  -fuen  ausgehenden  stets  erhalten  hat  (Corssen  ausspr.  I^ 
248);  das  etruskische  ist  also  hier  einen  schritt  weiter  gegangen, 
die  Vermutung  micas  für  ndacas  stützt  sich  auf  die  folgende  auf 
einem  etruskischen  Spiegel  (L.  II  s.  180)  gelesene  inschrift: 

4*  laasasUmica  =  laasa  sit  mica, 

welche  sich  erklären  läszt  durch  dea  sü  mitis^  indem  für  den  Über- 
gang von  ^  in  c  Acca  Larentia  statt  Atta  Larentia  angeführt  werden 
kann,   demnach  würde  unsere  inschrift  wie  folgt  zu  übersetzen  sein : 

(4)  Sum  numen  geniusque  Liviniae  Bectae, 

Velii  Lartis  [et]  Aruntiae  Slepariae 
filii  uxoris,  mitis  (benignae)  manis. 
mit  der  Übersetzung  der  beiden  letzten  werte  soll  natürlich  nur  eine 
Vermutung  ausgesprochen  werden;  der  sinn  würde  sein:  Mer  genius 
der  verstorbenen  will  den  ihren  eine  milde  gottheit  sein.'   der  name 
Sleparis  kommt  vor  bei  Conestabile  s.  120. 

m 

Vulcanus,  der  gott  des  irdischen  und  des  unterirdischen 
feners,  ist  der  gott  von  Vulci ;  hier  ist  ganz  zweifellos  eine  etruskische 
gottheit  in  die  Verehrung  der  Römer  eingetreten,  ursprünglich 
jedoch  war  Vulcanus  nicht  der  gott  der  stadt  Vulci,  sondern  der 
gott  des  Stammes  dessen  stadt  später  Vulci  geworden  ist.  ebenso 
hiesz  der  gott  welchen  man  mit  Bakchos  verglichen  hat  (Gerhard  bei 
Dennis  XXVI  und  523)  Fuflunss  '*,  allerdings  gott  von  Populonia, 
ursprünglich  aber  doch  wol  Volksgott',  dessen  Verehrung  und 
dessen  name  viel  älter  waren  als  die  stadt.  was  das  lautliche  ver- 
hftltnis  von  Fufluns  zu  Populonia  betrifft,  so  beruht  es,  von  der 
neigung  des  etruskischen  zur  ausstoszung  kurzer  vocale  abgesehen, 

*^  80  in  der  inschrift,  mit  M  =  SS;  so  ist  auch  Tinss  geschrieben 
^L«.  64 — 60).  der  aaslaut  stellt  das  nonilnativzeichen  dar,  welches  nach 
synkope  des  themavocals  unmittelbar  an  den  stamm  getreten  ist. 

44  ♦  ^ 

Digitized  by  VjOOQ IC 


668  JGCuDO:  etruskisclie  Studien. 

auf  der  bereitä  vielfach  erwähnten  Vorliebe  dieser  spräche  fEür 
aspiraten.  '^  der  etruskische  Fuflanss  ist,  wenn  man  lediglich  den 
namen  berücksichtigt,  dieselbe  gottheit  wie  die  Poptdona  der  Sam- 
niten  (Mommsen  unterit.  dialekte  s.  143);  wenn  nun  die  letztere, 
welche  als  kriegsgöttin  verehrt  wurde  und  luno  Quirüis  oder  Ou- 
rüis  zubenannt  wird,  mit  einem  andern  Charakter  erscheint  als  der 
etruskische  gott,  so  dürfen  wir  nicht  vergessen  dasz  uns  von  dem 
Charakter  des  Fuflunss  nichts  überliefert  ist,  und  dasz  seine  dar- 
Stellung  auf  einem  etruskischen  Spiegel,  wo  er  als  knabe  in  den 
armen  der  Semele  erscheint,  uns  noch  nicht  berechtigt  ihn  mit  Bak- 
chos  2u  identificieren :  Faflanss  war  wol  zugleich  der  gott  des  Wachs- 
tums, der  freudenspender;  war  er  aber  der  *volksgott',  so  kann  we- 
nigstens ursprünglich  sein  begriff  nicht  ein  so  eng  begrenzter  ge- 
wesen sein,  wie  ihn  diejenigen  definieren,  welche  lediglich  jene 
darstellung  zu  gründe  legen. 

Kehren  wir  zurück  zu  Yulcanus,  dem  gotte  von  Vulci.  so  wenig 
wie  in  Neptunus  der  begriff  des  meeres  liegt,  so  wenig  liegt  in  Yul- 
canus der  begriff  des  irdischen  und  des  unterirdischen  feuers ;  allein 
Neptunus,  welcher  ursprünglich  der  gott  des  himmels  war,  wurde 
dadurch  meeresgott ,  weil  die  seefahrenden  Etrusker  ihn  besonders 
verehrten;  wie  wurde  Yulcanus  der  gott  des  feuers?  natürlich  eben- 
falls weil  er  der  gott  der  Yulci  war.  stellt  man  nun,  wie  man  kaum 
anders  kann,  dieses  wort  zu  dem  lat.  vuUffus  und  dem  ahd.  fok  (lit. 
ptUkus  ^lager*;  altslaw.  pUiku  'schar'),  so  wird  man  die  etruskischen 
Vulci  (oder  Vuldentes)  als  bruchteil  eines  gröszem  volkes  ansehen, 
und  dieses  volk  kann  nur  im  südlichen  Gallien  seinen  Ursprung 
haben,  wohin  die  am  eingange  angestellten  erörterungen  freilich 
noch  nicht  durchaus  führen  müssen;  allein  weitere  erörterungen 
liegen  aUzuweit  jenseit  der  grenzen  des  gegenwärtigen  Versuches, 
nehmen  wir  aber  dennoch,  and  wenn  auch  nur  fragweise,  als  die 
heimat  des  etruskischen  Yulci  das  südliche  Oallien  an,  so  finden  wir 
dort  die  stamme  der  Vdcae  Tedosages  und  der  Völcae  AreconUci^ 
deren  gebiet  in  historischen  zeiten  freilich  auf  das  narbonensische 
Gallien  beschränkt  ist;  aber  nördlich  von  ihnen  bewohnten  die  Ru* 
teni  das  gebiet  an  den  oberen  laufen  der  flüsse  Tarn,  Lot,  Trayöre, 
Dordogne,  Allier:  das  gebiet  der  südlichen  Auvergne,  deren  pla- 
stische gestaltung  das  ergebnis  gewaltiger  vulcanischer  revolotionen 
ist,  von  denen  die  gruppen  der  basalt-  und  trachytkegel ,  die  zahl- 
reichen, zum  teil  eingestürzten  krater,  die  ausgedehnten  lager  von 
schlacken  und  laven  so  deutlich  reden,  dasz  man  annehmen  musz, 
diese  revolutionen  gehören  der  gegenwärtigen  geologischen  periode 
unseres  planeten  an.   wir  wissen  nicht  wann  jene  vulcane  aufgehört 


*^  beispiele  derselben  lautwandlung  im  deutrtchen  sind:  pfeffer  ent- 
standen  ans  dem  lat.  piper,  pfaffe  entst.  aua  dem  lat.  papa^  mit  welchem 
ansdrnck  ursprünglich  (wie  mit  pater  =  pfarrer)  Jeder  geistliche  be- 
zeichnet wurde;  ein  beispiel  innerhalb  des  deutschen  selbst  ist  das 
niederdeutsche  pipe  im  Verhältnis  zum  hochdeutschen  pfeife. 
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haben  thätig  zu  sein;  aber  als  die  von  ihnen  aasgehenden  schrecken 
die  menschen  beherschten,  da  vernahmen  diese  aus  dem  innern 
ihrer  berge  deutlich  die  stimme:  ^du  sollst  keine  anderen  götter 
haben  neben  mir',  und  ihr  gott  wurde ,  statt  des  feuers  am  himmel, 
das  feuer  unter  der  erde,  und  diesen  gott  brachten  die  auswanderer 
in  die  neue  heimat. 

Der  name  aber,  unter  welchem  in  Etrurien  der  feuergott  ver- 
ehrt wurde,  war  Se&lans  ",  offenbar  verstümmelt  aus  Se&tdamis  und 
abgeleitet  von  einem  stamme  se^  wie  TasciüamiSy  oder  wie  im 
etruskischen  selbst  Titlnei,  das  für  *Titulaneia  steht,  von  dem  aus 
Tiiu^  abgestumpften  TUe  abgeleitet  ist.  berücksichtigt  man  nun  — 
was  freilich  hier  wieder  nicht  erörtert,  sondern  nur  mit  berufung 
auf  eine  später  zu  führende  erörterung  hingestellt  werden  kann  — 
berücksichtigt  man  dasz  Servius  mit  herus^''^  Silvia  mit  Uta  ur- 
sprünglich identisch  ist,  dasz  der  italische  demonstrativ  stamm  ho 
zu  dem  gallischen  so  sich  stellt '^  vergleicht  man.  femer  Sancus 
mit  Äncus,  Segesta  mit  *€T€CTa,  so  wird  man  zugeben  dasz  anlauten- 
des s  auch  vor  vocalen ,  nicht  blosz  in  bezug  auf  die  verschiedenen 
glieder  der  indogermanischen  familie,  sondern  auch  innerhalb  des 
italischen  selbst  eine  wenig  gesicherte  Stellung  hatte :  da  nemlich  s 
am  wortanfange  scharf,  wie  ss  lautete,  so  machte  sich  das  bedürfnis 
einer  erleichterung  geltend ,  daher  der  Übergang  in  h  und  der  gänz- 
liche abfaU.  man  wird  daher  den  stamm  jenes  Sedlans  in  dem 
namen  AiOdXr],-  wie  bereits  Hekatäos  von  Milet  die  etruskische  insel 
Elba  genannt  hatte  '^  wieder  erkennen :  denn  erfunden  hatten  doch 
die  Griechen  den  namen  nicht,  sie  konnten  nur  den  an  ort  und 
stelle  gehörten  wiedergeben,  während  die  Römer  die  insel  nannten 
nach  dem  ligurischen  stamme  der  sie  bewohnenden  Ilvaten.  es  ist 
möglich  dasz  der  anlaut  erst  von  den  Griechen  abgeworfen  wurde 
(welche  "Gtccxa  statt  Segesta  sagten),  indem  sie  sich  die  ausspräche 
erleichtem  und  den  namen  ihrem  Verständnis  näher  bringen  woll- 
ten; es  ist  aber  ebenso  wol  möglich  dasz  bereits  bei  den  Etruskem 
selbst  dieser  process  sich  vollzogen  hatte. 


**  anf  einem  spie^^^el  bei  Lanzi  II  161  liest  mAn  MNflslOiS  = 
»t^lanss,  auf  einem  anderen  (II 177)  ^MfljOäM  =  sse&lans  —  ein  beweis 
des  Schwankens    der  etruskischen  Orthographie.  ^^    die    andeutung 

wenigstens  darf  hier  nicht  fehlen,  dasz  diese  herleitung  geradezu  authen- 
tisch überliefert  ist  durch  die  bemerknng  des  kaisers  Claudius,  dasz 
die  Etrasker  den  Servius  Tullius  Mastarna  nennen,  welcher  ausdruck 
deutlich  eine  erwcichnng  des  lat.  magister  mit  angehängtem,  im  etrnski- 
^hen  unendlich  häufigen  -na  ist;  Servius  aber  stellt  sich  nicht,  nach 
einer  jener  albernen  etymologien  römischer  grammatiker,  zu  serous^ 
sondern  zu  dem  umbrischen  gottesnamen  ^erfo  ^erfio  Serfe.  identisch 
ist  Silvius.  "  dies  beruht  auf  des  Festus  (s.  298.  301.  3*25)  bemerkung, 
Ennins  'habe  sum  für  eum,  sos  für  eos^  sas  für  p/m,  sa  in  sapsa  för  ea 
ipsa  gebraucht;  vielmehr  steht  sum  für  */itfm  (*=  AMn-c\  sos  für  hos  usw. 

1^  Steph.  Byz.  s.  46.  Philistos  sagte  (nach  demselben)  A(8dXeia; 
Strabon  schreibt  AlOaXla  (s.  223). 
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Den  namen  des  etruskischen  feuergottes  enthSlt  auch  die  fol- 
gende, am  ende  des  vorigen  jh.  zu  Cortona  gefundene  inscbrift: 
5  arses.  vurses,  se^lanl,  tefral. 

ape.  termnu.  pisesL  estu 
welche  KOMüller  mitteilt  im  commentar  zu  dem  durch  Festus  epit. 
s.  18  erhaltenen  etruskischen  ausdruck  arse  verse  ^averte  ignem', 
wie  er  übersetzt;  mit  diesem  ausdruck  wollen  wir  uns  zunächst  be- 
scbftftigen. 

So  zweifellos  es  ist  dasz  die  aus  dem  altertum  erhaltene  Über- 
setzung aus  der  richtigen  hervorgegangen  ist,  so  sicher  ist  es  dasz 
sie  sich  von  dieser  wesentlich  entfernt  hat:  die  erklärende  bemer- 
kung  Tttscarum  enim  lingua  arse  averte,  verse  ignem  constat 
appeUari  ist  nichts  weiter  als  eine  Umschreibung  dessen  was  der  er- 
klftrer  sich  zurecht  gelegt  hat.  es  ist  nicht  denkbar  dasz  zwei  so 
völlig  gleich  gebildete ,  zu  einer  abgerundeten ,  dem  täglichen  ver- 
kehr dienenden  redensart  vereinigte  worte  zu  so  ganz  verschiedenen 
wortclassen  gehören  sollten;  und  in  verse  erscheint  so  deutlich  der 
stamm  des  lat.  vertere^  der  auch  im  umbrischen  und  im  oskischen 
vorkommt'^,  dasz  die  autorität  auch  des  allergelehrtesten  römischen 
grammatikers  uns  nicht  zu  dem  glauben  bringen  darf  dasz  wir  nur 
leeren  schein  vor  uns  haben,  und  ebenso  deutlich  erscheint  arse  als 
dem  lat.  ardar  entsprechend ,  und  um  so  mehr  als  gerade  das  etms- 
kische  sehr  geneigt  ist  den  Maut  zu  s  sinken  zu  lassen ;  das  etms- 
kische  nomen  wird  aus  *arsus  oder  *arsum  abgestumpft  sein,  in 
verse  haben  wir  deutlich  das  part.  perf.  von  vertere  (wenn  wir  diese 
infinitivform  dem  etruskischen  zuschreiben  könnten),  ebenfalls  mit 
abgestumpfter  endung.  es  ist  demnach  die  bedeutung  von  arse 
verse  *das  feuer  [ist]  ausgelöscht'  dh.  es  ist  niemand  zu  hause,  oder 
die  hausbewohner  haben  sich  zur  ruhe  begeben,  die  wörtliche  Über- 
setzung würde  lauten:  Mas  feuer  ist  umgewendet';  man  löscht  eben 
das  feuer  auf  dem  herde  aus,  indem  man  die  brennenden  holzscheite 
aus  einander  nimt  und  aufstellt,  überhaupt  in  ihrer  läge  wendet, 
zu  unserer  crklärung  stimmt  der  in  Festus  epitome  aus  Afranius  an- 
geführte vers:  inscribat  aliquis  arseverse  in  ostio  (nach  der  Ver- 
besserung Scaligers,  statt  des  überlieferten  in  ostio  arseverse),  das 
eindringen  dieses  etruskischen  ausdruckes  in  die  römische  Umgangs- 
sprache erinnert  an  die  zeit  wo  das  etraskische,  wie  später  das 
griechische,  von  den  gebildeten  Römern  erlernt  wurde. 

In  bezug  auf  die  inscbrift  von  Cortona  könnte  sich  fast  die 
frage  erheben ,  ob  wir  hier  nicht  ein  umbrisches  Sprachdenkmal  vor 
uns  haben:  so  mühelos  läszt  sich  der  rest  der  inscbrift  aus  desi 
umbrischen   deuten,     die  beiden  ersten  worte  endigen  genau  wie 


*•  AK.  II  380:  vurius  2  Bg.  fut.  ex.;  241:  pune  kitvurtm  'cum  te  con- 
verteri8\  beides  im  älteren  dialekt;  im  jÜDgeren.  69  f.:  nersa  coüortust 
^Uouec  (bevor  nicht)  se  converterit' ;  oskiscb  bei  Mommseu  in  der  8.191 
mitgeteilten   in«ehrift:  biouFci   Fcpcopci  TaupOM  di.  Jovi  VersoH  iam^um. 
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iimbrische  plurale  dative  oder  ablative;  nehmen  wir  sie  als  ablatiyö 
im  absoluten  sinne,  setzen  wir  zu  ihnen  die  beiden  folgenden  worte 
als  undeclinierte  adjectiva ,  schreiben  wir  fllr  pisest  getrennt  pis  est, 
so  werden  wir  die  ganze  inschrift  zunächst  wie  folgt  übersetzen: 
ignibus  ]in  %irhe\  versis  [dh.  extindis]  Vidcanälibus  TefrcUibt^que], 
uhi  [in]  termino  quis  est,  esto,  Tefral  kommt  als  bei  wort  auch  in 
den  iguvischen  tafeln  vor  (II  221),  es  erscheint  als  eine  ableitung 
von  dem  dort  ebenfalls  vorkommenden  Tefro  (II  211),  dem  namen 
eines  gottes.  von  diesem  Substantiv  findet  sich  der  vocati?  Tcfre 
xmd  der  accusativ  Tefro  (der  sein  schlieszendes  m  eingebüszt  bat) 
stets  in  Verbindung  mit  lovius:  also  musz  arse  tefral  in  unserer  in- 
schrift auf  das  tageslicht  sich  beziehen ,  was  um  so  sicherer  ist  al^ 
mit  arse  se^latd  das  irdische  feuer  gemeint  ist.  mithin  dürfen  wir 
nunmehr  übersetzen :  'nach  Sonnenuntergang  und  wenn  die  lichter  in 
der  Stadt  ausgelöscht  sind  ist  der  eintritt  in  dieselbe  niemandem  ge- 
stattet/ trotz  der  leichtigkeit  mit  welcher  sich  der  gröszere  teil  der 
inschrift  ai\s  dem  umbrischen  deuten  läszt  musz  der  gedanke  daaz 
die  spräche  umbrisch  sei  entschieden  zurückgewiesen  werden ,  aus 
allen  gründen  die  hier  zur  erwägung  kommen  können.  Cortona  kg 
vier  geogr.  meilen  westlich  vom  Tiberis,  welcher  ümbrien  von 
JEtrurien  trennte,  es  lag  vier  meilen  weiter  von  der  umbrisclion 
grenze  entfernt  als  Perusia,  nicht  ganz  so  weit  nördlich  von  Clu- 
slum ;  es  ist  keine  spur  vorhanden  dasz  die  umbrische  spräche  über 
die  grenzen  des  landes  verbreitet  gewesen  wäre,  und  nach  allem 
^as  über  die  politische  bedeutung  Umbriens  und  die  cultur  seines 
Volkes  bekannt  ist  kann  an  eine  solche  ausbreitung  der  umbrischen 
spräche  gar  nicht  gedacht  werden,-  wir  haben  hier  eine  inschrift  in 
sehr  correcter  spräche  und  schrift,  eine  offenbar  von  der  städti stehen 
behörde  Cortonas  ausgehende  Verordnung,  deswegen  genügt  da* 
erscheinen  der  lingualen  aspirata,  welche  das  umbrische  nicht  kennt, 
allein  schon  für  den  beweis  dasz  unsere  inschrift  nicht  umbri&cb  ist. 
was  endlich  die  spräche  der  inschrift  betrifft,  so  ist  arse  verse  sicher 
etruskisch;  se&lanl  bezieht  sich  auf  eine  so  viel  man  weis2  aus- 
schlieszlich  etruskische  gottheit;  Sefri  erscheint  als  familiennamü  in 
perusinischen  inschriften,  und  der  name  ist  nicht  verschieden  von 
dem  römischen  Tiheritis  (Dennis  680) ;  das  umbrisch-lateinische  est 
vrerden  wir  auch  sonst  im  etruskischen  wiederfinden,  es  ist  nur  das 
^ine  piSy  für  das  man  (wegen  des  diesem  stamme  angehörenden 
etruskischen  ce)  quis  erwartet,  was  die  frage,  ob  die  in  rede  stehende 
inschrift  nicht  vielleicht  umbrisch  sei,  veranlassen  könnte;  wir  wer- 
den jedoch  ein  schwanken  in  dieser  beziehung  innerhalb  des  etrug- 
Icischen  selbst  finden. 

IV 

Als  ein  repräsentant  des  etruskischen  namens  galt  der  ktini- 

sehen  sage  der  in  Caere  herschende  könig  Mezentius,  zu  welchem 

Turnus  und  die  Rutuler  flohen,  als  sie  von  den  Latinem  im  kämpfe 

besiegt  waren,  und  der  ihre  sache  zu  der  seinigen  machte,   der  name 
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Mesentius  ist  entstanden  aus  Medieiüius^  der  stamm  ist  derselbe  wie 
in  dem  oskischen  meddia:,  dessen  bedeutung  'magistratus'  aus  dem 
altertom  überliefert  ist.  nacb  AK.  II  154  ist  meddix  so  viel  wie 
*med^icus<i  eine  dem  lat.  in-dex  ähnliche  Zusammensetzung,  med 
aber  erscheine  in  dem  altnmbrischen  Substantiv  mers^  dessen  ans- 
laut  nominativzeichen  sei;  vor  dem  auslautenden  s  musz  ursprüng- 
lich noch  0  oder  u  gestanden  haben,  daher  ist  dm  r  übergegangen, 
wie  dies  bei  einem  zwischen  zwei  vocalen  stehenden  d  nach  umbri- 
schen  lautgesetzen  erforderlich  war  (I  83  f.).  als  bedeutung  von 
mers  erschlieszen  die  genannten  forscher  ans  dem  zusammenhange 
^Vorschrift ,  gesetz' ;  hiemach  bedeutet  meddix  so  viel  wie  ^befehls- 
haber' ;  und  eben  diese  bedeutung  muste  ursprünglich  Mezentius  »^ 
Mcd-i-ewtius  haben ,  dessen  sufQx  ^efdius  das  nemliche  ist  wie  das  in 
Ter-entius  Clu-entius  Lar-entia  erscheinende. 

In  dem  lat.  Medius  Fidius  und,  bei  der  leichtigkeit  des  Über- 
ganges des  e  in  0  im  italischen,  in  dem  namen  des  sabiniscben  gottes 
Modius  Fabidius  erscheint  dieser  stamm  in  seiner  einfachsten  form ; 
kaum  leicht  verändert  erscheint  er  in  den  oskischen  und  römischen 
mannsnamen  Mettius  oder  MetiuSj  MettuSy  von  welchem  Meteüus 
und  das  etruskische  Metelis  (L.  II  s.  468)  abgeleitet  sind,  in  Mucius, 
das  für  Mutius  =  Modius  steht,  und  in  Messus  und  Messius^  von 
welchem  abgeleitet  ist  der  stadtname  Mesdna ,  welcher  ebenso  gut 
italisch  ist  wie  der  name  Eryx  (für  ^Herucus-^  hiermit  hängt  zu- 
sammen Hercules  für  *HerU'Cuhis)  am  andern  ende  der  nordküste 
Siciliens,  oder  wie  Halesa  für  Fäksa  in  der  mitte  dieser  küste; 
hierher  gehören  auch  der  etruskische  familienname  Mäene  (V.  270) 
und  —  wenngleich  geographisch  in  gallisches  gebiet  —  der  stadt- 
name Mutina  *die  herschende'  oder  'königsstadt',  in  der  bedeutung^ 
dem  namen  Messin<i  gleichend ,  von  dem  es  auch  in  der  form  sich 
kaum  unterscheidet.  Fidius  aber  (in  Medius  Fidius)  hat  nichts  zu 
thun  mit  fiduSy  dem  man  es  nach  einer  aus  dem  alterfcum  über- 
nommenen etymologie  gleichgesetzt  hat  —  medius  fidius  sei  so  viel 
yvie  me  dius  fidus^  eine  betheurungsformel  wie  me  Hercules  — ; 
doch  wie  konnte  bei  einem  so  alltäglichen  worte  ein  i  eingeschaltet 
werden?  und  wie  heiszt  der  angerufene  gott?  er  heiszt  Fidius^. 
im  laute  kaum  abweichend  von  dem  umbriscben  Fiso  oder  Fisotno^ 
wo  s  für  di  eingetreten  ist,  oder  von  dem  römisch- etruskischen 
namen  Vedius,  welcher  in  den  etruskischen  Inschriften  Vet^  ge- 
schrieben ist,  und  von  welchem ,  wie  von  Mettus  oder  Melius  Meld- 
luSf  VUeUius  abgeleitet  ist;  über  das  Verhältnis  aber  von  Fidius  zu 
Vcdius  ist  zu  vergleichen  das  oben  s.  661  über  v  und  f  bemerkte, 
demnach  bedeutet  Medius  Fidius  so  viel  wie  'herscher  Fidius,  könig 
Fidius*,  ungefähr  so  viel  wie  Zeu  fiva.  den  Medius  Fidius  rief 
man  an  bei  eidesleistungen ,  nicht  als  gott  der  treue  >  sondern  als 
rächer  des  meineides :  denn  Fidius  oder  Vedius  oder  Vediovis  heiszt 
'der  schlimme  gott,  der  rächende  gott'  (das  wort  ist  wol  eher  mit 
vae  als  mit  der  in  recors  vegrandis  vesamis  erscheinenden  verneinen- 
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den  Vorsilbe  ve-  zusammengesetzt) ,  wie  Modius  Fahidius  'der  gnä- 
dige herseber'  ist,  wo  v  sich  zu  h  verhärtet  bat,  wie  in  Gahii  das 
für  *  Gavii  steht.  —  Weiter  kennt  das  etruskische  von  dem  stamme 
med  den  namen  des  vejentischen  königs  Marrius^  welcher  die  prie- 
sterschaft der  Salier  gestiftet  haben  soll  (oben  s.  657):  der  name  ist 
derselbe  wie  Mod%%^s^  indem  im  etruskischen^  wie  im  umbrischen,  der 
zwischen  zwei  vocalen  stehende  <-laut  leicht  in  r  übergieng.  wir 
werden  hierzu  zahlreiche  beispiele  finden;  als  beweisend  darf  wol 
angesehen  werden  die  bildung  Arü  füi*  das  griechische  Atlas  (auf 
einem  etruskischen  spiegel  bei  Dennis  705),  welche  zu  stände  ge- 
kommen ist  durch  abwerfnng  der  endung  -as^  einschaltung  eines  i, 
da  das  wort  sonst  nicht  aussprechbar  wäre,  und  den  Übergang  des 
t  in  r. 

Der  stamm  med  erscheint  auch  in  der  folgenden,  ua.  von  Lanzi 
(m  s.  562)  mitgeteilten  etruskischen  inschrift: 

6  mi.  su^,  lar^al  mti^icus 

welche  auf  einem  viereckigen  steine  steht,  den  man  in  Busca  bei 
Alessandria  gefunden  hat;  dies  ist  das  gebiet  des  ligurischen  Stam- 
mes der  Marici  zu  beiden  Seiten  des  Ticinus,  an  welchen  noch 
Marengo,  das  im  mittelalter  Maricus  vicus  hiesz,  erinnert  (Walcke- 
naer  g6ogr.  des  Gaules  1 227).  der  stein  ist  offenbar  ein  bruchstück 
eines  grabdenkmals,  das  vielleicht'  einem  in  der  fremde  verstorbenen 
Etrusker  von  seinen  freunden  errichtet  worden  war;  wenn  nicht 
etwa,  was  nicht  unwahrscheinlich  ist,  das  gebiet  der  etruskischen 
colonisation  so  weit  reichte,  das  gebiet  nordetruskischer  schrift 
reicht  sogar  noch  weiter  gegen  norden :  im  Wallis,  bei  Trient,  selbst 
in  Steiermark  hat  man  diese  letztere  (welche  von  der  gewöhnlichen 
in  einigen  puncten  abweicht)  gefunden;  freilich  auf  einem  heim,  auf 
einem  gef^sz,  auf  münzen,  wodurch  trotz  der  groszen  zahl  der  ge- 
fundenen gegeubtände  jene  öiier  noch  nicht  als  zu  dem  etruskischen 
Colon isationsgebiet  gehörig  erwiesen  sind;  viel  gröszer  in  dieser 
beziehung  —  falls  es  noch  nicht  hinreichen  sollte  um  beweisende 
Icraft  zu  üben  —  ist  das  gewicht  der  zu  Duresco,  nördlich  von 
Lugano,  auf  einem  stein  gefundenen  inschrift,  in  dessen  nähe  man 
menschliche  gebeine  fand.*' 

Da  in  der  inschrift  von  Busca  das  erste  wort  'sum'  bedeutet, 
und  da  lar^al  so  viel  ist  wie  Lartis  filius^  so  musz  eines  der  beiden 
noch  übrigen  werte  den  namen  des  verstorbenen  enthalten,  wir 
werden  für  das  zweite  wort,  das  in  etruskischen  grabinschriften  oft 
erscheint,  die  bedeutung  septdcrum  finden,  dem  Wortlaute  nach  das 
lat.  sedeSy  und  werden  erkennen  dasz  die  Etrusker  deswegen  das 
grab  so  nannten,  weil  es  die  wohnung  der  lebenden  nachahmte,  ist 
aber  m^  ein  Substantiv  im  nominativ,  so  steht  lar9ial^  welches 


**  vgl.  Mommsen:  die  nordetruskischen  alphabete  auf  inschriften 
and  münzen,  in  band  VII  der  mitteihingen  der  antiq.  ges.  zu  Zürich 
(1863)  s.  203  f. 


Digitized  by 


Google 


674  JGCuno:  etruskische  studien. 

entweder  indeclinabel  ist  oder  doch  durch  abkürzung  der  schrift 
ohne  casuszeichen  erscheint,  im  genetiv,  und  in  demselben  casus 
musz  auch  das  letzte  wort  stehen,  einen  etruskischen  genetiv  auf  -s 
oder  auf  -us  von  consonantischen  stammen  hat  bereits  EOMüller 
vermutet,  und  eben  unser  Mu^icus  erscheint  ihm  als  ein  solcher, 
genetiv  (I  451  f.).  der  nominativ  kann  jedoch  nicht  *Mu^ix  oder 
*Muddix  sein,  etwa  entsprechend  dem  oskischen  rneddix:  es  wäre  ja 
wunderbar,  wenn  das  zusammengesetzte  wort,  welches  bei  den 
Sabellem  zur  bezeichnung  einer  bestimmten  würde  gebildet  worden 
ist,  bei  den  Etruskem  als  eigenname  erschiene,  vielmehr  musz  der 
nominativ  ursprünglich  *Mu9icus  oder  ^Mu^icius  gelautet  haben, 
welcher  in  der  folge  verstümmelt  wurde  zu  Mtidic  und  in  die  conso- 
nantische  declination  übergieng,  so  dasz  der  neue  genetiv  dem  alten 
nominativ  äuszerlich  glich,  oder  doch  beinahe  glich,  wie  wir  dies 
noch  oft  finden  werden,  das  suffix  -idus  oder  -cius  ist,  wenngleich 
in  unseren  quellen  mit  verstümmelter  endung,  im  etruskischen  sehr 
häufig :  so  bildet  Lar  Larce^  Puple  Puplece.  auf  einem  bei  Perugia 
entdeckten  Sarkophag  fand  man  die  lateinische  inschrift  (B.  1840 
8.  123):  X.  Äconius  L.  f.  MedicuSj  deren  letzter  name  fast  buch- 
stäblich dem  von  uns  vorausgesetzten  etruskischen  gleicht,  nm*  dasz 
die  endung  lateinisch  ist;  und  derselbe  name  findet  sich  im  oski- 
schen in  der  von  Mommsen  (s.  114)  mitgeteilten  inBchrift  von 
Monte  Caggiano :  i.  Manneius  Q.  Medic[\i  f.]  veivos  fecU.  die  in- 
schrift von  Busca  ist  demnach  zu  übersetzen : 

(6)  sum  sedes  (sepulcrum)  Modicii  Lartis  filii. 

Mommsen,  welcher  in  der  anm.  21  erwähnten  abhandlung  auch 
die  inschrift  von  Busca  mitteilt,  fügt  ihr  die  folgende  bei  als  die 
nördlichste  sichere  etruskische,  die  ihm  bekannt  geworden,  in  reinem 
und  gewöhnlichem  etruskischen  aiphabet  (s.  215): 

7  mezunemunius^  di.  meeu  nemunim 

Medius  Nemonii  [filius] 
auch  diese  inschrift  enthält,  und  zwar  ganz  besonders  deutlich,  den 
nominativ  des  stanmies  med,  mit  abgefallenem  nominativcharakter. 
das  zweite  wort  enthält  einen  genetiv  auf  -ius^  dem  wir  bereits  in 
der  zweiten  inschrift  in  Laucinuiuss  begegneten,  fast  denselben 
namen,  nur  mit  dem  Übergange  des  e  in  w,  hat  die  inschrift  bei  Ver- 
miglioli  (s.  158) : 

8  am^aneissntimunassy  Aruns  Annaei  Numoniae[que]  filius. 
denn  in  diesem  zusammenhange  musz  die  endung  -ass  des  letzten 
Wortes  durchaus  den  genetiv  eines  weiblichen,  im  nominativ  auf  -a 
ausgehenden  namens  anzeigen,  während  die  endung  -iss  des  vor- 
letzten Wortes  den  genetiv  eines  männlichen,  im  nominativ  auf -i» 
oder  auf  -i  ausgehenden  namens  bezeichnen  musz.  Nemune  und 
Numone  stimmen  merkwürdig  überein  mit  den  oben  (anm.  10)  an- 
geführten keltischen  namen  Nemenoius  und  Nominoe. 

Der  stamm  med  ist  in  gallischen  namen  sehr  häufig,  in  den 
keltischen  dialekten  findet  er  sich  in  manigfacher  bildung,  mit  der 
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T^edeutung  welche  wir  für  ihn  auf  italischem  boden  kennen  gelernt 
haben:  so  in  dem  irischen  coimdiu  'dominus'  (Z.  230),  welches  für 
co-im-mediu  steht;  das  letzte  element  dieses  zusammengesetzten 
Substantivs  ist  deutlich  das  etruskische  mezu^  sowie  das  lat.  medius 
in  medius  Fidius;  die  erste  hälfte  zeigt  die  beiden  präpositionen  co- 
und  im-,  deren  erstere  der  lat.  präp.  co-  gleicht,  und  deren  letztere 
aus  der  gallischen  präp.  amhi-  (in  Ämbiharii  Ambivareti  usw.  bei 
Caesar)  entstanden  ist.  ebenso  zeigt  den  stamm  nied  deutlich  das 
kymrische  medyant  'potestas*  (Z.  628).  derselbe  erscheint  ganz  in 
italischer  form  auf  gallischem  boden  in  dem  volksnamen  Medio- 
matrid  Mie  lanzenbeherscher'  und  in  Mediölanum  'Königsfeld' 
(kymr.  lan  'area%  dasselbe  bedeutet  gael.  lian).  das  gallische  kennt 
auch  die  personennamen  Meddignatius,  Meddic  und  Meddicius  (Z.  69, 
aus  Inschriften),  von  denen  die  beiden  letzteren  merkwürdig  mit 
dem  etruskischen  *Mu^ic^  dem  zu  dem  genetiv  Mu^kus  gehörenden 
nominativ ,  übereinstimmen ,  mehr  noch  als  es  auf  den  ersten  blick 
scheint,  denn  das  doppelte  d  bezeichnet  wahrscheinlich  die  aspira- 
tion  (es  ist  im  original  durch  B  bezeichnet;  vgl.  JBecker  in  den 
beitr.  z.  vergl.  sprachf.  m  207).  so  erklärt  sich  auch  der  arme- 
rische  in  einem  diplom  des  elften  oder  des  zwölften  jh.  erscheinende 
name  Mezäus  (Z.  164),  welcher  von  dem  etruskischen  Mezentius 
ivenig  abweicht. 

V 
Wenn  wir  in  den  überlieferten  sprachen  der  Griechen  und 
Bömer  anfange  von  lautgesetzen  wahrnehmen,  welche  im  neugriechi- 
schen und  romanischen  zu  voller  geltung  gelangt  sind,  so  empfinden 
wir  eine  ähnliche  genugthuung  wie  über  die  von  der  Sprachverglei- 
chung aufgewiesenen  analogien  zwischen  räumlich  weit  von  einander 
entfernten  sprachen:  beide  erscheinungen  reden  von  der  einheit  des 
geistes ,  jene  in  der  zeit ,  diese  im  räume,  wenn  nicht  in  der  politi- 
schen geschichte  Jahrhunderte  vor  dem  ende  der  alten  zeit  die  Über- 
lieferung zu  versagen  begänne,  und  wenn  die  Überlieferung  aus 
West-  und  Mitteleuropa  nicht  erst  in  den  zeiten  des  ülfilas  anhöbe, 
so  würden  wir  heute  schwerlich  eine  alte  und  eine  neue  zeit  in  der 
politischen  geschichte  unterscheiden;  und  wären  uns  die  volksdialekte 
des  alten  Italien  überliefert,  dann  würden  wir  wol  nicht  das  italiä- 
nische  eine  tochtersprache  des  lateinischen  nennen,  wenn  wir  er- 
wägen wie  die  alte  sächsische  spräche  den  massenhaft  aufgenonmie- 
nen  romanischen  Wörtern  ihre  lautgesetze  und  ihre  grammatik  auf- 
zuprägen vermochte,  und  wenn  wir  diesen  erscheinungen  gegenüber 
den  verhältnismäszig  so  auszerordentlich  geringen  bestandteil  des 
keltischen,  iberischen  (oder  baskischen)  und  deutschen  in  den  roma- 
nischen dialekten  berücksichtigen,  so  können  wir  nicht  glauben 
dasz  viele  der  in  den  letzteren  als  neu  auftretenden  lautgesetze  der 
einwirkung  jener  fremden  idiome  ihre  herschaft  verdanken,  unsere 
Überlieferung  gestattet  freilich  nur  von  sehr  wenigen  jener  laut- 
gesetze den  nachweis  dasz  sie  in  den  alten  italischen  idiomen  wur- 
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zeln:  um  so  gröszere  aufinerksamkeit  verdienen  solche  wabrueh- 
xnangen.  dieselben  beziehen  sich  vorzugsweise  auf  die  nnrömischen 
dialekte  des  alten  Italien ,  weil  diese  den  bildenden  und  erhaltenden 
griechischen  einflusz  nicht  erfahren  haben. 

In  allen  romanischen  sprachen  geht  das  anlautende  r  in  gu 
über;  wenn  nun  von  den  britannischen  dialekten  des  keltischen  der 
kymrische  und  comische  diese  lautwandlung  ebenfalls  angenommen 
haben,  wenn  dieselbe  dagegen  in  den  älteren  (bis  zum  ende  des 
zwölften  jh.  hinaufreichenden)  denkmälern  des  armorischen  nur  aus- 
nahmsweise (Z.  152),  im  irischen  dagegen  gar  nicht  erscheint:  wie 
natürlich  ist  da  die  Vermutung,  sie  möchte  im  italischen  wurzeln 
und  zu  der  fernen  bretonischen  halbinsel,  welche  dem  römischen 
einüusse  weniger  zugänglich  war  als  das  südliche  England,  nur 
sdiwer,  nach  Irland  und  nach  Hochschottland  aber  gar  nicht  gelangt 
sein!  in  der  that  findet  im  etruskischen  jener  Übergang  des  v  in 
gu  oder  cv  häufig  statt;  in  manchen  fällen  erscheint  innerhalb  des 
etruskischen  selbst  die  harte  neben  der  weichen  form,  wie  aus  fol- 
genden beispielen  sich  ergibt,  der  familienname  Cfwesinei  (L.  113) 
steht  für  Vesinei,  was  nicht  bloez  Vermutung  ist,  denn  in  demselben 
grabmal  finden  sich  auszer  2'Ue  Vesiss  noch  fünf  andere  inschrif- 
ten  welche  den  namen  Vesiss  enthalten  (L.  112.  114—118);  C/we- 
Sinei  bezeichnet  eine  unverheiratete  dame  aus  der  familie  Vesis  oder 
Chve»is.  es  erscheint  femer  Velnei^  abgeleitet  von  dem  vomamen 
Fei,  neben  Cvelne  =  lat.  CHnius  (L.  97  und  92),  deren  identität 
dadurch  feststeht,  dasz  beide  formen  in  derselben  familiengruft  der 
Cilnier  gefunden  werden,  ebenso  erweisen  sich  als  identisch  die 
beiden  formen  Vetiu  und  (^etiu  der  beiden  Inschriften  bei  Conesta- 
bile  im  anhang  nr.  36  und  37 : 

9*  .  .  .  «.  ceicna,  l.  fdin.  preti^ral 

9  ^  a,  ceicna,  v.  pr[en6\rai,  Qetiu 

ein  zweifei  kann  sich  nur  in  bezug  auf  die  erstere  dieser  beiden  in- 
Schriften  erheben :  vor  Ceicna  musz  jedenfalls  ein  männlicher  Vor- 
name stehen,  doch  konnte  derselbe  unmöglich  auf  i  auslauten;  neh* 
nien  wir  an,  es  sei  ^  für  I  zu  setzen  und  der  name  zu  ergänzen  J3II 
(id).  beide  inschriften  bezeichnen  männliche  personen  aus  der 
familie  der  Ceicna  und  der  gens  der  Vetiu  oder  (^etiu :  denn  es  ist 
nicht  richtig,  was  KO Müller  sagt,  dasz  die  Etrusker  keine  gentil- 
namen  kennen :  dieselben  kommen  nur  verhältnismäszig  selten  vor» 
wahrscheinlich  weil  sie  durch  bezeichnung  der  familiennamen  beider 
eitern  entbehrlich  waren;  der  vater  des  .  .  .  /.  ceicna  heiszt  Lars^ 
der  des  a.  ceicna  heiszt  FeZ;  beider  mütter  heiszen  PrenOro ,  doch 
ist  Fei  in  9^  nach  der  mutter  benannt,  indem  an  deren  namen  das 
Suffix  -al  gehängt  ist ,  Aule  in  9 '',  indem  der  name  der  mutter  im 
genetiv  hinzugefügt  ist.  demnach  sind  die  zuletzt  angeführten  in- 
schriften zu  übersetzen: 

(9  *)  Velins  Caecina  Lartis  f.  Vettius  Praesentia  natus 

(9  ^)  Aulus  Caecina  Velii  f.  Vettius  Praesentiae  filius 
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-des  Velius  und  des  Aulus  väter  mochten  brttder  sein,  welche  beide 
^rattinnen  aus  derselben  familie  hatten.  —  Unter  den  lateinischen 
Inschriften  auf  etruskischem  boden  finden  sich  beispiele  in  denen 
4er  gentilname  oder  der  beiname  hinter  dem  vomamen  des  vaters 
steht,  wie  in  der  siebenten,  und  andere  in  denen  er  ganz  am  ende 
sieht,  wie  in  der  achten  inschrift: 

X.  GeUius  C.  f,  Longus  Sentia  n.  (L.  I  s.  132), 
C  Volcadus  C,  f.  Varus  Antigonae  gnatus  (ebd.  s.  133); 
L.  Fomponius  L.  f.  Arsiniae  gnatus  Plautus  (V.  20). 
das  L  der  inschrift  9*  ist  zu  ergänzen  lar^cU,  das  v.  in  9**  durch 
veltis^  den  genetiv  von  Vel, 

Ein  weiteres  beispiel  des  Überganges  von  t;  in  ^  im  etruski- 
schen  ergibt  sich  aus  der  zweisprachigen,  zu  Todi  (Tuder  in  ümbrien 
am  Tiberis ,  der  hier  die  grenze  gegen  Etrurien  bildet)  gefundenen 
inschriffc: 

cvcviüv.  papa.  aiv  XXII  )  f Müll     I  ßi) 

GnegüiL  Papiu  aetatis  XXII  ]  ^  ' 

wenn  man  dieselbe  vergleicht  mit  der  folgenden,  auf  einem  grabmal 
zu  Falerii  gelesenen  lateinischen  inschrift  (D.  88) : 

Z.  Vecüio  Vi.  /*.  e[i\  Fo\ßi]ae  Ähdes  leäu 

e[8t]  datu VecUio  L.  f.  et  Pleneste  \l]eäu  usw.: 

es  erhellt  dasz  in  Vecilio  derselbe  name  sich  darstellt  wie  in  Quegüii 
s«  Cvcviüv  der  bilinguis  von  Todi;  einen  L.  Vecüius  lAgur  nennt 
auch  Cicero  {in  Verretn  II  §  23) ,  einen  Vecüius  mons  in  der  nähe 
Borns  Livius  (III  50). 

Der  name  Tanaquüy  welcher  in  den  inschriften  Sanchvü  lautet, 
(L.  67.  68.  128),  ist  von  dem  häufig  vorkommenden  vomamcn 
Sana  abgeleitet  mit  dem  auch  dem  etruskischen  sehr  geläufigen 
snffix  -i2,  welches  digammiert  wurde;  das  digamma  erhielt  alsdann 
den  scharfen  hauch.  ^Sana-v-il  würde  sich  zu  ^Sana-ü  verhalten, 
wie  sich  verhalten  Pado-v-a  und  Geno-v-a  zu  Padu-a  und  Genu-a, 
die  inschrift 

10  dan.  üaupeia.  maronissa  (L.  297) 

ist  vielleicht  zu  lesen 

^anvüa  upeia.  marcnissa ,  dh. 
Tanaquil  Oppia  Marcanii  uxor. 
Ueber  die  entstehung  des  romanischen  und  britannischen  gu 
aus  V  kann  es  kein  belehrenderes  beispiel  geben  als  den  namen 
Sanchvü  verglichen  mit  Sana:  das  chv  ist  durchaus  nichts  anderes 
als  das  scharf  gehauchte  t;,  es  dankt  seine  entstehung  der  überall 
hervortretenden  neigung  des  etruskischen  zur  aspiration.  da  nun 
die  Etrusker  den  (xalliern  zunächst  wohnten  und  da  sie  auf  diese, 
wie  wir  bestimmt  wissen,  bereits  in  sehr  alter  zeit  einen  bildenden 
einflusz  übten  (wir  finden  etruskische  schrift  vielfach  in  den  Alpen- 
thUlern),  warum  sollen  wir  uns  sträuben  gegen  die  annähme  dasz 
jenes  gu  dem  etruskischen  seinen  Ursprung  verdankt? 
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\l 
Wir  kehren  zurück  zu  dem  in  den  insohriften  9  nnd  9*  ent- 
haltenen namen  Pren^ra^  welchen  wir  durch  FraesenHa  übersetzen 
durften,  da  er  mit  diesem  identisch  ist,  wie  die  folgende  inscfarift 
lehrt: 

11  vel:  tetina :  presniitd  (L.  400)  dh. 

Velia  Titinia  Yelii  filia  Praesentia  nata 
Praesentia  ist  gebildet  wie  Lar-entia  Mez-entius  Qu-etUius  Ter- 
-entius  von  dem  stamme  praes'^  Pren^a  aber,  das  fftr  ^Praes- 
-en^-ra  steht  (indem  nach  ansstoszung  des  e  n  vor  $  aasfiel),  verhftlt 
sich  zu  Praesentia  wie  das  etr.  Sed^ra  zu  dem  lat.  Sestia.  näher 
jenem  stamm  ist  der  name  Presna: 

11  *  ^ana.  presnei  la[u]tnisa  (L.  290) 

Tana  Prisea  Lautii  uxor 
genau  dieses  Praesna  erscheint  in  dem  stadtnamen  Praen-^e,  in 
welchem  dasselbe  suffix  zu  erkennen  ist  wie  in  cad^sUs  agre-stis, 
wie  in  dem  etruskischen  lan-ista.^^  praes  ist  ein  allgemein  italischer 
adjecüvstamm ,  welcher  im  umbrischen  erscheint  in  Prestota  Qerfia, 
dem  namen  einer  tochter  des  Mars:  Pres-tota  bedeutet  'praefecta 
totae,  i.  e.  civitati'  (denn  tota  bedeutet  im  oskischen,  umbrischen 
nnd,  wie  wir  sehen  werden,  im  etruskischen  gens  oder  cipUiis). 
eben  dieser  stamm  erscheint  in  dem  lat.  pris-cus  (es  wird  an  einem 
anderen  orte  nachgewiesen  werden  dasz  das  suffix  -scus  durchaus 
unitalisch  ist,  dasz  in  den  italischen  Wörtern  welche  auf  sctis  aus- 
gehen das  8  zum  stamme  gehört,  dasz  aber  Tu-scus  =  Tur-scus  kein 
in  Italien  entstandener  name  ist) ;  zu  dem  adjectiv  praes  gehören  der 
comparativ  prior  und  der  superktiv  prmus.  wie  wftre  denn  auch 
prae  unmittelbar,  das  als  prftposition  weder  eine  quantität  noch  eine 
qu  alitat  bezeichnet,  einer  Steigerung  föhig! 

Sowie  nun  von  prae  praes  gebildet  ist ,  so  darf  man  von  der 
altlat.  prKp.  por-y  wie  sie  noch  in  den  Zusammensetzungen  parrigere 
portendere  erscheint ,  welche  jedoch  in  einer  früheren  sprachperiode 
auch  selbständig  existiert  haben  musz,  eine  adjectivische  bildung 
*poris  annehmen;  in  der  that  kann  Porrimay  der  name  der  geburts- 
göttin  welche  geholfen  hat  wenn  das  kind  mit  dem  köpfe  zur  weit 
kommt,  der  gegensatz  von  Postverta  (Preller  s.  358.  577),  nur  ein 
Superlativ  von  jenem  *poris  sein;  und  genau  wie  zu  praes  der  etr. 
name  Pres-na,  so  verhält  sich  zu  diesem  '^poris  der  name  Pors-ena, 
welcher  in  den  inschriften  die  form  Pursna  oder,  mit  ansstoszung 
des  s  vor  n  (wie  zb.  in  dem  lat.  ca^us  gegen  das  oskische  casnar^ 
oder  in  dem  lat.  cena  gegen  das  umbrisdie  ^na)^  Puma  hat.  von 
eben  diesem  namen  ist  alsdann  gebildet,  wie  von  Presna  Presnei 
für  Presneiay  der  weibliche  name  Pursnei  oder  Pursneia^  Pumeia 
(D.  612.  616.  688).   Porsena  ist  so  viel  wie  *princeps*,  hat  die  be- 


••  vgl.  Isidor  orig,  X  169  lanigta  gladialor,   id  est  carnifexy    Tuica 
^ingua  appellatus  a  laniando  ftcilicet  corpora. 
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deutung  des  römischen  namens  Priscus  (der  sich  nicht  auf  die  zeit 
bezieht,  sondern  die  Übersetzung  des  etr.  Lucumo  ist),  und  der 
etrnskischen  namen  Mezentius  und  Mcistarna  (oben  b,  672  und  661> 
anm.  17). 

vn 

Ganz  verschieden  von  dem  Übergang  des  t;  in  chv  oder  in  gu 
ist  der  Wechsel  zwischen  p  und  Ä;,  wie  er  sich  anf  griechischem,  ita* 
lischem,  keltischem  und  deutschem  sprachboden  zeigt:  dies  ist,  wie 
es  scheint,  ein  fOr  die  Sprachforschung  unlösbares  räthsel ,  vielleicht 
wird  es  die  physiologie  lösen,  es  mag  hier  nur  die  bemerkung  ge- 
stattet  sein  dasz  der  p-  und  der  A;-laut  nicht  bloBz  dialektisch  wechseln, 
sondern  dasz  sie  beide  nicht  selten  in  demselben  dialekt  neben  ein- 
ander sich  finden,  dies  für  das  keltische  zu  erwei^^en  bleibt  einem 
andern  orte  vorbehalten;  innerhalb  des  niederdeutschen  findet  sieh 
zb.  diupen  und  diuken  (tauchen),  kywit  und  ptfwii  (kibitz)";  im 
lateinischen  sieht  paiumbes  oder  paUtmbi^  neben  columha^  quispiam 
neben  quisquamy  repens  neben  recens,  das  soffis  -ptdm  (in  di^ci- 
ptUus)  neben  -ctdus  (in  Äequiculus),  pqpina  stellt  sich  zu  c&quere* 
im  etruskischen  fand,  wie  es  scheint,  ein  ähnliches  schwanken  statt: 
Äncharia,  wie  eine  etrnskische  göttin  hiesz  (nach  TcrtuUian  und 
nach  inschriftlicher  Überlieferung,  bei  Müller  II  61  f.)  und  der 
familienname  Äncari  oder  Änkari  (L.  244.  250*  272.  405)  sind  ab- 
geleitet von  dem  römischen  Äncus  wie  Marcnara  (L.  131)  von  dem 
etruskischen  namen  Marcni  für  Marcama  (L.  130),  dagegexi  findet 
sich  vier  mal  der  name  Anfaress^  Änfare  (L.  139 — ^142);  Afund  ist 
doch  wol  derselbe  name  wie  Achunia  (L,  43.  282),  wie  Aponius  und 
Aconius  Aconia  (B.  1840  s.  123.  1841  s.  15  und  16);  mit  dem 
römischen  TarquiniuS  stimmen  überein  die  etruskischen  Tarchmnc- 
naia  (C.  112),  Tarchtmie^  Tarclina^  Tarcna,  Tarchon  (Corsscn  II 
363  f.);  von  Tarchon  oder  Tarchine  ist  abgeleitet  Tarchisa  für 
^Tarchifi'Sa  dh.  'Tarchinii  uxor*  (L.  293).  gegenüber  den  formen 
TarquiniuS  und  Tarquimi  findet  sich  in  Rom  der  Tarpeins  mam^  also 
in  oskischer  ausspräche;  Tarpinios  ist  für  Tarquinius  überliefert  in 
den  schollen  des  Tzetzes  zu  Lykophron  1446.  ^^ 

Ein  ganz  besonderes  interesse  erregt  in  dieser  beziehung  die 
folgende  zweisprachige  inschrifb,  welche  auf  einer  in  der  nähe  von 
Arezzo  gefundenen  ume  gelesen  wird : 

I  G.  Cassim  C.  f.  Saiurnmvs  |  ^^  3^  ^g  j,  g^^j 
)  V.  cazi.  c.cla..s  (8-  Ifl'JO  ) 
für  den  etruskischen  vomamen  F(eQ  steht  der  lateinische  C{ahw)i 
Saturninus  fehlt  in  der  etruskischen  zeile.  sonst  entsprechen  die  bei- 
den teile  der  Inschrift  einander  sehr  genau :  in  dem  etruskischen  steht 
Cazi  =  Catius  für  das  lat.  Cassius^  das  zweite  C.  ist  beiden  teilen 


"  weitere  beispiele  in  Kuhns  zs.  f.  vergl.  sprach  f.  II  47Ü  L  ^*  nacU- 
gewiesen  von  Niebuhr  bei  Mommsen  s.  223  [kleine  phllol.  ti.  ULst,  achrlL- 
ten  I  449]. 
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gemeüi,  mitbin  musz  cla  ,  .  s  durchaus  dem  lat.  fl^ätus]  entsprechen^ 
mit  recht  erklärt  der  herauBgeber  des  Bullettino  den  senkrechten 
strich  mit  dem  hinter  ihm  stehenden  punct  als  den  reet  eines  ü  (N); 
8  aber  kann  unmöglich  Saiurninus  bedeuten,  in  keiner  zweisprachi- 
gen inschrifl  findet  das  cognomen  in  dem  etruskischen  teil  einen 
ausdruck,  dieses  8  kann  nur  (wie  in  Ne^ns,  Fkifirnis^  Se^ians)  der 
nominativcharakter  des  letzten  wertes  sein,  so  dasz  wir  hier  das 
Tollstftndige,  sonst  zu  ctoit  abgekürzte  oder  verstdmmelte  dans,  und 
zwar  mit  der  überlieferten  Übersetzung  'filins'  haben,  diese  bedeu- 
tnng  von  dan^  welche  wir  in  allen  Allen  bestätigt  finden  werden, 
hatte  Lanzi  aus  der  natur  der  einzelnen  inschriften  selbst,  in  denen 
das  wort  vorkommt,  bereits  erkannt  (I  132).  Dennis  liest  übrigens 
dan$. 

Wir  werden  nicht  irren,  wenn  wir  dieses  dans  mit  dem  römi- 
schen pLanta  ^sprosz,  Setzling'  zusammenstellen  {plafda  'fuszsohle' 
ist  ein  ganz  anderes ,  jenem  nur  äuszerlich  und  zufiHlig  gleichendes 
wort,  das  von  planus  herstammen  mag),  so  dasz  dcms  für  ^danns 
und  dieses  für  ^dants  =»  ^pUmtus  steht. 

Wir  hatten  bereits  (s.  674)  gelegenheit  zu  bemerken,  wie  die 
etruskischen  nomina  auf  -tis  oder  -is  nach  ansstoszung  des  thema- 
vocals  in  die  consonantische  declination  übergiengen :  dies  ist  keines- 
wegs etwas  speciell  etruskisches ,  es  zeigt  sich  dasselbe  auch  im 
lateinischen  und  auszerordentlich  häufig,  wo  zb.  Fieens  Vdens  VvH- 
ciens  offenbar  ftlr  *Picenus  *  Veienus  *  VuldenuSy  wo  aus  *cortas 
gedehnt  *cohartu8  ^cors  und  cohors  entstanden  ist.  machen  wir 
hiervon  anwendung  auf  dans^  so  würde  der  dativ  der  einzahl  in  lat^ 
bildung  clanti  lauten,  genau  diese  form  des  dativs  läszt  sich  im 
etruskischen  nachweisen.  Conestabile  teilt  nemlich  (in  nr.  31  des 
anhangs)  folgende  von  ihm  zu  Yolterra  entdeckte  inschrift  mit : 

13  H  ,  .  .  ine.  a.  caU,  dantL  apunass.  rü  XXVII ^ 
ftlr  deren  verstümmelten  anfang  er  a.  titc  schreibt,  woftlr  wol  besser 
a.  tUne  oder  a.  tetne  wäre,  durch  titnei  und  lehnet  bei  Lanzi  (120. 
385)  gesicherte  formen,  entschiedener  Widerspruch  mnsz  erhoben 
werden,  wenn  Conestabile  das  überlieferte  danti  in  dcmil  ändert, 
wofür  weder  eine  innere  noch  eine  äuszere  Veranlassung  vorliegt, 
da,  80  viel  man  aus  der  copie  zu  erkennen  vermag,  in  der  Urschrift 
ganz  deutlich  danti  steht,  die  inschrift  hat  nemlich  mit  dem  von 
Conestabile  hergestellten  anfang  die  bedeutung: 

(13)  A.  Titus  (oder  Titinius)  A.  Caelio  filio  Aponiae, 
[qui  vitam]  rel[iquit  natus  annos]  XXVll. 
A.  Titus  war  vielleicht  der  ötiefvater  des  A.  Caelius,  des  sohnes 
seiner  gemahlin  Aponia  von  ihrem  ersten  manne,  ganz  deutlich 
aber  erscheint  hier  ein  dativ  auf  -i  in  der  consonantischen  declina- 
tion ,  und  ein  dativ  auf  -e  in  der  zweiten  declination ,  ganz  gleich 
den  umbrischen  dativen  Tefre  Qerfe  Tursce  (AK.  I  117)  und  ent- 
sprechend dem  dativ-ablativ  plur.  auf  -es  im  etruskischen  in  (xrses 
verses  (oben  s.  671)  und  im  umbrischen  (die  iguvischen  tafeln  be- 
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^nen  wie  folgt:  este  persMum  aves  anzeriates  enetUy  dh.  nach  AK. 
n  29  'ita  sacrificium  avibus  servatis  inito').  hier  sind  die  ersten 
beiden  belege  dafür  dasz  dem  etrnskischen  nicht  der  laut  o,  sondern 
nur  die  bezeichnung  dieses  lautes  fehlte:  ein  dativ  auf -e  oder  -es 
kann  nur  entstanden  sein  aus  o  -f-  i  und  aus  o  -^is.  weitere  belege 
werden  sich  uns  in  der  folge  ergeben. 

VIII 
£in  anderes  beispiel  eines  dativs  auf  4  gewährt  uns  die  sog. 
Inschrift  des  aringatore  oder  des  volksredners;   dieselbe  zeigt  zu» 
gleich  den  stamm  dant  in  einer  merkwürdigen  modification.     die 
inscbrift,  welche  an  dem  säume  der  toga  einer  in  rednerstellung  sich 
befindenden  männlichen  figur  hinläuft,  ist  ua.  von  Lanzi  (11  s.  468) 
und  genauer  von  Dennis  (428)  mitgeteilt  und  lautet  wie  folgt : 
aidessi.  mdeliss.  ve.  vesicU.  denssi. 
cen.  fleress.  iece.  sanssL  tenine. 
iadiness.  chistdicss. 
wir  werden  uns  eingehend  erst  weiterhin  mit  dieser  inschrift  be- 
schäftigen; so  viel  aber  sehen  wir  aus  dem  bau  des  satzes,  welcher 
offenbar  eine  widmung  ausspricht,  dasz  das  subject  in  tu^ness 
chisfdicss,  welcher  ausdruck  in  der  mehrzahl  steht,  enthalten  ist; 
das  verbum  —  dasjenige  wenigstens  iiuf  welches  am   meisten  an- 
kommt —  darf  nicht  lange  gesucht  werden,  es  ist  tece,  das  lat. 
dicant  mit  abgestumpfter  endung;  so  bleibt  denn  für  die  person  an 
welche  die  widmung  gerichtet  ist  die  erste  zeile  übrig,   welche 
durchaus  den  von  dem  zusammenhange  verlangten  dativ  enthalten 
musz.    ohne  die  hier  gebrauchten  abkürzungen  würde  die  erste  zeile 
zu  schreiben  sein: 

atUessi,  meteUss.  veliali,  vesiälice,  denssi,  dh. 
Aulo  Metelli  Velii  Yesiaeque  filii  filio,  oder 
Aulo  Metelli  filio  Velii  Vesiaeque  nepoti. 
in  Aulessi  und  denssi  ist  t  vor  i  zuss  gesunken;  die  inschrift  hat 
hier  tA ,  welches  sich  auf  diese  weise  deutlich  als  der  Vertreter  des 
scharfen  S  darstellt;  der  nominativ  von  Äulessi  ist  ÄuleSy  wie  der 
heros  von  Perusia  hiesz,  von  welchem  namen  der  genetiv  Äuldis 
überliefert  ist  (Servius  zu  Aen.  X  198).    was  in  clenssi  den  über- 
lang des  ursprünglichen  a  in  e  betrifft ,  so  kann  der  grund  nicht 
das   wachsen  des  wertes  am  ende  und  die  in  folge  dessen  herbei- 
geführte Schwächung  des  vocales  der  ersten  silbe  sein;  man  möchte 
-vielmehr  im  etrnskischen  eine  mehr  oder  weniger  dunkle  neigung 
annehmen  den  vocal  einer  silbe  auf  den  vocal  der  vorhergehenden 
silbe  einwirken  zu  lassen,  eine  neigung  welche  auch  andere  sprachen 
zeigen,  und  welche  im  zend,  im  deutschen  und  im  keltischen  (seit 
dem  mittelalter)  gesetz  geworden  ist.    wie  denssi  sich  zu  dans  ver- 
holt^   so  verhält  sich  Bemne  (L.  201)  zu  dem  römischen  Bamnis; 
das  erste  e  aber  in  Bemne  läszt  sich  kaum  anders  erklären  als  in 

JahrbüdkM*  für  clats.  philol.  1873  hfl.  10  u.  11.  45 
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lulge  der  einwirkung  des  /,  welches  uroprünglich  in  der  letzten  silbe 
gestanden  haben  musz. 

\'on  dem  sabstantiv  dans,  oder  vielmehr  von  dessen  erweiter- 
teai  btiimme  dani  ist  abgeleitet  dassis^  welches  für  ^danssis  steht; 
das  n  iiiuste  vor  8  lautgesetzlich  ausfallen,  wenn  das  wort  in.  älterer 
zeit  dusl^  geschrieben  wurde,  so  ist  hier  das  einfache,  wie  später 
das  doppelte  s  der  Vertreter  des  scharfen  Zischlautes,  des  etruski- 
s€bcn  M|  der  nicht,  wie  das  sanfte  5,  zwischen  zwei  vocalen  aus- 
falkm  oder  in  r  tlbergehen  konnte,  die  ursprüngliche  bedeotung  von 
vhu^i^i^  war  also  ^gens,  populus',  welche  bedeutung  in  der  that  noch 
zu  urkenBen  ist  in  dem  Vergilischen  .  .  Ortinae  dasses  populique 
Latim  (VII  716).  wenn  dassis  in  der  alten  latinität  die  bedeutung- 
'b«;t'  hatte,  so  musz  doch  das  wort  ursprünglich  Wölk',  nicht 
^ctah^e'  db.  einen  teil  des  volkes  bedeutet  haben;  dassis procinda  ist 
'daä  »larschfertige  oder  kampfbereite  beer',  das  volk  in  waffien; 
düsskt  festes  sagt  Pestus  (epit.  s.  56)  dicebantur  qui  signandis  festa- 
mf'Htis  adkibebaniur  —  das  sind  nicht  'mustergiltige  zeugen',  son- 
dern Li-  sind  die  Vertreter  des  volkes :  denn  der  mann  welcher  seine 
]et;iUvilligen  anordnungen  trifft  kann  mit  der  ausführung  in  letzter 
mstan/.  keinen  geringern  beauftragen  als  das  gesamtvolk,  von  kei- 
iiL'm  geringem  rechte  gebrauch  machen  als  dem  höchsten  welches 
ihm  überhaupt  zusteht,  dh.  von  dem  rechte  der  provocation  an  das 
gtisümto  volk.  die  weitere  bedeutung  'flotte'  ergibt  sich  aus  der 
e]lipi>*j  nnvälis,  —  Das  ergebnis  aber  zu  welchem  wir  hier  gelangt 
s]m\  kiinn  nicht  auffallen ;  wir  befinden  uns  durch  dasselbe  in  voller 
tlUereinstimmung mit  der  behauptung  des  kaisers  Claudius:  warSer- 
viuhi  Tullius  ein  Etrusker,  so  war  auch  die  classeneinteilung  etrus- 
kiifcli,  ^0  musz  schon  deswegen  dassis  ein  etruskisches  wort  sein,  in 
lloni  nicht  ein  fremdwort  zur  zeit  jenes  Servius  Tullius  oderMastama^ 
dh.  in  vorhistorischer  zeit. 

IX 

Wie  im  lateinischen  so  scheinen  auch  im  etruskischen  die 
i^cbmi' Inlaute  vor  s  in  der  ausspräche  kaum  vernommen  worden  zu 
amu;  daher  erklärt  sich  die  Schreibung  cafnas  für  camars  in  der 
inscbrift 

Ir,  camas:  heriai^  Lars  Camars  Heria  natus  (C.  7ö); 
daher  die  abkürzung  Is  (zb.  L.  12.  309.  373.  390.  408) ;  daher  ferner 
erklär!  sich  die  Schreibung  la^i  für  lard^i  (L.  239  und  240)  und  die 
abkürzung  l^  (zb.  L.  69.  109.  210.  211.  316.  319.  323):  denn  das 
fitru^kiaüho  O  oder  O  musz  einen  dem  englischen  th  oder  dem  (neu-) 
griechischen  >&  ähnlichen  laut  gehabt  haben,  wie  es  denn  auch  in 
laleLni^ch  gischriebenen  inschriften  durch  th  ausgedrückt  ist,  zb.  bei 
L,  I  a.  1.31  f.  Sähre,  Thania,  Arnth,  Thana. 

Hieraus  erklärt  sich  die  vocalisierung  oder  ausstoszung  des  l  vor 
s  in  (Itm  Familiennamen  Vesiss  für  Vdsiss  (L.  112 — 118);  ebenso 
Alt'  vnwilimerung  des  s  in  Vuisinei  =  Vulsinia  (L.  70.  263.  278) 
mv]    Viu><ihud  (L.  71)  und  Viisinal  (L.  72),  verglichen  mit  Vulsine 
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(L.  240),  OanaOusinei  (L.  234)  für  Oana  Qusineiy  di.  ^ana  fusinei 
filr  vusinei  =  vuisinei,  Vulsinia.  hier  also  ist  Einmal  das  l  vor  s 
aasgestoszen,  das  andere  mal  zu  i  vocalisiert. 

Einen  andern  fall  der  vocalisierung  des  /  zu  i,  oder  vielleicht 
der  Verwandlung  des  l  in  den  consonanten  jod  stellt  der  Übergang 
des  l  in  i  nach  p  dar,  wenn  aus  Plota  Fiuta  wird ;  so  i^i  der  Inschrift 
vi,  meina  Is.piutaal  (C.  123), 
Vel  Minius  Laris  f.  Plota  natus. 
diese  lautwandlung  erinnert  bereits  an  das  italiänische  piü  piuma 
piano. 

Dagegen  haben  wir  einen  dem  vuisb%ei  vusinei  aus  vuisinei  ähn- 
lichen fall  Yor  uns,  wenn  l  vor  dem  consonanten  jod  ansgestoszen 
wurde:  denn j  ist  dem  weichen  z  verwandt  (vgl.  jw^uw  und  iuiföv), 
weshalb  es  auch  in  späteren  perioden  der  lat.  spräche  zuweilen  in  z 
übergieng  {Zanuari,  Zesu :  Corssen  1 309).  consonantisch  aber  wird 
wol  in  der  ausspräche  das  jod  in  ßia  gelautet  haben;  so  ist  das 
etraskische  via^  in  lat.  schrift  fia  statt  *fi^a  *fija  zu  erklären,  dasz 
puUus  aus  puüjus  assimiliert  ist  hat  Corssen  gezeigt  (I  225);  so 
konnte  im  etruskischen  aus  ^puJja  *puija  oder  puia '=  pi^a  werden, 
dasz  dieses  wort  'tochter'  bedeutet  hat  bereits  Lanzi  erkannt,  ver- 
möge jenes  instinctes  oder  jener  divinationsgabe  welche  sein  wun- 
derbares werk  hat  schaffen  helfen,  ganz  deutlich  wird  die  bedeu- 
tung  der  etruskischen  ausdrücke  fia  =  via  (ßia)  und  puia  {pueUa) 
durch  folgende  inschriften : 

14*  tannia  anainia  comeniai  fia  (L.  314), 

in  lateinischer  schrift  (vergleicht  man  mit  Co-meniai  das  Meina  der 
letzten  Inschrift,  so  gelangt  man  zu  einer  spur  der  etruskischen  prä- 
position  CO'). 

14**  l^.  niaricane.  via  (L.  315),  Lartia  Maricanae  filia 

14*^  lar^i:  vetuss:  daueess:  puia  {L.  310) 

Lartia  Vettii  Glauci  filia. 
Wir  dürfen  als  wahrscheinlich  annehmen  dasz  auch  hinter  c  das 
Z  jene  vocalisierung  zuweilen  erfuhr;  dasz  sie  im  umbrischen  statt- 
gefunden vermuten  AK.  (I  72)  aus  dem  umstände  dasz  kvor  l  oft  in 
g  übergegangen  ist,  ein  fall  der  sonst  nur  vor  e  und  i  eintritt,  im 
italiänischen  wurde  aus  Florentia:  Fiorenza  und  Fircnze^  indem 
wegen  der  länge  des  wertes  oder  wegen  seinen  häufigen  gebraudies 
das  0  ausfiel;  dagegen  ist  Clusium  nur  in  Chiusi,  nicht  auch  in  Chisi 
übergegangen,  weil  zur  ausstoszung  des  u  hinter  t  keiner  der  ge- 
nannten beiden  gründe  vorhanden  war.  da  ist  es  nun  höchst  merk- 
würdig dasz  im  etruskischen,  wo  der  name  in  einer  ableitung  we- 
sentlich verlängert  wurde,  die  ausstoszung  des  u  in  der  that  sich  er- 
eignet hat.  die  oben  (s.  681)  angeführte  und  zum  teil  bereits 
erklärte  inschrift  des  aringatore  nemlich  befindet  sich  auf  einer 
bronzenen  bildseule,  welche  im  j.  1573  in  Pila,  einem  etwa  vier  geo- 
graphische meilen  östlich  von  Clusium  gelegenen  orte,  gefunden 
worden  ist.    in  chisulicss  der  letzten  zeile  erscheint  deutlich  der 
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stamm  von  Clus-him ,  welches  sich  zu  dtis^icss  verhfilt  wie  Flor- 
entia  zu  Fvr-enze,  doch  wie  ist  der  rest  von  chis^uUcss  zn  erklSren? 
Plinius  erwShnt  in  ümbrien  in  der  nShe  von  Interamna  die  minen 
einer  stadt  Clusiölum  (UI  114  in  hoc  situ  interiere  Fdigmates  et  qui 
Clusiölum  ienuere  supra  Interamnatn):  von  diesem  namen  ist  unser 
chiaul-icss  abgeleitet,  ob  es  derselbe  ort  ist ,  oder  ob  vnr  hier  eine 
jener  zahlreichen  namenscorrespondenzen  zvnschen  ümbrien  und 
Etrurien  haben,  iSszt  sich  nicht  entscheiden;  das  erstere  aber  ist 
mOglich ,  da  Pila  zwar  noch  auf  altem  etruskischen  boden ,  etwa  eine 
meile  sfldlich  von  Perugia,  aber  doch  schon  ganz  in  der  n&be  der 
umbrischen  grenzen  liegt.  —  üeber  die  bedeutung  von  tu^ness  kann 
kein  zweifei  sein :  der  Zusammenhang,  und  besonders  die  Verbindung 
mit  ckisulicss^  noch  mehr  die  deutliche  ableitnng  von  fo/a,  dessen 
bedeutung  ^populus,  civitas'  aus  dem  umbrischen  bekannt  ist,  ISszt 
für  iu^iness  nur  die  bedeutung  ^'cives'  übrig. 

Wir  hKtten  demnach  zu  unserer  inschrift  auch  das  subject  ge- 
funden, von  dem  offenbar  in  cen  fleress  enthaltenen  object  ist  cen, 
welches  auch  in  der  vollem  form  cehen  erscheint,  ein  zusammen- 
gesetztes demonstrativpronomen ,  von  welchem  spSter  gehandelt 
werden  wird ;  es  mag  hier  nur  daran  erinnert  werden  dasz  beide 
pronominalstämme  echt  italisch  sind,  der  stamm  ho  ist  durch  das 
dem  etruskischen  sehr  gewöhnliche  nominalsuffix  -n-  weitergebildet; 
hen  ist  indeclinabel,  ce  scheint  seine  endung  eingebüszt  zu  haben. 
cen  =  cC'hen  entspricht  dem  lat.  hos-ce. 

Die  beiden  hinter  tece  stehenden  ausdrücke  müssen  durchaus 
diesem  in  bezug  auf  form  und  bedeutung  analoge  verba  sein;  ten- 
in^  vergleichen  wir  dem  altlat.  danuni  für  dant^  indem  wir  das 
sehlieszende  e  als  ersatz  für  das  abgefallene  t  ansehen.'^  was  den 
ausdruck  sanssl  betrifft,  so  wird  er  unserem  begrifflichen  und  gram- 
matischen Verständnis  nfther  gerückt  durch  folgende  inschrifk: 
15  fleresszecsanssl:  cver  (L.  II  s.  455),  dh. 

fleress  zec  sanssl:  cver, 
hier  kann  das  subject  nur  cver  sein,  und  dieser  ausdruck  musz  einen 
eigennamen  enthalten,  wir  werden  ihn  durch  Curius  wiedergeben 
dürfen,  zec  und  sanssl  sind  verbalformen,  jenes  ist  das  tece  der  in- 
schrift des  aringatore:  beispielen  der  sibilierung  eines  t  auch  ohne 
die  erweichende  Ursache  eines  nachfolgenden  i  mit  einem  vocal 
werden  wir  noch  oft  begegnen ,  im  gründe  genommen  aber  ist  die- 
selbe nur  ein  kleiner  schritt  weiter  von  der  so  hftufigen  aspirierung 
eines  t  ohne  eine  hinzugetretene  äuszere  Ursache,  sanssl  musz  eine 
verbalform  im  Singular  sein ,  und  da  dieselbe  mit  dem  sanssl  in  der 
inschrift  des  aringatore,  das  zu  einem  subject  im  plural  gehOrt, 
vollkommen  übereinstimmt ,  so  kann  dieser  ausdruck  lediglich  den 


'^  vg^l.  Neue   formenlebre   der  lat.  spr.  I  316.     merkwürdig  annlog 
dem  italiänischen  aono  duravo  usw.  für  tunt  durunt  ukw. 
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stemm  enthalten,  der,  wie  zeCy  jedes  conjugationssuffix  eingebflszt 
hat.   unsere  insohrift  ist  zu  übersetzen: 

(15)  monumentum  dicat  sancit  Cnrius. 

wir  haben  wol  in  samsl  an  eine  erweiterung  des  Stammes  des  lat. 
sancire  zu  denken. 

Demnach  werden  wir  die  inschrift  des  aringatore: 
16  atdessL  metdiss.  ve.  veaiäl.  iienssi. 

cen,  fleress,  tece.  sanssl  tenme. 
tfMness,  chisulicss 
wie  folgt  übersetzen: 

(16)  Aulo  Metern  Velii  Vesiae[qae]  filii  filio 
hoc  monumentum  dicant  sanciunt  donant 

cives  Glusiolani. 
eine  Schwierigkeit  bleibt  freilich  in  der  Verschiedenheit  der  endungen 
in  den  ganz  gleichen  verbalformen. 

X 

.  -  i  L,  f.  Tdia  gnaia  Mesia  Arun  \     /y  «qn 

nur  der  eigentliche  name  ist  in  der  zweiten  zeile  etruskisch  wieder- 
holt, in  Tdia  haben  wir  wol  einen  von  Tatius  herstammenden  na- 
men,  beide  formen  kommen  vor;  Arun  steht  für  Aruntia.  in  ge- 
wöhnlicher Ordnung  würde  der  lateinische  teil  unserer  Inschrift 
lauten:  Arun{tia)  Mesia  L.  f.  Tdia  gnaia.  —  Mesi^  Mesia  gleicht 
nur  scheinbar  dem  oskischen  MaesiuSy  es  ist  vielmehr  derselbe  name 
wie  in  der  folgenden  inschrift  welche  in  Etmrien  gefunden  wor- 
den ist: 

Cinerar.  AemUiae.  Fartunataes.  d 
Messiae.  Vakrianes.  d.  Messi.  Eutychi  (L.  I  s.  135); 
Messia  ist  erweicht  aas  Mettia]  ebenso  wie  in  der  17n  inschrift  steht 
das  einfache  statt  des  doppelten  ss  in  der  lateinischen  in  Etrurien 
gefundenen  inschrift 

L.  Casius.  L.  f.  Scarpia  natus  (V.  27). 
wir  brauchen  nicht  einmal  anzunehmen  dasz  Casius  und  Mesia  eine 
weitere  stufe  der  erweichung  bilden,  das  S  steht  hier  wol  für  das 
etruskische  M ,  dessen  laut  ja  sehr  hftufig  durch  ^  ausgedrückt  ist. 

Pie  Iftnge  des  e  in  Mesia  ist  sicher;  über  die  quantitttt  der 
ersten  silbe  in  Tdia  entscheidet  wol  noch  nicht  der  umstand  dasz 
im  hexameter  das  a  in  Tatius  kurz  gebraucht  ist,  das  bedürfhis  des 
Verses  kann  dies  bewirkt  haben,  die  frage  aber  anzuregen  voran- 
laszt  das  zeichen  II,  durch  welches  das  e  in  Tdia  und  Mesia  aus- 
gedrückt ist:  es  drängt  sich  nemlich  die  Vermutung  auf  dasz 
dieser  in  Siteren  lateinischen  inschriften  oft  und  nicht  selten  auch 
in  etruskischen  vorkommende  buchstab  von  dem  griechischen  H  her- 
zuleiten sein  mOchte.   auch  in  der  folgenden  zweisprachigen  inschrift 

IQ  i  L  cae.  cauliass.       l  /r    i\ 

^^  {  Lart.  Cae.  CauJias  I  ^^'  ^^ 
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ist  das  e  des  lateinischen  teils  durch  II  ausgedrückt  (das  original 
hat  für  den  zweiten  senkrechten  strich  eine  Ificke),  und  auch  hier 
musz  das  sonst  an  dieser  stelle  kurze  e  lang  gewesen  sein,  denn  das 
schlieszende  kurze  e  hätte  sich  hinter  dem  a  gar  nicht  halten  können ; 
es  scheint  dasz  man  durch  das  zeichen  II  die  ISnge  des  vocals  habe 
bezeichnen  wollen,  in  'beiden  sprachen  ist  Cae  aus  Caius  in  gleicher 
weise  entstanden:  der  schwache  auslaut  s  wurde  in  älteren  latei- 
nischen  inschriften  gar  nicht  ausgedrückt  (Corssen  I  285  £},  der 
wenig  geschützte  themavocal  fiel  ebenfalls  ab ,  worauf  aus  Cai  Cai 
wurde ,  mit  Verlängerung  des  endvocals  zum  ersatz  für  den  abfall 
des  u  oder  o.  bei  den  consonantisch  auslautenden  etruskischen  no- 
minalstämmen  sank  der  themavocal  u  zu  e ,  doch  blieb  in  nicht  we- 
nigen fällen  u;  diese  zeigen  den  nominativ  der  zweiten  declination 
in  der  am  vollständigsten  erhaltenen  form,  in  den  lateinischen  aus- 
drücken ipse  nie  iste  ist  der  themavocal  gerade  so  in  e  übergegangen 
wie  in  den  etruskischen  namen  Aük  Tue  Se^re  Orespe  Ael%e\  wenn 
wir  nun  dort  neben  den  üblichen  formen  auch  ipsos  und  ipsus  istus 
cUus  finden  (Corssen  II  817.  236.  235),  so  berechtigt  uns  dies  ohne 
zweifei  zu  dem  rückschlusz  dasz  auch  im  etruskischen  der  nominativ 
der  zweiten  declination  ursprünglich  auf  -dts  {-os)  auslautete,  und 
dasz  diese  endung  hier  das  nemliche  Schicksal  erfahren  hat  wie  im 
lateinischen.  —  In  den  auf  i  ausgehenden  männlichen  stammen  ist 
dieser  vocal  nicht  immer  zu  e  gesunken ,  wir  werden  nicht  wenige 
auch  männliche  namen  finden,  in  denen  der  stammvocal  erhalten  ist. 
Dasz  (huliass  der  nominativ  eines  männlichen  Substantivs  mit 
der  endung  -as  sei ,  als  cognomen  dem  familiennamen  hinzugefügt, 
müssen  wir  durchaus  bezweifeln :  denn  abgesehen  davon  dasz  sieb 
solche  beinamen  nur  selten  im  etruskischen  änden,  ist  CatUe  ein 
familienname,  wie  aus  den  etruskischen  inschriften  sich  ei^ibt;  auch 
Cicero  kennt  einen  Senator  L.  Caulius  Mergus  aus  alter  zeit  {flo- 
rente  re  publica;  pro  Cluentio  §  107) ;  und  substantiva  auf  ^as  kommen 
bonst  nicht  vor  (das  s.  658  angeführte  ne^unas  tavhelefu  ist  in  be- 
zug  auf  seine  endung  noch  unaufgeklärt) ,  und  nach  allem  was  wir 
vom  etruskischen  wissen  konnte  sich  dieses  s  im  nominativ  nicht 
erhalten,  da  nun  in  den  zweisprachigen  inschriften  der  lateinische 
teil  mit  dem  etruskischen  niemals  völlig  übereinstimmt,  so  werden 
wir  —  bis  wir  durch  weitere  Studien  oder  durch  neue  entdeckungen 
eines  andern  belehrt  sein  werden  —  Catdiass  als  den  genetiv  eines 
weiblichen  namens  Caulia ,  der  mutter  der  Lart  Cae ,  ansehen. 

^^  )  Seniia.  Sex.  f.]  ^^' ^^ 

hier  hat  der  etruskische  teil  des  vaters  vomamen  nicht ,  während  in 
dem  lateinischen  der  familienname  fehlt;  Sentia  war  wol  die  tochter 
eines  Römers  und  einer  Etruskerin.  in  Vüina  haben  wir  deutlich  ein 
weibliches  Substantiv  mit  der  endung  -a,  in  SevUi  ist  diese  endung 
abgefallen,  die  auf  -ia  auslautenden  nomina  werfen  oft  den  end> 
yocal  ab,  verwandeln  aber  nie  das  /  in  f ;  daher  sind  die  substantiva 
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^uf  -e  immer  münnlich,  während  die  auf  -i  auBlautenden  gevi'5bnlich 
(nach  unserer  Überlieferung  geschätzt)  weiblich,  oft  aber  auch  mann- 
lieh  sind. 

Es  mag  erlaubt  sein  hier  einiges  Über  die  zwei  Bpracb igen  in- 
Schriften  im  allgemeinen  zu  bemerken,  warum  diese  denkniale  in 
zwei  sprachen  abgefaszt  sind,  davon  wird  nicht  immer  dnä  weichen 
der  etruskischen  nationalität  die  Ursache  sein;  in  der  ersten  iusehrift 
ergab  der  fundort  mit  Sicherheit  einen  andern  grund,  in  ni aneben 
fällen  führt  die  art  der  inschrift  wenigstens  mit  Wahrscheinlichkeit 
auf  die  richtige  spur,  betrachten  wir  zb.  die  bilinguis  von  Ärez^o 
(12),  so  erscheint  es  beinahe  zweifellos,  dasz  der  etriiskische  teil 
eine  Übersetzung  des  lateinischen  ist;  dieses  folgt  au^  dem  fehlen 
des  namens  der  mutter,  aus  der  wörtlichen  gleichheit  de^  C.  f.  und 
€.  clanSy  vor  allem  aber  daraus  dasz  in  dem  etruskischen  teil  der 
name  C{ae)  als  vomame  erscheint,  der  in  Etrurien  nur  nk  familieii' 
name  vorkommt,  man  musz  annehmen  dasz  der  t erstorbene  ein 
Römer  war,  der  in  Etrurien  eine  neue  heimat  gefunden  hatte,  unil 
dasz  die  besitzer  der  urne  welche  seine  asche  enthielt  Etrusker 
ivaren. 

An  die  gleiche  Ursache  der  bilinguität  liesze  sich  kaum  bei  der 
folgenden  Inschrift  denken : 

20  iC  IMnüC  r.Nigril^^^^^y 

\  V,  lecne.  v,  fapirnal     )  ^  ^' 

eher  möchte  man  annehmen,  derEtrusker  VelLecne^  der  vaier,  habe 
eine  Papiria  geehelicht  und  das  römische  bürgerreoht  erworben^  als 
römischer  bürger  mag  er  den  vornamen  Caius  angenommen  und  den 
beinamen  Niger  erhalten  haben,  der  jedoch  nicht  üuf  den  söhn 
übergieng,  dieser  wurde  nach  der  mutter  benannt,  der  etrahkisübe 
teil  der  inschrift  würde  vollständig  lauten : 

veL  lecne,  vdiai,  fapimal,  dh. 
Velius  Licinius  Velii  f.  Papiria  natus. 
in  dem  ausdruck  Fapvrnäl  im  Verhältnis  zu  Papiria  rtafus  erkennet 
wir  wieder  die  so  oft  wahrgenommene  neigung  der  Etrusker  zur 
aspiration.  sollte  in  der  that  dieser  name  ein  ursprünglich  r5ixiischt*r 
sein,  fremd  konnte  er  dem  Etrusker  nicht  klingen  i  denn  er  i^t  mit 
hilfe  des  auch  im  etruskischen  häufigen  suffixes  -ir  abgeleitet  von 
dem  in  den  Inschriften  oft  vorkommenden  familiennamen  Papa  (L* 
95.  452). 

Ganz  so  wie  die  vorstehende  inschrift  ist  die  folgende  gestaltet: 
Ol    iP^P'  velimna.  au.  cafatial  j  (B.  1840^,  1*22* 

\  P.  VcH/umnius  A.  f.  Violens  Cafatia  natus  (  D.  s,  676); 
r&nch  hier  folgt  auf  den  vornamen  der  familienname  de^  verstorben en^ 
alsdann  des  vaters  vomame  und  der  mutter  familienname,  beide  mit 
dem  suffiz  -al  versehen,  denn  au.  ist  so  viel  wie  aideah  über  diese 
inschrift  sagt  Dennis,  von  dem  begräbnisplatze  Perugias  handelnd : 
*man  erstaunt,  wenn  man  unter  diesen  echt  etruskischen  monumenttfii 
eine  marmorume  in  der  form  eines  römischen  tempelsf  mit  einer  la- 
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temischon  inscbrift  an  dem  friese  findet,  welche,  wie  aus  dem  cha- 
mkter  der  Verzierungen  erhellt,  aus  der  kaiserzeit  oder  doch  aus  der 
letzteil  zeit  der  republik  herrührt;  auf  dem  deckel  ist  in  ganz  klei- 
nen hu^hetaben  der  etruskische  teil  unserer  inschrift  eingekratzt.'' 
übrigens  sollten  wir  genau  genommen  cahatiäl  schreiben,  denn  der 
dritte  buchstab  dieses  namens  ist  M;  <1&  jedoch  (wie  an  einem  andern 
orte  gezeigt  werden  wird)  das  etruskische  8  (F)  ein  stark  gehauchter 
labial  igt ,  der  sehr  oft  mit  H  vertauscht  wird ,  so  schien  es  ange- 
ui essen  den  bereits  in  obiger  form  bekannt  gewordenen  namen  (vgL 
die  erste  inschrift)  in  seiner  alten  form  zu  belassen. 

XI 
In  der  zuletzt  behandelten  zweisprachigen  inschrift  decken  die 
beiden  teile  einander  fast  ganz,  nur  dasz  das  cognomen  Viclens  dem 
lateinischen  teil  eigentümlich  ist.   das  gegenteil  findet  in  der  folgen- 

i]en  bilinguis  statt: 

\  M.  Otacüius  Bufus  Varia  natus  )  ^  '  *    ''' 

denn  nur  in  dem  namen  der  mutter,  Varnal  =  Varia  natus,  decken 
einander  die  beiden  teile  der  inschrift,  sonst  ist  der  lateinische  aus- 
druck  von  dem  etruskischen  gänzlich  verschieden:  wenn  der  Etrusker 
Atiu  Ufiüta  römisch  M,  Otacüius  Bufus  genannt  ist ,  so  wird  wol 
adoptiüu  durch  einen  römischen  bürger  die  Ursache  dieser  Verschie- 
denheit gewesen  sein,  diese  inschrift  und  die  vorige  zeigen  mänii- 
liehe  Substantive  auf  -a;  der  name  Unata  zeigt  sich  auch  in  der  fol- 
gen  den  inschrift: 

2'2'  eimulnei  unatasa  (L.  153),  dh. 

Aemilia  ünatae  uxor. 
Wiis  aber  der  22n  inschrift  eine  besondere  bedeutung  gibt  ist 
df4ä  erscheinen  von  etruskischen  namen  welche  auf  römischen  wort- 
stämnien  beruhen;  in  dieser  beziehung  sind  jenem  denkmal  ver> 
waniit  die  beiden  folgenden  zweisprachigen  inschriften: 

„ .  (  cuinte  ssent.  arntnal  )   (B.  1841  s.  14, 

\  Q.  Sentius  L.  f.  Arria  natus  )  D.  s.  634); 
da=^  /  in  Alfni  hat  in  der  inschrift  das  zeichen  8»  dessen  wert  sonach 
hier  u.h  authentisch  festgestellt  erscheint,  dh.  als  ein  dem  lat.  f  &m 
näehsten  liegender  laut,  womit  nicht  gesagt  sein  soll  dasz  beide 
einander  vollkommen  glichen,  in  Alfni  und  Nuvi  haben  wir  bei- 
tipi(  Ic  männlicher  substantiva  mit  der  endung  -i,  welches  die  endung 
des  ätammes  ist;  diese  namen  bilden  eine  weitere  stufe  der  abstum- 
pfiing  als  Aelie  (L.  7).  der  name  Alfni  entspricht  den  lat.  namen 
Alhhihis  Alhinus  Alfenus  (letzterer  bei  Cicero  und  Tacitus);  auch 
die  kürzere  form  findet  sich  auf  etruskischem  wie  auf  römischem 
böden  :  Alfia  bei  Lanzi  I  s.  131  und  II  s.  460,  C.  Alfius  Flavus  bei 
Cicero,  Livius  erwähnt  auch  einen  meddix  von  Capua  Marius  Alfius. 
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Nuvi  ist  genau  der  oskische  name  Notnus  (Mommsen  282) ;  derselbe 
setzt  ein  etraskiscbes  adjectiv  *n<wus  voraus,  dieser  name  kann  in 
Etrurien  nicht  selten  gewesen  sein ;  man  findet  ihn  zb.  in  folgenden 
in  Schriften: 

23'  ^ania:  cainei:  nuv[e]i88  (C.  79),  dh. 

Tannia  Cinna  Novei  uxor; 
23^  vdia,  nuaisiae,  upanisa  (L.  296),  dh. 

Velia  Novisia  Oppii  uxor, 
yvo  nuaisiae  wol  für  nuvaisiaea  steht,  mit  einer  endung  der  wir  auch 
sonst  noch  begegnen  werden. 

Mit  der  24n  inschrift  ist  zu  vergleichen : 
24*  fasti.  cvintia.  lensula  (V.  217),  dh. 

Fastia  Quinctia  Lensula. 
überliefert  ist  für  die  zahl  fünf  im  eti*uskischen  der  jedenfalls  abge- 
kürzte ausdruck  d;  hiervon  in  der  folge. 

XII 
o^  i  lar&.  canzna.  varnälisla         \  .j    .n 

^^  I  a  Caesius  C,  f.  Varia  natus  ]  ^^'  ^^ 

man  wäre  von  vom  herein  vielleicht  geneigt  lard'  oder  die  ab- 
kürznng  2d  für  den  weiblichen  namen  Lartia  etr.  lar^  =  lard^ia  zu 
erklären;  unsere  inschrift  jedoch  beweist  dasz  2ar^  auch  zur  bezeich- 
nang  des  männlichen  namens  Lars  dienen  kann;  zugleich  aber  be- 
stätigt unsere  inschrift  in  authentischer  weise  die  oben  (s.  682)  aus- 
gesprochene  ansieht  dasz  das  etruskische  6  einen  dem  englischen  tk 
oder  dem  scharfen  s  ähnlichen  wert  hatte,  der  lateinische  teil  drückt 
JLar^  durch  Caius  aus,  während  wir  es  in  der  zweisprachigen  in- 
schrift von  Pisaurum  durch  Lucius  ausgedrückt  fanden  (s.  651f ). 
warum  aber  wird  Canena  lateinisch  durch  Caesius  wiedergegeben  ? 
dasz  beide  namen  begrifflich  gleich  seien  hat  wol  der  Verfasser  der  in- 
schrift nicht  geglaubt,  er  liesz  sich  leiten  durch  den  klang  der  nBrnen^ 
und  weil  er  Canzna  durch  Caesius  wiedergab,  müssen  wir  schliegzon 
dasz  auch  im  etruskischen  die  liquida  vor  dem  Sibilanten  sehr  schwach 
lautete,  wie  im  lateinischen,  es  scheint  aus  dieser  gegenübersteUung 
ferner  zu  folgen  dasz  das  etruskische  ae  wenig  anders  als  langes  a 
lautete,  zu  welcher  Vermutung  noch  manches  andere  berechtigt. 
wichtiger  noch  ist  der  schlusz  zu  welchem  die  betrachtung  des  etrus- 
kischen namens  an  und  für  sich  veranlaszt.  da  nemlich  -na  das 
suffix,  xr  aber  ein  ergebnis  der  Vereinigung  von  t  und  i  ist,  so  mna^ 
der  stamm  cant  sein,  welcher  sich  zu  dem  uns  bereits  bekannten 
cafM  ^genius'  (oben  s.  666)  verhält  wie  der  stamm  dant  oder  der 
nominativ  dans  zu  dan  ^filius'  (s.  680),  und  man  wird  hiemach  ilas 
etruskische  Canena  einem  römischen  *Gentius  vergleichen  dürften, 
genan  wie  dieses  Canena  sich  verhält  zu  dem  stamme  cant  =  *g(nit^ 
so  verhält  sich  der  name  Tutna,  welcher  sich  ergibt  aus  der  inschrift. 
26*  &ana.  urinatL  tutnasa  (L.  44),  dh. 

Tana  ürinatia  Tutinii  uxor, 
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zu  dem  jenem  cant  =^  *gani  gleichbedeutenden  stamme  tut,  der  im 
umbrischen ,  oskiscben  und  etruskiscben  (vgl.  oben  s.  684  tu^ness 
'cives')  eadfitierte. 

Der  letzte  ausdruck  in  unserer  inscbrift,  Varnälislay  ist  etymo- 
logisch so  viel  wie  Varna-äHsla.  es  ist  Ifingst  festgestellt  dasz  -al 
patronymes  und  metronymes  suffix  ist;  hier  gelangen  wir  zu  der 
Überzeugung  dasz  dieses  sul^x  ui^sprünglich  -alis  lautete,  was  aber 
bedeutet  das  element  -la  in  VarnaUs-la?  es  ist  eine  abkürzung  für 
lar&aUs,  durch  welche  das  C.  f.  des  lateinischen  teiles  ausgedrflekt 
ist,  so  dasz  dieses  Zar^alis  sich  zu  Cai  films  verhSlt  wie  Ixir^  zu 
CaiiiSy  und  Varnalisla  für  Varnalis  Lar^alis  dh.  Variae  Lartisgue 
füms  steht,  eine  Verbindung  der  wir  in  den  inschriften  noch  oft  be- 
gegnen werden,  ebenso  ist  zu  erklären  die  zweite  der  auf  s.  664 
mitgeteilten  inschriften: 

25'*  mi:  ma:  veluss:  rutlniss:  avJesla, 

sum  manis  Velii  Rutilii  Auli  Lartiaeque  filii. 
Eine  Schwierigkeit  bietet  in  dieser  beziehung  die  folgende  zwei- 
Bprachige  inschrift: 

2g         (  C.  Vensius.  C.  f.  Caim  )  (B.  1833/in8chriften- 
(  vel:  vmzüeal  fnalisU      ]  tafel  nr.  1) 

allein  diese  mitteilung  trSgt  den  Stempel  der  Verderbnis  an  der  stirn. 
in  dem  lateinischen  teile  ist  Caius  am  Schlüsse  sicher  f«]sch;  in  dem 
etruskiscben  teile,  dessen  vd  dem  lat.  C.  entspricht,  soll  vengileal  so 
viel  sein  wie  das  lat.  Vensius  C.  f. ;  allein  veneüecd  ist  ein  unding, 
es  ist  zu  lesen  venzi  vdeälj  alsdann  entspricht  venei  dem  lat.  Venskts 
und  veleäl  dem  C,  /*.,  genau  wie  in  20,  oder  wie  in  8  au  «=  auieal 
dem  Ä,  f.  entspricht,  für  fnalisle  aber  ist  zu  schreiben  fnalisce  (statt 
"J  =  L  >  =  C"),  so  dasz  ce  das  bereits  in  1.  3  und  4  erschienene 
enklitikon  ist.  demnach  würde  der  etruskische  teil  unserer  inschrift 
lauten : 

vd:  venzi  [ve]leal:  fnalisce,  dh. 
Vel  Vensius  Velii  Fanniaeque  filius. 

XIII 
07  i  adie  fiünia  dies  ciar&ialisa  )    /,    -v 

^'  \q.  Fohiius  A.  f.  Pomfuscus  ]  ^^'  '^ 

Fomfuscus  bezeichnet,  wie  Lanzi  bemerkt,  die  tribus  und  ist  in  dem 
etruskiscben  teile  nicht  ausgedrückt  (vgl.  s.  669).  Ihdnia,  welches 
dem  römischen  Ftdvius  entspricht,  ist  wieder  ein  männliches  Sub- 
stantiv auf -a,  wie  Velimna  Unaia  Canzna  in  21.  22.  25.  AdieMt 
aus  Aelius  abgestumpft,  das,  vne  wir  aus  dem  genetiv  El%iS  (L. 
325}  erkennen,  bis  zu  JEJ7  im  nominativ  verkürzt  worden  ist  (über 
die  endung  -us  des  genetiys  oben  s.  674).    Mits  ist  deutlich  der  ge- 


*^  eine  verwechselang  dieser  beiden  zeichen  kommt  auch  sonst  vor. 
80  liest  Vermiglioli  in  24*  leasuc;  allein  es  durfte  lensula  geschrieben 
werden,  da  Vermiglioli  auf  derselben  seile  die  Inschrift  ar:  tev.Kuta  hat. 
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netiv  von  Elie:  die  Ungleichheit  der  Orthographie  in  diesen  in- 
öchriften  darf  nicht  stören ,  wie  aufl^llig  sie  auch  oft  —  wie  in  un- 
germ  falle  —  sein  mag.  söhn  und  vater  hatten  den  vornameji  Aiiiei 
da  dieser  jedoch  im  römischen  kein  vomame  ist,  so  wurde  dattir  Q. 
ge:<etzt  für  des  sohnes  und  Ä.  für  des  vaters  namen. 

Der  in  dem  ausdrucke  Ciar^ialisa  enthaltene  name  lät^/X  sielt 
nicht  auf  ein  römisches  wort  zurückführen,  ist  aber  im  etruakidcheu 
nicht  selten ;  er  erscheint  zb.  in  folgenden  inschriften : 

27'  ranu^a  cearOiss,  Ranutia  Ciartii  (filia)(V.  107  ;  doch 

ist  wol  ronu^a  ==  *rannud^a,  entstanden  aus  *ramn'U&a) 

27^  arnd^  cear&iss,  Aruns  Ciartii  (filius)  (ebd.) 

27^^  lar^,  titnei.  ciar4>isa,  Lartia  Titia Ciartii  uxor  (L.  '298) 

Ciartia  Procula  (V.  197). 
derselbe  name  erscheint,  mit  geringer  Veränderung,  in  der  inschnft 

27  <*  lar^  curia  vduss,  Lartia  Carutia  Velii  filia, 

wo  Lanzi  (zu  329)  an  Macrobius  in  den  Satumalien  (I  10,  17)  er- 
innert: Macer  .  .  Faustuli  coniugem  Äccam  Larcntiam  BomnU  d 
Memi  nuiricem  fuisse  confirmat.  hanc  regnante  Ramulo  Curulia 
cuidam  Tusco  diviii  denuptam  auctainque  Heredität e  viri.  quam  poM 
BomulOy  quem  edücasset,  reliquit,  derselbe  wortstamm  scheint  ent- 
halten in  dem  etruskischen  sklavcnnamen  CHa^na  (L.  209),  da  r  vor 
S'  leicht  ausfallen  konnte  (vgl.  oben  s.  682);  femer  igehört  hierher 
der  name  Certu  in  einer  verstümmelten  inschrift  bei  Couo stabile 
(s.  79).  man  darf  wol  Cear^a  stellen  zu  dem  namen  Cegartic  m  der 
folgenden  lateinischen  in  Etrurien  gefundenen  inschrift: 

Sethre,  Cezartie.  Lr,  l.  (dh.  Lartis  libertus;  L.  I  s.  Kil); 
in  Cezartie  nemlich  erweichte  sich  das  zwischen  zwei  vocalen  stubrnde 
jgr  und  fiel  alsdann  aus,  worauf  der  hiat  auch  das  c  oder  i  beseitigte. 
die  aus  Licinius  Macer  überlieferte  stelle  ist  merkwürdig  ab  Über- 
rest einer  volkssage ,  als  eine  jener  zahlreichen  spuren  von  Erinne- 
rungen der  Kömer  an  vorhistorische  zustände,  sie  enthält  die  mei- 
nung  des  Volkes  über  seine  abstammung  oder  über  seinen  zusiimmen- 
hang  mit  einem  andern  volke  das  vor  ihm  bedeutend  gewtE^en  sei. 
eine  meinung  der  art  verdient  wol  dasz  sie  geprüft  werde,  die 
Etrusker  —  wenn  wir  die  sage  von  dem  erdgeborenen  Tagey  recht 
verstehen  —  behaupteten  ihre  autochthonie ,  dh.  sie  enthielteu  äich 
eines  urteils  über  das  was  man  abstammung  nennt;  wenn  aber  die 
Bömer  in  der  manigfachsten  weise  ihren  vorhistorischen  Zusammen- 
hang mit  den  Etruskem  behaupten,  sollten  wir  da  wirklieb  nichts 
v?eiter  zu  thun  haben  als  in  unsere  kritische  toga  gehüllt  vorbei- 
gehen und  über  die  naivetät  lächeln? 

Kehren  wir  zurück  zu  dem  ausdruck  Ciar&ialisa.  Ciar^kdis 
wäre  ein  söhn  der  Ciarta  oder  Ciartia  j  das  schlieszende  a  judoch 
^ann  wol  nicht  durch  das  gewicht  seiner  bedeutung  die  sonst  Übliche 
Verstümmelung  des  suffixes  verhindert  haben ;  wir  werden  vielmehr 
in  -alisa  ein  aus  -al  und  -sa  sich  zusammensetzendes  doppLisuffix 
erkennen  dürfen,  wobei  das  verbindende  i  noch  zu  erklären  wAre* 
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da  offenbar  auch  -sa  auf  die  absiammung  binweidi,  so  liegt  66  nahe 
ihm  das  altumbrische  -tu,  das  im  jüngeren  dialekt  -to  lautet  und  aus 
'ta  hervorgegangen  ist,  an  die  seite  zu  setzen,  da  diese  postposition 
die  bedeutung  'ab'  hat;  sie  ist  in  unserem  sprachstamm  ziemlich, 
verbreitet,  denn  sie  erscheint  in  skr.  -tas  {grama-ias  ^aus  dem  dorfe')^ 
griech.  -TÖc  (^KTÖc),  lat.  4us  {cadUus)',  das  umbrische  4a  -tu  -to 
wird  dem  ablativ  nachgesetzt  (AK.  I  156.  II  194).  wird  das  etms- 
kische  sa  ihm  gleich  geachtet,  so  ist  in  Giar^ialisa  Ciar^iaU  der 
ablativ  von  Ciar^ial  'Ciartiae  filins',  und  es  wäre  Oiar^ialisa  zu  er- 
klären durch  ^Ciartiae  filii  filius*.  wir  dürfen  eine  bestStigung  diesea 
ergebnisses  erkennen  in  der  folgenden  lateinischen  in  Etrurien  ge- 
fundenen inschrifb:  G,  Qavit^,  X.  f,  filius  (L.  I  s.  130), 
welche,  wenn  wir  nach  dem  muster  der  2ön  inschrift  G.  durch  Lard^ 
wiedergeben,  etruskisch  lauten  würde:  ^larG  cae  larOalisa.' 

£8  findet  sich  aber  auch  im  etruskischen  die  dem  umbrischen 
'ta  nShere  form  -<&a,  welche  in  der  mitte  zwischen  4a  und  -sa  liegt^ 
und  zwar  mit  -sa  verbunden : 

28  lar^.  vete.  lar^alsa  caiali&a  (L.  82), 

Lars  Vettius  [Vettii  f.]  Lartis  Caiae[que]  nepos; 
denn  offenbar  steht  hier  lar^alsa  für  lar^alisa.    als  ein  weiterer  be- 
weis für  die  richtigkeit  unserer  erklärung  lassen  sich  die  beiden  fol- 
genden vereinigt  überlieferten  Inschriften  ansehen: 

29*  l^:  ferini:  tlesnal, 

Lars  Herennius  Telesina  natus,  und 

29*»  Z^.  ferini:  W:  üesnalisa, 

deren  zweite  doch  nur  den  söhn  des  Lars  Herennius,  dea  sohnes  der 
Telesina,  bezeichnen  kann,  so  dasz  das  zweite  1^  so  viel  wie  lar^äl  ist. 
Aus  unserer  Untersuchung  ergibt  sich  also  erstens  die  existenz 
der  postposition  -sa  im  etruskischen  ^  als  einer  jungem  form  oder 
als  einer  dialektischen  nebenform  der  umbrischen  postposition  -ta, 
welche  letztere  selbst  in  dieser  form  in  den  uns  erhaltenen  etruski- 
schen denkmäleiii  noch  erscheint;  zweitens  der  ablativ  der  einzahl 
auf  i  von  einem  nominativ  auf  -al,  verstümmelt  aus  -alis. 

Schlieszen  wir  noch  einige  inschriften  an,  in  denen  naraen  mit 
dem  Suffix  -älisa  erscheinen: 

30  arnd":  velsi:  cencu:  vesialisa  (C.  21), 
Aruns  Velsius  Cincius  Vesia  nati  filius. 

31  lard^  causslini^  auless:  väncdisa  (L.  34), 
Lartia  Caulinia  Auli  filia  Vettia  nati  filii. 

32  aelei .  .  ca  .  .  .  eiss  larisalisa  (L.  39)  = 
aeleia     cafat    eiss  larisalisa, 

Aelia  Cafatiae  Lartis  filiae  filia. 

33  arnt.  vete.  arn&alisa  caiass  (L.  81) 

Aruns  Vettius  [Aruntis  f.]  Aruntis  nepos  Caiae  f. 


**  Laozi  hat.  mUMV^D  causslm,  eine  durchaus  unmögliche  form; 
es  ist  zu  lesen  IMIJMVÄO  cauitsHm,  statt  Itl  (w)  IM  [m). 
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34  aule:  marcni.  arn^:  alisa  (L.  130), 

A.  Marcanius  [Arontiae  f.]  Arantme  iiepos; 
der  doppelpunct  hinter  amd'  ist  der  rest  eines  i. 

35  velherincUar^älisa  (L.  410), 

Velia  Herinia  [Lartis  f.]  Lartis  neptis. 
in  hertnäl  ist  derselbe  name  enthalten  wie  in  ferini  der  29n  inschrift; 
vgl.  das  zu  21  bemerkte. 

36*  veiiacelnaaesialisa  (L.  411), 

Velia  Cilnia  [Aesiae  f.]  Aesiae  neptis. 
Aesia  ist  die  einfachste  ableitung  von  aes  Mens'  (vgl.  oben  s.  654). 
das  von  Hesychios  überlieferte  dicoi  musz  auch  die  zusammenziehung 
^dcoi  erfahren  haben,  wie  denn  im'etruskischen  die  zusaomienziehung 
a  -|-  i  in  langes  a  nicht  selten  ist.  von  dem  stamme  dieses  Sub- 
stantivs ist  abgeleitet  *  astlum^  welches  die  Griechen  durch  die  leichte 
IKnderung  in  dcuXov  ihrem  verstftndnis  nSher  brachten:  das  asylmn 
'war  eine  gottgeweihte  statte,  dieser  sachname  enthält  denselben 
stamm  wie  der  personenname  Asüas  in  des  Vergilius  homimim  di- 
votnque  interpres  Äsilas\  in  asylum  für  ^asüum  und  Asüas  ist  die 
Verkürzung  des  a  wol  erst  in  späterer  zeit  entstanden,  auf  etruski- 
schem  sprachboden»  findet  sich  derselbe  name  in  der  am  anfange  ver- 
stümmelten inschrift 

36*»  ...  mimasless,  ....  Titiae  Asilii  uxor  (V.  138), 

denn  fi^asless  steht  für  (i^a  asless.    von  Asilas  ist  eine  jüngere 
form  Adius,  das  für  ^Aeslius  steht,  etr.  Adie  oder  Ele>    weiter  ist 
von  dem  in  aesar  enthaltenen  stamm  abgeleitet  Asinius^  aus  wel- 
chem Anmus  »»  Ennitis,  etr.  Ane^  entstanden  ist. 
37  vel.  essentieüiälisa  (L.  412)  = 

vdie  ssentie  dliälisay 

Velins  Sentius  Aelia  nati  filius. 
der  punct  hinter  vd  ist  der  Überrest  eines  t;  das  e  hinter  sseniie  ge- 
hört zugleich  zu  diesem  und  zu  dem  folgenden  werte,  wie  das  a  in  der 
Torigen  inschrift,  und  wie  sich  dies  noch  öfter  findet. 

Vielleicht  darf  man  noch  hierher  ziehen  die  inschrift  welche  auf 
einem  bei  Trient  gefundenen  kupfernen  gefäsze  gelesen  wird  und 
-welche  Momrasen  (nordetrusk.  alphabete  s.  207  und  in  der  inschriften- 
tafel)  wie  folgt  mitteilt: 

.  . .  AVMgAXVvVMAV\g^^,  ^dnavinutälma. 
allein  wenn  auch  die  für  die  anderen  buchstaben  angegebenen  werte 
als  richtig  anerkannt  werden  müssen ,  der  erste  buchstab  ist  gewis 
nicht  9  sondern  <t>,  und  es  ist  abzuteilen  und  zunächst  zu  lesen 
.  .  .  AVMgAXVV\|^.  AV\g  ^  0,  ipdna'Vimäälina, 

für  vdna  •  vintdälina, 
wie  ja  nicht  selten  f  und  v  mit  einander  verwechselt  werden  (vgl. 
s.  661.  666.  672.  676.  683).     Vdna  erscheint  L.  337,  fdinuial 
lt.  9.^    der  zweite  ausdruck  enthält  offenbar  den  namen  Venate  (L. 

•^  für  m  ist  wieder  ||1  zu  lesen:  vgl.  oben  anm.  26. 
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394),  von  dem  auch  Venatal  'Vejiatia  natus'  (L.  388)  vorkommt; 
auch  Vinatci  findet  sich  in  Etrurien,  denn  so  ist  nach  Conestabile 
(s.  37)  zu  lesen  für  Venatci^  das  Lanzi  (220)  bat.  lesen  wir  nun 
den  vorletzten  buchstaben  des  zweiten  Wortes  M  statt  ^4,  so  lautet 
unsere  inschrift : 

38  velna  vinutalissa,  Velina  Venatia  nati  filia. 

freilich  fanden  wir  bis  jetzt  das  suffix  -alisa  mit  sanftem  s  ge- 
schrieben; allein  die  vergleichnng  mit  den  verwandten  sprachen  bat 
dargethan  dasz  M  oder  das  scharfe  S  hier  wenigstens  nicht  falsch 
sein  kann. 

39  ^tflM^TIflOintVPig.  lOSflJ  (  (L.  3;  C.  2ll>, 
^IltnaS  llflRS.PIWtVflg  \0W  >  tafel  LXIII) 

{lardi  lautni^a  prcssnts  in  etr.  schrift; 
lar^i  lautna  .  .  prae,  sentes,  prae  in  röm.,  der  rest  in 
etr.  Schrift). 
Conestabile  hat  im  ersten  teil  zwischen  dem  zweiten  und  dritten 
Worte  noch  Ol  "=  i^  als  ein  selbständiges  element;  ebendasselbe,  in 
etruskischer  schrift,  im  zweiten  teile  hinter  dem  letzten  worte :  viel- 
leicht ist  dies  nichts  weiter  als  ein  verbesserungsversuch,  eine  be- 
Zeichnung  der  zwischen  f1  und  H  im  zweiten  teile  ausgelassenen  bei- 
den buchstaben.  die  schrift  ist  nachlftssig  in  den  stein  gekratzt: 
zuerst,  so  scheint  es,  dasjenige  was  hier  die  zweite  zeile  bildet,  dazu 
wurde  eine  Verbesserung  gemacht,  dann  wiederholte  man  das  ganze 
und  erreichte  allerdings  die  erforderliche  correctheit;  eine  zwei- 
sprachige inschrift  ist  dies  also  eigentlich  nicht,  im  zweiten  teile 
fehlt  bei  Conestabile  der  punct  hinter  llfl^S,  wahrscheinlicher  je- 
doch ist  es  dasz  er  hier  übersehen  als  dasz  er  von  Lanzi  in  folge 
einer  sinnesteuschung  gesetzt  sein  sollte ;  das  zeichen  kann  auch  im 
laufe  der  zwischen  beiden  forschern  liegenden  zeit  zerstört  worden 
sein  (Lanzi  lebte  1732 — 1810,  die  erste  ausgäbe  seines  Werkes  er- 
schien 1782;  Conestabiles  iscrizioni  etrusche  erschienen  1858). 
doch  wenn  wir,  Lanzi  folgend,  prae  .  aentes  lesen,  so  dürfen  wir  den 
punct  nicht  als  trennungszoichen,  wir  müssen  ihn  durchaus  als  Über- 
rest eines  buchstaben,  und  zwar  eines  S,  betrachten,  es  findet  sich 
nemlich  der  name  Praesentui  auszer  in  der  oben  angeführten  lOn 
noch  in  folgenden  inschriften : 

39'  d^ana  presnti,  Tannia  Praesentia  (C.  138) ; 

39**  ^ana:  tänei:  fa:  pressntesa  (ebd.), 

Tannia  Tetinia  Fastiae  filia  Praesentii  uxor. 
wenn  aber  auch  der  besondere  name  Praes  im  etruskischen  nicht 
nachweisbar  ist,  so  fanden  wir  hier  doch  (s.  678)  den  von  dem  ad- 
jectiv  *  praes  unmittelbar  abgeleiteten  namen  Presnei:  und  aus  diesem 
umstände  allein  schon  folgt  dasz  dieser  italische  dialekt  die  prSp. 
2)rae  besasz.  hierfür  bildet  einen  neuen  beweis  der  name  Praesen- 
titis  Praesentia  j  mag  nun  derselbe  zusanmaengesetzt  sein  aus  prac 
und  dem  im  etruskischen  httufigen  namen  Sentie  Senti  (s.  664  nr.  4. 
nr.  24.  37),  oder  mag  er,  wie  Mezentius  von  mez^  abgeleitet  sein  von 
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pp'oes.  die  Etrusker  scheinen  das  ersteie  angenommen  zu  haben,  wie 
aus  der  Schreibung  mit  M  =  SS  hervorgeht,  dies  kann  in  etymolo- 
gischer beziehung  auf  uns  aUerdings  keinen  eindruck  machen,  denn 
überall  wird  die  lebendige  spräche  eher  Zusammensetzung  als  ab- 
leiiung  anzunehmen  geneigt  sein;  allein  diese  neigung  selbst  ist 
doch  offenbar  nur  eine  folge  des  strebens  nach  Verständnis,  es  musz 
also  beim  hören  oder  beim  sehen  des  in  rede  stehenden  namens  die 
erkenntnis  sofort  getroffen  worden  sein  von  dem  element  prae^  mit- 
hin musz  dieses  eine  selbständige,  der  spräche  ganz  geläufige  bedeu- 
tung  gehabt  haben.  —  üebrigens  kam  der  name  Praesentii^y  ganz 
so  oder  in  ähnlicher  bildung,  auch  sonst  in  Italien  vor;  Lanzi  und 
Conestabile  erinnern  an  P.  Praesenteius  (TTpricevTaioc)  Perpennaj 
welchen  Appian  in  der  geschichte  des  bundesgenossenkrieges  (1 141) 
nennt. 

,  Was  den  zweiten  namen  der  39n  inschriffc  betrifft,  so  ist  zu- 
nächst des  Mezentius  söhn  Lausus  (Verg.  VII  649.  X  790)  heran- 
zuziehen, in  deäsen  namen  ebenso  das  innere  s  wie  in  dem  seines 
Vaters  das  z  aus  di  oder  ti  entstanden  ist.  weiter  ist  zu  vergleichen 
die  inschrift 


j  IntUnata  sertitrus  ]     ^  '    ^^ 


deren  erste,  zeile  in  römischen  (das  schlieszende  e  in  Spede  durch  II), 
und  deren  zweite  in  etruskischen  buchstaben  überliefert  ist;  die  bei- 
den ertöten  namen  müssen  durchaus  den  verstorbenen  selbst,  die 
beiden  letzten  seine  abstammung  bezeichnen:  da  bleibt  nun  kaum 
etwas  anderes  übrig  als  in  Lautnata  den  namen  der  mutter  und  in 
Setiurus  den  des  vaters  derselben  im  genetiv  zu  erkennen;  alsdann 
aber  musz  hier  -ta  in  dem  sinne  von  -sa  oder  -da  in  Caia-li-^a  (28) 
gebraucht  sein,  und  unsere  inschrift  ist  zu  übersetzen  durch 

(40)  Spedius  Tullius  Lautnia  Sertorii  filia  natus. 

und  demgemäsz  bedeutet  die  39e  inschrift : 

(39)  Lartia  Lautniae  filia  Praesentii  uxor. 

der  name  Spedo  kommt  auch  sonst  in  Etrurien  vor,  zb.  in  den  fol- 
genden lateinischen  inschriften : 
1)  VI.  Spedo  Ckiesiae^ 
.2)  L.  Gavius.  Spedo.  Septtmiia  nat.<, 
3)  Ap.  Spedo.  Thocernua.  dan, 
sämtlich  bei  Lanzi  I  133;  ob  der  römische  name  Paetus  mit  ihm 
identisch  ist? 

Deutlich  erscheint  noch  die  postposition  -ta  =■  -^a  in  den  bei- 
den folgenden  inschriften: 

41  <pi.  Irtis:  setiurus:  lartnata  (L.  316), 
filia  Lartis  Sertorii  ex  Lartna 

42  ^ana.  ttUnei.  liiscene^cUautiäl  (L.  436), 
Tana  Titinia  Luscinii  filia  Lautia  nat«. 

Graudenz.  Johann  Gustav  Cüno. 
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106. 

.    EMENDATIO  CICERONIANA. 


Cicero  cum  in  primo  de  officiis  libro  de  beneficentia  disputaret, 
^ium  monitum  esse  Tolnit,  ne  omnia  quae  acciperentur  benefida  ex 
bonestatis  studio  animique  benevolentia  profecta  esse  putaret.  muUi 
enim  inquit  I  15,  49  fadunt  muüa  temeritate  quadam  sine  iudicio 
vd  morho  (sie  Bern,  ab,  modo  Bern,  d  e  et  Basil.)  in  omnes  vd 
repentino  quodam^  quasi  vento,  impdu  animi  incitati:  quae  benefida 
aeque  magna  non  sunt  habenda  aique  ea  quae  iudicio  considerate 
constanterque  ddata  sunt,  in  quibus  quid  sibi  vellent  verba  illa 
morho  vel  modo  in  omnes  post  bominum  memoriam  tantum  afuit  ut 
intellegerent  bomines  docti,  ut  aut  vim  adbiberent  interpretationi 
alii  alio  modo  (Gruberus  ^aus  krankbafter  suebt  gegen  alle  ebne 
unterscbied')  aut  unius  codicis  Bemensis  c  auctoritatem  secuti  ipsa 
illa  verba  ut  spuria  vel  omnia  (Bonnellius)  yel  ex  parte  (Kajserus) 
yel  uncis  secludorent  yel  plane  delerent.  ac  primum  quidem  apparet 
uniyersam  banc  sententiam  tam  concinne  esse  enuntiatam ,  ut  aptis- 
sime  inter  se  congruant  singula  verba.  eorum  enim  beneficiis ,  qui 
temeritate  quadam  i.  e.  sine  iudicio  agant,  ea  opponuntur  quae  iudi- 
do  deferantur.  atqui  iudido ,  ut  quäle  boc  loco  intellegendum  esset 
facilius  perspiceretur ,  Cicero,  uti  solet  (de  off.  I  4,  ii  se  vüam  cor- 
pttsqucj  4,  13  verum  simjpkx  sincerumque^  18,  61  magno  animo 
fortiter  exceUenterque ^  26,  90  superhiam  fastidium  arrogantiamque)^ 
explicationis  causa  addidit  considerate  i.  e.  ratione  et  consilio  con- 
stanterque i.  e.  aequabiliter.  soquitur  ut  quae  post  sine  iudido  legun- 
tur  vd  —  vel  —  et  eodem  modo  temeritatem  illam  accuratius  defi- 
niant  et  duobus  quae  dixi  adverbiis  respondeant.  et  sane  opponi 
inconstantiae  eos,  qui  repentino  quodam,  quasi  vento,  impetu  animi 
incitari  soleant,  id  tam  perspicuum  est,  ut  quo  modo  Oruberus 
contra  dicere  potuerit  equidem  non  videam.  quam  ob  causam  cum 
iis  verbis  de  quibus  disputamus  tales  bomines  significari  necesse  sit, 
qui  inconsiderate  i.  e.  rationis  expertes  beneficia  sua  deferant,  equi- 
dem scribendum  esse  puto  morho  insano^  ut  Cicero  non  miseri- 
cordes,  id  quod  Bonnellius  voluit,  sed  eos  spectasse  videatar,  qui  aut 
immensa  et  inani  gloriae  et  dominationis  cupiditate  incitati,  quo 
suam  augerent  potenüam,  ambitiosi  sua  largirentur  aut  plane  in> 
sanientes  mentisque  non  compotes  pecuniam  spargerent  et,  ut  aiunt, 
in  puteum  conicerent.   cf.  Cic.  Tusc.  ni  4  sq.  de  fin.  I  18  sq. 

COBTKINI.  BbINHOLDUS   KoEPKE. 
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106. 

ZUR  MYTHOLOGISCHEN  LITTERATÜR. 


lOAMNIS     OVERBECKII    COMMENTATIO    DE    lONE    TELLURIS    NON 

LUNAE  DBA  PATRio  SERMONE  CONSCRIPTA.    [programm  der  univ. 
Leipzig].    Lipsiae  typis  A.  Edelmanni.    MDCCCLXXII.   24  s.  gr.  4. 

Erst  nachdem  mein  kleiner  aufsatz  'zu  dem  mythns  von  der  lo' 
in  diesen  jahrb.  1870  s.  665  —  672  gedruckt  war,  lernte  ich  die 
1869  erschienene  2e  abt.  des  2n  teiles  von  HDMtlllers  m^thologie 
der  griech.  stamme  kennen,  in  diesem  buche  wird  s.  274^279  die 
deutung  der  lo  und  des  Argos  auf  mond  und  Sternenhimmel,  wie 
sie  von  Welcker  —  und  Preller  gr.  myth.  1*8.  303  —  ausgeführt 
war,  in  ziemlich  ähnlicher  weise  wie  bei  mir  bekämpft.  *  unabhängig 
von  HDMttller  wie  von  mir  geschieht  nun  dasselbe  auch  in  der  oben 
angegebenen  abhandlung,  und  man  dürfte  danach  vielleicht  zu  der 
ho&ong  berechtigt  sein,  dass  jene  sehr  verbreitete  deutung*  doch 
allmählich  aufgegeben  werden  wird.  0 verbeck  wendet  sich  s.  5  f. 
und  8  ff.  zunächst  gegen  die  —  von  Müller  s.  283  noch  geglaubte 
—  Überlieferung  gewisser  ganz  später  autoren ,  dasz  liju  *mond'  be- 
deute, die  auch  ich  schon  ao.  s.  668  anm.  als  offenbar  auf  erfindung 
beruhend  abgewiesen  hatte.'  ferner  constatiert  der  vf.  auf  s.  12, 
dasz  Mie  behauptung,  die  kuh  sei  symbol  des  mondes,  oft  genug 
aufgestellt,  aber  nie  bewiesen  worden,  und  auch,  soviel  scheinbares 
die  vergleichung  der  kuhhömer  mit  den  hörnern  der  mondsichel 
haben  mag,  in  der  that  nicht  beweisbar  sei.'  auch  hiermit  stimme 
ich  durchaus  überein.  wenn  wir  jedoch  des  vf.  eigne  deutung  näher 
betrachten,  so  musz  dieselbe  gleichfalls  als  verfehlt  bezeichnet  werden, 
ausgehend  von  der  angeblich  *über  allen  zweifei  erhabenen  thatsache, 
dasz  die  kuh  ein  gewöhnliches  symbol  der  erdgöttin  in  verschiedenen 
gestalten  war*  (s.  13),  wobei  auf  die  möglichkeit  des  etymologischen 
Zusammenhangs  zwischen  toiTot  und  ßoCc  hingewiesen  wird,  erklärt 
der  vf.  lo  für  eine  erdgöttin.  hierin  trifft  er  merkwürdig  mit  dem 
ihm  offenbar  unbekannt  gebliebenen  HDMüller  zusammen ,  bei  dem 
wir  ao.  s.  285  lesen:  'das  wort  ßoCc  lautet  im  skr.  gaus^  stamm  gav^ 
von  demselben  stamme  aber  ist  Y^ta  (aus  töFia)  die  erde  herzu- 
leiten, folglich  standen  in  der  alten  anschauung  die  begriffe  erde 
und  kuh  einander  so  nahe,  dasz  man  beide  durch  ein  und  dasselbe 
wort  ausdrücken  konnte.'  der  vf.  hat  jedoch  das  vor  Müller  voraus, 
dasz  er  mit  klaren  werten  lo  als  erdgöttin  bezeichnet,  während  wir 
bei  Müller  ao.  lesen:  ^also  ist  lo,  die  durch  ihren  namen  und  das  ihr 


*  vgl.  jetzt  auch  die  dritte  aufläge  von  Prellers  gr.  myth.  I  s.  320,  1. 

'  dieselbe  wird  neuerdings  zb.  auch  von  NWecklein  in  der  einleitung 
seiner  ausgäbe  von  Aescbylos  Prometheus  s.  7  anm.  vorgetragen,  wobei 
wunderlicher  weise  mein  aufsatz  mit  als  zeuge  angerufen  wird.  ^  nur 
hätte  ich  da  nicht  das  chron.  Pasch,  neben  Suidas  nennen  sollen. 


Jahrbücher  für  class.  philol.  1873  lifl.  10  u.  11. 
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beigelegte  umherirren  als  mondgöttin  bezeichnete,  in  ihrer  symbo- 
lisch an  kuhgestalt  zugleich  als  erdgöttin  hingestellt .  .  dem  zeugen- 
den £onnengotte  wurde  eine  göttin  als  gemahlin  zugesellt,  welche 
die  attribute  ihres  wesens  der  erde  und  dem  monde  zusammen  ent- 
lehnte.' ähnlich  hatte  sich  früher  schon  LGeorgii*  in  der  Stutt- 
garter realenc.  IV  s.  547  ausgedrückt:  'lo  ist  das  alte  pelasgische 
äjmbol  des  weiblichen  empfänglichen  naturlebens,  sei  es  als  mond 
oder  als  erde,  was  das  griecldsche  natnrbewustsein  nicht  trennte, 
wie  auch  ihre  kuhgestalt  beides  andeutet.'  man  musz  Oyerbeck  ge- 
wis  recht  geben,  wenn  er  (s.  4,  4)  eine  solche  combinierung  Ton 
mond  und  erde  ds  ^vollkommen  unverständlich'  bezeichnet,  jedoch 
auch  mit  der  von  ihm  vertheidigten ,  an  sich  ja  begreiflicheren  deu- 
ten g  der  lo  als  einer  erdgöttin  gelangen  wir  zu  keiner  stichhaltigen 
auslegang  der  ganzen  sage,  der  vf.  musz  mit  dem  mythus  die  will- 
ktlrlic'listen  Veränderungen  vornehmen ,  ihm  eine  durchaus  unwahr- 
scheinliche fortentwicklung  zuschreiben^  um  überhaupt  nur  6ine  deu- 
tung ,  und  noch  dazu  eine  sehr  unbefHedigende ,  zu  erhalten,  ihm 
ist  also  (s.  20)  ^lo  die  landesgöttin  des  ''lacov  ''ApYOC,  eine  tellu- 
riäche  gattin  des  himmelsgottes';  Argos  (s.  21)  Wertreter,  personi- 
fication  eben  dieses  landes  und  zwar  als  Wächter,  begleiter,  diener 
der  landesgöttin  lo,  Vertreter  des  den  locultus  wahrenden,  über  ihm 
achtsam  wachenden  landes  oder  volkes.  vieläugig  ist  er  von  anfang 
an  nicht  gewesen  .  .  nach  und  nach  hat  sich  die  Vorstellung  von 
semer  Wachsamkeit  gesteigert  und  so  ist  er  Travöimic  geworden.' 
dasz  die  ausstattung  des  Argos  mit  mehreren,  resp.  mit  vielen  äugen 
erat  einem  spätem  entwicklungsstadium  des  mythus  angehöre,  ist 
sicher  richtig,  jedoch  musz  dem  Argos  von  der  ältesten  sage  eine 
so  ausgeprägte  thätigkeit  als  Wächter  beigelegt  worden  sein,  dasz 
sich  daj-aus  das  bild  des  tausendäugigen,  nie  schlafenden  allsehers 
hat  entwickeln  können,  dasz  sich  aber  Overbecks  blasse  abstraction 
^des  über  dem  locultus  achtsam  wachenden  volkes'  zu  einem  solchen 
bilde  hätte  steigern  können,  bestreite  ich  entschieden,  doch  hören 
wir  den  vf.  weiter  (s.  21) :  *so  wachsam  aber  Argos  die  göttin  lo 
gehütet  haben  mag,  dennoch  entflieht  sie,  allerdings  im  gründe  und 
im  tarmjrthus  nicht  ihm ,  sondern  dem  himmlischen  gatten.  das  ist 
der  bei  mehreren  erdgöttinnen  .  .  vnederkehrende  zug,  welcher  in 
anderer  Wendung  in  der  absonderung  der  göttin  von  ihrem  gatten> 
in  ihrem  sichzurückziehen  in  die  einsamkeit,  endlich  in  ihrer  witwen- 
Schaft  dch  wiederholt  and  den  zustand  der  erde  im  winter  angeht, 
wo  sie  vom  himmel  nicht  befruchtet  wird ,  also  thatsächlich  in  ehe- 
licher beziehung  von  ihm  getrennt .  .  dabei  trauernd,  leidend,  ihrer 
göttlichkeit  entäuszert  ist  und  wo  sich  an  ihren  zustand  in  mehr  als 


*  irrtümlich  bezeichnet  der  vf.  Wieseler  als  den  Urheber  des  ange- 
fülirt«ii  artikeU.  richtig  dag^egen  ist,  dasz  Wieseler  in  einem  Oöttlnger 
pTOgrmatQ  von  1860  (vgl.  s.  6  anm.  7)  über  die  bedentnng  des  namens  lo 
gesprochen  bat.  an  folgenden  stellen  ist  bei  Overbeck  der  name  Georgii 
statt  Wieseler  einzusetzen:  s.  4  anm.  4.    s.  5.    s.  19.    s.  28  anm.  69. 
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^inem  cultus,  nach  Suidas  unter  1u)  auch  in  dem  der  lO;  trauercäre- 
monien  knüpfen.'  diese  angeblichen  trauercäremonien  im  cultus 
der  lo  —  sei  es  in  Argos  sei  es  ohne  angäbe  des  ortes  —  werden 
auch  von  andern  mythologen  angeführt,  so  hatte  früher  Preller  in 
Paulys  realenc.  IV  s.  217  geschrieben:  ^ Argos  ist  durchaus  als  die 
heimat  der  lo  anzusehen,  wie  ihr  denn  dort  auch  ein  eigentümliches 
trauerfest  gefeiert  wurde  (Suidas  u.  1ui)',  und  s.  220:  *der  von  Sui- 
das  Q.  1u5  erhaltene  kpöc  XÖTOC  des  argivischen  lofestes'  usw.  ähn- 
liches sagt  Georgii  ebd.  s.  548  mit  anflhrung  von  Schwenck.  end- 
lich Gerhard  gr.  myth.  §  216,  4  von  lo:  *an  ihren  dem  mond 
gleichgeltenden  namen  war  ein  trauerdienst  geknüpft  (Suidas).' 
nun  ist  aber  die  angezogene  Suidasstelle  ein  excerpt  aus  einer  uns 
unbekannten  quelle,  die  in  voller  ausführlichkeit  von  Joannes  Mala- 
las  s.  29  (Bonn.)  und  im  chron.  Paschale  s.  72  B.  wörtlich  überein- 
stimmend abgeschrieben  worden  ist,  verkürzt  auch  bei  Kedrenos 
s.  38  B  und  lo.  Antiochenus  (fr.  bist.  gr.  IV  544,  14)  vorliegt  und 
aus  der  endlich  auch  Libanios  Antioch.  s.  287  geschöpft  haben  wird, 
das  darin  berichtete  spielt  nun  keineswegs  in  Argos,  sondern  in  An* 
tiocheia,  und  ich  begnüge  mich  folgende  stelle  aus  EOMüllers  antiq. 
Antioch.  s.  18  f.  herzusetzen:  *lam  facile  intelligitur  fabulae  tarn 
speciosae  veri  nihil  subesse  nisi  nomen  lones  pagi  et  fortasse  ritua 
quosdam  Asiaticorum  vel  Isiacorum  sacrorum ,  quae  sacra  a  Graecis 
ad  Inachidem  illam  mature  trahi  coepta  esse  constat.'  ebenso  sagt 
er  in  den  noten:  'quis  non  agnoscat  orientem  graecissantem?'  und 
*sic  mythographia  Byzantiorum  permultas  Graecorum  fabulas  fig- 
mentis  ditavit,  quae  in  Asiae  civitatibus  natae  erant.'  es  sind  somit 
die  angeblichen  trauercäremonien  im  dienste  der  lo  vollständig  zu 
streichen.  —  S.  21  f.  lesen  wir  bei  Overbeck  weiter:  ^wie  aber  dann^ 
wenn  der  frühling  naht,  der  himmelsgott  aufs  neue  um  die  göttin 
erde  wirbt,  .  .  so  wird  in  mehr  als  6inem  cultus  die  entflohene  erd- 
göttin  gesucht,  .  .  wie  dies  wiederum  auch  bei  lo  der  fall  ist,  die 
gefundene  aber  gebunden  .  .  so  ETera  in  Samos  .  .  und  so  nach 
Paläphatus  incred.  c.  34  [lies  43]  o\  bk  'ApTcToi  Katd  Crjuiciv 
Öi6vT€C  ÖTTOu  dvcOpov  cuXXa/ißdvovTec  iy  becjbioTc  €?xov  lo,  eine 
nachricht  welche,  so  spät  die  quelle  sein  mag,  um  so  gewisser  rich- 
tig ist,  als  sie  mit  dem  in  den  besten  quellen  bezeugten  anbinden 
der  lokuh  an  einen  bäum  im  haine  von  Mykenae  durch  Argos  (oi 
'Ap^eToi)  der  sache  nach  vollkommen  übereinstimmt.'  diese  letzten 
Worte  des  vf.  scheinen  mir  nur  dann  einen  sinn  haben  zu  können, 
wenn  sie  mit  dem  oben  besprochenen  cultus  derlo  combiniert  werden, 
da  es  aber  einen  solchen  nicht  gab ,  so  kann  meines  erachtens  auch 
nicht  die  rede  davon  sein^  dasz  bei Paläphatos  eine  richtige  nach- 
richt überliefert  sei;  man  könnte  nur  davon  sprechen  dasz  bei  Pa- 
läphatos ein  alter,  echter  zug  der  sage  sich  erhalten  habe,  aus  wel- 
chem gründe  aber  dieser  stelle  des  Paläphatos  eine  solche  ehre 
widerfahren  solle,  ist  mir  durchaus  unerfindlich,  mag  auch  immer- 
hin Welcker,  auf  den  sich  der  vf.  beruft,  in  den  gleichen  irrtum  ver- 
*  46* 
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fallen  sein.^  dasz  nach  ApoUodor  Argos  die  lo  als  kuh  an  einen 
Ölbaum  im  heiligen  hain  zu  Mykenae  anbindet ^  ist  eine  wie  mir 
scheint  sehr  verständliche  ausschmückung  der  sage  teils  aus  localen 
gründen,  teils  um  die  erzählung  individueller  und  anschaulicher 
(vgl.  Overbeck  kunstmyth.  d.  Zeus  s.  474)  zu  machen,  die  fabel  von 
der  2I11TIICIC  1oOc,  auf  die  bei  Paläphatos  bezug  genommen  wird,  ist 
sicherlich  eine  erfindung  der  Diadochenzeit:  dieselbe  wird  vor 
Strabon  (XIY  673.  XVI  750)  nirgends  erwähnt  und  hat  sich  deutlich 
an  gewisse  hauptoi*te  hellenistischer  cultur,  namentlich  Tarsos 
und  Antiocheia,  angesetzt,  (auch  hierüber  vgl.  EOMüller  ao.  s.  18  f.) 
sie  ist  wol  eine  nachahmung,  resp.  umkehrung  der  Europe-Kadmos- 
fabel,  wie  ja  schon  Herodot  I  2  die  entführung  der  lo  und  der 
Europe  als  gegenstücke  einander  gegenüberstellt;  vgl.  auch  Preller 
gr.  myth.  11^  s.  45.  wir  müssen  demnach  das  argument,  das  der  vf. 
für  seine  deutung  aus  dem  suchen,  auffinden  und  anbinden  der  lo 
hergenommen  hat,  entschieden  ablehnen. 

Da  ich  somit  gezeigt  zu  haben  glaube,  dasz  sich  der  vf.  mit 
den  ersten  drei  schritten  seiner  mythendeutung  auf  ganz  unhalt- 
barem boden  bewege,  so  brauche  ich  wol  seinen  weitem  gang  nicht 
zu  verfolgen,  sondern  hoffe  dasz  schon  nach  dem  vorstehenden  jeder 
unparteiische  mit  mir  die  vorliegende  auslegung  des  lomythus  als 
unmöglich  abweisen  wird. 

La  liegende  Ath^niennb,  i&tude  de  Mythologie  oohpari^e  par 
Emile  ßuRNOUF.    Paris  1872.  Maisonneuve  et  C^^   216  s.  8. 

Als  ich  in  einer  buchhändlerischen  annonce  den  titel  dieses 
buches  (der  Zusatz  ^^tude  de  mythologie  compar6e'  war  fortgelassen) 
und  die  angäbe  der  gleich  zu  erwähnenden  capitelüberschiiften  las, 
glaubte  ich  das  buch  kennen  lernen  zu  müssen,  zumal  ja  der  in  Athen 
lebende  Verfasser  wol,  wie  ich  dachte,  im  stände  wäre  über  fragen 
localer  art,  die  fUr  die  erkenntnis  der  sagen  und  culte  von  Wichtig- 
keit sind ,  authentischen  aufschlusz  zu  geben,  da  ich  nun  in  dieser 
erwartung  vollständig  geteuscht  worden  bin,  so  will  ich  mir  er- 
lauben  mit  wenigen  werten  über  das  buch  zu  referieren,  damit  nicht 
etwa  noch  ein  anderer  durch  den  titel  angelockt  irgend  welche  auf- 
klärung  über  attische  mythologie  darin  suche,  die  doch  dann  absolut 
nicht  zu  finden  ist.  das  buch  zerfttUt  in  folgende  capitel:  I  description 
physique  (s.  7 — 26).  II  faits  astronomiques  (s.  27 — 66).  III  legende 
d'Ath6nä  (s.  67—121).  IV  legende  de  Posidön  (s.  123—158). 
y  lögende  des  rois  (s.  159—215).  dem  buche  liegen  bei  eine  karte 
von  der  umgegend  Athens,  ein  plan  von  der  akropolis  und  eine 


B  über  eine  kretische  colonie  in  Theben  s.  67:  ^so  wnrde,  wie  steh 
bei  Paläphatos  erhalten  hat,  lo  von  den  bewohnern  von  Argos  gesucht 
und  wo  sie  sie  fanden  in  bände  gethan;  welcher  zag  schon  an  sich 
nicht  mythischer  erfindnng,  sondern  treuer,  unabsichtlicher  Sberlteferung 
gleich  sieht.' 
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tafel  mit  verschiedenen  qaerdurchschnitten  derselben.  —  S.  41  stellt 
der  vf.  den  satz  auf  ^que  si  certains  dieux  r6pondent  k  certaines 
mani^res  de  ccncevoir  le  soleil  et  si  leurs  temples  ont  eu  une  orien- 
tation  r6gl6e  d'aprös  T^tat  du  ciel,  cette  orientation  peut  encore 
servir  aujourd'hui  ä  d6terminer  certaines  dates  et  vient  appuyer 
rid^e  meme  qu'on  doit  se  faire  de  ces  di¥init6s.'  s.  45  lesen  wir: 
'nous  pouYons  appliquer  ces  principes  g^n^raux  aux  temples  d' Ätha- 
nes ;  leur  orientation ,  si  nous  trouvons  qu'elle  r^pond  ä  des  faits 
astronomiques  ayant  du  6tre  observ^s,  nous  permettra  de  remonter 
&  la  signification  symbolique  des  6tres  divins  qui  les  habitaient;  et 
celle-si  sera  confirm6e ,  si  nous  voyons  les  legendes  et  la  philologie 
compar^e  s'accorder  avec  le  fait  arcbitectural  et  le  ph6nom^ne  c6- 
leste.'  gemäsz  diesen  principien  hat  der  vf.  eine  genaue  Orien- 
tierung der  axe  des  Parthenon  und  einiger  anderer  Ortlichkeiten  bei- 
gebracht imd  zieht  daraus  nach  ausführlichen  berechnungen  und 
combinationen  folgendes  resultat  (s.  66):  'ainsi  donc  Tautel,  le 
temple  et  la  statue  d^Ath6nft  parthenos  regardaient  pr6cis6ment  le 
point  du  ciel,  oü  apparait  Taurore  .  .  .  c'ötait  Taurore  moyenne, 
Celle  des  ^quinoxes ,  reprösentant  toutes  les  aurores  pass6es  et  futu- 
res.  —  S.  70 :  si  Torientation  d'un  temple  et  de  la  statue  est  en  re- 
lation  avec  le  caract^re  de  la  divinit6  et  avec  sa  signification  symbo- 
lique, nous  sommes  naturellement  conduits  4consid6rerAth6n& 
comme  la  d6es8e  de  l'aurore.'  damit  wird  nun  die  etymologie  des 
namens  Athena  wie  alle  mythen  von  der  göttin  in  einklang  gesetzt, 
wobei  der  vf.  in  wort-  und  mythendeutung  das  unglaublichste  leistet, 
was  hier  weiter  auszuführen  keinen  zweck  haben  würde.  —  In  ähn- 
licher weise  werden  dann  die  mit  Poseidon  in  Zusammenhang  stehen- 
den mythen  und  namen  sowie  die  der  attischen  kOnige  behandelt: 
der  streit  Athenas  mit  Poseidon  ist  ein  Vorgang  am  himmel,  ebenso 
auch  der  kämpf  der  Athener  gegen  die  Eleusinier.  s.  213 :  ^Erechth^e 
repr^ente  le  soleil  ä  quelque  moment  que  ce  soit  de  sa  course  .  .  . 
80US  son  rdgne  a  lieu  la  grande  guerre  des  Ath^niens,  troupe  guer- 
ridre  de  TAurore,  et  des  Eleusiniens,  enfants  de  la  Nu6e  rongeätre, 
second6s  par  les  chanteurs  imp6tueux  du  nord-ouest  [nemlich  Eumol- 
pos]  .  .  .  un  autre  roi,  C6crops,  est  le  soleil  levant'  etc.  —  Als  cha- 
rakteristisch sei  noch  angeführt,  dasz  der  vf.  s.  161  die  'Thesmo- 
phorien'  in  den  bo6dromion  setzt  und  ua.  als  3n  tag  ein  fest  6üa, 
als  4n  KäXdOou  KdOoboc,  als  5n  Xa)LiiTäbu)v  fm^pa,  als  6n  den  lakchos 
usw.  bezeichnet,  auch  das  berühmte  KÖfi  djLiTTaE  fehlt  nicht  und 
wird  eingehend  aus  dem  sanskrit  erklärt. ' 

Wenn  somit  füi*  religion  und  cultus  Athens  aus  dem  buche 
nichts  zu  entnehmen  ist,  so  scheinen  doch  einige  thatsächliche  an- 
gaben des  vf.  nicht  ohne  wert  zu  sein,  der  plan  der  akropolis  ent- 
hält ziemlich  genaue,  durch  isohypsen  bezeichnete  messungen,  durch 


'  auf  verlangen  könnten  noch  weitere   proben  von  der  unbekannt- 
schaft des  vf.  mit  dem  griechischen  altertum  beigebracht  werden. 
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welche  die  niveauverschiedenheit  der  oberfl&che  des  hügels  veran- 
Bchaulicht  wird,  femer  teilt  der  vf.  folgende  orientierangen  mit  (die 
magnetische  abweichnng  ist  auf  11°  47'  angenommen):  tempel  der 
Nike  apteros  1°  43'  nördliche  abweichnng  von  der  linie  westen- 
Osten,  Erechtheion  7°  17'  nördl.  abw,,  Parthenon  14°  11'  n.  abw., 
Propyl&en  16°  17'  n.  abw.,  tempel  des  Zeus  Oljmpios  2°  17'  güdl. 
abw.,  Theseion  9°  43'  s.  abw.  in  betreff  dieser  orientierangen  Ter- 
weise  ich  auf  Nissen:  das  templum  s.  181,  dessen  angaben  jedoch 
von  denen  Bnmoufs  in  verschiedener  weise  abweichen.  —  S.  87 
und  109  spricht  der  vf.  von  einer  —  anscheinend  unedierten  — 
inschrift,  die  Foucart  neuerdings  in  Arkadien  geftinden  habe;  die- 
selbe enthalte  den  namen  des  ZEYZ  KEPAYNOZ  (ebenso  in  minus- 
kein) :  das  ist  doch  wol  unzweifelhaft  ein  Zeuc  Kcpauvioc. 

So  eben  sehe  ich  dasz  eine  ausftlhrliche  recension  des  vorlie- 
genden buches  von  OGilbert  in  den  Göttinger  gel.  anzeigen  1873 
s.  81 — 106  erschienen  ist.  in  derselben  stellt  Gilbert  auch  mehrere 
eigene  ansichten  über  m3rthologi6che  probleme  auf;  es  möge  mir 
vergönnt  sein  einige  seiner  behauptungen  hierherzusetzen  mit  der 
vielleicht  überflüssigen  bemerkung,  dasz  ich  nichts  davon  als  richtig 
anerkennen  kann. 

S.  87  TpiTOT^veia  ist  keine  andere  als  die  drittgeborene  dh, 
die  in  drei  verschiedenen  erscheinungen  sich  offenbarende,  die  eine 
dreieinheit  bildende  gottheit.  .  .  •  auf  die  eigentliche  bedeutung 
dieser  dreizahl  kann  rec.  hier  aber  nicht  weiter  eingehen.'  —  S.  91  f. 
^die  schlangen  aller  mjthologien  beziehen  sich  auf  die  wolken- 
bildung  des  himmels,  ein  moment  welches  von  unendlicher  Wichtig- 
keit für  die  erklärung  der  mythen  ist.'  —  S.  93  Poseidon  ist  selbst 
ein  himmelsgott :  er  ist  wesentlich  gleich ,  ja  ohne  zweifei  in  vielen 
culten  identisch  mit  dem  altgriechischen  Zeuc  6^ßplOC.'  —  S.  99 
^gerade  Athene  hat  in  bezug  auf  ihre  kriegerische  seite  eine  ganz  be- 
stimmte beeinflussung  von  der  Astarte  erfahren,  worauf  schon  Ernst 
Curtius  hingewiesen  hat.'  —  S.  101  'mit  recht  weist  der  vf.  auf  die 
bedeutung  des  gegensatzes  von  licht  und  dunkel  hin.  dieser  gegen- 
satz  ist  dem  rec.  nach  dem  ergebnis  seiner  Studien  centrum  aller 
mjthologien  und  naturreligionen.'  —  S.  105  'noch  auf  6in  moment 
will  rec.  aufmerksam  machen,  welches  fär  die  mjthendeutung  von 
einer  sehr  hohen ,  aber  noch  nie  genügend  berücksichtigten  bedeu* 
tung  ist.  es  ist  dieses  der  cult.  rec.  ist  auf  grund  seiner  Studien 
der  ansieht;  dasz  der  cult  nur  die  irdische  Wiederholung  himmlischer 
Vorgänge  ist.' 

Berlin.  Eugen  Plbw. 
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(29.) 

ZU  DEM  MYTHUS  VON  DEN  KENTAUREN. 


Es  sei  mir  verstattet  die  von  EPlew  oben  s.  193  flf.  gegen  mei- 
nen aufsatz  in  diesen  jahrb.  1872  s.  421  ff.  gemacbten  einwendungen 
in  aller  kürze  zu  widerlegen. 

Meine  auffassung  der  Kentauren  als  personificationen  wilder, 
von  hohen  Waldgebirgen  niederströmender  bäehe,  welche  in  ihrem 
ungestfim  tosenden  laufe  entwurzelte  bäume  und  felstrümmer  mit 
«ich  fortreiszen,  gründet  sich  hauptsftchlieh  auf  die  thatsache,  dasz 
die  Kentauren  die  gestalt  von  rossen  haben,  die  von  jeher  sym* 
hole  der  sich  gleichsam  bttumenden  meereswogen  (vgl.  das  itäliS* 
nische  caväUane)  oder  der  schneUflieszenden  ströme  und  quellen  ge* 
wesen  sind. 

Dagegen  bemerkt  nun  Plew  im  ansehlusz  an  Voss,  dasz  die  Ken- 
tanren ursprünglich  keineswegs  als  ein  gemisch  von  rosz  und  mensch 
gedacht  worden  seien;  Homer  soll  ihnen  vielmehr  *nur  etwas  wil- 
dere menschengestalt'  beigelegt  haben,  das  halte  ich  trotz  Voss  und 
Plew  für  unrichtig:  denn  Od.  cp  d03  worden  die  Kentauren  aus- 
drücklich den  menschen  (ävbpec)  gegenübergestellt,  was  in  Ver- 
bindung mit  den  sonstigen  bezeichnungen  (pf)p€C  öp€CidüOt(Il.  A  268) 
und  9f\pec  XaxvTjCVTCC  (B  743)  doch  nur  thierische  wesen  be- 
zeichnen kann,  da  Orjp  ebenso  wie  das  etjrmologisch  entsprechende 
fera  im  lateinischen  ursprünglich  nur  ein  wildes  thier  bedeutete, 
wenn  aus  der  gleichen  benennung  der  Satyrn  bei  Hippokrates  und 
Euripides  gefolgert  wird ,  dasz  Orjp  oder  cp/jp  nur  eine  wilde  men- 
schengestalt bezeichne,  so  ist  das  gleichfalls  unrichtig:  denn  die 
Satyrn  hatten  pferdeschwänze ,  ziegenohren  und  knoUen  am  halse 
(KOMüUer  hdb.  d.  aroh.  §  585),  bisweilen  werden  sie  sogar  mit 
pferdefüszen  dargestellt  (Müller- Wieseler  denkm.  d.  a.  k.  II  513).^ 
anszerdem  ist  noch  wol  zu  beachten,  dasz  bei  der  Vossischen  ansieht 
völlig  unerklärt  bleibt,  wie  es  möglich  war  dasz  in  der  zeit,  welche 
zwischen  der  abfassung  der  Homerischen  gediehte  und  der  an- 
fertigung  des  Kypseloskastens  (etwa  um  ol.  10)  liegt,  die  *etwas  wil- 
deren menschengestalten'  sich  plötzlich  oder  allmählich  in  die  spä- 
teren Kentaurenleiber  verwandelten,  während  doch  sonst  die  Ho- 
merische tradition  für  künstler  und  dichter  das  massgebende  war. 
hierzu  kommt  noch  die  von  Aelianos  ir.  1.  IX  16  bmchtete  thatsache, 
dasz  auch  die  verwandten  italisotfen  Völker  Kentaurengestalten*kann- 


^  ebenso  wenie  darfte  Plew  Eur.  Kjklops  658  anführen,  wo  der 
Kyklop  6f|p  Ecvo^oiTiic  genannt  wird,  hier  geht  6^p  offenbar  nicht  aaf 
die  geatalt  sondern  auf  den  Charakter:  der  Kyklop  soll  als  ein  Hhie- 
riseher  menschenfresser'  oder  als  ein  ^mensch enfressendes  raubthier' 
bezeichnet  werden,  wie  Plew  femer  das  Homerische  beiwort  des  Enry- 
tion  dTdicXuTOC  für  seine  auffassung  verwerten  kann,  ist  mir  unver- 
ständlich. 
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ten ,  was  mir  entschieden  für  das  hohe  altertom  dieser  yorstellaiig^ 
zu  sprechen  scheint^  da  eine  Übertragung  derselben  von  griechischem 
auf  italischen  boden  in  diesem  falle  durchaus  unwahrscheinlich  ist 

Ich  hatte  femer  in  Übereinstimmung  mit  andern  mjthologoi' 
behauptet,  dasz  das  rosz  von  jeher  ein  Symbol  der  sich  gleichsam 
bäumenden  meeres wogen  oder  der  schnellflieszenden  ströme  uad 
quellen  gewesen  sei,  und  mich  zunächst  auf  die  den  flaszgGtierB 
dargebrachten  pferdeopfer  berufen,  die  beiden  hierfür  geltend  ge- 
machten stellen  H.  ct>  134  und  Paus.  Ym  7,  2  weist  Plew  zurück, 
erstere,  indem  er  meint  dasz  daselbst  nur  von  den  Troern  die  rede 
sei.  hiergegen  läszt  sich  daran  erinnern,  dasz  nach  Homerischer  aof- 
fassung  die  sitten  und  gebrauche  der  Troer  denen  der  Griechen  fast 
gleich  oder  doch  so  ähnlich  sind,  dasz  man  allgemein  die  beiden  vfil- 
ker  für  stammverwandte  hält. '  hierzu  kommt  noch  dasz  die  bei  Fan- 
sanias  erwähnten  opfer  nicht,  wie  Plew  meint,  dem  Poseidon  alt 
meergott  sondern  vielmehr  als  flusz-  oder  quellengott  gelteB: 
denn  die  rosse  wurden  an  einer  stelle  unweit  der  argolischen  küäie 
versenkt ^  wo  eine  gewaltige  süszwasserquelle  aufsprudelte,  die 
man  für  die  mündung  eines  in  der  nähe  von  Mantineia  unter  der 
erde  verschwindenden  flusses  hielt,  auch  sonst  erscheint  PoseidoB 
bekanntlich  alsquellgott,  daher  er  als  KpiivoGxoc  verehrt  wnrdt 
und  mit  seinem  dreizacke  quellen  und  rosse  aus  der  erde  enir 
springen  läszt  (vgl.  Preller  gr.  myth.  I^  467  f,  und  461).  daax  Fe- 
gasos  eine  evidente  beziehung  zur  quelle  auf  dem  Helikon  hat,  ist 
bekannt.  Hesiod  theog.  282  sagt:  xqj  jiifcv  dTTvuvunov  fjv,  öt*  dp* 
"QKeavoC  nep\  TiiiTäc  t^vO",  während  er  sich  nach  andern  tob 
quellen  nährt  oder  mit  seinem  hufe  quellen  aus  dem  boda 
schlägt  (vgl.  Preller  ao.  IP  80).  übrigens  finden  wir  auch  bei  aB- 
dem  indogermanischen  Völkern  fluszgöttem  dargebrachte  plerde* 
opfer,  zb.  bei  den  alten  Deutschen  (JGrimm  deutsche  myth.'  559) 
und  Persem  (Herod.  VII  113). 

Weiter  hatte  ich  zum  beweise  meiner  behauptung  darauf  aa^ 
merksam  gemacht^  dasz  die  tochter  des  Cheiron  Okyro^  heisit  uid 
dasz  verschiedene  meer-  flusz*  und  quellengottheiten  namen  fthni, 
die  mit  ?TTiroc  zusammengesetzt  sind,  audi  diesem  argoment  «ül 
Plew*  keine  beweiskraft  zugestehen :  denn  er  meint  dasz  namoi  voa 
Nereiden  wie  Hippotho^,  Hippono^  und  Menippe  als  'femini»* 
bildungen  zu  gangbaren  männemamen  sicherlich  auch  sonst  üblkht 
frauennamen  waren,  die  den  dichtem  im  gewöhnlichen  leben  bcigeg- 
neten,  und  die  daher  wahrscheinlich  ohne  besondere  ab- 
sieht auch  Nereiden  und  Okeaniden  beigelegt  wurden.'    wie  vm- 

'  vgl.  auszer  den  a.  421  meines  aufsatzes  angeführten  noch  Yökkar 
myth.  des  lapet.  geschlechts  s.  143  und  146  f.  '  Schömann  in  s«i»«r 
schilderang  des  Homerischen  Griechenlands  (gr.  ali.1^  19  f.)  vanreitct 
daher  häufig  stellen,  die  sich  genau  genommen  nur  auf  dU  Troer  be 
ziehen,  für  die  auf  fassung  griecMscher  Verhältnisse  (vgl.  s.  42  £.}.  *  vgt 
ECurtius  Peloponnesos  U  373. 
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wahrscheinlich  vielmehr  diese  behauptung  ist,  wird  jeder  erkennen, 
der  sich  die  mühe  nimt  einmal  die  schönen  bemerkungen  von  Welcker 
gr.  götterlehre  III  62 — 66  und  Schömann  opusc.  11  147  zu  lesen, 
wo  auf  grund  der  gar  nicht  zu  leugnenden  thatsache,  dasz  die  rosse 
Symbole  der  meereswogen  waren*,  die  mit Vttttoc  zusammengesetzten 
Nereidennamen  eben  auf  diese  Symbolik  bezogen  werden,  wenn  es 
auszerdem  sicher  ist  dasz  in  der  groszen  zahl  der  übrigen  Nereiden- 
namen 'die  griechische  poesie  anlasz  fand  eine  Schilderung  des 
meeres  niederzulegen'^,  so  leuchtet  ein  dasz  es  äuszerst  gewagt  ist 
die  mit  Yttitoc  zusammengesetzten  Nereiden-  und  Okeanidennamen 
für  bedeutungslos  halten. 

Endlich  hatte  ich  für  die  annähme,  dasz  die  Kentauren  ursprüng- 
lich personificationen  wilder  gebirgsbftche  seien,  die  etymologie  einer 
reihe  von  Kentaurennamen  verwertet,  zwei  davon,  nemlich  Kre- 
naios  und  Klanis,  können  nach  Plew  (s.  201)  hier  nicht  in  betracht 
kommen^  weil  sie  nur  von  Ovid  überliefert  and  sicherlich  keine 
alten  namen  seien,  mir  ist  es  unbegreiflich,  wie  man  eine  solche 
behauptung  mit  fast  apodiktischer  gewisheit  aussprechen  kann, 
ebenso  gut  könnte  man  gestützt  auf  die  beobachtung,  dasz  Ovid 
mehrfach  bei  der  benennung  der  Kentauren  alter  Überlieferung  ge- 
folgt ist,  das  gegenteil  behaupten  wollen,  sodann  läszt  sich  durch- 
aus nicht  erweisen,  dasz  Ovid  selbst  Kentaurennamen  erfunden  habe 
(vgl.  8.  421  meines  aufsatzes).  es  kann  also  in  diesem  falle  weder 
das  eine  noch  das  andere  behauptet  werden,  mir  kommt  es  hier  nur 
darauf  an  abermals  zu  constatieren ,  dasz  zwei  Ovidische  Kentauren- 
namen offenbar  eine  beziehung  zum  wasser  haben;  denn  dasz  Kre- 
naios  mit  Kprjvil  quelle  zusammenhängt  und  dasz  Klanis  (wie  auch 
Nessos)  zugleich  name  eines  flusses  ist,  kann  nicht  geleugnet  werden. 

In  dieselbe  kategorie  gehörte  endlich  nach  meiner  ansieht  auch 
der  von  mir  auf  fiiijj  zurückgeführte  Eurytos  dh.  'schönströmer', 
welche  deutung  Plew  ebenso  wie  die  von  Euryte,  der  mutter  des 
Halirrothios ,  deshalb  für  unmöglich  erklärt,  weil  es  ihm  ^durchaus 
unnatürlich'  erscheint,  dasz  die  sage  manchen  namen  nicht  immer  als 
denselben  angesehen,  sondern  ihn  bei  6iner  person  in  dieser,  bei 
einer  andern  in  jener  bedeutung  gemeint  haben  soll.  Eurytos  und 
Eniyte  sind  nemlich  zugleich  namen  von  anderen  mythischen  Per- 
sönlichkeiten,  die  allerdings  keine  nachweisbare  beziehung  zum 
wasser  haben. 

Hiergegen  läszt  sich  folgendes  anführen,  jeder  eigenname  — 
das  darf  wol  als  sicher  angenommen  werden  —  hatte  ursprünglich 
eine  bestimmte  bedeutung ,  dh.  war  ein  appellativum ,  dtdier  denn 
auch  an  ihnen  dieselben  beobachtungen  wie  an  den  reinen  appella- 


»  vgl.  Welcker  ao.  I  632.  II  673.  lU  64.  KOMüller  prolegomena 
8.  864.  Yölcker  myth.  des  lapet.  geschl.  s.  161.  Qerhard  gr.  myth.  §  238. 1. 
Preller  gr.  myth.  I'  s.  444  usw.  '  worte  Welckers  gr.  götterlehre 

III  8.  62. 
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tiven  gemacht  werden  k^Simen.  nun  gibt  es  aber  eine  ganze  reihe 
von  appellativen ,  welche  ich  im  anschlu8z  an  alte  grammaüker  ho- 
monyma  nennen  möchte,  dh.  Wörter  ganz  verschiedenen  nrsprongs, 
die  gleichwol  lautlich  identisch  sind:  zb.  t^Xoc  abgäbe,  amt  von  wz. 
T€X  tragen  (Curtius  gnmdzüge  s.  200)  und  t^Xoc  ende  von  wz.  tar 
endigen  (Cortias  s.  201);  odpoc  wind  von  wz.  va  wehen  (Curtius 
s.  347)  und  oOpoc  wfichter  von  wz.  Fop  beaufsichtigen  (Curtius 
8. 311);  oupov  räum  von  wz.  6p  erheben  (Curtius  s.  311)  und  oupov 
harn  von  wz.  var  wasser  (Curtius  s.  313).  weitere  analogien  bieten 
auch  gewisse  verbalformen  wie  T^Tpoq>a  Trapfj  fic9€,  die  zugleich 
von  ganz  verschiedenen  grundformto  abgeleitet  werden  können.' 
man  sieht  hieraus  ganz  deutlich ,  dasz  etymologisch  völlig  verschie- 
dene Wörter  formell  deimoch  identisch  sein  können,  was  hindert 
uns  nun  dasselbe  auch  ftlr  eigennamen  anzunehmen  und  zb.  €0puTOC 
als  namen  des  Kentauren  von  ^^Uj,  als  namen  des  königs  von 
Oichalia  dagegen  von  €upuc^  abzuleiten? 

Aus  diesen  gründen  musz  ich  alle  einwSnde  welche  Plew  gegen 
meine  übrigens  von  mehreren  andern  mythologen  geteilte  ansieht 
von  der  ursprünglichen  bedeutung  der  Kentauren  gemacht  hat  für 
unzureichend  erklären. 


7  vgl.  Max  Müllers  Vorlesungen  über  die  wiss.  der  spräche  II  s.  315  ff. 
der  2n  deutschen  ausgrabe.        ^  nach  analogie  von  ATiruTOC,  "Qkutoc  usw. 
Meiszen.  Wilhelm  Heinrich  Rosoher. 


107. 

ZU  CICEROS  TUSCÜLANEN. 


I  43,  103  rogatus  a  Criione,  quem  ad  modum  sepeliri  veUet, 
muUam  vero^  inquit,  qperam,  amid^  frustra  consumpai  usw.  so  haben 
übereinstimmend  die  hss.  und  die  ausgaben,  ob  hier  vor  s^peUri 
nicht  ein  aCy  was  so  leicht  möglich  war,  ausgefallen  ist?  dem  sinne 
nach  ist  se  nicht  zu  entbehren,  cwpio  me  esse  dementem  und  cnpio 
esse  demens  unterscheiden  sich  bekanntlich  so,  dasz  im  erstem  falle 
der  wünsch  als  ein  solcher  gedacht  wird,  den  der  sprechende  selbst 
nicht  verwirklichen  kann;  im  zweiten  als  ein  solcher  den  er  ver- 
wirklichen will  (vgl.  FSchultz  lat.  spr.  §  388  anm.  2).  daher  denn, 
wie  Madvig  (§  389  anm.  4)  bemerkt,  der  acc.  c.  inf.  gerade  bei  esse 
und  mit  einem  passiven  inf.  am  häufigsten  ist.  Oossrau  (lat.  spr. 
§  430)  leugnet  geradezu ,  dasz  völo  amari  lateinisch  sei.  jedenfalls 
wSre,  wenn  meine  Vermutung  nicht  zutrSfe,  meines  wissens  diese 
stelle  die  einzige  bei  Cicero,  wo  von  veUe  ein  bloszer  passiver  inf. 
abhängt,  die  regel  bei  EUendt-Sejffert  über  die  verba  des  woUens 
gilt  nur  für  den  activen  inf.  und  ist  dahin  zu  berichtigen. 

Plebs  in  Obersohlesien.  Gustav  Radtke. 
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108. 

DER  TYRANN  KLEISTHENES  UND  DIE  *ANArPA0H 
VON  SIKYON. 


Wie  die  Untersuchung  von  JBrandis  Me  temporum  Graecorum 
antiquissimorum  rationibus'  (Bonn  1857)  nicht  blosz  in  hinsieht  auf 
das  gesamtresultat,  wonach  eine  erklärung  der  ältesten  griechischen 
Chronologie  in  der  rechnung  nach  jeveai  gefunden  wird,  meiner 
meinung  nach  manigfacher  berichtigung  bedarf,  so  dürfte  auch  für 
die  kritische  Sichtung  der  einzelnen  bei  den  Chronographen  erhalte- 
nen redactionen  der  ä^afpacpai  manches  nachzubessern  sein,  in 
letzterer  beziehung  hat  denn  auch  bereits  AvGutschmid  in  der  recen- 
sion  der  genannten  arbeit  in  diesen  Jahrbüchern  1861  s.  20 — 28 
und  in  seiner  gründlichen  Untersuchung  über  'die  makedonische 
anagraphe'  in  der  symbola  philologorum  Bonnensium  s.  101 — 134 
wertvolle  nachtrage  geliefert;  wir  selber  haben  uns  einige  bemer- 
kungen  über  die  spartanische  dvaYPOiq)il  ebenfalls  in  diesen  Jahr- 
büchern 1872  s.  645  ff.  erlaubt,  auf  ganz  neuen  grundlagen  musz 
auch,  wie  uns  scheint,  eine  Untersuchung  über  die  sikyonische  dva- 
'fpa<pr\  angestellt  werden,  und  hierzu  möge  hier  wenigstens  der  an- 
fang  gemacht  werden,  da  auch  fragen  dabei  in  betracht  kommen, 
welche  für  die  geschichte  von  interesse  sind. 

Die  reihe  der  sikyonischen  könige  ist  uns  auszer  bei  den  Chro- 
nographen noch  in  etwas  abweichender  weise  bei  Pausanias  11 5,  6  ff. 
erhalten,  besonders  auffallen  aber  musz  bei  vergleichung  beider  re- 
dactionen folgender  unterschied,  bei  sämtlichen  Chronographen 
hört  die  königsherschaft  in  Sikyon  mit  dem  könige  Zeuzippos 
auf,  darauf  wird  den  priestem  des  ApoUon  Kameios  die  leitung  des 
Staatswesens  (es  wird  nicht  beigefügt  aus  welchem  gründe)  über- 
tragen: Eastor  bei  Eusebios  s.  126  =  Synkellos  s.  182  Ddf.:  Si- 
cyofUos  reges  suhiungimas ,  quorum  princeps  AegialetiSy  postremus 
Zeuxipptis.  et  reges  quidem  dominati  sunt  annis  959;  post  reges  autem 
praefuerurvt  Carnii  sacerdotes  sex,  qui  pontificatum  gesserunt  annis  33: 
quorum  postremus  Charidemus  sacerdos  ledus^  cum  impensae  ferendae 
impar  esset,  fugam  arripuU.  aber  Charidemos  ist  nicht  in  der  zahl  der 
sechs  priester  mit  eingeschlossen,  sondern  ist  zu  diesen  der  siebente. 
denn  Eusebios  nennt  sie  uns  bei  der  auf  Zählung  der  regenten  von 
Sikyon  noch  einmal  alle  einzeln,  wie  folgt:  Archdaus  Automedon 
Theodytus  Euneus  Theonomus  Amphichyes  Charidemus.^ 
wälirend  also  mit  diesem  priester  Charidemos  die  liste  der  sikyo- 
nischen regenten  vor  der  dorischen  Wanderung  schlieszt,  finden  wir 
bei  Pausanias  II  6,  7  eine  ganz  abweichende  nachricht.  die  werte 
lauten:  jicid  bk  ZcüEittttov  teXeuTi^cavTa  'Atom^MVU)V  CTpaxöv 
fStarev  dirl  CiKuojva  Kai  töv  ßaciXte  IttttöXutov  'PotrdXou  iraifea 
TOO  OokTOu-  beCcac  bk  töv  cipatöv  dmövta  IttttöXutoc  cuvexcf»- 

'  die  sieben  namen,  doch  stark  corrnropiert,  nennen  anch  die  ezcerpta 
chronologica  in  Scaligers  thesaurus  tempornm  (1658)  s.  75. 
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pricev  'Atom^MVOvoc  KaTrJKOOc  koI  MuKnvaiiuv  elvai.  IttttoXutov 
bk  fjv  .TOUTOu  AaKccTdbric.  <t>dXKiic  bt  6  Trm^vou  KaroXaßuiv 
vuKTuip  CiKuuJva  CUV  AujpieCci  kqköv  ^kv  &re  'HpaicXeib^v  xai 
auTÖv  ^iToiiicev  oäö^v,  koivuüvöv  bk  fcx€  Tfic  dpxvic.  hier  ist  also 
nicht  Zeuxippos  der  letzte  könig,  sondern  es  folgen  auf  ihn  noch 
zwei  andere  kOnige,  Hippoljtos  der  enkel  des  Phaistos  und  sein  söhn 
Lakestades.  bei  beginn  der  regierung  des  Hippolytos  fiel  nach  an- 
gäbe des  Pausanias  Agamemnon  in  Sikyon  ein,  und  Hippolytos^ 
wird  dessen  KaTrJKOOC.  von  nun  an  steht  Sikyon  unter  der  Ober- 
hoheit von  Argos,  bis  Phalkes  der  söhn  des  Temenos  mit  den  Doriem 
eindringt  und  die  herschaft  an  sich  reiszt.  da  aber,  wie  es  heiszt, 
auch  Lakestades  ein  Heraklide  war,  so  teilt  er  mit  diesem  die  her- 
schaft (koivu)vöv  bk  £cx€  Tf)c  dpxv)c),  dh.  die  Dorier  machten  es  hier 
wie  in  Sparta  und  anderswo,  sie  machten  sich  zu  teilhaben!  der  re- 
gierung und  der  bürgerlichen  rechte.  *  von  der  herschaft  der  sieben, 
priester  des  ApoUon  Kameios  weisz  also  Pausanias  nichts,  ebenso 
wie  die  Chronographen  keine  könige  nach  Zeuxippos  mehr  kennen. 
Wie  erklärt  sich  nun  dieser  Zwiespalt  in  der  Überlieferung? 
haben  wir  es  etwa  mit  einem  irrtum  des  Pausanias  oder  der  Chrono- 
graphen ZU  thun?  was  die  letzteren  betrifiPt,  so  ist  daran  nicht  zu 
denken,  denn  nicht  blosz  von  Eastor  an  nennen  dieselben  überein- 
stimmend den  Zeuxippos  den  letzten  könig  und  lassen  dann  die 
herschaft  der  priester  folgen,  sondern  auch  vor  Eastor  berichtet  be- 
reits ApoUodoros  ebenso  bei  Synkellos  s.  181  Ddf.  =  Müller  EH6.  71 
Tuj  ,TcX6'  frei  toö  köcjüiou,  oc'  toO  Naxu)p  f|  Cikuu)v((wv  ßaciXeia 
fJpEaro  &TCÖ  npuiTOu  ßaciX^uic  ZeuEiTTtrou,  im  ivf\  biapK^caco  1^£L'. 
jLieO*  oBc  dpxovtec  lepeTc  g'  iir]  Xt'.  öjlioö  xd  Trdvta  ttjc  CiKuui- 
viujv  dpxflc  Itt]  ,a,  ibc  'AnoXXöbuipoc  usw.  darum  musz  auch  der 
erklärungsversuch  von  Scaliger  animadv.  ad  Eusebium  s.  65  und 
Preller  de  Hellanico  Lesbio  historico  (Dorpat  1840)  s.  36  anm.  63 
verworfen  werden,  welche  sich  mit  der  annähme  helfen,  dasz  zu 
jener  zeit  in  Sikyon  nur  die  jähre  nach  den  priestem  des  ApoUon 
Eameios  benannt  seien ,  wie  etwa  in  Tegea  der  priester  der  Athena 
Alea  (s.  Böckh  CIO.  I  s.  701),  in  Mantineia  der  priester  des  Poseidon 
hippios ,  in  Argos  die  priesterinnen  der  Hera  eponymen  der  jähre 
waren,  dieser  annähme  widerspricht  die  einstimmige  Überlieferung, 
nach  welcher  jene  priester  ebensowol  fipxovT€C  waren  wie  die  vor- 
her aufgeführten  könige.  ebenso  wenig  grund  haben  wir  einen  irr- 
tum des  Pausanias  anzunehmen,  im  gegenteil  gewinnt  derselbe  an 
glaubwürdigkeit  durch  das  zeugnis  Homers,  wie  nemlich  Pausanias 
berichtet  dasz  Agamemnon  den  könig  von  Sikyon  unter  seine  bot- 
mäszigkeit  gebracht  habe,  so  wird  im  schiffskatalog  II.  B  569  ff. 
Sikyon  als  dem  Agamemnon  untergeben  aufgeführt : 

'  vgl.  darüber  HGelzer  ^de  earum  quae  in  Oraecornm  civitatibns 
praeter  Spartam  inveniuntur  diarchiarum  vestigiis'  iu  der  an  fiCartius 
gerichteten  abschiedsschrift  des  Göttinger  philologischen  Vereins  (Got- 
tingen 1868)  8.  39  ff. 
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o1  bk  MuKrivac  eixov,  4ukti|li€Vov  TrxoXieOpov, 
dcpveiöv  T€  KöpivOov  ^uKiifi^vac  T€  KXeujvdc, 
'Opveidc  t'  iv^iüiovTO  *Apai9up^T]V  t*  dpareivt'iv 
Kol  CiKUi&v*,  69*  ap'  ''AbpTiCTOc  Trpdn'  ^^ßaciX6U6v, 
Ol  0'  TtrepHcinv  tc  xal  alneivfiv  Tovöeccav 
TTeXXrivTiv  t'  eTxoy,  t^^*  ATtiov  d^(p€vd^ovTO 
AIticiXov  t'  dvd  irdvra  Kai  d)üi<p'  *6Xikiiv  eupeiav, 
Twv  ^Katöv  VT]U)V  fjpxe  Kpeiiuv  'ATdM^^fiviwv 

'ATp€lbllC. 

Erscheinen  also  an  nnd  für  sicli  beide  Überlieferungen  gleich- 
berechtigt, 80  fragt  es  sich  doch,  welcher  von  beiden  wir  den  Vor- 
zug geben  sollen,  zu  diesem  zwecke  müssen  wir  die  quellen,  aus 
denen  jene  Überlieferungen  stammen,  zu  erforschen  suchen,  was 
zunächst  Pansanias  betrifft,  so  kann  kein  zweifei  darüber  obwalten, 
dasz  der  kurze  abrisz  der  ältesten  sikyonischen  geechichte  bis  zur 
dorischen  Wanderung,  welcher  sich  11 5, 6  ff.  bei  ihm  findet,  dem  auch 
die  vorhin  mitgeteilte  nachricht  entstammt,  der  mündlichen  Über- 
lieferung der  Sikyonier  verdankt  wird,  dafür  sprechen  gleich  im 
Anfang  die  worte  CiKuOüvtoi  bi  .  .  irepi  Tf]C  x^P<xc  Tfic  cq)€T^pac 
X^TOWciv  d)C  AlTiaXeuc  auröxOwv  irpdrroc  iv  aÖT^  t^voito,  Kai 
TTeXoTTOVvficou  bk  8cov  fri  KaXcixai  Ka\  vöv  AltiaXöc,  dtr'  dKeivou 
ßaciXeuovTOc  övo)iac6fjvai,  koI  AitidXeiav  aördv  oiKicai  TrpdiTOV 
4v  Tiü  TTcbiip  TTÖXiv.  noch  in  demselben  §  heiszt  es:  AWiaX^UiC  bi. 
€öpu)7Ta  T€V€c0ai  q)aciv,  und  in  §  7 :  raÜTn  t^  KaXxiviqt  TToceibdiva 
cuTT€V€c6ai  q)aci'  in  §  8:  touttiv  (Xpucop9r]v)  t€K€iv  vo)iKouciv 
ilE  'AttöXXwvoc  in  cap.  6,  1  iii\  TOiiTOu  ('6TriJüTr^iJüc)  ßaciXeüovTOC 
CTpaiöv  ccpici  TToX^MWV  X^TOwciv  de  Tfjv  xwpav  töt€  dXOcTv  irpuj- 
TOV  in  §  3  desselben  cap.:  ^exd  bk  Tf|V  eöxfjv  fXaiov  Xdtouci 
^uf^vai  TTpö  Toö  vaoü"  in  §  5:  CiKuwva  bk  oö  MapaO&voc  toO 
'6iTumdijjc,  MtitIovoc  bk  €lvaiToO'6p€xB^u)c<paciv  in§  6:  Xeovo- 
<piiXTic  bk  Kai  *6piLioö  TTöXußov  T€vdc0ai  X^touciv,  und  endlich  §  7 : 
4>aicT0u  bk  Koid  fiavieiav  )üi€TOiKTicavTOc  ic  KpTJTriv  ßaciXeöcai 
X^T€Tai  ZeuHiiTTroc  'AitöXXujvoc  u\dc  Kai  vu^cpric  CuXXlboc.  es  gibt 
also  Pausanias  in  der  nicht  einmal  zwei  capitel  umfassenden  Über- 
sicht der  sikyonischen  geschichte  bis  zum  einfall  der  Dorier  nicht 
weniger  als  neun  mal  mündliche  mitteilung  der  Sikyonier  als  seine 
quelle  an:  hieraus  geht  mit  ziemlicher  Sicherheit  hervor  dasz  der- 
selbe, auszer  wo  er  es  ausdrücklich  anzeigt,  immer  aus  dieser 
quelle  geschöpft  hat.  auffallen  dürfte  dabei  nur,  dasz  Pausanias 
nicht  die  officielle  dvatpacpifj  der  könige  benutzt  hat,  die  es  in  Si- 
kyon sicher  ebensowol  gab  wie  in  anderen  griechischen  Staaten, 
dieser  umstand  aber  erklärt  sich  daraus  dasz  ja  Pausanias  nicht  ge- 
schichtschreiber  war,  sondern  perieget,  und  dasz  er  die  geschichte 
der  einzelnen  länder,  welche  er  beschrieb,  nur  beiläufig  behandelte, 
gleichsam  um  sie  dem  leser  wieder  ins  gedächtnis  zurückzurufen. 

Dagegen  stammen,  wie  wir  wol  mit  Sicherheit  annehmen  kön- 
nen, aus  diesen  officiellen  dvaTpacpai,  wenn  auch  nicht  direct,  die 

Digitized  by  VjOOQ  IC 


710    CFrick:  der  tyrann  EleiBthenes  und  die  ävaTpa<pn  von  SikyoxL 

listen  der  Chronographen  und  so  auch  die  bei  ihnen  sich  findende 
sikyonische  kOnigsreihe.  Hellanikos  scheint  zuerst  diese  urkund- 
lichen aufzeichnungen  in  umfassender  weise  zu  chronologischen 
zwecken  verwandt  zu  haben.  ^  seine  Upciai  Tf)C  "Hpac  waren  eine 
nach  Jahren  der  Herapriesterinnen  von  Argos,  deren  namen  etwa 
seit  dem  neunten  oder  achten  jh.  vor  Ch.  aufgezeichnet  wurden,  chro- 
nologisch geordnete  Übersicht  der  gesamten  Weltgeschichte,  nach 
Hellanikos  ist  besonders  Timaios  zu  nennen,  welcher  nach  P0I7- 
bios  Xn  11  über  eine  anzahl  der  dvorpacpat  kritische  Untersuchungen 
anstellte  und  auch  einen  nach  Olympiaden  geordneten  abrisz  der 
Weltgeschichte  schrieb,  wie  aus  der  angäbe  des  Suidas  u.  Ti^aioc 
hervorgeht,  wonach  derselbe  auch  'OXu^TrioviKac  f\  XPOViKa  irpoEtbia 
verfaszte.  bald  darauf  veröffentlichten  dann  Eratosthenes  und  Apol* 
lodoros  ihre  groszen  chronologischen  arbeiten,  auf  welche  alle  spä* 
teren  Chronographen  zurückgehen,  auf  diese  weise  haben  dieselben 
uns  wichtige  litterarische  schätze  bewahrt,  darunter  auch  die  offi- 
ciellen  königslisten  und  speciell  die  uns  hier  interessierende  sikyo- 
nische dvaTpacpr). 

Wer  diesen  von  uns  ausgeftlhrten  nachweis  billigt,  dasz  nem- 
lieh  die  angaben  des  Pausanias  über  die  älteste  sikyonische  geschichte 
mündlichen  mitteilungen  der  Sikyonier  entstammen,  die  bei  den 
Chronographen  erhaltene  königsliste  aber  auf  die  officielle  dvaTpoupi^ 
zurückgehe,  wird  dann  vielleicht  auch  weiter  die  vermatung  nicht 
unbegründet  finden,  dasz  jene  sieben  priester  des  ApoUon  Eameios 
bei  abfassung  der  dvaTpOKprj  an  stelle  der  könige  Hippolytos  und 
Lakestades  aufgenommen  worden  seien,  um  dadurch  in  radi- 
caler  weise  die  verhaszte  zeit  aus  den  annalen  der  ge- 
schichte zu  vertilgen,  in  welcher  Sikyon  sich  der 
zwingherschaft  von  Argos  beugen  muste.  zu  welcher  zeit 
aber  war  man  in  Sikyon  von  so  groszem  hasse  gegen  Argos  erfüllt, 
mit  anderen  werten,  in  welcher  zeit  ist  jene  Mischung  und  damit  diu 
dvoTpacpti  überhaupt  entstanden  ?  ein  jeder  wird ,  wie  ich  glaube, 
sofort  an  die  tyrannis  des  Eleisthenes  sich  erinnern,  dessen  Oppo- 
sition gegen  Argos  bekannt  ist.  er  will  den  argivischen  heros 
Adrastos  austreiben,  und  als  ihm  dies  vom  delphischen  orakel  unter- 
sagt wird,  nimt  er  demselben  jegliche  bedeutung  dadurch,  dasz  er 
den  thebanischen  heros  Melanippos  nebst  thebanischen  geschlech- 
tem, welche  ihm  fortan  die  ehren  des  Adrastos  erweisen  müssen,  in 
Sikyon  au&imt.  *  ebenfalls  um  den  alten  Zusammenhang  zwischen 
Argos  und  Sikyon  zu  zerreiszen,  änderte  er  die  gliederung  der 
stamme,  welche  bisher  der  argivischen  gleich  war.  endlich  verbot  er 
aus  demselben  gründe  auch  die  öffentliche  recitation  der  Homerischen 
gesänge,  nicht  blosz,  wie  Herodot  erzählt,  ÖTi  'ApT€ioi  T€  Kai 
"ApTOC  TCi  TToXXd  TrdvTtt  u^vcaim,  sondern  gewis  hauptsächlich  des- 

'  vgl.  Preller  de  Hellanico  usw.  s.  38  anm.  65.  ^  s.  über  die  anti- 
argivischen  maszregeln  des  Kleisthenes  Herod.  V  67  ff.  und  anszerdem 
«)ie  neueren  bearbeitungen  der  griechisch^  geschiebte. 
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halb,  weil  ja  der  schiffskatalog  urkundlich  die  abhfingigkeit  Sikjons 
von  Argos  bewies,  eben  aus  dieser  parteiricbtung  gegen  Argos  ist 
nun  auch,  wie  ich  glaube,  das  auftreten  der  sieben  priester  in  der 
königsliste  zu  erklären,  denn  wurde  das  volk  nach  dem  verbot  auch 
nicht  mehr  durch  Homer  an  die  abhängigkeit  von  Argos  erinnert, 
so  lebte  doch  in  der  erinnerung  desselben  die  kenntnis  davon  fort, 
diese  erinnerung  muste  darum  als  unrichtig  dargethan  werden, 
und  durch  den  urkundlichen  nachweis,  dasz  die  beiden  könige  Hip- 
polytos  und  Lakestades,  welche  die  Oberhoheit  von  Argos  aner- 
kannt haben  sollten,  nie  existiert,  dasz  vielmehr  nach  Zeuzippos  die 
priester  des  ApoUon  Eameios  den  staat  eine  zeit  lang  geleitet  hätten, 
sollte  dieser  zweck  erreicht  werden,  dasz  Kleisthenes  nun  den 
Apollonpriestem  den  platz  des  Hippolytos  und  Lakestades  in  der 
liste  einräumte,  ist  gewis  nicht  zufällig,  sollte  seine  fEÜschnng  beim 
Volke  glauben  finden,  so  konnte  es  wenig  helfen,  wenn  er  die  namen 
der  könige  eines  tages  nach  seiner  anordnung  in  erz  eingraben  liesz. 
man  würde  dann  die  auslassung  der  namen  är  das  genommen  haben 
was  sie  war,  nemlich  für  eine  Mischung,  eine  solche  Urkunde  konnte 
beim  volke  nur  dann  glaub  Würdigkeit  erlangen ,  wenn  Kleisthenes 
nachwies  dasz  dieselbe  nicht  erst  damals  abgefaszt  war,  sondern  dasz 
die  namen  der  könige  schon  seit  ältester  zeit  aufgezeichnet  wurden, 
zu  diesem  zwecke  scheint  er  sich  an  die  priester  des  ehrwürdigsten 
heiligtums  in  Sikyon,  die  priester  des  Apollon  Kameios  gewandt 
und  mit  ihnen  einen  förmlichen  pact  geschlossen  zu  haben,  wonach 
sie  dem  volke  mit  einer  dvorrpaq)!]  der  könige,  in  welcher  die  namen 
des  Hippolytos  und  Lakestades  fehlten,  entgegentreten  und  zum 
danke  dafUr  die  leergewordenen  platze  durch  mitglieder  ihrer  priester- 
schaft besetzen  sollten,  eine  solche  im  tempel  des  Apollon  Kameios 
angefertigte  dvatpacprj  muste  beim  volke  unbedingten  glauben 
finden:  denn  nicht  nur  traute  man  ihnen  als  gottesdienem  eher, 
sondern  in  den'heiligtümem  fanden  sich  auch  die  ältesten  aufzeich- 
nungen  teils  häüiger  sprüchef  teils  der  namen  der  priester,  welchen 
die  zahl  ihrer  amtsjahre  beigefügt  war.  weiter  wird  man  dann  auch 
wol  die  für  den  staat  epoche  machenden  ereignisse  daneben  ge- 
schrieben haben ,  und  so  auch  die  namen  der  regenten.  ^  jedenfalls 
ist  der  umstand,  dasz  Kleisthenes  den  Kameiospriestem  die  fälsdhung 
übertrug,  ein  bestimmter  beweis  dafür,  dasz  es  den  Griechen  nicht 
auffallend  war  in  den  heiligtttmern  auch  dvaTPOicpai  der 
könige  zu  finden. 

üebrigens  sprechen  auch  noch  andere  umstände  dafür  dasz  die 
Kameiospriesier  in  die  dvaTpotcprj  eingeschmuggelt  worden  sind, 
einmal  nemlich  ist  zu  beachten,  dasz  die  zahl  der  aufgeführten  prie- 
ster gerade  sieben  ist.  es  ist  bekannt  dasz  die  zahl  sieben  dem 
Apollon  heilig  war.    weiter  aber  gibt  sich  die  erfindung  auch  in  der 


^  vgl.  über  die  priesterlichen  anfzeichnangen  ECurtius  griech.  ge- 
schickte I  476  and  Preller  ao,  8.  36  anm.  64. 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


712  RBobrik:  za  Platous  apologie  [ST**]. 

läppischen  art  und  weise  kund,  wie  man  die  priester  wieder  von  der 
herschaft  zurücktreten  läszt.  denn  Charidemos  flieht,  weil  er  die 
kosten,  welche  die  erste  Stellung  im  Staate  verursacht,  nicht  mehr 
ertragen  kann,  cum  impensae  ferendae  impar  esset,  oux  öiro^eivac 
Tf|v  baTrdvriv.   sicherlich  stand  dies  mit  in  der  dvatpotcpii  vermerkt. 

Als  endresultat  ergibt  sich ,  dasz  die  dvoTpa<pri  der  könige  von 
Sikyon  zur  zeit  des  tyrannen  Kleisthenes,  also  etwa  von  600—570 
vor  Ch.  redigiert  worden  ist,  dasz  derselbe  aber  von  den  redactoren, 
welches  die  Eameios priester  waren,  anstatt  der  namen  der  könige 
Hippolytos  und  Lakestades  die  namen  von  sieben  priestem  des 
Eameios  darin  aufnehmen  liesz,  um  dadurch  die  erinnerung  an 
die  abhängigkeit  Sikyons  von  Argos  unter  jenen  beiden  königen  für 
immer  zu  tilgen,  wie  wenig  aber  ihm  dies  gelungen  ist,  beweist  am 
besten  der  umstand,  dasz  die  Sikyonier  noch  dem  Pausanias  von 
jenen  beiden  königen  und  ihrer  Unterwerfung  durch  Agamemnon  zu 
erzählen  wüsten. 

Höxter.  Carl  Frick. 


109. 

ZU  PLATONS  APOLOGIE. 


Hertlein  sagt  jahrb.  1872  s.  808  über  Piatons  apologie  37  "^ 
^ö  Tctp  61b*  8ti,  ÖTTOi  Sv  fXeiJü,  X^tovtoc  d^oO  dKpodcovTai  ol 
yfiox  i&ctrep  dvGdbe*  köv  jbifcv  toütouc  dTreXauvo),  oöroi  i}ik  aixoi 
dEeXttici,  TT€iOovT€c  Touc  7rp€cßuT^pouc'  ddv  bk  }ii\  direXauvu),  o\ 
TOUTUJV  TTOT^pec  T€  KOI  oiK€Toi  bx'  auTOuc  TOÜTOUC  folgendes:  'es 
ist  bemerkenswert  dasz  die  letzten  worte  im  Widerspruch  stehen 
mit  dem  was  s.  SS**  bis  34^  gesagt  wird,  dasz  nemlich  die  ange- 
hörigen  der  jungen  leute ,  die  mit  Sokrates  Umgang  gehabt  hätten, 
so  weit  entfernt  seien  als  anklKger  oder  zeugen  gegen  ihn  aufzu- 
treten, dasz  sie  vielmehr  alle  ihn  in  schütz  nähmen.'  Hertlein 
scheint  mir  zu  übersehen ,  dasz  das  ganze  nur  bedingungsweise  ge- 
sprochen wird ,  und  zwar  liegt  die  bedingung  auszer  in  den  Worten 
ÖTTOi  öv  fXGu)  und  K&v  .  .  dTreXauvui  in  dem  s.  37«  vorangehenden 
TToXX'f)  \iivT'  dv  ^6  (piXoipuxia  fx^i»  ei  outu)C  dXÖTiCTÖc  €l^l  usw. 
und  beruht  auf  der  annähme,  dasz  er  an  jedem  andern  orte  sich 
ganz  gewis  nicht  werde  aufhalten  können,  wenn  er  es  nicht  einmal 
in  seiner  Vaterstadt  Athen  könne,  denn  entweder,  sagt  er,  lehre 
ich  weiter  —  nun  so  vertreiben  mich  die  väter  um  ihrer  söhne 
willen,  damit  sie  dieselben  nicht,  wie  ihr  die  euren,  dem  verderben 
preisgeben;  oder  ich  lehre  nicht  weiter  —  nun  so  erzürne  ich  die 
Jünglinge  gegen  mich  und  dann  bewirken  diese  meine  Vertreibung. 
es  wird  also  hier  ein  anderes  auftreten  der  Jünglinge  von  Sokrates 
mit  recht  als  möglich  angenommen  als  das  seiner  bisherigen  jünger, 
weil  er  von  sich  selbst  eine  andere  handlungsweise  gegen  sie  annimt. 

Bblgard  in  Pommern.  Rudolf  Bobrik. 
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110. 

Heraklit  von  Ephesus.  ein  versuch  dessen  Fragmente  in 
ihrer  ursprünglichen  ordnung  wieder  herzustellen.  von 
DR.  Paul  Schuster,  privatdooenten  der  Philosophie  in 
Leipzig,  [aus  FRitschelii  acta  societatis  philologae  Lipsiensis, 
tomus  ni.]  Leipzig,  druck  und  verlag  von  BGTeubner.  1873. 
X  u.  394  8.  gr.  8. 

Nachdem  sich  Schuster  bereits  durch  seine  dissertation  *de 
veteris  Orphicae  theogoniae  indole  atque  origine'  (Leipzig  1869) 
nicht  unvorteilhaft  bekannt  gemacht  hat,  bietet  er  uns  jetzt  eine 
umfilngliche  arbeit  über  Herakleitos  von  hervorragender  bedeutung 
dar.    denn  so  erhebliches  auch  bereits  von  seinen  Vorgängern  ge- 
leistet wai*,  so  war  doch  bisher  weitaus  nicht  in  genügendem  masze 
in  betracht  gezogen ,  welche  ergebnisse  sich  aus  der  art  und  weise 
wie  die  aussprüche  des  alten  ephesischen  philosophen,  und  aus  dem 
zwecke  zu  welchem  sie  von  den  späteren  Schriftstellern  angeführt 
werden ,  so  wie  aus  verschiedenen  anderen  umständen  für  den  sinn 
dieser  aussprüche  im  einzelnen  und  den  Zusammenhang,  in  welchen 
sie  ihr  Urheber  unter  einander  setzte,  gevnnnen  lassen,     und  wie 
man  im  übrigen  auch  über  den  erfolg  des  ersten  durchgeführten 
Versuches  dieser  art  denken  möge,  die  anerkennung  wird  niemand 
dem  vf.  versagen  können,   dasz  er  mit  treuem  und  aufopferndem 
fleisze  und  mit  der  umsichtigsten  Sorgfalt  seinen  stoff  bis  ins  feinste 
und   kleinste  hinein  selbständig  durchforscht  und  verarbeitet  und 
nichts,  was  irgendwie  seinen  zwecken  dienen  konnte,  auszer  acht 
gelassen,  dasz  er  dabei  eine  seltene  Verbindung  von  kühnem  und 
glänzendem  combinierenden  Scharfsinn  und  besonnener  und  rich- 
tiger methode  und  neben  der  philosophischen  auch  eine  so  viel- 
seitige philologische  bildung,  dasz  mancher  gar  nicht  unbedeutende 
philolog  von  fach  ihn  um  dieselbe  beneiden  könnte,  an  den  tag  ge- 
legt hat',  dasz  er  endlich  seinen  gedanken  eine  geschmackvolle, 
lebendige  und   gemeinverständliche   darstellung   zu  geben   weisz. 
dasz  im  einzelnen  vieles  zweifelhaft  bleibt,   räumt  er  wiederholt 
selber  ein,  doch  scheint  mir  dasz  es  weit  häufiger  der  fall  ist,  als  er 
es  zugesteht;  ohne  zweifei  indessen  hat  er  über  manches  ein  neues 
licht  verbreitet,  seine  kritik  und  exegese  ist  überall  beachtenswert, 
und  auch  seine  herstellung  der  anordnung  des  Herakleitischen  Wer- 
kes selbst  ist  allem  anscheine  nach  bis  zu  einem  nicht  geringen 
grade  wirklich  gelungen,    über  diesen  letzten  punct  indessen  kann 
und  will  ich  für  jetzt  noch  keineswegs  ein  endgültiges  und  ab- 


'§1 


'  einzelne  kleine  versehen,  wie  wenn  zb.  s.  68  der  rhapsode  Ion  zu 
den  gt^lehrten  Homerauslegem,  wie  Stesimbrotos  nnd  Qlaukon,  gerech- 
net wnrd,  kommen  dabei  natürlich  nicht  in  betracht.  auffallend  ist 
dasz  dkm  vf.  die  Untersuchungen  Nietzsches  über  die  quellen  des  Dio> 
genes  jLaertios  unbekannt  geblieben  zu  sein  scheinen*,  doch  kam  aller- 
dings nkr  seine  aufgaben  auf  dieselben  nicht  viel  an. 

Jahrbölc**®*"  ^^  *^^**^*  P^üol.  1873  hfl.  10  u.  11.  47  .^  "  t 
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schlieszendes  gesamturteil  föllen.  ein  solches  zu  gewinnen  kann 
meines  erachtens  erst  sache  der  künftigen,  in  alle  einzelheiten  ein- 
gehenden Specialforschung  sein,  welcher  dies  bnch  jedenfalls  so 
frachtbringende  anregungen  geben  wird,  dasz  demselben  ein  dauern- 
der wert  gewis  ist,  auch  wenn  manche  seiner  ergebnisse  vor  ihr 
nicht  die  probe  bestehen  sollten,  ich  meinerseits  bin  durch  die  be- 
schränkte zeit  welche  ich  für  jetzt  dieser  arbeit  widmen  kann ,  und 
durch  den  beschrünkten  räum  welcher  mir  hier  zu  geböte  steht, 
zumal  um  neben  der  pflicht  des  recensenten  auch  die  des  bericht- 
erstatters  zu  erfüllen,  auf  wenige  vorläufige  beitrage  angewiesen 
und  kann  auch  hierbei  nicht  über  blosze  andeutungen  hinausgehen, 
in  wie  weit  mich  der  vf.  von  der  richtigkeit  seiner  tief  eingreifenden 
abweichungen  von  der  bisherigen  auffassung  der  Herakleitischen 
lehre  keineswegs  durchweg  überzeugt  hat. 

Oanz  einverstanden  bin  ich  mit  ihm  (s.  48  ff.)  darin,  daaz  die 
nachricht  bei  Diog.  La.  IX  5 ,  das  werk  des  Herakleitos  sei  in  drei 
teile  (XÖTOi),  einen  über  das  all,  einen  politischen  und  einen  theolo- 
gischen, geteilt,  nicht,  wie  man  allgemein  annimt,  auf  einem  bloszen 
versehen  beruht ,  sondern  wie  alle  ähnlichen  nachrichten  bei  diesem 
schriftsteiler  eine  anordnung  der  pinakographen  in  sich  sdilieszt.* 
immerhin  ist  die  zahl  der  erhaltenen  bruchstfloke,  welche  zu  dem 
zweiten  und  dritten  teile  passen,  keine  ganz  unerhebliche,  und  wenn 
sie  auch  im  Verhältnis  zu  den  übrigen  nur  gering  erscheint,  so  steht 
ja  nichts  der  annähme  im  Wege,  dasz  das  erste  buch  bei  weitem  das 
umfänglichste  war.  dasz  nun  freüich  die  namen  dieser  aus  der  Ale- 
xandrinerzeit  stammenden  abteilungen  gewis  nur  annähernd  den 
sinn  des  Herakleitos  trafen,  dasz  in  jedem  falle  der  der  dritten  schief 
und  der  der  zweiten  zu  eng  ist,  gibt  Seh.  selber  zu,  meint  aber  dasz  der 
sache  nach  doch  schon  der  philosoph  selbst  eine  ähnliche  dreiteilung 
gemacht  habe,  damit  ist  indessen  mehr  behauptet  als  sich  wirklich 
beweisen  läszt.  es  ist  vielmehr  sehr  denkbar,  dasz  Herakleitos  zu- 
nächst das  all  und  sodann,  so  weit  dies  nicht  schon  in  jenem  ersten 
teile  vorweggenommen  war  (s.  u.),  den  menschen,  und  zwar  den 
letztem  nach  allen  seiten  seines  lebens  und  schlieszlich  nach  der 
religiösen  in  betracht  zog,  so  dasz  dann  jene  spätere  einteilung  in 
den  beiden  letzten  abschnitten  blosze  Unterabteilungen  zu  haupt- 
gliedem  gemacht  hat.  und  jedenfalls  ist  der  thatbestand,  dasz 
nahezu  alle  fragmente,  welche  sich  mit  Sicherheit  dem  Hheologi- 
sehen'  abschnitt  einordnen,  einen  polemischen  Charakter  gegen  die 
Volksreligion  und  ihre  autoritäten  an  sich  tragen,  dieser  annähme 
entschieden  günstig,  während  die  hjpothese  Sch.s,  der  zweck  diesea 
teils  sei  eine  bewährung  der  Herakleitischen  lehre  von  der  welt> 


'  der  Atac  oder  ATavTOC  XöYOC  des  Antisthenes  bei  Diog*.  La(.  VI  15 
mäste  (s.  56)  bei  dieser  nntersucbung  ans  dem  spiele  bleiben,  de^  dies 
ist  ja  eine  wirkliche  'rede'  im  engem  sinne,  nnd  XÖTOC  beseichnat  daher 
^•-»'  eine  solche.  / 
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harmonie  durch  die  ^recht  y erstandenen'  namen  (und  mythen?)  der 
götter,  der  hauptinhalt  also  eine  etymologische  umdeutung  der 
griechischen  göttemamen  im  sinne  dieser  lehre  zur  herstellung  der 
vermeintlich  ursprünglichen  gestalt  der  griechischen  religion  ge- 
wesen, lediglich  (s.  u.)  auf  den  gewagtesten  folgerungen  aus  dem 
Platonischen  Eratylos  beruht,  denn  das  einzige  vielleicht  etymolo- 
gische fragment,  das  sich  auf  einen  göttemamen  bezieht  (140  «==  11 
Schi,  bei  Clemens  ström.  V  604*  £v  tö  coq>öv  jioOvov  X^T^cOat  ouk 
iBikex  xai  iQikei  Zr\yöc  övo^a),  läszt  sich  selbst  im  günstigsten 
falle,  nemlich  wenn  es  wirklich  den  von  Seh.  hineingelegten  sinn 
hat  'das  absolut  weise  ist  nur  6ins ,  aber  es  hat  verschiedene  Seiten 
seiner  Wirksamkeit,  daher  es  denn  mit  dem  Zf)v-namen,  aber  nach 
anderen  dieser  Seiten  hin  auch  wieder  nicht,  sondern  vielmehr  61^ap- 
fi^VTi,  AiKii,  fvuu^ii,  Aiuiv  usw.  genannt  zu  werden  verlangt'  zwar 
wol  so,  wie  Seh.  will,  in  den  von  ihm  angenommenen  inhalt  des 
'theologischen'  teils  einfügen,  beweist  aber  selbst  dann  nichts  dafür, 
dasz  dieser  inhalt  der  angegebene  war.  bleibt  man  aber  vollends 
bei  der  unveränderten  auslegung  von  Bemays  *das  6ine,  allein  weise 
will  mit  dem  Zf^v-namen  (lebensnamen)  genannt,  aber,  weil  der  be- 
griffs  des  lebens  sein  wesen  lange  nicht  erschöpft;,  auch  nicht  ge- 
nannt sein',  so  gehört  das  bruchstück  vielmehr  offenbar  in  den 
ersten  teil  zu  der  darlegung  jenes  6inen,  aber  vielnamigen  urwesens, 
des  in  dem  feuer  und  seinen  Umwandlungen  waltenden  und  in  ihnen 
sich  verwirklichenden  weltgesetzes.  und  das  gleiche  gilt,  da  keine 
von  beiden  erkli&rungen  sicher  ist,  wenn  man  etwa  zu  einer  dritten 
greifen  will,  bei  welcher  das  bruchstttck  den  etymologischen  Charak- 
ter überhaupt  verliert.'  höchst  ansprechend  ist  Sch.s  Vermutung, 
dasz  der  dem  werke  beigelegte  titel  'musen'  (Diog.  La.  IX  12)  mit 
dieser  dreiteilung  sich  ausglich,  indem  man  dabei  nicht  an  die  neun 
töchter  des  Zeus  und  der  Mnemosyne,  sondern  an  die  drei  des  üra- 
nos  und  der  Ge  gedacht  habe,  die  auf  dem  Helikon  Melete,  Mneme 
und  Aoide,  in  Delphi  Nete,  Mese,  Hypate  hieszen.  aus  dem  obigen 
aber  erhellt  warum  ich  ihm  nicht  beipflichten  kann,  wenn  er  (s.  329 
anm.  2)  nach  Piatons  Erat.  428**  mehr  der  annähme,  dasz  Piatons 
bezeichnung  des  Herakleitos  als  'iadische  musen'  (soph.  242^)  von 
diesem  titel,  als  dasz  letzterer  von  ersterer  herrührte,  sich  zuneigt, 
so  dasz  letzterer  vielleicht  sogar  schon  von  Herakleitos  selber  stam- 
men würde,  hiergegen  spricht  auch  die  von  Seh.  selbst  angezogene 
analogie  der  schrift  des  Philolaos,  deren  entsprechender  titel 
'Bakohen'  doch  sicher  einer  spätem  zeit  angehört. 

Einen  weitem  anhält  gibt  der  forschung  des  vf.  natürlich  die 
nachricht,  dasz  das  bruchstück  toC  ^i  XÖTOU  ToCb'  dövTOC  del 


^  Zr|v6c  övcfia  als  blosze  nmBchreihuDg  für  Zciic:  'Zeus  will  ge- 
nannt ,  aber  auch  nicht  genannt  sein ,  weil  kein  besonderer  name  sein 
ganzes  wesen  erschöpft.'  so  f^szt  die  stelle  «usBer  Laasalle  anoh 
Zeller  phil.  d.  Gr.  I*  s.  588  anm.  2. 
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d£uV€TOi  YiVOVTtti  fivGpujTTOi  USW.  (3  =  47  Schi,  bei  Aristoteles 
rhet.  in  5.  Sextos  Emp.  math.  VH  132)  im  anfang  des  buches 
stand,  er  zeigt  aber  dasz  es  anderseits  auch  nicht  (wie  noch  Zeller 
phil.  d.  Gr.  I'  s.  528  anm.  2  und  MHeinze:  die  lehre  vom  logos, 
Oldenburg  1872,  s.  9  glauben)  geradezu  die  allerersten  anfangsworte 
waren,  was  ja  in  iv  t^  Äpxfl  ^^^  ^vapx6|Li€V0C  keineswegs  notwen- 
dig liegt  und  was  in  der  that  schon  durch  ToOb'  ausgeschlossen 
wird ,  das  hier  doch  nicht  auf  etwas  folgendes  hinweisen ,  sondern 
nur  auf  schon  vorangegangenes  zurückdeuten  kann,  hatte  jedoch 
sonach  Herakleitos  l3ereit8  vorher  gesagt,  was  ftir  einen  XÖTOC  er 
hier  im  sinne  habe,  so  kann  ich  um  so  weniger  den  von  Seh.  ver- 
suchten nachweis ,  dasz  nicht  schon  er  diesen  namen  im  sinne  von 
*weltvemunft'  als  eine  jener  vielen  bezeichnungen  des  göttlichen 
Wesens  an  dieser  oder  einer  andern  stelle  gebraucht  habe,  als  zwingend 
anerkennen,  zumal  da  bereits  Parmenides  v.  56  gleichfalls,  und  zwar 
sogar  ohne  jede  erläuterung,  das  wort  in  der  bedeutung  'vemunft' 
anwendet  und  damit  das  von  Seh.  s.  20  f.  ausgesprochene  bedenken 
erledigt  ist.  dies  hat  schon  Heinze  ao.  s.  57  bemerkt  und  sich  folg- 
lich der  ihm  von  Seh.  (s.  20  anm.  2)  vorgeworfenen  Unterlassungs- 
sünde keineswegs  schuldig  gemacht,  vielmehr  scheint  eine  ver- 
mittelnde auffassung,  ähnlich  der  von  Zeller  ao.  s.  554  anm.  ausge- 
sprochenen, die  richtige  zu  sein,  man  übertrage  immerhin  mit  Seh. 
jenes  ToO  XÖTOU  ToOb '  durch  ^diese  rede  der  natur  oder  des  Weltalls', 
und  es  versteht  sich,  dasz  dann  auch  was  Herakleitos  wenig  später 
(öXita  TrpobieXGiuv  Sextos)  folgen  liesz,  biö  bei  StrecOai  Tip  Huvuj* 
TOö  Xöfou  hk  dövTOC  Huvoö  Zu)ouciv  Ol  TroXXoi  ibc  ibiav  ^xovtcc 
q)pövriciv  (fr.  7  =  48  Schi.),  zunächst  nur  bedeuten  kann,  dasz  die 
menschen,  statt  auf  diese  zu  ihnen  allen  vernehmlich  redende  spräche 
der  natur  zu  hören,  lieber  ihren  eignen  absonderlichen  einbildungen 
zu  folgen  pflegen,  aber  füglich  kann  doch  in  dem  ausdruck  neben 
dieser  vernünftigen  rede  auch  die  weltvemunft  selbst,  welche  sie 
spricht  und  sich  in  ihr  zum  ausdrucke  bringt,  mit  inbegriffen  sein, 
und  mich  dünkt  dasz  diese  auslegung  an  einer  dritten  stelle,  ouk  djueO 
dXXd  TOÖ  Xöf  ou  dKoucavTac  öjuoXoTeeiv  cocpöv  icnv  iv  TtävTa  eibi- 
vm  (fr.  79  bei  Hippolytos  IX  9)  die  natürlichste,  wo  nicht  die  einzig 
mögliche  ist.  denn  wenn  Seh.  hier  vielmehr  den  eignen  XÖYOC  des 
Herakleitos  versteht,  so  würde  bei  dieser  beziehung  schwerlich  ein 
Grieche  das  wort  in  dem  engem  sinne  ^meine  gründe'  oder  ^meine 
begründung',  wie  Seh.  will,  aufgefaszt,  sondern  gewis  nur  den  Wider- 
sinn 'nicht  auf  mich ,  sondern  auf  meine  rede  hörend'  zu  finden  ver- 
mocht haben,  die  andere  möglichkeit  aber,  die  der  vf.  (s.  81  ff.)  offen 
läszt,  auch  hier  wiederum  aysschlieszlich  an  die  rede  des  all  zu  den- 
ken, hat  er  sich  selber,  wie  er  sich  dessen  wol  bewust  ist,  durch  die 
stelle  abgeschnitten,  welche  er  vollkommen  richtig  diesem  bruchstück 
nicht  mehr  in  der  einleitung,  sondern  im  zweiten' hauptsatz  des  ersten 
teils,  in  der  lehre  von  der  einheit  der  gegensätze  (s.  u.)  gibt,  wo- 
gegen nichts  passender  ist  als  dasz  die  menschen  diese  einheit  von 

Digitized  by  VjOOQ  IC 


FSusemihl:  anz.  v.  PSchusters  Heraklit  von  Ephesus.         717 


Digitized  by 


L-oogle 


\  '' 


der  mit  ihr  zusammenfallenden  weltvernunft  selber  erlernen  sollen, 
welches  nemlich  der  sinn  der  letzten  werte  dieses  bruchstücks  sein  ^^> 

musz,  hat,  was  Seh.  nicht  übersehen  durfte,  schon  vor  ihm  Heinze 
(ao.  s.  28  ff.)  aus  dem  zusammenhange  der  anführung  bei  Hippo- 
lytos  nachgewiesen,  sich  aber  bei  der  sprachlich  unmöglichen  aus- 
leg ung  Veise  ist  es  übereinzustimmen,  nemlich  6ines  (^v)  als  alles 
zu  wissen'  beruhigt,  während  Sch.s  änderung  dvavTia  irdvTa  tv  elvai 
in  jedem  betracht  unbedenklich  erscheint,  mag  sie  nun  wirklich  ge- 
nau den  buchstaben  getroffen  haben  oder  nicht. 

Steht  es  hiemach  fest,  dasz  Herakleitos  in  der  einleitung  seines 
Werkes  seine  eigne,  aus  dem  hören  auf  die  stimme  der  gottheit  ge- 
schöpfte Weisheit  und  die  thorheit  aller  anderen,  aus  der  taubheit  M 
gegen  diese  stimme  entsprungenen  meinungen  einander  gegenüber- 
stellte, daher  denn  auch  bereits  Zeller  in  seiner  darstellung  von 
diesem  gegensatze  ausgieng:  so  scheint  es  mir  dagegen  noch  keines- 
wegs ausgemacht,  dasz  er  nur  hier  vom  erkennen  handelte  und  da- 
gegen in  der  lehre  vom  menschen  sich  lediglich  auf  dessen  thun  und 
religiöses  glauben  beschränkte,  auf  sein  denken  und  wahrnehmen 
aber  nicht  wieder  zurückkam,  ungleich  wichtiger  aber  ist  die  frage, 
ob  es  Seh.  gelungen  ist  aus  den  betreffenden  aussprüchen  nachzu- 
weisen, dasz  derselbe,  weit  entfernt,  wie  man  bisher  geglaubt  hat, 
die  sinne,  weil  sie  uns  den  schein  eines  beharrlichen  daseins  vor- 
spiegelten ,  gering  zu  schätzen ,  vielmehr  der  erste  war ,  welcher  die 
sinnliche  Wahrnehmung  als  die  alleinige  quelle  des  wahren  wissens 
hinstellte,  aus  welcher  freilich  nur  eine  solche  vemunft  zu  schöpfen 
vermöge ,  welche  die  spräche  der  sinne  versteht,  in  der  that  nun 
acheint  jene  bisherige  auffassung  einer  bedeutenden  abänderung  be- 
dürftig :  in  keinem  einzigen  seiner  aussprüche  zeigt  sich  Herakleitos 
geradezu  als  Verächter  der  sinne,  und  nicht  darin  findet  er  die  thor- 
heit der  menschen,  dasz  sie  zu  viel  auf  deren  zeugnis  geben,  sondern 
darin  dasz  sie  statt  eignen  nachforschens  fremden  autoritäten  folgen 
und  das  zunächstliegende  verschmähen  und  übersehen,  weil  sie 
etwas  besonderes,  eine  'unsichtbare'  {&q>avY\c)  oder  verborgene  har- 
monie  dahinter  suchen,  welche  Herakleitos  nicht,  wie  noch  Zeller  ao. 
s.  551  annimt,  für  besser,  sondern  vielmehr  (s.  Seh.  s.  26  f.)  für 
keineswegs  besser  als  die  sichtbare  (qpaveprj)  erklärt.*    aber  ander- 

^  es  ist  wol  möglich,  was  Seh.  s.  229  anm.  1  vermutet,  dasz  dies 
gegen  Xenophanes  gerichtet  ist  und  dieser  geradezu  von  einer  solchen 
verborgenen  harmonie  alier  dinge,  als  welche  er  die  gottheit  bezeich- 
nete, gesprochen  hat.  wunderbar  aber  ist  die  behauptung  Sch.s,  Xeno- 
phanes habe  damit  die  Vielheit,  bewegtheit  und  Veränderlichkeit  der 
weit  negieren  wollen,  wie  sehr  Xenophanes  gerade  das  gegenteil  ge- 
than  hat  und  kaum  minder  als  Vorläufer  des  Herakleitos  denn  des  Parme- 
nides  ,  so  wenig  es  ersterer  auch  wort  haben  wollte,  erscheint,  darüber 
mag  hier,  wo  zu  weiterer  ausführung  der  räum  fehlt,  der  verweis  auf 
ZelTer  ao.  s.  457—463  genügen,  obendrein  hat  aber  Seh.  selbst  s.  126 
über  das  Verhältnis  des  Xenophanes  zu  Auaximandros  und  des  Hera- 
kleitos  zu  beiden  in  bezug  auf  die  ansichten  aller  drei  von  den  gestir-  ^J 

nen  die  treffendsten  bemerkungen  gemacht. 


-^ 


I 


718         FSusemihl:  anz.  ▼.  PSchustera  Heraklit  von  Ephesus. 

seits  findet  er  auch  nirgends  die  schuld  hiervon  dann,  dasz  sie  der 
Vernunft  mehr  als  der  erfahrung  vertrauen;  und  dasz  der  mensch 
zur  erforschung  (fidOricic)  der  Wahrheit  vor  allem  der  hülfe  des 
auges  und  ohres  bedarf  (fr.  8  bei  Hippolytos  IX  9  äciDV  Sipic  äKof| 
^dOricic  raOra  tfib  trponfji^uj) ,  klärt  uns  noch  nicht  im  mindesten 
darüber  auf,  wie  weit  diese  für  die  vemunft  sichere  und  ob  die  sinne 
überhaupt  für  dieselbe  die  einzigen  zeugen  sind,  in  Wahrheit  hat 
sich  allem  anscheine  nach  Herakleitos  diese  frage  noch  gar  nicht 
vorgelegt,  ja,  irre  ich  nicht,  so  ist  das  bewustsein  der  notwendigkeit 
einer  käilen,  methodischen  forschung  durch  vemunft  und  eifahrung 
noch  so  wenig  durchgreifend  in  ihm  entwickelt,  dasz  er,  so  sehr  er 
einerseits  die  unvollkommenheit  des  menschlichen  wissens  gegen- 
über dem  göttlichen  betont^,  doch  wiederum  seine  lehre  auch 
geradezu  als  eine  unmittelbare  eingebung  gottes  betrachtet  und  ge- 
mSsz  seiner  pantheistischen  Weltanschauung  nur  der  mund  zu  sein 
glaubt,  mit  welchem  die  gottheit  selber  spricht,  ich  denke,  wo  nicht 
ausschlieszlich ,  so  doch  zugleich  in  diesem  sinne  werden  die  beiden 
bekannten  fragmente  zu  verstehen  sein,  in  welchen  er  sich  mit  einem 
solchen  prophetischen  göttermunde ,  einer  Pjthia  oder  Sibylle ,  ver- 
gleicht und  daraus  den  ^andeutenden'  orakelton  seiner  spräche  ge- 
rade als  den  recht  eigentlich  sachgemSszen  und  entsprechenden  aus- 
druck  seiner  gedanken  rechtfertigt,  jedenfalls  ist  es  Willkür,  wenn 
Seh.  (s.  74)  aus  dem  gottrunkenen ,  'verzückten'  munde  der  Sibylle 
einen  ^stammelnden'  mund  gemacht  hat:  denn  nur  das  erstere  kann 
durch  |Liaivo|Li^vi|i  (fr.  39  =  9  Schi,  bei  Plutarch  de  Pyth.  orac.  6) 
bezeichnet  werden,  ob  die  ^dunkelheit'  des  Herakleitos ,  die  in  so 
weit  eine  beabsichtigte,  aber  auch  in  seinen  äugen  nur  scheinbare 
war,  zugleich,  wie  Seh.  s.  72  ff.  nach  fr.  37  (=  12  Schi,  bei  Clemens 
ström.  V  591*)  annimt,  dazu  dienen  sollte  unberufenen,  um  nicht 
verfolgt  zu  werden,  den  wahren  sinn  seiner  lehre  zu  verbergen,  lasse 
ich  dahingestellt* ;  jedenfalls  zweifle  ich  daran,  ob  dies  letztgenannte 
bruchstück  mit  jenen  beiden  andern  hart  an  einander  zu  rücken  sei, 
da  wenigstens  der  *herr  in  Delphi'  (fr.  38  =  10  Schi,  bei  Plutarch 
de  Pyth.  orac.  21)  sicherlich  nicht  in  der  läge  war  aus  furcht  vor 
solchen  Verfolgungen  sich  so  verblümt  auszudrücken ,  wie  er  es  zu 
thun  pflegte. 

Folgen  wir  nun  unserm  vf.  noch  etwas  genauer  in  den  eigent- 
lichen ersten  hauptteil  des  Herakleitischen  werkes  hinein,  so  findet 
er  mit  recht  dasz  derselbe  zwei  abschnitte  gehabt  haben  musz ,  den 
satz  von  der  steten  Veränderung  und  den  vom  unveränderlichen 


*  trotzdem  glauben  Lassalle  and  Heinze  der  Herakleitischen  gott- 
heit das  selbstbewnstsein  absprechen  und  sie  nur  als  die  objeetive  ver- 
Dünftigkeit  des  weltganzen  betrachten  zn  müssen.  ^  jedenfalls  han- 
delte Herakleitos,  wenn  er  auf  grund  seiner  schrift  Verfolgungen  fürchtete 
und  diese  vorsichtig  vermeiden  wollte,  nicht  eben  sehr  im  geiste  dieser 
Vorsicht,  wenn  er  den  ausfall  gegen  die  Ephesier  wegen  der  Verbannung 
des  Hermodoros  (fr.  40  ea  46  Schi.)  in  diese  schrift  aufnahm.  y 

Digitized  by  VjOOQ  IC  f 


FSusemihl:  anz.  v.  PSchusters  Heraklit  von  Ephesua.  719 

gesetz  derselben ,  dh.  von  der  rücklftufigkeit  dieser  bewegung  oder, 
wie  ich  es  lieber  ausdrucken  wtlrde,  von  dem  gleichgewicht  im 
wechselseitigen  Übergang  des  entgegengesetzten  in  einander,  von 
der  einheit  oder,  wie  Lassalle  sie  mit  Vorliebe  näher  zu  bezeichnen 
pflegt,  der  processierenden  einheit  der  gegensätze.  und  zwar  liegt 
es  in  der  natur  der  sache ,  dasz  der  erste  satz  als  die  Voraussetzung 
des  letztem  diesem  vorangehen  muste,  und  Lassalle  hat  sich,  wie 
Seh.  s.  85  anm.  1  treffend  bemerkt,  von  vom  herein  seine  ganze 
darstellung  damit  verdorben,  dasz  er  trotzdem  dieselbe  abweichend 
von  Schleiermacher  und  Zeller  mit  dem  letztem  begonnen  hat.  Seh. 
«ucht  nun  zu  zeigen,  dasz  zwischen  der  bekanntlich  herakleitisieren- 
den,  vielleicht  das  werk  eines  altem  Herakleiteers,  vermutlich  aber 
das  des  Herakleitos  selber  stückweise  in  freien  auszügen  verarbei- 
tenden pseudo-Hippokratischen  schrift  Tiept  btairnc  und  dem  Plato- 
nischen Timäos  in  der  darstellung  des  menschen  als  mikrokosmos 
eine  solche  art  von  Shnlichkeit  stattfinde,  dasz  sie  sich  nur  durch 
ein  gemeinsames  original  erklären  lasse ,  welches  kaum  ein  anderes 
als  die  schrift  des  Herakleitos  gewesen  sein  könne,  bei  Piaton  ent- 
sprechen bekanntlich  der  köpf  mit  der  vernünftigen  seele  der  fix- 
stem-,  die  brüst  mit  der  affectvollen  der  planeten-,  die  bauchhöhle 
mit  der  begehrlichen  der  erdregion;  bei  pseudo  -  Hippokrates  be- 
steht  der  menschliche  körpör  aus  drei  um  einander  gelagerten  schich- 
ten, deren  innerste  dem  mond  und  deren  äuszerste  den  fixsternen 
verglichen  wird ,  während  die  mittlere ,  der  eigentliche  sitz  der  ver- 
nu^t  und  des  lebens  hier  wie  im  weltall,  am  heiszesten  ist,  also 
offenbar  nach  der  meinung  des  Verfassers  die  sonnenregion  in  uns 
darstellt:  vermutlich  ist,  wie  Seh.  s.  113  f.  anm.  2  ausführt,  die 
äuszerste  schiebt  bei  diesem  Schriftsteller  die  haut,  die  mittlere  das 
ademsystem  mit  dem  warmen  blute,  die  innere  die  magenwand  und 
der  Unterleib  oder  mit  6inem  wort  der  ganze  speisecanal;  was  aber 
Herakleitos  selbst  unter  diesen  drei  schichten,  wenn  anders  Seh. 
wirklich  mit  recht  bereits  ihm  diese  ganze  parallele  leiht,  verstan- 
den habe,  läszt  sich  natürlich  nicht  ausmachen,  nun  weist  er  femer 
(s.  157  ff.)  allem  anscheine  nach  mit  erfolg  nach,  dasz  Herakleitos 
überhaupt  noch  nicht,  wie  man  bisher  gbubte,  eine  geschlossene 
zahl  von  dementen,  dh.  nach  seiner  lehre  von  hauptstufen  der  Um- 
wandlung des  feuers  aufgestellt  und  die  luft  nicht,  wie  man  gleich- 
falls bisher  annahm,  teils  zum  feuer  und  teils  zum  wasser  gerechnet, 
sondern  vielmehr  als  eine  besondere,  dem  feuer  zunächst  stehende 
stufe  anerkannt  habe,  dergestalt  dasz  in  der  luft  die  seele,  im  feuer 
der  geist  ist.  ja  man  wird  ihm,*  wie  mir  wenigstens  bis  jetzt  scheint, 
auch  darin  beitreten  müssen,  dasz  das  feuer  bei  Herakleitos  nicht, 
wie  wir  alle  mit  Zeller  glaubten,  bloszer  wärmestoff  oder  warme 
ausdünstung,  sondern  wirkliches  brennendes  gas  ist.  hiemach  stellt 
er  denn  nun  den  gang  der  darstellung  des  Herakleitos  (s.  86  ff.  118} 
so  dar,  dasz  auf  den  satz  von  der  steten  Veränderung  als  erstes  be- 
legendes beispiel  das  bekannte  vom  flusse,  in  den  wir  nicht  zweimal 
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steigen  können,  folgte,  dann  als  zweites,  dasz  wir  selber  sind  und 
auch  nicht  sind ,  sterbliches  wesen  sich  schon  unter  der  berührung 
wandelt,  indem  in  ihm  fortwährend  feuer  zu  lufb  und  luft  zu  wasser 
erstirbt  (fr.  42  f.  =  20  f.  72  Schi,  bei  Plutarch  de  61  18.  Hera- 
kleitos  alleg.  Homer,  s.  51  Mehler  ua.),  endlich  als  drittes  oder  viel- 
mehr als  erweiterung  des  satzes  zur  betrachtung  des  ganzen  natiir- 
processes  dies ,  dasz  auch  die  göttlichen  wesen  des  himmels ,  ja  die 
ganze  grosze  weit  dem  gleichen  Wechsel  unterworfen  sind,  oder  mit 
andern  werten  die  volle  durchführung  jener  anschauung  von  der 
analogie  zwischen  weit  und  menschen,  makrokosmos  und  mikro- 
kosmos.  dies  leitet  zu  den  eigentümlichen  ansichten  des  Herakleitos 
über  sonne,  mond  und  sterne  und  über  das  was  er  TTpiiCTiip  nennte 
deren  sorgfältige  und  genaue  ausföhrung  mit  zuhülfenahme  der  leh- 
ren des  Anaximandros  über  diesen  gegenständ  (s.  119  ff.  vgl.  132  ff.) 
entschieden  eine  der  grösten  glanzpartien  von  Sch.s  darstellung  ist, 
nachdem  noch  Zeller  ao.  s.  561  anm.  2.  s.  561  anm.  1  zwar  schon 
auf  einen  möglichen  teilweisen  anschlusz  des  Herakleitos  an  Anaxi- 
mandros auf  diesem  gebiete  hingewiesen  und  danach  zweifelnd 
gewisse  ganz  richtige  Vermutungen  aufgestellt  hatte,  aber  im  ganzen 
einer  genauem  darstellung  der  sache  als  allzu  unsicher  aus  dem  wege 
gegangen  war.  ich  kann  Seh.  nur  gegen  Zeller  darin  beistimmen, 
dasz  trotz  Aristoteles  meteor.  II  2,  355 '^  18  Herakleitos  sich  die 
übrigen  gestime  sicher  ganz  eben  so  wie  die  sonne  dachte,  wenn  er 
es  auch  bei  der  kürze ,  mit  welcher  er  von  ihnen  sprach ,  nicht  mit 
hinlänglicher  deutlichkeit  gesagt  haben  mag.  alle  gelten  sona(di 
auch  ihm  als  götter,  als  lebendige,  vernünftige  wesen  nach  art  des 
menschen,  alle  bestehen  femer  nach  ihm  aus  hülsen  von  verdichteter 
luft  (atmosphären)  mit  einem  der  erde  entweder  stets  oder,  wie  beim 
monde ,  abwechselnd  zugekehrten  Spundloch  und  einer  füllung  von 
brennbaren  gasen,  welche  durch  dies  loch  aus  den  umdünstungen 
des  meeres  in  sie  eingeht  und  als  feuriger  wind,  trpiiCTiip,  wieder 
durch  das  nemliche  loch  aus  ihnen  herausgeblasen  wird ,  um  wieder 
ins  meer  sich  zurückzuwandeln.  bei  der  sonne,  dem  weitaus  grösten 
aller  gestime^,  geht  der  entzündungsprocess  bei  tage  vor  sich  und 
erlischt  mit  dem  abend ,  dann  sinkt  sie  und  mit  ihr  einerseits  das 
ganze  volle  weltbewustsein  und  anderseits  der  mensch  in  den 
schlaf,  mond  und  steme  zwar  flimmern  gerade  erst  dann  auf,  aber 
bei  nacht  nehmen  die  trüben  dünste  überhand,  und  ein  reines,  voller- 
glühendes feuer  kann  sich  mithin  in  den  kernen  dieser  nächtHchen 
leuchten  nicht  entwickeln,  und  da  im  feuer  die  intelligenz  liegt, 
kann  die  ihre  sonach  nur  als  das  träumen  des  alls  bezeichnet  wer- 
den,  um  nun  aber  die  analogie  zwischen  der  weit  und  dem  menschen 


^  die  nachricht,  dasz  Herakleitos  der  sonne  nur  etwa  einen  schnh 
durchmesser  gegeben  habe,  mit  welcher  man  bisher  nichts  anzufangen 
wüste,  deutet  Seh.  s.  124  mit  groszer  Wahrscheinlichkeit  dahin,  das^  er 
dies  in  Wahrheit  nur  von  dem  spundloche  gesagt  habe. 
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noch  zu  vervollständigen,  lehrte  Herakleitos  bekanntlich,  dasz  auch 
die  groszen  weltkörper  der  geburt  und  dem  tode  und  die  ganze  weit 
dem  Wechsel  zwischen  der  biaKÖcjiiiicic  oder  dem  zustand  des  ge- 
teilten daseins  und  der  dKitiJpuJCic  oder  dem  weltbrand ,  in  welchem 
nur  das  reine  feuer  als  solches  existiert  und  in  welchem  allein  mithin 
die  gottheit  selber  im  zustande  der  absoluten  intelligenz  ist,  unter- 
worfen sind,  die  beiden  bruchatticke  47  f.  =  25  f.  Schi,  irupöc  ipOTtai 
npuiTOV  GdXacca,  GaXdcaic  xö  lufev  tijliicu  th»  tö  be  tijliicu  TtpriCTrip 
und  GdXacca  biaxeexai  Kai  ^exp^exai  eic  töv  auxöv  Xötov,  ökoToc 
npöcGev  fjv  f|  Y^vecöai  y^v  deutet  man  gewöhnlich  auf  den  elemen- 
tarischen process  während  des  erstem  zustandes ,  aber  der  bericht- 
erstatter  Clemens  (ström.  V  599*='^)  sagt  ausdrücklich,  dasz  sich  das 
erste  auf  den  Übergang  aus  dem  letztern  in  den  erstem  und  das 
zweite  auf  den  aus  dem  erstem  in  den  letztem  beziehe,  und  so 
scheint  nichts  übrig  zu  bleiben,  als  dasz  man  mit  Seh.  s.  128  ff. 
145  ff.  annimt,  Herakleitos  liesz  das  gesamte  urfeuer  sich  zunächst 
in  ein  urmeer  umwandeln,  welches  dann  teils  in  die  erde,  teils  in  die 
gestime  sich  umsetzt,  um  am  ende  der  jedesmaligen  geteilten  weit 
sich  zunächst  aus  beiden  wiederherzustellen  und  dann  ganz  ins  feuer 
zurückzugehen,  was  eben  die  weltverbrennung  ist.  und  auch  das 
ist  wenigstens  nur  folgerichtig,  dasz  der  vf.  s.  132  ff.  175  ff.  190  ff. 
in  den  engsten  Zusammenhang  mit  allen  diesen  auseinandersetzungen 
auch  bereits  diejenigen  bmchstücke  bringt,  welche  vom  menschen 
als  mikrokosmischen  gliede  der  groszen  weit  handeln  und  seine  seele 
selber  als  ^einen  funken  von  jenem  himmlischen  lebensstoff  der  ge- 
stime' (s.  135)  erscheinen  lassen,  von  besonderem  Interesse  sind 
dabei  seine  ausführungen,  aus  denen  hervorgeht  dasz  nach  Heraklei- 
tos die  menschenseelen,  welche  gleich  den  gestimen  bis  zum  näch- 
sten weltbrande  fortleben,  in  den  zwischenzuständen  des  todes  nur 
in  einem  tiefen,  erquickenden  schlafe  ruhen  und  sich  in  ihm  zu  den 
anstrengungen  des  neuen  lebens  erholen. 

Aber  eine  ganz  andere  frage  ist  es,  ob  Herakleitos  überhaupt 
innerhalb  der  geteilten  weit  einen  allgemeinen  kreislauf  der  ele- 
mente  gelehrt  hat  oder  nicht.  Seh.  s.  152  ff.  bestreitet  es ,  und  man 
musz  ihm  zugeben  dasz  es  ein  vollgültiges  und  unanfechtbares  Zeug- 
nis hierfür  nicht  gibt,  da  es  in  dem  bmchstück  (89  <=  49  Schi,  bei 
Clemens  ström.  VI  624**)  ipuxqci  ödvaxoc  öbiüp  Ytv^cöai,  öbaxi  bk 
edvaxoc  YTlv  Y€V^c6ai,  ^k  ff\c  bk  öbiwp  Yivexai,  ii  öbaxoc  bk  ipuxn 
zTun  mindestens  ebenso  gut  möglich  ist  ipuxTi  mit  Seh.  wirklich  im 
sinne  von  *seele'  zu  verstehen  wie  mit  Zeller  ao.  s.  539  in  dem  von 
'hauch'  für  *feuerluft'.  allein  mich  dünkt,  d6r  umstand  selbst,  dasz 
Herakleitos  sich  bewogen  sah  als  mittelglied  zwischen  die  reine 
feuerweit  und  die  weit  der  Vielheit  noch  das  urmeer  einzuschieben, 
spricht  entschieden  für  die  entgegengesetzte  beantwortung.  so  lange 
wenigstens  Seh.  (s.  151)  für  diesen  umstand  keine  bessere  erklärung 
zu  geben  weisz  als  die,  dasz  Herakleitos,  den  wir  doch  gleich  im 
anfange  seines  Werkes  als  alles  eher  denn  als  einen  mann  der  com- 
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promisse  mit  den  hergebrachten  meinungen  kennen  gelernt  haben, 
hierin  ein  compromiss  nicht  blosz  mit  den  lehren  des  Thaies  und 
Anaximandros,  sondern  auch  mit  der  alten  Yolksanschauong  vom 
Okeanos  als  dem  Ursprung  der  dinge  eingieng,  sind  wir  der  aufgäbe 
nicht  enthoben  vielmehr  zu  untersuchen ,  ob  nicht  im  innem  zusam- 
menhange seiner  grundanschauungen  selbst  eine  nötigung  zu  solchem 
compromisse  lag.  soll  wirklich  ernst  gemacht  werden  mit  dem 
wechselseitigen  gleichmSszigen  umschlagen  des  entgegengesetzten, 
80  ist  dies  in  der  that  nicht  anders  möglich  als  dadurch,  dasz  die 
beiden  entgegengesetzten  elementarstufen  feuer  und  erde  nie  un- 
mittelbar in  einander  übergehen  können  und  dasz  femer,  so  lange 
die  weit  der  gegensätze  sich  erhalten  soll,  die  mittelstufen  zur  hälfte 
erd-  und  zur  hälfte  feuerwärts  sich  umwandeln  müssen,  womit  denn 
gerade  d&s  als  notwendige  folge  dieses  kreislaufs  sich  herausstellt, 
was  Seh.  s.  166  als  einen  Widerspruch  gegen  denselben  geltend 
macht,  dasz  nemüch  *die  feuchten  dünste  von  dem  meer  und  der 
erde  schon  als  luft  wieder  zurückkehren  zum  wasserzustande,  also 
weder  feuer  noch  wahrscheinlich  auch  je  erde  werden  sollten,  und 
ebenso  wenig  wol  das  gas  notwendig  immer  erst  zu  erde  wird  wer- 
den müssen,  ehe  es  seine  gestalt  wieder  annimt.'  vollends  mit  sol- 
chen Widerlegungen,  wie  der  folgenden  ^und  sollte  wol  Heraklit, 
wenn  er  an  seinem  herde  holz  anzündete,  sich  immer  die  betrachtung 
gemacht  haben,  dasz  sich  diese  erde  erst  in  meer  und  dann  wol  auch 
noch  in  prester  verwandeln  müsse,  ehe  sie  in  feuer  aufgehen  könne?' 
(ebd.)  hätte  er  billigerweise  seine  leser  verschonen  sollen,  denn 
auch  beim  kaffeekochen  regelmäszig  zu  philosophieren  ist  doch  wol 
keines  philosophen  aufgäbe ;  es  genügt  zu  fragen ,  ob  Herakleitos, 
wenn  ihm  jemand  etwa  beim  feueranzünden  solche  erkundigungen 
vorgelegt  hätte ,  dieselben  bejahend  beantwortet  haben  würde  oder 
nicht,  schon  im  altertum  (s.  Lucretius  I  701 — 704)  ward  ihm  mit 
gutem  gründe  vorgeworfen,  da  sich  nach  ihm  ganz  ebenso  alle  andern 
Stoffe  in  das  feuer  umwandeln  wie  dieses  in  jene ,  so  hätte  er  mit 
gleichem  recht  alles  andere  princip  des  feuers  wie  das  feuer  princip 
alles  andern  nennen  können,  und  jetzt  hat  sich  gezeigt  dasz,  wenn 
man  trotzdem  diese  bevorzugung  6iner  Umwandlungsstufe  vor  den 
anderen  gelten  lassen  wollte ,  dieser  vorzug  in  gewisser  weise  mehr 
dem  wasser  als  dem  feuer  zukommen  müste,  da  nach  Herakleitos 
die  ganze  weit  genau  doppelt  so  oft  zu  wasser  als  zu  feuer  wird, 
da  der  eigentliche  grundgedanke  seines  Systems  darauf  hinausläuft, 
dasz  das  allein  unveränderliche  und  ewige  princip  der  veränder- 
lichen dinge  das  gesetz  der  Veränderung  selbst,  und  dasz  dieses 
zugleich  die  selbstbewuste  absolute  weltvemunft  und  ebenso  sehr 
die  Ursache  aller  Veränderung  wie  auch  der  weltstoff  selber,  an 
welchem  sie  vorgeht,  ist:  so  erscheint  es  als  der  grundfehler  bei 
ihm,  dasz  er  nicht  weit  genug  in  der  abstraction  vorschritt,  um 
einzusehen,  dasz  er  eben  hiemach  nicht  irgend  eine  der  verschie^- 
nen  stofflichen  Umwandlungsformen,  sondern  nur  das  allger:ueine, 
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stets  sich  gloich  bleibende  stoffliche  Substrat,  welches  aber  nie  als 
solches,  sondern  eben  stets  nur  in  allen  diesen  besonderen,  wechsel- 
seitig in  einander  umschlagenden  elementar^ormen  in  die  erschei- 
nung  tritt,  mit  jener  göttlichen  weltvemunft  identificieren  durfte 
und  mithin  in  Wahrheit  denn  doch  die  unsichtbare  harmonie  für 
besser  als  die  sichtbare  hätte  erklären  müssen,  aber  zu  dieser  an- 
näherung  an  die  materie  und  den  elementarprocess  des  Aristoteles, 
bei  welcher  jede  bevorzugung  des  6inen  Clements  vor  dem  andern 
und  eben  damit  die  weltverbrennung  aufgehört  hätte ,  gelangte  er 
eben  nicht:  denn  so  sehr  auch  schon  das  ^unendliche'  des  Anaxi- 
mandros,  welchen  er  sich  sonst  in  so  vielen  stücken  zum  führer 
nahm,  und  die  lehre  des  Xenophanes  von  der  6inen  unveränderlichen 
gottheit,  welche  das  wesen  aller  jener  veränderlichen  erscheinungen, 
die  wir  weit  nennen,  ausmacht^,  ihm  hierzu  die  wege  zeigen  konn- 
ten ,  so  vermochte  er  doch  dieselben  unmöglich  einzuschlagen ,  weil 
er  seele  und  geist  noch  selber  fUr  einen  stoff  hielt  und  eben  deshalb 
auch  diesen  stoff  für  vorzüglicher  halten  muste  als  diejenigen  aus 
welchen  die  körper  bestehen.  Seh.  (s.  166  anm.  1)  meint  nun,  zu 
welchen  Ungereimtheiten  das  obige  gesetz^  des  kreislaufs  der  ele- 
mente  ^hren  würde,  wenn  man  das  tempo  des  Herakleitischen  Wer- 
dens, wie  man  doch  müsse,  überall  gleich  rasch  nehme,  könne  jeder 
sich  ausmalen,  allein  ich  sehe  nicht  ab,  worauf  dieses  müssen  sich 
gründet,  d&s  allerdings  konnte  dem  Herakleitos  wol  unmöglich  ver- 
borgen bleiben,  dasz,  um  zu  jenem  von  Seh.  gewählten  beispiel 
zurückzukehren,  wenn  er  an  seinem  herde  holz  anzündete,  ^diese 
erde'  ungleich  rascher  in  feuer  übergieng  als  die  welche  in  den 
ungefällten  bäumen  des  waldes  nun  schon  Jahrzehnte  lang  dem  blosz 
natürlichen  Stoffwechsel  ohne  eingreifen  von  menschenhand  aus- 
gesetzt war.  es  gibt  ja  auch  nach  ihm  in  der  weit  der  Vielheit  doch 
nicht  blosz  die  einfachen  elementaren  Stoffe ,  sondern  auch  die  be- 
sonderen Stoffe  und  die  einzeldinge ,  welche  aus  ihrer  mischung  und 
Zusammensetzung  entstehen  (s.  Seh.  s.  253  ff.)  und  im  gegenwirken 
gegen  einander  sich  wechselseitig  umwandelnd  und  zerstörend  der 
ausführung  des  allgemeinen  naturgesetzes  erst  seine  besondere  fär- 
bung  leihen',  und  es  handelt  sich  mithin  nur  darum,  dasz  im  ganzen 


^  denn  der  zweifei  von  Heinze  ao.  8.  2  f.,  ob  nicht  vielleicht  Xeno- 

Shanes  doch  vielmehr  theist  war,  scheint  mir  dem  von  Zeller  ao.  s.  454  f. 
eigebrachten  gegenüber  schlechterdings  nicht  stichhaltig,  oder  soll 
etwa  gar  Xenophanes  gott  bereits  als  nnkörperlich  anfgefaszt  haben? 
das  glanbt  doch  gewis  anch  Heinze  nicht,  es  müste  dies  aber  doch  ge- 
schehen sein,  nm  ihn  theistisch  von  der  weit  unterscheiden  zu  können. 
'  allerdings  ist  dieser  pnnct  in  den  bisherigen  darstellnngen  der 
Herakleitischen  lehre  ganz  oder  doch  so  gut  wie  ganz  unberührt  ge- 
blieben, aus  dem  sehr  natürlichen  gründe,  weil  die  bruchstücke  und 
nachrichten  uns  hier  so  gut  wie  ganz  im  Stiche  lassen  und  Herakleitos 
selbst  sich  mithin  nicht  näher  über  ihn  ausgesprochen  zu  haben  scheint, 
wenn  man  aber  nach  diesen  darsteÜungen  fast  glauben  könnte,  er  habe 
die  besonderen  Stoffe  als  blosze  mittelstufen  in  dem  allgemeinen  ele- 
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der  natur  dabei  jenes  allgemeine  gesetz  der  Umwandlung  zur  lOä- 
1  illirung  kommt,  wenn  es  auch  an  den  einzelnen  puncten  des  welulli 
vielfach  mit  gar  verschiedener  Schnelligkeit  geschieht,  noch  mehr 
aber,  jene  gleichmäszige  Umwandlung  der  mittleren  elemente  oicb 
iJem  feuer  und  nach  der  erde  zu  ist  nur,  so  zu  sagen,  das  dnrcb- 
ächnittsverhältnis.  warum  nahm  denn  Herakleitos  unter  allen  ek- 
mentaren  umwandlungsfbrmen  wol  gerade  das  feuer  zum  prisdp, 
ck  er  an  sich,  wie  schon  bemerkt,  mit  gleichem  recht  oder  unrecht 
jeder  andern  diesen  yorzug  hätte  einräumen  können  ?  die  von  lUeo 
hierauf  gegebene  antwort  lautet :  weil  das  feuer  das  flttchtigst«  imi 
beweglichste  ist,  in  welchem  das  rastlos  pulsierende  leben  der  nitar 
am  sinnenföUigsten  hervortritt,  was  heiszt  das  aber  anders  als  6mi 
im  ganzen  und  groszen  der  umwandlungsprocess  nach  dem  feuer  lu 
ischneller  als  nach  der  erde  zu  von  statten  geht  und  mithin  jes» 
lurchschnitts Verhältnis  allmählich  immer  mehr  zu  gunsten  des  feufr; 
st5rt  ?  wie  wäre  auch  sonst  eine  endliche  weltverbrennung  mUgHikf 
ms  ihr  stellt  sich  dann  das  durchschnittsverhältnis  her,  indem  die 
neue  weltbildung  ja  nur  dadurch  zu  stände  kommt ,  dasz  nomne^ 
um  so  entschiedener  der  weg  erdwärts  eingeschlagen  wird,  so  tlleiD 
entwickelt  sich  die  ganze  lehre  des  Herakleitos,  die  bevonugung 
de3  feuers  einmal  zugegeben,  durchaus  folgerichtig,  aber  es  ist  frdlid) 
eine  folgerichtigkeit  die,  wie  gezeigt,  ihre  eigne  voraussetzong tof- 
Uebt. '"  nun  entsteht  aber  die  frage,  ob  der  weltzustand  der  einbnt, 
in  welchem  nur  das  vernünftige  feuer  existiert,  gleich  dem  entg<g«a 
gesetzten  längere  zeit  hindurch  andauert,  oder  ob  derselbe  aoga- 
blick,  in  welchem  die  Verbrennung  der  alten  weit  vollendet  ist,  i&c^ 
schon  den  anfang  zur  bildung  einer  neuen  macht  und  gerade  so  di^ 


mentarprocess  und  keinen   von  ihnen  als  blosze  miscbnng  angesebeiit 
tio  war  dies  gewis  nicht  seine  meinnng. 

^^  ob  'der  weg  nach  oben  und  nach  unten'  bei  Herakleit««»  "^ 
Scb.  meint,  den  zur  weltverbrennang  und  zur  weltzerstömng  o4er  iber 
den  im  elementarischen  processe  innerhalb  der  (geteilten  weit  fwn  fc^' 
und  zur  erde  hin  bezeichnet,  kommt  hiernach  von  neaem  in  friget  ^ 
iu  dem  verwirrten  bericht  bei  Diog.  La.  IX  8  f.  die  schildemog  t^^ 
entschieden  nur  das  letztere,  der  Zusammenhang  aber^  in  weleken  ■>* 
i^teht,  nur  das  erstere  verstehen  läszt.  ich  möchte  aus  dem  too  ttXi^ 
no.  s.  568  anm.  1  dargelegten  gründe  glauben ,  dass  zunächst  letitfrf) 
gemeint,  dann  aber  der  ausdruck  von  Herakleitos  auch  auf  ersteres  i^* 
tragen  worden  ist.  ähnlich  urteilt  Heinze  ao.  s.  6  wol  mit  recht  hiniM^'^ 
lieh  des  'entzündens  und  verlöschens'  seitens  des  'ewig  lebenden  fevtrt 
in  fr.  46  =  25  Schi,  bei  Clemens  ström.  V  599>>c,  doch  ist  hier  wol  «»; 
];ekehrt  der  erstere  sinn  der  primäre,  wenn  übrigens  Seh.  (s.  128  to*- 
zu  diesem  bruchstück  bemerkt:  'wer  so  geistreich  war  die  weit  ^ 
einem  der  menschen  gemacht  sein  zu  lassen,  ist  unbekannt',  to  v|^ 
^*^ewis  niemand  je  so  geistreich,  'götter  und  menschen^  find  ▼leta»'' 
nur  eine  Umschreibung  für  alle  besonderen  vernünftigen  wesea.  ^ 
flieh  denn  selbst  Xenopbanes  fr.  1  bei  Clemens  ström.  V  601*  *i>  *''' 
drückt,  obwol  er  in  Wahrheit  alle  vielen  götter  neben  dem  ^ow  ^^ 
iiea  will:  cTc  Gcöc  ly  T€  Gcotci  Kttl  dvepUiiroici  m^ctoc  (vgl.  Zelltrio. 
J.  462  f.). 
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uimeer  als  erster  ansatz  zu  dieser  bildung,  eben  entstanden,  auch 
sofort  schon  wieder  in  alles  übrige  sich  umsetzt.  Seh.  spricht  sich 
ftlr  die  erstere  annähme  aus,  und  wirklich  läszt  sich  nicht  verkennen 
dasz,  wie  gesagt,  gott  ja  nur  in  diesem  zustande  die  volle,  reine, 
wache  intelligenz  ist,  während  er  selber  in  der  weit  des  geteilten 
daseins  zwischen  wacher  vemunft  und  traumleben  wechselt  und  die 
erstere  nicht  mehr  rein  für  sich,  sondern  vornehmlich  als  einerlei 
mit  der  der  sonne  hat,  und  dasz  es  ein  Widerspruch  ist,  wenn  ihm 
selber  jene  allein  vollkommene  beschaffenheit  immer  nur  für  augen- 
blicke  gegönnt  sein  soll,  aber  anderseits  ist  der  Widerspruch  gegen 
die  eigentlichen  grundvoraussetzungen'des  Systems  noch  weit  gröszer, 
wenn  man  sich  denken  soll  dasz  dies  göttliche  feuer  lange  Zeiträume 
hindurch  ohne  alle  bewegung  allein  existiert ,  dann  aber  mit  6inem 
male ,  weil  ihm  diese  unaufhörliche  Selbstbetrachtung  in  seiner  ein- 
samen Vollkommenheit  zu  langweilig  wird ,  aus  seiner  ruhe  hervor- 
tretend sich  in  bewegung  setzt,  um  zunächst  in  die  bewustlosigkeit 
des  urmeers  unterzutauchen,  dann  aber  aus  diesem  in  der  geteilten 
weit  in  wandelbarer  weise  relativ  wieder  emporzusteigen  und  lust 
und  schmerz  des  einzeldaseins  zu  kosten,  ein  freund  des  phantasti- 
schen mag  sich  an  einer  solchen  theosophischen  Vorstellung  er- 
getzen;  als  wahrhaft  philosophischer  denker  würde  Herakleitos 
ungemein  verlieren ,  wenn  wir  sie  ihm  zuschreiben  müsten.  jeden- 
falls aber  liesze  sich  dann  nicht  mehr  behaupten,  wie  doch  auch 
Seh.  (s.  93  ff.)  thut,  dasz  die  lehre  von  der  rückläufigen  bewegung 
aller  dinge  das  grundinteresse  bei  ihm  bilde,  die  dagegen  vom  feuer 
und  seinen  Umwandlungen  nur  die  dienende  rolle  dabei  spiele ,  nur 
die  concreto  ausführung  jener  ersteren  sei.  umgekehrt  würde  so 
jene  in  die  dienende  Stellung  zu  ihr  gelangen,  indem  für  lange 
Perioden  ja  dergestalt  mit  der  bewegung  selbst  auch  jenes  gesetz 
ihrer  rückläufigkeit  und  damit  die  gottheit  selber,  so  weit  sie  eben 
mit  diesem  gesetze  6ins  ist,  aufhört,  um  vielmehr  blosz  intelligentes 
feuer  und  nichts  anderes  zu  sein,  und  wie  kommt  denn  auf  diese 
weise  Piaton  in  der  schon  angeführten  stelle  (soph.  242*^«)  dazu 
die  iadischen  musen  von  den  sikelischen,  dh.  Herakleitos  von  Empe- 
dokles  so  zu  unterscheiden,  dasz  jener  die  einheit  in  der  Vielheit 
festgehalten,  dieser  aber  Vielheit  und  einheit  als  zeitlich  aufeinander- 
folgende Weltperioden  auseinandergelegt  habe?  denn  nur  derjenigen 
periode,  in  welcher  der  hasz  nach  Empedokles,  also  die  Vielheit  ohne 
alle  einheit  allein  regiert ,  würde  allerdings  auch  so  bei  Herakleitos 
nichts  entsprechen,  im  übrigen  aber  vielmehr  nur  der  6ine  unter- 
schied bleiben,  dasz  Empedokles  die  qualitative  Verwandlung  auf 
bloszen  Ortswechsel  zurückführte. 

Eng  hiermit  verbunden  ist  nun  auch  das  bemühen  Sch.s  s.  201  ff. 
uns  davor  zu  warnen,  dasz  wir  die  fortwährende  Veränderung  auch 
in  derjenigen  weltperiode ,  in  welcher  er  sie  überall  noch  bestehen 
läszt,  doch  ja  nicht  als  ei^e  allzu  Vilde'  bei  Herakleitos  uns  denken, 
sondern  den  standpunct  des  meisters  von  den  Übertreibungen  seiner 
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Schüler  unterscheiden  sollen,     er  vermiszt  nicht  mit  unrecht  eine 
wirklich  genügende  Unterscheidung  dieser  art  auch  bei  Piaton  und 
Aristoteles;  ob  mit  recht  auch  bei  den  neuern  darstellern,  lasse  ich 
dahingestellt;  dasz  es  wenigstens  für  mich  einer  solchen  wamung 
nicht  bedurfte,  davon  wird  ihn  das  vorstehende  überzeugen,   eher 
möchte  er  selbst  der  wamung  vor  dem  entgegengesetzten  fehler  be- 
dürfen, die  Schüler  doch  auch  nicht  allzu  sehr  vom  meister  zu  trennen, 
hätte  Herakleitos  wirklich,  wie  der  vf.  meint,  nichts  anderes  sagen 
wollen  als  nur  dasz  auszer  dem  urwesen ,  dem  all-6inen  selbst  alles 
übrige,  das  6ine  früher,  das  andere  später,  endlich  einmal  zu  gründe 
geht,  wobei  es  immer  noch  möglich  bliebe  dasz  einzelne  gegenstände 
Jahrtausende  lang  ohne   die  geringste  Veränderung   fortezistieren 
könnten,  bevor  auch  bei  ihnen  der  wandel  beginnt,  so  wäre  das 
einzig  neue  an  dieser  lehre  die  bestimmung  jenes  all-^inen  als  des 
ewig  lebenden  feuers   gewesen,     im  übrigen  hatten  schon  Anazi- 
mandros  und  Xenophanes  dasselbe  behauptet,  und  das  aufsehen» 
welches  gerade  die  lehre  des  Herakleitos  nach  dieser  richtung  hin 
machte ,  würde  mithin  unbegreiflich  sein,    oder  war  es  etwa  nicht 
bereits  die  eigne  lehre  des  meisters,  welcher  schon  sein  Zeitgenosse, 
der  komödiendichter  Epicharmos,  die  schalkhafte  Wendung  geben 
konnte ,  dasz  der  Schuldner  seine  schulden  nicht  zu  bezahlen  noch 
der  eingeladene  gast  bewirtet  zu  werden  braucht,  weil  sie  über- 
haupt nicht  mehr  sind ,  sondern  inzwischen  bereits  ein  anderer  aus 
jedem  von  beiden  geworden  ist?   diese  lehre  würde  also  das  merk- 
würdige Schicksal  gehabt  haben  bis  auf  den  heutigen  tag ,  bis  auf 
Seh.  hin  nur  miskannt  worden  zu  sein,    alles  kommt  darauf  an,  wie 
man  jene  beiden  ersten  beispiele  (fr.  42  f.,  s.  c),  mit  denen  der  alte 
denker  seinen  satz  belegte,  auffassen  will;  andere  ^sichere  Zeugnisse' 
gibt  es  allerdings  nicht  und  hat  es  bei  der  kürze,  mit  weläier  er 
sich  über  diesen  gegenständ  ausgesprochen  zu  haben  scheint,  viel- 
leicht überhaupt  nie  gegeben,  wenigstens  scheint  es  nicht  diasz  er 
sich  irgendwo  und  irgendwie  sonst  noch  deutlicher  geäuszert  hat. 
wie  aber  die  auslegung  Sch.s  vor  ihnen  bestehen  kann,  ist  mir  trotz 
seiner  auseinandersetzung  nicht  klar  geworden,     wir  wissen  aus 
Aristoteles  physik  VIII  3,  253^  11,  dasz  Herakleitos  nicht  aus- 
drücklich gesagt  hatte,  ob  er  bei  der  fortwährenden  Verwandlung 
zugleich  den  fortwährenden  Ortswechsel  im  sinne  habe,  schon  jene 
beiden  stellen  aber  geben  meines  eraditens  Piaton  redit,  wenn  er 
seinerseits  diese  frage  im  sinne  des  Ephesiers  bejahend  beantwortete 
(Theät.  181*»^;  vgl.  Zeller  ao.  s.  660  anm.).   und  so  wird  es  denn, 
denke  ich,  auch  nach  Zurückweisung  aller  Übertreibungen  immerhin 
dabei  bleiben  müssen:  Herakleitos  war  der  erste  welchem  der  ge- 
danke  des  Stoffwechsels  seinem  allgemeinsten  grundzuge  nach  voll 
und  klar  aufgieng,  welcher  mit  voller  wissenschaftlicher  folgeridi- 
tigkeit  einsah,  wie  alle  Veränderung  immer  zwischen  zwei  gegen- 
sätzen  hin  und  her  geht,  welcher  zwar  nicht  leugnete  dasz  dieser 
Stoffwechsel  je  nach  der  verschiedenen  Zusammensetzung  eines  gegen- 
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Standes  und  der  Verschiedenheit  der  einflüsse,  die  er  von  seiner 
Umgebung  je  naoh  deren  eigner  yersohiedenheit  erfährt,  mit  sehr 
verschiedener  Schnelligkeit  erfolgen  kann ,  aber  auch  erkannte  dasz 
selbst  die  langsamste  Umwandlung  doch  eine  rastlos  von  augenblick 
zu  augenblick  sich  vollziehende,  und  dasz  jede  zunächst  auch  noch 
so  geringe  und  teilweise  doch  immer  nichts  als  die  allmähliche  voll- 
ständige Umwandlung  des  ganzen  dinges  und  zuletzt  sein  Untergang 
ist,  mag  auch  dies  beständige  ^sterben'  bei  dem  6inen  dinge  rasch 
sein  ziel  finden,  bei  dem  andern  erst  mit  der  Verbrennung  der  gan- 
zen weit,  so  wird  denn  nicht  blosz  ein  jeder  stoff  und  ein  jedes 
ding  jeden  augenblick  zum  gegenteil  seiner  selbst,  sondern  er  ist  es 
auch  schon,  aber  freilich  im  änszersten  latenten  sinne  des  ver- 
schwindenden minimums :  selbst  die  erde  ist  ja  nach  den  deutlichen 
Worten  des  groszen  alten  denkers  noch  feuer,  aber  freilich  im  änszer- 
sten masze  Verloschenes'  feuer.  dasz  damit  die  'einheit  der  gegen- 
Sätze',  wie  er  sie  auffaszt,  noch  nicht  erschOpft  ist,  dasz  vielmehr 
alle  die  anderen  beziehungen,  denen  Seh.  s.  236  fif.  mit  rühmlicher 
Sorgfalt  nachforscht,  nicht  ausgeschlossen  sind,  gebe  ich  natürlich 
bereitwillig  zu ;  aber  der  grundgedanke  von  ihr  scheint  mir  gerade 
der  angegebene  zu  sein ,  den  unser  vf.  fortwirft,  mit  recht  betont 
letzterer  s.  314  f.  (vgl.  s.  84.  94),  dasz  für  Herakleitos  nicht  die 
Veränderung  als  solche ,  sondern  deren  lebendiges  aber  unverändert 
liches  gesetz,  jenes  6ine,  allein  weise,  welches  die  weltharmonie  aus- 
macht, die  hauptsache  war ;  ich  finde  aber  auch  nicht  dasz  im  wesent- 
lichen die  neueren  darsteiler  dies  anders  angesehen  haben. 

Ist  dies  nun  aber  der  faU,  so  ist  damit  die  behauptang  Schaar- 
schmidts,  dasz  Herakleitos,  weil  er  in  der  natur  nichts  bleibendes  (!) 
angenommen  habe,  auch  in  der  spräche  unmöglich  ein  erzeugnis 
natürlicher  gesetzmäszigkeit  habe  erkennen  können ,  von  selber  ge- 
richtet, und  es  bedarf  nicht,  wie  Seh.  s.  320  f.  meint,  einer  beson- 
dem  rechtfertigung  dafür,  dasz  in  Piatons  Kratylos  ein  Herakleiteer 
dies  princip  vertritt,  ob  es  schon  Herakleitos  selber  wirklich  aus- 
drücklich gethan  hat,  darüber  haben  wir,  wie  Schaarschmidt  (vgl. 
Seh.  s.  319  anm.  2)  gegen  mich  nachgewiesen  hat,  kein  zeugnis, 
aber  Seh.  (s.  321  3,)  hat  dies  in  der  l^at  wahrscheinlich  gemacht, 
allerdings  hat  dieser  denker  auf  dem  gebiete  des  praktischen  men- 
schenlebens  (s.  Seh.  s.  312.  272  f.  anm.  2  uö.)  die  consequenz  des 
determinismus,  zu  welcher  seine  theoretischen  grundlehren  ihn  voll- 
auf berechtigten,  nicht  gezogen,  aber  doch  gesagt  dasz  'alle  mensch- 
lichen gesetze  sich  von  dem  6inen  göttlichen  nähren'  {fr.  123  =  18 
Schi,  bei  Stobäos  flor.  DI  84),  ich  wüste  also  nicht  warum  er  nicht  in 
aller  kürze  den  ferneren  ausspruoh  gethan  haben  könnte,  dasz  unter 
dem  letztem  auch  die  werte  der  menschlichen  spräche  stehen,  dasz 
aber,  wie  Lassalle  und  Seh.  glauben,  daraus  auch  schon  von  ihm 
oder  auch  nur  von  irgend  einem  seiner  anhänger  die  ausdrückliche 
consequenz  gezogen  sei ,  der  weg  zur  erkenntnis  des  seienden  gehe 
durch  die  namen  der  dinge,  dafür  kann  ich  in  allem  von  Seh.  bei- 
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gebrachten  einen  wirklich  zwingenden  beweis  nicht  entdecken,  sehe 
vielmehr  nicht  ab ,  warnm  die  sache  nicht  so  zu  denken  sein  sollte, 
wie  ich  sie  schon  vor  18  jähren  (Plat.  phil.  I  s.  162  ff.)  dar-  und 
zurechtzulegen  versucht  habe." 

Der  vf.  hat  den  wert  seines  buches  noch  erhöht  durch  sieben 
demselben  angehängte  excurse  (s.  351  ff.)  über  die  alte  und  neuere 
litteratur  über  Herakleitos '',  über  sein  leben,  über  die  Chronologie 
des  Herakleitos  und  Parmenides,  über  die  vier  von  ihm  getadelten 
Vielwisser  Hesiodos ,  Pythagoras ,  Xenophanes  und  HekatKos ,  über 
die  Sibylle  bei  Herakleitos",  über  die  dauer  seines  weltjahrs,  über 
seine  politische  rolle,  auf  den  letzten  punct  hat  bekanntlich  zuerst 
Bemays  genauer  aufmerksam  gemacht;  Seh.  gelangt  aber  in  seiner 
eingehenden  Untersuchung  zu  mancherlei  abweichenden  ergebnissen 
und  näheren  bestimmungen.  die  lebenszeit  des  Herakleitos  setzt  er 
etwa  mit  Zeller  übereinkommend  richtig  zwischen  ungefähr  535 
und  475,  die  ab^assung  seiner  schrift  (s.  82  anm.  2)  nach  479  in 
seine  letzte  lebenszeit ,  was  jedoch  allerdings  mancherlei  Schwierig- 
keiten macht,  wenn  man  bedenkt  dasz  schon  Parmenides  (was  Zeller 
mit  unrecht  leugnet)  gegen  dieselbe  polemisierte  (vgl.  Seh.  s.  34  ff. 
229  f.  anm.)  und  Epicharmos  bereits  die  Heraldeitische  lehre  zu 
seinen  späszen  benutzte,  denn  auch  wenn  man  die  geburt  des  Par- 
menides nicht  schon  etwa  530,  sondern  nach  den  angaben  im  Plato- 
nischen dialog  seines  namens,  deren  historische  richtigkeit  sehr 
ungewis  ist,  erst  etwa  520  setzt,  musz  man  immerhin  annehmen, 
dasz  auch  dieser  sein  werk  erst  sehr  spät  geschrieben  hätte,  und 
nicht  minder  müste  die  Verbreitung  des  Herakleitischen  in  Sikelien 
und  Unteritalien  auffallend  rasch  vor  sich  gegangen  sein,  zumal 
Epicharmos  etwa  zwischen  555  und  465  lebte  und  schwerlich  nach, 
eher  vor  465  starb. " 


^'  höchst  ansprechend  ist  übrigens  Sch.s  Vermutung  (s.  343. 33  anm.  2), 
dasz  bei  Piaton  im  PhileboB  16<^  unter  dem  Prometheus,  welcher  das 
feuer  und  die  dialektische  kunst  der  Verbindung  des  dinen  mit  dem 
vielen  den  menschen  brachte,  Herakleitos  zu  verstehen  sei.  ^*  hier 

findet  sich  die  nachträgliche  notiz  (s.  367),  dasz  die  vortreffliche  con- 
jectur  KXtI)6ac  'die  Spinnerinnen,  nornen'  ihm  in  fr.  64  =^  30  bei  Plu> 
tarch  de  Iside  48  (de  exilio  11  steht  freier  *£pivOec)  für  das  überlieferte 
YXiOTxac  bereits  von  Hubmann  vorweggenommen  worden  ist.  *'  in- 
zwischen hat  Bergk  griech.  litt.-gesch.  I  s.  342  anm.  90,  wie  mich  dünkt, 
wahrscheinlich  gemacht,  dasz  Herakleitos  unter  der  Sibylle  keine  andere 
als  die  Pythia  verstanden  hat.  jedenfalls  ist  übrigens  auch  die  ablei- 
tnng  des  alten  Ortsnamens  Samoma,  woraus  hernach  Smyrna  ward,  die 
Seh,  s.  380  von  Guhl  aufnimt,  nicht  die  richtige.  ^*  das  vorstehende 
ward  geschrieben,  bevor  ich  die  vortreffliche  recension  von  Sch.s  buch 
im  litt,  centralblatt  1873  s.  1025  ff.  kannte,  und  ich  habe  auch  hernach 
absichtlich  nichts  geändert,  damit  die  ungesuchte  Übereinstimmung  bei- 
der beurteilungen  in  den  wesentlichsten  puncten  um  so  bezeichnender 
hervortrete:  wo  ich  von  dem  genannten  recensenten  abweiche,  würde 
es  ohnehin  jedenfalls  erst  einer  genaueren  auseinandersetzung  von  seiner 
Seite  bedürfen,  um  mich  eines  andern  zu  belehren. 

Greifswald.  Franz  Susemihl. 
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111. 

ZUR  DISPOSITION   DER  REDE   DES   DEMOSTHENES  VON 
DER  TRUGGESANDTSCHAFT. 


Es  ist  in  der  neuesten  zeit  öfters  die  frage  aufgeworfen  und  er- 
{(rtert  worden,  ob  die  rede  des  Demosthenes  irepi  Trapairpecßeiac  in 
der  gestalt,  in  welcher  sie  uns  überliefert  worden  ist,  als  diie  echte 
redaction  des  groszen  redners  zu  betrachten  sei  oder  ob  sie,  was 
Vollständigkeit  und  richtige  reihenfolge  der  einzelnen  teile  anbe- 
langt, manigfache  widrige  Schicksale  erfahren  habe,  zwar  war  schon 
einigen  rhetoren  des  altertums  eine  gewisse  Unordnung  und  Ver- 
wirrung in  der  rede  nicht  entgangen  und  unter  den  neueren  philo- 
logen  von  Taylor  erkannt  worden,  aber  eine  eingehendere  Unter- 
suchung und  genauere  beleuchtung  ist  dem  gegenständ  erst  zu  teil 
geworden,  seitdem  auf  der  einen  seite  FFranke\  ABchaefer'  und 
Kromayer^  für  die  traditionelle  gestalt  der  rede  eingetreten  sind, 
und  auf  der  andern  seite  LSpengel^^  OHaupt^  Vömel^,  Nitsche'  und 
Dahms  ^  gründe  gegen  dieselbe  vorgebracht  und  die  rede  so  weit  als 
möglich  auf  die  ursprüngliche  form  zurückzuführen  versucht  haben. 
Spengel  hat  das  verdienst  zuerst  vom  gesichtspunct  der  rhetorischen 
technik  aus  die  rede  betrachtet,  das  hauptsächlich  auffällige  und 
anstöszige  in  derselben  erkannt  und  einen  versuch  zu  dessen  besei- 
tigung  gemacht  zu  haben,  aber  auf  den,  wie  ich  glaube,  in  der 
hauptsache  wenigstens  richtigen  standpunct  hat  sich  erst  Dahms  ge- 
stellt, indem  er  die  in  §  4  und  8  gegebene  partitio  in  einer  ange- 
messeneren weise  zur  grundlage  seiner  Untersuchung  machte  und  so 
zu  einer  reconstruction  der  rede  gelangte,  welche  einen  wesentlichen 
fortschritt  gegen  die  bemühungen  seiner  Vorgänger  bildet,  wenn 
man  sich  auch  im  einzelnen  öfters  nicht  mit  ihm  einverstanden  er- 
klären kann  und  noch  manche  Schwierigkeiten  zu  lösen  übrig  bleiben, 
hat  zb.  schon,  um  dies  gleich  anzuführen^  die  rede  in  der  uns  über- 
lieferten gestalt  einen  so  groszen  umfang,  welcher  anstosz  erregt  hat, 
80  wird  derselbe  nach  den  aufstellungen  von  Dahms  noch  ungleich 
bedeutender,  doch  im  allgemeinen  läszt  sich  hierauf  erwidern ,  was 
schon  Schaefer  (ao.  in  2  s.  66  f.)  gegen  den  einwurf  der  über- 
mäszigen  länge  der  rede  vorbringt,  dasz  nemlich  die  Athener  eine 
weit  ausgesponnene  Verhandlung  sich  gefallen  lieszen,  sobald  die 


'  prolegomena  in  Dem.  or.  de  falsa  legatiooe,  Meiszen  1846.  '  De- 
mosthenes u.  seine  zeit  III  2  s.  66 — 72  und  II  s.  368—376.  '  de  dispo- 
sitione  qua  Demosth.  in  or.  Ttcpl  TrapairpecPcfac  usus  sit,  Stralsund  1863. 

^  die  dispositio  der  Demosth.  rede  ircpl  irapaTTpccßefac ,  im  rbein. 
museom  XVI  s.  662 — 670.  ^  über  die  Interpolationen  in  Dem.  rede 
von  der  trnggesandtschaft,  in  diesen  jahrb.  1861  s.  600^607.  ^  in  der 
praefatio  zn  Dem.  orationes  contra  Aeschinem,  Leipzig  1862.  "^  de  trai- 
ciendis  partibns  in  Dem.  orationibas,  Berlin  1863.  ^  die  Verwirrung 
in  Dem.  rede  ircpl  irapairp€cß€(ac,  in  diesen  jahrb.  1866  s.  129— -146. 

Jahrbücher  für  class.  philol.  1873  hft.  10  u.  U.  48        /    v^^^ i  ^ 
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redner  ihre  auiiuerksamkeit  zu  spannen  wüsten,  und  auszerdem  ist 
es  nicht  nur  möglich,  sondern  sogar  wahrscheinlich,  dasz  Dem.  nach 
der  gerichtlichen  Verhandlung  mit  Bezugnahme  auf  die  vertheidignng 
seines  gegners  eine  Überarbeitung  seiner  rede  vorgenommen  hat, 
wobei  er  nicht  nur  das  eine  oder  das  andere  weitläufiger  und  ein- 
gehender behandelt,  sondern  auch  manchen  ganz  neuen  punct  hinzu- 
gefügt haben  mag.  freilich  ist  auf  der  andern  Seite  nicht  in  abrede 
zu  stellen,  dasz  hierbei  auch  manches  in  der  ersten  redaction  ent- 
haltene von  ihm  gestrichen  worden  sein  wird,  doch  noch  weit  be- 
deutendere Schwierigkeiten  bieten  sich  dar.  es  scheint  mir  daher 
nicht  unangemessen  zu  sein  den  gegenständ  einer  neuen  prüfung  zu 
unterziehen. 

Während  Spengel,  Schaefer  und  auch  Volkmann  (Hermagoras 
8.  202  ff.)  die  argumentatio  aus  zwei  teilen  bestehen  lassen,  in  wel- 
chen alle  fünf  in  der  partitio  angegebenen  anklagepuncte  mehr  oder 
weniger  zusammen  und  untereinander  gemischt  dargelegt  würden,, 
geht  Dahms  von  der  annähme  aus ,  dasz  dieselben  einzeln  und  von 
einander  gesondert  behandelt  würden,  und  erhält  so  eine  fünfteilige 
argumentatio.  es  ist  dies  schon  an  sich  das  natürlichste  verfahren 
und  wird  auch  von  Dahms  im  allgemeinen  wenigstens  als  das  rich- 
tige nachgewiesen,  wenn  es  auch  nach  meiner  unten  zu  erörternden 
ansieht  etwas  zu  modificieren  sein  wird,  hiergegen  wird  man  nicht 
einwenden  dürfen,  dasz  in  unserer  rede  die  partitio  deshalb  keinen 
genauen  maszstab  für  die  argumentatio  abgeben  könne,  weil  ja  auch 
bei  Dahms  annähme  die  reihenfolge  der  einzelnen  teile  der  argumen- 
tatio mit  der  aufzählung  in  der  partitio  nicht  stimme,  denn  letztere 
hat  lediglich  den  zweck  mit  den  in  der  beweisführung  abzuhandeln- 
den streitpuncten  im  voraus  bekannt  zu  machen,  nicht  aber  zugleich 
die  Ordnung  zu  bestimmen ,  in  welcher  dieselben  behandelt  werden 
sollen  (vgl.  Kromajer  ao.  s.  5). 

Bei  Dahms  sind  nun  die  beiden  ersten  puncte  der  beweisführung 
ganz  dieselben  wie  die  beiden  einzigen  bei  Spengel  usw.  hierauf 
stellt  er  als  dritten  punct  auf,  dasz  Aeschines  den  sog.  frieden  des 
Philokrates  unterstützt  und  mit  herbeigeführt  habe,  da  derselbe 
aber  in  seinem  hauptteil,  der  KOTacKCUii,  in  der  rede  sich  nicht  mehr 
nachweisen  läszt,  so  statuiert  er  dasz  dieser  verloren  gegangen  sei. 
zwar  stoszen  hier  gleich  einige  zweifei  und  bedenken  auf,  welche 
wir  nicht  unberücksichtigt  lassen,  sondern  nachher  besprechen 
wollen,  doch  auf  der  andern  seite  wiegt  im  allgemeinen  weit 
schwerer  alles  was  Dahms  zur  begründung  seiner  behauptung  vor- 
gebracht hat.  das  genauere  hierüber  möge  man  bei  ihm  selbst  nach- 
lesen, es  genügt  hier  nur  die  hauptmomente  hervorzuheben,  erstens 
würden  die  prokatalepsen  in  §  88—97  und  134 — 149  kaum  eine 
passende  erklärung  finden ,  wenn  wir  sie  nicht  als  zu  dem  friedens* 
thema  gehörige  dvacK€ur)  auflassen  wollten,  zweitens  'finden  sich 
auch  in  der  übrigen  rede  beziehungen  auf  die  friedensverhandlungen, 
die  eine  eingehendere  besprechung  derselben  voraussetzen',    beson- 
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ders  ist  zu  berücksichtigen ,  was  §  178  in  der  recapitulatio  gesagt 
wird,  drittens  weist  die  gegenrede  des  Aeschines  auf  eine  ausführ- 
liche behandlung  dieses  themas  in  der  argumentatio  unserer  rede 
hin,  wenn  ich  auch  nicht  glaube  dasz  der  ausdruck  bei  Aeschines 
§  57  Tidvia  ö'  ^v  Tijj  ^^p€i  TOUTiu  .  .  dipeucjuevoc  mit  notwendig- 
keit  auf  einen  teil  der  beweisführung  zu  beziehen  ist,  sondern  auch 
an  sich  auf  das  in  der  einleitung  über  diesen  punct  vorgebrachte 
gehen  könnte,  viertens  passt  das  worauf  Aeschines  in  §  6  und  86 
bezug  nimt,  was  wir  aber  in  unserer  rede  nicht  mehr  finden,  ganz 
in  die  von  Dahms  angenommene  lücke.  fünftiens,  möchte  ich  noch 
hinzufügen;  würden  wir  ohne  die  annähme  derselben  das  in  der  par- 
titio  und  recapitulatio  und  auch  sonst  noch  erwähnte  cu^ßouXeueiv 
fast  ganz  vermissen. 

um  nun  auf  die  vorhin  erwähnten  bedenken  einzugehen,  welche 
sich  der  annähme  einer  besondem  behandlung  dieses  themas  ent- 
gegenstellen, so  scheint  erstens  der  friede  des  Philokrates  gar  nicht 
in  den  bereich  des  vorliegenden  processes  zu  gehören,  denn  es  han- 
delte sich  hierbei  für  Aeschines  um  rechenschaftsablage  in  betreff 
alles  dessen  was  er  sich  als  mitglied  der  zur  abnähme  des  friedens- 
eides  an  Philippos  und  dessen  bundesgenossen  abgeschickten  ge- 
sandtschaft  hatte  zu  schulden  kommen  lassen,  über  den  frieden  aber 
hatte  bereits  vorher  die  athenische  btlrgerschaft  beschlusz  gefaszt 
und  denselben  angenommen,  ja  sogar  den  gesandten  des  königs 
den  eid  schon  geleistet,  der  friede  war  also  eine  vollendete  that- 
sache,  ehe  die  wähl  des  Aeschines  zum  gesandten  erfolgte,  aller- 
dings hatte  dieser  unmittelbar  vorher  schon  eine  andere  gesandt- 
schaft  nach  Makedonien  bekleidet ,  welche  den  zweck  hatte  die  be- 
dingungen  des  friedens  mit  Philippos  zu  vereinbaren;  aber  diese  war 
nicht  gegenständ  der  klage,  sondern  nur  die  zweite,  die  npecßeia 
liix  Touc  öpKOUC,  wie  dies  Demosthenes  §  17  und  §  211  ausdrück- 
lich selbst  bezeugt,  man  könnte  daher  einwenden  dasz  dieser  punct, 
der  friede  des  Philokrates,  durchaus  nicht  in  die  beweisführung  ge- 
höre, dasz  aber  nichts  entgegenstand  ihn  in  der  einleitung  zu  be- 
handeln, teils  um  den  Zusammenhang  der  ereignisse  in  helleres  licht 
zu  setzen,  teils  um  für  die  beurteilung  der  in  frage  kommenden  that- 
sachen  in  dcA:  vorausgehenden  politischen  thätigkeit  des  Aeschines, 
in  seinen  früheren  handlungen  und  reden  vor  dem  volke,  einen 
maszstab  darzubieten,  höchstens  könnte  man  sagen  dasz  die  appen- 
dix  zum  friedensschlusz,  durch  welche  der  friede  und  das  bündnis 
auch  auf  Philippos  nachkommen  ausgedehnt  wurde,  gegenständ  der 
klage  hätte  werden  können,  da  dieselbe  erst  nach  der  rückkehr  der 
gesandten  und  in  folge  des  berichtes  des  Aeschines  erfolgte,  auf 
diesen  ganzen  einwand  kann  man,  wie  mir  scheint,  erwidern,  dasz 
allerdings  des  Aeschines  politische  thätigkeit  vor  seiner  wähl  zur 
zweiten  gesandtschafb  genau  genommen  nicht  gegenständ  der  vor- 
liegenden klage  sein  konnte,  dasz  aber  doch  wol  Dem.  zur  aufnähme 
dieses  punctes  einigermaszen  berechtigt  war,  einmal  weil  die  frie- 
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densdebatten  in  einem  zu  engen  innem  zusammenhange  mit  den 
folgenden  ereignissen  standen,  und  dann  auch  weil  dieselben,  als  die 
wähl  der  zweiten  gesandtschaft  erfolgte,  insofern  noch  nicht  völlig 
beendigt  waren,  als  sie  erst  nach  der  rückkehr  derselben  bei  dem 
Zusatzantrag  des  Phxlokrates  ihren  abschlusz  fanden,  ich  glaube 
auch  nicht  dasz  hiergegen  geltend  gemacht  werden  kann  dasz,  da 
bei  der  hauptberathung  über  den  frieden  Aeschines  nicht  in  amt- 
licher eigenschaft  dem  volke  gegenüberstand,  derselbe  für  seine 
rathschlSge  nicht  im  geringsten  verantwortlich  gewesen  sei.  denn 
eine  gewisse  moralische  Verbindlichkeit  und  Verantwortlichkeit 
dauerte  von  der  ersten  gesandtschaft  her  immer  noch  für  ihn  fort, 
er  hatte  durch  persönlidie  Verhandlung  mit  Philippos  einen  ge- 
nauem einblick  in  dessen  hellenische  politik  gewinnen  müssen,  und 
wenn  er  nun  nach  seiner  rückkehr  auch  rechenschaft  von  der  aus- 
fdhrung  seines  auftrages  abgelegt  hatte,  so  blieb  doch  femer  für  ihn 
die  Verpflichtung  bestehen,  wenn  er  als  rathgeber  seiner  mitbürger 
in  Sachen,  welche  die  beziehungen  Athens  zu  Philippos  betrafen,  auf- 
trat, seinen  rath  einzurichten  nach  der  Überzeugung  die  er  sich  von 
den  intentionen  der  makedonischen  politik  gebildet  hatte  (vgl.  §  5 
in  unserer  rede:  übe  T^P  €iöÖTU)V  [sc.  tijüv  7Tp&ß€U)v]  iTEpi  div 
dTT^^cpGricav  dKOuete). 

Zweitens  scheint  Dem.  den  frieden  des  Philokrates  an  sich  gar 
nicht  als  ein  so  groszes  unglück  und  seine  befürwortung  also  auch 
nicht  als  ein  so  groszes  verbrechen  zu  betrachten,  dasz  dieselbe 
würdig  wäre  als  ein  besonderer  punct  in  die  klage  aufgenommen  zu 
werden,  denn  er  sagt  §  97 :  et  tap  i]  )Lifev  elprjvri  dTCTÖvei,  iir\b€\f 
b'  öcTcpov  ÖTiTrdTT]c9'  ujLieTc  mb*  dirujXiiXei  tujv  cü)Li^dxu)v  jinibeCc, 
Tiv'  dvGpiwTTUJV  dXuTTricev  fiv  f|  eiprjvii . . .  dXX'  dvi^K€CTÖv  t'  ovhiv 
8v  ?iv  TCTOVÖc.  femer  §  150:  direibf)  tdp  f|  jifev  elprjVii  tAoc  etxev 
aÖTTi  • .  (Kai  M^XP*  toütou  t'  oubfev  dviiKCCTOV  fjv  tuiv  TreirpaTM^vuiv, 
dXX'  dcxpd  jifev  fi  elprjvTi  Kai  dvoHia  ttic  ttöXciwc,  dvTi  bi  toötuiv 
bf\  Td  9au)Lidcio  dxaGd  fmiv  f^eXXcv  fcecGai).  allein  diesen  stellen 
stehen  wieder  andere  entgegen :  das  cuveme  tQ  toO  OiXoKpdrouc 
eipiivr)  spielt,  wie  Dahms  mit  recht  bemerkt,  eine  nicht  unwesent- 
liche rolle,  wir  dürfen  daher  in  jenen  äuszerungen  nichts  anderes 
sehen  als  rhetorische  Wendungen,  die  dem  redner  für  den  unmittel- 
bar vorliegenden  zweck  dienlich  zu  sein  schienen. 

Drittens  könnte  man  vielleicht  einwenden  dasz,  da  §  161  der 
friedensantrag  des  Philokrates  und  der  diesen  corrigierende  volks- 
beschlusz  verlesen  würden,  dieselben  schwerlich  schon  vorher  ver- 
lesen worden  seien,  was  aber  doch  bei  der  behandlung  des  friedens- 
themas,  wenigstens  in  betreff  des  erstem,  notwendig  hätte  ge- 
schehen müssen,  allein  es  ist  an  sich  schon  durchaus  nicht  unwahr- 
scheinlich, dasz  ein  bereits  verlesenes  aotenstück,  wenn  es  zu  den 
zwecken  des  redners  passte ,  später  noch  einmal  wiederholt  wurde, 
auszerdem  finden  wir  ein  anderes  beispiel  hierzu  in  unserer  rede, 
nemlich  §  187  werden  einige  schreiben  des  Philippos  verlesen,  zu 
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denen  auch  diejenigen  drei  gehört  haben  müssen,  welche  in  §  38. 
40  und  51,  das  zweite  allerdings  nicht  vollständig,  verlesen  worden 
sind.  ASchaefer  ist  freilich  anderer  ansieht,  indes  auch  bei  Aeschi- 
nes  gegen  Ktesiphon  wird  der  §  33  verlesene  antrag  Ktesiphons  in 
betreff  der  bekränzung  des  Demosthenes  §  188  wiederholt. 

Es  fragt  sich  nun,  ob  die  KoracKeuri  dieses  dritten  punctes 
ganz  verloren  gegangen  oder  nicht  irgend  ein  bruchstück  derselben 
übrig  geblieben  ist.  Dahms  scheint  ein  solches  in  §  86.  87  zu  er- 
blicken, er  zieht  zwar  diese  zwei  §§  im  text  seiner  abhandlung  noch 
zur  dritten  prokatalepse  der  dvacKeui^  des  ersten  beweispunctes, 
welche  mit  §  78.  79  beginnt  und  dann  bei  §  83  weiter  fortschreitet; 
doch  sagt  er  in  einer  anmerkung,  er  halte  es  für  wahrscheinlicher, 
dasz  jene  beiden  §§  zu  einer  xaTaCKeurj  gehörten  (resp.  das  ende 
derselben  bildeten,  darf  ich  wol  in  seinem  sinne  hinzufügen),  welche 
ausgefallen  sei.  er  meint  damit  offenbar  eben  die  xaTacKeurj  des 
dritten  punctes.  und  in  der  that  kann  es  zweifelhaft  erscheinen,  ob 
jene  zum  ersten  oder  zum  dritten  teile  der  beweisführung  gehören, 
man  könnte  sagen,  es  würden  hier  die  nachteiligen  folgen  jenes  frie- 
dens  in  eindringlicher  weise  geschildert,  und  könnte  sich  dabei  na- 
mentlich auf  die  beiden  ersten  sätze  in  §  87  beziehen,  auch  der  fol- 
gende §  (88) ,  der  anfang  der  dvaCK€Uii ,  würde  sich  ganz  passend 
anschlieszen ;  namentlich  würden  die  worte  biäciciv  f|XiKa  Tiäciv 
dvOpuJTroic  ÄTttÖd  ^k  ti^c  elpnvric  TiTvexai  auf  ibc  Gaujudcia  f|X(Ka 
Tr€icö|i€VOi  bid  TOÜTOUC  dToOd  in  §  87  zurückweisen,  ebenso  die 
worte  TOCouTiüV  irpaT^dTUJV  kui  Tapaxfic  fijiTv  altia  T^TOvev  auf 
Traibac  kal  y^vaiKac  ^k  tuiv  dTpwv  KaxeKO^iZecGe  Kai  xd  'HpdKXeia 
dvTÖc  T€ixouc  Gu€iv  €ipri9ü;€C0€  in  §  86  und  Kai  ^fjv  .  .  öcdKic  .  . 
^OopußeTcOe  in  §  87.  nichtsdestoweniger  glaube  ich  dasz  die  beiden 
§§  zum  ersten  teil  der  beweisführung  gehören,  der  schwerpunct 
sdieint  darin  zu  liegen,  dasz  die  nachteiligen  folgen  der  preisgebung 
der  Thermopylen  und  des  Untergangs  der  Phoker  recht  vor  äugen 
gestellt  werden,  hierdurch  erst  sei  Philippos  die  möglichkeit  ver- 
schafft worden  in  Hellas  weiter  vorzudringen,  für  diese  ansieht 
spricht  die  anziehung  des  Diophantischen  antrags,  welcher  sich  auf 
jene  expedition  der  Athener  bezieht,  die  nach  der  niederlage  und 
dem  tode  des  Onomarchos  im  j.  352  nach  den  Thermopylen  unter- 
nommen und  durch  die  Philippos  von  Hellas  abgewehrt  wurde; 
femer  der  umstand  dasz  derselben  kurz  vorher  in  §  84  schon  erwäh- 
nung  geschehen  ist.  Dem.  kommt  noch  eiimial  auf  sie  zurück,  um 
durch  einen  contrast  die  spätere  preisgebung  der  Thermopylen  in 
um  so  nachteiligerem  lichte  erscheinen  zu  lassen,  femer  wird  in 
Dem.  kranzrede  §  37  der  antrag  des  Kallisthenes  in  ganz  ähnlichem 
zusammenhange  wie  in  unserer  stelle  erwähnt,  dasz  er  nemlich  eine 
folge  des  trügerischen  berichtes  des  Aeschines  über  die  absiebten, 
welche  Philippos  in  betreff  der  Phoker  habe,  gewesen  sei,  und  dann 
wird  fortgefahren  mit  den  werten  dp '  ^ttI  TaÖTOic  xaic  ^tricl  tfjv 
€iprjvr)V  dnotcTcOe  usw.,  welche  ganz  anklingen  an  die  worte  oök 
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im  lauTtttc  taic  iXniciv  .  .  Troiricd^cvoi  -rfiv  elprjvriv  (§  87)  in 
unserer  stelle,  auszerdem  vergleiche  man  noch  §  326  unserer  rede 
mit  KQi  jifjv  .  .  öcdKtc  .  .  ^8opuß€ic8€  in  §  87. 

Die  erste  prokatalepse  der  dvacKeui]  des  dritten  punctes  be- 
ginnt §  88  und  geht  bis  §  97.  Dahms  sagt ,  es  lasse  sich  vielleicht 
gegen  die  Verbindung  von  §  91  —  97  mit  §  88  —  90  manches  ein- 
wenden, allerdings  ist  der  Zusammenhang  zwischen  den  beiden  ab- 
schnitten nicht  so  eng,  dasz  sie  aus  6inem  gusse  zu  sein  schienen, 
und  dann  werden  in  §  92  die  fehler  der  heerftlhrer  in  einer  weise 
erwähnt,  dasz  man  glauben  sollte,  dieses  thema  sei  schon  behandelt 
worden,  also  die  prokatalepse  in  §  147 — 149  vorausgegangen,  aber 
den  zweiten  abschnitt  erst  nach  §  149  zu  setzen,  dagegen  spricht 
wieder  dasz  in  der  dritten  prokatalepse  mit  den  werten  ibc  OÖK  f\y 
KaXf|  oub'  o!av  r^ECouv  ^t")  Trfjv  elprivTiv  iroirjcacGai  von  Aeschines 
zugestanden  wird,  dasz  der  friede  nachteilig  und  schimpflich  sei. 
es  wtlrde  daher  unangemessen  erscheinen,  wenn  letzteres  von  Dem. 
noch  einmal  besonders  und  nachdrücklich  hervorgehoben  wtlrde, 
wie  dies  in  §  97  geschieht,  um  diese  Schwierigkeiten  zu  beseitigen 
resp.  zu  erklären  ist  es,  glaube  ich,  nicht  nötig  nach  dem  vorgange 
OHaupts  zur  annähme  fremder  Interpolation  unsere  Zuflucht  zu 
nehmen,  es  könnte  ja  auch  Dem.  selbst  diesen  abschnitt  nach  der 
processverhandlung  mit  bezug  auf  die  vertheidigungsrede  seines  geg- 
ners  eingeschoben  haben,  und  diesen  eindruck  macht  derselbe  auch 
auf  mich,  denn  wenn  es  §  92  heiszt  iäy  \xr\  ndvO'  fijn*  laxe  xapdT- 
Teiv  auTÖv  usw.,  so  scheint  dies  mit  beziehung  daraufgesagt  zu  sein, 
dasz  Aeschines  in  der  that  §  70 — 73  die  fehler  der  heerÄhrer  und 
den  krieg  gegen  Philippos  untereinander  mischt,  wenn  es  weiter 
bis  §  93  (ende)  heiszt  dasz  Aeschines  über  den  krieg  und  die  herbei- 
führung  des  friedens  an  sich  kein  wort  verlieren  solle,  da  er  ja  des- 
wegen nicht  beschuldigt  werde ,  so  ist  dies  so  eindringlich  gesagt, 
dasz  es  auf  der  ^inen  seite  wahrscheinlich  ist  dasz  Dem.  erst  nach 
der  rede  des  Aeschines  so  geschrieben  hat,  und  es  auf  der  andern 
Seite  auffallend  erscheinen  möchte,  wenn  Aeschines  nach  einer  so 
ausdrücklichen  und  speciellen  erinnerung,  vom  thema  der  anklage 
nicht  abzuschweifen,  dies  doch  gethan  hätte,  dies  thut  er  aber  wirk- 
lich durch  die  ganze  darstellung  in  §  70 — 80  und  sagt  sogar  §  79 
ausdrücklich:  Ö)lioXotu>  cujißouXeGcai  tu)  bf\yi[jj  biaXucacGai  npoc 
<MXi7rTrov  kqi  ifiv  elpViviiv  cuv9^c9ai,  gleich  als  ob  dies  ein  haupt- 
punct  der  anklage  wäre,  wenn  femer  Dem.  §  93  mit  den  werten 
oÖKOuv  oub '  ÖTilp  auTOÖ  ToO  TTOiricacOai  iryv  nöXiv  clpriviiv  oubfev 
auTiIi  XcKT^ov  seinem  gegner  verbietet,  über  die  abschlieszung  des 
friedens  an  sich  auch  nur  das  geringste  zu  sagen,  und  bald  nachher 
in  §  95  fortf&hrt:  ibc  uirfep  elprivric  xpivöiiicvoc  d7roXoTric€Tai,  so  ist 
es  wiederum  sehr  wahrscheinlich  dasz  Dem.  nach  anhörung  der  ver- 
theidigung  so  geschrieben  hat.  allerdings  scheint  er  bei  der  ein- 
fügung  dieses  abschnittes  nicht  sehr  dafür  sorge  getragen  zu  haben, 
dasz  derselbe  auch  in  jeder  beziehung  in  den  Zusammenhang  passe ; 
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«s  wird  ihm  hauptsächlich  darauf  angekommen  sein  dem  raisonne- 
ment  seines  gegners  die  gebührende  antwort  zu  erteilen. 

Nach  Dahms  kommt  nun  in  §  150  — 176  (mitte)  der  vierte  punct 
•der  beweisftlhrung :  Aeschines  und  seine  genossen  haben  unnützer 
weise  und  zu  Philippos  vorteil  die  zeit  in  Makedonien  vergeudet,  da 
hierauf  sogleich  eine  recapitulation  der  bis  dahin  behandelten  puncto 
Kier  beweisführung  folgt,  so  scheint  ein  in  der  partitio  angekündigter 
punct,  dasz  nemlich  Aeschines  die  auftrage  des  Staates  nicht  ausge- 
richtet habe,  noch  übrig  zu  sein,  und  dies  um  so  mehr  als  desselben 
in  der  recapitulatio  keine  ausdrückliche  erwähnung  geschieht.  Dahms 
hält  daher  dafür,  dasz  erst  §  179  mit  den  Worten  öpuTe  usw.  zur 
darlegung  dieses  fünften  anklagepunctes  geschritten  worden  sei,  und 
dasz  wir  nach  §  181  wieder  den  ausfall  eines  guten  stückes  der  rede 
zu  beklagen  haben,  ich  kann  mich  jedoch  mit  dieser  ansieht  nicht 
befreunden,  sondern  glaube  dasz  die  behandlung  des  fünften  punc- 
tes  jedenfalls  der  recapitulatio  vorausgegangen  ist.  denn  erstens 
iSszt  sich  schon  an  sich  kein  grund  absehen,  warum  Dem.  denselben 
nicht  in  unmittelbarer  Verbindung  mit  den  übrigen  puncten,  insbe- 
sondere dem  vierten  mit  dem  er  am  nächsten  zusammenhängt,  be- 
handelt haben  sollte,  und  dann  —  wie  unangemessen,  ja  absonder- 
lich ist  es  die  recapitulatio  nicht  erst  dann  eintreten  zu  lassen,  wenn 
alle  puncte  der  beweisführung  erschöpft  sind,  sondern,  nachdem 
vier  derselben  erledigt  sind,  diese  sofort  aufzuzählen  und  hierauf  den 
fünften  noch  gleichsam  nachzuschleppen!  ein  solches  verfahren 
könnte  nur  in  d6m  falle  einen  sinn  haben ,  wenn  auf  diesem  puncte 
eine  gröszere  bedeutung,  eine  ganz  besondere  Wichtigkeit  ruhte,  wie 
wenn  etwa  der  bestechungspunct  auf  diese  weise  behandelt  wäre, 
dagegen  hat  jener  punct  doch ,  wenigstens  im  vergleich  zum  ersten 
und  zweiten,  eine  mehr  untergeordnete  bedeutung.  femer  steht 
auch  des  Dem.  eigenes  zeugnis  entgegen,  er  sagt  §  177:  cuXXo- 
Ticac9ai  bf|  ßouXo^ai  tö  KatiiTOpnM^va  dir'  dpxnc,  tv'  8ca  ö^iv 
ijTiecxöjuiTiv  apxö^evoc  toö  Xötou  bcCHuj  ir€7roiiiKU)C,  und  §  178: 
ouKOÖv  TaöG*  Ö7r€Cxö|LiTiv  iv  äpx^j  toOt'  dirÄeiEa.  diese  werte 
können  nicht  anders  verstanden  werden,  als  dasz  sie  besagen  dasz 
^le  puncte  der  beweisführung  erledigt  seien.  Dem.  hat  im  eingang 
nicht  versprochen  den  einen  oder  den  andern  der  fünf  klagepuncte 
zu  beweisen ,  sondern  alle  fünf,  wenn  also  die  beweisführung  bis 
dahin  noch  nicht  beendigt  wäre,  so  hätte  er  sich  doch  anders,  etwa 
f  olgendermaszen,  ausdrücken  müssen :  ^ich  will  jetzt  die  im  eingang 
«mgekündigten  klagepuncte  zusammenstellen,  damit  ihr  sehet  welche 
von  denselben  ich  bis  jetzt  bewiesen  habe',  und  weiterhin :  Mas  habe 
ich  versprochen  und  davon  schon  alles  bewiesen  bis  auf  einen  punct, 
der  noch  übrig  ist  und  den  ich  jetzt  beweisen  will.'  wenn  Dem. 
femer  §  179  fortfährt:  öjuiWjLiÖKaTe  v|JT]cpi€Tc9ai  Kaid  touc  vÖ)liouc 
Kai  xd  ipii(ptC)LiaTa  .  . .  qpaivexai  b'  outoc  Trdvxa  xdvavxfa  xoTc  vö- 
jioic,  xoic  vpricpic^aci,  xoTc  biKaioic  ireTrpecßcuKiic  •  oukoOv  f|Xuj- 
K^vai  TTpocrJKei  usw.,  so  ist  es  offenbar  dasz  er  so  nur  nach  yoUstän- 
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digem  abschlusz  der  beweisführimg  gesprochen  haben  kann,  nun 
bezieht  sich  aber  der  ausdruck  TOic  i^iiicpic^act  doch  wol  hauptr 
sächlich  auf  die  den  gesandten  erteilte  instruction  und  den  durch 
Dem.  angeregten,  die  beschleunigung  der  abreise  bezweckenden 
rathsbeschlusz,  bezieht  sich  mithin  auf  den  die  auftrage  betreffenden 
punct.  auch  ist  das  wort  Trdvra  durchaus  nicht  zu  übersehen.  Dem* 
will  sagen:  *es  hat  sich  ergeben  dasz  Aeschines  in  allen  stUckea 
seine  gesandtenpfiicht  verletzt  hat.'  was  er  weiterhin  von  der  preis- 
gebung Thrakiens  sagt,  ist  auch  der  art  dasz  dieser  gegenständ 
schon  vorher  dargelegt  worden  sein  musz.  er  hebt  hier  nur  noch 
hervor,  welche  bedeutung  der  Verlust  Thrakiens  für  Athen  habe, 
ähnlich  wie  er  nach  darlegung  des  ersten  punctes ,  des  Unterganges 
der  Phoker,  sich  über  die  tragweite  dieses  ereignisses  ausläszt. 
dieser  abschnitt  hat  also  nicht  einleitende,  sondern  abschlieszende 
bedeutung. 

Einen  sehr  wesentlichen  beweis  gegen  Dahms  ansieht  erblicke 
ich  femer  darin,  dasz  sich  innerhalb  des  vierten  punctes  vieles  findet, 
was  teils  neben  dem  moment  der  Zeitvergeudung  ganz  deutlich  eine 
nichtausfUhrung  der  gegebenen  auftrage  involviert,  teils  nur  von 
letzterem  gesichtspuncte  aus  erklärt  werden  kann,  so  ist  der  §  155 
erwähnte  umstand,  dasz  die  gesandten  von  Oreos  aus  nicht  zu  schiffe 
weiter  reisten,  sondern  langsam  den  landweg  einschlugen,  nicht 
blosz  Zeitversäumnis,  sondern  auch  ein  zuwiderhandeln  gegen  einen 
bestimmt  gegebenen  aufkrag,  daher  sagt  auch  Dem.  selbst:  äjuteXri- 
cavT€C  oÖToi  ToO  irXeiv  xai  lä TTpocT€TaT)Li€va  TTpdrreiv  usw.:  denn 
xai . .  TTpdrreiv  ist  nur  epexegese  von  irXcTv.  der  sinn  der  werte  ist 
dieser:  'sie  unterlieszen  es  abzusegeln  und  so  ihren  auftrag  auszu- 
richten.' femer  beziehen  sich  die  werte  in  §  157  6  bk  .  .  äTiaciv 
dvovnoüjLievGC  otc  fXcTOV  ^^v  dTiö,  dipi^cpicro  b*  u<p'  u^oiv  gleich- 
falls auf  die  auftrage;  und  was  in  §  158 — 160  von  der  abnähme 
der  eide  gesagt  wird,  ist  nicht  blosz  Zeitvergeudung,  sondern  auch 
ein  nichtbefolgen  der  instruction,  in  welcher  genau  die  art  und 
weise  angegeben  war,  wie  die  gesandten  die  eide  abnehmen  sollten, 
daher  es  auch  §  161  heiszt  (bc  öpKoCv.  auch  das  in  §  166  ff.  er- 
wähnte bezieht  sich  zugleich  auf  die  auftrage,  \md  zwar  auf  den 
teil  der  instraction,  in  welchem  es  nach  Aeschines  §  104  heiszt: 
Ktti  fiXX*  ÖTi  Sv  buvwvxai  dtaeöv  updireiv.  femer  wenn  Dem. 
§  173  sagt-:  iLv  )Lifev  Toivuv  auTOKpdiuJp  fjv  itii)  Kaxd  Tf|v  irpec- 
ßciav,  TOUTOV  f  cx€  TÖv  TpÖTTOv,  SO  meint  er  damit  alles  was  auf  die 
gesandtschaftsreise  überhaupt  bezug  hat.  weiterhin  das  in  §  174 
vorgebrachte  enthält  ein  sehr  gravierendes  zuwiderhandeln  gegen 
die  auftrage,  und  zuletzt  was  §  175  von  dem  verkehr  des  Aeschines 
mit  Philippos  erzählt  wird,  war  eine  Verletzung  desjenigen  teils  der 
instruction ,  in  welchem  es  hiesz ,  die  gesandten  sollten  nicht  ein- 
zeln, sondern  nur  gemeinsam  mit  Philippos  verkehren,  dazu  kommt 
noch  als  ein  sehr  bedeutungsvolles  moment,  dasz  einige  dieser  in 
dem  ganzen  abschnitte  vorgebrachten  beschuldigungen  mit  beweis- 
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stücken  und  Zeugnissen  belegt  werden,  denn  hieraus  gebt  eben  her- 
vor, dasz  dieselben  nicht  blosz  nebenbei  erwähnt,  sondern  wirklich 
bewiesen  werden  sollen,  namentlich  ist  auch  hervorzuheben ,  dasz 
§  161  die  instruction  verlesen  wird,  und  wenn  man  auch  einwenden 
kann  dasz  dieselbe,  wie  die  worte  (bc  öpKoGv  anzudeuten  scheinen, 
an  dieser  stelle  nicht  vollständig,  sondern  nur  zum  teil,  nemlich  der 
auf  die  eidesabnahme  sich  beziehende  passus,  verlesen  worden  sei, 
so  läszt  sich  doch  nicht  absehen ,  warum  dieses  hier  und  nicht  viel- 
mehr in  dem  nur  und  allein  die  auftrage  behandelnden  teile  geschehen 
sei,  in  welchem  die  übrigen  Verletzungen  der  instruction  durchge- 
gangen sein  sollen. 

Dahms  meint  auch ,  in  dem  nach  seiner  annähme  verloren  ge- 
gangenen abschnitt  habe  vielleicht  gestanden,  was  Aeschines  §  124 
erzählt,  dasz  ihn  nemlich  Dem.  beschuldige  in  Pella  auf  dem  üusse 
Lydias  nachts  zu  Philippos  gefahren  zu  sein  und  ihm  das  schreiben 
an  die  athenische  bürgerschaft  aufgesetzt  zu  haben,  es  bleibt  aber, 
gesetzt  den  fall  dasz  Dem.  diese  erzählung  bei  der  herausgäbe  seiner 
rede  hat  stehen  lassen,  noch  eine  andere  möglicheit  übrig,  entgegen 
der  annähme  Schaefers  glaube  ich  nemlich,  dasz  jenes  schreiben, 
welches  zu  §  38  verlesen  worden  war,  §  187  noch  einmal  vorgelesen 
worden  ist,  und  hier  könnte  auch  als  erläuterung  zu  demselben  jene 
erzählung  gestanden  haben,  indessen  halte  ich  es  zum  mindesten 
für  sehr  wahrscheinlich,  dasz  dieselbe  von  Dem.  bei  der  herausgäbe 
seiner  rede  gänzlich  gestrichen  worden  ist.  sie  stimmt  nemlich  nicht 
mit  der  angäbe  in  §  36  f|  ^mcToXri . .  fiv  outoc  fTPOH'CV  dtTToXeicpeelc 
fmulV,  welche  doch,  wie  wir  aus  §  175  ersehen,  auf  den  aufenthalt 
in  Pherae  zu  beziehen  ist.  vielleicht  hat  Dem.  gerade  statt  jener 
etwas  romantischen  erzählung,  auf  deren  unwahrscheinlichkeit  von 
Aeschines  aufmerksam  gemacht  worden  war,  diejenige  welche  wir 
jetzt  in  §  175  lesen  eintreten  lassen,  ganz  abgesehen  davon  dasz  das 
betreffende  schreiben  seinem  inhalte  nach,  wie  Schaefer  richtig  be- 
merkt (ao.  II  s.  251),  erst  in  Pherae  verfaszt  sein  kann,  wenn  fer- 
ner Dahms  den  von  Aeschines  §  10  erwähnten  vergleich  mit  Diony- 
sios  hierher  bringen  will  und  denselben  in  d6m  sinne  aufijEiszt,  dasz 
die  Athener  den  Aeschines  stärker  binden  müsten  als  durch  die 
blosze  instruction,  so  ist  diese  beziehung  an  sich  zwar  nicht  unmög- 
lich, aber  auch  nicht  besonders  wahrscheinlich,  dieser  vergleich 
kann  auch  in  einem  andern  zusammenhange  gestanden  haben,  wenn 
ihn  nicht  Dem.  später  gestrichen  hat. 

Ich  behaupte  daher  dasz  die  beiden  die  Zeitvergeudung  und  die 
Verletzung  der  auftrage  betreffenden  puncte  in  dem  6inen  abschnitte 
§  150—177  zusammen  behandelt  worden  sind,  und  dasz  es  auch 
wegen  ihrer  häufigen  und  nahen  berührung  nicht  wol  angieng  die- 
selben in  Wirklichkeit  zu  trennen ,  wenn  man  sie  auch  in  der  idee 
auseinanderhalten  konnte,  dasz  Dem.  beide  puncte  in  engeren  Zu- 
sammenhang setzt,  ersehen  wir  auszerdem  aus  §  333,  wo  die  klage- 
puncte  noch  einmal  aufgezählt  werden,    meiner  ansieht  ist  auch 
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schon  Nitsche  gewesen,  wenn  er  ao.  s.  12  freilich  nur  ganz  kurz  und 
im  vorbeigehen  zu  §  165.  158 — 165  bemerkt:  'quo  loco  temporis 
triti  decretique  a  legatis  contempii  crimina  .  .  evincuntur' ;  femer 
Kromayer,  welcher  diesen  ganzen  abschnitt  als  die  confirmatio  des 
dritten  teiles  der  beweisführung  bezeichnet  'qua  res  in  Macedonia 
gestae  narrantur'.  man  könnte  ihm  auch  die  überschriffc  toi  npöc 
Tf|V  dirobriiiiav  geben. 

Es  fragt  sich  nun  ob^  wenn  unsere  darlegung  richtig  sein  soll, 
der  ausfall  eines  Satzgliedes  wie  etwa  jLiiibev  S)V  iTpoc€Td£ad'  ujiieic 
TTOiiicavTa;  in  der  recapitulatio  zu  statuieren  sei.  diese  oder  ähn- 
liche Worte  können  allerdings  ausgefallen  sein,  es  ist  das  an  sich  gar 
nicht  unwahrscheinlich.  Spengel  und  Yömel  nehmen  es  an,  Dahms 
und  Nitsche  leugnen  es.  letzterer  meint  (ao.  s.'  57  anm.  2) ,  wenn 
ich  ihn  recht  verstehe,  Dem.  habe  die  erwähnung  des  fraglichen 
klagepunctes  hier  deshalb  ganz  umgehen  können,  weil  derselbe 
gleichsam  alle  puncte  der  klage  umfasse,  überdies  übergehe  er  ihn 
absichtlich,  um  ihn  bald  nachher,  wo  er  an  den  eid  und  die  gewissen- 
haftigkeit  der  richter  appelliert,  in  erweiterter  gestalt  mit  um  so 
gröszerem  nachdruck  vorzubringen,  mir  scheint  dies  aber  kein  trif- 
tiger grund  zu  sein,  die  nichtvollziehung  der  den  gesandten  erteilten 
auftrage  ist  doch  ein  ganz  specieller  punct,  welcher  bei  den  oben 
angeführten  aufzählungen  stets  erwähnt  wird,  wenn  man  aber  nicht 
eine  lücke  annehmen  wiU,  so  bleiben  doch  noch  andere  möglich- 
keiten  zur  beseitigung  der  Schwierigkeit  übrig.  Dem.  kann  sich  auch 
einer  vielleicht  auf  nachlässigkeit  oder  vergeszHchkeit  beruhenden 
ungenauigkeit  schuldig  gemacht  haben,  ungenauigkeiten  solcher 
und  ähnlicher  art  stoszen  uns  mehrfach  bei  der  lectüre  der  alten  auf. 
so  wird  ja  auch  in  §  94  unserer  rede  neben  den  übrigen  klage- 
puncten  die  Zeitvergeudung  ganz  übergangen,  man  vergleiche  femer 
die  rede  des  Aeschines  gegen  Etesiphon,  wo  dieser  §  8  in  der  par- 
titio  sagt,  dasz  er  zeigen  wolle,  dasz  der  antrag  des  Etesiphon  ge- 
setzwidrig, lügenhaft:  und  ftir  den  staat  unzuträglich  sei,  letztem 
punct  aber  in  der  recapitulatio  (§  203.  204)  mit  recht  unervT&hnt 
läszt,  weil  er  ihn  in  der  beweisführung  nicht  berücksichtigt  hatte, 
doch  um  mit  dieser  Untersuchung  zu  ende  zu  eilen,  so  gebe  ich  zu 
dasz  man  manches  auf  die  auftrage  sich  beziehende  ausfUhrlicher  dar- 
gelegt erwartet  hätte ,  halte  es  auch  nicht  ftir  unmöglich  dasz  dies 
wirklich  geschehen  ist  und  wir  daher  auch  hier  einen  gröszem  oder 
kleinem  ausfall  zu  beklagen  haben ;  ich  bin  jedoch  der  ansieht  dasz 
alle  teile  der  beweisführung  vor  der  recapitulatio  abgehandelt  und 
die  beiden  die  Zeitvergeudung  und  die  auftrage  betreffenden  teile  zu 
^inem  abschnitte  verbunden  worden  sind. 

Dahms  bringt  femer  den  von  §  315 — 331  reichenden  abschnitt 
mit  der  von  ihm  angenommenen  gesonderten  behandlung  des  fünf- 
ten anklagepunctes  in  Verbindung,  er  hat  seine  ansieht  in  scharf- 
sinniger weise  zu  begründen  ersucht,  doch  kann  ich  derselben  nicht 
zustimmen,    ich  glaube,  wenn  jener  zu  der  beweisführung  des  frag> 
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liehen  punctes  gehörte ,  würde  Dem.  sich  doch  deutlicher  und  be- 
stimmter ausgedrückt  haben,  meine  ansieht  über  diesen  abschnitt 
werde  ich  gleich  nachher  darlegen,  zuvor  wende  ich  mich  einen 
augenblick  zu  den  von  §  182—236  reichenden  prokatalepsen. 

üeber  dieselben  bemerkt  Dahms  im  allgemeinen  nichts  als  dasz 
ununterbrochen  eine  dvaCKCUii  folge,  mit  welchen  worten  er  sie  als 
zu  6inem  abschnitt  gehörig,  einen  solchen  ausmachend,  bezeichnen 
zu  wollen  scheint,  allein  sie  dünken  mich  doch  zu  verschiedenartiger 
natur  zu  sein ,  als  dasz  sie  zusammengehören  könnten,  ich  glaube 
dasz  wir  hier  Umstellungen  vornehmen  müssen,  jedenfalls  scheint 
mir  die  dritte  bei  §  188  beginnende  prokatalepse  nicht  ihre  richtige 
stelle  einzunehmen,  ich  bin  der  ansieht  dasz  sie  mit  der  vierten 
KaraCKeuii  in  Verbindung  zu  bringen  und  also  noch  vor  die  reeapitu- 
latio  nach  §  177  (mitte)  zu  setzen  ist.  abgesehen  davon  dasz  sich 
dieselbe  mit  den  worten  o6tu)  toivuv  atcxpoi  Kai  iroXXd  Kai  Trdvta 
KaO'  lijLiaiv  TrcTrpecßeuKiüC  Suszerlich  recht  passend  an  jenen  ab- 
schnitt anschlieszt,  spricht  für  meine  ansieht  besonders  der  umstand 
dasz  Dem.  hier  der  Vorwurf  der  beschuldigimg  aller  seiner  eollegen, 
nicht  blosz  des  Aeschines,  gemacht  wird,  wie  denn  auch  jener  in  der 
that  in  der  vierten  KaTacKeurj  viel  häufiger  und  durchgehender  als 
sonst  in  der  rede  seine  anklagen  gegen  alle  seine  mitgesandten  er- 
hebt (vgl.  zb.  §  155.  156.  158.  160.  164  ff.),  auszerdem  heiszt  es 
§  188  TTap'  öXriv  m^v  dirobTiMiav,  ferner  §  189  wird  Phrynon, 
welcher  auch  zur  gesandtschaft  gehörte,  erwähnt,  von  dessen  politi- 
schen bestrebungen  in  Athen  selbst,  in  der  volksversamlung ,  nir- 
gends die  rede  ist;  femer  ebd.  werden  Aeschines  die  werte  iroO  b* 
äXec;  ttgö  TpdireCa  usw.  in  den  mund  gelegt;  femer  §  192  heiszt 
es:  iva  Toivuv  elbfjG'  Sri  ou  |liövov  täv  br||Liocia  Tru)7roT*  dXiiXu96- 
TU)v  ibc  OiXiTnrov  dvGpiÜTTUJV,  dXXd  Kai  tuiv  ibia  Kai  Trdvxujv  oöroi 
q)auXÖTaTOi  .  .  T€TÖvaci,  femer  §  196:  ^g€Tdcu))Li€V  . .  ?T€pov  cujui- 
TTÖCiov,  TÖ  TOÜTWV  iv  MaKcbovia  T€v6jui€V0V.  alle  diese  stellen  be- 
weisen dasz  die  prokatalepse  sich  auf  den  die  dTTObiijuiia  betreffenden 
abschnitt  bezieht,  durch  diese  Stellung  jener  kann  auch  recht  pas- 
send die  mishandlung  der  olynthischen  frau,  welche  §  196  —  198  er- 
zählt wird,  unter  die  werte  Kai  fiXXa  dir!  tflc  dTrobrijuiiac  TroXXd  Kai 
öeivd  elpyac^evov  .  .  oöbfev  dXXeXoiirÖTa  juioxOiipiac  in  §  178  sub- 
sumiert werden,  während  es  auf  der  andern  seite  nicht  angemessen 
wäre,  wenn  diese  vorausgiengen  und  später  jene  erzählung  nach- 
träglich hinzugefügt  würde,  auch  Nitsche  (ao.  s.  34  anm.  1)  hat 
schon  den  gedanken  gehabt,  dasz  wenigstens  nach  der  uns  über- 
lieferten Ordnung  der  rede  die  vorliegende  prokatalepse  an  §  174. 
175  anzuknüpfen  sei.  nachher  gelangt  er  indes  zu  einem  ganz  an- 
dern resultate,  worüber  Dahms  schon  das  richtige  bemerkt  hat. 
übrigens  spreche  ich  noch  meine  ansieht  aus,  dasz  mir  das  ende 
dieses  abschnittes,  §  199.  200,  erst  nach  der  gerichtliehen  Ver- 
handlung im  hinbliek  auf  das  von  Aeschines  §  4.  5  und  153  (ende) 
gesagte  hinzugefügt  worden  zu  sein  scheint. 
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Hiermit  ist  die  eigentliche  beweisführung  erschöpft,  und  es 
könnte  nun  gleich  die  recapitnlatio  folgen,  indes  will  ich  versuchen, 
6b  es  mir  nicht  gelingt  noch  vor  dieser  den  schon  erwfihnten  von 
§  315  —  331  reichenden  abschnitt  unterzubringen,  dasz  dieser 
schwerlich  seine  richtige  stelle  in  der  peroratio  hat,  nehme  ich  mit 
Spengel,  Vömel,  Nitsche  und  Dahms  an.  Spengel  und  diesem  fol- 
gend Yömel  setzen  ihn  nach  §  133  und  lassen  dann  §  149  (ende)  fol- 
gen, was  hiergegen  geltend  gemacht  werden  kann,  ist  schon  von 
Nitsche  und  Dahms  vorgebracht  worden,  ebenso  von  letzterem,  was 
der  ansieht  Nitsches,  der  den  abschnitt  nach  §  120  setzt,  entgegen- 
steht, die  meinung  von  Dahms  und  wie  ich  über  dieselbe  urteile 
habe  ich  schon  oben  dargelegt,  ich  stimme  zwar  demselben  darin 
bei,  dasz  er  das  stück  zur  beweisführung  rechnet,  glaube  jedoch 
dasz  dieses  an  das  ende  derselben  gehört,  wie  mir  der  inhalt  von 
§  329  und  die  werte  in  §  331  (ende)  raOr'  ouv  iiiapTupuiv,  raOr* 
IX^TXWJV  Tivujv  ijx  beviai  |ui€iCövuiV ;  usw.  wahrscheinlich  machen, 
und  zwar  erblicke  ich  auch  mit  Dahms  in  ihm  einen  indirecten  be- 
weis, über  dessen  bedeutung  ich  jedoch  anderer  ansieht  bin.  bis 
dahin  hat  nemlich  Dem.  zu  beweisen  gesucht,  dasz  Aeschines  und 
seine  genossen  zum  vorteil  des  Philippos  und  von  diesem  bestochen 
die  schändlichsten  betrügereien  und  grösten  Ungerechtigkeiten  gegen 
ihre  mitbürger  begangen  haben,  jetzt  macht  er  darauf  gleichsam  die 
probe;  er  zeigt  dasz  des  Philippos  diplomatische  kunst  nur  mit 
hülfe  des  Aeschines  und  seiner  genossen  die  Athener  überwinden 
konnte,  zugleich  beabsichtigt  er  mit  dieser  darstellung  einen  zu- 
sammenfassenden, übersichtlichen  und  chronologisch  geordneten 
rückblick  auf  die  dem  Aeschines  zur  last  gelegten  und  bisher  nur 
einzeln  und  nicht  in  chronologischer  reihenfolge  behandelten  haupt- 
anklagepuncte  zu  thun ,  damit  die  grösze  und  das  systematische  des 
betrugs  deutlich  vor  äugen  trete,  daher  sagt  er  im  anfange  §  315  : 
Tidvu  b*  ä&ov  dEetdcai  Kai  GcdcacOai  Tfjv  dTrdxiiv  öXt]V.  dabei 
kommt  er,  die  vollständige  argumentatio  in  passender  weise  ab- 
schlieszend,  gegen  das  ende  des  abschnittes  noch  einmal  auf  den 
kernpunct  der  anklage,  die  bestechung,  zurück,  ich  glaube  auch 
nicht  dasz  die  technik  der  rede  im  wege  steht,  nach  der  ordentlichen 
beweisführung  noch  diesen  indirecten  beweis  anzufügen,  denn  so 
ganz  nach  der  Schablone  haben  die  echten  classischen  redner  ihre 
reden  nicht  verfertigt,  allerdings  bleibt  immerhin  die  äuszere  an- 
knüpfung  des  abschnittes  an  das  vorausgehende  eine  ziemlich  lose, 
allein  auf  diesen  umstand  dürfen  wir,  glaube  ich,  nicht  zu  groszes 
gewicht  legen,  es  geschieht  ja  doch  häufig,  dasz  man  bei  der  an- 
einanderknüpfung  zweier  verschiedener  abschnitte  weder  in  dem 
vorhergehenden  auf  den  folgenden,  noch  in  diesem  auf  jenen  hinweist. 

Kehren  wir  jetzt  zur  betrachtung  der  bei  §  182  beginnenden 
prokatalepsen  zurück,  so  bietet  die  zweite  in  §  187  ganz  besondere 
Schwierigkeiten  dar.  sie  steht  weder  mit  der  vorhergehenden  noch 
mit  der  folgenden  —  mag  dies  nun  die  dritte  oder  vierte  sein  —  in 
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rechtem  äuszem  oder  innem  Zusammenhang,  und  es  ist  überhaupt 
zAveifelhaft,  welches  eigentlich  ihre  bedeutimg  ist.  mir  scheint  es 
dasz  sie  an  diese  stelle  durchaus  nicht  gehört,  wo  sie  nun  aber 
xinterzubringen  sei ,  darüber  will  ich  nur  meine  Vermutungen  mit- 
teilen, ohne  dasz  ich  wage  eine  bestimmte  behat^tung  aufzustellen, 
einmal  passt  sie,  wie  ich  glaube,  ganz  gut  zum  friedensthema.  sie 
könnte  die  zweite  stelle  der  betreffenden  dvacK€urj  einnehmen  und 
^egen  folgenden  einwand  gerichtet  sein:  wenn  der  ankläger  be- 
hauptet dasz  der  friede  für  uns  so  groszen  schimpf  und  so  grosze  ge- 
fahren in  seinem  gefolge  habe,  so  trägt  nur  er  mit  seinen  Partei- 
genossen die  schuld  daran.  Philippos  hatte  es  besser  mit  uns  vor, 
aber  die  Wühlereien  der  ihm  feindlichen  partei  musten  ihn  zur  vor- 
sieht mahnen  und  seiner  poliük  eine  andere  wendung  geben :  vgl. 
die  rede  über  Halonnesos  §  21  ff.  doch  noch  eine  andere  erklärung 
der  prokatalepse  ist  möglich,  meinem  dafürhalten  nach  steht  nichts 
entgegen  dieselbe  zu  dem  abschnitt  §  315 — 331  zu  ziehen,  so  dasz 
sie  also  auch  noch  vor  der  recapitulatio  ihre  stelle  erhalten  würde, 
sie  würde  dann  folgenden  sinn  haben :  Mer  anklttger  hat  eine  Schil- 
derung von  Philippos  betrügerischer  politik  zu  geben  versucht, 
allein  letzterer  ist  so  schlimm  nicht,  er  meint  es  gut  mit  unserem 
Staat,  und  wenn  er  seine  wolwollenden  absiebten  bis  jetzt  nicht  ver- 
nvirkhcht  hat,  so  sind  daran  diejenigen  unter  uns  schuld,  welche  das 
volk  gegen  ihn  aufregen,  als  wenn  er  stets  etwas  böses  gegen  uns  im 
Schilde  führe,  diese  nötigen  ihn  vorsichtig  zu  sein  und  seine  politik 
zu  ändern,  allein  gegen  diesen  einwand  sprechen  die  thatsachen'  usw. 

Nach  der  recapitulatio  und  dem  in  §  179 — 181  sich  unmittel- 
bar anschlieszenden  raisonnement  erhalten  die  noch  übrigen  drei  pro- 
katalepsen  ihre  stelle,  ihre  natur  ist  eine  ganz  andere  als  die  der 
vorausgegangenen,  sie  bilden  nicht  zu  einer  bestimmten  KttTacKeurj 
die  entsprechende  dvaCKCurj,  sondern  stehen  nur  zu  dem  ganzen 
der  klage  in  allgemeiner,  mehr  oder  weniger  entfernter  beziehung. 
die  erste  geht  von  §  182 — 187.  es  ist  möglich  dasz  auch  dieser  ab- 
schnitt erst  nach  dem  process  mit  bezug  auf  die  äuszerungen  des 
Aeschines  in  §  178  und  118  von  Dem.  eingeschoben  worden  ist,  wie 
auch  schon  Schaefer  geurteilt  hat.  die  zweite  prokatalepse  reicht 
von  §  201 — 233.  sie  geht  allmählich  schon  in  die  natur  und  den  ton 
der  peroratio  über,  über  die  dritte  ist  bereits  von  Spengel  das 
richtige  bemerkt  worden. 

Noch  ein  punct  in  unserer  rede  bietet  sehr  grosze  Schwierigkeit. 
es  fragt  sich  nemlich,  was  mit  §  332—336  resp.  340  anzufangen  ist. 
Yömel  setzt  den  ganzen  abschnitt  nach  §  101.  die  Unrichtigkeit 
dieses  Verfahrens  ist  von  Nitsche  dargelegt  worden,  letzterer  weist 
ihm  nach  §  236  seine  stelle  an,  und  zwar  in  der  weise  dasz  §  332 — 
336  die  letzte  prokatalepse  und  §  337 — 340  den  anfang  des  epilogs 
bilden  sollen,  zwar  hält  es  Dahms  nicht  für  angemessen,  dasz  die 
prokatalepse  auf  jene  gröszere  und  wichtige  in  §  201 — 233  folge; 
aber  dieser  grund  scheint  mir  nicht  zureichend  zu  sein,  und  nach  ge- 
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nauer  erwSgung  aller  umstände  kann  ich  nicht  anders  als  Kitsches 
ansieht  beistimmen,  denn  einmal  finde  ich  in  dem  inhalt  von  §  237  fP. 
einen  ganz  passenden  Fortschritt  zu  dem  in  §  337 — 340  gesagten 
(vgl.  Nitsche  ao.  s.  13),  und  dann  erhält  §  341  durch  anschlusz 
an  §  300 — 314  eine  angemessenere  Verbindung  (vgl.  Nitsche  s.  66). 
Dahms  trennt  den  ganzen  abschnitt  nach  seinen  beiden  bestandteilen 
auseinander  und  ist  geneigt  den  ersten  teil,  die  prokatalepse  (§  332 
—336),  nach  dem  abschnitt  §  315 — 331,  welchen  er,  wie  bemerkt 
worden  ist,  in  die  vor  §  182  angenommene  lücke  einschiebt,  zu 
setzen,  den  zweiten  teil  (§  337 — 340)  schlieszt  er  mit  OHaupt  an 
§  314  an.  es  kommt  hierbei  wesentlich  auf  die  frage  an,  ob  die  bei* 
den  stücke  §  332 — 336  und  §  337 — 340  eng  zusammengehören  oder 
nicht,  ich  glaube  das  erstere  mit  Spengel,  Vömel  und  Nitsche. 
Dahms  ist  anderer  ansieht  und  meint,  der  fortschritt  der  gedanken 
sei  folgender:  'Aeschines  ist  übermütig  geworden;  früher  dankbar 
dafür,  dasz  er  von  euch  zum  staatsschreiber  erwählt  war,  nimt  er  es 
jetzt  übel,  wenn  man  ihn  so  nennt:  er  will  freund  des  Philippos 
heiszen  (314).  dazu  bildet  er  sich  auf  seine  klangvolle  stimme  viel 
ein ;  laszt  euch  aber  dadurch  nicht  teuschen,  sondern  bedenket  dasz 
diese  nicht  den  Staatsmann  macht,  höret  auf  ihn  als  auf  einen 
nichtsnutzigen,  bestechlichen,  lügnerischen  menschen,  indessen  nicht 
deswegen  allein  bestraft  ihn ,  sondern  auch  um  dem  Philippos  ach- 
tung  vor  euch  abzunötigen,  bestraft  ihn  als  abschreckendes  beispiel 
ftlr  alle  bösewichter.'  allein  schon  äuszerlich  würde  der  anschlusz 
durch  KaiTOi  (§  337)  nicht  passend  erfolgen,  durch  diese  partikel 
wird  doch  gewöhnlich  ein  gegensatz  oder  Widerspruch  gegen  den 
vorhergehenden  gedanken  ausgedrückt,  und  nur  in  der  redensart 
KaiTOi  (koi)  toGto  wird  dieselbe  zur  bezeichnung  eines  fortschrittes 
mit  Steigerung  gebraucht,  einen  gegensatz  oder  Widerspruch  aber 
gegen  das  in  §  314  gesagte  in  dem  fraglichen  abschnitt  zu  finden 
dürfte  wol  schwer  halten,  auszerdem  passt  auch  die  auslegung  von 
Dahms  nicht  in  den  ganzen  Innern  Zusammenhang,  es  wird  §  314 
ausgesprochen  dasz  Aeschines  übermütig  geworden  sei,  und  geschil- 
dert worin  sich  sein  Übermut  zeige,  und  zwar,  heiszt  es,  zeigt  sich 
dieser  Übermut  in  seinen  mienen ,  seiner  ganzen  haltung  und  klei- 
düng  und  seinen  äuszerungen  über  die  politischen  zustände  seiner 
Vaterstadt,  wenn  nun  in  dieser  Schilderung  gleich  darauf  seiner 
stimme  erwähnung  gethan  würde,  so  könnte  dies  angemessener 
weise  nur  in  d^m  sinne  geschehen,  dasz  sein  übermütiges  wesen  sich 
auch  im  ton  seiner  stimme,  in  seiner  stolzen,  vielleicht  affectierten 
spräche  bemerklich  mache,  allein  so  spricht  Dem.  nicht  von  der 
stimme  seines  gegners ,  sondern  insofern  als  dieser  hoffe  durch  die- 
selbe einen  solchen  eindruck  auf  die  richter  hervorzubringen,  dasz 
sie  ihn  freisprechen  würden,  schlieszen  wir  dagegen  §  337 — 340 
unmittelbar  an  §  336  an,  so  erhalten  wir  einen  bessern  gedanken- 
Zusammenhang.  Dem.  will  sagen :  *  Aeschines  hofft  durch  die  anklage 
des  Chares,  also  durch  abschweifen  von  der  sache  durchzukommen. 
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dies  dürft  ihr  aber  nicht  dulden,  sondern  ihr  müszt  ihm  dagegen 
ein  Wendungen  machen  und  ihn  zur  sache  verweisen,  wenn  ihr  ihm 
80  entgegen  tretet,  dann  wird  er  vergebens  seine  stimme  anstrengen, 
und  ich  brauchte  eigentlich  über  diese  nichts  weiter  zu  bemerken, 
aber  doch  ist  es  vielleicht  geboten  dies  zu  thun.  denn  auch  mit 
deren  hülfe  (nicht  blosz  durch  die  anklage  des  Chares)  hofft  er  euch 
tauschen  und  gewinnen  zu  können,  ich  will  euch  daher  vorher  ge- 
warnt haben  und  daran  erinnern ,  von  welchem  gesichtspuncte  aus 
das  talent  der  rede  und  die  gäbe  einer  woltönenden  stimme  zu  beur- 
teilen ist.'  dies  scheint  mir  der  natürliche  gedankenzusammenhang 
zu  sein,  obgleich  ich  nun  die  untrennbarkeit  beider  teile  nachge- 
wiesen zu  haben  glaube,  so  ist  es  mir  doch  sehr  wahrscheinlich  dasz 
die  prokatalepse  von  Dem.  erst  nach  der  gerichtlichen  Verhandlung 
mit  bezug  auf  die  auslassungen  des  Aeschines  in  §  70  ff.  eingeschoben  . 
und  dabei  mit  dem  zweiten  jedenfalls  schon  vorhandenen  teile  com- 
biniert  worden  ist. 

Schlieszlich  noch  eine  bemerkung  zu  dem  abschnitt  §  315 —  .j 

332.   in  diesem  ist  auffallend  §  323  der  satz  i-fd)  h%  ificTiep  dKrj-  ^ 

KÖax*  i]br\  ttoWcikic,  ouxi  buvriOeic  TTpoaTreXGeTv,  dXXd  Ka\  '% 

^ic8u)cd|yi€V0C  TrXoTov  KOiaKUiXuOclc  ^KTiXeOcai.    Dem.  hat  nemlich  ^  /! 

des  hier  angeführten  umstandes  erst  Einmal  (§  51),  nicht  schon  \{* 

mehrmals  erwähnung  gethan,  und  wenn  wir  auch  als  durchaus  nicht 
-unwahrscheinlich  annehmen  könnten,  dasz  er  denselben  auch  in  einem 
verloren  gegangenen  zur  vierten  KaracKCui^  gehörenden  stücke  er- 
wähnt habe,  so  kann  die  wähl  des  ausdrucks  doch  nur  dann  als  eine 
passende  bezeichnet  werden,  wenn  wir  ihm  den  sinn  unterlegen^  dasz 
Dem.  sich  mit  demselben  gar  nicht  auf  die  vorliegende  rede,  sondern 
auf  seine  früheren  reden  in  der  volksversamlung  beziehe,  wie  er  dies 
in  ähnlicher  weise  in  betreff  eines  andern  umstandes  thut :  vgl.  §  40 
jbiCMapTupiiTai  be  b/JTrouOev  u^Tv  £v  tiD  brJMiu  TroXXdKtc  usw.  indes 
halte  ich  die  ganze  vorliegende  stelle  für  Interpolation ,  und  zwar 
aus  dem  gründe,  weil  die  natur  der  ganzen  darstellung  verbietet 
dasz  Dem.  seiner  person  erwähnung  thut.  es  kommt  ihm  hier  nur 
darauf  an  das  betrügerische  complot  des  Philippos  und  seiner  athe- 
nischen anhänger  aufzuzeigen,  nicht  aber  sein  eignes  bemühen  her- 
vorzuheben, die  plane  jener  zu  vereiteln,  wollte  er  aber  auch  hier 
nicht  die  gelegenheit  vorbeigehen  lassen,  seiner  politischen  ein- 
sieht und  seiner  patriotischen  gesinnung  erwähnung  zu  thun,  dann 
verlangte  die  gleichmäszigkeit,  dasz  er  denselben  modus  noch  an 
zwei  anderen  stellen  des  abschnittes  befolgte,    er  würde  §  322  nach  «rj 

äv€u  OuJK^uJV  etwa  gesagt  haben:  *ich  aber,  der  ich  den  beschlusz 
der  bundesgenossen  unterstützte  und  verlangte  dasz  nur  ein  billiger 
friede  abgeschlossen  werde,  konnte  nicht  durchdringen',  und  femer 
§  325  nach  dTTiuXeTO:  ^mich  aber,  der  ich  die  verheiszungen  dieser 
menschen  für  lügen  erklärte,  wolltet  ihr  nicht  anhören.'  auch  Haupt^ 
welcher  den  ganzen  abschnitt  für  interpoliert  erklärt,  nimt  beson-  '^ 

dem  anstosz  an  dieser  stelle,  aber,  wie  mir  scheint,  nicht  aus  dem 
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richtigen  gründe,  er  sagt  nemlich :  *gibt  es  wol  einen  einleuchten- 
deren beweis  für  die  unechtheit  dieser  stelle  als  dasz  der  Verfasser 
sich  selbst  rechtfertigen  zu  müssen  glaubt  wegen  der  öftem  Wieder- 
holung 6ine8  und  desselben  factums?'  allein  ich  glaube  dasz  der 
Zwischensatz  nur  die  bedeutung  haben  kann,  die  nebenstehende  be- 
merkung  glaubwürdiger  erscheinen  zu  lassen,  der  sinn  des  ganzen 
Satzes  würde  etwa  folgender  sein :  'nicht  jetzt  zum  ersten  male  be- 
richte ich  dies  von  mir  als  etwas  ganz  neues ,  noch  nicht  gehörtes, 
so  dasz  ihr  an  der  Wahrheit  desselben  zweifeln  könntet,  sondern  ich 
musz  euch  daran  erinnern,  dasz  ich  es  euch  immer  und  immer  wieder 
gesagt  habe.' 

Marburg.  Gottfried  Bohheldt. 

112. 

MISCELLEN. 


1.  Im  Palamedes  des  pseudo-Gorgias  §  7  ist  unbegreiflicher- 
weise Tiva  Tpönov  vor  xivi  Tic  div;  noch  bis  heute  stehen  geblieben. 
es  ist  unbedenklich  zu  streichen,  da  in  §  6  von  dem  xpöiroc  der 
cuvoucta  die  rede  gewesen  ist  und  im  anfang  des  §  7  die  möglich- 
keit  der  Zusammenkunft  in  rhetorischer  weise  zugegeben  wird. 

2.  In  meiner  dissertation  über  die  interpolationen  in  der  Leo- 
kratesrede  des  Lykurgos  s.  38  nahm  ich  anstosz  an  der  redensart 
€l  TOp  ^€1  T#|V  dXiiGeiav  dTreiv  in  §  60,  nicht  als  ob  die  redensart 
selbst  irgend  etwas  ungewöhnliches  oder  fehlerhaftes  darböte ,  son- 
dern weil  der  redner  sie  zur  einfahrung  eines  trivialen  gedankens 
gebrauchte,  der,  zumal  nach  den  vorausgegangenen  auseinander- 
setzungen ,  keiner  solchen  emphatischen  ankündigung  bedurfte, 
auch  Herwerden  wurde  dadurch  zu  einer  änderung  veranlaszt. 
denselben  anstosz  können  wir  bei  derselben  redensart  an  Hjperei- 
des  g.  Demosth.  11  20  nehmen,  wo  es  heiszt:  tocoOtov  b'  (b  dv5p€C 
biKttCTtti  Toö  TTpdTMaTOC  KaTair€<ppövT]K€V  ATmo<c>9^vnc,  jüiaXXov 
be,  ei  bei  iiexa  7rappiic<i>ac  elTteiv,  ö)i&v  kqI  täv  vöfiuüv.  die 
behauptung  der  redner,  dasz  der  angeklagte  die  gesetze  und  die 
richter  verachte ,  ist  eine  so  landläufige  (ich  erinnere  nur  an  Lysias 
Xn  84.  XV  10.  ps.-Lysias  IX  17.  Dem.  g.  Phänippos  §  2),  dasz  es 
dieser  formel  wahrlich  kaum  bedurfte,  auch  bei  Deinarchos  IH  5 
€l  b€i  xdXiiöfi  X^T€iV  —  bei  hi,  —  sehen  wir  keinen  genügenden 
grund  zur  anwendung  dieser  phrase,  ohne  jedoch  an  eine  text- 
ftnderung  zu  denken,  richtig  dagegen  ist  die  phrase  gebraucht  zb. 
bei  Hypereides  epit.  XIV  30. 

3.  Man  zweifelt  wol  mit  unrecht  an  der  richtigkeit  der  hsl. 
Überlieferung  bei  Lysias  XXXI  34  KOivd  TtapabeiTM^Ta  Kai  usw. 
gegen  die  Übersetzung  von  Blass  'öffentliche  beispiele'  ist  durchaus 
nichts  einzuwenden;  auch  nützt  es  zu  vergleichen  Deinarchos  I  107. 
Demosth.  g.  Meidias  §  218. 

Altona.  Emil  Bosbmbbro. 
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113. 

DIE   TECHNIK  DER  RÖMISCHEN  DICHTER  IM  EPISCHEN 
UND  ELEGISCHEN  VERSMASZ. 


Nur  sehr  wenigen  römischen  dichtem  sind  hexameter  und 
Pentameter  so  leicht  und  spielend  geflossen  wie  einem  Ovidius,  der 
zwar  dem  geböte  seines  vaters  gehorchen  und  das  versemachen  auf- 
geben wollte,  sich  aber  doch  unwillkürlich  wieder  auf  den  Helikon 
geführt  sah,  so  dasz  er  von  sich  die  bekannte  ftuszerung  that:  sponte 
saa  Carmen  numeros  veniehat  ad  aptos  |  et  quod  tentdbam  dieere  ver- 
sus erat  (trist.  lY  10,  25).  es  ist  yielmehr  anzunehmen ,  dasz  es  der 
mehrzahl  der  römischen  dichter  gar  nicht  so  leicht  gefallen  ist 
flieszende  verse  zu  liefern,  und  dasz  so  manchem  unter  ihnen  es  wol 
ähnlich  ergieng,  wie  nach  dem  aussprach  des  Horatius  (sat.  1 10,  71) 
es  dem  Lucilius  würde  ergangen  sein ,  wenn  er  etwa  hundert  jähre 
später  seine  Satiren  geschrieben  hätte :  in  versu  facienda  \  saepe  caput 
scäberet  vivos  et  räderet  ungues,  er  würde  ^unter  dem  bilden  des 
verses  oft  sich  kratzen  den  köpf  und  wund  sich  beiszen  die  nägeP, 
wie  Strodtmuin  die  worte  wiedergibt.  Horatius  hat  letzteres  jeden* 
falls  auch  nicht  gethan,  aber  seine  gedichte  im  epischen  masz  zeigen 
deshalb  auch  oft  einen  bau,  dessen  sichgehenlassen  und  dessen  viel- 
fache härten  am  besten  empfunden  werden,  wenn  man  sie  laut 
recitiert.  man  braucht  nur  irgend  eine  beliebige  satire  aufzuschla- 
gen und  man  wird  entweder  einsilbige  ausgänge  mit  vorhergehen- 
dem mehrsilbigen  worte  wie  accipias  qtmmj  häbeas  plus,  hohes  qui, 
fadas  quod,  oder  fünfsilbige  Wörter  im  ausgänge  wie  Tyndaridarumy 
pauperiorum  usw.  in  ziemlicher  anzahl  antreffen,  nicht  minder  oft 
achlieszt  er  den  hexameter  mit  Wörtern  wie  sicut,  vdut  qui,  eo  quod 
usw.,  die  sinngemäsz  nicht  am  schlusz  dieses,  sondern  am  anfang 
des  folgenden  verses  stehen  müsten.  nimt  man  hierzu  die  so  häufig 
Temachlässigten  cäsuren  oder  verse  wie  die  folgenden : 

st  p^tifret  p^r  äimctttäm  |  pStrts  ätqu^  siiäm,  nön  ...  (I  3,  3) 
lünönts  Sacra  ßrrit.  \\  habehät  säepi  dücintös  ...  (I  3,  11) 
quam^awt  aquücTaut  serpens  JEpidaurius?  at  tibi  contra ...  (1 3, 27) 
äbieäolnstrumentolirtis  dausaque  tabema  ....  (I  3,  131), 
so  liegen  die  vielfachen  verstösze  gegen  den  wollaut  und  die  abrun- 
dang  im  versbau  schon  in  diesen  wenigen  beispielen ,  die  sämtlich 
^iner  satire  entnommen  sind,  so  klar  zu  tage,  dasz  wir  mit  gutem 
recht  b^aupten  können,  es  musten  sich  die  römischen  dichter,  falls 
man  ihre  werke  nicht  zur  oratio  pedestris  rechnen  sollte,   zu  der 
allerdings  Hör.  seine  Satiren  gerechnet  wissen  will  (II  6,  17),  den 
bau  des  hexameters  sehr  angelegen  sein  lassen,  wenn  sie  etwas  voll- 
endetes leisten  wollten,  und  es  ist  dies  auch  ganz  erklärlich,    denn 
80  eng  der  hexameter  und  das  distichon  mit  ^em  was  latein  heiszt 
uns  heutzuU^e  verwachsen  zu  sein  scheint^  so  dürfen  wir  doch  nicht 
vergessen  dasz  beide  von  haus  aus  durchaus  nicht  auf  römischem 
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boden  erwachsen  sind,  sondern  dasz  sie,  wenigstens  der  hexameter, 
erst  durch  Ennias  in  die  rOmische  poesie  eingeführt  wurden  und 
der  griechische  sechsfüszler  nur  ganz  allmählich  den  bis  dahin  her* 
sehenden  satumischen  vers  verdrängt  hat.  da  aber  letzterer,  wie 
bekannt,  in  seinen  hauptteilen  nur  aus  trochäen  und  iamben  resp. 
spondeen  besteht  und  nur  vereinzelte  dactylen  in  seinem  ersten 
hemistichion  aufweist,  und  das  neue  aus  Griechenland  eingeftUirte 
versmasz  sich  mehr  in  dactylen  bewegte,  so  muste  nattlrlich  ein  fast 
ganz  neues  material  herbeigeschafft  werden ,  namentlich  eine  fülle 
von  dactjlen,  die  allerdings  wol  aus  Zusammenstellung  von  trochäen 
und  iamben  gebildet  werden  können,  zu  denen  aber  dieses  troehftische 
und  iambische  material  neben  der  Schwierigkeit  für  den  dichter 
durchaus  nicht  ausreichte,  nichts  war  daher  auch  natürlicher  als 
dasz  die  frühesten  producta  in  dieser  neuen  versgattung  ihre  Zuflucht 
zu  d6n  wortformen  nahmen,  welche  in  ausgibiger  weise  von  der 
spräche  geboten  wurden,  zu  den  spondeisohen.  ich  erinnere  nur  an 
das  bekannte  unus  hämo  fk>bi8  cunäando  restüuU  rem  oder  Sisyphu' 
versat  \  saxum  Sudans  nitendo  neque  profidt  hilvim,  die  physiognomie 
des  hexameters ,  der  eben  ein  dactylisches  metrum  sein  soll ,  wird 
allerdings  dadurch  wesentlich  alteriert,  allein  es  war  doch  wenig- 
stens die  äuszere  form  gewahrt,  und  nur  einer  fortgesetzten  ganz 
energischen  anstrengung  von  seiten  der  dichter  ist  es  gelungen  die- 
ses versmasz  allmählich  so  in  Latium  einzubürgern,  dasz  es  geradezu 
als  auf  diesem  boden  erwachsen  erscheint  und  wir  bei  der  lectttre 
eines  Yergilius  Tibullus  oder  Ovidius  gar  nicht  mehr  daran  denken» 
dasz  wir  es  mit  etwas  ursprünglich  fremdem  zu  thun  haben,  dasx 
es  aber  ganz  enorme  anstrengnngen  gekostet  hat  und  dasz  selbst 
ein  Ovidius  trotz  seiner  äuszersten  begabung  viel  fleisz  auf  den  aus- 
bau  und  die  vervoUkomnung  dieses  metrums  gewendet  hat,  dies  zu 
zeigen  soll  aufgäbe  der  nachfolgenden  zeilen  sein. 

Der  metrische  bau  des  hexameters  erweckt  in  doppelter  hin- 
sieht unser  interesse :  einerseits  ist  es  die  Verteilung  der  dactylen 
und  spondeen  auf  die  einzelnen  füsze,  also  das  eigentliche  knochen- 
gerttste  des  verses,  anderseits  sind  es  die  cäsuren,  welche  so  recht 
eigentlich  erst  einen  halt  in  das  ganze  gebäude  bringen :  denn  verse 
ohne  cäsur,  ohne  ruhepuncte  sind  monoton,  sind  dem  gehör  lästig, 
wenn  sich  mit  den  cäsuren  nach  der  bezeichnung  von  MWDro- 
bisch*  die  syndesmologie  zu  befassen  hat,  so  betrachtet  die 
osteologie  den  hexameter  von  dem  erstem  gesichtspunct  aus,  und 
diese  osteologische  seite  soll  für  diesmal  zunächst  einer  ein- 
l^ehenderen  erörterung  unterzogen  werden. 

Osteologisch  betrachtet  zerfällt  der  hexameter  naturgemäsz  in 


*  vgl.  dessen  vortrage  in  den  berichten  der  k.  sächs.  ges.  der  wiss. 
philol.-hist.  elasse  1866  s.  75  ff.  1868  s.  16  ff.  138  ff.  1871  s.  1  ff.  1872 
s.  1  ff.  nnd  des  unters,  'observationes  metricae  in  poetas  elegiacos  Orae- 
cos  et  Latinos',  zwei  programme  des  NicoUigymn,  in  Leipsig  von  1871 
und  1872. 
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zwei  bftlfien,  in  eine  gröszere  erstere  und  eine  kleinere  zweite,  mit 
ausnähme  der  sog.  cnovbcidZovrec,  welche  im  lateinischen  bekannt* 
Heb  angleich  seltener  als  im  griechischen  auftreten,  kOnnen  wir  die 
kleinere  bälfte,  welche  die  letzten  beiden  fdsze  umfaszt,  als  constant 
im  gegensatz  zu  der  gröszem  bälfte,  welche  von  den  ersten  vier  fClszen 
gebildet  wird,  bezeichnen,  denn  während  jene  kleinere  bälfte  regel- 
mäszig  aus  dactylus  und  spondeus  oder  dactylus  und  trochäus  be- 
steht, ist  die  gröszere  einem  sechzehnfacben  Wechsel  unterworfen, 
je  nachdem  dactylus  oder  spondeus  sich  auf  diese  vier  füsze  ver- 
teilen, wenn  man  die  häufigen  oder  geringeren  irequenzen  der  sich 
ergebenden  16  formen  berttcksichtigt,  so  ergibt  sich  eine  aus  vier 
gruppen  bestehende  reihenfolge ,  in  welcher  jedesmal  die  erste  form 
am  häufigsten ,  jedesmal  die  letzte  am  wenigsten  häufig  sich  vor- 
findet,  diese  reihenfolge  lautet  also: 

dsss  ddss  8d88  ssss 
dsds  ddds  sdds  ssds 
dssd  ddsd  sdsd  sasd 
dsdd  dddd  sddd  ssdd 
diese  sechzehn  möglichen  Veränderungen  der  ersten  hexameterhälfte 
bilden  also  das  object  der  osteologie. 

Ennius.  wir  machen  den  anfang  mit  dem  vater  des  lateini- 
nischen  bezameters ,  mit  Ennius  ^  von  dem  wir  freilich  nicht  mehr 
als  414  normale  heiameter  besitzen«  in  allen  vier  ftlszen  zeigt  sich 
ein  bedeutendes  überwiegen  des  spondeus,  so  dasz  in  ihnen  die  ge- 
samtzahl  der  spondeen  fast  % ,  die  der  dactylen  etwas  mehr  als  % 
beträgt,  dieses  überwiegen  der  spondeen  überhaupt,  welches  uns 
die  ganz  spondeische  form  ssss  mit  einem  procentsatz  von  15,5  zeigt, 
wie  insbesondere  die  spondeischen  anfange  der  verse,  die  sich  auf 
^^9^%  belaufen ,  geben  dem  Ennianischen  vers  allerdings  wol  eine 
besondere  gravitas,  aber  zugleich  auch  eine  Schwerfälligkeit,  wie 
man  sie  eben  für  die  ersten  anfange  in  diesem  neuen  metrum  nicht 
anders  erwarten  kann:  denn  es  ist  geradezu  undenkbar,  dasz  die  so 
reich  vorhandenen  spondeischen  Wortbildungen  auf  jene  erstlings- 
versuche  nicht  hätten  von  ganz  entschiedenem  einflusz  sein  sollen. 

Cicero,  nicht  viel  glücklicher  sind  in  der  osteologischen  bil- 
dung  des  hexameters  Cicero  und  Lucretius  gewesen,  deren  verse 
dem  heiameter  des  Ennius  dem  alter  nach  am  nächsten  stehen,  wir 
besitzen  von  Ciceros  Übersetzung  der  phaenamena  des  Aratos  noch 
31  kürzere  firagmente,  die  zusammen,  soweit  sie  vollständige  heia- 
meter geben,  64  verse  enthalten,  und  ein  längeres  bruchstück  aus 
471  versen.  nimt  man,  wie  es  Drobisch  gethan,  noch  die  Fragmente 
von  Cäceros  prognostica  Arats  hinzu,  so  hat  man  gerade  560  verse, 
in  denen  die  gesamtzahl  der  spondeen  in  allen  vier  füszen  sich  auf 
etwas  mehr  als  63%  beläuft,  während  die  der  dactylen  fast  37  7o 

*  die  nachfolgenden  procentbestimmnngen  sind  der  ersten  abhand- 
lung  von  Drobisch  entnommen,  an  einigen  stellen  habe  ich  der  kürze 
wegen  seine  eignen  werte  gebraucht. 

49  • 
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erreicht,  offenbar  ist  also  Cicero,  in  dessen  prosa  wir  dem  gross- 
artigen  flosz  und  der  eminenten  leichtigkeit  nnsere  bewnndenmg 
nicht  versagen  können,  nichts  weniger  als  flieszend  und  leicht  in 
seiner  poetischen  diction,  ja  er  steht  hier  noch  hinter  Ezmins  znrflck 
und  übertrifft  diesen  nnr  darin,  dasz  er  es  etwas  besser  yerstanden 
hat  die  dactylen  an  den  anfang  der  verse  zu  gruppieren:  denn 
wShrend  bei  Ennins  der  dactylns  im  ersten  fasze  nur  44,4%  ans- 
macht,  erreicht  er  bei  Cicero  die  höhe  von  50,5  7o* 

Es  ist  dieses  tiberwiegen  der  dactylen  im  anfange  des  verses» 
um  gleich  hier  darauf  hinzuweisen,  etwas  das  vor  allem  unsere  auf- 
merksamkeit  verdient,  zunächst  Iftszt  es  sich  gar  nicht  wegleugnen, 
dasz  es  für  ein  feinfühlendes  ohr  einen  wesentlichen  unterschied 
macht,  ob  am  anfang  des  hexameters  dactylen  oder  spondeen  stehen, 
schon  6in  dactylus  an  erster  stelle  wirkt  hier  bedeutungsvoll ,  ge- 
schweige denn  zwei  oder  drei,  der  ganze  vers,  dessen  rhyihmus 
eben  vorzugsweise  auf  dem  dactylus  basiert,  bekommt  dadurch  ein 
dactylisches  geprftge,  während  er  umgekehrt  durch  spondeen  am 
anfange  die  diesem  versfnsz  eigene  gravitftt  erhält,  hier  gilt  so  recht 
eigentiich ,  wie  ich  in  meinem  ersten  programm  ausführlicher  nach- 
gewiesen, das  bekannte  wort  des  Hesiodos  oder  Pythagoras:  &pxf| 
bi  TOI  f^mcij  TravTÖc. 

Betrachten  wir  auf  diese  thatsache  hin  den  hexametrischen  bau 
der  beiden  antiken  sprachen,  so  läszt  sich  dm*chau8  nicht  leugnen 
dasz  zwischen  griechischem  und  lateinischem  ein  wesentlicher  unter- 
schied stattfindet,  bei  dem  groszen  reichtum,  welchen  die  griechische 
spräche  an  dactylen  besitzt  und  dem  zufolge  sich  die  anziü^l  dw  dac- 
tylen zu  der  der  spondeen  wie  2 : 1  verhält,  kommt  es  dem  griechi- 
schen epiker  und  elegiker  durchaus  nicht  darauf  an,  die  dactylen 
ängstlich  an  die  spitze  des  verses  zu  gruppieren ,  da  ja  durch  die 
reichlich  sonst  im  verse  vorhandenen  ftlsze  gleiches  metrums  die 
Schwerfälligkeit,  die  etwa  durch  spondeen  hervorgerufen  worden  ist, 
hinreichend  aufgewogen  wird,  ganz  anders  gestaltet  sich  dies  im 
lateinischen,  dessen  armut  an  dactylen  wir  oben  schon  zu  erwähnen 
gelegenheit  fanden,  hier  ist  das  Verhältnis  zwischen  dactylus  und 
spondeus  gerade  umgekehrt,  dh.  6in  dactylus  kommt  auf  zwei  spon- 
deen; so  stellt  sich  dasselbe  wenigstens  in  den  frühesten  hexametri- 
schen dichtungen  heraus,  und  ich  möchte  fast  sagen,  ganz  unwüU 
kflrlich ,  gleichsam  durch  die  eigenart  ihrer  spräche  veranlaszt  zeigt 
sich  bei  den  römischen  dichtem  das  oben  erwähnte  bestreben  ^e 
dactylen  an  den  anfasg  der  verse  zu  gruppieren ,  ein  bestreben  das, 
je  mehr  man  den  hexameter  oultiviert,  um  so  sichtbarer  hervortritt 
und  das  wir  in  immer  zunehmenden  progressionen  bei  den  folgenden 
dichtem  zu  beobachten  gelegenheit  haben  werden,  bis  wir  ee  bei 
OvidiuB ,  dem  anerkannten  meister  in  der  technik  des  epischen  pnd 
elegischen  versmaszes,  auf  seinem  culminationspunct  angelangt  sehen. 

Lucretius.  wir  kommen  nun  zu  Ciceros  Zeitgenossen  Luore- 
tius,  der  uns  für  das  eben  gesagte  sogleich  einen  beleg  bieten  soll. 
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wir  nehmen  bei  ihm  zugleich  Veranlassung  zu  der  bemerkung ,  wie 
die  lateinischen  dichter  in  demselben  masze ,  wie  sie  ein  möglichst 
dactylisches  gepräge  dem  hexameter  zu  geben  sich  bemühen ,  auch 
die  spräche  selbst  durch  bildung  neuer  Wertformen  mit  dactylen  zu 
bereichem  bestrebt  sind,  auch  hier  nimt,  wie  wir  später  ausführ- 
licher darzuthun  gedenken ,  0 vidius  die  erste  stelle  ein :  denn  seine 
spräche  kommt  an  reichtum  der  dactylen  der  griechischen  nahezu 
gleich,  dasz  von  dem  eben  erwähnten  doppelbestreben,  der  dactjli- 
schen  gruppierung  und  bildung,  sich  bei  einzelnen  dichtem  aus- 
nahmen und  wenn  auch  nicht  geradezu  rü(^schntte,  so  doch  nicht 
merkliche  Fortschritte  finden ,  kann  gegen  das  bestreb^i  im  allge- 
meinen nicht  sprechen;  es  dient  yielmehr  wie  alle  ausnahmen  zur 
bekräftigung  der  regel.  bei  Lucretius  beläuft  sich  die  gesamtzahl 
der  spondeen  in  allen  vier  füszen  auf  57,4%,  die  der  dactylen  auf 
42,6%  und  letztere  sind  im  ersten  fusze  mit  60,7%,  erstere  mit 
39,3  Vo  vertreten,  sonach  zeigt  sich  nach  beiden  Seiten  hin  ein  bedeu- 
tender fortschritt  gegen  Cicero,  ein  noch  bedeutenderer  gegen  Ennius. 

C  a t  u  1 1  u  s.  ^ein  jüngerer  Zeitgenosse  des  Lucretius  ist  Catullus, 
der  30  ji^e  alt  im  j.  47  vor  Ch.  starb,  also  im  todesjahr  des  Lucr. 
22  j.  alt  war.  seine  bildung  des  hexameters  ist  aber ,  wie  sich  so- 
gleich zeigen  wird,  voUkonmien  selbständig  und  von  der  seines 
nächsten  Vorgängers  unabhängig,  von  ihm  sind  nur  zwei  rein  hexa- 
metrische gedichte  vorhanden ,  nemlich  das  Carmen  nuptiäle  und  das 
^M(üamium  Pclei  et  Thetidos,  jenes  besteht  aus  66,  dieses  aus 
409  Versen,  im  erstem  kann  jedoch  fdr  den  zweck  unserer  Unter- 
suchung der  achtmal  als  refrain  wiederkehrende  vers  Hymen^  o  Hy- 
menaecj  Hymen  ades^  o  Hymenaee^  und  ebenso  im  letzteren  gedichte 
der  13mal  wiederholte  vers  currUe  ducenUs  stMemina,  currite  fusi, 
nur  6inmal  gezählt  werden,  scheidet  man  überdies  noch  27  spondea- 
zonten  aus,  so  bleiben  von  beiden  gedichten  zusammen  nur  430  nor- 
male hexameter',  in  denen  die  gesamtzahl  der  spondeen  bich  auf  fast 
66  procent,  die  der  dactylen  auf  wenig  mehr  als  34  beläuft,  während 
der  spondeus  im  ersten  fiisz  mit  fast  37%,  d&:  dactylus  eben- 
daselbst mit  etwas  mehr  als  63  %  vertreten  ist.  hier  zeigt  sich  die 
eigentümliche  erscheinung,  dasz  Catullus  trotz  seiner  entschiedenen 
Vorliebe  ftlr  den  spondeus  (deim  zu  den  27  epischen  spondeazonten 
treten  noch  14  in  seinen  elegischen  gedichten)  in  dtr  dactylischen 
gruppierung  zu  anfang  des  verses  nicht  nur  hinter  seine  drei  Vor- 
gänger nicht  zurücktritt,  sondern  dieselben  um  197o}  ^^^P*  ^'^  Vo 
und  37o  überragt 

Yergilius.  der  zeit  nach  folgt  auf  Catullus  der  gröste  epiker 
der  Bömer,  Yergilius.  nach  den  bereehnungen  von  Drobisch  beträgt 
im  mittel  aus  dem  ersten  und  vierten  buche  der  Aeneis  die  gesamt- 
zahl der  spondeen  in  allen  4  füszen  56,4^0,  die  der  dactylen  43,6%. 
übertrifft  sonach  Yerg.  seinen  unmittelbaren  Vorgänger  Catullus  in 
bezug  auf  reichtum  an  dactylen  fast  um  10  procent,  so  scheint  er  in 
der  grappiemng  etwas  zurückzustehen ;  allein  wir  dürfen  nicht  über 
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sehen  dasz  bei  Catullus  nur  sehr  wenig  epische  verse  untersucht 
werden  konnten  und  dieser  geringen  anzahl  wol  zumeist  dieses 
günstige  resultat  zuzuschreiben  ist.  während  sich  bei  letzterem,  wie 
wir  sehen,  der  dactylus  im  ersten  fusze  auf  etwas  mehr  als  63% 
belief,  erreicht  er  bei  Verg.  nur  60,8  %  ^^^  schlieszt  sich  so  eng 
an  die  60,7  7o  des  Lucretius  an.  entschieden  günstiger  gestaltet 
sich  das  verhätnis  in  des  Yergilius  lehrgedicht  der  georgica,  in 
dem  die  gesamtzahl  der  dactylen  44,3  7oi  <^®  ^^^  spondeen  somit 
nur  noch  55,7  %  erreicht,  hier  erlangt  auch  der  dactylus  im  ersten 
fusze  eine  hOhe  Yon  64,1%,  so  dasz  für  den  spondeus  nicht  volle 
40  7o  übrig  bleiben. 

Horatius.  es  folgt  nun  des  Yergilius  berühmter  Zeitgenosse 
Horatius.  zur  Untersuchung  des  baues  seines  hexameters  hat  Drobisch 
die  epistula  ad  Pisones  und  einen  teil  der  vorangehenden  epistel  an 
Julius  Florus  benutzt,  hieraus  ergab  sich  als  gesamtzahl  der  spon- 
deen  in  allen  vier  ftlszen  55  7o)  ^®^  dactylen  45%,  wfthrend  der 
daciylus  im  ersten  fusze  mit  ausschlusz  des  Ennius  und  Cicero  bei 
keinem  der  zuvor  durchmusterten  dichter  so  wenig  überwiegt  als 
gerade  bei  Horatius:  denn  er  erreicht  nur  einen  procentsatz  von 
54,3  und  bietet  somit  den  besten  beweis  für  unsere  eingangs- 
bemerkung,  dasz  Hör.  es  mit  dem  bau  seiner  hexameter  eben  nidit 
sehr  genau  genommen  habe,  überdies  durfte  man  ja  nicht  über- 
sehen, dasz  an  die  Satiren  wie  an  die  episteln  ein  anderer  künstleri- 
scher maszstab  angelegt  sein  will  als  an  andere  epische  dichtungen. 
in  ihnen  wollte  sich  der  Verfasser  im  inhalt  wie  in  der  form  mehr 
an  die  prosa  anlehnen,  und  wir  müssen  ihm  daher  auch  manches  in 
der  diction  nachsehen,  was  wir  sonst  bei  einem  epiker  von  fach  ent- 
schieden anstöszig  finden  würden. 

0  vidi  US.  wesentlich  anders  gestaltet  sich  dagegen  das  resul- 
tat bei  dem  andern  Zeitgenossen  des  Yergilius,  bei  Ovidius.  er  hat 
es  zu  einer  solchen  virtuositftt  gebracht,  dasz  die  spondeen  ganz  ent- 
schieden den  dactylen  gegenüber  zurücktreten:  denn  die  gesamtzahl 
der  ersteren  in  allen  vier  füszen  beträgt  in  den  epischen  dichtungen 
nur  45,2%,  während  die  aller  dactylen  auf  54,8%  sich  erhebt,  ja 
in  den  elegischen  gedichten,  wie  in  den  heroiden  und  der  ars  ama- 
toria  die  procentzalil  fUr  die  dactylen  noch  höher  steigt,  indem  sid 
sich  auf  56,4  resp.  53,2%  erhebt,  noch  mehr  musz  aber  Ovids 
talent  bewundert  werden  in  der  grappierung  der  dactylen:  denn 
hier  hat  er  es  zu  einer  solchen  fertigkeit  gebracht,  dasz  der  dactylus 
in  seinem  epischen  hexameter  im  ersten  fusze  83,2%  und  in  dem 
elegischen  der  fasten  sogar  89,1%  beträgt,  ganz  entschieden 
steht  Ovidius  mit  diesem  procentsatz  auf  der  höhe  der  technik,  und 
wie  bei  keinem  der  eben  betrachteten  dichter  der  dactylus  im  ersten 
fusze  des  hexameters  in  so  eminenter  weise  überwiegt,  so  hat  sich 
auch  bei  den  spätem  epikem  und  Satirikern,  obschon  Ovidius  die 
bahnen,  welche  der  hexametrische  rhythmus,  soll  er  wolthuend  auf 
unser  gehör  wirken,   einschlagen  musz,  hinlänglich  vorgezeidinet 
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hatte,  keiner  gefiinden,  der  Ovidius  nur  annfthemd  erreichte,  zeigte 
fiioh  nun  von  Ennius  bis  Ovidius  ein  stetes  steigen  in  der  Stellung 
des  dactylus  an  den  anfang  des  verses,  das,  wenn  wir  die  beiden 
genannten  dichter  als  anfangs-  und  endpuncte  betrachten ,  eine  zu- 
nähme von  mehr  als  44  procent  zeigt,  so  finden  wir  ebenso  wieder 
von  Ovidius  bis  Claudianus  ein  entschiedenes  sinken  in  dieser  grup- 
pierung,  das  sich,  wenn  auch  nicht  so  hoch  wie  die  zunähme,  so  doch 
auf  mehr  als  20  procent  belauft  nur  Valerius  Flaccus  in  seinen 
Argonautica  macht  hiervon  eine  ausnähme:  denn  sein  hexameter 
zeigt  in  metrischer  beziehung  die  meiste  Verwandtschaft  mit  dem 
Ovidischen,  da  der  dactylus  im  anfang  des  verses  SO^/g,  die  gesamt-' 
zahl  der  dactylen  53,3%  erreicht,  am  besten  dürfte  eine  verglei- 
chende Übersicht  von  Ennius  bis  auf  Claudianus  zeigen,  wie  Ovidius 
unter  seinen  vorgfingem  und  nachfolgem  Ennius,  Cicero,  Lucretius, 
Gatullus,  Vergilius,  Horatius,  Manilius,  Persius,  Juvenalis,  Lucanus, 
Silius  Italicus,  Valerius  Flaccus,  Statins,  Claudianus  entschieden 
den  höhepunct  in  der  technik  bezeichnet,  insofern  er  einerseits  mei- 
ster  in  der  gruppiemng  der  dactylen  und  spondeen  ist,  anderseits 
das  dactjlische  material  selbst  ungemein  erweitert  und  reichhaltiger 
gestaltet  hat :  denn  während  bei  allen  andern  dichtem  mit  alleiniger 
ausnähme  des  eben  erwähnten  Flaccus  die  spondeen  die  dactjlen  um 
ein  bedeutendes  überragen,  überwiegen  bei  Ovidius  weitaus  die 
letzteren,  damit  aber  das  überwiegen  des  dactylus  im  ersten  fusze 
vor  dem  zweiten,  dritten  und  vierten  recht  deutlich  hervortrete, 
füge  ich  in  der  nachfolgenden  Übersicht  die  procentsätze  der  dactylen 
und  spondeen  dieser  füsze  nach  den  Untersuchungen  von  Drobisch  bei : 
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In  untDÜtel barem  zuiamiDeiihatig'  mit  der  eben  dargdegtett 
beobachtung  steht  eine  au  der  e,  welche  nicht  minder  für  die  meister- 
Schaft  Ovids  in  der  technik  zeugt,  bekanntlich  lassen  sich  die  he%a^ 
meter  nach  ihren  spondei&chen  und  dactjliechon  bestand  teilen  in 
drei  arten  zerlegen:  in  überwiegend  spende ische  dh.  solche 
in  welchen  die  an  zahl  der  in  den  ersten  vier  fttszen  enthaltenen 
spondeen  gröszer  ist  ab  die  der  dactjlen  (also  3  oder  4)  ^  femer  in 
überwiegend  dactjlische  dh.  solche  in  denen  das  gleiche  für 
die  dactjlen  gilt,  und  endlieh  in  gleiobmäszige  dh*  solche  in 
denen  die  zahl  der  spondeen  und  dactylen  gleich  (also  2)  ist.  yar* 
gleichen  wir  darauf  hin  die  eben  durchmusterten  dichter ,  so  ergibt 
sich  folgende  tabellarische  übersieht : 
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100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

100 

Diei^elbe  gruppierung  der  dactylen,  die  wir  so  eben  am  epi- 
schen hexameter  zu  beobachten  gelegenheit  hatten ,  finden  wir  beim 
disticbon  wieder,  auch  hier  würde  eine  tabellarische  Übersicht  der 
hauptelegiker  Catullus,  TibuUus,  Propertius  und  O^idius  zeigen, 
dasz  der  dactjliscb  beginnende  hexameter  in  den  bei  weitem  meisten 
fUlten  sich  mit  dem  dacty lisch  anhebenden  pentameter  verbindet,  dasz 
dann  der  nächste  procentsatz  auf  die  Verbindung  des  dactylisch  be- 
ginnenden hexameters  mit  spondeisch  anfangendem  pentameter  iUllt 
und  dasz  die  geringsten  procentsittze  auf  die  beiden  andern  noch 
mSgltchon  Verbindungen  kommen,  dh.  auf  spondeisch  beginnende 
heiametcr  mit  dactjlisch  anhebendem  pentameter  und  auf  die  disti- 
eben  welche  in  beiden  gliedern  mit  spondeus  anheben,  da  aber 
Ovidius  unter  den  genannten  elegikem  gerade  80  wie  unter  den 
dicbtt^rn  im  epischen  masze  es  zur  grdsten  Vollendung  gebracht  hat, 
so  genügt  es  für  imsere  zwecke  nur  die  procentsätze  vorzuführen, 
weiche  die  epistula^  ex  Panio  des  Oyidiua  über  das  distichan  bieten 
und  über  die  ich  ausführlicher  in  den  berichten  der  k.  sächs.  ges. 
4.  wiss.  1872  s.  3  ff.  gehandelt  habe,    os  Bind  dies  die  folgenden: 

dact.  beginnende  hexam.  mit  dact.  beginnenden  pentam.  =  64,4 
*  -  -  -    spond.         -  -        ^  *21,l 

Bpond.        -  ,  ,   dact.  -  *       =£=10,4 

*    spond.         -  *       ^    4,0 

doch  mehr  n<H3h;  ea  hat  sich  sogar  im  bau  des  distichons  ein  ganz 
bestimmtes  geset^  gezeigt,  welches  Drobisch  in  seiner  besprechun^ 
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desselben  ao.  s.  1  f .  zuerst  aufgestellt  und  das  ich  in  dem  erwähnten 
berichte  als  völlig  zutreffend  nachgewiesen  habe,  zufolge  dessen  es 
feststeht,  dasz  die  frequenzen  der  charakteristischen 
hauptformen  der  disticha  durch  die  frequenzen  der 
formen  ihrer  hexameter  und  pentameter  prädestiniert 
sind. 

Wie  der  anfang  des  hexameters  eine  ganz  entschieden  ausge- 
prägte technik  zeigt,  die,  wie  wir  sahen,  ihren  höhepunct  in  Ovidius 
findet,  ganz  so  verhält  es  sich  auch  mit  den  ausgängen  desselben» 
während,  um  nur  ^in  beispiel  anzufahren,  bei  CatuUus  einsilbige 
oder  viersilbige  Wörter  im  ausgang  einen  procentsatz  von  5%  er-: 
reichen,  reducieren  sich  dieselben  bei  den  spätem  elegikem  fast  auf 
null ,  bleiben  zum  mindesten  meist  unter  1  7o)  ^^^  Propertius  zeigt 
im  3n  buche  2,6  7o)  so  dasz  sich  bei  den  übrigen  die  100  7^  fast 
gleichmäszig  auf  die  zwei-  und  dreisilbigen  ausgänge  mit  einem  ge- 
ringen überwiegen  der  letzteren  verteilen,  dieselbe  technische  aus- 
bildung  wie  am  ausgang  des  hexameters  zeigt  sich  auch  an  dem  des 
Pentameters,  bei  dem  es,  um  nur  6ines  anzuführen,  Ovidius  zu  einer 
solchen  regelmäszigkeit  gebracht  hat,  dasz  er  mit  ganz  verschwin- 
denden ausnahmen  jeden  pentameter  mit  einem  zweisilbigen  werte 
schlieszt. 

Die  eben  vorgefahrten  zahlen  zeigen  nicht  blosz  wie  die  technik 
in  der  gruppierung  mehr  und  mehr  sich  vervollkomnet,  bis  sie  in 
Ovidius  ihren  culminationspunct  erreicht,  sondern  sie  lehren  auch 
ganz  offenbar  dasz  die  spräche  selbst  sich  dactjlischer  gestaltet,  und 
es  liegt  daher  die  frage  sehr  nahe:  welche  mittel  und  wege 
haben  die  römischen  dichter  eingeschlagen,  um  ihre 
spräche,  die,  wie  wir  sahen,  von  haus  aus  durchaus 
nicht  für  den  hexameter  geschaffen  war,  diesem  me- 
trum  nicht  blosz  zugänglicher  zu  machen,  nein,  sie 
vielmehr  auf  das  innigste  mit  demselben  zu  vermählen? 

Doch  ehe  wir  zu  der  beantwortung  dieser  frage  schreiten, 
müssen  wir  uns  erst  klar  darüber  werden,  was  der  dichter  über- 
haupt von  dem  in  der  spräche  vorhandenen  für  sein  metrum  ver- 
wenden konnte,  vieles  sicherlich  nicht,  ich  sehe  hier  natürlich  von 
den  Wörtern  und  begriffen  ab ,  die  ausschlieszlich  nur  der  prosa  an- 
gehören und  sich  fClr  poesie  nicht  eignen;  allein  sind  nicht  dem  epi- 
schen und  elegischen  dichter  ganze  reihen  von  nomina  und  verba 
geradezu  verschlossen,  die  dem  lyriker  vollständig  zu  geböte  stehen 
und  die  ersterer  nur  deshalb  nicht  verwenden  kann,  weil  sie  wegen 
ihrer  quantität  nicht  ins  metrum  passen?  wenn  wir  die  flieszenden 
dichtungen  der  alten  lesen,  denken  wir  natürlich  nicht  im  entfern- 
testen daran,  wie  viel  Wörter  ein  dichter  wie  Tibullus  oder  Ovidius 
nicht  brauchen  konnte,  und  doch  ist  es  notwendig  einmal  umschau  zu 
halten :  denn  nur  dann  können  wir  die  schöpferische  thätigkeit  der 
antiken  dichter  recht  würdigen,  wenn  wir  sehen  dasz  es  nicht  blosz 
galt  zu  dem  vorhandenen  netbs  hinzuzufügen ,  sondern  einen  guten 
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teil  deB  bestehenden  Yöllig  umzugestalten,  falls  man  von  ihm  ge- 
brauch machen  wollte. 

Wir  beginnen  zunächst  mit  den  nominalbildungen.  das 
grOste  contingent  Yon  Substantiven,  welche  das  dactjliscfae 
metrum  ausscfalieszt^  sind  die  bildungen  auf  -iliis:  aequUas  aetemUas 
älacritas  awiorUas  avidUas  benignU€i3  caecUas  calamüas  carüas 
^sastUas  cderUas  dviias  darüas  communUas  cruddUas  cupidüas  curio- 
sUas  defarmUas  dignitas  diuturnUtM  duriias  fdicUas  fidditM  firmiias 
formosUas  gracüüas  hereditas  hilarüas  JiOspiiaHUas  humanUcts  humüi' 
tos  imhcdüUas  immortalUas  importunitas  iucundUas  lenUas  liheralUas 
loguacUas  mälignitas  mediocrüas  morosüas  neeessitas  öbscuritas  oppor- 
•tunitas  orhüas  puritas  saXubrüas  sandüas  sanitas  serenUas  severUas 
siccitas  sincerUas  sodäas  scdalUas  sterüüas  iacUurnUas  temerUas 
tranquiUüas  vanUas  vastUas  vdodtas  verüas.  alle  diese  Wörter, 
welche  der  dichter  blosz  wegen  ihrer  metrischen  beschaffenheit  mei- 
-den  musz,  sind  mehr  oder  minder  poetisch :  denn  ich  habe  absichtlich 
Wörter  wie  (ledUücLS  scurrüitas  verbosUas  ua.  ausgeschlossen  als  mehr 
-der  prosa  angehörend,  passend  für  das  dactylische  metrum  sind  von 
^en  Wörtern  auf  -üas^  wenn  mir  nicht  eines  oder  das  andere  entgangen, 
nur  folgende :  affaMUas  amäbüüas  asperUas  hanUas  hrevUas  caUidi- 
ias  commodUas  debüUas  ferUas  feHiUUiS  garruliias  gravüas  ignöMitas 
tmprohitas  ifUegrüas  levUas  mobüUas  nobüUas  novUas  posteriias  pro- 
büds  prosperUas  proximüas  ntsticitiis  sedtdüas  simplicUas  sobrietas 
Mrenuüas  uiüita$  virginitas  volubüitas,  es  ist  nun  freilich  hinläng- 
lich bekannt,  in  welcher  gewandten  weise  die  römischen  dichter 
jene  oben  angeführten  Wörter,  deren  begrifflichen  Inhalt  sie  ja  doch 
nicht  entbehren  können,  umschreiben:  ich  erinnere  an  garrtUa  lingua, 
forma  decora,  conscia  mens  oder  an  weitere  ausführungen ,  wie  etwa 
Ovidins  sagt:  cognUa  Cyanee^  praestanti  corpora  forma ^  allein  ein 
groszer  verlust  bleibt  eine  solche  reihe  von  Wörtern  immer,  und  es 
ist  nur  die  gewandtheit  der  dichter,  die  uns  diesen  verlust  mög- 
lichst wenig  fühlbar  macht. 

Numerisch  würden  sich  an  die  substantiva  auf  -Uas  die  nomina 
auf  -do  und  -io  anschlieszen ,  welche  ebenfalls  nicht  für  das  epische 
und  elegische  versmasz  zulässig  sind,  wie  aegrUudo  amplüudo  aUi-- 
iudo  amaritudo  beatüudo  fortitudo  lassüudo  longüudo  magnUudo 
muUUudo  plenüudo  pulchritudo  solUt/tdo  turpUudo  fncissütKb^  sowie 
exercUatio  expiatio  expedüio  fadio  aemtdatio  deprecatio  dissoluHo 
occasio  usw.  in  diese  kategorie  gehört  auch  commüüo,  für  das  neben 
andern  die  bekannte  Umschreibung  pugnae  comües  eintritt,  doch  es 
ist  keineswegs  blosz  die  dritte  declination,  deren  Wörter  sich  dem 
metrum  nicht  fügen:  auch  die  erste,  zweite  und  vierte,  ja  selbst  die  an 
umfang  so  geringe  fünfte  declination  liefern  uns  hinreichend  Wörter, 
welche  der  dichter  im  dactjlischen  masze  nicht  verwenden  kann, 
wenn  auch  die  anzahl  dieser  nomina  geringer  ist  als  die  in  der 
dritten,  wir  beginnen  mit  der  ersten  declination.  hier  begegnen 
wir  Wörtern   wie   degantia   famüia  jferme  impoteniia  abstinentia 
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nhundantia  affluentia  angustiae  arrogantia  continenHa  contumacia 
coniumdia  innocentia  miseria  misericordia  neglegentia  nuptiae  pa/rsi- 
monia  periinacia  düigentia^  femer  offioina  parricida^  die  alle  nicht 
zu  brauchen  sind,  aus  der  zweiten  declination  führe  ich  unter 
Andern  architeäus  phUosophus  inferi  detrimetUum  impedimentum 
indtamentum  aedifidum  heneficium  comUium  sacrifidum  an.  in  der 
vierten  declination  sind  appetUus  und  servitus^  in  der  fünften  men- 
dies  zu  bemerken. 

So  viel  über  die  substantiva,  nicht  minder  zahlreich  sind  die 
adjectiva,  die  sich  dem  dactylischen  versmasz  abhold  zeigen,  die 
mehrzahl  derselben  gehört  natürlich  der  ersten  und  zweiten  decli- 
nation an,  so  eruditus  excUcUus  expediius  fahtüosus  faäiosus  formi- 
dulosus  imparatus  imperUtis  impedUiis  aestuosus  impudkus  amatorius 
bdlicosus  caUgmosus  candidatus  ccypiosus  curiosus  läboriosus  libidi- 
nosus  liMtuosm  Itundentus  mcdefkus  mcdedicus  malevolus  oUiviosus 
obstinattis  otiostis  periculosus  sempiternus  tumtdttiosus  vinokntus 
iemulentus  ehriosus  unwersm  usUatus,  hieran  reihen  sich  aus  der 
^dritten  declination  etwa  folgende:  degans  evidens  eminens  innocens 
insolens  intemperans  impdens  impudens  arrogcms  ocddens  temperans^ 
femer  comparahüis  hospUälis  ihhaspüäUs  nuptiälis  sitigularis  pectdia" 
Tis,  schlieszlich  contumax  xmdpertinax, 

üeber  die  eigennamen,  welche  gleichfalls  in  die  eben  bespro- 
chene kategorie  gehören,  werden  wir  später  ausführlicher  zu  sprechen 
Gelegenheit  haben,  wir  gehen  sofort  zu  den  verbalbildungen 
über,  hier  läszt  sich,  soweit  ich  die  sache  übersehe,  anscheinend 
nicht  eine  so  grosze  reihe  von  verben  aufstellen,  deren  unbrauchbar- 
keit  sogleich  in  die  äugen  springt,  wie  etwa  äbcdieno  administro  da- 
haro  ofUecedo  und  die  mehrzahl  der  andem  mit  ante  zusammen- 
gesetzten verba,  ferner persevero  decolaro  usw.;  allein  man  vergesse 
nicht  dasz  von  einer  groszen  anzahl  von  verben  nur  sehr  wenig  for- 
men für  den  dichter  brauchbar  sind,  zwar  ist  dies  nicht  selten  auch 
bei  den  nomina  der  fall ,  ich  erinnere  an  formen  wie  gaudio  gaudiO' 
rum  gaudüs  pedori  ordines  usw. ,  allein  durchaus  nicht  in  dem  um- 
fange, nehmen  wir  zb.  deprecor.  was  kann  der  dichter  von  dem 
ganzen  verbum  auszer  der  ersten  person  sing,  im  indicativ  und  con- 
Junctiv  des  präsens  benutzen?  ich  wüste  keine  einzige  form;  nicht 
einmal  die  erste  person  plur.  des  prftsens.  geht,  um  ein  anderes 
beispiel  zu  wählen,  nicht  der  ganze  pluralis  vom  indicativ  des  plus- 
quamp.  act.  bei  der  mehrzahl  der  verba  aller  vier  coi^ngationen 
Terloren?  wie  viele  formen  in  den  verben  der  vierten  conjugation 
sind  geradezu  im  epischen  und  elegischen  versmasz  unmöglich! 
sonach  bietet  also  auch  das  verbum  einen  hinreichenden  complex 
von  formen,  die  für  den  dichter  als  nicht  vorhanden  zu  betrachten 
sind. 

Läszt  sich  nach  dem  so  eben  dargelegten  der  grosze  verlust 
am  vorhandenen,  welcher  die  dichter  in  den  genannten  versgattungen 
trifiFt,  durchaus  nicht  in  abrede  stellen,  so  gilt  es  nun  die  mittel  und 
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w^e  za  kennzeichnen,  die  sie  angewendet,  nicht  blosz  diesen  Ter- 
Inst  zu  ersetzen,  sondern  auch  in  wahrhaft  schöpferischer  weise  ihre 
mnttersprache  weiter  zu  hauen  nnd  za  bereichern. 

Ganz  entschieden  kam  ihm  hier  in  erster  linie  die  freie  Wort- 
stellung der  antiken  sprachen  zu  hülfe,  die  auch  flir  die  prosa  nur 
d6n  ansprach  erhebt  logisch  zusammengehöriges  nicht  auseinander 
zu  reiszen,  aber  sonst  innerhalb  eines  satzes  dio  freieste  anordnung 
gestattet,  man  frage  sich  selbst,  wie  wäre  es  dem  rOmischen  dichter 
möglich  gewesen  pentameter  zu  bilden,  wenn  adjectiyum  oder  pro- 
nomen  durchaus  nicht  von  dem  zugehörigen  nomen  hätten  getrennt 
werden  dürfen  ?  nein,  eben  dadurdi  dasz  dies  mOglich  ist  und  dasz 
man  das  substantivum  in  die  6ine,  das  epitheton  in  die  andere  hftlfto 
stellen  kann,  wird  eine  nicht  zu  leugnende  el^ganz  im  Yerse  henror- 
gerufen,  wir  schlagen  eine  ganz  beliebige  seite  im  Ovidius  auf  und 
ksen :  es^us  est  siudii  parva  faviüa  mei  oder  bei  Tibullus :  hie  jolad- 
dam  niveo  pectore  peUü  aquam.  wenn,  wie  bemerkt,  ohne  diese  freie 
Wortstellung  der  pentameter  in  den  meisten  fällen  geradezu  ein  ding 
der  Unmöglichkeit  wäre,  so  wird  man  bei  einer  langem  beobachtnng^ 
des  dichtergebrauches  doch  auch  wiederum  in  dieser  freien  stellung^ 
eine  entschiedene  regelmäszigkeit  entdecken,  um  bei  dem  letztem 
beispiele  stehen  zu  bleiben,  so  schrieb  Tibullus  eben  so  wie  wir  die 
werte  angeführt  und  nicht:  hie  niveo  pHaddam  pedore  peäü  aqttam^ 
eine  kreuzstellung  von  adjectivum  und  substantivum,  welche  das 
metrum  an  und  für  sich  würde  zugelassen  haben,  die  aber  ent- 
schieden von  den  dichtem,  so  weit  wir  sie  darauf  hin  angesehen 
haben,  perhorresciert  wurde,  weil  es  ihrem  gefühl  widersprach  beide 
adjectiva  von  ihren  Substantiven  zu  trennen,  es  bildet  gleichsam 
das  eine  substantivum  mit  dem  dazu  gehörigen  adjectivum  die  hülle, 
das  andere  mit  seinem  adjectivum  den  kem  der  unverletzt  in  dieser 
hülle  liegt,  wol  darf  die  hülle  sich  leckem,  unberührt  jedoch  musz 
der  kem  bleiben,  wir  sehen  sonach  auch  hier  keine  schrankenlose 
freiheit,  sondern  eine  freiheit  die  dem  inhalt  sich  vOllig  anpasst. 
eine  gleiche  Stellung,  wie  im  pentameter,  kann  dem  aufimerksamen 
beobachter  auch  im  hexameter  nicht  entgehen :  auch  hier  tritt  epi- 
theton in  die  6ine,  substantivum  in  die  andere  hälfte  und  gewährt 
somit  dem  dichter  in  der  bildung  seines  verses  freiem  Spielraum, 
es  mOge  6in  beispiel  aus  Vergilius  genügen:  praedpitem  Ooeani  \\ 
rubra  lavü  aequore  currum  heiszt  es  gearg.  lH  359.  auch  hier  wieder 
ganz  die  nemliche  anordnung  wie  oben  bei  Tibullus:  nur  das  eine 
adjectivum  ist  von  seinem  nomen  getrennt,  denn  es  bildet  mit  ihm 
die  umgebende  hülle,  das  andere  bleibt  als  kem  eng  mit  ihm  vereint. 

Schon  hier  drängt  sich  die  schwer  zu  beantwoitende  frage  auf, 
inwieweit  poesie  und  spräche  des  lebens  sich  gegenseitig  in  freier 
Stellung  der  wOrter  unterstützt  haben,  sicher  liegt  in  den  antiken 
sprachen  ein  trieb  nach  freierer  Wortstellung  als  dies  die  modernen 
gestatten,  sonst  würden  die  dichter  unmöglich  sich  solche  freiheiten 
haben  erlauben  dürfen,  wie  wir  sie  weiterhin  zu  verfolgen  noch  viel- 
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lach  gel^^nheit  haben  werden ;  aber  ebenso  sicher  ist  es  auch,  dasz 
die  poesie  diesem  triebe  ein  gröszeres  feld  zur  entfaltung  geschaffen 
und  so  wieder  zurttckgewirkt  hat  auf  die  stellang  der  Wörter  in  der 
Umgangssprache  wie  in  der  feinen  prosa,  von  denen  zunächst  der 
impuls  ausgegangen  war.  doch  yerfolgen  wir  unsere  betrachtungen 
weiter  und  berücksichtigen  wir  die  von  der  prosa  oft  bedeutend  ab- 
inreichende  freie  Stellung  von  partikeln,  conjunctionen 
Tind  Präpositionen,  die  zumeist  nicht-s  anderes  bezweckte  als 
den  dactjlischen  rhythmus  zu  fordern,  wem  fällt  hier  nicht  unwill- 
kürlich der  freie  gebrauch  von  gue  ein?  wir  erinnern  an  das  be- 
kannte Tibullische:  dolia  dum  magni  deficiutUque  locus  (II  5,  86). 
nnd  ebenso  im  hexameter  (1 1,  51)  o  quantumst  auri  pereat  poHus- 
^ue  smaragdi.  liegt  irgend  eine  andere  denkbare  veranlassung  vor 
zu  dieser  Stellung  als  der  dactylischerhythmus?  ebenso  führte  der- 
selbe ganz  von  selbst  zur  poljsjndetischen  ausdrucks weise : 
ierque  quaterque  uä. ;  oder  Yerg.  georg.  Hl  343  ff.  omnia  secum  |  ar- 
^mentarhis  Äfer  agü,  tedumque  Laremque  |  artnaque  Arngdaeumque 
canem  Cressamque  pharäram.  wie  oft  finden  sich  femer  nicht  aus 
Reichem  gründe  conjunctionen  zb.  tU  nachgestellt !  am  auffälligsten 
ist  aber  entschieden  die  anastrophe  der  präpositionen,  die 
allerdings  ihre  Vorläufer  schon  in  der  prosa  und  zwar  zunächst  in 
der  Stellung  der  präposition  zwischen  Substantiv  und  adjectiv  findet, 
^wenn  nemlich'  sagt  Nipperdey  zu  Tacitus  ah  exe.  d.  Äug.  III  10 
*die  altem  prosaiker  die  präp.  zwischen  subst.  und  adj.  stellen,  so 
steht  letzteres  vorauf,  dasselbe  gilt  von  der  Stellung  der  präp. 
zwischen  einem  subst.  und  davon  abhängigem  genitiv.  sie  haben 
aber  selbst  diese  Stellung,  sowie  die  einer  präp.  zwischen  zwei  durch 
«opulativpartikeln  verbundenen  Substantiven  (wo  die  präp.  zwei- 
silbig sein  musz)  selten,  und  gewöhnlich  nur,  wenn  auf  dem  voran- 
l^estellten  werte  der  ton  liegt,  während  der  emphatische  stil  des 
Tacitus  sowol  diese  Stellungen  sehr  häufig  hat,  als  auch  die  einer 
eben&Us  zweisilbigen  präp.  hinter  einem  subst.  mit  oder  ohne  adj. 
oder  genitiv,  die  den  alten  nur  beim  pronomen,  und  beim  relativ 
auch  mit  einsilbiger  präp.,  gebräuchlich  ist.'  belege  in  hinreichen- 
der menge  bietet  jeder  grOszere  commentar  des  Tacitus,  für  unsere 
zwecke  genügt  es  an  das  Ämisiam  et  Lupam  amnes  inter  zu  erinnern, 
eigentümlich  ist  es  auch  hier  wieder,  wie  der  Sprachgebrauch  der 
tdlberaen  latinität,  wie  in  so  mancher  syntaktischen  Wendung,  sich 
deckt  mit  der  redeweise  der  dichter  des  goldenen  Zeitalters,  zugleich 
ein  treffender  beleg  daftlr,  wie  die  poesie  auf  die  prosa  eingewirkt 
hat.  da  es  sich  für  uns  um  die  anastrophe  der  präposition  handelt, 
insofern  sie  dem  dactjlischen  rhythmus  dient,  so  genügt  es  an  bei- 
spiele  zu  erinnern  wie  te  sine^  quis  sine^  me  penes^  haec  super  und  an 
die  bekannten  werte  des  Horatius,  um  wenigstens  6ine  stelle  im  zu- 
sanunenhange  anzuführen:  nam  vitiis  nemo  sine  nascUur,  vgl. 
damit  sat.  I  1 ,  47  venalis  inier  onusio. 

Nicht  minder  förderten  die  dichter  den  dactjlischen  rhjthmus 
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dadurch,  dasz  sie  vielfach  in  den  bereich  ihrer  diction  abgekttnte 
verbalformen  sei  es  im  indicatiy  oder  conjunctiv  zogen ,  so  dasz  sie 
temtere,  daluere  fUr  tenuerunt  nnd  doluentfU,  paierere  für  paUreris 
und  dem  ähnliche  formen  gebrauchten,  wie  in  diesem  falle  eine 
syncope  (so  kOnnen  wir  ja  füglich  diese  abkfirzung  nennen),  so 
muste  anderwärts  das  gegenteil  dh.  eine  diäresis  helfend  eintreten: 
man  braucht  nur  an  dmoluisse  dissoluendus  süuae  atleruisse  für 
attrivisse  ua.  zu  erinnern,  in  ähnlicher  weise  sagte  man  für  es^i- 
casse  ea^licuisscj  für  applicatus  applicitus  udglm.  auch  die  Systole 
gab  ihren  anteil,  um  formen  wie  dedertmt  stekrunt  für  das  dacty- 
Usche  masz  zugänglicher  zu  machen,  wenn  hier  nicht  überhaupt  die 
prosa,  wie  aus  dem  gebrauch  der  dramatischen  dichter  zu  schlieszen, 
mit  der  verkürzten  ausspräche  vorausgegangen  ist.  ich  erwähne  den 
bekannten  vers  ohstipui  steteruntque  camae:  vox  faiidbus  haesü.  hier- 
her  würde  auch  die  flezion  von  ferv^e  tergSre  stricUfre  ftUgüre  nach 
der  dritten  conjugation  gehören,  wie  darauf  unier  andern  Ladewig  in 
der  einleitung  zu  seiner  ausgäbe  des  Yergilius  hingewiesen  hat.  am- 
lieh  wie  die  diäresis  wirkte  auch  die  epenthesis  fördernd,  indem 
sie  durch  einschaltung  eines  buchstaben  die  wOrter  für  hexameter 
oder  Pentameter  gefügiger  machte,  so  sagt  Lucretius  (Y  801) :  prm- 
cipio  genas  alituum*  variaeque  voLucrea  \  ova  rdinquebani,  nicht 
minder  hat  femer  der  diplasiasmus,  die  Verlängerung  einer  kürze 
durch  Verdoppelung  des  consonanten,  wortformen  für  den  heroischen 
und  den  elegischen  vers  zurecht  gelegt,  ohne  ihn  würden  formen 
wie  reUgio  reUquiae  für  diese  metra  ganz  verloren  gehen,  während 
durch  ihn  gerade  vorzügliche  dactylen  erwachsen  und  vor  alleti 
dingen  die  reüigio  erhalten  worden  ist.  auch  diesynäresis  liefert 
ebenso  wie  die  tmesis  ihren  bei  trag  zum  besprochenen  rhythmus. 
wenn  die  erstere  nicht  für  äbiete  äbjete^  für  piiuUa  pUvUa  zu  sagen 
erlaubte,  auch  hier  sicher  wieder  nach  dem  Vorgang  der  Tolks- 
spräche,  so  wäre  es  geradezu  unmöglich  diese  Wörter  für  hexameter 
und  Pentameter  zu  gewinnen,  wie  viel  aber  die  tmesis  durch  Wort- 
stellungen wie  inque  vicem^  per  mihi  gratum,  super  tmu5  eram^  hoc 
forttma  tenus,  quae  me  cumque  vocant  terrae^  inque  UgcUus  erat  nsw. 
dem  dactylischen  rhythmus  nachhilft,  wird  einem  aufmerksamen  leser 
der  antiken  dichtungen  unmöglich  entgehen  können. 

Da  wir  bis  jetzt  nur  die  hülfsmittel  in  betracht  gezogen  haben, 
welche  in  der  Stellung  der  Wörter  oder  in  innerer  Umgestaltung  der- 
selben bestanden,  gilt  es  zum  schlusz  dieser  anfzählung  noch  des 
hyperbatonzu  gedenken,  das,  wie  uns  bedünkt,  einzig  und  allein 
seine  wahre  erklärung  in  dem  dactylischen  gefdge  findet,    hätte  es 


*  [sicherlich  nach  dem  Vorgänge  des  Ennius,  der  v.  886  der  annaleo 
nicht  hat  aunlanten  lassen  anf  militum  ocio  mit  hässlichem  biatae,  son- 
dern die  beiden  verse  so  geschrieben  hat:  insigmia  fere  tum  milia  mi/l- 
iuum  ocio  I  duxit  dileeios  bellum  iolerare  potentes,  übrigens  hat,  wenn 
mein  gedächtnis  mich  nicht  tensoht,  schon  fiergk  diese  emendation 
Irgendwo  vorgeschlagen.  -  A.  F.] 
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Horatius  nicht  vorgezogen  mit  einem  dactjlus  zu  beginnen  und  zu 
sagen:  paene  macros  arsU  dum  turdos  versat  in  igni^  so  würde  er 
einfach  einen  spondeischen  vers  gebildet  haben :  paene  arsU^  macros 
dum  turdos  versat  in  igni,  und  so  ist  denn  auch  ganz  entschieden 
der  hexametrische  bau  die  Veranlassung,  wenn  er  an  einer  andern 
stelle  sagt  qtUsquis  erU  vitae,  scribam^  color  statt  scribamj  quisquis 
erit  vitae  color.  wenn  Erttger  in  seiner  vortrefflichen  ausgäbe  der 
Satiren  und  episteln  zu  der  erstem  steUe  bemerkt,  das  hyperbaton 
sei,  wo  es  sich  finde,  von  Hör.  angewendet  worden  zur  stftrkem  her- 
Torhebung  des  hauptverbums ,  so  scheint  das  eine  künstliche  er- 
klttrung:  denn  wenn  dies  Hör.  gewollt,  so  brauchte  er  ja  oben  nur 
80  zu  schreiben ,  wie  oben  angegeben,  es  ist  unserer  ansieht  nach 
das  sog.  hyperbaton  einfach  aus  metrischen  gründen  zu  erklären; 
ob  es  auch  zu  rechtfertigen  ist,  wenn  wir  den  grundsatz  festhalten, 
dasz  das  was  logisch  zusammengehört  auch  zusammen  bleiben  musz, 
würde  eine  andere  frage  sein ,  die  wir  hier  nicht  erörtern  wollen. 
80  viel  aber  steht  fest,  dasz  das  hyperbaton,  wenn  es  sich  verhält- 
nismäszig  auch  nur  seltener  findet,  eine  deutliche  bestätigung  daftlr 
ist,  was  die  dichter  aus  rein  metrischen  rücksichten  sich  in  der  Wort- 
stellung erlaubt  haben. 

Wenn  wir  bis  jetzt  nur  erscheinungen  in  den  bereich  unserer 
betrachtungen  gezogen  haben,  welche  an  dem  vorhandenen  entweder 
gar  nichts  oder  nur  geringes  änderten  und  durch  die  blosze  Stellung 
es  dem  dactylischen  rhythmus  anbequemten,  so  gilt  es  nun  die  hülfs- 
mittel  darzulegen,  welche  entweder  eine  gröszere  Umänderung  der 
formen  oder  geradezu  eine  neubildung  von  Wörtern  zeigen,  auch 
hier  sollen  nur  andeutungen  gegeben,  das  thema  keineswegs  er- 
schöpft werden. 

Vor  allem  glauben  wir  an  erster  stelle  einen  dichtergebrauoh 
erwähnen  zu  müssen,  in  welchen  unendlich  viel  hineingekünstelt 
worden  ist,  den  gebrauch  des  pluralis.  ganz  richtig  bemerkt 
Siebeiis  zu  Ov.  metamorphosen ,  dasz  dieser  gebrauch  bei  den  lat. 
dichtem  noch  viel  ausgedehnter  sei  als  in  der  prosa.  doch  warum? 
fragen  wir.  hauptsächlich,  sagt  der  verdienstvolle  gelehrte,  und 
dessen  ansieht  vertritt  auch  PoUe  in  den  neueren  ausgaben ,  stehen 
im  plur.  a)  gegenstände  die,  wie  gleich  zu  anfang  der  Verwandlungen 
das  bekannte  coeptis  adspirate  meis^  in  ihrem  vollen  umfange  oder 
nach  den  einzelnen  teilen  gedacht  werden;  oder  h)  erscheinungen 
oder  thätigkeiten  die  sich  räumlich  oder  zeitlich  weit  ausbreiten  oder 
sich  öfter  und  in  manigfacher  weise  wiederholen ;  oder  c)  dinge  deren 
grösze  und  erhabenheit  angedeutet  werden  soll,  allein,  so  fragen 
wir,  ist  nicht,  wenn  diese  beziehungen  hervorgehoben  werden  sollen, 
dann  in  der  prosa  gerade  so  gut  wie  in  der  poesie  der  plural  zu 
setzen?  ganz  entschieden.  Cicero  mft  zu  anfang  der  ersten  Catili- 
narischen  rede  aus  o  tempora,  o  mores!  und  nicht  o  tempus,  o  moremf 
warum  dies?  weil  der  redner  nicht  an  einen  einzelnen  zeiipunct, 
nicht  an  6ine  sitte  denkt,  sondern  beides  in  seinem  vollen  um&nge 
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gefaszt  wissen  will,  und  es  gilt  also  für  den  redner  ganz  das  nem- 
liehe  wie  für  den  dichter,  wir  lesen  an  der  angeführten  stelle  bei 
Cicero  einige  zeilen  weiter:  si  istius  furorem  ac  tda  vUemus^  nicht 
tel/iMn.  also  auch  hier  wieder  bei  dem  prosaiker  der  ploral,  wie  ihn 
ebenso  der  dichter  gebrauchen  würde :  denn  die  zomausbrüche  des 
datilina,  welche  mit  geschossen  verglichen  werden,  sind  in  reldier 
menge  zn  denken,  l&szt  nicht  Orid  {met,  IX  201)  ans  dem  nem- 
lichen  gründe  den  Hercules  yon  seiner  krankheit  sagen :  sed  nova 
pestis  adest^  cui  nee  virtute  resisti  |  nee  tdis  armisque  poUst?  weder 
durch  seinen  mftnnlichen  mut  noch  durch  irgend  eine  art  von  trutz- 
oder  Schutzwaffen,  um  mit  Siebeiis  zu  reden,  kann  er  die  ttber  ihn 
gekommene  krankheit  abwehren,  wir  fügen  zu  den  besprochenen 
stellen  aus  Cicero  sohlieszlich  noch  eine  dritte,  wenig  spftter,  zu 
anfang  von  §  3  der  ersten  Catilinaria,  hören  wir  die  worte  Cati- 
linam^  orhem  terrae  caede  cdque  incendUs  vastare  cupiefUem,  nos  oon- 
sules  perferemu3?  *den  Catilina,  welcher  den  erdkreis  mit  mord  und 
brand  allerwftrts  zu  verwüsten  trachtet,  sollen  wir  consuln  dulden?' 
Cicero  will  an  einen  weltbrand  mahnen  und  braucht  daher  ebenso 
passend  von  der  allgemeinen  ausbreitung  der  erscheinung  den  ploral, 
wie  Ovidius  in  der  herlichen  mythe  von  Phaethon  sagt  {met.  II  215) : 
cumque  suis  Mas  poptdis  incendia  gentes  \  in  cinerem  vertuni.  jede 
Seite  eines  redners  oder  geschichtschreibers  würde  uns  hinreichende 
beispiele  als  belege  bieten,  doch  es  möge  mit  den  drei  aus  Cicero 
angeführten  stellen  sein  bewenden  haben,  so  viel  steht  fest,  dasz 
zwischen  prosa  und  poesie  kein  unterschied  ist,  wo  es  gilt  gleiche 
.anschauungen  in  der  seele  des  hörenden  oder  lesenden  zu  wecken, 
wie  aber,  fragen  wir,  steht  es  mit  jenen  unzähligen  stellen,  in  denen 
wir  bei  den  dichtem  den  plural  finden,  wo  die  prosa  bei  gleicher 
■anschauung  ganz  entschieden  den  singnlar  setzen  würde?  aJs  ganz 
significantes  beispiel  findet  sich  in  Ovids  tristien  die  bekannte  stelle 
von  Icarus :  Icarus  Icarüs  namina  fecU  aquis,  es  ist  ja  absolut  hier 
nicht  an  mehrere  namen  zu  denken:  denn  jener  teil  des  ftgftischen 
meeres  hat  eben  nur  den  6inen  namen  'Icarisches  meer'.  wollte 
hier  jemand  mit  den  so  beliebten  begriffen  von  grösze  und  umfang 
ndglm.  kommen,  so  würde  dies  wol  auf  die  Icariae  oder  nach  anderer 
Version  auf  die  aeguoreae  aquae  seine  anwendung  finden,  aber  nun 
und  nimmermehr  auf  den  namen.  plausibler  wird  die  erklftmng 
durch  ausdehnung  und  groszartigkeit  in  den  bekannten  stellen:  hie 
locus  est^  quem^  si  verhis  audacia  detur^  \  haud  timeam  nuigni  dipdsse 
JPalatiaeaeli(fnet.ll7bf.)]quaenuncsuhPhoebo  dudbusquePala- 
tia  fidgent^  \  gtitd  nisi  araturispascua  bubus  erant  (a.  am.  lH  119  f.) ; 
4xspice  quae  nunc  swnt  Capitolia^  quaeque  fuerunt^  \  aUerius  dices 
iUa  fuisse  levis  (ebd.  III  115  f.).  und  doch  wird  die  prosa  hier,  die 
sich  sicher  den  götter-  oder  kaisersitz  nicht  minder  ausgedehnt  und 
groszartig  denkt,  nur  von  einem  Palaiium  und  CapitoUum  reden, 
in  der  schönen  mythe  von  Adonis  sagt  Ovidius  mä.  V  llSiproimus 
ewcussU  pando  venabtda  rostro  \  sanguine  iinäa  suo^  w&hrand  un- 
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mittelbar  vorher  nur  von  einem  oUiquo  idu  die  rede  ist ,  und  selbst 
wenn  dies  nicht  der  fall  wttre,  würde  es  nicht  nur  äuszerst  gesucht, 
sondern  sogar  wol  sachlich  unrichtig  sein  anzunehmen,  Adonis  habe 
den  ober  mit  mehreren  jagdspieszen  verwundet,  ganz  ähnlich  heiszt 
es  vom  tode  des  Ismenus,  des  ftltesten  sohnes  der  Niobe:  *ei  rmhi* 
condamat  medioque  in  pecfore  fhca  |  feia  gerit  usw.,  wobei  kein  ver- 
nünftiger leser  daran  denken  wird,  dasz  Apollo  ihm  mehrere  ge- 
schösse  in  die  brüst  gebohrt  habe,  es  bedarf  wol  keiner  w^teren 
beispiele,  obschon  sich  dieselben  geradezu  in  das  ungemessene  wür- 
den steigern  lassen,  um  zu  erkennen  dasz  den  dichter  etwas  anderes 
musz  veranlasst  haben  die  phnralform  dem  singular  vorzuziehen, 
erinnern  wir  uns  ferner  noch  daran ,  wie  oft  wir  in  den  dichtungen 
der  alten  formen  finden  wie  cofpora  miracula  m&nstra  pedara  terga 
coUa  guttura  ora  iuga  plaustra  carchesia  vdcmma  poctda  rohora  iura 
semina  gaudia  horäea  meüa  stUphura  regna  lUora  aequora  anira 
frigora  incendia  süentia  crepuseula  taedia  oUwia  fwrta  vulnera 
moderamma  apedacula  imitamwna  exefnpla  crmma  foedera  praemia 
tnufiera  dona  auaa  templa  peneiralia  numina  husta  usw.,  wo  die 
prosa  ganz  sicher  in  den  meisten  fttllen  den  schlichten  singular 
würde  gesetzt  haben,  ja  manehe  von  den  aufgezShlten  pluralformen 
wie  moderamina  oder  imUamina  in  prosa  wol  kaum  angewendet 
worden  ist,  da  schon  der  singular  nur  sehr  selten  vorkommt,  hier 
ist  also  die  poesie  ihren  eignen  weg  gegangen,  die  lat.  dichter 
fühlten  recht  wol  dasz  sie  in  den  meisten  fällen  mit  dem  singular 
nicht  haus  halten  konnten,  wenn  sie  dem  dactylischen  metrum  ge 
recht  werden  wollten;  darum  durften  sie  sich  mit  vollem  recht  eine 
freiheit  gestatten,  die  dem  inhalt  nicht  schadete,  den  wolklang  des 
rhjthmus  aber  unendlich  förderte:  dies  waren  die  in  ihren  ausge- 
prägten pluralformen  für  das  dactjlische  metrom  so  günstigen 
nomina,  von  denen  sich  ganze  reihen  als  dactylen  präsentieren, 
paronomasien  endlich ,  wIq  sie'  die  römischen  dichter  ganz  be* 
sonders  lieben ,  würden  ohne  die  pluralformea  oft  geradezu  unmög- 
lich sein,  man  versuche  nur  einmal  für  pectora  peäorihiis,  munera 
muneribuSj  carpora  corparibus  die  entsprechenden  singulare  einsu- 
setzen,  und  man  wird  sehen  ob  man  damit  bei  dem  dactylischen 
metrum  noch  bestehen  kann,  es  ist  sonach  gar  keinem  zweifei 
unterworfen,  dasz  der  plural  den  singular  nur  aus  rücksicht  auf  den 
wollaut  und  die  forderungen  des  dactylischen  metrums  in  den  bei 
weitem  meisten  fällen  verdrängt  hat.  die  alten  waren  einmal  für 
alles  was  den  rhythmus  betraf  von  ungemein  zartem  gehör,  was 
wir  später  noch  gelegenheit  haben  werden  kennen  zu  lernen,  und 
wir  müssen  durchaus  daran  festhalten,  dasz  für  die  antiken  erzeug- 
nisse  der  poesie  die  reinheit  des  rhythmus  mit  derselben  strenge 
gefordert  wurde  wie  bei  uns  etwa  die  reinheit  des  reimes.  dem 
wahren  dichter  im  altertum  flössen  diese  pluralformen  ganz  von 
selbst,  wie  dem  wahren  dichter  in  unserer  zeit  der  gute  reim  in  sehr 
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vielen  föllen  ungesucht  zur  hand  ist.'  daher  singt  ein  Ovidius:  flava 
de  viridi  stUlabant  üice  meUa  in  seiner  beschreibung  des  goldenen 
Zeitalters,  und  nicht  anders  schildert  ein  Yergilius  in  den  georgica 
die  eigenschaften  der  bienen  (IV  163.  169.  205):  äliae  purissima 
meUa  \  stipant  et  liquido  distendunt  neäare  ceäas  und  wenige  zeilen 
weiter:  fervä  apus^  redolentque  thymo  fragrantia  meHa^  während  er 
kurz  darauf  spricht  von  der  generandi  gUma  mdlis.  brechen  wir 
also  endlich  einmal  mit  der  alten  tradition,  die  in  jeden  plural  etwas 
hineinträgt  und  wo  möglich  behauptet,  an  der  betreffenden  stelle 
dürfe  einzig  und  allein  aus  inneren  gründen  nur  dieser  numerus 
stehen,  nein ,  wo  derselbe  sich  nicht  auf  eine  einfache  und  natür- 
liche weise  erklären  läszt,  wollen  wir  ruhig  zugestehen  dasz  der 
dichter  diese  form  aus  rücksicht  auf  das  metrum  und  den  eng  damit 
verbundenen  wolklang  gewählt  habe,  wahrlich  bei  keinem ,  der  es 
versteht  einem  dichter  nachzufühlen  und  auf  seine  intentionen  ein- 
zugehen ,  werden  durch  solche  anschauungen  die  poetischen  erzeug- 
nisse  eines  dichtergenius  etwas  verlieren,  ist  es  denn  etwas  so  gar 
unerhörtes,  wenn  ein  dichter  auch  dem  rhjthmus  gewisse  concessionen 
macht?  sind  doch  ohnehin  in  einem  langem  gedichte  nicht  immer  alle 
härten  zu  vermeiden,  oder  ist  es  etwa  richtig  auf  die  erzeugnisse, 
welche  der  dichterbrust  entströmen,  immer  pedantisch  die  regeln  der 
grammatik  anzuwenden?  gestehen  wir  es  doch  nur  offien,  dasz  selbst 
unsere  grösten  dichter  dem  reime  zu  liebe  so  manchmal  eine  Wort- 
stellung sich  erlauben,  die  von  der  strengen  Wortstellung  der  prosa 
abweicht : 

der  andre  die  reise  vollfähret, 
und  am  nächsten  morgen  mit  dankendem  hlick, 
da  bringt  er  dem  grafen  sein  rosz  zurück, 
bescheiden  am  zugel  ge führet 

sagt  Schiller,  und  kein  mensch  wird  an  der  Stellung  der  werte  in 
der  ersten  zeile  anstosz  nehmen,  die  ganz  offenbar  wegen  des  reimes 
vom  dichter  so  geordnet  wurde,  doch  nicht  blosz  die  Wortstellung 
ändern  die  deutschen  dichter  dem  reime  zu  liebe,  nein,  wir  finden 
auch  bei  ihnen  aus  rücksicht  auf  den  reim  den  plural  da,  wo  nicht 
nur  die  prosa,  sondern  auch  die  poesie,  wenn  wir  streng  sein  wollen, 
gebieterisch  den  singular  erheischt,  ich  erinnere  an  die  bekannte 
stelle  bei  Schiller  im  'gang  nach  dem«  eisenhammer' : 

und  alles  kniet  und  schlägt  die  brüste, 

sich  fromm  verneigend  vor  dem  Christe. 

*  dasz  dies  selbst  bei  einem  Schiller  nicht  immer  sogleich  der  fall 
-war,  zeigt  ein  aufsatz  von  Düntzer  im  mngazin  für  die  litt,  des  aus- 
ländes jahrg  41  nr.  18  s.  227  ff.  unter  dem  titel  'Deutschlands  grösie, 
ein  unvollendetes  gedieht  Schillers.^  s.  228  sagt  der  Verfasser:  zum  teil 
am  randc,  zum  teil  oberhalb  der  prosaischen  gedanken  (Schiller  hat  nem- 
lich,  wie  in  dum  aufsatze  gezeigt  wird,  von  dem  ganzen  erst  eine  skizze 
in  prosa  entworfen)  finden  sich  die  in  versen  ausgeführten  stellen,  bei  denen 
häufig  dem  dichter  noch  das  entsprechende  reimwort  fehlte  oder  sich  nicht 
fügen  wollte,  weshalb  er  verse  unausgeführt  liesz  oder  das  reimwort  am 
raii'Ie  angnt),  zuweilen  auch  zwei  fassungcn  neben  einaoder  stellte. 
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dasz  wir  den  plural  des  Wortes  *brust'  nur  kut'  dEoxHV  von  dem 
genas  femininum  brauchen ,  wüste  ein  Schiller  ebenso  gut  wie  wir, 
sagt  er  doch  im  'kämpf  mit  dem  drachen' : 

des  beifalls  lang  gehemmte  last 
befreit  jetzt  aller  hörer  brüst, 

und  doch  erlaubte  er  sich  an  der  vorher  erwähnten  stelle  jene  frei- 
heit,  obschon  er  dadurch  nicht  einmal  einen  reinen  reim  erzielte, 
oder  sagt  derselbe  dichter  nicht  an  einer  andern  stelle : 

dich  hat  der  eitle  rühm  bewegt, 

drum  wende  dich  ans  meinen  blicken! 

denn  wer  des  herren  joch  nicht  trägt, 

darf  sich  mit  seinem  kreaz  nicht  schmücken  — V 

und  wer  wollte  es  bestreiten  dasz  auch  hier  mit  rücksicht  auf  den 
reim  die  schwache  participform  an  stelle  der  gebräuchlicheren  star- 
ken gewählt  wurde?  ähnlich  war,  wenn  auch  nicht  der  einzige,  so 
doch  6in  factor  der  reim ,  wenn  der  bekannte  kirchenliederdichter 
Adolf  Schlegel  eines  seiner  herlichsten  lieder  mit  den  werten  begann  : 

herr,  den  die  sonnen  und  die  erden 
dnrcli  ihren  bau  voll  pracht  erhöhn, 
durch  dessen  machtwort  weiten  werden 
und  weiten  wieder  untergehn  usw. 

wie  wir  aber  den  meistern  unserer  poesie  gern  solche  kleine  ab- 
weichungen  aus  rücksicht  auf  den  reim  gestatten,  so  müssen  wir  uns 
ganz  entschieden  auch  daran  gewöhnen  den  antiken  dichtem  aus 
itlcksicht  auf  den  rhjthmus  gewisse  freiheiten  zuzugestehen,  die 
eben  jener  rhjthmus  durchaus  fordert  und  welche  die  alten  bei 
ihrem  feinen  gefühle  für  alles  rhythmische  ganz  natürlich  fanden. 

Ein  ferneres  mittel  das  epische  und  elegische  versmasz  zu  ft>r- 
dem  erblicken  wir  darin,  dasz  die  dichter  mehr  und  mehr  adjectiva 
und  adverbia  in  ihren  bereich  ziehen ,  die  in  ihren  bildungen ,  sei  es 
in  der  mitte  oder  am  ende,  dactylisch  sind,  wie  etwa  amabüis  lauda- 
hüis  terribüis  honribüis  frugifer  sacrüegus  usw.  varium  et  mutahüe 
semper  femma  sagt  bekanntlich  Vergilius.  allein  sie  begnügten  sich 
durchaus  nicht  damit  vorhandenes  zu  benutzen ,  sie  giengen  gerade 
hier  ungemein  selbstbildend  vor ,  und  es  ist  wol  der  mühe  wert  ein- 
mal zu  Überblicken,  wie  sie,  zumeist  nach  den  bildungen  welche  sie 
in  der  prosa  vorfanden,  neue  Wörter  schufen,  von  denen  dann  so 
manches  in  die  spätere  latinität  übergegangen  ist.  wenn  es  auch 
möglich  wäre ,  was  wir  jedoch  in  vielen  fällen  bezweifeln  müssen, 
nachzuweisen,  wer  zuerst  diese  oder  jene  neubildung  aufgebracht, 
wie  etwa  das  bekannte  innabüis  des  Ovidius ,  so  ist  dies  doch  etwas 
das  unseren  zwecken  hier  ganz  fem  liegt;  für  uns  genügt  es  nur 
den  umfang  der  thatsache  zu  constatieren.  am  einfachsten  dürfte  es 
wol  sein  die  adjectiva  nach  ihren  endungen  zu  classificieren,  obschon 
man  bei  der  unendlich  reichen  bildung  darauf  verzichten  musz  zu 
behaupten,  diese  oder  jene  gattung  von  epitheta  sei  die  reichste, 
beginnen  wir  mit  denen  auf  -/er  und  -ger,   ich  hebe  folgende  heraus : 
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ai4rifer  bacifer  noäifer  nuhifer  odorifer  ommfer  populifer  pomifer 
pdlmifer  papyrifar  peUifer  aaxifer  scepMfer  semenHfer  taedifer  turifer 
venenifer  umhrifer  coluhrifer  conifer  laborifer  laufifer  tmmstrifer 
uvifer  odrifer  tridentifer  vdifer;  hdUger  harbiger  pharäriger  piniger 
turriger  daviger  coniger  penniger,  ihnen  zunftohst  stehen  die  reichen 
bildungen  auf  -amvus  -fieus  -fluus  -genus  -gemkius  4eguB  satms 
'Sonans  -pc^enB,  wie  lamricomus  i?itioomu8;  mtmstrifkiua  saenficus 
t^rrificus  vulnificus  saoDifieus ;  septemfluus;  monstrigenm  saxigenuBviH- 
genus;  centumgemintts  sepiemgemimts;  sfucrüegus;  terrisanus  undi- 
sonus;  bdlipotens  dmnipotens  pennipotens  sapientipoiens  tridefUipatenSr 
in  der  begonnenen  weise  numerisch  bei  der  anfztthlung  zu  verfahren 
dürfte  sich  bei  der  weitem  yerfolgung  kaum  ermöglichen  lassen ,  da 
es,  wie  gesagt,  dnrdians  nicht  in  unserer  absieht  liegt  alle  von  den 
dichtem  frei  gebildeisn  adjeetiva  hier  aufzuzfthliec.  wir  fttgen  daher, 
ohne  eine  bestimmte  reibeniblge  festzuhalten,  hinzu  reaonabiU»  sontk- 
bUis  spectabüis  speculäbäis  spirc^üis  vendibüia;  tmanimis  semanimis; 
caendeus  carhaseua  testudmeus;  amtermkiue  oaniiguus  montivagus 
vulgivagus  nodivagus;  navifragus  ossifragus  saadfragus  süvifragtis; 
comipes  capripes  pktmipes  segnipes  aonipes  tardipes  sesquipes  sequi- 
pedaUs;  muMogtms  suavHoquus  und  suavHoqums  terrHoquus;  versi- 
coLor;  anmivolus  velAvolus;  stMviäicus;  muUicavus;  pulvendentus; 
semadapertus  und  Hberhaupt  viele  mit  semi^.  hieran  wttrden  sieh 
deminutivbildungen  schlieszen :  pcMCulMspamperculius  tenelMue  iu^gi- 
didus  uvidtUus  pctUiduhiS,  diese  deminutivbildungen  sind  ja  auch 
bei  dem  Substantiven  von  den  dichtem  sehr  geliebt,  man  denke  an 
aiuricida  laerimula  navicula  piscieulus  savioluni  vermiculm  vernula 
vüicula  unguiculus  eonula  pdBiohim  casedns.'  auf  der  grenze  zwi- 
schen adjectivum  und  substantivum  steht  die  grosse  reihe  von  bil- 
dungen auf  "Cola  und  -gena^  von  denen  viele  geradezu  die  Vertreter 
von  nomina  propna  geworden  sind,  zb.  Marticoki  Lemnicola  Tibri- 
ocHa  mofUicola  amnicola  süvicola  sowie  Martigena  Nüigena  Nysigena 
Phodngena  serpentigena  terrigena  Troiugena  unigena  Lahnigena. 
somit  wttren  wir  denn  bei  den  eigennamen  angelangt,  über  die  etwas 
eingehender  zu  sprechen  den  weitem  verlauf  unserer  betrachtuag 
bilden  soll;  denn  auch  sie,  wie  wir  später  sehen  werden,  haben  den 
dichtem  ein  groszes  feld  ftir  neubildungen  geboten. 

Wenn  mehrfach  im  laufe  unserer  erörterung  sich  gelegeaheit 
fand  auf  das  feine  gehör  der  alten  in  bezug  auf  rhythmische  eleganz 
hinzuweben,   so  scheint  die  bestätigung  hierfür  zunScbst  in  dem 


'  diese  dactylischen  adjectiv-  und  substantivbilduugen  sind,  obscbon 
ein  eigentliches  bedtirfhis  nicht  gerade  mehr  vorlag,  bekanntlich  in  den 
spätem  cbrisfclichen  Jahrhunderten  fortgesetzt  worden,  ich  führe  ans 
dem  vierten  jb.  von  Ansonins,  Pmdentius,  Avienu«,  Javencus  und  andern 
nnr  folgende  an:  pelHger  salutiger;  vestt/hais  tabifiuus;  sanetificus  iristifiats 
mwftcus;  monstrigenus  saxigenus  Saiumigena ;  muHicolor  omnicolor;  ielli- 
sonus;  sanctüoquus:  pafudivagus;  tfiUcomus;  smaragdinetts;  ChnsUp0t€ns ; 
turMditlns;  paradisicola;  taemola. 
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reichen  Wechsel  des  rhythmischen  baues,  in  der  aufeinanderfolge  von 
hexametem  und  pentametem  und  endlich  in  der  subtilen  behand- 
lung  der  eigennamen  zu  liegen,  gehen  wir  zunächst  auf  den  ersten 
punct  etwas  näher  ein.  wie  die  Wiederholung  dersdben  Wörter  ofb 
bei  dem  redner  groszen  effect  macht,  so  ist  für  ein  feinhörendes  ohr 
die  aufeinanderfolge  gleicher  rhythmen,  die  dem  inhalt 
adäquat  sein  müssen,  ganz  entschieden  von  besonderm  reiz^  wie  fol- 
gende stelle  zeigen  m^ ,  die  den  fasten  des  Ovidius  V  263  ff.  ent- 
Idmt  ist: 

s»  hüni  ßöruirint  si!g^tü$^  ertt  area  dives: 
si  hene  floruerii  vmea^  Bacckus  erü; 

st  hSn^flörü^rtnt  ol^ae^  nttiämimm  amms. 
doch  auch  sebon  die  blosze  aufeinanderfolge  gleicher  rhythmen,  die 
einen  gleichen  oder  ähnlichen  Wortlaut  wie  das  eben  angeführte 
beispiel  uns  bieten,  macht  euidruck  auf  den  hörer ;  wir  wählen  dazu 
aus  dar  12n  heroide  die  drei  aufeinander  folgenden  heiameter  125. 
127  und  129j 

quaequ^vömet  tSttdem  flüctüs  töttdemgue  resarbet . . . 

8ösp^8  ad  HcTem^ntäs  vtetörqu^ r^verterisurbes.,. 

quid  r^f^räm  Piltäe  nätäspt^tate  nocentes  .  .  . 
wie  aber  ein  redner  von  der  anaphora,  soll  sie  wirksam  sein,  nur 
selten  und  dann  in  maszvoller  weise  gebrauch  machen  darf,  so  will 
auch  die  metrische  anaphora  nur  unter  gleichen  Voraussetzungen 
angewandt  sein  und  wird  sich,  soweit  ich  es  beobachtet,  höchstens 
auf  drei  aufeinanderfolgende  hexameter  oder  distichen  erstrecken : 
denn  kehren  ganz  die  nemlichen  formen  im  bau  der  yerse  wieder,  so 
wird  an  stelle  des  reizes ,  welchen  eine  maszvolle  anaphora  erzeugt^ 
vielmehr  eine  monotonie  hervorgerufen ,  wie  dies  leider  nur  zu  oft 
in  deutschen  dichtungen  antiker  form  sich  findet,  und  wie  der 
unterzeichnete  es. zunächst  an  Goethe  in  den  berichten  der  k.  sächs. 
ges.  der  wiss.  1872  s.  15  ff.  nachgewiesen  hat.  hiervon  aber  wüsten 
sich  die  meister  antiker  dichtkunst  in  staunenswerter  weise  fer^  zu 
halten,  analysieren  wir  den  bau  ihrer  dichtungen ,  so  finden  wir 
einen  reidien  Wechsel  im  osteologischen  bau,  der  nicht  anders  als 
wolthuend  auf  den  hörer  wirken  kann;  namentlich  zeigt  hier  das 
disticbon,  wie  dies  in  der  natur  der  sache  liegt,  noch  gröszem  reich- 
tum  an  verschiedenartigkeit  im  bau  als  der  einfache  hexameter.  es 
steht  auch,  beiläufig  bemerkt,  wol  so  gut  wie  fest  dasz,  wenn  nicht 
im  deutschen  hexameter  und  deutschen  disticbon  diese  abwechslung 
in  der  osteologie  erstrebt  wird,  dieses  antike  metrum  nun  und 
nimmer  völlig  heimisch  bei  uns  werden  kann,  ein  zweites ,  das  ftlr 
das  feine  rhythmische  gehör  der  alten  Zeugnis  ablegt,  liegt  f(ir  mich 
in  der  entschiedenen  abneigung  gegen  gewisse  Verbindungen  von 
dactylus  und  spondeus.  was  in  der  eben  erwähnten  abhandlung 
ausführlich  dargelegt  worden  ist,  sei  hier  in  kürze  recapituliert.  wir 
bemerken  dasz  fast  alle  mit  Einern  oder  mehreren  spondeen  an- 
fangende formen  der  hexameter  und  pentameter  zu  den  seltensten 
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gehören  und  dasz  sich  hierin  bei  allen  epischen  und  elegischen  dich- 
tem des  goldenen  Zeitalters  eine  bewunderungswürdige  Überein- 
stimmung findet,  die  zugleich  den  besten  beweis  liefert  für  das 
gegenteilige  streben  alle  formen  möglichst  mit  dactjlen  zu  be- 
ginnen, so  finden  wir  in  den  gesamten  elegischen  dichtungen  des 
Ovidius,  um  wenigstens  6in  beispiel  anzuführen,  die  form  des  hexa- 
meters  sddd  mit  der  form  des  pentameters  ss  nur  15  mal,  wenn  wir 
noch  zwei  stellen  aus  dichtungen  hinzurechnen  ^  welche  von  yielen 
und  wol  mit  recht  für  nicht  Ovidisch  gehalten  werden  {her.  18,  117 
und  19,  49).  da  nun  die  gesamtzahl  der  distichen  Ovids  sich  auf 
11,178  belttuft,  so  würde  die  distichonform  sddd^  $$  einen  procent- 
satz  von  0,1  ergeben,  in  Übereinstimmung  findet  sich  diese  form  in 
der  kleinen  anzahl  Tibullischer  dichtungen  gar  nicht,  bei  Propertius 
erreicht  sie  den  procentsatz  von  0,2,  und  nur  bei  Catullus,  welcher, 
wie  wir  sahen,  besondere  Vorliebe  für  den  spondeus  zeigt ,  steigt  sie 
auf  0,6%.  es  musz  also  sonder  zweifei  der  grelle  Übergang  vom 
spondeus  zu  einer  ganzen  reihe  von  dactjlen  und  das  plötzliche 
zurückfallen  im  pentameter  in  den  spondeus  für  das  feine  römische 
ohr  etwa  einen  ähnlichen  eindruck  gemacht  haben ,  wie  auf  uns  ein 
unreiner  reim,  der  wol  vermieden  werden  soll,  aber  nicht  immer  zu 
vermeiden  ist.  den  rhjrthmischen  fall  der  so  sehr  perhorrescierten 
form  veranschaulicht  uns  am  besten  Prop.  UI 12,  13  f. 

in  me  tda  manent^  manet  et  pueriUs  imagOy 
sed  certe  pennas  perdidU  iUe  stuts. 
es  findet  sich  drittens,  wie  oben  bemerkt,  ein  charakteristischer 
beleg  für  die  rhythmische  empfftnglichkeit,  ja  Peinlichkeit,  möchte 
man  sagen,  der  alten  in  der  behandlung  der  eigennamen,  deren 
iambische  oder  trochfiische  besohaffonheit  sich  nicht  dem  dactjh- 
schen  rhythmus  fügen  wollt«,  am  schlagendsten  dürften  hier  Ovids 
briefe  an  seinen  freund  Tuticanus  sein,  die  wir  in  den  epist,  ex  PofUo 
IV 1 2  und  1 4  lesen,  der  name  TtUicafMS  ist  prosodisch  ein  ditrochSus*, 
also  für  das  elegische  versmasz  nicht  zu  verwenden  und'  somit  ge- 
radezu die  veranlassung  für  den  dichter  an  diesen  freund  um  des 
leidigen  namens  willen  nur  ganz  zuletzt  noch  zwei  briefe  zu  senden, 
er  gesteht  dies  in  dem  12n  briefe  offen  ein,  indem  er  schreibt: 

Quomifms  in  nostris  ponaris^  amice,  liheäiSy 
nominis  efßcUur  condiciane  tui, 

ast  ego  non  alium  pritis  hoc  dignarer  honore: 
est  äliguis  nostrum  si  modo  Carmen  honor. 

lexpedis  officio  fortumxque  nominis  ohst4xt: 
quaque  meos  adeas  est  t^ia  nulla  modos. 

nam  pudet  in  geminos  ita  nomen  findere  versus, 
desinat  ut  prior  hoc  incipiatque  minor. 

et  pudeat  si  te,  qua  syüäba  parte  moratur, 
artius  appeJkm  Ttäicanumque  vocem. 

*  [wie  Vntichmis  bei  Horatias  carm,  I  20,  7,  während  Martlalls  and 
■''ivenalie  aus  versnot  die  zweite  silbe  lang  gebrauchen.] 
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1WC  potes  in  versum  TtUicani  more  venire, 

fiat  ut  e  longa  syUdba  prima  brevis: 
aut  proditcaturj  quae  nunc  correptius  exU , 

et  »it  porrecta  longa  secunda  mora. 
his  ego  si  vüiis  attsim  corrumpere  nomen, 

ridear  et  merito  pectus  habere  neger. 
haec  mihi  causa  fuü  düati  wuneris  huius, 

quod  meus  adiecto  fenore  reddet  amor. 
teque  canam  quacumque  nota.  tibi  carmina  mittam^ 

paene  mihi  puero  cognUe  paene  puer, 
perque  tot  annorum  seriem,  quot  habemus  uterque, 

non  mihi  quam  fratri  frater  amate  mirms. 
in  gleicher  weise  beginnt  Ovidios  den  14n  brief  mit  den  Worten: 
Haec  tibi  mittantur,  quem  sum  modo  carmine  questus 

non  aptum  wumeris  nomen  habere  meis  usw. 
der  dichter  gesteht  also  ganz  offen  ein ,  dasz  der  name  eines  seiner 
iQtesten  Jugendfreunde  für  ihn  der  alleinige  grund  gewesen  sei,  weshalb 
er  bis  jetzt  noch  nicht  an  ihn  geschrieben;  hätte  derselbe  einen  andern 
na^nen  gehabt,  so  würde  er  einer  der  ersten  gewesen  sein,  der  von 
dem  dichter  einen  brief  erhalten  htttte.  allerdings  ist  dieser  name 
für  den  elegiker  eine  wahre  crux:  denn  er  weisz  nicht  ob  er  ihn 
teilen  und  die  erste  hälfte  an  das  ende  des  hexameters,  die  zweite 
an  den  anfang  des  pentameters  stellen  soll,  also:  Tütt-cäniiSy  oder 
ob  er  ihn  mitten  im  verse  als  Tüttcanus  oder  Tüticänüs  oder 
schlieszlich  als  Tüticänüs  begrüszen  soll.  Ovidius  erwähnt  aber 
wenigstens  den  namen  des  freundes,  wenn  er  ihn  auch  nach  allen 
Seiten  hin  dreht  und  wendet  und  sich  immer  entschuldigt  warum  er 
so  oder  so  nicht  sagen  könne,  um  nicht  verlacht  zu  werden 
und  herzlos  zu  erscheinen,  diese  letztere  Suszerung  ist  für  die 
scrupulöse  behandlung  der  eigennamen  ganz  charakteristisch,  daher 
wird  es  erklärlich,  weshalb  anderwärts  die  römischen  dichter  ge- 
radezu namen  von  personen  und  städten,  die  ihnen  nicht  convenieren, 
verschweigen,  so  sagt  Horatius,  der  es  doch  mit  dem  bau  der  verse 
in  den  satiren,  wie  wir  sahen,  durchaus  nicht  ängstlich  genau  nahm, 
in  der  drastischen  Schilderung  seiner  reise  von  Rom  nach  Brundi- 
sium,  welche  er  in  gesellschaft  des  Mäcenas  unternommen  hatte: 
mansuri  oppidtUo  quod  versu  dicere  non  est,  anstatt  den  namen  des 
ortes  zu  nennen,  man  vermutet  Aequum  tuticum,  doch  passt  die 
läge  dieses  ortes  nicht  in  die  angegebene  reiseroute,  und  wir  wissen 
somit  geradezu  nicht  welchen  ort  er  meint,  besser  weisz  sich  Mar- 
tialis  aus  der  Verlegenheit  zu  helfen ,  weil  er  den  namen  von  Domi- 
tians  lieblingssklaven  Earinos  nicht  in  das  dactylische  metrum 
bringen  kann,  er  deutet  den  namen  so  geschickt  an ,  dasz  man  ihn 
errathen  musz:  so  IX  12 

si  daret  autumnus  mihi  nomen,  Oporinos  essem: 
horrida  si  brumae  sidera^  Chimerinos, 
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didus  <ü>  aestivo  Therinos  tibi  mense  vocarer: 

tetnpora  cui  notnen  venia  deäere^  quis  est? 
und  im  IGn  epigramm  des  cemliefaen  buches  sagt  er: 
Sie  puer  tota  domino  ffnxUssimus  auia^ 

nomine  qui  signat  tempora  vema  suo. 
Wie  die  techaik  der  öriechen  im  hexameter  und  pentameter 
nach  den  erörtemngen  y(m  Drobisdi  nnd  dem  unterzeichneten 
durchaus  nicht  eine  so  strenge  und  kn^>pe  ist  wie  die  lateinische, 
sondern  vielmehr  wie  ein  naturproduct  der  römischen  kunst- 
technik  gegenübersteht  (vgl.  des  unterz.  observationes  §  7),  so 
haben  auch  die  Griechen  die  eigennamen  weniger  ängstlich  behan- 
delt als  die  Bömer.  es  nimt  zb.  Simonides  keinen  anstosz  'AptCTO- 
f eiTUJV  auf  he&ameter  und  pentameter  zu  verteilen,  wenn  er  sagt: 
fj  \ii'i*  *AGT]vaioici  961UC  T^veG'  f|vCK*  'Apicxo- 

T€iTUJV  "iTnrapxov  kt€iv6  kuI  'Apfiöbioc. 
Kritias  dagegen  nimt  sich  die  freiheit,  weil  der  name  *AXKißiäbnc 
(_  ^  w  x^  ^)  nicht  in  das  elegische  masz  passt,  sogar  einen  iambi- 
sehen  trimeter  einzufügen,  indem  er  ausdrücklich  bemerkt,  dasz  er 
sonst  den  namen  gar  nicht  würde  haben  verwenden  können : 
Kai  vOv  KXetviou  ulöv  *A9T]vatov  CTeqpavdicuj, 

'AXxißidbriv  v^oicw  ujavficac  xpönoic" 
ou  fÄp  ww>c  fjv  TOÖvo|üi*  dqpapnö^eiv  dXeteiiji" 

vOv  b'  dv  la)iiß€{ip  Keicerai  oök  ä^^rpwc. ' 
solche  freiheiten  erlaubte  sich  der  römische  dichter  wol  nie;  eher 
half  er  sich  dadurch  dasz  er  dem  namen  selbst  eine  andere  form  gab, 
wie  PUMeonti  bei  Horatins  {sat.  I  10,  22)  ftlr  PUholao  (ähnlich 
Timoleon  fCir  Timolaus),  oder  dasz  er  für  die  gewöhnlich  gebrauchte 
eine  seltnere  nahm,  wie  etwa  Ovidius  Sauromatae  für  Sa/rmataCy 
Cecroptdae  für  Athenienses  sagt ,  oder  dasz  er  kurze  Umschreibungen 
eintreten  Iftszt  wie  terra  (Missa  für  Ctltcia ,  ÄpoUinis  urhs  für  Apcl' 
hnia,  Alexandri  urhs  für  Alexandria  oder  weitere,  wie  etwa  airces 
diäae  nomine^  Bacche^  tuo  für  DionysepoUs  {trist.  1 10,  38).  immer- 
hin Ifiszt  sich  nicht  leugnen ,  'dasz  gar  mancher  eigenname  durch  die 
strenge  des  metrums  geradezu  verbannt  war;  man  denke  nur  an 
SocrateSi  EuripideSt  Ardiimedes,  Diogenes^  ja  der  gröste  versbildner 
aller  zeiten  konnte  seinen  eignen  namen,  mit  dem  er  in  alleir  munde 
genannt  wird ,  nie  in  seinen  dichtungen  erwähnen :  denn  der  pro- 
celeusmaticus  Ovidius  war  eo  ipso  verbannt  aus  dem  reich  des 
hexameters  und  pentameters.  und  warum  finden  sich  bei  ihm  die 
göttinnen  der  anmut,  für  die  er  doch  in  seinen  liebesgedichten  ein 
ganz  besonderes  interesse  hätte  zeigen  sollen,  so  gut  wie  gar  nicht 
erwähnt?  aus  keinem  andern  gründe  als  dem,  dasz  die  prosodie 
selbst  den  liebreiz  aus  dem  feide  schlägt,  ist  nicht  eine  stelle  über- 
sehen ,  so  erwähnt  Ovidius  diese  göttinnen  nur  zwei  mal.  ein  mal 
met.  VI  429,  indem  er  Oratia  collectiv  braucht  und  sagt:  nonpro- 
nuha  Juno^  \  non  Hymenaeus  adest^  non  iUi  Gratia  leäo  usw.;  das 
andere  mal  fast.  Y  219,  wo  er  die  griediische  bezeichnung  einsetzt: 
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^otinus  acoedufU  Charit  es  nectuntque  Coronas  \  sertaqu^  cadestes 
im^aUciiura  comas.  wie  ganz  anders  steht  es  mit  den  Gratien  in  den 
öden  des  Horatius,  deren  verszahl  im  vergleich  zu  der  anzahl  Ovidi- 
sober  dichtong^n  doch  nur  gering  ist,  wol  liesze  sich  in  Shnlicher 
weise  noch  manches  andere  beispiel  anführen,  doch  möge  es  bei 
dem  gesagten  bewenden,  die  zuletzt  erwähnte  stelle  zeigt  aber 
zugleich  den  weg,  welchen  die  römischen  dichter  einschlugen,  um 
sich  namen  von  menschen  und  göttem  zugänglicher  zu  machen :  sie 
wSldten  zumeist  griechische  bezeichnungen ,  daher  sind  die  namen 
der  verberlichten  geliebten  fast  durchweg  dem  griechischen  entlehnt : 
Coriima  Cynthia  Nemesis  Neaera  und  wie  sie  sonst  heiszen;  daher 
für  den  lateinischen  göttemamen  so  oft  der  griechische,  daher  für 
die  römische  benennung  des  landes  so  oft  ein  name  der  aus  Hellas 
stammt,  erinnern  wir  uns  nun  zugleich  auch ,  welche  fülle  von  for- 
men die  griechischen  namen  durch  ihre  patronymica  wie  durch  die 
von  ihnen  entlehnten  adjectiva  bieten ,  so  glauben  wir  nicht  mit  un- 
recht oben  bemerkt  zu  haben ,  dasz  gerade  die  eigennamen ,  wenn 
auch  so  mancher  unter  ihnen  dem  dichter  Verlegenheiten  bereitete, 
doch  auf  der  andern  seite  ein  groszes  material  namentlich  für  dac- 
tjlenbüdung  ihnen  gewährten,  ganz  von  selbait  fallen  uns  ja  formen 
ein  wie  Tyndaridae  Cecropidae  Laertiades  Laiades  Laomedontiades 
Menoetiades  Maeonides  Memnonides  Oehälidae  Oedipodionides  Amphi- 
tryomades  AtaUuntiades  Pehpeiades  Pawtihoides  Sisyphides  Sperchio- 
nides  Telamoniades  Taenarides  Thestiades  Thestorides  Thyestiades 
Othrpades.  fügen  wir  diesen  die  daotylischen  pluralbildungen  von 
f^nininen  hinzu,  wie  Oretides  JDardanides  Lemmades  (im  dativ 
Lenmiasi  ftlr  Lemniadihwi)  Leoprepides  Le^iades  Minyeiades 
Pyrrkiades  Mähymniades  Oehalides  Fhaähontiades  PaUantiades  Plie- 
retiades  Phlegetontides  Tantalides  und  schlieszlich  die  von  eigen- 
namen abgeleiteten  adjectiva 'wie  Colqphoniacus  Clymendus  Cybe- 
leim  Corinthiacus  Laestrygonius  Latotus  (Latoia  proles)  Leucc^lms 
MadtaoniMS  Mesemhriacus  Nasamoniacus  Pandionius  PartJienopeitss 
Penelopeus  {Penelopea  fides)  Phidiacus  Phylaceius  Propontiacus 
Bhodopeius  Salaminiacus  TanUüem  Thehaicus  Thermodontiacus 
Thessalicus  Threicim  Titaniacus  TrOoniacus  Thynmacus  Memno- 
mM5,  so  ist  die  umfänglichkeit  des  materials  hinlänglich  gekenn- 
zeichnet, welches  sich  den  dichtem  gerade  auf  dem  gebiet  der  eigen- 
namen zur  Verfügung  stellte,  diesen  bemerkung^i  über  nomina  und 
nominalbildungen  mögen  hier  noch  einige  wenige  über  das  verbum 
folgen. 

Wir  hatten  schon  oben  s.  755  gesehen,  dasz  ein  groszer  teil  der 
activformen  des  verbums  fär  den  epischen  und  elegischen  dichter  so 
gut  wie  nicht  existierte,  ebenso  sind  im  passivum  mehrere  formen 
eo  ipso  ausgeschlossen,  man  erimiere  sich  an  die  zweite  person  plur. 
amamim  doceminL  es  liegt  in  der  natur  der  sache ,  dasz  unter  den 
personen  die  dritte  sowol  sing,  wie  plur.  eine  bevorzugte  Stellung 
einnimt,  wenn  nidit  anreden  die  zweite  person  erheischen;  ebenso 
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ist  es  natürlich  dasz  die  erste  person,  namentlich  im  singular,  mehr 
znrficktritt.  in  dem  gebrauch  der  personen  kann  also  die  dichter- 
spräche  unmöglich  von  der  prosa  grosze  abweichungen  zeigen, 
wesentlich  anders  steht  es  mit  den  tempora.  betrachten  wir  bei- 
spielsweise die  9e  elegie  des  In  buches  der  amores^  welche  mit  den 
bekannten  worten  beginnt: 

müUat  omnis  amans  et  habet  sua  castra  Oupido. 
Ättke^  crede  müii:  müüat  omnis  amans. 
in  ihr  finden  wir  mit  weglassung  der  participia,  welche  wir  hier 
nicht  mit  in  betracht  ziehen,  das  praesens  30,  das  perfectum  9,  das 
futurum  7 ,  das  imperfectum  4 ,  das  plusquamperfectum  1  mal.    in 
procenten  ausgedrückt  würde  dies  folgende  Übersicht  ergeben : 


praesens 

57.77o 

perfectum 

17,3»/o 

futurum 

15.4Vo 

imperfectum 

7,77o 

plnsquam  perfectum 

1,9% 

lOOVo 

es  ist  die  so  analysierte  elegie  ein  kleines  gedieht  von  nur  23  disti- 
chen,  und  es  würden  sich  sicher  bei  der  Untersuchung  eines  gröszeren 
complexes  die  frequenzen  der  tempora  noch  etwas  anders  stellen; 
im  groszen  und  ganzen  kann  man  aber  doch  auch  schon  hieraus  das 
häufigere  oder  seltnere  vorkommen  von  diesem  oder  jenem  tempus 
ersehen,  und  es  steht  ganz  fest  dasz  die  dichter  schon  aus  prosodi- 
sehen  gründen  des  praesens  weitaus  bevorzugen  musten,  daher  sich 
auch  bei  ihnen  viel  häufiger  als  in  der  prosa  das  praesens  als  ersatz 
für  das  imperfectum  oder  perfectum  findet,  es  ist  auch  ganz  erklär- 
lich, dasz  die  zumeist  so  flüssigen  und  kurzen  formen  des  praesens 
sich  als  besten  ersatz  der  mehrfach ,  sei  es  zu  an&ng  oder  am  ende, 
verlängerten  formen  anderer  tempora  darboten,  allein  die  eben 
gemachte  beobachtung  bedarf  selbstverständlich  noch  einer  sorg- 
fältigen Untersuchung,  hier  genügt  es  auf  die  thatsache  hinzu- 
weisen. 

Wie  auf  dem  gebiete  der  nomina,  so  sind  die  dichter  auch  auf 
dem  gebiete  der  verba  selbstbildend  vorgegangen,  zunächst  und 
am  einfachsten  geschah  dies  wol  durch  bildung  oder  häufigeren  ge- 
brauch derintensiva,  so  für  pervölare  pervölüare^  oder  durch 
Zusammensetzungen  wie  meHifico  velifico  vivifioo  supervncunibo  (super- 
incübuü) ,  alles  bildungen  welche  sich  in  der  classischen  prosa  nicht 
finden  und  die  überhaupt  erst  aus  der  poesie  in  die  spätere  latinität 
übergegangen  zu  sein  scheinen,  auch  von  neubildungen  wird  sich 
bei  einer  sorgfältigen  beobachtung  ganz  entschieden,  wenn  auch 
nicht  in  dem  umfange  wie  bei  den  nomina,  so  manches  finden;  er- 
innert sei  an  recalere  recantare  recalfacio  recandescoj  wie  überhaupt 
mit  re-  viele  neubildungen  von  den  dichtem  der  classischen  zeit  be- 
liebt wurden. 

Versuchen  wir  es  nun  das  resultat  unserer  osteologischen 
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betrachtungen  über  den  bau  des  epischen  und  elegischen  verses 
zusammenzufassen ,  so  würde  es  etwa  in  folgenden  sfttzen  sich  aus- 
sprechen, die  Römer  haben  das  epische  und  elegische 
versmasz,  das  ihrer  spräche  von  haus  aus  fremd  war 
und  derselben,  nicht  geringe  Schwierigkeiten  ent- 
gegenstellte, durch  eine  staunenswerte  ausdauer  zu 
einer  solchen  Vollendung  geführt,  dasz  sie  in  der  tech- 
nik  ihre  griechischen  Vorbilder  übertroffen  haben,  sie 
haben  einerseits  durch  freiere  benutzung  der  vorhan- 
denen formen,  anderseits  durch  neubildung  von  wör« 
tern  dem  mangel  an  dactylen  in  bewunderungswürdi- 
ger weise  abzuhelfen  oder  zum  mindesten  ihn  zu  ver- 
decken verstanden. 

Es  erscheint  nötig  bei  der  beurteilung  der  antiken 
dichterwerke  auch  der  osteologischen  form  mehr  rech- 
nung  zu  tragen  als  dies  bisher  zumeist  geschehen  ist, 
weil  sie  ganz  entschieden  den  schlüssel  für  manche 
eigentümlichkeiten  der  dichtersprache  bietet,  vor 
allem  aber  wird  es  pflicht  der  Übersetzer  sein,  in  ihren 
Übertragungen  der  so  sehr  vernachlässigten  osteo- 
logischen Seite  mehr  als  bisher  ihr  augenmerk  zuzu- 
wenden, wenn  die  Übersetzung  ansprüche  auf  eine 
wiedergäbe  im  versmasze  des  Originals  machen  soll. 

Doch  wir  können  unsere  betrachtung  nicht  abschlieszen ,  ohne 
mit  einigen  worten  wenigstens  ein  werk  aus  früherer  zeit  zu  er- 
wähnen, das  sich  gleichfalls  mit  der  technik  der  römischen  dichter 
eingehend  beschäftigt,  es  ist  dies  das  buch  von  JBEÖne:  *über 
die  spräche  der  römischen  epiker'  (Münster  1840).  *  der  Verfasser 
hat  in  gröster  ausführlichkeit  und  ungleich  reicher  als  wir  dies  thun 
konnten  und  wollten  die  sprachlichen  Schwierigkeiten  erörtert, 
welche  sich  den  römischen  dichtem  hindernd  in  den  weg  stellten, 
so  vortrefflich  das  genannte  buch  in  vieler  beziehung  ist,  so  musz 
doch  ein  unbefangener  beurteiler  entschieden  zu  der  Überzeugung 
kommen,  dasz  der  Verfasser  sich,  vielfach  wegen  zu  geringer  bekannt- 
schaft  mit  der  spräche  der  römischen  komiker,  zu  mancher  Über- 
treibung und  selbst  zu  Unrichtigkeiten  hat  hinreiszen  lassen,  vor 
allem  aber  hat  Eöne  unseres  erachtens  darin  gefehlt,  dasz  er  seiner 
Untersuchung  nicht  eine  sorgfältige  statistische  erörterung  über  den 
bau  des  griechischen  und  lateinischen  hexameters  und  pentameters 
zu  gründe  gelegt  hat,  die  uns  allein,  wie  wir  sahen,  von  dem  hoffent- 
lich nun  für  immer  beseitigten  Vorurteil  befreien  kann,  in  dem  auch 
er  noch  völlig  befangen  ist,  dasz  der  hexameter  und  das  distichon 
für  das  griechische  idiom  aUein  geeignet  und  dasz  die  Römer,  indem 


*  [seiner  zeit  recensiert  na.  von  Bergk  in  der  zs.  f.  d.  aw.  1842 
febmar  s.  183—198.] 
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sie  diese  versarten  nachbildeten ,  weit  hinter  ihren  griechischen  Vor- 
gängern zorückgeblieben  seien  und  nur  durch  unnatürliche  behand- 
lung  ihrer  spräche  dieses  metrum  bei  sich  heimisch  gemacht  haben, 
^on  neuem  bestätigt  das  gegen  teil  in  seiner  letzten  abhandlung 
Drobisch^  wenn  er  auf  grund  seiner  ttuszerst  gründlichen  Unter- 
suchungen es  ausspricht,  dasz  *  überhaupt  der  griechische 
hexameter  mehr  zur  monotonie  hinneigt  als  der  latei- 
nische, welcher  sich  in  manigfaltigeren  formen  be- 
wegt, und  der  in  hohem  grade,  wie  bei  Yergilius  das 
geprttge  der  würde  trägt,  so  bei  Ovidius  den  reiz  der 
anmut  entfaltet.' 


^  über  die  nnterschiede  in  der  grandanlage  des  Uteiniachen  and 
griechiBchen  hexameters,  in  den  berichten  der  k.  s&chs.  ges.  der  wiss. 
1878  8.  1  ff. 

Leipzig.  Friedrich  Carl  Hultqren. 

(74.) 

ZU  PLAUTUS  TBÜCÜLENTÜS. 


II  2, 16  f.  qtmn  tibi  auaso  mfeästi  propudiosa  paUuiam^ 
dn  eo  heüa's?  guia  depis  tibi  armiUas  aeneas? 
über  diese  beiden  verse  hat  Bugge  oben  s.  408  auf  grund  des  be- 
reits von  Eiessling,  Müller  und  Spengel  richtig  erkannten  über- 
zeugend gehandelt,  und  dasz  für  das  unmögliche  aeneas  (dafür  A 

anea8\  statt  armSBas  aeneas  gibt  B  arme  aduenias^  CD  arma  adue- 
nias)  ein  dem  an  eo  beUa'$?  entsprechender  nachsatz  zu  quia  d^ns 
tibi  armUlas  notwendig  ist,  scheint  mir  festzustehen.  Bugge  will 
lesen  an  eö  Venu's?  oder  noch  lieber  an  4o  Helena' s?  beides  hat 
ein  fremdartiges,  unplautinisches  aussehen,  sagt  auch  nach  an  eo 
beUa's  nichts  neues,  der  dichter  wird  geschrieben  haben  an  eo  te 
amas?  über  se  amare  in  der  Umgangssprache  geben  die  lexica 
auskunft.  auf  unsere  stelle  wirft  ein  besonders  erwünschtes  licht 
Cic.  ad  Att.  IV  16,  10  d^ces  Hu  ergo  haec  quo  modo  fers?^  beRe 
mehercule  et  in  eo  me  vaMe  amo. 

IV  3, 33  f.  üt  fadtlius  aUa  quam  iUa  wnde  est  puerum  uterinumparüf 
haec  labare  alieno  puerum  peperit  sine  doloribus, 
ich  freue  mich  die  bedenken,  die  ich  stets  gegen  Gepperts  Ver- 
mutung uterinum  gehegt  habe,  durch  Bugge  oben  s.  416  bestätigt 
zu  sehen,  nur  dasz  ich  das  praesens  parit  nicht  anfechten  lassen 
möchte,  da  in  y.  33  ein  allgemeiner  satz  enthalten  ist,  von  dem  im 
folgenden  verse  die  anwendung  gemacht  wird,  wie  ich  glaube,  ist 
die  stelle  sehr  leicht  zu  heilen,  wenn  man  ut  num^  woraus  Geppert 
tUerinum  gebildet  hat,  in  Uerum  ändert  und  mit  Versetzung  von 
puerum  den  ganzen  vers  so  schreibt: 

üt  facüiits  aiia puerum  quam  iUa  unde  est  iterumparitf 

SCHÜLPPORTE.  H.    A.    KOOH. 
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114. 

NACHTRÄGLICHES  ZUR  CIRI8. 


Wer  die  Schwierigkeiten  kennt,  welche  dies  kleine  gedieht  dem 
kritiker  bietet,  wird  es  erklärlich  finden,  wenn  ich  eine  der  corrap- 
testen  stellen  in  meinem  aufsatz  ^emendationes  in  Cirin'*  (jahrb. 
1772  8.  833 — 849)  unbesprodien  gelassen  habe,    erst  spttter  ergab 
sich  mir  eine,  wie  ich  glaube,  probable  Verbesserung  derselben,   es 
sind  die  anfangsverse,  welche  bei  Ribbeck  also  lauten: 
etsi  unie  vario  iacMum  laudiß  amore 
irriiaque  expertum  faUacis  praemia  volgi 
CecTopius  suavis  expirans  horitUus  awras 
florentis  viridi  sophiae  complectüur  umbra^ 
6  iamque  mea  ratione  indignuvnst  quaerere  Carmen^ 
lange  aliud  Studium  atque  alios  quae  accinäa  labores 
aUius  ad  magni  subtendit  sidera  mundi 
et  ptaditum  pauds  ausa  est  ascendere  coUem: 
nan  tarnen  dbsistam  coeptum  däexere  munus, 
«ine  wahre  cruz  aller  bisherigen  herausgeber  ist  v.  5 ,  welchen  die 
von  interpolationen  yerhttltnism&szig  freien  hjss.,  die  Helmstedter^ 
Breslauer  und  eine  von  hm.  prof.  Sievers  hieselbst  gütigst  für  mich 
verglichene  Londoner,  in  folgender  gestalt  geben :  tum  mea  {tum  ea) 
queret  {qufret)  eo  digmtm  sibi  quaerere  carmen,    dasz  die  bisherigen 
Verbesserungsvorschläge  von  Pütz,   Haupt  und  Ribbeck  nicht  zu 
dem  gedanken  des  dichters  passen,  hat  Hertz  jahrb.  1871  s.  860 
richtig  dargelegt,  mit  dessen  ändernng  dum  mea  fert  ratio  ich  mich 
jedoch  schon  aus  dem  gründe  nicht  befreunden  kann ,  weil  auch  sie 
sich  allzuweit  von  der  Überlieferung  entfernt,   die  bisher  übersehene 
conjectur  von  HKeil  (observ.  crit.  in  Propertium,  Bonn  1843,  s.  13): 


*  hr.  Jacob  Maehly  hat  sich  oben  s.  288  darüber  beklagt,  dasz  ich 
seinen  aufsats  über  die  Ciris  in  den  Heidelberger  jahrb.  1871  über- 
gangen habe,  da  der  von  ihm  dabei  gebrauchte  aasdruck,  ich  hätte 
ihm  dies  Hchriftlich  mitgeteilt,  falsch  gedeutet  worden  ist,  so  sei  fol- 
gendes bemerkt,  im  sommer  1872  erhielt  ich  kurz  nach  der  anzeige 
meiner  'poetae  latini  minores*  in  den  Teubnerscben  mitteilungen  einen 
brief  von  hm.  Maehljr  mit  einem  Verzeichnis  seiner  sämtlichen  ein- 
schlägigen abhandlangen  und  der  bitte  um  berücksichtigung  der- 
i<elben  in  meiner  aasgabe.  in  meiner  antwort  drückte  ich  mein  be- 
dauern ans  erst  durch  sein  schreiben  künde  von  jenem  aufsatz  erhalten 
zu  haben  und  denselben  für  meine  damals  schon  längst  an  die  redaction 
abgesandten  'emvndationes'  nicht  mehr  verwerten  zn  können,  denn 
von  einer  nachträglichen  einsieht  des  Maehlyschen  aafsatzes  wurde  ich 
durch  meine  bald  angetretene  italiänische  reise  verhindert,  da  ich  nnn 
selbst  in  jener  antwort  hm.  Maehlj  mitgeteilt  hatte,  dasz  bei  etwaigen 
Übereinstimmungen  ihm  sein  Prioritätsrecht  in  meiner  ausgäbe  ge- 
sichert werden  würde,  so  musz  ich  obige  'berichtigung'  als  äoszerst 
überflüssig  bezeichnen,  es  ist  dies  übrigens  mein  einziger  brieflicher 
verkehr  mit  hm.  Jacob  Maehly  gewesen. 
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tum  mens  curä  eo  dignum  sibi  quaerere  Carmen  hat,  wie  mir  scheint, 
den  anfang  unseres  verses  richtig  geheilt,  unklar  ist  darin  nur  der 
conjunctiy  curet.  es  dürfte  sich  überhaupt  für  queret  kaum  etwas 
nSher  liegendes  finden  lassen  als  das  von  Pütz ,  freilich  in  anderem 
zusammenhange ,  hergestellte  quaerit.  der  hauptfehler  steckt  eben 
in  dem  zweiten  quaerere^  welches,  wie  so  häufig,  dem  vorhergehen- 
den quaerü  sein  dasein  verdankt,  ich  glaube  das  richtige  gefunden 
zu  haben,  wenn  ich  statt  qrere  schreibe  jmere,  also:  tum  mens 
quaerü  eo  dignum  siln  promere  carmen,  und  diese  herstellung  ge- 
winnt durch  den  auch  hier  nachgeahmten  Catull  (65 ,  3)  nee  patis 
est  dulees  Musarum  expromere  fetus  mens  hnimi  ihre  bestä- 
tigung.  über  v.  6  und  7  habe  ich  nach  Schwabes  auch  von  Hertz 
gebilligter  besprechung  nichts  hinzuzuftlgen. 

Jena.  Emil  Babbrens. 

115. 

ZU  8TATIÜS  SILVEN. 

In  der  3n  ecloge  des  ersten  buchs ,  welche  die  Tiburtische  villa 
des  Manlius  Yopiscus  besingt,  fährt  der  dichter,  nachdem  er  in  den 
ersten  versen  die  Schönheit  der  villa,  die  vom  durchflieszenden  Anio 
in  zwei  teile  geteilt  war  (v.  2 — 4),  und  ihre  selbst  mitten  im  sommer 
erquickende  kühle  gepriesen  hat,  v.  13  folgendermaszen  fort: 
0  longum  memoranda  dies!  quae  mente  reporto 
gaudiüy  quam  lassos  per  tot  miracula  vmts! 
mgenium  quam  müe  solo!  quae  forma  heatis 
arte  manus  concessa  locisf 
in  V.  16  hat  die  hergebrachte  lesart  coneessa  gar  keine  autorität:  sie 
steht  nur  in  zwei  ganz  schlechten  hss. ;  die  anderen ,  darunter  die 
Breslauer,  die  beste  von  allen,  haben  arte  manus  artemque  loäs. 
denmach  ist  concessa  nichts  als  eine  dem  sinn  einigermaszen  ent- 
sprechende conjectur  eines  abschreibers.     wenn  wir  nun  erwägen 
dasz  Statius  die  Schönheit  der  Tiburtischen  villa  besonders  in  ihrer 
durch  den  Anio  bewirkten  teilung  fiiidet  und  dasz  er  immer  von 
neuem  darauf  zurückkommt  (v.  1 — 4.  24—26.  30 — 34.  39.  40.  68), 
so  dürfte  die  Vermutung  nicht  unwahrscheinlich  sein,   dasz  statt 
artemque  zu  lesen  ist  utrimque^  worunter  die  beiden  ufer  des 
flusses  zu  verstehen  sind,     bei  ähnlichen  Schilderungen  gebraucht 
Statius  das  wort  öfters:  säv.  V  I  243.   Theb.  I  484.  VI  503.  675. 
VIII  396.  686.  IX  183. 

In  derselben  ecloge  v.  59  redet  der  dichter  einen  bäum  an,  der 
zwischen  den  beiden  villen  aus  dem  Anio  herausragte : 
quid  tCj  quae  mediis  servata  penatibus  arbor 
teäa  per  et  postes  liquidas  emergis  in  auras? 
quo  non  sub  domino  saevas  passura  bipennes? 
et  nunc  ignaro  forsan  vd  lubrica  Nais 
vel  non  abrüptos  tibi  demet  Hamadryas  annos. 
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'wer  wol  auszer  Yopiscus  hätte  dich  nicht  umhauen  lassen?'  offen- 
bar musz  hierauf  der  gedanke  folgen :  'nun  aber,  da  Yopiscus  dich 
stehen  Iftszt,  bleibt  dir  kein  anderes  Schicksal  übrig  als  dasz  du  ent- 
weder durch  die  gewalt  des  wühlenden  wassers  oder  durch  das  lang- 
same schwinden  der  lebenskraft  umkommen  wirst.'  in  diesem  Zu- 
sammenhang ist  das  in  v.  62  stehende  ignaro  durchaus  unerklärbar 
und  ZU  emendieren.  schon  aus  den  werten  forsan  vd  .  .  vd^  die  eine 
unentschiedenheit  der  ansieht  enthalten,  ergibt  sich  dasz  in  ignaro 
ein  verbum  des  zweifelns  stecken  musz,  nemlich  ignoro,  v.  62  ist 
also  zu  schreiben:  at  nunc  —  ignoro  —  forsan  vel  luhricaNais  usw. 
at  statt  et  hat  schon  Gronovius  verbessert. 

n  2, 140  discite  secuH^  quorwm  de  pectore  mkäae 

in  longum  coiere  faces  sanäitsque  pudicae 

servat  amicUiae  leges  amor, 
statt  des  offenbar  corrupten  discUe  hat  Markland  mpüe  vermutet, 
was  Queck   aufgenommen   hat.     paläographisch  viel  näher  liegt 
degite. 

WoNaROwiTz.  Ludwig  Polster. 


116. 

DIE  CANAPARIA  IN  ROM. 


Die  mittelalterlichen  reisehandbücher  für  Rom  kennen  einen 
ort  Canaparia,  cannapara,  cannabara  von  räthselhafter  bedeutung. 
dicht  daneben  wird  ein  quell  erwähnt  (Jordan  topographie  der  stadt 
Rom  n  449)  mit  namen  de  maceUo.  mit  maceUum  ist  die  heutige 
piazza  Montanara  gemeint,  ^dann  folgt  die  Canaparia',  welcher  'name 
gewis  die  gegend  in  weiterem  umkreis  bezeichnet'  (Jordan  s.  450). 
im  j.  1199  diente  der  ort.  als  geföngnis:  der  Senator  Pandolf  liesz 
die  gefiangenen  Viterbesen  hineinwerfen:  tmiversos  captivos  misU  in 
Canapariam  -muUis  miseriis  macerandos,  Bunsen  übersetzt  das  wort 
mit  ^Seilerbahn'  von  canava,  cannabis  hanf,  was  Jordan  mit  recht 
bedenklich  erscheint,  ^passender  wäre',  sagt  Jordan  s.  460  *wenn  es 
sprachlich  angehen  sollte,  die  herleitung  von  canepa,  canava^  wel- 
ches letztere  die  Isidorischen  glossen  mit  camera  erklären  (vgl. 
Ducange-Henschel  II  76  f.),  also  gewölbe.  daraus  dasz  noch  unter 
Johann  XXU  aus  der  Canapara  «certi  lapides»  verkauft  wurden, 
folgt  nicht,  wie  Preller  meint,  dasz  man  an  Steinbrüche,  vielmehr 
dasz  man  an  antike  bautrümmer  denken  musz,  deren  Werkstücke 
wertvoll  und  bei  neubauten  verwendbar  waren.*  sollte  nicht  ma- 
ceUum  und  canabaria  ziemlich  gleichartiges  bedeutet  haben?  .ersteres 
bestand  (vgl.  Paulys  realencycl.  udw.)  aus  einer  halle  oder  buden- 
reihe,  in  welcher  alle  möglichen  victualien  verkauft  wurden;  auch 
canabaria  könnte  ähnliches  besagen,  es  ist  nemlich  herzuleiten  (und 
Jordan  selbst  zeigt  sich  mit  dieser  etymologie  am  meisten  einver- 
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standen)  von  jenem  eigentttmlichen  unclassiflchen ,  aber  inschriftlich 
um  so  besser  bezeugten  canäba^  kanaba,  das  Einmal  auch  mit  nm 
(in  Born,  s.  Fea  fasti  s.  LXXVll)  und  einmal  mit  j)  (in  Virunum, 
CIL.  HI  4850)  geschrieben  wird ,  wtthrend  die  hss.  und  das  italiä- 
nische  v  bieten,  also  auch  wieder  auf  die  Schreibung  mit  by  nicht 
mitj),  als  die  richtigere  zurückweisen,  über  die  cana^e  nun  hat 
ThMommsen  im  Hermes  VII  s.  303  ff.  in  yorzflglicber  weise  ge- 
handelt und  bewiesen,  dasz  es  Verkaufsbude  und  waarenschuppen 
eines  krftmers  oder  eines  marketenders  zu  bezeichnen  pflegte,  'vor- 
zugsweise finden  wir  es  für  diejenigen  schuppen  verwendet,  welche 
zur  aufbewahrung  von  nicht  innerhalb  des  Wohnhauses  gelagerten 
wein-  oder  öl-  oder  Ähnlichen  vorr&ten  dienten,  erst  auf  diesem  um- 
weg  dürfte  das  wort  späterhin  allgemein  für  den  zur  aufbewahrung 
der  fösser  und  krüge  dienenden  keller  in  gebrauch  gekommen  sein, 
in  welcher  Verwendung  es  bereits  in  spätrömischer  zeit,  zb.  bei 
Ennodius  carm.  2,  43  und  noch  heute  im  italiSnischen  auftritt.'  in 
zwei  inschriften  der  Ljoner  weinhftndler  {negotiatores  vinarii)  bedeu- 
tet canabae  die  niederlagen  welche  sie  am  ausschiffungsplatze  hatten, 
so  wird  auch  canabaria^  das  zunUchst  wol  pluralis  von  canabarimm 
war,  einen  platz  bezeichnen,  wo  viele  canabae  dh.  kellerrttume,  maga- 
zine,  buden  zur  aufbewahrung  und  wol  auch  zum  verkauf  von  51, 
wein  und  andern  objecten  sich  befanden,  von  canäba  bildet  sich 
canabarium  nach  analogie  von  friffidarnim,  tqndarium,  cäldariwm^ 
carnarium  =  platz  wo  canabae  sind;  einige  canabae  zusammen 
machen  ein  canabarium ^  ein  gröszeres  waarendepot  aus;  der  ganze 
mit  canäbaria  bezeichnete  platz  in  Bom  aber  begriff  wiederum  meh- 
rere solcher  groszen  waarendepots,  hatte  daher  ursprünglich  mit  iag 
und  recht  die  pluralform,  es  gieng  dann  aber  mit  dem  namen  gerade 
wie  bei  Ostia:  so  berechtigt  der  plural  ursprünglich  und  für  den 
appellativbegriff  war,  so  wertlos  und  zweckwidrig  war  er  für  den 
eigennamen:  daher  scheint  sehr  bald  das  ursprüngliche  neutrum 
j)lur.  als  fem.  sing,  aufgefaszt  und  behandelt  worden  zu  sein,  die 
betonung  musz  canabdria  gewesen  sein ;  in  folge  des  gewöhnlichen 
verwitterungsprocesses  entstand  daraus  die  nebenform  canabdra, 
ebenso  zb.  carnara  Jordan  s.  449  vulgftr  für  camaria  neben  coma- 
rium.  doch  lesen  wir  noch  in  der  bulle  des  Innocenz:  unum  casa- 
linum  in  regione  S.  Theodori  in  pede  Canapariae^  also  die  richtige 
vollere  form,  ebenso  in  jener  oben  citierten  stelle,  wo  die  alten 
kellerräume  und  magazine  als  gefllngnis  und  peinigungsort  der  ver- 
haszten  Yiterbesen  dienen  musten.  ich  darf  noch  hinzufügen,  dasz 
die  fragliche  canäbaria  in  dem  weitaus  commerciellsten  teile  des 
alten  Bom  und  unfern  des  Tiberufers  angesetzt  werden  musz. 
Fbeiburq.  Otto  Kkllee. 
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(104-) 

ETRÜSKISCHE  STUDIEN. 

(fortsetzang  und  schlusz  von  s.  649—695.) 


Die  etruskischen  inschriften  stammen  aus  sehr  verschiedenen 
Zeiten  her,  zum  teil  aus  denen  des  Verfalles  der  spräche;  die  Ver- 
fasser waren  oft  ungebildet,  in  vielen  fällen  scheinen  die  wortformen 
und  die  Orthographie  bestimmt  zu  sein  durch  die  handwerker  welche 
die  inschriften  in  den  stein  meiszelten  oder  in  den  thon  einkratzten; 
diese  denkmäler  haben  also  für  die  feststellung  der  grammatischen 
formen  bei  weitem  nicht  die  bedeutung  der  tafeln  von  Iguvium 
und  von  Bantia.  auf  das  etruskische  femer  hat  das  griechische 
nicht  eingewirkt;  die  spräche  war,  obwol  es  an  aufzeichnungen  im 
gebiete  der  religion  und  der  geschichte  des  landes  nicht  gefehlt  hat 
(auch  ein  etruskischer  tragödiendichter  wird  genannt) ,  doch  keine 
litterarisch  gebildete  spräche ,  keine  welche  durch  das  gemeinsame 
denken  feinerer  geister  aus  einem  rohen  oder  verwildernden  Organis- 
mus ein  zartes  kunstwerk  geworden  wäre,  eine  Schöpfung  des  natio- 
nalen geistes,  in  welcher  jedes  mitglied  der  nation  sich  selbst  wieder 
erkennt  und  das  werk  an  dem  es  weiter  arbeitet  und  dojch  auch  zu- 
gleich den  Stoff  dem  es  sein  bestes  eigen  anvertrauen  mag. 

Wenn  die.  modernen  sprachen  die  weise  des  modernen  lebens 
überhaupt  teilen,  wo  der  individuelle  Charakter  mit  seinen  in  das 
allgemeine  hineinragenden  eigentümlichkeiten  abgeschliffenen  for- 
men gewichen  ist,  und  die  fähigkeit  sich  in  alle  und  in  alles  zu 
schicken  unendlich  mehr  gilt  als  der  Charakter,  so  hat  die  uns  über- 
lieferte spräche  der  Etrusker  in  der  that  einen  modernen  anstrich : 
die  Wörter  sind  am  ende  verstümmelt,  so  dasz  von  der  flexion  nur 
noch  ein  winziger  rest  übrig  geblieben  oder  dasz  sie  ganz  geschwun- 
den ist;  aus  der  mitte  sind  vocale  ausgestoszen,  consonanten  sind  an 
einander  geleimt  oder  mit  einander  verschmolzen,  so  dasz  der  stamm 
nicht  mehr  zu  erkennen  ist  —  nominal-  und  verbalformen  lassen 
sich  durch  ihre  form  nicht  unterscheiden,  und  das  ganze  erscheint 

JahrbQcher  fttr  class.  philol.  187S  hft.  13.  51 
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so  fremdartig  und  ist  so  schwer  za  erfassen  wie  das  chaos  oder  wie 
das  chinesische,  rechnet  man  hinzu  die  schlechte  schrift,  die  vielen 
abkUrzungen  der  Wörter,  welche  also  nur  als  wortteile  erscheinen, 
die  manigfachen  zusammenfügungen  von  buchstaben,  die  Zerstörung 
welche  die  zeit  bewirkt  hat,  so  wird  man  begreifen  wie  abergläu- 
bische menschen  den  Schlüssel  zu  diesem  räthsel  eher  sonst  wo  als 
in  Born  und  Iguvium  suchten,  und  wie  diejenigen,  welche  den  ewi- 
gen gesetzen  des  geistes  vertrauend  an  das  geheinmis  herantraten, 
bei  der  arbeit  es  zu  entsiegeln  oft  verzweifelten  und  verzweifeln,  an 
der  festigkeit  jener  gesetze  oder  an  der  eigenen  kraft. 

Und  jene  Verstümmelungen  und  abkürzungen  und  alle  jene 
entstellungen  und  ungenauigkeiten,  welche  die  inschriften  zeigen, 
haben  die  Wörter  einer  spräche  erfahren,  welche  jedenfalls  dialektisch 
dem  klassischen  latein  sehr  fem  stand:  denn  so  viel  bleibt  doch 
bestehen  von  dem  bekannten  urteil  des  Dionjsios  über  die  fremd- 
artigkeit des  etruskischen^^,  das  er,  wie  wir  wol  annehmen  dürfen, 
£ug]dch  auf  die  ansichten  gebildeter  Römer  stützte,  doch  eine 
gröäzere  bedeutung  könnten  wir  jenem  ausspruche  selbst  dann  nicht 
beilegen,  wenn  er  von  einem  römischen  sprachgelehrten  unmittelbar 
herrührte:  man  weisz  wie  wenig  sinn  und  wie  wenig  gefUhl  die 
Köm  er  für  fremde  sprachen  und  dialekte  hatten,  so  zweifellos  es 
auch  igt  dasz  zu  des  Dionjsios  zeit  das  etruskische  noch  eine  lebende 
ip räche  war,  so  sicher  ist  es  dasz  dieses  idiom  damals  l&ngst  nidit 
mehr  Umgangssprache  der  gebildeten  war,  sondern  nur  noch  als 
verwilderter  volksdialekt  existierte ;  von  der  Verpflichtung  des  for- 
schens  auf  diesem  gebiete  kann  uns  jener  aussprach  nicht  entbinden. 
Jahrhunderte  lang  hat  man  das  magyarische  eine  lingua  sine  matre  et 
sorore  genannt,  bis  man  am  ende  des  vorigen  Jahrhunderts  seine 
Zugehörigkeit  zu  dem  ugrisch-finnischen  stamme  erkannte :  und  der 
sie  erkannte,  Gjarmathi,  war  kein  Sprachforscher;  so  grosz  also  ist 
die  lihnlichkeit  des  magyarischen  und  finnischen,  dasz  es  um  sie 
wahrzunehmen  nur  der  aufmerksamen  beobachtung,  nicht  der  ana- 
lytischen Sprachforschung  bedarf,  freilich,  Magyaren  und  Finnen 
wohnen  heutzutage  weit  von* einander  entfernt;  aber  im  mittelalter 
saszen  finnische  stamme  auch  am  unteren  Jalk  (dessen  name  im 
finnisehen  ^flusz*  bedeutet),  an  der  Wolga,  an  der  Oka,  selbst  am 
rechten  ufer  des  Dniepr.  beinahe  wunderbar  aber  wird  jene  ver- 
kennung dadurch  dasz  das  türkische  ja  ebenfalls  dem  ugrisch- 
finnischen  stamme  angehört,  und  haben  wol  jemals  zwei  Völker  in 
einem  engeren  verkehr  des  krieges  und  des  friedens  mit  einander 
gelebt  als  Magyaren  und  Türken,  namentlich  vom  ende  des  vier- 
zehnten bis  zum  ende  des  siebzehnten  Jahrhunderts  ? 


''^  IMonysioB  I  30  Kivöuveuouci  T^p  Tolc  dXi^Oki  judXXov  ^oiKÖTa  X^yciv 
[als  di^jemeen  ^welche  den  Etruskem  lydische  abstammung  geben]  oi 
|ir|feaMöe€v  da)iTM^vov,  dXX*  ^mxdfptov  tö  €6voc  diroqpaivovrcc,  £iT€iöf| 
4ipx<i^<^v  Tc  iravu  Kai  oOöevl  dXXip  fiyex  oötc  öjhöyXuiccov  oöt€  6|io6iai- 
Tov  cOpkKeTOi, 
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Es  ist  ein  geographisches  und  ein  historisches  postalat,  dasz 
das  etruskische  eine  italische,  zunächst  eine  der  lateinischen  und 
der  umbrischen  verwandte  spräche  sei.  dies  ist  die  aufgäbe,  wir 
können  an  die  sache  nicht  als  an  eine  sogenannte  absolute  oder, 
was  dasselbe  ist  vom  subjectiven  standpuncte  aus,  ohne  irgend  ein 
Vorurteil  herantreten:  das  eine  existiert  nicht,  das  andere  ist  nicht 
möglich,  alles  was  ist  das  ist  in  bezug  auf  ein  anderes ,  hat  eine 
unmittelbare  und  bestimmte  beziehung  zu  einer  gattung  oder  art 
oder  familie  von  wesen,  und  diese  beziehung  ist  für  jede  wissen- 
schaftliche aufgäbe  mit  grOszerer  oder  geringerer  deutlichkeit  ge- 
geben (wo  sie  nicht  gegeben  ist,  da  ist  auch  keine  aufgäbe  vorhan- 
den) ,  so  dasz  wir  im  stände  sind  uns  durch  denken  ein  urteil  zu 
bilden,  ein  verurteil  oder  eine  hypothese,  welche  zu  einem  objectiven 
urteil  oder  zu  einem  beweis  erhoben  werden  soll  durch  aufdeckung 
von  thatsachen.  die  aufgäbe  ist  in  unserem  falle  präcisiert  durch 
die  geographischen  und  historischen  Verhältnisse  und  thatsachen: 
mögen  immerhin  in  grauer  vorzeit  einmal  von  irgend  woher  fremde 
stamme  in  das  land  zwischen  Amus  und  Tiberis  eingewandert  sein, 
auf  jenem  boden  musten  sie  nach  wenigen  Jahrhunderten  italisch 
werden,  wie  die  Langobarden  den  Ottonen  gegenüber  es  waren, 
die  an  den  unteritalischen  küsten  angesiedelten  Hellenen  waren  in 
einem  ganz  andern  falle:  ihre  zahl  war  im  Verhältnis  der  übrigen 
bewohner  des  landes  sehr  gering ,  ihre  blicke  waren  nicht  gegen  die 
nachbam  im  binnenland,  sondern  sie  waren  auf  die  see  gerichtet 
und  nach  den  Volksgenossen :  verhinderte  ihre  geringe  zahl,  dasz  sie 
den  benachbarten  stammen  den  Stempel  ihrer  eigenen  nationalität 
aufdrückten ,  so  schützte  sie  ihre  stete  Verbindung  mit  den  bruder- 
stämmen  und  das  gefühl  groszer  geistiger  Überlegenheit  vor  dem 
Verlust  ihrer  eigenen  nationalität. 

Wäre  unsere  aufgäbe  von  dem  bezeichneten  gesichtspunct  aus 
nicht  zu  lösen,  so  wäre  sie  überhaupt  unlösbar,  das  aber  ist  sie 
nicht:  dem  zuversichtlichen  glauben  an  die  Wahrheit  und  ewigkeit 
der  gesetze  des  geistigen  lebens  und  der  entwicklung  der  Völker 
und  ihrer  sprachen  entschleiern  sich  oft  jene  verhüllten  formen, 
und  der  beschämte  forscher  erkennt,  wie  nur  der  mangel  seines 
Wissens  und  die  geringfügigkeit  seiner  kraft  ihm  die  volle  erkennt- 
nis  verschlieszen.  die  grosze  perusinische  Inschrift  nennt  in  den 
ersten  drei  zeilen  die  kinder  der  Tanna,  einer  tochter  des  Lars: 
Lautnia  die  gemahlin  des  Veitina,  Lartia  die  gemahlin  des  Aponius, 
femer  Laelius  und  Carus.  nun  heiszt  es  weiter  in  der  vierten  und 
am  anfange  der  fünften  zeile:  tezan  fussleri  tesnss  teiss  rasness  .... 
nachdem  der  leser  der  grabschrift  mit  jenen  namen  bekannt  gemacht 
worden  ist,  musz  er  erfahren  was  deren  träger  waren  oder  was  sie 
thaten :  die  Wahrscheinlichkeit  spricht  dafür  dasz  tezan  das  verbum 
enthält;  tezan  aber  ist  entstanden  aus  *dede8antf  das  schlieszende  t 
ist  abgefallen,  das  zweite  e  ist  ausgefallen,  worauf  d  -}-  s  in  z  ver- 
einigt wurden ,  also  ist  das  etruskische  tezan  genau  das  lateinische 
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dederant]  hierzu  stimmt  am  ende  der  zeile  Basness^  das,  wie  wir 
aus  dem  arses  vurses  der  inschrift  von  Cortona  (5)  wissen ,  ein  dativ 
der  mehrzabl  ist:  teean  Basness  heiszt  also  lateinisch  ^dederant 
Basenis'.  über  tdss  wollen  wir  noch  nicht  entscheiden,  aber  die 
möglichkeit  dasz  es  ein  zu  Basness  gehörendes  demonstratives  pro- 
nomen  sei  (vom  stamme  to  in  is-te  =  is4us,  das  ebenfalls  vor- 
kommt, tu--te  usw. :  vgl.  Corssen  II  236.  844),  darf  wegen  der  etwas 
abweichenden  endung  nicht  in  abrede  gestellt  werden,  mit  voller 
Sicherheit  aber  können  wir  tesnss^  welches  auch  seine  bedeutung 
sein  mag  (das  wort  ist  wol  ursprünglich  dasselbe  wie  tu^ness 
*cives')  als  das  object  erklären:  es  ist  der  accusativ  der  mehrzabl 
mit  ausgefallenem  e,  dem  nominativ  chistdicss  in  der  inschrift  des 
aringatore  (16)  gleich,  welcher  vollständig  in  eben  derselben  und  in 
der  15n  inschrift  in  fleress  erscheint,  wie  aber  ist  fussleri  zu  erklä- 
ren, das  mit  dem  perfect  des  verbum  substantivum  neckt?  hier  ist 
nur  noch  räum  für  eine  irgendwie  ausgedrückte  adverbiale  bestim- 
mung;  und  vergleichen  wir  dieses  fussleri  mit  dem  in  der  13n  zeile 
derselben  inschrift  vorkommenden  fussle,  so  erhellt  sofort  dasz 
jenes  den  pluralen  locativ  des  ruheortes  bezeichnet,  entsprechend 
dem  umbrischen  funtle-re  oder  (im  jüngeren  dialekt)  foncUi^e  und 
fesne-re-j  funtle-re  =  fondli-re  steht  für  *funüe-se  =  fondli-se  'ad 
fontulos'  (AK.  n  277  f.),  demnach  heiszt  das  etruskische  fussle-ri 
für  *  fussle-si  *ad  fussle*.  dieses  fussle  aber  wäre  nach  laut  und  be- 
griflf  befriedigend  erklärt  durch  das  IbX,  posterosi  denn  obwol  nicht 
ein  einziger  laut  in  beiden  sprachen  gleich  ist,  so  kann  doch  keine 
der  im  etruskischen  vorausgesetzten  lautwand lungen  irgend  einem 
bedenken  begegnen:  die  endung  -os  ist  zu  e  abgestumpft,  r  ist  in  Z 
verwandelt,  das  vorhergehende  e  ist  ausgestoszen ,  sHst  in  M  =  S5 
übergegangen ,  das  etruskische  u  dient  zugleich  für  o,  und  /*  für  p 
erklärt  sich  aus  der  verliebe  des  etruskischen  für  aspiraten.  dem- 
nach dürfen  wir  das  etruskische 

tezan.  ftissUrL  tesnss.  teiss.  rasness  ....  übersetzen  durch 
dederant  apud  posteros  (cives  hisce?)  Basenis  .  .  . 
Wir  gehen  nunmehr  zu  dem  versuch  über,  bestimmte  gesetze 
der  etruskischen  declination  durch  die  Inschriften  festzustellen, 
nach  der  natur  der  sprachquellen  wird  dies  in  erschöpfender  weise 
nur  in  bezug  auf  den  nominativ  und  genetiv  der  einzahl  möglich 
sein;  ohne  auf  die  conjugation  einzugehen  wird  sich  ntu:  noch  der 
ablativ  der  einzahl,  doch  in  viel  beschränkterer  weise  aufzeigen 
lassen,    höher  wollen  wir  für  diesmal  unsere  aufgäbe  nicht  stellen. 

I.   Die  a-declination. 

43  tania  ^apia  (L.  243) 

44  lar^ei.  leiveivaia,  Laiiia  Livia  (L.  31) 

45  se^a.  fulvneiy  Sexta  Fulvia  (C.  59) 

46  lar&i,  amt.  l,  ci^  Lartia  Aruntilia  (L.  104) 

47  h{istia  caineij  Fastia  Caia  (L.  231;  vgl.  oben  s.  688) 
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48  faca:  tuinei,  Pacia  Titinia  (L.  226) 

49  purnd:  marcnara,  Porsinia  Marcania  (L.  131) 

50  arnta  trepun ,  Aruntia  Trebonia  (L.  229) 

51  iüi:  velzuniüy  Titia  Volsinia  oder  Veltinia  (C.  91) 

52  velia:  tetinei,  Velia  Titinia  (L.  94) 

53  fasti.  pUrunia ,  Fastia  Petronia  (V.  293) 

54  &epri:  petruniy  Tiberia  Petronia  (V.  111) 

55  &asna:  catnarinei,  Tana  Camarina  (L.  136) 

56  ^ana.  tlesnei,  Tana  Telesina  (L.  228) 

57  vel.  lavrvsina^  Velia  Laurusina  (L.  245) 

58  tita:  laucani[a],  Tita  Lucana  (L.  129) 

59  largn:  venatei,  Lartia  Veneta  (L.  220) 

60  larti.  tUi,  sapini^  Lartia  Titia  Sabina  (L.  257) 

61  l^.  campaniay  Lartia  Campana  (V.  241) 

62  latini  um:  ranasa,  Latina  Umbri  uxor  (L.  284) 

63  W',  licsca,  Lars  Liguscus  (L.  210). 

Die  vorstehenden  inschriften  enthalten,  mit  ausnähme  der  letz- 
ten, weibliche  auf  -a  ausgehende  substantiva,  oder  solche  die  ur- 
sprünglich auf  -ia  ausgiengen  und  das  schlieszende  a  verloren  haben ; 
Trepun  (50)  hat  sogar  noch  das  i  des  Stammes  eingebfiszt,  falls  es 
nicht  abgekürzt  geschrieben  ist. 

Die  auf  -aia  ausgehenden  namen  —  wir  werden  zu  dem  hier 
mitgeteilten  Leiveivaia  weiter  unten  mehr  .beispiele  finden  —  sind 
adjectivbildungen ,  welche  man  auf  den  ersten  blick  für  unitalisch 
erklären  und  den  griechischen  auf  -aia  vergleichen  möchte;  allein 
das  fremdartige  liegt  nur  in  der  schrift :  denn  jenes  -aia  ist  nicht 
verschieden  von  der  sonst  vorkommenden  endung  -eia,  welche  meist 
zu  -et  verstümmelt  ist  (44.  45.  46  usw.) :  e  ist  aus  ai  entstanden, 
worauf  i,  welches  in  der  vollständigen  endung  -eia  consonantischen 
laut  hatte,  der  bequemeren  ausspräche  wegen  eingeschaltet  wurde.  ^ 
nach  KOMüller  (I  437)  bedeutet  das  suffix  -ei  den  angeborenen 
familiennamen  einer  frau,  während  das  suffix  -sa  auf  den  durch  die 
Verheiratung  angenommenen  sich  bezieht;  allein  diese  adjectiv- 
bildungen dienten  keineswegs  diesen  besonderen  begriffen ,  und  sie 
sind  auch  dem  lateinischen  geläufig,  wir  werden  von  dem  suffix  -sa 
weiter  unten  handeln ;  das  etruskische  -ei  erkennen  wir  wieder  zb.  in 

Pompeius  vgl.  mit  Fomponius,  Pompüius  und  dem  etrusk. 
Fumpu  und  Fumpui  (L.  413.  301); 

Fetreius  vgl.  mit  Fetronius  und  dem  etr.  Fetru  (L.  344); 

Appukius  vgl.  mit  Äppius-^ 

ÄUeius  vgl.  mit  Attitts  und  Ättüius-j 

Luceius  (bei  Cic.)  vgl.  mit  Lucitis  und  Lncüius] 

Änneius  und  ÄnnaetAS  vgl.  mit  Annius] 

Fonteius  vgl.  mit  dem  osk.  Fontius\ 

VeUeius  vgl.  mit  dem  etr.  Vel] 

Fappaeus  vgl.  mit  Fupius  und  FopUius\ 

Froculeitis  vgl.  mit  Frocultts  und  Frocas. 
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ailerdingi  beschrftnken  sich  diese  beispiele  auf  eigennamen;  man 
wird  iades  nicht  bezweifeln  dasz  in  einer  altem  spracbperiode  jenes 
niitiel  der  Wortbildung  bei  jeder  passenden  gelegenheit  zur  anwen- 
den g  k^m,  bis  die  fülle  oder  die  breite  der  anhftngung  lästig  wurde 
micl  iitie  kürzung  erfuhr;  bei  den  eigennamen  jedoch ,  die  ja  so  viel 
altert  timliebes  bewahrt  haben,  ist  sie  in  vielen  fiLllen  geblieben. 

Im  einzelnen  geben  die  vorstehenden  Inschriften  noch  zu  fol- 
ge nden  bemerkungen  Veranlassung. 

Snjm  (43)  erinnert  an  das  altlateinische  und  sabinische  teba 
'hily:t'V.  ~  Für  Lar&ei  (44)  hat  Lanzi  Lamei,  das  jedoch  als  vor- 
n[inK'  nirgend  erscheint;  Xar^e»  (0  konnte  leicht,  durch  Verstüm- 
melung des  oberen  und  unteren  teils,  fttr  M  gelesen  werden)  ist  ge- 
äcbtltzi  durch  die  form  Lar&ea  (L.  162),  wo  E  durch  II  ausgedrückt 
Ut,  was ,  in  Verbindung  mit  Lar^d^  für  unsere  annähme  dasz  II  das 
lange  r  vertritt  (s.  686)  sprechen  würde,  das  zweite  ei  in  leiveivaia 
Ut  wol  nur  ein  Schreibfehler;  dagegen  schlieszt  sich  das  erste  et 
tVwsm  Wortes  den  zahlreichen  flUlen  an,  wo  im  italischen  dieser 
diLibtbong  oder  dieser  mittellaut  zwischen  e  und  i  für  langes  i  steht 
(Corssien  I  716  f.  789  f.  788);  Leiveivaia  steht  also  für  Livwaia 
oder  iJaveia,  —  In  Ärnt.  L  ei  (46)  sind  die  beiden  puncte  wol 
ülierreate  eines  i.  —  Tutnei  (48)  erinnert  an  tudiness  (16);  einem 
andern  sUmme  gehört  TUi  (51)  an,  der  wol  auch  in  Tetinei  (52) 
erscbeiut,  mit  demselben  Wechsel  des  vocals  wie  in  PUrunia  und 
Prlmni  (53.  64).  —  Fasti  und  Hastia  (63.  47)  erinnern  an  die  nahe 
Verwandtschaft  des  f  und  h  innerhalb  des  etruskischen  selbst  (s.  688). 
—  &tim  (54)  ist  von  Sapia  (43)  abgeleitet  wie  Caspre  von  Caspu 
(L.  4fi.  IGG),  wie  Emfe  (L.  16)  zu  Bufrna  {TL  s.  448),  wie  lat.  Äncas 
7M  etr.  Aficari  (L.  250)  gehört. 

Sfisfia  ist  nicht  etwa  eine  ältere  form  für  Sana  (55.  56) :  hier- 
l^cgen  .spricht  der  doch  sicherlich  uralte  name  Sanchvü  =  Tanaquü 
i'.'.  UIT);  vielmehr  steht  Sasna  für  San-si-na,  wie  es  L.  238  heiszt 
('htnüf  ßansinei,  n  wich  vor  5,  und  i  fiel  aus  wie  in  Yd/u-s-na 
ih,  HJ.  173).  wir  haben  hier  ein  doppelsuffix,  dessen  zweiter  teil 
das  im  otruskischen  vielleicht  am  häufigsten  vorkommende  hilfs- 
m\iUA  zur  ableitung  der  nomina  ist,  und  dessen  erster  teil  für  sich 
*  r^ibt'int  in  dem  namen  Sueitu-si^  von  welchem  weiter  unten  ge- 
handelt werden  wird;  beide  suffixe  sind  vollständig  in  Laui^u-si-na 
(.i7):  Ijier  ist  u  der  themavocal,  indem  I^ar  ursprünglich  ohne  zwei- 
ft-l  Larif$  lautete,  das  lange  a  des  Stammes  aber  ist  in  au  über- 
^'ogangcn .  welches  im  gründe  genommen  nichts  anderes  ist  als  die 
bc^eiehnimg  des  nach  u  hinneigenden  gedehnten  a,  wie  es  im  etrus- 
kkchcn  oft  erscheint,  am  deutlichsten  in  der  inschrifk 
rauß  sauturine  (V.  267  vgl.  313),  dh. 
Babius  (vgl.  Babirius)  oder  Bufus  Satuminus ; 
»bell  in  dem  stamme  lär  für  las  findet  sich  der  Übergang  des  ge- 
dehnten a  in  au  auf  ligurisoh-etruskischem  boden  in  dem  stadtnamen 
I.iftis,  In  der  bedeutung  von  Äcca  Larentia  (oben  s.  665).   ver- 
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ätümmelt,  wie  in  Sasna^  erscheint  dieses  doppelsi^fix  in  Vescusni 
{L.  15)  verglichen  mit  Vescu,  Visce  (L.  65.  102.  103)  und  dem  lat. 
vescus  in  der  bedeutung  'parvns  (paulus)'.  eben  dieses  doppelsuffix, 
und  in  derselben  Verstümmelung,  haben  wir  in  Tlesnei  (56),  welcher 
name  bereits  gelegentlich  in  29'  und  29^  angeführt  wurde:  am 
nächsten  steht  ihm  der  name  der  samnitischen  stadt.TWe^a ,  derselbe 
stamm  erscheint  aber  auch  in  dem  etruskischen  stadtnamen  Tel-amon 
(es  existieren  münzen  mit  der  aufschrift  td  und  tla^  Müller  I  333), 
welcher  genau  das  lateinische  teU-umo  ist,  abgeleitet  wie  Vad-i-monj 
test-4-monium ,  sanct-i-monia.  es  fragt  sich ,  ob  wir  nicht  denselben 
stamm  und  das  suffix  -si  wieder  zu  erkennen  haben  in  dem  ausruf 
Talassius  bei  römischen  hochzeiten,  ob  man  nicht  mit  diesem  namen 
ursprünglich  den  grund  und  boden,  das  heim  der  neuen  familie  be- 
zeichnete. —  In  den  inschriften  58 — 63  finden  sich  etruskische 
familiennamen ,  welche  von  italischen  <rölkern  hergenommen  sind; 
Übersiedelung  aus  dem  fremden  lande  kann  kaum  der  grund  sein, 
eher  von  dem  ahnherrn  erworbener  kriegsruhm.  —  Larqn  (59)  ist 
ein  beispiel  des  wechseis  zwischen  der  lingualen  und  labialen  aspi- 
rata:  so  findet  sich  Sefri  für  Se^ri  =  Säria  (V.  226),  umgekehrt 
steht  &  fHüc  fin  den  namen  ^irini  ^erinial  und  ^erini  (L.  151.  152) 
fttr  Ferini  Ferinial.  —  Die  beiden  puncto  in  Um.ranasa  (62)  schei- 
nen auf  einem  versehen  zu  beruhen;  Dennis  (609)  hat  die  namen 
ümraneh  Umria,  Lanzi  (362)  den  namen  Umrana.  —  Liguscus  (63) 
gebraucht  Yarro  als  nebenform  für  Ligustinus, 

64         mite  santeiatardiumenaiaj  so  Conestabile  s.  112. 
da  jedoch  die  inschriftentafel  für  den  fünften  buchstaben  die  form 
^  hat,  so  werden  wir  für  dieses  zeichen  nicht  4^  (ä?),  sondern  3  {v) 
einsetzen  und  lesen 

64  mi  tevanteia  tarchumenaia , 

sum  Tebatia  Tarchumnia  (Tarquinia)  nata, 
wie  denn  auch  Conestabile  selbst  zur  erklärung  den  namen  Tebatia 
heranzieht;  Tehassus  kommt  auch  bei  Cicero  vor.  fast  in  derselben 
form  erscheint  der  name  bei  Lanzi  in  den  inschriften  177  und  68: 
Sepza  und  Tevatnal  'Tevatia  natus' ;  Sep-za  «=  Tebatia  verhält  sich 
zu  Sapia  (43)  wie  Bam-^a  zu  dem  stamme  ram  in  Bemne.  dies  ist 
einer  von  den  fällen  die  es  geradezu  augenscheinlich  machen  wie 
den  Etruskem  der  mediale  laut  nicht  gefehlt  hat:  unmöglich  hätte 
aus  einem  p  in  Sapia  das  v  in  Tevatnal  hervorgehen  können,  übri- 
gens erscheint  derselbe  stamm  und  derselbe  name  wieder  in  dem 
oampanischen  bergnamen  Tifata, 

65  /acarcJiarcanaia  =  fa  carcha  arcanaia  (L.  111)        ♦ 
Fastia  Carca  Arcania  nata 

66  fasti:  afuni:  verna  (L.  43) 
Fastia  Aponia  Vera  nata 

67  lar&L  anelia.  vesa  (L.  260) 
Lartia  Anilia  Vesia  nata 
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68  lar^i:  ancan:  ucäana  (V.  249) 
Lartia  Ancaria  Oriliana  nata 

69  fagtia,  camd.  Ucda  (Con.  app.  34) 
Fastia  Carinia  Livilla  nata 

70  lar^i:  macia  sueUusi  (Janssen  inscr.  Etr.  nr.  1) 
Lartia  Macia  Saetnsia  nata 

71  ^afia:  lecusta  laiäni  (Y.  241) 
Tania  Lignstina  Laotnia  nata 

72*  ^ana.  vmsinei.  carcu  (L.  253) 

Tana  Yolsinia  Carca  nata 
72*»  9ana: prea/^d:  carca  (L.  23) 

73  am^petru  prppania  (L.  180) 
Anintia  Petra  Trepania  nata, 

denn  es  ist  fllr  flUlflini  zu  lesen  flll1fl13ST,  das  im  wesent- 
lichen übereinstimmt  mit  Treputi  für  Trepunia  (50) 

74  Oana  tutnu  faliussia  marcfissa  (V.  249) 
Tana  Titinia  Faltusia  nata  Maricani  uxor 

75  larfH  le^  rafis  sential  (V.  266) 
Lartia  Laeta  Bufi  Sentia  nati  nxor. 

Ein  ablatiyns  sing,  auf  -ai  unmittelbar  verbunden  mit  einem 
solchen  auf  -a  wird^sich  uns  sogleich  ergeben,  dasz  in  den  vor- 
stehenden inschriften  64  bis  74  überall  wo  er  in  der  Übersetzung 
angegeben  ist  ein  ablativ  vorhanden  ist,  kann  freilich  mit  bestimmt- 
heit  nicht  behauptet  werden ,  Überall  aber  ist  dies  mehr  oder  weni- 
ger wahrscheinlich,  wenn  nemlich  auf  den  weiblichen  vomamen 
zwei  namen  folgen,  deren  keiner  im  genetiv  steht  oder  mit  einem 
diesen  casus  vertretenden  sufßx  versehen  ist ,  so  mag  man  in  vielen 
fällen  an  einen  gentilnamen  denken ,  der  neben  dem  familiennamen 
steht,  in  anderen  an  ein  agnomen:  beide  arten  von  namen  kommen 
verhältnismäszig  nicht  häufig  vor,  aber  sie  kommen  doch  vor,  und, 
die  einzelnen  fälle  gezählt,  ziemlich  oft;  allein  die  in  den  erw&hnten 
inschriften  als  ablative  bezeichneten  ausdrücke  lassen  sich  fast 
sämtlich  als  familiennamen  nachweisen:  Aule  Tarchnas,  Laris 
Tarchnas  in  der  familiengruft  der  Tarquinier  (B.  1847  s.  56  ff.); 
Ene  Ärcnalisa  dh.  Ennius  Arcania  nat^  filius  (L.  200);  Lar9t 
Verna  (L.  221);  die  familiengruft  der  Vesis  zu  Perugia  enthält 
einen  Tue  Vesis,  Vel  Vesis  usw.  (L.  112—118);  den  familiennamen 
Lautni  hatten  wir  in  den  inschriften  11.  39  und  40;  Carcu  erscheint 
in  65  {Carcha)  deutlich  als  familienname ,  ebenso  Trepania  in  50  in 
der  form  Trepun.  auch  in  Lautfia-ta,  Lartna-ta  der  inschriften 
39.  40.  41  müssen  wir,  nachdem  wir  gefunden  haben  dasz  vor  der 
postposition  -ta  der  ablativ  steht,  die  ablative  Lautna  und  Larina 
erkennen. 

Die  inschriften  73.  74  und  75  enthalten  beispiele  der  nominativ- 
endung  -ti  statt  >a:  Carcti  in  72^  ist  ein  ablativ  dieser  art,  ganz 
gleichwertig  dem  Carca  in  72  '\    im  nominativ  der  a-declination  hat 
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das  umbrische  im  altem  dialekt  beide  endungen  neben  einander, 
der  jüngere  hat  nur  -o ;  das  oskische  hat  ausschlieszlich  -u  =  -o, 
solchen  Wechsel  konnte  nur  das  gedehnte  a  erfahren,  und  der  vocal 
in  welchen  dasselbe  übergieng  musz  durchaus  von  u  ganz  verschie- 
den ,  es  kann  nur  der  zwischen  a  und  o  liegende  laut  gewesen  sein, 
welchen  im  niederdeutschen  das  gedehnte  a  hat,  der  auch  in  dem 
englischen  aU  caU  cloah  hoard  cause  erscheint,  ob  dieser  vocal  später 
in  0  übergieng,  oder  ob  er  seinen  eigentümlichen  laut  behielt  und 
nur  eben  in  der  schrift  durch  u  o  ü  bezeichnet  wurde  (ob  er  sich 
vielleicht  erhalten  hat  in  dem  o  aperto  des  Italiäners) ,  können  wir 
natürlich  nicht  wissen;  so  viel  jedoch  liegt  in  der  natur  der  allge- 
meinen lautverhältnisse ,  dasz  jenes  a  gedehnt  war  und  dasz  es  nie 
und  nimmer,  auch  nicht  mittelbar,  in  u  übergehen  konnte,  für  das 
altumbrische  und  für  das  etruskische  folgt  aus  jener  er  scheinung 
noch,  dasz  diese  dialekte  den  laut  o  nicht  entbehrten,  in  bezug  auf 
das  umbrische  ist  dies  eigentlich  selbstverständlich :  denn  wie  hätten 
die  Umbrer  in  späterer  zeit  das  o  aufnehmen  könpen,  wenn  sie  nicht 
den  laut  dafür  gehabt  hätten?  sie  befriedigten  durch  die  aufnähme 
des  Zeichens  o  nur  ein  bedürfnis  der  schrift,  welchem  die  Osker 
durch  accentuierung  des  u  zu  genügen  suchten ,  welches  mittel  die 
beiden  laute  zu  unterscheiden  natürlich  nicht  minder  einer  spätem 
zeit  angehört,  als  die  schrift  sich  auch  in  diejenigen  kreise  aus- 
breitete ,  in  denen  nicht  eine  genaue  kenntnis  der  spräche  voraus- 
gesetzt werden  konnte ;  die  Etrusker  hielten  solche  mittel  der  Unter- 
scheidung von  0  und  u  nicht  für  erforderlich. 

In  65  gehört  der  auslaut  von  Carcha  zugleich  zum  folgenden 
werte  (vgl.  nr.  36''-  37).  —  Levsla  (69)  ist  von  Luvisu  (L.  14)  ab- 
geleitet wie  Tles-nei  von  Tks-u  (56).  —  Prea&rei  (72 ")  ist  gebildet 
von  der  etruskischen  präposition  jprae  mit  dem  suffix  -iro  wie 
Vd-a-^ri  (vgl.  oben  s.  694) ;  Prea^rei  ist  lateinisch  Prisca,  —  Macku 
(70)  stellt  sich  zu  dem  latinischen  Ortsnamen  Maecium  bei  Livius 
VI  2  und  der  nach  ihm  benannten  Maeda  tribuSy  obwol  Festus 
(epit.  s.  136)  sagt,  sie  sei  benannt  a  quoäam  Castro \  Cicero  und 
Horatius  erwähnen  auch  einen  geschlechtsnamen  Ma^ecius'^  abgeleitet 
sind  im  etruskischen  Maec-enas  wie  Pors-enas^  im  lateinischen 
Maec-üius.  dasz  Maecenas  nach  einem  orte  benannt  sei ,  sagt  Varro 
VIII  84,  indem  er  üfenas  Carinas  (vgl.  nr.  69)  Urhinas  vergleicht, 
ein  solcher  Ortsname  musz  auch  in  Etmrien  existiert  haben:  der 
stamm  des  Wortes  ist  wol  derselbe  wie  in  dem  flusznamen  Macra^ 
vielleicht  auch  wie  in  dem  namen  der  ligurischen  Völkerschaft  der 
Magern :  es  ist,  wie  es  scheint,  der  des  gallischen  magus  'campus'; 
im  gallischen  ist  das  k  zu  g  erweicht,  in  derselben  inschrift  ist 
Sueitfm^  dessen  kürzere  form  Ssveti  ebenfalls  vorkommt  (V.  150), 
gleiches  Stammes  mit  dem  römischen  Suetonius^  das  Verhältnis  ist 
dasselbe  wie  zwischen  dem  etruskischen  Faltussia  (74)  und  dem 
römischen  Falto  bei  Gruter  (Lanzi  11  s.  340)  und  Faltonia,  wie  eine 
um  400  nach  Ch.  lebende  dichterin  hiesz.    der  name  Sueitusi  führt 

Digitized  by  VjOOQ  IC 


786  JGCono:  eiruskische  stadien. 

xa  der  Tonnufcang,  dasz  der  stamm  des  römischen  suescere  auch  im 

etruskiBchen  existierte. 

D@ii  genetiv  der  ersten  declination  zu  erwShnen  waren  wir 

bereite  oft  veranlaszt :  wir  fanden  als  dessen  endungen  -o^  und  -ai, 

welche  letztere,  wie  bekannt,  ursprünglich  dem  locativ  angehört. 

beginnen  wir  mit  dem  eigentlichen  genetiy ,  indem  wir  den  bereits 

früher  (nr.  3.  4.  8.  13.  18.  33)  angefthrten  einige  weitere  beispiele 

hinzufügen. 

76         mi  spurie  surnas^  sum  Spurius  Surinae  f.  (V.  285) 
77*       tele  marcanass,  Titus  Maricanae  f.  (V.  311) 
77*'       aiemarcnasSj  Attius  Maricanae  f.  (V.  263) 

78  vel:  trepi.  eupurias,  Velins  Trebius  Euporiae  f.  (L.  268) 

79  o^.  crespe  apias,  Attius  Crispus  Appiae  f.  (L.  269) 

80  o^  ceina  sapiniass,  Attius  Cinna  Sabinae  f.  (L.  270) 

81  lar^.  numsi  raufiass,  Lars  Numisius  Bnfae  f.  (L.  275) 

82  uia.  an  ...  .  suirinass,  filia  A  .  .  .  .  Sutrinae  (V.  174) 

83  vipi  ^erass,  Vibius  Herae  f.  oder  Vibia  Herae  filia  (V.  208) 

84  veilia  titia  aponass,  Velia  Titia  Aponii  uxor  (V.  245) 

85  ^ana.  tatnei  spurinass^  Tana  Tatia  Spurii  uxor  (V'  284) 

86  veüa  vdsanei  veHmnass,   Velia  Vettiana  Volumnii  uxor 

(V.  213) 

87  lar^i:  varnei  sceviass^  Lartia  Varia  Scevae  uxor  (L.  276) 

88  a^ei:  aria:  verass,  Arria  Atteia  Veri  uxor  (L.  283) 

8f^  tüi  velimnass.  acrU:  ssec^  Tita  Velimniae  filia  maxima 
(L.  237). 
In  den  vorstehenden  inschriften  sind  von  76  bis  81  männer, 
von  82  bis  89  frauen  genannt,  in  bezug  auf  die  erste  gruppe  könnte 
skhj  der  zur  18n  inschrift  gemachten  erörterung  gegenüber,  die 
frage  erheben,  ob  nicht  hier  auch  männliche  namen  auf  -as  ersdieinen. 
allein  ganz  abgesehen  davon  dasz  weitaus  in  den  meisten  sepulcral- 
inHchrirten  dem  männlichen  familiennamen  der  name  der  mutter 
folgt,  die  inschrift  also,  welche  einmal  den  familiennamen  des  vaters 
auf  -m  angegeben  hätte,  von  dem  sie  lesenden  Etrusker  selbst  leicht 
falsch  verstanden  worden  wäre,  so  haben  wir  hier,  auszer  Suma  in 
76,  namen  welche  von  anderen  namen  erst  abgeleitet  sind,  adjecti- 
vLsche,  offenbar  einer  spätem  zeit  angehörende  bildungen,  während 
männliche  nominative  auf  -as^  falls  sie  dennoch  vorkommen  sollten, 
auf  eine  filtere  Sprachperiode  zurückweisen  müsten.  von  vom  herein 
zweiFcillos  erweist  sich  Eupurias  (78)  als  der  genetiv  eines  frauen- 
nametiä  ]  ein  zweifei  könnte  vielleicht  bestehen  in  bezug  auf  Sumas 
(76);  allein  die  inschrift  bei  Lanzi  (272,  verbessert  durch  Conesta- 
bile  s.  B8) 

76 '  lar^i.  ancarnei  ssurinassa^ 

Lartia  Ancaria  Surinae  uxor, 
igt  geeignet  auch  diesen  zweifei  zu  heben  (Lanzi  liest  /AfWIOV^ 
und  Übürsetzt  ^Lartia  Ancharia  Maria',  welcher  letztere  name  natür- 
lich auch  in  alter  zeit  vorkommen  musz  und  inschriftlich  von  Lanzi 


L 


Digitized  by  VjOOQ  IC 


JGCuno:  etruskische  Studien.  787 

auch  nachgewisen  ist ;  Cönestabile ,  welcher  die  spur  des  schlieszen- 
den  a  bemerkt  hat,  hält  das  offenbar  aus  M  und  V  verbundene  zei- 
chen \M  f ür  Wl  oder  M  und  deutet  den  ausdruck  durch  den  ganz 
unmöglichen  namen  Mrinassa;  allein  aus  dem  ausdrucke  surnial 
(L.  löO)  erhellt  die  richtigkeit  unserer  lesart.  auch  aus  den  etruski- 
schen  inschriften  in  lateinischer  schrift : 

Tannia,  Sudernia.  Samäl  (L.  I  131)  und 
Thannia,  Sudemia.  Ar,  f.  Tasarnal  (ebd.;  wol  zu  lesen 
Ta,  Sarnaly  dh.  Tanniae  Sarniae  ßia^  die  tochter 
der  vorigen,  wie  es  scheint), 
folgt  dasz  Su/rna  ein  familienname  ist^  kein  agnomen,  kein  gentil- 
name :  denn  Tannia  Sudemia  ist  deutlich  als  die  tochter  einer  Särna 
oder  Surna  =  Sarna  (bei  dem  leichten  übergange  des  ainu  =  o 
im  etruskischen,  oder  bei  dem  scheinbaren  Wechsel  zwischen  beiden 
lauten)  bezeichnet. 

Bei  der  zweiten  gruppe  kann  nur  hie  und  da  ein  zweifei  sich 
erheben,  ob  mit  dem  ausdruck  auf  -as  der  name  des  gatten  oder  der 
mutter  gemeint  sei :  denn  dasz  wir  hier  überall  genetive  haben  er- 
hellt auf  den  ersten  blick,  in  den  inschriften  82  und  89  bedeuten 
uia^  für  das  sonst  vorkommende  via  und  fia,  und  ssec  sicher  ^filia'; 
ersteres  ist  oben  (s.  683)  gezeigt  worden,  letzteres  erkennt  man  aus 
der  gegenwärtigen  inschriffc  selbst  wie  aus  der  oben  s.  666  ange- 
führten, und  diese  bedeutung  wird  sich  überall  bewähren,  in  dem 
uns  erhaltenen  italischen  Sprachschatz  läszt  sich  das  wort  in  dieser 
oder  in  einer  verwandten  bedeutung  freilich  nicht  nachweisen,  es 
existiert  hier  auch  kein  ihm  in  bezug  auf  laut  und  bedeutung  ver- 
wandtes wort,  gehen  wir  aber  nach  Griechenland  über,  so  finden 
wir  es  wieder  in  t^koc:  denn  das  etruskische  t  wandelt  sich  in  allen 
Stellungen  leicht  in  'O',  welches  selbst  schon  einen  dem  scharfen 
Sibilanten  verwandten  laut  hat  (vgl.  oben  s.  682).  es  läszt  sich 
aber  sogar  der  Übergang  des  anlautenden  t  m  z  unmittelbar,  auch 
ohne  die  Ursache  eines  ihm  folgenden  i ,  nachweisen ,  der  laut  des  4= 
(z)  aber  ist,'  wie  an  einem  andern  orte  nachgewiesen  werden  wird, 
von  SS  wenig  verschieden;  so  ist  auch  in  der  12n  (zweisprachigen) 
inschrift  das  römische  Cassius  durch  das  etruskische  Cazi  wiederge- 
geben, einen  beleg  zu  dem  unmittelbaren  Übergange  des  /  in  4^  {e) 
bildet  die  inschrift  bei  Vermiglioli  (279): 

90  lar^L  ^etnei  anis,  dh.  Lartia  Tetinia  Annii  uxor, 

denn  ^änei  ist  identisch  mit  Tdnei  in  39**  oder  mit  Tetinei  in  52; 
ganz  ebenso  fanden  wir  in  15  zec  für  iece  in  16.  —  Aus  dem  in  der 
früher  mitgeteilten  inschrift  erschienenen  genetiv  auf  -is  folgt  frei- 
leich  noch  nicht  dasz  das  wort  consonantisch  auslautete,  es  würde 
aus  dem  genetiv  ssechis  eher  ein  nominativ  auf  -i  oder  sogar  auf  ur- 
sprüngliches 'ia  hergeleitet  werden  können:  denn  der  genetiv  der 
consonantischen  stamme  endet  sonst,  wie  wir  sehen  werden,  auf-M5; 
allein  wir  werden  mindestens  als  wahrscheinlich  erkennen  dasz  jene 
inschrift  einer  späten  zeit  angehört,  so  dasz,  wie  im  römischen,  ein 
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ufsprüngliches  u  des  erwähnten  genetivs  leicht  in  i  übergehen 
konnte,  and  anderseits  ist  es  doch  kaum  denkbar  dasz  dieses  so  deut- 
lidi  eine  weibliche  person  bezeichnende  Substantiv  ssec  die  weibliche 
^ndung  eingebttszt  hätte,  wenn  sie  vorhanden  gewesen  w&re:  denn 
iiiema.lB  ist  der  anslaut  des  nominativs  ein  anderer  als  c  oder  ch^  wel- 
cher letztere  laut,  nadi  etruskischer  weise,  leicht  aus  jenem  hervor- 
gebeti  konnte,  was  die  bedeutung  betrifft,  so  ist  dieselbe  analog  dem 
aufidrueke  für  'söhn':  dans  entstanden  aus  ^datUus  «=  ^planius 
plania  *der  sprosz'  (oben  s.  680),  ssec  entstanden  aus  ^tekos  'das  ge- 
borene*, dasz  fia  oder  via  aus  ^filia^  puia  aus  ^pudla  entstanden 
&ind ,  haben  wir  früher  erkannt  (s.  683).  von  etruskischen  namen, 
welche  den  Übergang  zwischen  *tekos  und  ssec  vermitteln,  darf  man 
hierherziehen  den  mannsnamen  Sucher  (L.  11  s.  446)  und  die  frauen- 
tiamen  Suchia  und  Suceri  (L.  256.  277);  zu  vergleichen  sind  die 
lateiniächen  namen  Tucdus  und  Tugio  bei  Cicero. 

Kehren  wir  zurück  zu  unseren  inschriften.  in  83  kann  Serass 
für  Iletass  nur  auf  eine  frau  sich  beziehen ,  es  musz  also  die  mutter 
gemeint  sein,  in  den  fünf  nächsten  inschriften  folgt  auf  einen  weib- 
liehen  vomamen  der  familienname^  natürlich  des  vaters,  alsdann  ein 
zweiter  familienname  im  genetiv,  welcher  wol  in  keinem  falle  auf 
die  mutter  sich  bezieht:  wenn  beide  eitern  genannt  sind,  so  pflegen 
die  botreffenden  namen  symmetrisch  gestaltet  zu  sein ;  die  gröszere 
Wahrscheinlichkeit  wenigstens  ist  dafür  dasz  hier  mit  dem  namen  im 
genetiv  der  gatte  gemeint  sei. 

im  einzelnen  geben  die  zuletzt  mitgeteilten  inschriften  noch  zu 
folgenden  bemerkungen  veranlassung.  Surna  und  Surina  (76.  76*) 
gehört  zu  demselben  stamme  wie  Sulla  ^  welcher  name  (wie  Niebuhr 
irgendwo  bemerkt  hat)  aus  Sur-ula  entstanden  ist  wie  TuUus  aus 
*  Tur-ulus]  genau  so  wie  aus  *Sura  oder  *Surius  Surina^  so  ist  aus 
Spittie  Spurina  abgeleitet  (76.  85).  —  Der  name  Sutrina  (82)  findet 
^i€h  wieder  in  Sudernia  in  den  beiden  lateinischen  inschriften  Etru- 
riens  oben  s.  787.  —  In  Veüia  und  Veila  (84.  86)  vertritt  der 
diphthong  den  langen  vocal  welcher  im  italischen  zwi^hen  e  und  i 
Lag  (Corssen  I  782  f.) :  wie  das  ei  in  der  ersten  silbe  von  Leiveivaia 
(44)  das  lange  i  vertrat,  so  wird  es  hier  dem  langen  e  sich  genähert 
hüben.  —  In  88  ist  wol  in  umgekehrter  Ordnung  aria  a^ei  zu  lesen 
fjder  zu  verstehen.  —  Tatnei  (85)  erinnert  an  den  Sabiner  Titus 
Tatiiis  und  an  die  umbrische  tribus  Tadinas  in  den  iguvischen  ta- 
feln'*, welche  benannt  ist  wie  die  von  Plinius  (HI  114)  ei*wähnte  völ- 
ker&ehaft  der  Tadinatcs.  —  In  57  möchte  man  beinahe  vipsanei  lesen, 


"  EB  heiszt  in  der  Vorschrift  für  den  priester  vor  darbrin^ang  des 
fipfera  (AK.  II  11  und  263)  im  altern  dinlekte:  eturatamu  tuta  Tarinate^ 
irifu  TaHnate^  Turskum  .  .  .  numen,  dh.  'weise  aus  die  genossen  der  civitas 
Tadln  AS,  der  tribns  Tadinas,  des  tuskischen  Volkes';  im  Jüngern  dxa- 
lekt:  pUeat  Totitr  Tarsinater,  irifor  7'arsinaler^  Tuscer  ....  nomner,  ectu 
ehe  eitu  poplu,  dh.  'wer  zur  civitas  Tadinas  usw.  gehört,  gebe  hinaus  ans 
dieser  gemeinde.' 
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in  erinnerung  an  Vipsanius  Agrippa;  warum  jedoch  sollte  nicht  das 
suffix  'Sanei  sich  ebenso  gut  an  den  namen  Vete  wie  an  den  namen 
Vipe  hängen  können?  wir  haben  hier  wol  dasselbe  oder  ein  ähn- 
liches doppelsuffix  wie  -sina  oben  s.  782.  —  In  89  ist  acrü  mut- 
äiaszlich  durch  ^maxima'  übersetzt  worden;  das  wort  scheint  sich 
zu  stellen  zu  dem  stamme  des  griechisch-italischen  ocris  'berg',  eigent- 
lich 'bergspitze',  das  griechisch  auch  SKpic  lautete,  welcher  stamm 
mit  acer,  femer  mit  ocUer  zusammenhängt  (Corssen  I  393  f.);  die 
angenommene  bedeutung  von  acrü  aber  dürfte  sich  rechtfertigen 
lassen  aus  ocior  in  der  bedeutung  'früher',  das  etruskische  sufflx  -U 
fanden  wir  bereits  in  der  zweisprachigen  inschrift  Cvcviüv  papa^ 
Guegüti  Fapii  (s.  677),  femer  in  asylum  flir  *asUum,  in  Asüas 
(s.  683),  femer  in  BuÜne  =  But-ü-ne  (25  •*),  in  Arnt,  l  ei  =  Arnt- 
ü-iei  (46),  das  suffix  -el  hatten  wir  in  An-ei-ia  (67). 

Der  locativ  als  Vertreter  des  genetivs  wurde  in  der  form  -ai 
bereits  früher  durch  folgende  beispiele  erwiesen:  Bamlisiai  Sipu- 
renal  (s.  668),  Liviniai  (4),  Fren^ai  (9"),  Cameniai  (14*).  ein  fer- 
neres beispiel  enthält  folgende  inschrift: 

90  ....  lautni.  v,  caelai  =^  . . .  laiUni.  vdeal.  cadai  (C.  116), 
.  .  .  Lautnia  Yelii  filia  Caelia  nata. 

«ine  zusammenziehung  dieser  endung  in  -^  hatten  wir  in  Capatine  (1  ^), 
Livmiai  Beete  (4)  und  in  Maricane  via  (14**).  oft  mag  dieser 
genetiv  auf  -e  erscheinen,  wo  wir  nicht  im  stände  sind  ihn  mit 
Sicherheit  als  solchen  zu  erkennen;  unzweifelhaft  aber  ist  er  in  fol- 
genden beiden  inschriften  enthalten: 

91*  tnapuplece^  manibus  Publiciae  (L.  157) 

91  **  pupleia  puplece,  Publia  Publiciae  filia  (L.  158). 

in  6inem  falle  fanden  wir  für  -ai  die  zusammenziehung  in  langes  a, 
nemlich  in  der  inschrift  oben  s.  665 : 

92  herinial,  caiznasa  man,  ssechis.  caizna^ 

Herennii  filia  Caesinii  uxor  manibus  filiae  Caesiniae ; 
denn  Caizna  kann  doch  nur  ein  genetiv  sein,    die  möglichkeit  dasz 
ein  S  am  ende  in  der  schrift  abgefallen  sei  darf  allerdings  nicht  be- 
stritten werden ;  allein  es  läszt  sich  noch  ein  anderes,  eben  so  siche- 
res beispiel  dieses  genetivs  auf  -a  nachweisen ,  enthalten  in  der  fol- 
genden in  Etrurien  gefundenen  lateinischen  inschrift : 
Ap,  Spedo.  Thocevwaa,  clan  (L.  I  s.  133), 
wo  das  vorletzte  wort  doch  offenbar  von  dem  letzten  abhängt;  dasz 
aber  die  ganz  etruskisch  lautende  inschrift  in  römischen  buchstaben 
überliefert  ist,  mindert  nicht  ihre  beweiskraft.   an  einen  organischen 
ab  fall  ist  nicht  zu  denken,  wenigstens  nicht  so  lange  die  spräche 
noch  leben  hatfce:  abfallen  konnte  wol  das  sanfte  s  des  nominativs, 
nicht  aber  das  scharfe  M  =  S8  des  genetivs. 

Vereinzelt  mag  der  locativ  für  den  genetiv  der  einzahl  schon  in 
älteren  Sprachperioden  in  gebrauch  gewesen  sein,  in  späteren  wird 
«r  mehr  und  mehr  an  die  stelle  des  genetivs  getreten  sein,  und  end- 
lich wird  er  diesen  ganz  verdrängt  haben ;  vielleicht  hat  die  neigung 
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der  Etrusker  den  ton  so  weit  wie  möglich  vom  wortende  zurflck- 
zuziehen*^  den  schweren  auslant  unbeqaem  erscheinen  lasßen.  die 
znsammenziehnng  der  locativen  genetivendung  in  langes  a  war  ein 
bedeutender  schritt  zur  beseitigong  der  declination :  denn  jetzt  waren 
nominativ,  genetiv  und  ablativ  einander  gleich,  das  suffix  des  acca- 
sativs  war  wol  noch  früher  abgefallen :  denn  das  bedürfnis  das  durch 
seine  Stellung  meist  genügend  bezeichnete  object  noch  durch  eine 
declinationsendung  hervorzuheben  wird  nur  von  wenigen  sprachen, 
lebhaft  empfunden. 

IL  Die  o-declination. 
Es  war  namentlich  die  erscheinung  der  nominativ-  und  ablativ- 
endung  -u  innerhalb  der  a-declination  (s.  785)  welche  uns  zu  dem 
Schlüsse  veranlaszte  dasz  das  etruskische  zwar  den  buchstaben,  nicht 
aber  den  laut  des  o  entbehrte;  die  vergleichung  des  neuumbrischen 
und  oskischen  bestätigte  die  richtigkeit  dieses  Schlusses*,  wir  dürfen 
daher  eine  o-declination  im  etruskischen  voraussetzen  und  werden 
dieselbe  zunächst  bei  denjenigen  Substantiven  suchen,  welche  im  no- 
minativ auf  -u  -i  oder  -e  enden,  bereits  bei  der  behandlung  der 
zweisprachigen  inschriften  (oben  s.  658  f.  666)  hatten  wir  veran- 
lassung von  der  Verstümmelung  der  nominativendung  Hts  zu  reden ; 
wir  fanden  im  laufe  dieser  Untersuchung  bereits  zahlreiche  beispiele 
jener  verstümmelten  endungen,  wie 

Meeu  (7) ;  Fetiu  und  Qu^iu  für  Vettiu  (9  ».  9 »»),  Cencu  (30) ; 

Caei  (12),  Nuvi  (23),  Maroni  (34); 

Cae  (18),  Lecne  (20),  CtdfUe  (24),  Ädie  (27),  Vete  (33), 
Aule  (34). 
weitere  beispiele  ergeben  sich  aus  folgenden  inschriften : 

93  av,  lecu^  A.  Laeca  (L.  10).    zu  vergleichen  ist  der  name 

der  römischen  Senators  M.  Porcius  Laeca  bei  Cicero. 

94  l:  precu:  larisal,  Lars  Precius  Lartis  f.  (L.  11).  vgl.  den 

namen  des  römischen  ritters  L.  Precius  bei  Cicero. 

95  V.  luvisu,  V.  =  vd  luvisu  veleaU^  Velins  Luvisius  Velii  f. 

(L.  14).   vgl.  Lusiua  Satuminus  bei  Tacitus. 
die  vorstehenden  drei  inschriften  sind  verbunden  mit  dem  bilde  eines 
mannes ;  Lecu  könnte  auch  ein  männliches  Substantiv  der  o-decli* 
nation  sein. 


***KOMülIer  ao.  1 69  f.:  'ein  bauptgrund  für  auslassangen  war  das  be- 
streben den  accent  immer  soviel  wie  möglich  auf  die  ersten  sitben  zu 
bringen,  was  man  ganz  deutlich  daraus  sieht  dasz  in  griechischen 
Worten  die  accentsilbe  oft  ganz  yerschlackt  und  dagegen  die  erste  des 
Wortes  verstärkt  wird,  wie  in  Elchsniret  welches  aus  *AX^£av6poc  nur 
dadurch  entstehen  konnte,  dasz  der  accent  sich  ganz  auf  *AX-  warf; 
in  Menle  statt  Mcv^Xaoc,  Herde  für  *HpaKXf^c.  so  konnte  man  auch  Me" 
nerva  oder  Menrva  schreiben,  weil  bei  der  ausspräche  Minerva  die  zweite 
Silbe  sehr  vernachlässigt  wurde;  und  von  Meteli  (MelelluM)  Mareani 
(Mareanius)  kann  Me^lnal^  Marcnial  nur  darum  gebildet  werden,  weil  man 
den  accent  von  MHeli,  Mdrcani  durchaus  festzuhalten  entschieden  war.' 
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96  a.  ceicna,  caspu.  l.  curiaL  rü  x  .  .  ,  .;  l  =  lar^al,  A. 

Caecioa  Casperios  Lartls  f.  Curia  natus  reliquit  (vitam 
natus  annos)  X  .  .  .  •  (L.  46).  dasz  Caspu  nicht  ein 
ursprünglich  auf  -n  ausgehender  name  ist,  folgt  aus 
den  ableitungen  Caspre  und  Casprial  (L.  166.  165) 
sowie  aus  dem  namen  Casperius  bei  Tacitus 

97  lar:  apini  cecUy  Lars  Apinius  (oder  Aponius)  Caecus 

(L.  252) 

98  amd'.  fäiu.  lariscU^  Aruns  Vettius  Lartis  f.  (L.  364) 

99  a.  trepi,  A.  Trebius  oder  Trebonius  (L.  13) 

100  lari[s]  cttsini,  Lars  Cusinius  (L.  218).  (Jusinius  bei  Cicero 

101  vel.  ntimsiniy  Velius  Numisinus  (L.  219).   Nwnisius  bei 

Cicero 

102  vd.  ankarij  Velius  Ancarius  (L.  244).    Äncharit*$  bei 

Cicero;  vgl.  Ancus 

103  ane  ^anini  laJcni^  Annius  Taninius  Laeca  oder  Licinus 

(L.  247) 

104  lar&,  mancane^  Lars  Maricanus  (L.  217) 

105  vd:  vde:  lusce,  Velius  Vettius  Luscius  oder  Lusceiae 

filius  (L.  73).   C.  Luscms  Ocrea  bei  Cicero 

106  aule  plancure^  A.  Plancunus  (L.  216).    Plancus  und 

Flandus  bei  Cicero 

107  aure  pdru  plancure,  A.  Petreius  Placuriae  f.  (L.  249) 

108  *        aulvetd^e,  A.  Voltius  (L.  21 3).  L.  VoUeius,  VoUina  tribus 

bei  Cicero 

108  •*        aule  ul^e  vdna,  A.  Voltius  Velina  natus  (L.  248) 

109  an  cumere:  fravn,  Aruns  Camerinus  Fraunius  (B.  1836 

s.  32) 

110  eure,  malave,  aputace,  Curius  Mallavius  .  .  .  .  (L.  178) 

11 1  vel:  se^repuiaCy  Velius  Sestius  iiliaque  (B.  1866  s.  88). 
In  Lecu  (93)  haben  wir  das  Stammwort  zu  dem  höufiger  vor- 
kommenden Leone  (20);  das  e  steht  hier  für  ae,  wie  in  Cecu  (97); 
Lecu  verhält  sich  zu  Leone  wie  Ceou  zu  Ceiona  (L.  46),  oder  wie  der 
römische  name  Caecus  zu  Caeoina^  wie  Laeoa  zu  Licinius  oder  LicinuSy 
die  kürze  des  ersten  i  erklärt  sich  durch  die  Verlängerung  des  Wortes, 
vermöge  des  im  etraskischen  häufigen  wechseis  zwischen  ae  und  a  und 
des  leichten  Überganges  von  ae  in  i  im  lateinischen  und  im  etruski- 
schen  (neben  Ceou  zb.  kommt  noch  Cicu  vor,  L.  378.  433)  gehört  zu 
Laeca  =  Lecu  und  Licinus  =  Leone  auch  Lakni  (103).  —  Ltmsu 
(95)  ist  das  Stammwort  zu  Lusoe  (105).  —  Fdiu  (98)  erinnert  an 
die  häufige  Verwechselung  der  consonanten  v  und  fm  der  ausspräche 
oder  in  der  schrift  (vgl.  s.  661.  666.  672.  676.  683).  —  Zu  Numsini 
(101)  hatten  wir  das  stanmiwort  Numsi  in  81.  —  Der  in  Au^  und 
Awre  (106.  107)  erscheinende  Wechsel  zwischen  l  und  r  ist  im 
etruskischen  nicht  selten,  er  zeigt  sich  zb.  in  der  auf  einem  bilde  des 
Apollo  gelesenen  inschrift  (bei  Müller  11  69) 

iupdrul  epurOy  lovis  patris  filius  Apollo, 
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femer  in  Trepi  (99)  gegen  Tlapuni  (L.  47),  Baue  (V.  207)  =  Bai- 
iiu!^^  Barnims  ist  derselbe  name  wie  das  lat.  Bäbirius. 

Mit  recht  vergleicht  Lanzi  Veul^e  und  ül^e  (108)  mit  VoÜius 
in  oiner  inschrift  bei  Ftfbretti ,  indem  er  an  des  Plinius  bemerkung 
(II 140)  erinnert:  exstat  annalium  memoria  sacris  quihusdam  ei  pre- 
trdionibus  vel  cogi  fulmina  vd  inpetrari,  vetus  fama  Etmriae  est  in- 
pcfratum  [es  sei  dem  blitze  die  richtung  gegeben  worden  nach]  Fo/- 
üinio,'!!  urhem  depopulatis  agris  suheunte  monstro  quod  vocavere  VoUctm, 
eiu/calum  a  Porsina  stw  rege,  wir  haben  hier  den  rest  einer  ety- 
nmlogiBchon  sage  zur  deutung  des  namens  Volsinii^  wobei  ohne 
zwei  fei  an  volvere  gedacht  wurde,  welchen  verbalstamm  wir  zugleich 
RXr  das  etruskische  zu  beanspruchen  wagen  wollen,  die  sage  weist 
nemlich  auf  naturereignisse  hin,  deren  Schauplatz  jenes  gebiet  in  der 
Vorzeit  gewesen  ist,  ein  altes  vulcanisches  System,  in  welchem  die 
zahlreichen  seen  im  westen  des  Tiberis  als  eingestürzte,  von  hohen 
luvarändern  umgebene  krater  erschienen.  VoUius  [UWe)  ist  nicht 
minder  etruskisch  als  VeuW'e  =  VettUius.  die  sage  hat,  wie  unend- 
lich oft,  falsch  etymologisiert,  mag  neben  dem  etrusldschen  namen 
P'chitm  oder  Velsina^^  noch  der  name  *  Volsifia  bestanden  haben  — 
wus  Sogar  wahrscheinlich  ist  —  oder  nicht;  *  Volsina  Vdsinii  ver- 
biilt  sich  zu  Velsina'  wie  der  etruskische  name  Vddina  zu  Ul9'e  oder 
VöUiHB.  Veuld'e  aber  steht  in  der  mitte  zwischen  diesen  beiden 
Tianien,  €u  hat  sich  aus  e  entwickelt  und  ist  weiter  in  u  oder  o  Über- 
gegangen, jener  diphthongische  laut  mag  sich  aus  e  und  u  zusammen- 
^^etzt,  unserm  eu  wird  er  schwerlich  geglichen  haben. 

Wir  benutzen  sofort  die  gewonnene  erkenntnis  dasz  das  etrus- 
kiscLü  eu  eine  ältere  lautstufe  des  römischen  u  oder  o  ist,  zur  deu- 
I  iing  des  ersten  wertes  der  groszen  perusinischen  inschrift,  eul€U  ist 
römisch  uUad  oder  öUad,  der  ablativ  von  oUa  =  ^a ;  undenkbar  ist 
düäz  uns  oUa  tUa  hervorgegangen  sei;  denken  wir  uns  aber  als  Stamm- 
form rülCy  SO  konnte  aus  dieser  form,  je  nachdem  Sula  oder  eüUa  be- 
fönt  wurde,  dialektisch  *ela  oder  idla  hervorgehen,  und  aus  jenem 
*  Ha,  nicht  aus  uUa  oder  ößa,  entstand  *  tla  oder  iUa.  die  ersten  drei 
Zeilen  jener  inschrift  lauten  nach  Vermiglioli  wie  folgt: 

eidat.  tanna,  larezvA 

amevachrlaiUn.  veWinass  e 

sstlaafunass  siel  ed-  caru 
diese  drei  Zeilen  lassen  sich  wie  folgt  in  worte  abteilen: 

eulat.  tanna.  larezuL  amevachr 

lautn.  veWinass  esst 

la.  aftmass,  siel,  et,  caru. 
Lareml  ist  derselbe  ausdruck  welchen  wir  in  der  form  lar^al  kennen 


^'  Felsina  ist  überliefert  als  der  etraskiscbe  name  von  Bononia  (Pli- 
nias  III  115),  der  darcbaus  von  dem  orte  hergenommen  sein  mnsz,  wel- 
chen di(^  Römer  VoUinii  nannten;  die  goldmünze  mit  der  aufschrift 
(i?/«i/  oder  veUa  (Müller  I  333)  rührt  natürlich  von  der  etraskischen 
istadt  her,  nicht  von  der  colonie  im  Potande. 
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gelernt  babeu,  das  suffix  -ul  statt  der  sonst  üblichen  form  -cU  fanden 
wir  in  der  s.  791  angeführten  inschrift  iupetnU  epure  'lovis  patris 
filius  Apollo' ;  esst  ist  4as  lat.  est ;  ed^  werden  wir  auch  sonst  als  dem 
lat.  et  identisch  wiederfinden ;  sld  scheint  eine  ältere  form  von  Ladius 
zu  sein,  demnach  würden,  wenn  wir,  vorläufig  aus  dem  zusammen- 
hange, amevaehr  durch  nata  wiedergeben,  die  angeführten  zeilen  wie 
folgt  zu  übersetzen  sein : 

nia  Tanna  Lartis  filia  nata 

Lautnia  Veitini  uxor  est, 

Lartia  Aponii  uxor,  Laelius  et  Carus. 
es  schlieszt  sich  unmittelbar  an  (von  s.  780) : 

dederant  apud  posteros  (cives  hisce)  Basenis  .... 
allerdings  ist  hier  vorausgesetzt  dasz  ein  gröszerer  oder  geringerer 
teil  der  inschrift  vor  den  uns  überlieferten  zeilen  stand :  es  mag  eine 
ganze  seite  des  steins  fehlen ,  vielleicht  war  der  stein ,  welcher  auf 
einer  breiten  und  einer  schmalen  seite  die  erhaltene  inschrift  trägt, 
ursprünglich  mit  einem  andern  verbunden. 

Eine  besondere  beachtung  verdient  der  name  Fravn  (109),  wel- 
cher auch  sonst  begegnet,  so  in  der  ganz  etruskischen ,  nur  in  latei- 
nischen buchstaben  überlieferten  inschrift 

Aria.  Bassa,  Arnthal.  Fraundl  (L.  I  s.  131) 

Aria  Bassa   Aruntid  filia  Fraunia  nata, 
femer  in  der  inschrift 

lar^:  seianti:  fraunisa  usw.  (L.  38) 

Lartia  Seiantia  Fraunii  uxor 
wenn  nemlich  das  lat.  provincia  'herschaft,  amt'  in  Verbindung  ge- 
bracht worden  ist  mit  dem  gotischen  fraußa  'herr'  (Budenz  zs.  f. 
vergl.  sprachf.  YIII  s.  289  f.),  so  darf  man,  aus  geographischen  wie 
aus  lautlichen  gründen,  noch  viel  eher  das  etruskische  fravn  mit 
dem  lat.  provincia  vergleichen:  das  Verhältnis  der  anlaute  ist  das- 
selbe vne  in  Fapimdl  gegen  Papiria  natus  (20).  —  Das  letzte  wort 
der  Hin  inschrift  zeigt  deutlich  das  enklitische  c  für  ce^  wie  die  in- 
scbriffcen  1.4.  —  Eine  besondere  Schwierigkeit  bietet  die  inschrift 
110  dar,  indem  dieselbe,  da  der  erste  name  Cwre  kein  vomame  ist, 
2wei  beinamen  enthält,  der  familienname  Cure  kam  auch  in  der  96n 
inschrift  vor  und  ist  überhaupt  nicht  selten  (zb.  L.  12.  404).  Malave 
scheint  derselbe  name  zu  sein  wie  Matve  in  zwei  inschriften  des 
Bullettino  von  1833  s.  27  und  33 :  beide  namen  verhalten  sich  zu 
einander  wie  der  ligurische  Teutamälim  zu  dem  gallischen  Teuto- 
matus^  wie  das  lat.  melior  zu  dem  keltischen  stamme  mat  'bonus* 
(vgl.  irisch  tenge  lat.  Urtgua,  ir.  moUiu  lat.  moUius^  'Obucceuc  und 
Ulixes,  lat.  dor  für  odor). 

112  atusnei.  cafates,  Attinia  Cafatii  uxor  (L.  36) 

113  danpuiac  arn^.  caess,  aness.  (^  .  .  .  .  (L.  124) 
filius  filiaque  Arun[tis]  Cai  Annii  Ca  ...  . 

114  vipia  achinana  cmfaress  (L.  141).    das  f  ist  bei  Lanzi 
ausgedrückt  durch  das  zeichen  O ,  im  register  jedoch  wird  die  yer- 

JahrbOehcr  f&r  clats.  pbilol.  1875  hft.  12.  52  .  . 
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matimg  ausgesprochen,  dasz  der  name  eine  Verderbnis  sei  ftlr  Äncare 
oder  Ändiare  (vgl.  102),  wonach  zu  übersetzen  wäre:  *Vibia  Achi- 
nana  Ancharii  uxor*.  allein  derselbe  name  kommt  noch  vor  und  ist 
ebenso  geschrieben  in  den  inschriften  139.  140.  142  bei  Lanzi 
(wenn  nicht  in  dieser  letzteren  asfare  zu  lesen  ist),  es  findet  hier 
der  Wechsel  zwischen  lippenlaut  und  gaumenlaut  statt,  von  welchem 
oben  8.  679  die  rede  war. 

115  ^an.  tren^inei  caspress,  Tania  Terentinia  Casperii  uxor 

(L.  166).    vgl.  96  Caspu. 

116  fniketie8sta[n\asnass ^  [manis]  sum  Caesii   Taninia  nati 

(C.  80).  vgl.  Sanini  =^  Taninius  103  und  Sasna  55, 
dazu  das  oben  s.  783  bemerkte. 

117  [f]asti:  tutnei:  aüles:  latini  (L.  341,  verbessert  von 

Conestabile) ,  Fastia  Titinia  Auli  filia  Latina  nata. 
Latini  ist  der  ablativ,  für  Latinia, 

118  a/t'fUiu  ^pites,  Amntius  Tubitii  f.  (C.  109).  vgl.  die  la- 

teinischen appellativa  tuhus  und  tuba,  femer  L.  Hosti- 
lius  Tubuius  bei  Cicero. 

119  se9re:  pusea:  se&resSy  Sextus  Fuscus  Senti  f.  (C.  147). 
hier  würde  im  etruskischen  die  tenuis  stehen  wo  das  lateinische  die 
aspirata  hat.    wie  verhftlt  sich  in  sprachlicher  beziehung  der  name 
Pusca  zu  dem  namen  Fon^ fuscus  in  27? 

120  avl,  visce.  aules.  camal^  A.  Yiscus  A.  f.  Carina  natus 

(L.  342). 

121  haspa  lav^n  1&:  datess  (L.  447,  C.  111;  vielleicht  ist 

zu  lesen  hasta  ^=  fasta^  T  für  1 ,  und  zu  übersetzen :) 
Fasta  Lautnia  Lartis  filia  Clatii  uxor. 

122  adess  cnevess  lar^aUsla,  Lars  Aelii  Gnaei  Lartis  filii 

filius  (Y.  144).  vgl.  über  das  schlieszende  la  oben 
s.  690. 

123  lar^.  ahsiplmUes,  Lartia  Axia  Plauti  uxor  (V.  200). 

124  ^ana.  dumnei.  silaUesSi  Tana  Clumena  Silaetii  uxor 

(V.  209).  Clumena  y  abgeleitet  von  d/uere,  mit  dem 
Suffix  des  passiven  particips.  —  Da  der  Übergang  von 
/  in  Z  im  italischen  häufig  ist  (vgl.  s.  793) ,  so  könnte 
wol  SHaite  dem  in  der  perusinischen  inschrift  (s.  792) 
genannten  Siel,  das  wir  durch  Laditts  wiedergaben, 
zu  gründe  liegen. 

125  etera  latUess,  Lartia  Etera  Titi  filia  (Y.  241).    es  fragt 

sich  indes  ob  et^a  ein  eigenname  ist ;  das  wort  konunt 
zb.  auch  in  der  folgenden  inschrift  vor: 

126  aules  ceciass  arn&ial  etera  (B.  1841  s.  70), 

die  man  doch  kaum  erklären  kann  durch  'Etera  Auli  filia  Caeciae 
Aruntis  filii  uxor':  denn  alsdann  würde  eAera  als  vomame  erscheinen, 
was  undenkbar  ist,  da  in  diesem  falle  der  name  sehr  häufig  vorkom- 
men müste. 
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127  ^ana  päruni  laveaness  puicu,  Tana  Petrohia  Lavinii  filia 

(V.  311).    hier  haben  wir  ein  sicheres  beispiel  eines 
agnomen  im  etruskischen. 

128  1ar9,  matves,  Lars  Matii  f.  (B.  1833  s.  33).   vgl.  s.  793 

zu  M(üave\  Matius  und  Mato  bei  Cicero;  abgeleitet 
ist  Matinius. 

129  mi  cuteresias  kaisies  (B.  1849  s.  179).     es  ist  wol  abzu- 

teilen cuter  esiaSy  so  dasz  esias  für  Aesi€^  steht,  cuter 

ist  vielleicht  =  lat.  jw^  f.  *puter  (skr.  ptUra),  so  dasz 

sich  verhält  cuter  zu  Spider  wie  dans  zu  *plcmtus 

(s.  680)  und  zu  übersetzen  ist:  ^sum  puer  (filius) 

Aesiae  Caesii  uxoris.' 

Der  genetiv  auf  -e^  ist  ein  schlagender  beweis  für  den  nomi- 

nativ  auf  -osi  denn  jene  endung  kann  nur  zu  stände  gekommen  sein 

durch  anhttngung  des  genetivcharakters  s  mittels  des  bindevocals  i 

an  den  themavocal;  e  aber  konnte  nur  durch  Verbindung  von  o-\-i^ 

nicht  von  u-f-i  entstehen. 

Auszer  dem  genetiv  auf  -es  kennt  die  etruskische  o-dedination 
noch  einen  genetiv  auf  -iuSy  entsprechend  dem  lateinischen  genetiv 
der  hinweisenden  und  beziehlichen  fürwörter  und  gewisser  adjectiva. 
im  etruskischen  erscheint  dieser  genetiv  am  deutlichsten  in  folgen- 
der Inschrift: 

130  mikälairu(pyius  (L.  191). 

da  diese  inschrift  nicht  abgeteilt  ist,  so  schrieb  man  willkürlich  mi 
KcHairu  qnfius  und  übersetzte  ebenso  willkürlich:  'sum  Calairi  filius', 
ohne  zu  berücksichtigen  dasz  unsere  denkmäler  weder  einen  solchen 
namen  noch  einen  genetiv  auf  -u  kennen ;  man  fand  vielmehr  in  dem 
fremdartigen  einen  beweis  pelasgischer  spräche,  allein  das  fremd- 
artige ist  hier  erst  durch  willkür  erzeugt;  denn  das  zeichen  0  in  den 
Inschriften  hat  keinen  andern  wert  als  8  oder^  F ,  und  Y  ist  ganz 
derselbe  buchstab  wie  V,  und  es  ist  abzuteilen  und  zu  schreiben 

mi  KcUai  rufuius,  dh. 

sum  [manis]  Caeliae  Rufi  uxoris, 
indem  KcUai  ein  locativer  genetiv  ist,  wie  Cadai  in  der  90n  inschrift, 
Bufuim  aber  ist  ein  genetiv  der  zu  dem  nominativ  Bufu  gehört; 
derselbe  name,  nur  mit  abgestumpfkem  themavocal,  erscheint  in  der 
inschrift 

pepna  ruifc^  Perpema  Bufus  (L.  16). 
dieselbe  genetivendung  erschien  in  Laudwu-i-us  (2),  Nemun-irus  (7). 
Rufu-i^us  entspricht  genau  dem  lat.  cu-i-us  für  co-i-us.  die  ein- 
fachste art  diese  formen  zu  erklären  scheint  zu  sein  die  annähme 
eines  doppelten  genetivsuf fixes,  wie  etwa  in  dem  deutschen  herz-en-s : 
es  trat  zur  endung  des  locativs  noch  die  des  genetivs  der  consonan- 
tischen  declination,  worauf  in  iU-t-us  un-t-us  usw.  das  lange  i  sich 
gebildet  hat  durch  Verbindung  des  themavocals  mit  dem  locativen 
kurzen  i;  so  ist  auch  das  etruskische  Nemun-t-us  zu  erklären,  wäh- 
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rend  Sufwus  so  viel  ist  wie  Bufo-t-us  «^  *Jßt4/öeu5  oder  BufomSj 
eine  wie  es  scheint  ältere  form ,  wie  denn  die  130e  inschrift  über- 
haupt das  geprSge  einer  altem  sprachperiode  trügt. 

Als  ablativformen  der  o-declination  fanden  wir  die  endung 
-u  für  -0  in  termnu  (4). 

Einen  dativ  auf  -e  hatten  wir  in  Cäle  der  13n  inschrift;  diese 
endung,  welche  dieselbe  ist  wie  im  umbrischen,  kann  nur  entstanden 
sein  durch  Verbindung  von  o-^^  und  beweist  wieder  das  vorhanden* 
sein  des  o-lautes  im  etruskischen.  dasselbe  gilt  von  der  etruskisch- 
umbrischen  endung  -es  des  dativs  und  ablativs  der  mehrzahl,  welcher 
wir  in  der  5n  inschrift  begegneten. 

III.  Die  i-declination. 
Dasz  das  etruskische  eine  i-declination  besasz ,  darf  schon  an 
und  für  sich  als  unzweifelhaft  angesehen  werden;  als  ein  directer 
nachweis  aber  erscheint  der  oben  (s.  692)  erschlossene  ablativ  auf  -t 
von  einem  nominativ  auf  -alia,  entschieden  für  die  i-declination 
müssen  wir  femer  in  ansprach  nehmen  das  in  den  sepulcral- 
inschriften  vor  der  angäbe  der  die  lebensjahre  bezeichnenden  zahl 
oft  vorkommende  adjectiv  avüs  für  *avüis ,  welches  von  einem  dem 
lat.  aeviim  entsprechenden  substantivstamm  abgeleitet  ist  (ähnlich 
wie  cisylum  für  *asilum  von  dem  stamme  von  aesar)]  zb. 

131  p^ma.  ruife.  ar^äl  avüs  XVIII  (L.  16) 
Perpenna  Bufus  Aruntis  f.  aetatis  XVllI 

132  statüarn^uavOs  XXIX  (L.  32) 
Statilia  Amntis  filia  aetatis  XXIX. 

dieser  declination  gehören  femer  an  die  substantiva  manis  (4)  und 
su&i  =  lat.  sedes  (6). 

Bei  dem  gegenwärtigen  zustande  der  Überlieferung  jedoch 
dürfte  es  kaum  möglich  sein  durch  eine  gröszere  anzahl  von  bei- 
spielen  diese  formenreihe  von  anderen  formen  loszuschälen  und  fest- 
zustellen, an  nominativen  und  genetiven  auf  -is  fehlt  es  nicht:  uns 
sind  bereits  nicht  wenige  beispiele  dieser  art  begegnet ,  wie  ÄuJniss 
(1*),  Butlniss  (25**),  Ceartiss  (27*),  Laris  (s.  664),  welche  sämtlich 
genetive  sind;  ein  sicheres  beispiel  des  nominativs  enthält  die  latei- 
nisch geschriebene  etmskische  inschrift 

Ä.  Bruiis  Vd.  f,  (V.  27). 
die  allermeisten  dieser  substantiva  indes  enthalten  nicht  i-stämme, 
da  bei  ihnen,  wie  im  umbrischen,  diese  endung  entstanden  ist  durch 
ausstoszung  des  themavocals,  worauf  das  diesem  voraufgehende  i 
sich  mit  dem  s  des  nominativs  und  des  genetivs  unmittelbar  ver- 
bunden hat;  im  etraskischen  aber  musz  die  endung  -is  im  nominativ 
deswegen  häufig  gewesen  sein ,  weil  sehr  oft  ein  i  vor  dem  thema- 
vocal  auch  da  steht,  wo  ihn  das  lateinische  nicht  hat,  wie  sich  zb. 
aus  den  inschriften  58.  60.  61.  62  ergibt. 

133  ar:  tiniss^  Amns  Tinius  (L.  52) 

134  tue:  vesissy  Titus  Vesius  (L.  112) 
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135  Jaris:  vete  arnd'aly  Lars  Vettius  Aruntis  f.  (L.  78) 

136  ram^a  fasHss,  Ramnia  Fastia  nata  (L.  232).    Fasiiss 

steht  ftir  Fcistiass, 

137  %ana:  cainei  nuv,  .  iss  (C.  73) 
Tana  Cinna  Novii  uxor 

138  vel:  Utess:  vesiss  arnd'ialy  Velius  Titi  Vesii  f.  Aruntia 

natuB  (L.  114) 

139  arnd:  Icuris,  cales^  Aruns  Lartis  Caelii  f.  (L.  322) 

140  a^.  ariss,  scurfu.  a^.  patis  (L.  165) 

Attia  Arrii  filia  Scurfa  nata  Attii  Paeti  uxor. 
vergleicht  man  die  lateinisch  geschriebene  etruskische  inschrift :  L. 
Castus  Scarpia  natus  (L.  167),  so  erkennt  man  wieder  den  Wechsel 
zwischen  a  und  «  =  aö  und  eine  bestätigung  unserer  bemerkung 
über  den  ablativ  der  ersten  declination  (s.  785). 

141  iihtave  vdcheini  lar^ea,  vipisscaspress  (L.  162) 
Octavius  Velcinius  ex  Lartia  Vibii  Casperii  f.  natus, 

wie  Lanzi  vortrefflich  übersetzt.  Lar^ea  ist  deulich  ablativ ;  das  e 
ist  durch  II  ausgedrückt  (vgl.  s.  782  zu  nr,  44). 

142  arn9,  vlpiss.  sserturisspuiac:  mutain[ei\  (C.  98) 
Aruns  Vibii  f.  Sertoria  natus  filiaque  Mutaena. 

des  Aruns  vater  hatte  den  vomamen  Vibius ,  der  familienname  der 
mutter  war  Sertoria  {sserturiss  steht  für  sserturiass) ,  das  c  in  puiac 
ist  das  enklitikon  ce  ^que',  des  Aruns  familienname  steht  im  femi- 
ninum,  im  genus  des  zuletzt  erwähnten  Substantivs. 

143  slepariss:  alfnis:  l:  achlesa  (C.  120) 
Lartia  Sleparii  filia  Albinia  nata  Acilii  uxor. 

den  familiennamen  Sleparius  hatten  wir  auch  in  der  4n  inschrift. 

IV.  Die  consonantische  declination. 

Das  gebiet  der  consonantischen  declination  musz  im  etrus- 
kischen  sehr  grosz  gewesen  seiu;  da  vocalisch  auslautende  männliche 
stamme  nach  abwerfung  oder  ausstoszung  des  themavocals  sehr  oft 
in  dasselbe  eintraten,  für  den  nominativ  fanden  wir  die  appellativa 
name  (4),  mit  abgefallenem  w,  und  ssec  (89),  das,  wie  es  scheint,  die 
neutralendung  -os  verloren  hat,  femer  die  vomamen  Tel  und  Tan- 
chuvüy  von  den  auf  -s  impurum  ausgehenden  familiennamen  und  dem 
appellativ  clans  abgesehen. 

Für  den  genetiv  fanden  wir  bereits  als  beispiele  der  endungen 
'US  und  'is:  VeHuss  (4),  Vetuss  (14«),  Serturus  (41);  sseckis  (92), 
Lartis  (41),  ganz  wie  im  lateinischen,  wo  bekanntlich  die  endung  -us 
einer  altem  periode  angehört  {nominus  hominus  patrus  partus  Ye- 
nerus  Cererus  Castorus  ua.  bei  Corssen  I  771). 

144  tinss:  ar:  tiniss,  Tinius  Aruntis  f.  Tinia  natus  (V.  158). 
Tiniss  steht  für  Tiniass:  die  mutter  war  auch  durch  ihre  geburt 
eine  Tinia:  denn  die  inschrift  kann  doch  nicht  sagen  wollen  dasz 
Tinius  ein  söhn  des  Tinius  gewesen  sei. 
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145*^        ar:  tinss:  vdetuü  (L.  54),  Aruns  i  Tinius  Veletift 
145'*        ve:  tinss:  vde&ial  (L.  55),  Velius  )         natus. 

146  ar:  tinss:  ar:  eafatial  (L.  62),  Aruns  Tinias  Aruntis  f. 

Cafatia  natus. 

147  veka  tlapuss:  saniurinial  (V.  313) 

Yelia  Tlabii  (Tlabonii)  filia  (oder  uxor)  Saturinia  nata. 
au  ist  an  sich  von  dem  langen  a  nicht  verschieden. 

148  mivenelusp  (L.  190)  =  mi  venduspuia 
sum  Veneli  filia. 

Lanzi  erinnert  an  Venuhis  bei  Vergilius  VIII  9  und  XI  242. 

149  müaruss:  arianass:  anässssess  Jdan  (L.  194) 
sum  Lartis  Ananae  [et]  Anitii  [filii]  filiua. 

ÄnaSsssess  hat  in  der  mitte  ein  doppeltes  MM. 

150  mivenerus  vinucenas  (L.  199) 
sum  Venuli  [et]  Vinucenae  [filius]. 

Venerus  scheint  derselbe  name  wie  Vendu>s  in  148 ;  Man  ist  zu  er- 
gänzen ,  wie  in  149  bei  Arianass  ÄnaSsssess  ein  genetiv  Uamtus  er- 
gänzt werden  muste. 

151  c.  senteal.  chuclepairus  (L,  196). 

die  inschrift  ist  teils  in  römischen  teils  in  etruskischen  buchstaben 
geschrieben  imd  läuft  von  der  linken  zur  rechten,  in  dem  zweiten 
namen  steht  hinter  T  I-,  was  wir  unbedenklich  für  II  ansehen  dürfen, 
um  so  mehr  als  der  letzte  ausdruck  dieses  zeichen  enthält.  Lanzi 
übersetzt:  T.  Sentius  Aulax  Cleopatra  natus';  es  ist  vielmehr  zu 
übersetzen:  'C.  Sentia  natus  Coclitis  Patricii  f.';  Chude  hat  das  ge- 
netiv zeichen  eingebüszt,  was  aus  der  sehr  späten  periode  der  in- 
schrift sich  erklären  läszt. 

152  simmiü,:  J^:  cicus :  papanias  (L.  433) 
Senonia  Lartis  Caeci  filia  Papinil  uxor. 

Sinunia  scheint  ein  agnomen  wie  Campaniay  Umrafia,  Sapini  in  60. 
61.  62.   Papinius  kommt  bei  Cicero  und  bei  Tacitus  vor. 

153  9ana:  satni:  yelus  (=  velus)  yipis  (=  vipis)  (L.  445) 
Tania  Satria  Velii  filia  Vibii  uxor  (oder  Vibia  nata). 

dem  etruskischen  namen  Sat-ne  entspricht  der  bei  Cicero  und  Ta- 
citus vorkommende  römische  name  Satrius, 

In  der  consonantischen  declination  fanden  wir  folgende  bei- 
spiele  eines  dativs  auf  i:  cHanti  (13),  Aulessi  und  cknssi  (16). 

V.  Nominalsuffixe. 
Wir  fanden  in  der  groszen  zahl  der  angeführten  etruskischen 
Personennamen  äuszerst  wenige  die  nicht  zugleich  römisch  wären; 
freilich  ist  das  gewicht^dieser  wenigen  nicht  zu  unterschätzen ,  das 
auszerordentlich  häufige  vorkommen  der  ausschlieszb'ch  etruskischen 
Vornamen  Tins,  Arwty  Lars  oder  Lar^  Tel,  Tana^  Tanchuvü,  Lartia, 
VeUa,  Arn&a  und  anderer  bekundet  eine  bestimmte  ^  unrömische 
Seite  des  Volkstums;  allein  viel  bedeutender  als  diese  besonderheit 
'  t  das  gewicht  jener  Übereinstimmung,  und  wenngleich  dieselbe 
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zum  teil  auf  entlehnung  und  übeilaragung  beruht,  so  bleibt  doch 
immer  noch  genug  übrig  um  eine  sehr  bedeutende  wortgemeinschafb 
zwischen  dem  etruskischen  und  dem  römischen  zu  bezeugen,  und 
selbst  das  äuszerlicbe,  durch  aneignung  entstandene  gemeingut  hat 
einige  beweiskraft  für  die  an  sich  so  ganz  natürliche  annähme  der 
nahen  Verwandtschaft  beider  Völker :  denn  es  konnte  jene  entlehnung 
und  Übertragung,  wenn  sie  häufig  geschah,  nur  bei  naher  Verwandt- 
schaft beider  stamme  stattfinden  und  muste  weiter  deren  immer 
^öszere  annSherung  herbeiführen. 

Wichtiger  indes  noch  als  die  Wortgemeinschaft  ist  der  römische 
Charakter  d^r  meisten  der  in  jenen  namen  erscheinenden  suffixe, 
wenn  man  nemlich  rücksicht  nimt  auf  die  abstumpf ung  der  declina- 
tionsendung  und  auf  die  häufige  ausstoszung  von  vocalen  im  etrus- 
kischen.  wir  finden  unter  anderen  folgende  suffixe : 

-ei  für  eia  in  Lar^ei,  Cainei  (44  ff.) ; 

-an  in  Lcmcania^  Campania^  ümrana^  Ärcanaia^  Marcana, 
Mancana,  Ariana  (58.  61.  62.  65.  77*.  104.  149); 

-en  in  Forsena^  Maecenas^  Luscene,  Vinucena  (42.  150); 

'in  in  Atina,  Capatina,  lAvinia^  tiUine,  Vüina^  HennCf  TetineU 
Laumsina,  Sapinia,  Vumnd,  Sutrina^  Spurina^  Äpini^  Ousiniy  Num- 
sini  (1 '.  1^.  4.  16.  19.  35.  52.  57.  60.  80.  82.  85.  97.  100.  101); 

'Un  in  Nemunu,  Äptmay  Trepun^  Vdzunia,  Piirtmia,  Sinunia 
(7.  13.50.51.53.  152); 

-ci  in  Metdi,  Änelia  (16.  46) ; 

'il  in  Sanvüa,  Arntüei,  acril^  avüs  (10.  46.  89.  131); 

-ar  in  Marcnara^  Ancarij  Slepari  (49.  68.  143); 

-er  in  Suceri  (1  **); 

-wr  in  Flcmcura^  Sserturia  (106.  142); 

-ec  in  Fupkca  (91); 

-at  in  Cafcde  (vgl.  Capena\  Unala,  Urinati  (1.  22.  25*); 

-c^in  Feic^ia  (145); 

-ent  in  Mezentiuß^  Praesentia  (39) ; 

-wnen^  'imenin  Tarchumenaia^  Vdimna^  Clumnei{6^.  89. 124), 
abgeleitet  durch  das  in  der  zweiten  person  des  passiven  praesens  er- 
haltene particip  {amamini  steht,  wie  Bopp  gezeigt  hat,  für  amamim 
estis\  wie  ganz  besonders  deutlich  wird  durch  den  zuletzt  angeführ- 
ten namen:  wenn  cluens  bedeutet  ^der  gehorchende',  so  bedeutet 
Clumnei  für  Clit-meneia  diejenige  welcher  man  gehorcht  oder  die 
befehlende*. 

Von  den  etruskischen  nominalsuffixen  sind  weit  die  wichtigsten 
diejenigen  welche  einen  possessiven  genetiv  vertreten;  es  sind  die 
suffixe  -al  und  -alisay  welche  die  abstammung  bezeichnen,  und  -5a, 
welches  zu  dem  namen  der  familie  gesetzt  wird ,  in  welche  die  frau 
hineingeheiratet  hat.  die  so  gebildeten  ausdrücke  sind  oft  mit  gene- 
tiven  verbunden,  welche  demselben  zwecke  wie  sie  selbst  dienen, 
das  suffix  -oZ,  welches  zu  dem  namen  des  vaters  oder  der  mutter  ge- 
^gt  wird  —  in  den  meisten  fällen  zu  des  vaters  vomamen  und  der 
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mutier  familienoamen  —  steht,  wie  wir  sahen,  flir  -alis,  wie  nicht 
selten  geschrieben,  ist:  so  im  nominatiy,  wenn  la  =  Lars  (25),  oder 
wenn  das  enklitikon  ce  angehSngt  ist  (26).  dieses  -al  oder-älis  gibt 
dem  ansdmck  ursprünglich  adjectiTische  bedeutung,  weshalb  auch 
die  snbstantiva  dan  *filius',  ssec  oder  ssedi  (auch  sec  geschrieben) 
und  puia  'filia'  mit  ihm  oft  unmittelbar  verbunden  sind. 

154  ve:  tinss:  vduss:  vetiaL:  dan  (L.  59) 
Velius  Tinius  Velii  filius  Vettia  natus, 

eigentlich  Vettianus  filius  y  das  Substantiv  ist  zu  dem  adjectiv  ge- 
stellt und  mnsz  bei  dem  genetiv  ergänzt  werden. 

155  vd.  vesiss,  capevanicd  dan  (L.  118) 

Vel  Yesii  f.  Capevania  natus  (eigtl.  Capevanianus  filius). 

156  aide,  ratens.  rupenial,  dan  (V.  301) 

Aulus  Bateniüs  Rupenia  natus  (das  e  in  Eatens  durch  II 
bezeichnet). 

157  Is  satnala  (lies  satna.  la.)  ssentiäl  dan  (V.  295) 
Lars  Satrius  (vgl.  153)  Lartis  f.  Sentia  natus. 

158  au.  vipiss.  se.  vatimal  dan  (B.  1853  s.  63) 

A.  Vibius  (oder  Vibii  f.)  Sexti  f.  Vatinia  natus ;  wie  in 
der  vorigen  inschrift. 

159  arn&.  arnüe.  vescu:  cUfnal:  clan  (L.  102) 
Aruns  Aruutilius  Vescus  Albinia  natus. 

160  achian:  cafcUes:  caspräL:  ssech  (V.  176) 

Appiana  Cafatii  filia  (oder  uxor)  Casperia  nata.    über 
das  Verhältnis  von  adtian  und  Äppiana  vgl.  5.  51. 

161  lardi:  mdeli:  nufrunass  vdtsneal:  ssedi  (V.  213) 
Lartia  Metella  Nufronii  uxor  Yeltinia  nata. 

162  vdi:  atnei:  nufurznass:  nacerial  ssec  (V.  213) 
Velia  Attinia  Nufronii  uxor  Naceria  nata. 

163  fa.  leunei.  au.  veiWneal.  sec  (V.  284) 
Fastia  Livinia  Auli  filia  Yeltinia  nata. 

164  fast.  iL  marchneia.  minatinval.  ssec  (V.  291) 
Fastia  Titi  filia  Marcania  Minuciana  nata. 

165  veüia:  surti:  vdiznal:  sec  (V.  245) 
Velia  Surtia  Veletia  nata. 

166  lar^:  lumprum  (lies  lumpruni):  metelicd:  sec  (V.  249) 
Lartia  Lampronia  Metella  nata. 

167  ^ana,  rafi.  dantis.  percumsncA.  ssech  (V.  267) 
Tana  Bafia  filii  Percomeniae  filia. 

der  name  Percumsna  hängt  wol  zusammen  mit  Comenia  in  14*; 
Oumsnia  findet  sich  in  einer  inschrift  bei  Yermiglioli  s.  266. 

168  ^n.  rafi,  uhtaves.  caspricd.  ssec  (V.  267) 
Tana  Bafia  Octavii  filia  Casperia  nata. 

169  retui.  arzniss:  vinal  ssech  (V.  273) 
Baetia  Amtini  filia  Vina  nata. 

der  name  Ärznis  ist  entstanden  aus  *Ärnt'in-is,  indem  ti  in  gi  zu- 
sammenflosz,  worauf  vor  dem  Sibilanten  das  n  ausfiel. 
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170  9ana:  setumipuia  larisäl  pumpuss  nufrznass  (V.  310) 
Tana  Septimia  Lartis  filia  Pomponii  Nufronii  uxor. 

171  lar^L  vipi,puia.  titess.  satnass,  vatinial,  ssec  (B.  1 853  s.  64) 
Lartia  Yibia  ülia  Titi  [et]  Satriae  Vatinia  natae  filia. 

vielleicht  jedoch  ist  ssec  eine  Verstümmelung  von  ssechis. 

In  vielen  fällen  ist  sowol  dem  vomamen  des  vaters  wie  dem 
familiennamen  der  mutter  das  snffix  -al  angehängt ;  alsdann  stehen 
die  beiden  namen  entweder  nnverbonden  neben  einander,  oder  es  ist 
dem  zweiten  noch  ein  c  hinzugefügt;  diese  fälle  sind  ganz  besonders 
dazu  geeignet  das  Vorhandensein  des  enklitikons  ce  im  eiruskischen 
sicher  zu  stellen. 

172  5c[t»]<i.  ves'u  ve,  linalseJUmnäl  (L.  117) 
Sentia  Vesia  Velini  filia  Septimia  nata. 

Ye.Unal  ist  wol  zu  ergänzen  VeüinaL^  wozu  163  und  165  berech- 
tigen; doch  ist  vielleicht  mit  Vermiglioli  (s.  188)  zu  lesen  ve.  vipidL 
(statt  ^PtllN  liest  er  >|^I1IV).  wenn  SeJUmnal  durch  ^Septimia 
nata'  übersetzt  wird,  ist  das  h  nicht  erklärt;  vielleicht  ist  zu  lesen 
Sehtinälj  entsprechend  dem  SecstincU  bei  Lanzi  184:  alsdann  wäre 
der  Übergang  des  c  in  Ä  derselbe  wie  oben  in  168,  der  ausfiall  des  ^ 
würde  keine  Schwierigkeit  machen. 

173  laricarcnaHa^äl  ==  lari  carcnal  a^al,  oder 
lar.carcnal  a^al^  Lars  Attii  f.  Carca  natus  (vgl.  65  u.  72). 

174  veL  umrana,  arn^alptüfnoH  (C.  38) 
Velia  Ümrana  Aruntis  filia  Pulvina  nata. 

M.  Horatius  PulviUus  cos.  a.  u.  245. 

175  lard':  vete:  arn^al  vipinälc  (L.  79) 
Lars  Vettius  Aruntis  Vibiniaeque  filius. 

176  meinet,  papaslisa,  vL  titialcsec  (C.  125) 
Minia  Papirii  uxor  Velii  Titiaeque  filia. 

VI.  steht  für  Velidl\  PapasUsa  ist  ein  sehr  räthselhafter  ausdruck, 
obwol  nach  dem  zusammenhange  kaum  etwas  anderes  gemeint  sein 
kann  als  der  name  des  gatten. 

177  lartia.  caia,  ßuzetnas.  am^alisa.  cafatlsac  (L.  63) 
Lartia  Caia  Fuzetii  uxor  Aruntis  Cafatiique  filii  filia. 

der  vater  der  Lartia,  der  gemahlin  des  Fuzetius  (der  name  hä^gt 
wol  zusammen  mit  dem  oben  anm.  9  erwähnten  Fatotna)  hatte  den 
familiennamen  Caius  und  war  ein  söhn  des  Aruns  und  einer  Cafatia. 
Wie  das  enklitikon  ce,  so  existierte  auch  die  conjunction  et  im 
etruskischen,  wie  wir  bereits  aus  dem  anfange  des  cippus  Perusinus 
erkannten  (oben  s.  793);  ein  zweites  beispiel  bietet  die  folgende 
inschrift: 

178  cai:  creice  ^tMrmnass:  lautni  veHia  .  .  . 
ä:  atein:  caial  (V.  182) 

Caia  Graccha  Torumeni  uxor  Velia 

Lautnia  nata  et  Atinius  Caia  natus. 
die  nme  enthält  die  asche  von  mutter  und  söhn,    für  Oreioe  ist  wol 
Oreicei  zu  schreiben  {Oracei  vermutet  Lanzi,  der  die  inschrift  II 
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s.  308  weniger  correct  mitteilt) ;  ^urtnna  verhält  sich  zu  dem  Ist 
namen  Thorius  wie  der  etruskische  name  Vdimna  zu  Vel:  La^äm 
Velia  ist  der  ablativ,  sowie  die  inschrift  vorliegt. 

Von  dem  doppelsuffix  -älisa  war  bereits  früher  die  rede;  wir 
sahen  (s.  692)  dasz  dasselbe  den  ablativ  des  suffixes  -cUis  enthih, 
vermehrt  durch  die  adverbiale  anhängung -5a,  welche  ans  -to  oit- 
standen  ist;  wir  fanden  auch  beispiele  dieser  altem  form  und  Ober- 
zeugten  uns  wie  auch  hier  das  etruskische  mit  den  indogermamsdm 
sprachen,  vornehmlich  mit  den  italischen  sprachen  ttbereinstimniL 
es  bleibt  uns  daher  nur  noch  zu  fragen  ttbrig  nach  der  natur  des  ad- 
jectivischen  sufßxes  -5a,  das,  wie  bereits  EOMflUer  festgestellt  hat 
{I  436  f.),  auf  den  von  der  frau  in  folge  der  Verheiratung  angenom- 
menen familiennamen  hinweist,  wir  fanden  bereits  zahlreiche  ba- 
spiele  dieser  bildung  (11».  22*.  23  ^  26*.  39  ^  143),  noch  viel  his- 
üger  aber  fanden  wir  ebendasselbe  durch  den  genetiv  ausgedrflcki 
erwägen  wir  nun  die  folgenden  inschriften: 

179*        ar.  cumere:  fravn  (B.  1836  s.  32) 
Aruns  Camerinus  Fraunius; 

179''        Aria.  Bassa,  Ärnthäl.  Fraunal  (L.  I  s.  133,  in  lat.  schrift) 
Aria  Bassa  Aruntis  filius  Fraunia  natus ; 
.  179  ^        lar^i:  seianti:  fraunisa  (L.  38) 
Lartia  Seiantia  Fraunii  uxor; 

179"*  ....  ravneza.  wrinaii:  ar  (L.  26), 
so  werden  wir  ....  ravneza  unbedenklich  zu  framiesa  ergänzen, 
woraus  das  suffix  -sa  als  gleichwertig  mit  -za  sich  ergibt,  gm 
deutlich  wird  dies  dadurch  dasz  in  den  lateinisch  geschriebenoi 
etruskischen  inschriften  bei  Lanzi  im  ersten  teile  (s.  129)  dreimal 
VeHsa  oder  Vüisa  und  einmal  (s.  134)  Vdizza  und  im  zweiten  teik 
in  etruskischen  buchstaben  geschrieben  ist 

180*        veliza.  sean  |  a^.  calias.  ti  (L.  340), 
was  doch  nur  bedeuten  kann : 

Tita  Seiana  Attii  filia  Caelia  nata  Veletia, 
wo  der  letzte  name  derjenige  ist  welchen  Tita,  eine  geborene  Seiaam, 
des  Attius  und  einer  (geborenen)  Caelia  tochter,  durch  ihre  verfaet- 
ratung  angenommen  hat ;  hier  fehlt  das  sufQx  -sa  oder  die  genetiv* 
endung,  allein  wir  sehen  die  identität  von  -za  und  -5a.  und  der 
name  welcher  hier  Vdiza  geschrieben  ist  erscheint  an  einer  anden 
stelle  in  der  form  Veletia^  in  der  insöhrift 

180**        ^ania.  %esei.  vel  tiasec  (L.  421), 
deren  letzter  ausdruck  offenbar  soviel  ist  wie  vdetia  sec,  so  dasz  die 
ganze  inschrift  bedeutet: 

Tania  Tisia  Velii  filia, 
und  das  suffix  4ia  die  nemliche  bedeutung  hat  wie  -o/,  denn  unser» 
inschrift  könnte  ebenso  gut  lauten : 

»  Oania.  Oesei.  velial.  sec. 

das  suffix  'Sa^  welches  in  unseren  quellen  weitaus  am  häufigsten  mü 
dem  von  der  verheirateten  frau  angenommenen  familiennamen ' 
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blinden  ist,  ist  nicht  etwa  für  diesen  zweck  erst  gebildet,  sondern  es 
ist  das  ganz  allgemeine  nominalsuffix  -tia,  das  wegen  der  leichtiig* 
keit,  mit  welcher  namentlich  im  etruskischen  t  und  besonders  ti  sibi- 
liert  wird ,  in  -^a,  -ssa^  -sa  übergegangen  ist.  statt  -sa  fanden  wir 
bereits  in  einigen  fallen  -ssa  (10.  74.  76*.  s.  787);  durch  die  beiden 
inschriften 

181 '       ^ana:  turzunia:  caussUnisa  (L.  35)    « 
Tana  Turonia  Caulinii  uxor,  und 

181  ^        ^ana.  väui.  vdus  causslinissa  (L.  45) 
Tana  Vettia  Velii  filia  Caulinii  uxor, 
wird  diese  identitttt  ganz  deutlich,    in  der  letzten  inschrift  ist  das 
scharfe  s  des  suffixes  durch  ss  ausgedrückt,  obgleich  dasselbe  wort 
in  der  mitte  und  vehtss  am  ende  M  hat;  in  den  inschriften  10.  74. 
76'  steht  M  im  sufBx. 

NACHTRlGE. 
Zu  s.  670  f. :  dem  etr.  arse  entspricht  wahrscheinlich  das  umbr. 
ar^ie  bei  AK.  11  s.  4  z.  23—25  und  s.  140 : 

Tic  sübocau  suhocö  [=  te  voco].  Bei  Grabovi  usw., 

Ärsie  tio  subocau  subocOj  Bei  Oräbave. 

Arsier  frite  tio  subocau  suboco^  Bei  Orabove. 
arsier  kann  hier  nur  ein  von  frUe  abhängiger  genetiy  sein  von  einem 
nom.  a/rsios  oder  arsis.    frite  ist  ein  vocativ:  ob  das  woi*t  mit  dem 
umbr.  arS'fertur  und  dem  lat.  feretrius  (allator)  zusammenhängt? 

Zu  s.  692 :  ein  deutliches  beispiel  der  etruskischen  postposition 
'ta  enthält  die  inschrift : 

vdia  emekUa  arn^al  (L.  361) 

Velia  Aemilia  nata  Arnntis  filia; 
wo  ernekt  der  ablativ  Ton  emela  =  emelu  ist. 

Zu  s.  783:  den  stamm  iel  (lat.  teilte  ^  teUumo\  etr.  Telramon) 
enthält  wahrscheinlich  auch  der  ausdruck  tular^  welcher  nur  auf 
grabsteinen  vorkommt  (L.  457—461),  so  dasz  tiüar  rasnal  etwa 
^sepulcrum  Basenae'  bedeutet,  hier  wird  auch  klar  dasz  das  suffix 
'CU  zur  bildung  von  adjectiven  überhaupt  dient,  nicht  etwa  aus- 
schlieszlich  ein  patronjmes  oder  metronjmes  suffix  ist. 

Zu  s.  784 :  zur  erläuterung  der  inschriften  64 — 74  dient  die 
lateinisch  geschriebene  etruskische  inschrift : 

vdia.  COS.  ar.  caU^  (L.  II  s.  397)  dh. 

Velia  Cassia  Aruntis  filia  Caelia  nata. 
zugleich  erscheint  hier  deutlich  der  etruskische  ablativ  der  t-declina- 
tion  in  älterer  form. 

Zu  s.  797 :  einen  genetiv  auf  -is  enthält  deutlich  die  inschriff; 

^ana.  arnzs.  puia 
welche  nebst  den  folgenden,  zu  ihrer  erläuterung  dienenden : 

pui,  spuitesy 

lar^.  veti,  vari,  aufarus  (lies  anfarus)  puia^ 

COM,  puia.  lachus 
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aus  einer  dem  Verfasser  nicht  zugänglichen  quelle  mitgeteilt  ist  von 
Lorenz  in  den  beitragen  zur  vergl.  sprachf.  lY  477.  man  sieht  dasz 
in  der  ersten  dieser  insohriften  arnzs  für  amtis  steht  (Lorenz 
schreibt  amxs^  indem  er  das  zeichen  4^  irrtttmlich  für  den  ausdruck 
des  lautes  x  hält). 

Zu  6. 800 :  zur  erläuterung  des  ausdruckes  vetial  dan,  capevanial 
dan  usw.  dient  die  lateinisch  geschriebene  etruskische  inschrift 

vel.  tue,  larisal  f,  cainai.  natus 
(L.  II  8.  397.  c  ist  durch   II,  /*  durch  1*  bezeichnet). 

Oraudemz.  Johann  Gustav  Cono. 


117. 

BALINEUM  BALINEAE. 

Wenn  man  die  entwicklung  des  wortes  halneum  überblickt,  so 
ergibt  sich  im  allgemeinen  ein  fortschreiten  von  der  vollständigen 
form  halineum  zu  der  syncopierten  hcHneum,  allmfthlich  stirbt  die 
unsyncopierte  form  aus,  und  man  findet  nur  da  und  dort  noch  an- 
deutungen,  dasz  die  schriftsteiler,  auch  wo  die  hss.  keine  derartige 
form  mehr  bieten ,  dennoch  sich  der  ursprünglichen  volleren  wort- 
form bedient  haben,  so  hat  zuletzt  noch  XJsener  im  rh.  mus.  XXIII 
s.  224  bei  besprechung  eines  mittelalterlichen  Donatglossars  aus  der 
glosse  hoHneum,  balneum  mit  recht  die  schluszfolgerung  gezogen, 
dasz  sogar  noch  Donatus  s.  375,  31  K.  nicht  halneum,  sondern  fiaH- 
neum  geschrieben  habe;  und  derselbe  in  der  glossenlitteratur  so 
bewanderte  gelehrte  bringt  aus  einem  im  neunten  jh.  geschriebenen 
glossar  die  für  die  zeit  ihres  Ursprungs  gewis  richtige  notiz  bei  (rh. 
mus.  XXIV  s.  385):  halneum  et  halineum  hoc  inter  se  differt:  inprosa 
cotidiano  sermone  halineum,  in  versu  halneum  dicimus/  diese  alte 
form  mit  t  hat  auch  ihre  vollständige  berechtigung.  aus  dem  grie- 
chischen ßaXavetov  entwickelte  sich  das  lateinische  lehnwort  baU- 
neum  ganz  normal :  dv  wurde  zu  in  wie  machina  aus  ^nixotvt],  patina 
aus  TTaTdvri;  irutina  aus  Tpurävri,  runcina  aus  ^UKdvri,  Catina  aus 
KarävT],  fascinus  und  fascinum  aus  ßäcxavoc  (Fleckeisen  fünfzig 
artikel  s.  9  f.  Corssen  ausspr.  II*  s.  256  f.),  und  das  €i  der  vor- 
letzten silbe  ward  zu  t  nach  der  lateinischen  regel  localis  ante 
vocalem  corripitur' :  vgl.  platia  dogtum  uva. 

Für  diese  normal  gestaltete  form  hält  neum  ist  nun  die  ge- 
samte älteste  tradition.  sie  scheint  bis  gegen  das  ende  der  republik 
die  allgemein  und  einzig  herschende  gewesen  zu  sein :  hälineariwn 
CIL.  I  1166  in  einer  inschrift  aus  Aletrium  zwischen  134  und  lOO 


Mn  die  claflse  der  willkürlichen  und  wertlosen  erfindangen  später 
grammatiker  möchte  ich  dagegen  die  andere  von  Usener  im  rhein. 
mus.  XXIV  s.  385  und  von  Wilmanns  ebd.  s.  373  beigebrachte  glossar- 
notix  rechnen:  Placidi:  halineum:  (n  prosa  ponimus  balneum,  in  metro  tarnen 
utrumque  facit. 
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Tor  Ch.  von  Schriftstellern,  deren  hss.  entweder  consequent  oder 
schwankend  die  alte  nichtsjncopierte  form  bieten  —  und  wir  haben 
80  eben  in  einem  beispiele  gesehen ,  dasz  von  den  abschreibem  und 
grammatikem  manches  gute  alte  balineum  seines  i  beraubt  und  zu 
bcdneum  modernisiert  wurde,  anderseits  wird  man  nie  bei  einem 
Schriftsteller,  wo  hälineum  metrisch  unmöglich  ist,  dieses  als  falsche 
Variante  neben  hcHneum  finden;  im  gegenteil  l&szt  sich  der  satz  mit 
groszer  bestimmtheit  aufstellen :  bei  jedem  autor ,  dessen  hss.  zwi- 
schen hälineum  und  häl^wum  schwanken,  ist  die  erstere  form  durch- 
gängig herzustellen  —  also  von  Schriftstellern  aus  der  zeit  der 
republik  vermag  ich  anzufahren :  Plautus  {haUneae  neben  balneator : 
s.  Bitschi  de  Aletrinatium  titulo  s»  monumenta  epigr.  tria  s.  Xtl), 
Terentius  {Phorm.  339  balineis  bestbezeugte  lesart,  von  Umpfenbach 
in  den  text  gesetzt),  Cicero  {ad  Alt.  II  3,  3.*  XV  13,  5),  Varro  {de 
l  lat.lX^l  balmeas)  und  Livius  (XXXTEI  18  balinea). 

Aus  der  Augustischen  und  nachfolgenden  zeit  haben  wir  fol- 
gende inschriftliche  belege:  baUneus  bei  Manni  fr.  arv.  532,  bäH- 
neum  IRNL.  5358,  balinea  ebd.  6685,  bäliniis  fasti  Praen.  Apr. 
CIL.  I  s.  316  (2  vor  Ch.  —  94  nach  Ch.),  balinei  (zeit  des  Caligda) 
t)relli3325,  balinio  Or.-Henzen  6086  (136  nach  Ch.) ,  balineo  Or. 
202  (138  — 161  nach  Ch.),  bdlingium  (zeit  des  Caracalla)  Gruter 
73,  5,  balineum  (wahrscheinlich  211 — 212  nach  Ch.)  Keller  vicus 
Aureüi  s.  42.  von  Schriftstellern  können  wir  vor  allen  Augustus 
selber  nennen,  der  in  einem  brieffragment  bei  Suetonius  div.  Äug.  76 
in  balineo  schreibt;  femer  die  beiden  Plinius  (w.  h,  VII  183  balineo 
und  oft;  ^pist.  U  IJ,  26  balinei,  vgl.  Schäfer  zu  epist,  III  14,  8,  wo 
er  ausdrücklich  auch  für  die  übrigen  stellen  diese  form  dem  Plinius 
vindiciert'),  Tacitus  {bcdineae,  balineis,  balineas:  Bitter  im  philol. 
XX  662  ff.),  Suetonius  (d.  Äug.  85.  94.  Calig.  37.  Nero  20.  31.  35. 
Crolba  10.  Vesp.  21),  Porphjrion  (wie  Plautus  balineum  zu  Hör.  a. 
p.  32  neben  balnealoris  zu  episi.  1 14,  14).  dazu  kommen  die  notitia 
und  Donatus,  welche  beide  um  die  mitte  des  vierten  jh.  anzusetzen 
sind:  erstere  hat  s.  547  (Jordan)  balineum  und  balinea,  s.  542  bali- 
neum und  ebenso  s.  541.  dasz  auch  noch  Donatus  sich  der  alten 
form  bediente ,  mochte  aus  seiner  beschäfbigung  mit  Terentius  ua. 
herrühren,  nach  der  mitte  des  vierten  jh.  läszt  sich,  so  weit  ich 
im  augenblick  das  material  übersehe,  keine  nichtsjncopierte  form 
mehr  nachweisen,  auch  aus  dem  archetjpus  des  Donatus  musz  sie 
verschwunden  gewesen  sein,  und  ebenso  war  es  bei  Nonius,  der 
schon  im  dritten  jh.  geschrieben  hat,  dessen  archetypus  aber  selbst 
in  den  citaten  aus  Plautus ,  Cäcilius ,  Pomponius ,  Cicero  und  Yarro 
(vgl.  sat.  s.  136  Biese)  blosz  die  syncopierten  formen  aufweist:  nur 

'  FRitter,  welcher  ich  weisz  nicht  aus  welchem  griinde  die  form 
balineum  im  singolar  für  ^barbarisch'  erklärt  (philol.  XX  667),  will  dafür 
ßaXavctov  lesen  (ao.  s.  666).  '  er  sagt:  *  balineum  cam  Cortio  dedi  e 
mss.  Med.  Bong.  Heimst.  Arnz.,  qnia  et  alibi  hac  scriptora  Noster  atitur 
pro  balneum.^ 
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die  6me  Variante  haUeneas  ist  vielleicht  noch  eine  andeutung,  dMz 
Nonius  selbst  überall  die  formen  mit  i  schrieb. 

Was  nun  die  schlieszlich  siegreiche  syncopierte  form  betiifft, 
so  sehen  wir  sie  von  anfang  an  neben  der  nichtsjncopierten  einb^* 
gehen  in  den  abgeleiteten  Wörtern :  hier  führte  natürlich  das  gedetx 
der  bequemeren  ausspräche  ganz  von  selbst  den  Untergang  des  i 
herbei,  die  gesamte  schriftstellersprache  kennt  nur  bainearm$ 
(Charisius,  auch  die  inschrift  Or.  3772  halnear,),  laLnearis  (Colo- 
mella,  Seneca,  Paulus  und  Proculus  dig.,  Spartianus,  Charisius,  s<^oL 
luven.),  da^o^or  (Plautus,  Petronius,  Porphjrrion) :  um  so  wert- 
voller ist  allerdings  das  altertümliche  halinearius  aus  Aletrium. 

Ein  zweiter  umstand,  der  auszer  der  leichteren  ausspräche  des 
Untergang  des  i  befördert  hat ,  war  das  bedürfnis  der  dactjlischea 
dichter.  Ennius  scheint  sich  durch  Vermeidung  des  ungeschicktes 
Wortes  'quod  versu  dicere  non  est'  aus  der  Verlegenheit  gezogen  n 
haben;  bei  Lucilius  finden  wir  nur  imbälnüies  das  'nichtbaden'  ia 
einen  hexameter  eingepassl  (fr.  XXVI 38  s.  83  LM).  die  Augustiscfaen 
epiker  aber  imd  was  auf  sie  folgte  gebrauchten  ungeniert  das  sjb* 
copierte  bälnea*:  kam  doch  auch  sonst  ähnlicher  ausfall  des  i  vor 
(s.  Corssen  ausspr.  11^  s.  548).  diese  syncopierte  form  erscheint 
aber  auf  keiner  ganz  sicher  altrepublicanischen  inschrift.  die  We- 
sten Inschriften  welche  sie  bieten  sind  wol  (denn  sicher  zu  ditioen 
sind  sie  nicht)  die  inschrift  von  Präneste  CIL.  I  1141  balneas  und 
die  von  Grumentum  ebd.  1263  hälneum,  dazu  kommt  die  inschrift 
von  Pisa  aus  Augustischer  zeit  Or.  6431  haineis  ^  und  die  inschrift 
der  sog.  altem  (nicht  vielmehr  jungem?)  pompejanischen  therm«n 
Or.  4326  bäln,  auch  die  pompejanischen  wandkritzeleien  bieten 
nr.  1136  halneum  Venerium  und  nr.  2410  im  halneum.  zu  llber- 
gehen  sind  hier  zwei  dactylische  inschriftliche  gedichte  mit  halmea 
ipalnia)  vma  venus  usw.  in  der  prosalitteratur  scheint  das  syn- 
copierte halneum  erst  spät  aufzutreten,  mit  bestimmtheit  mdchle 
ich  zb.  annehmen,  dasz  die  scriptores  historiae  Augustae,  Cyprianus 
de  hahitu  virginum  c.  19  (Hartel),  Vegetius  ept^.  r.  miL  I  3,  die  sog. 
Acronischen  Horazscholien  epist,  I  14,  14  eigener  collation,  di« 
Juvenalscholien  6,  426.  7,  178.  233,  das  curiosum  s.  541.  512 
(Jordan) ,  das  Einsiedler  itinerarium  s.  648  (Jordan)  und  die  gram- 
matiker  nach  Donatus  sich  blosz  noch  der  syncopierten  formen  be- 
dient haben :  denn  von  diesen  angeführten  litteraturquellen  scheint 
mir  die  handschriftliche  tradition  genügend  ergründet,  um  sock 
über  solche  minutiöse  dinge  urteilen  zu  können,  es  wird  sich  somit 
vom  dritten  bis  vierten  jh.  an  das  übermächtige  eindringen  der 
mehr  poetischen  syncopierten  form  in  die  lateinische  prosa  statuiovn 
lassen ;  da  und  dort  mag  schon  früher  ein  schriftsteiler  und  auch  ein 

*  ob  die  erfindang  dieser  form  dem  Horatias  zageschrieben  werden 
darf,  wie  Ritter  that  (philo!.  XX  662  ff.),  ist  zweifelhaft:  d*s  Uleste 
überlieferte  beispiel  ist  nach  dem  stände  unserer  tradition  eigeotUefc 
Pomponias  v.  87  (Ribbeck)  balnea. 
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Steinmetz,  letzterer  aus  nahe  liegenden  gründen,  in  dieser  neuerung 
vorangegangen  sein ;  doch  möchte  ich  noch  nicht  jeder  inschriften- 
lesung  trauen,  auch  bei  der  in  meinem  ^vicus  Aurelii'  facsimilierten 
inschriffc  ist  die  Verlängerung  des  N  zu  |m  sehr  lange  übersehen 
worden,  die  grammatiker  erwähnen  noch  im  vierten  jh.  beiläufig 
die  form  mit  i.  Diomedes  s.  327  sagt:  hoc  hälneum  eptUum  caepe, 
hahieae  ^pulae  cepae;  sed  et  haec  Icdnea  sive  hälinea  pl/urälUer  per 
ardinem  decUnantur.  Charisius  s.  99 :  halneum  veteres  dixerimt  sive 
bcUmeum:  nihü  enim  differt,  sed  inprivatis;  inpublicis  autem  femi- 
nini  generiSy  et  quidem  numero  semper  plurdLi  frequenter  balneas  et 
hcdmeas^  nee  inmerito.  von  dieser  zeit  an  verschwindet  sie  auch  aus 
der  erinnerung  der  grammatiker:  bei  Pompejus  s.  162,  Consentius 
s.  345,  Phocas  s.  426  und  dem  anonymus  de  dubiis  nomi/nibus  s.  572 
finden  wir  wenigstens  in  der  Überlieferung  keine  spur  des  alten  i 
wieder,  im  Vulgärlatein  der  letzten  zeit  wurde,  wie  es  scheint,  bat- 
nevm ,  wo  es  nicht  durch  lavacrmn  ersetzt  ward ,  wie  zb.  in  der  vul- 
gata,  vollends  seines  l  beraubt,  und  es  entstand  bailDniwm^  baniOy 
woraus  italiänisch  und  spanisch  banjo,  geschrieben  bagno^  ba/fU), 
französisch  bai/n  geworden  ist. 

Auch  der  plural  bälifiea,  balnea  scheint  erst  in  der  kaiserzeit 
aufzukommen,  ebenfalls  wieder  unter  dem  einflusz  der  dactylischen 
dichter,  welche  diese  form  brauchten,  und  wol  auch  in  folge  gram- 
matischer klügelei.  doch  blühte  diese  form  nur  während  der  silber- 
nen latinität,  wo  ja  überhaupt  eine  oft  ungehörige  beeinflussung  der 
prosa  durch  die  poesie  bemerkbar  ist.  ich  finde  das  neutrum  plurale 
inschriftlich  IRNL.  6685,  handschriftlich  bei  Livius  (XXXII  18), 
Seneca  (in  den  briefen),  Celsus  (I  6  [23,  23]),  Plinius  dem  altern 
{n,  h.  XXXVI  121)  und  dem  jungem  {epist.  II  8 ,  2.  VII  26,  2),  bei 
Lampridius  (ßev.  AI,  24. 39)  und  in  der  notitia  (s.  543.  544  Jordan), 
die  dichter  natürlich  benützen  die  neutralform  von  Augustus  an  bis 
zum  Untergang  des  römischen  reiches. 

Das  femininum  plurale  treffen  wir  dagegen  auf  der  Inschrift 
von  Präneste  CIL.  I  1141;  bei  Plautus  asm,  357.  merc,  126.  most, 
756.  rud.  383;  bei  Cäcilius  (v.  98  Ribbeck);  bei  Comificius  ad 
Herennium  IV  10,  14;  bei  Cicero  pro  SBosdo  7,  18;  bei  Varro  de 
L  to.  IX  41;  bei  Tacitus  hist.  III  32.  83;  bei  Vitruvius  V  10;  bei 
Columellal  6;  bei  Suetonius  {Calig,  37.  Nero  31.  Galba  10);  bei 
Cyprian  {de  habüu  virg.  c.  19);  bei  Capitolinus  {Gordiani  tres  c.  32); 
bei  Vegetius  (cpi<.  r.  mtl.  1  3);  bei  pseudo- Acren  (zu  Hör.  ^nst,  I 
14,  14);  beim  scholiasten  des  Juvenal  (zu  7,  178.  233).  beide  for- 
men, femininum  imd  neutrum,  nebeneinander  erwähnt  Diomedes 
s.  327*;  blosz  noch  balneae  als  pluralform  führen  an  Pompeju3 
s.  162,  Consentius  s.  345  und  Phocas  s.  426.  seltsam  klingt  die 
notiz  beim  anonymus  de  dubiis  nomimbus  s.  572:  balneas  antiqui 

^  bei  Charisius  s.  99  scheint  mir  eine  notiz  über  das  nentram  plu- 
rale ausgefallen  zu  sein. 
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dixerunt ,  nunc  neutri  generis  balneum  et  halnea,  biermit  ist  nicht 
viel  anzufangen :  jedenfalls  ist  die  notiz  schon  in  ihrem  ersten  teil 
xmgenau ,  da  doch  Horatius  und  Livius  nach  dem  sonstigen  sprach^ 
gebrauch  der  grammatiker  auch  zu  den  aniiqui  zfthlen  und  beide 
hdlinea^  häl/nea  bieten;  daher  wird  auch  dem  zweiten  teile  kein 
groszes  gewicht  beigelegt  werden  dürfen,  es  ergibt  sich  dasz  die 
älteste  pluralform  das  femininum  häUneae  war,  und  diese  blieb  auch 
alleinherschend  bis  auf  Augustus.  Yon  da  an  wirkte  bekanntlich 
der  gebrauch  der  dactjlischen  dichter  auch  auf  die  prosa  bedeutend 
ein,  tmd  so  gewann  die  neutralform,  yielleicht  unterstätzt  durch 
grammatikertheorien  (vgl.  Diomedes  ao.),  eingang  bei  den  prosaisten 
der  silbernen  latinität  Seneca,  Plinius  ua.,  w&hrend  schon  vom  ende 
des  ersten  jh.  (Tacitus,  Suetonius)  an  wieder  die  alte  femininform 
überwiegt  und  schlieszlich  die  alleinherschaft  bekommt,  daher  sie 
bei  den  späteren  grammatikem  Pompejus,  Consentius  und  Phocas 
allein  erwähnt  wird  und  auch  die  jüngeren  scholiasten  und  glosaa- 
toren  nur  noch  das  femininum  hcäneae  kennen. 

Frbiburg.  Otto  Kellsr. 


118. 

ZU  LYSIAS  Vn  §  26. 

Die  Bekkersche  ausgäbe  gibt  diese  stelle  so :  Kaiioi  ovi  brj^ou 
Tdc  ixkv  jiiKpdc  lr\}xlac  outu)  Trepi  ttoWoG  7^oloG^at,  touc  bt  ncpl 
Tou  cu)MaTOc  KivbOvouc  oikw  ircpi  oubevöc  fiToOfiat*  Kai  rac  ^^v 
TToXXac  ^Xaiac,  €ic  Sc  ^fiv  jiäXXov  dEa^apxdvciv,  ouiui  Oepaircuuiv 
cpoivoMai,  Tf|v  bk  jiopiav,  fiv  oux  otöv  i'  fiv  Xadeiv  ÖopuEavia,  die 
äq)avi2;uiv  vuvi  Kptvo^at.  ebenso  und  mit  derselben  interpunction 
die  Zürcher,  andere  herausgeber  setzen  nach  xpivcfiai  ein  frage- 
zeichen;  andere  haben  anderes  vorgeschlagen,  deutlicher  wird  der 
sinn  und  klarer  tritt  der  parallelismus  der  beiden  hauptsatzglieder 
Tdc  |ixiv  .  .  xdc  bk  hervor,  wenn  man  schreibt:  Kai  ou  Tdc  fiiv 
TToXXdc  dXaiac  usw. ,  wobei  die  werte  d)c  dqpaviZuJV  als  gegensatz 
zu  dem  vorhergehenden  (Gcpaircuuiv)  hervorzuheben  sind,  statt  des 
einfachen  dqpaviZu)  oder  i^qpdvica  sagt  der  redner  mit  beziehung  auf 
den  gegenwärtigen  process  in  einer  art  von  erweiterung  u)c  dcpavi- 
Iwv  vuvl  KplvoMüi.  den  sinn  der  stelle  gibt  Rauchenstein,  indem  er 
aus  dem  ersten  satzgliede  ou  brjiTOu  usw.  zu  dem  zweiten  Kai  Tdc 
^^v  TToXXdc  usw.  die  negation  oä  als  fortwirkend  suppliert,  richtig 
an,  wenn  er  conjiciert:  dqpaviZIuj,  ujc  vuvi  Kpivo|ixai,  doch  erscheint 
dieser  zusatz  ibc  vuvi  Kpivo^ai  matt  und  überflüssig,  und  überdies 
erfordert  die  gliederung  des  satzes  das  was  die  hss.  bieten :  Ocpa- 
TT6UU)V  q>aivo)iai,  dic  dcpaviSIiuv  . .  Kplvo^ai.  dem  offenbaren  that- 
bestand  (qpaivo^ai)  stellt  die  blosze  beschuldigung  (d)C  dqpavSuiv 
Koivo^ai)  entgegen. 

ElSBMACH.  E.  H.  FUNKHABNEL. 

Digitized  by  VjOOQ  IC 


GKaibel:  anz.  v.  SAKumanudea  ^AtriKfic  ^TriYpa9al  ^mrOfißioi.  809 

119. 

•ATTIKHC  *6nirPA0AI  'eülTYMBIOI  THO  CT60ANOY  'AG.  KOY- 
MANOYAH  'AAPIANOnOAlTOY.  ^v  'Ae^vaic,  liXeci  t€  xalrOiroic 
K.  ^AvTUJVidbou.    1871.    XXXII   (Xß')  u.  460  a.    gr.  4. 

Hr.  Professor  Eumanudes  in  Athen  bat  die  absieht  eine  sam- 
lung  aller  griechischen  inschriften  der  alten  Hellas  herauszugeben, 
und  zwar  diese  samlung  so  einzurichten,  dasz  sie  nicht  nur  ^den  ar- 
chäologen  und  philologen,  sondern  allen  denen  die  in  irgendwel- 
chem Verhältnis  zum  classischen  altertum  stehen'  zu  gute  komme, 
daher  die  grosze  einfachheit,  mit  welcher  der  vorliegende  erste  band, 
die  attischen  grabschriften  enthaltend,  ausgestattet  ist:  die  texte 
sind  in  minuskeln  gegeben ,  die  lemmata  mit  fast  raffinierter  kürze 
abgefaszt,  jeglicher  commentar  vermieden,  nur  stehen  ausführliche 
und  lehrreiche  prolegomena  voran,  der  name  des  Verfassers  bürgt 
für  die  sorgsamkeit  und  gründlichkeit  der  arbeit:  sie  ist  in  Wahrheit 
ein  muster  der  treue  im  kleinen,  ihr  wert  ist  einmal  derjenige,  den 
jede  vollständige  samlung  einer  bestimmten  gattung  von  gegen- 
ständen an  sich  trägt :  er  liegt  in  der  bequemen  Übersicht ,  in  der 
jetzt  jene  gegenstände  nicht  mehr  als  einzelnheiten  erscheinen,  son- 
dern als  glieder  einer  kette,  deren  wechselseitige  vergleichung  zu 
rechtem  Verständnis,  zu  wichtigen  schluszfolgerungen  für  die  ge- 
samtmasse  führt,  dazu  kommt  für  diese  samlung  speciell  ein  dop- 
peltes, sie  ist  reich  an  bisher  unbekannten  inschriften,  die  der  fleisz 
und  die  Ortskenntnis  des  herausgebers  hat  ausfindig  machen  können, 
und  sie  ist  nicht  minder  reich  an  neuen,  berichtigten  lesarten,  welche 
K.s  wolbekannte  Sorgfalt  und  geübtheit  auch  den  schwierigsten 
steinen  abzugewinnen  gewust  hat.  ich  möchte  in  der  kürze  auf  dieses 
interessante  buch  aufmerksam  machen. 

Der  gesamtstoff,  bestehend  aus  3947  nummem  mit  den  ad- 
denda,  ist  in  neun  teile  zerlegt  und  folgendermaszen  angeordnet, 
nr.  1—17  die  öffentlichen  grabdenkmäler ,  nr.  18—1307  die  atti- 
schen demoten,  mit  zwei  anhängen,  deren  erster  diejenigen  fünf  in- 
schriften enthält,  auf  denen  der  tote  nur  'AOrivaToc  heiszt,  der 
zweite  diejenigen  wo  der  demosname  so  verstümmelt  ist ,  dasz  eine 
sichere  herstellung  nicht  möglich  ist  (1313  — 1344).  es  folgt  die 
dritte  abteilung  der  icoTeXeTc ,  nicht  mehr  als  neun ,  und  die  vierte 
der  öpoi  jixvimäTUJV,  vierzehn  an  der  zahl,  dann  die  grosze  zahl  der 
£^voi  (1369  —  2494),  unter  denen  die  Milesier  mit  267  repräsen- 
tanten  den  vornehmsten  platz  einnehmen,  hieran  schlieszen  sich 
anhangsweise  die  E^voi  ii  dbiiXujv  töttujv,  im  ganzen  15.  es  fol- 
gen die  grabschriften  Td)V  dYVaiCTOU  TraTpiboc  (2610—3473),  nach 
den  namen  alphabetisch  geordnet,  die  siebente  abteilung  umfaszt 
die  fmüiexpa  invfp&ix}iaTa  dvujvufiujv,  zu  denen  auch  die  alte  in- 
schrift  (3474)  im  Theseion  gerechnet  ist,  wo  der  name  nicht  sicher 
ist  und  T^Tixov  resp.  T^ttixoV;  wie  auch  Kirchhoff  (CIG.  463)  nach 
Kekul6s  Vermutung  schreibt ,  gewis  nicht  auf  dem  steine  steht ;  ich 
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las:  IwXfel^T.  irrtümlicher  weise  findet  sich  unter  den  dvuiVUfioi 
auch  die  inschrift  3535 ,  wo  doch  die  worte  X^Xom^  ^€  töv  €ucTd- 
6iov  ö  TroXuSIriXoc  —  Aaxäpr)c  (der  tote  erzählt  seine  lebens- 
geschichte)  keinen  zweifei  lassen,  nr.  3484  l&szt  sich  nur  verstehen, 
wenn  man  im  zweiten  hexameter  die  namen  der  beiden  v.  1  erwähn- 
ten Schwestern  findet,   auf  dem  steine  steht: 

EIKßNMNHMAXPONOTIMH  :  AEKA^irNHTAICIN:  TOIN  1 
KAAAICTOCTE4>IAH^TEOINHPICTICAIEMENEN:    AP^  t 

die  interpunction  v.  1  steht  fälschlich  hinter  Ti^rj,  statt  hinter  XP<^' 
vou.  es  heiszt:  CIkojv  jivf^jia  XP^^vou,  Tififj  bk  KaciTv/JTaiciv.  v,  2 
ist  verloren,  v.  3 :  KaXXiCToöc  T€  OtXric  T€  olv  f|  mcTic  bi^fi€tV€V. 
vielleicht  gehört  auch  nr.  3537  nicht  hierher ,  wenn  ich  v.  6  richtig 
interpretiere : 

/TÄlCAeMlNOYki   dh.  iraTc  be  MivouKioc. 
dann  folgen  die  christlichen  grabschriften  (3540 — 3623)  und  end- 
lich die  fragmente  mit  einem  dTTt|ix€Tpov  XoTtviKUiV  d7nTpaq>uuv, 
19  an  der  zahl. 

Diese  anordnung  l&szt  nach  meinem  urteil  wenig  zu  virünschen 
übrig,  wenn  man  nicht  die  ungerechte  forderung  stellt,  dasz  sie  allen 
wünschen  genüge,  wer  einen  namen  sucht,  wird  ihn  nicht  ganz 
leicht  finden :  denn  eine  alphabetische  namenordnung  tritt  erst  inner* 
halb  der  alphabetischen  demenordnung  ein.  aber  E.s  Ordnung 
scheint  mir  interessanter  und  vielseitiger,  sie  erleichtert  namentlich 
die  forschung  über  demenverhältnisse,  deren  namen  und  läge,  einem 
kleinen  Übelstande  wäre  mit  leichter  mühe  abzuhelfen  gewesen,  es 
würde  interessant  sein  die  sämtlichen  zu  einem  demos  gehörigen 
Personen  übersehen  zu  können,  da  die  inschriften  nun  nach  dem- 
jenigen demos  geordnet  sind ,  dem  der  erstgenannte  tote  angehört, 
die  übrigen  aber  derselben  inschrift  sehr  häufig  aus  andern  demen 
stammen,  so  finden  diese  gar  keine  berücksichtigung.  sie  hätten  in 
einer  anmerkung  zu  dem  betreffenden  demos  zusammengestellt 
werden  können,  gröszere  indices,  welche  die  Übrigen  ordnungs- 
principien  vertreten  könnten,  sind  vermieden  worden,  weil  sie  das 
buch  sehr  viel  umfangreicher  gemacht  hätten,  doch  darf  man  die 
vorhandenen  kleineren  nicht  mit  stillschweigen  übergehen,  es  ist 
ein  sachlicher  und  ein  geographischer  index,  letzterer  zerfällt  in 
zwei  teile :  'Attiktic  btifiöxai  und  H^voi,  und  gibt  vor  jeder  rubrik  die 
zahl  der  toten  an ,  die  zu  ihr  gehören,  der  sachliche  index  enthält 
unter  anderm  ein  Verzeichnis  der  voreukleidischen  grabschriften  mit 
der  interessanten  bemerkung:  oub€|ii(a  fivrmoveuei  'AttikoO  brifiou. 
femer  ein  Verzeichnis  der  steine ,  auf  denen  der  name  des  toten  im 
genetiv  steht;  kein  einziges  dieser  denkmäler,  fügt  K.  hinzu,  kann 
mit  Sicherheit  auf  einen  attischen  demoten  bezogen  werden,  im 
dativ  kommt  der  name,  wie  eine  andere  rubrik  desselben  index 
zeigt,  erst  in  römischer  zeit  vor.  ebenso  finden  sich  die  ausdrücke 
If]  und  2[(Dv ,  dh.  die  sitte  sich  bei  lebzeiten  grabdenkmäler  zu  er- 
richten, nicht  in  vorrömischer  zeit,   zu  der  besonders  in  späteren  in- 
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Schriften  so  gebräuchlichen  anrede  an  den  toten  X^i^P^  oder  xpllCTÖc, 
XpilCTii  (vgl.  Pervanoglu  grabsteine  s.  92)  bemerkt  der  index: 
XaTpe  dv  9  ^VTmeioic  Zdviüv  Kai  iv  34  'ATraTpibujv,_dv  oöbevi  bk 
*AttikoO  brmÖTOu-  xP^ctöc,  XPICTrj  iv  2  juvrijüieloic  ^dvwv  xai  dv 
103  'AiraTpibiuv,  iv  oöbevi  bfe  'AttikoO  örmÖTOU.  mit  recht  er- 
wähnt K.  die  inschrift  1310  nicht  als  ausnähme:  Ari)üif^Tpi€  Aio- 
T^vou  'AOiivaie  X^^P^-  ^^  i^  fundort  unbekannt  ist  und  sie  kaum 
athenischen  Ursprungs  zu  sein  scheint,  so  widerstreitet  sie  der  regel 
nicht,  das  X^^P^  ^^^  ^^^o  ein  willkommensgrusz  an  den  fremden, 
der  in  attischer  erde  seine  ruhestätte  gefunden  hatte ;  der  Athener 
bedarf  dieses  gruszes  nicht,  er  ruht  im  eignen  yaterland.  dieser 
index,  der  in  so  bescheidener  form  mühevoll  erworbene  resultate 
bietet,  ist  also  eine  äuszerst  dankenswerte  beigäbe  zu  dem  gan- 
zen buche. 

Die  lemmata  der  einzelnen  inschriften,  über  welche  die  vorrede 
ausführlich  handelt,  sind  mit  seltener  sorgsamkeit  ausgearbeitet  und 
treten  dabei  doch  in  einer  eigentümlich  kurzen  gestalt  auf.  sie  be- 
stehen aus  wenigen  buchstaben  und  enthalten  vierfache  angaben, 
die  erste  spricht  vom  stein  selbst,  über  die  gestalt,  das  material, 
über  etwaige  sculpturverzierung,  über  etwaige  bemalung.  zuweilen 
tritt  die  Zeitbestimmung  der  inschrift  hinzu,  es  folgt  die  angäbe  des 
fundorts ,  wenn  sich  dieser  genau  ermitteln  liesz ,  dann  die  quelle 
resp.  editio  princeps ,  endlich  der  ort  wo  sich  die  inschrift  jetzt  be- 
findet, ein  solches  vollständiges  lemma,  wie  es  zb.  nr.  232  hat,  sieht 
folgendermaszen  aus :  ct.  tt,  t.  xP-  —  'AG.  V€Kp.  Kep.  —  Bul.  de 
r6cole  fran9.  d'Ath.  1  vol.  p.  220  —  N.  k.  X-  dh.  CTr|XTi  TrevreXiKoO 
(XiOou).  TiiTTOC.  xpw)MaTa  —  'A9iivaic  iv  t^  vcKpoiröXei  toO  Ke- 
pa^eiKOU  —  Növ  Kaxdt  xu>pctv  (am  ursprünglichen  platze). 

Einzelne  puncto  dieser  lemmata  erläutern  in  wertvollen  Unter- 
suchungen die  prolegomena.  K.  unterscheidet  acht  arten  von  grab- 
monumenten.  die  erste  classe  ist  die  zahlreichste,  es  sind  die  Kto- 
viCKOU  ihr  höhenmaximum  ist  V/2  meter,  eine  beobachtung  die 
Kumanudes  zusammenbringt  mit  einem  verbot  des  Demetrios  Pha- 
lereus  (Cic.  de  leg,  H  26),  nach  welchem  diese  grabseulen  nicht  höher 
als  drei  eilen  sein  durften,  es  wird  weiter  bemerkt,  dasz  sich  auf 
ihnen  niemals  zwei  gleichzeitige  grabschriften  finden ,  dasz  sie  also 
stets  dem  toten  sogleich  aufs  grab  gesetzt  wurden,  es  sind  dies  die 
gräber  der  äi*meren  leute,  und  damit  stimmt  dasz  sie  meist  von  dem 
geringem  hymettischen  marmor  gefertigt  sind,  imd^  kann  ich  hinzu- 
fügen, auch  der  umstand  dasz  sie  fast  niemals  metrischen  inschriften 
tragen,  ausnahmen  hiervon  sind  nr.  3336 ,  welche  schongdurch  die 
barbarische  behandlung  von  spräche  und  metrum  den  geringen  mann 
erweist,  und  nr.  2110,  deren  verse  und  spräche  zwar  gut  sind,  deren 
Schrift  aber  an  nachlässigkeit  ihres  gleichen  sucht,  die  KtovicKOi 
finden  sich  nicht  vor  dem  vierten  jh.  und  sind  besonders  häufig  in 
makedonischer  und  römischer  zeit,  verschwinden  aber  wieder  in  der 
byzantinischen  epoche.     zweitens   die  TrXctKec,  rechteckige   stein- 
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platten,  die  als  deckel  auf  die  graböfihung  gelegt  wurden;  sie  kom- 
men besonders  häufig  in  byzantinischer  zeit  vor.,  drittens  die  cniXai, 
die  sich  in  allen  gröszen  bis  zu  4  m.  finden ,  mit  und  ohne  reliefs, 
oft  mit  zwei  rosetten  verziert,  ihr  gebrauch  scheint  älter  als  der 
der  KiovicKOi.  viertens  die  sog.  aediadae  die  sich  vom  beginn  des 
vierten  jh.  an  finden ;  die  pfeiler.  welche  von  beiden  selten  die  relief- 
darstellung  einfassen,  verwandeln  sich  zu  römischer  zeit  in  Beulen. 
fUnftens  die  kisten-  oder  tischf(!5rmigen  grabaufsätze,  die  K.  mit  den 
von  Cicero  ao.  erwähnten  mensae  identificiert.  sechs tens  die  öbpiai, 
die  in  römischer  zeit  schon  auszer  gebrauch  kommen.  E.  sieht  nach 
dem  Vorgang  anderer  in  ihnen  sowol  wie  in  den  stelen,  welche  eine 
ubpia  im  relief  haben,  die  vielbesprochenen  XouTpocpöpoty  welche 
nach  mehrfachen  Zeugnissen  den  unvermählt  gestorbenen  aufs  grab 
gesetzt  wurden,  einige  inschriften,  welche  dieser  annähme  zu  wider- 
sprechen scheinen,  werden  besprochen  in  den  anmerkungen  zu 
nr.  99.  2164.  2903.  3032.  3209.  siebentens  die  Gflicai,  rund  oder 
viereckig,  mit  kunstlos  gearbeitetem  deckel.  der  name  findet  sich 
auf  einer  solchen  grabkiste  aus  dem  vierten  jh.  selbst  nr.  3271 : 
TTpCKpiro  OrJKr].  sie  enthalten  nicht  selten  thon-  und  erzgeschirr, 
2uweilen  blei-  und  silbergefäsze ,  welche  die  gebeine  bergen,  die 
letzte  gattung  sind  die  Sarkophage  ^  die  nur  in  römischer  zeit  ror* 
kommen. 

Eine  beschreibung  der  sculpturen,  die  sich  auf  den  monumenten 
finden,  hat  E,  absichtlich  nicht  gegeben :  sie  hätten  seinem  princip 
der  kürze  eintrag  gethan.  er  macht  aber  in  botreff  ihrer  einige  be- 
merkungen  in  der  .vorrede ,  von  denen  zwei  den  archäologen  em- 
pfohlen sein  mögen,  von  den  vcKpöbemva ,  sagt  E.  —  der  name 
'familienmahl'  scheint  ihm  absurd  —  glaube  man  irrtümlich  dasz 
sie  nicht  vor  Hadrians  zeit  vorkämen;  er  selbst  kenne  sechs  bei- 
spiele,  die  nach  dem  schriftcharakter  der  makedonischen  epoche  an- 
gehörten, die  zweite  bemerkung  betrifft  die  mythologischen  dar- 
Stellungen  auf  grabreliefs.  E.  bestreitet  die  meinung  einiger  ar- 
chäologen, dasz  der  heitere  geist  der  Hellenen  solche  bilder  nicht 
auf  den  gräbem  geduldet  habe  und  dasz  dieselben  erst  durch  rö- 
mischen einflusz  aufgekommen  seien,  er  kennt  zwei  beispiele  aus 
dem  vierten  jh.,  das  eine  Charon  als  föhrmann,  das  andere  Hermes 
als  i|iuxoTro)ünTÖc  darstellend. 

Endlich  ein  wort  über  den  rein  philologischen  teil  des  buches, 
die  Wiedergabe  resp.  gestaltung  des  textes.  da  der  herausgeber, 
unterstützt  durch  das  glück  der  autopsie  und  der  groszen  geübtheit 
im  inschriftenlesen,  hier  mehr  leisten  konnte  als  irgend  ein  anderer, 
60  durfte  er  diese  leistung  nicht  dadurch  so  empfindlich  beeinträch- 
tigen, dasz  er  dem  ^eser  nur  einen  teil  seiner  genauen  abschrift  bot. 
es  fehlt  die  wirkliche  gestalt  der  buchstaben,  die  genau  kennen  zu 
lernen  nicht  einmal  bei  den  schon  edierten  inschriften  überflüssig 
gewesen  wäre;  es  fehlt  das  bild  der  steine,  besonders  der  fragmen- 
'ierten,  welches  nicht  durch  noch  so  genaue  angäbe  der  lücken  uad 
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brüche  ersetzt  werden  kann,  geschweige  denn  durch  eine  so  unge- 
naue, wie  sie  der  minuskeltext  mit  sich  brachte,  ein  groszer  nachteil 
der  minuskelschrift  ist  auch  der,  dasz  er  oft  zu  falscher  wort-  oder 
buchstabentrennung  verleitet,  hierftlr  6in  beispiel  unter  vielen, 
nr.  1432  (CIG.  8l£)  ediert  K.  nach  Böckh: 

TTjaTplc  'AXcpdvbpeia  .... 

BpiCTiic  iruKiv[ii  .  .  . 

.  .  .  u)üi€  Kfjpe  b[\JO ;  .  .  .  usw. 
wie  die  tote  von  zwei  Kf)p€c  getroifen  sein  soll,  ist  nicht  abzusebcn. 
es  heiszt  offenbar:  Ka(  v]u  |ii€  Kf^p  db[d^acc€V.  v.  2  ist  TTUKivr)  gewis 
nicht  richtig,  v.  1  schlosz  doch  wahrscheinlich:  oövo|iia  b'  f\v  |iioi, 
wie  so  oft,  dann  v.  2  der  name  Bptciitc,  zu  dem  jetzt  nicht  das  ad- 
jectiv  TTUViKii  hinzutreten  konnte,  eher:  B.  TTUKiv[aTc  KXeivoTdTTi 
npamciv. 

Von  einer  textrecension  dh.  ergänzung  oder  Verbesserung  ist 
nicht  die  rede;  K.  hielt  dies  fttr  eine  diribeiEic  juaTaia  ekacTiKiic 
€U9Uiac,  nur  Böckhs  ergänzungen  und  einige  wenige  andere  hat  er 
aufgenommen,  ein  verfahren  dem  mindestens  der  Vorwurf  der  incon- 
sequenz  zur  last  fällt,  es  gibt  auszer  den  Böckhschen,  die  durchaus 
nicht  überall  die  besten  sind,  manche  andere  ergänzung,  die  auf- 
nähme nicht  nur  verdient ,  sondern  verlangt  hätte ,  wie  zb.  KKeils 
herstellung  von  nr.  2958  im  rhein.  museum  XVIII  s.  61.  sehr 
selten  hat  K.  selbst  eine  herstellung  versucht,  wo  dieselbe  auf  der 
band  zu  liegen  schien,  die  beiden  letzten  verse  von  nr.  3196  sehen 
auf  dem  steine  so  aus : 


i 


EZArAEKA/ 

P/ 


ATEXEI<t>EP/ 

richtig  schreibt  K.  leXjecac  und  K]aT^X€i»  falsch  aber  <t>€p[c€q)övTic 
OdXajLioc.  das  verbum  kut^x^^  musz  dasselbe  subject  haben  wie  das 
participium  teX^cac,  es  ist  der  tote  selbst,  der  die  gemacher  der 
Persephone  bewohnt,  also:  Kai^x^i  OepceqpövTic  GdXaMOV  oder 
OaXd|ixouc. 

Wollte  E.  nicht  selbst  die  textrecension  übernehmen,  so  muste 
er  dieselbe  wenigstens  anderen  nach  möglichkeit  erleichtem;  dies 
ist  aber  durch  den  minuskeltext  versäumt  worden. 

Ich  habe  während  meines  bisherigen  aufenthalts  in  Athen  mich 
wesentlich  nur  nach  den  metrischen  inschriften  umgesehen,  deren 
herausgäbe  mich  beschäftigt,  soll  ich  aber  von  diesem  kleinen  kreise 
auf  den  gröszern  schlieszen,  so  kann  ich  sagen,  wenn  man  dem  un- 
erfahrenen darüber  ein  urteil  gestattet,  dasz  die  Sorgfalt,  mit  der  die 
inschriften  von  E.  copiert  sind,  über  alles  lob  erhaben  ist.  nur  an 
sehr  wenigen  stellen,  die  ich  folgen  lasse,  glaube  ich  besser  gelesen 
zu  haben. 

Nr.  426  hat  E.  gelesen: 

Cflc  dp€Tfic  kiriKev  dv  '€XXdbi  nXeicta  Tpönaia 

?v  T€  dvbpujv  ipuxaic  ofoc  iujv  fXitrec, 
NiKÖßoXe,  T^eXiou  Xa^TTpöju  <pa;c  usw. 
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auf  dem  steine  steht  deatlich:  ENTEANAPHN  t  ^YXA^^fitOtEQN 
dh.  Iv  T€  dvbpurv  ipiocaic  [c]iIioc  t\bv  i\m^c  usw.  es  ist  mit  schftrfe 
das  fortleben  im  herzen  der  m&nner  dem  leiblichen  tode  gegenüber- 
gestellt, bei  keinem  buchstaben  kommt  es  hftnfiger  vor  dasz  er  ein- 
fach gesetzt  wird,  wo  er  doppelt  stehen  müste,  als  bei  Z.  so  steht 
nr.  2110  V.  10: 

N?^i^NTOICTT€lPACIN  XmiüV  aliuvia  ir^vGii  usw. 
die  Partikel  toi  hat  hier  wenig  sinn ,  dagegen  wird  der  artikel  zu 
dem  particip  CTTCfpactv  vermiszt.   man  schreibe  TOtc  [cjireipaciv. 

Nr.  858  gibt  K.  an  stelle  des  zweiten  pentameters  nur  wenige 
buchstaben.  es  sind  allerdings  einige  spuren  auf  dem  steine  be- 
merkbar ,  doch  unterscheiden  sie  sidb  wesentlich  von  den  übrigen, 
sie  sind  ganz  sicher  späteres  gekritzel,  wie  es  so  häufig  zu  finden  ist. 
das  epigramm  schlosz  mit  £v6äb€  Keirai. 

Von  nr.  1455  gebe  ich  meine  eigne  abschrift  vollständig,  da  sie 
in  einigen  wesentlichen  puncten  von  K.  abweicht. 

TOYAPIsate 

XAPEI«        : 


AYTAPEMOIHA^W«»: 
HNAMAIEIA 
ATAPXAPINOI)^ 
I       ONHZKQAßKYMOi^ 
AKMHZENAQT& 

I  w///////%40  Y  AE  A  Ying 

der  von  K.  nicht  beachtete  strich  über  dem  T  bedeutet  dasz  dieses 
ein  wort  für  sich  sei;  also  hiesz  der  tote  wol  T,  Varitts  Charinus. 
es  folgt  die  grabschrift  desselben  in  einem  nicht  gerade  gewöhnlichen 
metrum  abgefaszt,  abwechselnd  ein  hexameter  und  ein  iambischer 
vers,  und  zwar,  wie  Wilamowitz  aus  raumrücksichten  mit  Wahr- 
scheinlichkeit vermutet,  ein  iambischer  dimeter.  dies  war  aus  E.s 
rainuskeltext  unmöglich  zu  erkennen,  da  bei  ihm  die  vierte  metrische 
zeile  V.  8  mit  oihk  buCTr  ....  beginnt,  während  auf  dem  steine  deut- 
lich noch  einige  buchstaben  vorhergiengen.  auch  darin  jrrte  K.,  dasz 
er  nach  dtbrifj  zwei  puncte  setzte,  als  ob  noch  buchstaben  fehlten, 
während  nicht  einmal  das  letzte  Q  ganz  vollständig  m«hr  vorhanden 
ist  und  der  hexameter  augenscheinlich  mit  duiTiu  schlosz.  dem  verse 
fehlt  nur  ein  wort : 

9vricKUJ  b'  u)K\3jLio[poc  veapäc]  ÄKibific  iv  duiTW 
Kum,  ovTi  •  KwXu)  Ku^o  ....  —  V.  1  etwa:  Auxdp  d^oi  naTpic 
[KXeivf)  TTÖXic]  fjv  'A|Lidc€ia.  v.  2  mit  der  sicheren  ergänzung  von 
Wilamowitz:  drdp  Xaptvoc  [oövo^a.  v.  4  liesze  sich  manches 
denken,  meiner  eigenen  Vermutung:  Tic  TJoObe  buciTo[T^uiTepoc 
ziehe  ich  vor,  was  Wilamowitz  vorgeschlagen  hat:  ßpOT]oC  bi  buc- 
7ro[T^oc  qpucic. 

Nr.  2755  hat  der  stein  v.  3:  HCAT€NI  und  v.  13  t>€n€C.  also 
nicht  Tr]p€Tr€C,  sondern  d)üi]q)€Tr€C  ?pTa  bCioic. 
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Nr.  3406:  auf  dem  relief  sitzt  eine  £rau,  die  einer  andern  vor 
ihr  stehenden  die  band  reicht,  die  beiden  hexameter  stehen  unter 
dem  relief,  über  demselben  sind  noch  folgende  buchstabenreste 
deutlich: 


4^ /V7^rt>^ 


das  heiszt,  da  wir  den  namen  der  toten  aus  den  versen  kennen: 
0avo[cTpdTii  Toö  b€iva 
M€[iXnd]a  (?). 

Nr.  3495  V.  2  las  ich  so: 

OlilAEPENOO^EOll 
dh.  Iidpoici  oder  q>iXoici  oder  dgl.  tt^vGoc  l9Ti[Ka. 

Nr.  3507  steht  auf  dem  stein  xnPONAEEXONTA.  v.  6  er- 
gänzt  K.  qp^peiv  ta  Moipdiv  TTXouT^uiC  K€X[€iJC|LiaTa.  doch  wol  der 
dativ  K€X€uc)üiaciv. 

Vermiszt  habe  ich  bisher  nur  ein  epigramm  in  K.s  samlung, 
und  zwar  ist  es  die  grabschrift  des  akademikers  Telekles,  die  auch 
ich  erst  kürzlich  als  unediert  im  bullettino  di  corr.  arch.  publiciert 
habe.  hr.  Eustratiades  hatte  die  gute  mir  die  erste  und  einzige  pu- 
blication  nachzuweisen  bei  Pittakes  anciennes  Aihdnes  s.  71,  dessen 
Abschrift  freilich  in  einem  zustande  ist,  dasz  kaum  irgend  ein  wort, 
geschweige  denn  der  name  des  toten  verständlich  wird. 

Ein  buch ,  in  welchem  so  viel  treue  arbeit  steckt  wie  in  dieser 
inschriftensamlung  des  hm.  Kumanudes,  ist  gewis  schon  deshalb 
des  lobes  wert,  hat  es  daneben  noch  so  manche  andere  Vorzüge, 
vne  durch  die  kurze  inhaltsangabe  veranschaulicht  wurde ,  so  darf 
man  es  sicherlich  als  ein  brauchbares;  förderndes,  also  verdienst- 
volles buch  Philologen  wie  archSologen  aufs  wärmste  empfehlen. 

Athen.  Georg  Kaibel. 


120. 

DIE  POLYGNOTISCHEN  LE8CHEBILDER. 


Die  viel  besprochene  frage  der  composition  der  gemälde  des 
Poljgnotos  in  der  lesche  zu  Delphi  scheint  immer  nur  einer  an- 
regung  zu  bedürfen,  um  von  verschiedenen  selten  neue  lösungsver- 
suche  hervorzurufen,  allein  die  beiden  forderungen,  die  jeder  solche 
versuch  erfüllen  will  und  zu  erfüllen  verspricht,  auf  der  einen  seite 
strenger  anschlusz  an  den  text  des  Pausanias,  auf  der  andern  auf- 
zeigung einer  wahrhaft  künstlerischen  composition ,  scheinen  so  un- 
vereinbar zu  sein,  dasz  man  fast  glauben  möchte,  es  könne  der  einen 
nur  auf  kosten  der  andern  genüge  gethan  werden,  und  doch  darf 
dem  nicht  so  sein,  sollen  wir  anders  nicht  ganz  auf  die  lösung  des 

Digitized  by  VjOOQ  IC 


816  WCrebhkrdt:  die  Polygnoüscheii  leschebflder. 

Problems  verzichten,  es  ist  freilich  von  allen ,  die  sich  je  an  die 
aufgäbe  gewagt  haben,  als  der  erste  gmndsatz  der  angestellt  wor- 
den, dasz  die  beschreibnng  des  Pansanias,  die  einzige  qnelle  nnserer 
kenntnis  der  Poljgnotischen  gemälde,  als  die  gmndlage  jeder  recon* 
strnction  zu  betrachten  sei;  allein  streng  durchgeführt  ist  dieser 
selbstverständliche  gmndsatz  von  keinem,  teils  waren  es  vorgefaszte 
meinungen,  die  eine  nnbeüängene  aafTassnng  der  worte  des  Pan- 
sanias  verhinderten,  teils  war  die  fehlende  anschannng  der  aufge- 
zählten figuren  daran  schuld,  dasz  die  strenge  exegese  doch  schliesz- 
lieh  zu  falle  kam.  zu  der  erstem  kategorie,  die  besonders  von 
Welcker  und  E[FHermann  vertreten  ist,  gehört  der  letzte  versuch 
die  composition  der  leschegemälde  zu  ergründen,  den  ein  mitarbeiter 
des  philologischen  anzeigers  (V  s.  164  ff.)  unternommen  hat.  bei 
gelegenheit  einer  besprechung  meiner  arbeit  über  denselben  gegen- 
ständ 'die  composition  der  gemSlde  des  Polygnot  in  der  lösche  zu 
Delphi'  (Göttingen  1872)  hat  er  mit  poljgonen,  in  die  er  buch- 
Stäben  und  zahlen  geschrieben,  die  geetalt  des  gem&ldes  der  rechten 
wand  klar  zu  machen  versucht,  in  derselben  strengen  anlehnung 
an  den  text,  wie  es  meine  arbeit  thue,  aber  zugleich  auch  mit  der 
nötigen  berücksichtigung  der  allgemein  gültigen  künstlerischen  ge- 
setze  ist  er  zu  einem  abweichenden  resultate  gelangt,  das  den  for- 
demngen  der  Symmetrie,  wie  sie  'von  rechtswegen'  sein  soll,  nach 
seiner  meinung  besser  entspricht,  betrachtet  man  aber  dieses  resultat, 
so  findet  man  darin  nichts  als  die  Wiederholung  der  alten  Welcker- 
schen  irrtttmer,  die  nur  durch  das  angenommene,  aber  nicht  durch- 
geführte princip  der  Zählung  zusammengehöriger  figuren  verschlim- 
mert sind,  die  strenge  anlehnung  an  den  text  ist  ein  guter  vorsatz 
geblieben,  und  der  angewandten  methode  fehlt  es  an  dem  ersten 
erfordemis  jeder  methode,  an  consequenz.  es  wird  nicht  ohne 
nutzen  sein  dies  des  genaueren  nachzuweisen :  denn  wie  ich  hoffe, 
wird  sich  dabei  herausstellen  dasz  man,  wenn  man  es  nicht  über 
sich  gewinnen  kann  selbst  constraierte  compositionen  durch  that- 
sachen  umstoszen  zu  lassen,  wenigstens  die  gewisheit  empfUngt^ 
dasz  es  nur  durch  irrtümer  möglich  ist  sie  aufrecht  zu  erhalten. 

Nachdem  mein  recensent  anerkannt  hat,  es  sei  in  meiner  arbeit 
eine  neue  grundlage  für  die  Untersuchung  gewonnen  durch  die  er- 
kenntnis,  dasz  Pausanias  das  letzte  glied  einer  gruppe  mit  bk  Kai 
anreiht,  untemimt  er  es  dem  gange  der  beschreibung  folgend  die 
einzelnen  gruppen  vor  äugen  zu  bringen,  allein  gleich  bei  der  ersten 
gmppe,  die  er  bespricht,  wartet  er  den  schluszpunct  den  Pausanias 
gesetzt  hat,  das  bk  Kai  nicht  ab :  er  zerreiszt  sie  in  zwei  teile :  Briseis, 
Diomede,  Iphis ;  und  Helene,  zwei  dienerinnen,  Eurjbates.  und  doch 
sagt  Pausanias  ausdrücklich :  Briseis,  Diomede  und  Iphis  bewunder- 
ten die  Schönheit  der  Helene;  man  wird  sie  also  wol  oder  übel  als 
zur  gruppe  der  Helene  gehörig  betrachten  müssen,  die  nächste 
gmppe  im  untern  felde ,  die  der  gefangenen  Troerinnen,  ist  wieder 
zerrissen ,  indem  Nestor  von  ihr  abgetrennt  wird,   auszerdem  aber 
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bietet  sie  ein  lehrreiches  beispiel  dafür,  wie  genau  es  in  dieser  neuen 
reconstruction  mit  dem  zählen  genommen  wird.  Aethra,  Demo- 
phon, Andromache,  Astyanax,  Medesikaste,  Poljxene  machen  da 
zusammen  fünf  figuren  oder  soll  ich  sagen  personen  aus.  warum 
wird  dem  kleinen  Astyanax  —  denn  der  wird  nicht  mitgezählt  — 
nicht  dieselbe  gerechtigkeit  zu  teil  wie  dem  thiere  des  Nestor,  das 
als  voll  gilt?  wir  werden  darüber  dahin  belehrt,  dasz  *in  antiken 
gruppen  die  kleinen  kinder  gar  nicht  mitgezählt  werden',  was  soll 
dieser  verschwommene  ausdruck  besagen?  haben  wir  etwa  das 
recht  die  kinder  des  Laokoon  einfach  nicht  mitzuzählen,  oder  müssen 
wir  uns  dieses  gesetz  gefallen  lassen,  weil  auf  einigen  unteritalischen 
vasenbildem  spätem  stils  dergleichen  ungenauigkeiten  vorkommen, 
die  von  der  Überwiegenden  menge  anderer  desselben  stils  streng^ 
vermieden  sind?  doch  diese  kühnheit  dem  Polygnotos  auf  grund 
später  handwerkserzeugnisse  kunstregeln  unterschieben  zu  wollen 
wäre  noch  immer  erträglich,  wenn  sie  consequent  geblieben  wäre, 
allein  gleich  die  folgende  gruppe  des  untern  feldes  macht  eine  aus- 
nähme von  der  eben  behaupteten  regel.  dort  sind  Astynoos,  Neoptole- 
mos,  Elasos  und  ein  kind  dargestellt,  das  einen  altar  umklammert^ 
eine  gmppe  die  in  der  neuen  reconstruction  mit  3+2  bezeichnet  ist. 
hier  also  ist  das  kind  mitgezählt,  und  damit  noch  nicht  genug,  sogar 
der  altar  ist  mitgezählt,  und  wieder  neben  dieser  gruppe  sehen  wir 
Laodike ,  Medusa  ein  badgef^z  umklammernd ,  eine  alte  oder  einen 
eunuchen  mit  einem  kinde  auf  dem  schosze.  dieses  mal  wird  wieder 
das  kind  mitgezählt :  denn  es  steht  eine  4  im  fünfeck ;  das  badgefäsz 
aber  wird  vergessen,  also  inconsequenz  wohin  man  sieht,  dabei 
wird  das  gegenteil  dieser  art  der  Zählung  als  ^mechanisch'  getadelt 
und  als  fehlerhaft  verworfen,  es  ist  mir  schwer  erfindlich ,  wie  man 
anders  als  mechanisch  zählen  kann,  wenn  man  einmal  zählt,  und  es 
will  mich  bedünken,  dasz  fehler  beim  zählen  nur  d6r  macht  der 
falsch  zählt. 

Die  letzte  gruppe  des  untern  feldes,  abgesehen  von  der  abreise 
des  Antenor,  die  wie  die  des  Menelaos  als  bekannt  weggelassen 
ist,  ist  in  der  neuen  reconstruction  wieder  in  zwei  zerrissen  worden, 
wären  die  lebenden  auch  sonst  von  den  toten  geschieden  (es  ist  die 
totengruppe,  von  der  wir  reden),  so  könnte  diese  treimung  sinn 
haben;  allein  über  dem  badgefäsz  liegt  ein  toter,  und  Sinon  und 
Anchialos  tragen  den  leichnam  des  Laomedon  fort,  das  untere  feld 
ist  auf  diese  weise  mit  neun  gruppen  besetzt,  deren  mittelpunct 
Nestor  bilden  soll,  auf  welche  weise  die  Symmetrie  in  ihm  herge- 
stellt ist,  haben  wir  genugsam  gesehen:  sie  ist  so  wie  sie  'von  rechts* 
wegen'  nicht  sein  sollte. 

Das  zweite  feld  wird  in  der  neuen  reconstruction  von  fünf 
gruppen  eingenommen:  zuerst,  weil  da  kein  irrtum  möglich  ist,  von 
Helenos  und  den  drei  verwundeten ,  dann  von  den  vier  gefangenen 
Troerinnen  Elymene,  Kreusa,  Aristomache  und  Xenodike.  in  der 
beschreibung  des  Pausanias  folgen  nun  vier  andere  gefangene  und 
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diesen  Epeios,  der  die  mauer  der  stadt abbricbt.  in  gleicher  linie^ 
mit  Epeios  stellt  sich  dann  die  eidsoene  vor  angen ,  die  ans  sieben 
perMinen  besteht  —  in  gleicher  linie,  denn  nnr  so  können  die  worte 
des  Paui^aiuas  verstanden  werden  (vgl.  meine  abhandlang  s.  13). 
die  neue  reconstmction  dagegen  setzt  den  Epeios  wie  Welcker, 
HerinaDö  und  Lloyd  wieder  über  die  eidsoene,  ohne  auch  nur  den 
%erBuch  zta  machen,  die  entgegenstehenden  grCLnde  zu  widerlegen. 
freilieb  f^llt,  wenn  Epeios  seinen  platz  ändern  musz,  die  so  schön 
diifgeb^uta  pyramidale  construction  zusammen,  und  da  musz  man 
detm  wol  den  thatsachen  gegenüber  ein  äuge  oder  vielmehr  alle 
beide  zudrücken,  schlimmer  noch  als  mit  der  mittelgruppe  steht  es 
mit  den  endgruppen  des  zweiten  feldes.  hier  entspricht  dem  viereck 
um  «Jie  zahl  4  trftgt  (die  vier  gefangenen  Troerinnen)  ein  ebenso 
gross^es,  darinnen  eine  1  mit  einem  fragezeichen  steht,  mit  dem 
biegten  willen  iSszt  sich  nemlich  nur  6ine  figur  als  responsion  für  die 
vier  auftreiben;  aber  das  schadet  nicht,  Pausanias  hat  die  andern 
mchi  genannt,  *weil  die  namen  nicht  beigeschrieben  waren.'  aber 
wfjzii  düun  das  fragezeichen,  warum  nicht  ruhig  eine  4  statt  der  1? 
ab  für  mein  teil  finde  allerdings  dieses  zeichen  des  bösen  gewissens 
gereebt fertigt,  nur  sollte  es  vielleicht  etwas  vergröszert  hinter  der 
gai37.en  reconstruction  stehen,  die  folgende  gruppe,  die  dem  Helenos 
und  den  drei  verwundeten  entsprechen  soll,  ist  dem  texte  entgegen 
diidurch  completiert,  dasz  aus  dem  dritten  felde  drei  figuren  ins 
zweite  beruntergenommen  sind,  so  ist  denn  auch  das  dritte  feld 
rnj^  meinen  drei  gruppen  falsch  dargestellt:  statt  der  sieben  der  letz- 
ten grujipe  sehen  wir  vier,  dann  die  gruppe  der  gefangenen  zu  denen 
Epeiiih  gehört,  natürlich  in  der  reconstruction  getrennt,  zudem 
jitebl  für  Epeios  eine  2;  gilt  das  pferd  oder  vielmehr  der  pferdekopf 
o*kr  die  mauer  für  die  zweite  figur? 

Frcigt  man  sich  nun  zum  schlusz:  warum  all  diese  inccnsequen- 
li'u  in  I  xegese  und  anordnung?  so  ist  es  schwer  darauf  eine  ge- 
nügende Antwort  zu  finden,  ob  es  mehr  die  ^allgemein  gültigen 
kUDstleriächen  gesetze'  sind  oder  die  ^Symmetrie',  deren  unklare 
gewillt  dieae  neue  geburt  gefördert,  läszt  sich  nicht  entscheiden; 
i-o  ?iel  aber  ist  sicher  dasz,  was  diese  beiden  principe  bedeuten,  dem 
der  nar-b  ihnen  den  Polygnotos  corrigiert  hat  nicht  genau  bewust 
gewesen  ist.  wenn  ein  gemälde,  wie  ich  das  von  diei^ero  nachge- 
wiesen, in  sechs  abschnitte  zerf&llt,  von  denen  sich  der  erste  und 
bjti^Le,  der  zweite  und  vierte,  der  dritte  und  fünfte  der  zahl  der 
figuren  nach  genau  entsprechen;  wenn  femer  der  inhalt  dieser  ab- 
^abnitte  im  genauesten  wechaelbezug  zu  einander  steht;  wenn  end- 
Ijeb  nicht  blosz  die  einzelnen  gruppen,  sondern  sogar  die  einzelnen 
bgurcn  in  inbalt  und  anordnung  ganz  genau  zu  einander  stimmen: 
8<>  erbcbeint  es  doch  wol  nicht  zu  keck  zu  behaupten,  es  sei  dies  ge- 
mlilde  symmetrisch  componiert  gewesen,  ich  kann,  so  sehr  ich  der 
vergeh i CM lenheit  des  geschmacks  rechnung  trage,  diese  so  groszartig 
^\n^t'b^gte  und  so  fein  und  genau  bis  ins  letzte  detail  durchgeführte 
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composition  nicht  für  einen  confusen  Wirrwarr  ansehen,  und  kann 
nicht  glauben  dasz  dazu  irgend  jemand  berechtigten  grund  haben 
sollte,  wenn  man  daher,  wie  mein  recensent,  eine  solche  composi- 
tion nicht  Polygnotos  sondern  dem  ^prinzen  Pallagonia'  zutraut, 
und  dem  groszen  thasischen  meister  dann  ein  monstrum  von  ge- 
mälde  unterschiebt,  blosz  weil  man  nicht  begreifen  kann  dasz  es 
Symmetrie  auch  ohne  mittelgruppen  geben  kann,  so  weisz  ich  nicht 
welchen  ausdruck  dieses  unsymmetrische  verfahren  verdient;  es  ist 
jedenfalls  keine  schicklich  gewählte  parallele ,  durch  die  ein  solches 
meisterwerk  hat  getadelt  werden  sollen :  denn  der  tadel  trifft  nach 
thatsächlichem  bef unde  jdenn  doch  -das  werk ,  dessen  symmetri- 
schen bau  niemand  mehr  wird  leugnen  wollen,  warum  nun  aber 
Polygnotos  gerade  diese  art  der  composition  beliebt  hat,  dafür  ist, 
glaube  ich,  ein  grund  so  schwer  nicht  zu  finden,  zwei  gemälde 
waren  es  mit  denen  er  die  lösche  schmückte;  in  dem  zweiten  wandte 
er  jenes  andere  compositionsprincip  ^  die  gruppierung  um  einen 
mittelpunct  an,  nicht  aus  laune,  sondern  weil  ihn  die  natur  seines 
gegenständes  dazu  brachte,  er  malte  das  schattenreich,  und  dieser 
6ine  gegenständ  und  Inhalt  gruppierte  sich  wie  von  selbst  um  6inen 
kern:  es  gibt  in  der  unterweit  keine  geteilten  bewegenden  Inter- 
essen, in  unserem  gemälde  aber  stellte  er  das  ausklingen  des 
groszen  kampfes  dar,  welcher  der  mittelpunct  der  nationalen  sage 
geworden  war,  Trojas  Zerstörung,  hier  ist  ein  gegensatz,  und  zwar 
der  schärfste,  zwischen  zweien,  zwischen  den  Oriechen  und  den 
Troern,  und  dieser  gegensatz  ist  in  seinen  manigfachen  abstufungen 
in  drei  paaren  von  abschnitten  ausgesprochen,  der  traurige  und  der 
fröhliche  abschied  von  der  kampfstätte  (abschnitt  I  und  YI)  die  den 
einen  die  heimat,  den  andern  die  quelle  vieler  leiden  gewesen;  die 
Troer  die  da  bleiben  in  den  trümmem  (V  die  toten)  und  die  welche 
ein  hartes  loos  in  die  fremde  führt  (UI  die  gefangenen) ;  die  Griechen 
die  vom  kämpfe  ruhen  und  sich  bereiten  den  heimweg  anzutreten 
(II)  und  die  welche  noch  die  letzte  band  legen  an  die  Vollendung 
des  grausen  Werkes  der  Zerstörung  (IV). 

Ich  musz  es  mir  versagen  die  vielen  und  herlichen  einzelzüge, 
die  in  diese  einfach  grosze  composition  hineingemalt  sind,  weiter 
auszuführen,  um  noch  mit  ein  paar  worten  auf  das  zweite  gemälde 
einzugehen,  mein  recensent  ist  leider  nicht  mehr  darauf  eingegangen, 
uns  auch  seine  gedanken  über  die  —  beiläufig  bemerkt  —  viel 
schwierigere  reconsti'uction  dieses  bildes  mitzuteilen ,  wegen  räum- 
mangels,  wie  er  sagt:  er  teilt  nur  eine  probe  seiner  auffassung  mit, 
indem  er  sagt  dasz  'nur  durch  eine  sehr  complicierte  rechnung  ich 
zu  einer  art  von  Symmetrie  gelangt  sei,  von  der  jedoch  in  der  Zeich- 
nung absolut  nichts  zu  sehen  sei',  dieses  urteil ,  das  ohne  jede  be- 
gründang den  zweiten  teil  einer  arbeit  verdammt,  deren  erster 
wenigstens  eines  Widerlegungsversuchs  gewürdigt  wurde,  könnte 
dem  hart  erscheinen,  der  nicht  weisz,  was  die  Symmetrie  und  die 
Zählkunst  des  urteilenden  zu  bedeuten  haben,  und  wahrlich,  man 
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fragt  äicli  verwundert,  ob  denn  das  derselbe  sei,  der  zwei  Seiten 
vorher  si(jh  eine  Symmetrie  obne  mittelponct  nicht  denken  konnte 
und  jefzt,  wo  ihm  dieselbe  geboten  wird,  sie  zurückweist,  an  der 
band  des  Pausanias  habe  ich  nemlicb  nachgewiesen,  dasz  das  ge- 
mlilde  der  linken  wand  aus  fUnf  abschnitten  besteht,  die  70  figu- 
rtm,  <Iic  eg  ausmachen,  sind  so  verteilt,  dasz  zu  beiden  selten  des 
r2  tigurtn  zählenden  dritten  dh.  mittelabschnitts  je  29  figuren  sich 
befinden,  also  29  -|-  12  -|-  '^9  das  ist  die  'complicierte  rechnung' 
<leä  receubenten.  und  dasselbe  zeigt  auch  die  Zeichnung,  die  aller- 
dings dum  beschauer  so  viel  zutraut,  dasz  er  auch  ohne  striche,  die 
ja  dcö  Püljgnotos  gemälde  nuch  nicht  hatte,  die  in  scharfer  linie 
libschniidenden  teile  bemerkt,  ich  habe  vorhin  schon  angedeutet, 
dukr.  iVw  Verschiedenheit  des  dargestellten  Stoffes  die  verschiedene 
coDipo^ilion  dieses  bildes  bedingt:  das  feste  äuszere  band,  das  alle 
schatten  um  einen  mittelabschnitt,  ja  sogar  um  eine  mittelfigur,  den 
völkerkirton  Agamemnon,  zusammengruppierte,  liesz  den  inneren 
bezügeii  freieren  Spielraum,  hierzu  kam  dasz  ein  groszer  teil  der 
figureil  der  nekyia  des  Homer  entlehnt  war ;  nur  wenige  Homerische 
IJtri-tiüoii  fehlen,  der  maier  trägt  also  für  ihre  auswahl  nicht  die  ver- 
iintwortüng.  ich  habe  nun  der  responsion  der  einzelnen  gruppen, 
wie  itb  sie  früher  dargelegt,  noch  eine  neuere  beobachtung  hinzu- 
zufügen, der  erste,  dritte  und  fünfte  abschnitt  zeigen  in  ihrem 
vmlem  ftlde  gleich  viel,  und  zwar  je  sieben  figuren.  sollte  es  zufall 
H*?in  tUi-A  diese  sieben  figuren  im  ersten  abschnitt  aus  fünf  männem 
utid  zwei  frauen,  im  dritten  aus  fünf  männem  und  zwei  frauen,  im 
lüiifiLii  auä  fünf  männem,  einer  frau  und  einem  kinde  bestehen? 
M:4ltL  e^  ferner  zufall  sein,  dasz  das  untere  feld  des  zweiten  ab- 
selinittt^  fünf  frauen  zeigt,  und  das  entsprechende  des  vierten  fünf 
mJltiiiei-.''  wie  die  beiden  sich  entsprechenden  gruppen  im  ersten 
gi'müMe  die  Helenegruppe  und  die  eidscene,  die  eine  sechs  frauen 
und  eiuoQ  mann,  die  andere  sechs  männer  und  eine  frau  zeigen:  so 
iöf  auch  in  diesem  der  unterschied  der  geschlechter  zur  gliederung 
der  rompoiäition  benutzt,  nur  hier  mehr  als  dort,  weil  keine  be- 
wegiiuk-  that  die  ewig  ruhenden  schatten  in  parteien  teilt,  es  wäre 
luIcLt  diese  andeutungen  weiter  auszuführen;  allein  ich  denke ,  sie 
weiden  genügen  den  weg  für  ein  tieferes  Verständnis  zu  zeigen. 
vielleiebl  gelingt  es  noch  manchen  einzelnen  zug  in  der  gesamt- 
iOftipo,'::Uion,  die  ja  wol  gesichert  dasteht,  genauer  zu  ergründen. 
GrrrnsGEN.  Wilhelm  Gebhardt. 
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121. 

N€0€AAHNIKA  'ANAA6KTA  n€PIOAlKßC  'EKAlAOMeNA  THO  TOY 
OlAOAOriKOY  CYAAOrOY  TTAPNACCOY  'GniCTACIAI  '€nTA- 
M6P0YC  *€niTPOnHC.  TOMOC  A'.  OYAAAAION  €— ZT.  ^v 
'A9r|vaic  1871—1872,  ^v  xCp  ypaqpciiu  toO  cuXXöyou.    gr.  8. 

Die  zuerst  erschienenen  vier  hefte  vom  ersten  bände  der  rubri- 
cierten  publication  habe  ich  in  den  Heidelberger  Jahrbüchern  1871 
s.  631  ff.  ansfUhrlieh  angezeigt  und  brauche  daher  auf  den  inhalt 
derselben  nicht  wieder  zurückzukommen ,  indem  ich  hier  nur  ganz 
im  allgemeinen  die  mitteilung  wiederhole,  dasz  jene  gelehrte  gesell- 
Schaft  den  sehr  preiswürdigen  beschlusz  gefaszt  hat ,  die  unter  dem 
neugriechischen  volke  umlaufenden  eigentümlichen  ausdrücke  und 
redensarten,  mftrchen,  Sprichwörter,  lieder,  räthsel,  sitten  und  ge- 
brauche usw.  zu  sammeln  und  in  den  ävdXeKTtt  herauszugeben,  das 
erste  heft  nun  (s.  1 — 64)  enthielt  elf  Volksmärchen  (biijLiu)bTi  irapa- 
jiüGia);  das  zweite  (s.  65 — 128)  81  Volkslieder  (br]jLiu)br]  ficjuaTa) 
aller  art;  das  dritte  (s.  129 — 192)  530  volkssprichwörter  (bTi)Liu)b€lc 
TTapoijLiiai)  und  das  vierte  (s.  193 — 256)  351  volksräthsel  (biijiiAbr] 
alviTficxTa).  in  bezug  auf  letztere  will  ich  nur  kurz  bemerken  dasz 
andere  bezeichnungen  derselben  sind  voiwcjaa  (von  voiuüOuj  = 
dvvod»),  €up€TÖv,  jüiOOoc  (in  Thrakien  und  Thessalien),  TrapafiiuOi 
(in  Trapezunt),  TrapdTKOuXoy  (in  Corfü)  und  KacrpctKi  (im  Pelo- 
ponnes).  nach  einem  frühem  beschlusse  des  Parnasses  sollte  femer 
jeder  band  der  dvdXcKTa  in  zwei  abteilungen  zerfallen  und  die  erste 
(A')  in  sieben  heften  die  oben  angedeuteten  gegenstände,  die  zweite 
(B')  in  fünf  heften  unedierte  handschriften  von  wissenschaftlichem 
werte  enthalten,  und  so  erschien  denn  auch  in  dem  ersten  hefte  der 
letztern  abteilung  das  xpoviKÖv  Apuoiriboc  nebst  einer  vom  heraus- 
geber  Petridis  hinzugefügten  cüvtojlioc  tewTpoiqpiirfi  nepiTpacpfi  rrjc 
'HiT€(pou ;  allein  der  mangel  an  hinreichendem  stoff  oder  doch  die 
Schwierigkeit  sich  solchen  zu  verschaffen  hat  diese  specielle  abtei- 
lung der  Zeitschrift  nach  einem  spätem  beschlusz  der  gesellschaft 
ganz  eingehen  lassen,  so  dasz  jeder  band  der  dvdXcKTa  im  ganzen 
nur*  acht  hefte  enthalten  und  von  diesen  lediglich  das  letzte  ein 
ineditum  oder  etwas  der  art  bringen  soll,  es  bleiben  mir  also  vom 
ersten  bände  nur  di&  hefte  5,  6  und  7  zur  berichterstattung  (das 
genannte  erste  der  frühem  abteilung  B'  gilt  für  das  achte);  und  ich 
gebe   nun  zu  derselben  ohne  weiteres  über. 

Das  fünfte  heft  also  (s.  257  — 320)  enthält  hauptsächlich 
bTi|LiU)bii  b(cTixa ,  739  an  zahl,  sie  sind  wie  alle  andern  bisher  be- 
kannt gemachten  (bei  APassow  carmina  pop.  s.  484  ff.  zusammen 
1157  nummem)  bis  auf  wenige  ausnahmen  erotischen  inhalts,  und 
icb  beschränke  mich  hier  darauf  nur  einige  derselben  hervorzuheben, 
so  lautet  nr.  198 :  vfiHepa  noO  elv '  tö  qpTUjiia  cou  Kai  ttoö  fJGeXec 
vä  9Tucir|c  —  vdcKuqpTtt  vd  tö  jiidZova  qpöpci  Kai  |i*  dTairricric 
('wenn  ich  wüste  wo  dein  Speichel  ist  und  wo  du  hinspeien  willst  — 
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und  ich  mich  niederbttckto  um  ihn  aufzuraffen,  vielleicht  würdest 
du  mich  dann  liebgewinnen'),  wenn  jLiaCaivuj  hier  vielleicht  *auf- 
lecken'  bedeuten  sollte,  so  mag  der  liebende  eben  nur  von  diesem 
zeichen  übergroszer  liebe  und  demut  allein  die  gewünschte  Wirkung* 
erwarten,  möglicherweise  jedoch  will  er  den  speichel  aufraffen  um 
damit  einen  zauber  zu  vollbringen  (hier  natürlich  für  liebesz wecke) , 
wozu  Speichel,  haare,  fingernttgel  udgl.  auch  sonst  gebraucht  wur- 
den :  8.  dvÄXeKTa  heft  6  s.  337 ,  besonders  aber  Tylor  forschungen 
über  die  Urgeschichte  der  menschheit  usw.  deutsche  Übers.  (Leipzig 
1866)  s.  163  vgl.  175.  dergleichen  geschieht  auch  bei  den  Südsee- 
Insulanern  und  geschah  schon  bei  den  alten  Römern,  über  das  vor- 
kommen von  identischen  sittcn,  gebrauchen  und  Zaubereien  des 
classischen  altertums  wie  unter  neuzeitigen  wilden  Völkern  s.  meine 
bemerkungen  in  der  Zeitschrift  für  ethnologie  (Berlin  1873)  s.  99  ff. 
was  das  in  dem  angeführten  distichon  vorkommende  9Öpct  betrifft^ 
so  ist  es  das  ital.  forse  {forsüan) ,  wie  denn  bekanntlich  zahlreiche 
italiftnische  Wörter  und  redensarten  im  neugriechischen  sich  vor- 
finden, so  lautet  hier  nr.  45:  dqplvu)  cou  KaXf)  vuxxiä  rpcTC^vro 
jLiiXXa  ßöXT€  —  Ka\  )xk  xö  KaXovuxiic^a  c'  dqpivuj  fxnöva  vörre 
('ich  wünsche  dir  eine  gute  uacht  trecento  mila  volte  [dh.  drei- 
hunderttausendmal] ,  —  und  mit  der  guten  nacht  wünsche  ich  dir 
bona  notte  [dh.  wiederum  «gute  nacht»]').  —  nr.  376  )üiapTapiTdpt 
crpoTT^Xö  €lv€  TÖ  npocujTTÖ  cou  —  Kai  bu6  öaxTiXoTT^xpaic  f| 
KÖpatc  toi'  jbiaxiu)  cou  ('dein  gesiebt  ist  eine  runde  perle  —  und  die 
pupillen  deiner  äugen  sind  zwei  ringsteine'),  sehr  bemerkenswert 
ist  hier  der  letztere  vergleich ,  weil  er  auf  einer  uralten  Vorstellung 
beruht,  wonach  man  die  sehe  des  menschlichen  auges  als  ursprüng- 
lich aus  einem  edelstein  gebildet  ansah;  daher  auch  macht  nach  der 
deutschen  mythologie  der  berühmte  schmied  Wieland  umgekehrt 
edelsteine  aus  äugen  (Yölundarkv.  23.  33);  vgl.  Orimm  Wörterbuch 
I  812  u.  augenstein.  so  heiszt  es  auch  bei  Passow  nr.  355:  Kpipa 
'xave  vd  qpdij  f|  im  xd  fxdxia  xd  Caqpupia  —  ttou  xfix^v  xd  ^htö- 
TTOuXa  TT^xpaic  cxd  baxxuXlbia  ('schade  wäre  es,  wenn  die  erde  die 
saphirenen  äugen  verzehrte,  welche  die  königskinder  als  steine  in 
den  ringen  tragen  könnten').  —  Von  nicht  erotischen  distichen  er- 
wähne ich  die  grabschrift  eines  zechers  nr.  248:  cdv  direOaviü  TtOL 
Kpaci  Gdqpxe  jli€  'cxfjv  xaßdpva  —  Tid  vd  |if|  xXai'  f^  xaßepvapid  k* 
y\  KÖpn  'ttou  |i*  dK^pva  ('wann  ich  vom  wein  gestorben  sein  werde, 
begrabt  mich  im  wirtshause,  damit  die  wirtin  und  das  schenk- 
mädchen  mich  beweinen'),  ganz  ebenso  lautet  nr.  562  (nur  steht 
statt  KXair)  hier  Tiax^).  man  denkt  hierbei  an  das  deutsche  studenten- 
lied  'das  jähr  ist  gut'  usw. ,  dessen  Sänger  sich  im  keller  unter  das 
fasz  begraben  lassen  will ,  während  die  altgriechische  zecherin  Myr- 
tAS  gar  das  fasz  selber  sich  zur  grabstätte  wählt :  s.  anth.  gr.  VII  329 
vgl.  353.  455.  —  Einen  hübschen  einfall  enthält  nr.  58:  dTTÖipe  xa 
>i€cdvuxxa  *£u7rva»  }A  xöv  dt^pa,  —  *ßpicKtJü  xöv  KÖpqpo  cou 
dvoixxö  Ka\  X^tJü  TTtöc  €Tv€  'jLi^po  ('heute  um  mittemacht  weckte 
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mich  der  wind  auf;  —  da  sah  ich  deinen  entblöszten  bnsen  und 
dachte  es  wäre  tag'),  und  nr,  137:  fjOcXa  vd  *T€VÖVTav€  KQu^ac  *CTf| 
TCiTOVid  cou,  —  öXoi  va  xp^Houv  *CTdv  Kairfä  k'  ifih  'cTr\v  diTKaXid 
cou  ('ich  wollte,  es  bräche  in  deiner  nachbarschaft  ein  feuer  aus,  — 
so  dasz  alle  zu  dem  feuer  eilten;  ich  aber  würde  in  deine  arme 
eilen'),  sonst  aber  finden  sich  unter  diesen  distichen  eine  gar  zu 
grosze  zahl  solcher,  die  eigentlich  nur  des  reims  wegen  da  zu  sein 
scheinen,  wie  zb.  nr.  690:  äcnpoc  Kaqpqpic  dYT^ÄiKOC  'ctö  9ap(poupt 
qpXixCdvi  —  Kpuqpr)  ^lav  f\  dtfaTTt]  juac  Kai  'ßT^Ke  *cTd  jievTdvi 
(* englischer  milchkaffee  in  einer  porzeÜantassej  —  unsere  liebe  war 
verborgen  und  kam  dann  auf  die  strasze,  dh.  wurde  dann  allbekannt') ; 
oder  nr.  269:  xö  qpxu^a  jiou  irdcpiei  *CTf|  Tn  Kai  ^aCuijbioüc  bkv  fx^i, 

—  ?TCi  k'  f|  böXia  dTciTTTi  ^ou  *H€MTT€pb€|ijLiouc  bky  ix^x  ('wie  mein 
Speichel  auf  die  erde  fällt  und  sich  nicht  aufraffen  läszt ,  —  so  läszt 
sich  auch  meine  unglückliche  liebe  nicht  entwirren  [expedireY),  ich 
mache  hierbei  besonders  auf  die  endung  -jicc  der  verbalsubstantiva 
aufmerksam,  da  dergleichen  substantiva  mit  Ix^w  und  der  negation 
biv  sehr  häufig  verbunden  und  auf  obige  weise  zu  übersetzen  sind, 
ich  erwähne  dies  besonders  deswegen,  weil  in  dem  gedichte  bei 
Passow  nr.  463,  13  der  ausdruck  ^KCtö  TiXu/iCUC  hkv  ix^i  heiszt: 
'sie  (die  leber  des  von  der  mutter  gemordeten  kindes)  liesz  sich 
nicht  rein  waschen'  (nemlich  vom  blute,  obwol  die  mutter  sie  in 
neun  wassern  gewaschen  hatte ,  um  ihr  das  blut  zu  benehmen  und 
sie  so  der  kraft  zu  sprechen  zu  berauben).  Passow,  der  ttXujliöc  im 
index  verborum  unter  Verweisung  auf  diese  stelle  durch  phima  er- 
klärt, hat  letztere  ganz  misverstanden ,  weil  er  eben ,  wie  es  scheint, 
jene  ausdrucksweise  nicht  kannte,  andere  beispiele  derselben  sind 
hier  dist.  nr.  415  xficTpTi  biy  fxouv  |i€Tpr]Md,  jud  *^d)  9d  xa  juexpiicuj, 

—  fm  vd  ^€  X^v€  TTicxiKid  ÖTTOu  Kl  *  Sv  6rfaixf\C{x)  ('die  steme  lassen 
sich  nicht  zählen,  aber  ich  werde  sie  dennoch  zählen,  -  damit  sie 
mir  zuverlässig  sagen ,  wen  ich  lieben  werde') ;  s.  ferner  bei  Passow 
nr.  131,  19  juexpifuouc  bev  ?xo^v  ^^^  ^^'  1^^»  ^^  v^-  ^^^  Ulrichs 
XoYapiaC|iö  bk.v  kxovv  (beides :  'sie  lassen  sich  nicht  zählen ,  sind 
unzählbar');  nr.  160,  6  Yiorpe^ö  hiv  Ix^x  ('er  läszt  sich  nicht  heilen, 
ist  unheilbar');  nr.  458,  42  YVUipic^oüc  bkv  fx^i  ('es  —  das  grab 

—  läszt  sich  nicht  erkennen');  nr.  474,  8  TcXacfiCUC  biv  Ix^x  ('sie 
läszt  sich  nicht  verlachen,  dh.  von  liebhabem  betrügen')  usw.  usw. 
auf  die  in  rede  stehenden  distichen  im  politischen  versmasz  zurück- 
kommend will  ich  schlieszlich  noch  bemerken,  dasz  sich  unter  ihnen 
auch  einige  andere  in  kürzerem  metrum  befinden,  die  aber  nicht 
viel  bedeuten  und  also  ohne  schaden  hätten  wegbleiben  können,  zb. 
nr.  674  '6X^vt],  '€X€vdKi  —  cu  jiie  ttöxiccc  qpapjbidKi  ('Helena, 
Helenchen  —  du  hast  mir  gift  zu  trinken  gegeben')  und  andere 
mehr.  —  Nach  den  distichen  bringt  das  heft  auch  noch  einen  nekro- 
log  (s.  313 — 318)  über  einen  jung  verstorbenen,  vielversprechenden 
gelehrten,  Aristidis  Tatarakis,  von  der  insel  Melos,  einem  thätigen 
mitarbeiter  der  dvdXcKXQ,  aus  dessen  hinterlassenen  papieren  noch 
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\ieles  zur  mitteilung  gelangen  wird  nnd  an  dessen  stelle  im  redac- 
tionsausschusz  Michael  De&er  getreten  ist.  es  folgt  dann  noch 
{s.  319  f.)  ein  Verzeichnis  neu  eingelaufener  beitrage  für  die  Zeit- 
schrift. 

Das  sechste  heft  (s.  322 — 384)  enthält  nach  mitteilungen-  von 
Tatarakis  und  andern  eine  samlung  sitten,  gebrauche  und  aberglauben 
(nOt]  -  f9ijLia—TTpoXri!|jeic),  aus  welcher  ich  folgendes  aushebe,  gleich 
die  Liste  mitteilung,  überschrieben  MdpTioc,  erz&hlt  ein  geschidit- 
vhen,  das  in  fast  ganz  Griechenland  verbreitet  sein  soll,  wie  es 
iiemlich  komme,  dasz  der  genannte  monat  31  tage,  der  februar  aber 
deren  nur  28  habe,  obwol  sie  ursprünglich  beide  30  hatten,  eine  alte 
irau  nemlich  liesz  einst  am  letzten  (30n)  tage  des  märz  ihre  junge 
herde  ins  freie,  indem  sie  dabei  dem  hinscheidenden  monat  höhnisch 
/nrief;  TTpiiC  MäpTT]  —  ^ßyaXa  TOt  KaT2IdKia  jbi'  ('ätsch,  ätsch,  m&rz 
—  ic  li  habe  meine  zicklein  hinausgelassen'),  der  märz  jedoch ,  um 
^rch  iUr  den  spott  zu  rächen,  lieh  sich  vom  februar  einen  tag  und 
lit^sz  an  diesem  eine  solche  kälte  eintreten,  dasz  das  sämtliche  Jung- 
vieh siBxh  und  auch  die  alte  nur  mit  mühe  am  leben  blieb;  von 
jener  zeit  an  aber  haben  die  beiden  genannten  monate  eine  ver- 
i^cliiedene  zahl  von  tagen  behalten:  vgl.  diese  jahrb.  oben  s.  239. 
m  dem  dort  von  mir  bemerkten  füge  ich  hinsichtlich  des  ausrufs 
TTpiiZ,  welcher  nach  Passow  bedeuten  soll  praeteriii  ^  efflua>ü  (es  ist 
vorbei),  was  allerdings  nicht  minder  gut  passt  (auch  bei  Passow 
m\  305,  24),  nun  noch  hinzu,  dasz  sich  auch  eine  andere  er- 
klüniug  bietet,  indem  er  vielleicht  mit  dem  gleichfalls  höhnischen 
jirtd,  pfrut  usw.  übereinstimmt,  welches  wort  ich  besprochen  habe 
in  Bartachs  Germania  bd.  XVIII  heft  4  s.  456  f.  Tpru,  Pterf.  — S.323 
anrü.  werden  die  redensarten  erörtert:  t6v  dXdßwcav  oder  in)pav 
oder  dXXciEav  f)  *Av€patb€C  (Mie  Neralden  haben  ihn  beschädigt, 
gepat^kt,  verändert'),  die  sämtlich  von  halbirrsinnigen  menschen 
gebraucht  werden,  für  welche  wir  im  deutschen  den  ausdruck 
iitprri^ich ,  ölpetrütsch  usw.  haben :  vgl.  hierüber  und  über  ähnlichen 
ftherglauben  meine  bemerkung  in  den  Heidelb.  jahrb.  1872  s.843.  — 
B*  ♦^.'il  anm.  findet  sich  eine  beschreibung  der  fistelwurzel  (qpucTOU- 
Xop(Z!a)^  womit  man  die  fistel  (ö  qpucTOuXac)  heilt,  man  sagt  dasz 
ilkhQ  Wurzel  wie  ein  kind  aussieht  und  niemand  sie  ausreiszen  darf, 
weil  er  dann  sogleich  stirbt;  sondern  man  musz  sie  rings  herum 
ausstochen ,  dann  das  eine  ende  eines  bindfadens  daran  befestigen^ 
rias  andere  aber  an  den  fusz  eines  esels  oder  maulesels  und  diesen 
dünn  wegtreiben,  so  dasz  er  die  wurzel  ausreiszt,  worauf  er  sogleich 
j^lirbtT  während  die  letztere  beim  ausreiszen  wie  ein  kind  schreit. 
<k>mnächst  musz  man  sie  in  ein  tuch  wickeln  und  irgend  einem 
weisen  Machaon  einhändigen,  der  sie  zur  heilung  der  fistel  zuzu- 
}>c reiten  versteht,  fast  dasselbe  wird  in  Deutschland  wie  im  Orient 
uücli  von  der  alraunwurzel  berichtet,  und  ich  verweise  hierüber  so 
wiu  über  den  andern  sich  daran  knüpfenden  aberglauben  auf  meine 
Aiuögabe  von  Gervasius  von  Tilbury  otia  imperialia  (Hannover  1856) 
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^.  70;  8.  auch  Friedl&nder  sittengesch.  Borns  I^  435;  ferner  Aelian 
thiergesch.  XIV  27.  —  S.  331  f.  wird  eine  besprechung  (^TTifJÖr))  des 
leibschmerzes  (Tacxrip  und  Y«CTepac)  mitgeteilt,  welche  folgender- 
xnaszen  lautet : 

Tacxfjp  TOCT^pa  TpojLi€pi 

Tpo|i€pi  Kai  q)oß€p^! 

Kdxuj  'c  TÖ  TictXö  KCtTUJ  *c  TÖ  ir€piTiiiXi 

€Tve  ipia  CKOuteXaKio, 

t'  ujva  ^i\x,  T*  äXXo  foka,  t*  fiXXo  x'  fivrepa  t*  dvGpiüTioUr 

q>&e  M^Xi,  cpde  f&ka  ki*  fiqpec  t'  ävT€pa  x'  dvGpuÜTrou. 
{'leibschmerz  entsetzlicher  —  entsetzlicher  und  furchtbarer  —  unten 
am  ufer,  am  gestade  —  sind  drei  schüsselchen,  —  das  eine  mit 
honig,  das  andere  mit  milch,  das  andere  mit  menscheneingeweiden.  — 
isz  honig,  isz  milch  und  lasz  die  eingeweide.')  wir  finden  hier  wie 
auch  sonst  oft  eine  persbnification  der  krankheit:  s.  Grimm  d.  myth. 
s.  506  und  eine  beschwichtigung  derselben  durch  angebotenes  futter, 
s.  ebd.  s.  1124  anm.  letzteres  besteht  in  dem  daselbst  angeführten 
beispiel  alltäglich  aus  vier  abgerupften  und  ausgenommenen  hühnem, 
die  aufgelegt  werden,  weil  die  krankheit  als  fleischfressendes  böses 
thier  betrachtet  wird ,  und  einem  gleichen  mittel  begegnen  wir  in 
einem  italiänischen  aberglauben ,  wonach  man  in  Monferrat  auf  die 
stelle,  wo  man  stiche  (mal  di  punta)  empfindet,  eine  lebendig  auf- 
geschnittene schwarze  henne  auflegt  imd  dann  die  federn  verbrennt; 
s.  De-Oubematis :  die  thiere  in  der  indogerro.  mjrthologie  (Leipzig 
1874)  s.  5 CO.  noch  hemerke  ich  dasz  die  krankheit  facTf\p  nach 
ihrem  sitz  benannt  ist,  gerade  so  wie  im  deutschen  'b&rmutter' 
auch  die  mutterkrankheit  bezeichnet:  s.  Giimm  ao.  s.  11 11.  —  S. 332 
findet  sich  ein  spruch,  den  magere  menschen,,  die  fett  werden  wollen, 
beim  erblicken  des  neumondes  sprechen  sollen: 
TTpocKUVui  C€  viö  cpeTTOp^i 
bola  y&X9  'ifoö  C€  Kdv€i, 
(bc  T€fiU!€ic  vd  T^^iZuj 
Kl'  ibc  dvGeic  vd  XouXoubiCuj. 
('ich  rufe  dich  an  neumond  —  ehre  sei  dem  der  dich  macht;  —  wie 
du  zunimst,  möge  auch  ich  zunehmen  —  und  wie  du  blühest,  möge 
auch  ich  blühen.')  über  den  weit  verbreiteten  glauben  an  die  kraft 
des  mondes  s.  zb.  Wuttkc  der  deutsche  Volksglaube  usw.  2e '  aufi. 
(Leipzig  1869)  im  register  u.  mondzunehmender,  neumond,  Voll- 
mond. —  S.  336  Ott'  dTaTtdc  Kaxoüprice,  önou  Miede  XTevicou,  — 
Ktti  Ö7T0U  GAeic  vd  xaG^  Kdxce  kouxcovuxCcou  (*wo  du  liebst,  da 
pisz  hin,  wo  du  hassest,  da  kämme  dich  aus,  —  und  wo  du  Vernich- 
tung (oder  Verzagtheit)  bewirken  willst,  da  setze  dich  nieder  und 
beschneide  dir  die  nägel').  diese  sympathetischen  mittel  sind  selt- 
sam genug,  obwol  offenbar  das  verkürzen  der  nägel  wahrscheinlich 
ein  verkürzen  der  lebensdauer  (oder  des  mutes)  zur  folge  haben  soll 
und  auch  sonst  daran  wie  an  das  beschneiden  der  nägel,  das  kämmen 
und  das  pissen  mancherlei  abergläubische  meinungen  sich  knüpfen : 

JahrbQeher  fllr  elass.  philol.  187S  hfl.  IS.  54 
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8.  Wuiike  ao.  unter  den  betreffenden  lenunata.  was  übrigens  das 
Wasserlassen  betrifft,  so  erklärt  sieh  dnrch  obige  Vorschrift  das 
distichon  nr.  481  dirö  Tf|v  Tröpra  cou  ircpvuj,  ßrjxu)  xat  Eovaßnxui 
—  Kl'  änö  -rfiv  T^UKG  Tf|V  TroXXfi  cou  Koroupd»  töv  toixo  ('bei 
deiner  thflr  gehe  ich  Torüber,  ich  hoste  und  huste  wieder  —  und  in 
folge  der  grossen  wonne  bepisse  ich  deine  mauer'}.  —  S.  337 :  wenn 
ein  reicher  stirbt  und  vorher  kein  almosen  (i|fuxtKä:  vgL  das  deutsche 
'seelgerftt')  austeilt,  so  musz  er  alljfthrlich  an  seinem  todestage  und 
an  den  drei  folgenden  barfusz  umgehen:  vgl.  Simrock  deutsche 
myth.  3e  aufl.  s.  123  f.;  femer  Gervasius  von  Tübury  s.  90  f.  anm. 
*-  8.  341  ff.  findet  sich  ein  sehi-  schönes  bis  jetzt  noch  nicht  ge> 
drucktes  Volkslied  von  185  versen,  von  dem  Passow  nr.  526  nur 
fragmente  (zusammen  16  verse)  bietet.  —  8.  354:  auf  der  insel 
Melos  knüpft  man  dem  brftutigam  vor  der  trauung  zum  schütz  gegen 
das  auch  dort  bekannte  nestelknüpfen  ein  fiscbnetz  um  die  hüflen, 
legt  ihm  eine  schere  in  den  schuh,  und  unter  die  kopfkissen  des 
brautbettes  steckt  man  einen  menschenschfidel!  am  darauf  folgen- 
den morgen  erhalten  die  neuvermählten  zum  frühstück  einen  bahn, 
damit  sie  knaben  zeugen,  man  denkt  hierbei  an  das  in  Deutschland, 
namentlich  im  mittelalter  bei  gleicher  gelegenheit  von  dem  jungen 
ehepaar  verzehrte  brauthuhn:  s.  Grimm  deutsche  rechtsaltertümer 
8.  76.  441.  —  8.  354  ff.  werden  die  x^Xibcvtcjuara  ausftlhrlich  be- 
sprochen und  dann  die  darauf  bezüglichen  Volkslieder  mitgeteilt; 
gleiches  geschieht  (s.  368  ff.)  hinsichtlich  der  ITepTrepoöva  (regen- 
mädchen,  bei  langer  trockenheit).  zuletzt  (s.  374—384)  finden  sich 
sämtliche  auf  entbindung  und  geburt  bezügliche  gebrauche  und 
aberglauben  gesammelt,  wobei,  wie  auch  sonst,  in  Deutschland  und 
anderwärts  erschienene  werke  benutzt  sind,  in  dem  vorhergehen- 
den habe  ich  übrigens  ebenso  wie  bei  den  andern  heften  nur  das 
besonders  hervorgehoben,  was  mir  zu  einer  selbständigen  bemerk ung 
anlasz  gab,  alles  andere  übergehend. 

Das  siebente  heft  enthält  zuvörderst  (s.  385 — 429)  Y^üJCCiKn 
ü\r\ ,  nemlich  ein  lesbisches  glossarium ,  welches  Deffner  ediert  so- 
wie mit  höchst  schätzbaren  anmerkungen  und  einem  nachwort  (letz- 
teres s.  430 — 462)  begleitet  hat;  ich  selbst  will  aber  nur  eine  oder 
zwei  bemerkungen  hinzufügen;  nemlich  zu  äXXa^TrajinoOXa' 
qpüpbTiv  M^TÖnv.  6  Kopafic  ^k  toö  äXXa  ndjLiTToXXa  Trapdrci 
auTÖ"  6  bk  C  Za^TiAioc  ^k  toO  dXXcTräXXiiXa  -Xujc,  ÖTrep 
Km  öp6ÖT€pov.  mir  scheint  jedoch  diesem  worte  ein  italiänischer 
mit  aUa  (franz.  ä  la)  zusammengesetzter  ausdruck  (ähnlich  dem 
gleichbedeutenden  aUa  rinfusa)  zu  gründe  zu  liegen ,  also  etwa  aün 
hamhüla  oder  eine  redensart  der  art,  ohne  dasz  mir  jedoch  eine 
solche  bekannt  wäre;  wer  besser  mit  dem  italiänischen  vertraut  ist, 
könnte  sie  vielleicht  nachweisen.  —  'AXuJViCTric*  6  'lovXioc, 
biÖTi  KttT*  aÖTÖv  äXuJvi2[ouciv.  Deffner  bemerkt  hierzu  unter  an- 
derm:  öttujc  6  'loiiXioc  ^k  toO  dXwvlJeiv,  oötu)  ö  Moiivioc  ^k 
Tou  OcpiCciv  ÄvojuäCeTai  Gepicrric,  €ic  be  Tf|v  "HTieipov  9€pTr|c. 
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dazu  füge  ich,  dasz  der  CeTTT^jLißpioc  auch  ipufilTTic  heiszt.  — 
KdXecfia'  f)  npoHic  toö  KaXeTv  ==  TtpocKaXeiv  de  tö/iov  f\  eic 
cupnöciov.  2)  KaTrivTTic€V  f)  Hhc  vd  CTijbiaivij  autö  tö  cumttöciov 
f[  TTiv  €uujxictv.  diese  beiden  bedeutungen  geben  auch  die  Wörter- 
bücher als  gemeingriechisch,  nicht  aber  eine  dritte,  nemlich  *hoch- 
zeitgeschenk*;  s.  Passow  nr.  15,  7  Kl*  aurflyoc  irdei  KdXecjna  2v' 
dcim^vio  'Xaqpi  (*und  er  bringt  als  hochzeitgeschenk  einen  silbernen 
hirsch');  nr.  16', 4  heiszt  dieses  geschenk  K^pac^a,  nemlich:  öXoi  ira- 
taivouv  K^pac^a  Kpidpia  ^i  Kouboiivia  ('alle  bringen  als  hochzeit- 
geschenk Widder  mit  glöckchen'),  woraus  also  erhellt  dasz  nr.  1 5,  4 
statt  TTidvouv  zu  lesen  ist  ndiouv  (Kai  öXoi  mdvouv  KdXec/iaKpidpia 
^k  Koubouvia).  —  rTupojidxicf  o\  büo  iKeivoi  XiGoi  oi  öttoioi 
TlGevTtti  elc  jbieTdXnv  nupdv  bid  vd  t€9^  in'  aördiv  6  X^ßnc  hierzu 
bemerkt  Deffiier :  jueraHu  tujv  biaipöpwv  xpÖTTUiv  toO  KaTacK€udZ€iv 
Tfjv  Tpoqpfjv  9UCIK&  Ttji  TpÖTTijj  TÖ  ßpdCeiv  etvai  6  veuitaTOC.  6 
Kook  (lies  Cook)  €up€v  etc  Tf|v  vficov  Tahiti,  ÖTi  ol  auTÖx6ov€c 
^vTcXijüc  ^Tvöouv  TÖ  ßpdCeiv.  tö  Kptec  diiilveTO  (coquebatur)  f|  eic 
Tf|v  qpujTiav  (ignis)  f\  eic  XdKKOuc  ixeraii)  TreiTupujjLi^vuiv 
Xi9u)v  Kai  ol  i^pujec  toO  'O^ripou  ^TpwTOV  tö  Kptoc  eic  töv  öße- 
Xöv  fjqiTiii^vov.  TÖ  ßpdZeiv  eic  tö  vepöv  (aqua)  q)aiveTai  dTVUiCTOv 
eic  TÖV  TTOiiiTriv.  das  steinkochen  findet  oder  fand  sich  unlängst 
nicht  blosz  bei  den  Tahitiem,  sondern  auch  bei  vielen  andern  Völ- 
kern: s.  Tylor  ao.  s.  292  ff.  'feuer,  kochen  und  geschirre'  bes. 
s.  332  ff.  336  ff.  —  <l>dpca  =  q)dcca.  dvaq)^peTai  eic  Td  irapa- 
jLiuGia  (märchen)  dic  iirnoc  Tic  iiTepöecca  Kai  TaxuTdni  Kai  öfnoia 
)Li^  TÖV  TTiiTCicov  Tflc  dpxalac  ^uGoXoTiac.  das  in  rede  stehende 
wort  lautete  im  mittelgr.  qpdpac  und  stammt  aus  dem  arab.  faras 
'edles  rosz*.  in  der  orientalischen  mythologie  sind  geflügelte  vier- 
fttszler  nicht  selten.  —  In  dem  nachwort  sagt  Defiftier  dasz  infolge 
der  angriffe  Fallmerajers  zwar  nicht  wenige  abhandlnngen ,  Unter- 
suchungen, wörtersamlungen  usw.  erschienen  sind ,  jedoch  nur  sehr 
wenige  von  diesen  Schriften  ihm  gefallen  haben,  weil  er  darin  philo- 
logische genauigkeit ,  kiitik ,  wissenschaftliche  methode  und  die  an- 
dern zu  dergleichen  arbeiten  erforderlichen  bedingungen  vergeblich 
gesucht  habe ,  und  er  daher  zeigen  wolle ,  welche  teile  der  neugrie- 
chischen spräche  vor  allem  Untersuchung  und  Studium  verdienen, 
zugleich  aber  auch ,  wie  dergleichen  arbeiten  auf  wissenschaftliche 
weise  unternommen  und  glossologische  fragen  gelöst  werden  müssen, 
er  geht  also  auf  diesen  gegenständ  ausführlich  ein  und  belegt  seine 
aufstellungen  durch  zahlreiche  beispiele,  so  dasz  seine  arbeit  eine  in 
vielfacher  beziehung  sehr  lehrreiche  ist.  —  Den  schlusz  dieses  heftes 
und  zugleich  des  ersten  bandes  bildet  ein  sorgfältiges  und  höchst 
willkommenes  register. 

Lüttich.  Felix  Liebrecht. 
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Weissenborn  las  in  seiner  ersten  ausgäbe  von  1855 :  in  Hasdru- 
haUs  locutn  haiid  dubia  res  fuU  quin  praerogativam  müitarem^  qua 
extemplo  iuvenis  Hannibal  in  praetorium  dekUus  imperatorque  ingenii 
ommum  damare  atque  aäsensu  appeUatus  erat,  favorpiebis  sequerdur 
und  bemerkt  dazu :  Vie  die  stelle  gelesen  wird,  ist  sie  ein  anakoluih 
statt  secuta  plebs  succedere  cum  iuberetj  allein  sie  ist  wahrscheinlich 
lückenhaft  überliefert,  da  die  hss.  praerogativa  miUtaris  quam  ex- 
templo .  .  sequebatur  bieten,  es  scheint  also  das  pr&dicat  zu  praero- 
goitiva  mü.  zu  fehlen,  etwa:  quin  praäorem  crearet  praeroß.  mü,^ 
quam  {extemplo  .  .  appeUatus  erat)  favor  p.  sequebatur  oder  quam^ 
postquam  .  .  delatus  erat,'  in  der  vierten  aufläge  von  1870  lautet 
der  satz  so :  in  Hasdrubalis  houm  haud  dubia  res  fuUy  quin  *  *  prcu:- 
rogativa  müitariSy  qua  extemplo  iuvenis  Hannibal  in  praetorium  de- 
laitus  imperatorque  ingenti  omnium  damore  atque  adsensu  appeUatus 
erat^  favor  plebis  sequebatur;  unter  dem  texte  findet  sich  folgende 
note:  *gum  etc.,  die  stelle  ist  lückenhaft  überliefert,  das  prädicat 
zu  praerog.  mü,,  vielleicht  praetorem  crearet,  fehlt;  doch  haben  die 
hss.  auch  quam  statt  qw.'  aber  auch  mit  der  hier  vorgeschlagenen 
erg&nzung  der  angenommenen  lücke  gibt  die  stelle  keinen  sinn; 
auch  kann  ich  für  das  imperfectum  sequebatur  überhaupt  keinen 
grund  finden. 

Im  vorigen  Jahrgang  dieser  Zeitschrift  s.  120  versucht  Tittler 
dieser  stelle  folgende  heilung  zu  bringen,  er  vermutet  'das^  quin 
einem  abschreiber  zu  verdanken  ist,  dem  der  ausdruck  haud  dubia  res 
ohne  einen  satz  mit  quin  auffallend  war*  und  schiebt  quoniam  hinter 
qua  ein.  er  liest  nun  so :  in  Hasdrubalis  locum  haud  dubia  res  fuU 
res  praerogativa  müitaris:  qua  quoniam  extemplo  iuvenis  Hannibal . . 
appeUatus  erat,  favor  plebis  sequebatur,  'der  gedanke  ist  demnach  je 
nach  der  fassung  von  praerogativa  entweder:  in  hinsieht  auf  den  er- 
satz  für  Hasdrubal  war  das  Vorrecht  des  heeres  bei  der  wähl  eine 
unbestrittene,  ausgemachte  sache,  oder  die  abstimmung  des  heeres, 
welchem  in  diesem  falle  die  rolle  der  praerogativa  zufiel,  war  auszer 
allem  zweifei ,  dh.  entschieden  für  Hannibal.  und  da  einmal  durch 
diese  prärogative  des  heeres  der  junge  Hannibal  zum  feldherm  aus- 
gerufen, also  die  wähl  entschieden  war,  so  folgte  notgedrungen 
diesem  stürmischen  vorgange  des  heeres  allmählich  die  gunst  der 
groszen  menge  in  der  hauptstadt.' 

Diese  erklärung  halte  ich  für  unrichtig,  abgesehen  davon  dasz 
der  satz  quoniam  extemplo  .  .  appeUatus  erat  doch  nur  hätte  gesagt 
werden  können ,  wenn  wirklich  in  etwas  bestimmterer  fassung  die 
wähl  des  Hannibal  erwähnt  worden  wäre,  als  sie  (nach  Tittler)  in 
in  Hasdrubalis  locum  haud  dubia  res  fuit  praerogativa  enthalten  ist : 
wo  findet  Tittler  im  texte  die  ausdrücke  'notgedrungen,  allmählich'? 
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sollen  diese  etwa  im  imperfectum  sequebatur  liegen?  die  schliesz- 
lich  erfolgte  bestStigung  der  Vorwahl  der  Soldaten  konnte  doch  nur 
durch  secutus  esst  gegeben  werden;  sollte  ein  begriflF  wie  'not- 
gedrungen' nebenher  veranschaulichen,  unter  welcher  Stimmung  die 
bestfttigung  der  wähl  seitens  der  plebs  erfolgte ,  so  durfte  ein  sol- 
cher ausdruck  nicht  fehlen,  aber  das  Verhältnis  zwischen  Soldaten 
und  der  plebs  war  gar  nicht  einmal  so  wie  Tittler  anzunehmen 
scheint,  seit  den  glänzenden  erfolgen  des  groszen  Hamilcar  in 
Spanien;  welche  selbst  die  in  der  erhaltung  eines  elenden  friedens  ihr 
heil  suchende  gegenpartei,  wenn  auch  von  eifersuch t  erftllli  auf  (Ue 
steigende  macht  des  auszerordentlichen  mannes,  doch  nicht  umhin 
konnte  anzuerkennen ,  verfügte  die  familie  Barcas  aber  die  Soldaten 
wie  über  die  in  der  hauptstadt  wogende,  durch  Hamilcars  freigebige 
band  bei  guter  laune  erhaltene  volksmasse  in  gleich  unbeschränkter 
weise:  diese  beiden  mächte  waren  die  stützen  mit  deren  hülfe  sie 
ihre  groszartig  patriotischen  plane  zur  durchführung  zu  bringen 
hoffte,  das  sagt  auch  Livius  ausdrücklich  c.  2  §  4  (facHonis  Bar- 
cmae  opes)  apud  müUes  plehemque  plus  quam  modicae  erant,  wie 
konnte  also  davon  nur  noch  die  rede  sein,  dasz  den  sofort  das  er- 
ledigte commando  dem  jugendlichen  Hannibal  übertragenden  Sol- 
daten ^notgedrungen'  nur  und  'allmählich'  die  gunst  der  groszen 
menge  nachfolgte? 

Ich  glaube,  wir  kommen  mit  der  zuerst  angeführten  fassung 
der  stelle  aus,  wenn  wir  in  HasdruhäUs  locum  zu  praerogativa  ziehen 
und  'die  für  die  (erledigte)  stelle  des  Hasdrubal  zuerst  erfolgende 
wähl  seitens  der  Soldaten'  verbtehen.  wollten  wir  nun  das  mit  ab- 
sieht an  die  spitze  des  satzes  gestellte  in  Hasdruhälis  locum  durch 
die  Übersetzung  wiedergeben,  so  würde  dieselbe  für  die  ganze  stelle 
so  lauten :  'was  die  btelle  des  Hasdrubal  betraf,  so  konnte  darüber 
kein  zweifei  aufkommen,  dasz  die  für  dieselbe  zuerst  erfolgende 
wähl  seitens  der  Soldaten,  durch  welche  sofort  der  jugendliche  Han- 
nibal in  das  feldhermzelt  getragen  und  unter  allseitigem,  auszer- 
ordentlichem  beifall  zum  feldherm  ausgerufen  worden  war,  die  gunst 
der  volksmasse  bestätigen  würde.' 

KöNiosBERQ.  Eduard  Kammer. 

123. 

ZU  VERGILIÜS  GEORGICA. 


I  82  f.  liest  man  jetzt  überwiegend  also  interpungiert: 
sie  quoque  mutatis  reqwescunt  fäibus  arva , 
nee  fmUa  interea  est  inaratae  gratia  terrae. 
Burman   setzt  nach  arva  ein  punctum  und  läszt  mit  v.  83  einen 
neuen  gedanken  anheben,   was  jedoch  aus  verschiedenen  gründen 
unzulässig  erscheint,    wir  würden  nemlich  durch  seine  auffassung 
den  in  y.  71  und  72  bereits  gegebenen  ausspruch  über  das  erspriesz- 
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liehe  dor  ackerbrache  in  höchst  müsziger,  überflüssiger  weise  wieder- 
holen lassen,  was  dem  genius  des  dichters  widerstrebt,  dagegen  bil- 
det nee  nutta  usw.  einen  sehr  passenden  anschlusz  zu  dem  gedanken 
von  dem  ausruhen  der  gefilde  bei  stattfindender  wechselung  {mtäatis 
requiescunt  fetihus)^  indem  dadurch  gesagt  wird,  dasz  neben  dem 
vorteil  der  ackerruhe  auch  ein  ertrag  aus  dem  beackerten  (und 
doch  ausruhenden)  boden  erzielt  wird,  obgleich  ich  nun  dem  grund- 
gedanken  nach  mit  dieser  meist  angenommenen  erklärung  übereiiL- 
stimme,  so  glaubte  ich  doch  in  meiner  neulich  erschienenen  aus- 
gäbe der  georgica  (Halle  1873)  eine  einfachere  erklärungs weise  fUr 
V.  83  vorschlagen  zu  sollen,  ich  habe  nemlich  inaratae  als  part.  von 
inaro  'beackern'  aufgefaszt,  eine  bedeutung  die  ich  eine  specifisch 
landwirtschaftliche  nennen  möchte  und  in  welcher  ausschlieszlich 
das  wort  bei  Cato,  Varro,  Plinius  ua.  derartigen  autoren  vorkommt, 
zwar  findet  sich  inarattis  in  der  bedeutung  'ungepflügt'  bei  Horatius 
und  Statins ;  doch  würde  durch  das  in  negativum  des  wertes  eine 
dritte  negation  in  den  satz  hineingebracht,  was  doch  etwas  zu  arg 
erscheint,  es  müste  ja  dann  nee  nuüa  nicht  als  litotes  zusammen- 
gehören, sondern  nee  diente  dann  dazu  den  ganzen  satz  zu  verneinen, 
und  wir  müsten  übersetzen :  ^und  nicht  ist  dann  inzwischen  keiner 
der  ertrag  des  unbeackerten  bodens.'  diese  cumulation  von  Ver- 
neinungen ist  hart  und  unschön  und  kommt  ähnlich  bei  Yerg.  sonst 
gewis  nicht  vor.  dagegen  fassen  wir  nee  nuUa  in  der  bedeutung 
^und  auch  einiger',  und  bilden  somit  einen  angemessenen  pendant 
des  inaratae  terrae  zu  dem  requiescunt  im  vorhergehenden  verse. 
der  sinn  ist:  die  felder  ruhen  bei  der  wechselcultur  aus,  und  doch 
bringt  der  beackerte  boden  auch  inzwischen  erklecklichen  {nee 
fmUa)  ertrag. 

GlESZEN.  EüIL    OlASEK. 


124. 

ZU  HORATIUS  EPISTELN. 


I  20,  24  corporis  exiffui\  praecanum,  solibus  aptum.  diese 
stelle  ist  um  so  wichtiger,  als  sie  dem  kleinen  bilde  angehört,  das 
Horatius  in  dieser  liebenswürdigsten  aller  episteln'  (Lehrs)  von 
sich  selbst  zeichnet,  in  dem  uns  dcJier  jedes  wort,  jeder  zug  von  be- 
deutung sein  musz.  die  werte  solibus  aptum  haben  sich  einer  ge- 
nügenden und  anerkannten  deutung  bisher  entzogen,  dasz  die  er- 
klSrung  Acros  durae  cutis  homineni  et  ad  läborem  fortem  sachlich 
fdr  Horatius  einen  unsinn  ergäbe,  bedarf  keines  beweises,  und  doch 
ist  sie,  wie  auch  Bibbeck  [=  ein  gegen  die  sonnenglut  (plur.)  über- 
wiegend abgehärteter]  bemerkt,  sprachlich  die  einzig  zulässige, 
denn  die  geistreich  originelle  Döderleins  (zuerst  im  Erlanger  gjm- 
nasialprogramm  von  1828,  dann  in  den  reden  und  aufsätzen  II  229, 
aufs  neue  begründet  in  ^Horazens  episteln*  I  s.  161),  der  darin  eine 
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.anspielung  auf  den  kahlen  scheite!  des  dichters  erkennen  will,  ist 
unbeweisbar  (s.  Meineke  praef.  s.  XXXIX).  Lehrs  (Horatius  s.  CXCV) 
will  sich  zwar  die  deutung  ^ftlr  Sonnenscheine  gemacht'  nicht  rauben 
lassen,  aber  abgesehen  von  den  sprachlichen  bedenken  (s.  Döderlein 
ao.  8.  161)  ist  zu  erwägen ,  dasz  der  italische  dichter  die  sonne ,  wie 
«s  der  Königsberger  thun  mag,  nicht  sowol  sucht  als,  wie  er  manch- 
mal ausdrücklich  eingesteht,  sie  vielmehr  flieht,  nach  dem  schatten 
verlangend,  und  dasz  er  zu  den  sonnebedttrftigen  greisen  {senes 
apriei  Persius  5,  179)  eben  noch  nicht  gehört,  aber  von  diesen 
sprachlichen  und  sachlichen  bedenken  abgesehen  —  und  das  letztere 
trifft  auch  Meinekes  verschlag  solis  amicum  —  so  steht  der  ge* 
wohnlichen  fassung  noch  eins  im  wege.  Horatius  faszt  in  diesem 
verse  offenbar  eine  trias  von  eigenschaften  zusammen ,  die  s&mtlich 
seinen  äuszeren  menschen  augenfällig  malen  wollen;  die  sonnen- 
liebe fällt  aber  nicht  in  den  bereich  der  Sichtbarkeit,  damit  fällt 
vollends  die  conjectur  Bibbecks  hisibus  c^tum  sowie  die  auch  sonst 
bedenklichen  von  Hamacher  {praeconem  dotibus  aptum)  und  von 
Holder  {sodibus^^^sodcUibus  aptum).  ohne  mich  mit  allen  erklärungs- 
und  Verbesserungsversuchen  hier  des  weiteren  auseinandersetzen  zu 
können,  schlage  ich  vor  zu  lesen  sölibiM  ustum  (nach  analogie  von 
epod.  2,  41  perusta  soUbus  pemids  uxor  Äpuli).  sachlich  empfiehlt 
^ich  der  verschlag  insofern ,  als  dann  statur,  haar  und  gesichtsfarbe 
des  dichters,  also  die  ganze  äuszere  erscheinung  vorgeführt  wird, 
die  änderung  ist  eine  leichte,  leichter  als  die  sonst  auch  nahe  lie- 
gende sole  pemstum.  die  corruptel  scheint  durch  ausfall  des  einen 
US  (solibustum)  entstanden,  das  man  dann  durch  ap  ungeschickt 
ersetzt  hat. 

Pforta.  Wilhelm  Herbst. 

NACHTRAG. 
An  Wilhelm  Herbst  in  Pforta.  bei  Übersendung  des  manu- 
scriptes  dieser  miscelle,  die  hier  gedruckt  vorliegt,  erwähntest  du, 
lieber  freund,  beiläufig,  dasz  du  beim  niederschreiben  derselben  die 
Hauthalsche  scholienausgabe  nicht  habest  einsehen  können,  ich 
habe  dies  an  deiner  statt  nachgeholt  und  bei  Porphyrien  folgende 
auf  den  ersten  blick  räthselhafte  notbi  gefunden:  solihtis  aptum] 
solüttm  iacere  süb  sole  et  chroma  facere,  was  bedeutet  dieses  diroma 
facere?  chroma  heiszt  an  der  einzigen  stelle  wo  es  (auszer  dieser) 
in  der  lateinischen  litteratur  vorkommt,  bei  Vitruvius  V  4,  3,  die 
chromatische  tonleiter.  diese  bedeutung  kann  es  hier  doch  unmög- 
lich haben:  was  wäre  das  f(ir  ein  abstoszendes  bild,  den  Horatius  in 
der  sonne  liegend  und  die  tonleiter  auf  und  ab  singend  sich  vor- 
stellen zu  sollen !  dazu  im  texte  des  dichters  selbst  nicht  die  spur 
einer  andeutung  dieser  etwas  einförmigen  beschäftigung,  und  das 
sprachliche  bedenken  ob  chroma  facere  in  jenem  sinne  je  hat  ge- 
sagt werden  können,  einen  andern  denkbaren  finde  ich  aber  nicht, 
versuchen  wir  demnach  eine  andere  erklärung  dieses  singulären  aus- 
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drucks,  der  allem  anscheine  nach  nnverderbt  überliefert  ist.  sollte 
nicht  Porphyrion  chroma  hier  in  der  bedeutang  gebraucht  haben,, 
die  im  griechischen  die  ganz  gewöhnliche  ist  (über  Forphyrions  be- 
nutzung  griechischer  ausdrücke  vgL  OEeller  in  der  sjmbola  philo- 
logorum  Bonnensium  s.  496)?  dort  bezeichnet  aber  XPUiM^  bekannt* 
lieh  die  haut  färbe,  die  natürliche  sowol  wie  jede  künstliche,  und 
diese  kann  jemand  sich  selbst  schaffen  (facere).  Horatius  scheint 
also  nach  der  auffassung  des  scholiasten  in  dieser,  allerdings  auch 
n  u  r  in  dieser  beziehung  die  grSste  ähnliehkeit  gehabt  zu  haben  mit 
dem  gestrengen  herm  oberamtmann  BoUmaus,  dessen  angesicht 
nach  der  beschreibung  des  geistreichen  dichters  'durch  luft  und 
sonne  mit  gleichmäszigem  rol^braun  dauerhaft  übermalt  war' ;  was 
hier  der  ein  Wirkung  von  luft  und  sonne  direct  zugeschrieben  wird, 
das  läszt  unser  scholiast  den  Horatius  selbst  thun:  Vei]  er  in  der 
sonne  zu  liegen  und  die  [mit  einer  solchen  gewohnheit  naturgemSsz. 
verbundene]  haut-  bez.  gesichtsfarbe  sich  selbst  zu  schaffen  pflegte.' 
habe  ich  mit  dieser  auffassung  der  scholiastenerklärung  das  richtige 
getroffen,  so  frage  ich  dich,  1.  fr.,  und  andere  leser  dieser  Zeitschrift: 
konnte  Porphyrion  diese  erklärung  geben ,  wenn  er  in  seinem  texte 
des  dichters  sölihiM  aptum  las  ?  berechtigt  dieselbe  nicht  vielmehr 
zu  dem  rückschlusz ,  dasz  er  noch  das  ursprüngliche ,  durch  deinen 
Scharfsinn  wieder  entdeckte  scUbt4S  ustum  vor  sich  gehabt  haben 
musz? 

D.  A.  F. 


125. 

BERICHTIGUNG. 

EPlew  bezeichnet  es  oben  s.  697  als  wunderlich,  dasz  sein  auf> 
satz  über  lo  in  diesen  jahrb.  1870  als  zeuge  für  die  von  mir  in  der 
einleitung  zu  Aesch.  Prom.  s.  7  anm.  angenommene  ansieht,  dasz  lo 
ursprünglich  eine  mondgöttin  gewesen,  angerufen  werde,  während 
er  gerade  diese  ansieht  bekämpft  habe,  danach  könnte  man  glauben 
dasz  ich  seinen  aufsatz  nur  oberflächlich  gelesen  habe,  dem  ist  nicht 
so.  Plew  scheint  in  meiner  anmerkung  mehr  seinen  namen  als  die 
Sache  beachtet  zu  haben,  ich  habe  dort  in  kürze  die  entstehung  und 
ursprüngliche  bedeutung  der  sage  sowie  deren  fortentwicklung  zu 
erklären  gesucht,  weil  ich  nun  ^r  den  zweiten  punct,  die  entwick- 
lung  der  sage,  dem  aufsatze  von  Plew  einige  anregung  verdankte, 
so  habe  ich,  um  fremdes  eigentum  nicht  für  eignes  auszugeben,  den 
aufsatz  erwähnt,  während  es  mir  für  die  hauptsache  genügte  auf 
Preller  gr.  myth.  II*  s.  38  in  erster  linie  zu  verweisen. 

Bahberg.  Nicolaus  Weo&lein. 
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126. 

PeTRiLaNGENI  COBiMEMTATIO  DE  MeN  AECHMORÜM  FABULAE  PlAU' 

TiNAE  PROLOGO,  (vor  dem  index  lectionum  der  akademie  zu 
Münster  für  das  sommersemester  1873.)  Monasterii  Guestpbalorum 
ex  typographia  acad.  Aschendorffiana.    9  s.  gr.  4. 

In  vorstehender  abbandlung  hat  PLangen  den  prolog  zu  den 
Menaechmi  des  Plautus  in  bezug  auf  seine  verschiedenen  bestand* 
teile  untersucht,  den  text  in  derjenigen  fassung,  welche  seiner  an- 
sieht nach  dem  heutigen  zu  gründe  liegt,  zusammenhängend  auf* 
gestellt  und  daran  einige  kritische  bemerkangen  zu  einzelnen  ver- 
derbten stellen  angefügt,  im  Widerspruch  gegen  Vahlen,  welcher 
im  rhein.  museum  XXVII  173  ff.  geneigt  ist  die  ganze  argument- 
erzählung  als  aus  6inem  gusse  stammend  zugleich  mit  v.  7—16  der 
ebenda  angekündigten  ausführlichen  fassung  des  prologs  zuzu- 
weisen \  glaubt  Langen  aus  der  überlieferten  weitschweifigen  er- 
zählung  (v.  17 — 76)  durch  ausscheidung  erkennbarer  zusätze  (v.  22. 
23.  43—48.  51 — 56.  72  ff.)  die  zu  den  eingangsversen  1 — 6  ge- 
hörige kurze  (am  ende  natürlich  unvollständige)  fassung  des  pro- 
logs  gewinnen  zu  können,  es  ist  jenes  im  gründe  derselbe  weg, 
welchen  vor  Langen  bereits  Teuffei  in  diesen  jadirb.  1867  s.  32  f. 
(sB  Studien  und  Charakter,  s.  263  ff.)  wenn  auch  weniger  bestimmt 
(s.  auch  Lorenz  in  Gott.  gel.  anz.  1868  st.  31  s.  1208  f.)  einge- 
schlagen hat.  *  principiell  ist  hierin  meines  erachtens  Langen  sowie 
seinem  Vorgänger  gegen  Vahlen  unbedingt  recht  zu  geben,  sowol 
nach  analogie  anderer  prologe  als  auch  weil  einzelne  partien  der  er- 
zählung  einen  von  dem  kern  sehr  verschiedenen  Charakter  zeigen,  so 
dasz  sich  die  späteren  zusätze  von  der  frühem  knappen  fassung  ver- 


'  der  gleichen  ansieht  ist  Brix  in  beiden  ausgaben  der  Menaechmi 
eint  8.  6  f.  '  Ritschi  wies  parerga  s.  233  f.»  an  der  namentlichen  er- 
wtthnung  des  Plantus  anstosz  nehmend,  deu  prolog  im  ganzen  einer 
wiederholten  aufftihrnng  zu;  in  der  ausgäbe  des  Stückes  erklärt  er: 
'6  disparibus  partibus  hunc,  qualis  nunc  habetur,  prologum  conflatum 
esse  viderunt  Osannus  anal.  p.  178  sq.  et  Ladewigius  philologi  1 
p.  278  sqq.  cuius  prologi  ineptias  plnrimas  patienter  tolerare  praestabit 
quam  vel  emendando  vel  resecando  tollere.'  Osann  hatte  ao.  v.  1—6 
und  V.  13  allein  auf  eine  wiederholte  auffuhrung  oder  interpolation 
zurückgeführt  und  vermutet  dasz  vor  v.  7  der  ursprüngliche  anfang 
verloren  gegangen  sei.  schon  vorher  hatte  GABWolff  de  prologis  Plaut. 
(Guben  1812)  s.  7  f.  viel  kühner  die  ersten  zwölf  verse  des  prologs^ 
wenn  auch  zweifelnd,  Pluutus  abgesprochen,  die  echtheit  des  übrigen 
aber  nicht  bestritten.  Ladewig  greift  ao.  mehrere  einzelne  stellen  als 
unplautinisch  an  und  schreibt  hierauf  gestützt  den  ganzen  prolog  ohne 
weitere  Unterscheidung  dem  anfang  des  siebenten  jh.  zu.  ihm  stimmt 
Liebig  de  prologis  Ter.  et  Plaut.  (Görlitz  1862)  s.  31  f.  in  allem  bei. 
den  gleichen  standpnnct  wie  Vahlen  scheint  LSchwabe  einzunehmen, 
welcher  in  diesen  jahrb.  1872  s.  403  ff.  aus  unserm  prolog  die  verse  9. 
39.  41—48  behandelt,  v.  39.  40.  45  hält  er  für  entlehnt  aus  v.  1127  ff., 
zum  teil  wol  mit  recht;  indes  berechtigt  dies  um  so  mehr  zur  unter- 
Scheidung  verschiedener  bestandteile  des  prologs. 
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hältnismftszig  leicht  ausscheiden  lassen,  jedenfalls  darf  man  an- 
nehmen dasK  deijenige ,  auf  welchen  die  heutige  redaction  des  pro- 
logs  zurückgeht  und  dem,  nach  v.  1 — 16  zu  schlieszen,  wenigstens 
zwei  verschiedene  recensionen  des  prologs  vorgelegen  hahen,  uns 
ehenso  wie  die  parallelen  eingangsverse  (v.  1 — 6  «=  7 — 16) 
auch  das  übrige  möglichst  vollständig  Überliefert  hat.  inso* 
fem  dieses  daher  nicht  etwa  in  doppelter  redaction  vorhanden  ist, 
war  es  höchst  wahrscheinlich  zum  teil  beiden  fassungen  gemein- 
sam, zum  teil  nur  der  1  an  gern  fassung  eigentümlich. 

Auch  im  einzelnen  musz  man  zugeben  dasz  die  von  L.  der  ur- 
sprünglichen fassung  abgesprochenen  verse  wirklich  anstöszig  sind, 
obschon  die  begründung  bei  L.  vielfach  eingehender  sein  dürfte, 
dasz  V.  37 — 48  an  der  überlieferten  reihenfolge  der  verse  nichts  zu 
ändern  sei  und  namentlich  v.  45  B.  nicht  von  v.  42  getrennt  werden 
dürfe ,  darin  gebe  ich  Yahlen  und  Schwabe  ao.  gegen  Bitschi  völlig 
recht,  dagegen  erkenne  ich  mit  L.  eben  in  v.  45 — 48  eine  offenbare 
erweiterung  der  in  den  handschriften  vorausgehenden  verse.  an 
V.  42  iUius  nomen  indit  Uli  qui  domist  —  wurde  unmittelbar  zur  er- 
läuterung  beigefügt:  Menaechmo  idem  quod  aUeri  nomen  fuU.  die 
nennung  des  namens  wäre  an  sich,  wenn  sie  nicht  mit  der  schleppen- 
den Wiederholung  idem  quod  (uteri  nomen  fuit  sich  verbände,  ohne 
anstosz,  ist  aber  durchaus  nicht  erforderlich,  ebenso  wenig  wie 
in  den  andern  prologen  das  gleiche  regelmäszig  oder  auch  nur  ge- 
wöhnlich geschieht.'  notwendig  war  hier  nur  hervorzuheben, 
dasz  die  beiden  brüder  gleichen  namen  führen;  welches  dieser 
sei,  ergab  sich  sofort  aus  dem  stücke  selbst  und  konnte  sogar  schon 
aus  dem  namen  des  lustspiels  unschwer  errathen  werden,  hinsieht* 
lieh  der  verse  47.  48 

propterea  illius  nomen  memini  facüiuSy 
quia  iUum  damore  vidi  flagitarier  — 

'  dass  Amph.  prol.  19  Mercnrius  sich  selbst  den  znschaaern  nennt 
und  ebenso  Juppiter,  Amphitruo  und  Alcumena  namentlich  erwähnt 
werden,  gehört  hier  natürlich  mit  zur  argamenterzähhmg.  sonst  wird 
eist,  I  3,  23  {dat.  .  .  .  meretrici  Melaenidi),  Poen,  prol.  92  an  einer  sehr 
verdächtigen  stelle  (vosmet  nunc  facite  coniectiiram  cetentm,  quid  id  $it  ho- 
miniM,  cui  Lyeo  nomen  siel),  rud.  prol.  33  (tV/i'c  habiial  Daemoneg),  trve. 
prol.  12  {hie  habiiat  muäer,  nomen  quoi  ett  Pkronesium)  eine  einzelne 
person  des  Stückes  teils  gelegentlich,  teils  zum  zweck  einer  scherz- 
haften hemerkung  erwähnt,  ebenso  wird  capt,  prol.  4  Hegio  (genex  md 
hie  habitat  Hegio  nt  huius  paier)  und  y.  26  Menarchu»  {medicus  Menarcntis 
etnii  ibi  eum  in  Alide)  gelegentlich  genannt;  und  wenn  es  v.  38  von  den 
zwei  gefangenen  heiszt:  üUc  vocatur  Philocrates,  hie  Tyndarus^  so 
ist  zu  bedenken  daez  während  des  prologs  die  beiden  auf  der  bübne 
Hind  und  deshalb  die  baldige  nennung  ihrer  namen  ebenso  berechtigt 
ist,  wie  sonst  die  auftretenden  personen  möglichst  bald  dem  publicum 
mit  namen  bekannt  gemacht  werden,  auch  Amph.  prol.  148  (sed  Am- 
philruonis  iUic  aervost  Sosia)  hat  die  namentliche  anknndigung  des 
Sklaven  ihre  analogie  in  dem  was  sonst  am  ende  von  scenen  beim  auf- 
treten neuer  personen  zu  geschehen  pflegt,  kein  name  endlich  von 
personen  des  Stückes  wird  genannt  in  den  prologen  zur  Aulularia, 
'^usina,  zu  dem  Mercator,  Miles  glor.  (II  sc.  1)  und  Trinummus. 
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schlieszt  sich  L.  der  erklärung  an,  welche  nach  Lambin  zdst.  zuerst 
von  Ladewig  ao.  s.  279  vertreten  worden  ist  (ihm  folgte  Brix  aö. 
3.  7;  in  der  2n  ausgäbe  zdst.  schlieszt  er  sich  Schwabe  an),  dasz 
nemlich  v.  48  das  stürmische  verlangen  des  volkes  nach  der  Wieder- 
aufführung der  Menaechmi  gemeint  sei.  nur  glaubt  L.  an  eine  zweite 
oder  dritte  anfführung  nach  des  dichters  tode  denken  zu  müssen^ 
während  die  andern  in  v.  47.  48  eine  anspielung  auf  die  beweg- 
gründe  zur  ersten  Wiederaufführung  des  Stückes  erkennen,  einen 
grund  für  seine  abweichende  ansieht  hat  L.  nicht  beigebracht,  dasz 
in  beiden  fHUen  der  gebrauch  des  singularis  iUum  v.  48  (und  fügen 
wir  hinzu,  der  ausdruck  illius  nomen  v.  47  statt  illud  nomen,  da 
jener  doch  nur  auf  eine  bestimmte  person  bezogen  werden  kann, 
welche  mit  der  des  folgenden  iUum  identisch  sein  musz)  anstöszig 
sei  (s.  Schwabe  ao.  s.  405),  gibt  L.  selbst  zu ;  mir  scheint  dadurch 
vielmehr  jeder  gedanke  an  obige  erklärung  ausgeschlossen  zu  werden, 
hätte  der  Verfasser  der  beiden  verse  an  das  stück  Menaedimi  ge- 
dacht, so  hätte  er  gewis  nicht  unterlassen  v.  47  nomen  illud  und 
V.  48  in 05  zu  setzen,  gegen  die  sonst  naheliegende  annähme,  dasz 
V.  48  an  den  einen  zu  Epidamnos  verlorenen  und  mit  geschrei  ge- 
suchten knaben  zu  denken  sei,  spricht,  wie  L.  mit  recht  auch 
gegen  Schwabe  ao.  s.  405  f.  hervorhebt,  der  gebrauch  von  flagUare. 
dieses  bedeutet  eben  nur  ^dringend  etwas  oder  nach  jemand  ver- 
langen', nicht  'suchen'  (s.  werc.  178),  und  wird  bei  Plautus  meist 
in  bezug  auf  das  eintreiben  von  schulden  oder  doch  von  geld  ge- 
braucht (vgl.  Foen.  ITL  1,  36.  Pseud.  566.  1145;  sowie  Cas.  prol.  24 
und  most.  768  flatgüator),  fraglich  ist  nur,  ob  man  nicht  dem  Ver- 
fasser dieses  Zusatzes  den  schiefen  gebrauch  des  verbum  zutrauen 
darf  und  ob  nicht  v.  47.  48  überhaupt  ziemlich  mechanisch  aus 
Ämph,  254  {hoc  adeo  hoc  commemini  magis^  quia  usw.)  und  Fseud, 
656  (namque  edepöl^  si  non  dabis^  \  damore  magno  et  muUo  flagUahere) 
zusammengeschweiszt  sind.*  Vahlens  mit  wenig  Zuversicht  vorge- 
brachte erklärung,  dasz  v.  48  sich  auf  die  'im  stücke  selbst  so  oft 
wiederkehrende,  dem  wirklichen  oder  dem  vermeintlichen  Menäch- 
mus  geltenden  anrede'  beziehe ,  geht  von  einer  im  stücke  zu  wenig 
hervortretenden  tbatsache  aus.  eine  ganz  andere  richtung  müste  die 
erklärung  nehmen,  wenn  man  iUius  und  Ulum  auf  den  im  nächst- 
vorhergehenden verse  erwähnten  groszvater  bezieht,  dann 
müste  an  das  kindliche  schreien  des  daheimgebliebenen  knaben,  wel- 
cher nach  dem  groszvater  verlangte,  gedacht* werden,  meinerseits 
kann  ich  mich  gleich  Yahlen  für  keinen  erklärungsversuch  sicher 
entscheiden,  neige  aber  am  meisten  zu  dem  zuletzt  von  Schwabe  ver- 
tretenen (s.  oben).  —  Dasz  gleich  den  in  den  handschriften  voraus- 
gehenden Versen  45 — 48  auch  v.  43.  44  der  erweiterten  fassung  an- 
gehören sollen,  leuchtet  mir  nicht  ein:  selbst  bei  einer  sehr  kurzen 


^  uicht  ouerwähnt  will  ich  lassen,  dasz  die  zuletzt  besprochene  or- 
kläruDg  von  v.  48  diesen  in  einen  gewissen  widersprach  mit  v.  22  f.  bringt. 
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fassung  war  es  nGtig  diesen  wichtigsten  punct  den  zuschanem  nach- 
drücklich hervorzuheben,  dagegen  können  im  vorhergehenden  v.  38. 
39  recht  gut  entbehrt  werden ,  da  ja  dasselbe  eben  erst  v.  33 — 36 
zum  teil  mit  denselben  Worten  (Tarenti  emortuost  »»  Tarenti  esse 
emortuom)  erzählt  ist.  ^  Bitschis  ergftnzung  äamum  autem  statt  des 
glossems  Syracusas  in  v.  37  würde  auch  so  genügen.  —  V.  51 — 56 
werden  von  L.  nach  Teuffels  Vorgang  mit  recht  ausgeschieden,  ihnen 
sind  aber  y.  49  f.  ohne  zweifei  zuzugesellen,  wie  v.  50  deutlich  zeigt 
{ut  hancrem  vobis  examussim  disputem)^  welcher  mit  einer  knap- 
pen fassung  sich  offenbar  schlecht  vertilgt.'  ebenso  stimmen  wir 
mit  L.s  urteil  hinsichtlich  der  verse  72  ff.  völlig  überein. 

Entgangen  sind  indes  Langen,  welcher  doch  aus  der  über- 
lieferten erzfthlung  das  in  verha  paudssuma  zusammengedrängte  ar- 
gument  herausschälen  wollte,  einige  meines  erachtens  nicht  minder 
augenscheinliche  spätere  zusätze.  vor  allem  die  längere  partie 
V.  63  —66,  welche  für  den  Zusammenhang  ebenso  unnötig  wie  störend 
ist.   V.  60  ff.  lauten : 

adoptat  {Epidamniensis)  lUum  puerutn  surrupiicmtH 
sibi  filium  eique  uxorem  dotatam  dedü^ 
eumque  heredem  fecit,  guom  ipse  ohüt  diem» 
[nam  rus  ut  ibat  forte^  ut  muUtum  plueratj 
ingresso  flumutn  rapidum  ab  urbe  haud  longuie^ 
rapidus  raptori  pueri  is  subduxü  pedeSy  65 

apstraxUque  hominem  in  maxumam  mälam  crucem,] 
iUi  divitiae  ita  evenerunt  maxumae. 
während  der  ausdruck  quom  ipse  obiit  diem  in  v.  62  zunächst  an 
einen  tod  in  folge  von  krankheit  denken  läszt,  welche  dem  kranken 
noch  gestattete  den  adoptierten  söhn  zum  erben  einzusetzen,  werden 
wir  v.  63  ff.  durch  die  Schilderung  eines  todes  überrascht ,  welcher 
dem  betreffenden  es  geradezu  unmöglich  machte  an  ein  testament 
auch  nur  zu  denken.^  wenn  irgendwo  in  unserm  prolog,  ist  hier  die 
erweiterung  dos  ursprünglichen  prologs  durch  einen  weitschweifigen 
Zusatz  klar  ersichtlich.  —  Für  nicht  minder  sicher  erachte  ich  es, 
dasz  aus  v.  20.  21  durch  entfemung  je  einer  hälfte  nur  6iii  vers  her- 
zustellen  sei.  zum  beweise  für  die  grosze  ähnlichkeit  der  beiden 
Zwillingsgeschwister  ftthrt  der  prolog  v.  19  ff.  an: 

'^  V,  39  allein  zu  entfernen,  wie  Bothe  und  Brix  in  ihren  aoiigabeii 
gethau  haben,  geht  allerdings  nicht  an  (s.  Tenffel  in  diesen  jahrb.  1866 
6.  704;  Lorenz  ao.  s.  1208  f.;  Schwabe  ao.  s.  404;  Vahlen  ao.  s.  174; 
Langen  s.  4).  ^  ThHasper  de  Poenuli  Plant,  duplici  exitu  (Leipzig 
1868)  anm.  20  hat  ganz  nebenbei  die  verse  49  ff.  ohne  nähere  begründnng 
als  nicht  in  den  prolog  gehörig  bezeichnet.  '  willkürlich  ist  Ladewigs 
annähme  (ao.  s.  279  anm.  1),  dasz  eitm  heredem  fecit  hier  heiszen  soll: 
^er  verhalf  ihm  zur  erbschaft.*  Pcen,  prol.  77  und  V  2,  110,  auf  welche 
stellen  er  sich  beruft,  liegt  zu  einer  solchen  annähme  kein  grnnd  vor. 
>-  y.  64  habe  ich  ingresMO  statt  ingrestus  geschrieben  mit  benutzung  der 
in  B  tiberlieferten  lesart  Ingrgessus;  o  welches  als  corrector  über  us  ge- 
schrieben war  ist  an  falscher  stelle  eingeschoben  worden. 
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Ua  forma  simüipueri,  lUi  mater  sua 
non  ifUernosse  passet  [quae  mammam  dahat, 
neque  adeo  mater  ipsä\  quae  Ulos  pepererat, 
wer  würde  v.  19  bei  mater  sua  nicht  an  die  leibliche  mutter 
denken,  so  dasz  die  v.  21  folgende  Unterscheidung  einer  mater  ipsa 
quae  iUos  pepererat  in  hohem  grade  auffällt?  der  zusatz  quae  mam- 
mam dahat  in  t.  20  ist  allerdings  für  die  leibliche  mutter  nicht  pas- 
send, da  es  nach  den  in  der  griechischen  neuen  komödie  geschilfert 
ten  lebensTerhältnissen  durchaus  sitte  der  höherstehenden  und 
auch  nur  vermögenderen  frauen  gewesen  ist  für  ihre  kinder  ammen 
zu  halten.^  es  wird  aber  dadurch  das  misliche  des  doppelten  ge- 
brauchs  von  mater  nicht  gemildert,  um  so  weniger  als  v.  19  das 
wort  nutrix  ganz  gut  metrisch  in  den  vers  gepasst  hätte,  ob  maier 
überhaupt  einfach  für  ^anune'  gesetzt  werden  kann,  erscheint  mir 
mindestens  zweifelhaft,  die  lexika  führen  auszer  unserer  stelle  nur 
noch  Verg.  Aen.  Viii  631  f.  an:  geminos  huic  (Uipae)  ubera  circum  \ 
ludere  pendentis  pueros  et  lambere  matrem  usw.  hier  wird  aber 
emphatisch  darauf  hingewiesen,  dasz  jene  Zwillinge  keine  andere 
mutter  hatten.  Nonius  s.  343  und  423,  welcher  den  gebrauch  den 
veieres  zuschreibt,  und  Servius  zu  Yerg.  ao.  (vgl.  Eitschl  krit.  app. 
zu  Men.  19 — 21)  führen  auch  keine  anderen  stellen  an.  es  scheint 
mir  daher  mehr  als  wahrscheinlich,  dasz  die.ursprüngliche  gedrängte 
fassung  statt  v.  20.  2 1  nur  6inen  vers  hatte  und  dasz  die  weitere  aus- 
führung  seines  inhalts  dem  geschwätzigen  Überarbeiter  oder  einem 
frühen  interpolator  zu  verdanken  sei.  —  Minder  zuversichtlich 
möchte  ich  die  ausscheidung  von  v.  58.  59  empfehlen,  welche  gleich- 
wol  mehr  von  weitschweifiger  breite  als  von  knapper  kürze  ver- 
rathen.  es  verbleiben  somit  von  der  gegenwärtigen  argumenterzäh- 
lung,  wenn  sie  in  verha  paucisswma  gefaszt  wird,  nur  v.  17—20, 
24—37  (38.  39?),  40—44,  57  (58.  59?)  60-62,  67—71. 

Die  kritischen  bemerkungen  über  einzelne  stellen  des  prologs, 
ivelche  L.  am  Schlüsse  seiner  abhandlung  gibt^  beschränken  sich  fast 
ausschlieszlich  auf  empfehlung  von  conjecturen  anderer,  unter  diesen 
scheint  mir  v.  26  die  lesart  geminum  item  aUerum  nach  CFWMüller 
Plaut,  pros.  6.  490,  v.  33  avehitque  Epidamn/um  eum  nach  OSejrffert 
im  philol.  XXV  s.  451,  femer  v.  42  die  beibehaltung  der  hsl.  lesart 
indü  iUi  qui  domist  (mit  Teuffei,  Brix,  Vahlen,  Schwabe,  die  L.  nicht 
erwähnt)  besonders  annehmbar,  ganz  verfehlt  ist  die  einzige  eigene 
conjectur  I^angens,  welcher  v.  57  freilich  mit  recht  nach  meiner  an- 
sieht an  der  messung  von  iUe  anstosz  nimt  (Epidamniensis  iUe,  quem 
dudum  dixeram) ,  mit  unrecht  aber  für  quem  d^dum  schreiben  will 


*  vgl.  ua.  besonders  Ter.  hec.  726  .  .  aliquam  puero  nutricem  para 
(vgl.  V.  770)  und  ad,  974  f.  .  .  Uio  nepoti  huiits  filio  I  hodie  prima  mammam 
deäit  haec.  selbst  die  libertine  Phronesium  bei  Piautas  im  Truculentua 
hat  eine  amme  nach  II  6,  1  {puero  isti  date  tnammam),  darauf  beruht 
anch  die  häufige  erwähnung  der  Tpo<p6c  in  den  griechischen,  der  nutrix 
in  den  lateinischen  lustspielen. 
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quemcuimodum,  dies  könnte  sich  ja,  ebenso  wie  GFWMttllcrs  u4  du- 
dum  (Plaut,  pros.  s.  337  f.)  nur  gezwungen  auf  v.  58  statt  auf 
V.  ö9.  60  f.  beziehen;  von  dem  in  v.  69  ff.  gesagten  war  aber  noch 
nichts  vorgebracht,  ich  glaube  dasz  wir  für  dudum  zu  lesen  haben 
7nodo,  mag  erstere  Schreibung  auf  einem  versehen  oder  auf  der  ab- 
sichtlichen änderung  desjenigen  beruhen,  welcher  den  vorausgehen- 
den teil  des  prologs  so  beträchtlich  erweitert  hatte,  dasz  modo  nicht 
6iehr  passte. 

Ohne  auskunft  läszt  uns  L.  darüber,  wie  er  sich  das  Verhältnis 
des  reconstruierten  kurzen  prologs  zu  dem  ursprünglichen  des  Flau- 
tus  denkt  und  ob  das  stück  überhaupt  einer  argumenterzfthlung  be- 
durfte, aus  der  definitiven  Zusammenstellung  seines  prologs  (s.  6)  * 
dürfen  wir  entnehmen ,  dasz  er  principiell  nur  die  in  v.  5.  6  ange- 
kündigte kurze  argumenterzfthlung,  nicht  aber  den  echt  Plautinischen 
prolog  herstellen  wollte;  wiewol  die  art,  wie  er  s.  4  lobend  hervor- 
hebt 'sed  iam  recte  a  Lorenzio  animadversum  etst  in  ephem.  Gotting. 
anni  1868  num.  31 ,  multa  vere  Plautina  inesse  prologo;  itaque 
postea  non  novum  factum,  sed  antiquum  magis  magisque  inter- 
pölatum  esse  iure  nobis  videmur  affirmare'  ***,  an  jener  selbstbeschrän- 
kung  zweifeln  Iftszt.  mir  scheint,  man  dürfe  die  oben  gewonnene 
kurze  fassung  des  arguments  zugleich  im  ganzen  sAs  die  ur 
sprüngliche  des  dichters  ansehen,  dasz  bei  wiederholten  aufiPüh- 
rungen  von  den  prologen  gerade  die  das  argument  enthaltenden  teile 
benutzt  wurden,  ist  bereits  an  andern  prologen  nachgewiesen  worden, 
femer  weisen  v.  1 — 4,  namentlich  v.  3  mit  seinem  faden  witz  auf 
einen  ganz  andern  versificator  hin,  als  wir  in  dem  von  allen  zuthaten 
befreiten  argument  erkennen,  endlich  ist  nicht  zu  übersehen,  dasz 
das  stück  selbst  keine  irgend  erkennbaren  spuren  von  Überarbeitung 
trftgt  (vgl.  Ladewig  im  pbilol.  XYII  s.  463),  sich  also  vermuten 

"  Docb  viel  weniger  ist,  wie  nilgemein  anerkannt  wird,  die  zweite 
cinleitung  des  prologs  v.  7 — 16  etwa  echt  Plantinisch.  v.  7 — 11  be- 
weisen  dus  auf  das  deutlichste,  mit  recht  haben  übrigens  Brix  in  bei- 
den ausgaben,  Schwabe  ao.  s.  403  f.  nnd  Vahlen  ao.  s.  175  Ritschis  nni~ 
Stellung  der  verse  7.  8,  welche  In  den  hss.  nach  v.  12  stehen,  sowie  die 
änderung  von  atque  in  alqui  (v.  9),  wofür  kein  genügender  antasz  vor- 
liege, da  dieses  prologfragment  jedenfalls  unvollständig  im  anfange 
sei,  nicht  anerkannt,  dagegen  kann  ich  Vahlens  sowie  Schwabes,  denen 
Iirix'  zdst.  folgt,  gegen  Ladewig  gerichteter  auffassung  von  v.  12  ubi 
factum  diciiuT  nicht  beistimmen,  der  Schreiber  dieser  verse  hatte 
gewis  keine  weitere  quelle  vor  sich  9.\%  das  alte  Plautinische  stück 
selbst;  das  factum  diciiur  gieng  also  für  ihn  nur  bis  auf  Plautus  zurück, 
scherzhaft  wie  in  v.  22  und  v.  48  ist  der  ton  dieser  stelle  durchaas 
nicht,  der  v.  9 — 12  ausgedrückte  gedanke  scheint  mir  folgender:  wäh- 
rend die  dichter,  natürlich  die  lateinischen  nach  v.  11,  ihre  Inst- 
spiele  stets  in  Athen  spielen  lassen —  auch  dann  wenn  ihr  griechi- 
sches original  (oder  etwa  ein  älteres  lateinisches  stock,  welches  sie 
neu  aufführen  wollen]  gar  keine  bestimmte  Stadt  oder  eine  andere 
nennt  (vgl.  rhein.  museum  XXIV  s.  571  ff.)  — ,  werde  ich  mich  streng 
an  den  ort  der  handlung  hulten,  welchen  meine  vorläge  angibt. 
^^  in  Wirklichkeit  behauptet  Lorenz  ao.  s.  1219  nur,  dasz  der  prolog 
''gute  Plautinische  reminiscenzen  enthält'. 
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läszt  dasz  der  erste,  welcher  nach  Plautus  das  stück  auf  die  bühne 
brachte,  auch  dem  prolog  gegenüber  eich  möglichst  getreu  an  sein 
original  gehalten  hat.  dasz  das  stück  überhaupt  einer  vorausgehen- 
den prologerzählung  bedurfte,  ist  unzweifelhaft,  wenn  man  bedenkt 
dasz  der  name  der  stadt  erst  y,  230  gelegentlich  vorkommt,  und 
dasz  vor  allem  die  Zuschauer  über  das  Verhältnis  der  zwei  fast  glei- 
chen, abwechselnd  auftretenden  personen  unterrichtet  werden  musten. 
V.  232 ,  in  welcher  der  aus  der  fremde  kommende  Menächmus  er- 
klärt: fratrem  qttaesUum  geminum  germanum  meum  (vemmus)  — 
genügt  dazu  kaum ,  jedenfalls  nicht  um  den  zuschauem  das  räthsel 
der  gleichen  namen  zu  lösen. 

Breslau. Carl  Dziatzko. 

127. 

ZU  PLAÜTÜS  AULULARIA. 


I  1,  1  m  inquam  age  exi,  exetmdum  hercle  tibi  hinc  est  foras. 
dasz  der  rhjthmus  dieses  verses  kein  Plautinischer  ist,  haben  schon 
mehrere  herausgeber  gefühlt,  es  wird  zu  schreiben  sein :  esci  inquam 
age  m,  hercle  exeundum  hinc  est  tibi,  so  dasz  foras  neben  hinc  in 
ähnlicher  weise  beseitigt  wird  wie  glor.  987  quuS  celox?  IT  anciätiUist 
iUiiis  quae  egrediiur  foras  von  Ritschi  hinc  neben  foras  als  über- 
flüssig erkannt  ist. 

I  1,  16  f.  ahscMe  etiamnunc  etiam  ohe  \  istic  adstato.    so  gibt 
nach  Lorenz ,  auf  dessen  vergleichung  von  B  und  D  (im  programm 
1872  des  Köllnischen  gymnasiums  in  Berlin)  diese  bemerkungen 
fuszen,  B,  während  D  hat:  abscSde  etiam  nunc  etiam  mmc  etiam  ohe. 
wenn  nach  diesen  Zeugnissen  die  Verbesserung  Bothes  dbscide  eticmi 
nunc,  etiam  nunc,   IT  etiamn^?  f  ohe  auch  viel  Wahrscheinlichkeit 
hat,  so  scheint  mir  doch  nach  einer  solchen  zwischenfrage  oJm  weni- 
ger passend,  das  vielmehr  einer  unabhängig  vom  redenden  vor  sich 
gehenden  handlung  ein  ziel  zu  setzen  geeignet  ist.    mit  rücksicht 
daher  auf  die  so  häufige  Verbindung  von  ohe  iam  satis  est  und  mit 
vergleichung  von  Ter.  eun,  706  cöncede  istuc  paululum:  audi/n? 
etiam patäulum :  sat  est  möchte  sich  empfehlen  zu  schreiben:  dbscMe 
etiam  nunc,  etiam  nunc,  ohe  (jsat  est,y  \  istic  adstato* 
1 1, 28  ff.  noenüm  mecastor,  quid  ego  ero  dicam  meo 
malaS  rei  evenisse  quamve  insaniam, 
queo  cömminisci :  Ua  me  miseram  ad  hunc  modum 
decies  die  uno  saepc  extrudit  aedihus. 

*  [ein  ungenannter  mitarbeiter  des  pliilol.  anz.  1872  s.  391  schlägt 
für  diesen  vers  folgende  Fassung  vor:  abscede  etiam  nunc,  itiam  nunc, 
eiiam,  itiam^  ohe;  ich  selbst  habe  am  rand  meines  handexemplars  notiert r 
apscide  etiam  nnnc^  itiam  nunc^  etiam  ^ämpHusy:  |  ohe:  istic  a9tato,  mit 
Verweisung  auf  asin,  43.  der  oben  citierte  vers  Ter.  eun,  706  musz 
übrigens  am  schlusz  lauten:  —  etiam  nunc  paulüm:  sat  est,  wie  schon 
Faemus  geschrieben  hatte;  ob  die  umBtellnng  ^/mm  paulum:  nunc  sat  est ^ 
die  ALuchs  in  Studemunds  Studien  auf  dem  gebiete  des  archaischen 
lateins  I  s.  64  empfiehlt,  notwendig  sei,  ist  mir  sehr  fraglich.      A.  F.] 
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da  in  v.  30  nach  Lorenz  B  die  Wortstellung  Ua  me  miseram  hat, 
w&hrend  allerdings  nach  seinem  stillschweigen  für  D  die  bisher  als 
hsl.  angenommene  üa  miseram  me  vorauszusetzen  ist,  so  ist  vielleicht 
auch  hier  das  von  Lucian  Müller  (jahrb.  1869  s.  68)  für  glor.  226 
nachgewiesene  activum  von  comminisd  anzunehmen  und  zu  schrei- 
ben: qtteo  cömminiscere:  Ua  me  miseram  ad  hunc  modtMn,  während 
D  vielmehr  führen  würde  auf  qtieo  cdmminisci:  ita  miseram  med  ad 
hu/nc  modum. 

II  2, 10  p6L  si  est  animus  aequos  tibi^  satis  häbes  qui  hene  vitam 
colas.  hier  wie  lY  «10,  40  f.  dd  alia  re  rescivisse  censui^  quae  ad  me 
aUinet^  |  magna  est  res^  quam  ego  tecum  otiose^  si  otittmst^  cupio 
loqui  tritt  der  fall  ein,  dasz  der  vers  ein  wort  zu  viel  hat,  nur  dasz 
man  zwischen  zwei  auszuscheidenden  schwanken  kann,  11  2,  10 
zwischen  tibi  und  hene,  IV  10,  41  zwischen  res  und  tecum,  welches 
letztere  Oujet  wegläszt.  da  jedoch  bei  genauerer  betrachtung  tibi 
ebensowenig  zu  entbehren  sein  möchte  wie  tecum,  so  wird  im  ersten 
zu  schreiben  sein  pöl  si  est  animus  aequos  tibi,  saiis  h(ibes  qui  vitam 
cclas  mit  vergleichung  von  trin,  700  dtque  agrum  dederis  ne^quic- 
quam  hie  tibi  sü  qui  vitam  cölas,  im  zweiten  magna  est,  quam  ego 
tecum  otiose,  si  otiumsi,  cupio  loqui\  denn  dasz  hier  nicht  mit  Wagner 
an  dreisilbige  messung-von  otiose  zu  denken  ist,  liegt  auf  der  band; 
zu  kühn  aber  wäre  es  auch  est  wegzulassen  und  magna  mit  dem 
vorhergehenden  zu  verbinden. 

II  2 ,  66  Mc  apud  me  hortum  confodere  iussi.  sed  u5i  hinc  eU 
homo?  so  Wagner;  da  jedoch  BD  haben  hinc  e,  so  wird  die  auch  von 
Ouyet  und  Bothe  recipierte  vulgata  sed  ubi  hie  est  homo?  zurückzu- 
führen sein. 

II  3,  6  f.  tdce  atque  abi:  cwrata  fac  sint,  quom  a  foro  redeam 

domum, 
dtque  ocdude  aedis:  iam  ego  hie  adero.    IT  quid  ego 

nunc  agam? 
die  Umstellung  Guyets  atqiM  aedis  occlude  ist  zwar  leicht  genug, 
aber  stellen  wie  Pseud,  666  f.  nümquid  vis?  IT  dormitum  ut  äbeas. 
IT  abeo.  IT  atque  audin,  Harpage?  \  iübe  sis  te  operiri  und  trin.  798  ff. 
ubi  dd  thensaurum  iam  confestim  dancutum:  \  servös  anciUas  amovc: 
atque  audin?  T  quid  est?  \  IT  tixorem  quoque  eampse  hanc  rem  uti 
ceks  face  sprechen  vielmehr  dafür  dasz  zu  schreiben  ist:  diqi4e 
^audiy  ocdude  aedis, 

II  5,  3  f.  atque  intro  abi  iUuc  et  vos  iHum  sequimini. 
vos  cdteri  iUuc  ad  nos, 
indem  Strobilus  den  Congrio  mit  seinen  begleitem  zu  Euclio 
schickt,  während  er  den  Anthrax  ins  haus  seines  herm  gehen 
heiszt,  kann  er  doch  unmöglich  in  beiden  fällen  ein  üluc  gebrau- 
chen, zumal  er  im  zweiten  noch  ad  nos  hinzufügt,  weshalb  zu 
schreiben  ist:  vos  ceteri  ite  huc  ad  nos,  wie  es  gleich  darauf  v,  7  f. 
heiszt  tu  autem,  Eleusium,  \  huc  intro  abi  ad  nos.  im  folgenden  ist 
V.  6  mit  Bothe  zu  lesen:  at  tibi  nunc  dabUur  pinguior  tihicina^ 
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wodurch  allein  das  tibi  gehörig  hervortritt,  zumal  da  die  Stellung 
desselben  schon  in  den  hss.  schwankt,  indem  B  nunc  ddbitur  tibi,  D 
nunc  tibi  dahüur  hat. 

n  5,  11  f.  stuUus  et  sine  gratia  es. 

tibi  rSäe  facere?  quando  quod  facias  perlt. 
80  haben  BD.  der  anstosz,  welchen  der  in  der  luft  schwebende  infini- 
tiv  facere  gibt ,  hat  schon  die  alten  hgg.  dazu  geführt  die  worte  tibi 
recte  facere  mit  dem  vorhergehenden  zu  verbinden  und  zu  schreiben 
stuUumst  et  sine  gratia  est  \  tibi  recte  facere.  noch  einen  schritt 
weiter  gieng  Acidalius  mit  seiner  Vermutung  te  ibi  recte  facere  und 
nach  ihm  Gronovius  und  Bothe,  die  ibi  recte  facere  schrieben,  alle  in 
<iem  richtigen  gefühl,  dasz  mit  dem  allgemeinen  satze  quando  quod 
faciasperit  ein  tibi  ganz  unvereinbar  ist.  dasz  an  dem  hsl.  stuUus  et 
^ine  gratia  es  nicht  zu  rütteln  ist,  scheint  mir  offenbar,  die  übrigen 
anstösze  werden  beseitigt,  wenn  geschrieben  wird:  piget  rede 
facere ,  quando  quod  fadas  perit^  über  die  ausspräche  von  piget  s. 
Bitschl  im  rh.  museum  XIV  s.  400. 

ni  5,  17  quo  lübeant  nubant^  dum  dos  ne  fiat  comes.  wie  hier 
Wagner  das  hsl.  lubeant  (BD  haben  beide  iubeant)  mit  berufung  auf 
Priscian  XI  922  P.  festhält,  so  wird  auch  trin.  211,  wo  A  .übeant 
hat,  zu  schreiben  sein:  non  flöcci  faciunt^  dum  iUud  quod  lubeant 
sciunt. 

III  6,  4  f.  tarnen  e  meo  quidem  animo  aliquanto  fadas  rectius, 
si  nüidior  sis  filiai  nuptiis. 
hier  ist  e  meo  quidem  animo  statt  meo  quidem  animo  unplautinisch 
(vgl.  in  5 ,  4  nam  meo  quidem  animo).  da  nun  aber  auch  bei  weg- 
lassung des  e  der  vers  durch  einen  ungehörigen  proceleusmaticus 
entstellt  werden  würde,  so  scheint  in  äliquanto  das  bei  Apulejus 
häufige,  aber  auch  schon  bei  Cicero  {in  Vefrem  IV  §  56)  herge- 
stellte aliquam  zu  stecken,  so  dasz  zu  schreiben  wäre:  tamen  med 
quidetn  an  im  od  aliquam  facias  rectius.  die  meinung  Wagners, 
der,  weil  die  hss.  mit  äliquanto  einen  neuen  vers  beginnen,  eine 
Iticke  annimt ,  die  er  folgendermaszen  ergänzt :  tamen  e  meo  quidem 
animo  (^pulcritis  siet  \  deceätque  te  ety  äliquanto  fadas  rectius  ist 
schon  wegen  des  fehlerhaften  e  zu  verwerfen;  auszerdem  aber  ist 
hier  eine  derartige  häufung  des  ausdrucks  durchaus  unangemessen, 
in  den  beiden  folgenden  versen,  welche  bei  den  neueren  hgg.  in 
folgender  unverständlichen  gestalt  erscheinen:  pro  r4  nitorem  et 
gloriam  pro  copia.  \  qui  habent,  meminerint  sese  unde  oriundi  sient^ 
hat  schon  Gronovius  in  der  anmerkung  die  einzig  richtige  Schreibart 
pro  r6  nitorem  et  gloriam  pro  copia  |  qui  hab6nt ,  meminerunt  sese 
unde  oriundi  sient  vertheidigt.  es  ist  an  derselben  um  so  weniger 
zu  zweifeln,  da  auch  D  nicht  meminerint,  sondern  minerunt  bietet. 

III  6,  15  f.  quid  sit  mc  rogitas?  qui  mihi  omnis  angulos 
furum  inplevisti  in  aedibus  misero  mihi. 
wie  das   doppelte  mihi  in  6inem  und   demselben  satze  vertheidigt 
werden  soll,  weisz  ich  nicht,    wenn  geschrieben  wird  misero  meiSy 

Jahrbücher  f&r  ciass.  philol.  1873  hrt.  12.  65  (    V^/^/^l^ 
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so  ist  eine  völlige  conformität  mit  der  parallelstelle  III  2,  23  f.  efiän$ 
rogitas?  scelede  homo,  quine  anglos  omnis  \  mearutn  ae'dium  et  con^ 
duviwm  rnüii  perpiam  facitis  hergestellt. 

in  6,  48  f.  Fid6s  novisti  me  et  cgo  te:  cave  sis  tibi, 

ne  tu  in  me  mutassis  nomen ,  si  hoc  concreduo. 
mit  groszem  unrecht  haben  ftLr  diese  lesart  der  hss.  (BD  inme  mu^ 
tassis)  die  neueren  hgg.  geschrieben  ne  tu  immulassis.  überflüssige 
ist  tu ,  dagegen  in  me  für  Euclio ,  der  die  Fides  gerade  für  sich  per- 
sönlich in  anspruch  nehmen  will,  durchaus  notwendig,  also  ne  in 
me  mutassis  nomen, 

IV  1 ,  9  qudsi  pueri  qui  nare  discunt  scirpea  induitur  ratis* 
wenn  hier  Wagner  quasi  pueris  schreibt,  so  ist  zu  sagen  dasz  gegen- 
über den  übereinstimmenden  Zeugnissen  der  beiden  hss.  und  des 
Festus,  der  an  zwei  stellen  für  ptceri  eintritt,  der  scholiast  des 
Cruquius,  der  wirklich  pueris  hat,  doch  unmöglich  allein  genügt  um 
dem  Plautus  einen  derartigen  ungehörigen  proceleusmaticus  aufzu- 
drängen, vielmehr  wird  zu  schreiben  sein  qudsi  qui  pueri  nare 
discunt^  wie  IV  1 ,  3  ndm  qui  ero  ex  sententia  servire  servos postulat. 

IV  4,  9  dcquid  agis?  IT  quid  agam?  IT  auferre  non  potes,  f  quid 
vis  tibi?  zur  beseitigung  des  hiatus  nach  quid  agam  mit  Wagner  für 
ecquid  agis  zu  schreiben  age  si  quid  agis  halte  ich  für  willkürlich, 
das  richtige  fand  Guyet,  der  vor  auferre  ein  hoc  einschiebt:  vgl. 
ni  3,  1  hdc  quidem  herclCy  quoquod  ibo,  meeum  erit ,  mecum  feram. 
rV  4,  11  pone  hoc  sis^  wo  hoc  nicht  für  huc  zu  nehmen  ist.  IV  6,  7 
ntmc  höc  uhi  abstrudam,  cogito  solum  locum,  IV  8,  12  ibi  ut  hoc 
condam  domum.  Pseud,  1315  f.  quid?  höc  PseuduU  aufersne  \  abs 
tüo  ero?  im  folgenden  v.  19  sind  die  werte  nive  adeo  abstulisse 
veUem  ofiTenbar  mit  Guyet  und  Bothe  dem  Strobilus  zu  geben ,  der 
sie  seiner  betheurung  di  me  perdant,  si  ego  tui  quicquam  absluli 
heimlich  hinzufügt  (so  auch  CFWMüller  PI.  pros.  s.  574).  die  an- 
merkung  von  Gronovius  'etsi  servilia  ingenia  irreligiosa  fere  sunt, 
haud  putarim  id  ipsum  ultro  ausum  dicere  Strobilum*  triflFt  für 
Plautus  sicher  nicht  zu. 

IV  4,  31  lüppiter  te  dique  perdant,  V  haud  male  agit  gratias. 
Wagner  stellt  um  haud  male  gratias  agit'^  Guyet  haud  agit  male 
gratiaSy  während  Bothe  schreibt  gratias  agis  haud  male  und  Müller 
nachtlüge  zur  PI.  pros.  s.  122  vermutet  hatid  male  egit  gratias  ]  das 
richtige  wird  sein:  haud  male  agit  <^hicy  gratias,  wie  auch  trin.  707 
Reiz  und  Fleckeisen  (praef.  s.  XXX)  mit  recht  schreiben:  dgit  hie 
magis  ex  argumenta  et  vorsus  meliores  facit, 

IV  10,  66  ei  mihi,  quod  facinus  ex  te  ego  audio?  IT  mr  eiulas? 
doch  wol  besser  ei  mihi,  quod  ego  facinus  ex  ted  audio?  vgl.  IV  2,  9 
quod  ego  hunc  haminem  facinus  audio  (audivi?)  loqui?  V  14  quod 
ego  facinus  audio  ex  te?  glor.  289  quod  ego,  Sceledrc,  scdus  ex  te 
audio?  truc,  II  4,  31  sed  qu6d  ego  facinus  audivi  adveniens  tuom? 

ScHULPPORTE.  Hermann  Adolf  Koch. 
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128. 

ZU  CAESAR  DE  BELLO  CIVILL 


III  69, 4  omniaque  erant  tumultus  timoris  fugae  pleno,  adeo  uty 
cum  Caesar  signa  fugientium  manu  prenderet  et  consistere  iuheret, 
alii  dimissis  equis  ettndem  cursum  confugerent,  alii  ex  metu  etlam 
Signa  dimüterent  neque  quisquam  omnino  consisteret,  diese  stelle 
hat  zuletzt  Hugo  Weber  in  diesen  jahrb.  1871  s.  338  behandelt  und 
mit  überzeugender  klarheit  dargethan,  weshalb  sowol  die  lesart  der 
hss.  als  auch  die  verschiedenen  conjecturen  falsch  sind,  mit  denen 
man  früher  hat  nachhelfen  wollen,  ich  unterlasse  es  deshalb  diese 
Vermutungen  einer  nochmaligen  besprechung  zu  unterziehen,  am 
schlusz  hat  Weber  scharf  präcisiert,  welcher  sinn  notwendig  in  den 
anstöszigen  werten  stecken  musz,  indem  er  sagt:  Velches  ist  wol 
bei  denen,  deren  signa  Cäsar  erfaszte,  der  gegensatz  zu  solchen 
welche  sogar  die  signa  fahren  lieszen?  doch  wol  die  welche  Cäsar 
selbst  wieder  losliesz/  dies  ist  so  treffend  gesagt,  dasz  auch  wol 
Wutke,  der  im  programm  von  Neisze  1872  s.  9  — 13  die  lesart  der 
hss.  mühsam  zu  vertheidigen  gesucht  hat,  nicht  länger  bei  seiner 
ansieht  verharren  wird,  weniger  glücklich  aber  ist  Weber  bei  der 
emendation  die  er  vorschlägt,  um  den  geforderten  sinn  zu  erreichen, 
er  will  schreiben :  ut ,  cum  Caesar  signa  fugientium  manu  prenderet 
et  consistere  iuheret,  alii  dimissi  sequentis  eundem  cursum  con- 
fugerent  usw.  hiergegen  ist  einzuwenden  1)  dasz  sequentis  als  nom. 
plur.  sich  nicht  als  Cäsarisch  erweisen  läszt,  2)  dasz  dies  wort  die 
Schilderung  blosz  breiter,  aber  nicht  deutlicher  macht,  also  minde- 
stens bedeutungslos  ist.  dasz  die  änderung  sich  zu  weit  von  den 
überlieferten  buchstaben  entfernte,  läszt  sich  nicht  behaupten;  doch 
schlieszt  sich  mein  verschlag  noch  näher  an  dieselben  an.  ich 
möchte  nemlich  schreiben:  alii  dimissis  signis  (sc.  a  Caesar e) 
eundem  cursum  con fugerent,  jedenfalls  ist  der  von  Weber  mit  recht 
geforderte  gegensatz  so  am  schönsten  ausgedrückt:  Cäsar  faszt  die 
feldzeichen  der  fliehenden ,  um  sie  zum  stehen  zu  bringen ,  aber  ver- 
geblich :  die  einen  fliehen  weiter ,  sobald  er  die  zeichen  losgelassen 
hat,  die  andern  lassen  sogar  die  zeichen  in  seinen  bänden,  dasz  zu 
dimissis  signis  hinzuzudenken  ist  a  CaesarCy.  das  sog.  gedanken- 
subject  zu  dimissis  also  nicht  dasselbe  ist  wie  das  subject  des 
verbum  confugerent,  wird  kein  kenner  des  Cäsarischen  Sprach- 
gebrauchs als  unzulässig  bezeichnen,  doch  verweise  ich  auf  &.  g. 

II  4,  2  solos  esse,  qui  patrum  nostrorum  memoria  omni  Gallia 
V  ex  ata  Teutonos  Cimhrosque  intra  fines  suos  ingredi  prohihuerint, 

III  15,  2  quod  postquam  barbari  fieri  animadverterunt ,  expugnatis 
compluribus  navibus  (sc.  a  Bomanis)  .  .  fuga  salutem  petere  conten- 
deruni]  femer  b.  c.  II  14,  6  infecta  re,  HI  38,  4  cognitis  con&iliis, 
III  1 3,  5  praeoccupato  Uinere  ua.    eine  empfehlung  fttr  diese  meine 
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Vermutung  dürfte  es  wol  sein ,  wenn  ich  hinzufüge  dasz  Weber  zn 
gunsten  derselben  die  seinige  zurückzieht. 

ni  2 ,  2  CO  (dh.  Bnmdisium)  legUmes  XII ^  equüaium  omnem 
venire  hisser at,  sed  tantum  navium  repperU,  ut  anguste  XV  milia 
legionarioriim  milUumj  DCequUes  transportare  possent,  dieser  stelle 
widmet  Nipperdey  in  seiner  kritischen  ausgäbe  (vorrede  s.  153) 
eine  längere  besprechung.  er  sagt  gewis  mit  recht,  dasz  eine  be- 
stimmte zahl  nicht  infreguentiores  genannt  werden  kann,  'cum  ipse 
numerus  secundum  copiam  commutetur*.  wir  erfahren  von  ihm, 
dasz  schon  Ciacconius  gemeint  hat  'non  XVmilia  Caesarem  posoi^se, 
sed  legionum  numerum'.  da  aber  weder  geschrieben  werden  kann : 
legiones  Ugionarlorum  müitum,  noch  durch  die  zahl  der  Soldaten 
angegeben  werden  kann,  wie  viel  es  legionen  gewesen  seien,  weil 
die  stärke  der  legion  fortwährend  schwankt,  so  will  Nipperdej  eine 
cohortenzahl  angegeben  wissen,  seine  berechnung  s.  153  — 157, 
dasz  die  zahlangabe  =  6  legionen  sein  musz,  ist  mit  der  ihm 
eignen  gründlichkeit  angestellt  und  duldet  keinen  Widerspruch,  imd 
es  ist  deshalb  cap.  6 ,  2  imposiiae  legiones  VII  unzweifelhaft  richtig 
geändert  in  legiones  VI.  sein  Vorschlag  aber  an  unserer  stelle  lu 
schreiben :  LX  cohortes  legionariorum  mUitum  ist  wenig  annehmbar 
und  deshalb  auch  von  den  hgg.  unberücksichtigt  geblieben,  wir 
glauben  mit  einer  leichtern  änderung  die  erforderliche  zahlangabe 
herstellen  zu  können,  indem  wir  statt  XV müia  legionariorum  müi- 
tum  schreiben  dimidium  L  m.  wie  gerade  bei  zahlangaben  sich 
Verderbnisse  in  den  text  eingeschlichen  haben,  indem  man  buch- 
Stäben  für  ziffem  (oder  auch  umgekehrt)  ansah,  bespricht  Frigeil  in 
seiner  ausgäbe  III  1  s.  53.  ich  selbst  gedenke  an  einem  andern  orte 
mehr  darüber  zu  bringen  und  verweise  einstweilen  nur  auf  meine 
schon  veröffentlichten  emendationen  zu  Cäsar  b,  c,  I  39  (philol.  XXX 
8.  738)  und  h,  g,  VE  23  (ebd.  XXXI  s.  547).  der  Irrtum  beim  lesen 
war  um  so  leichter^  wenn  dimidiü  geschrieben  war.  dasz  der  sinn 
von  dimidium  leg.  mü.  der  richtige  ist,  bedarf  nach  Nipperdeys  ans- 
ein andersetzung  keines  weitem  beweises.  gegen  die  ausdrucksweise 
ist  aber  auch  nichts  einzuwenden :  denn  Cäsar  kennt  dimidium  als 
substantivura  zb.  6.  ^.  V  13,  2 ;  und  Livius  XXXV  1,  2  gebraucht  die 
Verbindung  dimidium  müitum.  Hofmann,  der  die  lesart  der  hss.  bei- 
behält ,  wendet  gegen  Nipperdey  ein ,  dasz  auch  nach  der  änderung 
das  von  ihm  erhobene  bedenken  bezüglich  infreguentiores  besteben 
bleibe  hinsichtlich  der  reiter,  deren  zahl  auf  600  angegeben  wird. 
konnte  man  diesen  einwand  schon  damit  zurückweisen,  dasz  die 
reiter  als  das  minder  wichtige  zurücktreten ,  so  wird  er  noch  mehr 
entkräftet ,  wenn  man  erwägt  dasz  Cäsar  bei  erwähnung  grösxexer 
reiterscharen  nie  die  anzahl  peinlich  genau,  sondern  immer  in  run- 
den zahlen  angibt,  so  dasz  centum  equites  etwa  =  centuria  equOmt^ 
hiervon  an  einem  andern  orte  mehr. 

Weimar.  Rudolf  MiTMm» 
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129. 

ZU  CICEROS  BRÜTÜS. 


In  cap.  2  begründet  Cicero  den  vorher  ausgesprochenen  ge- 
danken,  warum  Hortensius  um  seines  todes  wiUen  glücklich  zu 
preisen  sei.  die  hss.  geben  zu  anfang  des  cap.  §  6  sämtlich  folgen- 
den text :  et  enim  si  viveret  Q,  Hort^nsitis ,  cetera  fortasse  desideraret 
una  cum  reliquis  bonis  et  fortibus  cipihuSj  hunc  et  praeter  ceteros  ant 
cumpaucis  sustineret  dolorem  y  cum  forum  popuU  Bomani,  Quod  fuisset 
quasi  tlieatrum  illius  ingenii,  voce  erudita  et  Bomanis  Oraecisque 
aurihi^  digna  spoliatum  atque  orhatum  videret.  anstosz  erregt  das 
et  nach  hunc.  Lambin  und  Heusinger  conjicierten  hunc  aut  praeter^ 
was  Orelli  und  nach  ihm  Jahn  aufgenommen  haben,  andere  streichen 
einfach  ef ,  Piderit  schreibt  hunc  autem  aut  mit  anführung  von  73, 
257,  einer  stelle  die  für  die  unsrige  weiter  nichts  beweisen  würde 
als  dasz  sich  eben  aut  neben  autem  findet,  allein  die  vorausgebchick- 
ten  Worte  una  cum  reliquis  verlangen  einen  scharfen  gegensatz, 
welcher  durch  die  Scheidung  in  aut  praeter  ceteros  aut  cum  paucis  an 
der  nötigen  kraft  verliert,  statt  eines  directen  vel  unus  (wie  Quin- 
tilian  X  1 ,  69  sagt)  wird  Cic.  hunc  vel  praeter  ceteros  mit  dem  Zu- 
sätze aut  cum  paucis  geschiieben  haben ,  um  sich  und  einige  wenige 
gesinnungsgenossen  mit  einzuschlieszen.  man  vgl.  zu  diesem  vel 
26,  100.  or.  26,  91.  in  Verrenn  IV  2,  3.  Tusc.  V  10,  29.  zu  dem 
aut  cum  paucis  verweise  ich  auf  Tusc.  IV  3,  6. 

4,  16  nee  enim  ex  novis,  ut  agricolae  solent^  fructibus  est  unde 
tibi  reddam  quod  accepi  —  sie  omnis  fetus  repressus  exustusque  flos 
sUi  veteris  ubertatis  exaruit  —  nee  ex  conditis ,  qui  iacent  in  tenebris 
et  ad  quos  omnis  nobis  aditus,  quipaene  solis  patuü^  obstrudus  est. 
so  geben  übereinstimmend  alle  hss.  allein  die  werte  exustus  exaruit 
enthalten  eine  unerträgliche  tautologie,  da  das  part.  exustus  nicht 
'die  welke',  sondern  die  Verbrannte,  verwelkte'  blume  bezeichnet 
(Piderit  schwankt  zwischen  beiden  ausdrücken  hin  und  her),  femer 
das  perf.  exaruit  nicht  'sie  vertrocknete  vollends*  (Piderit)  oder 
'endlich*  (Jahn)  heiszt,  sondern  'sie  ist  (vollständig)  vertrocknet', 
somit  die  beiden  in  exustus  und  exaruit  liegenden  begriffe  dasselbe 
besagen,  im  letztern  ausdruck  aber  unmöglich  eine  Steigerung  oder 
ein  fortschritt  des  im  erstem  enthaltenen  begriffes  liegen  kann,  ent- 
weder ist  an  stelle  des  exaruit  ein  allgemeinerer  begriff,  etwa  evanuit^ 
zu  setzen,  oder  der  fehler  steckt  in  exustus,  ich  meine  das  letztere, 
fasse  das  fetus ,  um  des  mit  betonung  vorangesetzten  omnis  willen, 
als  den  allgemeinem  (vgl.  Verg.  georg.  1  82.  189.  195),  flos  als  den 
speciellem  begriff  und  schreibe  als  im  gegensatze  zu  re^e5^^  stehend 
exortusque^  so  dasz  repressus  exortusque  flos  dem  omnis  fetus  ap- 
positioneil sich  anfügt,  es  vergleicht  sich  Cic.  dem  landmanne,  der 
gern  vom  jüngsten  em teertrage  seinem  gönner  eine  gäbe  bieten 
möchte,  aber  nichts  bieten  kann,  weil  das  gesamte  fruchtkom  seines 
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feldcs,  das  um  der  ungünstigen  Verhältnisse  willen  gar  nicht  zur 
entwicklung  gekommene  (represstis  aber  nennt  er  dieses  bezeich- 
nend, weil  es  in  der  natur  des  Samenkornes  liegt  sich  zu  entwickeln) 
und  auch  das  als  keim  (flos)  aus  der  erde  hervorgeschossene ,  aus 
nriii^^t'j  an  der  nötigen  feuchtigkeit  vertrocknet  ist.  einen  weitem 
an-tos^z  erregt  der  Zwischensatz  qui  paene  solis  patuit.  er  erscheint 
in  dem  ganzen  bilde  als  überflüssig  und  ohne  bild  gedacht  als  an- 
mn-zend  weinerlich,  ich  glaube  das  richtige  zu  treffen,  wenn  ich  als 
gt-r<?iiiatz  zu  dem  folgenden  ohsfrudus  est  und  dem  vorangehenden 
qui  iaccfii  in  tenehris  zu  schreiben  vorschlage  qui  ante  soll  patuit: 
dl],  die  rückkehr  zu  meiner  politischen  schriftstellerei,  die  ich  früher, 
zh.  m  meiner  schrift  de  re  publica,  frei  und  unbehindert  ausgeübt 
hnbe,  ist  mir  unter  den  jetzt  obwaltenden  Verhältnissen  unseres 
öfTentlielieTi  lebens  nicht  mehr  gestattet  (vgl.  §  19  nam  ui  iUos  de  re 
prdiUca  tihros  edidisti,  nihil  a  te  sane  postea  accepimus).  und  somit 
führt  Cic*  fort:  seremus  igitur  aliquid  tamqumn  in  incuUo  et  derdido 
soIq^  womit  er  auf  seine  von  dieser  zeit  an  schnell  aufeinander  fol- 
^^ciiden  Schriften  rein  philosophischen  Inhalts  hinzielt,  wozu  die  im 
fülgt^ndeK  stehenden  ausdrücke  düigenter  und  impendiis  vortrefflich 
ttimmon.  das  ist  das  feld  das  er  von  nun  an,  um  seinen  mitbürgern 
uiUzlicli  zu  sein  (vgl.  de  7iat.  d.  I  4,  9.  de  div.  II  §  1 — 8),  bestellen 
^vilL  gegen  die  auffassung  Piderits,  als  seien  unter  den  cofidUi 
fiftrini^  die  philosophischen  Studien  zu  verstehen,  sprechen  die  aus- 
lirlicke  qui  iacent  in  tenehris  und  adiius  ohstructus  est,  welcher  letz- 
ter '  direet  auf  ein  von  auszen  her  eingetretenes  hemmnis  hinweist, 
mui  war  doch  wol  nicht  die  damalige  politische  läge  ein  solches  für 
dii'  bescbäftigung  mit  der  philosophie?  eröffnete  sich  doch  viel- 
111'  lir  in  den  philosophischen  arbeiten  von  jener  zeit  an  für  Cic.  eine 
rjiTclle  reichen  trostes.  und  femer,  besasz  er  in  jener  zeit  samlung 
p'tiug  den  Brutus  und  den  Orator  zu  schreiben,  warum  sollte  er 
}  ;rlit  samlung  genug  besessen  haben  an  eine  bearbeitung  seines 
philosoiihischen  materials  zu  gehen?  man  vgl.  hierzu  die  von  Piderit 
in  seiner  ausgäbe  gegebenen  anmerkungen.  entkleiden  wir  zum 
scblus^  die  ganze  stelle  ihres  bildlichen  ausdrucks,  so  sagt  Cic.  fol- 
gendes: 'meine  productivität  ist  in  folge  des  über  unsern  staat  her- 
eingebroi  honen  Unheils  dahin,  neues  kann  ich  dir  als  gegengabe  für 
deinen  Über  annalis  nicht  bieten ,  auf  alte  entwürfe  zurückzugehen 
(wobei  er  wahrscheinlich  die  bücher  de  legibus  im  äuge  hat,  vgl. 
.Trihn)  Lindem  mich  die  politischen  anschauungen  der  jetzigen  macht- 
habci'p  ich  will  mich  daher  von  jetzt  an  auf  ein  neues  (und  zwar 
nentralas)  gebiet  {de  div.  II  1,  1  optimarum  artium  vias)  begeben, 
wcJDhes  in  unserer  litteraturgeschichte  bis  jetzt  noch  wenig  oder  gar 
nirlit  bearbeitet  ist,  und  hier  stoff  suchen,  um  meinen  Verpflichtungen 
gr,;en  dich  nachkommen  zu  können.'  zu  der  conjectur  soli  vgl.  man 
1),  in.  df'  leg.  III  6,  14  und  die  mit  lux  gebildeten  ausdrücke,  zb.  8, 
31.  or.  M\  34.  de  or.  I  34,  157.  35,  162.  in  Vcrrem  V  9,  2a,  ferner 
Qi;intiliiin  X  5,  18. 
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4,  17  tum  iUe:  ego  vero  et  exspectaho  ca  qtiae  polliceris,  nee 
'Cxigam  nisi  tue  commodo ,  et  erunt  mihi  pergrata ,  si  solveris,  mihi 
quoque^  inquit  Brutus^  et  exspectanda  sunt  ea  quae  Attico  polliceriSy 
etsi  fortasse  ego  a  te  huius  voluntarius  procurator  petam,  qtwd  ipse 
cul  debes  se  incommodo  eocacturum  negaf.  at  vero^  inquam,  tibi  ego^ 
Brüte ,  non  sölvam  usw.  mit  unrecht  streichen  die  herausgeber  vor 
cxspedando  das  et\  nur  Kuniss  behält  es  bei,  allein  seine  erklärung, 
Oic.  habe  ursprünglich  dem  folgenden  concessivsatze  eine  diesem  et 
entsprechende  form  geben  wollen,  ist  unbefriedigend,  vielmehr 
schlieszt  sich  die  rede  des  Brutus ,  soweit  sie  vollständig  ist ,  in  der 
gliederung  genau  an  die  des  Atticus  an :  et  exspectaho  .  .  nee  exigam 
nisi  iuo  commodo  sagt  dieser ;  das  erste  glied  {et  exspeädbo)  acceptiert 
auch  Brutus  (et  exspedandu  sunt) ,  mit  dem  inhalt  des  zweiten  da- 
gegen {nee  exigam  usw.)  erklärt  er  sich  nicht  einverstanden,  er  will 
als  procurator  aus  eigner  machtvollkommenheit  fUr  jenen  eintreten 
und  die  schuldforderung  eintreiben:  vgl.  §  19  itaque  quoniam  hie 
quod  mihi  deberetur  se  exaäurum  professus  est  usw.  diesen  gedanken 
{et  .  .  exigam  vcl  tuo  incommodo,  denn  diese  worte  sind  ohne  zweifei 
hinter  negat  zu  ergänzen)  unterbricht  Cicero  mit  dem  einwurf  at  vero 
tibi  ego  non  solvam.  man  schreibe  daher  getrennt  d  si  und  setze 
nach  negat  einen  gedankenstrich.* 

13,  49:  nachdem  Cic.  von  c.  7  ab  einen  kurzen  abrisz  der  ge- 
schichte  der  griechischen  beredsamkeit  bis  auf  Demetrios  Phalereus 
gegeben  und  das  daraus  folgende  chronologische  Verhältnis  der  ora- 
torischen  litteratur  beider  Völker  festgestellt  hat,  folgen  die  worte  d 
Graeciae  quidem  oratorum  partus  atque  fönt  es  t?iJ^5  usw.,  an.  welchen 
abschnitt  sich  §  51  folgendes  anschlieszt :  at  vero  extra  Graeciam  magna 
dicendi  sfudia  fuerunty  maximique  huic  laudi  habiti  honores  illustre 
oratorum  nomen  reddiderunt,  nam  ut  semd  e  Piraeo  eloquentia  eveda 
esty  omnes  peragravit  insulas  usw.  dieser  letztere  satz  gibt  die  rich- 
tige emendation  für  partus  atque  fontes,  an  deren  Zusammenstellung 
man  mit  recht  anstosz  genommen  hat,  weil  dadurch  zwei  bilder  von 
verschiedenartiger  Vorstellung  mit  einander  vermischt  werden :  denn 
Cic.  pflegt  sonst  bei  6inem  bilde  zu  bleiben,  welche  bilder  sind  aber 
bei  ihm  häufiger  als  die  vom  Seewesen  entlehnten?    man  schreibe 

*  [diese  annähme  eines  'gedankenstriebes'  im  Ciceronischen  dialog 
ist  mir  höchst  bedenklich;  da  ich  aber  im  übrigen  der  obigen  argn- 
mcntation  meines  geehrten  mitarbelters  nichts  entgegenzusetzen  habe, 
so  schlage  ich  vor  lieber  den  ausfall  des  nachsatzes  zu  dem  Vordersätze 
si  fortasse  usw.  anzunehmen,  etv^a  ne  tu  mihi  S'tscenseas  oro  oder  etwas 
ähnlicheH.  auch  im  vorhergehenden  vermisse  ich  noch  ein  wort,  dessen 
ausfall  sicher  lediglich  den  abschreibern  zur  last  fällt,  wie  schon  Lambin 
richtig  erkannt  hat:  incommodo  tuo  oder  tuo  incommodo\  vgl.  kurz  vor- 
her tuo  commodo,  worauf  sich  Brutus  hier  zurückbezieht,  die  ganze 
stelle  würde  ich  demnach  so  schreiben:  et  exspectanda  sunt  ea  quae 
Attico  potliceris,  et  si  fortasse  ego  .  .  petam,  quod  ipse  cvi  debes  {^se  tuoy 
incommodo  exacturum  negalj  ^ne  tu  mihi  suscenseas  oro.y  at  vero^  inquam  ifsw. 

A.  F.] 
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daher  porius  atque  fontes^  wodurch  der  anfang  und  ausgangspunci 
der  griechischen  beredsamkeit  innerhalb  der  grenzen  des  eigentlichen 
Griechenlands  bezeichnet  wird,  dnrch  welche  sich  jene  einem  ströme 
vergleichbar  ergossen  hat.  vgl.  Tusc.  I  49,  118.  de  or.  I  60,  255. 
in  2,  7  usw.,  ferner  Verg.  Äen.  IX  98. 

31,  117  sunt  etiam  in  Gracchum  l'uberonis.  is  fuü  mediocHs  in 
dicendo^  dodissmus  in  disputando.  in  dieser  sprachlichen  fassung 
konnte  Cic.  wol  unmöglich  noch  ein  zweites  urteil  über  die  redne- 
rische begabung  des  Tubero  hinzufügen,  nachdem  er  drei  zeilen  vor- 
her von  ihm  gesagt  hat :  sed  ut  v^ita,  sie  oratione  durus  inadlus  hör- 
ridus,  entweder  ist  der  name  Tuheronis  falsch  und  veranlaszt  durch 
das  vorausgeschickte  etiam,  oder  wir  müssen  annehmen  dasz  Cic. 
nach  dem  Tubero  noch  einen  andern  der  stoa  angehörenden  redner 
von  mäsziger  bedeutung  namhaft  gemacht  hat,  auf  welchen  das  is 
zurückweist. 

45,  168  docius  autem  Graecis  lüieris  propinqtvus  noster,  facius 
ad  dicendum,  M,  Gratidius,  M,  Antonii  perfamüiariSy  cuius  pra^fectus 
cum  esset  in  CHicia  est  interfedus,  is  qui  accusavit  C.  Fimbriam,  M. 
Marii  Gratidiani  pater.  anstöszig  erscheint  das  faäus.  nun  spricht 
zwar  Cic.  von  einer  oratio  quodam  modo  fada  und  bedient  sich  ahn- 
licher ausdrücke  wie  natura  y  ingenio  fadus,  jedoch  absolut  gesetzt,, 
ohne  qualitativen  oder  instrumentalen  zusatz  habe  ich  es  vergeblich 
bei  Cic.  zu  finden  mich  bemüht,  schwerlich  auch  läszt  sich  aus  dem 
vorhergehenden  das  Graecis  litteris  ergänzen,  welches  sich  eng  an 
dodus  anschlieszt.  durch  auiem  wird  Gratidius  in  einen  gewissen 
gegensatz  zu  seinem  vorgSnger  Varro  gebracht,  und  so  vermute  ich 
denn,  dasz  dem  vehemens  accusator,  als  welcher  dieser  bezeichnet 
wird,  ein  facilis  ad  dicendum  (vgl.  48,  180)  gegenübersteht,  denn 
deshalb  weil  er  einmal  den  Fimbria  angeklagt  hat,  wird  man  ihn 
selbst  doch  wol  kaum  unter  die  accusatores  rechnen  können,  es  soll 
diese  notiz,  wie  aus  der  ganzen  Zusammenstellung  hervorgeht,  nur 
zur  näheren  bezeichnung  der  persönlichkeit  dienen,  die  Cic.  im  äuge 
hat.  wahrscheinlich  entsprang  fadu^s  aus  dem  gleichklange  mit  dodus. 

64,  230  begrenzt  Cic.  die  zeit  der  Wirksamkeit  des  Hortensius, 
welche  drei  aufeinander  folgende  epochen  der  beredsamkeit  umfa.<^zt. 
die  Überlieferung  gibt  folgendes :  sie  Hortensius  non  cum  suis  aequa- 
Uhus  solum,  sed  d  mea  cum  adate  et  cum  tua.  Brüte,  et  cum  aliquanto 
superiore  coniungitur :  siquidem  et  Crasso  vivo  dicere  soUhat  d  magis  iam 
diam  vigebat  Antonio  et  cum  Fhüippo  iam  sene  pro  Cn,  Pompci  bonis 
dicente  in  üla  causa,  adulescens  cum  essd,  princeps  fuU,  d  in  eorum 
quos  in  Sulpicii  adate  posui  numerum  facüe  pervenerat  usw.  das 
fehlerhafte  der  Überlieferung  hat  man  auf  manigfache  weise  zu  heben 
gesucht.  Piderit  streicht  diam  vor  vigebat,  schiebt  nach  demselben 
vivo  ein  mit  berufung  auf  20 ,  80 ,  setzt  an  stelle  des  cum  vor  Pki- 
lippo  ein  ut,  und  dieses  hat  dann  vor  et  in  eorum  ein  ita  zur  folge, 
dagegen  läszt  sich  einwenden  dasz,  da  Antonius  den  Crassus  nur 
um  vier  jähre  (91 — 87)  tiberlebt  hat,  beide  aber  im  übrigen  zcit- 
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genossen  sind,  Antonius  sogar  drei  jähre  älter  als  Crassus  ist,  dieses 
vivo  ohne  comparativischen  zusatz  nicht  stehen  kann,  auszerdem  die 
berufung  auf  20,  80  nicht  zustimmt,  da  an  dieser  stelle  das  zweite 
vivo  das  erste  bei  gleichem  nomen  proprium  nur  nach  einem  längeren 
Zwischensatze  wieder  aufnimt ,  femer  Philippus,  der  bei  jenem  pro- 
cesse  im  j.  87  als  iam  senex  bezeichnet  wird,  mithin  älter  als  Anto- 
nius und  Crassus  war,  mit  mehr  recht  in  ihre  zeitperiode  als  in  die 
aetas  Sulpicii  gezogen  wird  und  somit  das  ut  .  .  ita  sich  als  eine  hin- 
fällige conjectur  erweist.  Kayser  schlägt  (jahrb.  1869  s.  848)  vigente 
florehat  Antonio  zu  schreiben  vor.  für  leichter  erklärbar  halte  ich 
den  ausfall  von  vivo  vor  vigehat,  das  dann  auch  durch  das  überlieferte 
etiam  seinen  comparativen  zusatz  gegenüber  dem  Crasso  vivo  erhält, 
reihe  das  dritte  glied  wieder  durch  et  iam  an  und  schreibe  statt  iam 
vor  sene  vielmehr  tum.  die  stelle  lautet  dann:  siquidem  et  Crasso 
vivo  dicere  solehat ,  et  magis  iam  etiam  vivo  vigehat  Antonio,  et  iam 
Phüippo  tum  sene  pto  Cn.  Pompei  bonis  dicente  in  iUa  causa y  adu- 
lescens  cum  esset,  princeps  fuitj  wobei  sich  die  ausdrücke  für  die 
schnell  wachsende  bedeutsamkeit  des  Hortensius  als  redners  in  dieser 
Stufenfolge  an  einander  reihen;  dicere  solehat  —  magis  iam  vigehat 
—  iam  princeps  fuit.  zu  ende  dieses  §  vermiszt  Piderit  und  mit  ihm 
andere  eine  nähere  bestimmung  zu  me  adulescentcm  nactus.  er  findet 
Kaysers  aemidum  zu  stark  und  vermutet  dasz  vor  odo  ausgefallen 
sein  könne  in  stadio.  jeglicher  zusatz  ist  unnötig,  die  bedeutung 
des  nadus  an  jener  stelle  erklärt  sich  aus  or.  9,  32.  warum  sollen 
sie  auch  ihre  erste  bekanntschaft  gerade  in  stadio  gemacht  haben 
oder  gar  als  nebenbuhler?  gegen  letzteres  spricht  entschieden  die 
pietätvolle  erinnerung  an  das  me  cxercuit  et  teatm  simul ,  sicut  cgo 
pro  multis  (natürlich  cum  Horiensio)^  sie  iUc  pro  Appio  Claudio  dixit 
paulo  ante  mortem. 

In  cap.  66  weist  Cic.  an  den  brüdem  Gnäus  und  Publius  Len- 
tulus  den  wert  und  die  bedeutung  der  adio  für  den  redner  nach, 
die  hsl.  Überlieferung  lautet  §  234,  wie  folgt:  Cn,  autem  Lenttdus 
multo  maiorem  opinionem  dicendi  adione  faciehat  quam  quanta  in 
eo  facuUas  erat;  qui  cum  essd  nee  peracutus,  quamquam  d  ex  facie 
et  ex  voltu  videhatur,  nee  ahundans  verbis,  dsi  falkhat  in  eo  ipso, 
sie  intervallis  exelamationihus  j  voce  suavi  d  canora,  admirando 
irridehat,  calehat  in  ogendOj  ut  ea  quae  deerant  non  desiderarentur. 
als  tief  verderbt  erweist  sich  das  wort  irr  idehat,  Piderit  schreibt 
valehat  statt  calehat  und  setzt  mirum  quanium  an  stelle  des  admi- 
rando irridehat  in  d^  text  mit  anführung  einer  stelle  aus  Livius 
(II 1,  1 1)  und  dem  Orator  (26,  87),  welche  auf  conjectur,  obwol  einer 
sehr  glücklichen  beruht,  beide  stellen  sind  für  die  unsere  ohne  jeg- 
liche triftigkeit  eines  beweises,  dasz  Cic.  so  geschrieben  haben 
müsse.  Kayser  schreibt  jahrb.  1859  s.  846  admiranda  dignitate 
valehat.  das  annähernd  richtige  musz  gefunden  werden  durch  eine 
vergleichung  der  stellen,  in  denen  sich  Cic.  über  das  wesen  der 
adio  äuszert.    spricht  er  im  allgemeinen  von  seiner  anforderung  an 
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dieselbe,  so  sagt  er  agere  cum  digniiate  ac  venustate  (deor.  1 31,  142. 
er.  17,  56)  im  gegensatz  zu  der  deformitas  pravitasque  {de  or.  I  34, 
156);  führt  er  die  einzelnen  teile  an,  durch  welche  sie  bedingt  ist, 
so  wiederholen  sich  fast  regelmäszig  die  ausdrücke  vox  (29,  110. 
75,  261.  de  or.  I  5,  18.  25,  115.  29,  132.  HI  56.  214)  resp.  sonus 
(de  or.  I  28,  127)  oder  beide  verbunden  vocis  sonus  {de  or.  I  25, 
114),  ferner  voUus  {or,  17,  55.-  25,  86)  resp.  hdbitus  atque  forrnUy 
fades,  OS,  oculi  {de  or.  III  59,  221 — 223),  drittens  motus,  motus  cor- 
poris,  gestus,  nehmen  wir  auch  an  unserer  stelle  eine  solche  drei- 
teilung  an,  so  ergibt  sich  dasz  die  substantiva  intervallis  exdamatuh 
nihus  auf  den  einen  hauptteil  gestus  oder  motus  hinweisen,  der 
zweite  hauptteil  durch  das  fast  ständig  gewordene  wort  vox  bezeich- 
net wird,  und  uns  nur  noch  der  dritte  hauptteil  übrig  bleibt,  welcher 
um  des  vorausgehenden  Zwischensatzes  willen  quamquam  et  ex  fade 
et  ex  voltu  mdehatur  nicht  gut  entbehrt  werden  kann,  um  diesen 
zu  bezeichnen,  reicht  das  6ine  wort  {admiranda)  dignitas^  wie  Kayser 
zu  schreiben  vorschlägt,  ohne  nähere  bestimmung  dessen  was  würdig 
erscheint  nicht  aus.  man  vermiszt  einen  genetiv,  etwa  formae  wie 
§  2*^5,  welcher  die  nähere  bestimmung  enthält  (vgl.  75,  261  mit  71, 
250),  oder  eine  ähnliche  Wendung  wie  68,  239  in  motu  summam 
dignüatem.  allein  an  stelle  des  irr  idehat  ein  formae  dignitaie  einzu- 
schieben, dagegen  spricht  doch  wol  die  Unmöglichkeit  sich  die  ent- 
stehung  des  fehlers  erklärbar  zu  machen,  ich  vermute  dasz  der 
zweite  teil  des  verbums  aus  valebat,  was  auch  ich  für  das  richtige 
halte,  entstanden  ist,  im  erstern  dagegen  eine  bezeichnung  für  den 
dritten  hauptteil  der  actio  verborgen  liegt,  und  schlage  demnach  vor 
zu  schreiben  admirando  ore  valebati  vgl.  de  or.  III  59,  221  sed  in 
ore  sunt  omnia:  in  eo  autem  ipso  dominatus  est  omnis  oculorum  usw. 
82,  283  wird  vonCalvus  gesagt :  üaque  cius  oratio  nimia  religione 
atfenuata  doctis  et  attente  audientihus  erat  iUustris,  a  muUitudine  aidem 
et  a  foro,  cui  nata  ehquentia  est,  devorabatur.  letzteres  verbum  finde 
ich  von  Nizolius  ab  bei  lexikographen  sowol  als  Interpreten  dahin 
erklärt,  dasz  es  bedeute  ^ohne  aufmerksamkeit  und  einsieht  für  das 
einzelne  genieszen,  nicht  recht  verstehen',  ohne  dasz  sie  auch  nur 
eine  einzige  beweissteile  für  einen  solchen  gebrauch  dieses  Wortes 
vorbringen:  denn  67,  236  kann  nicht  als  solche  gelten,  gehen  wir 
zunächst  von  der  sinnlichen  bedeutung  desselben  aus,  wie  sie  de  not. 
deor.  n  54,  135  sich  findet,  so  bezeichnet  es  weiter  nichts  als  den 
process  des  hinunterschluckens  und  in  potenziertem  masze  des  ver- 
schlingens,  wenn  das  object  ein  angenehmes,  des  hinunterwürgens, 
wenn  dasselbe  ein  unangenehmes  ist,  wie  §  236.  im  erstern  falle  ist 
die  thätigkeit  des  subjects  eine  freiwillige,  im  letztem  eine  unfrei- 
willige; das  resultat  aber  derselben  ist  das  verschwundensein.  hieraus 
erklären  sich  alle  metaphorischen  bedeutungen  des  wertes  von  selbst.  • 
so  sagt  Plautus  {trin.  908)  devoravi  nomen  dh.  *der  name  ist  mei- 
nen lippen  entschwunden',  Quintilian  devoi'are  vaha  Mio  laute  ver- 
schlucken, nicht  zum  Vorschein  kommen  lassen,  sondern  nur  einen 
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näcbhall  der  gleichsam  nach  der  entgegengesetzten  seite  hin  ent- 
eilenden', femer  Cicero  und  andere  lacrimas,  molestiam^  iaedium 
devorare^  dann  praedam^  heredUatem^  pecuniam^  bona  und  ähnliches, 
wo  die  im  object  liegende  bedeutung  bestimmend  für  die  des  ver- 
bums ist.  bei  hinzutretenden  objecten  allgemeinerer  art  wie  dida^ 
orationem  usw.  ergibt  sich  aus  dem  Zusammenhang,  einem  attribu- 
tiven oder  adverbialen  zusatz,  welche  seite  der  mit  dem  verbum  sich 
verknüpfenden  Vorstellung  überwiegt,  aber  eine  ganz  auszerhalb 
dieser  Sphäre  liegende,  erst  in  dieselbe  hineingetragene  ist  die :  ohne 
aufmerksamkeit  und  einsieht  für  das  einzelne  genieszen;  auch  läszt 
sie  sich  nicht  aus  den  zu  oratio  an  unserer  stelle  hinzutretenden 
näheren  bestimmungen  herleiten  {nimia  religione  attenuata  —  verum 
sanguinem  deperdebat  —  inde  erat  ista  exUUas) ,  und  gesetzt  den  fall 
dasz  sie  sich  aus  solchen  ergäbe,  so  müste  sich  doch  damit  eine  der 
oben  angegebenen  Vorstellungen  des  wolgefallens  oder  der  nötigung 
verbinden,  beides  aber  ist  nicht  denkbar,  ersteres  nicht,  weil 
schwerlich  Cic.  hat  sagen  wollen  'sie  verstanden  zwar  den  Calvus 
nicht,  hörten  ihm  aber  ganz  gern  zu'  oder,  wenn  er  es  hätte  sagen 
wollen,  sicherlich  klarer  ausgedrückt  haben  würde,  letzteres  nicht, 
weil  eine  notwendigkeit  oder  ein  zwang  den  Calvus  anzuhören  für 
die  menge  nicht  vorhanden  war.  langweilte  sie  die  nüchterne  und 
trockene  form  seiner  redeweise,  so  werden  sie  ihm  davongelaufen 
sein:  vgl.  51,  192.  84,  289.  89,  305.  kurz,  man  erwartet  an  unserer 
stelle  einen  gedanken  des  Inhalts :  'wissenschaftlich  gebildeten  leuten 
und  solchen  die  ihm  aufmerksam  zuhörten  war  die  subtile  und 
trockene  form  seines  Vortrages  klar  und  lichtvoll ,  die  grosze  menge 
dagegen,  auf  welche  doch  eigentlich  die  rede  ihre  Wirkung  ausüben 
soll,  verhielt  sich  dagegen  ablehnend,  sie  wollte  nichts  von  ihm 
wissen.'  man  verlangt  also  an  unserer  stelle  ein  refutahatur  {Tusc. 
II  23,  55)  oder  reformidahatur  (Quintil.  X  1,  55)  oder  ein  anderes 
verbum  ähnlicher  bedeutung.    [Pürgold  wollte  deserehatur.] 

Mühlhausen.  Wilhelm  Friedrich. 


(103.) 

Zu  DRACONTIÜS. 


Den  oben  s.  647  f.  von  hm.  FvDuhn  gegen  mich  versuchten 
Verdächtigungen  ist  zum  teil  schon  durch  die  beigefügte  erklärung 
der  BGTeubnerschen  Verlagsbuchhandlung  die  spitze  abgebrochen, 
mir  bleibt  somit  nur  übrig  in  aller  kürze,  wie  sich  dies  bei  der  ge- 
ringfügigkeit  des  gegenständes  geziemt,  auf  die  andere  insimulation, 
dasz  ich  ^die  stirne  gehabt'  hätte  auf  meine  nur  mangelhafte  ab- 
schrift  des  Neapolitanus  hin  hm.  vDuhn  Irrtümer  in  seinem  kriti- 
schen apparate  nachzuweisen,  mit  einfachem  hinweise  darauf  zu  ant- 
worten, dasz  ich  meine  im  october  v»  j.  wegen  der  bibliotheksferien 
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nur  ni engelhaft  gemachte  abschrift  im  december  gelegentlich  einer 
$sweiLeti  von  Bom  aus  nach  Neapel  unternommenen  tour  berichtigt 
und  ergänzt  habe,  somit  also  vollständig  berechtigt  war  in  meiner 
anzeige  der  Duhnschen  ausgäbe  fehlerhafte  angaben  aus  der  hs.  zu 
rd^en.  dasz  ich  dies  oben  s.  265  nicht  haarklein  auseinandersetzte, 
sondern  nur  sagte  'auch  ref.  hat  im  october  [richtiger  also  'im  octo- 
ber  und  december']  die  ganze  hs.  abgeschrieben',  wer  wird  mir  dies 
vtTübeln?  welchen  leser  dieser  Zeitschrift  interessierten  solche  de- 
tailsV  auch  die  dritte  am  schlusz  seines  artikels  von  hm.  vDuhn 
gemachte  insimulation ,  dasz  ich  aus  ärger  über  das  fehlschlagen 
meiner  eigenen  ausgäbe  die  seinige  nicht  besonders  gelobt  habe, 
kann  mir  nur  ein  lächeln  entlocken;  aber  freilich  um  einzusehen 
dii5E  nur  das  unglaublich  schülerhafte  seiner  arbeit  mich  in  meinem 
urteil  schärfer  machte,  dazu  fehlt  es  hm.  vDuhn  vor  allem  an  der 
nötigen  Selbsterkenntnis. 

Damit  diese  polemik  nicht  wie  alle  polemiken  ganz  un^chtbar 
öci,  füge  ich  noch  einige  in  meiner  obigen  recension  vergessene  Ver- 
besserungen zu  Dracontius  bei.  IV  40  f.  sed  qtiaeso  vcnias  sohdes 
tif  mdia  fwvercac^  \  quamms  sis  frater,  iam  tu  succurre  Minerva  usw. 
in  diesen  worten  ist  weder  von  seilen  der  latinität  ut  nulla  noch 
dem  gedanken  nach  quamvis  sis  fraicr  erträglich,  ftlr  welches  letztere 
man  vielmehr  sed  verus  mihi  frater  sis  erwarten  würde,  wenn  Her- 
culea  mit  v.  38  o  (so  ist  zu  schreiben :  hoc  Neap.)  quicungue  deus 
frater  mihi  summus  Olympo's  an  Mars  und  mit  v.  41  an  Minerva 
appelliert,  so  läszt  sich  leicht  errathen,  welche  dritte  gottheit  er 
In  meiner  damaligen  läge  passend  um  hülfe  anrufen  konnte,  ich 
lese:  ^^cu  quaeso  veniaSy  söboUsy  Vulcane,  novercae  \  quami^is  sis, 
fraicr:  'oder  komm  du,  Vulcanus,  obwol  du  der  söhn  der  Juno 
bii^ti  mir  als  bruder  zu  hülfe.'  die  Wortstellung  kann  bei  keinem 
dichter,  geschweige  denn  bei  Dracontius,  anstosz  erregen.  —  V  184  f. 
lese  ieli:  quis  conscius  unquam  \  incorruptus  erit?  quis  non  foret 
aerr  rnUmptuSy  \  quantum  dives  habet,  quanium  nee pauper  avehitf 
—  Vni  35  et  litcm  simul  ipse  suam  —  ebd.  247  nocuasque 
Mukas  —  ebd.  250  Utus  et  inversas  ferrum  pertundit  hurenas  — 
ebd.  291  iustas  succensus  (oder  acce^isus)  in  iras  —  ebd,  44G 
hospifh  speratus  eat  neu  (itirpe  tnderi)  \  reglna  .  .  liius  harenosum 
tfifiml  —  ebd.  511  venerit:  ut  fari  trepidus  —  ebd.  517  ^^  oculis 
ornata  nigris,  sie  pulchra  decore.  die  abgeschmacktheit  des  über- 
lieferten suis  wird  jeder  ftihlen;  dasz  die  nigri  ocuU  auch  im  alter- 
tum  hri'ihgeschätzt  waren,  kann  man  zb.  aus  CatuUus  43,  2  ersehen, 
ob  djL selben  aber  zu  den  flavae  comae  in  v.  520  passen,  musz  ich 
ab  in  diesem  puncto  nicht  competent  anderen  zur  beurteilung  über- 
lasi^ea  —  ebd.  549  pone  armatorum  rapiens  ad  beUa  cohortes  — 
ebd.  555  dum  vacat  elusis  concurrens  turba  ministris,  auch  Bibbeck 
^  rhein.  mus.  XXVIII  s.  468  vermutet  dum, 

Jena.  Emil  Baehuens. 
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2UR  CHRONOLOGIE  DES  DRITTEN  BUCHS  DER  AENEIDE. 


Ohne  dasz  man  auf  das  jähr  rücksicht  nimt,  in  welchem  die 
alten  die  Zerstörung  Trojas  angenommen  haben  (vgl.  Heyne  exe.  II 
ad  Aen,  lib.  HI  s.  565  der  vierten  [Wagnerschen]  ausgäbe),  musz 
die  Chronologie  mit  der  Jahreszeit  der  Zerstörung  beginnen,  die,  man 
kann  sagen,  einstimmig  in  den  sommer,  und  zwar  in  den  monat 
thargelion  verlegt  wird;  nur  wenige,  namentlich  Pomponius  Sabinus 
(zu  Äen.  II  801),  sprechen  vom  märz,  doch  ist  diese  abweichung 
unwesentlich,  von  bedeutung  ist,  dasz  die  Trojaner  zunächst  sich 
in  das  gebirge  zurückziehen  (II  804),  eine  flotte  bauen  (III  5),  den 
winter  über  in  Phrygien  bleiben  und  erst  mit  beginn  des  frühlings 
absegeln  (III  8.  Heyne  ao.  s.  567.  Conrads  quaestiones  Virgiliaiiae 
s.  XIH).  wir  können  also  behaupten  dasz  bis  zur  abfahrt  ein  jähr 
verflossen  ist,  selbstverständlich  nur  in  bausch  und  bogen,  wie  bei 
der  ganzen  Chronologie  des  buches  nur  gerechnet  werden  kann,  die 
erste  fahrt  geht  nach  Thracien;  dort  wird  eine  colonie  angelegt, 
deren  einwohner  Aeneaden  genannt  werden  (HI  18);  und  da  von 
Thracien  die  abfahrt  wieder  im  frühling  stattfindet  (inde  ubi  prima 
fides  pelago  placataquc  venti  dant  maria  III  69),  so  ist  der  aufenthalt 
in  Thracien  wieder  mit  einem  jähr  berechnet,  wie  Heyne  s.  568 
richtig  bemerkt  hat.  der  grund ,  welchen  Conrads  dagegen  anführt, 
beweist  nichts,  allerdings  spricht  der  dichter  von  coepta  opera 
(III  20),  aber  die  einwohner  der  colonie  haben  schon  einen  namen 
erhalten,  daher  wird  opera  sich  nicht  auf  die  mauern  der  häuser, 
sondern  auf  gröszere  bauten  {arx  usw.)  beziehen ,  welche  noch  un- 
vollendet sind,  die  fahrt  geht  weiter  nach  Delos,  und  von  dort  nach 
kurzem  aufenthalt  (v.  124),  aber  wahrscheinlich  schon  im  Spät- 
sommer (wegen  des  Opfers  nigram  Hiemi  peeudem  v.  120:  vgl.  Hör. 
epod.  10,  24.  Äen.  V  772,  wo  dem  heros  des  Vorgebirges  Eryx  ge- 
opfert wird,  Heyne  s.  843),  nach  Creta.  dort  wird  Pergamum  ge- 
baut (v.  133),  und  da  die  colonie  fertig  ist,  soll  der  bau  der  bürg 
nachfolgen  (v.  134);  aber  nachdem  schon  neue  eben  geschlossen, 
neue  saat  ausgestreut  war  (im  frühling),  verhindert  ein  mit  einer 
pest  verbundener  heiszer  sommer  (v.  141)  die  weitere  entwicklung 
der  colonie.  dieser  aufenthalt  in  Creta  hat  zu  ganz  auseinander- 
gehenden ansichten  geführt.  Heyne  s.  568  sah  sich  genötigt,  um 
die  sieben  jähre  herauszubekommen  (I  755),  einen  zweijährigen 
aufenthalt  anzunehmen,  welcher  den  worten  des  dichters  wider- 
spricht; Conrads  dagegen  versteht  die  ganze  stelle  falsch  und  be- 
hauptet, dasz  die  Trojaner  sehr  bald,  dh.  noch  in  demselben  jähr 
aufgebrochen  seien,  er  erklärt  daher  möliri  muros  (v.  132)  mit 
^fundamenta  urbis  ponere',  ohne  das  moliri  classem  (v.  6)  in  betxacht 
zu  ziehen;  er  betont  das  hortor  aitöllere  arcem^  ohne  zu  bemerken 
-dasz  Aeneas  nichts  davon  erzählen  würde,  wenn  es  bei  der  auf- 
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forderung  geblieben  wäre,  und  ohne  zu  berücksichtigen  dasz  ein 
amare  focos  notwendiger  weise  das  Vorhandensein  der  foci  lur  tot- 
aussetzung  hat.  ebenso  wenig  verwirft  er  mit  Bibbeck  den  abgolni 
sinnlosen  zusatz  sicco  suhdudae  lUore  puppes  (v.  135) ,  weil  er  lu- 
fällig  mit  seiner  hypothese  übereinstimmt,  zum  ersten  mal  erfolgt 
die  abfahrt  im  Spätherbst  (v.  190),  der  durch  v.  194  f.  genau  ge- 
schildert wird,  und  nach  mehrtägigen  stürmen  (v.  203)  und  korzem 
aufenthalt  auf  den  Strophaden  (v.  266)  geht  die  fahrt  bei  Zacjnthos 
und  Ithaca  vorbei  nach  Actium  (v.  280),  wo  nach  der  lastration 
und  den  festspielen  der  kalte  winter  eintritt  (v.  285).  auch  ans 
dieser  stelle  haben  He3me  und  Conrads  falsche  schlaszfolgemngea 
gezogen,  indem  der  erstere  v.  284  interca  magnum  sd  circumvolniw 
annum  auf  die  abfahrt  von  Greta  bezog  und  eine  vollständige  übw 
Winterung  in  Actium  annahm,  Conrads  dagegen  in  seltsamer  ver- 
kennung  der  thatsachen  diese  'hiematio*  für  die  erste  auf  den  Irr- 
fahrten des  Aeneas  hielt,  dasz  der  vers  aber  keine  chronologische 
notiz  ist,  sondern  nur  heiszen  soll  'das  jähr  (imd  nicht  etwa  6in  jähr) 
gieng  mittlerweile  zu  ende,  und  der  winter  begann  hier*,  geht  wi» 
V.  285  deutlich  hervor;  Aeneas  betont  dieses  moment  nur,  weil  er 
zum  iBrsten  mal  im  winter  die  fahrt  fortsetzt  (v.  289);  freilich 
kommt  er  schon  in  kurzer  zeit  nach  Buthrotum  (v.  293). 

An  dieser  stelle  ist  die  erste  episode,  welche  mit  den  Irrfahrten 
des  Aeneas  eine  chronologische  parallele  bildet.  Andromache,  zur 
Sklavin  gemacht,  wird  nach  der  Zerstörung  Trojas  von  Neoptolcmns 
fortgeführt  {diversa  per  aequora  veäae  v.  325)  und,  gebiert  ein  kind 
(v.  327);  danach,  als  Neoptolemus  mit  Hermione  ein  ebebündnis 
schlieszen  will,  wird  sie  dem  Trojaner  Helenus  überlassen  (v,  329), 
der  nach  dem  tode  des  Neoptolemus  einen  teil  von  dessen  reiche 
erbt  (v.  334).  nach  der  erzählung  dieses  ereignisses  föhrt  Andro- 
mache  fort:  sed  tibi  qui  ciirmm  venti^  quue  fata  dedere?  (v.  337); 
sie  hat  also  weiter  nichts  erlebt,  später  sagt  sie  zu  Ascanios  in  er- 
innerung  an  Astyanax:  nunc  aequali  tecum  puhesceret  aevo  (v.  491), 
und  da  Astyanax  im  jähre  der  Zerstörung  Trojas  noch  getragen 
wird ,  Ascanius  aber  wiederholt  puer  genannt  wird ,  in  Carthago  an 
der  band  geführt  wird  (I  645),  auch  impubes  heiszt  (V  546),  so  wird 
er  jetzt  etwa  ein  fOnQähriger  knabe  sein  (auch  nach  der  zerBtönmg 
geht  er  bereits:  II  710),  und  für  eine  'geraume  zeit*  (Weidner  oomin. 
s.  448)  nach  der  Zerstörung  Trojas  ist  diese  stelle  kein  beweis,  da 
die  heirat  des  Neoptolemos  in  der  Odyssee  in  das  zehnte  jähr  naeh 
Trojas  Untergang  fällt  (b  4),  so  ist  es  klar  dasz  Yergilias  diese 
Chronologie  unberücksichtigt  gelassen  hat  (Conrads  e.  XVT). 

Nach  längerem  aufenthalt  in  Buthrotum  {iamque  dies  aUerquc 
dies  processU  v.  356,  nicht  ängstlich  zu  nehmen,  wie  Conrads  8.  XIV 
es  thut)  brechen  die  Trojaner  wiederum  im  frühling  auf  {aurae  rHia 
vocant  V.  356,  fierä  vento  mora  nequa  ferenti  473),  nach  Conrada 
meteorologischen  beweisen,  die  man  freilich  für  ein  epos  schwerlich 
hätte  zu  hülfe  nehmen  sollen  (Weidner  s.  449),  sogar  vor  dem 
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In  april.  nach  zweitägiger  fahrt  und  zweimaligem  übernachten 
(511.  550)  wird  die  küste  der  Cyclopen  erreicht  (569)  und  wieder 
eine  nacht  dort  zugebracht  (583).  hier  ist  die  zweite  parallele  epi- 
sode.  Achaemenides,  ein  gefährte  des  Ulixes,  ist  vor  drei  monaten 
(v.  645)  in  Sicilien  zurückgelassen,  ülixes  im  ersten  jähr  seiner  irr- 
fahrten  zu  den  Cyclopen  gekommen ;  demnach  wäre  jetzt  das  zweite 
jähr  nach  der  Zerstörung  Trojas,  wie  Conrads  s.  XV  wirklich  be- 
hauptet ,  ohne  ZU  berücksichtigen  dasz  Vergilius  sich  weder  bei  den 
abenteuern  des  Neoptolemus  noch  bei  denen  des  ülixes  an  die 
Homerische  Chronologie  gehalten  hat  (vgl.  Ov.  met.  XIV  218).  end- 
lich, immer  mit  nächtlichem  aufenthalt  auf  dem  lande,  wie  man  aus 
der  bisherigen  überfahrt  schlieszen  musz,  wird  der  hafen  von  Dre- 
panum  erreicht  (707),  wo  Anchises  stirbt  (710).  rechnen  wir  dem- 
gemäsz  das  erste  jähr  bis  zur  abfahrt  von  Phrygien ,  das  zweite  bis 
zum  aufbruch  von  Thracien  (das  ende  des  dritten  wird  in  Creta  ver- 
lebt), das  vierte  bis  zur  abfahrt  von  Buthrotum,  so  sind  bis  zur  an- 
kunft  in  Drepanum  ohngeföhr  4V4  oder  4V2  jähre  nach  der  Zer- 
störung Trojas  vergangen ,  und  mit  dieser  annähme  stimmt  wol  das 
multosque  per  annos  errabant  131  überein. 

Die  bedenken  die  sich  dagegen  erheben  sind  nur  scheinbar, 
denn  die  verse  I  755  f.  mit  sepiima  aestas  sind  von  Bibbeck  für 
unecht  erklärt,  und  nach  der  ausführlichen  erörterung  der  stelle  bei 
Weidner  s.  449  werden  jene  beiden  verse  schwerlich  zu  halten  sein; 
aber  auch  V  626  septima  post  Troiae  excidium  iam  vertitur  aestas 
steht  mit  unserer  rechnung  nicht  im  Widerspruch,  wären  die  Troja- 
ner in  demselben  herbst  nach  Carthago  gefahren  {nimhosus  Orion 
I  535;  Conrads  s.  XV),  vor  welchem  sie  in  Drepanum  gelandet 
waren ,  so  würde  die  rechnung  nicht  stimmen,  doch  ist  die  gewis- 
heit  vorhanden ,  dasz  Aeneas ,  nachdem  er  den  letzten  teil  der  fahrt 
nach  Drepanum  mit  groszer  fluch tigkeit  erzählt  hatte ,  eine  episode 
des  sicilischen  aufenthaltes  ganz  verschwiegen  hat,  das  bekannt- 
werden und  den  Umgang  mit  dem  könig  Acestes.  wenn  es  auch 
nicht  deutlich  ist,  wie  Vergilius  die  ganze  colonisation  dort  sich  ge- 
dacht hat  (Heyne  s.  842),  so  ist  doch  in  jedem  fall  Acestes  mit  sei- 
nen Städten  den  Trojanern  bei  ihrer  ankunft  in  Carthago  bekannt, 
und  die  durch  ihn  erhaltene  verproviantierung  wird  ausdrücklich 
erwähnt  (I  195.  550.  558.  V  38).  wenn  daher  Aeneas  diesen  punct 
bei  seiner  erzählung  verschweigt ,  so  hat  das  gedieht  dort  entweder 
eine  lücke,  oder  wir  können  dem  dichter  eine  nachlässigkeit  vor- 
werfen, oder  endlich  diesen  zug  auf  eine  dichterische  feinheit  zurück- 
führen, welche  den  schmerzlich  bewegten  Aeneas  von  jenem  aufent- 
halte  nichts  anderes  als  den  tod  des  vaters  erzählen  und  dann  schnell 
die  rede  abbrechen  läszt.  da  nun  ausdrücklich  gesagt  wird,  dasz  bei 
der  zweiten  landung  in  Sicilien  ein  jähr  nach  dem  tode  des  Anchises 
verflossen  war  (V  46  annuus  compläur  orhis) ,  da  femer  etwa  ein 
Winter  auf  den  aufenthalt  in  Carthago  kommt  (IV  193  hiemem  inter 
se  Zw^w,  quam  longa ,  fovere ;  Conrads  s.  XII) ,  so  fällt  jener  haupt- 
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ßBchliche  aufenthalt  der  Trojaner  bei  Acestes  (denn  auch  bei  der 
abfahrt  waren  sie  zusammen)  in  die  zeit  nicht  nach,  sondern  vor 
dem  tode  des  Anchises,  mit  andern  werten,  so  ist  die  Ittcke  in  der 
erzählung  des  Aeneas  oder  im  gedichte  selbst  vor  III  708.  endlich, 
da  der  tod  des  Anchises  im  sommer  eintrat  (V  626 ,  von  Ribbeck 
prolegomena  s.  78  mit  I  755  ohne  Wahrscheinlichkeit  vereinigt:  vgl. 
Weidner  s.  450),  die  abfahrt  der  Trojaner  nach  ihrem  ersten  aufent- 
halt  im  herbst  (I  535),  so  folgt  daraus  dasz  wir  den  besuch  der 
Städte  des  Acestes  in  den  ersten  sommer  setzen  müssen,  den  tod 
des  Anchises  in  den  zweiten  (vgl.  HI  714  f.),  seine  leichenspiele  in 
den  dritten,  zwar  segeln  die  Trojaner  im  winter  von  Cartbago  ab 
(IV  309;  Conrads  s.  XII),  aber  es  sind*  die  letzten  tage  des  winters, 
und  bei  der  ankunft  in  Sicilien  ist  es  sommer.  wir  bemerken ,  was 
übrigens  schon  Weidner  s.  242  gesehen  hat,  dasz  der  dichter  im 
ganzen  nur  zwei  Jahreszeiten  nennt  (aestaSy  hiems),  woraus  sich  die 
etwas  rapiden  Übergänge  erklären,  bei  denen  niemals  ein  frühling 
erwähnt  wird,  der  tod  des  Anchises  fiel  also  in  die  Jahreszeit  welche 
wir  frühliug  nennen ,  und  mehrere  monate  darauf  segelten  die  Tro- 
janer  nach  Italien  ab  und  wurden  nach  Carthago  verschlagen. 

Demnach  erhalten  wir  folgende  tabelle,  wenn  wir  mit  Vei^gilio« 
nur  die  besonders  thatenreichen  sommer  zählen : 

I  sommer  nach  der  Zerstörung :  auf  enthalt  im  gebirge  Ida.  baa 

der  flotte. 
II        -.         aufenthalt  in  Thracien.    Aenos. 
in        -  überfahrt  nach  Delos;   aufenthalt  daselbst     fahrt 

nach  Greta.   Pergamum. 
IV        -  aufenthalt  in  Greta,    die  pest. 

V        -  fahrt  von  Buthrotum  nach  Drepanum.    besuch  des 

Acestes. 
VI         -  aufenthalt  im  westlichen  Sicilien.   tod  des  Anchises. 

VII        -  zweite  landung  in  Sicilien.   leichenspiele  des  Anchi- 

ses.   gründung  der  trojanischen  colonie. 
Tübingen.  Hans  Flach. 
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richte  ich  an  die  übrigen  freunde  desselben ,  welche  im  besitz  von 
briefen  des  verstorbenen  sind,  die  bitte  dieselben  zum  behaf  eines 
biographischen  denkmals  an  die  witwe,  frau  professor  Sophie 
Kayser  in  Heidelberg  (Bienenstrasze  3)  im  original  oder  in  ab- 
Schrift  einsenden  zu  wollen,  die  Originalbriefe  werden  nach  gemach- 
tem gebrauche  den  eigentümem  mit  dank  zurückgesandt  werden. 

Dresden.  Alfred  Flecccisen. 
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Cato  Censorius  398 
chroma  831  f. 


Cicero  (Brutus)  846  ff. 

(p.    SRosdo)   619   ff. 

{in  Caec)  621  f.  (p. 

Art/.)646f.(rti*c.)706 

{Caio  m.)  609  ff.   {de 

off'.)  379  f.  696 
Ciris  288.  633  f.  773  f. 
clasHs  682 
Clandianus  66  f. 
Cornelius  Nepos  623  f. 
eulus  606 

Curtins  Bufus  127  ff. 
Damophilos  206  ff. 
Dares  Phrygius  661  ff. 
debrius  debriatus  340 
Deinarchos  97  ff. 
Delphi,  lösche  816  ff. 
Demostheues    (ir.   ira- 

pairp.)  729  ff. 
despicere  constr.  346  f. 
Diodoros   von  Sicilien 

246.  382  f. 
Dionysien,  attische  369 

ff. 
Dionysios  ▼.  Hai.  (ant. 

B.)331f.(rhet.)146ff. 
disiex  603  f. 
Dracontius  69  f.  266  ff. 

647  f.  861  f. 
öpa^a  669  ff. 
eigennamen,      griech. 

latinisiert  606 
€lKatoiTae/)C  224 
ivcTKCtv  84 
^iTiKpdTeia  234  ff. 
Eratosthenes  217  ff. 
etruskische  spräche  649 

ff.  777  ff. 
etym.  m.  218  ff.  240 
Euripides  (EL)  316  ff. 
€öpuT(wv  197  ff. 
Eustathios  304 
Entropins  269 
iSdpxciv  672 
fllum  606  f. 
flachsbau    bei    Homer 

91  f.. 
Florus  63 
forus  427 
Fronto  338.  360.  622  f. 


Galenos  389  ff. 
genien  664  ff. 
T€vvf)Tat  in  Athen  45 
TVl0^r)  171 
Oorgasos  206  ff. 
Gorgias  (psendo-)  744 
Gortyn  (münze)  36  f. 
grammatisches      1    ff. 

(lat.)  398   ff.  613  ff. 

601  ff. 
greife  38  ff. 
griechische  geschichte 

164  ff.  689  ff.  707  ff. 
Haläsa  232.  697  f. 
Herakleitos  von  Ephe- 

SOS  713  ff. 
Hesiodos  38  ff. 
Hesychios  86  ff. 
Hieronymns    (kirchen- 

yater)  281  ff. 
Hippokrates  317  ff. 
Homeros   73  ff.    89  ff. 

94.  192  (Od.)  679  f. 

(schol.  Od.)  204 
Horatius  111  ff.  {earm.) 

245  ff.  266  f.  {episl.) 

830  ff. 
Jahreszeiten ,      griech. 

237  ff. 
lamblichos  387  f. 
ignoscere  41  ff. 
ii  ».  j  406 
infinitiv  1  ff. 
Inschriften      (griech.) 

36  f.  204.  809  ff. 
lo  697  ff. 
Isäos  184 
Isokrates  174 
itinerarium    Alex.    M. 

68  f. 
Julius  Africanus  271  f. 
Kentauren  193  ff.  703  ff. 
Kieisthenes  Yon  Sikyon 

707  ff. 
Kleomenes      IH     von 

Sparta  689  ff. 
KU)fi(4i6(a  669  ff. 
kunst,    alte,    in    Rom 

206  ff. 
Lampridius  68 
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laren  666  ff. 
LeaeDa  366  ff. 
lenäen,  attische  369  ff. 
\y\v6c  371 
lexikographie ,    griech. 

223  f. 
•H  und  'lU  603 
litteratargeschichte,  gr. 

und  röm.  617  ff. 
LiWas  428.  669  f.  828  f. 
locativ  im  griech.  169 
Lacilius  72.  366 
Lukianos  332  ff. 
Lyknrgos  (redner)  744 
Lysias  146  ff.  744.  808 
manen  644  ff. 
Medins  Fidius  672 
metrik,  griech.  289  ff. 

lat.  746  ff. 
Mezentius  671  ff. 
Midas  tod  271  f. 
Minerva  663  f. 
mitlere  601  f. 
Masäos  (epiker)  698  ff. 
mythologisches  193  ff. 

306  ff.  697  ff.  703  ff. 
Neptunns  667  ff. 
N^ccoc  202  f. 
neugriechisches  821  ff. 
Nonins  339 

nullum  nä.  subst.  349  f. 
obiex  603 

Obseqnens,  Julias  70 
ölcultur  bei  Homer 89  ff. 
öfiOT(&XaKT€C  in  Athen 

44  f. 
Orosius  70  f. 
Ovidius  {meL)20i  (pisL) 

69  f.  (Ibis)  124 
iralfia  37 
Pappos  223  f. 
Paulus  Diaconus  261  f. 
Pausanias      (perieget) 

707  ff.  816  ff. 
iT€{6uj^ai  und  itiOwjLiai 

161 
TTeipaiot  169 
pervigiliumV  eneris  66  f. 
Philochoros  44  ff. 
Philodemos  40 


Philosophie,  griech.  433 

ff.  713  ff. 
Phormisios  160 
pUum  606 
Piaton   (leben)  321   ff. 

(apol.)    712    (Euthy. 

phron)  33  f.  (The%t.) 

209ff.(Euthyd.)490ff. 

(Timäos)  493  ff. 
PlHUtus    176.     601     ff. 

(aul.)  839  ff.    {Men.) 

244.  833  ff.   (Pseud.) 

399  f.  {Poen,)  241  ff. 

(/rill.)  841  (/rttc.)  401  ff. 

772 
Plinlus    d.    ä.    126    f. 

206  ff. 
Plutarchos    (Ti.   Grac- 
chus) 71  f. 
Polyänos  229 
Polygnotos  816  ff. 
Pomponius  (Atell.)  339 
praedpUare  398 
praevidere  349 
Protagoras  209  ff. 
Bätien  273  ff. 
reim   in    altlat.  poesie 

174  ff. 
remuu  {remus)  604  f. 
rhetorik  der  Gr.  und  B. 

607  ff. 
rhythmik,  griech.  289  ff. 
^oöobdKTuXoc  80  ff. 
römische       geschichte 

636  ff.  kaiserzeit  273 

ff. 
PolTOC  201  f. 
cx€&{?i  83 
Seneca  (rhetor)  72.  347. 

626  ff. 
Sevius  Nicanor  339  f. 
Sicilien  226  ff.  697  ff. 
ßikyon  (dvaTpaq)/|)  707 

ff. 
Sophokles  (Aias)  191  f. 

681  ff.  (Ant.)  680  (OK.) 

177  ff.  (fragm.)  37  f. 
Sparta,  geschichte  689 

ff. 


Spartianus  67 

Statins  («7«.)  837. 774  f. 

stoische  philosophie  433 

ff. 
Suetonius     (Nero)    660 

(gramm,)  339  f. 
supinum  6  ff. 
cuTTiTvtbcKCiv  42  f. 
Tamyria  397 
Tacitus  (consulat)  266  f. 

(dial.)  366 
telum  606 
Terentius    {Andr.)   603 

{ad.)  398 
OrifKiiv  82  f. 
Theognis  96  f. 
Theokritos  67  f. 
Tbukydides  186  ff. 
Timäos  (historiker)  234 

ff. 
TomyrU  397 
Tpativ^ia  669  ff. 
Trebellius  Pollio  68 
umbrische  spräche  662 
Valerius  Flaccus  64 
Valerins  Maximus  611 

ff. 
Varroll8f.206(«aO42 

{de  re  rust.)  337  f. 
Vegetius  624 
verbalflezion,  lat.  613  ff. 
Vergilius  (ec/.)   120  ff. 

(georg.)  829  f.  {Aen.) 

67.  421  ff.  863  ff.  vgl. 

Ciris 
yerskunst,  lat.  746  ff. 
vestibulum  606  ff. 
vetare  602 
Victor  (Sulp.)  622 
Victorinns,  Marins  429 

ff. 
Volksglaube,  griech.  238 

ff.  821  ff. 
VoUinii  792 
Vulcanus  667  ff. 
walken  317  ff. 
Xenophon   (anab.)   110 

(Hell.)  381  ff. 
Zenon  der  stoiker433  ff. 
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